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PREFACIO 


Copyright: 


- Texto griego: De dominio público. No tiene copyright. 
Fuente del texto: http://unbound.biola.edu/ 


- Texto español: De dominio público. No tiene copyright. ; 
Fuente del texto: Realizado por la Iglesia en Salta - Argentina mediante el Ministerio APOYO BÍBLICO 
la.iglesia.biblicadgmail.com  apoyobiblicofAMgmail.com 


Desarrollo: 
Basado y revisado con las siguientes Obras: 


- Texto Bizantino 

- Textus Receptus de Robert Stephanus 1551 (Stephens' - Robert Estienne) 

- Traducción de Galeed 2009 (última revisión julio de 2009) 

- Concordancia Griego - Español de Sociedades Bíblica en Latinoamérica 

- Diccionario Strong del Nuevo Testamento Griego - Español 2008 (para Biblia Reina Valera 1960) 
- Diccionario de códigos morfológico Robinson 

- Diccionario W.E. VINE del Nuevo Testamento (1990) 

- Diccionario VOX Griego - Español 

- Introducción al griego de Humberto Casanova Roberts 


Notas preliminares: 


Este es el trabajo de un grupo de personas que han trabajado desde hace varios años con oración y esfuerzo por alcanzar 
un texto interlineal griego español de la fuente bizantina (Texto Mayoritario) que fue la obra literal que por muchos siglos ha 
provisto a las Iglesia las Escrituras del Nuevo Testamento y que en estas década está siendo despreciada y suplantada por 
una fuente muy diferente y distinta (Textos minoritarios). 


Referencias auxiliares: "/" "()" "[]" "[n%""[Textus Receptus]""(+, x) 
Esta Primera Edición de 2011 se realizó para alcanzar una mejor interpretación de la traducción literal vocablo por vocablo 
del texto bizantino, armonizando los géneros de las palabras y verbos en modo infinitivo y también separado mediante barra 
"I" de la forma gerundio compuesta para permitirle al lector identificar la raíz de las palabras griegas y su composición 
lingúística mediante la morfología de los verbos griegos. 


El trabajo se ha realizado considerando que los escritores del Nuevo Testamento escribieron usando un lenguaje típico del 
tiempo y de la cultura en la que se encontraban (lenguaje natural y viviente) y es por ello que a veces nos cuesta entender 
(por tener nosotros un lenguaje artificial) a que se están refiriendo con ciertas comparaciones o con los que muchos han 
considerado "jergas" y que no son más que un uso normal de aquellos tiempos. Mateo un cobrador de impuesto escribió el 
Evangelio no como queriendo contar la historia de un hombre sino habiéndolo vivido y con la revelación dada por el Espíritu 
en la interpretación de la Vida de Jesús y su propósito en este mundo. Pedro el pescador escribió por así decirlo en un 
lenguaje de "pescador", Pablo usa un lenguaje exquisito en la carta dirigida a la Iglesia en Roma pero muy diferente de 
cómo le escribe a los que estaban en Colosa o a Timoteo mismo donde se puede ver la confianza y el vínculo Espiritual que 
aflora con palabras de gran hermandad entre ambos. 


Además algunas referencias entre "( )" que indican una interpretación racional o lógica para que el lector entienda la 
referencia de ciertos párrafos según lo descrito anteriormente. 
Los "[ ]" se han usado para ciertas explicaciones necesarias en la interpretación de la traducción 


Además se ha insertado las variantes más significativas con respecto al [Textus Receptus] las cuales están referenciadas 
con "[*n*]" donde el n* indica la posición de la variante y su traducción puesta por debajo de cada versículo, en algunos 
casos el signo "+" indica que se han agregado los vocablos, en caso de el signo "x” indica que el vocablo reemplaza al 
consecuente directo y la asignación "omitido" cuando el versículo no está entre los textos bizantinos. 
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Traducción: 
También se ha resuelto sostener como prioridad el valor de ciertos vocablos para una mejor interpretación doctrinal, por 


ejemplo la palabra "fe", "paciencia", "salvación", "Iglesia", "resurrección", también se han insertado algunas equivalencias 
armonizadas para mantener el dinamismo de la interpretación. 


Paralelo a esta obra se pueden usar el diccionario VINE, Strong, Códigos morfológico de Robinson, o una concordancia 
griega que le ayudarán a comprender el uso apropiado de los vocablos traducidos. 


Es interesante destacar la flexibilidad y la coordinación del lenguaje griego que se adapta fácilmente a nuestro idioma 
español, por lo que encontrará en esta obra la coordinación con la versión Reina Valera 1909 y 1960 


Observación: 

Esta obra es completamente gratuita y no permitimos su venta bajo ningún concepto. 

Si nosotros hemos recibido de gracia el Evangelio que es nada menos que para Vida Eterna, por la misma razón nos 
debemos por amor al Señor Jesucristo y a la Iglesia a brindarnos de la misma manera. 

Solo pedimos que oren por este ministerio para que pueda seguir creciendo en el perfeccionamiento y defensa del 
Verdadero Evangelio. 


Para conocer un poco nuestro ministerio en Cristo Jesús nuestro Señor, le invitamos a que visite nuestro blog: 


Ministerio 
APOYO BIBLICO 


“porque nosotros somos colaboradores de Dios, y vosotros sois labranza de Dios, edificio de Dios” 
| Corintios 3: 


http://lapoyobiblico.blogspot.com 


Blogs recomendados: 


La Formación de la Biblia: 
http:/lapoyobiblico.blogspot.com/2011/09/la-formacion-de-la-biblia.html 


Atentado contra las Escrituras: 
http://apoyobiblico.blogspot.com/201 1/09/atentado-contra-las-escrituras.html 
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ALFABETO GRIEGO 


ALFABETO GRIEGO NOMBRE ESPAÑOL PRONUNCIACIÓN VALOR FUENTE 

Ind Mayúsculas Minúsculas Pronunciación Equivalente Equivalente Numérico Teclado 
1 A 10) alfa A A 1 a 
2 B 5 beta B B 2 b 
3 P Y gama G G e g 
4 A Ó delta D D 4 d 

5 E € epsilon E E 5 e 

6 Z E dseta Z ds 7 Z 

7 H n eta e e, 8 h 

8 Y y zeta Z Z 9 q 

9 I 1 ¡ota | | 10 | 
10 K K kapa K K 20 k 
11 A A lambda L L 30 | 
12 M p mi M M 40 m 
13 N v ni N N 50 n 
14 a E xi X X 60 Xx 
15 O O omicron O O 70 O 
16 ql T pi P R 80 p 
17 P p ro R R 100 r 
18 2 0,5 sigma S S 200  S,v 
19 T T tao T T 300 t 
20 Y v upsilon U ui 400 u 
21 0 Q fi 6 R 500 f 
22 Xx Y ji J J 600 C 
23 O 0 psi ps 700 y 
24 0 (0 omega O O 800 W 

| 
J 
Vocales: AENLOVO AEHIOYQ 
N, 1, V H,L Y suenan: "¡" en ciertas circunstancia 
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Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


Mt 1 


(1:1)  BifAoc=Libro/rollo 
xprotou—Cristo/Ungido 
appaau—de Abrahám 


yevecewc=de origen 
viou=hijo  Sauió=de 


inoou>de Jesús 
David vtou=hijo 


(1:2) appaau—Abrahám eyevvnoev=dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el ioaak>Isaac toaMakolsaac Se=pero eyevvnoev=dio 
nacimiento/engendró  tov>a/al/a el 1akwB>Jacob  takwB=Jacob 
Se>pero  eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró  tov>a/al/a el 
tovdav=Judá kay toUG=a los ae AMpouvc hermanos autou—de él 

(1:3) tovdac=Judá Se=>pero eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el «papec=Fares kal=y Tov>a/al/a el ZapawZara 
ek>procedente de tnc>la Bapap=Tamar «papec>Fares Se=pero 
eyevvnoev>dio nacimiento/engendró tov>a/al/a el sopwpu=Esrom 
eopwyu=Esrom Se—>pero eyevvnoev=dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el apap—Aram 


(1:4) apau=Aram Se=>pero eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el apwadafB=>Aminadab ajuwadaf=Aminadab Se=pero 
eyevvnoev>dio nacimiento/engendró tov>a/al/a el vaacowv=Naassón 
vaacgowv=>Naassón Se=pero eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el vaAuwv=Salmón 


(1:5) caAuwv=Salmón Se>pero eyevvnoev=dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el PBooz>Booz ek=procedente de tnc>la paxaf=Rahab 
Boo7-Booz Se=>pero eyevvnoev=dio nacimiento/engendró tov>=a/al/a el 
wPnS—>Obed ek=procedente de tnc=la povB8—Rut wWPBnó—Obed 
Se=>pero  eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró  tov>a/al/a el 
tecoa1>Jessai/(Isaí) 


(1:6) teooa—Jessai/(Isaí) 6e>pero eyevvnoev>dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el Sauid>David tOoVv>el Bacdea>rey Savió=David Se=pero 
o-el Bacdeuc>rey eyevvnoev>dio nacimiento/engendró tov>a/al/a el 
codouwva=Salomón ek—procedente de tnc>la (esposa) tou=de el 
oupiouv>Urías 


(1:7) vod0uwv=Salomón Se—pero eyevvnoev=dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el  poBoau>Roboam  pofBoau=>Roboam  Se=pero 
eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró  tov>a/al/a el  afia—Abía 
afia—=Abía Se=pero eyevvnoev=dio nacimiento/engendró tov=a/al/a el 
aca—Asá 


(1:38) aVaA—Asá Se=>pero  eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el  iwoapar>Josafat  twoapar=Josafat  Se=pero 
eyevvnoev>dio nacimiento/engendró tov>a/al/a el wWpau=Joram 


wWpau=Joram Se—pero 
tov>a/al/a el ol.av—Uzías 


eyevvnoev—dio nacimiento/engendró 


(1:9) olrac>Uzías Se=>pero eyevvnoev=dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el ¡wadau=Joatám wWa8au=Joatám Se—=pero 
eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró  tov>a/al/a el  axaí—=Acaz 


axad—Acaz Se pero eyevvnoev>dio nacimiento/engendró tov>a/al/a el 
eCektav>Ezequías 


(1:10) elekac=Ezequías Se>pero eyevvnoev>dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el pavacon—>Manasés pavaconc>Manasés Se=pero 
eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró tov>a/al/a el apwv=>Amón 
auuwv=Amón Se=pero eyevvnoev=dio nacimiento/engendró tov>=a/al/a 
el iwotav=Josías 


(1:11) iwotac—Josías Se>pero eyevvnoev=>dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el texoviaw =Jeconían KOL—>y TOUG=Aa los 
adedpouc hermanos autou=de él emosobre tnc-el 


petolke0LaG cambio de casa BafuAwvoc—de Babilonia 


(1:12) peta—Después Se=pero tnv>el petoikeotav>cambio de casa 
BafuAwvoc=de Babilonia texoviaq>Jeconías eyevvnoev=dio 
nacimiento/engendró tov>a/al/a el coda8InA>Salatiel 
coaMa8InA>Salatiel Se>pero eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el ZopoBafeA=Zorobabel 


(1:13) ZopoBafzA=Zorobabel Se—=pero eyevvnoev=dio 
nacimiento/engendró tov>a/al/a el afiovd=Abiud afrovd—Abiud 
Se>pero  eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró  tov>a/al/a el 
eMakxepu>Eliaquim  eMakepu>Eliaquim  Se=>pero  eyevvnoev=dio 
nacimiento/engendró tov>a/al/a el alwp-=Azor 


(1:14) alwp=Azor Se=pero eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el cadwk=Sadoc cadwk=Sadoc Se=>pero eyevvnoev=dio 
nacimiento/engendró tov>a/al/a el axep=Aquim  axeiu>Aquim 
Se>pero  eyevvnoev>dio  nacimiento/engendró  tov>a/al/a el 
eMovS>Eliud 


RV 1909 


(1:1) LIBRO de la generación de 
Jesucristo, hijo de David, hijo de 
Abraham. 


(1:2) Abraham engendró á Isaac: 
é Isaac engendró á Jacob: y 
Jacob engendró á Judas y á sus 
hermanos: 


(1:3) Y Judas engendró de 
Thamar á Phares y á Zara: y 
Phares engendró á Esrom: y 
Esrom engendró á Aram: 


(1:4) Y Aram engendró á 
Aminadab: y Aminadab engendró 
á Naassón: y Naassón engendró 
á Salmón: 


(1:5) Y Salmón engendró de 
Racháb á Booz, y Booz engendró 
de Ruth á Obed y Obed 
engendró á Jessé: 


(1:6) Y Jessé engendró al rey 
David: y el rey David engendró á 
Salomón de la que fué mujer de 
Urías: 


(1:7) Y Salomón engendró á 
Roboam: y Roboam engendró á 
Abía: y Abía engendró á Asa: 


(1:8) Y Asa engendró á Josaphat: 
y Josaphat engendró á Joram: y 
Joram engendró á Ozías: 


(1:9) Y Ozías engendró á 
Joatam: y Joatam engendró á 
Acház: y Acház engendró á 
Ezechías: 


(1:10) Y Ezechias engendró á 
Manasés: y Manasés engendró á 
Amón: y Amón engendró á 
Josías: 


(1:11) Y Josías engendró á 
Jechónias y á sus hermanos, en 
la transmigración de Babilonia. 


(1:12) Y después de la 
transmigración de Babilonia, 
Jechónias engendró á Salathiel: 
y Salathiel engendró á Zorobabel: 


(1:13) Y Zorobabel engendró á 
Abiud: y Abiud engendró á 
Eliachím: y Eliachim engendró á 
Azor: 


(1:14) Y Azor engendró á Sadoc: 
y Sadoc engendró á Achim: y 
Achím engendró á Eliud: 


RV 1960 


(1:1) Libro de la genealogía de 
Jesucristo, hijo de David, hijo de 
Abraham. 


(1:2) Abraham engendró a Isaac, 
Isaac a Jacob, y Jacob a Judá y 
a sus hermanos. 


(1:3) Judá engendró de Tamar a 
Fares y a Zara, Fares a Esrom, y 
Esrom a Aram. 


(1:4)  Aram  engendró a 
Aminadab, Aminadab a Naasón, 
y Naasón a Salmón. 


(1:5) Salmón engendró de Rahab 
a Booz, Booz engendró de Rut a 
Obed, y Obed a Isaí. 


(1:6) Isaí engendró al rey David, 
y el rey David engendró a 
Salomón de la que fue mujer de 
Urías. 


(1:7) Salomón engendró a 
Roboam, Roboam a Abías, y 
Abías a Asa. 


(1:8) Asa engendró a Josafat, 
Josafat a Joram, y Joram a 
Uzías. 


(1:9) Uzías engendró a Jotam, 


Jotam a Acaz, y Acaz a 
Ezequías. 
(1:10) Ezequías engendró a 


Manasés, Manasés a Amón, y 
Amón a Josías. 


(1:11)  Josías engendró a 
Jeconías y a sus hermanos, en el 
tiempo de la deportación a 
Babilonia. 


(1:12) Después de la deportación 
a Babilonia, Jeconías engendró a 
Salatiel, y Salatiel a Zorobabel. 


(1:13) Zorobabel engendró a 
Abiud, Abiud a Eliaquim, y 
Eliaquim a Azor. 


(1:14) Azor engendró a Sadoc, 
Sadoc a Aquim, y Aquim a Eliud. 


Libro: Mateo 
Notas/Ref 
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(1:15) eMmová>Eliud Se>pero eyevvnoev>dio nacimiento/engendró 
tov—a/al/a el edeatap—Eleazar edealap Eleazar Se—=pero 
eyevvnoev>dio nacimiento/engendró tov>a/al/a el pat8av—Mattán 
pat8avMattán  Se=pero  eyevvnoev=>dio  nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el lakwB=Jacob 


(1:16) takwB=Jacob Se=>pero eyevvnoev>dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el iwonp=—José tov=el avópa=esposo papiac=de María 
eE procedente de nc—quien eyevvn8n>fue nacido ingouc>Jesús o>el 
dMeyopevoc>siendo llamado xprotoc>Cristo/Ungido 


(1:17) tmacar>Todas ouv=por lo tanto allas yeveo—generaciones 
aro=desde appaau—Abrahám ewc=>hasta Sauió David 
yeveoi>generaciones  Sekateooapec=catorce  koal>y  aro=desde 
Savió—David ewc=>hasta tnc>el petoikeciac—deportación/cambio de 
casa BapuAwvoc=de Babilonia yevean—generaciones 
Sekartevoaper—catorce KQL=y aro—desde tnc>la/el 
petoike0tac—deportación/cambio de casa PBafuAwvoc=de Babilonia 
ewc>hasta  Tou>el  xplotou=Cristo/Ungido  yeveai—generaciones 
Sekate0oapec catorce 


(1:18) tou>De el Se>pero inoou—>Jesús xplotou>Cristo/Ungido n—el 
yevvnolg nacimiento OUTWEG así nv—>era/fue/estaba siendo 
pvnotevBzionc>habiendo sido comprometida yap=>porque tnc>la 
HnTpoc=>madre autou—de él papiac—María tw>a/al/a el wonp=José 
TIpiV>antes n—>0 ouveABev—venir a juntarse autouc—ellos supe8n—fue 
hallada gv>en yaotpi>vientre exovca=teniendo ek=de/procedente 
de/(de en) tvevpatoc espíritu aylou—>santo 


(1:19) iwonp=José Se=pero o>el avnp—esposo autnc=de ella 
Stkouoc>justo/recto wv=es/está siendo KQL—=y un=no 
BzAwv=—queriendo/estando queriendo AUTNV=Aa ella 
rTapadeyyuatioo exhibir públicamente eBovAn8n pretendió 


Aa8pa—privadamente arroduooa—despachar/dejar libre/separar/divorciar 
autnv>a ella 


(1:20) TaUVTa=>Estas (cosas) Se—pero autou=de él 
ev8uunBevtoc—pensando/habiendo reflexionado ¡S0u=mira/he aquí 
ayyedoc>ángel/mensajero kuptou>de Señor kat=según ovap—sueño 
epavn —apareció/fue aparecido autw>a él Aeywv=diciendo wonp=—José 
vioc>hijo Sauió—de David jn—no pofn8nc=temas rrapadafew tomar 
contigo papiap=María Tnv=la yuvalika=>esposa dou=de ti to=lo0 
yap—porque ev=en autn>ella yevvnd8ev=habiendo sido engendrado 
ek>de/del/procedente de/(de en) mvevuatoc=>espíiritu eotw=es/está 
siendo ayou=santo 


(1:21) tefetai—dará a luz e>pero viov=hijo kou=y koadeoetc>llamarás 


to>el ovopa=nombre autovu>su/de él inocouv=Jesús autoc=él 
yap—porque  awosl>salvará/librará tov=a/al/a el  Aadov=pueblo 
autou>su/de él  aro>de/desde  twWvlos  apapTIWW=pecados 


autwv=de ellos 


(1:22) touto>Esto Se=>pero odov>entero yeyovev=ha llegado a ser 
tva=>para que rAnpwB8n=>sea cumplida/llenada a plenitud to—=el 
pn0zv>vocablo escrito habiendo sido hablado vuro=por tou—el 
kuptou—>Señor SLa—=por medio/a través Ttov—de el 
TIpopnTOUVprofeta/vocero Aeyovtoc diciendo 


(1:23) 160u—>Mira/He aquí n—la TtrapBevoc—virgen ev=en yactpl> vientre 
efeiotendrá  koi>=y  Ttefetoi>dará a luz  uvtov>=hijo  kal>y 
kodegovaw-=>llamarán  to>el  ovopa=nombre  autou=su/de él 
emuavounA—>Emmanuel o>cual gotiv=>es pedepunvevopevov siendo 
traducido e89>Con nuwv=nosotros o>el Beoc—Dios 


(1:24) SteyepBeic—Despertandose/habiendo sido levantado  Se>pero 
o>el  iwonp>José  aro—del/desde/(de) Ttovu>el  unmvou=>sueño 
erromoev=hizo we=>como TIpocvetafev—dispuso «autw=a él omel 
ayyedoc=ángel/mensajero kupiou=de Señor kay TapedafBev—tomó 
consigo tnv>a la yuvoika—mujer autov=de él 


(1:25) kal>y ouk>no eyivwokev=conoció/estaba conociendo autnv=a 
ella ewc=hasta ovu>cuando etekev>dio a luz a tov>a/al/a el viov=hijo 
autnc-de ella Ttov>el TIPWTOTOKOV primogénito KQ1L—=y 
ekadeoev llamó tOo>el ovoua—nombre autov—>su/de él inoouv=Jesús 


Mt 2 


(2:1) tou>De el Se>pero inoou=Jesús yevvndevtoc=nació/habiendo 
sido nacido ev>en Bn8kdeeu=>Belén tnc=de la/de/del 1ovSatac=Judea 
ev>en npepoiq—días npwóou>de Herodes tou>el PBacdewc=rey 
160u>mira/He aquí payo. magos arto-del/desde/(de) 
avatodwv=partes orientales Ttrapeyevovto>vinieron/llegaron a ser 
junto/al lado de  etq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén 
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(1:15) Y Eliud engendró á 
Eleazar: y Eleazar engendró á 
Mathán: y Mathán engendró á 
Jacob: 


(1:16) Y Jacob engendró á José, 
marido de María, de la cual nació 
Jesús, el cual es llamado el 
Cristo. 


(1:17) De manera que todas las 
generaciones desde Abraham 
hasta David son catorce 
generaciones: y desde David 
hasta la  transmigración de 
Babilonia, catorce generaciones: 
y desde la transmigración de 
Babilonia hasta Cristo, catorce 
generaciones. 


(1:18) Y el nacimiento de 
Jesucristo fué así: Que siendo 
María su madre desposada con 
José, antes que se juntasen, se 
halló haber concebido del 
Espíritu Santo. 


(1:19) Y José su marido, como 
era justo, y no quisiese infamarla, 
quiso dejarla secretamente. 


(1:20) Y pensando él en esto, he 
aquí el ángel del Señor le 
aparece en sueños, diciendo: 
José, hijo de David, no temas de 
recibir á María tu mujer, porque lo 
que en ella es engendrado, del 
Espíritu Santo es. 


(1:21) Y parirá un hijo, y llamarás 
su nombre JESUS, porque él 
salvará á su pueblo de sus 
pecados. 


(1:22) Todo esto aconteció para 
que se cumpliese lo que fué 
dicho por el Señor, por el profeta 
que dijo: 


(1:23) He aquí la virgen 
concebirá y parirá un hijo, Y 
llamarás su nombre Emmanuel, 
que declarado, es: Con nosotros 
Dios. 


(1:24) Y despertando José del 
sueño, hizo como el ángel del 
Señor le había mandado, y 
recibió á su mujer. 


(1:25) Y no la conoció hasta que 
parió á su hijo primogénito: y 
llamó su nombre JESUS. 


(2:1) Y COMO fué nacido Jesús 
en Bethlehem de Judea en días 
del rey Herodes, he aquí unos 
magos vinieron del oriente á 
Jerusalem, 
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(1:15) Eliud engendró a Eleazar, 
Eleazar a Matán, Matán a Jacob; 


(1:16) y Jacob engendró a José, 
marido de María, de la cual nació 
Jesús, llamado el Cristo. 


(1:17) De manera que todas las 
generaciones desde Abraham 
hasta David son catorce; desde 
David hasta la deportación a 
Babilonia, catorce; y desde la 
deportación a Babilonia hasta 
Cristo, catorce. 


(1:18) El nacimiento de 
Jesucristo fue así: Estando 
desposada María su madre con 
José, antes que se juntasen, se 
halló que había concebido del 
Espíritu Santo. 


(1:19) José su marido, como era 
justo, y no quería infamarla, 
quiso dejarla secretamente. 


(1:20) Y pensando él en esto, he 
aquí un ángel del Señor le 
apareció en sueños y le dijo: 
José, hijo de David, no temas 
recibir a María tu mujer, porque 
lo que en ella es engendrado, del 
Espíritu Santo es. 


(1:21) Y dará a luz un hijo, y 
llamarás su nombre JESÚS, 
porque él salvará a su pueblo de 
sus pecados. 


(1:22) Todo esto aconteció para 
que se cumpliese lo dicho por el 
Señor por medio del profeta, 
cuando dijo: 


(1:23) He aquí, una virgen 
concebirá y dará a luz un hijo, Y 
llamarás su nombre Emanuel, 
que traducido es: Dios con 
nosotros. 


(1:24) Y despertando José del 
sueño, hizo como el ángel del 
Señor le había mandado, y 
recibió a su mujer. 


(1:25) Pero no la conoció hasta 


que dio a luz a su hijo 
primogénito; y le puso por 
nombre JESUS. 


(2:1) Cuando Jesús nació en 
Belén de Judea en días del rey 
Herodes, vinieron del oriente a 
Jerusalén unos magos, 
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(2:2) hAeyovtec>diciendo Trov>¿Dónde egotiw>está siendo o->el 
TexBelc>nació/(ha nacido)/habiendo sido nacido BadWdeuc>rey Ttwv=de 
los tovdauwv=judíos? eiouev=Vimos yap=porque autov=su/de él 
tov>la  actepazmestrella ev=en  Ttn>el  avatoAn>este  kal>y 
nABo ev venimos TIpockuvncgaL—adorar/postrar/hacer reverencia 
aUTWAa él 


(2:3) akovcac—Oyendo/habiendo oídode=pero npwónc=>Herodes o—el 
Pacdeuc rey etapaxBn —fue alterado/turbado/agitado K0L=y 
traca toda tlepovoAuua—>Jerusalén per>con autou=él 


(2:4) koa>Y ouvayaywv=reunió/habiendo reunido Travtac=>a todos 
TouG=los apxiepeic gobernantes de sacerdotes KQL=y 
ypapparteq escribas tovu>de el Aaou=pueblo emuvBaveto—estaba 
inquiriendo tapa la par/junto/al lado de autwv=ellos tov=dónde 
o—el xpiotoc—Cristo/Ungido yevvatan—esté siendo nacido 


(2:5) o.>Los Se>pero ertov=dijeron autw>a él ev>En BnOkeep Belén 


inc>de  la/de/del tovóatac>Judea  outwc>así  yap—porque 
yeyparrrali=ha sido escrito Sia>por medio/a través tou=de el 
TIPOPNTOV=VOCEro 

(2:6) kau>Y cou=tú PBn6ldeeu>Belén yn>tierra tovuda=de Judá 
ovSawc=>de ninguna manera ehaxiotn más pequeño el>estás siendo 
ev>en  Ttolq>los  nyemoow-=principal ciudad  tovda=de Judá 
ek>de/del/procedente de/(de en) gou>ti yap=porque 


efedevcetai>saldrá  nyoupevoc—=Gobernador/Principal  ooti(>quien 
TrOLpovel>pastoreará tov>a/al/a el Aiov>pueblo pou=de mí tov=el 
topanA—Israel 


(2:7) tote>Entonces npwónc—Herodes MiBpa—privadamente 
kodeoac habiendo llamado TOUG=Aa los payouc magos 
nkpifwosv—determinó cuidadosamente mapa la par/junto/al lado de 
autwv=ellos tov=el xpovov=tiempo tou=de la powoevou>siendo 
aparecida aotepoc=estrella 


(2:8) ko Y trreuyac=habiendo enviado autouc—a ellos e.q>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro Bn0»eu=Belén errtev=dijo 
TopeuBevtec>Habiendo ido en camino axkpiBwc>cuidadosamente 
efetaoare>busquen completamente  Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) 


tov>el  ralóiou-niñito emav>=cuando Se=pero  supnte=hallen 
arayyedate=den mensaje Jota mí ortwc>para que kayuw=yo también 
eMMwv=habiendo venido Tpookuvnow=haga  adoración/reverencia 
autW>a él 


(2:9) ot>Los Se=>pero akovoavtec>oyendo/habiendo oídotou—=de el 
Paodewc=rey eropeu8ncav—fueron en camino kay 180u=mira/He 
aquí o>la actnmp-estrella ov=cual eiov=vieron ev=en Ttn>el 
avatoAn—este tponyev—guiando/estaba conduciendo hacia (adelante) 
autouc>a ellos ewc=>hasta eABwv>viniendo/habiendo venido gotn>se 
paró eravw=por encima de ou=donde nv>estaba siendo to=el 
rraiSrov niñito 


(2:10) ¡Sovtec—Viendo/habiendo visto Se>pero tov>la actepaestrella 
exapnoav>se  regocijaron  xapav=a regocijo  peyoadnv=>grande 
opobpa—excesivamente 


(2:11) kou>Y eABovtec—viniendo/habiendo venido elc—>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la  oikav=casa elóov=>vieron 
to>a/al/a el TtaiSiov-niñito jeta=con papiac>María Tnc>la 
4nTpPoc—>madre autov=>su/de él kal>y Ttedovtec—postrando/habiendo 
caído tpocekuvncav—adoraron/hicieron reverencia autw>ma él kal>y 
avoljavtec=>abriendo/habiendo abierto touc—los Bnoaupouc=tesoros 
autwv=de ellos  tpoonveykav>llevaron hacia  autw=a él 
Swpa-ofrendas/dádivas/regalos xpucov=oro koal=y AfBavov>olíbano 
koL—>y guupvav mirra 


(2:12) koa.>Y xpnpartiodevtec>habiendo sido dada advertencia divina 
kat>según  ovap>sueño |m=no  avakauyo>volver otra vez 
TIpoc—>hacia npwónv=Herodes Si>por medio/a través aMnc=de otro 
odo0u=camino OVEXWPNOAV=se retiraron elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv—el xwpav=país autwv=—de ellos 


(2:13) avaxwpnoavtwv=Habiendo retirado Se=pero autwv=de ellos 


ióou>mira/He aquí ayyedoc>ángel/mensajero kupiou=de Señor 
palwetal>se está apareciendo kat=según ovap=sueño  TW>Aa 
twonp=José Asywv=diciendo eyepBeic=>habiendo sido levantado 


rapoadafe=toma contigo to>a/al/a el toauStov>niñito koat>y Tnv>=a la 
unTtepa—>madre autov—>su/de él kay (peuye estés huyendo eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro awyurtrrov>a Egipto kal—>y tO0i—estés 
siendo ekel>allí ewc>hasta av>probable emuw->diga coma ti 
feMel>está por yap=>porque npwónc=Herodes ¿ntew=estar buscando 
Tto>a/al/a el rarSiov=niñito TOU=>de el arrodeoaL— destruir auto>a él 
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(2:2) Diciendo: ¿Dónde está el 
Rey de los Judíos, que ha 
nacido? porque su estrella hemos 
visto en el oriente, y venimos á 
adorarle. 


(2:3) Y oyendo esto el rey 
Herodes, se turbó, y toda 
Jerusalem con él. 


(2:4) Y convocados todos los 
príncipes de los sacerdotes, y los 
escribas del pueblo, les preguntó 
dónde había de nacer el Cristo. 


(2:5) Y ellos le dijeron: En 
Bethlehem de Judea; porque así 
está escrito por el profeta: 


(2:6) Y tú, Bethlehem, de tierra 
de Judá, No eres muy pequeña 
entre los príncipes de Judá; 
Porque de ti saldrá un guiador, 
Que apacentará á mi pueblo 
Israel. 


(2:7) Entonces Herodes, 
llamando en secreto á los magos, 
entendió de ellos diligentemente 
el tiempo del aparecimiento de la 
estrella; 


(2:8) Y enviándolos á Bethlehem, 
dijo: Andad allá, y preguntad con 
diligencia por el niño; y después 
que le hallareis, hacédmelo 
saber, para que yo también vaya 
y le adore. 


(2:9) Y ellos, habiendo oído al 
rey, se fueron: y he aquí la 
estrella que habían visto en el 
oriente, iba delante de ellos, 
hasta que llegando, se puso 
sobre donde estaba el niño. 


(2:10) Y vista la estrella, se 
regocijaron con muy grande 
gozo. 


(2:11) Y entrando en la casa, 
vieron al niño con su madre 
María, y  postrándose, le 
adoraron; y abriendo sus tesoros, 
le ofrecieron dones, oro, é 
incienso y mirra. 


(2:12) Y siendo avisados por 
revelación en sueños que no 
volviesen á Herodes, se volvieron 
á su tierra por otro camino. 


(2:13) Y partidos ellos, he aquí el 
ángel del Señor aparece en 
sueños .á José, diciendo: 
Levántate, y toma al niño y á su 
madre, y huye á Egipto, y estáte 
allá hasta que yo te lo diga; 
porque ha de acontecer, que 
Herodes buscará al niño para 
matarlo. 
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(2:2) diciendo: ¿Dónde está el 
rey de los judíos, que ha nacido? 
Porque su estrella hemos visto 
en el oriente, y venimos a 
adorarle. 


(2:3) Oyendo esto, el rey 
Herodes se turbó, y toda 
Jerusalén con él. 


(2:4) Y convocados todos los 
principales sacerdotes, y los 
escribas del pueblo, les preguntó 
dónde había de nacer el Cristo. 


(2:5) Ellos le dijeron: En Belén de 
Judea; porque así está escrito 
por el profeta: 


(2:6) Y tú, Belén, de la tierra de 
Judá, No eres la más pequeña 
entre los príncipes de Judá; 
Porque de ti saldrá un guíador, 
Que apacentará a mi pueblo 
Israel. 


(2:7) Entonces Herodes, 
llamando en secreto a los magos, 
indagó de ellos diligentemente el 
tiempo de la aparición de la 
estrella; 


(2:8) y enviándolos a Belén, dijo: 
ld allá y averiguad con diligencia 
acerca del niño; y cuando le 
halléis, hacédmelo saber, para 
que yo también vaya y le adore. 


(2:9) Ellos, habiendo oído al rey, 
se fueron; y he aquí la estrella 
que habían visto en el oriente iba 
delante de ellos, hasta que 
llegando, se detuvo sobre donde 
estaba el niño. 


(2:10) Y al ver la estrella, se 
regocijaron con muy grande 
gozo. 


(2:11) Y al entrar en la casa, 
vieron al niño con su madre 
María, y  postrándose, lo 
adoraron; y abriendo sus tesoros, 
le ofrecieron presentes: oro, 
incienso y mirra. 


(2:12) Pero siendo avisados por 
revelación en sueños que no 
volviesen a Herodes, regresaron 
a su tierra por otro camino. 


(2:13) Después que partieron 
ellos, he aquí un ángel del Señor 
apareció en sueños a José y dijo: 
Levántate y toma al niño y a su 
madre, y huye a Egipto, y 
permanece allá hasta que yo te 
diga; porque acontecerá que 
Herodes buscará al niño para 
matarlo. 
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(2:14) o>El Se>pero eyepBelic—levantandose/despertandose/habiendo 
sido levantado trapedafBev=tomó consigo to>a/al/a el trouSrov=niñito 
kal>y Tnv>la untepa—=madre autou=>su/de él vuktoc=de noche kot=y 
avexwpnoev>se retiró eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
auyurrrov>a Egipto 


(2:15) koal>=Y nv>era/estaba siendo ekel—allí ewc=hasta Tnc=el 
Tedeutnc>final npwdou=de Herodes iwa=para que TANpwOn=sea 
llenada a plenitud to=la pn8zev>vocablo habiendo sido hablado 
vTro>por Ttou>el kupiou>Señor Sia=por medio/a través tou—de el 
TIpopntou—profeta/vocero  Aeyovtoc>diciendo  ¿>De/procedente 
de/(de en) awyurrrou>Egipto ekadeoa=llamé tov=a/al/a el vtov=hijo 
pou=de mí 


(2:16) Tote>Entonces npwónc—Herodes 1S8wwv>vió/viendo/habiendo 
visto  otoque  everoaixBn=fue burlado  uro=por  TwWv>los 
paywv=>magos e8uuwBn=fue enfurecido Atav=sumamente koal=y 
arcoctedac—>habiendo enviado (con emisarios) avelev>mandó (a 
matar)/recogió/tomó hacia arriba  Trawvtac=a todos  Touc=los 
raidac>niños/muchachitos touc=a los ev>en BnOkdeepBelén kay 
ev>en Ttaow>todos Tolc>los optoic>territorios autnc>de ella 
aro=desde Sietoug>dos años kKoal=y  katwtepw- hacia abajo 
kata=>según tov>el xpovov=tiempo ov=cual nkpifwosv=determinó 
cuidadosamente rapa—junto/al lado de/con twv>los paywv=magos 


(2:17) Ttote—Entonces 
pn8zv=vocablo 
tepeprou=>Jeremías 
AMeyovtoc—diciendo 


erAnpwen —fue 
escrito habiendo 
TOU>el 


llenada a plenitud Tola 
sido hablado  vro=por 
TIpOPNTOUprofeta/vocero 


(2:18) « pwwvn=>Sonido ev>=en papa=Ramá  nkovo8n>fue oído 
Opnvoc>lamentación kot>y kAu8uoc>llanto kaL.>y oSupuoc=gemido 
de llanto troduc>mucho paxnA=>Raquel kAoovca—llorando tama los 
tekva=hijos autnc=de ella kaL=y ouk=no ndedev=estaba queriendo 
TapakAn8nva>ser consolada ot. >porque ouk>no elaw>están siendo 


(2:19)  tedeutnoavtoc>Habiendo finalizado  Se=pero  tou—el 
npwóou—Herodes ¡So0u>mira/He aquí  ayyehdoc>ángel/mensajero 
kupiou>de Señor kat=según  ovap=sueño  (alwetal=se está 


apareciendo tw>a/al/a el wonp—José ev=en auyurrtw=Egipto 
(2:20) Aeywv=diciendo eyepBetc <WIG> (levántate)/habiendo sido levantado 
rtapodafe=toma contigo to—a/al/a el toanStov>niñito koaL=y Tnv=a la 
HnTepa—=madre autou=>su/de él kal—y TropevOU—estés yendo en camino 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ynv>tierra lopanA=de Israel 
te9vnkaowwv=han muerto yap—porque ot>los Zntouvtec—>buscando 
tnv>a/al/a el yuxnv=alma tov=de el traiSiou=>niñito 


(2:21) o>El Se>pero eyepBelic—>levantandose/despertandose/habiendo 
sido levantado trapedafBev=tomó consigo to>a/al/a el trouStov=niñito 
koal>y Tnv=a la untepa—=madre autou>su/de él kal>y nABev=vino 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ynv>tierra topanA—de Israel 


(2:22) axovaac>Oyó/oyendo/habiendo oído  Se=pero 
apxehaoc>Arquelao Bacidevei>está reinando  emi>sobre 
tovóaiac—Judea avtisen lugar de  npwdou=Herodes 
TATPOC=padre autov=su/de él epofn8n —temió ekel>allí 
arteA0ewv—venir desde xpnuatio0sic habiendo sido dada advertencia 
divina 6e=pero kat=según ovap=sueño avexwpnozv>se retiró 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tama las jlepn—partes 
tnc—de la/de/del yadMatac—Galilea 


oti>que 
Tnc—la 
TOU=el 


(2:23) ko.>Y £ABwv=habiendo venido kartwknoev>residió ei =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro TttoAw=ciudad Asyopevnv>siendo 
llamada valaper>Nazaret ortwc=>para que rAnpwO8n—cumpliese/sea 
llenada a plenitud to>la pn0zv=>vocablo escrito habiendo sido hablado 
Sta>por medio/a través twv=>de los Tpopntwv=profetas/voceros 
oti—que valwparoc—Nazareno kAn8ncetar—será llamado 


Mt 3 


(3:1) ev>En Se=pero Taq>=los nuepoic—días ekewarc>aquellos 
Tapaywetal—vino/viniendo/está llegando a ser junto/al lado de 
twavvnc=Juan o-el Barrriotnc>Bautista/Sumergidor 


knpuoowv=predicando/(anunciando)/proclamando 
epnuw-=desierto tnc—de la/de/del touvdarac—Judea 


ev>en Tm>el 


(3:2)  koau>Y  Asywv=diciendo  HEetavoEltEearrepientansen/estén 
cambiando de disposición mental nyytkev=>se ha acercado yap—porque 
n>el Bacilela=reino twv=de los oupavwv=cielos 


RV 1909 


(2:14) Y él despertando, tomó al 
niño y á su madre de noche, y se 
fué á Egipto; 


(2:15) Y estuvo allá hasta la 
muerte de Herodes: para que se 
cumpliese lo que fué dicho por el 
Señor, por el profeta que dijo: De 
Egipto llamé á mi Hijo. 


(2:16) Herodes entonces, como 
se vió burlado de los magos, se 
enojó mucho, y envió, y mató á 
todos los niños que había en 
Bethlehem y en todos sus 
términos, de edad de dos años 
abajo, conforme al tiempo que 
había entendido de los magos. 


(2:17) Entonces fué cumplido lo 
que se había dicho por el profeta 
Jeremías, que dijo: 


(2:18) Voz fué oída en Ramá, 
Grande lamentación, lloro y 
gemido: Rachél que llora sus 
hijos, Y no quiso ser consolada, 
porque perecieron. 


(2:19) Mas muerto Herodes, he 
aquí el ángel del Señor aparece 
en sueños á José en Egipto, 


(2:20) Diciendo: Levántate, y 
toma al niño y á su madre, y vete 
á tierra de Israel; que muertos 
son los que procuraban la muerte 
del niño. 


(2:21) Entonces él se levantó, y 
tomó al niño y á su madre, y se 
vino á tierra de Israel. 


(2:22) Y oyendo que Archelao 
reinaba en Judea en lugar de 
Herodes su padre, temió ir allá: 
mas amonestado por revelación 
en sueños, se fué á las partes de 
Galilea. 


(2:23) Y vino, y habitó en la 
ciudad que se llama Nazaret: 
para que se cumpliese lo que fué 
dicho por los profetas, que había 
de ser llamado Nazareno. 


(3:1) Y EN aquellos días vino 
Juan el Bautista predicando en el 
desierto de Judea, 


(3:2) Y diciendo: Arrepentios, que 
el reino de los cielos se ha 
acercado. 
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(2:14) Y él, despertando, tomó de 
noche al niño y a su madre, y se 
fue a Egipto, 


(2:15) y estuvo allá hasta la 
muerte de Herodes; para que se 
cumpliese lo que dijo el Señor 
por medio del profeta, cuando 
dijo: De Egipto llamé a mi Hijo. 


(2:16) Herodes entonces, cuando 
se vio burlado por los magos, se 
enojó mucho, y mandó matar a 
todos los niños menores de dos 
años que había en Belén y en 
todos sus alrededores, conforme 
al tiempo que había inquirido de 
los magos. 


(2:17) Entonces se cumplió lo 
que fue dicho por el profeta 
Jeremías, cuando dijo: 


(2:18) Voz fue oída en Ramá, 
Grande  lamentación, lloro y 
gemido; Raquel que llora a sus 
hijos, Y no quiso ser consolada, 
porque perecieron. 


(2:19) Pero después de muerto 
Herodes, he aquí un ángel del 
Señor apareció en sueños a José 
en Egipto, 


(2:20) diciendo: Levántate, toma 
al niño y a su madre, y vete a 
tierra de Israel, porque han 
muerto los que procuraban la 
muerte del niño. 


(2:21) Entonces él se levantó, y 
tomó al niño y a su madre, y vino 
a tierra de Israel. 


(2:22) Pero oyendo que Arquelao 
reinaba en Judea en lugar de 
Herodes su padre, tuvo temor de 
ir allá; pero avisado por 
revelación en sueños, se fue a la 
región de Galilea, 


(2:23) y vino y habitó en la ciudad 
que se llama Nazaret, para que 
se cumpliese lo que fue dicho por 
los profetas, que habría de ser 
llamado nazareno. 


(3:1) En aquellos días vino Juan 
el Bautista predicando en el 
desierto de Judea, 


(3:2) y diciendo: Arrepentíos, 
porque el reino de los cielos se 
ha acercado. 
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(3:3)  outoc>Esta yap=porque  sotw>es/está siendo  o->la 
pn0z:G vocablo escrito habiendo sido hablado vrto=por noarou=Isaías 
tov>el Tpopntou=profeta/vocero Aeyovtoc>diciendo «pwvn=Sonido 
Bowvtoc=de clamando ev>en m>el epnuw desierto 
etolMagate preparen  tnv=el oSov=camino  kupiou=de Señor 
euBelac>rectas Tolerte>estén haciendo tac>=las TpiBouc=veredas 
autou=de él 


(3:4) autoc=Él Se>pero omel iwavvnc=Juan elxev>tenía/estaba 
teniendo to>la evóvua=prenda de vestir autou>su/de él aro=de 
TpPixWV=>pelo  kapnmlou=de camello  kou>y  Cwwvnv=cinturón 
Seppartiwvnv=de cuero Ttepi>alrededor de Ttnv>los oopuv=lomos 
autou>su/de él n>el Se=>pero tpopn—alimento auvtov=su/de él 
nv>era/estaba siendo  akplóec>langostas  kol=y  pelm=miel 
aypiov>silvestre/salvaje 


(3:5) tote>Entonces efertopeveto—salía/estaba saliendo Tpoc—=hacia 
autov>a él  tepocodupa=Jerusalén  kou>y  TtadVa=toda  n>la 
tovSaia—Judea kay traca=toda n>la tepixwpoc—región de alrededor 
ToU>de el lopóavov=Jordán 


(3:6) ko Y eBaruidovto>(eran) bautizados/estaban siendo 
bautizados/sumergidos gv>=en tw->el 1opdavn—Jordán  un=por 
autou>él  eñouodoyoupievo.i>confesando abiertamente  Tac=los 


apaptiac pecados autwv=de ellos 


(3:7) ¡6wv=Habiendo visto Se=pero TmoMouc>muchos twv=de los 
papicalwv fariseos K0L=y caddoukalwv=saduceos 
epxopuevouc-venían/estando viniendo emiosobre Toa la 
Barrriopa>bautismo/inmersión autoude él errtev=dijo autoiq—>a ellos 
yevvnata Nacidos exióvwv=de víboras ti —¿Quién vrteSeig ev mostró 
va ustedes puyev=a huir arto >de/desde tnc>la 
peAMovonc>estando para (venir) opync>ira? 


(3:8) tomoate>Hagan ouv=por lo tanto kaprrov>fruto aglov=digno 
Tnc—de el petavolac—arrepentimiento/ambio de disposición mental 


(3:9) katy un=no doínte=>piensen Aeyev—decir/estar diciendo ev>en 
eautoi ustedes mismos tatepa=Padre exouev=estamos teniendo 
tov>a/al/a el aBpaqu-Abrahám Aeyw>Estoy diciendo yap=porque 
viva ustedes ot, —que Suvatal—es/está siendo capaz o>el Beoc—Dios 


ek>de/del/procedente  de/(de en) Ttwv>las  AB8wwv>piedras 
TOUTWV=estas eyelpal—levantar Tekva=hijos TwW>a/al/a el 
appaap—Abrahán 


(3:10) nón—Ya Se—pero kol—también n=el agwn—=hacha tpoc=hacia 


tnv>a la piíav>raíz twv>de los Sevópwv=árboles kertoaiestá 
yaciendo rtawv>=todo ouv=por lo tanto Sevépov—=árbol pun=no 
TroLO0UV=haciendo kaprrov>fruto koadov—excelente/buen 
ekkKoTtTeTOL>es/está siendo cortado  kal>=y  elq>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro tup=fuego Baddetar—es/está siendo arrojado 


(3:11) eyw=Yo pev=de hecho Barmtiíw-=>batuizo/estoy sumergiendo 


vVpaG=a ustedes ev>en  vSati>agua eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  petavoav-arrepentimiento/cambio de 
disposición mental o>el Se=>pero omow->detrás de  pou=>mí 


epxopevoc viniendo toxupotepoc=más fuerte Hou=de mí eotiv—es/está 
siendo ov=de quien ouk>no elu>soy/estoy siendo ikavoc=suficiente 
talas vroSnuata sandalias Baotadon>llevar/alzar llevando autoc=él 
vaca ustedes Barrios. >bautizará/sumergirá ev>en trvevparti>espíritu 
aytw=santo 


(3:12) ou—>De quien to>el trruov—aventador ev=en tn —la xelpt=mano 
autou>su/de él kal>y SlakaBapiei>limpiará completamente tnv=el 
adwva->suelo de trillar autou=>su/de él kaL>y ouvagei>reunirá tov=el 
ortov trigo avtov=>su/de él e.c>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv->el aro8nknv=>granero Tola Se—=pero AXUPpov=paja 
KATAKAVOEL=>quemará completamente TUPI—a fuego 
acBeotw-inextinguible 


(3:13) tote>Entonces tapayweta—vino/viniendo/está llegando a ser 
junto/al lado de  o>el  inoouc=Jesús  amo>=desde  Ttnc>la 
yoddatac>Galilea emiosobre tov=el lopdavnv=Jordán Tpoc—=hacia 
Tov=>el lWwWoavvnv=>Juan Ttou—de el Barrrio8nval>ser 
bautizado/sumergido uTt=>por autov—él 


(3:14) o>El Se>pero iwavvnc=Juan  StekwAvev=impedíia/estaba 
impidiendo autov>=a él Aeywv=diciendo eyw=yo xpetav=necesidad 
exw>tengo/estoy teniendo vro=por  cgou>ti  Bartio8nval>ser 
bautizado/sumergido koau>¿Y ou=tú epxn>vienes/estás viniendo 
TIpoc—=hacia pea mí? 


RV 1909 


(3:3) Porque éste es aquel del 
cual fué dicho por el profeta 
Isaías, que dijo: Voz de uno que 
clama en el desierto: Aparejad el 
camino del Señor, Enderezad sus 
veredas. 


(3:4) Y tenía Juan su vestido de 
pelos de camellos, y una cinta de 
cuero alrededor de sus lomos; y 
su comida era langostas y miel 
silvestre. 


(3:5) Entonces salía á él 
Jerusalem, y toda Judea, y toda 
la provincia de alrededor del 
Jordán; 


(3:6) Y eran bautizados de él en 
el Jordán, confesando sus 
pecados. 


(3:7) Y viendo él muchos de los 
Fariseos y de los Saduceos, que 
venían á su bautismo, decíales: 
Generación de víboras, ¿quién 
os ha enseñado á huir de la ira 
que vendrá? 


(3:8) Haced pues frutos dignos 
de arrepentimiento, 


(3:9) Y no penséis decir dentro 
de vosotros: á Abraham tenemos 
por padre: porque yo os digo, que 
puede Dios despertar hijos á 
Abraham aun de estas piedras. 


(3:10) Ahora, ya también la segur 
está puesta á la raíz de los 
árboles; y todo árbol que no hace 
buen fruto, es cortado y echado 
en el fuego. 


(3:11) Yo á la verdad os bautizo 
en agua para arrepentimiento; 
mas el que viene tras mí, más 
poderoso es que yo; los zapatos 
del cual yo no soy digno de 
llevar; él os bautizará en Espíritu 
Santo y en fuego 


(3:12) Su aventador en su mano 
está, y aventará su era: y 
allegará su trigo en el alfolí, y 
quemará la paja en fuego que 
nunca se apagará. 


(3:13) Entonces Jesús vino de 
Galilea á Juan al Jordán, para ser 
bautizado de él. 


(3:14) Mas Juan lo resistía 
mucho, diciendo: Yo he menester 
ser bautizado de ti, ¿y tú vienes á 
mí? 


RV 1960 


(3:3) Pues éste es aquel de quien 
habló el profeta Isaías, cuando 
dijo: par Voz del que clama en el 
desierto: Preparad el camino del 
Señor, Enderezad sus sendas. 


(3:4) Y Juan estaba vestido de 
pelo de camello, y tenía un cinto 
de cuero alrededor de sus lomos; 
y su comida era langostas y miel 
silvestre. 


(3:5) Y salía a él Jerusalén, y 
toda Judea, y toda la provincia de 
alrededor del Jordán, 


(3:6) y eran bautizados por él en 
el Jordán, confesando sus 
pecados. 


(3:7) Al ver él que muchos de los 
fariseos y de los saduceos 
venían a su bautismo, les decía: 
¡Generación de víboras! ¿Quién 
os enseñó a huir de la ira 
venidera? 


(3:8) Haced, pues, frutos dignos 
de arrepentimiento, 


(3:9) y no penséis decir dentro de 
vosotros mismos: A Abraham 
tenemos por padre; porque yo os 
digo que Dios puede levantar 
hijos a Abraham aun de estas 
piedras. 


(3:10) Y ya también el hacha está 
puesta a la raíz de los árboles; 
por tanto, todo árbol que no da 
buen fruto es cortado y echado 
en el fuego. 


(3:11) Yo a la verdad os bautizo 
en agua para arrepentimiento; 
pero el que viene tras mí, cuyo 
calzado yo no soy digno de 
llevar, es más poderoso que yo; 
él os bautizará en Espíritu Santo 
y fuego. 


(3:12) Su aventador está en su 
mano, y limpiará su era; y 
recogerá su trigo en el granero, y 
quemará la paja en fuego que 
nunca se apagará. 


(3:13) Entonces Jesús vino de 
Galilea a Juan al Jordán, para 
ser bautizado por él. 


(3:14) Mas Juan se le oponía, 
diciendo: Yo necesito ser 
bautizado por ti, ¿y tú vienes a 
mí? 
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(3:15) arokpiBeic>Respondió/Habiendo 
inoouc>Jesús  emev=dijo  TIpoc=hacia 
completamente  apticahora mismo  outwc>así  yap=—porque 
TIpertov>siendo apropiado eotw>es/está siendo nuw=a nosotros 
TAnpwoa—cumplir/llenar a plenitud traca —toda 
Sikonvoouvnv>justicia/rectitud tote—>Entonces ampinow>está dejando 
completamente autov—a él 


respondido dSe=pero omel 
autov=a él  amqec—Deja 


(3:16) ko.>Y PBartiodeic habiendo sido bautizado/sumergido o—el 
inoouc>Jesús aveBn—subió/fue hacia arriba su8uc—=inmediatamente 
aro=desde Tou>el vóatoc>agua kal=y  1óou>mira/He aquí 
avewx8ncav=fueron abiertos autw>a él o.>los ovpavol=cielos kay 
eldgev>vio  To>el  rvevpaz>espíritu  tou>de el  Beou=Dios 
kataBawov=descendiendo wosi>como  Trepiotepav—paloma kal=y 
epxopevov=viniendo erm—sobre autov=él 


(3:17) kou>Y ¡S0u=mira/He aquí gwvn=>sonido ek=>de/del/procedente 
de/(de en) twv=los oupavwv=cielos Aeyovca=diciendo outoc—Este 
seotiv>es/está siendo o>el vtoc>Hijo pou=míio/mia/de mí ozmel 
ayarntoc>amado ev=en w=quien sudoknoa—pensé bien 


Mt 4 


(4:1) tTote>Entonces O—el incouc—Jesús avnx8n>fue llevado/conducido 
hacia adelante eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=el 


epnpov=desierto UTTO>por ToU=el TvEVLATOC=espíritu 
TrelpacOnvaL—>ser puesto a prueba uTTO—por ToU—=el 
Srafodou=>Diablo/calumniador 

(4:2) Ko Y vnotevoac=habiendo ayunado npepac=>días 
TEOTAPAKOVTA=CUArenta Kaly vukTac noches 


TEe00APaKovta—=cuarenta ETTELVACDEV tuvo 


hambre 


VOTEPOV=posteriormente 


(4:3) koL>Y tpovzA8wv=>vino/viniendo/habiendo venido hacia autw>a 
él o>el meippalwv=>Tentador/Poniendo a prueba emev=dijo El>Si 
vioc>Hijo si>eres/estás siendo tov>de el Beou=Dios ermte—di iva=para 
que ot>las A8o.—piedras outoi>estas aAPTOL>panes yevwvtai—>lleguen 
a ser 


(4:4) O>El Se=pero amokpiBeic>respondió/Habiendo respondido 
ermtev=dijo yeyparrou—Escrito está/Ha sido escrito ouk=No ert>sobre 
aptw=pan povw>solo Znoetar—vivirá avB8pwrroc>hombre oaM>osino 
emiosobre tawti>toda pnuati>declaración ektTopevopevw>estando 
saliendo Sa=>por medio/a través ctoparoc—de boca Beou=de Dios 


(4:5) Tote>Entonces Trapalapfaver—llevó/está tomando consigo 
autov>a él omel 6laBodoc>Diablo/calumniador elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=la ayilav>santa TroAw=ciudad kot=y 
totnow>está poniendo de pie «autov>a él emosobre to>el 
TTEPUYLOV—=ala TOUdE el lepou=templo 


(4:6) koaL>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw>ma él ei>Si vtoc>Hijo 
el>eres/estás siendo tou>de el Beou=Dios Bade—arroja ceautov=a ti 
mismo katw=hacia abajo yeyparrou>Escrito está/Ha sido escrito 
yap=porque oti>que TOIG>A los  ayyedotc>angeles/mensajeros 
autou>su/de él evtedeita> mandará rttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
cou>ti kal>y emosobre xelpwwv=>manos apovaw>alzarán gema ti 
unTtote>no alguna vez tipookoync—des traspié/tropieze Tpoc=hacia 
AM80v—piedra tov=el toOdA—>pie cou—de ti 


(4:7) epqn—Decía/Estaba diciendo autw>a él omel inoouc=Jesús 
Tadw=Otra vez yeypartoi=Escrito está/Ha sido escrito ouk=No 
eKTtELIpACELC>pondrás a prueba kupiov>a Señor tov>=el Beov=Dios 
ogo0u—de ti 


(4:8) madw=0Otra vez rapodauBaveli>llevó/está tomando consigo 
autov>a él omel SlaBodoc>Diablo/calumniador elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro opoc montaña vynAov->alta 
Mav=>sumamente kal>y  Selvuowv>está mostrando autw>a él 
racac>—todos tac=>los Badielac>reinos tovu=de el koouovu=>mundo 
kay tnv=el Sofawv—=gloria/esplendor autwv=de ellos 


(4:9) kou>Y Aeyel—dijo/dice/está diciendo autw>a él tauvta=Estos 
ravta>todos coi—a ti 8wow=daré sav>si alguna vez teowv=habiendo 
caído tpookuvnonc=des (un) acto de adoración poa mí 


(4:10) tote>Entonces Asyel—dijo/dice/está diciendo autw>a él o=el 
inoouc>Jesús  uraye>Estés yendo  omow->detrás de  pou=mí 
catava—Satanás/adversario yeyparrtoi>Escrito está/Ha sido escrito 
yap—porque kuptov>A Señor Ttov>el Bszov=Dios «cou=de ti 
TIpookuvnoel >adorarás KOoL—=y AUTW=Aa él povw-=solo 
Matpevoeic—darás servicio sagrado 


RV 1909 


(3:15) Empero respondiendo 
Jesús le dijo: Deja ahora; porque 
así nos conviene cumplir toda 
justicia. Entonces le dejó. 


(3:16) Y Jesús, después que fué 
bautizado, subió luego del agua; 
y he aquí los cielos le fueron 
abiertos, y vió al Espíritu de Dios 
que descendía como paloma, y 
venía sobre él. 


(3:17) Y he aquí una voz de los 
cielos que decía: Este es mi Hijo 


amado, en el cual tengo 
contentamiento. 
(4:1) ENTONCES Jesús fué 


llevado del Espíritu al desierto, 
para ser tentado del diablo. 


(4:2) Y habiendo  ayunado 
cuarenta días y cuarenta noches, 
después tuvo hambre. 


(4:3) Y llegándose á él el 
tentador, dijo: Si eres Hijo de 
Dios, di que estas piedras se 
hagan pan. 


(4:4) Mas él respondiendo, dijo: 
Escrito está: No con solo el pan 
vivirá el hombre, mas con toda 
palabra que sale de la boca de 
Dios. 


(4:5) Entonces el diablo le pasa á 
la santa ciudad, y le pone sobre 
las almenas del templo, 


(4:6) Y le dice: Si eres Hijo de 
Dios, échate abajo; que escrito 
está: A sus ángeles mandará por 
ti, Y te alzarán en las manos, 
Para que nunca tropieces con tu 
pie en piedra. 


(4:7) Jesús le dijo: Escrito está 
además: No tentarás al Señor tu 
Dios. 


(4:8) Otra vez le pasa el diablo á 
un monte muy alto, y le muestra 
todos los reinos del mundo, y su 
gloria, 


(4:9) Y dícele: Todo esto te daré, 
si postrado me adorares. 


(4:10) Entonces Jesús le dice: 
Vete, Satanás, que escrito está: 
Al Señor tu Dios adorarás y á él 
solo servirás. 


RV 1960 


(3:15) Pero Jesús le respondió: 
Deja ahora, porque así conviene 
que cumplamos toda justicia. 
Entonces le dejó. 


(3:16) Y Jesús, después que fue 
bautizado, subió luego del agua; 
y he aquí cielos le fueron 
abiertos, y vio al Espíritu de Dios 
que descendía como paloma, y 
venía sobre él. 


(3:17) Y hubo una voz de los 
cielos, que decía: Este es mi Hijo 
amado, en quien tengo 
complacencia. 


(4:1) Entonces Jesús fue llevado 
por el Espíritu al desierto, para 
ser tentado por el diablo. 


(4:2) Y después de haber 
ayunado cuarenta días y 
cuarenta noches, tuvo hambre. 


(4:3) Y vino a él el tentador, y le 
dijo: Si eres Hijo de Dios, di que 
estas piedras se conviertan en 
pan. 


(4:4) Él respondió y dijo: Escrito 
está: No sólo de pan vivirá el 
hombre, sino de toda palabra que 
sale de la boca de Dios. 


(4:5) Entonces el diablo le llevó a 
la santa ciudad, y le puso sobre 
el pináculo del templo, 


(4:6) y le dijo: Si eres Hijo de 
Dios, échate abajo; porque 
escrito está: A sus ángeles 
mandará acerca de ti, y, En sus 
manos te sostendrán, Para que 
no tropieces con tu pie en piedra. 


(4:7) Jesús le dijo: Escrito está 
también: No tentarás al Señor tu 
Dios. 


(4:8) Otra vez le llevó el diablo a 
un monte muy alto, y le mostró 
todos los reinos del mundo y la 
gloria de ellos, 


(4:9) y le dijo: Todo esto te daré, 
si postrado me adorares. 


(4:10) Entonces Jesús le dijo: 
Vete, Satanás, porque escrito 
está: Al Señor tu Dios adorarás, y 
a él sólo servirás. 
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(4:11) tote>Entonces apinoiv>está dejando completamente autov—a él 
o>el  Stafoloc—Diablo/calumniador koal>y  1óo0u>mira/He aquí 
ayyedoi>angeles/mensajeros  TpodnABov>vinieron hacia  kal=y 
Sinkovouv—>estaban sirviendo autw>a él 


(4:12) akovoac—Oyendo/habiendo oídode=pero o>el inoouc=Jesús 
oti>que twavvnc=Juan rapedo8n—fue entregado avexWwWpnoev=>se 


retiró  eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tnv>a la 
yoddanav Galilea 

(4:13) kai>Y  kataditwv=>habiendo dejado atrás Tnv=a la 
valaper>Nazaret  sAMwv=habiendo venido  katwWwknoev>residió 


elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro karrepvaouu=Capernaum 
tmv>la trapadadacorav—junto/al lado de mar ev>en optoc territorios 
ZaBovAwv=de Zabulón kay vep9adeyu— Neftalí 


(4:14) iva=para que rAnpwO8n —cumpliese/sea llenada a plenitud to>la 
pn0zv=vocablo escrito habiendo sido hablado Sa=por medio/a través 
noarov—>de Isaías TOU>el TpopnTOVprofeta/vocero Aeyovtoc—diciendo 


(4:15) yn - Tierra ZafovAwv=de Zabulón ka.—>y yn >tierra vepB0ldeu=de 
Neftalí odov=camino Badaconc—de mar trepav>al otro lado tou—de el 
topdavou=Jordán yadMata->Galilea twv=de las ¿€Ovwv=naciones 


(4:16) o>El Aaoc>pueblo o—el kaBnuevoc>estando sentado szv>en 
okotei> oscuridad eióev>vio (pwc=>luz peya=grande kou>y TolG>a los 
koa8npevoic>estando sentados  egv>=en  xwpa=región  k0al=y 
oxta>sombra Bavatou>de muerte (puwc=>luz avetelev>se levantó 
autora ellos 


(4:17) arto—Desde tote>entonces npíato—comenzó o>el inoouc=>Jesús 
knpuocewv=predicar/estar proclamando  kal>=y  Aeyelv=decir/estar 
diciendo jetavoelte—Arrepientansen/estén cambiando de disposición 
mental nyyikev>se ha acercado yap—porque n—el Bacdela=reino 
Twv=de los ovupavwv=cielos 


(4:18) mepirratwv=>Estando caminando alrededor Se>pero tmapaza la 
par/junto/al lado de tnv>el Badacoav—=mar tnc=de  la/de/del 
yoddatac Galilea eidev>vio 8uo=dos adedpouc=hermanos opuwva=a 
Simón Ttov>el Aeyopevov>siendo llamado Ttetpov=Pedro  kal=y 
avópeav=a Andrés Ttov=el adeApov=hermano autou=>su/de él 
Baddovtac—arrojando appifAnotpov>red de pescar eiq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro Tnv=el Badaccav—=mar noav=estaban 
siendo yap —porque alieic pescadores 
4:19) kou>Y  Aeyel>dijo/dice/está diciendo  «avutoig>a ellos 


Seute>Vengan acá omow->detrás de pou=>mí kal>y Tomow>haré 
vaca ustedes olelc pescadores av8pwriwv=de hombres 


4:20) ol>Los Se=>pero suBewc—inmediatamente ampevtec=habiendo 
dejado completamente tawlas Sixktua=redes nkodovB8ncav siguieron 
autw>a él 





4:21) ka. Y rpoBac=habiendo ido hacia adelante ekel0ev=desde allí 
elev>vio aMouc>a otros S8vo=dos adekpouc=>hermanos takwBov=a 
Jacobo tov=el tou—de el ¿efedarou—>Zebedeo kay twavvnv=a Juan 
Ttov>el adeApov=hermano autov>su/de él evu>en tw>la TAO0Lw=barca 
peta=con Zefedamou=>Zebedeo tov=el tratpoc—padre autwv=de ellos 
kataptidovtac—ajustando (alineando) hacia abajo talas SixtTua=redes 
autwv=de ellos kou>y ekadecev>llamó autouc—a ellos 


(4:22) oi>Los Se>pero euBewc=inmediatamente aqpevrtec=habiendo 
dejado completamente to=la Tholov>=barca kou=>y tov>a/al/a el 
TOaTepa—padre autwv=de ellos nko10v8N dav siguieron autwW>a él 


(4:23) kou>Y tmepinyev>estaba yendo alrededor oAnv>a entera tnv>la 
yoddatav=Galilea o=el inoouc=Jesús Sidaokwv=—enseñando ev=en 
Tac las oUVaywyalc sinagogas autwv=de ellos K0L=>y 
knpuodwv=predicando/(anunciando)/proclamando to>el 
evayyeMov=Evangelio/buen mensaje tnc—de el Baciderac>reino kay 
Bepareuwv=curando  Taidav>=toda  vocov=enfermedad  k0al>y 
traca toda podakiav—dolencia/suavidad ev=en tw=el Aaw-=pueblo 


(4:24) kou>Y arnAdev>vino desde n>el akon—oído autou=de él 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro oAnv>=entera Tnv>la 
oupiav—>Siria koaL>y Tpoonveykav=>llevaron hacia autw=a él travtac=a 
todos toUG=losS kakwc malamente exovtac=>teniendo troikMa1c varias 
vogo.c enfermedades KQL=y Bagavorc tormentos 
ovvexopevouc>siendo  afligidos  koi>y  Sauovidopevouc>estando 
poseídos por demonios kal=y osAnviadopevouc—estando heridos por 
luna/lunático/(locura intermintente) kot>y  TrapalutikoUc=paralíticos 
kal=y edepartevdev —curó autouc—=a ellos 


RV 1909 


(4:11) El diablo entonces le dejó: 
y he aquí los ángeles llegaron y 
le servían. 


(4:12) Mas oyendo Jesús que 
Juan era preso, se volvió á 
Galilea; 


(4:13) Y dejando á Nazaret, vino 
y habitó en Capernaum, ciudad 
marítima, en los confines de 
Zabulón y de Nephtalim: 


(4:14) Para que se cumpliese lo 
que fué dicho por el profeta 
Isaías, que dijo: 


(4:15) La tierra de Zabulón, y la 
tierra de Nephtalim, Camino de la 
mar, de la otra parte del Jordán, 
Galilea de los Gentiles; 


(4:16) El pueblo asentado en 
tinieblas, Vió gran luz; Y á los 
sentados en región y sombra de 
muerte, Luz les esclareció. 


(4:17) Desde entonces comenzó 
Jesús á predicar, y á decir: 
Arrepentíos, que el reino de los 
cielos se ha acercado. 


(4:18) Y andando Jesús junto á la 
mar de Galilea, vió á dos 
hermanos, Simón, que es 
llamado Pedro, y Andrés su 
hermano, que echaban la red en 
la mar; porque eran pescadores. 


(4:19) Y díceles: Venid en pos de 
mí, y os haré pescadores de 
hombres. 


(4:20) Ellos entonces, dejando 
luego las redes, le siguieron. 


(4:21) Y pasando de allí vió otros 
dos hermanos, Jacobo, hijo de 
Zebedeo, y Juan su hermano, en 
el barco con Zebedeo, su padre, 
que remendaban sus redes; y los 
llamó. 


(4:22) Y ellos, dejando luego el 
barco y á su padre, le siguieron. 


(4:23) Y rodeó Jesús toda 
Galilea, enseñando en las 
sinagogas de ellos, y predicando 
el evangelio del reino, y sanando 
toda enfermedad y toda dolencia 
en el pueblo. 


(4:24) Y corría su fama por toda 
la Siria; y le trajeron todos los 
que tenían mal: los tomados de 
diversas enfermedades y 
tormentos, y los endemoniados, y 
lunáticos, y paralíticos, y los 
sanó. 


RV 1960 


(4:11) El diablo entonces le dejó; 
y he aquí vinieron ángeles y le 
servían. 


(4:12) Cuando Jesús oyó que 
Juan estaba preso, volvió a 
Galilea; 


(4:13) y dejando a Nazaret, vino 
y habitó en Capernaum, ciudad 
marítima, en la región de Zabulón 
y de Neftalí, 


(4:14) para que se cumpliese lo 
dicho por el profeta Isaías, 
cuando dijo: 


(4:15) Tierra de Zabulón y tierra 
de Neftalí Camino del mar, al 
otro lado del Jordán, Galilea de 
los gentiles; 


(4:16) El pueblo asentado en 
tinieblas vio gran luz; Y a los 
asentados en región de sombra 
de muerte, Luz les resplandeció. 


(4:17) Desde entonces comenzó 
Jesús a predicar, y a decir: 
Arrepentíos, porque el reino de 
los cielos se ha acercado. 


(4:18) Andando Jesús junto al 
mar de Galilea, vio a dos 
hermanos, Simón, llamado 
Pedro, y Andrés su hermano, que 
echaban la red en el mar; porque 
eran pescadores. 


(4:19) Y les dijo: Venid en pos de 
mí, y os haré pescadores de 
hombres. 


(4:20) Ellos entonces, dejando al 
instante las redes, le siguieron. 


(4:21) Pasando de allí, vio a otros 
dos hermanos, Jacobo hijo de 
Zebedeo, y Juan su hermano, en 
la barca con Zebedeo su padre, 
que remendaban sus redes; y los 
llamó. 


(4:22) Y ellos, dejando al instante 
la barca y a su padre, le 
siguieron. 


(4:23) Y recorrió Jesús toda 
Galilea, enseñando en las 
sinagogas de ellos, y predicando 
el evangelio del reino, y sanando 
toda enfermedad y toda dolencia 
en el pueblo. 


(4:24) Y se difundió su fama por 
toda Siria; y le trajeron todos los 
que tenían dolencias, los 
afligidos por diversas 
enfermedades y tormentos, los 
endemoniados, — lunáticos y 
paralíticos; y los sanó. 
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(4:25) kat>Y nkoA0v8ncav siguieron autw>a él oxA0o.>muchedumbres 
TroMo:>muchas arto>desde tnc—de la/de/del yodMarac—Galilea kaL>y 
Sekarodewc>de Decápolis kol=y lepocoduuwv=de Jerusalén koal>y 


tovóaiac=de Judea koau>y Tteepav=de otro lado tou=de el 
topSavou—=Jordán 

Mt 5 

(5:1) 1ówv=—Viendo/Habiendo visto Se=pero ToUc>a las 
oxdouc>muchedumbres aveBn—puso planta de pie hacia arriba 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a la opoc=montaña 
KQL=y koa8icavtoc habiendo sentado autou=>su/de él 
TIipoonABov vinieron hacia AUVTWAa él ol>los 


pa8ntan—discipulos/aprendices/discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él/sus 


(5:2) ka>Y avolijac—abriendo/habiendo abierto to>la oOTtopa=boca 
autou>su/de él góióackev—enseñaba/estaba enseñando autouc—a ellos 
Meywv=diciendo 


(5:3) pakapro.—Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol=los 
TTWXOL>pobres Ttw>a/al/a el mvevati—>espíritu ot. porque autwv=de 
ellos sotiw>es/está siendo n>el Badmdeta>reino Ttwwv>de los 
ouvpavwv=cielos 

5:4) pakapro.—Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
trevBouvtEeC>lloran/lamentando otI>porque 
TrapakAn8ncovta—>serán consolados 


autoi>ellos 


3:39) pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
Trparsic—apacibles/mansos oTI> porque 


kAnpovouncoovaw>heredarán tnv>la ynv>tierra 


autol—ellos 





5:6) pakapro.—Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
Telvwvtec>tienen/teniendo hambre kol>y Swwvtec>tienen/teniendo 
sed tnv=a la Sikalocuvnv=justicia/rectitud oti>porque avutoi=ellos 
xo0pTtad8ncovTaL—serán saciados 


5 pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
edenpovec>misericordiosos ot. >porque autoi>a ellos e¿Aen8noovTaL=>se 
les mostrará misericordia 


5:8 pakapro.—>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
kaBapor>limpios tn>a/al/a el kapóra=corazón oti>porque autol>ellos 
tov>a/al/a el Oeov—Dios oyovtal—verán 








5:9 pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
elpnvortoloL—>pacificadores ot. >porque autol—ellos vio.>hijos Beou=de 
Dios kAn8ngovTa—serán llamados 


(5:10) pakapror>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ot>los 
SeSiwyuevoi>han sido perseguidos evekev>en cuenta Sixonocuvnc—de 
justicia/rectitud oti>porque autwv=de ellos eotiwv=es/está siendo n=el 
Bacideta>reino twwv=de los ovupavwv=cielos 


(5:11) paxapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados sote>son/están 
siendo otav=cuando ovelótowow-injurien vuac=a ustedes kal>y 
SwiEwow=persigan koal>y emuow=digan tav=>toda rrovnpov=mala 
pnua=declaración ka8—contra vuwv=ustedes yevudouevoi=mintiendo 
evekev>en cuenta euou=de mí 


(5:12) xaupete—Estén regocijando kal—y ayodAtac0e estén muy alegres 


oti>porque o>el puodoc=salario/paga/sueldo uuwv=de ustedes 
ToAUG=>mucho  ev>=en  Toigc>los  oupavoic>cielos  oOuUTwWC—así 
yap—porque eÓwiav=persiguieron TOUG=Aa los 


TIpopnTac—profetas/voceros touc>los Tpo>antes vuwv=de ustedes 


(5:13) vpeiq>Ustedes eote>son/están siendo to>la adac—>sal tnc=de 
la/de/del  ync>tierra sov>si alguna vez Se>pero to>la adac>sal 
Huwpav8n—sea hecha simple ev=¿En tivi>qué adio8noetaL—será hecha 
salada? sic>En/en un/en una/para/por/hacia dentro ovdzv=nada 
toxvei>está teniendo valor/fuerza eti>ya el>si pn=no BAn8nvai>ser 
arrojada sEw>afuera koal>y kataratenodon>ser pisoteada urto>por 
Twv=los avV8pWTTWVhombres 


(5:14) vpeiq>Ustedes gote>son/están siendo to>la pwc=>luz toU>de el 
koguovu>mundo  ou=no  Suvatoai—puede/es/está siendo capaz 
rToMc>ciudad kpufnval>ser escondida emavw=por encima de 
opouc montaña keuevn >yaciendo 


RV 1909 


(4:25) Y le siguieron muchas 
gentes de Galilea y de Decápolis 
y de Jerusalem y de Judea y de 
la otra parte del Jordán. 


(5:1) Y VIENDO las gentes, subió 
al monte; y sentándose, se 
llegaron á él sus discípulos. 


(5:2) Y abriendo su boca, les 
enseñaba, diciendo: 


(5:3) Bienaventurados los pobres 
en espíritu: porque de ellos es el 
reino de los cielos. 


(5:4) Bienaventurados los que 


lloran: porque ellos recibirán 
consolación. 
(5:5) Bienaventurados los 


mansos: porque ellos recibirán la 
tierra por heredad. 


(5:6) Bienaventurados los que 
tienen hambre y sed de justicia: 
porque ellos serán hartos. 


(5:7) Bienaventurados los 
misericordiosos: porque ellos 
alcanzarán misericordia. 


(5:8) Bienaventurados los de 


limpio corazón: porque ellos 
verán á Dios. 
(5:9) Bienaventurados los 


pacificadores: porque ellos serán 
llamados hijos de Dios. 


(5:10) Bienaventurados los que 
padecen persecución por causa 
de la justicia: porque de ellos es 
el reino de los cielos. 


(5:11) Bienaventurados — sois 
cuando Os vituperaren y os 
persiguieren, y  dijeren de 
vosotros todo mal por mi causa, 
mintiendo. 


(5:12) Gozaos y alegraos; porque 
vuestra merced es grande en los 
cielos: que así persiguieron á los 
profetas que fueron antes de 
vosotros. 


(5:13) Vosotros sois la sal de la 
tierra: y si la sal se desvaneciere 
¿con qué será salada? no vale 
más para nada, sino para ser 
echada fuera y hollada de los 
hombres. 


(5:14) Vosotros sois la luz del 
mundo: una ciudad asentada 
sobre un monte no se puede 
esconder. 


RV 1960 
(4:25) Y le siguió mucha gente de 
Galilea, de  Decápolis, de 


Jerusalén, de Judea y del otro 
lado del Jordán. 


(5:1) Viendo la multitud, subió al 
monte; y sentándose, vinieron a 
él sus discípulos. 


(5:2) Y abriendo su boca les 
enseñaba, diciendo: 


(5:3) Bienaventurados los pobres 
en espíritu, porque de ellos es el 
reino de los cielos. 


(5:4) Bienaventurados los que 


lloran, porque ellos recibirán 
consolación. 
(5:5) Bienaventurados los 


mansos, porque ellos recibirán la 
tierra por heredad. 


(5:6) Bienaventurados los que 
tienen hambre y sed de justicia, 
porque ellos serán saciados. 


(5:7) Bienaventurados los 
misericordiosos, porque ellos 
alcanzarán misericordia. 


(5:8) Bienaventurados los de 


limpio corazón, porque ellos 
verán a Dios. 
(5:9) Bienaventurados los 


pacificadores, porque ellos serán 
llamados hijos de Dios. 


(5:10) Bienaventurados los que 
padecen persecución por causa 
de la justicia, porque de ellos es 
el reino de los cielos. 


(5:11) Bienaventurados — sois 
cuando por mi causa OS 
vituperen y os persigan, y digan 
toda clase de mal contra 
vosotros, mintiendo. 


(5:12) Gozaos y alegraos, porque 
vuestro galardón es grande en 
los cielos; porque así 
persiguieron a los profetas que 
fueron antes de vosotros. 


(5:13) Vosotros sois la sal de la 
tierra; pero si la sal se 
desvaneciere, ¿con qué será 
salada? No sirve más para nada, 
sino para ser echada fuera y 
hollada por los hombres. 


(5:14) Vosotros sois la luz del 
mundo; una ciudad asentada 
sobre un monte no se puede 
esconder. 


Libro: Mateo 
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(5:15) ovde>Ni kawovow>están ardiendo Auxvov>lámpara kot=y 
tEeacIv—=están poniendo  autov>=a ella uro—debajo  Ttov>la 
oSiov>cesta de medir aM>sino eriosobre tnv>el Avxviav=>candelero 
kal>y Aaprte.>resplandece/está resplandeciendo tradiv=a todos tolG=a 
los evu=en Tn —la olkta=casa 


(5:16) ovtwcAsí Aapyatw>resplandezca to>la (pwc=luz vuwv=de 


ustedes ejumpoc0ev>enfrente twv>de los  av8pwITWV=hombres 
omwc=>para que  lówow-=vean  Uwv=de ustedes  Ttazwlas 
koda—excelentes/buenas epyamobras koai>y Sojaowow=den 


gloria/esplendor tov>a/al/a el tatepa—Padre vuwv=de ustedes tov=el 
even tol —los oupavoc—cielos 


(5:17) un No vopuonTte>piensen ot >que nABov vine 
katadudal>abrogar/a derribar tov=>la vomov>ley n>=0  Touc=los 
TIPpopnTtac—profetas/voceros ouK=no nABov vine 


katadudal—abrogar/a derribar oaMa-=>sino TAnpwooa=>cumplir/llenar a 
plenitud 


(5:18) apnv>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén yap—porque 
Meyw=digo/estoy diciendo uuw>a ustedes ewc=hasta av=probable 
rapeA8n>pase o>el oupavoc=cielo  kai>y  n>la  yn>tierra 
twta->iota/jota ev>uno n>o0 pua=uno kepara—=cuernito/(tilde) ou>no 
un>no trapeA8n—pase arto=desde tou>de la/de/del  vopou>ley 
ewc=>hasta av=>probable tavta-=>todas (cosas) yevntal—llegue a ser 


(5:19) oc=Quien  eav>=si alguna vez  ouv=>por lo tanto 
Avon —desate/rompa/quebrante/(se) separe pav>=uno twv=de los 
evtoAwv=—>mandatos/mandamientos  Toutwv>estos  TwWv>de los 
ehaxtotwv=más pequeños koi>y Sian enseñe oUTWG=así TOLUCA 
los av8pwrrouc=hombres ehaxilotoc>más pequeño kAn8noeta—será 
llamado ev>=en tn>el Badmdeta>reino tww=de los oupavwv=cielos 
oc—quien d=>pero av=probable roion=>haga kot>y Sióaón enseñe 
outoc>este peyac—grande kAn8noetai>será llamado ev=en tn>el 
Bacudeta>reino twv=de los ovupavwv=cielos 


(5:20) Aeyw>Estoy diciendo yap=—porque vuw>=a ustedes oti>que 
EQ >si alguna vez un=no TteplO0EVON exceda n>la 
Sikonoouvn —justicia/rectitud vuuwv=de ustedes TdELOV=más Twv=de los 
ypappartewv=escribas kal>=y paploalwv=fariseos ou=no pun=no 
elgceAOnTte>entren eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=el 
Bacuerav>reino twv=de los ovupavwv=cielos 


(5:21) nkovoate>Oyeron oti>que eppe8n=>fue dicho toig=a los 
apxatoic>antiguos ou>No «ovevosic>matarás/asesinarás oc=Quien 
$>pero  av=probable  (povevon—mate/asesine  svoxoc—=culpable 
eotou>será tn >a/al/a el kptoei>juicio 


(5:22) eyw=Yo Se=>pero Aeyw-=digo/estoy diciendo vpiv>a ustedes 
oti>que rrac=todo o>el opyilopevoc>se enfurezca/siendo enfurecido 
Ttw>a/al/a el aeApw= hermano autov=su/de él elkn>=en vano 
evoxoc=culpable sotou>será tn>a/al/a el kproei>ojuicio oc=quien 
$>pero av=probable emn>diga Ttw>a/al/a el asedpw= hermano 
autou>su/de él paka—=Raca/(Necio) evoxoc=culpable sotal—=será 
tw>a/al/a el ouveópiwconcilio oc=quien $>pero av=probable 
emn=diga puwpe—Necio/(fatuo) evoxoc—culpable eotal>será eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv>a/al/a el 
yeevvav —Infierno/Gehena tov—de el Tupoc—fuego 


(5:23) eav>Si alguna vez ouv=por lo tanto tpoopepnc>lleves/estés 
llevando hacia to>la Swpov=—dádiva/ofrenda cou=de ti emi—sobre 
to>el Buolactnpiov>altar/lugar de sacrificio  kol=y  ekel—allí 
pvno8nc=seas recordado oti>que o>el adeApoc=hermano cou>de ti 
exel>tiene/está teniendo ti>algo kata =contra cou>ti 


(5:24) aqec=Deja completamente ekel>allí to=la Swpov=dádiva 
vou=de ti eurtpoodBev—=enfrente toU=de el Buotactnpiouv>altar/lugar de 
sacrificio koa.>y urtaye>estés yendo tpwrtov=primero SiaMaynSr>sé 
reconciliado tw>a/al/a el asexpw= hermano coou=de ti kol>y 
tote>entonces sA8wv=habiendo venido tpoopepe—estés ofreciendo 
Tola 6wpov—dádiva vou—de ti 


(5:25) 100>Estés euvowv=siendo de mente buena tw>a/al/a el 
avtiólkw=>oponente cgou=de ti  Taxu>rápidamente  ewc=hasta 
otou>cuando el>estás siendo ev>en tn>el o8w->ocamino jer>con 
aUTOU>él nrrote>no alguna vez oe>a ti Trapadw=entregue o-mel 
avtiólikoc>oponente tw>a/al/a el kpren>juez koan>y o>el kprtnc-juez 
gema ti mapaów-=entregue tw>a/al/a el vutnpetrn subordinado auxiliar 
kal>=y eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro pukaknv=guardia 
BAn8non >serás arrojado 


RV 1909 


(5:15) Ni se enciende una 
lámpara y se pone debajo de un 
almud, mas sobre el candelero, y 
alumbra á todos los que están en 
casa. 


(5:16) Así alumbre vuestra luz 
delante de los hombres, para que 
vean vuestras obras buenas, y 
glorifiquen á vuestro Padre que 
está en los cielos. 


(5:17) No penséis que he venido 
para abrogar la ley ó los profetas: 
no he venido para abrogar, sino á 
cumplir. 


(5:18) Porque de cierto os digo, 
que hasta que perezca el cielo y 
la tierra, ni una jota ni un tilde 
perecerá de la ley, hasta que 
todas las cosas sean hechas. 


(5:19) De manera que cualquiera 
que infringiere uno de estos 
mandamientos muy pequeños, y 
así enseñare á los hombres, muy 
pequeño será llamado en el reino 
de los cielos: mas cualquiera que 
hiciere y enseñare, éste será 
llamado grande en el reino de los 
cielos. 


(5:20) Porque os digo, que si 
vuestra justicia no fuere mayor 
que la de los escribas y de los 
Fariseos, no entraréis en el reino 
de los cielos. 


(5:21) Oísteis que fué dicho á los 
antiguos: No  matarás; mas 
cualquiera que matare, será 
culpado del juicio. 


(5:22) Mas yo os digo, que 
cualquiera que se  enojare 
locamente con su hermano, será 
culpado del juicio; y cualquiera 
que dijere á su hermano, Raca, 
será culpado del concejo; y 
cualquiera que dijere, Fatuo, será 
culpado del infierno del fuego. 


(5:23) Por tanto, si trajeres tu 
presente al altar, y allí te 
acordares de que tu hermano 
tiene algo contra ti, 


(5:24) Deja allí tu presente 
delante del altar, y vete, vuelve 
primero en amistad con tu 
hermano, y entonces ven y 
ofrece tu presente. 


(5:25)  Concíliate con tu 
adversario presto, entre tanto que 
estás con él en el camino; porque 
no acontezca que el adversario te 
entregue al juez, y el juez te 
entregue al alguacil, y seas 
echado en prisión. 


RV 1960 


(5:15) Ni se enciende una luz y 
se pone debajo de un almud, 
sino sobre el candelero, y 
alumbra a todos los que están en 
casa. 


(5:16) Así alumbre vuestra luz 
delante de los hombres, para que 
vean vuestras buenas obras, y 
glorifiquen a vuestro Padre que 
están los cielos. 


(5:17) No penséis que he venido 
para abrogar la ley o los profetas; 
no he venido para abrogar, sino 
para cumplir. 


(5:18) Porque de cierto os digo 
que hasta que pasen el cielo y la 
tierra, ni una jota ni una tilde 
pasará de la ley, hasta que todo 
se haya cumplido. 


(5:19) De manera que cualquiera 
que quebrante uno de estos 
mandamientos muy pequeños, y 
así enseñe a los hombres, muy 
pequeño será llamado en el reino 
de los cielos; mas cualquiera que 
los haga y los enseñe, éste será 
llamado grande en el reino de los 
cielos. 


(5:20) Porque os digo que si 
vuestra justicia no fuere mayor 
que la de los escribas y fariseos, 
no entraréis en el reino de los 
cielos. 


(5:21) Oísteis que fue dicho a los 
antiguos: No  matarás; y 
cualquiera que matare será 
culpable de juicio. 


(5:22) Pero yo os digo que 
cualquiera que se enoje contra 
su hermano, será culpable de 
juicio; y cualquiera que diga: 
Necio, a su hermano, será 
culpable ante el concilio; y 
cualquiera que le diga: Fatuo, 
quedará expuesto al infierno de 
fuego. 


(5:23) Por tanto, si traes tu 
ofrenda al altar, y allí te acuerdas 
de que tu hermano tiene algo 
contra ti, 


(5:24) deja allí tu ofrenda delante 
del altar, y anda, reconcíliate 
primero con tu hermano, y 
entonces ven y presenta tu 
ofrenda. 


(5:25) Ponte de acuerdo con tu 
adversario pronto, entre tanto 
que estás con él en el camino, no 
sea que el adversario te entregue 
al juez, y el juez al alguacil, y 
seas echado en la cárcel. 
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(5:26) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy 
diciendo go>a ti ou>no un>no ejeAB8nc>salgas ekeldev=de allí 
ewc=>hasta av=probable arrodwc=entregues tov=el goxatov=último 
koSpavtnv —cuadrante 

dicho 


(5:27) nkovoate>Oyeron  oti>que ou>No 


potxevoEc>cometerás adulterio 


eppe8n fue 


(5:28) eyw=Yo Se=pero Aeyw-=digo/estoy diciendo vpiv>a ustedes 
oti>que rac=todo o>el BAermwv=estando viendo yuvalka=>a mujer 


Tpoc>hacia Tto>el emBuunooal>desear autnv=a ella nón=ya 
epolxevoev>cometió adulterio con  autnv>ella  ev=en  tn>el 
kapdra>corazón autouv—de él 

(5:29) el>Si Se>pero o>el opBaduoc>ojo «cJgou=de ti omel 


Se£ioc—derecho okavdodiei>está haciendo tropezar oe—a ti ejede>alza 
hacia afuera autov=a él kay Bade=arroja arto —de/del/desde/ vou>ti 
ouvupepei>es/está siendo ventajoso yap—porque cola ti ¡va—=para que 
arroAntou>se destruya ev>uno Twv=de los peAwv=miembros vcou=de ti 
kal>y un =no odov=>entero tTO>el gWua=cuerpo vcou—=de ti BAn8n sea 
arrojado eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro yeevvav=>Gehena 


(5:30) kou>Y el>si n>la Setla>derecha gou=de ti xeip=mano 
oxavóaMieli>está haciendo tropezar dea ti ekkoyov=corta auTnv=a 
ella koa.>y Bade=arroja arto=>de/del/desde/ dou>ti ovupepel=es/está 
siendo ventajoso yap—porque cgol>a ti iva=para que aroAntai>se 
destruya ev>uno twv>de los jeAwv=miembros gou>de ti kay 
un=no odov>entero to>el oOwua=>cuerpo cou>de ti PAn8n—sea 
arrojado eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro yeevvav=Gehena 


(5:31) eppe8n—Fue dicho Se—pero oti>que oc—=Quien av=probable 
aroAvon—divorcie tnv=a la yuvalka—=mujer autov>su/de él Sotw=dé 
autn—a ella arrootaciov>(certificado) de divorcio 


(5:32) eyw=Yo Se>pero Aeyw=digo/estoy diciendo uulw>=a ustedes 
oti>que oc>quien av=probable armoldvon—divorcie Tnv=a la 
yuvalka=mujer autou>su/de él trapektoc=excepto Ayou=de palabra 
Toopveiac>=de fornicación/inmoralidad sexual Trotei>está haciendo 
autnv=a ella poixac8oaL—cometer adulterio kou>y oc=quien savosi 
alguna vez arodedupevnv=ha sido divorciada yaunon>se case 
potxatal—está cometiendo adulterio 


(5:33) madw=0Otra vez nkovgate>oyeron oti>que eppe8n—fue dicho 
Tolq>a los apxaloiq>antiguos oUk=>NoO emopknoeiq>harás juramento 
falso artoówoeiq>entregarás Se>pero tw>a/al/a el kupuw-= Señor 
ToUG=los Opkouc—juramentos cou—de ti 


(5:34) eyw=Yo Se—pero Aeyw-=digo/estoy diciendo vpiv=a ustedes 
n>no opocal>estar jurando oAwc=>enteramente pnte>ni ev>en 
TwW=>el ovpavw=cielo ot. —>porque Bpovoc=trono sotw=es/está siendo 
Tou=de el Bz0u—Dios 


(5:35) qnte=ni ev>en tn—la yn>tierra oti> porque urtorrodiov—escabel 
eotiv>es/está siendo twv=de los toSwWV=pies auToU>sU/de él Unte>ni 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepocoAuua—=Jerusalén 
oti>porque  TttoAc>ciudad  eotiw>es/está siendo  tou>de el 
peyadou=grande Baddewc=>rey 


(5:36) unte=ni ev>en tn>la kepadn cabeza coU=de ti ouoonc—jures 
oti—porque ou=no óSuvacdol—eres/estás siendo capaz puav=uno 
Tpixa—cabello Aeuknv=blanco n>0 pedavav—=negro rromoa=hacer 


(5:37) eotw-Esté siendo Se=pero o->la Aoyoc>palabra vuwv=de 
ustedes  voti>=sí  voai>sí ou=no  ou=no  to>el  Se—pero 
TtepldOOV>excedente Tovtwv=de estos ek—de/del/procedente de/(de 
en) Tov=el Tovnpou=Maligno sotw=está siendo 


(5:38) nkovcdate >Oyeron oti>que eppe8n—fue dicho opBAAUOV—Ojo 
avti>en lugar de opBaAuou—ojo kar>y odovta—diente avti>en lugar 
de odovtoc—diente 


(5:39) eyw=Yo Se=pero Aeyw-=digo/estoy diciendo vpiv=a ustedes 
un no avtioTnvou>poner de pie en contra tw>a/al/a el Tovnpw=malo 
adA>sino ootig>quien cesa ti pamtosi>dará bofetada emosobre 
mv->la Sefiav=derecha oayova=mejilla otpeyov>vuelve autw=a él 
kou—también tnv=la oMAnv=otra 


(5:40) katy tw>a/al/a el Bedovti—> queriendo goi=a ti kpi8nvai—>ser 
juzgado kot>y tov>la xitwva=prenda de vestir interior vcou=de ti 
Mapeiv=tomar ampec=deja completamente autw>a él kol=también 
TO>la ¡parttov—prenda exterior de vestir 


RV 1909 


(5:26) De cierto te digo, que no 
saldrás de allí, hasta que pagues 
el último cuadrante. 


(5:27) Oísteis que fué dicho: No 
adulterarás: 


(5:28) Mas yo os digo, que 
cualquiera que mira á una mujer 
para codiciarla, ya adulteró con 
ella en su corazón. 


(5:29) Por tanto, si tu ojo derecho 
te fuere ocasión de caer, sácalo, 
y échalo de ti: que mejor te es 
que se pierda uno de tus 
miembros, que no que todo tu 
cuerpo sea echado al infierno. 


(5:30) Y si tu mano derecha te 
fuere ocasión de caer, córtala, y 
échala de ti: que mejor te es que 
se pierda uno de tus miembros, 
que no que todo tu cuerpo sea 
echado al infierno. 


(5:31) También fué dicho: 
Cualquiera que repudiare á su 
mujer, déle carta de divorcio: 


(5:32) Mas yo os digo, que el que 
repudiare á su mujer, fuera de 
causa de fornicación, hace que 
ella adultere; y el que se casare 
con la  repudiada, comete 
adulterio. 


(5:33) Además habéis oído que 
fué dicho á los antiguos: No te 
perjurarás; mas pagarás al Señor 
tus juramentos. 


(5:34) Mas yo os digo: No juréis 
en ninguna manera: ni por el 
cielo, porque es el trono de Dios; 


(5:35) Ni por la tierra, porque es 
el estrado de sus pies; ni por 
Jerusalem, porque es la ciudad 
del gran Rey. 


(5:36) Ni por tu cabeza jurarás, 
porque no puedes hacer un 
cabello blanco ó negro. 


(5:37) Mas sea vuestro hablar: 
Sí, sí; No, no; porque lo que es 
más de esto, de mal procede. 


(5:38) Oísteis que fué dicho á los 
antiguos: Ojo por ojo, y diente por 
diente. 


(5:39) Mas yo os digo: No 
resistáis al mal; antes á 
cualquiera que te hiriere en tu 
mejilla diestra, vuélvele también 
la otra; 


(5:40) Y al que quisiere ponerte á 
pleito y tomarte tu ropa, déjale 
también la capa; 


RV 1960 


(5:26) De cierto te digo que no 
saldrás de allí, hasta que pagues 
el último cuadrante. 


(5:27) Oísteis que fue dicho: No 
cometerás adulterio. 


(5:28) Pero yo os digo que 
cualquiera que mira a una mujer 
para codiciarla, ya adulteró con 
ella en su corazón. 


(5:29) Por tanto, si tu ojo derecho 
te es ocasión de caer, sácalo, y 
échalo de ti; pues mejor te es 
que se pierda uno de tus 
miembros, y no que todo tu 
cuerpo sea echado al infierno. 


(5:30) Y si tu mano derecha te es 
ocasión de caer, córtala, y échala 
de ti; pues mejor te es que se 
pierda uno de tus miembros, y no 
que todo tu cuerpo sea echado al 
infierno. 


(5:31) También fue dicho: 
Cualquiera que repudie a su 
mujer, dele carta de divorcio. 


(5:32) Pero yo os digo que el que 
repudia a su mujer, a no ser por 
causa de fornicación, hace que 
ella adultere; y el que se casa 
con la  repudiada, comete 
adulterio. 


(5:33) Además habéis oído que 
fue dicho a los antiguos: No 
perjurarás, sino cumplirás al 
Señor tus juramentos. 


(5:34) Pero yo os digo: No juréis 
en ninguna manera; ni por el 
cielo, porque es el trono de Dios; 


(5:35) ni por la tierra, porque es 
el estrado de sus pies; ni por 
Jerusalén, porque es la ciudad 
del gran Rey. 


(5:36) Ni por tu cabeza jurarás, 
porque no puedes hacer blanco o 
negro un solo cabello. 


(5:37) Pero sea vuestro hablar: 
Sí, sí; no, no; porque lo que es 
más de esto, de mal procede. 


(5:38) Oísteis que fue dicho: Ojo 
por ojo, y diente por diente. 


(5:39) Pero yo os digo: No 
resistáis al que es malo; antes, a 
cualquiera que te hiera en la 
mejilla derecha, vuélvele también 
la otra; 


(5:40) y al que quiera ponerte a 
pleito y quitarte la túnica, déjale 
también la capa; 
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(5:41) ka.>Y ootic>quien oe>a ti ayyapevcei—obligará a dar servicio 
público uMAov=milla ev=>uno urtraye—estés yendo per=con autou=de él 
Svo=dos 


5:42) tw>A/al/a el arrouvti>solicitando ce>a ti Siou—>estés dando 
kal>y tov>a/al/a el Behdovta—queriendo arto—de/del/desde/ gou>ti 
Savelvac8on—tomarse prestado un—no arroctpapnc>te des vuelta 


5:43) nkovoate—Oyeron ot. que eppe8n fue dicho 
ayarmosiq>Amarás tov>a/al/a el tAnoiov>vecino dou=de ti kal=y 
puonceiq—odiarás tov=a/al/a el exBpov=enemigo cou=de ti 





5:44) eyw=Yo Se=>pero Aeyw->digo/estoy diciendo viva ustedes 
ayartarte>amen/estén amando Ttouc=a los EexBpouc=enemigos 
vuwv=de ustedes  gudoyeite>estén bendiciendo  Touc=a los 
katapwpuevouc>maldiciendo vpac>a ustedes koadwc=apropiadamente 
rolerte>estén haciendo toiq>=a los proovow—aborreciendo/teniendo 
aversión/odiando upac=a ustedes kal>y TpoveuxeoBe>oren/estén 
orando vrtep—por twv=los emmpeadovtwv=hablando con desprecio 
vaca ustedes kay ÓLWwkovtwWV=>persiguiendo vpac—a ustedes 


(5:45) ortwc=para que yevnoBe>lleguen a ser vtoi>hijos tou=de el 


TaTpoc>Padre  vuwv=de ustedes  Tou>el  ev>=en  Tolc>los 
oupavoic>cielos  oti>que  Ttov>el  nAMov=sol  autou=de él 
avateAei>está levantando  emosobre  Trovnpouc=malos  kal>y 
aya8ouc—buenos kay PBpexei>está haciendo llover emosobre 


Sikououc>justos/rectos koaL>y aikouc=>injustos/no justos/rectos 


(5:46) eav=>Si alguna vez yap—porque ayarmnonte>amen touc=a los 
AYATWVTAG=amando VaG—=a ustedes TWA=>¿Qué 
muoBov>salario/paga/sueldo exete>tienen/están teniendo? ouxi=¿No 
koal=también o>los TteAwvol>recaudadores de impuestos Tolo 
auto =mismo trotovaw=hacen/están haciendo? 


(5:47) koi>Y geav>si alguna vez acraonode>saluden Ttouc>a los 
quouc>amigos uvuwv=de ustedes povov>solamente  TtI>¿Qué 
Trepidoov>en exceder Ttoleite>hacen/están haciendo?  ouxi>¿No 
kol=también ot>los teAwval>recaudadores de impuestos outwWC—así 
rrolovOoWw=hacen/están haciendo? 


(5:48) edeo0e Serán ouv—=por lo tanto vue ustedes tekeloL>completos 
woTrtep>así como o>el ratnp>—Padre vuwv=de ustedes o>el even 
Tolc>los oupavorc>cielos teAELOG completo sotiv>está siendo 


Mt 6 


(6:1) tpovexete>Estén teniendo atención Tnv>a la eAenmocuvnv—dádiva 
de misericordia vuwv=de ustedes un=no rrotew=hacer/estar haciendo 
epripocBev—enfrente twv=de los av8pwTwv=hombres Tpoc>hacia 
to>el BeaBnvai>ser observados autoig=a ellos eiosi Se=pero 
unye>acaso puoBov>salario/paga/sueldo ouk=no exete>tienen/están 
teniendo tapa->junto/al lado de tw=el tTatTpi>Padre vuwv=de ustedes 
Tw=el even ToLC—los oUPpavolc—cielos 


(6:2) otav=Cuando ouv=por lo tanto rTtonc>estés haciendo 
edenpoouvnv>dádiva de misericordia |pn=no  oaAmionc=toques 
trompeta epmpooBev—>enfrente gou>=de ti wortep=así como ol>los 
vrrokprral—hipócritas trovovaw=hacen/están haciendo ev=en talc>las 
ovvaywyalc>sinagogas  koal>y  ev>=en  Ttali=las  pualc=calles 
ortwc=para que Sojad8wow=les sea dado gloria/esplendor urto—=por 
Ttwvlos avB8pwWTWV=hombres aunv=>(de cierto)/(verdaderamente)/así 
es/amén Meyw=digo/estoy diciendo vVUV=a ustedes 
artexovow-=tienen/están teniendo pagado Tov>=el 
uoBov>salario/paga/sueldo autwv=de ellos 


(6:3) cou=de ti 6e>pero rrotouvtoc=>haciendo sAenuoouvnv=dádiva de 
misericordia 4n>no yvwtw>sepa n>la aptotepa—izquierda cou—de ti 
tu qué rrotei>está haciendo n>la Sefta—=derecha vcou=de ti 


(6:4) orwc—>Para que n>esté siendo vou=de ti n—>la eAenpoouvvn —dádiva 
de misericordia gv=en tw>el kpurttw>secreto kol=y  o-mel 
ratmmp=—Padre «cdou=de ti o>el Blermwv=viendo ev>=en Tw-el 
kpurttw=secreto autoc=él arroSwoel> entregará coi>a ti ev=en tw=lo 
pavepw=—manifiesto 


RV 1909 


(5:41) Y á cualquiera que te 
cargare por una milla, ve con él 
dos. 


(5:42) Al que te pidiere, dale; y al 
que quisiere tomar de ti prestado, 
no se lo rehuses. 


(5:43) Oísteis que fué dicho: 
Amarás á tu prójimo, y 
aborrecerás á tu enemigo. 


(5:44) Mas yo os digo: Amad á 
vuestros enemigos, bendecid á 
los que os maldicen, haced bien 
á los que os aborrecen, y orad 
por los que os ultrajan y Os 
persiguen; 


(5:45) Para que seáis hijos de 
vuestro Padre que está en los 
cielos: que hace que su sol salga 
sobre malos y buenos, y llueve 
sobre justos é injustos. 


(5:46) Porque si amareis á los 
que os aman, ¿qué recompensa 
tendréis? ¿no hacen también lo 
mismo los publicanos? 


(5:47) Y si abrazareis á vuestros 
hermanos solamente, ¿qué 
hacéis de más? ¿no hacen 
también así los Gentiles? 


(5:48) Sed, pues, vosotros 
perfectos, como vuestro Padre 
que está en los cielos es 
perfecto. 


(6:1) MIRAD que no hagáis 
vuestra justicia delante de los 
hombres, para ser vistos de ellos: 
de otra manera no tendréis 
merced de vuestro Padre que 
está en los cielos. 


(6:2) Cuando pues haces 
limosna, no hagas tocar trompeta 
delante de ti, como hacen los 
hipócritas en las sinagogas y en 
las plazas, para ser estimados de 
los hombres: de cierto os digo, 
que ya tienen su recompensa. 


(6:3) Mas cuando tú haces 
limosna, no sepa tu izquierda lo 
que hace tu derecha; 


(6:4) Para que sea tu limosna en 
secreto: y tu Padre que ve en 
secreto, él te recompensará en 
público. 


RV 1960 


(5:41) y a cualquiera que te 
obligue a llevar carga por una 
milla, vecon él dos. 


(5:42) Al que te pida, dale; y al 
que quiera tomar de ti prestado, 
no se lo rehúses. 


(5:43) Oísteis que fue dicho: 
Amarás a tu prójimo, y 
aborrecerás a tu enemigo. 


(5:44) Pero yo os digo: Amad a 
vuestros enemigos, bendecid a 
los que os maldicen, haced bien 
a los que os aborrecen, y orad 
por los que os ultrajan y os 
persiguen; 


(5:45) para que seáis hijos de 
vuestro Padre que está en los 
cielos, que hace salir su sol 
sobre malos y buenos, y que 
hace llover sobre justos e 
injustos. 


(5:46) Porque si amáis a los que 
os aman, ¿qué recompensa 
tendréis? ¿No hacen también lo 
mismo los publicanos? 


(5:47) Y si saludáis a vuestros 
hermanos solamente, ¿qué 
hacéis de más? ¿No hacen 
también así los gentiles? 


(5:48) Sed, pues, vosotros 
perfectos, como vuestro Padre 
que está en los cielos es 
perfecto. 


(6:1) Guardaos de hacer vuestra 
justicia delante de los hombres, 
para ser vistos de ellos; de otra 
manera no tendréis recompensa 
de vuestro Padre que está en los 
cielos. 


(6:2) Cuando, pues, des limosna, 
no hagas tocar trompeta delante 
de ti, como hacen los hipócritas 
en las sinagogas y en las calles, 
para ser alabados por los 
hombres; de cierto os digo que 
ya tienen su recompensa. 


(6:3) Mas cuando tú des limosna, 
no sepa tu izquierda lo que hace 
tu derecha, 


(6:4) para que sea tu limosna en 
secreto; y tu Padre que ve en lo 
secreto te recompensará en 
público. 
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(6:5) kaL>Y otav—=cuando Trpovsuxn estés orando ouk=no son —estarás 


WOTTEP—AasíÍ como ot>los vrrokprtal hipócritas oti—que 
puovoaw>tienen/están teniendo cariño ev>en Tag las 
ouvaywyal —sinagogas kKal=y ev>=en TalG=las ywvtoic esquinas 


twv=de los TrAaTtelwv=caminos anchos sotwtec=>firmes/han puesto de 
pie TipoceuxeoBal—estar orando orwcq>para que av=probable 
pavwow=>sean vistos Ttolg>a los avBpwroic>hombres apunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que arexovow-=>tienen/están teniendo pagado tov=el 
uoBov>salario/paga/sueldo autwv=de ellos 


(6:6) «cu=TúÚ Se=pero otav=cuando Tpoceuxn—estés orando 
elgeA0e—entra eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tto=el 
TaELOV cuarto de almacenamiento cou=de ti KQL=>y 
kdetoac>habiendo cerrado  tnv>la  Bupav=puerta cou=de ti 
TIpoveviai—ora Tw>a/al/a el tatpi—Padre cou—de ti tw-a/al/a el 
ev>en Ttw>el kpurtmtw>secreto koal>y o>el matnp—Padre gou=de ti 
o-el Blertwv=viendo ev>en Tw=el KpuTtTW=secreto 
arroówoe entregará cota ti ev>en tw>-l0 pavepw=manifiesto 


(6:7) TIpoceuxopevo.>Orando Se=pero un>no Bartodoynonte>uses 
muchas palabras wortep=así como  ot>los  eB8vikoi=nacionales 
Sokovow=>están pensando yap=porque oti>que ev>en tn>la 
TroAUA Oya —mucha palabrería autwv=de ellos e.gakovoBncovtaL—serán 
oídos completamente 


(6:8) [yn >No ouv=por lo tanto omowwBnte>sean semejantes aUTOLG=a 
ellos ow5zv>ha sabido yap=porque o>el tatnp—Padre vuwv=de 
ustedes wwv=>de cuales (cosas) xpelav>necesidad exete>tienen/están 
teniendo Tipo—antes tou=de el vpac—ustedes arnooa>supliquen 
auTOV=Aa él 


(6:9) outwc=>Así ouv=>por lo tanto tpoveuxeo0e>oren/estén orando 
vpeic>ustedes mratep—Padre nuwv=nuestro/nuestro/de nosotros o=el 
ev>en Ttolc>los ouvpavoic—cielos ayiac8ntwW>sea santificado toz=el 
ovoa> Nombre cou—de ti 


(6:10) ¿ABetw=venga n—el Bacideta>reino vcou—=de ti yevn8ntw-=!llegue 
a ser to>la BeAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada cou—de ti 
tuc=>tal como ev>=en oupavw-cielo kal—>también emosobre tnc=la 
yncotierra 


(6:11) tov>=el aptov>pan nuwv=nuestro/de nosotros Tov>el 
emovolov>correspondiente (al día) dSoc=da  npuwz=a nosotros 
onpepov=hoy 


(6:12) kou>y apec—deja ir nuwv=a nosotros ta>las opeldnpata=deudas 
npuv=nuestro/de nosotros wcq=como kal>también npuelc=nosotros 
auptepev—>estamos dejando ir toga los opelMetauc deudores nuwv=de 
nosotros 


(6:13) katy Hn=no etosveyknc>lleves en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro npac=>a nosotros elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Trelpachov=puesta a prueba alMa-=>sino puoal>rescata nuac=a 
nosotros arto —de/del/desde/ tou—de el tovnpou=Maligno oti>porque 
cou>de ti sotiv>es/está siendo n>el faddela>reino kol>y n>el 
Suvauic poder koal>y n>el Soga—gloria/esplendor eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro touc—>a las/por los auwvac—edades/siglos 
aunv=>amén 


(6:14) sav>Si alguna vez yap=>porque apnte=dejen ir toig>a los 
avB8pwrtoic hombres talas TaApartTtwuata transgresiones autwv=>de 
ellos apnosi—dejará ir kan>también vuw=a ustedes o>el tatnp=Padre 
vuwv=de ustedes o>el oupavioc>celestial 


(6:15) gav>Si alguna vez Se—pero un=>no apnte—dejen ir totc>a los 
avB8pwrtoic hombres talas TapartTtwuata transgresiones autwv=de 


ellos  ovde=tampoco o>el rmatnmp—Padre uuwv=de ustedes 
apnosi>dejará ir ta>las Tapartwuata=transgresiones uuwv=de 
ustedes 


(6:16) otav=Cuando de=pero vnoteunte>estén ayunando pun=>no 
yweode>estén llegando a ser  wotmep=así como  ol—>los 
vrrokpital—hipócritas okv8pwWTroi—de rostro triste apavilovoaw=están 
desfigurando yap=—porque ta=los TpodwWTa—=rostros autwv=de ellos 
OTTWG para que pavwow=sean vistos tOLG>a los av8pwWTToc hombres 
VNOTEVOVTEC>ayunando apunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Meyw=digo/estoy diciendo vVUV=Aa ustedes oti>que 
artexovow=tienen/están teniendo pagado Tov=el 
uoBov>salario/paga/sueldo autwv=de ellos 


(6:17) cu=Tú Se—pero vnotevuwv—=ayunando aderpol—úntate cou=de ti 
tmv>la kepadnv>cabeza koal>y to>el tpoowTov>rostro dou=de ti 
vuyar—lávate 


RV 1909 


(6:5) Y cuando oras, no seas 
como los hipócritas; porque ellos 
aman el orar en las sinagogas, y 
en los cantones de las calles en 
pie, para ser vistos de los 
hombres: de cierto os digo, que 
ya tienen su pago. 


(6:6) Mas tú, cuando oras, 
éntrate en tu cámara, y cerrada 
tu puerta, ora á tu Padre que está 
en secreto; y tu Padre que ve en 
secreto, te recompensará en 
público. 


(6:7) Y orando, no seáis prolijos, 
como los Gentiles; que piensan 
que por su parlería serán oídos. 


(6:8) No os hagáis, pues, 
semejantes á ellos; porque 
vuestro Padre sabe de qué cosas 
tenéis necesidad, antes que 
vosotros le pidáis. 


(6:9) Vosotros pues, oraréis así: 
Padre nuestro que estás en los 
cielos, santificado sea tu nombre. 


(6:10) Venga tu reino. Sea hecha 
tu voluntad, como en el cielo, así 
también en la tierra. 


(6:11) Danos hoy nuestro pan 
cotidiano. 


(6:12) Y perdónanos nuestras 
deudas, como también nosotros 
perdonamos á nuestros 
deudores. 


(6:13) Y no nos metas en 
tentación, mas líbranos del mal: 
porque tuyo es el reino, y el 
poder, y la gloria, por todos los 
siglos. Amén. 


(6:14) Porque si perdonareis á 
los hombres sus ofensas, os 
perdonará también á vosotros 
vuestro Padre celestial. 


(6:15) Mas si no perdonareis á 
los hombres sus ofensas, 
tampoco vuestro Padre os 
perdonará vuestras ofensas. 


(6:16) Y cuando ayunáis, no 
seáis como los hipócritas, 
austeros; porque ellos demudan 
sus rostros para parecer á los 
hombres que ayunan: de cierto 
os digo, que ya tienen su pago. 


(6:17) Mas tú, cuando ayunas, 
unge tu cabeza y lava tu rostro; 


RV 1960 


(6:5) Y cuando ores, no seas 
como los hipócritas; porque ellos 
aman el orar en pie en las 
sinagogas y en las esquinas de 
las calles, para ser vistos de los 
hombres; de cierto os digo que 
ya tienen su recompensa. 


(6:6) Mas tú, cuando ores, entra 
en tu aposento, y cerrada la 
puerta, ora a tu Padre que está 
en secreto; y tu Padre que ve en 
lo secreto te recompensará en 
público. 


(6:7) Y orando, no uséis vanas 
repeticiones, como los gentiles, 
que piensan que por su 
palabrería serán oídos. 


(6:83) No os hagáis, pues, 
semejantes a ellos; porque 
vuestro Padre sabe de qué cosas 
tenéis necesidad, antes que 
vosotros le pidáis. 


(6:9) Vosotros, pues, oraréis así: 
Padre nuestro que estás en los 
cielos, santificado sea tu nombre. 


(6:10) Venga tu reino. Hágase tu 
voluntad, como en el cielo, así 
también en la tierra. 


(6:11) El pan nuestro de cada 
día, dánoslo hoy. 


(6:12) Y perdónanos nuestras 
deudas, como también nosotros 
perdonamos a nuestros 
deudores. 


(6:13) Y no nos metas en 
tentación, mas líbranos del mal; 
porque tuyo es el reino, y el 
poder, y la gloria, por todos los 
siglos. Amén. 


(6:14) Porque si perdonáis a los 
hombres sus ofensas, Os 
perdonará también a vosotros 
vuestro Padre celestial; 


(6:15) mas si no perdonáis a los 
hombres sus ofensas, tampoco 
vuestro Padre os perdonará 
vuestras ofensas. 


(6:16) Cuando ayunéis, no seáis 
austeros, como los hipócritas; 
porque ellos demudan sus 
rostros para mostrar a los 
hombres que ayunan; de cierto 
os digo que ya tienen su 
recompensa. 


(6:17) Pero tú, cuando ayunes, 
unge tu cabeza y lava tu rostro, 
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(6:18) orwc=para que pjn>no «pavng>seas visto toig>a los 
avBpwrtoic hombres vnoteuwwv=ayunando aMa->sino Ttw>a/al/a el 
Tatpi>Padre cou-de ti tw>a/al/a el ev>en Ttw>el kpurttw>secreto 
kal=y o>el tatnp=Padre dou=de ti o>el Blermwv=>viendo gv>en 
TW=>el kpurtTtW>secreto arroS8woei> entregará cola ti 


(6:19)  ¡n>No  Bnoaupilete>estén 
OBnoaupouc=tesoros emosobre Tng>=la ync>tiera  orou=donde 
onc>polilla  kai>y  Bpwoi=herrumbre  aWmpavilei>estan haciendo 
desaparecer KO =>y ortovu—donde kdertral> ladrones 
Stopuvocovow>están  cavando por  medio/a través  kal>y 
kderrrovow->están hurtando 


atesorando  vpuw>ustedes 


(6:20)  Onoaupitete>Estén  atesorando  Se=pero  vulmw->ustedes 
Bncaupouc—tesoros ev=en oupavw-=cielo orou=donde oute-ni 
onc>polilla ouvte=ni PBpwotc=>herrumbre ampavilei>estan haciendo 
desaparecer  koal>=y  orou=donde  kkertat>ladrones  ou=no 
Stopuvacovow—están  cavando por  medio/a través  ovde>ni 
kderrrovow-=están hurtando 

siendo  o>el 
eotal—estará 


(6:21) orou=Donde yap=porque  sotiv=es/está 
Onoaupoc=tesoro  vuwv=de ustedes  ekel—allí 
kol>también n>el kapSdia—>corazón vuwv=de ustedes 


(6:22) o>La Auxvoc—lámpara toU—de el gwWpartoc cuerpo sotwv=es/está 
siendo o>el opBaAduoc>ojo eav>si alguna vez ouv=por lo tanto o=el 
opBaduoc—ojo cou—de ti arrdouc—sencillo n>esté siendo od0v=entero 
TO>el cWua=>cuerpo cou—de ti pwrewvov=luminoso sotaL—será 


(6:23) sav=Si alguna vez Se=>pero o>el opBaduoc>ojo cou=de ti 
rovnpoc—maligno n—>esté siendo odov=entero to>el OwWa=cuerpo 
vou=>de ti CKOTEIVOV>OSCUro EOTOL>Será el>si ouv=>por lo tanto to>la 
quwc>luz to>la ev>en goi>ti ckotoc—oscuridad sotiv—>es/está siendo 
To>la CKOTOC>OSCUridad TrovOoV—cuánta 


(6:24) ovSeic—>Nadie Suvatai>puede/es/está siendo capaz Svoaw=ma dos 
kuptolc>amos Sovdevew-=estar sirviendo esclavizado n>0 yap—porque 
tov>a/al/a el eva=uno puoncei>odiará kal=y  Ttov>a/al/a el 
etepov>otro diferente  ayarnosi>amará n>=o  evoc=de uno 
avBsjerai>se adherirá kal>y Tou>de el etepou>otro diferente 
katappovnosi>despreciará ou>=no SuvadB0s—pueden/están siendo 
capaces Bew=ma Dios Soukeveiv>estar sirviendo esclavizado kal=>y 
papwva=a mammón “*mammón 


(6:25) 6ta=>Por Ttovto—>esto Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw>ma ustedes 
un—no pepipvateestén ansiosos tn>a/al/a el puxn—alma vuwv=de 
ustedes TtI>qué (paynte=>coman kai>y Tti>qué minte>beban unde=ni 
TW>el gWpati>cuerpo vuwv=de ustedes ti>qué evóvonoBe>se vistan 
ouxi>¿No n>el wuxn—alma tdelov=más sotw-=>es/está siendo tnc—de 
el tpopnc—>alimento kor>y Tto>el oWua=cuerpo tou>de la/de/de 
evóvpatoc—prenda de vestir? 


(6:26) epBdeyate—Miren atentamente elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Taza las TteteivAa>aves Tou=de e 
ouvpavou=cielo ot.>que ou>no orteipovaw-=están sembrando ouvda>ni 
Bepilovoaw—están segando ovde=ni cuvayovaw-=están reuniendo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro arro8nkac—graneros kay 
o>el ratnmp=>Padre vuuwv=de ustedes o>el oupavioc=celestia 
Tpepeli>está alimentando auta—=a ellas oux=¿No  vpelc>ustedes 
padov=más bien Stapepete>están difiriendo auvtwwv=de ellas? 





(6:27) Ttic>¿Quién Se=>pero s¿->de/del/procedente  de/(de en 
vuwv=ustedes pepiuvwv>siendo ansioso  Suvatal—puede/es/está 
siendo capaz TtpooBewar—añadir eriosobre tnv>la nAtktav=duración de 
vida autou—>su/de él tnxuv=codo eva=uno? 


(6:28) kou>Y ttepi>acerca de/(sobre)/(por) evdupatoc=prenda de vestir 
tu>¿Por qué  pepiuvate>estén ansiosos?  katajpadete>Aprendan 
completamente taza los kpwa-lirios tou=de el aypou=campo 
TUwc=>cómo auiavei>está creciendo ou=no kormtamestá trabajando 
ovde>ni vnBzi>está hilando 


(6:29) Aeyw->Digo/estoy diciendo Se=pero uuw>a ustedes oti=que 
ovSe—ni codo uwv=Salomón ev>en tran —todo tn —el 
Son —gloria/esplendor autou>su/de él mepieBadero>se puso (ropa) 
alrededor wc—>como ev>uno tovtwWWV=de estos 


(6:30) e >Si Se >pero tov>a la xoptov=hierba TOU>de el aypov=campo 
onpepov=hoy ovta=siendo kal=>y auplov>mañana elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kAfavov=horno Baddopevov=es/está siendo 
arrojada o->el Bsoc=Dios outwc>así appieuvvoWwestá vistiendo 
ou>¿No  ToMw=>mucho  ¡adMov>=más bien vpac=a ustedes 
oMyotmoto.>de poca confianza? 


RV 1909 


(6:18) Para no parecer á los 
hombres que ayunas, sino á tu 
Padre que está en secreto: y tu 
Padre que ve en secreto, te 
recompensará en público. 


(6:19) No os hagáis tesoros en la 
tierra, donde la polilla y el orín 
corrompe, y donde  ladronas 
minan y hurtan; 


(6:20) Mas haceos tesoros en el 
cielo, donde ni polilla ni orín 
corrompe, y donde ladrones no 
minan ni hurtan: 


(6:21) Porque donde estuviere 
vuestro tesoro, allí estará vuestro 
corazón. 


(6:22) La lámpara del cuerpo es 
el ojo: así que, si tu ojo fuere 
sincero, todo tu cuerpo será 
luminoso: 


(6:23) Mas si tu ojo fuere malo, 
todo tu cuerpo será tenebroso. 
Así que, si la lumbre que en ti 
hay son tinieblas, ¿cuántas serán 
las mismas tinieblas? 


(6:24) Ninguno puede servir á 
dos señores; porque  óÓ 
aborrecerá al uno y amará al 
otro, Ó se llegará al uno y 
menospreciará al otro: no podéis 
servir á Dios y á Mammón. 


(6:25) Por tanto os digo: No os 
congojéis por vuestra vida, qué 
habéis de comer, ó que habéis 
de beber; ni por vuestro cuerpo, 
qué habéis de vestir: ¿no es la 
vida más que el alimento, y el 
cuerpo que el vestido? 


(6:26) Mirad las aves del cielo, 
que no siembran, ni siegan, ni 
allegan en alfolies; y vuestro 
Padre celestial las alimenta. ¿No 
sois vosotros mucho mejores que 
ellas?. 


(6:27) Mas ¿quién de vosotros 
podrá, congojándose, añadir á su 
estatura un codo? 


(6:28) Y por el vestido ¿por qué 
os congojáis? Reparad los lirios 
del campo, cómo crecen; no 
trabajan ni hilan; 


(6:29) Mas os digo, que ni aun 
Salomón con toda su gloria fué 
vestido así como uno de ellos. 


(6:30) Y si la hierba del campo 
que hoy es, y mañana es echada 
en el horno, Dios la viste así, ¿no 
hará mucho más á vosotros, 
hombres de poca fe? 


RV 1960 


(6:18) para no mostrar a los 
hombres que ayunas, sino a tu 
Padre que está en secreto; y tu 
Padre que ve en lo secreto te 
recompensará en público. 


(6:19) No os hagáis tesoros en la 
tierra, donde la polilla y el orín 
corrompen, y donde ladrones 
minan y hurtan; 


(6:20) sino haceos tesoros en el 
cielo, donde ni la polilla ni el orín 
corrompen, y donde ladrones no 
minan ni hurtan. 


(6:21) Porque donde esté vuestro 
tesoro, allí estará también 
vuestro corazón. 


(6:22) La lámpara del cuerpo es 
el ojo; así que, si tu ojo es bueno, 
todo tu cuerpo estará lleno de 
luz; 


(6:23) pero si tu ojo es maligno, 
todo tu cuerpo estará en 
tinieblas. Así que, si la luz que en 
ti hay es tinieblas, ¿cuántas no 
serán las mismas tinieblas? 


(6:24) Ninguno puede servir a 
dos señores; porque O 
aborrecerá al uno y amará al 
otro, O estimará al uno y 
menospreciará al otro. No podéis 
servir a Dios y a las riquezas. 


(6:25) Por tanto os digo: No os 
afanéis por vuestra vida, qué 
habéis de comer o qué habéis de 
beber; ni por vuestro cuerpo, qué 
habéis de vestir. ¿No es la vida 
más que el alimento, y el cuerpo 
más que el vestido? 


(6:26) Mirad las aves del cielo, 
que no siembran, ni siegan, ni 
recogen en graneros; y vuestro 
Padre celestial las alimenta. ¿No 
valéis vosotros mucho más que 
ellas? 


(6:27) ¿Y quién de vosotros 
podrá, por mucho que se afane, 
añadir a su estatura un codo? 


(6:28) Y por el vestido, ¿por qué 
os afanáis? Considerad los lirios 
del campo, cómo crecen: no 
trabajan ni hilan; 


(6:29) pero os digo, que ni aun 
Salomón con toda su gloria se 
vistió así como uno de ellos. 


(6:30) Y si la hierba del campo 
que hoy es, y mañana se echa 
en el horno, Dios la viste así, ¿no 
hará mucho más a vosotros, 
hombres de poca fe? 
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(6:31) yn >No ouv=por lo tanto pepiyvnonte—ansien Aeyovtec=diciendo 
TI ¿Qué paywpuev=>comamos? n>0 tI>¿Qué miwpev>bebamos? no 
TI ¿Qué rrEePIBAAWpEBA NOS pongamos alrededor? 


(6:32) tavta=Todas yap=porque Tauta>estas (cosas) Ttazwlas 
e08vn—gentiles/naciones/(no judíos) emónte>está buscando en pos 
otósv=ha sabido yap—porque o=el tmatnp=>Padre vuwv=de ustedes 
o>el ovupavioc—celestial oti>que xpníete-tienen/están teniendo 
necesidad TtoutTwWwV=de estas (cosas) arravtwv=—todas 


(6:33) Znterre>Busquen/estén buscando Se=>pero TpwWToV—primero 
tmv>el Bacnelav=>reino tou>de el Bseou>Dios kal>y Tnv=la 
SixovoouVnv=justicia/rectitud autou=>su/de él kal>y Tauta=estas 
(cosas) tavta=todas tpoote8nGeTOL>será añadido vpiv—=a ustedes 


(6:34) qn >No ouv=>por lo tanto pepiuvnonte>ansien eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el aupiov>día siguiente n—el 
yap—porque aupriov—día siguiente pepiyuvnoel>ansiará tama las (cosas) 
eautnc—de sí mismo apketov>suficiente tn >a/al/a el nuepa=día n=la 
kaka =>maldad autnc—de él 


Mt 7 


(7:1) pn>No  kpiwete>estén 
kpi8nTe>sean juzgados 


juzgando ¡va=para que  pyn=>no 


(7:2) ev>En w>cual yap—porque kpipati>juicio kpwete=juzgan/están 
juzgando  kpi8nosoBe>serán juzgados kol>y  ev>=en  w-=cual 
Metpw=medida petperte>están midiendo petpnOnoetai>será medido 
viva ustedes 


(7:3) tI>¿Por qué Se—pero BAerteic>estás viendo tO—a la kappoc—astilla 
to>la ev>en tw>el opBaAuw=>ojo tovu=de el aeApou=hermano 
cou>de ti tnv>la Se>pero ev>en tw>el ow>tu opBalduw-ojo 
Sokov=>viga ou=no katavoec—consideras/estás considerando? 


(7:4) n>0 tmuwc=>¿Cómo epeic—dirás twW>a/al/a el adexpw= hermano 
cou=>de ti ape —Deja completamente ekBoAw-arroje hacia fuera TO=a 
la kappoc>astilla arro=de/del/desde/ tov=el opBaAuou=ojo voU—de ti 
koL>Y  ¡S0u=mira/He aquí n>la  Sokoc=viga  ev=en  TtwW->el 
opB0Auw=ojo cou=de ti? 


(7:5) vrrokpita—>Hipócrita ekBade>arroja hacia afuera TpwTov=primero 
tmv>a la Sokov=viga ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
opBaduou—>ojo dcou=>de ti kal>y tote>entonces SlafBlAeyeic—verás 
claramente ekfodew->arrojar hacia afuera to>a la kappoc>astilla 
ek=>fuera de tou>el opBaAuou=ojo Ttou=de el adeApou=hermano 
ogo0u—de ti 


(7:6) yn >No Swte=den to=lo aylov>santo TolG>a los kuaWw=perros 
unSde>ni BoAnte>arrojen touc>=a las papyapitac=perlas vuwv=de 
ustedes eutpooBev—=enfrente twv=de los xoppww=cerdos unTtote=>no 
alguna vez katartatnowow-=>pisoteen autouc=>a ellas evu=en toG>los 
roow=>pies autwv=de ellos kal>y otpapevtec>habiendo sido vueltos 
pniwow-=rasguen vac=a ustedes 


(7:7) arterte>Estén suplicando ka>y SoBnoetai—será dado viva 
ustedes Znterte>busquen/estén buscando kou>y eupnoete>hallarán 
kpovete>estén tocando kal=y avolynoetal>=será abierto uva 
ustedes 


(7:8) tac=>Todo yap—porque o—el oartwv=suplicando AauBave—está 
recibiendo ka>y o—>el ¿ntwv=>buscando eupiakel>está hallando kat>y 
TwW>a/al/a el kpovovti>tocando avoyncetal—será abierto 


(7:9) n>0 tic>¿quién eotiw>es/está siendo ef-=de/del/procedente 
de/(de en) uuwv>ustedes av8pwroc=>hombre ov>=a quien savosi 
alguna vez artnon>solicite o>el vloc>hijo autov=>su/de él aptov=pan 
un no A8ov>piedra eiówoel—dará sobre autw-a él? 


(7:10) ka >Y gav>si alguna vez ixBuv=pescado autnon —solicite ln =¿no 
opw>serpiente emiówoel—dará sobre autw-a él? 


(7:11) ei>Si ouv=>por lo tanto vpelig>ustedes Trovnpot=malos 
ovtec—siendo olSate>saben/han sabido Sopata—regalos 
ayada=buenos Sidoval—=dar/estar dando tolq>a los tekvolc=hijos 
vuwv=de ustedes rrogw-=—cuánto padov=más bien o>el tmatnp=—Padre 
vuwv=de ustedes o>el evu>en tolc>los oupavorc>cielos Swosi>dará 
aya8a—buenas (cosas) toga los arrovaw-=suplicando autov—a él 


RV 1909 


(6:31) No os congojéis pues, 
diciendo: ¿Qué comeremos, ó 
qué beberemos, ó con qué nos 
cubriremos? 


(6:32) Porque los  Gentiles 
buscan todas estas cosas: que 
vuestro Padre celestial sabe que 
de todas estas cosas habéis 
menester. 


(6:33) Mas buscad primeramente 
el reino de Dios y su justicia, y 
todas estas cosas Os serán 
añadidas. 


(6:34) Así que, no os congojéis 
por el día de mañana; que el día 
de mañana traerá su fatiga: basta 
al día su afán. 


(7:1) NO juzguéis, para que no 
seáis juzgados. 


(7:2) Porque con el juicio con que 
juzgáis, seréis juzgados; y con la 
medida con que medís, os 
volverán á medir. 


(7:3) Y ¿por qué miras la mota 
que está en el ojo de tu hermano, 
y no echas de ver la viga que 
está en tu ojo? 


(7:4) O ¿cómo dirás á tu 
hermano: Espera, echaré de tu 
ojo la mota, y he aquí la viga en 
tu ojo? 


(7:5) Hipócrita! echa primero la 
viga de tu ojo, y entonces mirarás 
en echar la mota del ojo de tu 
hermano. 


(7:6) No deis lo santo á los 
perros, ni echéis vuestras perlas 
delante de los puercos; porque 
no las rehuellen con sus pies, y 
vuelvan y os despedacen. 


(7:7) Pedid, y se os dará; buscad, 
y hallaréis; llamad, y se os abrirá. 


(7:8) Porque cualquiera que pide, 
recibe; y el que busca, halla; y al 
que llama, se abrirá. 


(7:9) ¿Qué hombre hay de 
vosotros, á quien si su hijo 
pidiere pan, le dará una piedra? 


(7:10) ¿Y si le pidiere un pez, le 
dará una serpiente? 


(7:11) Pues si vosotros, siendo 
malos, sabéis dar buenas 
dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto 
más vuestro Padre que está en 
los cielos, dará buenas cosas á 
los que le piden? 


RV 1960 


(6:31) No os afanéis, pues, 
diciendo: ¿Qué comeremos, O 
qué  beberemos, Oo qué 
vestiremos? 


(6:32) Porque los gentiles buscan 
todas estas cosas; pero vuestro 
Padre celestial sabe que tenéis 
necesidad de todas estas cosas. 


(6:33) Mas buscad primeramente 
el reino de Dios y su justicia, y 
todas estas cosas Os serán 
añadidas. 


(6:34) Así que, no os afanéis por 
el día de mañana, porque el día 
de mañana traerá su afán. Basta 
a cada día su propio mal. 


(7:1) No juzguéis, para que no 
seáis juzgados. 


(7:2) Porque con el juicio con que 
juzgáis, seréis juzgados, y con la 
medida con que medís, os será 
medido. 


(7:3) ¿Y por qué miras la paja 
que está en el ojo de tu hermano, 
y no echas de ver la viga que 
está en tu propio ojo? 


(7:4) ¿O cómo dirás a tu 
hermano: Déjame sacar la paja 
de tu ojo, y he aquí la viga en el 
ojo tuyo? 


(7:5) ¡Hipócrita! saca primero la 
viga de tu propio ojo, y entonces 
verás bien para sacar la paja del 
ojo de tu hermano. 


(7:6) No deis lo santo a los 
perros, ni echéis vuestras perlas 
delante de los cerdos, no sea 
que las pisoteen, y se vuelvan y 
os despedacen. 


(7:7) Pedid, y se os dará; buscad, 
y hallaréis; llamad, y se os abrirá. 


(7:8) Porque todo aquel que pide, 
recibe; y el que busca, halla; y al 
que llama, se le abrirá. 


(7:9) ¿Qué hombre hay de 
vosotros, que si su hijo le pide 
pan, le dará una piedra? 


(7:10) ¿O si le pide un pescado, 
le dará una serpiente? 


(7:11) Pues si vosotros, siendo 
malos, sabéis dar buenas 
dádivas a vuestros hijos, ¿cuánto 
más vuestro Padre que está en 
los cielos dará buenas cosas a 
los que le pidan? 
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(7:12) tavta=Todas ouv=>por lo tanto ova=tantas como av=probable 
BeAnte—estén queriendo iva-=para que trowow-=estén haciendo vuw=a 
ustedes  ot>los  avBpwroi>hombres  outwc>así  koal>también 
vpeiq>ustedes rroteite>estén haciendo autoig>a ellos outoc=esto 
yap—porque sotw=es/está siendo ola vopoc=ley kol=y ol>los 
TIPOPNTOL>VOCEros 


(7:13) etoeA0ete>Entren Sla>por medio/a través tnc—la otevnc>angosta 
TuAnc—puerta oti>porque máateia>ancha n>la tmuAn—puerta kal=y 
eUPpUXWPoc=espacioso n>el odoc=camino n>el arayovoa-está 
conduciendo desde eiq—>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la 
arwAetav—destrucción kot=>y TroMor=muchos elow>son/están siendo 
ot>los eusepxopevo. entrando Si>por medio/a través autnc—de ella 


(7:14) t.—que otevn>angosta n>la tuAn—>puerta ko1>y TEBA uevn >ha 
sido oprimido n>el odoc=camino n>el arrayovoa—>conduciendo desde 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la Zwnv=vida kou>y 
oMyoi>pocos elow>son/están siendo ol>los euptokovtec=hallando 
autnv>a él 


(7:15) mpovexete—Estén teniendo atención Se>pero arro-de/del/desde/ 
Ttwvlos yevSorpopntwv=falsos profetas/voceros ortiwec=quienes 
epxovtai>están viniendo Tpoc>=hacia vuac=a ustedes ev=en 
evóvpacow= prenda de vestir rpoBatwv=de ovejas sowBzsv=de interior 
Se—>pero elow>son/están siendo Aukoi>lobos aprrayec—arrebatadores 
violentos 


(7:16) arro—>De/del/desde/ twwv=de los kapriwwv=—frutos autwv=de ellos 
emyvwosode>conocerán plenamente autouc=a ellos ynti>¿No 
ovMeyovow>están recogiendo  aro=de/del/desde/  akav8wv=de 
espinos otapuAnv>uva n=o aro—de/del/desde/ TpifoAwWv=cardos 
ouka higos? 


(7:17)  outwc>Así Tmav=todo  Sevóépov>=árbol  ayadov=bueno 
kaprrouc—frutos kadouc—excelentes/buenas troei>está haciendo to=el 
Se=>pero cgampov=podrido Sevópov>árbol kaprrouc frutos 
ToOVNpoUG=malos Trote >está haciendo 


(7:18) ou—>No Suvatoal—puede/es/está siendo capaz Sevápov—árbol 
ayadov=bueno kaprrouc=frutos Trovnpouc=malos rroiew-=hacer/estar 
haciendo ovde>ni Sevápov=árbol campov=podrido kaprrouc=frutos 
kodouc>excelentes/buenos ttoleiv—=hacer/estar haciendo 


(7:19) mav=Todo  Sevódpovárbol un>no  Trotouv>haciendo 
kapriov=fruto  kadov>excelente/buen  ekkortetai>es/está siendo 
cortado kal>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tup=fuego 
Baddetoar—es/está siendo arrojado 


(7:20) apa=Realmente ye—pues aro=de/del/desde/ twv=de los 
kapriwv=frutos autwv>de ellos emyvwoso0e conocerán plenamente 
autouc—a ellos 


(7:21) ou>No tac=todo o—el Aeywv=diciendo po.>a mí kupie>Señor 
kupie>Señor eloshevcetoai>entrará eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a/al/a el Bacideiav>reino twvde los oupavwwv=cielos 
adA>sino o-el Trolwv=haciendo Toa la 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Tov=de el 
TaTpoc—Padre jov=míio/míia/de mí ToU>el ev>en oupavolc cielos 


(7:22) ToMo>Muchos epovoaw=dirán por>a mí ev>en ekewn aquél 
m>-el nuepa=día kupie>Señor kuple>Señor ou>¿No twW>a/al/a el 


ow->tu ovoparti>nombre TIpospnTevVOA EV hablamos como 
profetas/voceros kal>y  Tw>a/al/a el cow>-tu ovouarti>nombre 
Salpovia=demonios ejeBadopev>arrojamos hacia fuera  k0al=>y 


tw>a/al/a el ow>tu ovopati>nombre Suvapeic>obras poderosas 
TroMac muchas ertomnoapev=hicimos? 


(7:23) kou>Y Ttote>entonces opodoynow-=confesaré autoic>a ellos 
oti>que  ovdemote>Nunca  eyvwv=>conocí  uUpac=a ustedes 
aTroxwperte>estén apartando ar—de/del/desde/ guou=de mí ot=los 
epyalopevoi>obrando tnv=la avoptav=iniquidad/violación de ley 


(7:24) tac—>Todo ouv=por lo tanto ootic—quien akovei>está oyendo 
pou=>míio/mía/mis/de mí toug=a las Ayouc=palabras tOUTOUC=estas 
koal>y Troiei>está haciendo autouc=a ellas opowow=compararé 
autov=a él avópiza varón «ppoviuw=pensador juicioso ootig—quien 
wkoSdounoev>construyó tnv>la olkiav=casa auTOU>sU/de él emosobre 
Tnv>la treTpav—masa rocosa 


(7:25) kou>Y kateBn—vino hacia abajo n>la PBpoxn>lluvia kot=y 
nABov=vinieron or>los Trotapoi>ríos kay ertvevoav—soplaron ot>los 
avepol>vientos kau>y TIpovertecov>cayeron hacia Tn>la otkta>casa 
ekeivn aquella kot>y ouk=no ertegev>cayó TeBepeAwTO=había sido 
fundada yap—porque er —sobre tnv>la tretpav=masa rocosa 


RV 1909 


(7:12) Así que, todas las cosas 
que quisierais que los hombres 
hiciesen con vosotros, así 
también haced vosotros con 
ellos; porque esta es la ley y los 
profetas. 


(7:13) Entrad por la puerta 
estrecha: porque ancha es la 
puerta, y espacioso el camino 
que lleva á perdición, y muchos 
son los que entran por ella. 


(7:14) Porque estrecha es la 
puerta, y angosto el camino que 
lleva á la vida, y pocos son los 
que la hallan. 


(7:15) Y guardaos de los falsos 
profetas, que vienen á vosotros 
con vestidos de ovejas, mas de 
dentro son lobos rapaces. 


(7:16) Por sus frutos los 
conoceréis. ¿Cógense uvas de 
los espinos, Ó higos de los 
abrojos? 


(7:17) Así, todo buen árbol lleva 
buenos frutos; mas el árbol 
maleado lleva malos frutos. 


(7:18) No puede el buen árbol 
llevar malos frutos, ni el árbol 
maleado llevar frutos buenos. 


(7:19) Todo árbol que no lleva 
buen fruto, córtase y échase en 
el fuego. 


(7:20) Así que, por sus frutos los 
conoceréis. 


(7:21) No todo el que me dice: 
Señor, Señor, entrará en el reino 
de los cielos: mas el que hiciere 
la voluntad de mi Padre que está 
en los cielos. 


(7:22) Muchos me dirán en aquel 
día: Señor, Señor, ¿no 
profetizamos en tu nombre, y en 
tu nombre lanzamos demonios, y 
en tu nombre hicimos mucho 
milagros? 


(7:23) Y entonces les protestaré: 
Nunca os conocí; apartaos de mí, 
obradores de maldad. 


(7:24) Cualquiera, pues, que me 
oye estas palabras, y las hace, le 
compararé á un hombre 
prudente, que edificó su casa 
sobre la peña; 


(7:25) Y descendió lluvia, y 
vinieron ríos, y soplaron vientos, 
y combatieron aquella casa; y no 
cayó: porque estaba fundada 
sobre la peña. 


RV 1960 


(7:12) Así que, todas las cosas 
que queráis que los hombres 
hagan con vosotros, así también 
haced vosotros con ellos; porque 
esto es la ley y los profetas. 


(7:13) Entrad por la puerta 
estrecha; porque ancha es la 
puerta, y espacioso el camino 
que lleva a la perdición, y 
muchos son los que entran por 
ella; 


(7:14) porque estrecha es la 
puerta, y angosto el camino que 
lleva a la vida, y pocos son los 
que la hallan. 


(7:15) Guardaos de los falsos 
profetas, que vienen a vosotros 
con vestidos de ovejas, pero por 
dentro son lobos rapaces. 


(7:16) Por sus frutos los 
conoceréis. ¿Acaso se recogen 
uvas de los espinos, o higos de 
los abrojos? 


(7:17) Así, todo buen árbol da 
buenos frutos, pero el árbol malo 
da frutos malos. 


(7:18) No puede el buen árbol 
dar malos frutos, ni el árbol malo 
dar frutos buenos. 


(7:19) Todo árbol que no da buen 
fruto, es cortado y echado en el 
fuego. 


(7:20) Así que, por sus frutos los 
conoceréis. 


(7:21) No todo el que me dice: 
Señor, Señor, entrará en el reino 
de los cielos, sino el que hace la 
voluntad de mi Padre que está en 
los cielos. 


(7:22) Muchos me dirán en aquel 
día: Señor, Señor, ¿no 
profetizamos en tu nombre, y en 
tu nombre echamos fuera 
demonios, y en tu nombre 
hicimos muchos milagros? 


(7:23) Y entonces les declararé: 
Nunca os conocí; apartaos de mí, 
hacedores de maldad. 


(7:24) Cualquiera, pues, que me 
oye estas palabras, y las hace, le 
compararé a un hombre 
prudente, que edificó su casa 
sobre la roca. 


(7:25) Descendió — lluvia, y 
vinieron ríos, y soplaron vientos, 
y golpearon contra aquella casa; 
y no cayó, porque estaba 
fundada sobre la roca. 
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(7:26) ka >Y trac=todo o>el akovwv=>oyendo povu>míio/mía/mis/de mí 
touG>a las  Aoyouc—palabras  TouToUC=estas  k0al>y  pm>no 
rolwv=haciendo  autouc=a ellas opowBncetai>será  semejado 
avópiza varón pwpw-=necio ootig>quien wkoSdounoev=construyó 
Tnv=la oiklav=casa autov=>su/de él eriosobre tnv=la apuov=arena 


(7:27) ko.>Y kateBn=>vino hacia abajo n>la PBpoxn>lluvia kot=y 
nABov>vinieron or>los Trotapoi>ríos kol>y ertvevoav=>soplaron ot>los 
avepoi>vientos kol>y  TIpocekoywav=golpearon hacia tna la 
otlkia>casa ekevn>aquella kol>y emtecev>cayó kot>y nv>era/estaba 
siendo n >la ttwoG>caída autnc—de ella peyadn grande 


(7:28) kaL>Y eyeveto>vino/llegó a ser ote>cuando ouveteAeoev finalizó 
juntamente  o>el  inoouc>Jesús Ttouc>a las  Aoyouc=palabras 
Toutouc—estas  efeminocovto>estaban siendo  atónitas ollas 
oxdo.>muchedumbres emosobre tn>la Sió6axn—doctrina/enseñanza 
autou=de él 


(7:29) nv>era/estaba siendo yap—porque Sidackwv=enseñando 
autouc>a ellos wc=>como efovorav—autoridad exwv=>teniendo kay 
oUX—no wG=como ol>los ypappate>escribas 


Mt 8 


(8:1) katafavti>Habiendo puesto planta de pie hacia abajo Se—pero 
aUTW=él arro—de/del/desde/ TOU>la opouc—montaña 
nkoAov8noow —siguieron AUVTW=Aa él oxAo.>muchedumbres 
TroMo>muchas 


(8:2) koa.>Y 18o0u=mira/He aquí Aermpoc—leproso sA8wwv=habiendo 
venido  Ttpovekuvei>estaba haciendo reverencia  auUTW=a él 
Mywv=diciendo kupte>Señor sav>si alguna vez BeAnc—estés queriendo 
Suvadoi—seas/eres/estás siendo capaz pea mí kaB8apicar>limpiar 


(8:3) koi>Y ekteivac=habiendo extendido Tnv>la  xelipa=mano 
nyato>tocó autou>su/de él o>el inoouc—Jesús Aeywv=diciendo 
BzAw=Quiero/estoy queriendo kaBapio8nTISSÉ limpiado  koaL=Y 
evBewc=>inmediatamente ekaB8apid8n—fue limpiada autou=su/de él 
n>la Artpazslepra 


(8:4) ko.>Y Aeyel—dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el ingcouc=>Jesús 
opa=Mira/He aquí pnóevica nadie  emnc=digas  aMa-=sino 
urtaye estés yendo geautov>tú mismo Seifov—>muestra twW>a/al/a el 
ltepei>sacerdote koQl=y  TIpoceveyke>ofrece Tola Swpov=dádiva 
o->cual  Tpovetafev—dispuso  pwonc=Moisé  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro paptuptov=testimonio autorc>a ellos 


(8:5) eloeABovti> Habiendo entrado Se—pero autw-=él sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kartepvaouu=Capernaum TpoonABev=vino 
hacia autw>a él ekatovtapxoc—>centurión/gobernante de cien 
rTapakadwv=suplicando autov—=a él 


(8:6) kai>Y  Aseywv=diciendo  kupte>Señor o=el  Traic=siervo 
pou>míio/mía/mis/de mí PBefAntai=ha sido arrojado gv>en tn>la 
olkla—>casa TIAPAAUVTIKOG= paralítico Sewvwc-terriblemente 
Bacavilopevoc>siendo atormentado 


(8:7) ko.>Y Meyer dijo/dice/está diciendo autw->a él o>el ingcouc>Jesús 
eyw=Yo gA8wv=habiendo venido Bepartevuaw-=—curaré autov—a él 


(8:8) koi>Y  arokpideic>respondió/Habiendo respondido  o-—el 
eKaTOVTAPXOC=centurión/gobernante de cien  epn=>decía/Estaba 
diciendo kupie>Señor ouk>no eru>soy/estoy siendo ikavoc=suficiente 
ltva=para que pou=de mí uro—debajo tnv>=el oteynv>techo 
elceAOnc>entres oaMa=>sino povov>solamente eirte=di Aoyw->palabra 
kal>y la8ngetaL—será sanado o—el tra —siervo pov=de mí 


(8:9) kali>También  yap—porque  eyw-=yo  avBpwroc=hombre 
elui>soy/estoy siendo vrro>debajo sjovorav autoridad exwv=teniendo 
urm>bajo suautov>a mí mismo  otpatiwtac=>soldados  kal=y 
Meyw=digo/estoy diciendo TovTwWAa este Tropeu8NTI>Vete en camino 
koaL>Y Tropevetal>está yendo en camino kal>Y olMw>a otro 
epxou=Estés viniendo kal=Y epxetai—viene/está viniendo kolL=Y 
tw>a/al/a el  SovAw->esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
pou=>mío/mía/mis/de mí tromoov>Haz TouTO>esto kaL>Y Tote está 
haciendo 


(8:10) akovoac—>Oyendo/habiendo oídode=pero o>el inoouc—Jesús 
eau pace —se maravilló KQ1L=y errtev—dijo Toca los 
akodou8ovawW siguiendo aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así 
es/amén Aeyw->digo/estoy diciendo vupiw>=a ustedes ovde>ni even 
Tw-el tapanA>Israel  ToGaUTRV>tal cantidad tmuiotw->fe/(la) 
fe/(confianza) eupov—hallé 


RV 1909 


(7:26) Y cualquiera que me oye 
estas palabras, y no las hace, le 
compararé á un hombre 
insensato, que edificó su casa 
sobre la arena; 


(7:27) Y descendió lluvia, y 
vinieron ríos, y soplaron vientos, 
é hicieron impetu en aquella 
casa; y cayó, y fué grande su 
ruina. 


(7:28) Y fué que, como Jesús 
acabó estas palabras, las gentes 
se admiraban de su doctrina; 


(7:29) Porque les enseñaba 
como quien tiene autoridad, y no 
como los escribas. 


(8:1) Y COMO descendió del 
monte, le seguían muchas 
gentes. 


(8:2) Y he aquí un leproso vino, y 
le adoraba, diciendo: Señor, si 
quisieres, puedes limpiarme. 


(8:3) Y extendiendo Jesús su 
mano, le tocó, diciendo: Quiero; 
sé limpio. Y luego su lepra fué 
limpiada. 


(8:4) Entonces Jesús le dijo: 
Mira, no lo digas á nadie; mas ve, 
muéstrate al sacerdote, y ofrece 
el presente que mandó Moisés, 
para testimonio á ellos. 


(8:5) Y entrando Jesús en 
Capernaum, vino á él un 
centurión, rogándole, 


(8:6) Y diciendo: Señor, mi mozo 
yace en casa paralítico, 
gravemente atormentado. 


(8:7) Y Jesús le dijo: Yo iré y le 
sanaré. 


(8:8) Y respondió el centurión, y 
dijo: Señor, no soy digno de que 
entres debajo de mi techado; 
mas solamente di la palabra, y mi 
moOZzO sanará. 


(8:9) Porque también yo soy 
hombre bajo de potestad, y tengo 
bajo de mí soldados: y digo á 
éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y 
viene; y á mi siervo: Haz esto, y 
lo hace. 


(8:10) Y oyendo Jesús, se 
maravilló, y dijo á los que le 
seguían: De cierto os digo, que ni 
aun en Israel he hallado fe tanta. 


RV 1960 


(7:26) Pero cualquiera que me 
oye estas palabras y no las hace, 
le compararé a un hombre 
insensato, que edificó su casa 
sobre la arena; 


(7:27) y descendió lluvia, y 
vinieron ríos, y soplaron vientos, 
y dieron con ímpetu contra 
aquella casa; y cayó, y fue 
grande su ruina. 


(7:28) Y cuando terminó Jesús 
estas palabras, la gente se 
admiraba de su doctrina; 


(7:29) porque les enseñaba como 
quien tiene autoridad, y no como 
los escribas. 


(8:1) Cuando descendió Jesús 
del monte, le seguía mucha 
gente. 


(8:2) Y he aquí vino un leproso y 
se postró ante él, diciendo: 
Señor, si quieres, puedes 
limpiarme. 


(8:3) Jesús extendió la mano y le 
tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. 
Y al instante su lepra 
desapareció. 


(8:4) Entonces Jesús le dijo: 
Mira, no lo digas a nadie; sino ve, 
muéstrate al sacerdote, y 
presenta la ofrenda que ordenó 
Moisés, para testimonio a ellos. 


(8:5) Entrando Jesús en 
Capernaum, vino a él un 
centurión, rogándole, 


(8:6) y diciendo: Señor, mi criado 
está postrado en casa, paralítico, 
gravemente atormentado. 


(8:7) Y Jesús le dijo: Yo iré y le 
sanaré. 


(8:8) Respondió el centurión y 
dijo: Señor, no soy digno de que 
entres bajo mi techo; solamente 
dí la palabra, y mi criado sanará. 


(8:9) Porque también yo soy 
hombre bajo autoridad, y tengo 
bajo mis órdenes soldados; y 
digo a éste: Ve, y va; y al otro: 
Ven, y viene; y a mi siervo: Haz 
esto, y lo hace. 


(8:10) Al oírlo Jesús, se 
maravilló, y dijo a los que le 
seguían: De cierto os digo, que ni 
aun en Israel he hallado tanta fe. 


Libro: Mateo 
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(8:11) Aeyw>Digo/estoy diciendo Se=pero uuw>a ustedes oti=que 
TroMo:>muchos arto —de/del/desde/ avatoAwv=partes orientales kay 
Svopwv partes occidentales n¿ovow=vendrán KO1L=y 
avakA8noovtoai—>serán reclinados peta=con afpaau=Abrahám koal>y 
toga Isaac kou—y lakwB=Jacob ev=en tn —el Bacidela reino tww=de 
los ovupavwv-=cielos 


(8:12) or>Los Se=>pero vutoi>hijos tnc=de el PBacuelac>reino 
ekBAn8ncovtoi>serán arrojados hacia afuera elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>a la  okotoc>oscuridad  to>la 


eEwtepov>afuera exel>allí gotaloserá o>el kAauB8oc>llanto kou=>y 
o>la Bpuyuoc—molienda twv=de los odBovtwwW=dientes 


(8:13) ko.>Y  emev>dijo  o>el inoouc>-Jesús tw>a/al/a el 
ekatovtapxn—centurión/gobernante de cien urraye—Estés yendo kay 
wWG=como emotevoac—confiaste yevn8ntw-=>llegue a ser dolia ti kan Y 
taA8n—fue sanado o>el rraic>siervo autou>su/de él sgv>en tn—la 
wpa=hora ekewn=>aquella 


(8:14) koa.>Y eAMwv=>habiendo venido o—=el ingouc=Jesús ei =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la oiklav>casa TeTpoude 
Pedro elóev>vio tnv=a la TttevBepav=suegra «autou=su/de él 
BeBAnpevnv=ha sido arrojada kou>y trupeovovcav—ardiendo de fiebre 


(8:15) ka.>Y nyato>tocó tno>la xelipoc=mano autnc=de ella kou>y 
apnkev—dejó completamente autnv—a ella ola Ttrupetoc=fiebre kay 
nyep8n >fue levantada kal—y Óinkovel>estaba sirviendo autwma él 


(8:16) oytac>De tarde Se=>pero yevopevnc>habiendo llegado a ser 
TIpoonveykav=llevaron hacia autw>a él Souovidomevouc>estando 
poseídos por demonios troMouc=muchos kor>y efeBadev—arrojó hacia 
afuera tama los trvevparta—espíritus Aoyw>a palabra kou>y Tavtac=a 
todos Touc—los kakuwca malamente exovtac teniendo 
EDEpaTrtEvgEV curó 


(8:17) ortwc>Para que TANpWON—>se cumpliese/sea llenada a plenitud 
to>la pn0zv>vocablo escrito habiendo sido hablado Sla—=por medio/a 


través  noamou=de Isaías  Ttou>el  Tpopntou=profeta/vocero 
dMeyovtoc diciendo avtoc>Él tac=a las avBevelac—debilidades 
npuv=nuestro/de nosotros  sdafev>=tomó  kal=y  Tac=a las 


vocgouc enfermedades eBactacev>alzó llevando 


(8:18) ¡6wwv-=>Viendo/Habiendo visto Se>pero o>el inoouc=Jesús 
ToMouc>a muchas oxAouc=muchedumbres  ttepi—alrededor de 
autov>él egkedevucev>mandó arteABeiv>venir desde eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el tEepav—otro lado 


(8:19) kou>Y trpoceAB8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia alguno 
ypapparteuc—escriba  emev>dijo autw>a él Sidackoade>Maestro 
akodov8now=seguiré gora ti ormou=donde alguna vez 
artepxn estés yendo 


eav >si 


(8:20) kau>Y  Aeyeli=dijo/dice/está diciendo «avtw>=a él omel 
inoouc Jesús al>Las OAWTTEKEC=ZOrras wAeouc agujeros 
exovow-=tienen/están teniendo kol>y Tazwlas Ttetelva—aves toU=de el 
oupavou—cielo katacknvwoelc>(lugares para) erigir tiendas o-mel 
Se>pero vioc>Hijo Ttou>de el  avB8pwIrov>hombre  ouk=no 
exelotiene/está teniendo rTrtovu=dónde Tnv>la  kepolnv=cabeza 
kAwn—esté inclinando 


(8:21) ETepoc—Otro diferente Se—>pero Twv-de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autov=>sus/de él 
errtev>dijo autw>a él kupie>Señor emrpeyov>permite pol>a mí 
TIPWTOVprimero  arteA0eiw=venir desde koi=y  Bayal—>sepultar 
tov>a/al/a el matepa—Padre jou=de mí 


(8:22) O>El Se>pero incouc-Jesús ertev=dijo  autw>a él 
akodou0sl>Estés siguiendo pol>a mí kou>y apec—deja completamente 
touG=a los vekpouc—>muertos Bayol=sepultar touG>a los gautwv=de 
ellos mismos vekpouc—muertos 


(8:23) ka.>Y eupfBavtishabiendo puesto planta de pie en autwW-él 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toa la tAo0o0V=barca 


nkodov8ncaw —siguieron AUVTW=Aa él ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores autou—>sus/de él 

(8:24) kaL>Y ¡S0u>mira/He aquí 
oelouoc—temblor/terremoto/movimiento  sacudidor  jeyac—grande 


eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tn>el Bodacon mar wote>de modo 
que to>la Thotov>barca kadurrreo8a—estar siendo cubierta urto>por 
TwWv>las kupatwv=olas autoc=él Se=pero ekaBeudev—dormía/estaba 
durmiendo 


RV 1909 


(8:11) Y os digo que vendrán 
muchos del oriente y del 
occidente, y se sentarán con 
Abraham, é Isaac, y Jacob, en el 
reino de los cielos: 


(8:12) Mas los hijos del reino 
serán echados á las tinieblas de 
afuera: allí será el lloro y el crujir 
de dientes. 


(8:13) Entonces Jesús dijo al 
centurión: Ve, y como creiste te 
sea hecho. Y su mozo fué sano 
en el mismo momento. 


(8:14) Y vino Jesús á casa de 
Pedro, y vió á su suegra echada 
en cama, y con fiebre. 


(8:15) Y tocó su mano, y la fiebre 
la dejó: y ella se levantó, y les 
servía. 


(8:16) Y como fué ya tarde, 
trajeron á él muchos 
endemoniados: y echó los 
demonios con la palabra, y sanó 
á todos los enfermos; 


(8:17) Para que se cumpliese lo 
que fué dicho por el profeta 
Isaías, que dijo: El mismo tomó 
nuestras enfermedades, y llevó 
nuestras dolencias. 


(8:18) Y viendo Jesús muchas 
gentes alrededor de sí, mandó 
pasar á la otra parte del lago. 


(8:19) Y llegándose un escriba, le 
dijo: Maestro, te seguiré á donde 
quiera que fueres. 


(8:20) Y Jesús le dijo: Las zorras 
tienen cavernas, y las aves del 
cielo nidos; mas el Hijo del 
hombre no tiene donde recueste 
su cabeza. 


(8:21) Y otro de sus discípulos le 
dijo: Señor, dame licencia para 
que vaya primero, y entierre á mi 
padre. 


(8:22) Y Jesús le dijo: Sígueme; 
deja que los muertos entierren á 
sus muertos. 


(8:23) Y entrando él en el barco, 
sus discípulos le siguieron. 


(8:24) Y he aquí, fué hecho en la 
mar un gran movimiento, que el 
barco se cubría de las ondas; 
mas él dormía. 


RV 1960 
(8:11) Y os digo que vendrán 
muchos del oriente y del 


occidente, y se sentarán con 
Abraham e Isaac y Jacob en el 
reino de los cielos; 


(8:12) mas los hijos del reino 
serán echados a las tinieblas de 
afuera; allí será el lloro y el crujir 
de dientes. 


(8:13) Entonces Jesús dijo al 
centurión: Ve, y como creíste, te 
sea hecho. Y su criado fue 
sanado en aquella misma hora. 


(8:14) Vino Jesús a casa de 
Pedro, y vio a la suegra de éste 
postrada en cama, con fiebre. 


(8:15) Y tocó su mano, y la fiebre 
la dejó; y ella se levantó, y les 
servía. 


(8:16) Y cuando llegó la noche, 
trajeron a él muchos 
endemoniados; y con la palabra 
echó fuera a los demonios, y 
sanó a todos los enfermos; 


(8:17) para que se cumpliese lo 
dicho por el profeta Isaías, 
cuando dijo: El mismo tomó 
nuestras enfermedades, y llevó 
nuestras dolencias. 


(8:18) Viéndose Jesús rodeado 
de mucha gente, mandó pasar al 
otro lado. 


(8:19) Y vino un escriba y le dijo: 
Maestro, te seguiré adondequiera 
que vayas. 


(8:20) Jesús le dijo: Las zorras 
tienen guaridas, y las aves del 
cielo nidos; mas el Hijo del 
Hombre no tiene dónde recostar 
su cabeza. 


(8:21) Otro de sus discípulos le 
dijo: Señor, permíteme que vaya 
primero y entierre a mi padre. 


(8:22) Jesús le dijo: Sígueme; 
deja que los muertos entierren a 
sus muertos. 


(8:23) Y entrando él en la barca, 
sus discípulos le siguieron. 


(8:24) Y he aquí que se levantó 
en el mar una tempestad tan 
grande que las olas cubrían la 
barca; pero él dormía. 


Libro: Mateo 
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(8:25) kaL>Y TpovzABovtEec—>vino/viniendo/habiendo venido hacia oi>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores nyelpav=levantaron 
autov>a él Aeyovtec=diciendo kuptle>Señor owoov-libra nuac=a 
nosotros artroAMupeda—>nos estamos destruyendo 


(8:26) kou>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoi>a ellos t.>¿Por qué 
Sedor>cobardes eote>son/están siendo  oAyomotoi>de poca 
fe/(confianza)? tote>Entonces eyep0eic—levantandose/habiendo sido 
levantado emtetiunoev>ordenó rigurosamente  Ttolg>a los 
avepoiq>vientos  kol>y  Tn>a/al/a el Balacon=mar  koal>y 
eyeveto —vino/llegó a ser yaAnvn calma peyodn grande 


(8:27) o.>Los Se>pero av8pwrro. hombres ¿Bavuacav=se maravillaron 
dMeyovtec>diciendo  Ttotarmoc=¿Qué clase  soti>es/está siendo 
outoc>este oti—>que kot>también oi>los avepoi>vientos kou>y n>el 
Badacgoa—mar vrrakovovow=están obedeciendo autw>a él? 


(8:28) koa.=Y eABovti>habiendo venido autw>él eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—el tepav=>otro lado eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>el xwpav=país twWv=de los 
yepyeonvwv=gergesenos uttlvtnoav encontraron autw=a él 8vo=dos 


Sarpovidopevo.>poseídos por demonios ek=fuera de  Twwv>las 
pvnperwv=>tumbas  conmemorativas/sepulcros  efepxopevol>saliendo 
xoderror>fieros Aav=sumamente wote>de modo que pn>no 


toxvei=>ser fuerte tiva=alguien tapeABeiw=>pasar junto/al lado de 
Sta=por medio/a través tnc—el odo0u=camino ekewvnc=aquél 


(8:29) koau>Y ¡S80u>mira/He aquí ekpagav=clamaron a gritos 
AMeyovtec>diciendo TI>)¿Qué numa nosotros kol=y  gol>a ti 
incou=>Jesús vie>Hijo Tov>de el Beou—=Dios? nABzc=>¿Viniste wds—=aquí 
TIpo—antes koupou—de tiempo señalado Bacavioa—atormentar nuac—a 
nosotros? 


(8:30) nv>Estaba siendo Se—>pero pakpav=lejanamente 
ar—de/del/desde/ autwv>de ellos ayeAn=>rebaño xolpwv=de cerdos 
TroMAwv=muchos Bookopevn siendo dados de pastar 


(8:31) oi>Los 6e>pero Salpovec=demonios Tapekodouv=estaban 
suplicando «autov>a él Aeyovtec=diciendo el>Si ekfoMelcestás 
arrojando hacia afuera nuac=a nosotros emtpeyov=permite nuuw=ma 
nosotros arteABewv=venir desde eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a/al/a el ayeAnv>rebaño twv=de los xoipwv=cerdos 


(8:32) kaL>Y ertev=dijo awtolc>a ellos urrayete>Estén yendo ol>Los 
Se=>pero efeABovtec=habiendo salido  armnmABov>vinieron desde 
elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>—a/al/a el 
ayeAnv>rebaño twv=de los xolpwv=cerdos kat>y lóou>mira/He aquí 
wWpunozv>precipitó raca=todo n>el ayeln>rebaño twv=de los 
xolpwv=cerdos kata=hacia abajo tou>de el kpnyuvou>precipicio 
eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tnv>=a/al/a el 
Badacoav—mar  kat=y  amedavov=murieron  ev>=en  tolg>=las 
vdaciv=aguas 


(8:33) o.>Los Se>pero Bookovtec>dando de pastar epuyov=huyeron 
koal>y  arelAB8ovtec>habiendo venido desde  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la troAMw=ciudad anmnyyedav=dieron 
mensaje Tmavta=a todos kal>y Ttaw=a los (sucesos) twv=de los 
Sarpovidopevwv=poseídos por demonios 


(8:34) ka.>Y 1¡60u=>mira/He aquí taca=toda n>la ToAc=ciudad 
eEnABev—salió elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
CUVAVTN O encuentro Ttw>a/al/a el inoou—>Jesús KO1L—=>y 


¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto autov=a él Trapekadeoaw —instaron 
orwc>para que petafn>se desplace aro—de/del/desde/ twwv=l0s 
opuwv=territorios autwv=—de ellos 


Mt 9 


(9:1) koa.>Y euBac=>habiendo puesto planta de pie en eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tO—a la TA0LOV=barca Ólertepacev—cruzó por 
medio/a través kal>y nABev=vino eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a la ¡óvav=propia toAw=ciudad 


(9:2) ka.>Y ¡8o0u>mira/He aquí Trpovzpepov>estaban llevando hacia 
autw=a él  Tapalutikov>paralítico  emosobre  kAwnc=camilla 
BeBAnpevov=ha sido arrojado ko=y lówv=vió/viendo/habiendo visto 
o>el inoouc>Jesús tnv>la motw->fe/(la) fe/(confianza) autwv=de ellos 
errtev=dijo tw=a/al/a el Tapadutikw-=paralítico Bapoe.>Estés tomando 
ánimo tekvov=>Hijo aqewvtoai>han sido dejados ir ooi=a ti au>los 
apaptiaL> pecados cou—de ti 


RV 1909 
(8:25) Y llegándose sus 
discípulos, le despertaron, 


diciendo: Señor, sálvanos, que 
perecemos. 


(8:26) Y él les dice: ¿Por qué 
teméis, hombres de poca fe? 
Entonces, levantándose, 
reprendió á los vientos y á la mar; 
y fué grande bonanza. 


(8:27) Y los hombres se 
maravillaron, diciendo: ¿Qué 
hombre es éste, que aun los 
vientos y la mar le obedecen? 


(8:28) Y como él hubo llegado en 
la otra ribera al país de los 
Gergesenos, le vinieron al 
encuentro dos endemoniados 
que salían de los sepulcros, 
fieros en gran manera, que nadie 
podía pasar por aquel camino. 


(8:29) Y he aquí clamaron, 
diciendo: ¿Qué tenemos contigo, 
Jesús, Hijo de Dios? ¿has venido 
acá á molestamos antes de 
tiempo? 


(8:30) Y estaba lejos de ellos un 
hato de muchos  puercos 
paciendo. 


(8:31) Y los demonios le rogaron, 
diciendo: Si nos echas, 
permítenos ir á aquel hato de 
puercos. 


(8:32) Y les dijo: ld. Y ellos 
salieron, y se fueron á aquel hato 
de puercos: y he aquí, todo el 
hato de los puercos se precipitó 
de un despeñadero en la mar, y 
murieron en las aguas. 


(8:33) Y los porqueros huyeron, y 
viniendo á la ciudad, contaron 
todas las cosas, y lo que había 
pasado con los endemoniados. 


(8:34) Y he aquí, toda la ciudad 
salió á encontrar á Jesús: Y 
cuando le vieron, le rogaban que 
saliese de sus términos. 


(9:1) ENTONCES entrando en el 
barco, pasó á la otra parte, y vino 
á su ciudad. 


(9:2) Y he aquí le trajeron un 
paralítico, echado en una cama: y 
viendo Jesús la fe de ellos, dijo al 
paralítico: Confía, hijo; tus 
pecados te son perdonados. 


RV 1960 


(8:25) Y vinieron sus discípulos y 
le despertaron, diciendo: ¡Señor, 
sálvanos, que perecemos! 


(8:26) El les dijo: ¿Por qué 
teméis, hombres de poca fe? 
Entonces, levantándose, 
reprendió a los vientos y al mar; y 
se hizo grande bonanza. 


(8:27) Y los hombres se 
maravillaron, diciendo: ¿Qué 
hombre es éste, que aun los 
vientos y el mar le obedecen? 


(8:28) Cuando llegó a la otra 
orilla, a la tierra de los 
gadarenos, — vinieron a su 
encuentro dos endemoniados 
que salían de los sepulcros, 
feroces en gran manera, tanto 
que nadie podía pasar por aquel 
camino. 


(8:29) Y  clamaron diciendo: 
¿Qué tienes con nosotros, Jesús, 
Hijo de Dios? ¿Has venido acá 
para atormentarmos antes de 
tiempo? 


(8:30) Estaba paciendo lejos de 
ellos un hato de muchos cerdos. 


(8:31) Y los demonios le rogaron 
diciendo: Si nos echas fuera, 
permítenos ir a aquel hato de 
cerdos. 


(8:32) El les dijo: ld. Y ellos 
salieron, y se fueron a aquel hato 
de cerdos; y he aquí, todo el hato 
de cerdos se precipitó en el mar 
por un  despeñadero, y 
perecieron en las aguas. 


(8:33) Y los que los apacentaban 
huyeron, y viniendo a la ciudad, 
contaron todas las cosas, y lo 
que había pasado con los 
endemoniados. 


(8:34) Y toda la ciudad salió al 
encuentro de Jesús; y cuando le 
vieron, le rogaron que se fuera 
de sus contornos. 


(9:1) Entonces, entrando Jesús 
en la barca, pasó al otro lado y 
vino a su ciudad. 


(9:2) Y sucedió que le trajeron un 
paralítico, tendido sobre una 
cama; y al ver Jesús la fe de 
ellos, dijo al paralítico: Ten 
ánimo, hijo; tus pecados te son 
perdonados. 


Libro: Mateo 
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twv>de los 
mismos 


(9:3) koai>Y  ¡S80u>mira/He aquí  Tivec>algunos 
ypappatewv>escribas etov=dijeron ev>en  EauTOLC=SÍ 
outoc>Este BAaopnper>está insultando injuriosamente 


(9:4) ko. Y ¡8wv=vió/viendo/habiendo visto o—>el ingouc—Jesús Tac —los 
ev8upincelc pensamientos autwv=de ellos errtev>dijo ¡va—=¿Por tt>qué 
vpeiq>ustedes evBupeiode están pensando rrovnpa=malas (cosas) 
ev=en tac los kapótac corazones vuwv=de ustedes? 


(9:5) tI>¿Qué yap—porque sotiw=>es/está siendo gukoTmTwWTEPOV—mMÁás 
fácil labor ertew—decir apewvta>Han sido dejados ir vou=de ti arlos 


apaptiol>pecados n>0  ertew>decir  eyeipal=Levántate  kau=y 
Ttepurtate>Estés caminando alrededor? 
(9:6) ¡va=Para que Se=pero elónte=»han de saber oti>que 


efovotav—autoridad exer>tiene/está teniendo o>el vioc—Hijo tToU=de el 
av8pwTrov—>hombre emiosobre tnc>la ync>tierra 
aprevoi>perdón/perdonar/dejar ir apaptiac—pecados... TOTE>entonces 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo Ttw>a/al/a el Tapalvtikw-=paralítico 
eyep9elc=Levantandose/(levantate)/habiendo sido levantado apov—alza 
cou>de ti tnv>a la kAwnv=camilla kou>y uraye>estés yendo 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la olkov=casa 
ogo0u—de ti 


(9:7) koL>Y  eyepBeic>levantandose/habiendo sido levantado 
arnA9ev>vino desde eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov=a 
la omxov=casa autou—de él 


(9:8) ¡Sovtec>Viendo/Habiendo visto Se—>pero ol>las 
oxAot>muchedumbres eau ada se maravillaron KQL—=y 
e6o0facav dieron gloria/esplendor tov=a/al/a el Beov=Dios tov=a/al/a 
el Sovta=dando/habiendo dado efovoiav>autoridad TOLAUTNVAasÍ 
Tola los av8pwWTToic hombres 


(9:9) kan>Y Trapaywv=pasando junto/al lado de o>el incouc=>Jesús 
ekel0ev>desde allí elóev>vi0 ov8pwTIOV=Aa hombre 
koa8nuevov>sentado emosobre to>la teAwWviov=>mesa de impuestos 
par8arov Mateo dMeyopevov>siendo llamado KQL—=y 
Meyei>dijo/dice/está diciendo autw>a él akodouBe>Estés siguiendo 
pot=a mí kal>Y avactac—>habiendo levantado nkodovBnoev>siguió 
autwW>a él 


(9:10) kol>Y eyeveto>vino/llegó a ser  autou-=de él 
avakeluevov>reclinado ev>en tn>la otkta=casa kot>y ¡S0u=mira/He 
aquí TroMoi>muchos teAwval>recaudadores de impuestos kal=y 
apaptwAo.>pecadores eMovtec=habiendo venido 
ouvvavekewto-=estaban reclinando junto con tw>el ¡ngou=Jesús koal>y 
tolc>los HaBntar—discipulos/aprendices/aprendedores autov=>sus/de 
él 


(9:11) ko Y ¡ovtec>vió/viendo/habiendo visto ol>los 
papicatoL> fariseos errtov—dijeron Toca los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou=>sus/de él 


Sta=¿Por t>qué peta=con Twv>los TEAwWvVWvV=recaudadores de 
impuestos kot>y apaptwWAwWV=pecadores soBiei>está comiendo o>el 
SiSackadoc maestro vuwv=de ustedes? 


(9:12) (o>El Se>pero inoouc=Jesús  akovdac—oyendo/habiendo 
oidoertev—dijo AUTOLG=A ellos ou>No xpelav necesidad 
exovow->tienen/están teniendo ot>los toxuovtec>siendo fuertes 
tatpou=de médico odA>sino ol>los kawa =>malamente 
exovtec>teniendo 

(9:13) TopeuBevTEeC Habiendo ido en camino Se—>pero 


padete>aprendan t>qué gotiw=mes/está siendo edeov=Misericordia 
BzAw=—quiero/estoy queriendo kal>y ou>no Buolav=sacrificio ou=>No 
yap—porque nABov>vine kadegal>a llamar Sikolouc=a justos/rectos 
aMa-=sino ApaptwWAOUG=Aa pecadores eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro petavorav—cambio de disposición mental 


(9:14) tote>Entonces Tpocepxovtai>están viniendo hacia autw>a él 
or>los pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores itwavvou=de Juan 
AMeyovtec>diciendo Sla=¿Por ti>qué npeig=nosotros kal=>y ol=los 
papicanol> fariseos vnotevouev>estamos ayunando ToMa=muchas 
(veces) oi>los Se=pero paBntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
vou=de ti ou>no vnotevovaw=están ayunando? 


(9:15) kou>Y etrtev=dijo autoiq>a ellos o>el inoouc=Jesús un=No 
Suvavtal>pueden/están siendo capaces oi>los uloi>hijos tou>de 
la/de/del  vuupgwvoc=cámara nupcial tevBeiv—>lamentar ep=sobre 
ocov=tanto como pet>con autwv=ellos eotiv>es/está siendo ozmel 
vuHpLoc—novio edevoovtoal— Vendrán Se=pero npepou—días 
otav>cuando amap8n—sea alzado art—de/del/desde/ autwv=de ellos 
o>el vuuproc novio katy TOTE>entonces vNOTEVOOVAW=ayunarán 


RV 1909 


(9:3) Y he aquí, algunos de los 
escribas decían dentro de sí: 
Este blasfema. 


(9:4) Y viendo Jesús sus 
pensamientos, dijo: ¿Por qué 
pensáis mal en vuestros 
corazones? 


(9:5) Porque, ¿qué es más fácil, 
decir: Los pecados te son 
perdonados; ó decir: Levántate, y 
anda? 


(9:6) Pues para que sepáis que el 
Hijo del hombre tiene potestad en 
la tierra de perdonar pecados, 
(dice entonces al paralítico): 
Levántate, toma tu cama, y vete 
á tu casa. 


(9:7) Entonces él se levantó y se 
fué á su casa. 


(9:8) Y las gentes, viéndolo, se 
maravillaron, y  glorificaron á 
Dios, que había dado tal potestad 
á los hombres. 


(9:9) Y pasando Jesús de allí, vió 
á un hombre que estaba sentado 
al banco de los públicos tributos, 
el cual se llamaba Mateo; y 
dícele: Sígueme. Y se levantó, y 
le siguió. 


(9:10) Y aconteció que estando él 
sentado á la mesa en casa, he 
aquí que muchos publicanos y 
pecadores, que habían venido, 
se sentaron juntamente á la 
mesa con Jesús y sus discípulos. 


(9:11) Y viendo esto los Fariseos, 
dijeron á sus discípulos: ¿Por 
qué come vuestro Maestro con 
los publicanos y pecadores? 


(9:12) Y oyéndolo Jesús, le dijo: 
Los que están sanos no tienen 
necesidad de médico, sino los 
enfermos. 


(9:13) Andad pues, y aprended 
qué cosa es: Misericordia quiero, 
y no sacrificio: porque no he 
venido á llamar justos, sino 
pecadores á arrepentimiento. 


(9:14) Entonces los discípulos de 
Juan vienen á él, diciendo: ¿Por 
qué nosotros y los Fariseos 
ayunamos muchas veces, y tus 
discípulos no ayunan? 


(9:15) Y Jesús les dijo: ¿Pueden 
los que son de bodas tener luto 
entre tanto que el esposo está 
con ellos? mas vendrán días 
cuando el esposo será quitado de 
ellos, y entonces ayunarán. 


RV 1960 


(9:3) Entonces algunos de los 
escribas decían dentro de sí: 
Este blasfema. 


(9:4) Y conociendo Jesús los 
pensamientos de ellos, dijo: ¿Por 
qué pensáis mal en vuestros 
corazones? 


(9:5) Porque, ¿qué es más fácil, 
decir: Los pecados te son 
perdonados, o decir: Levántate y 
anda? 


(9:6) Pues para que sepáis que 
el Hijo del Hombre tiene potestad 
en la tierra para perdonar 
pecados (dice entonces al 
paralítico): Levántate, toma tu 
cama, y vete a tu casa. 


(9:7) Entonces él se levantó y se 
fue a su casa. 


(9:38) Y la gente, al verlo, se 
maravilló y glorificó a Dios, que 
había dado tal potestad a los 
hombres. 


(9:9) Pasando Jesús de allí, vio a 
un hombre llamado Mateo, que 
estaba sentado al banco de los 
tributos públicos, y le dijo: 
Sígueme. Y se levantó y le 
siguió. 


(9:10) Y aconteció que estando él 
sentado a la mesa en la casa, he 
aquí que muchos publicanos y 
pecadores, que habían venido, 
se sentaron juntamente a la 
mesa con Jesús y sus discípulos. 


(9:11) Cuando vieron esto los 
fariseos, dijeron a los discípulos: 
¿Porqué come vuestro Maestro 
con los publicanos y pecadores? 


(9:12) Al oír esto Jesús, les dijo: 
Los sanos no tienen necesidad 
de médico, sino los enfermos. 


(9:13) Id, pues, y aprended lo 
que significa: Misericordia quiero, 
y no sacrificio. Porque no he 
venido a llamar a justos, sino a 
pecadores, al arrepentimiento. 


(9:14) Entonces vinieron a él los 
discípulos de Juan, diciendo: 
¿Por qué nosotros y los fariseos 
ayunamos muchas veces, y tus 
discípulos no ayunan? 


(9:15) Jesús les dijo: ¿Acaso 
pueden los que están de bodas 
tener luto entre tanto que el 
esposo está con ellos? Pero 
vendrán días cuando el esposo 
les será quitado, y entonces 
ayunarán. 


Libro: Mateo 
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(9:16) ovSeiq>Nadie Se=pero embpaldeiestá poniendo encima 
empAnpa parche pakouc>de tela ayvapou=no encogido em>sobre 
tpatiw>prenda de vestir exterior tmodalw>vieja olpei>está alzando 
yap—porque Tto>la TANpwpa->plenitud autou=>de ello 
aro—de/del/desde/ tou>la ¡uattou>prenda exterior de vestir kou=>y 
XElpov=peor oxioa=rotura ywetal>está llegando a ser 


(9:17) ovde>Ni Badmovow->están echando owov>vino veov=nuevo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro adkouc=bolsas de piel 
rradououc>viejas el>osi de=>pero pmye>acaso pnyvuvtai>son/están 
siendo rasgadas ot>las ackoi>bolsas de piel kot>y o=el owoc=>vino 
ekxerto—>es/está siendo derramado kou=>y ot>las ackoi>bolsas de piel 
arodouvtai>se destruirán adMa=más bien BadMovow>están echando 
owov=vino veov=nuevo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
acdkouc>bolsas de piel kawouc=nuevas kal>y appotepor>ambos 
ouvTnpouvtal—son/están siendo guardados juntos 


(9:18) Tauta—Estas (cosas) autou—de él Aidouvtoc=hablando autolc=a 
ellos 18ovu>mira/He aquí apxwv=—gobernante eic>uno sA8wv—=habiendo 
venido  TIpovekuvei>estaba haciendo reverencia  autwWa él 
Mywv=diciendo oti>que n—>La Buyatnp=hija jovu=>mio/mia/mis/de mí 
apti>ahora mismo eteleutnoev>finalizó oMa-=pero eA8wv—=habiendo 
venido emi8ec=>pon encima tnv>la xelpa=mano cou=de ti em>osobre 
autnv=ella kou>y ¿noetoLvivirá 


o>el 
ol>los 


(9:19) kou>Y eyepBelic—levantandose/habiendo sido levantado 
inoouc>Jesús  nkodovBncev>siguió autw=a él  koal=y 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores autou—>sus/de él 


(9:20) kou>Y ló60u>mira/He aquí yuvn mujer oaruhoppoovca=teniendo 
flujo de sangre Swbeka=doce etmm>oaños 
TIpovzABovdaa—vino/viniendo/habiendo venido hacia omodev=detrás 
nyato>tocó tou>=de el kpaormedou>fleco  tou>de  la/de/del 
¡Hartiou=>prenda exterior de vestir autou=de él 


(9:21) edeyev>Decía/Estaba diciendo yap=—porque ev>=en EeautTn—sí 
misma sav>Si alguna vez povov=>solamente aywpai=>toque Tov=de 
la/de/del uatiou>prenda exterior de vestir «autovu=>su/de él 
owBn copa —seré librada 


(9:22) o>El Se>pero inoouc—Jesús emotpapeic>habiendo sido vuelto 
kal=y lówv=vió/viendo/habiendo visto autnv=a ella emtev=dijo 
Baposi>Estés tomando ánimo Buyatep—=hija n=la Tmuotic—fe/(la) 
fe/(confianza) vou—de ti vceowkev—=ha librado vea ti kon Y eowBn—fue 
librada  n>la  yuvn>mujer  armo=desde  tnc>la  wpac=hora 
ekelvnc aquella 


(9:23) ka.>Y eAMwv=habiendo venido o—=el inoouc—Jesús ei =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la olktav>=casa tou>de el 
apxovtoc>gobernante kay ¡S8wv=vió/viendo/habiendo visto tOUVCG=a 
los avAntac>flautistas kol>y Tov>a la oxdov>=a muchedumbre 
BopuBouuevov=haciendo griterio ruidoso 


(9:24) Aye —Dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos avaxwperte>Estén 
retirando ou=>no yap>porque artegavev murió Tola 
kopactov=jovencita oMa-=sino kaBeudSe.—duerme/está durmiendo 
koL>Y koateyedwv=estaban riendo despreciativamente autou=de él 


(9:25) ote>Cuando Se—>pero eisfAn8n—fue echada hacia afuera ola 
oxdoc=muchedumbre etozA8wv=habiendo entrado ekparnosv—=asió 
firmemente tnc>la xelpoc>=mano autnc=de ella kay nyep8n—fue 
levantada to>la kopaciov=jovencita 


(9:26) kou>Y sEnA0ev>salió nel pnun—informe autn—este elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro oAnv=entera tnv>=a la ynv>tierra 
ekevnv=>aquella 


(9:27) kaL>Y Tapayovti>pasando junto/al lado de ekei0ev=desde allí 
Ttw>el inoou>Jesús nkoldou8ncav>siguieron autw>a él Suo=dos 
TUpA01—ciegos kpadovtec>clamando a gritos kat>y Aeyovtec=diciendo 
edencov=>Ten misericordia nuac—=a nosotros vie >Hijo 6avió6—de David 


(9:28)  sAG0ovti>Habiendo venido  Se=pero  elc-en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la oiklav>casa TIpoonABov vinieron 
hacia autw>a él oi>los tuploi>ciegos kau=>y Aeyei>dijo/dice/está 
diciendo autoic>a ellos o>el incouc—Jesús miotevete>¿Creen/Están 
creyendo/(confiando) oti>que Suvapoi—soy/estoy siendo capaz 
TouTO>esto Troinooi—hacer? Aeyovow=Dicen/están diciendo autw-a él 
voL>SÍ kuple>Señor 


RV 1909 


(9:16) Y nadie echa remiendo de 
paño recio en vestido viejo; 
porque el tal remiendo tira del 
vestido, y se hace peor la rotura. 


(9:17) Ni echan vino nuevo en 
cueros viejos: de otra manera los 
cueros se rompen, y el vino se 
derrama, y se pierden los cueros; 
mas echan el vino nuevo en 
cueros nuevos, y lo uno y lo otro 
se conserva juntamente. 


(9:18) Hablando él estas cosas á 
ellos, he aquí vino un principal, y 
le adoraba, diciendo: Mi hija es 
muerta poco ha: mas ven y pon 
tu mano sobre ella, y vivirá. 


(9:19) Y se levantó Jesús, y le 
siguió, y sus discípulos. 


(9:20) Y he aquí una mujer 
enferma de flujo de sangre doce 
años había, llegándose por 
detrás, tocó la franja de su 
vestido: 


(9:21) Porque decía entre sí: Si 
tocare solamente su vestido, seré 
salva. 


(9:22) Mas Jesús volviéndose, y 
mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe 
te ha salvado. Y la mujer fué 
salva desde aquella hora. 


(9:23) Y llegado Jesús á casa del 
principal, viendo los tañedores de 
flautas, y la gente que hacía 
bullicio, 


(9:24) Díceles: Apartaos, que la 
muchacha no es muerta, mas 
duerme. Y se burlaban de él. 


(9:25) Y como la gente fué 
echada fuera, entró, y tomóla de 
la mano, y se levantó la 
muchacha. 


(9:26) Y salió esta fama por toda 
aquella tierra. 


(9:27) Y pasando Jesús de allí, le 
siguieron dos ciegos, dando 
voces y diciendo: Ten 
misericordia de nosotros, Hijo de 
David. 


(9:28) Y llegado á la casa, 
vinieron á él los ciegos; y Jesús 
les dice: ¿Creéis que puedo 
hacer esto? Ellos dicen: Sí, 
Señor. 


RV 1960 


(9:16) Nadie pone remiendo de 
paño nuevo en vestido viejo; 
porque tal remiendo tira del 
vestido, y se hace peor la rotura. 


(9:17) Ni echan vino nuevo en 
odres viejos; de otra manera los 
odres se rompen, y el vino se 
derrama, y los odres se pierden; 
pero echan el vino nuevo en 
odres nuevos, y lo uno y lo otro 
se conservan juntamente. 


(9:18) Mientras él les decía estas 
cosas, vino un hombre principal y 
se postró ante él, diciendo: Mi 
hija acaba de morir; mas ven y 
pon tu mano sobre ella, y vivirá. 


(9:19) Y se levantó Jesús, y le 
siguió con sus discípulos. 


(9:20) Y he aquí una mujer 
enferma de flujo de sangre desde 
hacía doce años, se le acercó 
por detrás y tocó el borde de su 
manto; 


(9:21) porque decía dentro de sí: 
Si tocare solamente su manto, 
seré salva. 


(9:22) Pero Jesús, volviéndose y 
mirándola, dijo: Ten ánimo, hija; 
tu fe te ha salvado. Y la mujer fue 
salva desde aquella hora. 


(9:23) Al entrar Jesús en la casa 
del principal, viendo a los que 
tocaban flautas, y la gente que 
hacía alboroto, 


(9:24) les dijo: Apartaos, porque 
la niña no está muerta, sino 
duerme. Y se burlaban de él. 


(9:25) Pero cuando la gente 
había sido echada fuera, entró, y 
tomó de la mano a la niña, y ella 
se levantó. 


(9:26) Y se difundió la fama de 
esto por toda aquella tierra. 


(9:27) Pasando Jesús de allí, le 
siguieron dos ciegos, dando 
voces y diciendo: ¡Ten 
misericordia de nosotros, Hijo de 
David! 


(9:28) Y llegado a la casa, 
vinieron a él los ciegos; y Jesús 
les dijo: ¿Creéis que puedo hacer 
esto? Ellos dijeron: Sí, Señor. 


Libro: Mateo 
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(9:29)  tote>Entonces nywato>tocó  twWv=los  opBaAuwv=ojos 
autwwv=de ellos Aeywv=diciendo kata—=Según tnv>=a la motw-fe/(la) 
fe/(confianza) vyuwv—de ustedes yevn8ntw>llegue a ser vuuiv=a ustedes 


(9:30) ko.>Y avewxBncav=fueron abiertos autwv=de ellos ormlos 
opBaduor>ojos kay eveBpiunoato=gimió autoig=a ellos ozwel 
inoouc>Jesús Aeywv=diciendo opate—Vean/estén viendo undeic>nadie 
y vwOketw-=esté conociendo 


9:31) ol>Los Se=pero efeA0ovtec>habiendo salido 
Stepnuoav informaron completamente autov—a él ev=en oAn entera 
ma la yn>tierra ekewn aquella 


9:32) autwv=De ellos Se=>pero efepxopevwv>saliendo 1S80u=mira/He 
aquí tpoonveykav=llevaron hacia autw>a él av8pwrov>a hombre 
kwoov=>mudo Sanuovidopevov—estando poseído por demonio 





9:33) kau>Y ekBAn8evtoc=habiendo sido arrojado hacia afuera tov>el 
Sarpoviou>demonio gdaAnoev=habló o=>el kwqoc=mudo  kal=>y 
eau aca se maravillaron ollas oxdo.>muchedumbres 
AMeyovtec>diciendo ovderote>Nunca epavn—apareció/fue aparecido 
OUTWC así ev=en Tw>el lupanA>Israel 


(9:34) ot=Los Se=>pero papicaloi>fariseos edeyov=decían/estaban 
diciendo  ev>En  Tw>el  apxovti>gobernante  twv=de los 
Salpoviwv=demonios ekBadel>está arrojando hacia afuera tama los 
Sarpovia demonios 


(9:35) ko>Y Ttepinyev>estaba yendo alrededor o=el ingouc=Jesús 


tac>a las Ttokdc>ciudades Ttacac>=todas koal>y  Ta(=a las 
kwuac=aldeas Sidackwv=>enseñando ev>en Tac las 
ovvaywyalc sinagogas autwv=de ellos KQL—=y 
knpuocwv=predicando/(anunciando)/proclamando To>el 


evayyeMov=Evangelio/buen mensaje tnc—de el Bacidelac>reino kay 
Bepareuwv=curando  Tadav>=toda  vocov=enfermedad  k0al>y 
traca toda podakiav suavidad ev=en twW>el Aaw-=pueblo 


(9:36) 1ówv=Viendo/Habiendo visto  Se=pero  TOUG—=a las 
oxdouc>muchedumbres sorayxvio8n sintió compasión Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) autwv=>ellas oti>porque noav>estaban siendo 
eokuvAuevol=han sido desolladas kat>y eppiupevol>han sido lanzadas 
WOEL>COmoO TTPOPata—ovejas un >no exovta=teniendo Troyueva pastor 


(9:37) Ttote>Entonces Aeyel>dijo/dice/está diciendo  toi>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou—>sus/de él o—La 


mevu=de hecho Bepigmoc>siega TroduG=mucha ol>los Se>pero 
epyartou>obreros oAtyol> pocos 
(9:38)  Sen8nte>Rueguen  ouv>por lo tanto  tou>de el 


kuptou—Señor/amo tov—de la/de/del Bepromou—>siega oTtWwG=para que 
ekBadn—arroje hacia afuera epyatac>a obreros eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la Bepiouov>siega autou=de él 


Mt 10 


(10:1) kou>Y tpookodeoaquevoc=habiendo llamado hacia (sí) toUc>=a los 
ówódeka—doce paBntac=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de 
él sgówkev=dio autoig>a ellos gfovotav—autoridad Tvevpatwv=de 
espíritus akadaptwv=>inmundos wote=>de modo que ekBaddew=estar 
arrojando hacia afuera auvta—a ellos ka.>y Bepartevev=estar curando 


Traga toda vocov=enfermedad KO0L=y traca toda 
padaktav suavidad 

(10:2) Twv>De los Se=>pero Swbeka=doce 
arrootoAwwv=apostoles/emisarios Tta=los ovoparta nombres 


eotiv>es/está siendo tauta=estos TIPWTOC=—primero oyuwv=>Simón 
o—el Ayopevoc>siendo llamado tetpoc>Pedro kou>y avópeac—Andrés 
o>el añedpoc=hermano autou—>su/de él takwBoc=Jacobo omel 
tovu>de el  Cefeóanou>Zebedeo kal>y  twavvnc=Juan  o-=el 
adedpoc—hermano autou—de él 


(10:3) puros Felipe ko.>y Bap8okdpatoc Bartolomé Bwpuac=Tomás 
koal=y pat8aoc=Mateo o->el teAwvnc->recaudador de impuestos 
takwBoc=Jacobo  o>el  tou>=de el  OoAdparou-Alfeo  kot=y 
MeBparoc>Lebeo o>el emmAnBeiq>habiendo sido sobrenombrado 
Basdaroc—Tadeo 


(10:4) oyuwv=>Simón o>el kavavirnc=cananita kou>y lovdac—Judas 
tokapiwtnc>Iscariote  oz>el kor>también  rapadouc=habiendo 
entregado autov—a él 


RV 1909 
(9:29) Entonces tocó los ojos de 
ellos, diciendo: Conforme á 


vuestra fe os sea hecho. 


(9:30) Y los ojos de ellos fueron 
abiertos. Y Jesús les encargó 
rigurosamente, diciendo: Mirad 
que nadie lo sepa. 


(9:31) Mas ellos salidos, 
divulgaron su fama por toda 
aquella tierra. 


(9:32) Y saliendo ellos, he aquí, 
le trajeron un hombre mudo, 
endemoniado. 


(9:33) Y echado fuera el 
demonio, el mudo habló; y las 
gentes se maravillaron, diciendo: 
Nunca ha sido vista cosa 
semejante en Israel. 


(9:34) Mas los Fariseos decían: 
Por el príncipe de los demonios 
echa fuera los demonios. 


(9:35) Y rodeaba Jesús por todas 
las ciudades y aldeas, 
enseñando en las sinagogas de 
ellos, y predicando el evangelio 
del reino, y sanando toda 
enfermedad y todo achaque en el 
pueblo. 


(9:36) Y viendo las gentes, tuvo 
compasión de ellas; porque 
estaban derramadas y 
esparcidas como ovejas que no 
tienen pastor. 


(9:37) Entonces dice á sus 
discípulos: A la verdad la mies es 
mucha, mas los obreros pocos. 


(9:38) Rogad, pues, al Señor de 
la mies, que envíe obreros á su 
mies. 


(10:1) ENTONCES llamando á 
sus doce discípulos, les dió 
potestad contra los espíritus 
inmundos, para que los echasen 
fuera, y  sanasen toda 
enfermedad y toda dolencia. 


(10:2) Y los nombres de los doce 
apóstoles son estos: el primero, 
Simón, que es dicho Pedro, y 
Andrés su hermano; Jacobo, hijo 
de Zebedeo, y Juan su hermano; 


(10:3) Felipe, y Bartolomé; 
Tomás, y Mateo el publicano; 
Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, 
por sobrenombre Tadeo; 


(10:4) Simón el Cananita y Judas 
Iscariote, que también le entregó. 


RV 1960 


(9:29) Entonces les tocó los ojos, 
diciendo: Conforme a vuestra fe 
os sea hecho. 


(9:30) Y los ojos de ellos fueron 
abiertos. Y Jesús les encargó 
rigurosamente, diciendo: Mirad 
que nadie lo sepa. 


(9:31) Pero salidos ellos, 
divulgaron la fama de él por toda 
aquella tierra. 


(9:32) Mientras salían ellos, he 


aquí, le trajeron un mudo, 
endemoniado. 
(9:33) Y echado fuera el 


demonio, el mudo habló; y la 
gente se maravillaba, y decía: 
Nunca se ha visto cosa 
semejante en Israel. 


(9:34) Pero los fariseos decían: 
Por el príncipe de los demonios 
echa fuera los demonios. 


(9:35) Recorría Jesús todas las 
ciudades y aldeas, enseñando en 
las sinagogas de ellos, y 
predicando el evangelio del reino, 
y sanando toda enfermedad y 
toda dolencia en el pueblo. 


(9:36) Y al ver las multitudes, 
tuvo compasión de ellas; porque 
estaban  desamparadas y 
dispersas como ovejas que no 
tienen pastor. 


(9:37) Entonces dijo a sus 
discípulos: A la verdad la mies es 
mucha, mas los obreros pocos. 


(9:38) Rogad, pues, al Señor de 
la mies, que envíe obreros a su 
mies. 


(10:1) Entonces llamando a sus 
doce discípulos, les dio autoridad 
sobre los espíritus inmundos, 
para que los echasen fuera, y 
para sanar toda enfermedad y 
toda dolencia. 


(10:2) Los nombres de los doce 
apóstoles son estos: primero 
Simón, llamado Pedro, y Andrés 
su hermano; Jacobo hijo de 
Zebedeo, y Juan su hermano; 


(10:3) Felipe, Bartolomé, Tomás, 
Mateo el publicano, Jacobo hijo 
de Alfeo, Lebeo, por 
sobrenombre Tadeo, 


(10:4) Simón el cananista, y 
Judas Iscariote, el que también le 
entregó. 
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(10:5) TtovtoUC>A estos toUC>a los Éwdzka>=doce ameoteldev>envió 
como apostoles/emisarios o=el incouc>Jesús rapayyeMac—habiendo 
dado instrucción autoig>a ellos Aeywv=diciendo el >En/en un/en 
una/para/por/hacia dentro odov=camino e0vwv=de 
gentiles/naciones/(no judíos) pn=no arteA8nte>vengan desde kay 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  Troldw->ciudad 
gapapertwv—de samaritanos un —no eloeA8nte>entren 


10:6) tropeveo0s>Estén yendo en camino Se—pero padov=más bien 
rTpoc=hacia talas Tpofata—ovejas talas aroAwiota=han sido 
perdidas o.kou>de casa lgpanA>de Israel 


10:7) mopevopevo>Yendo en camino de=pero knpuooete>estén 
proclamando Aeyovtec—diciendo ot.>que nyyikev>se ha acercado n—el 
Bacdea>reino twv=de los ovupavwv=cielos 





10:8) acUBevouvtTac—Siendo débiles  Bepareuvete-estén curando 
dertpouc—a leprosos kaBapilete>estén limpiando Sarpovia=a demonios 
ekBaddete>estén arrojando hacia afuera Swpeav=como don/dádiva 
gratuita hdafere>recibieron Swpeav>=como  don/dádiva gratuita 
Sote=den 


(10:9) un=>No 
apyupov>plata 
una/para/por/hacia 
vuwv=de ustedes 


ktnono0e>adquieran XPUVIOV=OrO 
unSe-ni xadkov=>cobre elq>en/en 
dentro tac=los (wvac=bolsos del 


unSe-ni 
un/en 
cinturón 


(10:10) pn>Ni tnpav—alforja ei —>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro odov=camino unSe>ni Svo=dos xitwvac=prendas interiores de 
vestir nóe>ni urroónpata=sandalias pnde>ni pafdouc=bastones 
agioc>digno yap=porque o>el epyatnc=obrero tnc>=de el 
Tpopnc>alimento autov=>su/de él eotiv=está siendo 


(10:11) eiq>En/en un/en una/para/por/hacia dentro nv=cual 6—pero 
av=probable TtoAv=>ciudad n>o kwunv>aldea etozA8nte=entren 
efetaoate>busquen completamente tic>quién ev=en  autn—ella 
agloc>digno sotiv>es/está siendo kakel>y allí eivate> permanezcan 
ewc=hasta av—probable sfeA8nte>salgan 


(10:12) el0Epxopevo> Entrando Se—>pero elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la otkuawv=casa acoracacds>saluden 
autnv>a ella 


(10:13) kou>Y eav>si alguna vez pev=de hecho n—esté siendo n>la 
olkla>casa agla=digna eABetw= venga n>la elpnvn=>paz vuwv=de 
ustedes em>sobre autnv>ella sav=si alguna vez Se>pero un=>no 
n>esté siendo afia=digna n>la elippnvun>paz vuuwv=de ustedes 
Trpoc—hacia vpac ustedes emotpapntw>se regrese sobre 


(10:14) ka. >Y oc—quien eav>si alguna vez jn—no SeEntaloreciba bien 
dispuesto uvac=a ustedes punde>ni akovon=>oiga ToUG=a las 
Aoyouc—palabras vuuwv=de ustedes efepxopevol>saliendo tnc=de 
la/de/del olktac>casa n=o tnc>de la/de/del Trodewc ciudad 
ekelvnc>aquella ektiWVagate>sacudan completamente Ttov=el 
kovioptov—>polvo tww=de los ToSwWV=pies vyuwv=de ustedes 

(10:15) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw=digo/estoy diciendo  uuw=a ustedes  QaVEKTOTEPOVmás 
soportable eotal>será yn>a tierra coSouwwv=de Sodoma kal>y 
yopoppwv=de Gomorra ev>en npepa=Día kpicewc=de Juicio n—>que 
tna la rmodei>ciudad ekewn=>aquella 


(10:16) ¡Sou—Mira/He aquí eyw=yo artrooteAAw-—estoy enviando como 
apostoles/emisarios vyac=>a ustedes wc=como ripofarta—ovejas ev>en 
peow= medio Aukwv=de lobos yiveo0s estén llegando a ser ouv=por lo 


tanto Ppovipol pensadores juiciosos wWEG=>como ol>las 
Ooqelc>serpientes kol>y  akeparoi>inocentes  wq=>como aulas 
TlEPLOTEPOL= palomas 

(10:17) TIpovexete—Estén teniendo atención Se=>pero 
aro—de/del/desde/ Ttwv=de los oav8pwTTWWV=hombres 


trapaówoovaw entregarán yap—porque vaga ustedes elc—en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro ouveSpia=concilios kal>y ev>en 
Tac =las ouvaywyalc sinagogas autwWvV=de ellos 
paoTiywoovaw>azotarán upac=>a ustedes 


(10:18) koal>Y ermiosobre nyemovac—gobernadores Se=pero kal=y 
Baomei reyes axBnoso0e>serán conducidos evekev>en cuenta 
epou=>míio/míia/mis/de mí eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
paptuptov=testimonio  autoiq>a ellos  kol>=y  TolG>a las 
e0veaw=naciones 


RV 1909 


(10:5) á estos doce envió Jesús, 
á los cuales dió mandamiento, 
diciendo: Por el camino de los 
Gentiles no iréis, y en ciudad de 
Samaritanos no entréis; 


(10:6) Mas id antes á las ovejas 
perdidas de la casa de Israel. 


(10:7) Y yendo,  predicad, 
diciendo: El reino de los cielos se 
ha acercado. 


(10:8) Sanad enfermos, limpiad 
leprosos,  resucitad muertos, 
echad fuera demonios: de gracia 
recibisteis, dad de gracia. 


(10:9) No aprestéis oro, ni plata, 
ni cobre en vuestras bolsas; 


(10:10) Ni alforja para el camino, 
ni dos ropas de vestir, ni zapatos, 
ni bordón; porque el obrero digno 
es de su alimento. 


(10:11) Mas en cualquier ciudad, 
Ó aldea donde  entrareis, 
investigad quién sea en ella 
digno, y reposad allí hasta que 
salgáis. 


(10:12) Y entrando en la casa, 
saludadla. 


(10:13) Y si la casa fuere digna, 
vuestra paz vendrá sobre ella; 
mas si no fuere digna, vuestra 
paz se volverá á vosotros. 


(10:14) Y cualquiera que no os 
recibiere, ni oyere vuestras 
palabras, salid de aquella casa ó 
ciudad, y sacudid el polvo de 
vuestros pies. 


(10:15) De cierto os digo, que el 
castigo será más tolerable á la 
tierra de los de Sodoma y de los 
de Gomorra en el día del juicio, 
que á aquella ciudad. 


(10:16) He aquí, yo os envío 
como á ovejas en medio de 
lobos: sed pues prudentes como 


serpientes, y sencillos como 
palomas. 
(10:17) Y guardaos de los 


hombres: porque os entregarán 
en concilios, y en sus sinagogas 
os azotarán; 


(10:18) Y aun á príncipes y á 
reyes seréis llevados por causa 
de mí, por testimonio á ellos y á 
los Gentiles. 


RV 1960 


(10:5) A estos doce envió Jesús, 
y les dio instrucciones, diciendo: 
Por camino de gentiles no vayáis, 
y en ciudad de samaritanos no 
entréis, 


(10:6) sino id antes a las ovejas 
perdidas de la casa de Israel. 


(10:7) Y yendo,  predicad, 
diciendo: El reino de los cielos se 
ha acercado. 


(10:8) Sanad enfermos, limpiad 
leprosos, — resucitad muertos, 
echad fuera demonios; de gracia 
recibisteis, dad de gracia. 


(10:9) No os proveáis de oro, ni 
plata, ni cobre en vuestros cintos; 


(10:10) ni de alforja para el 
camino, ni de dos túnicas, ni de 
calzado, ni de bordón; porque el 
obrero es digno de su alimento. 


(10:11) Mas en cualquier ciudad 
o aldea donde entréis, informaos 
quién en ella sea digno, y posad 
allí hasta que salgáis. 


(10:12) Y al entrar en la casa, 
saludadla. 


(10:13) Y si la casa fuere digna, 
vuestra paz vendrá sobre ella; 
mas si no fuere digna, vuestra 
paz se volverá a vosotros. 


(10:14) Y si alguno no os 
recibiere, ni oyere vuestras 
palabras, salid de aquella casa o 
ciudad, y sacudid el polvo de 
vuestros pies. 


(10:15) De cierto os digo que en 
el día del juicio, será más 
tolerable el castigo para la tierra 
de Sodoma y de Gomorra, que 
para aquella ciudad. 


(10:16) He aquí, yo os envío 
como a ovejas en medio de 
lobos; sed, pues, prudentes 
como serpientes, y sencillos 
como palomas. 


(10:17) Y guardaos de los 
hombres, porque os entregarán a 
los concilios, y en sus sinagogas 
os azotarán; 


(10:18) y aun ante gobemadores 
y reyes seréis llevados por causa 
de mí, para testimonio a ellos y a 
los gentiles. 
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(10:19) orav=>Cuando Se>pero mrapadidwow—estén entregando vaca 
ustedes pun>no  Hepiuwvnonte>ansien TUWwWc=>cómo0 nN>0  TI>qué 
AMaAnonte>hablen So8noetom—será dado yap=porque vulva ustedes 
even exewn aquella tn la wpa=hora t:>qué AaAnoete—>hablarán 


(10:20) ou=>No yap-=porque vel >ustedes gote>son/están siendo 
ot>los A0douvtec=hablando aMa-=sino tTO>el Trvevpa espíritu TOVU23de 
el matpoc—>Padre vuwv=de ustedes to—>el Adhouv=hablando ev=en 
vu >ustedes 


(10:21) tapadwos:—Entregará 6e>pero aeApoc=hermano adekpov=a 
hermano elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Bavatov—muerte 
K0L>y TaTnmp=padre tekvov>a hijo kotl=y  EMAVADTNOOVTALSe 
levantarán en contra tekva=hijos emosobre yovelc=padres kal=y 
Bavatwoovaw=>harán morir autouc—>a ellos 


(10:22) koaL>Y eo0so0e>serán puooupevol>siendo odiados uTto=por 
rtavtwv=todos Sla>por to>el ovopa=nombre pov=míio/mía/mis/de 
mí o>el Se=pero vrtomewac—>habiendo aguantado eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tedoc finalización outoc—este 
owBnceta—será librado 


(10:23) otav=>Cuando Se=>pero Suwwkwow-=estén persiguiendo vac=a 
ustedes ev>=en tn>la tmoldei>ciudad Tautn>—esta (peuyete—estén 
huyendo etc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
odAnv —otra aunv=>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
yap—porque Aeyw=digo/estoy diciendo vuw>=a ustedes ou>no un>no 
Tedeonte>completen tac—las troAei ciudades tTOU>de el 1gpani>Israel 
ewc>hasta av=>probable sA8n—=venga o>el uloc>Hijo tou=de el 
oav8pwTrov—>hombre 


(10:24) ouk=>No eotiv=>es/está siendo 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor urtep=cruzando por encima de 
Ttov>el Si6ackodov—maestro oude=>ni Sovdoc—esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud)  urep=cruzando por encima de  tov>el 
kuplov—>Señor/amo autouv—de él 


(10:25) apketov>Suficiente tw>a/al/a el Ja8ntTn—aprendedor va-=para 
que yevntai>llegue a ser wwg=como o->el Si5aokadoc=maestro 
autou>su/de él kai>y o=>el Soudoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) wg—>como o=el kuploc>Señor/amo autovu=su/de él el=si 
tov>a/al/a el oixkoSdeormotnv>amo de casa PBeeAlefovA=Beelzebub 
ekoadeoaw llamaron Troow=cuánto podMbov=más bien Ttouc=a los 
olke.aKouc miembros de casa autou—de él 


(10:26) ún>No ouv=por lo tanto poBn8nte=teman autouc=a ellos 
ovdev>nada yap=porque sotiv>es/está siendo kekodupuevov>ha sido 
encubierto o=>cual ouk=no arokoadupBnoeta—revelará/mostrará/será 
quitada cubierta koal>y kpurtrov>oculto  o=cual ou=no 
yvwoBnoetai—será conocido 


(10:27) o-Cual Aeyw-=>digo/estoy diciendo vpiv=a ustedes ev>en tn la 
oxotia>oscuridad ertate=digan ev>en tw>la pwti>luz kou>y o=cual 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a/al/a el ouc=oído 
akovete >oyen/están oyendo knpuñate—proclamen emi—sobre twv>las 
Swpartuwv azoteas 


(10:28) ka.>Y un>no pofelo0e estén temiendo aro—de/del/desde/ 


Ttwv=de los aTtoKTEVOVTWVmatando to>a/al/a el oWpa=cuerpo 
tnv>a/al/a el Se>pero wuxnv>alma jun>no Suvapevwv=siendo 
capaces  amokteiwoi=matar  poBn8nte>teman“teman  Se=pero 


padov=más bien tov>a/al/a el Suvapevov>siendo capaz kou>también 
tnv>a/al/a el yuxnv>alma kal>y To>a/al/a el oWpa=cuerpo 
arrodeoa> destruir evu>en yeevvn >Gehena 


(10:29) ouxi>¿No óSvo=dos otpovBla=gorrioncitos adVoapiou=de 
asarión  TuwAertaL>son/están siendo vendidos? kal>Y  ev=uno 
e£-de/del/procedente de/(de en) autwv=ellos ou=no TregeltaL—=caerá 
emosobre tnv>la ynv>tierra aveu>sin tou>de el tarpoc=>Padre 
vuwv=de ustedes 


(10:30) vuuwv=De ustedes Se >pero kal—también au>los TpixEc=cabellos 
inc-de la/de/del  kepadnc>cabeza maca>todos npi8unpevai=han 
sido contados elow->están siendo 


(10:31) yn >No ouv=por lo tanto poBn8nte—teman troMwv=de muchos 
otpovBLwv=gorrioncitos Stapepete están difiriendo vue >ustedes 


RV 1909 


(10:19) Mas cuando os 
entregaren, no os apuréis por 
cómo ó qué hablaréis; porque en 
aquella hora os será dado qué 
habéis de hablar. 


(10:20) Porque no sois vosotros 
los que habláis, sino el Espíritu 
de vuestro Padre que habla en 
vosotros. 


(10:21) Y el hermano entregará al 
hermano á la muerte, y el padre 
al hijo; y los hijos se levantarán 
contra los padres, y los harán 
morir. 


(10:22) Y seréis aborrecidos de 
todos por mi nombre; mas el que 
soportare hasta el fin, éste será 
salvo. 


(10:23) Mas cuando os 
persiguieren en esta ciudad, huid 
á la otra: porque de cierto os 
digo, que no acabaréis de andar 
todas las ciudades de Israel, que 
no venga el Hijo del hombre. 


(10:24) El discípulo no es más 
que su maestro, ni el siervo más 
que su señor. 


(10:25) Bástale al discípulo ser 
como su maestro, y al siervo 
como su señor. Si al padre de la 
familia llamaron  Beelzebub, 
¿Cuánto más á los de su casa? 


(10:26) Así que, no los temáis; 
porque nada hay encubierto, que 
no haya de ser manifestado; ni 
oculto, que no haya de saberse. 


(10:27) Lo que os digo en 
tinieblas, decidlo en la luz; y lo 
que oís al oído predicadlo desde 
los terrados. 


(10:28) Y no temáis á los que 
matan el cuerpo, mas al alma no 
pueden matar: temed antes á 
aquel que puede destruir el alma 
y el cuerpo en el infierno. 


(10:29) ¿No se venden dos 
pajarillos por un cuarto? Con 
todo, ni uno de ellos cae á tierra 
sin vuestro Padre. 


(10:30) Pues aun vuestros 
cabellos están todos contados. 


(10:31) Así que, no temáis: más 
valéis vosotros que muchos 
pajarillos. 


RV 1960 


(10:19) Mas cuando os 
entreguen, no os preocupéis por 
cómo o qué hablaréis; porque en 
aquella hora os será dado lo que 
habéis de hablar. 


(10:20) Porque no sois vosotros 
los que habláis, sino el Espíritu 
de vuestro Padre que habla en 
vosotros. 


(10:21) El hermano entregará a 
la muerte al hermano, y el padre 
al hijo; y los hijos se levantarán 
contra los padres, y los harán 
morir. 


(10:22) Y seréis aborrecidos de 
todos por causa de mi nombre; 
mas el que persevere hasta el 
fin, éste será salvo. 


(10:23) Cuando os persigan en 
esta ciudad, huid a la otra; 
porque de cierto os digo, que no 
acabaréis de recorrer todas las 
ciudades de Israel, antes que 
venga el Hijo de Hombre. 


(10:24) El discípulo no es más 
que su maestro, ni el siervo más 
que su señor. 


(10:25) Bástale al discípulo ser 
como su maestro, y al siervo 
como su señor. Si al padre de 
familia llamaron Beelzeb, 
¿cuánto más a los de su casa? 


(10:26) Así que, no los temáis; 
porque nada hay encubierto, que 
no haya de ser manifestado; ni 
oculto, que no haya de saberse. 


(10:27) Lo que os digo en 
tinieblas, decidlo en la luz; y lo 
que oís al oído, proclamadlo 
desde las azoteas. 


(10:28) Y no temáis a los que 
matan el cuerpo, mas el alma no 
pueden matar; temed más bien a 
aquel que puede destruir el alma 
y el cuerpo en el infierno. 


(10:29) ¿No se venden dos 
pajarillos por un cuarto? Con 
todo, ni uno de ellos cae a tierra 
sin vuestro Padre. 


(10:30) Pues aun vuestros 
cabellos están todos contados. 


(10:31) Así que, no temáis; más 
valéis vosotros que muchos 
pajarillos. 
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(10:32) tac—Todo ouv=por lo tanto ootic quien opoAoynoer>confesará 


ev>en epol>a mí epripocBev—enfrente Twv=de los 
av8pwriwv=hombres ouoA»oynow>confesaré kayw=yo también ev=en 
autw=a él  epmpoodev=enfrente  Ttou>de el  Ttatpoc=Padre 


pou=>míio/mía/mis/de mí ToU=el ev>en oupavolc cielos 


(10:33) ootic>Quien S=pero av—probable apvnontal>niegue pe=a mí 
epripocBev—enfrente Twv=de los ov8pwTTWV=hombres 
apvnoopo—negaré autov—a él kayw-=yo también eurrpocBzv—=enfrente 
tovu>de el matpoc=>Padre pou=míio/mia/mis/de mí tou>=el gv=en 
oupavorc—cielos 


(10:34) yn >No vopuonte>piensen oti>que nABov>vine Badew=poner 
elpnvnv>paz emiuosobre tnv=la ynv>tierra ouk=no nABov>vine 
Badew=poner eipnvnv=>paz adMa-=sino paxarpav espada 


(10:35) nABov—Vine yap=—porque Sixacar—dividir av8pwrov=a hombre 
kata=contra  Tou>el  TtaTpoc>padre «autou>su/de él  koal=y 
Buyatepa=hija kata=contra tnc>la untpoc>madre autnc=de ella 
KQL—>y VUMLPNV nuera kata=contra tnc=la TrevBepac—suegra autnc=de 
ella 


(10:36) kan Y exBpor>enemigos TOoU—de el av8pwTTov=>hombre ot>los 
otkelako> miembros de casa autou=de él 


(10:37) o>El puwv>teniendo cariño tatepa=a padre n>0 untepama 
madre urtep>cruzando por encima de gue=mí ouk>no sotiw=es/está 
siendo pou=de mí agioc—digno kat=y o>el (plAwv=>teniendo cariño 
viov>a hijo n>o0 Buyatepama hija vrrep=cruzando por encima de 
epe=>mí ouk—>no eotw—=es/está siendo jou=de mí agroc—digno 


(10:38) ka.>Y oc=quien ou>no Aaufavel>está tomando tov>la/a/al/a 
el otaupov=cruz/poste vertical en T autou>su/de él kal>y 
akodouBzi>está siguiendo  ommow->detrás de pou=>mí  ouk=no 
seotiv—es/está siendo pou>de mí agloc—digno 


(10:39) o>El supwv=habiendo hallado tnv>a/al/a el wuxnv=alma 
autou>su/de él arodeocei>perderá autnv=a ella koi>y o-mel 
arrodevac>habiendo perdido tnv=a/al/a el puxnv=>alma autou>su/de 
él evekev=en cuenta guou=de mí supnoer=hallará autnv>a ella 


(10:40) o>El Sexopevoc—recibiendo bien dispuesto vuac=a ustedes 
epe>a mí Sexetai>está recibiendo bien dispuesto kal>y o=>el gue>a mí 
Sexomevoc>recibiendo bien dispuesto dSexetai>está recibiendo bien 
dispuesto Tov>a/al/a el amootedavta=habiendo enviado como 
apóstol/emisario ea mí 


(10:41) o->El 
profeta/vocero 


Sexomevoc>recibiendo bien dispuesto Tpopntrnv=a 

eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ovopa=nombre TIpopntoU=de profeta/vocero 
puoBov>salario/paga/sueldo TIpopntou=de profeta/vocero 
Anyetoau—recibirá ka.>y o=>el Sexopevoc>recibiendo bien dispuesto 
Slowov>a justo/recto slc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ovoua=nombre Sikalou=de justo/recto puodov>salario/paga/sueldo 
SixonoU—=de justo/recto Anyetar—recibirá 


(10:42) ko. >Y oc—quien sav>si alguna vez totion—dé a beber eva=a 
uno twv=de los ukpwv=>pequeños toutwv—de estos TroTnplov—=copa 
yuxpou=de (agua) fría  povov>solamente  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro ovopa nombre Ha8ntou=de 
discipulo/aprendiz/aprendedor aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así 
es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo viva ustedes ou=no un=no 
artodeon—pierda tov>a/al/a el puoBov>salario/paga/sueldo autou=de 
él 


Mt 11 


(11:1) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser ote=cuando etedeoev>finalizó 
o>el inoouc—Jesús Siatacdowv=dando prescripción TtoiG>a los 
ówdeka=doce a8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>su/de él petefn—>se desplazó ekel0ev=desde allí tou=de el 
SiSackewv>enseñar/estar enseñando kal>y knpucoew=predicar/estar 
proclamando ev>en talas rrodeow=ciudades autwv=de ellos 


(11:2) o>El Se>pero twavvnc-Juan  axkovdac=oyendo/habiendo 
oídoev>en tw>el Seouwtnpiw>lugar de cadenas talas epyamobras 
Tou—de el xpiotov—Cristo/Ungido treuyac=>habiendo enviado 8uo=dos 
Ttwv=de los pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
auTtou>sus/de él 


RV 1909 


(10:32) Cualquiera pues que me 
confesare delante de los 
hombres, le  confesaré yo 
también delante de mi Padre que 
está en los cielos. 


(10:33) Y cualquiera que me 
negare delante de los hombres, 
le negaré yo también delante de 
mi Padre que está en los cielos. 


(10:34) No penséis que he venido 
para meter paz en la tierra: no he 
venido para meter paz, sino 
espada. 


(10:35) Porque he venido para 
hacer disensión del hombre 
contra su padre, y de la hija 
contra su madre, y de la nuera 
contra su suegra. 


(10:36) Y los enemigos del 
hombre serán los de su casa. 


(10:37) El que ama padre ó 
madre más que á mí, no es digno 
de mí; y el que ama hijo ó hija 
más que á mí, no es digno de mí. 


(10:38) Y el que no toma su cruz, 
y sigue en pos de mí, no es digno 
de mí. 


(10:39) El que hallare su vida, la 
perderá; y el que perdiere su vida 
por causa de mí, la hallará. 


(10:40) El que os recibe á 
vosotros, á mí recibe; y el que á 
mí recibe, recibe al que me envió. 


(10:41) El que recibe profeta en 
nombre de profeta, merced de 
profeta recibirá; y el que recibe 
justo en nombre de justo, merced 
de justo recibirá. 


(10:42) Y cualquiera que diere á 
uno de estos pequeñitos un vaso 
de agua fría solamente, en 
nombre de discípulo, de cierto os 
digo, que no perderá su 
recompensa. 


(11:1) Y FUÉ, que acabando 
Jesús de dar mandamientos á 
sus doce discípulos, se fué de allí 
á enseñar y á predicar en las 
ciudades de ellos. 


(11:2) Y oyendo Juan en la 
prisión los hechos de Cristo, le 
envió dos de sus discípulos, 


RV 1960 


(10:32) A cualquiera, pues, que 
me confiese delante de los 
hombres, yo también le 
confesaré delante de mi Padre 
que está en los cielos. 


(10:33) Y a cualquiera que me 
niegue delante de los hombres, 
yo también le negaré delante de 
mi Padre que está en los cielos. 


(10:34) No penséis que he 
venido para traer paz a la tierra; 
no he venido para traer paz, sino 
espada. 


(10:35) Porque he venido para 
poner en disensión al hombre 
contra su padre, a la hija contra 
su madre, y a la nuera contra su 
suegra; 


(10:36) y los enemigos del 
hombre serán los de su casa. 


(10:37) El que ama a padre o 
madre más que a mí, no es digno 
de mí; el que ama a hijo o hija 
más que a mí, no es digno de mí; 


(10:38) y el que no toma su cruz 
y sigue en pos de mí, no es digno 
de mí. 


(10:39) El que halla su vida, la 
perderá; y el que pierde su vida 
por causa de mí, la hallará. 


(10:40) El que a vosotros recibe, 
a mí me recibe; y el que me 
recibe a mí, recibe al que me 
envió. 


(10:41) El que recibe a un profeta 
por cuanto es profeta, 
recompensa de profeta recibirá; y 
el que recibe a un justo por 
cuanto es justo, recompensa de 
justo recibirá. 


(10:42) Y cualquiera que dé a 
uno de estos pequeñitos un vaso 
de agua fría solamente, por 
cuanto es discípulo, de cierto os 
digo que no perderá su 
recompensa. 


(11:1) Cuando Jesús terminó de 
dar instrucciones a sus doce 
discípulos, se fue de allí a 
enseñar y a predicar en las 
ciudades de ellos. 


(11:2) Y al oír Juan, en la cárcel, 
los hechos de Cristo, le envió dos 
de sus discípulos, 
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(11:3) emtev>Dijo autw>=a él ou>¿Tú el—>eres/estás siendo o-mel 
epxopevoc viniendo n>o0 ETepov=a otro diferente 
TIpocdokwWpev=estamos esperando expectantes? esperemos expectantes 
(11:4) kai-=Y  arokpiBzic>respondió/Habiendo respondido  omel 
inoouc>Jesús emmtev—dijo autoic>a ellos topeuBevtec=Habiendo ido en 
camino arayyedate>den mensaje lwavvn=a Juan azwcuales (cosas) 
akovete >oyen/están oyendo kor>y BlAertete > ven/están viendo 


(11:5) tUpEA01— Ciegos avafderrovow—ven/están viendo otra vez kol=y 


xwAol>cojos TrepITTATOVOW =están caminando alrededor 
Aertrpol—>leprosos kaBapilovtal>son/están siendo limpiados kal=y 
kwoor>sordos  akovovaw—oyen/están oyendo  vekpol=muertos 


eyelpovtai—>son/están siendo levantados kal>=y  TITwWXOL=>pobres 
evayyeAiovtal>les es/está siendo proclamado buen mensaje 


(11:6) ko Y pakaproc=bienaventurado/dichoso/afortunado 
eotiv>es/está siendo  oc>quien gav>si alguna vez  pun=>no 
oxavóaAM.0On sea tropezado ev=en eo mí 


(11:7) toutwv=>De estos Se=>pero Topevopevwv=yendo en camino 
npíato>comenzó o>el inoouc=Jesús Aesyew=—decir/estar diciendo 
tolc>a las oxAoi(=muchedumbres Tttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
twavvou=>Juan  TI>¿Qué  £EnABete=salieron  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el eenpov=desierto Beacacdar=a 
observar? kodapov=¿Caña uUTTOo por avemou=>viento 
ooadevopevov>siendo sacudida? 


(11:38) oMa-=Pero TtO¿A qué sinmABete>salieron lóswa ver? 
av8pwrrov=¿a hombre ev>=en podakoiq=suaves tuatiolc>prendas 
exteriores de vestir nupieouevov=ha sido vestido? ¡Sou=>Mira/He aquí 
ot>los talas padaka=>suaves (prendas) popouvtec>llevando even 


tolg>las omoiq>casas twv>de los PBacelwv=(personajes) reales 
elow->están siendo 
(11:9) «aMa=Pero T-¿A qué  £EnABete>salieron?  1deiv>¿ver 


TIpopntnv>a vocero? va—Sí Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw->=a ustedes 
KQL—=y TlepLOOOTEPOV más abundante TIpopnTOV>vVOCErO 


(11:10) outoc>Este yap=porque sotiv=es/está siendo ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) ou>quien yeyparral=Escrito está/Ha sido escrito 
lóo0u>Mira/He aquí eyw->yo  artooteAAw>estoy enviando como 
apóstol/emisario tov>a/al/a el ayyedov=ángel/mensajero 
pou=>míio/mía/mis/de mí TtTpo—delante de TpodwWTrou>rostro vcou—=de ti 
oc—quien kartadkKevacei> preparará tnv=el oSov=camino gou=de ti 
epripocBev—enfrente vcou—de ti 


(11:11) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Meyw=digo/estoy diciendo vpiv=a ustedes ouk>no eynyeptal>ha sido 


levantado  ev>en  yevvntoig>nacidos  yuvalkwv=de mujeres 
perqwv mayor que lWaVvou=Juan tou-el 
Barrriotou>Bautista/Sumergidor o>el Se=>pero  pukpotepoc—=más 


pequeño ev>=en tn>el Bacdela>reino twv=de los ovpavwv-=cielos 
peiqwv=mayor que autou—él eotiv=está siendo 


(11:12) arto>Desde Se=pero twv=los nuhepwv=días twavvou=de Juan 
tov>el Bartiorou—>Bautista/Sumergidor ewc=hasta apti>ahora mismo 
n>el Baocueta>reino twv=de los oupavwv=cielos Braleta—es/está 
siendo luchado enérgicamente hacia (él) ko>y Bracotai>luchadores 
enérgicos hacia (él) aprralovaw—están arrebatando autnv—a él 


11:13) tmavtec—>Todos yap—porque oi>los Tpopntal—profetas/voceros 
KQL=y o>la vopoc ley ewc>hasta WwWaAVvou=Juan 
TIposzpnTtevdaV hablaron como voceros 


11:14) koal>y et>si Bedete>están queriendo Sejacdoar—recibir bien 
dispuesto(s) «autoc>él eotiv=es/está siendo  nAtac>Elías omel 
peMwv=estando para epxeo8o0u>venir/estar viniendo 


11:15) o>El exwv>teniendo wrta=oídos akovew=oir/estar oyendo 
aKkovetw=—o0iga/esté oyendo 








11:16) twi>¿A qué Se=pero opolwow=compararé tnv>a la 
yeveav=generación Tautnv>esta? opola>Semejante sotiu=es/está 
siendo Trauloig>a niñitos ev=en ayopaic—>plazas de mercado 
kaB8n evo sentados kal>y Tpoopwvovaw=emitiendo sonido hacia 


Tola los etarporc—otros diferentes autwwv=de ellas 


(11:17) ko.>Y Aeyovow=diciendo nuAnoapev>tocamos la flauta vpw=a 
ustedes KO0L=y ouKk=>no wWpxnoad0e=danzaron 
e8pnvnoapuev>lamentamos  vpw=a ustedes  kKQtl>y  OUK=>n0 
ekoyac0e>se golpearon en lamento 


RV 1909 
(11:3) Diciendo: ¿Eres tú aquél 
que había de venir, óÓ 


esperaremos á otro? 


(11:4) Y respondiendo Jesús, les 
dijo: Id, y haced saber á Juan las 
cosas que oís y veis: 


(11:5) Los ciegos ven, y los cojos 
andan; los  leprosos son 
limpiados, y los sordos oyen; los 
muertos son resucitados, y á los 
pobres es anunciado el 
evangelio. 


(11:6) Y bienaventurado es el 
que no fuere escandalizado en 
mí. 


(11:7) E idos ellos, comenzó 
Jesús á decir de Juan á las 
gentes: ¿Qué salisteis á ver al 
desierto? ¿una caña que es 
meneada del viento? 


(11:8) Mas ¿qué salisteis á ver? 
¿un hombre cubierto de 
delicados vestidos? He aquí, los 
que traen vestidos delicados, en 
las casas de los reyes están. 


(11:9) Mas ¿qué salisteis á ver? 
¿un profeta? También os digo, y 
más que profeta. 


(11:10) Porque éste es de quien 
está escrito: He aquí, yo envío mi 
mensajero delante de tu faz, Que 
aparejará tu camino delante de ti. 


(11:11) De cierto os digo, que no 
se levantó entre los que nacen de 
mujeres otro mayor que Juan el 
Bautista; mas el que es muy más 
pequeño en el reino de los cielos, 
mayor es que él. 


(11:12) Desde los días de Juan el 
Bautista hasta ahora, al reino de 
los cielos se hace fuerza, y los 
valientes lo arrebatan. 


(11:13) Porque todos los profetas 
y la ley hasta Juan profetizaron. 


(11:14) Y si queréis recibir, él es 
aquel Elías que había de venir. 


(11:15) El que tiene oídos para 
oir, oiga. 


(11:16) Mas ¿á quién compararé 
esta generación? Es semejante á 
los muchachos que se sientan en 
las plazas, y dan voces á sus 
compañeros, 


(11:17) Y dicen: Os tañimos 
flauta, y no  bailasteis; os 
endechamos, y no lamentasteis. 


RV 1960 


(11:3) para preguntarle: ¿Eres tú 
aquel que había de venir, O 
esperaremos a otro? 


(11:4) Respondiendo Jesús, les 
dijo: Id, y haced saber a Juan las 
cosas que oís y veis. 


(11:5) Los ciegos ven, los cojos 
andan, los  leprosos son 
limpiados, los sordos oyen, los 
muertos son resucitados, y a los 
pobres es anunciado el 
evangelio; 


(11:6) y bienaventurado es el que 
no halle tropiezo en mí. 


(11:7) Mientras ellos se iban, 
comenzó Jesús a decir de Juan a 
la gente: ¿Qué salisteis a ver al 
desierto? ¿Una caña sacudida 
por el viento? 


(11:8) ¿O qué salisteis a ver? ¿A 
un hombre cubierto de vestiduras 
delicadas? He aquí, los que 
llevan vestiduras delicadas, en 
las casas de los reyes están. 


(11:9) Pero ¿qué salisteis a ver? 
¿A un profeta? Sí, os digo, y más 
que profeta. 


(11:10) Porque éste es de quien 
está escrito: He aquí, yo envío 
mi mensajero delante de tu faz, 
El cual preparará tu camino 
delante de ti. 


(11:11) De cierto os digo: Entre 
los que nacen de mujer no se ha 
levantado otro mayor que Juan el 
Bautista; pero el más pequeño en 
el reino de los cielos, mayor es 
que él. 


(11:12) Desde los días de Juan el 
Bautista hasta ahora, el reino de 
los cielos sufre violencia, y los 
violentos lo arrebatan. 


(11:13) Porque todos los profetas 
y la ley profetizaron hasta Juan. 


(11:14) Y si queréis recibirlo, él 
es aquel Elías que había de 
venir. 


(11:15) El que tiene oídos para 
oír, oiga. 


(11:16) Mas ¿a qué compararé 
esta generación? Es semejante a 
los muchachos que se sientan en 
las plazas, y dan voces a sus 
compañeros, 


(11:17) diciendo: Os tocamos 
flauta, y no  bailasteis; os 
endechamos, y no lamentasteis. 
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(11:18) nABev=Vino yap=porque WwWavvnc=>Juan pnte=ni 
eo0uwv=comiendo unte=ni Tuvwv=>bebiendo KQL—=y 
Meyovow-=dicen/están diciendo Sayuoviov>Demonio exel>está teniendo 


(11:19) nA0ev=Vino o>el vioc>Hijo tov>de el av8pwIov=>hombre 
eo0uwv=>comiendo KQL=y Tuvwv=bebiendo KQ1L—>y 
Aeyovow-=dicen/están diciendo 1¡do0u—Mira/He aquí av8pwrroc hombre 
payoc>glotón kal>y oworotnc>bebedor de vino teAwvwv=de 
recaudadores de impuestos «pMoc=amigo kal>y apaptwAwwv=de 
pecadores kou—Y eSimxalwOn fue declarada recta n>la vopra—>sabiduría 
arro=de/del/desde/ twv=>los TekVWV=hijos autnc=de ella 


(11:20) tote>Entonces npíato—>comenzó ovelóew= reprochar Ttac=a 
las trodeic>ciudades ev=en au cuales eyevovto>llegaron a ser aulas 
TrdetoTOL>más Suvapueic>obras poderosas autou=>su/de él oti—>porque 
ou>no petevonoav—cambiaron de disposición mental 


(11:21) oval>Ay cooi>=a ti xopalw=Corazín ovai>ay col>a ti 
Bn8c0aidSa—Betsaida oti>porque el>osi ev>=en TUPpwW-Tiro  kal=y 
olówvi—>Sidón eyevovto>habiendo llegado a ser au+las 6uvapueic obras 
poderosas al=las yevopevoi>llegaron a ser gv=en upiw>ustedes 
rmoadoi>de antiguo  av>probable ¿v>en  OaKkw>saco  KkKal=y 
orrodw-=ceniza petevoncav—habiendo cambiado de disposición mental 


(11:22) mAnv=Además Aeyw-=digo/estoy diciendo vpiw=a ustedes 
tUpw>a Tiro kal>y colówvi>a Sidón avektotepov—>más soportable 
eotoi>será ev>en npepa=Día kploewc=de Juicio n>que uuw-a 
ustedes 


(11:23) ko. >Y ouv>tú kartepvaouu—Capernaum n—>la ewc=hasta tou=de 
el oupavou>cielo uywBestoa>habiendo sido elevada ewc=hasta 
adou=hades kataBifac8non—serás bajada oti—>porque gsl>=si even 
coSopoic>Sodoma  eyevovto—habiendo llegado a ser olas 
Suvapeiq>obras poderosas aulas yevopevol>llegaron a ser even 
gol>ti gpeivav=permanecieron av>probable pexpli=hasta tnc=el 
onpepov=hoy 


(11:24) mAnv=Además Aeyw-=digo/estoy diciendo vpw>=a ustedes 
oti>que yn=a tierra 0codouwv=de Sodoma  avEkTOTEPOV=más 
soportable sotal>será ev>en npepa=Día kploewc=de Juicio n=que 
cola ti 


(11:25) ev>En  ekeww>aquél twW>el koipw>tiempo señalado 
arokpi9eiq>respondió/Habiendo respondido  o->el  inoouc=Jesús 
errtev>dijo sgomodoyouvpal—>Estoy confensando abiertamente gol>a ti 
ratep>Padre kuple>Señor tov>de el oupavou=cielo kou>y tnc=de 
la/de/del ync>tierra oti—porque arekpuyac=escondiste 
cuidadosamente TauTta estas (cosas) aro —de/del/desde/ 
copwwv=sabios KO0L=y ouvvetwv=intelectuales KO0L=y 
arrekoduyac=>quitaste cubierta auta—a ellos vnmioic>a bebés 


(11:26) vai=Sí o=el Tamnmp=Padre  oti>porque  OUTWC—AasíÍ 
eyeveto>vino/llegó a ser gudokta=bien pensar egurpoodev=enfrente 
gou—de ti 


(11:27) mavta=Todas (cosas) poi=a mí rapedo8n—fue entregado 
vTrrIo>por tou>el ratpoc=Padre pou=míio/mia/mis/de mí kal=y 
ovSeaic>nadie emwyivwokel>está conociendo plenamente tov>a/al/a el 
viov>Hijo sl>si jn=no o>el marnp—Padre ouvde=>ni tov>a/al/a el 
ratepa=Padre tic>alguien emywwokei>está conociendo plenamente 
el>si un>=no o>el uloc>Hijo kal>y w>a quien seav>si alguna vez 
BovAntai—esté queriendo o—=el vioc>Hijo arrokaduyoa>revelar/quitar 
cubierta 


(11:28) 6eute>Vengan acá tpoc=hacia pea mí travtec>todos ot>los 
komtuwvtec>trabajando afanosamente kal—>y trepoptiguevoL=han sido 
cargados kayw>y yo avaravow=daré descanso vaca ustedes 


(11:29) aparte —Alcen tov=a/al/a el Zuyov=yugo Hou=de mí ep=sobre 
vuac=ustedes kal>y padete>aprendan am=de/del/desde/ suov=mí 
ot. >porque TIparoc manso eu>soy/estoy siendo KouL=>y 
Tamewwoc—humilde Tn >a/al/a el kapóla—corazón KQ1L—=y 
evpnoete=hallarán avaravow=descanso taig>a las yuxal=almas 
vuwv=de ustedes 


(11:30) o>El yap —porque uvyoc=yugo pou=de mí 
xpnotoc—>agradablemente bueno  koal>y  To>la  «poptiov=carga 
pouv=>míio/mía/mis/de mí edappov>liviana eotiw=está siendo 


RV 1909 


(11:18) Porque vino Juan, que ni 
comía ni bebía, y dicen: Demonio 
tiene. 


(11:19) Vino el Hijo del hombre, 
que come y bebe, y dicen: He 
aquí un hombre comilón, y 
bebedor de vino, amigo de 
publicanos y de pecadores. Mas 
la sabiduría es justificada por sus 
hijos. 


(11:20) Entonces comenzó á 
reconvenir á las ciudades en las 
cuales habían sido hechas muy 
muchas de sus maravillas, 
porque no se habían arrepentido, 
diciendo: 


(11:21) Ay de ti, Corazín! Ay de ti, 
Bethsaida! porque si en Tiro y en 
Sidón fueran hechas las 
maravillas que han sido hechas 
en vosotras, en otro tiempo se 
hubieran arrepentido en saco y 
en ceniza. 


(11:22) Por tanto os digo, que á 
Tiro y á Sidón será más tolerable 
el castigo en el día del juicio, que 
á vosotras. 


(11:23) Y tú, Capernaum, que 
eres levantada hasta el cielo, 
hasta los infiernos serás abajada; 
porque si en los de Sodoma 
fueran hechas las maravillas que 
han sido hechas en ti, hubieran 
quedado hasta el día de hoy. 


(11:24) Por tanto os digo, que á 
la tierra de los de Sodoma será 
más tolerable el castigo en el día 
del juicio, que á ti. 


(11:25) En aquel tiempo, 
respondiendo Jesús, dijo: Te 
alabo, Padre, Señor del cielo y de 
la tierra, que hayas escondido 
estas cosas de los sabios y de 
los entendidos, y las hayas 
revelado á los niños. 


(11:26) Así, Padre, pues que así 
agradó en tus ojos. 


(11:27) Todas las cosas me son 
entregadas de mi Padre: y nadie 
conoció al Hijo, sino el Padre; ni 
al Padre conoció alguno, sino el 
Hijo, y aquel á quien el Hijo lo 
quisiere revelar. 


(11:28) Venid á mí todos los que 
estáis trabajados y cargados, que 
yo os haré descansar. 


(11:29) Llevad mi yugo sobre 
vosotros, y aprended de mí, que 
soy manso y humilde de corazón; 
y  hallaréis descanso para 
vuestras almas. 


(11:30) Porque mi yugo es fácil, y 
ligera mi carga. 


RV 1960 


(11:18) Porque vino Juan, que ni 
comía ni bebía, y dicen: Demonio 
tiene. 


(11:19) Vino el Hijo del Hombre, 
que come y bebe, y dicen: He 
aquí un hombre comilón, y 
bebedor de vino, amigo de 
publicanos y de pecadores. Pero 
la sabiduría es justificada por sus 
hijos. 


(11:20) Entonces comenzó a 
reconvenir a las ciudades en las 
cuales había hecho muchos de 
sus milagros, porque no se 
habían arrepentido, diciendo: 


(11:21) Ay de ti, Corazín! Ay de 
ti, Betsaida! Porque si en Tiro y 
en Sidón se hubieran hecho los 
milagros que han sido hechos en 
vosotras, tiempo ha que se 
hubieran arrepentido en cilicio y 
en ceniza. 


(11:22) Por tanto os digo que en 
el día del juicio, será más 
tolerable el castigo para Tiro y 
para Sidón, que para vosotras. 


(11:23) Y tú, Capernaum, que 
eres levantada hasta el cielo, 
hasta el Hades serás abatida; 
porque si en Sodoma se 
hubieran hecho los milagros que 
han sido hechos en ti, habría 
permanecido hasta el día de hoy. 


(11:24) Por tanto os digo que en 
el día del juicio, será más 
tolerable el castigo para la tierra 
de Sodoma, que para ti. 


(11:25) En aquel tiempo, 
respondiendo Jesús, dijo: Te 
alabo, Padre, Señor del cielo y 
de la tierra, porque escondiste 
estas cosas de los sabios y de 
los entendidos, y las revelaste a 
los niños. 


(11:26) Sí, Padre, porque así te 
agradó. 


(11:27) Todas las cosas me 
fueron entregadas por mi Padre; 
y nadie conoce al Hijo, sino el 
Padre, ni al Padre conoce 
alguno, sino el Hijo, y aquel a 
quien el Hijo lo quiera revelar. 


(11:28) Venid a mí todos los que 
estáis trabajados y cargados, y 
yo os haré descansar. 


(11:29) Llevad mi yugo sobre 
vosotros, y aprended de mí, que 
soy manso y humilde de corazón; 
y  hallaréis descanso para 
vuestras almas; 


(11:30) porque mi yugo es fácil, y 
ligera mi carga. 
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(12:1) ev>=En  ekeww>aquél TtwW>el  kolpw>tiempo señalado 
emopev8n—vino en camino o>el  inocouc—Jesús  tolg>a los 
caBpacw=sábados  Sia=por  medio/a través  twv=de los 
OTOPLHWV=campos sembrados o>los Se=pero 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=>su/sus/de él 
erteivagav tuvieron hambre Kaly npjavto—comenzaron 


TAE >arrancar otaxvac=espigas kay sobe estar comiendo 


(12:2) ot>Los Se=>pero papicator> fariseos 
l6ovtec>vió/viendo/habiendo visto  ettov=dijeron  autw>=a él 
160u>Mira/He aquí oi>los paBntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
cou—>de ti rovovow>hacen/están haciendo o—cual ouk>no egeotiv=>es 
permisible trovew=hacer/estar haciendo ev>en cafBarw-=sábado 


(12:3) O>El Se=pero  emev>dijo  autoig>a ellos 
aveyvwte>leyeron ti>qué ertomoev=hizo S6auió6—>David ote=>cuando 
erteivacev tuvo hambre autoc—él kay ot>los pjet=con autou=de él? 


ouk=>¿No 


(12:4) twc—>¿Cómo elonABev—=entró eq >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>=a la otxov>casa Ttov>de el Beov=Dios kou>y toUG>Aa los 
aptouc>panes  tnc=de  la/de/del TIpoBEedEwWC presentación 
epayev>comió  ouc=>cuales  ouk>=no  gfov>siendo permisible 
nv>era/estaba siendo autw>a él payew=comer ovde=ni toig>a los 
et>con autou=de él ei>si un=>no tolg>a los tepevoiv>sacerdotes 
povorc solamente? 


(12:5) n>0 ouk>¿No oveyvwte>leyeron ev>=en twla vouw->ley 
oti—>que toic=los capfaciv—sábados ol>los lepelq sacerdotes ev=en 
TW=el lepw=templo Tto>a/al/a el cafparov=sábado BeBnAovowv—=están 
profanando kou>y avartior>inculpables eov>están siendo? 


(12:6) Aeyw-=Digo/estoy diciendo Se=pero uuw>ma ustedes oti=que 
tou>de el lepou>templo peiov=más grande sotiv=es/está siendo 
we aquí 


(12:7) e. >Si Se>pero eyvwkerre=>habían conocido ti>que sotiv=es/está 
siendo gheov>Misericordia BzeAw=quiero/estoy queriendo kot>y ou=>no 
Buarav—sacrificio ouk=no av=probable kateóikacate=condenaron 
ToUG>A los avarriouc>inculpables 


(12:8) kupiloc=Señor yap—porque sotiv=es/está siendo tou=de el 
cappatou>sábado o>el vioc>Hijo TOU=de el avV8pwWTrov=>hombre 


(12:9) ko.>=Y petafac>habiendo desplazado ekeidevdesde allí 
nABev>vino elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la 
ouvaywynv=sinagoga autwwv=de ellos 


(12:10) ka.>Y 160u=mira/He aquí avB8pwrroc>hombre nv—era/estaba 
siendo tnv>a la xelpa=mano exwv>teniendo Enpav=seca kay 
emmpwtnoav=inquirieron autov>a él Aeyovtec—diciendo  El>¿Si 
efeotiv>es permisible toic>los cafpfacw>sábados Bepartevev>estar 
curando? a-=>Para que katnyopnowow-=acusen autou=de él 


(12:11) o>El Se>pero errev=dijo autoic>a ellos tic ¿Quién eoTa1L—será 
e¿-de/del/procedente de/(de en) vuwv=ustedes av8pwroc=>hombre 
oc—quien eEei>tendrá tpoBartov=—oveja ev>uno koal>y sav=si alguna 
vez epurmeon=>caiga en touto>esta toca los oappacw=sábados 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Bo8uvov=hoyo ouxi=no 
kparnoel—asirá firmemente auto—a ella kor>y eyepel>levantará? 


(12:12) troow=—Cuánto más ouv=>por lo tanto Siampepel>está difiriendo 
avBpwrroc>hombre TpoBatou=>de oveja wote=>de modo que 
efeoTIv>es permisible Toga los cappacw= sábados 
kodwc—excelentemente/bien trroieiv>hacer/estar haciendo 


(12:13) tote—Entonces Aeyel>dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el 
av8pwTtw=hombre ektewvov>Extiende tnv>la xelpa=mano dou=de ti 
ka Y  efeteivev>extendió kol>y  amokateota8n fue restaurada 
vyinc=sana we —como n—la adn otra 


(12:14) o.>Los Se pero paproano.—fariseos cuufovAov—consulta juntos 
edaBov=>tomaron kat=contra autou=él sósABovtec=habiendo salido 
OTtWC=>para que autov>a él arrodeowow-=destruyan 


(12:15) o>El Se=>pero inoouc>Jesús yvouc=habiendo conocido 
OAVEXWPNOEV=Se retiró ekel0ev desde allí KO0L=>y 
nkoAov8noaw —siguieron AUVTW=Aa él oxAo.>muchedumbres 
ToMoi>muchas  kou>y  eBeparevocev>curó  autouc=a ellos 


TIO VTAC=todos 


RV 1909 


(12:1) EN aquel tiempo iba Jesús 
por los sembrados en sábado; y 
sus discípulos tenían hambre, y 
comenzaron á coger espigas, y á 
comer. 


(12:2) Y viéndolo los Fariseos, le 
dijeron: He aquí tus discípulos 
hacen lo que no es lícito hacer es 
sábado. 


(12:3) Y él les dijo: ¿No habéis 
leído qué hizo David, teniendo él 
hambre y los que con él estaban: 


(12:4) Cómo entró en la casa de 
Dios, y comió los panes de la 
proposición, que no le era lícito 
comer, ni á los que estaban con 
él, sino á solos los sacerdotes¿ 


(12:5) O ¿no habéis leído en la 
ley, que los sábados en el templo 
los sacerdotes  profanan el 
sábado, y son sin culpa? 


(12:6) Pues os digo que uno 
mayor que el templo está aquí. 


(12:7) Mas si supieseis qué es: 
Misericordia quiero y no 
sacrificio, no condenarías á los 
inocentes: 


(12:8) Porque Señor es del 
sábado el Hijo del hombre. 


(12:9) Y partiéndose de allí, vino 
á la sinagoga de ellos. 


(12:10) Y he aquí había allí uno 
que tenía una mano seca: y le 
preguntaron, diciendo: ¿Es lícito 
curar en sábado? por acusarle. 


(12:11) Y él les dijo: ¿Qué 
hombre habrá de vosotros, que 
tenga una oveja, y si cayere ésta 
en una fosa en sábado, no le 
eche mano, y la levante? 


(12:12) Pues ¿cuánto más vale 
un hombre que una oveja? Así 
que, lícito es en los sábados 
hacer bien. 


(12:13) Entonces dijo á aquel 
hombre: Extiende tu mano. Y él 
la extendió, y fué restituida sana 
como la otra. 


(12:14) Y salidos los Fariseos, 
consultaron contra él para 
destruirle. 


(12:15) Mas sabiendo lo Jesús, 
se apartó de allí: y le siguieron 
muchas gentes, y sanaba á 
todos. 


RV 1960 


(12:1) En aquel tiempo iba Jesús 
por los sembrados en un día de 
reposo; y sus discípulos tuvieron 
hambre, y comenzaron a 
arrancar espigas y a comer. 


(12:2) Viéndolo los fariseos, le 
dijeron: He aquí tus discípulos 
hacen lo que no es lícito hacer en 
el día de reposo. 


(12:3) Pero él les dijo: ¿No 
habéis leído lo que hizo David, 
cuando él y los que con él 
estaban tuvieron hambre; 


(12:4) cómo entró en la casa de 
Dios, y comió los panes de la 
proposición, que no les era lícito 
comer ni a él ni a los que con él 
estaban, sino solamente a los 
sacerdotes? 


(12:5) ¿O no habéis leído en la 
ley, cómo en el día de reposo los 
sacerdotes en el templo profanan 
el día de reposo, y son sin culpa? 


(12:6) Pues os digo que uno 
mayor que el templo está aquí. 


(12:7) Y «si supieseis qué 
significa: Misericordia quiero, y 
no sacrificio, no condenaríais a 
los inocentes; 


(12:8) porque el Hijo del Hombre 
es Señor del día de reposo. 


(12:9) Pasando de allí, vino a la 
sinagoga de ellos. 


(12:10) Y he aquí había allí uno 
que tenía seca una mano; y 
preguntaron a Jesús, para poder 
acusarle: ¿Es lícito sanar en el 
día de reposo? 


(12:11) El les dijo: ¿Qué hombre 
habrá de vosotros, que tenga una 
oveja, y si ésta cayere en un 
hoyo en día de reposo, no le 
eche mano, y la levante? 


(12:12) Pues ¿cuánto más vale 
un hombre que una oveja? Por 
consiguiente, es lícito hacer el 
bien en los días de reposo. 


(12:13) Entonces dijo a aquel 
hombre: Extiende tu mano. Y él 
la extendió, y le fue restaurada 
sana como la otra. 


(12:14) Y salidos los fariseos, 
tuvieron consejo contra Jesús 
para destruirle. 


(12:15) Sabiendo esto Jesús, se 
apartó de allí; y le siguió mucha 
gente, y sanaba a todos, 
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(12:16) kou>Y 
1va=para que 
TON oWOwW=hagan 


ertetiunoev>ordenó rigurosamente autoic>a ellos 
Hno «avepov=manifiesto  «autov=a él 


(12:17) orwc=>Para que TANpWON—se cumpliese/sea llenada a plenitud 
to>la pn08zv>vocablo escrito habiendo sido hablado Sta—=por medio/a 
través  noamou=de Isaías  Ttou>el  Tpopntou=profeta/vocero 
dMeyovtoc diciendo 


(12:18) 160u>Mira/He aquí o>el rot —siervo pov=míio/mia/mis/de mí 
ov=a quien npetida escogí o>el ayarntoc=>amado 
pou=>mío/mía/mis/de mí elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ov>a quien sgudoknoev>pensó bien n>el wuxn>alma pou=de mí 
O8now=—pondré to>el Trvevpa—=espíritu povu=>de mí em—sobre autov—=él 
kal>y kplaw=juicio TtolG>a las eB8veow>onaciones amayyedeli>dará 
mensaje 


(12:19) ouk>No eptoei>reñirá ovde=ni kpauyacel>alzará voz oude=ni 
akouvcael—>oirá tig>alguien ev>en tau—>los Trdartelag caminos anchos 
tnv>a/al/a el pwvnv>sonido autou=de él 


(12:20) kadauov=Caña ouvterpyupevov>ha sido estropeada ou=no 
koteage.>quebrará kal>y Awov=>lino tupopevov>siendo humeando 
ou>no ofeoei>extinguirá ewc=hasta av>probable ekfadn—arroje hacia 
afuera eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vikoc—conquista 
victoriosa Ttnv>a/al/a el kprow=juicio 


(12:21) ka.>Y Tw>a/al/a el ovopati>nombre autov=su/sus/de él 
e08vn —>gentiles/naciones/(no judíos) eAttoVoOwW=esperarán 


(12:22) tote>Entonces mpoonvexB8n—fue llevado hacia autwa él 
Salpovidopevoc>estando poseído por demonio TtUpPAo0c—ciego kay 
kwooc>mudo kal>y edepartevdev—curó autov=a él wote=de modo 
que Ttov>el Tuplov>ciego Kal>y  kwQov=>mudo  koal>también 
Madew=estar hablando kou>y BAertew estar viendo 


(12:23) kou>Y eflotavto>se estaban poniendo fuera de sí travtec—todas 
ot>las oxdo>muchedumbres koau=y edeyov>decían/estaban diciendo 
unti>¿No outoc—>este soti=>es/está siendo o=el vtoc=hijo Sauid=de 
David? 


(12:24) ot>Los Se—pero papicaro.— fariseos 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídoermov—dijeron outoc>Este ouk>no 
ekBodMei>está arrojando hacia afuera tama los Sayuovia—=demonios 
el>si un no ev>en tw>el PesAefovA=Beelzebub apxovti—> gobernante 
Ttwv=de los Saruovuwv=demonios 


(12:25) elówc>Ha sabido Se>pero o-mel inoouc=Jesús tac=los 
ev8upncelc pensamientos autwv=de ellos ertev=dijo awtoig>a ellos 
raca—Todo Badidela>reino pepioBdeiga—habiendo sido dividido 
ka8=contra sautnc>sí mismo epnuoutou>es/está siendo desolado 
kal>y traca>toda tod ciudad n>0 okta>casa pepioBeloa habiendo 
sido dividida ka8=contra eautnc=sí misma ou=no otaBgnoetal—será 
puesta en pie 


(12:26) kou-Y el>si o>el gatavac>Satanás/adversario tov>=a/al/a el 
catavav—Satanás/adversario  ekfBadeiestá arrojando hacia afuera 
ep>sobre gsautov>él mismo eupepto8n—fue dividido Twc=>¿Cómo 
ouv=>por lo tanto otaBnoetai—>será puesto en pie n>el Bacidela>reino 
autou=de él? 


(12:27) koai>Y  elosi eyw-yo  ev>=en  BesAefovA—Beelzebub 
ekBadAw=estoy arrojando hacia afuera ta=a los Saruovia—=demonios 
oli>los  utoi>hijos  uvwv=de ustedes  sv>¿En  tivi>quién 
ekBadAovow=están arrojando hacia afuera? Sla=Por Touto=esto 


autol>ellos vuwv=de ustedes egovtal>serán kprtoi>jueces 


(12:28) e. >Si 6e>pero ev=en rvevpati—>espíritu Beou—de Dios eyw-=yo 
ekBoadAw=>estoy arrojando hacia afuera ta=los Sayuovia—=demonios 
apa=realmente epB0acev>alcanzó ep=sobre upac=a ustedes nel 
Baciera>reino tov=de el Beou=Dios 


(12:29) n>0 twc>¿Cómo Suvatal—puede/es/está siendo capaz 
tic>alguien el0sA0ew>entrar eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a la oiklav—casa TOoU>de el loxupou=fuerte katy Tawlas 
okeun vasijas autov—>su/sus/de él Saprraca—saquear completamente 
seav>si alguna vez un=>no Tpwtov=primero Snon—>ate tov>a/al/a el 
toxupov=fuerte?  kau=>Y  Tote>entonces Tnv=a la  otktav=casa 
autou=>su/sus/de él Stapriade.>saqueará completamente 


RV 1909 
(12:16) Y él les encargaba 
eficazmente que no le 
descubriesen: 


(12:17) Para que se cumpliese lo 
que estaba dicho por el profeta 
Isaías, que dijo: 


(12:18) He aquí mi siervo, al cual 
he escogido; Mi Amado, en el 
cual se agrada mi alma: Pondré 
mi Espíritu sobre él Y á los 
Gentiles anunciará juicio. 


(12:19) No  contenderá, ni 
voceará: Ni nadie oirá en las 
calles su voz. 


(12:20) La caña cascada no 
quebrará, Y el pábilo que humea 
no apagará, Hasta que saque á 
victoria el juicio. 


(12:21) Y en su 
esperarán los Gentiles. 


nombre 


(12:22) Entonces fué traído á él 
un endemoniado, ciego y mudo, y 
le sanó; de tal manera, que el 
ciego y mudo hablaba y veía. 


(12:23) Y todas las gentes 
estaban atónitas, y decían: ¿Será 
éste aquel Hijo de David? 


(12:24) Mas los  Fariseos, 
oyéndolo, decían: Este no echa 
fuera los demonios, sino por 
Beelzebub, príncipe de los 
demonios. 


(12:25) Y Jesús, como sabía los 
pensamientos de ellos, les dijo: 
Todo reino dividido contra sí 
mismo, es desolado; y toda 
ciudad ó casa dividida contra sí 
misma, no permanecerá. 


(12:26) Y si Satanás echa fuera á 
Satanás, contra sí mismo está 
dividido; ¿cómo, pues, 
permanecerá su reino? 


(12:27) Y si yo por Beelzebub 
echo fuera los demonios, 
¿vuestros hijos por quién los 
echan? Por tanto, ellos serán 
vuestros jueces. 


(12:28) Y si por espíritu de Dios 
yo echo fuera los demonios, 
ciertamente ha llegado á vosotros 
el reino de Dios. 


(12:29) Porque, ¿cómo puede 
alguno entrar en la casa del 
valiente, y saquear sus alhajas, si 
primero no prendiere al valiente? 
y entonces saqueará su casa. 


RV 1960 
(12:16) y les encargaba 
rigurosamente que no le 
descubriesen; 


(12:17) para que se cumpliese lo 
dicho por el profeta Isaías, 
cuando dijo: 


(12:18) He aquí mi siervo, a 
quien he escogido; Mi Amado, 
en quien se agrada mi alma; 
Pondré mi Espíritu sobre él, Y a 
los gentiles anunciará juicio. 


(12:19) No  contenderá, ni 
voceará, Ni nadie oirá en las 
calles su voz. 


(12:20) La caña cascada no 
quebrará, Y el pábilo que humea 
no apagará, Hasta que saque a 
victoria el juicio. 


(12:21) Y en su nombre 


esperarán los gentiles. 


(12:22) Entonces fue traído a él 
un endemoniado, ciego y mudo; 
y le sanó, de tal manera que el 
ciego y mudo veía y hablaba. 


(12:23) Y toda la gente estaba 
atónita, y decía: ¿Será éste aquel 
Hijo de David? 


(12:24) Mas los fariseos, al oírlo, 
decían: Este no echa fuera los 
demonios sino por Beelzebú, 
príncipe de los demonios. 


(12:25) Sabiendo Jesús los 
pensamientos de ellos, les dijo: 
Todo reino dividido contra sí 
mismo, es asolado, y toda ciudad 
o casa dividida contra sí misma, 
no permanecerá. 


(12:26) Y si Satanás echa fuera a 
Satanás, contra sí mismo está 
dividido; ¿cómo, pues, 
permanecerá su reino? 


(12:27) Y si yo echo fuera los 
demonios por Beelzebú, ¿por 
quién los echan vuestros hijos? 
Por tanto, ellos serán vuestros 
jueces. 


(12:28) Pero si yo por el Espíritu 
de Dios echo fuera los demonios, 
ciertamente ha llegado a 
vosotros el reino de Dios. 


(12:29) Porque ¿cómo puede 
alguno entrar en la casa del 
hombre fuerte, y saquear sus 
bienes, si primero no le ata? Y 
entonces podrá saquear su casa. 


Libro: Mateo 
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(12:30) o>El in>no wv>siendo per>con guou>de mí kat=contra 


epuou=mí sotw>es/está siendo KQL=y oel un>no 
ovvaywv=recogiendo  per>con  euou>=de mí  okopmulei>está 
desparramando 


(12:31) 61a>Por touto>esto Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw>a ustedes 
raca=todo apaptia>pecado kal=y BAacpnua=insulto injurioso 
ape8ncetar>será perdonado/dejado ir to:G>a los av8pwWTTo.c=>hombres 
n>el Se>pero tou>de el nrvevpatoc=espíritu BAacpnua=insulto 
injurioso ouk=no ape8noetal—será perdonado/dejado ir totlq>a los 
ovBpwTT oc hombres 


(12:32) ka. >Y oc>quien sav>si alguna vez eimn—diga Ayov=palabra 
kata=contra Tou>el uvtou>Hijo tou=de el avB8pwrou=hombre 
ape8noetar>será perdonado/dejado ir autw>a él oc=quien S=pero 
av=probable emn>diga kata=contra Ttou>el TiveVMaATOC=espíritu 
tou>el ayiovu>santo ouk=no apeB8noetal—será perdonado/dejado ir 
autw=a él oute>ni ev>en tw>a la vuv>ahora alwvi>edad/siglo 
oute>ni ev=>en tw>a la peMovti—estando para (venir) 


(12:33) n>0  romoate=>hagan to—a/al/a el  Sevápov=árbol 
kodov=excelente/bueno kay tov>a/al/a el kaprrov>fruto autou=de 
él/su/sus kadov>excelente/bueno n>0 ttomoate>hagan to>a/al/a el 
Sevápov—=árbol carmpov—podrido kal=y tov>a/al/a el kaprrov=fruto 
autou=de él/su/sus campov=podrido ek=de/del/procedente de/(de en) 


yap—porque Ttou>de el kaprou=fruto to>el Sevópov=árbol 
ywwoketal>es/está siendo conocido 

(12:34) yevvnpata=>Nacidos  extióvwv=de víboras  Ttwc=>¿Cómo 
Suvac8e—pueden/están siendo capaces ayada=buenas (cosas) 
Made —estar hablando Trovnpo>malos ovtec—siendo? 
ek>De/procedente de/(de en) yap=porque tou>de  la/de/del 
TreplOOEUaToc>abundancia tnc=de el kapórac>corazón  To>la 


otoua=boca Adel>está hablando 


(12:35) o>El ayadoc—buen av8pwrroc>hombre ek=de/del/procedente 
de/(de en) tou>el ayadou=buen Bnoaupou>tesoro ekPBade=está 
arrojando hacia afuera «ayada—=buenas (cosas) kal=y  omel 
rovnpoc—malo av8pwroc=hombre ek—de/del/procedente de/(de en) 
tov>el Trovnpou=malo Bnoaupou>tesoro ekPBaldeli=está arrojando 
hacia afuera trovnpa—>malas (cosas) 


(12:36) Aeyw=>Digo/estoy diciendo Se=pero upw=a ustedes oti—que 
rtav=>toda pnua—declaración apyov=ociosa o—cual sav=>si alguna vez 
AAnowow=hablen ol>los av8pwTTo.>hombres 
arroówoovaw=entregarán trepi>acerca de/(sobre)/(por) autou—de ella 
Moyov>palabra ev>en nuepa>Día kprozewc=de Juicio 


(12:37) ek—De/procedente  de/(de en) yap—porque  TwWv>las 
Aoywv=palabras cou>de ti SikalWwBnon>serás justificado/declarado 
justo/recto  kol=y  ek=de/del/procedente  de/(de en)  TwWwv>las 


Aoywv=palabras vovu—de ti kataSikadc8non —serás condenado 


(12:38) Ttote—>Entonces amexpi8ncav—respondieron  TivEC>algunos 
twv=de los  ypapuatewv-escribas kal>y  paploaWwv=fariseos 
dMeyovtec>diciendo SiSackade=Maestro Behdouev=queremos/estamos 
queriendo arto—de/del/desde/ vou>ti onperov>señal ¡Sei —ver 


(12:39) o>El Se>pero arokpideic—respondió/Habiendo respondido 
errtev>dijo autoig>a ellos yevea Generación trovnpa=maligna kol—>y 
porxadic adúltera onpetov>señal emínte.>está buscando en pos katy 
onpetov>señal ou>no So8noetal—será dada autn>a ella ei>si un no 
TO>la onpetov>señal wwva-=de Jonás tov=el TMpopntOV=vVOCero 


(12:40) wortep>Así como  yap=porque  nv>era/estaba siendo 
lwvac Jonás even tn —la koMa=cavidad ToU—de el kn tOUG=gran pez 
Tpelc>tres nuepac—días kal>y Tpelq=tres vuktac=noches outwc>así 
eotou>será o>el uioc>Hijo tou>de el avBpwrou—>hombre even 
m>el kapóra>corazón tnc=de la/de/del ync>tierra Tpelc>tres 
npepac>días katy Tpel tres vuktac noches 


(12:41) avópec—Varones vieuitar—ninivitas OAVAOTNOOVTOALSE 
levantarán  ev=en  tn>el kpioei> Juicio peta=con  Tnc>la 
yeveac=generación Tautnc>esta kal>y katakpiovaw=condenarán 
autnv>a ella ot, >porque petevonoav cambiaron de disposición mental 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro To>la 
knpuyua=proclamación twva=de Jonás koal=y ió0u=>mira/He aquí 
TeL0V>algo más twva=de Jonás wós=aquí 


RV 1909 


(12:30) El que no es conmigo, 
contra mí es; y el que conmigo no 
recoge, derrama. 


(12:31) Por tanto os digo: Todo 
pecado y blasfemia será 
perdonado á los hombres: mas la 
blasfemia contra el Espíritu no 
será perdonada á los hombres. 


(12:32) Y cualquiera que hablare 
contra el Hijo del hombre, le será 
perdonado: mas cualquiera que 
hablare contra el Espíritu Santo, 
no le será perdonado, ni en este 
siglo, ni en el venidero. 


(12:33) O haced el árbol bueno, y 
su fruto bueno, ó haced el árbol 
corrompido, y su fruto dañado; 
porque por el fruto es conocido el 
árbol. 


(12:34) Generación de víboras, 
¿cómo podéis hablar bien, siendo 
malos? porque de la abundancia 
del corazón habla la boca. 


(12:35) El hombre bueno del 
buen tesoro del corazón saca 
buenas cosas: y el hombre malo 
del mal tesoro saca malas cosas. 


(12:36) Mas yo os digo, que toda 
palabra ociosa que hablaren los 
hombres, de ella darán cuenta en 
el día del juicio; 


(12:37) Porque por tus palabras 
serás justificado, y por tus 
palabras serás condenado. 


(12:38) Entonces respondiendo 
algunos de los escribas y de los 
Fariseos, — diciendo: Maestro, 
deseamos ver de ti señal. 


(12:39) Y él respondió, y les dijo: 
La generación mala y adulterina 
demanda señal; mas señal no le 
será dada, sino la señal de Jonás 
profeta. 


(12:40) Porque como estuvo 
Jonás en el vientre de la ballena 
tres días y tres noches, así estará 
el Hijo del hombre en el corazón 
de la tierra tres días y tres 
noches. 


(12:41) Los hombres de Nínive 
se levantarán en el juicio con 
esta generación, y la 
condenarán; porque ellos se 
arrepintieron á la predicación de 
Jonás; y he aquí más que Jonás 
en este lugar. 


RV 1960 


(12:30) El que no es conmigo, 
contra mí es; y el que conmigo 
no recoge, desparrama. 


(12:31) Por tanto os digo: Todo 
pecado y blasfemia será 
perdonado a los hombres; mas la 
blasfemia contra el Espíritu no 
les será perdonada. 


(12:32) A cualquiera que dijere 
alguna palabra contra el Hijo del 
Hombre, le será perdonado; pero 
al que hable contra el Espíritu 
Santo, no le será perdonado, ni 
en este siglo ni en el venidero. 


(12:33) O haced el árbol bueno, y 
su fruto bueno, o haced el árbol 
malo, y su fruto malo; porque por 
el fruto se conoce el árbol. 


(12:34) ¡Generación de víboras! 
¿Cómo podéis hablar lo bueno, 
siendo malos? Porque de la 
abundancia del corazón habla la 
boca. 


(12:35) El hombre bueno, del 
buen tesoro del corazón saca 
buenas cosas; y el hombre malo, 
del mal tesoro saca malas cosas. 


(12:36) Mas yo os digo que de 
toda palabra ociosa que hablen 
los hombres, de ella darán 
cuenta en el día del juicio. 


(12:37) Porque por tus palabras 
serás justificado, y por tus 
palabras serás condenado. 


(12:38) Entonces respondieron 
algunos de los escribas y de los 
fariseos, — diciendo: Maestro, 
deseamos ver de ti señal. 


(12:39) El respondió y les dijo: La 
generación mala y adúltera 
demanda señal; pero señal no le 
será dada, sino la señal del 
profeta Jonás. 


(12:40) Porque como estuvo 
Jonás en el vientre del gran pez 
tres días y tres noches, así 
estará el Hijo del Hombre en el 
corazón de la tierra tres días y 
tres noches. 


(12:41) Los hombres de Nínive 
se levantarán en el juicio con 
esta generación, y la 
condenarán; porque ellos se 
arrepintieron a la predicación de 
Jonás, y he aquí más que Jonás 
en este lugar. 
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(12:42) Bacdiiooa>Reina votou>de Sur eyepBnoetan—>será levantada 
ev>en Ttn>el kploei=Juicio peta=con Ttnc>la yeveac—generación 
TauTnc>-esta koL>y katakpiei>condenará autnv>a ella oti>porque 
nABev=vino ek=de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
Trepatuwv=líimites tnc=de la/de/del ync>tierra akovoal=a oír tnv=a la 
copiav—sabiduría gOA/0pwvoc=de Salomón kot>y ló0u>mira/He aquí 
TeL0V>algo más vcodouwvoc=de Salomón wóe=aquí 


(12:43) otav=Cuando  Se>pero  to>el  akadaptov>inmundo 
Tvevpa-espíritu e¿eA8n >salga arto—desde tov=el av8pwWTrou—>hombre 
Stepxetal>por medio/a través está viniendo Si>por avuópwv=resecos 
tortwv=lugares Zntouv=buscando avartavow=lugar de descanso kal—>y 
oux—no supiokei>está hallando 


(12:44) Tote Entonces Meyel—dijo/dice/está diciendo 
emotpeyw-=kRetornaré elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a la olkov>casa pou=>mío/mía/mis/de mí odzv=desde donde 
seEnA0ov—=salí koan>Y eABov=>habiendo venido gupiokei>está hallando 
oxodalovta—desocupando ceoapwpuevov>ha sido barrida kal>y 
kekocunpevov>ha sido adornada 


(12:45) tote>Entonces Tropevetai—está yendo en camino kot=y 
rapodapBaver>llevó/está tomando consigo pe8>con gautou=de sí 
mismo  emtam>siete  etepamotros diferentes  TveVmata=espíritus 
TOVnNpotepa=más malignos  sautou>de sí mismo  kal>y 
elgeABovta—=habiendo entrado katoikei>está habitando ekel>allí kou>y 
ywetai>está llegando a ser eoxata=finales tou=de el 
av8pwrrou=>hombre  ekeivou>aquél xelpova=peores TtwWv>de las 
TIPWTWV=primeras Outwc>así eotoi>será koal>también Ina la 
yevea generación tautn —esta tn —la tovnpa—maligna 


talas 


(12:46) eti.—Todavía Se>pero autou—de él/su/sus Axdouvtoc—hablando 
tolc>a las  oxdoc>muchedumbres ióou>mira/He aquí  n>la 
4nTNpP—madre kal=y oi>los adeApo.>hermanos autou=de él/su/sus 
elotnkeicav>habían estado de pie sów->afuera ¿ntouvtec>buscando 
autw=a él AiAnoo—hablar 


(12:47) errev=Dijo Se>pero tic —alguien autw>a él ¡Sou=>Mira/He aquí 
n>la untnp=madre cou>de ti kal>y ot>los adelpor=hermanos 
vou>=de ti  eiw-afuera  eotnmkaow=>han estado de pie 
(ntouvtec>buscando goi—a ti AadAncai—hablar 


(12:48) o>El Se—pero arokpideic>respondió/Habiendo respondido 
errtev>dijo twW>a/al/a el ertovtishabiendo dicho autw>a él tic ¿Quién 


sotiv>es/está siendo n>la |pntnp=madre pou=de mí  koal=>y 
Twvec>quienes elow=>son/están siendo ot>los adedpor=hermanos 
mou=de mí? 

(12:49) kou>Y ekteivac=habiendo extendido Ttnv>la xeipa—=mano 
autou=de él/su/sus emiosobre TOUC>a los 
a8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


errtev=dijo ¡Sou—>Mira/He aquí n—>la untnp=madre pou=de mí kou=>y 
ot>los adeApor> hermanos pou=de mí 


(12:50) ootic>Quien yap=—porque av=probable troinon=>haga to=la 
BzAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Ttou—de el 
TaTpoc—>Padre pou=de mí tou>el ev>en oupavolc>cielos autoc=él 
pou>de mí aedpoc=hermano kal>y adedpn=>hermana kot=y 
HN TNP—mMadre sotiv—está siendo 


Mt 13 


(13:1) ev>En Se—>pero m-el nuepa—=día ekewvn aquél 
eteAOBwv=>habiendo salido o=>el inoouc>Jesús aro—de/del/desde/ 
tmo>la oikag>casa ekaBnto—estaba sentado tmapazwa la par/junto/al 
lado de Ttnv—el Badacoa—mar 


(13:2) ka.>y ouvnxBnoav=fueron reunidas Tpoc=hacia autov=él 
oxdot>muchedumbres troMdo.>muchas wote=>de modo que autov—él 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—la TÍO0LOV=barca 
epfavta=habiendo puesto planta de pie en ka8noBdal>estar sentado 
kal=y Taic=toda o-=la oxAoc=muchedumbre emiosobre Ttov>la 
auyiodov>playa erotnkei> había puesto de pie 


(13:3) ko.>Y gdoAnoev=habló autoic>a ellos toMa=muchas (cosas) 
ev>en rrapapodanc>parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
Mywv=diciendo 160u—>Mira/He aquí eEnA0ev —salió o-el 
ortelipwv=>sembrando tou>a/al/a el orteipew—estar sembrando 


(13:4) koa.>Y ev>en tw>el ormelpeiv>estar sembrando «autov=él 
a=cuales pev=de hecho emtevcev>cayó tapaa la par/junto/al lado de 
tnmv>el odov=camino kol>y nABev=vino tazw>las TETELVAT=aves Kaly 
katepayev—comió completamente autaza ellas 


RV 1909 


(12:42) La reina del Austro se 
levantará en el juicio con esta 
generación, y la condenará; 
porque vino de los fines de la 
tierra para oir la sabiduría de 
Salomón: y he aquí más que 
Salomón en este lugar. 


(12:43) Cuando el espíritu 
inmundo ha salido del hombre, 
anda por lugares secos, 


buscando reposo, y no lo halla. 


(12:44) Entonces dice: Me 
volvere á mi casa de donde salí: 
y cuando viene, la halla 


desocupada, barrida y adornada. 


(12:45) Entonces va, y toma 
consigo otros siete espíritus 
peores que él, y entrados, moran 
allí; y son peores las cosas; 
últimas del tal hombre que las 
primeras: así también acontecerá 
á esta generación mala. 


(12:46) Y estando él aún 
hablando á las gentes, he aquí su 
madre y sus hermanos estaban 
fuera, que le querían hablar. 


(12:47) Y le dijo uno: He aquí tu 
madre y tus hermanos están 
fuera, que te quieren hablar. 


(12:48) Y respondiendo él al que 
le decía esto, dijo: ¿Quién es mi 
madre y quiénes son mis 
hermanos? 


(12:49) Y extendiendo su mano 
hacia sus discípulos, dijo: He 
aquí mi madre y mis hermanos. 


(12:50) Porque todo aquel que 
hiciere la voluntad de mi Padre 
que está en los cielos, ese es mi 
hermano, y hermana, y madre. 


(13:1) Y AQUEL día, saliendo 
Jesús de casa, se sentó junto á 
la mar. 


(13:2) Y se allegaron á él muchas 
gentes; y entrándose él en el 
barco, se sentó, y toda la gente 
estaba á la ribera. 


(13:3) Y les habló muchas cosas 
por parábolas, diciendo: He aquí 
el que sembraba salió á sembrar. 


(13:4) Y sembrando, parte de la 
simiente cayó junto al camino; y 
vinieron las aves, y la comieron. 


RV 1960 


(12:42) La reina del Sur se 
levantaráen el juicio con esta 
generación, y la condenará; 
porque ella vino de los fines de la 
tierra para oír la sabiduría de 
Salomón, y he aquí más que 
Salomón en este lugar. 


(12:43) Cuando el espíritu 
inmundo sale del hombre, anda 
por lugares secos, buscando 
reposo, y no lo halla. 


(12:44) Entonces dice: Volveré a 
mi casa de donde salí; y cuando 
llega, la halla desocupada, 
barrida y adornada. 


(12:45) Entonces va, y toma 
consigo otros siete espíritus 
peores que él, y entrados, moran 
allí; y el postrer estado de aquel 
hombre viene a ser peor que el 
primero. Así también acontecerá 
a esta mala generación. 


(12:46) Mientras él aún hablaba a 
la gente, he aquí su madre y sus 
hermanos estaban afuera, y le 
querían hablar. 


(12:47) Y le dijo uno: He aquí tu 
madre y tus hermanos están 
afuera, y te quieren hablar. 


(12:48) Respondiendo él al que 
le decía esto, dijo: ¿Quién es mi 
madre, y quiénes son mis 
hermanos? 


(12:49) Y extendiendo su mano 
hacia sus discípulos, dijo: He 
aquí mi madre y mis hermanos. 


(12:50) Porque todo aquel que 
hace la voluntad de mi Padre que 
los cielos, ése es mi hermano, y 
hermana, y madre. 


(13:1) Aquel día salió Jesús de la 
casa y se sentó junto al mar. 


(13:2) Y se le juntó mucha gente; 
y entrando él en la barca, se 
sentó, y toda la gente estaba en 
la playa. 


(13:3) Y les habló muchas cosas 
por parábolas, diciendo: He aquí, 
el sembrador salió a sembrar. 


(13:4) Y mientras sembraba, 
parte de la semilla cayó junto al 
camino; y vinieron las aves y la 
comieron. 
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(13:5) aMa-mOtras Se>pero emecev>cayó emosobre  tazwlos 
TeTPWÓN—pedregosos orou=donde ouk=no  elxev>tenía/estaba 
teniendo ynv>tierra toMnv=>mucha kal>y euBewc=>inmediatamente 
efaveteldev>saltó hacia arriba hacia afuera Sa=por medio/a través 
To>el in —no exei=estar teniendo Badoc—profundidad ync—de tierra 


(13:6) nMou>de sol Se=pero  avatedavtoc>habiendo salido 
ekaupartidOn fue quemada koi>y Óta=por medio/a través Ttozmel 
un no exelv=estar teniendo piav>raíz e¿npav8n fue secada 


(13:7) oMa-mOtras Se=>pero erteoev=cayó emio>sobre  tac=los 
axkav8ac=espinos kay avefnoav—subieron alos akavBoa>espinos 
kal=>y artermvigav=>ahogaron autaza ellas 


(13:8) aMa-=Otras Se >pero ertevev>cayó emosobre tnv>la ynv>tierra 
tmv>la  koAnv>excelente/buena  kol=y  e6lióou>estaba dando 
kaprrov=fruto o—cual pev=de hecho ekatov=cien o>cual Se>pero 
eEnkovta—sesenta o>cual Se>pero Tplakovta=treinta 


(13:9) o>El exwv>teniendo wta-=oídos akovew—=oir/estar oyendo 
aKkoveTwW=—o0iga/esté oyendo 


(13:10) kau>Y TrpoveABovtec—vino/viniendo/habiendo venido hacia 
ot>los  pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores  ertov=dijeron 
AUTW=Aa él Sla=¿Por TL QUÉ ev>en 


rTapafodac>parábolas/refranes/dichos/historias paralelas Adel —estás 
hablando autolc—a ellos? 


(13:11) o->El Se>pero arokpideic—respondió/Habiendo respondido 
errtev>dijo awtoi>a ellos oti>que vpiw=A ustedes SeSotai>ha sido 
dado yvwvoi=conocer Ta=los puotnpia=misterios Tnc=de el 
Baometac>reino twv=de los oupavwv>cielos ekewoig>a aquellos 
Se—pero ou>no SeSotal—=ha sido dado 


(13:12)  ootic>Quien  yap=porque  exel>tiene/está teniendo 
So0B8noetoan—será dado autw>a él kay tTeptovcEevOncetaL—será hecho 
exceder ootiq>quien 6e>pero ouk>no exel>tiene/está teniendo kou=>y 


o=cual exeotiene/está teniendo apBnceta—será alzado 
ar—de/del/desde/ autou—de él 

(13:13) Sia—Por TOUTO>esto ev>en 
rrapapolac—parábolas/refranes/dichos/historias paralelas auto >a 


ellos AaAw=estoy hablando oti>porque PBAerrovtec>viendo ou=no 
Blerrovow=ven/están viendo kQal>y  AKOVOVTEC>Oyendo OUK=no 
akovovaw=>oyen/están oyendo ovds=ni ouvioVvOw>están 
comprendiendo 


(13:14) ko.>Y avarinpoutal—es/está siendo cumplida autoig>a ellos 
n>el tpopntera=>habla como profeta/vocero noaou=>de Isaías n>la 
AMeyovoca—diciendo akon A oído akovoete=oirán kot>y ou>no un no 
ouvnte>comprendan kou>y Bherrovtec>viendo fBAeyete>verán kol>y 
ou=no 4n—no lÓnte=vean 


(13:15) erraxuv8n—fue hecho grueso de grasa yap=porque n=el 
kapóta>corazón tou>de el Aiou=pueblo tovTOU>este KaAL>y TOLG=a 
los waw=oídos Bapewc=pesadamente nkovoav—oyeron koal=y TOUG=a 
los opBaAuouc—ojos autwwv=de ellos ekappuuoav=cerraron unTtote=>no 
alguna vez ¡8wow-=vean toic>a los opB8aduorc—ojos kay ToLG=lOS 
wow=>oídos akovawow=oigan ko>y tn>a/al/a el kapóta=corazón 


ouvWOaw=comprendan  koal>y  Emotpeywow=se vuelvan  kaL=y 
LAOMOL>Ssanaré autouc—a ellos 

(13:16) vuwv=De ustedes Se—>pero 
pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 


opBaduor>ojos ot. —>porque BAerrovow-=ven/están viendo katy ta=los 
wTa=oídos vuwv=de ustedes ot. —>porque akovel>está oyendo 


(13:17) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén yap—porque 
Meyw=digo/estoy diciendo vpuw=a ustedes oti>que TroAMoi>muchos 
TrpopnTaL—profetas/voceros KoL=y Sikouor=justos/rectos 
erredupnoav—desearon iSeiv>ver a—cuales (cosas) BAertete > ven/están 
viendo koal>y ouk=>no eliov>vieron kol=>y axkovoai>oír acuales 
(cosas) akovete>oyen/están oyendo kal>y oUK>no nkovdav=oyeron 


(13:18) vpeic>Ustedes ouv=por lo tanto akovoate>oigan Tnv=a la 
rTapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia paralela Tov—de el 
oTTelipovtoc—=sembrando 


RV 1909 
(13:5) Y parte cayó en 
pedregales, donde no tenía 


mucha tierra; y nació luego, 
porque no tenía profundidad de 
tierra: 


(13:6) Mas en saliendo el sol, se 
quemó; y secóse, porque no 
tenía raíz. 


(13:7) Y parte cayó en espinas; y 
las espinas crecieron, y la 
ahogaron. 


(13:8) Y parte cayó en buena 
tierra, y dió fruto, cuál a ciento, 
cuál á sesenta, y cuál á treinta. 


(13:9) Quien tiene oídos para oir, 
oiga. 


(13:10) Entonces, llegándose los 
discípulos, le dijeron: ¿Por qué 
les hablas por parábolas? 


(13:11) Y él respondiendo, les 
dijo: Por que á vosotros es 
concedido saber los misterios del 
reino de los cielos; mas á ellos no 
es concedido. 


(13:12) Porque á cualquiera que 
tiene, se le dará, y tendrá más; 
pero al que no tiene, aun lo que 
tiene le será quitado. 


(13:13) Por eso les hablo por 
parábolas; porque viendo no ven, 
y oyendo no oyen, ni entienden. 


(13:14) De manera que se 
cumple en ellos la profecía de 
Isaías, que dice: De oído oiréis, y 
no entenderéis; Y viendo veréis, 
y no miraréis. 


(13:15) Porque el corazón de 
este pueblo está engrosado, Y de 
los oídos oyen pesadamente, Y 
de sus ojos guiñan: Para que no 
vean de los ojos, Y oigan de los 
oídos, Y del corazón entiendan, Y 
se conviertan, Y yo los sane. 


(13:16) Mas  bienaventurados 
vuestros ojos, porque ven; y 
vuestros oídos, porque oyen. 


(13:17) Porque de cierto os digo, 
que muchos profetas y justos 
desearon ver lo que veis, y no lo 
vieron: y oir lo que oís, y no lo 
oyeron. 


(13:18) Oid, pues, vosotros la 
parábola del que siembra: 


RV 1960 


(13:5) Parte cayó en pedregales, 
donde no había mucha tierra; y 
brotó pronto, porque no tenía 
profundidad de tierra; 


(13:6) pero salido el sol, se 
quemó; y porque no tenía raíz, se 
secó. 


(13:7) Y parte cayó entre 
espinos; y los espinos crecieron, 
y la ahogaron. 


(13:8) Pero parte cayó en buena 
tierra, y dio fruto, cuál a ciento, 
cuál a sesenta, y cuál a treinta 
por uno. 


(13:9) El que tiene oídos para oír, 
oiga. 


(13:10) Entonces, acercándose 
los discípulos, le dijeron: ¿Por 
qué les hablas por parábolas? 


(13:11) El respondiendo, les dijo: 
Porque a vosotros os es dado 
saber los misterios del reino de 
los cielos; mas a ellos no les es 
dado. 


(13:12) Porque a cualquiera que 
tiene, se le dará, y tendrá más; 
pero al que no tiene, aun lo que 
tiene le será quitado. 


(13:13) Por eso les hablo por 
parábolas: porque viendo no ven, 
y oyendo no oyen, ni entienden. 


(13:14) De manera que se 
cumple en ellos la profecía de 
Isaías, que dijo: De oído oiréis, y 
no entenderéis; Y viendo veréis, 
y no percibiréis. 


(13:15) Porque el corazón de 
este pueblo se ha engrosado, Y 
con los oídos oyen pesadamente, 
Y han cerrado sus ojos; Para 
que no vean con los ojos, Y 
oigan con los oídos, Y con el 
corazón entiendan, Y se 
conviertan, Y yo los sane. 


(13:16) Pero  bienaventurados 
vuestros ojos, porque ven; y 
vuestros oídos, porque oyen. 


(13:17) Porque de cierto os digo, 
que muchos profetas y justos 
desearon ver lo que veis, y no lo 
vieron; y oír lo que oís, y no lo 
oyeron. 


(13:18) Oíd, pues, vosotros la 
parábola del sembrador: 
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(13:19) mavtoc>De todo (quien) akovovtoc>oyendo tTtov>=a la 
Aoyov>palabra  tnc=de el  PBaodetac>reino  kat=y  pun>no 
OUVLEVTOC>COmprendiendo epxetai>viene/está viniendo  omel 


rovnpoc—>Maligno kot>y aprralei>está arrebatando violentamente 
toma lo sormapuevov>ha sido sembrado ev=en tn—el kapóta—=corazón 
autovu=de él/su/sus outoc—>este eotiv>es/está siendo o>el trapazta la 
par/junto/al lado de tnv>el odov=>camino ortapeiq>habiendo sido 
sembrado 


(13:20) o>El Se=>pero emiuosobre ta=los TETPWÓN—pedregosos 
orrapeiq>habiendo sido sembrado outoc—este sotiw=es/está siendo 
o>el  Ttov>=a la  Aoyov>palabra akouwv=oyendo  kal=>y 
euBuc inmediatamente peta =con xapac=regocijo 
MapBavwv>recibiendo autov—=a ella 


(13:21) ouk>No exel>tiene/está teniendo Se=pero pilav>raíz ev>en 
eauTWw>sÍ mismo adMa->sino Tpockoalpoc—temporero sotwv=es/está 
siendo yevopevnc=habiendo llegado a ser Se—pero BAwyewc=de 
aflicción n>0 Stwyuou=de persecución Sta=>por tov>la Aoyov=palabra 
euvBuc inmediatamente ckavdadZeto—>es/está siendo tropezado 


(13:22) o>El Se>pero eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tac>los  akavBac>espinos  omapeig>habiendo sido sembrado 
outoc>este gsotiv>es/está siendo o>el tov>a la Aoyov=palabra 
akouwv=oyendo kal>=y n>la pepiuva=ansiedad tou=de la/de/del 
auwvoc=edad/siglo ToUTOUV>esta kay n >la arratn cualidad engañosa 
tou—de la/de/del Thdo0uToU>riqueza ouyriviyel>están ahogando juntos 
tov>a la Moyov>palabra kou>y akaprioc>infructífero ywetol—>está 
llegando a ser 


(13:23) o->El Se>pero em>osobre tnv>a la ynv>tierra Ttnv>la 
koAdnv>excelente/buena ortapeig habiendo sido sembrado outoc—este 
seotiv>es/está siendo o>el tov>a la Ayov=palabra akovwv=>oyendo 
KOoL=y ouvvuwv comprendiendo oc—quien 6n >realmente 
kaprropopel>está llevando fruto kot>y Tolei>está haciendo o-mel 
fev=de hecho ekatov=cien o=el Se>pero einkovta=sesenta o—el 
Se—pero TpLaKovta=treinta 


(13:24) aMnv=0Otra rrapafoAnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela 
Tape8nkev>puso junto a autor —ellos Aeywv=diciendo wuow8n=fue 
semejante n>el PBaclela>reino Ttwv=de los  oupavwv=cielos 
av8pwriw=a hombre oreipovti>sembrando kadov>excelente/buena 
orteppa semilla even twW=el aypw=campo autou—de él 


13:25) ev>En Se>pero Ttw->el kaBeudew=dormir/estar durmiendo 
touc>los av8pwTrrouc>hombres nABev=vino autou=de él/su/sus o=el 
exB8poc>enemigo  kou>y  eorteipev>sobresembró  Z¡Zavia=cizaña 
aristada) ava-=por encima pegcov>en medio tou—de el ortou>trigo 
kal=>y armA8ev>vino desde 


13:26) ote>Cuando Se—>pero eBAaotnoev>brotó o>la xoptoc—hierba 
koaL>y  kaprov=fruto eromoev=hizo Tote>entonces epavn=fue 
aparecida kou>también taz>las (ava>cizañas 





13:27) tmpooseABovtec>Vino/viniendo/habiendo venido hacia Se>pero 
ot>los Sdoudoi>esclavos tou=de el otkodeormotovu>amo de casa 
errtov dijeron AUVTW=Aa él kupie>Señor/amo OUXI>¿no 
kodov=excelente/buena calidad/buena orteppa semilla 
eoTteipac—sembraste Tw=el  ow>-tuyo  aypw=campo? 
tTroBdev>¿De dónde tanto exel>tiene/está teniendo 
(Tovia=cizañas? 


ev>en 
ouv=>por lo 


(13:28) o>El Se->pero epn>decía/Estaba diciendo autolc=a ellos 
exB8poc>Enemigo avBpwrroc>hombre touto>a esto ertomozv=hizo 
ot>Los Se=pero  Soukoi>esclavos  emtov=dijeron  autwa él 
Bedeic>¿Estás queriendo ouv=por lo tanto arteABovtec=habiendo salido 
ovMetopev=juntaremos autaza ellas? 


(13:29) o>El Se>pero epn—decíia/Estaba diciendo ovu>No punrttote>no 
alguna vez ovMeyovtec=juntando taza las iavia—=cizañas (aristadas) 
ekpi(wonte—desarraiguen apa=junto con autolc>ellas tov=a/al/a el 
orrov=>trigo 


(13:30) aqpere>Dejen completamente ouvvaviaveodoai>estar siendo 
crecidos juntos aupotepa—ambos pexpi=hasta tTov>la Beprgmou>siega 


koai>y  gv>=en  kolpw>tiempo señalado  tou>=de  la/de/del 
Bepiouou>siega  epw>diré  toiG>a los  Bepiotaic—segadores 
ovMeñate>Junten  TpwWTov>primero taa las  ZWavia=cizañas 
(aristadas) kot>y Ónoate>aten auta=a ellas elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Seopac=haces  Tpoc=hacia  Tto—=el 
katakauoa. quemar completamente autawa ellas tov>a/al/a el 
Se>pero  orov>trigo  oOuvayayete>reúnan  eic>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro tnv=el artro8nknv=granero povu=de mí 


RV 1909 


(13:19) Oyendo cualquiera la 
palabra del reino, y no 
entendiéndola, viene el malo, y 
arrebata lo que fué sembrado en 
su corazón: éste es el que fué 
sembrado junto al camino. 


(13:20) Y el que fué sembrado en 
pedregales, éste es el que oye la 
palabra, y luego la recibe con 
gozo. 


(13:21) Mas no tiene raíz en sí, 
antes es temporal que venida la 
aflicción ó la persecución por la 
palabra, luego se ofende. 


(13:22) Y el que fué sembrado en 
espinas, éste es el que oye la 
palabra; pero el afán de este 
siglo y el engaño de las riquezas, 
ahogan la palabra, y hácese 
infructuosa. 


(13:23) Mas el que fué sembrado 
en buena tierra, éste es el que 
oye y entiende la palabra, y el 
que lleva fruto: y lleva uno á 
ciento, y otro á sesenta, y otro á 
treinta. 


(13:24) Otra parábola les 
propuso, diciendo: El reino de los 
cielos es semejante al hombre 
que siembra buena simiente en 
su campo: 


(13:25) Mas durmiendo los 
hombres, vino su enemigo, y 
sembró cizaña entre el trigo, y se 
fué. 


(13:26) Y como la hierba salió é 
hizo fruto, entonces apareció 
también la cizaña. 


(13:27) Y llegándose los siervos 
del padre de la familia, le dijeron: 
Señor, ¿no sembraste buena 
simiente en tu campo? ¿de 
dónde, pues, tiene cizaña? 


(13:28) Y él les dijo: Un hombre 
enemigo ha hecho esto. Y los 


siervos le dijeron: ¿Quieres, 
pues, que vayamos y la 
cojamos? 


(13:29) Y él dijo: No; porque 
cogiendo la cizaña, no arranquéis 
también con ella el trigo. 


(13:30) Dejad crecer juntamente 
lo uno y lo otro hasta la siega; y 
al tiempo de la siega yo diré á los 
segadores: Coged primero la 
cizaña, y atadla en manojos para 
quemarla; mas recoged el trigo 
en mi alfolí. 


RV 1960 


(13:19) Cuando alguno oye la 
palabra del reino y no la 
entiende, viene el malo, y 
arrebata lo que fue sembrado en 
su corazón. Este es el que fue 
sembrado junto al camino. 


(13:20) Y el que fue sembrado en 
pedregales, éste es el que oye la 
palabra, y al momento la recibe 
con gozo; 


(13:21) pero no tiene raíz en sí, 
sino que es de corta duración, 
pues al venir la aflicción o la 
persecución por causa de la 
palabra, luego tropieza. 


(13:22) El que fue sembrado 
entre espinos, éste es el que oye 
la palabra, pero el afán de este 
siglo y el engaño de las riquezas 
ahogan la palabra, y se hace 
infructuosa. 


(13:23) Mas el que fue sembrado 
en buena tierra, éste es el que 
oye y entiende la palabra, y da 
fruto; y produce a ciento, a 
sesenta, y a treinta por uno. 


(13:24) Les refirió otra parábola, 
diciendo: El reino de los cielos es 
semejante a un hombre que 
sembró buena semilla en su 
campo; 


(13:25) pero mientras dormían 
los hombres, vino su enemigo y 
sembró cizaña entre el trigo, y se 
fue. 


(13:26) Y cuando salió la hierba y 
dio fruto, entonces apareció 
también la cizaña. 


(13:27) Vinieron entonces los 
siervos del padre de familia y le 
dijeron: Señor, ¿no sembraste 
buena semilla en tu campo? ¿De 
dónde, pues, tiene cizaña? 


(13:28) El les dijo: Un enemigo 
ha hecho esto. Y los siervos le 
dijeron: ¿Quieres, pues, que 
vayamos y la arranquemos? 


(13:29) El les dijo: No, no sea 
que al arrancar la cizaña, 
arranquéis también con ella el 
trigo. 


(13:30) Dejad crecer juntamente 
lo uno y lo otro hasta la siega; y 
al tiempo de la siega yo diré a los 
segadores: Recoged primero la 
cizaña, y atadla en manojos para 
quemarla; pero recoged el trigo 
en mi granero. 
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(13:31) aMnv=0Otra rtrapafoAnv>parábola/refrán/dicho/historia paralela 
TapeOnkev>puso junto a  avutoig>=a ellos  Aeywv=diciendo 
opota—Semejante sotiv=es/está siendo n>el Bacudeta>reino twv>de 
los oupavwv=cielos kokkwW->=a grano owartewc=>de mostaza ov=cual 
MaBwv=habiendo tomado av8pwrroc hombre eorteipev—>sembró even 
TW=el aypw>campo autou=de él 


(13:32) o-cual pikpotepov>más pequeña pev>de hecho sotw=es/está 
siendo travtwv—de todas twWv=las oTtepparuwv semillas otav=cuando 
Se—>pero auin8n—sea crecida peldov>más grande twv>de las 
Maxavwv=legumbres sotiv=es/está siendo kaL>y ywetor>está llegando 
a ser Sevópov=árbol wote=de modo que eABei=venir ta-wlas 
TtetelVA>aves TtOU>de el oupavou=cielo kal>y katacknvouv=plantar 
tienda hacia abajo even toc >las kAagdorc ramas autou—de él 


(13:33) aAAnv=Otra rapapoAnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela 
edadnoev=habló autoic>a ellos opora Semejante sotiu—=es/está siendo 
n>el Bacdeia>reino twv=de los oupavwv=cielos Zuun>a levadura 
nv>cual Aaifovoa—=habiendo tomado yuvn—mujer ekpuyev=escondió 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro adeupou>=de harina 
cata>medidas de sea tpia=tres ewc=>hasta ou>cual euuwOn fue 
leudada odo0v—=entera 


(13:34) tauta=Estas (cosas) Ttawta=todas edaAnoev—>habló o-mel 
inoouc>Jesús ev>=en rapafodaic>parábolas/refranes/dichos/historias 
paralelas toiG>a las oxAoic>muchedumbres kal>=y xwplc>aparte de 
rTapafoAnc—parábola/refrán/dicho/historia paralela ouKk>no 
egMadei>estaba hablando autora ellos 


(13:35) orwc=>Para que TrANpwWON—se cumpliese/sea llenada a plenitud 
To>la pn0zv>vocablo escrito habiendo sido hablado Sta—=por medio/a 
través Ttou>de el Tpopntou>profeta/vocero Aeyovtoc>diciendo 
avo¿w>Abriré ev=en tapafodauc—>parábolas/refranes/dichos/historias 
paralelas to>a la otopa=boca pou=de mí epeuioal—proferiré 
kekpuupeva=han sido escondidos aro>desde katafoAnc=fundación 
kocuou=de mundo 


(13:36) Tote=>Entonces aeic>habiendo dejado ir touc=a las 
oxdouc muchedumbres nABev—vino elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la oikuav=casa o>el inoouc=Jesús 
KO0L=y TIipoonABov —vinieron hacia AUVTWAa él ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
dMeyovtec>diciendo  (ppadcov=Explica  nuw=a nosotros  Tnv=la 
rTapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia paralela  twv=de las 
(ZCoaviwv=cizañas TOU>)de el aypou=campo 


(13:37) o>El Se>pero arokpideic>respondió/Habiendo respondido 
ermtev>dijo  autoig>a ellos o>El  omepuwv=sembrando  Tto>la 
kodov=—excelente/buena calidad/buena oreppa=semilla sotiw-=es/está 
siendo o>el vioc>Hijo tov=de el av8pwrrou—>hombre 


(13:38) o>El Se=>pero aypoc=campo esotiw>es/está siendo o=el 
kocuoc=mundo to>la Se>pero kadov=excelente/buena calidad/buena 
orteppa semilla outoi>estos eloiv>son/están siendo ot>los vioi>hijos 
mode el  Bacdnetac>-reino talas Se=pero  (ifoavia=cizañas 
elo >son/están siendo oi—>los vtot=hijos TOU>de el Tovnpou—Maligno 


(13:39) o>El Se=>pero exBpoc=enemigo o-mel 
sembrado AUVTA=a ellas eotiv=es/está 
Stafodoc=Diablo/calumniador ola Se—pero 
ouvtekela—>finalizar juntamente tou=de la/de/del 
eotiv>es/está siendo  otlos  Se=pero 
ayyedoi>angeles/mensajeros stow-=están siendo 


orteipac—habiendo 
siendo o=el 
Bepropoc>siega 
auwvoc=edad/siglo 
BeprotaL—segadores 


(13:40) wortep—Así como ouv=por lo tanto cuMeyetat—es/está siendo 
juntada talas Ziavia-cizañas kal>y Trupi>a fuego kaletal—es/está 
siendo ardida outwc>así eotol>será ev>en tn>el ouvtelela finalizar 
juntamente tou—de la/de/del auwwvoc=edad/siglo TovTOU>esta 


(13:41) artooteAei>Enviará como apostoles/emisarios o>el utoc=Hijo 
ToU=de el oav8pwTrov—hombre TOU Aa los 
ayyedouc—angeles/mensajeros autou=de él/su/sus KO0L=>y 
ovMefovow-juntarán ek=fuera de tnc>el Bacietac=reino autou=de 
él/su/sus Travta=todas (cosas) talas okavóala>causas de tropiezo 
KO0L=>y ToUc>a los TOLOUVTAC haciendo Ttnv>a la 
avopuav=iniquidad/violación de ley 


(13:42) ka.>Y PBañdovow—arrojarán autouc=a ellos sic->en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=el kapuwvov=horno Ttou>de el 
Tupoc—>fuego ekel>allí goton>será o>el kdauvB8poc>llanto kou>y ola 
Bpuyuoc—molienda twv=de los o8ovtwWv=—dientes 


RV 1909 


(13:31) Otra parábola les 
propuso, diciendo: El reino de los 
cielos es semejante al grano de 
mostaza, que tomándolo alguno 
lo sembró en su campo: 


(13:32) El cual á la verdad es la 
más pequeña de todas las 
simientes; mas cuando ha 
crecido, es la mayor de las 
hortalizas, y se hace árbol, que 
vienen las aves del cielo y hacen 
nidos en sus ramas. 


(13:33) Otra parábola les dijo: El 
reino de los cielos es semejante 
á la levadura que tomó una 
mujer, y escondió en tres 
medidas de harina, hasta que 
todo quedó leudo. 


(13:34) Todo esto habló Jesús 
por parábolas á las gentes, y sin 
parábolas no les hablaba: 


(13:35) Para que se cumpliese lo 
que fué dicho por el profeta, que 
dijo: Abriré en parábolas mi boca; 
Rebosaré cosas escondidas 
desde la fundación del mundo. 


(13:36) Entonces, despedidas las 
gentes, Jesús se vino á casa; y 
llegándose á él sus discípulos, le 
dijeron: Decláranos la parábola 
de la cizaña del campo. 


(13:37) Y respondiendo él, les 
dijo: El que siembra la buena 
simiente es el Hijo del hombre; 


(13:38) Y el campo es el mundo; 
y la buena simiente son los hijos 
del reino, y la cizaña son los hijos 
del malo; 


(13:39) Y el enemigo que la 
sembró, es el diablo; y la siega 
es el fin del mundo, y los 
segadores son los ángeles. 


(13:40) De manera que como es 
cogida la cizaña, y quemada al 
fuego, así será en el fin de este 
siglo. 


(13:41) Enviará el Hijo del 
hombre sus ángeles, y cogerán 
de su reino todos los escándalos, 
y los que hacen iniquidad, 


(13:42) Y los echarán en el horno 
de fuego: allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 


RV 1960 


(13:31) Otra parábola les refirió, 
diciendo: El reino de los cielos es 
semejante al grano de mostaza, 
que un hombre tomó y sembró 
en su campo; 


(13:32) el cual a la verdad es la 
más pequeña de todas las 
semillas; pero cuando ha crecido, 
es la mayor de las hortalizas, y 
se hace árbol, de tal manera que 
vienen las aves del cielo y hacen 
nidos en sus ramas. 


(13:33) Otra parábola les dijo: El 
reino de los cielos es semejante 
a la levadura que tomó una 
mujer, y escondió en tres 
medidas de harina, hasta que 
todo fue leudado. 


(13:34) Todo esto habló Jesús 
por parábolas a la gente, y sin 
parábolas no les hablaba; 


(13:35) para que se cumpliese lo 
dicho por el profeta, cuando dijo: 
Abriré en parábolas mi boca; 
Declararé cosas escondidas 
desde la fundación del mundo. 


(13:36) Entonces, despedida la 
gente, entró Jesús en la casa; y 
acercándose a él sus discípulos, 
le dijeron: Explicanos la parábola 
de la cizaña del campo. 


(13:37) Respondiendo él, les dijo: 
El que siembra la buena semilla 
es el Hijo del Hombre. 


(13:38) El campo es el mundo; la 
buena semilla son los hijos del 
reino, y la cizaña son los hijos del 
malo. 


(13:39) El enemigo que la 
sembróes el diablo; la siega es el 
fin del siglo; y los segadores son 
los ángeles. 


(13:40) De manera que como se 
arranca la cizaña, y se quema en 
el fuego, asiseráen el fin de este 
siglo. 


(13:41) Enviará el Hijo del 
Hombre a sus ángeles, y 
recogerán de su reino a todos los 
que sirven de tropiezo, y a los 
que hacen iniquidad, 


(13:42) y los echarán en el homo 
de fuego; allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 
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(13:43) Ttote>Entonces oi>los SikounoL>justos/rectos 
ekAquyovow=brillarán hacia afuera wc=>como o=el nAtoc>sol ev=en 
m>-el Pacdeta>reino tou>de el tatpoc—>Padre autwwv=de ellos o=El 
exwv=teniendo wTa-=oídos akovev—=oir/estar oyendo 
aKkoveTw=—o0iga/esté oyendo 


(13:44) traAw=Otra vez opola—semejante sotiv=es/está siendo n—el 
Baodeta>reino twv=de los ouvpavwv=cielos Bnoaupw>a tesoro 
kekpuupevw=ha sido escondido ev=en tw-=el aypw-= campo ov=cual 
evpwv>habiendo hallado  avB8pwroc=>hombre  ekpuyev=escondió 
kal>y arto—de/del/desde/ tnc>el xapac=regocijo autou=de él/su/sus 
urtayei>está yendo kay Travta=todas (cosas) ocva=tantas como 
exelotiene/está teniendo  ttwlei>vende  kot>y  ayopalei=está 
comprando tov>a/al/a el aypov>campo ekevov—=aquél 


(13:45) tadw-=Otra vez opola>Semejante sotw=>es/está siendo n—el 
PBaometa>reino twv=de los ouvpavwv=cielos avB8pwIwW=a hombre 
epTtopw=comerciante viajero ¿ntouvti>buscando 
kodouc—excelentes/buenas papyapitac— perlas 


(13:46) oc>quien eupwv=—habiendo hallado eva—=a uno TroAutiuov=>muy 
valuada  papyapirnv=perla  ameABwv=habiendo venido desde 
Tempakev=ha vendido Ttavta>todas (cosas) ova>tantas como 
elxev>tenía/estaba teniendo koau=>y nyopagev—compró autov—a ella 


(13:47) taAw=Otra vez opola—semejante seotiv=es/está siendo n—el 
Baoudelta>reino twv=de los ovupavwv=cielos vaynvn>a red barredera 
BAnSzton>habiendo sido arrojada eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv=el Badacoav—mar kou>y ek=de/del/procedente de/(de en) 
Travtoc=>toda yevouc=clase cuvayayovon habiendo recogido 


(13:48) nv=Cual ote>cuando eminpwOn>fue llenada a plenitud 
avaBifacavtec>habiendo halado hacia arriba emosobre tov>la 
auyiodov= playa KQL=y ka80avte habiendo sentado 
ouveletav=>recolectaron taw>a los kada=excelentes/buenos eq —>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro «ayyela—receptáculos taza los 
Se—pero carpa=podridos s¿w->oafuera efBadov=arrojaron 


(13:49) outwc=>Así eotal>será ev=en Ttn>el ouvrtedela>finalizar 
juntamente tTou—de la/de/del awwvoc=>edad/siglo efedeucovtai>saldrán 
ot>los ayyedoi>angeles/mensajeros kal>y  ampopriovaw—delimitarán 
TOoUG>Aa los Tovnpouc—=malos ek>fuera de jegou>en medio twv=de los 
Sixauwv=justos/rectos 


(13:50) ka.>y Badovaw—arrojarán autouc>a ellos sic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=el kapuwvov=horno tou>de el 
Tupoc=>fuego ekel>allí gotor>será o>el kAauvB8poc>llanto kou>y o=la 
Bpuyuoc—molienda twv=de los o8ovtwWv=dientes 


(13:51) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos o>el ingouc>Jesús 
ouvnkate—>¿Comprendieron  tauta>estas (cosas)  Trravta>todas? 
Meyovow=—Dicen/están diciendo autw>a él van—>SÍ kupte=Señor 


(13:52) o>El Se>pero emtev=dijo auvtoig>a ellos Sta=>Por Tovto=esto 
rac>todo ypappuateuc-escriba pa8nreuBsic habiendo sido hecho 
discipulo/aprendiz/aprendedor eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a/al/a el Pacielav=>reino twvde los oupavwv=cielos 
opotoc>semejante  sotiv>es/está siendo  avB8pwITW—a hombre 
olkoSeortotn>amo de casa ootic—>quien ekfoMelestá arrojando hacia 
afuera ek—de/del/procedente de/(de en) tou—el Bnogauvpou>tesoro 
autou=de él/su/sus kova—nuevos kay Tradana viejos 


(13:53) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser ote>cuando eteAeoev completó 
o>el inoouc—Jesús TAG=>a las 
rTapafolac—parábolas/refranes/dichos/historias paralelas tavtac—estas 
petnpev>se trasladó ekel0ev—=desde allí 


(13:54) kar>Y  gAMwv=habiendo venido elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la matpida->tierra de su padre 
autou-—de él/su/sus eSióaokev>enseñaba/estaba enseñando autouc—>a 
ellos ¿usen tn>la ouvaywyn>sinagoga autwwv=de ellos wote=de 
modo que exrAntieodai>estar siendo atónitos autouc>ellos kal=>y 
AMeyew=—decir/estar diciendo toBdev>¿De dónde toutw-a este n>la 
copra—>sabiduría autn—esta kay aulas Suvapelc obras poderosas? 


(13:55) oux—>¿No outoc—>este sotiv>es/está siendo o>el tou=de el 
TEKTOVOC=Carpintero vtoc=hijo ovxi>no n>la untnp madre autou=de 
él/su/sus Aeyetai—>es/está siendo llamada paprau—María kal=y oL>los 
adedpo.>hermanos «autou>de él/su/sus takwBoc=Jacobo  kal>y 
lwonc=José kal>y oypuwv=>Simón ka—>y tovdac Judas? 


RV 1909 


(13:43) Entonces los justos 
resplandecerán como el sol en el 
reino de su Padre: el que tiene 
oídos para oir, oiga. 


(13:44) Además, el reino de los 
cielos es semejante al tesoro 
escondido en el campo; el cual 
hallado, el hombre lo encubre, y 
de gozo de ello va, y vende todo 
lo que tiene, y compra aquel 
campo. 


(13:45) También el reino de los 
cielos es semejante al hombre 


tratante, que busca buenas 
perlas; 
(13:46) Que hallando una 


preciosa perla, fué y vendió todo 
lo que tenía, y la compró. 


(13:47) Asimismo el reino de los 
cielos es semejante á la red, que 
echada en la mar, coge de todas 
suertes de peces: 


(13:48) La cual estando llena, la 
sacaron á la orilla; y sentados, 
cogieron lo bueno en vasos, y lo 
malo echaron fuera. 


(13:49) Así será al fin del siglo: 
saldrán los ángeles, y apartarán 
á los malos de entre los justos, 


(13:50) Y los echarán en el horno 
del fuego: allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 


(13:51) Díceles Jesús: ¿Habéis 
entendido todas estas cosas? 
Ellos responden: Sí, Señor. 


(13:52) Y él les dijo: Por eso todo 
escriba docto en el reino de los 
cielos, es semejante á un padre 
de familia, que saca de su tesoro 
cosas nuevas y cosas viejas. 


(13:53) Y aconteció que 
acabando Jesús estas parábolas, 
pasó de allí. 


(13:54) Y venido á su tierra, les 
enseñaba en la sinagoga de 
ellos, de tal manera que ellos 
estaban atónitos, y decían: ¿De 
dónde tiene éste esta sabiduría, y 
estas maravillas? 


(13:55) ¿No es éste el hijo del 
carpintero? ¿no se llama su 
madre María, y sus hermanos 
Jacobo y José, y Simón, y 
Judas? 


RV 1960 


(13:43) Entonces los justos 
resplandecerán como el sol en el 
reino de su Padre. El que tiene 
oídos para oír, oiga. 


(13:44) Además, el reino de los 
cielos es semejante a un tesoro 
escondido en un campo, el cual 
un hombre halla, y lo esconde de 
nuevo; y gozoso por ello va y 
vende todo lo que tiene, y 
compra aquel campo. 


(13:45) También el reino de los 
cielos es semejante a un 
mercader que busca buenas 
perlas, 


(13:46) que habiendo hallado una 
perla preciosa, fue y vendió todo 
lo que tenía, y la compró. 


(13:47) Asimismo el reino de los 
cielos es semejante a una red, 
que echada en el mar, recoge de 
toda clase de peces; 


(13:48) y una vez llena, la sacan 
a la orilla; y sentados, recogen lo 
bueno en cestas, y lo malo echan 
fuera. 


(13:49) Asíserá al fin del siglo: 
saldrán los ángeles, y apartarán 
a los malos de entre los justos, 


(13:50) y los echarán en el horno 
de fuego; allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 


(13:51) Jesús les dijo: ¿Habéis 
entendido todas estas cosas? 
Ellos respondieron: Sí, Señor. 


(13:52) El les dijo: Por eso todo 
escriba docto en el reino de los 
cielos es semejante a un padre 
de familia, que saca de su tesoro 
cosas nuevas y cosas viejas. 


(13:53) Aconteció que cuando 
terminó Jesús estas parábolas, 
se fue de allí. 


(13:54) Y venido a su tierra, les 
enseñaba en la sinagoga de 
ellos, de tal manera que se 
maravillaban, y decían: ¿De 
dónde tiene éste esta sabiduría y 
estos milagros? 


(13:55) ¿No es éste el hijo del 
carpintero? ¿No se llama su 
madre María, y sus hermanos, 
Jacobo, José, Simón y Judas? 


Libro: Mateo 
Notas/Ref 


Ministerio APOYO BIBLICO apoyobiblico(Agmail.com [ 1* Edición ] Pag 34 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(13:56) kou>¿Y aulas adeApor hermanas autou—>de él/su/sus ouxt=no 
mracoi>todas  TIpoc=hacia  nuac=nosotros  eltow>están siendo? 
ToB0zv=>¿De dónde ouv=por lo tanto tOUTW>Aa este TaUTaz=estas (cosas) 
tavta=>todas? 


(13:57) ko>Y eokavóalidovto>estaban siendo tropezados ev>en 
autw-él o>el Se>pero inoouc=Jesús emtev>dijo autoig>a ellos 
ouk=>No eotw>es/está siendo tpopntnc—profeta/vocero atyuoc>sin 
honra ei>si un >no ev>en tn la tratpió.>tierra de su padre autou=de 
él/su/sus kou>y ev>en tn>la olkta>casa autou=de él 


(13:58) koau>Y ouk=no ertomosv=>hizo exel>allí Suvapeic>obras 
poderosas troMac=muchas Sia>por tnv>la amiotiav=>falta de fe/(la) 
fe/(confianza) autwv-=—de ellos 


Mt 14 


(14:1) ev>=En  ekeww>aquél TtwW>el  koipw>tiempo señalado 
nkovoev=>oyó npwónc Herodes o—el teTpapxnc—gobernante de cuarta 
(parte) tnv=el akonv=>oído ingou=de Jesús 


(14:2) kan>Y ertev=dijo tolG>a los rratow->siervos autou=de él/su/sus 
outoc—Este eotiv>es/está siendo iwWavvnc=Juan o>el 
Barrriornc—Bautista/Sumergidor autoc>él nyep8n—fue levantado 
aro=de/del/desde/ twwv=de los vekpwv=muertos kal>=y Óla=por 


tovto>esto at=las guvapeiq>obras poderosas evepyovolv—=están 
operando ev>en autw-él 
(14:3) o>El yap>porque npwónc—Herodes 


kpartnoac—asiendo/agarrando/tomando/habiendo asido tov>a/al/a el 
twavvnv=Juan eSnoev>ató autov=a él kal>y edeto>puso ev>en 
puAakn —guardia Slta>por medio/a través npwótada-=—Herodías tnv=la 
yuvalka=>mujer  puMuitrou=de Filipo tou>el  aedpou=hermano 
autou=—de él 


(14:4) edeyev>Decía/Estaba diciendo yap—porque autw>a él omel 
iwavvnc=>Juan ouk>No eñeotw=>es permisible doi>a ti exew>estar 
teniendo autnv—a ella 


(14:5) ko.>Y OBsAwv=queriendo/estando queriendo «autov=a él 
aroktewvo—>matar epoBn8n—>temió tov=a la oxAov=muchedumbre 
oti> porque wc=>como  TIpopntnv>profeta/vocero autov=a él 
elxov=estaban teniendo 


(14:6) yeveowv=>Cumpleaños Se=pero ayopevwv=>siendo conducidos 
tovu—de el npwdov—Herodes wpxnoato—>danzó n>la Buyatnp=hija 
tnc—de la/de/del npwóradoc—=Herodías ev>en Ttw>el eow=en medio 
kal>y npeoev=dio agrado tw>a/al/a el nowón—Herodes 


(14:7) oB8zev—Del cual pe9=con opkou=>juramento wuokoynoev—declaró 
abiertamente autn>a ella Souvai=>dar o=cual gav>si alguna vez 


autnontou—solicite 


(14:8) n>La Se>pero tpofBifacBE.iIA= habiendo sido instigada urto>por 


imo>la pntpoc=madre  autnc>=de ella Soc=Da  pot=a mí 
pgnow=dijo/dice/está diciendo wdSes=>aquí emosobre Tuvaki—>plato 
Tnv>la kepoadnv=cabeza WWaAVvou=de Juan ToU>el 


Barrriotou>Sumergidor 


(14:9) ka.>Y edurr8n—fue contristado o—>el Baddeuc>rey Sia=>por 
Se=>pero  TtouG>los  opkouc=juramentos  kou>y  Touc=a los 
ouvvavakeluevouc—reclinados junto con ekedevoev>mandó So8nval—>ser 
dado 


(14:10) ka>Y Ttteeupac=habiendo enviado arekepaldiosv—decapitó 
Ttov>a/al/a el wavvnv=>Juan ev>en tn —la puAakn guardia 


(14:11) ka.>Y nvexBn>fue llevada n>la kepodn>cabeza autou=de 
él/su/sus eriosobre tmivaki=>plato kow>y £800n>fue dado twz>a la 
kopaciw=jovencita kot=y nveykev>llevó Tn>=a la pmtpi=madre 
autnc—de ella 


(14:12) ka>Y TpoveABovtec—vino/viniendo/habiendo venido hacia 
ot>los a8nta—discipulos/aprendices/aprendedores autou>de 
él/su/sus  npav>alzaron  To>a/al/a el  Owua=cuerpo Kaly 


edayav=>sepultaron auto>a él kal>y eAMBovtec=>habiendo venido 
arnyyedav=dieron mensaje tw>a/al/a el inoov=>Jesús 


RV 1909 


(13:56) ¿Y no están todas sus 
hermanas con nosotros? ¿De 
dónde, pues, tiene éste todas 
estas cosas? 


(13:57) Y se escandalizaban en 
él. Mas Jesús les dijo: No hay 
profeta sin honra sino en su tierra 
y en su casa. 


(13:58) Y no hizo allí muchas 
maravillas, á causa de la 
incredulidad de ellos. 


(14:1) EN aquel tiempo Herodes 
el tetrarca oyó la fama de Jesús, 


(14:2) Y dijo á sus criados: Este 
es Juan el Bautista: él ha 
resucitado de los muertos, y por 
eso virtudes obran en él. 


(14:3) Porque Herodes había 
prendido á Juan, y le había 
aprisionado y puesto en la cárcel, 
por causa de Herodías, mujer de 
Felipe su hermano; 


(14:4) Porque Juan le decía: No 
te es lícito tenerla. 


(14:5) Y quería matarle, mas 
temía al pueblo; porque le tenían 
como á profeta. 


(14:6) Mas celebrándose el día 
del nacimiento de Herodes, la 
hija de Herodías danzó en medio, 
y agradó á Herodes. 


(14:7) Y prometió él con 
juramento de darle todo lo que 
pidiese. 


(14:8) Y ella, instruída primero de 
su madre, dijo: Dame aquí en un 
plato la cabeza de Juan el 
Bautista. 


(14:9) Entonces el rey se 
entristeció; mas por el juramento, 
y por los que estaban juntamente 
á la mesa, mandó que se le 
diese. 


(14:10) Y enviando, degolló á 
Juan en la cárcel. 


(14:11) Y fué traída su cabeza en 
un plato y dada á la muchacha; y 
ella la presentó á su madre. 


(14:12) Entonces llegaron sus 
discípulos, y tomaron el cuerpo, y 
lo enterraron; y fueron, y dieron 
las nuevas á Jesús. 


RV 1960 


(13:56) ¿No están todas sus 
hermanas con nosotros? ¿De 
dónde, pues, tiene éste todas 
estas cosas? 


(13:57) Y se escandalizaban de 
él. Pero Jesús les dijo: No hay 
profeta sin honra, sino en su 
propia tierra y en su casa. 


(13:58) Y no hizo allí muchos 
milagros, La Causa de la 
incredulidad de ellos. 


(14:1) En aquel tiempo Herodes 
el tetrarca oyó la fama de Jesús, 


(14:2) y dijo a sus criados: Este 
es Juan el Bautista; ha 
resucitado de los muertos, y por 
eso actúan en él estos poderes. 


(14:3) Porque Herodes había 
prendido a Juan, y le había 
encadenado y metido en la 
cárcel, por causa de Herodías, 
mujer de Felipe su hermano; 


(14:4) porque Juan le decía: No 
te es lícito tenerla. 


(14:5) Y Herodes quería matarle, 
pero temía al pueblo; porque 
tenían a Juan por profeta. 


(14:6) Pero cuando se celebraba 
el cumpleaños de Herodes, la 
hija de Herodías danzó en medio, 
y agradó a Herodes, 


(14:7) por lo cual éste le prometió 
con juramento darle todo lo que 
pidiese. 


(14:8) Ella, instruida primero por 
su madre, dijo: Dame aquí en un 
plato la cabeza de Juan el 
Bautista. 


(14:9) Entonces el rey se 
entristeció; pero a causa del 
juramento, y de los que estaban 
con él a la mesa, mandó que se 
la diesen, 


(14:10) y ordenó decapitar a 
Juan en la cárcel. 


(14:11) Y fue traída su cabeza en 
un plato, y dada a la muchacha; y 
ella la presentó a su madre. 


(14:12) Entonces llegaron sus 
discípulos, y tomaron el cuerpo y 
lo enterraron; y fueron y dieron 
las nuevas a Jesús. 
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(14:13) kou>Y akovoac=>oyendo/habiendo oídoo=>el inoouc=Jesús 
avexwpnoev>se retiró ekel0ev=desde allí ¿v=en TtAo0wW>=barca 
eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  epnuov=desierto 


tortov>lugar kat=según lÓLav—propio (privado) KOL—>y 
akoudavtec>oyendo/habiendo  oídooi>las  oxAot=muchedumbres 
nkodov8noav siguieron autw>a él meln>a pie arro=de/del/desde/ 
TwWvV>las To»Ewv=ciudades 


(14:14) ko. >Y efeABwv=habiendo salido o—el inoouc>Jesús eidev—vio 
ToAduv=>mucha  oxdov>muchedumbre koi>y  sorhayxvic8n—sintió 
compasión em>sobre auto >ellos kal>y eBepartevoev>curó TOUG=Aa 
los appwotouc—débiles autwv=de ellos 


(14:15) oyiac—>De tarde Se—>pero yevopevnc—habiendo llegado a ser 
TIipoonABov vinieron hacia AUVTWAa él ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
AMeyovtec>diciendo epnuoc=Desierto sotiv=es/está siendo  o-=el 
toroc>lugar kal>y n>la wpa=hora nón>=ya  TapniBev>pasó 
aroducov—despide touc—=a las oxdAouc=>muchedumbres iva=para que 
areA0ovtec>habiendo salido sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tac—>a las kwuac=>aldeas ayopacwow=compren sautoic>a ellos 
mismos Bpwyata—comestibles 


(14:16) o>El Se>pero inoouc—Jesús erev—dijo autoig=a ellos ou=>No 
xpelav>necesidad exovow>tienen/están teniendo  arteABeiw=venir 
desde Sote—den auto:c—a ellos vpelc>ustedes payew=comer 


(14:17) oi>Los Se=pero Aeyovoaw-=dicen/están diciendo autw>ma él 
ouk=>No exopev>estamos teniendo wóe=aquí el>si un no ttevte>cinco 
APTOUG=panes kay Óvo=dos 1xBuac pescados 


(14:18) o>El Se>pero emmev=dijo pepete>Estén trayendo pot>a mí 
autouc>a ellos wós aquí 


(14:19) kalL=>Y kedevcac habiendo mandado TOUC>Aa las 
oxdouc>muchedumbres avakAd8nvoar>reclinar emosobre Touc>las 
xoptouc—hierbas Aafwv=habiendo tomado touc=a los trevte>cinco 
aAPTOUG=panes kal=>y ToUG>a los óvo=dos  !xBuac=pescados 
avafleyac=habiendo mirado hacia arriba  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a/al/a el oupavov=cielo 
evAoynoev=>bendijo kou>y kkMadac=habiendo quebrado sówkev=dio 


tolc>a los pa8Bntalc—discipulos/aprendices/aprendedores Touc=los 
APTOUG=panes ot>los Se—pero 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores TOoLq>a las 
oxAdotc>muchedumbres 

(14:20) kou—=Y epayov=comieron TavTEeG todos KO0L=y 
exoptac8ncav fueron satisfechos kal>y  npav>alzaron  Tto>el 
TrepLOdEVOV=excediendo TwWvV>de los KAI a Tv =pedazos 


ówdeka—doce kopivouc—cestas TrAnpelc llenas 


(14:21) oi>Los Se>pero sobiovtec>comiendo noav>estaban siendo 
avópec>varones woe>como TtevtakioxMoi>cinco mil xwpl aparte de 
yuvalkuwv=mujeres kay TranSLwv=niñitos 


(14:22) kan Y euBewc=>inmediatamente nvaykacgev=puso bajo necesidad 
o>el inoouc Jesús TOUC=Aa los 
fa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores eufnvou—poner planta de 
pie sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>la Th0LO0V=barca 
kal>=y TIpoayeiw=ir delante  autov=él elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—=el tepav=otro lado ewc=hasta ou=que 
aroAdvon despida touc>a las oxAouc muchedumbres 


(14:23) kou>Y  armoluoac=habiendo despedido  Ttouc=a las 
oxdouc>muchedumbres aveBn—puso planta de pie hacia arriba 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—a la opoc—=montaña 
kat>según lótav>propio (privado) tpocevjac8aL—>a orar opytac=De 
tarde Se>pero yevomevnc=habiendo llegado a ser povoc=>solo 
nv—>era/estaba siendo eket—allí 


(14:24) to>La S£e>pero tmAo0ov=barca nón ya ecov=en medio tnc—=de 
el Badaconc=mar nv>estaba PBacavilouevov>siendo atormentada 
vTro>por Ttwv>las kupatwv=olas nv—era/estaba siendo yap=—porque 
evavtioc—opuesto o>el avepoc viento 


(14:25) tetaptn—A cuarta Se>pero pudakn —guardia tnc=de la/de/del 
vuktoc=noche arnABev=>vino desde tpoc—=hacia autouc—a ellos o—el 
inoouc>Jesús TrepiTTaTWwV>caminando alrededor emiosobre Ttnc>el 
Badacdonc=mar 


RV 1909 


(14:13) Y oyéndo lo Jesús, se 
apartó de allí en un barco á un 
lugar descierto, apartado: y 
cuando las gentes lo oyeron, le 
siguieron á pie de las ciudades. 


(14:14) Y saliendo Jesús, vió un 
gran gentío, y tuvo compasión de 
ellos, y sanó á los que de ellos 
había enfermos. 


(14:15) Y cuando fué la tarde del 
día, se llegaron á él sus 
discípulos, diciendo: El lugar es 
desierto, y el tiempo es ya 
pasado: despide las gentes, para 
que se vayan por las aldeas, y 
compren para sí de comer. 


(14:16) Y Jesús les dijo: No 
tienen necesidad de irse: dadles 
vosotros de comer. 


(14:17) Y ellos dijeron: No 
tenemos aquí sino cinco panes y 
dos peces. 


(14:18) Y él les dijo: Traédmelos 
acá. 


(14:19) Y mandando á las gentes 
recostarse sobre la hierba, 
tomando los cinco panes y los 
dos peces, alzando los ojos al 
cielo, bendijo, y partió y dió los 
panes á los discípulos, y los 
discípulos á las gentes. 


(14:20) Y comieron todos, y se 
hartaron; y alzaron lo que sobró 
de los pedazos, doce cestas 
llenas. 


(14:21) Y los que comieron 
fueron como cinco mil hombres, 
sin las mujeres y los niños. 


(14:22) Y luego Jesús hizo á sus 
discípulos entrar en el barco, é ir 
delante de él á la otra parte del 
lago, entre tanto que él despedía 
á las gentes. 


(14:23) Y despedidas las gentes, 
subió al monte, apartado, á orar: 
y como fué la tarde del día, 
estaba allí solo. 


(14:24) Y ya el barco estaba en 
medio de la mar, atormentado de 
las ondas; porque el viento era 
contrario. 


(14:25) Mas á la cuarta vela de la 
noche, Jesús fué á ellos andando 
sobre la mar. 


RV 1960 


(14:13) Oyéndolo Jesús, se 
apartó de allí en una barca a un 
lugar desierto y apartado; y 
cuando la gente lo oyó, le siguió 
a pie desde las ciudades. 


(14:14) Y saliendo Jesús, vio una 
gran multitud, y tuvo compasión 
de ellos, y sanó a los que de 
ellos estaban enfermos. 


(14:15) Cuando anochecía, se 
acercaron a él sus discípulos, 
diciendo: El lugar es desierto, y la 
hora ya pasada; despide a la 
multitud, para que vayan por las 
aldeas y compren de comer. 


(14:16) Jesús les dijo: No tienen 
necesidad de irse;  dadles 
vosotros de comer. 


(14:17) Y ellos dijeron: No 
tenemos aquí sino cinco panes y 
dos peces. 


(14:18) El les dijo: Traédmelos 
acá. 


(14:19) Entonces mandóa la 
gente recostarse sobre la hierba; 
y tomando los cinco panes y los 
dos peces, y levantando los ojos 
al cielo, bendijo, y partió y dio los 
panes a los discípulos, y los 
discípulos a la multitud. 


(14:20) Y comieron todos, y se 
saciaron; y recogieron lo que 
sobró de los pedazos, doce 
cestas llenas. 


(14:21) Y los que comieron 
fueron como cinco mil hombres, 
sin contar las mujeres y los 
niños. 


(14:22) En seguida Jesús hizo a 
sus discípulos entrar en la barca 
e ir delante de él a la otra ribera, 
entre tanto que él despedía a la 
multitud. 


(14:23) Despedida la multitud, 
subió al monte a orar aparte; y 
cuando llegó la noche, estaba allí 
solo. 


(14:24) Y ya la barca estaba en 
medio del mar, azotada por las 
olas; porque el viento era 
contrario. 


(14:25) Mas a la cuarta vigilia de 
la noche, Jesús vino a ellos 
andando sobre el mar. 
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(14:26) ko1>Y ¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto autov>a él ol>los 


pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores emiosobre tmv=el 
Badacgoav mar TlEPIMTATOUVTA=)Caminando alrededor 
etapaxBncav fueron conmocionados de perturbación 


dMeyovtec>diciendo oti>que pavtadua Aparición eotiu—=es/está siendo 
koL>Y arto —de/del/desde/ tOoU>de el poBou=temor ekpazav=clamaron 
a gritos 


(14:27) eu0zwc Inmediatamente Se—pero sgdaAnoev=habló auto a 
ellos o>el inoouc=>Jesús Aeywv=diciendo Baposeite>Estén tomando 
ánimo eyw-=yo elpi—soy/estoy siendo un no poBerd0s—estén temiendo 


(14:28) artokpi8eic—>Respondió/Habiendo respondido Se=pero autw=a 
él o>el rnetpoc>Pedro emev>dijo kuple>Señor el>si ou=>tú 
el>eres/estás siendo kehdevugov=manda fie>a mí tmpoc=hacia 0ema ti 
eMew=venir emosobre talas vara aguas 


(14:29) o>El Se>pero emev>dijo eA0e>Ven ka Y katafac=habiendo 
puesto planta de pie hacia abajo aro=de/del/desde/ Ttou=la 
Táo.ou—>barca o>el retpoc—Pedro Tteplematnoev>caminó alrededor 
emiosobre talas vóata=aguas eABei>venir Tmpoc=hacia tov>el 
inoouv—Jesús 


(14:30) PBlermwv=Viendo Se=>pero tov>a/al/a el avepov=viento 
toxupov=fuerte  epofn8n=temió kon>y apíapevoc=habiendo 
comenzado katarmovtileodom>ser hundido ekpagjev=clamó a gritos 
Mywv=diciendo kupie>Señor owoov>libra pea mí 


(14:31) suB0zwc=Inmediatamente  Se=pero  o>el  inoouc=Jesús 
ekteivac—habiendo extendido tnv>la xelpa=mano ertedafBeto—tomó 
asiendo autou>de él/su/sus kal>=y Aeyei>dijo/dice/está diciendo 
autw=a él oMyomiote>De poca fe/(la) fe/(confianza) e.c>¿en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tI>qué gS.oTtadac—te duplicaste? 


(14:32) ka.>Y epfavtwv=habiendo puesto planta de pie en autwwv=de 
ellos eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a la tTAO0LOV=barca 
ekoTtagEev—cesó o—el avepoc viento 


(14:33) o.>Los Se pero ev>en tw->la TAO0LwW=barca ¿ABovtec habiendo 
venido Ttpocekuvnoav>adoraron/hicieron  reverencia/(se  postraron) 
autw=a él Ayovtec=diciendo aAn8wc= Verdaderamente Beou=de Dios 
vioc>Hijo e.>estás siendo 


(14:34) ko.>Y Slarrepacavtec=habiendo cruzado por medio/a través 
nABov>vinieron eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
ynv>tierra yevvnoapet>Genesaret 


(14:35) ko.>Y ermiyvovtec=habiendo reconocido autov=a él olmlos 
avópec>varones tov>de el tortouv>lugar EKelvOU=>aquél 
arteotedav enviaron (con emisarios) elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro oAnv>entera tnv>a la trepixwWpov=>región de 
alrededor ekewnv=>aquella koa.>y tpoonveykav>llevaron hacia autw>a 
él tavtac—=a todos tOUG=Aa los kakwc malamente exovtac teniendo 


(14:36) kou>Y tapekadouv>estaban suplicando autov>=a él iva-=para 
que povov>solamente aywvtal=toquen tovu>de el kpaorredou>fleco 
tou—de la/de/del ¡partiov=prenda exterior de vestir autou—de él/su/sus 
kal>y  ocot=tantos como  nyavto>tocaron  SteowBncav=fueron 
librados completamente 


Mt 15 


(15:1) tote>Entonces TTIpovepxovtai>están viniendo hacia tw>a/al/a el 
inoou—>Jesús  oi>los  armo=de/del/desde/  tepocoAuuwv=Jerusalén 
ypappaterq escribas ko>y paproano>fariseos Aeyovtec diciendo 


(15:2) Sla>¿Por TL-qUÉé ol>los 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores vou=de ti 
Tapafarwovaw están traspasando Tmv>a la 


rapadocw-=instrucción/doctrina puesta en practica/tradición Ttwv=de 
los tpeoputepwv=ancianos? ou>No yap=porque virtrovtal—>se están 
lavando tac=las xelpac=manos autwv=de ellos otav=cuando 
aptov=pan soB8iwow-=estén comiendo 


(15:3) o>El Se=>pero arokpiBeic—respondió/Habiendo respondido 
ermtev>dijo  autoig>a ellos  Sta=¿Por  tiP>qué  kol>también 
vpeic>ustedes  rapapawete=están  traspasando  tnv>=a/al/a el 


evToAnv—mandamiento/mandato tov—de el Beou—Dios Sa—por tnv>la 
rapadocw-=instrucción/doctrina puesta en practica/tradición vuwv=de 
ustedes? 


RV 1909 


(14:26) Y los discípulos, viéndole 
andar sobre la mar, se turbaron, 
diciendo: Fantasma es. Y dieron 
voces de miedo. 


(14:27) Mas luego Jesús les 
habló, diciendo: Confiad, yo soy; 
no tengáis miedo. 


(14:28) Entonces le respondió 
Pedro, y dijo: Señor, si tú eres, 
manda que yo vaya á ti sobre las 
aguas. 


(14:29) Y él dijo: Ven. Y 
descendiendo Pedro del barco, 
andaba sobre las aguas para ir á 
Jesús. 


(14:30) Mas viendo el viento 
fuerte, tuvo miedo; y 
comenzándose á hundir, dió 
voces, diciendo: Señor, sálvame. 


(14:31) Y luego Jesús, 
extendiendo la mano, trabó de él, 
y le dice: Oh hombre de poca fe, 
¿por qué dudaste? 


(14:32) Y como ellos entraron en 
el barco, sosegóse el viento. 


(14:33) Entonces los que estaban 
en el barco, vinieron y le 
adoraron, diciendo: 
Verdaderamente eres Hijo de 
Dios. 


(14:34) Y llegando á la otra parte, 
vinieron á la tierra de Genezaret. 


(14:35) Y como le conocieron los 
hombres de aquel lugar, enviaron 
por toda aquella tierra alrededor, 


y trajeron á él todos los 
enfermos; 
(14:36) Y le rogaban que 


solamente tocasen el borde de su 
manto; y todos los que tocaron, 
quedaron sanos. 


(15:1) ENTONCES llegaron á 
Jesús ciertos escribas y Fariseos 
de Jerusalem, diciendo: 


(15:2) ¿Por qué tus discípulos 
traspasan la tradición de los 
ancianos? porque no se lavan las 
manos cuando comen pan. 


(15:3) Y él respondiendo, les dijo: 
¿Por qué también vosotros 
traspasáis el mandamiento de 
Dios por vuestra tradición? 


RV 1960 


(14:26) Y los discípulos, viéndole 
andar sobre el mar, se turbaron, 
diciendo: ¡Un fantasma! Y dieron 
voces de miedo. 


(14:27) Pero en seguida Jesús 
les habló, diciendo: ¡Tened 
ánimo; yo soy, no temáis! 


(14:28) Entonces le respondió 
Pedro, y dijo: Señor, si eres tú, 
manda que yo vaya a ti sobre las 
aguas. 


(14:29) Y él dijo: Ven. Y 
descendiendo Pedro de la barca, 
andaba sobre las aguas para ir a 
Jesús. 


(14:30) Pero al ver el fuerte 
viento, tuvo miedo; y 
comenzando a hundirse, dio 
VOCES, diciendo: ¡Señor, 
sálvame! 


(14:31) Al momento Jesús, 
extendiendo la mano, asió de él, 
y le dijo: ¡Hombre de poca fe! 
¿Por qué dudaste? 


(14:32) Y cuando ellos subieron 
en la barca, se calmó el viento. 


(14:33) Entonces los que estaban 
en la barca vinieron y le 
adoraron, diciendo: 
Verdaderamente eres Hijo de 
Dios. 


(14:34) Y terminada la travesía, 
vinieron a tierra de Genesaret. 


(14:35) Cuando le conocieron los 
hombres de aquel lugar, enviaron 
noticia por toda aquella tierra 
alrededor, y trajeron a él todos 
los enfermos; 


(14:36) y le rogaban que les 
dejase tocar solamente el borde 
de su manto; y todos los que lo 
tocaron, quedaron sanos. 


(15:1) Entonces se acercaron a 
Jesús ciertos escribas y fariseos 
de Jerusalén, diciendo: 


(15:2) ¿Por qué tus discípulos 
quebrantan la tradición de los 
ancianos? Porque no se lavan 
las manos cuando comen pan. 


(15:3) Respondiendo él, les dijo: 
¿Por qué también vosotros 
quebrantáis el mandamiento de 
Dios por vuestra tradición? 
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(15:4) o>El yap>porque Beoc—Dios eveteldato > mandó 
Meywv=diciendo tiua=Estés honrando tov>a/al/a el tatepa—padre 
kal>y tnv>a la untepa=madre kol>Y o>El kakodoywv=maldiciendo 
TOaTtepasa padre n>o  pntepa+a madre Bavatw>=a muerte 
TeAgUTATW esté finalizando 


(15:5) vpelq Ustedes Se=>pero Meyete=dicen/están diciendo oc—Quien 
av=probable emn>odiga tw>a/al/a el matpi>padre n>o tna la 
untpi>madre  Swpov=Dádiva  o=cual  sav=si alguna vez 
e£-de/del/procedente de/(de en) euo0u=>mí wepeln8nc>seas beneficiado 
kal>y ou=no un=no tiunon>honre tov>a/al/a el tatepa=padre 
autou=de él/su/sus n>0 Tnv>a la untepa—madre autou—de él 


(15:6) ko Y nkupwoate —invalidaron Tnv=el 
evToAnv—mandamiento/mandato tov—de el Beou—Dios Sa—por tnv>la 
rapadocw-=instrucción/doctrina puesta en practica/tradición vuwv=de 
ustedes 


(15:7) vrroxkpitoaL—Hipócritas koAwc=apropiadamente 
TIpospntevcev=habló como profeta/vocero trepi>acerca de/(sobre)/(por) 
vuwv=ustedes noarac—Isaías Aeywv-=diciendo 


(15:8) eyyUei>Acerca/está acercando poi>a mí o=>el Aaoc=pueblo 
outoc>este twW>a la otopari>boca autwv=de ellos kal>y TOolG—>a los 
xeMeow>labios pea mí tiua>está honrando n>el Se=pero 
kapóta>corazón autwv=de ellos Trroppw-lejanamente artexelestá 
teniendo lejos at—de/del/desde/ guov=de mí 


(15:9) Hatnv=>en vano 6e>pero ceBovtal—están reverenciando pe=a mí 
SidaokKovtec enseñando SiSackadMac—doctrinas/enseñanzas 
evTaAA parta —mandatos/mandamientos av8pwrtwv=—de hombres 


(15:10) ko. >Y tpookadeoapevoc=habiendo llamado hacia (sí) tov>a la 
oxdov=muchedumbre etrtrev>dijo autoc>a ellos akovete—>Estén oyendo 
kolL=>y Ouviete estén comprendiendo 


(15:11) ov=No to>lo elguepxomevov>entrando etlc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—a la ctopa=boca kowol>está haciendo 
común  Ttov>a/al/a el avB8pwWTov=hombre  aMa-=sino  to>lo 
ekTropevopevov>saliendo ek=>fuera de tou>la otomatoq=de boca 
TOUTO esto kolvol>está haciendo común tov>a/al/a el 
oav8pwTToV—hombre 


(15:12) tote>Entonces tpoveABovtec=vino/viniendo/habiendo venido 
hacia oi>los pa8Bntar—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de 
él/su/sus ertov=dijeron autw>a él o.5ac=>¿Has sabido oti—>que ol>los 
papicatoi> fariseos «akovodavtec>oyendo/habiendo  oídotov=a la 
Aoyov—palabra eoxavóaA. 08 noav fueron tropezados? 


(15:13) o>El Se>pero arokpideic>respondió/Habiendo respondido 
errtev=dijo traca Toda putela planta nv=cual ouKk=>no 
eputevoev>plantó o>el matnp—>Padre pou=mio/míia/mis/de mí ozel 
oupavioc>celestial ekp.(wOncetal—será desarraigada 


(15:14) aqpete-Dejen completamente autouq>a ellos odnyo.—guías 
elow>son/están siendo  TupAoi>ciegos  TUPAWV=de ciegos 
TUpA oc ciego Se>pero TUPA OVA ciego sav>si alguna vez odnyn esté 
guiando aupotepol>ambos elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
BoB8uvov=hoyo TtegouVTaL—caerán 


(15:15)  arokpiBeic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—pero o->el metpoc—>Pedro ermev=dijo autw>a él ppadcov—=Explica 
npu=a nosotros tnv>la TapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia 
paralela Tavtnv—esta 


(15:16) (o>El Se=pero noouc=Jesús ertev>=dijo  axkunv>¿Aún 
kol=también vHeic>ustedes acguvetoL>incomprensible/sin 
comprensión/(necio) eote>son/están siendo? 


(15:17) outmw>¿Todavía no  voette>están percibiendo  oti—=que 
tav>=todo  to>lo  eloTropevopevov>-entrando  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to—a la otopa=boca elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv=la  kolMiav=cavidad  xwWpel=está 
haciendo lugar kou>y elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
apeSpwva=cloaca ekBadeto—es/está siendo arrojado hacia afuera? 


(15:18) ta=Las (cosas) Se=>pero ekropevopeva=estando saliendo 
ek=>fuera de toU>la OTOMaToOG=boca ek>de/del/procedente de/(de en) 
tmc>el kapótac>corazón efepxetal—está saliendo kakeiva=>y aquellas 
(cosas) kowol—>está haciendo común tov>a/al/a el av8pwrrov—=hombre 


RV 1909 


(15:4) Porque Dios mandó, 
diciendo: Honra al padre y á la 
madre, y, El que maldijere al 
padre ó á la madre, muera de 
muerte. 


(15:5) Mas vosotros decís: 
Cualquiera que dijere al padre ó 
á la madre: Es ya ofrenda mía á 
Dios todo aquello con que 
pudiera valerte; 


(15:6) No deberá honrar á su 
padre ó á su madre con socorro. 
Así habéis  invalidado el 
mandamiento de Dios por vuestra 
tradición. 


(15:7) Hipócritas, bien profetizó 
de vosotros Isaías, diciendo: 


(15:8) Este pueblo de labios me 
honra; Mas su corazón lejos está 
de mí. 


(15:9) Mas en vano me honran, 
Enseñando doctrinas y 
mandamientos de hombres. 


(15:10) Y llamando á sí las 
gentes, les dijo: Oid, y entended: 


(15:11) No lo que entra en la 
boca contamina al hombre; mas 
lo que sale de la boca, esto 
contamina al hombre. 


(15:12) Entonces llegándose sus 
discípulos, le dijeron: ¿Sabes que 
los Fariseos oyendo esta palabra 
se ofendieron? 


(15:13) Mas respondiendo él, 
dijo: Toda planta que no plantó 
mi Padre celestial, será 
desarraigada. 


(15:14) Dejadlos: son ciegos 
guías de ciegos; y si el ciego 
guiare al ciego, ambos caerán en 
el hoyo. 


(15:15) Y respondiendo Pedro, le 
dijo: Decláranos esta parábola. 


(15:16) Y Jesús dijo: ¿Aun 
también vosotros sois sin 
entendimiento? 


(15:17) ¿No entendéis aún, que 
todo lo que entra en la boca, va 
al vientre, y es echado en la 
letrina? 


(15:18) Mas lo que sale de la 
boca, del corazón sale; y esto 
contamina al hombre. 


RV 1960 


(15:4) Porque Dios mandó 
diciendo: Honra a tu padre y a tu 
madre; y: El que maldiga al padre 
o a la madre, muera 
irremisiblemente. 


(15:5) Pero vosotros decís: 
Cualquiera que diga a su padre o 
a su madre: Es mi ofrenda a Dios 
todo aquello con que pudiera 
ayudarte, 


(15:6) ya no ha de honrar a su 
padre o a su madre. Así habéis 
invalidado el mandamiento de 
Dios por vuestra tradición. 


(15:7) Hipócritas, bien profetizó 
de vosotros Isaías, cuando dijo: 


(15:8) Este pueblo de labios me 
honra; Mas su corazón está lejos 
de mí. 


(15:9) Pues en vano me honran, 
Enseñando como doctrinas, 
mandamientos de hombres. 


(15:10) Y llamando a sí a la 
multitud, les dijo: Oíd, y 
entended: 


(15:11) No lo que entra en la 
boca contamina al hombre; mas 
lo que sale de la boca, esto 
contamina al hombre. 


(15:12) Entonces acercándose 
sus discípulos, le dijeron: ¿Sabes 
que los fariseos se ofendieron 
cuando oyeron esta palabra? 


(15:13) Pero respondiendo él, 
dijo: Toda planta que no plantó 
mi Padre celestial, será 
desarraigada. 


(15:14) Dejadlos; son ciegos 
guías de ciegos; y si el ciego 
guiare al ciego, ambos caerán en 
el hoyo. 


(15:15) Respondiendo Pedro, le 
dijo: Explícanos esta parábola. 


(15:16) Jesús dijo: ¿También 
vosotros sois aún sin 
entendimiento? 


(15:17) ¿No entendéis que todo 
lo que entra en la boca va al 
vientre, y es echado en la letrina? 


(15:18) Pero lo que sale de la 
boca, del corazón sale; y esto 
contamina al hombre. 
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(15:19) ek—De/procedente 
kapólac corazón eEepxovtal—salen/están saliendo 
SiahMoy loo. >razonamientos rrovnpol>malos povol>asesinatos 
potxeto>adulterios Tropvelal>inmoralidades sexuales kAorraL=hurtos 
yevSopaprtupial falsos testimonios BAacpnuror insultos injuriosos 


de/(de en) yap=porque tnc=de el 


(15:20)  Ttauvta>Estas (cosas)  sotiv>es/está siendo  ta-mlas 
kowouvta=haciendo común tov>a/al/a el av8pwrrov—>hombre to—el 
Se-=pero avirtoig>sin lavar xepow=>manos «payeiwv=>comer ou=no 
kowol>está haciendo común tov>a/al/a el av8pwrrov—=hombre 


(15:21) ko>Y efeA8wv=>habiendo salido ekelW0evdesde allí o-el 
inoouc—Jesús OVEXWPNOEV=>Se retiró elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tawa las pepn—partes TUpou=de Tiro katy 
ciówvoc—=de Sidón 


(15:22) kou>Y i60u=>mira/He aquí yuvn—mujer xavavala cananea 
aro=de/del/desde/  twwv>los  opuwv>territorios  ekewwv-=aquellos 
efeA0ovoa—=habiendo salido  ekpauyacev=alzó voz autw-a él 
Meyovoa=diciendo edenoov=>Ten misericordia pe>a mí kupte=Señor 
vte=hijo óavió=de David n—>la Buyatnp—hija pov>míio/mia/mis/de mí 
kakwc=>malamente Sayuovidetai>es/está siendo poseída por demonio 


(15:23) o>El Se>pero ouk=no arexkpi8n>respondió autn>a ella 
Aoyov>palabra kal>y TipovsABovtec—vino/viniendo/habiendo venido 
hacia (él) omlos  pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>de  él/su/sus npwrtwv>estaban pidiendo  autov=a él 
dMeyovtec>diciendo «armolduoov—Despide autnv=a ella oti—porque 
kpalei>está clamando a gritos omodev—detrás nuwv=de nosotros 


(15:24) o>El Se=>pero arokpWelc—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  etrtev>dijo ouk=No  areotadnv=fuí enviado como 
apóstol/emisario el>si pn=>no elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro talas TpoBata—ovejas ta=las arroAwiota—=han sido perdidas 
olkou—de casa tgopanA—de Israel 


(15:25) n>La (mujer) Se=>pero sABovca=>viniendo/habiendo venido 
TIpocekuvnoev=hizo reverencia autw>=a él  kAeyovca=diciendo 
kupie>Señor BonBet>ayuda/estés ayudando pola mí 


(15:26) o>El Se=>pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido etrrev—dijo ouk=>No sotiv>es/está siendo kadov>apropiado 
Mapeiv=tomar tov=a/al/a el aptov>pan twv>de los TtekvWwv=hijos 
kol>y Bodew arrojar totG>a los kuvaprolc perritos 


(15:27) n>Lla (mujer) Se=>pero ertev>dijo vai=Sí kupie>Señor 
kol=también yap=porque Ta=los kuvapla—perritos soblei>está 
comiendo arto—de/del/desde/ twv=de las yixtwv=>migajitas twv=de 
las trtrovtwv=>cayendo arto—de/del/desde/ tnc>la tparteónc>mesa 
Twv=de los kupiwv—amos autwv=de ellos 


(15:28) tote>Entonces armokpiWeic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido o>el inoouc=Jesús emev>dijo autn>a ella w-=0Oh 
yuval>mujer  peyaAn=grande cgou>=de ti  n>la  muiotic>fe/(la) 
fe/(confianza) yevn8ntw->llegue a ser vola ti we =>como Bedelc estás 
queriendo kal>Y ta8n fue sanada n>la Buyarnp>hija autnc—de ella 
aro —de/del/desde/ tnc—>la wpac=hora ekewnc>aquella 


(15:29) ko.>Y petaBac=>habiendo desplazado ekel0zev—desde allí o=el 
inoouc>Jesús  nABev=vino  rtrtapa=junto/al lado de  tnv=el 
Badacoav—mar tnc=de  la/de/del yoddatac>Galilea kay 
avapac=habiendo puesto planta de pie hacia arriba eic=>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>a la opoc=montaña ska8nto>estaba 
sentado ekel>allí 


(15:30) ko Y TipoonABov vinieron hacia AUVTWAa él 
oxdot>muchedumbres TroAdo.>muchas exovtec=teniendo pieB=con 
eautwwv=ellos mismos xwAouc cojos TUpPA0UC=Ciegos kwpouc mudos 
kuAAOUG=mancos kay etepouc—>otros diferentes TroMouc=muchos 


koal>y eppupav=lanzaron autouc=a ellos rapa-junto/al lado de 
ToUG=lOS rtodac—pies Ttou>de el inoou=Jesús KOL—>y 
eDepamevoev—curó auTouc—a ellos 

(15:31) wote>De modo que Touc—=las oxAouc—>muchedumbres 
Bavacdar—maravillar  fAerrovtac=>estando viendo  kwqouc=mudos 
AMadouvtac hablando kuAMouc=>mancos vyleiq>sanos/saludables 
xwAouc=cojos TIEPIMATOUVTAG Caminando alrededor KQ1L—=y 


TUpPA0uc—ciegos Bherrovtac—estando viendo kal=y seóojacav—dieron 
gloria/esplendor tov>a/al/a el O8eov—Dios lupaniA=de Israel 


RV 1909 


(15:19) Porque del corazón salen 
los malos pensamientos, 
muertes, adulterios, 
fornicaciones, hurtos, — falsos 
testimonios, blasfemias. 


(15:20) Estas cosas son las que 
contaminan al hombre: que 
comer con las manos por lavar 
no contamina al hombre. 


(15:21) Y saliendo Jesús de allí, 
se fué á las partes de Tiro y de 
Sidón. 


(15:22) Y he aquí una mujer 
Cananea, que había salido de 
aquellos términos, — clamaba, 
diciéndole: Señor, Hijo de David, 
ten misericordia de mí; mi hija es 
malamente atormentada del 
demonio. 


(15:23) Mas él no le respondió 
palabra. Entonces llegándose sus 
discípulos, le rogaron, diciendo: 
Despáchala, pues da voces tras 
nosotros. 


(15:24) Y él respondiendo, dijo: 
No soy enviado sino á las ovejas 
perdidas de la casa de Israel. 


(15:25) Entonces ella vino, y le 
adoró, diciendo: Señor 
socórreme. 


(15:26) Y respondiendo él, dijo: 
No es bien tomar el pan de los 
hijos, y echarlo á los perrillos. 


(15:27) Y ella dijo: Sí, Señor; mas 
los perrillos comen de las migajas 
que caen de la mesa de sus 
señores. 


(15:28) Entonces respondiendo 
Jesús, dijo: Oh mujer, grande es 
tu fe; sea hecho contigo como 
quieres. Y fué sana su hija desde 
aquella hora. 


(15:29) Y partido Jesús de allí, 
vino junto al mar de Galilea: y 
subiendo al monte, se sentó allí. 


(15:30) Y llegaron á él muchas 
gentes, que tenían consigo cojos, 
ciegos, mudos, mancos, y otros 
muchos enfermos: y los echaron 
á los pies de Jesús, y los sanó: 


(15:31) De manera que se 
maravillaban las gentes, viendo 
hablar los mudos, los mancos 
sanos, andar los cojos, y ver los 
ciegos: y glorificaron al Dios de 
Israel. 


RV 1960 


(15:19) Porque del corazón salen 
los malos pensamientos, los 
homicidios, los adulterios, las 


fornicaciones, los hurtos, los 
falsos testimonios, las 
blasfemias. 


(15:20) Estas cosas son las que 
contaminan al hombre; pero el 
comer con las manos sin lavar no 
contamina al hombre. 


(15:21) Saliendo Jesús de allí, se 
fue a la región de Tiro y de 
Sidón. 


(15:22) Y he aquí una mujer 
cananea que había salido de 
aquella región clamaba, 
diciéndole: ¡Señor, Hijo de David, 
ten misericordia de mí! Mi hija es 
gravemente atormentada por un 
demonio. 


(15:23) Pero Jesús no le 
respondió palabra. Entonces 
acercándose sus discípulos, le 
rogaron, diciendo: Despídela, 
pues da voces tras nosotros. 


(15:24) El respondiendo, dijo: No 
soy enviado sino a las ovejas 
perdidas de la casa de Israel. 


(15:25) Entonces ella vino y se 
postró ante él, diciendo: ¡Señor, 
socórreme! 


(15:26) Respondiendo él, dijo: No 
está bien tomar el pan de los 
hijos, y echarlo a los perrillos. 


(15:27) Y ella dijo: Sí, Señor; 
pero aun los perrillos comen de 
las migajas que caen de la mesa 
de sus amos. 


(15:28) Entonces respondiendo 
Jesús, dijo: Oh mujer, grande es 
tu fe; hágase contigo como 
quieres. Y su hija fue sanada 
desde aquella hora. 


(15:29) Pasó Jesús de allí y vino 
junto al mar de Galilea; y 
subiendo al monte, se sentó allí. 


(15:30) Y se le acercó mucha 
gente que traía consigo a cojos, 
ciegos, mudos, mancos, y otros 
muchos enfermos; y los pusieron 
alos pies de Jesús, y los sanó; 


(15:31) de manera que la 
multitud se maravillaba, viendo a 
los mudos hablar, a los mancos 
sanados, a los cojos andar, y a 
los ciegos ver; y glorificaban al 
Dios de Israel. 
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(15:32) o>El Se>pero 1noouc>Jesús 
llamado hacia (sí) 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores 
ermev=dijo omdayxvidouoi>Estoy sintiendo compasión em—osobre 
tov>la oxdov=muchedumbre oti>porque nón>ya  nuepal=días 
Tpelc>tres Tpocpevovow—están permaneciendo hacia pot=a mí kal>y 
ouKk=no exovaw-=tienen/están teniendo tL>qué paywow=coman katy 
arodvoa>despedir autouc>a ellos vnoteig>a ayunas ou=no 
BeAw=—quiero/estoy queriendo unrtote=no alguna vez ekAvBwow=sean 
desfalllecidos even Tn —el ców=camino 


TIpookoadeoauevoc=habiendo 
TOUC=Aa los 
autou>de  él/su/sus 


(15:33) ko>Y Aeyovow-=dicen/están diciendo autw>a él olmlos 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
To0zev>¿De dónde nuw>=a nosotros ev>=en  epnua—desierto 
aptol>panes  Ttogoutoi>tal cantidad  wWote>=de modo que 
xoptacar—satisfacer oxAov=a muchedumbre togovtov>tal cantidad? 


(15:34) ka>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo awutoig>a ellos o-mel 
inoouc—Jesús Trovouc>¿Cuántos aptovc—>panes eExete>tienen/están 
teniendo? oi>Los dSe=pero  emtov>dijeron  emtamSiete kay 
oMmya=pocos :xBudia—pescaditos 


(15:35) kou>Y ekedevcev>mandó tolc>a las oxdoi¿>muchedumbres 
avarmtedev—recostar emosobre tnv>la ynv>tierra 


(15:36) ko>Y AafBiwwv=habiendo tomado touc>a los enmtassiete 
APTOUG=panes KQL=y TOUG=Aa los txBvac pescados 
evxaplotnoac>habiendo dado gracias  ekdaoev>quebró  kal>y 


seówkev=dio toca los paB8ntarc—discipulos/aprendices/aprendedores 


autou=de él/su/sus ot>los Se—>pero 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores TWAa la 
oxAw=muchedumbre 

(15:37) kou—Y epayov=comieron TAVTEG=todos KO0L=y 
exoptac8ncav fueron satisfechos kal>y  npav>alzaron  Tto>el 


Treplovevov—excediendo twv=de los kAaopatwv=pedazos emta>siete 
orupidac—cestas para provisiones trAnpelc llenas 


(15:38) o.>Los Se=>pero sobiovtec>comiendo noav>estaban siendo 
TeTpakioxMioi>cuatro mil avápec=varones  xwplc>aparte de 
yuvalkuwv=mujeres kay TranóLwv=niñitos 


(15:39) kou>Y  armolvoac=habiendo despedido  touc>a las 
oxdouc>muchedumbres eveBn—puso planta de pie en eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toa la tmio0oVv=barca kou>y nABev=>vino 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ta=los opia=territorios 
faydada—de Magadán 


Mt 16 


(16:1) ka.>Y TpocsABovtec—vino/viniendo/habiendo venido hacia (él) 
ot>los papioano> fariseos KQL=y caddoukato.>saduceos 
relpalovtec>tentando/poniendo a prueba enmmpwtnoav=inquirieron 
autov=a él onpelov>señal ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
ouvpavou=cielo emósijo> mostrar autora ellos 


(16:2) o>El Se>pero arokpiWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  ermev=dijo avTOLG=Aa ellos  oyiac>De tarde 
yevopevnc=habiendo llegado a ser hkeyete>dicen/están diciendo 


euvSla—Buen tiempo Truppalei—=es 
ouvpavoc—cielo 


rojo fuego yap—porque omel 


(16:3) koi=Y  Ttpwi=temprano en la mañana  onpepov=Hoy 
Xeluwv=invierno TUPpadei=es rojo fuego yap porque 
otTuyvalwv=aspecto sombrío o>el oupavoc=cielo 


vrrokpitaL—Hipócritas tO>la pev>de hecho tpoowWTov=faz TtoU>de el 
oupavou—=cielo yiwwokete>están conociendo Slakpwew-=distinguir 
talas Se=>pero onpela>señales Ttwvde los koaipwv=tiempos 
señalados ou>no Suvad8e—pueden/están siendo capaces 


(16:4) yevea>Generación tovnpa=maligna kal>y porxadic>adúltera 
onpetov>señal emiíntei>está buscando en pos kal>y onpetov>señal 
ou>no SoB8noetal—será dada autn>a ella gi>si un=>no to>la 
onpetov>señal lwva=de Jonás tou=el TIpopnTOUV>profeta/vocero 


kal>y  katoditwv=habiendo dejado atrás  autouc=a ellos 
arnA8ev=vino desde 

(16:5) kalL>Y gMovtec>habiendo venido ol>los 
ma8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el repav=otro lado 
erteha8ovto olvidaron aptouc—panes AaBeiv=tomar 


RV 1909 


(15:32) Y Jesús llamando á sus 
discípulos, dijo: Tengo lástima de 
la gente, que ya hace tres días 
que perseveran conmigo, y no 
tienen qué comer; y enviarlos 
ayunos no quiero, porque no 
desmayen en el camino. 


(15:33) Entonces sus discípulos 
le dicen: ¿Dónde tenemos 
nosotros tantos panes en el 
desierto, que hartemos á tan gran 
compañía? 


(15:34) Y Jesús les dice: 
¿Cuántos panes tenéis? Y ellos 
dijeron: Siete, y unos pocos 
pececillos. 


(15:35) Y mandó á las gentes 
que se recostasen sobre la tierra. 


(15:36) Y tomando los siete 
panes y los peces, haciendo 
gracias, partió y dió á sus 
discípulos; y los discípulos á la 
gente. 


(15:37) Y comieron todos, y se 
hartaron: y alzaron lo que sobró 
de los pedazos, siete espuertas 
llenas. 


(15:38) Y eran los que habían 
comido, cuatro mil hombres, sin 
las mujeres y los niños. 


(15:39) Entonces, despedidas las 
gentes, subió en el barco: y vino 
á los términos de Magdalá. 


(16:1) Y LLEGANDOSE los 
Fariseos y los Saduceos para 
tentarle, le pedían que les 
mostrase señal del cielo. 


(16:2) Mas él respondiendo, les 
dijo: Cuando es la tarde del día, 
decís: Sereno; porque el cielo 
tiene arreboles. 


(16:3) Y á la mañana: Hoy 


tempestad; porque tiene 
arreboles el cielo triste. 
Hipócritas, que sabéis hacer 


diferencia en la faz del cielo; ¿y 
en las señales de los tiempos no 
podéis? 


(16:4) La generación mala y 
adulterina demanda señal; mas 
señal no le será dada, sino la 
señal de Jonás profeta. Y 
dejándolos, se fué. 


(16:5) Y viniendo sus discípulos 
de la otra parte del lago, se 
habían olvidado de tomar pan. 


RV 1960 
(15:32) Y Jesús, llamando a sus 
discípulos, dijo: Tengo 


compasión de la gente, porque 
ya hace tres días que están 
conmigo, y no tienen qué comer; 
y enviarlos en ayunas no quiero, 
no sea que desmayen en el 
camino. 


(15:33) Entonces sus discípulos 
le dijeron: ¿De dónde tenemos 
nosotros tantos panes en el 
desierto, para saciar a una 
multitud tan grande? 


(15:34) Jesús les dijo: ¿Cuántos 
panes tenéis? Y ellos dijeron: 
Siete, y unos pocos pececillos. 


(15:35) Y mandó a la multitud 
que se recostase en tierra. 


(15:36) Y tomando los siete 
panes y los peces, dio gracias, 
los partió y dio a sus discípulos, y 
los discípulos a la multitud. 


(15:37) Y comieron todos, y se 
saciaron; y recogieron lo que 
sobró de los pedazos, siete 
canastas llenas. 


(15:38) Y eran los que habían 
comido, cuatro mil hombres, sin 
contar las mujeres y los niños. 


(15:39) Entonces, despedida la 
gente, entró en la barca, y vino a 
la región de Magdala. 


(16:1) Vinieron los fariseos y los 
saduceos para tentarle, y le 
pidieron que les mostrase señal 
del cielo. 


(16:2) Mas él respondiendo, les 
dijo: Cuando anochece, decís: 
Buen tiempo; porque el cielo 
tiene arreboles. 


(16:3) Y por la mañana: Hoy 
habrá tempestad; porque tiene 
arreboles el cielo nublado. 
¡Hipócritas! que sabéis distinguir 
el aspecto del cielo, ¡mas las 
señales de los tiempos no 
podéis! 


(16:4) La generación mala y 
adúltera demanda señal; pero 
señal no le será dada, sino la 
señal del profeta Jonás. Y 
dejándolos, se fue. 


(16:5) Llegando sus discípulos al 
otro lado, se habían olvidado de 
traer pan. 


Libro: Mateo 
Notas/Ref 


Ministerio APOYO BIBLICO apoyobiblico(Agmail.com [ 1* Edición ] Pag 20 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(16:6) o>El Se>pero inoouc>Jesús emev=dijo autoig>a ellos 
opate—Vean/estén viendo kot=y Tpocexete>estén teniendo atención 
arto —de/del/desde/ Tnc>la ¿uunc—>levadura Twv=de los 
papicawv=fariseos kay cadgouKaLWwv=—saduceos 


(16:7) ot>Los de>pero Sledoyilovto>estaban razonando gv>en 
eautoig>a ellos mismos Aeyovtec—diciendo oti=>que aptouc—>Panes 
ouk>no sAafouev=tomamos 


(16:8)  yvouc=Conociendo/habiendo conocido  Se=pero  o-mel 
inoouc Jesús ermtev—dijo AUTOLG=Aa ellos Tti>¿Por qué 
Siadoyieode>están discutiendo egv=en eautoiq—>ustedes mismos 


oMmyomotoi>de poca fe/(la) fe/(confianza) oti>que aptovc=panes 
ouk=no ehafete tomaron? 
(16:9) oumw>¿Todavía no  voerte>están percibiendo  oude=ni 
pvnpovevete>recuerdan/están recordando touc=a los tmevte>cinco 
aptouc>panes Ttwv=de los  TevtakloxMwv=cinco mil  koal>y 
TrovOuc>cuántas kopivouc=cestas ehafete tomaron? 


(16:10) ovde>¿ni touc=a los emtamsiete aptouc—panes twv=de los 
TeTpakioxMWwv>cuatro mil kou>y Tovac—cuántas ormupidac=cestas 
para provisiones eAaBete=tomaron? 


(16:11) twc—>¿Cómo ou=>no voerte>están percibiendo oti>que ou>no 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) aptou=pan errrov—dije uuiv=a ustedes? 
Tipovexeww—>Estar teniendo atención  amo—de/del/desde/  tnc>la 
Zvunc>levadura Ttwv=de los papicarwv=fariseos KQL—=y 
caddgouka rv =saduceos 


(16:12) tote>Entonces ouvnkav—comprendieron oti>que ouk=>no 
ermtev=dijo Tpovexew=>estar teniendo atención aro—de/del/desde/ 
inco->la Zuunc>-levadura  tou>de el  aptou>pan  aMma-=sino 
aro—de/del/desde/ tnc—la Sidaxnc—doctrina/enseñanza Ttwv=de los 
papicawv=tfariseos kay cadgoukaLWwv=saduceos 


(16:13) e/8wv=Habiendo venido Se>pero o>el inoouc—Jesús eiq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro talas pepn—partes kangapelac=de 
Cesarea tnc=de la/de/del puurrrou> Filipo npwta=estaba preguntando 
touc>a los paBntac—discipulos/aprendices/aprendedores autov=de 
él/su/sus Aywv=diciendo Ttwa=>¿Qué pe>a mí Ayovow=dicen/están 
diciendo o>los avB8pwroi>hombres ewal>ser tov>el viov=Hijo 
Tov—de el av8pwTrov—>hombre? 

(16:14) oi>Los de>pero emtov=dijeron ot>Los pev=de hecho 
twavvnv=Juan tov>el Bartiornv—>Bautista/Sumergidor alMoi=otros 
Se—pero nAtov > Elías ETepol—otros diferentes Se=pero 
tepepuav Jeremías n>0 eva=uno twv=de los TpopnTtwV=voceros 


(16:15) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo awutoig>a ellos vel —Ustedes 
Se—>pero tivVa—¿Qué pea mí Aeyete=dicen/están diciendo ewal=ser? 


(16:16)  arokpiBeic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—pero ouwv=>Simón tretpoc>Pedro ertev>dijo ocu Tú el>eres/estás 
siendo o>el xprotoc>Cristo/Ungido o->el vutoc=Hijo Ttou=de el 
Beou—Dios TOU—de el Zwvtoc—viviendo 


(16:17) ko Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido o-el incouc Jesús errtev=dijo AUVTW=Aa él 
pakaproc—Bienaventurado/dichoso/afortunado  el>eres/estás siendo 


opwv=>Simón PBaptwva=Bar-Jonás oti>porque cgapi=carne kay 
alua—sangre ouk>no artexoaduyev—quitó cubierta dol=a ti aMaosino 
o-el rmatnp—Padre pou=>míio/mía/mis/de mí o=el gv>en tolg=los 
oupavorc>cielos 


(16:18) kayw=Y yo Se=pero coi>a ti Aeyw-=digo/estoy diciendo 
oti—>que cu>tú el>eres/estás siendo tretpoc—>Pedro kay emiosobre 
tautn esta Tn>la TeTpa=masa rocosa oxoSounow=construiré 
pou=>de mí tnv>a la ekkAnoiav>Iglesia/asamblea kou>y Trudan— puertas 
adou=de hades ou>no katioxuoovoaw=ejercerán fuerza hacia abajo 
autnc—de ella 


(16:19) ka. >Y Swow=>daré gol>a ti tac>=las kdeic>llaves tnc=de el 
Baometac>reino twv=de los ouvpavwv=cielos koau>y o=cual sav>si 
alguna vez ónonc>ates emosobre tnc>la ync>tierra seotal>será 
SeSemevov=ha sido atada gv=en toiq>=los oupavolc>cielos kay 
o—cual sav>si alguna vez Avonc—desates emosobre tnc>la ync>tierra 
eotou>será  Ashduevov>ha sido desatada  ev=en  TolG>los 
oupavorc—cielos 


RV 1909 


(16:6) Y Jesús les dijo: Mirad, y 
guardaos de la levadura de los 
Fariseos y de los Saduceos. 


(16:7) Y ellos pensaban dentro 
de sí, diciendo: Esto dice porque 
no tomamos pan. 


(16:8) Y entendiéndolo Jesús, les 
dijo: ¿Por qué pensáis dentro de 
vosotros, hombres de poca fe, 
que no tomasteis pan? 


(16:9) ¿No entendéis aún, ni os 
acordáis de los cinco panes entre 
cinco mil hombres, y cuántos 
cestos alzasteis? 


(16:10) ¿Ni de los siete panes 
entre cuatro mil, y cuántas 
espuertas tomasteis? 


(16:11) ¿Cómo es que no 
entendéis que no por el pan os 
dije, que os guardaseis de la 
levadura de los Fariseos y de los 
Saduceos? 


(16:12) Entonces entendieron 
que no les había dicho que se 
guardasen de la levadura de pan, 
sino de la doctrina de los 
Fariseos y de los Saduceos. 


(16:13) Y viniendo Jesús á las 
partes de Cesarea de Filipo, 


preguntó á sus discípulos, 
diciendo: ¿Quién dicen los 
hombres que es el Hijo del 


hombre? 


(16:14) Y ellos dijeron: Unos, 
Juan el Bautista; y otros, Elías; y 
otros; Jeremías, ó alguno de los 
profetas. 


(16:15) El les dice: Y vosotros, 
¿quién decís que soy? 


(16:16) Y respondiendo Simón 
Pedro, dijo: Tú eres el Cristo, el 
Hijo del Dios viviente. 


(16:17) Entonces, respondiendo 
Jesús, le dijo: Bienaventurado 
eres, Simón, hijo de Jonás; 
porque no te lo reveló carne ni 
sangre, mas mi Padre que está 
en los cielos. 


(16:18) Mas yo también te digo, 
que tú eres Pedro, y sobre esta 
piedra edificaré mi iglesia; y las 
puertas del infierno no 
prevalecerán contra ella. 


(16:19) Y á ti daré las llaves del 
reino de los cielos; y todo lo que 
ligares en la tierra será ligado en 
los cielos; y todo lo que 
desatares en la tierra será 
desatado en los cielos. 


RV 1960 


(16:6) Y Jesús les dijo: Mirad, 
guardaos de la levadura de los 
fariseos y de los saduceos. 


(16:7) Ellos pensaban dentro de 
sí, diciendo: Esto dice porque no 
trajimos pan. 


(16:8) Y entendiéndolo Jesús, les 
dijo: ¿Por qué pensáis dentro de 
vosotros, hombres de poca fe, 
que no tenéis pan? 


(16:9) ¿No entendéis aún, ni os 
acordáis de los cinco panes entre 
cinco mil hombres, y cuántas 
cestas recogisteis? 


(16:10) ¿Ni de los siete panes 


entre cuatro mil, y cuántas 
canastas recogisteis? 
(16:11) ¿Cómo es que no 


entendéis que no fue por el pan 
que os dije que os guardaseis de 
la levadura de los fariseos y de 
los saduceos? 


(16:12) Entonces entendieron 
que no les había dicho que se 
guardasen de la levadura del 
pan, sino de la doctrina de los 
fariseos y de los saduceos. 


(16:13) Viniendo Jesús a la 
región de Cesarea de Filipo, 
preguntó a sus discípulos, 
diciendo: ¿Quién dicen los 
hombres que es el Hijo del 
Hombre? 


(16:14) Ellos dijeron: Unos, Juan 
el Bautista; otros, Elías; y otros, 
Jeremías, o alguno de los 
profetas. 


(16:15) El les dijo: Y vosotros, 
¿quién decís que soy yo? 


(16:16) Respondiendo Simón 
Pedro, dijo: Tú eres el Cristo, el 
Hijo del Dios viviente. 


(16:17) Entonces le respondió 
Jesús: Bienaventurado eres, 
Simón, hijo de Jonás, porque no 
te lo reveló carne ni sangre, sino 
mi Padre que está en los cielos. 


(16:18) Y yo también te digo, que 
tú eres Pedro, y sobre esta roca 
edificaré mi iglesia; y las puertas 
del Hades no  prevalecerán 
contra ella. 


(16:19) Y a ti te daré las llaves 
del reino de los cielos; y todo lo 
que atares en la tierra será atado 
en los cielos; y todo lo que 
desatares en la tierra será 
desatado en los cielos. 
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(16:20)  tote>Entonces  Steotedato-dio orden  toig>a los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
tva=>para que punóevica nadie eimwow>digan oti>que autoc=>él 
sotiv>es/está siendo ¡noouc—Jesús o—el xprtotoc=Cristo/Ungido 


(16:21) aro>Desde  Tote>entonces npíiato>comenzó  o—el 
inoouc—Jesús Selkvuew >estar mostrando Toc >a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 


oti—que Sel>es/está siendo necesario autov—a él arteABev venir desde 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepovoluua=Jerusalén 
kal=y  ToMa=muchas (cosas) TaBew-=sufrir aro—de/del/desde/ 
Ttwv=de los TpsOButEPWV=ancianos kal—y apxiepewwv=gobernantes de 
sacerdotes kol>y ypapupatewv>escribas kal>y aroktavBnval=ser 
matado kau->y Tn>a/al/a el TpiTn tercer nuepa=día eyepBnval>ser 
levantado 


(16:22) kau>Y Tpocdafopevoc>habiendo tomado hacia autov>=a él 
o>el rttetpoc>Pedro npiato—=comenzó emmipav=dar  reprensión 
Aeywv=diciendo ¡Mewcq>Se misericordioso col>a ti 
kupie>Señor ou>no un no soto será cola ti tTOUTO=esto 


autw-a él 


(16:23) o>El Se>pero otpapeic=habiendo sido vuelto etev=dijo 
Ttw>a/al/a el metpw=Pedro urtaye>Estés yendo omow->detrás de 
pou>mí catava-Satanás/adversario okavóalv>causa de tropiezo 
pou>de mí gl>eres/estás siendo oti—>porque ou=no ppovelc—>estás 
pensando ta-wlas (cosas) tou>de el Beou=Dios aMa-s=sino talas 
(cosas) twv=de los av8pwWTWV=hombres 


(16:24) tote>Entonces o>el inoouc>=Jesús ertev=dijo TtolG>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 
el>Si tic>alguien Bedei>está queriendo omow>detrás de pou=mí 
eMew-=venir arapvnoac8w—repúdiese sautov=a sí mismo kal>y 
apartw>alce tov>la/el otaupov=cruz/poste vertical en T autou=de 
él/su/sus kou>y akodouBerTWw>esté siguiendo pol>a mí 


(16:25) oc—>Quien yap—porque av>probable BeAn—esté queriendo 
tmv>el yuxnv>alma autou>de él/su/sus owoar-librar 
arodeoei> perderá autnv=a ella oc=quien ó=pero av=probable 
arodeon pierda tnv>el wuxnv=>alma autou>de él/su/sus evekev=>en 
cuenta guou=de mí supnoel>hallará autnv=a ella 


(16:26) tI?¿Qué yap=porque weedertoi>es/está siendo beneficiado 
av8pwrroc=>hombre esav=>si alguna vez Ttov>=el koopov=mundo 
odov>entero kepónon—gane tnv=el Se>pero yuxnv=alma autov=>de 
él/su/sus  nuuwBn—>sea perdida? n>0  ti>¿qué  Swoel—=dará 
avB8pwrroc=>hombre avtaMaypa=a cambio tnc=de el wuxnc=alma 
autou=de él? 


(16:27) peMel>Está para yap=—porque o>el vioc>Hijo tou=de el 
av8pwrrou=>hombre epxeoB0aL>viene/estar viniendo ev>=en tn>el 
Son —gloria/esplendor tov=de el matpoc>Padre autou=de él/su/sus 
peta=con twv=los ayyeAwv=angeles/mensajeros autovu=de él/su/sus 


kal>y Tote>entonces aroówoel>entregará ekaotw>a cada uno 
kata=según tnv=la Tpagiv—práctica autov—de él 
(16:28) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 


Myw-=digo/estoy diciendo vupw>=a ustedes elow>son/están siendo 
tTivec>algunos wóe—aquí eotwtec=han estado de pie ortivec=quienes 
ou>no un=no yevowvtoai—gustarán Bavatou=de muerte ewc=hasta 
av=probable iSwow=>vean tov>a/al/a el vtov=Hijo tou=de el 
av8pwrrov—=hombre epxopevov>viniendo ev=en Tn —el Bacidela—reino 
autou—de él 


Mt 17 


lea! ko Y e0—después npepac—días ei seis 
rapodapBaver>llevó/está tomando consigo o>el  inoouc>Jesús 
tov>a/al/a el Ttetpov=Pedro kal>y  takwBov=Jacobo  kal=y 


twavvnv=Juan tov=el adelpov=hermano autou=de él/su/sus kot=y 
avapepei>está llevando hacia arriba autouc—a ellos eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro opoc=montaña uynAov>alta kat=según 
¡óLav=propio (privado) 


(17:2) kou>Y petepoppwOn=>fue transformado eutrpodBev—enfrente 
autwwv=de ellos kau>y edapyev>resplandeció tOo—el TpodwWTrov—rostro 
autou>de él/su/sus wc>como omel nAoc>sol talas Se=>pero 
tpartia>prendas exteriores de vestir autou>de  él/su/sus 
eyevovto>llegaron a ser Aeuka=blancas wc =como to=la pwec=>luz 


(17:3) ka.>Y i60u>mira/He aquí weBncav=fue visto autoic=a ellos 
pwonc>Moisés KQL=>y nAtac Elías pEeT=con aUTOV=éÉél 
ovMadouvtec hablando juntos 


RV 1909 


(16:20) Entonces mandó á sus 
discípulos que á nadie dijesen 
que él era Jesús el Cristo. 


(16:21) Desde aquel tiempo 
comenzó Jesús á declarar á sus 
discípulos que le convenía ir á 
Jerusalem, y padecer mucho de 
los ancianos, y de los príncipes 
de los sacerdotes, y de los 
escribas; y ser muerto, y resucitar 
al tercer día. 


(16:22) Y Pedro, tomándolo 
aparte, comenzó á reprenderle, 
diciendo: Señor, ten compasión 
de ti: en ninguna manera esto te 
acontezca. 


(16:23) Entonces él, volviéndose, 
dijo á Pedro: Quítate de delante 
de mí, Satanás; me eres 
escándalo; porque no entiendes 
lo que es de Dios sino lo que es 
de los hombres. 


(16:24) Entonces Jesús dijo á sus 
discípulos: Si alguno quiere venir 
en pos de mí, niéguese á sí 
mismo, y tome su cruz, y sigame. 


(16:25) Porque cualquiera que 
quisiere salvar su vida, la 
perderá, y cualquiera que 
perdiere su vida por causa de mí, 
la hallará. 


(16:26) Porque ¿de qué 
aprovecha al hombre, si 
granjeare todo el mundo, y 
perdiere su alma? O ¿qué 
recompensa dará el hombre por 
su alma? 


(16:27) Porque el Hijo del hombre 
vendrá en la gloria de su Padre 
con sus ángeles, y entonces 
pagará á cada uno conforme á 
sus obras. 


(16:28) De cierto os digo: hay 
algunos de los que están aquí, 
que no gustarán la muerte, hasta 
que hayan visto al Hijo del 
hombre viniendo en su reino. 


(17:1) Y DESPUÉS de seis días, 
Jesús toma á Pedro, y á Jacobo, 
y á Juan su hermano, y los lleva 
aparte á un monte alto: 


(17:2) Y se transfiguró delante de 
ellos; y resplandeció su rostro 
como el sol, y sus vestidos fueron 
blancos como la luz. 


(17:3) Y he aquí les aparecieron 
Moisés y Elías, hablando con él. 


RV 1960 


(16:20) Entonces mandó a sus 
discípulos que a nadie dijesen 
que él era Jesús el Cristo. 


(16:21) Desde entonces 
comenzó Jesús a declarar a sus 
discípulos que le era necesario ir 
a Jerusalén y padecer mucho de 
los ancianos, de los principales 
sacerdotes y de los escribas; y 
ser muerto, y resucitar al tercer 
día. 


(16:22) Entonces Pedro, 
tomándolo aparte, comenzó a 
reconvenirle, diciendo: Señor, ten 
compasión de ti; en ninguna 
manera esto te acontezca. 


(16:23) Pero él, volviéndose, dijo 
a Pedro: ¡Quítate de delante de 
mí, Satanás!; me eres tropiezo, 
porque no pones la mira en las 
cosas de Dios, sino en las de los 
hombres. 


(16:24) Entonces Jesús dijo a 
sus discípulos: Si alguno quiere 
venir en pos de mí, niéguese a sí 
mismo, y tome su cruz, y sígame. 


(16:25) Porque todo el que quiera 
salvar su vida, la perderá; y todo 
el que pierda su vida por causa 
de mí, la hallará. 


(16:26) Porque ¿qué 
aprovechará al hombre, si ganare 
todo el mundo, y perdiere su 
alma? ¿O qué recompensa dará 
el hombre por su alma? 


(16:27) Porque el Hijo del 
Hombre vendrá en la gloria de su 
Padre con sus ángeles, y 
entonces pagará a cada uno 
conforme a sus obras. 


(16:28) De cierto os digo que hay 
algunos de los que están aquí, 
que no gustarán la muerte, hasta 
que hayan visto al Hijo del 
Hombre viniendo en su reino. 


(17:1) Seis días después, Jesús 
tomó a Pedro, a Jacobo y a Juan 
su hermano, y los llevó aparte a 
un monte alto; 


(17:2) y se transfiguró delante de 
ellos, y resplandeció su rostro 
como el sol, y sus vestidos se 
hicieron blancos como la luz. 


(17:3) Y he aquí les aparecieron 
Moisés y Elías, hablando con él. 
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(17:4)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero o>el tretpoc>Pedro emmev>dijo tw>a/al/a el inoou=Jesús 
kupie=Señor kadov>excelente/bueno sotiv>es/está siendo nuac=a 
nosotros wde=aquí elvoi>estar gli>si Oedeig>estás queriendo 
rroinowpev=>hagamos wde=aquí tpelq>tres aknvac=tiendas cola ti 
puav=>uno kal>y uwon=>a Moisés prav=>uno kal>y prav>uno nAtama 
Elías 


(17:5) eti>Todavía  autou>de  él/su/sus  Aadouvtoc—hablando 
¡0u>mira/He aquí vepeln>nube pwrtewn=luminosa 
erteoklacev cubrió con sombra autouc—a ellos koau>y 1ó0u=>mira/He 
aquí qwwn>sonido  sk-=de/del/procedente de/(de en)  tnc>la 
vepeAnc=nube Aeyovoa—diciendo outoc>Este sotiv=>es/está siendo 
o-el vioc>Hijo pou>de mí o=>el ayarmntoc=>amado ev>en w-=quien 
evSoknoa—pensé bien autou>de él/su/sus akovete>estén oyendo 


(17:6) ko Y akouvoavtec>oyendo/habiendo oídool—los 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores ETTE0OV=Cayeron 
emiosobre TIpogWTTOV=rostro autwwv=de ellos KQL—=y 


epoBn8ncav=temieron vpodpa—excesivamente 


(17:7) kou>Y TrpoveAB8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia o—el 
inoouc>Jesús nyato>tocó autww=de ellos ko=y  etev=dijo 
eyepO9nTte—Sean levantados kou>y un no pofero0s estén temiendo 


(17:38) emapavtec>Habiendo elevado  Se=>pero  Ttouc>a los 
opBaduouc—ojos autwv=de ellos ovdeva=a nadie eidov=vieron el>si 
un no tov>a/al/a el inoouv=Jesús jovov=>solamente 


(17:9) kou>Y kataBawovtwv=poniendo planta de pie hacia abajo 
autwv=de ellos ek>fuera de Tou—la opouc—montaña 
evetedato mandó autolc>a ellos o>el inoouc>Jesús Aywv=diciendo 
undevi>A nadie emnte>digan to>la Opapavisión ewc=>hasta ou=>que 
o>el vutoc>Hijo Ttou>de el avB8pwrov=>hombre ek=>fuera de 
vekpuwv=—muertos avactn levante 


(17:10) kou>Y  ennpuwrtnoav>inquirieron  auvtov>a él  otmlos 
ma8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
AMeyovtec>diciendo  TI>)¿Por qué  ouv=por lo tanto  ol>los 


ypapparter escribas Aeyovow-=dicen/están diciendo oti>que nava 
Elías 6e.>es/está siendo necesario eABetv—venir TpwWTOV—primero? 


(17110) o>El Se—>pero inoouc—Jesús 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido etrrev=dijo 
autolc>a ellos ndac>Elías pev>de hecho epxetai—viene/está viniendo 
TIPWTOVprimero  Kal>y  ATMOKATAOTNOELArestaurará  Travta=todas 
(cosas) 


(17:12) Aeyw=>Digo/estoy diciendo Se=>pero uuw=a ustedes oti>que 
nAtac > Elías nón—>ya nABev—vino Katy ouk=>no 
ETTeyVWOaV reconocieron autov=a él aMa-=sino erromoav—=hicieron 
ev>en QauTwW-él oca->tantas (cosas) como  nBzAncaw=quisieron 
outwc>así kau>también o=el vtoc=>Hijo TOU>de el av8pwWTrrov=>hombre 
peMel>está para tracxew=estar sufriendo urt—por autwv=de ellos 


(17:13) Tote>Entonces ouvnkav=comprendieron oi>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores oti>que  Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) wwavvou=Juan tov>el Barrriorou—>Bautista/Sumergidor 
errtev=dijo autoc>a ellos 


(17:14) kou>Y eABovtwv=habiendo venido autwv>ellos Ttpoc=hacia 
tov>a la oxAov=>muchedumbre tpoonABev>vino hacia autw>a él 
avB8pwrroc hombre yovurtetwv—=arrodillando autov=a él 


(17:15) ko. >Y Aeywv=diciendo kupte>Señor sdenoov>ten misericordia 
pou>de mí tov>a/al/a el utov=hijo oti>que osAnvialetoal>es/está 
siendo herido por luna kou>y kakwc=malamente traoxe.—>está sufriendo 
ToMakic>muchas veces yap=porque tTurtei>está cayendo elc>en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  To>el  Tup-fuego  kal=y 
ToMakic=muchas veces eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>a/al/a el vówp=agua 


(17:16) kou>Y TtIpoonveyka->llevé hacia autov>a él toiq>a los 
fa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  Jou=de ti  koal>=y 
ouk=no nSuvn8ncav—pudieron autov=a él Beparteucan—curar 


RV 1909 


(17:4) Y respondiendo Pedro, dijo 
á Jesús: Señor, bien es que nos 
quedemos aquí: si quieres, 
hagamos aquí tres pabellones: 
para ti uno, y para Moisés otro, y 
otro para Elías. 


(17:5) Y estando aún él 
hablando, he aquí una nube de 
luz que los cubrió; y he aquí una 
voz de la nube, que dijo: Este es 
mi Hijo amado, en el cual tomo 
contentamiento: á él oíd. 


(17:6) Y oyendo esto los 
discípulos, cayeron sobre sus 
rostros, y temieron en gran 
manera. 


(17:7) Entonces Jesús llegando, 
los tocó, y dijo: Levantaos, y no 
temáis. 


(17:8) Y alzando ellos sus ojos, á 
nadie vieron, sino á solo Jesús. 


(17:9) Y como descendieron del 
monte, les mandó Jesús, 
diciendo: No digáis á nadie la 
visión, hasta que el Hijo del 
hombre resucite de los muertos. 


(17:10) Entonces sus discípulos 
le preguntaron, diciendo: ¿Por 
qué dicen pues los escribas que 
es menester que Elías venga 
primero? 


(17:11) Y respondiendo Jesús, 
les dijo: á la verdad, Elías vendrá 
primero, y restituirá todas las 
cosas. 


(17:12) Mas os digo, que ya vino 
Elías, y no le conocieron; antes 
hicieron en él todo lo que 
quisieron: así también el Hijo del 
hombre padecerá de ellos. 


(17:13) Los discípulos entonces 
entendieron, que les habló de 
Juan el Bautista. 


(17:14) Y como ellos llegaron al 
gentío, vino á él un hombre 
hincándosele de rodillas, 


(17:15) Y diciendo: Señor, ten 
misericordia de mi hijo, que es 
lunático, y padece malamente; 
porque muchas veces cae en el 
fuego, y muchas en el agua. 


(17:16) Y le he presentado á tus 
discípulos, y no le han podido 
sanar. 


RV 1960 


(17:4) Entonces Pedro dijo a 
Jesús: Señor, bueno es para 
nosotros que estemos aquí; si 
quieres, hagamos aquí tres 
enramadas: una para ti, otra para 
Moisés, y otra para Elías. 


(17:5) Mientras él aún hablaba, 
una nube de luz los cubrió; y he 
aquí una voz desde la nube, que 
decía: Este es mi Hijo amado, en 
quien tengo complacencia; a él 
oíd. 


(17:6) Al oír esto los discípulos, 
se postraron sobre sus rostros, y 
tuvieron gran temor. 


(17:7) Entonces Jesús se acercó 
y los tocó, y dijo: Levantaos, y no 
temáis. 


(17:8) Y alzando ellos los ojos, a 
nadie vieron sino a Jesús solo. 


(17:9) Cuando descendieron del 
monte, Jesús les mandó, 
diciendo: No digáis a nadie la 
visión, hasta que el Hijo del 
Hombre resucite de los muertos. 


(17:10) Entonces sus discípulos 
le preguntaron, diciendo: ¿Por 
qué, pues, dicen los escribas que 
es necesario que Elías venga 
primero? 


(17:11) Respondiendo Jesús, les 
dijo: A la verdad, Elías viene 
primero, y restaurará todas las 
cosas. 


(17:12) Mas os digo que Elías ya 
vino, y no le conocieron, sino que 
hicieron con él todo lo que 
quisieron; así también el Hijo del 
Hombre padecerá de ellos. 


(17:13) Entonces los discípulos 
comprendieron que les había 
hablado de Juan el Bautista. 


(17:14) Cuando llegaron al 
gentío, vino a él un hombre que 
se arrodilló delante de él, 
diciendo: 


(17:15) Señor, ten misericordia 
de mi hijo, que es lunático, y 
padece muchísimo; porque 
muchas veces cae en el fuego, y 
muchas en el agua. 


(17:16) Y lo he traído a tus 
discípulos, pero no le han podido 
sanar. 
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(17:17)  arokpiBeic—>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero o>el inoouc-Jesús emev=dijo w->Oh yevea—generación 
amuotoc>incrédula/carente de fe/(la) fe/(confianza) K0L=y 
Stotpauuevn=ha sido torcida completamente  swc=>¿hasta 
ToTte>cuándo eoopai—estaré pe8=con upwv->ustedes? ewc=¿hasta 
mrote>cuándo avesouou>toleraré/soportaré/tendré encima soportando 
vuwv=de ustedes? «epete>Estén trayendo pol=a mí autov=a él 
wde=>aquí 


(17:18) kou>Y eretiunoev>ordenó rigurosamente autwa él omel 
inoouc>Jesús koal>y eónABev>salió anm—de/del/desde/ auvtou=de 
él/su/sus to>el Sowuoviov>demonio koal>y eBeparteu8n—>fue curado 
o-el rraic>muchacho arto>desde tnc—la wpac=hora ekewnc>aquella 


(17:19) tote>Entonces tpoceABovtec=vino/viniendo/habiendo venido 
hacia oi>los pa8ntou>discipulos/aprendices/aprendedores tw>a/al/a el 
inoou—>Jesús  kat=según  lótav=propio (privado)  ertov=dijeron 
Sta>¿Por TtI>Pqué npueig>nosotros ouk=no  nóduvn8npev=pudimos 
ekBoadew-=arrojar hacia afuera auto—a él? 


(17:20) o>El Se>pero inoouc—Jesús errtev=dijo autoic—>a ellos Sa=Por 
tnv>la amiotiav>falta de fe/(la) fe/(confianza) vuwv=de ustedes 
aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén yap=porque 
Meyw=digo/estoy diciendo vuw>=a ustedes eav>si alguna vez 
exnte-estén teniendo  tmiotw->fe/(la)  fe/(confianza)  wWc=como 
kokkov=grano  owarewc=de mostaza  eperte=dirán  Ttwa la 
opei>montaña TouTw=esta petafnOi—Desplaza evteuBev=desde aquí 


ekel>allí kou>Y  petafnostali>desplazará  koal=y  ovdev=nada 
aduvatnoei>será imposible vuwv—=a ustedes 
(17:21) Touto>Esta Se=pero  Tto>el yevoc=género  ouk=no 


ekmopevetai—>está saliendo el>si pn=no ev=en TIpoceuxn—oración 
KQL>y VNOTELA>ayuno 


(17:22) avaotpepopevwv=>Siendo vueltos otra vez Se>pero autwwv=de 
ellos e¿v>en tn>a la yaAMara—Galilea errtev>dijo autoiq>a ellos o=el 
inoouc>Jesús  peMel>Está para o>el utoc>Hijo tou>de el 
av8pwrrov=>hombre rapadidocdaL>ser entregado elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro xeipac=manos av8pwrtwv=de hombres 


(17:23) kou>Y aroktevovoaw=matarán autov>a él kal>y tn>a/al/a el 
Tp —>tercer  npepa=día  eyepBnoetoai>será levantado  koal=Y 
eAvten8ncav fueron contristados vpoSdpa excesivamente 


(17:24) g¿ABovtwv=Habiendo venido Se pero autwv=de ellos e.q>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro KaTtepvaouu—=Capernaum 
TipoonABov—vinieron hacia oi>los ta=a los Siópaxpa=doble dracma 
AapBavovtec>recibiendo  tw>a/al/a el  metpwPedro  kal>y 
errtov=dijeron o>El Sióackadoc=maestro vuwv=de ustedes ou=¿No 
telde. >cumple/está cumpliendo/completando tawlos Siópaxpa=doble 
dracma? 


(17:25) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo val=>Sí koi>Y  ote=>cuando 
elonABev—=entró eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la 
otkiav=>casa TIpospBadev=>se adelantó autov=a él o>el inoouc>Jesús 
Meywv=diciendo  TI>¿Qué oo>=a ti  Sgokei>está pareciendo 
opuwv=>Simón? oi>Los Badmdeic reyes tnc>de la/de/del  ync>tierra 
aro=de/del/desde/ Twwv=quienes AauBavovow>están recibiendo 
teAn—completaciones n>=o  knvoov>tributo  armo—¿De/del/desde/ 
Ttwv>los viwv=hijos autwwv=de ellos n>0 arto—de/del/desde/ twv=de 
los aMoTpuWV=otros? 


(17:26) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo autw=a él o=el metpoc—>Pedro 
aro—De/del/desde/ twv=de los aMotpUWV=Ootros epn—Decía/Estaba 
diciendo autw>a él o=el inoouc—Jesús apa—Realmente ye=pues 
edeuBepol> libres e.nmw-=son/están siendo or>los vto. hijos 


(17:27) wa=Para que de>pero pn=no oxavóolMowpev=>=hagamos 
tropezar autouc—a ellos mopeuBEe:ic habiendo ido en camino eiq—>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv=el Badacoav—mar Bade—arroja 
ayktotpov>anzuelo kal>y Ttov>a/al/a el avapawovra—subiendo 
TPWTOV=primero xBuv=pez apov=alza K0L=y 
avoiac=abriendo/habiendo abierto to>la otopa=>boca autou>de 
él/su/sus eupnoelc—hallarás otatnpamestater ekelvOv=>aquél 
Mafwv=habiendo tomado Soc=da autolg>a ellos avtisen lugar de 
epuou=mí kon >y goU—=de ti 


Mt 18 


(18:1) ev>En ekewn>aquella tn>la wpaw=hora tpoonABov> vinieron 
hacia oi>los pa8ntou—discipulos/aprendices/aprendedores tw>a/al/a el 
inoou>Jesús Meyovtec—diciendo TIC ¿Quién apamrealmente 
peidwv=más mayor sotiv>es/está siendo ev>en tn—el Bacidela>reino 
Twv=de los ovupavwv=cielos? 


RV 1909 


(17:17) Y respondiendo Jesús, 
dijo: Oh generación infiel y 
torcida! ¿hasta cuándo tengo de 
estar con vosotros? ¿hasta 
cuándo os tengo de sufrir? 
traédmele acá. 


(17:18) Y Jesús le reprendió, y 
salió el demonio de él; y el mozo 
fué sano desde aquella hora. 


(17:19) Entonces, llegándose los 
discípulos á Jesús, aparte, 
dijeron: ¿Por qué nosotros no lo 
pudimos echar fuera? 


(17:20) Y Jesús les dijo: Por 
vuestra incredulidad; porque de 
cierto os digo, que si tuviereis fe 
como un grano de mostaza, 
diréis á este monte: Pásate de 
aquí allá: y se pasará: y nada os 
será imposible. 


(17:21) Mas este linaje no sale 
sino por oración y ayuno. 


(17:22) Y estando ellos en 
Galilea, Jesús les dijo: El Hijo del 
hombre será entregado en 
manos de hombres, 


(17:23) Y le matarán; mas al 
tercer día resucitará. Y ellos se 
entristecieron en gran manera. 


(17:24) Y como llegaron á 
Capernaum, vinieron á Pedro los 
que cobraban las dos dracmas, y 
dijeron: ¿Vuestro Maestro no 
paga las dos dracmas? 


(17:25) El dice: Sí. Y entrando él 
en casa, Jesús le habló antes, 
diciendo: ¿Qué te parece, 
Simón? Los reyes de la tierra, 
¿de quién cobran los tributos ó el 
censo? ¿de sus hijos ó de los 
extraños? 


(17:26) Pedro le dice: De los 
extraños. Jesús le dijo: Luego los 
hijos son francos. 


(17:27) Mas porque no los 
escandalicemos, ve á la mar, y 
echa el anzuelo, y el primer pez 
que viniere, tómalo, y abierta su 
boca, hallarás un  estatero: 
tómalo, y dáselo por mí y por ti. 


(18:1) EN aquel tiempo se 
llegaron los discípulos á Jesús, 
diciendo: ¿Quién es el mayor en 
el reino de los cielos? 


RV 1960 


(17:17) Respondiendo Jesús, 
dijo: ¡Oh generación incrédula y 
perversa! ¿Hasta cuándo he de 
estar con vosotros? ¿Hasta 
cuándo os he de soportar? 
Traédmelo acá. 


(17:18) Y reprendió Jesús al 
demonio, el cual salió del 
muchacho, y éste quedó sano 
desde aquella hora. 


(17:19) Viniendo entonces los 
discípulos a Jesús, aparte, 
dijeron: ¿Por qué nosotros no 
pudimos echarlo fuera? 


(17:20) Jesús les dijo: Por 
vuestra poca fe; porque de cierto 
os digo, que si tuviereis fe como 
un grano de mostaza, diréis a 
este monte: Pásate de aquí allá, 
y se pasará; y nada os será 
imposible. 


(17:21) Pero este género no sale 
sino con oración y ayuno. 


(17:22) Estando ellos en Galilea, 
Jesús les dijo: El Hijo del Hombre 
será entregado en manos de 
hombres, 


(17:23) y le matarán; mas al 
tercer día resucitará. Y ellos se 
entristecieron en gran manera. 


(17:24) Cuando llegaron a 
Capernaum, vinieron a Pedro los 
que cobraban las dos dracmas, y 
le dijeron: ¿Vuestro Maestro no 
paga las dos dracmas? 


(17:25) El dijo: Sí. Y al entrar él 
en casa, Jesús le habló primero, 
diciendo: ¿Qué te parece, 
Simón? Los reyes de la tierra, 
¿de quiénes cobran los tributos o 
los impuestos? ¿De sus hijos, o 
de los extraños? 


(17:26) Pedro le respondió: De 
los extraños. Jesús le dijo: Luego 
los hijos están exentos. 


(17:27) Sin embargo, para no 
ofenderles, ve al mar, y echa el 
anzuelo, y el primer pez que 
saques, tómalo, y al abrirle la 
boca, hallarás un  estatero; 
tómalo, y dáselo por mí y por ti. 


(18:1) En aquel tiempo los 
discípulos vinieron a Jesús, 
diciendo: ¿Quién es el mayor en 
el reino de los cielos? 
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(18:2) ko.>Y Ttpookodeoquevoc=habiendo llamado hacia (sí) o=el 
inoouc>Jesús tranStov=niñito eotnoev>puso de pie auto—=a él ev>en 
peow=medio autwv=de ellos 


(18:3) kou>Y errtev>dijo aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo vpiv>a ustedes sav>si alguna vez un—no 
oTpapnte>sean vueltos ko >y yevnoB0z>lleguen a ser we=>como ta-=los 
rrolóta>niñitos ou>no pn>no etozA8nte>entren eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=el Badmelav>reino Ttwv=de los 
ouvpoavwv=cielos 


(18:4) ootic Quien ouv=>por lo tanto tamtewwWoel—>hará bajo eautov—a sí 
mismo wc=como to>el traiSiov-niñito Tovuto>este oOUVTOC—este 
eotiv>es/está siendo o>el peiwv=>más mayor m-el 
Bacudela>reino twwv=de los oupavwv=cielos 


ev>en 


(18:5) ka >Y oc=>quien eav>si alguna vez SeEntaireciba bien dispuesto 
rroidtov>a niñito TotOVUTOV>cOmMO este ev>=uno emosobre twW>el 
ovopati>nombre pou>=de mí gue>a mí Sexetoi>está recibiendo bien 
dispuesto 


(18:6) oc>Quien S>pero av=probable okavdaMon=haga tropezar 
eva=a uno twv=de los pikpwv=>pequeños tovtwWV=estos Twv=de los 
TULOTEVOVTWV=creyentes/(onfiando) sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro gue>a mí ovuupepel>es/está siendo ventajoso autw>a él 
lva=para que kpepac8n—sea colgado pukoc—piedra de molino 
ovikoc—>perteneciente a asno elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  Ttov>el  TpaxndAov=cuello  autou>de  él/su/sus  kal>y 
katartovtidOn sea arrojado ev>en tw->la Trehayel extensión acuosa 
Tnc—de el Badaconc>mar 


(18:7) ovai>Ay Ttw>a/al/a el kocouw=>mundo aro=de/del/desde/ 
twv=de los okavdalwv=tropiezos avaykn—necesidad yap=—porque 
sotw>es/está siendo ABeww=>venir ta>las okavódla>causas de 
tropiezo TAnv>además ovai>ay tw>a/al/a el av8pwrw—hombre 
ekelivw=>aquél 6l>por medio/a través ou=de quien  toz>la 
oxkavdadov=causa de tropiezo epxetal—viene/está viniendo 


(18:8) e. >Si 6e>pero n>la xeip>mano cou=de ti n>0 o>el trouc=pie 
cou->de ti oxavóaAieli>está haciendo tropezar cea ti ekkopov=corta 
auta=a ellos kali>y Bade>arroja aro>de/del/desde/ «Jgou=de ti 
kodov—>apropiado cot>a ti sotw>es/está siendo etoeABew=entrar 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la Zwnv>vida 
xwAov=cojo n—>0 kuAdov>manco n>que 6vo—=dos xelpac=manos n—0 
Suo=dos Todac—pies exovta=teniendo BAnBnvai=ser arrojado 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el Ttup=fuego to=el 
aLuwviov eterno 


(18:9) kau>Y el>si o>el opB0AMpoc>ojo cou=de ti okavdaldiel> está 
haciendo tropezar ce>a ti efede>alza hacia afuera autov>a él kou>y 
Bade—arroja artro—de/del/desde/ dcou>de ti kadov=apropiado vola ti 
sotiv>es/está siendo povopBaduov>un solo ojo eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv—>a la Zwnv=>vida elozABew>entrar n que 
Suo=dos opBaduouc-ojos exovta=teniendo BAn8nval>ser arrojado 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=el 
yeevvav=Infierno/Gehena tov=>de el tmupoc=fuego 


(18:10) opate—Vean/estén viendo un>no katappovnonte>desprecien 
evoc=de uno twv=de los  pikpwv=pequeños  ToUTWV=estos 
Myw-=digo/estoy diciendo yap—porque vuw=a ustedes ot. —>que ol>los 
ayyedoi>angeles/mensajeros autwv=de ellos ev=en oupavolc=cielos 
Sta=por medio/a través tavtoc=de todo BAertrovow-=ven/están viendo 
TO>el TMpodwWTov>rostro tOU>de el tratTpoc=>Padre jou=de mí tTou=el 
ev=en oupavolc cielos 


(18:11) nA0dzev=Vino yap—porque o>el vioc>Hijo tou=de el 
av8pwrrov=>hombre awoar—librar to>lo arroAwAoc=habiendo perdido 


(18:12) ¿Qué vuiv>a ustedes Sokel>está pareciendo? sav>Si alguna 
vez yevntal>llegue a ser tivi>algún av8pwrW=hombre ekatov=cien 
TIpoBata—ovejas kay Thavn8n—sea extraviada ev=uno e¿=fuera de 
autwv=ellas ouxi>¿no ae >habiendo dejado completamente taa 
las  evevnkovta=>noventa (y) evvea=nueve  em>osobre  Ta-las 
opn>montañas rTropevBeic>habiendo ido en camino  Zntel>está 
buscando toa la TAAVWpEevov=>siendo extraviada? 


(18:13) kou>Y sav>si alguna vez yevntal>llegue a ser eupelv=hallar 
auto>a ella  aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así  es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo uuw>=a ustedes oti>que xalpel>está 
regocijando er>sobre autw->ella poMov=>más bien n—que eriosobre 
tolg>las evevnkovta=noventa (y) evvea>=nueve Toliq>=las pn=no 
tera vn evoc>han sido extraviadas 


RV 1909 


(18:2) Y llamando Jesús á un 
niño, le puso en medio de ellos, 


(18:3) Y dijo: De cierto os digo, 
que si no os volviereis, y fuereis 
como niños, no entraréis en el 
reino de los cielos. 


(18:4) Así que, cualquiera que se 
humillare como este niño, éste es 
el mayor en el reino de los cielos. 


(18:5) Y cualquiera que recibiere 
á un tal niño en mi nombre, á mí 
recibe. 


(18:6) Y cualquiera que 
escandalizare á alguno de estos 
pequeños que creen en mí, mejor 
le fuera que se le colgase al 
cuello una piedra de molino de 
asno, y que se le anegase en el 
profundo de la mar. 


(18:7) Ay del mundo por los 
escándalos! porque necesario es 
que vengan escándalos; mas ay 
de aquel hombre por el cual 
viene el escándalo! 


(18:8) Por tanto, si tu mano ó tu 
pie te fuere ocasión de caer, 
córtalo y echaló de ti: mejor te es 
entrar cojo ó manco en la vida, 
que teniendo dos manos ó dos 
pies ser echado en el fuego 
eterno. 


(18:9) Y si tu ojo te fuere ocasión 
de caer, sácalo y échalo de ti: 
mejor te es entrar con un solo ojo 
en la vida, que teniendo dos ojos 
ser echado en el infierno del 
fuego. 


(18:10) Mirad no tengáis en poco 
á alguno de estos pequeños; 
porque os digo que sus ángeles 
en los cielos ven siempre la faz 
de mi Padre que está en los 
cielos. 


(18:11) Porque el Hijo del hombre 
ha venido para salvar lo que se 
había perdido. 


(18:12) ¿Qué os parece? Si 
tuviese algún hombre cien 
ovejas, y se descarriase una de 
ellas, ¿no iría por los montes, 
dejadas las noventa y nueve, á 
buscar la que se había 
descarriado? 


(18:13) Y si aconteciese hallarla, 
de cierto os digo, que más se 
goza de aquélla, que de las 
noventa y nueve que no se 
descarriaron. 


RV 1960 


(18:2) Y llamando Jesús a un 
niño, lo puso en medio de ellos, 


(18:3) y dijo: De cierto os digo, 
que si no os volvéis y os hacéis 
como niños, no entraréis en el 
reino de los cielos. 


(18:4) Así que, cualquiera que se 
humille como este niño, ése es el 
mayor en el reino de los cielos. 


(18:5) Y cualquiera que reciba en 
mi nombre a un niño como este, 
a mí me recibe. 


(18:6) Y cualquiera que haga 
tropezar a alguno de estos 
pequeños que creen en mí, mejor 
le fuera que se le colgase al 
cuello una piedra de molino de 
asno, y que se le hundiese en lo 
profundo del mar. 


(18:7) ¡Ay del mundo por los 
tropiezos! porque es necesario 
que vengan tropiezos, pero ¡ay 
de aquel hombre por quien viene 
el tropiezo! 


(18:8) Por tanto, si tu mano o tu 
pie te es ocasión de caer, córtalo 
y échalo de ti; mejor te es entrar 
en la vida cojo o manco, que 
teniendo dos manos o dos pies 
ser echado en el fuego eterno. 


(18:9) Y si tu ojo te es ocasión de 
caer, sácalo y échalo de ti; mejor 
te es entrar con un solo ojo en la 
vida, que teniendo dos ojos ser 
echado en el infierno de fuego. 


(18:10) Mirad que no 
menospreciéis a uno de estos 
pequeños; porque os digo que 
sus ángeles en los cielos ven 
siempre el rostro de mi Padre 
que está en los cielos. 


(18:11) Porque el Hijo del 
Hombre ha venido para salvar lo 
que se había perdido. 


(18:12) ¿Qué os parece? Si un 
hombre tiene cien ovejas, y se 
descarría una de ellas, ¿no deja 
las noventa y nueve y va por los 
montes a buscar la que se había 
descarriado? 


(18:13) Y si acontece que la 
encuentra, de cierto os digo que 
se regocija más por aquélla, que 
por las noventa y nueve que no 
se descarriaron. 
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(18:14) ouTwWC>Así oOUK=>no eotiv>es/está siendo 
BzAnpa-=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada eumpocdev=enfrente 
tovu>de el ratpoc>Padre vpwv=de ustedes tTouU>el Egv=en 
oupavolc>cielos ¡va=para que aroAntai>sea destruido eiq=uno 
Twv=de los pukpwwv=pequeños tOUTWV=estos 


(18:15) eav>Si alguna vez Se>pero apaptnon—peque ec >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vea ti o>el adeApoc=hermano vou=de ti 
urtaye estés yendo kol=y edey¿ov=pon al descubierto autov=a él 
petagu=entre cou=de ti kay autou=de él/su/sus povou—>solamente 


sav=>si alguna vez cou=de ti akovon—>oiga ekepónoac=ganaste 
tov>a/al/a el adeApov=hermano dcou—de ti 
(18:16) sav=>Si alguna vez  Se=pero pym=>no  akovon—oiga 


rapoadafe=toma contigo peta=con cou=de ti erotodavía eva>a uno 
n>o0 Suo=dos iva=para que erti>sobre otopatoc=de boca Suo=dos 
paptupwv=testigos n=0 Tplwv>tres oOTaA8N—sea puesta en pie 
tav=toda pnua=declaración 


(18:17) gav>Si alguna vez Se=>pero trapakovon>rehusa oír autwv=de 
ellos erte>di tn>a la ekkAnoia—Iglesia/asamblea sav=>si alguna vez 
Se—>pero kal>también tnc=de la/de/del ekkAnotac>Iglesia/asamblea 
Tapaxkovon —rehusa oír eotw>esté siendo col>a ti wortep>así como 
o—el g9vikoc>nacional kau>y o>el teAwvnc=>recaudador de impuestos 


(18:18) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Meyw=digo/estoy diciendo vuw>=a ustedes ova=>tantos como sav=si 
alguna vez Snonte>aten emosobre tnc>la ync>tierra sotol>será 
SeSemeva=ha sido atado ev=en tw>el oupavw->cielo kay 
oca->tantas (cosas) como sav>si alguna vez Avonte=desaten emosobre 
nc>la ync>tierra eotar>será Aedvpeva ha sido desatado ev=en tw=el 
ovpavw-=cielo 


(18:19) troAiv—=Otra vez aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo vpiv>a ustedes oti>que sav>si alguna vez 
$vo-dos vuwv=de ustedes CUMPWVNOWOW=suenen juntos en armonía 
emiosobre tnc>la ync>tierra ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tavtoc=toda 
TIPpayMatoc=asunto ou>de cual eau >si alguna vez 
almmowvtoi>supliquen  yevnoetal—>llegará a ser autoig>=a ellos 
rapa=junto/al lado de tou>el tmatpoc=>Padre pou=de mí tou=el 
ev=en oupavolc cielos 


(18:20) ou=Donde yap—porque elov=>están siendo Suo=dos n=o 
Tpelc>tres ouwnyuevoi>han sido reunidos  elg>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el guov=mi ovoua=nombre ekel>allí 
elui>soy/estoy siendo ev=en peow=>medio autwv=de ellos 


(18:21) tote>Entonces TIpovzABwwv—vino/viniendo/habiendo venido 
hacia autw>a él omel tmetpoc=Pedro ertev>dijo kupie>Señor 
rrocakiq>¿Cuántas veces  apaptnoeli>pecará elc>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro sue=a mí o>el a6sApoc=hermano pou=de 
mí kol>y apnow-dejaré ir autw>a él? swc>¿hasta emtakic>siete 
veces? 


(18:22) Aeyer>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el incouc=Jesús 
ou>No Aeyw=digo/estoy diciendo goi>a ti ewc=hasta emtakic—siete 
veces aM>osino ewc=hasta eBS0unkovtakic setenta veces emtasosiete 


(18:23) Sia=Por  Ttovto>esto wWHolwBn—fue semejante  n=el 
Baometa>reino twv=de los ouvpavwv=cielos av8pwIw=a hombre 
Baodei>rey oc=quien nBzAnoev>quiso ouvapar=alzar juntando 
Moyov>palabra peta=con twv=los SovAWvV=esclavos autou=de él 


(18:24) apíapevov=>Habiendo comenzado Se>pero autou=de él/su/sus 
ouvvalpeiv>estar alzando juntando tpoonvexB8n—fue llevado hacia 
autw=a él eig>uno ompeñermc=deudor pupiww=de diez mil 
TahdavTWwV talentos 


(18:25) pn>No exovtoc>teniendo dSe=>pero autou=de él/su/sus 
arodouval—entregar  ekedevoev>mandó AUVTOV=Aa él o-el 
kuptoc>Señor/amo autou>de él/su/sus TpaB8nvai>ser vendido kat=y 


tmv>a la yuvala=mujer autou>de él/su/sus kot>y tama los 
tekva=hijos  koal>=y  travta=todas (cosas)  oca=tantas como 
elxev>tenía/estaba teniendo kou>y arrodo8nval>ser entregado 

(18:26)  Ttreawv=>Habiendo caído  ouv=por lo tanto  o-el 


SouvAoc>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) Ttpocekuvel>estaba 
haciendo reverencia autw>=a él Aeywv=diciendo  kupie=>Señor 
pakpoBuundov>ten longanimidad/largura de buen ánimo em>sobre 
epoL>mí kot>y Travta=todas (cosas) goi>a ti artroówow-=entregaré 


RV 1909 


(18:14) Así, no es la voluntad de 
vuestro Padre que está en los 
cielos, que se pierda uno de 
estos pequeños. 


(18:15) Por tanto, si tu hermano 
pecare contra ti, ve, y 
redargúyele entre ti y él solo: si te 
oyere, has ganado á tu hermano. 


(18:16) Mas si no te oyere, toma 
aún contigo uno ó dos, para que 
en boca de dos ó de tres testigos 
conste toda palabra. 


(18:17) Y si no oyere á ellos, dilo 
á la iglesia: y si no oyere á la 
iglesia, tenle por étnico y 
publicano. 


(18:18) De cierto os digo que 
todo lo que ligareis en la tierra, 
será ligado en el cielo; y todo lo 
que desatareis en la tierra, será 
desatado en el cielo. 


(18:19) Otra vez os digo, que si 
dos de vosotros se convinieren 
en la tierra, de toda cosa que 
pidieren, les será hecho por mi 
Padre que está en los cielos. 


(18:20) Porque donde están dos 
Ó tres congregados en mi 
nombre, allí estoy en medio de 
ellos. 


(18:21) Entonces Pedro, 
llegándose á él, dijo: Señor, 
¿Cuántas veces perdonaré á mi 
hermano que pecare contra mí? 
¿hasta siete? 


(18:22) Jesús le dice: No te digo 
hasta siete, mas aun hasta 
setenta veces siete. 


(18:23) Por lo cual, el reino de los 
cielos es semejante á un hombre 
rey, que quiso hacer cuentas con 
sus siervos. 


(18:24) Y comenzando á hacer 
cuentas, le fué presentado uno 
que le debía diez mil talentos. 


(18:25) Mas á éste, no pudiendo 
pagar, mandó su señor venderle, 
y á su mujer é hijos, con todo lo 
que tenía, y que se le pagase. 


(18:26) Entonces aquel siervo, 
postrado, le adoraba, diciendo: 
Señor, ten paciencia conmigo, y 
yo te lo pagaré todo. 


RV 1960 


(18:14) Así, no es la voluntad de 
vuestro Padre que está en los 
cielos, que se pierda uno de 
estos pequeños. 


(18:15) Por tanto, si tu hermano 
peca contra ti, ve y repréndele 
estando tú y él solos; si te oyere, 
has ganado a tu hermano. 


(18:16) Mas si no te oyere, toma 
aún contigo a uno o dos, para 
que en boca de dos o tres 
testigos conste toda palabra. 


(18:17) Si no los oyere a ellos, 
dilo a la iglesia; y si no oyere a la 
iglesia, tenle por gentil y 
publicano. 


(18:18) De cierto os digo que 
todo lo que atéis en la tierra, será 
atado en el cielo; y todo lo que 
desatéis en la tierra, será 
desatado en el cielo. 


(18:19) Otra vez os digo, que si 
dos de vosotros se pusieren de 
acuerdo en la tierra acerca de 
cualquiera cosa que pidieren, les 
será hecho por mi Padre que 
está en los cielos. 


(18:20) Porque donde están dos 
o tres congregados en mi 
nombre, allí estoy yo en medio 
de ellos. 


(18:21) Entonces se le acercó 
Pedro y le dijo: Señor, ¿cuántas 
veces perdonaré a mi hermano 
que peque contra mí? ¿Hasta 
siete? 


(18:22) Jesús le dijo: No te digo 
hasta siete, sino aun hasta 
setenta veces siete. 


(18:23) Por lo cual el reino de los 
cielos es semejante a un rey que 
quiso hacer cuentas con sus 
siervos. 


(18:24) Y comenzando a hacer 
cuentas, le fue presentado uno 
que le debía diez mil talentos 


(18:25) A éste, como no pudo 
pagar, ordenó su señor venderle, 
y a su mujer e hijos, y todo lo que 
tenía, para que se le pagase la 
deuda. 


(18:26) Entonces aquel siervo, 
postrado, le suplicaba, diciendo: 
Señor, ten paciencia conmigo, y 
yo te lo pagaré todo. 
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(18:27) ommayxvic0sic>Habiendo  compadecido  Se=pero  o-mel 
kuptoc>Señor/amo tou>de el SovAou=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) ekeivou>aquél arteAvcev—dejó ir autov>=a él kal>también 
Tto>a/al/a el S6avetov> préstamo apnkev—dejó ir autw—a él 
(18:28) efeABwv=>Habiendo salido Se=>pero o>el 
SouAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud)  ekewoc=aquél 
euvpev=halló eva=a uno twv=de los cuvSovAwwv=coesclavos autou>de 
él/su/sus oc>quien wpeldev=>estaba debiendo autw->a él ekatov=cien 
$nvapria—denarios koL>y kpatncac=asiendo/agarrando/habiendo asido 
AUVTOV=Aa él erviyev>estaba ahogando Meywv=diciendo 
arodoc—Entrega pot=a mí ei>si ti>algo opedreic>estás debiendo 


(18:29)  Ttteowv=>Habiendo caído  ouv=por lo tanto  o-el 
ouvvdovdoc=coesclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud)  autou=de 
él/su/sus eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc=a los 
rodac>pies autou>de  él/su/sus  Ttapekadeli>estaba  suplicando 
autov>a él Aeywv=diciendo pakpo8duuncov=>Ten longanimidad/largura 
de buen ánimo ert—sobre euo.>mí kal>y arro8wow=entregaré cola ti 


(18:30) o>El Se=pero ouk=no ndzdev=estaba queriendo oMa-=sino 
arteAQwv=habiendo venido desde seBadev=arrojó autov—=a él e.q>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro pukdaknv—guardia ewc=hasta ovu>que 
arroów-=entregue To>lo opedopevov>siendo prestado 


(18:31) ¡Sovtec—Viendo/Habiendo visto Se—>pero ol>los 
cuvdovloi>coesclavos  autou>de  él/su/sus  Tta->los (sucesos) 
yevopeva=habiendo llegado a ser gAurmnSncav>fueron contristados 


opoSdpa excesivamente KOL—=y eAMovtec habiendo venido 
Stecapnoav>aclararon completamente tw>a/al/a el kupiw>Señor 
eautwWWV=de ellos mismos Tovta—todas talas (cosas) 


yevopeva habiendo llegado a ser 


(18:32) tote>Entonces Tpookadeoquevoc>habiendo llamado hacia 
autov>a él  o>el  kuptoc=Señor/amo  avutou>de  él/su/sus 
Meyei—dijo/dice/está diciendo autw-=a él Sou» =Esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) tovnpe>maligno tadav=toda tnv>la opeldnv=deuda 
ekeivnv>aquella  apnka>dejé ir  oo>a ti  emeioya que 
rTapexodeoac—suplicaste pe=a mí 


(18:33) ovuk=¿No eSel>era/estaba siendo necesario ka>también dea ti 
edencai>tener misericordia tov>a/al/a el 
ouvSovlov=coesclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) «cou=de ti 
wG=como karl —también eyw-=yo cea ti nlenoa—tuve misericordia? 


(18:34) koL>Y  opytoBeic=habiendo sido enfurecido o->el 
kuptoc>Señor/amo autou>de él/su/sus trapeówkev=entregó autov=a 
él toiq>a los PBacdaviota>atormentadores ewc=>hasta ou=que 
aroów->entregue Traw=todo to>lo omedopevov>siendo prestado 
autw>a él 


(18:35) ovutwc—>Así kot>también o>el tatnp—Padre pou>=de mí o—el 
erroupavioc—celestial tomosi>hará vpiv>a ustedes sav=si alguna vez 
un>no  apnte=dejen ir  ekaotog=cada uno  tw>a/al/a el 
adepw-=hermano autou=de él/su/sus arto=de/del/desde/ twv=de los 
kapóuwv=corazones vuwv=de ustedes talas 
TOAPparmtwuata transgresiones autwv=de ellos 


Mt 19 


(19:1) kou>Y eyeverto>vino/llegó a ser ote=>cuando etedeoev>finalizó 
o>el inoouc=Jesús touq>a las Aoyouc—palabras TouTOUC=estas 
metnpev>se trasladó amo—desde tnc>la yoldMatac=Galilea kot=y 
nABev>vino elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tama los 
opta->territorios tng—de la/de/del rovdatac—=Judea trepaval otro lado 
ToU—de el l0póavou—Jordán 


(19:2) kar >Y nkod0v8noav—siguieron autw>a él oxA0o.>muchedumbres 
TroMol>muchas kou>y eBepartrevcev curó awtouc>a ellos ekel—allí 


(19:3) koi>=Y  tippoonABov>vinieron hacia «auvtw>a él  oLlos 
papicatoi> fariseos meipalovtec>tentando/poniendo a prueba autov=a 
él kay Aeyovtec—diciendo autw>a él sl>¿Si efeoriv>es permisible 
av8pwriw=a hombre aroAvoal—=divorciar tnv=a la yuvaika=mujer 
autou—de él/su/sus kata—según traga =toda artiav>causa? 


(19:4) o>El Se>pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido etrev=dijo autoig>a ellos ouk>¿No aveyvwte>leyeron 
oti>que o>el roinoac=haciendo/habiendo hecho ar—de/del/desde/ 
apxnc>principio apoev>macho kal>y OnAu=hembra ertomoev=hizo 
autouc—a ellos? 
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(18:27) El señor, movido á 
misericordia de aquel siervo, le 
soltó y le perdonó la deuda. 


(18:28) Y saliendo aquel siervo, 
halló á uno de sus consiervos, 
que le debía cien denarios; y 
trabando de él, le ahogaba, 
diciendo: Págame lo que debes. 


(18:29) Entonces su consiervo, 
postrándose á sus pies, le 
rogaba, diciendo: Ten paciencia 
conmigo, y yo te lo pagaré todo. 


(18:30) Mas él no quiso; sino fué, 
y le echó en la cárcel hasta que 
pagase la deuda. 


(18:31) Y viendo sus consiervos 
lo que pasaba, se entristecieron 
mucho, y viniendo, declararon á 
su señor todo lo que había 
pasado. 


(18:32) Entonces llamándole su 
señor, le dice: Siervo malvado, 
toda aquella deuda te perdoné, 
porque me rogaste: 


(18:33) ¿No te convenía también 
á ti tener misericordia de tu 
consiervo, como también yo tuve 
misericordia de ti? 


(18:34) Entonces su señor, 
enojado, le entregó á los 
verdugos, hasta que pagase todo 
lo que le debía. 


(18:35) Así también hará con 
vosotros mi Padre celestial, si no 
perdonareis de vuestros 
corazones cada uno á su 
hermano sus ofensas. 


(19:1) Y  ACONTECIO que 
acabando Jesús estas palabras, 
se pasó de Galilea, y vino á los 
términos de Judea, pasado el 
Jordán. 


(19:2) Y le siguieron muchas 
gentes, y los sanó allí. 


(19:3) Entonces se llegaron á él 
los Fariseos, tentándole, y 
diciéndole: ¿Es lícito al hombre 
repudiar á su mujer por 
cualquiera causa? 


(19:4) Y él respondiendo, les dijo: 
¿No habéis leído que el que los 
hizo al principio, macho y hembra 
los hizo, 
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(18:27) El señor de aquel siervo, 
movido a misericordia, le soltó y 
le perdonó la deuda. 


(18:28) Pero saliendo aquel 
siervo, halló a uno de sus 
consiervos, que le debía cien 
denarios; y asiendo de él, le 
ahogaba, diciendo: Págame lo 
que me debes. 


(18:29) Entonces su consiervo, 
postrándose a sus pies, le 
rogaba diciendo: Ten paciencia 
conmigo, y yo te lo pagaré todo. 


(18:30) Mas él no quiso, sino fue 
y le echó en la cárcel, hasta que 
pagase la deuda. 


(18:31) Viendo sus consiervos lo 
que pasaba, se entristecieron 
mucho, y fueron y refirieron a su 
señor todo lo que había pasado. 


(18:32) Entonces, llamándole su 
señor, le dijo: Siervo malvado, 
toda aquella deuda te perdoné, 
porque me rogaste. 


(18:33) ¿No debías tú también 
tener misericordia de tu 
consiervo, como yo tuve 
misericordia de ti? 


(18:34) Entonces su señor, 
enojado, le entregó a los 
verdugos, hasta que pagase todo 
lo que le debía. 


(18:35) Así también mi Padre 
celestial hará con vosotros si no 
perdonáis de todo corazón cada 
uno a su hermano sus ofensas. 


(19:1) Aconteció que cuando 
Jesús terminó estas palabras, se 
alejó de Galilea, y fue a las 
regiones de Judea al otro lado 
del Jordán. 


(19:2) Y le siguieron grandes 
multitudes, y los sanó allí. 


(19:3) Entonces vinieron a él los 
fariseos, tentándole y diciéndole: 
¿Es lícito al hombre repudiar a su 
mujer por cualquier causa? 


(19:4) El, respondiendo, les dijo: 
¿No habéis leído que el que los 
hizo al principio, varón y hembra 
los hizo, 
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(19:5) koau>Y  emev>dijo evekev>En cuenta Toutou>de esto 
katadewpei=dejará atrás  avBpwroc=>hombre  tov>=a/al/a el 
TATEPA=padre KOL=>y Tmv=>a la UnTEPA=madre KQL=y 


TIpookoMAn8noetai—será adherido tn—>a la yuvalki>esposa autou=de 
él/su/sus kal=y ecovtal—>serán ol>los dSuo=dos elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vapka=carne prav=uno 


(19:6) wote>De modo que ouketi>ya no elow>son/están siendo 
$vo=dos aMa-=sino capi=carne pra=uno o=>cual ouv—>por lo tanto 
o—el Bzoc—Dios ouveleujev=enyugó juntos av8pwrroc=>hombre un=no 
xwpletuw-—esté separando 


(19:7) Aeyovow=Dicen/están diciendo autw>a él t.>¿Por qué ouv=por 
lo tanto wonc>Moisés evetedarto > mandó Souva—dar 
BifBAMLOV> certificado arroctactou=de divorcio kaL>y artodvoa—divorciar 
autnv>a ella? 


(19:8)  Aeyei>Dijo/dice/está diciendo  autoic>a ellos  ot>que 
pwonc=Moisés Tmpoc=hacia tnv>a la okAnpokapórav—dureza de 
corazón vuwv=de ustedes emetpepev>permitió uvpw=a ustedes 
aroAvoai—divorciar tac>a las yuvalkac=esposas vuwv=de ustedes 
ar—desde apxnc>principio Se>pero ou>no yeyovev=ha llegado a ser 
OUTWCG así 


(19:9) Aeyw->Digo/estoy diciendo Se=pero uuw>ma ustedes oti=que 
oc—quien av=probable artoAvon—divorcie tnv=a la yuvalka=mujer 
autou=de él/su/sus n—no erti>sobre rropvela—fornicación/inmoralidad 
sexual kal>y yapnon>se case adMAnv>a otra porxatoi>está cometiendo 
adulterio kou>y o—>el (que) artodeAupevnv=(a la) ha sido divorciada 
yapnoac=>habiendo casado porxatan—está cometiendo adulterio 


(19:10)  Aeyovow-=Dicen/están diciendo  autw>=a él  ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores autou—de él/su/sus el>Si 
OuUTWcG=así sotiu>es/está siendo n>la ama=causa tou=de el 
av8pwrrovu>hombre  peta=con  tnc>=la  yuvalkoc=mujer 
ouupepei—es/está siendo ventajoso yajpinoou—casar 


ou=no 


(19:11) o>El Se>pero ermev=dijo autoic>a ellos ou>No travtec=todos 
xwpovaw-=están haciendo lugar tov=a la Aoyov—=palabra tovtovV=—esta 
adA>sino oic>a quienes Sedotai—=ha sido dado 


(19:12) etow=Son/están siendo yap=—porque  Euvouxol>eunucos 
ortivec>quienes ek=fuera de koMiac=cavidad puntpoc=de madre 
eyevvn8ncav fueron nacidos ouTwWE=así koL>y etow-=son/están siendo 
eUVOUXOL>eunucos ortivec—quienes guvouxio8noav=hicieron eunucos 
vTrro>por twv>los av8pwWTwWV=hombres kot>y elow=>son/están siendo 
euVouxol>eunucos  ortivec>quienes euvouxicav=hicieron  eunucos 
eautouc=a sí mismos Sia=por tnv>el Bacietav>reino twwv=de los 
oupavwv=cielos o>el Suvapevoc=pueda/siendo capaz xwpew>estar 
haciendo lugar xwpertw—esté haciendo lugar 


(19:13) tote>Entonces mpoonvexB8n—fue llevado hacia autwma él 
rraidra—niñitos iva=para que Tac—las xelpac—=manos erBn ponga 
sobre  autoig>ellos kal>y  TIpovevintai>ore ol>los  Se=pero 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores ertetiunoav >reprendieron 
autora ellos 


(19:14) o>El Se=>pero tnoouc>Jesús emev=dijo  amqere—Dejen 
completamente taa los trauSra>niñitos kal>y un >no kwAvete>estén 
impidiendo auta—a ellos ¿ABeiv=venir Tpoc—=hacia je=>a mí twv=de los 
yap=>porque TOLO0UTWV>cOMO estos eotiv>es/está siendo n=el 
Bacudeta>reino tww=de los ovupavwv=cielos 


(19:15) kou>Y emiBeic>habiendo puesto encima autoic>a ellos tac—=las 
XElpac manos erropev8n vino en camino ekel0ev—desde allí 


(19:16) ka Y ¡S0u—>mira/He aquí El >uno 
TIpoveA8wvV=vino/viniendo/habiendo venido hacia eitev=dijo autw>a él 
Si6ackoade=>Maestro ayaBe Bueno TI ¿Qué ayadov—bueno 
roinow=>haga  ¡va=para que  exw>esté teniendo  Zwnv-=vida 
aluwviov>eterna? 


(19:17) o>El Se>pero emev>dijo autw>ma él ti>¿Por qué pe=a mí 
deyeiq>estás diciendo ayadov—Bueno? ovdeic>Nadie ayadoc—>Bueno 
el>si un>no elq>uno o>el Beoc=Dios el>si Óe>pero Osdeic>estás 
queriendo elos Ae >entrar eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Tnv=a la (wnv=vida Tnpnoov=—guarda Tac —los 
evtodac>mandamientos/mandatos 
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(19:5) Y dijo: Por tanto, el hombre 
dejará padre y madre, y se unirá 
á su mujer, y serán dos en una 
carne? 


(19:6) Así que, no son ya más 
dos, sino una carne: por tanto, lo 
que Dios juntó, no lo aparte el 
hombre. 


(19:7) Dícenle: ¿Por qué, pues, 
Moisés mandó dar carta de 
divorcio, y repudiarla? 


(19:8) Diceles: Por la dureza de 
vuestro corazón Moisés os 
permitió repudiar á vuestras 
mujeres: mas al principio no fué 
así. 


(19:9) Y yo os digo que 
cualquiera que repudiare á su 
mujer, si no fuere por causa de 
fornicación, y se casare con otra, 
adultera: y el que se casare con 
la repudiada, adultera. 


(19:10) Dícenle sus discípulos: Si 
así es la condición del hombre 
con su mujer, no conviene 
Casarse. 


(19:11) Entonces él les dijo: No 
todos reciben esta palabra, sino 
aquellos á quienes es dado. 


(19:12) Porque hay eunucos que 
nacieron así del vientre de su 
madre; y hay eunucos, que son 
hechos eunucos por los hombres; 
y hay eunucos que se hicieron á 
sí mismos eunucos por causa del 
reino de los cielos; el que pueda 
ser capaz de eso, séalo. 


(19:13) Entonces le fueron 
presentados unos niños, para 
que pusiese las manos sobre 
ellos, y orase; y los discípulos les 
riñeron. 


(19:14) Y Jesús dijo: Dejad á los 
niños, y no les impidáis de venir á 
mí; porque de los tales es el reino 
de los cielos. 


(19:15) Y habiendo puesto sobre 
ellos las manos se partió de allí. 


(19:16) Y he aquí, uno 
legándose le dijo: Maestro 
bueno, ¿qué bien haré para tener 
a vida eterna? 


(19:17) Y él le dijo: ¿Por qué me 
lamas bueno? Ninguno es bueno 
sino uno, es á saber, Dios: y si 
quieres entrar en la vida, guarda 
los mandamientos. 
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(19:5) y dijo: Por esto el hombre 
dejará padre y madre, y se unirá 
a su mujer, y los dos serán una 
sola carne? 


(19:6) Así que no son ya más 
dos, sino una sola carne; por 
tanto, lo que Dios juntó, no lo 
separe el hombre. 


(19:7) Le dijeron: ¿Por qué, pues, 
mandó Moisés dar carta de 
divorcio, y repudiarla? 


(19:8) El les dijo: Por la dureza 
de vuestro corazón Moisés os 
permitió repudiar a vuestras 
mujeres; mas al principio no fue 
así. 


(19:9) Y yo os digo que 
cualquiera que repudia a su 
mujer, salvo por causa de 
fornicación, y se casa con otra, 
adultera; y el que se casa con la 
repudiada, adultera. 


(19:10) Le dijeron sus discípulos: 
Si así es la condición del hombre 
con su mujer, no conviene 
Casarse. 


(19:11) Entonces él les dijo: No 
todos son capaces de recibir 
esto, sino aquellos a quienes es 
dado. 


(19:12) Pues hay eunucos que 
nacieron así del vientre de su 
madre, y hay eunucos que son 
hechos  eunucos por los 
hombres, y hay eunucos que a sí 
mismos se hicieron eunucos por 
causa del reino de los cielos. El 
que sea capaz de recibir esto, 
que lo reciba. 


(19:13) Entonces le fueron 
presentados unos niños, para 
que pusiese las manos sobre 
ellos, y orase; y los discípulos les 
reprendieron. 


(19:14) Pero Jesús dijo: Dejad a 
los niños venir a mí, y no se lo 
impidáis; porque de los tales es 
el reino de los cielos. 


(19:15) Y habiendo puesto sobre 
ellos las manos, se fue de allí. 


(19:16) Entonces vino uno y le 
dijo: Maestro bueno, ¿qué bien 
haré para tener la vida eterna? 


(19:17) El le dijo: ¿Por qué me 
llamas bueno? Ninguno hay 
bueno sino uno: Dios. Mas si 
quieres entrar en la vida, guarda 
los mandamientos. 
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(19:18) Aeyel>Dijo/dice/está diciendo autw>a él rrovac—>¿De qué clase? 
o>El Se=pero inoouc Jesús emev=dijo  TO>El ou=No 
ovevcelc>matarás/asesinarás ou>No polxevosic>cometerás adulterio 
ou>No  kkAeyeic>hurtarás ou=No yevdouaptupnosiq—darás falso 
testimonio 


(19:19) tina —>Estés honrando tov>=a/al/a el TtatEepa—padre kay Tnv=a 
la  pntepa=madre  kot>y  ayarnosiq>Amarás  Ttov>a/al/a el 
TAnNotov>vecino voUu—de ti wc como geautov—=a ti mismo 


(19:20) Meyei—Dijo/dice/está diciendo AUVTW=Aa él o-el 
veaviokoc=hombre joven TOavta—=>Todos TAUVTA>estos 
epuAazaunv guardé ek>de/del/procedente de/(de en) 


veotntoc>juventud pou>de mí ti>¿Qué eti>todavía vOTEpW-está 
faltando? 


(19:21) epn —Decía/Estaba diciendo autw-=a él o>el inoouc—Jesús el>Si 
Bedeic>estás queriendo tedeloc completo elival=ser urtaye estés yendo 
TwAnoov>vende gou=de ti tawlas (cosas) uTTapxovta=poseyendo 
koal=y  Soc=da  TTWXOLG=a pobres  kal>y  efeic>tendrás 
Onoaupov=tesoro  sv>=en  oupavw>cielo  kali>y  Seupo=ven 
akodouBsl>estés siguiendo pora mí 


(19:22) akouoac—Oyendo/habiendo oídode—pero o-el 
veaviokoc=hombre joven tov>=a la Aoyov=>palabra anmnA8ev>vino desde 
Avrroupevoc>siendo contristado nv>era/estaba siendo yap=—porque 
exwv=teniendo ktn pata —adquisiciones toMa=>muchas 


(19:23) O>El Se>pero inoouc>Jesús emev=dijo  toiG>a los 
pa8ntanc—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 
aunv=>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  Aeyw-=digo/estoy 
diciendo  vjuwa ustedes oti>que SvoxoAwc dificilmente 
TIAOVOLOG Tico elgeAevoETon>entrará elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=el BadWdelav>reino Ttwv=>de los 
ouvpoavwv=cielos 


(19:24) madw-=0Otra vez Se>pero Aeyw-=digo/estoy diciendo viva 


ustedes  eukomuwtepov=más fácil labor  eotiv=es/está siendo 
kapndov>camello  Sia>por medio/a través TpuTTnMatoc=agujero 
papióoc=de aguja ÓleABei=venir por medio/a través n=que 


TAo0voLoV>rico ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=el 
PBacuetav>reino tov=de el Beo0u—Dios er0sABew entrar 


(19:25) akovdavtec >Oyendo/habiendo 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
efenAnooovto>estaban siendo atónitos  opodpasexcesivamente 
AMeyovtec>diciendo tig >¿Quién apa=realmente Suvatal—puede/es/está 
siendo capaz dwOnval>ser librado? 


oídode—pero ot>los 


(19:26) epflAeyac>Habiendo mirado atentamente dSe=pero omel 
inoouc>Jesús emtev>dijo autoig>a ellos rapaJunto/al lado de 
avBpwrtoic hombres tovuto>esto aSuvatov—imposible eotw-=es/está 
siendo trapa=junto/al lado de Se=pero Bew->ma Dios travta=todas 
(cosas) Suvata—posible 


(19:27) tote>Entonces armokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido o—=el tretpoc—>Pedro emev=dijo autw>a él 1¡60u>Mira/He 
aquí neg nosotros apnkapev—dejamos completamente travta=todas 
(cosas)  kal>y  nkodov8noapev>seguimos goli>=a ti  TI>¿Qué 
apa=realmente sotal>será npiv=a nosotros? 

(19:28) o->El Se=>pero inoouc=Jesús emev=dijo autoig=a ellos 
aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  Aeyw-=digo/estoy 
diciendo  vw=a ustedes  oti>que  upeiq>ustedes  ol=los 
akoldov8ncavtec=habiendo seguido  poi=a mí  ev>=en  tn>la 
TOA yyevecia>regeneración otav>cuando kablon>se siente o=el 
vioc>Hijo tou>de el av8pwrrou=>hombre emiosobre Bpovou=trono 
Soínc-de gloria/esplendor autou—de él/su/sus kaBidsoBE=se sentarán 
kol>también vpeic>ustedes emiosobre 6wdeka=doce Bpovouc tronos 
kpivovtec=juzgando tac—=a las S8wSeka=doce pudac=tribus tou>de el 
tapanA>Israel 


(19:29) kau>Y rac=todo oc>quien apnkev>dejó completamente 
otkiaG>casas n>0 aeApouc=>hermanos n>0 a6elpac hermanas n>0 
TraTEPA>padre nN>0 pntepa=madre n>=o yuvalka=>esposa n=0 
tekva=hijos n>=0 aypouc=campos evekev>en cuenta tou=de el 
ovopatoc>nombre  pou=de mí  ekatovtarmiaciova=cien veces 
Anyetar—recibirá KO0L=>y (wnv=vida atwvLov=eterna 
kAnpovounoel>heredará 


(19:30) toMoi>Muchos Se=>pero ecgovtai—serán TIPWTOL—>primeros 
eoxator> últimos kot>y eoxato.> últimos tmpwTo.>primeros 
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(19:18) Dícele: ¿Cuáles? Y Jesús 
dijo: No mataras: No adulterarás: 
No hurtarás: No dirás falso 
testimonio: 


(19:19) Honra á tu padre y á tu 
madre: y, Amarás á tu prójimo 
como á ti mismo. 


(19:20) Dícele el mancebo: Todo 
esto guardé desde mi juventud: 
¿qué más me falta? 


(19:21) Dícele Jesús: Si quieres 
ser perfecto, anda, vende lo que 
tienes, y da lo á los pobres, y 
tendrás tesoro en el cielo; y ven, 
sígueme. 


(19:22) Y oyendo el mancebo 
esta palabra, se fué triste, porque 
tenía muchas posesiones. 


(19:23) Entonces Jesús dijo á sus 
discípulos: De cierto os digo, que 
un rico difícilmente entrará en el 
reino de los cielos. 


(19:24) Mas os digo, que más 
liviano trabajo es pasar un 
camello por el ojo de una aguja, 
que entrar un rico en el reino de 
Dios. 


(19:25) Mas sus discípulos, 
oyendo estas cosas, se 
espantaron en gran manera, 
diciendo: ¿Quién pues podrá ser 
salvo? 


(19:26) Y mirándo los Jesús, les 
dijo: Para con los hombres 
imposible es esto; mas para con 
Dios todo es posible. 


(19:27) Entonces respondiendo 
Pedro, le dijo: He aquí, nosotros 
hemos dejado todo, y te hemos 
seguido: ¿qué pues tendremos? 


(19:28) Y Jesús les dijo: De cierto 
os digo, que vosotros que me 
habéis seguido, en la 
regeneración, cuando se sentará 
el Hijo del hombre en el trono de 
su gloria, vosotros también os 
sentaréis sobre doce tronos, para 
juzgar á las doce tribus de Israel. 


(19:29) Y cualquiera que dejare 
casas, ó hermanos, ó hermanas, 
Ó padre, Ó madre, ó mujer, ó 
hijos, Ó tierras, por mi nombre, 
recibirá cien veces tanto, y 
heredará la vida eterna. 


(19:30) Mas muchos primeros 
serán postreros, y  postreros 
primeros. 
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(19:18) Le dijo: ¿Cuáles? Y 
Jesús dijo: No matarás. No 
adulterarás. No  hurtarás. No 
dirás falso testimonio. 


(19:19) Honra a tu padre y a tu 
madre; y, Amarás a tu prójimo 
como a ti mismo. 


(19:20) El joven le dijo: Todo esto 
lo he guardado desde mi 
juventud. ¿Qué más me falta? 


(19:21) Jesús le dijo: Si quieres 
ser perfecto, anda, vende lo que 
tienes, y dalo a los pobres, y 
tendrás tesoro en el cielo; y ven y 
sígueme. 


(19:22) Oyendo el joven esta 
palabra, se fue triste, porque 
tenía muchas posesiones. 


(19:23) Entonces Jesús dijo a 
sus discípulos: De cierto os digo, 
que difícilmente entrará un rico 
en el reino de los cielos. 


(19:24) Otra vez os digo, que es 
más fácil pasar un camello por el 
ojo de una aguja, que entrar un 
rico en el reino de Dios. 


(19:25) Sus discípulos, oyendo 
esto, se asombraron en gran 
manera, diciendo: ¿Quién, pues, 
podrá ser salvo? 


(19:26) Y mirándolos Jesús, les 
dijo: Para los hombres esto es 
imposible; mas para Dios todo es 
posible. 


(19:27) Entonces respondiendo 
Pedro, le dijo: He aquí, nosotros 
lo hemos dejado todo, y te 
hemos seguido; ¿qué, pues, 
tendremos? 


(19:28) Y Jesús les dijo: De cierto 
os digo que en la regeneración, 
cuando el Hijo del Hombre se 
siente en el trono de su gloria, 
vosotros que me habéis seguido 
también os sentaréis sobre doce 
tronos, para juzgar a las doce 
tribus de Israel. 


(19:29) Y cualquiera que haya 
dejado casas, o hermanos, O 
hermanas, o padre, o madre, o 
mujer, o hijos, o tierras, por mi 
nombre, recibirá cien veces más, 
y heredará la vida eterna. 


(19:30) Pero muchos primeros 
serán postreros, y postreros, 
primeros. 
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Mt 20 


(20:1) opoia—Semejante yap=porque eotiv=es/está siendo nel 
Baoudeta>reino twv=de los ouvpavwv=cielos avB8pwIw=a hombre 
olkoSeortotn amo de casa ootic—quien sEnA0ev—salió aua—al mismo 
tiempo Tpwi>temprano en la mañana puoBwoad8dacontratar a 
salario/paga/sueldo Epyatac—a obreros elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>Aa la aprreawva—viña autou>de él 


(20:2) koau>Y ovupwvnoac=habiendo sonado juntos en armonía 
peta=con twwv=los epyatwv=obreros ek>de/del/procedente de/(de en) 
S$nvapiou—denario tnv>a/al/a el nuepav=día arteotelev=>envió como 
apostoles/emisarios autouc—a ellos e.q>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tOV>a la apurtrelwva viña autou=de él 


(20:3)  koau>=Y  efelABwv=>habiendo salido  tepi>alrededor de 
TpiTNV>tercera wpav=hora eldzev>vio aMouc>a otros eotwtac=han 
estado de pie  ev>=en tn>la  ayopa-=plaza de mercado 


apyouc=desocupados 


(20:4) kou>Y ekewoi>a aquellos emtev=dijo vrayete>Estén yendo 
kol=también vue ustedes elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a la aprelwva>viña koat>y o=cual sav>si alguna vez n>esté 
siendo SikaLov=justo/recto Swaw=—daré vuv=a ustedes 


(20:5) oi>Los Se=>pero annAg8ov=vinieron desde TraAw-=otra vez 
efeAOwwv=habiendo salido tepi>acerca de/(sobre)/(por) ektnv>sexta 
KQl>y evatnv>novena wpav=hora eroinoev=hizo  WOaUTWCAasíÍ 
mismo 


(20:6) mepi>Alrededor de Se=pero tnv>=a la evdekatnv—undécima 
wpav=hora ejeA8wv=habiendo salido gupev=halló oMouc>a otros 
eotwtac=>han estado de pie  apyouc=desocupados kay 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos ti>¿Por qué wde=aquí 
eotnkate=>han estado de pie oAnv>entero tnv>el npuepav=día 
apyol=desocupados? 


(20:7)  Aeyovaw-—Dicen/están diciendo 
ovdeic nadie npag=>a nosotros eproB8woato contrató a 
salario/paga/sueldo  Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos 
vrtayete>Estén yendo kot>también vpei>ustedes elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la aprtelAwva=viña kol=y o=cual 
eav>osi alguna vez n>esté siendo Sikouov=justo/recto 
AnweoBe>recibirán 


autw=a él ot>Porque 


(20:8) oytac>De tarde Se=pero yevopevnc=habiendo llegado a ser 
Meyei—dijo/dice/está diciendo o—=el kuptoc=Señor/amo tov=de la/de/del 
aprtedwvoc>viña Ttw>a/al/a el emtpormw>encargado autou=de 
él/su/sus kadeoov=Llama  touc>a los epyatac—obreros kal=>y 
arodoc—>entrega autolg>a ellos tov=el puoBov>salario/paga/sueldo 
apíapevoc habiendo comenzado aro>desde Twv=lOS 
eoxatwv=últimos ewc=>hasta twv=lo0S TPpwWTWV=primeros 


(20:9) kou>Y £ABovtec=habiendo venido oi>los tmepi—alrededor de 
Tnv>la evSekartnv undécima wpav=hora ehafpov>recibieron 
ava-windividualmente Sánvapiov—denario 


(20:10) eA8ovtec>Habiendo venido Se=>pero oi>los TpwWTOL—>primeros 
evopugav pensaron oti>que Telova=>mayores Anyovtal>recibirán 
KQL=y ehapov>recibieron kol=también autol—ellos 
oava-=individualmente ánvapiov—denario 


(20:11) Aafovtec>Habiendo recibido Se=pero eyoyyudov>estaban 
murmurando kata. —contra tToU=el o.kod€OoTrTotou>amo de casa 


(20:12) Myovte Diciendo ot —>que outo.>Estos ol>los 
eoxator—últimos pav=uno wpav=hora eromoav—=hicieron kay 
toouc—>iguales nuwma nosotros awutouc>a ellos eroimnoac=hiciste 
tolq>a los Bactadacwv=habiendo alzado llevando to>el PBapoc=peso 


Ttnc—de el nuepac—día katy Tov>a/al/a el kavowva=calor ardiente 


(20:13) o-El Se=pero arokpWeic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido ertev>dijo evi>a uno autwv=de ellos etorpe Compañero 
ouk=>no asikw=hago/estoy haciendo injusticia/inrectitud cea ti 
ouxi>¿no Snvaplou>denario ouVepwWvnoac>sonaste junto en armonía 
pot=a mí? 


(20:14) apov=Alza to>lo «cgov>tuyo koa>y urtaye>estés yendo 
BeAw=—quiero/estoy queriendo Se=pero touTwWa este twWz>a/al/a el 
eoxatw-=último Sovvar=dar we>tal como kat>también vola ti 


RV 1909 


(20:1) PORQUE el reino de los 
cielos es semejante á un hombre, 
padre de familia, que salió por la 
mañana á ajustar obreros para su 
viña. 


(20:2) Y habiéndose concertado 
con los obreros en un denario al 
día, los envió á su viña. 


(20:3) Y saliendo cerca de la hora 
de las tres, vió otros que estaban 
en la plaza ociosos; 


(20:4) Y les dijo: ld también 
vosotros á mi viña, y os daré lo 
que fuere justo. Y ellos fueron. 


(20:5) Salió otra vez cerca de las 
horas sexta y nona, é hizo lo 
mismo. 


(20:6) Y saliendo cerca de la hora 
undécima, halló otros que 
estaban ociosos; y díceles: ¿Por 
qué estáis aquí todo el día 
ociosos? 


(20:7) Dícenle: Porque nadie nos 
ha ajustado. Díceles: ld también 
vosotros á la viña, y recibiréis lo 
que fuere justo. 


(20:8) Y cuando fué la tarde del 
día, el señor de la viña dijo á su 
mayordomo: Llama á los obreros 
y págales el jornal, comenzando 
desde los postreros hasta los 
primeros. 


(20:9) Y viniendo los que habían 
ido cerca de la hora undécima, 
recibieron cada uno un denario. 


(20:10) Y viniendo también los 
primeros, pensaron que habían 
de recibir más; pero también ellos 
recibieron cada uno un denario. 


(20:11) Y tomándolo, 
murmuraban contra el padre de 
la familia, 


(20:12) Diciendo: Estos postreros 
sólo han trabajado una hora, y 
los has hecho iguales á nosotros, 
que hemos llevado la carga y el 
calor del día. 


(20:13) Y él respondiendo, dijo á 
uno de ellos: Amigo, no te hago 
agravio; ¿no te  concertaste 
conmigo por un denario? 


(20:14) Toma lo que es tuyo, y 
vete; mas quiero dar á este 
postrero, como á ti. 


RV 1960 


(20:1) Porque el reino de los 
cielos es semejante a un hombre, 
padre de familia, que salió por la 
mañana a contratar obreros para 
su viña. 


(20:2) Y habiendo convenido con 
los obreros en un denario al día, 
los envió a su viña. 


(20:3) Saliendo cerca de la hora 
tercera del día, vio a otros que 
estaban en la plaza 
desocupados; 


(20:4) y les dijo: ld también 
vosotros a mi viña, y os daré lo 
que sea justo. Y ellos fueron. 


(20:5) Salió otra vez cerca de las 
horas sexta y novena, e hizo lo 
mismo. 


(20:6) Y saliendo cerca de la 
hora undécima, halló a otros que 
estaban desocupados; y les dijo: 
¿Por qué estáis aquí todo el día 
desocupados? 


(20:7) Le dijeron: Porque nadie 
nos ha contratado. El les dijo: ld 
también vosotros a la viña, y 
recibiréis lo que sea justo. 


(20:8) Cuando llegó la noche, el 
señor de la viña dijo a su 
mayordomo: Llama a los obreros 
y págales el jornal, comenzando 
desde los postreros hasta los 
primeros. 


(20:9) Y al venir los que habían 
ido cerca de la hora undécima, 
recibieron cada uno un denario. 


(20:10) Al venir también los 
primeros, pensaron que habían 
de recibir más; pero también 
ellos recibieron cada uno un 
denario. 


(20:11) Y al recibirlo, 
murmuraban contra el padre de 
familia, 


(20:12) diciendo: Estos postreros 
han trabajado una sola hora, y 
los has hecho iguales a nosotros, 
que hemos soportado la carga y 
el calor del día. 


(20:13) El, respondiendo, dijo a 
uno de ellos: Amigo, no te hago 
agravio; ¿no conviniste conmigo 
en un denario? 


(20:14) Toma lo que es tuyo, y 
vete; pero quiero dar a este 
postrero, como a ti. 
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(20:15) n>¿0 ouk>no ejeotiv—=>es permisible po.>a mí trromoar>hacer 
o->cual BszAw->quiero/estoy queriendo ev=en  tolg>las (cosas) 
epoiq>mías?  gl>¿Si (acaso) o>el omBarduoc>ojo cou=de ti 
rrovnpoc=>maligno  sotw=es/está siendo  ot-porque  eyw=yo 
ayadoc—bueno elu=estoy siendo? 


(20:16) ouTWC Así EOOVTALSErán ol>los eoxator> últimos 
TPWTOL>primeros kot>y ot>los TpwWTo.—>primeros soxato.> últimos 
ToMo:>muchos yap=>porque elaiv=>son/están siendo kAntol>llamados 
oMyoi>pocos Se=pero ekdekto>seleccionados 


(20:17) koa.>Y avafawwv=poniendo planta de pie hacia arriba o=el 


In oouc—Jesús elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén  Trapedafev>=tomó consigo  Ttouc=a los 
ówdeka=doce pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores 


kat=según lótav=>propio (privado) ev>en tn—>el oów-=camino katy 
errtev>dijo auvtoc>a ellos 


(20:18) ¡Sou—Mira/He aquí avafowwouev>estamos poniendo planta de 
pie hacia arriba sic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—=Jerusalén  kot>=y  o>el  vtoc>Hijo  tou>de el 
av8pwrrovu>hombre TrapadoBncetal=será entregado toig>a los 
apxiepevow= gobernantes de sacerdotes koal>y  ypapupatevowv=a 
escribas kal>y katakpivovow=condenarán autov=a él Bavatw>a 
muerte 


(20:19) koai>Y Tapadwoovawv=entregarán autov=a él tolg=a las 
e0veow—gentiles/naciones/(no judíos) elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to=el  eproujoi>hacer burla  kot=y 
pacgTIywooL>azotar kay oTaUPpWOoaAL>empalar en la cruz/poste vertical 
en T kal>y tn—>a/al/a el tprtin>tercer nuepa=día avactnoetal>se 
levantará 


(20:20) Ttote>Entonces TpoonABev>vino hacia autw>a él n>la 
4nTnp=madre twv=>de los uwwv>hijos Zefedaou=de  Zebedeo 
peta=con Ttwv=>los viwWvV=hijos autnc=—de ella Tpovokuvovda—haciendo 
reverencia ko>y artovca>solicitando ti>algo rap=junto/al lado de 
AUTOU=Él 


(20:21) o>El Se—>pero emev=dijo autn>a ella ti>¿Qué Bedelc estás 
queriendo? Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él erme=di iva=para 
que kabiowow=>se sienten outoi>estos ol>los Suo=dos vtol=hijos 
pou=>de mí eig>uno ek>de/del/procedente de/(de en) Seg iwv=derechas 
cou>de ti kol>y elq>uno s¿—de/del/procedente de/(de en) 
evwvupwv=izquierdas cou—de ti ev>en tn —el Bacddela>reino cou=de 
ti 


(20:22)  arokpiWeic—Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—pero o>el inoouc=Jesús emev=dijo ouk=No otóate>saben/han 
sabido ti>qué arreioBe>están solicitando Suvadde=>¿pueden/están 
siendo capaces miew-=beber to>la Totnplov>copa o=>cual eyw>=yo 
eMw->estoy para  Tuveiv>estar bebiendo?  n>0 toz>¿la 
Barrriopa>bautismo/inmersión o>cual eyw=yo Bartilopo—soy/estoy 
siendo bautizado/sumergido PBartic8nval—>ser batuizado/sumergido? 
Meyovow=Dicen/están diciendo AUTW=Aa él 
SuvapeBa=>podemos/somos/estamos siendo capaces 


(20:23) ka>Y Aeyei>dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos to>La 
fev=de hecho Ttotnpiov=copa pou=de mí miso0e>beberán kot=y 


Toa la Bartrriona> bautismo/inmersión o=cual EyWw>yo 
Barrridool—soy/estoy siendo bautizado/sumergido 
Barrio8noeoBe>serán bautizados/sumergidos  toz>el Se—>pero 


ka8icaL>sentar sk=>de/del/procedente de/(de en) SeElwv=derechas 
mou=de mí KQL=y eE -de/del/procedente de/(de en) 
evwvupwv=>izquierdas pou>de mí ouk=no eotiv>es/está siendo 
epov>mío Souval=dar oM>sino oig=a quienes ntoiuactai=ha sido 
preparado urto—por tov=el TtratTpoc—Padre Jou=de mí 


(20:24) kal>Y akovoavtec>oyendo/habiendo oídooi>los Seka=diez 
nyavaktnoav=>se indignaron ttepi>acerca de/(sobre)/(por) Twwv=los 
Svo=dos adeApwv=hermanos 


(20:25) o>El Se>pero inoouc=Jesús Tpookadeoapevoc=habiendo 
llamado hacia autouc>a ellos emev=dijo o.5ate>Saben/han sabido 
oti—que ol>los apxovtec gobernantes TtwWv>de las 
e8vwv=gentiles/naciones/(no judíos) K0TAKUPLEVOVOW están 
enseñoreando autww=de ellas koi>y ol>los peyadoi>grandes 
katezovotadovow-=—están ejerciendo autoridad sobre autwv=ellas 


(20:26) oux>No outwc=así Se>pero sotai>será ev>en vpiv>ustedes 
adA>sino oc>quien sav>si alguna vez OzAn—>esté queriendo even 
vuw>ustedes peyac=grande yeveodal>llegar a ser gota—será 
vuwv=de ustedes Siakovoc siervo 


RV 1909 


(20:15) ¿No me es lícito á mi 
hacer lo que quiero con lo mío? ó 
¿es malo tu ojo, porque yo soy 
bueno? 


(20:16) Así los primeros serán 
postreros, y los  postreros 
primeros: porque muchos son 
llamados, mas pocos escogidos. 


(20:17) Y subiendo Jesús á 
Jerusalem, tomó sus doce 
discípulos aparte en el camino, y 
les dijo: 


(20:18) He aquí subimos á 
Jerusalem, y el Hijo del hombre 
será entregado á los principes de 
los sacerdotes y á los escribas, y 
le condenarán á muerte; 


(20:19) Y le entregarán á los 
Gentiles para que le 
escamezcan, y  azoten, y 
crucifiquen; mas al tercer día 
resucitará. 


(20:20) Entonces se llegó á él la 
madre de los hijos de Zebedeo 
con sus hijos, adorándo le, y 
pidiéndole algo. 


(20:21) Y él le dijo: ¿Qué 
quieres? Ella le dijo: Di que se 
sienten estos dos hijos míos, el 
uno á tu mano derecha, y el otro 
á tu izquierda, en tu reino. 


(20:22) Entonces Jesús 
respondiendo, dijo: No sabéis lo 
que pedís: ¿podéis beber el vaso 
que yo he de beber, y ser 
bautizados del bautismo de que 
yo soy bautizado? Y ellos le 
dicen: Podemos. 


(20:23) Y él les dice: A la verdad 
mi vaso beberéis, y del bautismo 
de que yo soy bautizado, seréis 
bautizados; mas el sentaros á mi 
mano derecha y á mi izquierda, 
no es mío dar lo, sino á aquellos 
para quienes está aparejado de 
mi Padre. 


(20:24) Y como los diez oyeron 
esto, se enojaron de los dos 
hermanos. 


(20:25) Entonces Jesús 
llamándolos, dijo: Sabéis que los 
príncipes de los Gentiles se 
enseñorean sobre ellos, y los que 
son grandes ejercen sobre ellos 
potestad. 


(20:26) Mas entre vosotros no 
será así; sino el que quisiere 
entre vosotros hacerse grande, 
será vuestro servidor; 


RV 1960 


(20:15) ¿No me es lícito hacer lo 
que quiero con lo mío? ¿O tienes 
tú envidia, porque yo soy bueno? 


(20:16) Así, los primeros serán 
postreros, y los  postreros, 
primeros; porque muchos son 
llamados, mas pocos escogidos. 


(20:17) Subiendo Jesús a 
Jerusalén, tomó a sus doce 
discípulos aparte en el camino, y 
les dijo: 


(20:18) He aquí subimos a 
Jerusalén, y el Hijo del Hombre 
será entregado a los principales 
sacerdotes y a los escribas, y le 
condenarán a muerte; 


(20:19) y le entregarán a los 
gentiles para que le escarnezcan, 
le azoten, y le crucifiquen; mas al 
tercer día resucitará. 


(20:20) Entonces se le acercó la 
madre de los hijos de Zebedeo 
con sus hijos, postrándose ante 
él y pidiéndole algo. 


(20:21) El le dijo: ¿Qué quieres? 
Ella le dijo: Ordena que en tu 
reino se sienten estos dos hijos 
míos, el uno a tu derecha, y el 
otro a tu izquierda. 


(20:22) Entonces Jesús 
respondiendo, dijo: No sabéis lo 
que pedís. ¿Podéis beber del 
vaso que yo he de beber, y ser 
bautizados con el bautismo con 
que yo soy bautizado? Y ellos le 
dijeron: Podemos. 


(20:23) El les dijo: A la verdad, 
de mi vaso beberéis, y con el 
bautismo con que yo soy 
bautizado, seréis bautizados; 
pero el sentaros a mi derecha y a 
mi izquierda, no es mío darlo, 
sino a aquellos para quienes está 
preparado por mi Padre. 


(20:24) Cuando los diez oyeron 
esto, se enojaron contra los dos 
hermanos. 


(20:25) Entonces Jesús, 
llamándolos, dijo: Sabéis que los 
gobernantes de las naciones se 
enseñorean de ellas, y los que 
son grandes ejercen sobre ellas 
potestad. 


(20:26) Mas entre vosotros no 
será así, sino que el que quiera 
hacerse grande entre vosotros 
será vuestro servidor, 
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(20:27) koau>y oc—quien gav>si alguna vez BeAn >esté queriendo ev>en 
vuuw>ustedes elval>ser TIPpwTOoc—primero sotw>esté siendo vuwv=de 
ustedes SovAoc—>esclavo 


(20:28) wortep—Así como o-el vioc>Hijo tou->de el 
av8pwTrou—>hombre ouk>no nABev>vino Suakovn8nvoal>a ser servido 
ada=sino Stakovnoal—a servir kay ouval>dar tnv=el yuxnv=alma 


autou>de  él/su/sus  Autpov=a rescate avisen lugar de 
To Mwv=muchos 

(20:29) kot>Y ekropevomevwv=estando saliendo autwwv=de ellos 
aro=desde  tepixw=Jericó  nkodovB8noev>siguió  autw>=a él 


oxAdoc muchedumbre trodvq mucha 


(20:30) kou>Y  ¡S0u>mira/He aquí Suo=dos  TUPAO0I—ciegos 
koa8npevoi>sentados trapa-=junto (a/al)/al lado de tnv=el o80v=camino 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídoot.>que in coug Jesús 
Trapayel=está pasando junto (a/al)/al lado de ekpagav—=clamaron a gritos 
dMeyovtec>diciendo  sdencov>Ten misericordia nuac>=a nosotros 
kupie=Señor vloc hijo Savió=de David 


(20:31) o>La Se=>pero oxdoc=muchedumbre ertetiunoev>ordenó 
rigurosamente autoic>a ellos iva=para que oWwrnowow>se silencien 
ot>los Se=>pero peiov=más exkpadlov=estaban clamando a gritos 


dMeyovtec>diciendo  gdencov>Ten misericordia nuac>=a nosotros 
kupte=Señor vroc hijo Sauió—de David 
20:32 koL>=Y  otac=habiendo parado  o>el  inoouc=Jesús 


epuwvnoev>emitió sonido autouc—=a ellos koL>y emev=dijo ti ¿Qué 
Bedete están queriendo troinow>haga viva ustedes? 


20:33) Asyovow-=>Dicen/están diciendo autw>=a él kupie=>Señor 
wa-=para que avolxBwow=sean abiertos nuuwv=nuestro/de nosotros 
or>los op9aApoL—ojos 








20:34) orhbayxvic0eic Habiéndose compadecido Se=pero  omel 
inoouc>Jesús nyato>tocó twv=de los opBaAuwv>ojos autWwv=de 
ellos kali>y euBzwc=inmediatamente aveBdeyav=vieron otra vez 
autwwv=de ellos ov>los opB8QA no ojos kay nkodovBncaw siguieron 


autwW>a él 


Mt 21 


(21:1) ko.>Y ote>cuando nyyloav>se acercaron elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro lepovoAduua—=Jerusalén kau>y nABov>vinieron 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro PBn8udpayn—Betfagué 
TIpoc>hacia to>a la opoc=montaña twv=de los eñoauwwv=>Olivos 
Ttote>entonces  o>el  inocouc>Jesús  ameotedev>envió como 
apostoles/emisarios 8vo=dos paBntac—aprendedores 


(21:2) Aeywv=Diciendo autoig>a ellos TrropeuB8nte>Vayan en camino 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la kwpunv>aldea 
tmv>a la amevavticen lugar opuesto vuwv=de ustedes kal=>y 
evBewc inmediatamente eupnoete=hallarán ovov=asna SeSepevnv=>ha 
sido atada koau>y  TuwAov=asno (joven) jier=con  autnc>ella 
Avoavtec—habiendo desatado ayayete conduzcan pola mí 


(21:3) ka.>Y sav>si alguna vez tic>alguien vuiv>a ustedes emn—diga 
ti>algo eperte>dirán oti>que o>El kupioc>Señor autwv=de ellos 
xpelav>necesidad exei>tiene/está teniendo suBzwc=>inmediatamente 
Se>pero  artooteMei>está enviando como  apostoles/emisarios 
autouc—a ellos 


(21:4) touto>Esto Se=>pero odov=entero yeyovev=ha llegado a ser 
lva=para que rAnpwO8n—se cumpliese/sea llenada a plenitud to>la 
pn0zv=>vocablo escrito habiendo sido hablado Sa=por medio/a través 
ToU—de el TpopnToV>profeta/vocero Aeyovtoc—diciendo 


(21:5) ertate>Digan tn—a la Buyatpi>hija ouwv=de Sión ¡80u>Mira/He 
aquí o>el Bacideuc>rey vcou—de ti epxetai—viene/está viniendo dolia ti 
tTIpauc=de genio apacible kou>y empefnkwc=>ha montado emi>sobre 
ovov=asna katy TwAov=asno (joven) viov=hijo vrroluyiou=de bestia 
bajo yugo 


(21:6) TtopeuBevtec>Habiendo ido en camino dSe—pero ot>los 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores KoL=y 
Tronco vtec>haciendo/habiendo hecho ka8wc=>según como 


TIpovetagev—dispuso autolc—a ellos o>el inoouc>Jesús 


RV 1909 


(20:27) Y el que quisiere entre 
vosotros ser el primero, será 
vuestro siervo: 


(20:28) Como el Hijo del hombre 
no vino para ser servido, sino 
para servir, y para dar su vida en 
rescate por muchos. 


(20:29) Entonces saliendo ellos 
de Jericó, le seguía gran 
compañía. 


(20:30) Y he aquí dos ciegos 
sentados junto al camino, como 
oyeron que Jesús pasaba, 
clamaron, diciendo: Señor, Hijo 
de David, ten misericordia de 
nosotros. 


(20:31) Y la gente les reñía para 
que callasen; mas ellos clamaban 
más, diciendo: Señor, Hijo de 
David, ten misericordia de 
nosotros. 


(20:32) Y parándose Jesús, los 
llamó, y dijo: ¿Qué queréis que 
haga por vosotros? 


(20:33) Ellos le dicen: Señor, que 
sean abiertos nuestros ojos. 


(20:34) Entonces Jesús, teniendo 
misericordia de ellos, les tocó los 
ojos, y luego sus ojos recibieron 
la vista; y le siguieron. 


(21:1) Y COMO se acercaron á 
Jerusalem, y vinieron á Bethfagé, 
al monte de las Olivas, entonces 
Jesús envió dos discípulos, 


(21:2) Diciéndoles: ld á la aldea 
que está delante de vosotros, y 
luego hallaréis una asna atada, y 
un pollino con ella: desatad la, y 
traédme los. 


(21:3) Y si alguno os dijere algo, 
decid: El Señor los ha menester. 
Y luego los dejará. 


(21:4) Y todo esto fué hecho, 
para que se cumpliese lo que fué 
dicho por el profeta, que dijo: 


(21:5) Decid á la hija de Sión: He 
aquí, tu Rey viene á ti, Manso, y 
sentado sobre una asna, Y sobre 
un pollino, hijo de animal de 


yugo. 


(21:6) Y los discípulos fueron, é 
hicieron como Jesús les mandó; 


RV 1960 


(20:27) y el que quiera ser el 
primero entre vosotros será 
vuestro siervo; 


(20:28) como el Hijo del Hombre 
no vino para ser servido, sino 
para servir, y para dar su vida en 
rescate por muchos. 


(20:29) Al salir ellos de Jericó, le 
seguía una gran multitud. 


(20:30) Y dos ciegos que estaban 
sentados junto al camino, cuando 
oyeron que Jesús pasaba, 
clamaron, diciendo: ¡Señor, Hijo 
de David, ten misericordia de 
nosotros! 


(20:31) Y la gente les reprendió 
para que callasen; pero ellos 
clamaban más, diciendo: ¡Señor, 
Hijo de David, ten misericordia de 
nosotros! 


(20:32) Y deteniéndose Jesús, 
los llamó, y les dijo: ¿Qué 
queréis que os haga? 


(20:33) Ellos le dijeron: Señor, 
que sean abiertos nuestros ojos. 


(20:34) Entonces Jesús, 
compadecido, les tocó los ojos, y 
en seguida recibieron la vista; y 
le siguieron. 


(21:1) Cuando se acercaron a 
Jerusalén, y vinieron a Betfagé, 
al monte de los Olivos, Jesús 
envió dos discípulos, 


(21:2) diciéndoles: ld a la aldea 
que está enfrente de vosotros, y 
luego hallaréis una asna atada, y 
un pollino con ella; desatadla, y 
traédmelos. 


(21:3) Y si alguien os dijere algo, 
decid: El Señor los necesita; y 
luego los enviará. 


(21:4) Todo esto aconteció para 
que se cumpliese lo dicho por el 
profeta, cuando dijo: 


(21:5) Decid a la hija de Sion: He 
aquí, tu Rey viene a ti, Manso, y 
sentado sobre una asna, Sobre 
un pollino, hijo de animal de 
carga. 


(21:6) Y los discípulos fueron, e 
hicieron como Jesús les mandó; 
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(21:7) nyayov—=Condujeron tnv>a/al/a el ovov=asna kou>y Tov>a/al/a 
el twAov>asno (joven) kay ertre8nkav—pusieron encima ertavw-=por 
encima de autwv=de ellos talas ¡uaria>prendas exteriores de vestir 
autwv=de ellos kau>y ertekabioev>se sentó ertravw-=por encima de 
autwv=de ellos 


(21:8) o>=La Se=>pero tAElOtOC=>mayor parte oxAoc=muchedumbre 
eotpwoav tendieron gautwv=de ellos mismos talas uatia>prendas 
exteriores de vestir even tn—>el oów>camino alMoi>otros Se>pero 
ekorrrov>estaban cortando  kAadouc—>ramas  aro-—de/del/desde/ 
Ttwv=los Sevápwwv=árboles koau>y eotpwvvvov>estaban tendiendo 
ev>en tn—>el o8w>ocamino 


(21:9) ot>Las Se=pero oxAo.>muchedumbres ollas 
TIpoayovtec—>yendo adelante ka>y ol>los akodouvBouvtec siguiendo 
ekpalov=estaban clamando a gritos dMeyovtec—diciendo 
woavwa=>Hosanna tw>a/al/a el uw->hijo  Sauid=de David 
evhoynpevoc>ha sido bendecido o>el epxopevoc>viniendo ev=en 
ovopati>nombre kupiou=>de Señor waavva—=Hosanna ev=en tol los 
vyioto.c—(lugares) más altos 


(21:10) kou>Y etoeABovtoc>habiendo entrado autou-de él/su/sus 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepocoAuua—=Jerusalén 
ecelo8n fue sacudida Traga>toda n>la TOA ciudad 
Meyovoa=diciendo Tic —>¿Quién eotw—=es/está siendo outoc—este? 


(21:11) oi>Las Se>pero oxAdo.>muchedumbres sdeyov—decíian/estaban 
diciendo ovtoc>Este eotiw>es/está siendo noouc=Jesús o->el 
rTpopntnc—profeta/vocero o>el arro—desde valapet—Nazaret tnc=de 
la/de/del yodMatac—Galilea 


(21:12) koaL>Y elonABev>entró o>el inoouc>Jesús elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to=>el lepov=templo tou—de el Beou=Dios 
koal>y etepadev=arrojó hacia afuera tmavtac=a todos touc>=a los 
TuwAouvtac—vendiendo koa>y ayopalovtac comprando ev=en twW=el 
tepw=templo kal>=y Tac=a las Ttparelac—=mesas twv=de los 
koMuBlotwv=>cambistas  kateotpeyev>volcó  kal>=y  Ttac>=a los 
ka08e8pac—asientos Ttwwv=de los TwWAouUVTWW=vendiendo tac—a las 
TTEPLOTEPAC palomas 


(21:13) ko.>Y  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  avutoig>=a ellos 
yeyparmrai—Escrito está/Ha sido escrito o=La otkoq=casa Hou=de mí 
oxoq>casa  TIpoceuxnc=de oración  kAnBnoetal>será llamada 
veiq>Ustedes  Se=>pero  autov=a ella  ermomoate=hicieron 
ormAanov—cueva Anotwv=de ladrones 


(21:14) ka. >Y trpoonABov>vinieron hacia autw>a él xwAot=cojos kat=y 
TUpA01—>ciegos ev>en tw>el lepw-= templo koal>y edepartevcev—curó 
autouc—a ellos 


(21:15) ¡ovtec—Viendo/Habiendo visto Se—>pero ol>los 
apxiepeic gobernantes de sacerdotes KQ1L—=y ot>los 
ypapparter escribas ta=las (cosas) Baupacia maravillosas a—cuales 
erromoev=hizo  kal>y  Ttouc=a los  TralSdac=niños/muchachitos 
kpadovtac=clamando a gritos gv>=en tw>el tepw=templo kot=y 
dMeyovtac=diciendo woavva=Hosanna twW>a/al/a el vw-=hijo S6avió=de 
David nyavaktnoav=se indignaron 


(21:16) kou>Y errtov—dijeron autw>a él akovelc>¿Estás oyendo tL—>qué 
outoi>estos  Asyovow-=dicen/están diciendo?  o>El  Se=>pero 
inoouc>Jesús Aeyei>dijo/dice/está diciendo «autolg>a ellos vou>SÍ 
ovdertote>¿nunca aveyvwte>leyeron oti>que ek=>de/del/procedente 
de/(de en) otoatoc=>boca vnTmiwv=de bebés KQ1L—=y 
EnAaZdovtwv=lactando kaTnptiOW-ajustaste completamente 
awov=alabanza? 


(21:17) kai>Y kataditwv=>habiendo dejado atrás autouc=a ellos 
eEnABev>salió eEw->afuera tnc-de la/de/del trodewc>ciudad elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  Bn8aviav—Betania KQL—=y 
nvArc8n pasó la noche ekel=allí 


(21:18) tpwiac—Temprano en la mañana Se>pero erravaywv—volviendo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la troAw-=ciudad 
ertewacgev tuvo hambre 


(21:19) kou>Y  16wv->vió/viendo/habiendo visto  ouknv=higuera 
puaw=>uno emb>osobre tnc=el odou=camino nABev>vino em>osobre 
autnv>ella koal>y oudev>nada gupev=halló ev>en autn>ella elosi 
un>no puMazwhojas povov>solamente kol=y Aeyei>dijo/dice/está 
diciendo autn—a ella unketi>Ya no ek=>de/del/procedente de/(de en) 


cgou>ti kaprroc>fruto yevntal>llegue a ser el>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tov>a la  auwvawedad/siglo  kal—=Y 
eEnpav8n fue secada rapaxpnua=instantáneamente n>la 


oukn—higuera 


RV 1909 


(21:7) Y trajeron el asna y el 
pollino, y pusieron sobre ellos sus 
mantos; y se sentó sobre ellos. 


(21:8) Y la compañía, que era 
muy numerosa, tendía sus 
mantos en el camino: y otros 
cortaban ramos de los árboles, y 
los tendían por el camino. 


(21:9) Y las gentes que iban 
delante, y las que iban detrás, 
aclamaban diciendo: Hosanna al 
Hijo de David! Bendito el que 
viene en el nombre del Señor! - 
Hosanna en las alturas! 


(21:10) Y entrando él en 
Jerusalem, toda la ciudad se 
alborotó, diciendo. ¿Quién es 
éste? 


(21:11) Y las gentes decían: Este 
es Jesús, el profeta, de Nazaret 
de Galilea. 


(21:12) Y entró Jesús en el 
templo de Dios, y echó fuera 


todos los que vendían y 
compraban en el templo, y 
trastornó las mesas de los 


cambiadores, y las sillas de los 
que vendían palomas; 


(21:13) Y les dice: Escrito está: 
Mi casa, casa de oración será 
llamada; mas vosotros cueva de 
ladrones la habéis hecho. 


(21:14) Entonces vinieron á él 
ciegos y cojos en el templo, y los 
sanó. 


(21:15) Mas los príncipes de los 
sacerdotes y los escribas, viendo 
las maravillas que hacía, y á los 
muchachos aclamando en el 
templo y diciendo: Hosanna al 
Hijo de David! se indignaron, 


(21:16) Y le dijeron: ¿Oyes lo que 
éstos dicen? Y Jesús les dice: Sí: 
¿nunca leísteis: De la boca de los 
niños y de los que maman 
perfeccionaste la alabanza? 


(21:17) Y dejándolos, se salió 
fuera de la ciudad, á Bethania; y 
posó allí. 


(21:18) Y por la mañana 
volviendo á la ciudad, tuvo 
hambre. 


(21:19) Y viendo una higuera 
cerca del camino, vino á ella, y 
no halló nada en ella, sino hojas 
solamente, y le dijo: Nunca más 
para siempre nazca de ti fruto. Y 
luego se secó la higuera. 


RV 1960 


(21:7) y trajeron el asna y el 
pollino, y pusieron sobre ellos 
sus mantos; y él se sentó 
encima. 


(21:8) Y la multitud, que era muy 
numerosa, tendía sus mantos en 
el camino; y otros cortaban 
ramas de los árboles, y las 
tendían en el camino. 


(21:9) Y la gente que iba delante 
y la que iba detrás aclamaba, 
diciendo: ¡Hosanna al Hijo de 
David! ¡Bendito el que viene en el 
nombre del Señor! ¡Hosanna en 
las alturas! 


(21:10) Cuando entró él en 
Jerusalén, toda la ciudad se 
conmovió, diciendo: ¿Quién es 
éste? 


(21:11) Y la gente decía: Este es 
Jesús el profeta, de Nazaret de 
Galilea. 


(21:12) Y entró Jesús en el 
templo de Dios, y echó fuera a 
todos los que vendían y 
compraban en el templo, y volcó 
las mesas de los cambistas, y las 
sillas de los que vendían 
palomas; 


(21:13) y les dijo: Escrito está: Mi 
casa, Casa de oración será 
llamada; mas vosotros la habéis 
hecho cueva de ladrones. 


(21:14) Y vinieron a él en el 
templo ciegos y cojos, y los sanó. 


(21:15) Pero los principales 
sacerdotes y los escribas, viendo 
las maravillas que hacía, y a los 
muchachos aclamando en el 
templo y diciendo: ¡Hosanna al 
Hijo de David! se indignaron, 


(21:16) y le dijeron: ¿Oyes lo que 
éstos dicen? Y Jesús les dijo: Sí; 
¿nunca leísteis: De la boca de 
los niños y de los que maman 
Perfeccionaste la alabanza? 


(21:17) Y dejándolos, salió fuera 
de la ciudad a Betania, y posó 
allí. 


(21:18) Por la mañana, volviendo 
a la ciudad, tuvo hambre. 


(21:19) Y viendo una higuera 
cerca del camino, vino a ella, y 
no halló nada en ella, sino hojas 
solamente; y le dijo: Nunca jamás 
nazca de ti fruto. Y luego se secó 
la higuera. 
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(21:20) kaL>Y 1Sovtec>vió/viendo/habiendo visto ol>los 
pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores edaupaca se 
maravillaron Meyovtec—diciendo TUWCG=>¿Cómo 
Tapaxpnua=instantáneamente seEnpav8n —fue secada n>la 
oukn higuera? 

(21:21) arokpiBzic—Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 


Se>pero o>el inoouc>Jesús emev=>dijo autoig>a ellos aunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Ayw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes sav=si alguna vez exnte>estén teniendo tuotw->fe/(la) 
fe/(confianza) kot>y pn=>no Ólakpi8nte>sean en duda ou>no 
povov=solamente  to>lo  Ttnc=de  la/de/del ouknc—higuera 
rroinoete>harán aMa->sino kav=>también si alguna vez tw>a la 
opei>montaña touTw>esta emnte->digan apOnti—>Sé alzada kou=>y 
BAn8nti>sé arrojada eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el Sadacoav—mar yevnoetal>llegará a ser 


(21:22) ko.>Y travta=todos oga->tantas (cosas) como sav>si alguna vez 
autnonte—supliquen even mn >la TIpoceuxn oración 
TULOTEVOVTEC>Creyendo/(confiando) AnyeoB0s>recibirán 


(21:23) kou->Y eABovti>habiendo venido autw->él eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el lepov=templo TpoonABov>vinieron 
hacia autw>a él Sióackovti>enseñando oi>los apxiepelc gobernantes 
de sacerdotes koal>y oOl=los TpeofButepoi>ancianos Ttou=de el 
Aaou—pueblo  Asyovtec—diciendo  sv=¿En Ttola>qué clase de 
efovoa—autoridad tTauta—estas (cosas) trote. —estás haciendo? ka=¿Y 
te>quién coma ti eówkev>dio tnv>la  sfovotav—=autoridad 
TauTnv=esta? 


(21:24)  arokpiBzic—Respondió/respondiendo/Habiendo 
Se>pero  o-mel incouc-Jesús  ertev>=dijo  avtoig>a ellos 
epwtnow-=>Preguntaré  vac=a ustedes KOLyWw—>yo también 
Aoyov=palabra gva=uno ov=cual sav>si alguna vez emnte-digan 
pot=a mí kayw-=yo también vuw>a ustedes epw-=diré even trota—qué 
clase de efovoia>autoridad tautamestas (cosas) Ttolw=hago/estoy 
haciendo 


respondido 


(21:25) to=La PBarrtioua=bautismo/inmersión  twavvou=de Juan 
To0zv=>¿De dónde nv>era/estaba siendo e¿—de/del/procedente de/(de 
en) oupavou>cielo  n>=0  e¿-de/del/procedente  de/(de en) 
av8pwrtwv=hombres?  ot>Los  Se=pero  Stedoyiovto>estaban 
razonando rtap-junto (a/al)/al lado de  sautoic>ellos mismos 
dMeyovtec—diciendo eau =Si alguna vez ermtupev=digamos 
e¿-de/del/procedente de/(de en) oupavou>cielo epel>dirá nuw=a 
nosotros  Sia>=¿Por  TIPqué  ouvw=por lo tanto  ouk=no 
emioTtevoaTe>confiaron autw>a él? 


(21:26) savoSi alguna vez Se=pero errtwpev=>digamos 
e£-de/del/procedente de/(de en) ov8pwTTWWV=hombres 
poBoupe0a estamos temiendo tov>a la  oxAov=muchedumbre 


travtec>todos yap=porque exovow-=>tienen/están teniendo tov>a/al/a 
el wavvnv=Juan W=como TIpopnTnv=vocero 


(21:27) kaL>Y arokpildevtec>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido twW>a/al/a el inoou>Jesús emtov=dijeron ouk=No 
otóaquev>sabemos/hemos sabido epn—Decía/Estaba diciendo autoic=a 
ellos ko.>también autoc>él ovde=>Tampoco eyw=yo Aeyw-=digo/estoy 
diciendo vpiv=a ustedes ev=en trola—qué clase de efovoa—autoridad 
TtauTta—estas (cosas) rrow-=hago/estoy haciendo 


(21:28) t>¿Qué Se=>pero vuw>ma ustedes Sokel>está pareciendo? 
av8pwrroc Hombre elxev>tenía/estaba teniendo tekva—=hijos 8vo=dos 
kal=y  TipovzA8ww=vino/viniendo/habiendo venido hacia TwW-=el 
TPWTWprimero  emev=dijo  tekvov>Hijo  urmaye>estés yendo 
onpepov=hoy epyadou—estés trabajando ev=en tw-la ayurrelwvi=viña 
pou=de mí 


(21:29) o->El Se=pero arokpWeic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  emev=dijo  ou=No  BeAw-=quiero/estoy queriendo 
votepov=>Posteriormente Se=pero petapuelndeic>habiendo sentido 
pesar armA0ev>vino desde 


(21:30) kou>Y tpoveABwv=vino/viniendo/habiendo venido hacia tw-=el 
Sevtepw=segundo ermev>dijo woautwc>semejante o=el Se=pero 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido etrrev>dijo 
eyw=YO kupie>señor kan —Y ouk—>no armABev>vino desde 


RV 1909 


(21:20) Y viendo esto los 
discípulos, maravillados decían: 
¿Cómo se secó luego la higuera? 


(21:21) Y respondiendo Jesús les 
dijo: De cierto os digo, que si 
tuviereis fe, y no dudareis, no 
sólo haréis esto de la higuera: 
mas si á este monte dijereis: 
Quítate y échate en la mar, será 
hecho. 


(21:22) Y todo lo que pidiereis en 
oración, creyendo, lo recibiréis. 


(21:23) Y como vino al templo, 
llegáronse á él cuando estaba 
enseñando, los príncipes de los 
sacerdotes y los ancianos del 
pueblo, diciendo. ¿Con qué 
autoridad haces esto? ¿y quién 
te dió esta autoridad? 


(21:24) Y respondiendo Jesús, 
les dijo: Yo también os 
preguntaré una palabra, la cual si 
me dijereis, también yo os diré 
con qué autoridad hago esto. 


(21:25) El bautismo de Juan, ¿de 
dónde era? ¿del cielo, ó de los 
hombres? Ellos entonces 
pensaron entre sí, diciendo: Si 
dijéremos, del cielo, nos dirá: 
¿Por qué pues no le creísteis? 


(21:26) Y si dijéremos, de los 
hombres, tememos al pueblo; 
porque todos tienen á Juan por 
profeta. 


(21:27) Y respondiendo á Jesús, 
dijeron: No sabemos. Y él 
también les dijo: Ni yo os digo 
con qué autoridad hago esto. 


(21:28) Mas, ¿qué os parece? Un 
hombre tenía dos hijos, y 
llegando al primero, le dijo: Hijo, 
ve hoy á trabajar en mi viña. 


(21:29) Y respondiendo él, dijo: 
No quiero; mas después, 
arrepentido, fué. 


(21:30) Y llegando al otro, le dijo 
de la misma manera; y 
respondiendo él, dijo: Yo, señor, 
voy. Y no fué. 


RV 1960 


(21:20) Viendo esto los 
discípulos, decían maravillados: 
¿Cómo es que se secó en 
seguida la higuera? 


(21:21) Respondiendo Jesús, les 
dijo: De cierto os digo, que si 
tuviereis fe, y no dudareis, no 
sólo haréis esto de la higuera, 
sino que si a este monte dijereis: 
Quítate y échate en el mar, será 
hecho. 


(21:22) Y todo lo que pidiereis en 
oración, creyendo, lo recibiréis. 


(21:23) Cuando vino al templo, 
los principales sacerdotes y los 
ancianos del pueblo se acercaron 
a él mientras enseñaba, y le 
dijeron: ¿Con qué autoridad 
haces estas cosas? ¿y quién te 
dio esta autoridad? 


(21:24) Respondiendo Jesús, les 
dijo: Yo también os haré una 
pregunta, y si me la contestáis, 
también yo os diré con qué 
autoridad hago estas cosas. 


(21:25) El bautismo de Juan, ¿de 
dónde era? ¿Del cielo, o de los 
hombres? Ellos entonces 
discutían entre sí, diciendo: Si 
decimos, del cielo, nos dirá: ¿Por 
qué, pues, no le creísteis? 


(21:26) Y si decimos, de los 
hombres, tememos al pueblo; 
porque todos tienen a Juan por 
profeta. 


(21:27) Y respondiendo a Jesús, 
dijeron: No sabemos. Y él 
también les dijo: Tampoco yo os 
digo con qué autoridad hago 
estas Cosas. 


(21:28) Pero ¿qué os parece? Un 
hombre tenía dos hijos, y 
acercándose al primero, le dijo: 
Hijo, vé hoy a trabajar en mi viña. 


(21:29) Respondiendo él, dijo: No 
quiero; pero después, 
arrepentido, fue. 


(21:30) Y acercándose al otro, le 
dijo de la misma manera; y 
respondiendo él, dijo: Sí, señor, 
voy. Y no fue. 
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(21:31) tic>¿Quién ek=de/del/procedente de/(de en) twwv=los Óvo—=dos 
erromoev>hizo toa la  BsAnma-=>voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada tou=de el ratpoc—padre? Aeyovow=—Dicen/están diciendo 
autw=a él o>El Ttpwtoc=primero keyei>Dijo/dice/está diciendo 
AUVTOLGAa ellos o-el Inoouc—Jesús aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que ot>los teAwvol=>recaudadores de impuestos kal=y 
aulas  Ttopval—prostitutas  TIpoayovoaw=están yendo adelante 
vac—ustedes sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el 
PBacuelav>reino tov=de el Be0u=Dios 


(21:32) nA0zev=Vino yap=porque TIpoc=hacia uvpac=a ustedes 
twavvnc=>Juan gv>en oów>ocamino Sikalocuvnc=de justicia/rectitud 
KQal=>y OUK=>NO eEmiOTeVOATE>Confiaron autw=a él oi>los Se=>pero 
TteAwval>recaudadores de impuestos kal>y ot=las Tropvai—>prostitutas 
emioTevoa confiaron AUTW=Aa él vpeiq>ustedes  ge>pero 
ióovtec>vió/viendo/habiendo visto ou=no  petepeAnOnte>sintieron 
pesar votepov=>posteriormente tou—de el motevoa>confiar autw>a él 


(21:33) aMnv=Otra rapapolnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela 
akoudate>oigan avBpwroc>Hombre tic>alguien nv=era/estaba 
siendo olkoSeorotng>amo de casa ootic—quien eputevosv—plantó 
aprtewva=>viña koL>y ppayuov=muro autw>a ella TtepieOnkev=puso 
alrededor koal>y wpujev=cavó ev=en autw->ella Anvov=lagar koal>y 
wkoSopnoev>construyó  Tupyov>torre  kal>=y  efeóoto>arrendó 
autov=a ella yewpyoiq>a cultivadores kal>y areónunosv>viajó (al 
extranjero) 


(21:34) ote Cuando Se>pero nyylgev>se acercó o—el kalnpoc=tiempo 
señalado twv>de los kapruwv>frutos arteoteldev>envió como 
apostoles/emisarios touq—=a los SouvAouc—esclavos autou=de él/su/sus 
TIpoc—=hacia TOUG=Aa los yewpyouc—cultivadores Aafewv=tomar TOUG=a 
los kaprrouc=frutos autov—de él 


(21:35) ko.>Y Aafovtec=>habiendo tomado ol>los yewpyol—cultivadores 
touc>a los SovAouc—esclavos autovu—de él/su/sus ov>a quien pev=de 
hecho eSelpav=azotaron ov>=a quien Se=pero artekteivav=mataron 
ov>a quien Se=>pero eA80foAncav—apedrearon 


(21:36) modwv—Otra vez ameotedev>envió como apostoles/emisarios 
oaMouc>a otros Sovdouc>esclavos tdeiovac>mucho más twv=de los 
TIPWTWV=primeros  koau>y  ertoinooav>hicieron  autoig>a ellos 
WOAUVTWE=asÍí mismo 


(21:37) votepov=>Posteriormente Se—pero areotedev>envió como 
apóstol/emisario tpoc=hacia autouc=a ellos tov=a/al/a el viov=hijo 
autou=de él/su/sus Aeywv=diciendo evtparmnoovtai—Serán respetando 
tov>a/al/a el vov=hijo jou=de mí 


(21:38) ot>Los Se=>pero yewpyol>cultivadores 
l6ovtec>vió/viendo/habiendo visto  tov>a/al/a el  vlov=hijo 
errtov dijeron ev=>en gautolc>a ellos mismos outoc—Este eotiv>es/está 
siendo o-el kAnpovooc heredero Seuvte vengan acá 
ATTOKTELVWHEV estemos matando AUVTOV=Aa él KQL—=y 
KATAOXwWHEV=retengamos tnv>a la kAnpovouav>herencia autouv=de 
él 


AUTOV=Aa él 
tou>de  la/de/del 


(21:39) ka Y MapBovtec>habiendo tomado 
efepoadov—arrojaron hacia afuera eów->exterior 
aprrrelwvoc viña k0L>y ATTEKTEVAV mataron 


(21:40) otav>=Cuando couv>por lo tanto A8n>venga o-el 
kuploc>Señor/amo tou=de  la/de/del apreAwvoc=>viña TI>¿Qué 
rroinoel>hará toic>a los yewpyotc cultivadores eketvolc aquellos? 


(21:41) Aeyovoaw-=Dicen/están diciendo autw>a él kakouc>A malignos 
kakwc=>malamente artodeosl> destruirá autouc—a ellos koL>y tov>a la 
aprrelwva viña ekÓwoetal—arrendará omo >a otros 
yewpyolc>cultivadores  ortivec>quienes  aroSdwoovow=>entregarán 
autw=a él touc—=los kaprrouc=frutos ev=en toiG=los kauporc tiempos 
señalados autwwv=—de ellos 


(21:42) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoic—a ellos o>el ingouc—Jesús 
ovdertote>¿Nunca aveyvwTte=leyeron ev>en Tac —las/los 
ypaparc—Escrituras/escritos M8o0v=>Piedra ov=cual 


artedokuacav rechazaron ot>los OLKOSOMOUVTEC=COonstruyendo 
outoc—esta eyevn8n >vino/llegó a ser  elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kepadnv>cabeza ywvlac=de esquina 


rapa=Junto (a/al)/al lado de kuptou>Señor eyeveto—vino/llegó a ser 
autn—esto kal>y eotiv>es/está siendo Baupactn maravilloso ev=en 
opBadporc ojos nuwv=de nosotros? 


RV 1909 


(21:31) ¿Cuál de los dos hizo la 
voluntad de su padre? Dicen 
ellos: El primero. Díceles Jesús: 
De cierto os digo, que los 
publicanos y las rameras os van 
delante al reino de Dios. 


(21:32) Porque vino á vosotros 
Juan en camino de justicia, y no 
le creísteis; y los publicanos y las 
rameras le creyeron; y vosotros, 
viendo esto, no os arrepentisteis 
después para creerle. 


(21:33) Oíd otra parábola: Fué un 
hombre, padre de familia, el cual 
plantó una viña; y la cercó de 
vallado, y cavó en ella un lagar, y 
edificó una torre, y la dió á renta 
á labradores, y se partió lejos. 


(21:34) Y cuando se acercó el 
tiempo de los frutos, envió sus 
siervos á los labradores, para 
que recibiesen sus frutos. 


(21:35) Mas los labradores, 
tomando á los siervos, al uno 
hirieron, y al otro mataron, y al 
otro apedrearon. 


(21:36) Envió de nuevo otros 
siervos, más que los primeros; é 
hicieron con ellos de la misma 
manera. 


(21:37) Y á la postre les envió su 
hijo, diciendo: Tendrán respeto á 
mi hijo. 


(21:38) Mas los labradores, 
viendo al hijo, dijeron entre sí: 
Este es el heredero; venid, 
matémosle, y tomemos su 
heredad. 


(21:39) Y tomado, le echaron 
fuera de la viña, y le mataron. 


(21:40) Pues cuando viniere el 
señor de la viña, ¿qué hará á 
aquellos labradores? 


(21:41) Dícenle: á los malos 
destruirá miserablemente, y su 
viña dará á renta á otros 
labradores, que le paguen el fruto 
á sus tiempos. 


(21:42) Díceles Jesús: ¿Nunca 
leísteis en las Escrituras: La 
piedra que desecharon los que 
edificaban, Esta fué hecha por 
cabeza de esquina: Por el Señor 
es hecho esto, Y es cosa 
maravillosa en nuestros ojos? 


RV 1960 


(21:31) ¿Cuál de los dos hizo la 
voluntad de su padre? Dijeron 
ellos: El primero. Jesús les dijo: 
De cierto os digo, que los 
publicanos y las rameras van 
delante de vosotros al reino de 
Dios. 


(21:32) Porque vino a vosotros 
Juan en camino de justicia, y no 
le creísteis; pero los publicanos y 


las rameras le creyeron; y 
vosotros, viendo esto, no os 
arrepentisteis después para 
creerle. 


(21:33) Oíd otra parábola: Hubo 
un hombre, padre de familia, el 
cual plantó una viña, la cercó de 
vallado, cavó en ella un lagar, 
edificó una torre, y la arrendó a 
unos labradores, y se fue lejos. 


(21:34) Y cuando se acercó el 
tiempo de los frutos, envió sus 
siervos a los labradores, para 
que recibiesen sus frutos. 


(21:35) Mas los labradores, 
tomando a los siervos, a uno 
golpearon, a otro mataron, y a 
otro apedrearon. 


(21:36) Envió de nuevo otros 
siervos, más que los primeros; e 
hicieron con ellos de la misma 
manera. 


(21:37) Finalmente les envió su 
hijo, diciendo: Tendrán respeto a 
mi hijo. 


(21:38) Mas los labradores, 
cuando vieron al hijo, dijeron 
entre sí: Este es el heredero; 
venid, matémosle, y 
apoderémonos de su heredad. 


(21:39) Y tomándole, le echaron 
fuera de la viña, y le mataron. 


(21:40) Cuando venga, pues, el 
señor de la viña, ¿qué hará a 
aquellos labradores? 


(21:41) Le dijeron: A los malos 
destruirá sin misericordia, y 
arrendará su viña a otros 
labradores, que le paguen el fruto 
a su tiempo. 


(21:42) Jesús les dijo: ¿Nunca 
leísteis en las Escrituras: La 
piedra que  desecharon los 
edificadores, Ha venido a ser 
cabeza del ángulo. El Señor ha 
hecho esto, Y es cosa 
maravillosa a nuestros ojos? 
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(21:43) 61a=>Por touto>esto Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw>a ustedes 
oti—>que apBncetal>será alzado aqp—de/del/desde/ vuwv=de ustedes 
n>el Bacuela>reino tou>de el Beou>Dios koaL>y SoBnoeta—será 
dado gBvel=a nación trrotouvti>haciendo Ttouc—=a los kaprrouc=frutos 
autnc—de él 


teowv=>habiendo caído emo>osobre Tov=la 
A8ov—piedra Toutov>esta cuvBAad8nceta—será hecho pedazos 
ep>sobre ov=quien S>pero av—probable rreon >caiga 
Axkpnoe>pulverizará autov—=a él 


(21:44) kou>Y oz>el 


(21:45) ka Y akoudavtec>oyendo/habiendo oídoo—los 
apxiepeiq>gobernantes de sacerdotes kay ol>los papiaatoL> fariseos 
tac>a las Tapafolac—parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
autou>de él/su/sus eyvwoav=>conocieron oti>que  Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) autwv=ellos Aeyet>está diciendo 


(21:46) ko>Y ntouvtec>buscando «autov>a él kparnoal—asir 
firmemente epoBn8ncav—temieron touc>a las oxAo0uc muchedumbres 
erteión>ya que wc=>como TIpopntrv—profeta/vocero autov=a él 
elxov=estaban teniendo 


Mt 22 


(22:1) kau>Y artrokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o->el inoouc>Jesús tmadw=otra vez emtev>dijo autolg>a ellos ev=en 
rTapafodac—parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
Mywv=diciendo 


(22:2) wpowB8n=—>Fue semejante n>el Bacdela>reino twv=de los 
oupavwv=cielos avB8pwrWw=a hombre BadWdei>rey  ootic—quien 
erromoev=>hizo yapouc>fiestas de bodas tw>a/al/a el uw-=hijo 
autou—de él 


(22:3) kou>Y arteoteMev>envió como apostoles/emisarios touc=a los 
SouvAouc>esclavos autou>de él/su/sus kadecai>a llamar touc=a los 
kekAnevouc=han sido llamados sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Touc>a las yapouc>fiestas de bodas kal=y ouKk=no 
nSzdov>estaban queriendo eABev—venir 


(22:4) tmoAw>0Otra vez ameotelev>envió como apostoles/emisarios 
admouc>a otros Soudouc>esclavos Aeywv=diciendo  etate>Digan 
tolc>a los kekAnpevoic=han sido llamados ¡50u=Mira/He aquí to>la 
aplotov>comida pou=de mí ntolpaca preparé ol>los tauvpo>toros 
pou>de mí kal=y ta=los ortota—>engordados teB8upeva=han sido 
degollados  kau>y  Ttavta=todas (cosas)  etoua=preparadas 
Seute>vengan acá eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc=a 
las yapouc>fiestas de bodas 


(22:5) ol>Los Se=pero apelnoovtec>habiendo descuidado 
arnA8ov=vinieron desde o>el pev=de hecho elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el ¡Siov=propio aypov=campo 
o>el Se>pero elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=el 
eprtoptav—negocio autou—de él 


(22:6) ol>Los Se>pero Morro. —demás/demás/sobrantes 
kpatnoavtec=habiendo asido firmemente touc—>a los SovA0UC esclavos 
autou>de  él/su/sus  uBpluav=>trataron  insolentemente  kal>y 
OTTEKTEIVOAV mataron 


(22:7) ka Y akovoac—habiendo oído o—el Bacideuc>rey ekeivoc>aquél 
wpyid8n fue enfurecido kot>y Treuyac=habiendo enviado tama los 
otpateupata=ejércitos «autou=de  él/su/sus  aruwdeozv=destruyó 
touc>a los «poveig>asesinos ekeivouc=aquellos kal>y Ttnv>a la 
ToAw=ciudad autwv=de ellos evempnoev=>quemó 


(22:8) Ttote>Entonces Aeyei>dijo/dice/está diciendo toi>a los 
SovAoic>esclavos autou=de  él/su/sus o>=La pev=de hecho 
yapoc>fiesta de bodas etotuoc>preparada eotiv>es/está siendo o.>los 
Se—pero kekAnpevo.>han sido llamados ouk>no noav=estaban siendo 
ago dignos 


(22:9) topeueo0s >Estén yendo en camino ouv=por lo tanto erti>sobre 
tac=las Strezodouc=>salidas encrucijadas twv=de los oSwv=caminos 
KQL=>y odgouc tantos como av—probable evpnte=hallen 
kodeoate>llamen eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touG=a 
las yauouc fiestas de bodas 


(22:10) kou>Y eñeA0ovtec>Habiendo salido o>los doudoi>esclavos 
ekeivol>aquellos eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttac=los 
oS0uc—caminos cuvnyayov=reunieron travtag>a todos ovo0uc=tantos 
como  eupov—=hallaron  Tovnpouc=malos  Tte>y  kal=>también 
aya8ouc—buenos kay errAno8n—fue llenada o>la yapoc=fiesta de 
bodas avakeuevwv=de reclinados 


RV 1909 


(21:43) Por tanto os digo, que el 
reino de Dios será quitado de 
vosotros, y será dado á gente 
que haga los frutos de él. 


(21:44) Y el que cayere sobre 
esta piedra, será quebrantado; y 
sobre quien ella cayere, le 
desmenuzará. 


(21:45) Y oyendo los principes de 
los sacerdotes y los Fariseos sus 
parábolas, entendieron que 
hablaba de ellos. 


(21:46) Y buscando cómo echarle 
mano, temieron al pueblo; porque 
le tenían por profeta. 


(22:1) Y RESPONDIENDO 
Jesús, les volvió á hablar en 
parábolas, diciendo: 


(22:2) El reino de los cielos es 
semejante á un hombre rey, que 
hizo bodas á su hijo; 


(22:3) Y envió sus siervos para 
que llamasen los llamados á las 
bodas; mas no quisieron venir. 


(22:4) Volvió á enviar otros 
siervos, diciendo: Decid á los 
llamados: He aquí, mi comida he 
aparejado; mis toros y animales 
engordados son muertos, y todo 
está prevenido: venid á las 
bodas. 


(22:5) Mas ellos no se cuidaron, y 
se fueron, uno á su labranza, y 
otro á sus negocios; 


(22:6) Y otros, tomando á sus 
siervos, los afrentaron y los 
mataron. 


(22:7) Y el rey, oyendo esto, se 
enojó; y enviando sus ejércitos, 
destruyó á aquellos homicidas, y 
puso fuego á su ciudad. 


(22:8) Entonces dice á sus 
siervos: Las bodas á la verdad 
están aparejadas; mas los que 
eran llamados no eran dignos. 


(22:9) Id pues á las salidas de los 
caminos, y llamad á las bodas á 
cuantos hallareis. 


(22:10) Y saliendo los siervos por 
los caminos, juntaron á todos los 
que hallaron, juntamente malos y 
buenos: y las bodas fueron llenas 
de convidados. 


RV 1960 


(21:43) Por tanto os digo, que el 
reino de Dios será quitado de 
vosotros, y será dado a gente 
que produzca los frutos de él. 


(21:44) Y el que cayere sobre 
esta piedra será quebrantado; y 
sobre quien ella cayere, le 
desmenuzará. 


(21:45) Y oyendo sus parábolas 
los principales sacerdotes y los 
fariseos, entendieron que 
hablaba de ellos. 


(21:46) Pero al buscar cómo 
echarle mano, temían al pueblo, 
porque éste le tenía por profeta. 


(22:1) Respondiendo Jesús, les 
volvió a hablar en parábolas, 
diciendo: 


(22:2) El reino de los cielos es 
semejante a un rey que hizo 
fiesta de bodas a su hijo; 


(22:3) y envió a sus siervos a 
llamar a los convidados a las 
bodas; mas éstos no quisieron 
venir. 


(22:4) Volvió a enviar otros 
siervos, diciendo: Decid a los 
convidados: He aquí, he 
preparado mi comida; mis toros y 
animales engordados han sido 
muertos, y todo está dispuesto; 
venid a las bodas. 


(22:5) Mas ellos, sin hacer caso, 
se fueron, uno a su labranza, y 
otro a sus negocios; 


(22:6) y otros, tomando a los 
siervos, los afrentaron y los 
mataron. 


(22:7) Al oírlo el rey, se enojó; y 
enviando sus ejércitos, destruyó 
a aquellos homicidas, y quemó 
su ciudad. 


(22:8) Entonces dijo a sus 
siervos: Las bodas a la verdad 
están preparadas; mas los que 
fueron convidados no eran 
dignos. 


(22:9) ld, pues, a las salidas de 
los caminos, y llamad a las bodas 
a cuantos halléis. 


(22:10) Y saliendo los siervos por 
los caminos, juntaron a todos los 
que hallaron, juntamente malos y 
buenos; y las bodas fueron llenas 
de convidados. 
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(22:11) etoeA0wv=Habiendo entrado Se=>pero o>el PBaddeuc>rey 
Beacaddar—observar toUG=a los avakeluevouc>reclinando elóev=>vio 
ekel>allí av8pwrov>hombre ouk=no evósóvumevov>se ha vestido 
evóuvpa=a prenda de vestir yauou=de boda 


(22:12) koL>=Y Aeyel=dijo/dice/está diciendo  autwa él 
etoalpe Compañero Ttwcq—>¿Cómo elonABec>entraste wde=aquí un no 
exwv>teniendo evóupa=prenda de vestir yapou=de boda? o->El 
Se—>pero epiuwOn fue puesto bozal 


(22:13) tote-Entonces emev=dijo o>el Baceuc=rey tolg>a los 
Slakovolc>siervos ónoavtec>Habiendo atado autou=de él/su/sus 
rodac>a pies kal>y xelipac=a manos apate>alcen autov—=a él kal=y 
ekBodete=arrojen hacia afuera elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to—>a la okotoc—oscuridad to—a la egEwrtepov—afuera ekel—allí 
eotou>será o>el kkAau8hoc—llanto kot=y o->la PBpuyuoc=molienda 
Twv=de los odovtwWv=dientes 


(22:14) TtoMoi>Muchos  yap—porque  etow>son/están siendo 
kAntoi>llamados oAtyoi>a pocos Se pero ekAektoL>seleccionados 


(22:15) tote>Entonces TropeuBevtec=>habiendo ido en camino ol—=los 
papicanoi> fariseos ouuBovAov=consulta juntos edafov=tomaron 
ortwc=para que autov>=a él TayiSevawow-=entrampen  ev>en 
Aoyw>palabra 


(22:16) ko >Y artooteMovaw=están enviando como apostoles/emisarios 
autw=a él touc=a los pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores 
autwv=de ellos  peta=con  TwWv>los  npwdtavwv=herodianos 
dMeyovtec>diciendo  SiSackade—>Maestro  olapev>sabemos/hemos 
sabido ot.>que adn8nc>verdadero el>eres/estás siendo kay tnv=el 
osov>camino tou>de el Beou>Dios ev>en  adnBela>verdad 
SiSackeic>estás enseñando koal—y ou=no pedel>es de cuidado cola ti 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) ovdevoc>nadie ou=no yap-=porque 
Bherteic>estás viendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TIpoowWTToOV—rostro av8pwrwwv=de hombres 


(22:17) eme=>Di ouv=por lo tanto nuwv>=a nosotros ti>qué gol=a ti 


Sokei>está pareciendo  efeotiw>j¿es permisible  Souval=dar 
knvoov=tributo kangapi>a Cesar n>0 ou=no? 
(22:18)  yvouc=Conociendo/habiendo conocido  Se=pero  o-el 


inoouc>Jesús tnv>=a la trovnpiav>maldad autwwv=de ellos etev=dijo 
t>¿Por qué fe=a mí relpalete>tientan/están poniendo a prueba 
vrrokprtal>hipócritas? 


22:19) emóeigate > Muestren fo.>a mí tOo>la voutoma—>moneda tou>de 
el knvoou=>impuesto por cabeza ot>Los Se—>pero 
TIpoonveykav—llevaron hacia autw-=a él Snvapiov—denario 


22:20) kou>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos tivoc=>¿De 
quién n>la elkwv imagen autn esta KQL=y n>la 
emwypapn > inscripción? 








22:21) Aeyovow-=Dicen/están diciendo autw>a él kangapoc—>De Cesar 
tote>Entonces  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  «avutoi>a ellos 
arodote—>Entreguen ouv=por lo tanto ta—las (cosas) koatoapoc—de 
Cesar kotoapi>a Cesar koa>y taw>las (cosas) tou>de el Beou=Dios 
TwW>a/al/a el 0ew=Dios 


(22:22) kai>Y  akovoavtec>oyendo/habiendo  oídosgBaupadav—se 
maravillaron koa>y aqpevtec>habiendo dejado completamente autov=a 
él armA8ov>vinieron desde 


(22:23) ev>En ekewn=>aquél tn>el nuepa=día TpoonABov>vinieron 
hacia autw>a él cadgoukanor>saduceos ol>los Aeyovtec—diciendo 
un=no avacgtadw levantamiento KQL>y 
emMnpwtnoav=inquirieron autov—a él 


elval>ser 


(22:24)  Aeyovtec=diciendo  SióaokKad=>Maestro  pwonc>Moisés 
emev>dijo sav>si alguna vez tic>alguien arodavn muera un=no 
exwv=teniendo tekva=hijos emyapfpeucei>tomará en matrimonio 
o->el adeApoc—>hermano autou—de él/su/sus Ttnv—a la yuvanka esposa 
autou>de él/su/sus koal>y avaotnoei>levantará  oreppa=semilla 
TwW>a/al/a el a6eApw=hermano autou—de él 


(22:25) noav—=Estaban siendo Se—pero rap=junto (a/al)/al lado de 


npu=nosotros  erta>siete  adekpo=>hermanos  koal>y  Oomel 
TIPWTOC=primero yapunoac=habiendo casado  etedeutnoev->finalizó 
kal>y  punm>no  exwv=>teniendo  onrepua=semilla  apnkev—dejó 


completamente tnv>a la yuvaika—mujer autou=de él/su/sus Ttw>a/al/a 
el adexpw=hermano autou—de él 


RV 1909 


(22:11) Y entró el rey para ver los 
convidados, y vió allí un hombre 
no vestido de boda. 


(22:12) Y le dijo: Amigo, ¿cómo 
entraste aquí no teniendo vestido 
de boda? Mas él cerró la boca. 


(22:13) Entonces el rey dijo á los 
que servían: Atado de pies y de 
manos tomadle, y echadle en las 
tinieblas de afuera: allí será el 
lloro y el crujir de dientes. 


(22:14) Porque muchos son 
llamados, y pocos escogidos. 


(22:15) Entonces, idos los 
Fariseos, consultaron cómo le 
tomarían en alguna palabra. 


(22:16) Y envían á él los 
discípulos de ellos, con los 
Herodianos, diciendo: Maestro, 
sabemos que eres amador de la 
verdad, y que enseñas con 
verdad el camino de Dios, y que 
no te curas de nadie, porque no 
tienes acepción de persona de 
hombres. 


(22:17) Dinos pues, ¿qué te 
parece? ¿es lícito dar tributo á 
César, ó no? 


(22:18) Mas Jesús, entendida la 
malicia de ellos, les dice: ¿Por 
qué me tentáis, hipócritas? 


(22:19) Mostradme la moneda del 
tributo. Y ellos le presentaron un 
denario. 


(22:20) Entonces les dice: ¿Cúya 
es esta figura, y lo que está 
encima escrito? 


(22:21) Dícenle: De César. Y 
díceles: Pagad pues á César lo 
que es de César, y á Dios lo que 
es de Dios. 


(22:22) 
maravillaron, 
fueron. 


Y oyendo esto, se 
y dejándole se 


(22:23) Aquel día llegaron á él los 
Saduceos, que dicen no haber 
resurrección, y le preguntaron, 


(22:24) Diciendo: Maestro, 
Moisés dijo: Si alguno muriere sin 
hijos, su hermano se casará con 
su mujer, y despertará simiente á 
su hermano. 


(22:25) Fueron pues, entre 
nosotros siete hermanos: y el 
primero tomó mujer, y murió; y no 
teniendo generación, dejó su 
mujer á su hermano. 


RV 1960 


(22:11) Y entró el rey para ver a 
los convidados, y vio allí a un 
hombre que no estaba vestido de 
boda. 


(22:12) Y le dijo: Amigo, ¿cómo 
entraste aquí, sin estar vestido 
de boda? Mas él enmudeció. 


(22:13) Entonces el rey dijo a los 
que servían: Atadle de pies y 
manos, y echadle en las tinieblas 
de afuera; allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 


(22:14) Porque muchos son 
llamados, y pocos escogidos. 


(22:15) Entonces se fueron los 
fariseos y consultaron cómo 
sorprenderle en alguna palabra. 


(22:16) Y le enviaron los 
discípulos de ellos con los 
herodianos, diciendo: Maestro, 
sabemos que eres amante de la 
verdad, y que enseñas con 
verdad el camino de Dios, y que 
no te cuidas de nadie, porque no 
miras la apariencia de los 
hombres. 


(22:17) Dinos, pues, qué te 
parece: ¿Es lícito dar tributo a 
César, o no? 


(22:18) Pero Jesús, conociendo 
la malicia de ellos, les dijo: ¿Por 
qué me tentáis, hipócritas? 


(22:19) Mostradme la moneda 
del tributo. Y ellos le presentaron 
un denario. 


(22:20) Entonces les dijo: ¿De 
quién es esta imagen, y la 
inscripción? 


(22:21) Le dijeron: De César. Y 
les dijo: Dad, pues, a César lo 
que es de César, y a Dios lo que 
es de Dios. 


(22:22)  Oyendo esto, se 
maravillaron, y dejándole, se 
fueron. 


(22:23) Aquel día vinieron a él los 
saduceos, que dicen que no hay 
resurrección, y le preguntaron, 


(22:24) diciendo: Maestro, 
Moisés dijo: Si alguno muriere sin 
hijos, su hermano se casará con 
su mujer, y levantará 
descendencia a su hermano. 


(22:25) Hubo, pues, entre 
nosotros siete hermanos; el 
primero se casó, y murió; y no 
teniendo descendencia, dejó su 
mujer a su hermano. 
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22:26) opotwwc>igualmente koi>también o>el Seutepoc=segundo 
kol>y o>el TpITOC=tercero ewc=>hasta twv=de los emtamsiete 


22:27)  votepov>posteriormente  Se>pero  Tavtwv=de todos 


artegavev murió koaL>también n=>la yuvn >mujer 


22:28) ev>en tn>el ouv=por lo tanto avaotadel—levantamiento 
twvoc>¿De quién twwv=de los emta>siete eotaL—será yuvn esposa? 
Travtec>Todos yap—porque soxov>habiendo tenido autnv—a ella 








22:29)  armokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero  o-mel incouc-Jesús  emtev=dijo  avutoig>a ellos 
Táavad0s>Son/están siendo extraviados un=no elidotec=han sabido 
Tac —las/los ypapac=Escrituras/escritos unSe=ni tmv>el 
Suvapuw=poder tou=de el Beou=Dios 


(22:30) ev>En yap—porque tn—el avaotaceli>levantamiento oute=ni 
yapovov=están casando oute—ni ekyajudovtoai>están siendo dados en 
matrimonio adA>sino wcq=>como ayyedo.—>angeles/mensajeros tov>de 
el Beou—Dios ev>en oupavw-=cielo elow-=están siendo 


(22:31) TtEPL>Acerca de/(sobre)/(por) Se—=pero tnc—el 
avactacewc levantamiento twwv=de los vekpwv=>muertos ouk=¿No 
aveyvwte>leyeron Tolo pn08zv>habiendo sido hablado vuv—a ustedes 
vTro>por tou—de el Beou=Dios Aeyovtoc—diciendo 


(22:32) eyw=Yo elu=soy/estoy siendo o>el Beoc=Dios afpaau—=de 
Abrahám kou>y o>el Beoc>Dios toaak-=de Isaac koaL>y o>el Beoc Dios 
takwB=de Jacob? ouk>=No eotw=es/está siendo o>el Bzoc=Dios 
Beoc—Dios vekpww=de muertos oAMa—=sino Zwvtwv=de viviendo 


oídooi>las 
atónitas 


(22:33) ko Y akoudavtec>oyendo/habiendo 
oxdot>muchedumbres  eñerinocovto>estaban siendo 
emiosobre tn>la Sidaxn—doctrina/enseñanza autou—de él 


(22:34) ot>Los Se=pero papicaro.— fariseos 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídooti>que epliuwosv>puso bozal 
touc>a los vabdovkalouc=>saduceos ouvnxBnoav=fueron reunidos 
emiosobre to>lo auTO=>mismo 


(22:35) kal=Y enmnpuwrtnoev—inquirió ei >uno £8->de/del/procedente 


de/(de en)  autwv>ellos  voulmoc>intérprete/versado en ley 
Telpalwv=>tentando/poniendo a prueba  autov>=a él  kal=>y 
Meywv=diciendo 

(22:36) SiSackoade Maestro TrOLA—>¿Qué clase de 
evtoAn >mandamiento/mandato  ¡eyadn>=grande  ev>=en  Tw>la 


vopw-=ley? 


(22:37) o>El 6e>pero inoouc>Jesús epn—decía/Estaba diciendo autw=a 
él ayarnoeiq>Amarás kupiov>a Señor tov>=el Beov=Dios vou=de ti 
ev>en oAdn>entero kapóra=corazón cou>=de ti kal>y ev>en 
oAn—entera yuxn—alma cou=de ti kal>y ev>en oAn>entera tn>la 
Stavota—mente vcou=de ti 


(22:38) autn-—Este eotiv=>es/está siendo TpwWTn—primero 
feyodn grande evtoAn >mandamiento/mandato 


KQL—>y 


(22:39) Seutepa=Segundo dSe=>pero opola>semejante autn>a él 
ayarnosiq> Amarás tov>a/al/a el TANoLOV>vecino vOU>de ti wc =>como 
gEaUTOV=Aa ti mismo 


(22:40) ev>En TAUVTALC estos Tac —los Suvoaw=dos 
evtoAatc > mandatos/mandamientos odoc=entera o>la vouoc>ley kay 
omlos  Tpopntai—profetas/voceros  kpeuavtai—son/están siendo 
colgados 


(22:41) ouvnyuevwv=Habiendo sido reunidos Se=>pero twv=de los 
papicalwv=fariseos emmpwrnoev>inquirió  autouc=a ellos omel 
In ogouG—Jesús 


(22:42) Aeyywv=diciendo tt >¿Qué va ustedes Sokel>está pareciendo 
Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) ToU>el xprotou=>Cristo/Ungido? 
twvoc>¿De quién vtoc=hijo sotiv>está siendo? Aeyovow-=Dicen/están 
diciendo autw>a él TOU>De el Savid—>David 


(22:43) Meyei>Dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos Twc=>¿Cómo 
ouv=por lo tanto Savió—>David ev=en ttvevpati—espíritu kuplov=señor 
autov=a él kodei>está llamando Aeywv=diciendo 


RV 1909 


(22:26) De la misma manera 
también el segundo, y el tercero, 
hasta los siete. 


(22:27) Y después de todos 
murió también la mujer. 


(22:28) En la resurrección pues, 
¿de cuál de los siete será ella 
mujer? porque todos la tuvieron. 


(22:29) Entonces respondiendo 
Jesús, les dijo: Erráis ignorando 
las Escrituras, y el poder de Dios. 


(22:30) Porque en la 
resurrección, ni los hombres 
tomarán mujeres, ni las mujeres 
marido; mas son como los 
ángeles de Dios en el cielo. 


(22:31) Y de la resurrección de 
los muertos, ¿no habéis leído lo 
que os es dicho por Dios, que 
dice: 


(22:32) Yo soy el Dios de 
Abraham, y el Dios de Isaac, y el 
Dios de Jacob? Dios no es Dios 
de muertos, sino de vivos. 


(22:33) Y oyendo esto las gentes, 
estaban atónitas de su doctrina. 


(22:34) Entonces los Fariseos, 
oyendo que había cerrado la 
boca á los Saduceos, se juntaron 
áuna. 


(22:35) Y preguntó uno de ellos, 
intérprete de la ley, tentándole y 
diciendo: 


(22:36) Maestro, ¿cuál es el 
mandamiento grande en la ley? 


(22:37) Y Jesús le dijo: Amarás al 
Señor tu Dios de todo tu corazón, 
y de toda tu alma, y de toda tu 
mente. 


(22:38) Este es el primero y el 
grande mandamiento. 


(22:39) Y el segundo es 
semejante á éste: Amarás á tu 
prójimo como á ti mismo. 


(22:40) De estos dos 
mandamientos depende toda la 
ley y los profetas. 


(22:41) Y estando juntos los 
Fariseos, Jesús les preguntó, 


(22:42) Diciendo: ¿Qué os 
parece del Cristo? ¿de quién es 
Hijo? Dícenle: De David. 


(22:43) El les dice: ¿Pues cómo 
David en Espíritu le llama Señor, 
diciendo: 


RV 1960 


(22:26) De la misma manera 
también el segundo, y el tercero, 
hasta el séptimo. 


(22:27) Y después de todos 
murió también la mujer. 


(22:28) En la resurrección, pues, 
¿de cuál de los siete será ella 
mujer, ya que todos la tuvieron? 


(22:29) Entonces respondiendo 
Jesús, les dijo: Erráis, ignorando 
las Escrituras y el poder de Dios. 


(22:30) Porque en la resurrección 
ni se casarán ni se darán en 
casamiento, sino serán como los 
ángeles de Dios en el cielo. 


(22:31) Pero respecto a la 
resurrección de los muertos, ¿no 
habéis leído lo que os fue dicho 
por Dios, cuando dijo: 


(22:32) Yo soy el Dios de 
Abraham, el Dios de Isaac y el 
Dios de Jacob? Dios no es Dios 
de muertos, sino de vivos. 


(22:33) Oyendo esto la gente, se 
admiraba de su doctrina. 


(22:34) Entonces los fariseos, 
oyendo que había hecho callar a 
los saduceos, se juntaron a una. 


(22:35) Y uno de ellos, intérprete 
de la ley, preguntó por tentarle, 
diciendo: 


(22:36) Maestro, ¿cuál es el gran 
mandamiento en la ley? 


(22:37) Jesús le dijo: Amarás al 
Señor tu Dios con todo tu 
corazón, y con toda tu alma, y 
con toda tu mente. 


(22:38) Este es el primero y 
grande mandamiento. 


(22:39) Y el segundo es 
semejante: Amarás a tu prójimo 
como a ti mismo. 


(22:40) De estos dos 
mandamientos depende toda la 
ley y los profetas. 


(22:41) Y estando juntos los 
fariseos, Jesús les preguntó, 


(22:42) diciendo: ¿Qué pensáis 
del Cristo? ¿De quién es hijo? Le 
dijeron: De David. 


(22:43) El les dijo: ¿Pues cómo 
David en el Espíritu le llama 
Señor, diciendo: 
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(22:44) ertev>Dijo o>el kupioc>Ñ tw>a/al/a el kupuw>señor pou>de 
mí  ka8ou>estés sentando  ek-=de/del/procedente  de/(de en) 
Sefiwv=derechas pou>de mí ewc=>hasta av=>probable Bw-=ponga 
touc>a los exBpouc=enemigos cou=de ti urormodiov>a escabel 
Ttwv=de los toSwWV=pies gcoU—de ti? 


(22:45) ei>Si ouv=>por lo tanto Savió>David kadei>está llamando 
autov=a él kupiov>señor Ttwc>¿Cómo vtoc=hijo autou=de él/su/sus 
eotw-está siendo? 


(22:46) ka.>Y ouSeic>nadie góuvato—era/estaba siendo capaz autw=a 
él arokpi8nvou—responder Aoyov=palabra oude=ni etoAunoev>se 
atrevió tic>alguien am>=desde ekelvnc>aquél tnc>el npepac=día 
ertepwtn oa inquirir autov=a él ovketi>no más 


Mt 23 


23:1) tote>Entonces o>el inoouc—Jesús gAaAncev>habló toca las 
oxAdotc>muchedumbres KOo1L—=y Toga los 
pa8ntarc—discíipulos/aprendices/aprendedores autou=de él 


23:2) Aeywv=diciendo emoSobre tnc>el pwoswc>de Moisés 
kaBeópac>asiento ekaBicav>se sentaron oi>los ypappuaterc>escribas 
kal=y or>los papiaator>fariseos 





23:3) tmavta—Todas (cosas) ouv=por lo tanto ooa=tantas como savosi 
alguna vez emuow-=>digan upw>=a ustedes Tnpeiw=guardar/estar 
guardando Tnpelte>estén guardando kol=y Tolerte>estén haciendo 
kata=según Se=pero talas epya=obras autwv=de ellos un=no 
rroterte>estén haciendo Aeyovow-=dicen/están diciendo yap=porque 
kal>y oU=no Trorovaw=hacen/están haciendo 


(23:4) Segpevovow>Están atando  yap—porque  (poptia=cargas 
Bapsa=pesadas koi=y  SuoBactakta=difíciles de llevar kot=y 
emti0eaciv están imponiendo emi>sobre touc—>los wWuouc=>hombros 
twv=de los  avBpwrwv=hombres  Ttw>a/al/a el  Se=pero 
SaktuAw=dedo autwv=de ellos ou=no Belovoaw=están queriendo 
kn oal>mover auta—a ellas 


(23:5) mavta=Todas Se=pero ta>las epya=obras autwwv=de ellos 
Too.O0VOwW=hacen/están haciendo Tippoc=hacia to>el BeaBnvar>ser 
observados Ttoiq>a los avBpwroic>hombres TÍaTUVOVIWEestan 
ensanchando Se=pero tama las «puAaktnpia—cajitas para guardar 
autwv=de ellos kai>y peyaduvovow=están agrandando ta=los 
kpaorteda>flecos twv=de las lpatiwv=prendas exteriores de vestir 
autwv=de ellos 


(23:6) «pMovoaw->Tienen/están teniendo cariño Tte>y Tnv>=a los 
TIPWTOKALOLAV primeros lugares de  reclinación ev=en  tolc>las 
Semvoic>cenas ko>y Tac=a los TIpwWTokaBEÓPLAC—primeros asientos 
ev=en Tallas vuvaywyalc sinagogas 


(23:7) koa>Y Ttouc>a los acraguouc-saludos ev>=en  tatc>las 
ayopolc>plazas de mercado kal>=y kodelo8o0r>ser llamados urto=por 
TtwWvVlos av8pwWTwV=hombres papBi=Rabí paffBi=Rabí 


(23:8) uvpeic>Ustedes dSe=pero pun=no kAn8nte>sean llamados 
papBi=Rabí sig >uno yap=porque eotiv>es/está siendo uuwv=de 
ustedes o>el ka8nyntnc>Guía Maestro o>el xprotoc>Cristo/Ungido 
tTavtec>todos Se>pero vueic>ustedes aeApor= hermanos sote—están 
siendo 


(23:9) kaL>Y tratepa—padre un no kadeonte>llamen vuuwv=de ustedes 
emosobre tnc>la ync>tierra eiq>uno yap=porque eotiv=es/está 
siendo o>el tmatnp>Padre uuwv=de ustedes o=el ev=en totc=los 
oupavorc—cielos 


(23:10) pnóe>Ni kAn8nte=>sean llamados ka8nynto—guías maestros 
elg>uno yap—porque vpwv=de ustedes sotiv>es/está siendo omel 
ka8nyntnc>Guía Maestro o—el xpiotoc>Cristo/Ungido 


(23:11) oEl Se>pero pei wwv=más mayor vuwv=de ustedes sota —será 
vuwv=de ustedes Srakovoc—siervo 


(23:12) ootic>Quien Se>pero upwoel>ensalzará sautov=a sí mismo 
TartewwBnoetoa—será hecho bajo kou>y ootic=quien Tartewwoel>hará 
bajo gautov—a sí mismo vywBnoetoai—será hecho alto 


RV 1909 


(22:44) Dijo el Señor á mi Señor: 
Siéntate á mi diestra, Entre tanto 
que pongo tus enemigos por 
estrado de tus pies? 


(22:45) Pues si David le llama 
Señor, ¿cómo es su Hijo? 


(22:46) Y nadie le podía 
responder palabra; ni osó alguno 
desde aquel día preguntarle más. 


(23:1) ENTONCES habló Jesús á 
las gentes y á sus discípulos, 


(23:2) Diciendo: Sobre la cátedra 
de Moisés se sentaron los 
escribas y los Fariseos: 


(23:3) Así que, todo lo que os 
dijeren que guardéis, guardad lo 
y haced lo; mas no hagáis 
conforme á sus obras: porque 
dicen, y no hacen. 


(23:4) Porque atan cargas 
pesadas y difíciles de llevar, y las 
ponen sobre los hombros de los 
hombres; mas ni aun con su 
dedo las quieren mover. 


(23:5) Antes, todas sus obras 
hacen para ser mirados de los 
hombres; porque ensanchan sus 
filacterias, y extienden los flecos 
de sus mantos; 


(23:6) Y aman los primeros 
asientos en las cenas, y las 
primeras sillas en las sinagogas; 


(23:7) Y las salutaciones en las 
plazas, y ser llamados de los 
hombres Rabbí, Rabbí. 


(23:8) Mas vosotros, no queráis 
ser llamados Rabbí; porque uno 
es vuestro Maestro, el Cristo; y 
todos vosotros sois hermanos. 


(23:9) Y vuestro padre no llaméis 
á nadie en la tierra; porque uno 
es vuestro Padre, el cual está en 
los cielos. 


(23:10) Ni seáis llamados 
maestros; porque uno es vuestro 
Maestro, el Cristo. 


(23:11) El que es el mayor de 
vosotros, sea vuestro siervo. 


(23:12) Porque el que se 
ensalzare, será humillado; y el 
que se humillare, será ensalzado. 


RV 1960 


(22:44) Dijo el Señor a mi Señor: 
Siéntate a mi derecha, Hasta 
que ponga a tus enemigos por 
estrado de tus pies? 


(22:45) Pues si David le llama 
Señor, ¿cómo es su hijo? 


(22:46) Y nadie le podía 
responder palabra; ni osó alguno 
desde aquel día preguntarle más. 


(23:1) Entonces habló Jesús a la 
gente y a sus discípulos, 
diciendo: 


(23:2) En la cátedra de Moisés se 
sientan los escribas y los 
fariseos. 


(23:3) Así que, todo lo que os 
digan que guardéis, guardadlo y 
hacedlo; mas no hagáis 
conforme a sus obras, porque 
dicen, y no hacen. 


(23:4) Porque atan cargas 
pesadas y difíciles de llevar, y las 
ponen sobre los hombros de los 
hombres; pero ellos ni con un 
dedo quieren moverlas. 


(23:5) Antes, hacen todas sus 
obras para ser vistos por los 
hombres. Pues ensanchan sus 
filacterias, y extienden los flecos 
de sus mantos; 


(23:6) y aman los primeros 
asientos en las cenas, y las 
primeras sillas en las sinagogas, 


(23:7) y las salutaciones en las 
plazas, y que los hombres los 
llamen: Rabí, Rabí. 


(23:8) Pero vosotros no queráis 
que os llamen Rabí; porque uno 
es vuestro Maestro, el Cristo, y 
todos vosotros sois hermanos. 


(23:9) Y no llaméis padre vuestro 
a nadie en la tierra; porque uno 
es vuestro Padre, el que está en 
los cielos. 


(23:10) Ni seáis llamados 
maestros; porque uno es vuestro 
Maestro, el Cristo. 


(23:11) El que es el mayor de 
vosotros, sea vuestro siervo. 


(23:12) Porque el que se 
enaltece será humillado, y el que 
se humilla será enaltecido. 
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(23:13) oval>Ay Se>pero via ustedes ypappuatei escribas kal>y 
papicator>fariseos urrokpitaL—hipócritas oti>que kateoBlete>están 
devorando tacg>a las oiktac=>casas Ttwv=de las xnpwv>viudas kay 
TIpopacgel—a simulación pakpa-=largas tpoceuxopevol>orando Sla=por 
tovuto>esto  Anyeo0e>recibirán  TeptoVoTepov—>más abundante 
kpiua juicio 


(23:14) ovai>Ay vpw>=a ustedes ypapuateic>escribas  kot=y 
papicatoi>fariseos urtrokpital—>hipócritas oti—>porque kkelete>están 
cerrando Ttnv>el Bacmdetav>reino Ttwv=de los oupavwv=cielos 
epripocBev—enfrente twv>de los av8pwIwv=hombres vpeic>ustedes 
yap—porque ouk=no elospxeo0s están entrando oude=ni toUc—Aa los 
elOEpxOpevouc entrando aplete>están dejando etoeABev entrar 


(23:15) oval>Ay vpw>=a ustedes ypapuateic>escribas  kol=y 
papicator> fariseos urtokpitaL=hipócritas oti>que Tteplayete>están 
yendo alrededor tnv>a/al/a el Badadcoav=mar koal>y Ttnv>=a la 
Enpav>seca Tromoal>hacer eva>a uno TpoonAuvtov=prosélito kay 
otav=cuando yevntal—llegue a ser tolerre>hacen/están haciendo 
autov>a él viov=hijo yeevvnc>de Infierno/Gehena Smtdhotepov—=dos 
veces más vuwv=de ustedes 


(23:16) ova. >Ay vuw>ma ustedes oS8nyo.—guías Tuploi=ciegos or>los 
AMeyovtec>diciendo oc=Quien av=>probable ouoon>jure evu=en TtwW>la 
vaw-=habitación divina ovev>=nada sotiv=es/está siendo oc=quien 
$—pero av—probable ouoon>jure ev>en Tw>el xpuow=oro tou>de 
la/de/del vaou=habitación divina ope dei>está debiendo 


(23:17) puwpor>Necios koal—>y TUpA0IACiegos TIC>¿Qué yap—porque 
peiqwv=más mayor sotiv>es/está siendo o>el xpuooc>oro n>o ola 
vaoc=habitación divina o>la ayialwv=santificando tov=a/al/a el 
XPugIOV=O0r0? 


(23:18) ka.>Y oc=>quien sav>si alguna vez opoon—jure ev=en TtwW=el 
BvalacTnpiw-—altar/lugar de sacrificio ovdev>nada sotiu—es/está siendo 
oc>quien  S>pero av=probable  opoon=jure  ev>=en  Ttw>la 
S5wpw-dádiva tw-la emavw=>por encima de autou>de él/su/sus 
opeñer> está debiendo 


(23:19) pupol>Necios kal>y TUpAoi>ciegos TI>¿qué yap—porque 
peiZov—más grande Tola S6wpov=dádiva n>o0 to>el 
Bvalactnplov—altar/lugar de sacrificio to>el aylalov>santificando 
toma la 8wpov—dádiva? 


(23:20) o>El ouv=>por lo tanto opovac—habiendo jurado ev>en twW>el 
BuvalacTnpiw>altar/lugar de sacrificio ouvuei>está jurando ev>en 
aUTW=él kal>y ev>en tacw=>todas tolq>las (cosas) emavw-=por 
encima de autov—él 


(23:21) kou>Y o>el opocac=habiendo jurado ev>=en  twW>la 
vaw-=habitación divina opvuei>está jurando ev=en autw->ella kay 
ev>en twW>el katoiknoovti> habiendo habitado autov>a ella 

(23:22) kou>Y o>el opocac=habiendo jurado ev>=en TtwW>el 
oupavw=cielo opvuei>está jurando ev=en Ttw>el Bpovw-=trono 
tou>de el Beou=Dios kal>y ev>=en tw>el ka8nuevw- sentado 
ertavu=>por encima de autou—él 


(23:23)  ovai—Ay ustedes ypapuateiq>escribas  kot=>y 
papicano > fariseos vrrokpitoL— hipócritas otT.>porque 
arodekatoute>están dando el décimo to>la nóvoouov=hierbabuena 
kal>y to>el avndov=eneldo koal>y Tto>el kuuwvov=comino kot=y 
apnkate—dejaron completamente ta-wlas PBaputepa=más pesadas 
tovu>de la/de/del  vouou>ley tnv=el kpiow>juicio kal=y Tov>la 
edeov>misericordia kot=y  Tnv>la Tmotw->fidelidad  Tauvta=estas 
e6ei>era/estaba siendo necesario rroinoou>hacer kakewva>y aquellas 
un no apreval—dejar ir 


UHIV=a 


(23:24) o6nyol—Guías tupAor>ciegos ol>los SwAlovtec>filtrando por 
medio/a través tov=a/al/a el kwvwTra mosquito tnv=a/al/a el Se>pero 
kapnAov=>camello katarmivovtec tragando 


(23:25) oval>Ay vpw>=a ustedes ypapuateic—escribas  kol=y 
papicanor> fariseos vrrokpitaL—= hipócritas oti>que kaBapilete>están 
limpiando  to>a/al/a el  eówBzv>exterior  tou=de  la/de/del 
TOTNpPLOU>)COpPa kal>y Tnc>el mapoyidoc=plato eowBzsv=de interior 
Se—pero yemovow-=están llenos e¿-de/del/procedente de/(de en) 
aprraync—arrebato violento kal>y aSikiac=inrectitud 


RV 1909 


(23:13) Mas ay de vosotros, 
escribas y Fariseos, hipócritas! 
porque cerráis el reino de los 
cielos delante de los hombres; 
que ni vosotros entráis, ni á los 
que están entrando dejáis entrar. 


(23:14) Ay de vosotros, escribas 
y Fariseos, hipócritas! porque 
coméis las casas de las viudas, y 
por pretexto hacéis larga oración: 
por esto llevaréis mas grave 
juicio. 


(23:15) Ay de vosotros, escribas 
y Fariseos, hipócritas! porque 
rodeáis la mar y la tierra por 
hacer un prosélito; y cuando 
fuere hecho, le hacéis hijo del 
infierno doble más que vosotros. 


(23:16) Ay de vosotros, guías 
ciegos! que decís: Cualquiera 
que jurare por el templo es nada; 
mas cualquiera que jurare por el 
oro del templo, deudor es. 


(23:17) Insensatos y ciegos! 
porque ¿cuál es mayor, el oro, ó 
el templo que santifica al oro? 


(23:18) Y: Cualquiera que jurare 
por el altar, es nada; mas 
cualquiera que jurare por el 
presente que está sobre él, 
deudor es. 


(23:19) Necios y ciegos! porque, 
¿Cuál es mayor, el presente, ó el 
altar que santifica al presente? 


(23:20) Pues el que jurare por el 
altar, jura por él, y por todo lo que 
está sobre él; 


(23:21) Y el que jurare por el 
templo, jura por él, y por Aquél 
que habita en él; 


(23:22) Y el que jura por el cielo, 
jura por el trono de Dios, y por 
Aquél que está sentado sobre él. 


(23:23) Ay de vosotros, escribas 
y Fariseos, hipócritas! porque 
diezmáis la menta y el eneldo y el 
comino, y dejasteis lo que es lo 
más grave de la ley, es á saber, 
el juicio y la misericordia y la fe: 
esto era menester hacer, y no 
dejar lo otro. 


(23:24) Guías ciegos, que coláis 
el mosquito, mas tragáis el 
camello! 


(23:25) Ay de vosotros, escribas 
y Fariseos, hipócritas! porque 
limpiais lo que está de fuera del 
vaso y del plato; mas de dentro 
están llenos de robo y de 
injusticia. 


RV 1960 


(23:13) Mas jay de vosotros, 
escribas y fariseos, hipócritas! 
porque cerráis el reino de los 
cielos delante de los hombres; 
pues ni entráis vosotros, ni dejáis 
entrar a los que están entrando. 


(23:14) ¡Ay de vosotros, escribas 
y fariseos, hipócritas! porque 
devoráis las casas de las viudas, 
y como pretexto hacéis largas 
oraciones; por esto recibiréis 
mayor condenación. 


(23:15) ¡Ay de vosotros, escribas 
y fariseos, hipócritas! porque 
recorréis mar y tierra para hacer 
un prosélito, y una vez hecho, le 
hacéis dos veces más hijo del 
infierno que vosotros. 


(23:16) ¡Ay de vosotros, guías 
ciegos! que decís: Si alguno jura 
por el templo, no es nada; pero si 
alguno jura por el oro del templo, 
es deudor. 


(23:17)  ¡Insensatos y ciegos! 
porque ¿cuál es mayor, el oro, o 
el templo que santifica al oro? 


(23:18) También decís: Si alguno 
jura por el altar, no es nada; pero 
si alguno jura por la ofrenda que 
está sobre él, es deudor. 


(23:19) ¡Necios y ciegos! porque 
¿cuál es mayor, la ofrenda, o el 
altar que santifica la ofrenda? 


(23:20) Pues el que jura por el 
altar, jura por él, y por todo lo que 
está sobre él; 


(23:21) y el que jura por el 
templo, jura por él, y por el que lo 
habita; 


(23:22) y el que jura por el cielo, 
jura por el trono de Dios, y por 
aquel que está sentado en él. 


(23:23) ¡Ay de vosotros, escribas 
y fariseos, hipócritas! porque 
diezmáis la menta y el eneldo y 
el comino, y dejáis lo más 
importante de la ley: la justicia, la 
misericordia y la fe. Esto era 
necesario hacer, sin dejar de 
hacer aquello. 


(23:24) ¡Guías ciegos, que coláis 
el mosquito, y tragáis el camello! 


(23:25) ¡Ay de vosotros, escribas 
y fariseos, hipócritas! porque 
limpiáis lo de fuera del vaso y del 
plato, pero por dentro estáis 
llenos de robo y de injusticia. 
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(23:26) papicate > Fariseo TUpl E >ciego koaBapicov limpia 
TIPWTOVprimero To—>a/al/a el evtoc—interior tou>de  la/de/del 
TOTNplO0U>)COpa kou>y tnc>=de el tmapoyidoc>plato iva=para que 
yevntal—>llegue a ser kou>también to>el ektoc—>exterior autwv=de 
ellos ka8apov—=limpio 


(23:27)  ovai—Ay ustedes ypapuatei escribas  koal=>y 
papicanoL> fariseos vrroxkprral—> hipócritas oti>que 
Tapopolalete>son/están siendo semejantes junto (a/al)/al lado de 
Tao >sepulcros kekoviapevoic=han sido blanqueados otrtivec>cuales 
eEwBzsv=de afuera pev>de hecho «awovtal>se están pareciendo 
wparo.>hermosos sowBsv=de interior Se>pero yemovow-=están llenos 
octewv=de huesos vekpwv=>de muertos kal>y Ttaonc>de toda 
axaBaporac— inmundicia 


UpiV=a 


(23:28) outwc>Así kou>también vpei>ustedes siwBsv=de afuera 
mev=de hecho «aweoB0e=>son/están siendo parecidos toga los 
avB8pwrroic>hombres  Stkouoi>justos/rectos  sowBsv=de interior 
Se>pero peotol>llenos eote>son/están siendo  urtokpluewc=de 
hipocresía kay avojac—de iniquidad/violación de ley 


(23:29) ovai>Ay vpw>=a ustedes ypapuateic—escribas  koal=y 
papicanor> fariseos vrrokpital hipócritas oti>que olkodoperte>están 
construyendo  TouG>=a los  Ttapouc—>sepulcros  twv=de los 
TIpopntwWV=profetas/voceros kau>y kogoperte>están adornando talas 
pun pera —tumbas conmemorativas/sepulcros TtwWv=de los 
Sixauwv=justos/rectos 


(23:30) kou>Y Aeyete=dicen/están diciendo el>=si nuev>estábamos 
siendo ev>en tau los nuepalig=días twvde los TatepWV=padres 
npuv=nuestro/de nosotros ouk=no av=probable nuev=estábamos 
siendo  kowwvol>partícipes  autwv=de ellos  gv>=en  Ttw>la 
auuati>sangre twv=de los TpopNTWV=VOCeros 


(23:31) wote>De modo que paprtuperte>están dando testimonio 
eautolc>a ustedes mismos oti>que utor>hijos eote>son/están siendo 
twv=de los  «povevcavtww=habiendo asesinado  touc=a los 
TIPOPNTAG—VOCErOs 


(23:32) ko.>Y vpeic>ustedes TAnpwoate>llenen a plenitud to>la 
petpov—=medida TwWwW=de los TaTtEpWV= padres vuwv=de ustedes 


(23:33) oqeic—Serpientes yevvnpata=Nacidos exióvwv=de víboras 
TwWwCc=>¿Cómo puynTte=>huyan arto—de/del/desde/ tnc—el kproswe>juicio 
Tnc—de el yeevvnc>Gehena? 


(23:34)  Sta=Por  touto>esto  ¡ó0u>mira/He aquí  eywW->yo 
arooteAAw-=estoy enviando como apostoles/emisarios Tpoc=hacia 
vpac=a ustedes tmpopntac—profetas/voceros kal=y gopouc—sabios 
kal>y ypappuatei escribas kol>y s¿—de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos amokteverte>matarán kal>y OTaUpwWOETEe>empalarán en 
la cruz/poste vertical en T ko.>y s¿—de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos HAOTIYWOETE>azotarán ev>en Tac —las 
ouvvaywyalc—sinagogas vuwv=de ustedes kay Ólwiete>perseguirán 
arto >de/del/desde/ TO »Ewc ciudad elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro troAw-=ciudad 


(23:35) orwc—para que eA8n > venga ep—sobre vuac—ustedes trav—toda 
auna sangre Ólkouov>recta ekxuvoevov=>siendo derramada emi>sobre 


mola ync>tierra aro—de/del/desde/  Ttou>la  aluatoc=sangre 
afea=de Abel tou>el Sikatou>justo/recto swc=hasta Tou>la 
oauuatoc=sangre Zaxapiou>de Zacarías utou=hijo  Bapaxiou=de 


Baraquías ov>a quien epovevoate>asesinaron petafu=entre tou=la 
vaou=habitación divina ka.>y tToU>el BuaLaoTnprou=>lugar de sacrificio 


(23:36) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw=digo/estoy diciendo uuw>a ustedes oti>que nislovendrá 
TIOVTa=>todas TAUVTA estas (cosas) emosobre Tnv>la 
yeveov generación tautnv=esta 


(23:37) tepovoaAnuJerusalén tepovoaAnp—Jerusalén n>la 
ATOKTEVOVIA=matando TOUG=a los TPopnTac—profetas/voceros katy 
A80fokñ/0voa—apedreando touc=a los artreotaduevouc—habiendo sido 
enviados como  apostoles/emisarios Tpoc=hacia autnv>a ella... 
trova Cuántas veces n9zAnoa—quise emouvvayayewv>reunir tama los 
tekva=hijos cou=de ti ov=cual tporrov=manera emouvaye>está 
reuniendo opvic>gallina ta>a los vocoa=>pollitos sautnc>=de ella 
misma uro—debajo tac=a las TTepuyac—alas kay  ouk=no 
nSzAnoate quisieron 
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(23:26) Fariseo ciego, limpia 
primero lo de dentro del vaso y 
del plato, para que también lo de 
fuera se haga limpio! 


(23:27) Ay de vosotros, escribas 
y Fariseos, hipócritas! porque 
sois semejantes á sepulcros 
blanqueados, que de fuera, á la 
verdad, se muestran hermosos, 
mas de dentro están llenos de 
huesos de muertos y de toda 
suciedad. 


(23:28) Así también vosotros de 
fuera, á la verdad, os mostráis 
justos á los hombres; mas de 
dentro, llenos estáis de 
hipocresía é iniquidad. 


(23:29) Ay de vosotros, escribas 
y Fariseos, hipócritas! porque 
edificáis los sepulcros de los 
profetas, y  adornáis los 
monumentos de los justos, 


(23:30) Y decís: Si fuéramos en 
los días de nuestros padres, no 
hubiéramos sido sus compañeros 
en la sangre de los profetas. 


(23:31) Así que, testimonio dais á 
vosotros mismos, que sois hijos 
de aquellos que mataron á los 
profetas. 


(23:32) Vosotros también henchid 
la medida de vuestros padres! 


(23:33) Serpientes, generación 
de víboras! ¿cómo evitaréis el 
juicio del infierno? 


(23:34) Por tanto, he aquí, yo 
envío á vosotros profetas, y 
sabios, y escribas: y de ellos, á 
unos mataréis y crucificaréis, y á 
otros de ellos azotaréis en 
vuestras sinagogas, y 
perseguiréis de ciudad en ciudad: 


(23:35) Para que venga sobre 
vosotros toda la sangre justa que 
se ha derramado sobre la tierra, 
desde la sangre de Abel el justo, 
hasta la sangre de Zacarías, hijo 
de Barachias, al cual matasteis 
entre el templo y el altar. 


(23:36) De cierto os digo que 
todo esto vendrá sobre esta 
generación. 


(23:37) Jerusalem, Jerusalem, 
que matas á los profetas, y 
apedreas á los que son enviados 
á til cuántas veces quise juntar 
tus hijos, como la gallina junta 
sus pollos debajo de las alas, y 
no quisiste! 
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(23:26) ¡Fariseo ciego! Limpia 
primero lo de dentro del vaso y 
del plato, para que también lo de 
fuera sea limpio. 


(23:27) ¡Ay de vosotros, escribas 
y fariseos, hipócritas! porque sois 
semejantes a sepulcros 
blanqueados, que por fuera, a la 
verdad, se muestran hermosos, 
mas por dentro están llenos de 
huesos de muertos y de toda 
inmundicia. 


(23:28) Así también vosotros por 
fuera, a la verdad, os mostráis 
justos a los hombres, pero por 
dentro estáis llenos de hipocresía 
e iniquidad. 


(23:29) ¡Ay de vosotros, escribas 
y fariseos, hipócritas! porque 
edificáis los sepulcros de los 
profetas, y  adornáis los 
monumentos de los justos, 


(23:30) y decís: Si hubiésemos 
vivido en los días de nuestros 
padres, no hubiéramos sido sus 
cómplices en la sangre de los 
profetas. 


(23:31) Así que dais testimonio 
contra vosotros mismos, de que 
sois hijos de aquellos que 
mataron a los profetas. 


(23:32) ¡Vosotros también llenad 
la medida de vuestros padres! 


(23:33) ¡Serpientes, generación 
de víboras! ¿Cómo escaparéis 
de la condenación del infierno? 


(23:34) Por tanto, he aquí yo os 
envío profetas y sabios y 
escribas; y de ellos, a unos 
mataréis y crucificaréis, y a otros 
azotaréis en vuestras sinagogas, 
y perseguiréis de ciudad en 
ciudad; 


(23:35) para que venga sobre 
vosotros toda la sangre justa que 
se ha derramado sobre la tierra, 
desde la sangre de Abel el justo 
hasta la sangre de Zacarías hijo 
de Berequías, a quien matasteis 
entre el templo y el altar. 


(23:36) De cierto os digo que 
todo esto vendrá sobre esta 
generación. 


(23:37)  ¡Jerusalén, Jerusalén, 
que matas a los profetas, y 
apedreas a los que te son 
enviados! ¡Cuántas veces quise 
juntar a tus hijos, como la gallina 
junta sus polluelos debajo de las 
alas, y no quisiste! 
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(23:38)  ¡S0u>Mira/He aquí  apietai>es/está siendo dejada 
completamente vupiw=a ustedes o>la olkoc=casa vUuwv=de ustedes 
epnoc>desierta 


(23:39) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap=—porque vuw>a ustedes ou>no 
un—>no pea mí ¡ónte>vean arm—desde apti>ahora mismo ewc>hasta 
av=probable emnte=digan eudoynumevoc>Ha sido bendecido o=mel 
epxopevoc>viniendo ev>en ovopati nombre kuptou=de Señor 


Mt 24 


(24:11) kou>Y  efeAMwv=habiendo salido  o>el  inoouc=Jesús 
eropevero>estaba yendo en camino aro=de/del/desde/ tou=el 
tepou=>templo KOL—=y TIipoonABov vinieron hacia ol—los 
fa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
emóeigou mostrar autw->a él tac=>los oikoSouac=>edificios tou=de el 
tepou=templo 


(24:2) o>El Se>pero inoouc—Jesús ertev=dijo autolc—>a ellos ou=>¿No 
Bhertete>ven/están viendo rttavta=todos Tauta>estos? apunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes ou>no un—no ape8n—>sea dejada ir wde=>aquí M80c=piedra 
eriosobre A08ov—=piedra oc=cual ou>no katoadv8nceta—será derribada 


(24:3) ka8npevou>Sentado Se—pero autou=de él/su/sus emosobre 
ToU>la opouc—montaña Twv=de los eghauwv=Olivos 
TpoonABov—vinieron hacia AUVTWAa él ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores kat—según iótav=propio 
(privado) Aeyovtec—diciendo errte=>Di nuw>a nosotros tote>¿cuándo 
tauta estas (cosas) eotoan>será kal>y ti>qué to>la onpelov>señal 
msco->la onc=de tu  Tapovaac—presenciaa kal>y  tnc>=de el 
ouvvtekelac finalizar juntamente tou—de la/de/del awwvoc>edad? 


(24:4) kar >Y arokpi0eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o>el incouc=Jesús emev=dijo autoig>a ellos Bhertrete>Vean/estén 
viendo un no tic>alguien vuac=a ustedes trAavnon >extravíe 


(24:5) toMot=muchos yap—porque sdeucovtal—vendrán emiosobre 
Ttw>el ovopati>nombre pou=de mí Aeyovtec=diciendo eyw-=YoO 
elu>soy/estoy siendo o=el xpiotoc—Cristo/Ungido koau>Y TroMouc=a 
muchos tAawvngovaw>extraviarán 


(24:6) peMnoete>Estarán para Se>pero axovew=oir/estar oyendo 
TOM£MO0UG>a guerras kal=y akoac=oidos Trodeuwv=de guerras 
opate—Vean/estén viendo un>=no BpostloBz>estén siendo aterrados 
Sei>es/está siendo necesario yap—porque Ttavta=todas (cosas) 
yeveoda—llegar a ser aM>pero outtw=todavía no sotiv=>es/está siendo 
To>la ted0c>finalización 

(24:7)  eyepBnoetoai>Será levantada 
emosobre  e8voc>nación  kal>y 
Bacidelav>reino  kal>y  Eeoovtal>serán 

Aothoi>enfermedades  pandémicas  kal=>y 
sacudidores kata—>según toTtouc=lugares 


yap=porque  sBvoc=nación 
Bacdela>reino  emi>sobre 
Mpot>hambres  kal>y 

CeLOMo0L> movimientos 


(24:8) tavta=Todas Se=>pero tauta=estas (cosas) apxn—principio 
wówuwv=de dolores de parto 


(24:9) tote>Entonces Tapabwoovaw=entregarán vaca ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro BAwiv=aflicción kou=y 
ATTOKTEVOVOV=matarán  vuac=a ustedes  koal>y  eosode>serán 
pigoupevol>siendo odiados  urto>por  Tavtwwv=todas  TwWv>las 
e0vwv=gentiles/naciones/(no judíos) Sia=por to>el ovopa=nombre 
pou=de mí 


(24:10) kou>Y Ttote>entonces okavdalMo8ncovta>serán tropezados 
TroMo:>muchos K0L=y odAnAouc>unos a otros 
rapadwoovow>traicionarán KO0L=y puancovaw—odiarán 
odAnAouc>unos a otros 


24:11) kou>Y rroMoi>muchos yevdorrpopnta—>falsos profetas/voceros 
eyepOncovtai—serán levantados  koau=y  Thavnoovaw-=extraviarán 
TroMouvc a muchos 


24:12) koa.>Y Sta>por to=el TANVUVO8NVAL>Ser aumentado tnv>la 
avoptav=iniquidad/violación de ley Wuynoetal>=será enfriado n=el 
ayartn amor twv=de los toMwv=muchos 








24:13) o>El Se >pero vrropewvac=habiendo aguantado eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tedoc finalización ouToc—este 
owBnceta—será librado 


RV 1909 


(23:38) He aquí vuestra casa os 
es dejada desierta. 


(23:39) Porque os digo que 
desde ahora no me veréis, hasta 
que digáis: Bendito el que viene 
en el nombre del Señor. 


(24:1) Y SALIDO Jesús, íbase del 
templo; y se llegaron sus 
discípulos, para mostrarle los 
edificios del templo. 


(24:2) Y respondiendo él, les dijo: 
¿Veis todo esto? de cierto os 
digo, que no será dejada aquí 
piedra sobre piedra, que no sea 
destruída. 


(24:3) Y sentándose él en el 
monte de las Olivas, se llegaron 
á él los discípulos aparte, 
diciendo: Dinos, ¿cuándo serán 
estas cosas, y qué señal habrá 
de tu venida, y del fin del mundo? 


(24:4) Y respondiendo Jesús, les 
dijo: Mirad que nadie os engañe. 


(24:5) Porque vendrán muchos 
en mi nombre, diciendo: Yo soy 
el Cristo; y á muchos engañarán. 


(24:6) Y oiréis guerras, y rumores 
de guerras: mirad que no os 
turbéis; porque es menester que 
todo esto acontezca; mas aún no 
es el fin. 


(24:7) Porque se levantará 
nación contra nación, y reino 
contra reino; y habrá pestilencias, 
y hambres, y terremotos por los 
lugares. 


(24:8) Y todas estas cosas, 
principio de dolores. 


(24:9) Entonces os entregarán 
para ser afligidos, y os matarán; y 
seréis aborrecidos de todas las 
gentes por causa de mi nombre. 


(24:10) Y muchos entonces serán 
escandalizados; y se entregarán 
unos á otros, y unos á otros se 
aborrecerán. 


(24:11) Y muchos falsos profetas 
se levantarán y engañarán á 
muchos. 


(24:12) Y por haberse 
multiplicado la maldad, la caridad 
de muchos se resfriará. 


(24:13) Mas el que perseverare 
hasta el fin, éste será salvo. 


RV 1960 


(23:38) He aquí vuestra casa os 
es dejada desierta. 


(23:39) Porque os digo que 
desde ahora no me veréis, hasta 
que digáis: Bendito el que viene 
en el nombre del Señor. 


(24:1) Cuando Jesús salió del 
templo y se iba, se acercaron sus 
discípulos para mostrarle los 
edificios del templo. 


(24:2) Respondiendo él, les dijo: 
¿Veis todo esto? De cierto os 
digo, que no quedará aquí piedra 
sobre piedra, que no sea 
derribada. 


(24:3) Y estando él sentado en el 
monte de los Olivos, los 
discípulos se le acercaron aparte, 
diciendo: Dinos, ¿cuándo serán 
estas cosas, y qué señal habrá 
de tu venida, y del fin del siglo? 


(24:4) Respondiendo Jesús, les 
dijo: Mirad que nadie os engañe. 


(24:5) Porque vendrán muchos 
en mi nombre, diciendo: Yo soy 
el Cristo; y a muchos engañarán. 


(24:6) Y oiréis de guerras y 
rumores de guerras; mirad que 
no os  turbéis, porque es 
necesario que todo esto 
acontezca; pero aún no es el fin. 


(24:7) Porque se levantará 
nación contra nación, y reino 
contra reino; y habrá pestes, y 
hambres, y terremotos en 
diferentes lugares. 


(24:8) Y todo esto será principio 
de dolores. 


(24:9) Entonces os entregarán a 
tribulación, y os matarán, y seréis 
aborrecidos de todas las gentes 
por causa de mi nombre. 


(24:10) Muchos  tropezarán 
entonces, y se entregarán unos a 
otros, y Unos a otros se 
aborrecerán. 


(24:11) Y muchos falsos profetas 
se levantarán, y engañarán a 
muchos; 


(24:12) y por haberse 
multiplicado la maldad, el amor 
de muchos se enfriará. 


(24:13) Mas el que persevere 
hasta el fin, éste será salvo. 
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(24:14) ko.>Y knpuxBnoetal>será proclamado Touto>este TO—el 
evayyeMov=Evangelio/buen mensaje tnc—de el Bacielac=>reino ev>en 
oM>entera tn>la olkouuevn>(tierra) habitada elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro paptuplov>testimonio Ttadw=a todas 
tolc>las e8veow=>naciones kal>y tote>entonces nisiovendrá to=la 
tedoc finalización 


(24:15) otav=Cuando ouv>por lo tanto lónte>vean toma la 
PBóeAduyua—cosa repugnante tnc—de la/de/del egpnuwoewc=desolación 
to>la pnOzev=habiendo sido hablada 6ta=por medio/a través 
SavinA=Daniel TOU>el TIPpopnNTOUVprofeta/vocero 
eotwc=firme/parado/ha puesto de pie ev=en tortw=lugar ayuw=>santo 
o-el avaywwokwv=leyendo voettw>esté percibiendo mentalmente 


24:16)  Tote>Entonces om>los ev>en Ttn>la  1ouvdaia=Judea 
pevyetwoav estén huyendo erti—>sobre taw=las opn montañas 


24:17 o>El  embosobre  Ttou>la  ówWpatoc>azotea  pun=>no 
kataBawetw>esté poniendo planta de pie hacia abajo apai=a alzar 
tama las (cosas) ek>fuera de tnc>la oiktac—casa autou=de él 


24:18) kai>Y o>el ev>=en TwW>el  aAYpw=campo 
EMIOTPEYATWw=>retorne omoaw>detrás de apai>a alzar 
¡partia > prendas exteriores de vestir autou—de él 


Hn>no 
taa las 








24:19 ovoali>Ay  Se=pero  Ttalq>las ev>=en  yaotpi>vientre 
exovoac teniendo kal>y tai >a las Bnladovoai>dando de lactar 
ev=en ekewauc aquellos tatc los nueporc—días 


(24:20) tpoveuxe0B0e>Oren/estén orando Se—pero iva=>para que un=no 
yevntal—>llegue a ser n>la puyn huída vuwv=—de ustedes xeluuwvoc=de 
invierno undSe>ni caBpBarw-=—sábado 


(24:21) eotai—Será yap=porque Ttote>entonces BAwpic>aflicción 
peyadn grande ota=de cual clase ou>no yeyovev=ha llegado a ser 
arm—desde apxnc>principio koguou=>de mundo ewc=hasta tou=de el 
vuv>ahora ovg>ni ovu>no un>no yevntai>llegue a ser 


(24:22) kan Y el>si un>no ekod0fwB8ncav=habiendo sido acortados 
alos nuepor—días ekeivol>aquellos ouk=no av=probable eow8n fue 
librada tmada=toda ocapi=carne Sia>por medio/a través Se—pero 
TouG=Aa los ekAektouc>seleccionados kod0BwBnoovta>serán acortados 
au>los nuepal—=días ekeival> aquellos 


(24:23) tote>Entonces eav>si alguna vez tic>alguien vuiv>a ustedes 
emn=>diga ¡óou>Mira/He aquí wdze=aquí o>el xpiotoc=Cristo/Ungido 
n>0 wdz=>Aquí un —No tiotevonte=confíen 


(24:24) eyepOncovta—Serán levantados yap=>porque 
yevSoxpioto>falsos ungidos KOL—=y yevSorrpopntar—falsos 
profetas/voceros K0L=y ówoovow=darán onpeta>señales 


peyada—grandes koal>y Teparta—portentos presagiosos wote=de modo 
que ráavnoai>extraviar ei>si Suvatov=posible koat=también touc=a 
los ekdektoUC>seleccionados 


(24:25) ¡80u—Mira/He aquí ttposipnka=he predicho vpiv=a ustedes 


(24:26) eav>Si alguna vez ouv=por lo tanto eimtwow-=digan viva 
ustedes 1dou=Mira/He aquí ev=>en tn >el epnuw=desierto eotiv=es/está 
siendo un—>No eñeA8nte>salgan id0u>Mira/He aquí ev=en toliq=los 
Tauero.c cuartos de almacenamiento un >no miotevonte>confíen 


(24:27) worep—Así como yap=—porque n>el actparmn—relámpago 
efepxetoi>está saliendo arro>desde avatoAwv=partes orientales kay 
pawetal>se está apareciendo ewc=hasta Óvouwv=partes occidentales 
OouTwWc>así eotaL—será kol>también n=—la trapovoa presencia tOVU23de 
el viov>Hijo ToU—de el av8pwWTrrou—>hombre 


(24:28) orou>Donde yap—porque sav=si alguna vez n>esté siendo 
To>el TTwWpa=cadaver ekel>allí vcvUvaxBncovtai—>serán reunidas ol>las 
aletoL>águilas 


(24:29) euBdewc—Inmediatamente Se=pero peta—después Ttnv>la 
OMyiw>aflicción twv=de los nuepwv=días ekewwv=>aquellos omel 
nAtoc>sol okotid8noetai—será oscurecido kou=>y n>ola oseAnvn=luna 
ou>no Swosi=dará to>el peyyoc—=resplandor autnc=de ella kou=>y 
ol>las actepec>estrellas Trecouvtai>caerán arto>desde ToU>el 
oupavou—=cielo kol=y  al>los Suvapeic>poderes Ttwwv=de los 
ovpavwv=cielos vadevBNCOVTAL>Serán sacudidos 


RV 1909 


(24:14) Y será predicado este 
evangelio del reino en todo el 
mundo, por testimonio á todos los 
Gentiles; y entonces vendrá el 
fin. 


(24:15) Por tanto, cuando viereis 
la abominación del asolamiento, 
que fué dicha por Daniel profeta, 
que estará en el lugar santo, (el 
que lee, entienda), 


(24:16) Entonces los que están 
en Judea, huyan á los montes; 


(24:17) Y el que sobre el terrado, 
no descienda á tomar algo de su 
casa; 


(24:18) Y el que en el campo, no 
vuelva atrás á tomar sus 
vestidos. 


(24:19) Mas ay de las preñadas, 
y de las que crían en aquellos 
días! 


(24:20) Orad, pues, que vuestra 
huída no sea en invierno ni en 
sábado; 


(24:21) Porque habrá entonces 
grande aflicción, cual no fué 
desde el principio del mundo 
hasta ahora, ni será. 


(24:22) Y si aquellos días no 
fuesen acortados, ninguna carne 
sería salva; mas por causa de los 
escogidos, aquellos días serán 
acortados. 


(24:23) Entonces, si alguno os 
dijere: He aquí está el Cristo, ó 
allí, no creáis. 


(24:24) Porque se levantarán 
falsos Cristos, y falsos profetas, y 
darán señales grandes y 
prodigios; de tal manera que 
engañarán, si es posible, aun á 
los escogidos. 


(24:25) He aquí os lo he dicho 
antes. 


(24:26) Así que, si os dijeren: He 
aquí en el desierto está; no 
salgáis: He aquí en las cámaras; 
no creáis. 


(24:27) Porque como el 
relámpago que sale del oriente y 
se muestra hasta el occidente, 
así será también la venida del 
Hijo del hombre. 


(24:28) Porque donde quiera que 
estuviere el cuerpo muerto, allí se 
juntarán las águilas. 


(24:29) Y luego después de la 
aflicción de aquellos días, el sol 
se obscurecerá, y la luna no dará 
su lumbre, y las estrellas caerán 
del cielo, y las virtudes de los 
cielos serán conmovidas. 


RV 1960 


(24:14) Y será predicado este 
evangelio del reino en todo el 
mundo, para testimonio a todas 
las naciones; y entonces vendrá 
el fin. 


(24:15) Por tanto, cuando veáis 
en el lugar santo la abominación 
desoladora de que habló el 
profeta Daniel (el que lee, 
entienda), 


(24:16) entonces los que estén 
en Judea, huyan a los montes. 


(24:17) El que esté en la azotea, 
no descienda para tomar algo de 
su casa; 


(24:18) y el que esté en el 
campo, no vuelva atrás para 
tomar su capa. 


(24:19) Mas jay de las que estén 
encintas, y de las que críen en 
aquellos días! 


(24:20) Orad, pues, que vuestra 
huida no sea en invierno ni en 
día de reposo; 


(24:21) porque habrá entonces 
gran tribulación, cual no la ha 
habido desde el principio del 
mundo hasta ahora, ni la habrá. 


(24:22) Y si aquellos días no 
fuesen acortados, nadie sería 
salvo; mas por causa de los 
escogidos, aquellos días serán 
acortados. 


(24:23) Entonces, si alguno os 
dijere: Mirad, aquí está el Cristo, 
o mirad, allí está, no lo creáis. 


(24:24) Porque se levantarán 
falsos Cristos, y falsos profetas, y 
harán grandes señales y 
prodigios, de tal manera que 
engañarán, si fuere posible, aun 
a los escogidos. 


(24:25) Ya os lo he dicho antes. 


(24:26) Así que, si os dijeren: 
Mirad, está en el desierto, no 
salgáis; o mirad, está en los 
aposentos, no lo creáis. 


(24:27) Porque como el 
relámpago que sale del oriente y 
se muestra hasta el occidente, 
así será también la venida del 
Hijo del Hombre. 


(24:28) Porque dondequiera que 
estuviere el cuerpo muerto, allí 
se juntarán las águilas. 


(24:29) E inmediatamente 
después de la tribulación de 
aquellos días, el sol se 
oscurecerá, y la luna no dará su 
resplandor, y las estrellas caerán 
del cielo, y las potencias de los 
cielos serán conmovidas. 
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(24:30) kou>Y Tote>entonces pavnoetal>aparecerá To>la 
onpetov>señal tou=de el vtou>Hijo tou>de el av8pwWTrou=>hombre 
ev=en tw>->el oupavw->cielo kal>y Ttote>entonces kopovtai=se 
golpearán en lamento tacVai=+todas ollas «pukou>tribus tnc=de 


la/de/del  ync>tierra koal>y oyovtoai—verán tov>a/al/a el viov=>Hijo 
tovu>de el avB8pwrou>hombre epxopevov>viniendo  emi>sobre 
Twvlas vepelwv=nubes tou=de el oupavou=cielo peta=con 


Suvapewc poder kay Sognc—gloria/esplendor toMnc=>mucho 


(24:31) kaL>Y artrootedel>Enviará como apostoles/emisarios touc>a los 
ayyedouc—angeles/mensajeros  autou>de  él/su/sus  jeta=con 
caAmiyyoc=de trompeta «pwwvnc=sonido peyadnc>grande  koal>y 
emouvvazovow->reunirá touc>a los ekdektoUC>seleccionados autov>de 
él/su/sus ek>de/del/procedente de/(de en) twwv>los Teg0ApwWV cuatro 
avewv=vientos art—desde akpwv=extremidades ovpavwv=de cielos 
ewc>hasta akpwv=extremidades autwv=de ellos 


(24:32)  aro—De/del/desde/  Se=pero  tnc>=la  ouknc=higuera 
faBete=aprendan tnv>a la tapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia 
paralela otav=cuando nán—ya o->la kAa6oc=rama autnc=de ella 
yevntal>llegue a ser aradoc>tiernma koal>y talas «puAMa-=hojas 
ekpun>esté haciendo brotar yivwokete>están conociendo oti>que 
eyyuc—cerca tO>el Bepoc—verano 


(24:33) outwc=>Así kot=también  uvpelc>ustedes  otav=>cuando 
lónte>vean Tauta>estas (cosas) rravta=todas yivwokete>estén 
conociendo oti>que eyyuc=cerca soti—>es/está siendo emiosobre 
Bupac puertas 


(24:34) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw>digo/estoy diciendo  uuw>=a ustedes  ou=no  Úun>no 
rapeA8n>pase n>la yevea>generación  autn>esta  swc=hasta 


av=probable tavta=todas tauvta=estas (cosas) yevntar>llegue a ser 


(24:35) o>El oupavoc=cielo KQL=y n—>la yn >tierra 
Tapelevucovtal—pasarán ol>las Se>pero Aoyoi>palabras pou=de mí 
ou>no un no trapelA8wow=pasen 


(24:36) mepi> Acerca de/(sobre)/(por) Se=>pero tnc>de el nuepac—día 
ekelvnc>aquél kal=y wpac=hora ovdsic>nadie oldev=ha sabido 
ovdes>ni ot>los ayyedoi>angeles/mensajeros TtwWv=de los 
ouvpavwv=cielos un>no o->el ratmp>Padre pou=de mí 
movoc—solo 


el>si 


(24:37) worep>Así como Se=>pero oat>los nuepal=días tou=de el 


vwe=>Noé OUTWE así EOTOL>será kou>también n>la 
TIAPovOaLA presencia Ttov>de el viou>Hijo tou>de el 
oav8pwTrov—>hombre 


(24:38) wortep>Así como yap—porque noav=estaban siendo ev=en 
Tac —los npeparig días  Tau=los TIpo—antes TOU>de el 
katakAvopouv=diluvio TpwWYyovtec=>royendo kal>y tTuvovtec—=bebiendo 
yapouvtec>casando  kol>y  ekyapiovteq=dando en matrimonio 
axpi=hasta nco=de cual npepac=día etonABev=entró vwe=Noé 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la kiBwTov=caja 


(24:39) kat>Y ouk>no eyvwoav=>conocieron ewc=>hasta nABev>vino 
o>el kartakAvouoc—diluvio kal>y npev=alzó aravtac=a todos 
OouTwWc>así eotaL—será kol>también n=la trapovoa presencia tOVU>de 
el viov>Hijo ToU—de el av8pwTrrou—>hombre 


(24:40) Ttote>Entonces óSvo=dos egovtal>serán ev>=en Ttw->el 
aypw=campo o—el eic>uno trapoadappavera—es/está siendo tomado 
consigo koal>y O>el elig>uno  awpletal>es/está siendo dejado 
completamente 


(24:41) Suo>Dos (mujeres) «An8ovaaL>moliendo ¿v>=en TtwW-el 
puAwvi=>molino manual pia=uno TrapodauBaveta>es/está siendo 
tomada consigo kal=y pua=uno ampietai>es/está siendo dejada 
completamente 


(24:42) ypnyoperte-Velen/vigilen/estén permaneciendo despiertos 
ouv=>por lo tanto oti>porque ouk=no olóate>saben/han sabido 
rola>a qué clase wpa=hora o>el kuploc=Señor vuwv=de ustedes 
epxetal—viene/está viniendo 


(24:43) ekeio=>Aquello Se=pero yiwwWokete>sepan/conozcan/estén 
conociendo oti>que el>si nósi>había sabido o—el oikoSeorrotnc>amo 
de casa trola>qué clase de (puñakn—guardia//referida a las hora de 
guardias/horas nocturnas] o=el kkAerrrnc>ladrón epxetai>viene/está 
viniendo eypnyopnoev>veló/permaneció despierto av=>probable kay 
ouk>no av=probable stacev>permitió Sropuynval—>escarbar/minar/ser 
cavada por medio/a través tnv—=a la otkav=casa autoU—de él 


RV 1909 


(24:30) Y entonces se mostrará 
la señal del Hijo del hombre en el 
cielo; y entonces lamentarán 
todas las tribus de la tierra, y 
verán al Hijo del hombre que 
vendrá sobre las nubes del cielo, 
con grande poder y gloria. 


(24:31) Y enviará sus ángeles 
con gran voz de trompeta, y 
juntarán sus escogidos de los 
cuatro vientos, de un cabo del 
cielo hasta el otro. 


(24:32) De la higuera aprended la 
parábola: Cuando ya su rama se 
enternece, y las hojas brotan, 
sabéis que el verano está cerca. 


(24:33) Así también vosotros, 
cuando viereis todas estas cosas, 
sabed que está cercano, á las 
puertas. 


(24:34) De cierto os digo, que no 


pasará esta generación, que 
todas estas cosas no 
acontezcan. 


(24:35) El cielo y la tierra 
pasarán, mas mis palabras no 
pasarán. 


(24:36) Empero del día y hora 
nadie sabe, ni aun los ángeles de 
los cielos, sino mi Padre solo. 


(24:37) Mas como los días de 
Noé, así será la venida del Hijo 
del hombre. 


(24:38) Porque como en los días 
antes del diluvio estaban 
comiendo y bebiendo, casándose 
y dando en casamiento, hasta el 
día que Noé entró en el arca, 


(24:39) Y no conocieron hasta 
que vino el diluvio y llevó á todos, 
así será también la venida del 
Hijo del hombre. 


(24:40) Entonces estarán dos en 
el campo; el uno será tomado, y 
el otro será dejado: 


(24:41) Dos mujeres moliendo á 
un molinillo; la una será tomada, 
y la otra será dejada. 


(24:42) Velad pues, porque no 
sabéis á qué hora ha de venir 
vuestro Señor. 


(24:43) Esto empero sabed, que 
si el padre de la familia supiese á 
cuál vela el ladrón había de venir, 
velaría, y no dejaría minar su 
casa. 


RV 1960 


(24:30) Entonces aparecerá la 
señal del Hijo del Hombre en el 
cielo; y entonces  lamentarán 
todas las tribus de la tierra, y 
verán al Hijo del Hombre 
viniendo sobre las nubes del 
cielo, con poder y gran gloria. 


(24:31) Y enviará sus ángeles 
con gran voz de trompeta, y 
juntarán a sus escogidos, de los 
cuatro vientos, desde un extremo 
del cielo hasta el otro. 


(24:32) De la higuera aprended la 
parábola: Cuando ya su rama 
está tierna, y brotan las hojas, 
sabéis que el verano está cerca. 


(24:33) Así también vosotros, 
cuando veáis todas estas cosas, 
conoced que está cerca, a las 
puertas. 


(24:34) De cierto os digo, que no 
pasará esta generación hasta 
que todo esto acontezca. 


(24:35) El cielo y la tierra 
pasarán, pero mis palabras no 
pasarán. 


(24:36) Pero del día y la hora 
nadie sabe, ni aun los ángeles de 
los cielos, sino sólo mi Padre. 


(24:37) Mas como en los días de 
Noé, así será la venida del Hijo 
del Hombre. 


(24:38) Porque como en los días 
antes del diluvio estaban 
comiendo y bebiendo, casándose 
y dando en casamiento, hasta el 
día en que Noé entró en el arca, 


(24:39) y no entendieron hasta 
que vino el diluvio y se los llevó a 
todos, así será también la venida 
del Hijo del Hombre. 


(24:40) Entonces estarán dos en 
el campo; el uno será tomado, y 
el otro será dejado. 


(24:41) Dos mujeres estarán 
moliendo en un molino; la una 
será tomada, y la otra será 
dejada. 


(24:42) Velad, pues, porque no 
sabéis a qué hora ha de venir 
vuestro Señor. 


(24:43) Pero sabed esto, que si 
el padre de familia supiese a qué 
hora el ladrón habría de venir, 
velaría, y no dejaría minar su 
casa. 
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(24:44) Sia>Por tovtTo>esto kou>también vperc> ustedes yweo0e estén 
llegando a ser etoyuol>preparados oti—>porque n>a cual wpaz=hora 
ou>no  Sokelte>están pensando o>el vtoc>Hijo tou>de el 
av8pwrrov=hombre epxetai—viene/está viniendo 

(24:45) tiC>¿Quién apa-realmente eotiv>es/está siendo o->el 
miotoc—fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza 
SouvAoc>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) K0L=y 
ppovipoc=>pensador juicioso ov=cual karteotnoev>estableció hacia 
abajo o>el kupioc=Señor/amo autou=de él/su/sus eri>osobre tnc=la 
Beparterac servidumbre autou=de él/su/sus Ttov>de el 
Si5ovoi>dar/estar dando autoig>a ellos tnv=el Ttpopnv—alimento 
ev=>en koupw-=tiempo señalado? 





(24:46) pakaproc—>Bienaventurado/dichoso/afortunado o>el 
SouvAoc>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekeivoc=>aquél ov=a 
quien sABwv=habiendo venido o=>el kupioc—Señor/amo autou—de 
él/su/sus eupnoei>hallará trotovvta=haciendo outwc así 


(24:47) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Meyw=digo/estoy diciendo uuw=a ustedes oti=que  emi>sobre 
mTacw=todas Toiq>=las (cosas) uTtapxovaw=poseyendo autou=de 
él/su/sus kataotnoei> establecerá hacia abajo autov—a él 


(24:48) sav>Si alguna vez Se>pero emn=diga o>el kakoc=>maligno 
SouAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekelvoc>aquél ev=en 
m>el kapóta=corazón autou—de él/su/sus xpovidei>Está tomando su 
tiempo o>el kupioc>Señor pou—de mí sABev=venir 


(24:49) ko>Y apintai>comience TUTTTEWgolpear/estar golpeando 
touc=a los cuvdovAouc=coesclavos soBiew=>estar comiendo Se=pero 
KQL=>y TUWEW=>estar bebiendo META=cCcOnN TwWV=>loS 
peB8vovtwWvV=emborrachando 


(24:50) nisio vendrá o>el kuploc>Señor/amo  tou>de el 
SovAou—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekewvou=aquél ev=en 
npepa=día n>cual ou>no tpovdoka está esperando expectante kal=y 
ev=en wpa=hora n cual ou>no ywwokei>está conociendo 


(24:51) kau>Y Sixotopnoei>cortará en dos autov>a él koau>y Tto>la 
pepoc—parte autou—de él/su/sus peta—=con TwWv=los 


vrrokprtwv=hipócritas Bnoei>colocará ekel>allí eotai>será o=el 


kMauB8oc>llanto  kot>=y o-=la PBpuyuoc=molienda twv>de los 
oSdovtwv=dientes 

251) tote>Entonces opolwWBn gesto será semejado n-el 
Baodela>reino  twv>de los  oupavwv=>cielos  Seka=a diez 
Tapdevoi vírgenes avec >quienes Aafovoa>habiendo tomado 


tac>a las Aauradac—lámparas autwv=de ellas s¿nA8ov>salieron 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro aravtnow=encuentro 
Tou—de el vupprou=novio 


(25:2) Ttevte=>Cinco Se—>pero noov—estaban siendo 
e£-de/del/procedente de/(de en) autwv=ellas (ppoviuol>pensadoras 
juiciosas kou>y aulas Ttevte>cinco puwpor>necias 


(25:3) arrivec=Quienes puwpor>necias Aafovooar>habiendo tomado 
tac>a las  Aaumadac—lámparas  autwv=de ellas  ouk>no 
edafov=tomaron pe8=con sautwv=ellas mismas ehoLov>aceite 


(25:4) ar>Las Se>pero ppovioi>pensadoras juiciosas e¿AafBov=tomaron 
edarov=aceite ev>en toiq>los ayyetoic>receptáculos autwv=de ellas 
peta=con Twv=las Aqurradwv lámparas autwv=de ellas 


(25:5) xpovidovtoc>Tomando su tiempo 
vuppLoU>novio evvotazav —cabecearon 
ekaB8eudSov—dormian/estaban durmiendo 


Se=>pero Tou=de el 
traca todas KQ1L—=y 


(25:6) peonc=De media Se=>pero vuktoc=noche kpauyn=clamor 
yeyovev=ha llegado a ser 1óou=Mira/He aquí o>el vuuploc=novio 
epxetai>viene/está viniendo efepxeo0s estén saliendo eq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro artavtnow=encuentro autou—de él 


(25:7) tote>Entonces nyep8ncav=fueron levantadas Trava>todas 
aulas Tapdevo.> vírgenes ekelval>aquellas KQUL—>y 
ekoopnoav arreglaron tac=las Aqurradac lámparas autwv=de ellas 


RV 1909 
(24:44) Por tanto, también 
vosotros estad  apercibidos; 


porque el Hijo del hombre ha de 
venir á la hora que no pensáis. 


(24:45) ¿Quién pues es el siervo 
fiel y prudente, al cual puso su 
señor sobre su familia para que 
les dé alimento á tiempo? 


(24:46) Bienaventurado aquel 
siervo, al cual, cuando su señor 
viniere, le hallare haciendo así. 


(24:47) De cierto os digo, que 
sobre todos sus bienes le pondrá. 


(24:48) Y si aquel siervo malo 
dijere en su corazón Mi señor se 
tarda en venir: 


(24:49) Y comenzare á herir á 
sus consiervos, y aun á comer y 
á beber con los borrachos; 


(24:50) Vendrá el señor de aquel 
siervo en el día que no espera, y 
á la hora que no sabe, 


(24:51) Y le cortará por medio, y 
pondrá su parte con los 
hipócritas: allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 


(25:1) ENTONCES el reino de los 
cielos será semejante á diez 
vírgenes, que tomando sus 
lámparas, salieron á recibir al 
esposo. 


(25:2) Y las cinco de ellas eran 
prudentes, y las cinco fatuas. 


(25:3) Las que eran fatuas, 
tomando sus lámparas, no 
tomaron consigo aceite; 


(25:4) Mas las prudentes tomaron 
aceite en sus vasos, juntamente 
con sus lámparas. 


(25:5) Y tardándose el esposo, 
cabecearon todas, y se 
durmieron. 


(25:6) Y á la media noche fué 
oído un clamor: He aquí, el 
esposo viene; salid á recibirle. 


(25:7) Entonces todas aquellas 
vírgenes se levantaron, y 
aderezaron sus lámparas. 


RV 1960 
(24:44) Por tanto, también 
vosotros estad preparados; 


porque el Hijo del Hombre vendrá 
a la hora que no pensáis. 


(24:45) ¿Quién es, pues, el 
siervo fiel y prudente, al cual 
puso su señor sobre su casa 
para que les dé el alimento a 
tiempo? 


(24:46) Bienaventurado aquel 
siervo al cual, cuando su señor 
venga, le halle haciendo así. 


(24:47) De cierto os digo que 
sobre todos sus bienes le 
pondrá. 


(24:48) Pero si aquel siervo malo 
dijere en su corazón: Mi señor 
tarda en venir; 


(24:49) y comenzare a golpear a 
sus consiervos, y aun a comer y 
a beber con los borrachos, 


(24:50) vendrá el señor de aquel 
siervo en día que éste no espera, 
y a la hora que no sabe, 


(24:51) y lo castigará duramente, 
y pondrá su parte con los 
hipócritas; allí será el lloro y el 
crujir de dientes. 


(25:1) Entonces el reino de los 
cielos será semejante a diez 
vírgenes que tomando sus 
lámparas, salieron a recibir al 
esposo. 


(25:2) Cinco de ellas eran 
prudentes y cinco insensatas. 


(25:3) Las insensatas, tomando 


sus lámparas, no tomaron 
consigo aceite; 
(25:4) mas las prudentes 


tomaron aceite en sus vasijas, 
juntamente con sus lámparas. 


(25:5) Y tardándose el esposo, 
cabecearon todas y se 
durmieron. 


(25:6) Y a la medianoche se oyó 
un clamor: ¡Aquí viene el esposo; 
salid a recibirle! 


(25:7) Entonces todas aquellas 
vírgenes se levantaron, y 
arreglaron sus lámparas. 
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(25:8) at=Las Se>pero puwpar>necias taLc>a las ppovipoiq>pensadoras 
juiciosas errtov—dijeron Sote—>Den nHiv=a nosotras 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el ghalou>aceite uuwv=de 
ustedes oti>porque allas Aaurtadec—lámparas nuwv=de nosotras 
opevvuvtal—son/están siendo apagadas 


(25:9) artekpi8n ca —Respondieron Se—=pero aulas 
ppovipol—pensadoras juiciosas Ayovoar—diciendo unrote>No alguna 
vez oUK=no apkeon=>sea suficiente nuw=a nosotras kol>y uuiv=a 
ustedes tropeveoBe—estén yendo en camino Se>pero podMov=>más bien 
TIpoc—=hacia TOUC>Aa los TUWAOUVVTAC Vendiendo KQ1L—=>y 
ayopagate compren sautalc a ustedes mismas 


(25:10) arepxopevwv=Viniendo desde dSe=pero autwv=de ellas 
ayopacol>comprar nABev=vino o>el vuproc>novio kal=y allas 
eTtoluOL> preparadas elonABov=entraron pet>con autou>él ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro touc>a las yapouc=fiestas de bodas 
kol>y ekdei08n >fue cerrada n>la Bupa puerta 


(25:11) votepov=>Posteriormente Se—pero epxovtai>están viniendo 
kol>también at>las AMorrton>demás/demás/sobrantes 
rapdevo.> vírgenes Aeyovcai—diciendo  kuple>Señor  kuple=señor 
avoiov—=abre nuiwv=a nosotras 


(25:12) o>El Se>pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido errtev—>dijo aunv=>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo vpiw=a ustedes ouk>=no olóa=he sabido 
vaca ustedes 


(25:13) ypnyopeite>Velen/estén permaneciendo despiertos ouv=por lo 
tanto oti>porque ouk=>no olóate>saben/han sabido tnv=a/al/a el 
npepav>día ouvde=ni tnv=a la wpav=hora ev>=en n>cual omel 
vioc>Hijo TOU>de el av8pwWTTrov=>hombre epxetai—>viene/está viniendo 


(25:14)  worep>Así como  yap=porque  avBpwroc=hombre 
aroónuwv-=viajando ekadecev>llamó Ttouc>a los 16touc=propios 
SouvAouc esclavos kay tapeówkev=entregó autoig>a ellos tazwlas 
(cosas) UTaApxovta poseyendo autou—de él 


(25:15) koa.>Y w>oa quien pev=de hecho sówkev=dio Ttevte>cincO 
tadavta=talentos wa quien Se>pero 8vuo=dos w=a quien Se=pero 
EV>UNO EKACTW=a cada uno kata—según tnv>=a/al/a el 1ÓLav=propio 
Suvapuw=—poder kou>y arteónunoevviajó euBewc= inmediatamente 


(25:16) tmopevBsic—>Habiendo ido en camino Se=pero o=el tazwlos 
TlEVTE=CINCO Ttadavta=talentos AMaBuwv=habiendo recibido 
elpyacato=trabajó  ev=en  autoig>ellos  kal>y  ertomosv=hizo 
adha=otros tevte=cinco tadavta=talentos 


(25:17) woauvtwc>Así mismo koal>también o->el ta-los Suo=dos 
ekepónoev=>ganó kal—también autoc—él adMa-=otros Ívo=dos 


(25:18) o>El Se>pero to>el gv=uno Aafwv=habiendo recibido 
arteAQwv=habiendo venido desde wpufev=cavó ev=en tn—la yn >tierra 
kal>y artekpupev>escondió cuidadosamente to>la apyupiov>plata 
ToU—de el kupiou—Señor autou—de él 


(25:19) jueta>Después Se=pero 
epxetai—viene/está viniendo o=el kuploc=Señor/amo twv=de los 
SovAwv=esclavos ekewwv=aquellos kal>y oOuvalpei>está alzando 
juntamente pet>con autwv=de ellos Aoyov—palabra 


xpovov=tiempo  Ttoduv=mucho 


(25:20) ka.>Y trppoceAB8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia o—el 
ta>los Ttevte>cinco Tokdavta=talentos Aafwwv=habiendo recibido 
TIpoonveykev>llevó hacia aMazotros mevte>cinco tadavta>talentos 
Meywv=diciendo kupie>Señor/amo  Ttevte>cinco Takdavta=talentos 
pot=a mí rTtapeówkac=>entregaste 1ós>mira/He aquí aMa-=otros 
TteVTE=>CinCO TOMaAVTa=talentos skepónoa—gané er—sobre autor ellos 


(25:21) epn>Decía/Estaba diciendo Se>pero autw>a él o-mel 
kuploc>Señor autou=de él/su/sus eu=>Bien 
Souke=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ayade=bueno katy 
miote>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) emosobre odwya=pocas (cosas) 
nc>estabas siendo motoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) eri—sobre 
TroMwv=de muchas (cosas) dce>a ti kataotnow->estableceré hacia abajo 
elgeA0e—entra sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—>a/al/a el 
xapav—regocijo tov=de el kuplou>Señor cou—de ti 
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(25:8) Y las fatuas dijeron á las 
prudentes: Dadnos de vuestro 
aceite; porque nuestras lámparas 
se apagan. 


(25:9) Mas las prudentes 
respondieron, diciendo. Porque 
no nos falte á nosotras y á 
vosotras, id antes á los que 
venden, y  comprad para 
vosotras. 


(25:10) Y mientras que ellas iban 
á comprar, vino el esposo; y las 
que estaban apercibidas, 
entraron con él á las bodas; y se 
cerró la puerta. 


(25:11) Y después — vinieron 
también las otras vírgenes, 
diciendo: Señor, Señor, ábrenos. 


(25:12) Mas respondiendo él, 
dijo: De cierto os digo, que no os 
Conozco. 


(25:13) Velad, pues, porque no 
sabéis el día ni la hora en que el 
Hijo del hombre ha de venir. 


(25:14) Porque el reino de los 
cielos es como un hombre que 
partiéndose lejos llamó á sus 
siervos, y les entregó sus bienes. 


(25:15) Y á éste dió cinco 
talentos, y al otro dos, y al otro 
uno: á cada uno conforme á su 
facultad; y luego se partió lejos. 


(25:16) Y el que había recibido 
cinco talentos se fué, y granjeó 
con ellos, é hizo otros cinco 
talentos. 


(25:17) Asimismo el que había 
recibido dos, ganó también él 
otros dos. 


(25:18) Mas el que había recibido 
uno, fué y cavó en la tierra, y 
escondió el dinero de su señor. 


(25:19) Y después de mucho 
tiempo, vino el señor de aquellos 
siervos, é hizo cuentas con ellos. 


(25:20) Y llegando el que había 
recibido cinco talentos, trajo otros 
cinco talentos, diciendo: Señor, 
cinco talentos me entregaste; he 
aquí otros cinco talentos he 
ganado sobre ellos. 


(25:21) Y su señor le dijo: Bien, 
buen siervo y fiel; sobre poco has 
sido fiel, sobre mucho te pondré: 
entra en el gozo de tu señor. 


RV 1960 


(25:8) Y las insensatas dijeron a 
las prudentes: Dadnos de vuestro 
aceite; porque nuestras lámparas 
se apagan. 


(25:9) Mas las prudentes 
respondieron diciendo: Para que 
no nos falte a nosotras y a 
vosotras, id más bien a los que 
venden, y comprad para vosotras 
mismas. 


(25:10) Pero mientras ellas iban 
a comprar, vino el esposo; y las 
que estaban preparadas entraron 
con él a las bodas; y se cerró la 
puerta. 


(25:11) Después vinieron 
también las otras vírgenes, 
diciendo: ¡Señor, señor, ábrenos! 


(25:12) Mas él, respondiendo, 
dijo: De cierto os digo, que no os 
Conozco. 


(25:13) Velad, pues, porque no 
sabéis el día ni la hora en que el 
Hijo del Hombre ha de venir. 


(25:14) Porque el reino de los 
cielos es como un hombre que 
yéndose lejos, llamó a sus 
siervos y les entregó sus bienes. 


(25:15) A uno dio cinco talentos, 
y a otro dos, y a otro uno, a cada 
uno conforme a su capacidad; y 
luego se fue lejos. 


(25:16) Y el que había recibido 
cinco talentos fue y negoció con 
ellos, y ganó otros cinco talentos 


(25:17) Asimismo el que había 
recibido dos, ganó también otros 
dos. 


(25:18) Pero el que había 
recibido uno fue y cavó en la 
tierra, y escondió el dinero de su 
señor. 


(25:19) Después de mucho 
tiempo vino el señor de aquellos 
siervos, y arregló cuentas con 
ellos. 


(25:20) Y llegando el que había 
recibido cinco talentos, trajo otros 
cinco talentos, diciendo: Señor, 
cinco talentos me entregaste; 
aquí tienes, he ganado otros 
cinco talentos sobre ellos. 


(25:21) Y su señor le dijo: Bien, 
buen siervo y fiel; sobre poco has 
sido fiel, sobre mucho te pondré; 
entra en el gozo de tu señor. 
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(25:22) TpovsA8wwv=Vino/viniendo/habiendo venido hacia Se>pero 
kol=también o-el Ta—los Suvo=dos Ttadavta=talentos 
MaBwv=habiendo recibido  ettev>dijo  kupie>Señor  Suo=dos 
Ttadavta=talentos pot=a mí trapeówkac—entregaste ¡8e>mira/He aquí 
adma=otros Suo=dos Ttadavta=talentos ekepónoa>gané em>osobre 
autor ellos 


(25:23) epn —Decía/Estaba diciendo autw>a él o>el kupioc>Señor/amo 
autou>de él/su/sus eu=Bien SouvAe—esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) aya8e=bueno kal>y miote>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) 
eriosobre oAya=pocas (cosas) nc>estabas siendo motoc>fiel/digno de 
fe/(la) fe/(confianza) eriosobre tTrodMwv>de muchas (cosas) cea ti 
kataotnow->estableceré hacia abajo eloeABe=entra eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el xapav=regocijo tou=de el 
kuptou—>Señor/amo gou—de ti 


(25:24) TpocvsA8wv=Vino/viniendo/habiendo venido hacia Se>pero 
kol—=también o=el to>a/al/a el ev=>uno tadavtov>talento eAnpwc—ha 
recibido ertev>dijo kupie>Señor/amo eyvwv=conocí ve>a ti oti>que 
okAnpoc—duro el>eres/estás siendo av8pwrTroc=>hombre 
Bepiíwv=>segando orou—=donde ouk=no eorteipac—sembraste kay 
ovvaywv=recogiendo o8sev—del cual ou>no Óleokoprtidac—esparciste 


(25:25) koa.>Y poBnSzic>habiendo temido arteA8wv=habiendo venido 
desde ekpuya=escondí to—el Tadavtov>talento gou=de ti even 


m>la yn>tierra 1ó2£>mira/He aquí exeig>estás teniendo to—>lo 
cov=tuyo 
(25:26)  arokpiBeic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 


Se=>pero o>el kuploc>Señor/amo autou=de él/su/sus ertev>dijo 
autw=a él  Townpe>Malo  Souks=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) kau>y okvnpe>indolente ndeiq>¿Habías sabido oti=que 
Bzpiw=estoy segando orrou>donde ouk=no0 gorteipa—=sembré kal=>y 
ouvayw-=estoy recogiendo o8zev—del cual ou>no Sieokoprtida—esparcí? 


(25:27) e6ei>Estaba siendo necesario ouw=>por lo tanto osea ti 
Badeiw=poner to>la apyupiov>plata jkou=de mí  toiq>a los 
tpamtelralc>en mesas (de banquero) ko>y eA8wv=habiendo venido 
eyw>yo ekoptoaunv=habiéndome llevado av=probable toma lo 
epov=mío ouv=junto con tokwW> interés 


(25:28) aparte=Alcen ouv>por lo tanto ar—de/del/desde/ autou=de 
él/su/sus to>el Ttadavtov=>talento kal>y dote=den Ttw->a/al/a el 
exovti>teniendo ta=los Seka—diez tTadavta>talentos 


(25:29) twA/al/a el yap=porque exovti>steniendo Travti>todo 
SoB8noetoam—será dado kal>y TtteplocEeUOncetaL>será hecho exceder 
ano—de/del/desde/ de=pero tou>de el n=>no exovtoc=teniendo 
kal=y o=>cual exel>tiene/está teniendo «aplOnoeta—será alzado 
ar—de/del/desde/ autou—de él 


(25:30) ko Y Ttov>a/al/a el axpetov=inútil 
SovAov—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekBadete=arrojen hacia 
afuera elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro toa la 
okotoc>oscuridad to>a la eE wrtepov>afuera ekel—allí eotan>será o>el 
kMauBoc>llanto  kal=y Bpuyuoc=molienda  twvde los 
odovtwv=dientes 


o>la 


(25:31) orav>Cuando Se>pero gA8n venga o>el vioc>Hijo tovU>de el 
av8pwrrovu=>hombre ev>=en tn>el Soín—gloria/esplendor autou=de 
él/su/sus K0L=y TraVTEC=todos ot>los aylol>santos 
ayyedoi>angeles/mensajeros  jer>=con  «autou>él  TotEe>entonces 
ko8loel>se sentará emosobre Bpovou>trono Soínc—de 
gloria/esplendor autov=de él 


(25:32) koau>Y  ouvaxBnoetal>será reunida  eutmpodBzev—=enfrente 
autou>de él/su/sus Travta=todas talas e8vn—naciones kol>y 
apoptei—delimitará autouc=a ellos art—>de/del/desde/ aMnAwv=unos 
de otros worep>así como o>el roinv>pastor ampopilel>está 
delimitando taza las tpofata—ovejas aro—de/del/desde/ Ttwwv>las 
eplpuwv=cabras 


(25:33) ka.>Y otnoei>hará poner de pie tama las pev=de hecho 
TIpoBarta—ovejas ek=de/del/procedente de/(de en) Seiuwv=derechas 
autou=de él/su/sus talas Se—=pero epipla cabras 
e¿—de/del/procedente de/(de en) svwvupwv=izquierdas 


(25:34) tote>Entonces epel>Dirá o=>el PBacdeuc>rey Ttolq>=a los 
ek>de/del/procedente de/(de en) SeElwv=derechas autou—de él/su/sus 
Seute>Vengan acá ol>los eudoynpevoi>han sido bendecidos tou—de el 
TaTpoc—>Padre pou>de mí kAnpovounoate>hereden tnv>a/al/a el 
ntoyuaouevnv>ha sido preparado uuw>=a ustedes Bacdelav>reino 
aro=desde katafBoAnc>fundación koguovu>de mundo 


RV 1909 


(25:22) Y llegando también el que 
había recibido dos talentos, dijo: 
Señor, dos talentos me 
entregaste; he aquí otros dos 
talentos he ganado sobre ellos. 


(25:23) Su señor le dijo: Bien, 
buen siervo y fiel; sobre poco has 
sido fiel, sobre mucho te pondré: 
entra en el gozo de tu señor. 


(25:24) Y llegando también el que 
había recibido un talento, dijo: 
Señor, te conocía que eres 
hombre duro, que siegas donde 
no sembraste, y recoges donde 
no esparciste; 


(25:25) Y tuve miedo, y fuí, y 
escondí tu talento en la tierra: he 
aquí tienes lo que es tuyo. 


(25:26) Y respondiendo su señor, 
le dijo: Malo y negligente siervo, 
sabías que siego donde no 
sembré y que recojo donde no 
esparcí; 


(25:27) Por tanto te convenía dar 
mi dinero á los banqueros, y 
viniendo yo, hubiera recibido lo 
que es mío con usura. 


(25:28) Quitadle pues el talento, y 
dadlo al que tiene diez talentos. 


(25:29) Porque á cualquiera que 
tuviere, le será dado, y tendrá 
más; y al que no tuviere, aun lo 
que tiene le será quitado. 


(25:30) Y al siervo inútil echadle 
en las tinieblas de afuera: allí 
será el lloro y el crujir de dientes. 


(25:31) Y cuando el Hijo del 
hombre venga en su gloria, y 
todos los santos ángeles con él, 
entonces se sentará sobre el 
trono de su gloria. 


(25:32) Y serán reunidas delante 
de él todas las gentes: y los 
apartará los unos de los otros, 
como aparta el pastor las ovejas 
de los cabritos. 


(25:33) Y pondrá las ovejas á su 
derecha, y los cabritos á la 
izquierda. 


(25:34) Entonces el Rey dirá á 
los que estarán á su derecha: 
Venid, benditos de mi Padre, 
heredad el reino preparado para 
vosotros desde la fundación del 
mundo. 


RV 1960 


(25:22) Llegando también el que 
había recibido dos talentos, dijo: 
Señor, dos talentos me 
entregaste; aquí tienes, he 
ganado otros dos talentos sobre 
ellos. 


(25:23) Su señor le dijo: Bien, 
buen siervo y fiel; sobre poco has 
sido fiel, sobre mucho te pondré; 
entra en el gozo de tu señor. 


(25:24) Pero llegando también el 
que había recibido un talento, 
dijo: Señor, te conocía que eres 
hombre duro, que siegas donde 
no sembraste y recoges donde 
no esparciste; 


(25:25) por lo cual tuve miedo, y 
fui y escondí tu talento en la 
tierra; aquí tienes lo que es tuyo. 


(25:26) Respondiendo su señor, 
le dijo: Siervo malo y negligente, 
sabías que siego donde no 
sembré, y que recojo donde no 
esparcí. 


(25:27) Por tanto, debías haber 
dado mi dinero a los banqueros, 
y al venir yo, hubiera recibido lo 
que es mío con los intereses. 


(25:28) Quitadle, pues, el talento, 
y dadlo al que tiene diez talentos. 


(25:29) Porque al que tiene, le 
será dado, y tendrá más; y al que 
no tiene, aun lo que tiene le será 
quitado. 


(25:30) Y al siervo inútil echadle 
en las tinieblas de afuera; allí 
será el lloro y el crujir de dientes. 


(25:31) Cuando el Hijo del 
Hombre venga en su gloria, y 
todos los santos ángeles con él, 
entonces se sentará en su trono 
de gloria, 


(25:32) y serán reunidas delante 
de él todas las naciones; y 
apartarálos unos de los otros, 
como aparta el pastor las ovejas 
de los cabritos. 


(25:33) Y pondrá las ovejas a su 
derecha, y los cabritos a su 
izquierda. 


(25:34) Entonces el Rey dirá a 
los de su derecha: Venid, 
benditos de mi Padre, heredad el 
reino preparado para vosotros 
desde la fundación del mundo. 
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(25:35) erteivaca—>Tuve hambre yap=>porque kot>y eówxate=dieron 
pot=a mí payew—comer sóuynoa=tuve sed katy errotigate dieron de 
beber pesa mí Zevoc>extranjero nunv>era/estaba siendo kot=y 
oUVn yayete>acogieron pea mí 


(25:36) yupvoc=desnudo koi—>y trepiepadete=echaron (ropa) alrededor 
de fea mí noBevnoa—debilité kou>y erteokeyacde>vieron sobre e=a 
mí  ev>=en  ukakn=—guardia  npunv>era/estaba siendo  kat=>y 
nABete vinieron mpoc—=hacia pe=a mí 


(25:37) tote>Entonces artrokp.9ncovtal—responderán autw—a él ol>los 
Sikouoi>justos/rectos Aeyovtec—diciendo kupie>Señor Tote=>¿cuándo 
osea ti  elóopev>vimos  Ttteivwvta-=teniendo hambre  kal=y 
eO0peyapevalimentamos n>=0  Supuwvta->teniendo sed  kal>y 
errotioa ev dimos de beber? 


(25:38) TUOTE>¿Cuándo Se—pero gE>a ti 
¿evov=extranjero Ko y ouvnyayopev>acogimos 
yupvov=desnudo kay trepleBodo ev — vestimos? 


elo ev vimos 
n>0 


(25:39) ttote>¿cuándo Se=>pero dema ti eióopev>vimos acBzvn—débil 
n>o0 ev=en quhakn guardia kol>y nAB8opev>venimos Tipoc=hacia 
gema ti? 


(25:40) Ko Y artokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido o>el Bacdeuc=>rey epel=dirá autolc>a ellos aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Ayw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes ep>sobre ocvov>tanto como ertomoate=>hicieron evi>a uno 
ToUTWV=de estos Ttwwv=de los adeApwv=hermanos fovu=de mí Ttwwv=de 
los ghaxtotwv=más pequeños euoi>a mí ertromoate>hicieron 


(25:41)  tote>Entonces  epei>dirá  koi>también  toic>a los 
e£-de/del/procedente de/(de en) evUWwvupwv=izquierdas 
rTopeveoBe—Estén yendo en camino ar—de/del/desde/ sguou=de mí 
ot>los  katnpapevor>han sido  maldecidos  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el mup—fuego To>el alwvtov=eterno 


to>el nTtolpacuevov>ha sido preparado TwW>a/al/a el 
StafoAw=Diablo/calumniador K0L=y TOLG>a los 
ayyedolq>angeles/mensajeros autov—de él 

(25:42) emtewaca=Tuve hambre  yap—porque kal=y  ouk=no 


eówkate=dieron poi>a mí payew=>comer eównoa>tuve sed koal>y 
ouk=no ertotiogarte>dieron de beber pea mí 


(25:43) evoc=>Extranjero nunv>era/estaba siendo kol=y ou=>no0 
ouvnyayete>acogieron pe=a mí yuuvoc=desnudo kol=>y ou=no 
treptepodete=echaron (ropa) alrededor de pea mí ac0evnc—débil katy 
ev>en «ukakn guardia kol>y ouk=no emteokeyacdde>vieron sobre 
pea mí 


(25:44) Ttote=>Entonces arokpi8noovtal>responderán kal>también 
autol>ellos Aeyovtec—diciendo kuple>Señor tmote>¿cuándo uema ti 
elóopev>vimos teivwvta=>teniendo hambre n>0 Supwvta=teniendo 
sed n>o0 ¿evov>extranjero n>0 yupvov=desnudo n>o acBevn —débil 
n>o0 ev>=en qudakn—guardia kol>y ou=no Sinkovnoapev=>hicimos 
servicio goi>a ti? 


(25:45) tote>Entonces amokpiBnoetaL—responderá autolg=a ellos 
Mywv=diciendo  aunv>=(de  cierto)/(verdaderamente)/así  es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo vuw=a ustedes ep —sobre ogov=tanto como 
ouk=>no ertomoate>hicieron evi>a uno tovtwWvVde estos Ttwwv=de los 
EAAXLOTWV más pequeños ovde=>tampoco epol>a mí 
eroinoate=hicieron 


(25:46) kou>Y artedevcovtal—vendrán desde outoi>estos ec >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro kodacw=poda atwviov=>eterna o>los 
Se—pero SikaLo>justos/rectos el >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro ¿wnv=vida auwvtov=eterna 


Mt 26 


(26:1) kaL>Y eyevero>vino/llegó a ser ote>cuando etedeoev completó 
o>el inoouc—Jesús Ttavtac=a todas Touc=las Aoyouc=palabras 
TOUTOUC estas errtev=dijo TOLC>a los 
Ha8ntac—discíipulos/aprendices/aprendedores autou=de él 


(26:2) oiate>Saben/han sabido oti>que peta=después Suo=dos 
npepac=días to>la traoxa—=>Pascua ywetai>está llegando a ser kot=y 
o>el vioc>Hijo tov>de el av8pwTrou=>hombre rapadidota—>es/está 
siendo entregado elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
otaupwOnvai—ser empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T 


RV 1909 


(25:35) Porque tuve hambre, y 
me disteis de comer; tuve sed, y 
me disteis de beber; fuí huésped, 
y me recogisteis; 


(25:36) Desnudo, y me cubristeis; 
enfermo, y me visitasteis; estuve 
en la cárcel, y vinisteis á mí. 


(25:37) Entonces los justos le 
responderán, diciendo: Señor, 
¿Cuándo te vimos hambriento, y 
te sustentamos? ¿ó sediento, y te 
dimos de beber? 


(25:38) ¿Y cuándo te vimos 
huésped, y te recogimos? ¿ó 
desnudo, y te cubrimos? 


(25:39) ¿O cuándo te vimos 
enfermo, ó en la cárcel, y vinimos 
ati? 


(25:40) Y respondiendo el Rey, 
les dirá: De cierto os digo que en 
cuanto lo hicisteis á uno de estos 
mis hermanos pequeñitos, á mí lo 
hicisteis. 


(25:41) Entonces dirá también á 
los que estarán á la izquierda: 
Apartaos de mí, malditos, al 
fuego eterno preparado para el 
diablo y para sus ángeles: 


(25:42) Porque tuve hambre, y no 
me disteis de comer; tuve sed, y 
no me disteis de beber; 


(25:43) Fuí huésped, y no me 
recogisteis; desnudo, y no me 
cubristeis; enfermo, y en la 
cárcel, y no me visitasteis. 


(25:44) Entonces también ellos le 
responderán, diciendo: Señor, 
¿cuándo te vimos hambriento, ó 
sediento, ó huésped, ó desnudo, 
ó enfermo, ó en la cárcel, y no te 
servimos? 


(25:45) Entonces les responderá, 
diciendo: De cierto os digo que 
en cuanto no lo hicisteis á uno de 
estos pequeñitos, ni á mí lo 
hicisteis. 


(25:46) E irán éstos al tormento 
eterno, y los justos á la vida 
eterna. 


(26:1) Y ACONTECIO que, como 
hubo acabado Jesús todas estas 
palabras, dijo á sus discípulos: 


(26:2) Sabéis que dentro de dos 
días se hace la pascua, y el Hijo 
del hombre es entregado para 
ser crucificado. 


RV 1960 


(25:35) Porque tuve hambre, y 
me disteis de comer; tuve sed, y 
me disteis de beber; fui forastero, 
y me recogisteis; 


(25:36) estuve desnudo, y me 
cubristeis; enfermo, y me 
visitasteis; en la cárcel, y vinisteis 
amí. 


(25:37) Entonces los justos le 
responderán diciendo: Señor, 
¿Cuándo te vimos hambriento, y 
te sustentamos, o sediento, y te 
dimos de beber? 


(25:38) ¿Y cuándo te vimos 
forastero, y te recogimos, O 
desnudo, y te cubrimos? 


(25:39) ¿O cuándo te vimos 
enfermo, o en la cárcel, y vinimos 
ati? 


(25:40) Y respondiendo el Rey, 
les dirá: De cierto os digo que en 
cuanto lo hicisteis a uno de estos 
mis hermanos más pequeños, a 
mí lo hicisteis. 


(25:41) Entonces dirá también a 
los de la izquierda: Apartaos de 
mí, malditos, al fuego eterno 
preparado para el diablo y sus 
ángeles. 


(25:42) Porque tuve hambre, y no 
me disteis de comer; tuve sed, y 
no me disteis de beber; 


(25:43) fui forastero, y no me 
recogisteis; estuve desnudo, y no 
me cubristeis; enfermo, y en la 
cárcel, y no me visitasteis. 


(25:44) Entonces también ellos le 
responderán diciendo: Señor, 
¿cuándo te vimos hambriento, 
sediento, forastero, desnudo, 
enfermo, o en la cárcel, y no te 
servimos? 


(25:45) Entonces les responderá 
diciendo: De cierto os digo que 
en cuanto no lo hicisteis a uno de 
estos más pequeños, tampoco a 
mí lo hicisteis. 


(25:46) E irán éstos al castigo 
eterno, y los justos a la vida 
eterna. 


(26:1) Cuando hubo acabado 
Jesús todas estas palabras, dijo 
a sus discípulos: 


(26:2) Sabéis que dentro de dos 
días se celebra la pascua, y el 
Hijo del Hombre será entregado 
para ser crucificado. 
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(26:3)  Ttote=>Entonces  ouvnxBnoav=fueron reunidos  ot>los 
apxtepeic gobernantes de sacerdotes KQL—=y ot>los 
ypapparter escribas kal=y ot>los tmpeofButepor>ancianos tou>de el 
Aaou—pueblo sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—=a/al/a el 
avAnv=patio tou>de el apxiepewc=sumo sacerdote/gobernante de 


sacerdotes tou—de el Aeyopevou>siendo llamado koatapamCaifás 


(26:4) kau>Y ouveBouAeugavto—tomaron consejo juntos iva=para que 
tov>a/al/a el inoouv=Jesús So0Aw>a ardid astuto kpatnowow=asgan 
firmemente kou>y artoktevwow=estén matando 


(26:5) edeyov—Decían/estaban diciendo Se>pero pn=No ev>en tn>la 
seoptn fiesta iva—para que un no BopuBoc—alboroto yevntal>llegue a 
ser ev>en tw>el Aaw-=pueblo 


(26:6) Tou>De el Se—pero ingou—Jesús yevopevov=habiendo llegado a 
ser ev>en Bn8avia—>Betania ev>en oikta=casa opuwvoc=de Simón 
Ttou>el Aetpou>leproso 


(26:7) TipoonABev=Vino hacia AUVTWAa él yuvn mujer 
adafactpov—receptáculo de alabastro pupou=de aceite perfumado 
exovoa=teniendo  Baputipou>costoso  kal=>=y  kartexeev>derramó 
emiosobre tmv>la kepoadnv=cabeza autou=>de él/su/sus 
avakeuevou=reclinado 

(26:8) ¡ovtec—>Viendo/Habiendo visto Se=pero ol-los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


nyavaktnoav=>se indignaron Asyovtec>diciendo el >¿En/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  tiP>qué  n>la  arwAela—destrucción 
autn esta? 


(26:9) nóuvato—Estaba siendo capaz yap—porque TtouTo>esto TO>el 
pupov>aceite perfumado TpaBnval—>ser vendido TroAMou=>de mucho 
kal—y S08nvai—>ser dado Trtwxotc=>a pobres 


(26:10)  yvouc=Conociendo/habiendo conocido  Se=pero  o-el 
inoouc>Jesús ermev=dijo autoi>a ellos t—>¿Por qué korrouc>labores 
Tapexete>tienen/están teniendo junto  (a/al)/al lado de  tn>la 
yuvalki>mujer? egpyov>Obra yap—porque kadov=excelente/buena 
elpyacarto >obró eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro gue a mí 


(26:11) travtote-Siempre yap=—porque touc=a los TrTWXOUC=pobres 
ExETe>tienen/están teniendo pe8=con sautwv=ustedes mismos sgue=a 
mí Se pero ou=no0 Ttavtote siempre exete>tienen/están teniendo 


(26:12) Badovoa—Habiendo puesto yap—porque autn=esta Tto—=el 
pupov>aceite perfumado TOUTO>este eriosobre ToU—el 
OWHATOG>CUerpo pou=de mí Trpoc—=hacia TO—el gVTAPLADAL—poner en 
sepulcro pe=>a mí ertomosv=hizo 


(26:13) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw=digo/estoy diciendo vuiv>a ustedes orrou>donde sav>si alguna 
vez knpuxBn—sea proclamado Tto>el evayyeMov=Evangelio/buen 
mensaje tovto>este gv>en oAw-=entero tw>a/al/a el koouw=mundo 
AcdAn8noetal—será hablado kal—=también o=cual (cosa) ertomoev=hizo 
autn>ella “esta  sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


pvnpoouvov>recuerdo autnc=de ella 


(26:14) tote>Entonces tropevBeic=habiendo ido en camino elq>uno 
twv=de los Swdska=doce o>el Aeyomevoc>siendo llamado 
tovdac>Judas  tokapiwtnc>Iscariote  TtIpoc=hacia  Ttouc=a los 
apxtepeic gobernantes de sacerdotes 


(26:15) ettev>Dijo Ti>¿Qué Bedete>están queriendo poi=a mí 
Souvai—=dar kayw=y yo uma ustedes Tapadwaw=entregaré 
autov>a él? ol>=Los Se>pero sotnooav=pusieron de pie autw>a él 
TplaKkovta=treinta apyupia—=platas 


(26:16) koa.>Y aro=desde tote>entonces elntei>estaba buscando 
eukaipiav oportunidad iva—para que autov—a él Tapadw-=entregue 


(26:17) tn>El Se>pero TpwWTIn—primer (día) Ttwv=de los alupuwv>sin 
levadura TipoonABov vinieron hacia ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores tw>a/al/a el inoov=Jesús 
dMeyovtec>diciendo autw>a él trou>¿Dónde Bedelc>estás queriendo 
ETOLMADO EV —>prepararemos Joa ti «ayew=comer  to>la 
Taoxa=>Pascua? 


RV 1909 


(26:3) Entonces los príncipes de 
los sacerdotes, y los escribas, y 
los ancianos del pueblo se 
juntaron al patio del pontífice, el 
cual se llamaba Caifás; 


(26:4) Y tuvieron consejo para 
prender por engaño á Jesús, y 
matarle. 


(26:5) Y decían: No en el día de 
la fiesta, porque no se haga 
alboroto en el pueblo. 


(26:6) Y estando Jesús en 
Bethania, en casa de Simón el 
leproso, 


(26:7) Vino á él una mujer, 
teniendo un vaso de alabastro de 
unguento de gran precio, y lo 
derramó sobre la cabeza de él, 
estando sentado á la mesa. 


(26:8) Lo cual viendo sus 
discípulos, se enojaron, diciendo: 
¿Por qué se pierde esto? 


(26:9) Porque esto se podía 
vender por gran precio, y darse á 
los pobres. 


(26:10) Y entendiéndolo Jesús, 
les dijo: ¿Por qué dais pena á 
esta mujer? Pues ha hecho 
conmigo buena obra. 


(26:11) Porque siempre tendréis 
pobres con vosotros, mas á mí 
no siempre me tendréis. 


(26:12) Porque echando este 
unguento sobre mi cuerpo, para 
sepultarme lo ha hecho. 


(26:13) De cierto os digo, que 
donde quiera que este evangelio 
fuere predicado en todo el 
mundo, también será dicho para 
memoria de ella, lo que ésta ha 
hecho. 


(26:14) Entonces uno de los 
doce, que se llamaba Judas 
Iscariote, fué á los príncipes de 
los sacerdotes, 


(26:15) Y les dijo: ¿Qué me 
queréis dar, y yo os lo entregaré? 
Y ellos le señalaron treinta piezas 
de plata. 


(26:16) Y desde entonces 
buscaba oportunidad para 
entregarle. 


(26:17) Y el primer día de la 
fiesta de los panes sin levadura, 
vinieron los discípulos á Jesús, 
diciéndole: ¿Dónde quieres que 
aderecemos para ti para comer la 
pascua? 


RV 1960 


(26:3) Entonces los principales 
sacerdotes, los escribas, y los 
ancianos del pueblo se reunieron 
en el patio del sumo sacerdote 
llamado Caifás, 


(26:4) y tuvieron consejo para 
prender con engaño a Jesús, y 
matarle. 


(26:5) Pero decían: No durante la 
fiesta, para que no se haga 
alboroto en el pueblo. 


(26:6) Y estando Jesús en 
Betania, en casa de Simón el 
leproso, 


(26:7) vino a él una mujer, con un 
vaso de alabastro de perfume de 
gran precio, y lo derramó sobre la 
cabeza de él, estando sentado a 
la mesa. 


(26:8) Al ver esto, los discípulos 
se enojaron, diciendo: ¿Para qué 
este desperdicio? 


(26:9) Porque esto podía haberse 
vendido a gran precio, y haberse 
dado a los pobres. 


(26:10) Y entendiéndolo Jesús, 
les dijo: ¿Por qué molestáis a 
esta mujer? pues ha hecho 
conmigo una buena obra. 


(26:11) Porque siempre tendréis 
pobres con vosotros, pero a mí 
no siempre me tendréis. 


(26:12) Porque al derramar este 
perfume sobre mi cuerpo, lo ha 
hecho a fin de prepararme para 
la sepultura. 


(26:13) De cierto os digo que 
dondequiera que se predique 
este evangelio, en todo el 
mundo, también se contará lo 
que ésta ha hecho, para memoria 
de ella. 


(26:14) Entonces uno de los 
doce, que se llamaba Judas 
Iscariote, fue a los principales 
sacerdotes, 


(26:15) y les dijo: ¿Qué me 
queréis dar, y yo os lo entregaré? 
Y ellos le asignaron treinta piezas 
de plata. 


(26:16) Y desde entonces 
buscaba oportunidad para 
entregarle. 


(26:17) El primer día de la fiesta 
de los panes sin levadura, 
vinieron los discípulos a Jesús, 
diciéndole: ¿Dónde quieres que 
preparemos para que comas la 
pascua? 


Libro: Mateo 
Notas/Ref 


Ministerio APOYO BIBLICO apoyobiblico(Agmail.com [ 1* Edición ] Pag 69 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(26:18) o>El 6e>pero errtev>dijo vrtayete Estén yendo elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro Tnv=a la rTroAwv=ciudad Tpoc=hacia 
tov>a/al/a el Sewa-stal koi>y etmtate>digan autw=a él o>El 
SiSackoadoc— Maestro Myei—dijo/dice/está diciendo o>El 


kalpoc=tiempo señalado pou—de mí eyyuc=cerca eotiv=es/está siendo 
Tpoc>hacia ue>a ti tmouw>estoy haciendo to>la Taoxa=—Pascua 


peta=con  twWv>los  paB8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
pou=de mí 

(26:19) kaL>Y ertomoov=hicieron ol>los 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores wc>tal como 
ouvetagev>ordenó  autoig>a ellos o>el  inoouc=Jesús  kal=>y 


nTtoyuacav —prepararon to>la Traoxa Pascua 


(26:20) oytac=De tarde Se=pero yevopevnc=habiendo llegado a ser 
avekerto estaba reclinado peta=con twv=los Swdeka=doce 


(26:21) ko.>Y eoBiovtwv=comiendo autwwv=de ellos ermtev=dijo 
aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  Aeyw-=digo/estoy 
diciendo vuiv—=a ustedes ot. que eq >uno eE >de/del/procedente de/(de 
en) vuuwv=ustedes rapadwos=entregará pea mí 


(26:22) kaL>Y Aurroupevoli>siendo contristados vpodpa=excesivamente 
npíavto—>comenzaron  keyei=decir/estar diciendo  autw>ma él 
ekaotoc=cada uno autwwv=de ellos jnti>¿No eyw>yo elpi>soy/estoy 
siendo kupte>Señor? 


(26:23) o>El Se=pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido etrev>dijo o>El euBawyac=>habiendo bautizado/sumergido 
en fer>con euou>de mí ev>en tw>el TpUBAwW=plato hondo tnv>la 
xElpa=>mano outoc—este pea mí trapadwoe—>entregará 


(26:24) o>El jev=de hecho vtoc>Hijo tou>de el av8pwWIrrov=>hombre 
vrayel>está yendo kaB8wc=>según como yeyparral=ha sido escrito 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) autou—él oval >Ay Se=pero twW>a/al/a el 
av8pwTiwW=hombre ekeivw->aquél Si>por medio/a través ou=de quien 
o-el vioc>Hijo tov>de el av8pwTrrov=>hombre rapadidota—es/está 
siendo entregado kodov>excelente/buena nv>era/estaba siendo 
autw>=a él  egl>si  ouk=no  eyevwvn8n>fue nacido  omel 
avB8pwrroc hombre ekeivoc=>aquél 


(26:25)  arokpiBzic—>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero tovac=Judas o>el mapadidouc-entregando autov=a él 
ermtev=dijo unti>¿No eyw>yo elpi>=soy/estoy siendo paffBi—Rabí? 
Meyel>Dijo/dice/está diciendo autw>a él cu>Tú ertac—dijiste 


(26:26) eoB8ovtWv=>Comiendo Se=>pero autwv=de ellos 
MaBuwv=habiendo tomado oz>el inoouc>Jesús tov>el aptov=pan 
kal>y euxaplotnoac—dando/habiendo dado gracias ekhaoev—quebró 


KQL=>y s6l6ou=>estaba dando Toc >a los 
pa8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores K0L=>y errtev=dijo 
Mapete>Tomen  «payete>coman  Touto>esto  sotiv>es  Ttoz=el 


oWpa cuerpo pou=>de mí 


(26:27) ka. Y Aafwv=habiendo tomado to=>la TroTnplov=copa kol=y 
evxaplotnoac—dando/habiendo dado gracias sówkev=dio autolc=a 
ellos Aywv=diciendo miete>beban e8-de/del/procedente de/(de en) 
autou-=de ella tavtec todos 


(26:28) touto=>Esto yap—porque sotiv=es TO>la OLMa—sangre jou=de 
mí To>la Tnc—de el kowwnc=nuevo SaBnknc>pacto tO>la TtepL>acerca 
de/(sobre)/(por) TtroMwv=>muchos ekxuvopevov>siendo derramada 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
apeov>perdón/perdonar/dejar ir apaprtiwv=pecados 


(26:29) Aeyw=>Digo/estoy diciendo Se=>pero uuw=a ustedes oti—que 
ovu>no  pjn=no  miw>beba  am>desde  apticahora mismo 
ek>de/del/procedente de/(de en) TOUTOU este ToUu>el 
yevvnuatoc=producto tnc=de la/de/del  apuredou>vid ewc=hasta 
noel nuepac—día ekelvnc>aquél otav=cuando auto—a él mivw-=esté 
bebiendo pe8=con upwv=ustedes kalvov=nuevo gv>en Tn>el 
PBacela=>reino tov—de el Tatpoc=>Padre pov=de mí 


(26:30) ka.>Y vpvnoavtec habiendo cantado himnos e¿nAB8ov>salieron 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—>a la opoc—=montaña 
Twv=de los ehauwv Olivos 


RV 1909 


(26:18) Y él dijo: ld á la ciudad á 
cierto hombre, y decidle: El 
Maestro dice: Mi tiempo está 
cerca; en tu casa haré la pascua 
con mis discípulos. 


(26:19) Y los discípulos hicieron 
como Jesús les mandó, y 
aderezaron la pascua. 


(26:20) Y como fué la tarde del 
día, se sentó á la mesa con los 
doce. 


(26:21) Y comiendo ellos, dijo: De 
cierto os digo, que uno de 
vosotros me ha de entregar. 


(26:22) Y entristecidos ellos en 
gran manera, comenzó cada uno 
de ellos á decirle: ¿Soy yo, 
Señor? 


(26:23) Entonces él 
respondiendo, dijo: El que mete 
la mano conmigo en el plato, ése 
me ha de entregar. 


(26:24) A la verdad el Hijo del 
hombre va, como está escrito de 
él, mas ay de aquel hombre por 
quien el Hijo del hombre es 
entregado! bueno le fuera al tal 
hombre no haber nacido. 


(26:25) Entonces respondiendo 
Judas, que le entregaba, dijo. 
¿Soy yo, Maestro? Dicele: Tú lo 
has dicho. 


(26:26) Y comiendo ellos, tomó 
Jesús el pan, y bendijo, y lo 
partió, y dió á sus discípulos, y 
dijo: Tomad, comed. esto es mi 
cuerpo. 


(26:27) Y tomando el vaso, y 
hechas gracias, les dió, diciendo: 
Bebed de él todos; 


(26:28) Porque esto es mi sangre 
del nuevo pacto, la cual es 
derramada por muchos para 
remisión de los pecados. 


(26:29) Y os digo, que desde 
ahora no beberé más de este 
fruto de la vid, hasta aquel día, 
cuando lo tengo de beber nuevo 
con vosotros en el reino de mi 
Padre. 


(26:30) Y habiendo cantado el 
himno, salieron al monte de las 
Olivas. 


RV 1960 


(26:18) Y él dijo: Id a la ciudad a 
cierto hombre, y decidle: El 
Maestro dice: Mi tiempo está 
cerca; en tu casa celebraré la 
pascua con mis discípulos. 


(26:19) Y los discípulos hicieron 
como Jesús les mandó, y 
prepararon la pascua. 


(26:20) Cuando llegó la noche, 
se sentó a la mesa con los doce. 


(26:21) Y mientras comían, dijo: 
De cierto os digo, que uno de 
vosotros me va a entregar. 


(26:22) Y entristecidos en gran 
manera, comenzó cada uno de 
ellos a decirle: ¿Soy yo, Señor? 


(26:23) Entonces él 
respondiendo, dijo: El que mete 
la mano conmigo en el plato, ése 
me va a entregar. 


(26:24) A la verdad el Hijo del 
Hombre va, según está escrito de 
él, mas ¡ay de aquel hombre por 
quien el Hijo del Hombre es 
entregado! Bueno le fuera a ese 
hombre no haber nacido. 


(26:25) Entonces respondiendo 
Judas, el que le entregaba, dijo: 
¿Soy yo, Maestro? Le dijo: Tú lo 
has dicho. 


(26:26) Y mientras comían, tomó 
Jesús el pan, y bendijo, y lo 
partió, y dio a sus discípulos, y 
dijo: Tomad, comed; esto es mi 
cuerpo. 


(26:27) Y tomando la copa, y 
habiendo dado gracias, les dio, 
diciendo: Bebed de ella todos; 


(26:28) porque esto es mi sangre 
del nuevo pacto, que por muchos 
es derramada para remisión de 
los pecados. 


(26:29) Y os digo que desde 
ahora no beberé más de este 
fruto de la vid, hasta aquel día en 
que lo beba nuevo con vosotros 
en el reino de mi Padre. 


(26:30) Y cuando hubieron 
cantado el himno, salieron al 
monte de los Olivos. 
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(26:31) tote>Entonces Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos 
o-el 1noouc—Jesús TUaVTEG=>Todos vel >ustedes 
oxavóaMo08noeOde>serán tropezados ev>en epoi>mí ev>en tn>ola 
vukti>noche Tautn—esta yeypartal=Escrito está/Ha sido escrito 
yap—porque tratagw-=—Golpearé hiriendo tov=a/al/a el Ttropueva=pastor 
kal>y SlaokKopriioOncetaL—será esparcida ta>las TpoBata—ovejas 
Tnc—de el ro.pvnc>rebaño 


(26:32) peta —Después Se=pero to—el eyepB8nvai—ser levantado pea mí 


TIpoaw-iré delante VaG—=a ustedes eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv—>a la yaddatav Galilea 

(26:33)  arokpiBeic—>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero o>el metpoc>=Pedro  emev>dijo autw>=a él El>Si 


rTavtec>todos oxavóaAO8ncovTaL—serán tropezados gv=en col>ti 
eyw=yo Se =pero ovSerrote=nunca okavóaAL0O0n co paL—seré tropezado 


(26:34) epn—Decía/Estaba diciendo autw>a él o>el incouc=Jesús 
aunv=>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  Aeyw-=digo/estoy 
diciendo cot>a ti oti>que ev>=en tautn—esta tn>la vukti>noche 
tIpi>antes  Oadektopa=gallo  «pwvnooi>sonar  Tpig>tres veces 
arapvnon—repudiarás pe=a mí 


(26:35) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo autw=a él o=el metpoc—Pedro 
kav>Y si Sen >esté siendo necesario pea mí ouv>junto con ooi—a ti 
aroBdavew=morir ou=no pm=>=no oe>a ti arapvnowpoi—>repudie 


opowc=>Igualmente Se=pero kal=también Travtec=todos oL>los 
pa8ntan—discipulos/aprendices/aprendedores errtov=dijeron 
(26:36)  tote>Entonces  epxetai—viene/está viniendo  pet=con 


autwv=ellos o=el inoouc>Jesús eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  xwWplov>campo pequeño  Aeyopevov>siendo llamado 
ye90navn Getsemaní kou>y Aeyel—dijo/dice/está diciendo tota los 
pa8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores kaBicate—Siéntense 
autou>ahí mismo ewcq=hasta ou=>que areA8wv=habiendo venido 
desde trpocvevEWat—=ore ekel>allí 


(26:37) koa.>Y rapoadafwv=habiendo tomado consigo tov>=a/al/a el 
TreTpov=>Pedro kau>y toUG=a los Évo—=dos viouc=hijos ZefBedaou=de 
Zebedeo  npíato=comenzó  Avrreiogai>ser  contristado  kal=>y 
adnuovew-=ser perturbado penosamente 


(26:38) tote>Entonces Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos 


o->el 1noouc—Jesús TrepLlurroc—Profundamente contristada 
eotiv>es/está siendo n>el wuxn>alma pou=de mí ewc=hasta 
Bavatou>de muerte  pelvate>permanezcan  wSe=aquí  k0Ql>y 


ypnyoperte—velen/estén permaneciendo despiertos per=con guou=de 
mí 


(26:39) kou>Y  TIpovzABwv=>vino/viniendo/habiendo venido hacia 
jikpov=pequeño (tramo) emtecev=cayó em>osobre TpodWwTov=rostro 
autou=>de él/su/sus Tpoceuxopevoc—>orando kal>y Aeywv=diciendo 
tatep=>Padre pou>de mí ei>si Suvatov—posible eotiv—=es/está siendo 
TOapeABetw-=pase ar —de/del/desde/ epou=de mí Tto>la 
TOTNPLOV=COpa TOUTO>esta TANV=además OUX>NO WE=>COMO EYLW=yO 
BzAw=—quiero/estoy queriendo adA>sino we=>como gu=tú 


(26:40) koa>Y epxetal>=viene/está viniendo tmpoc=hacia touc=a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  kal>y  euprokeli>está 
hallando AUVTOUCAa ellos kaB8eudovtac durmiendo K0L=y 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el metpw Pedro outwWC=¿Así 
ouKk=>no toxuoaTe fueron fuertes pla =uno wpav=hora 
ypnyopn co —velar/permanecer despierto pet>con guou=de mí? 


(26:41) ypnyoperte>Velen/estén permaneciendo despiertos kal=y 
TIpoveUXE00E —oren/estén orando va=para que un=>no 
elgceAOnTte>entren  elc>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 


TrelpacHov=puesta a prueba to>el pev>=de hecho tvevpa=espíritu 
TpoB8uUpov—dispuesto n—>la Se>pero capi carne ac8evnc—débil 


(26:42) TaAMiv—Otra vez ek=fuera de Seutepou>segunda (vez) 
areA0wv=habiendo venido desde tpoonviato—oró Aeywv=diciendo 
rtatep>Padre pou=>de mí ei>si ou>no Suvatal—es/está siendo posible 
TouTO>esta TO>la TOTNplOV>COpa TrapeABev=pasar junto (a/al)/al lado 
de an—de/del/desde/ guou=mí sav>si alguna vez un>no auto>a ella 
tuw=>beba yevn8ntw llegue a ser TO>la 
BzAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada dcou—de ti 


ko.>Y  gA0wv=habiendo venido 
AUVTOUGAa ellos To otra vez kaB8eudovtac durmiendo 
noov=estaban siendo  yap—porque  autwv=de ellos  olmlos 
opBa0aduormojos BeBapnuevor=han sido hechos pesados 


(26:43) eupiokei>está hallando 


RV 1909 
(26:31) Entonces Jesús les dice: 
Todos vosotros seréis 
escandalizados en mí esta 


noche; porque escrito está: 
Heriré al Pastor, y las ovejas de 
la manada serán dispersas. 


(26:32) Mas después que haya 
resucitado, iré delante de 
vosotros á Galilea. 


(26:33) Y respondiendo Pedro, le 
dijo: Aunque todos sean 
escandalizados en ti, yo nunca 
seré escandalizado. 


(26:34) Jesús le dice: De cierto te 
digo que esta noche, antes que el 
gallo cante, me negarás tres 
veces. 


(26:35) Dícele Pedro. Aunque me 
sea menester morir contigo, no te 
negaré. Y todos los discípulos 
dijeron lo mismo. 


(26:36) Entonces llegó Jesús con 
ellos á la aldea que se llama 
Gethsemaní, y dice á sus 
discípulos: Sentaos aquí, hasta 
que vaya allí y ore. 


(26:37) Y tomando á Pedro, y á 
los dos hijos de  Zebedeo, 
comenzó á entristecerse y á 
angustiarse en gran manera. 


(26:38) Entonces Jesús les dice: 
Mi alma está muy triste hasta la 
muerte; quedaos aquí, y velad 
conmigo. 


(26:39) Y yéndose un poco más 
adelante, se postró sobre su 
rostro, orando, y diciendo: Padre 
mío, si es posible, pase de mí 
este vaso; empero no como yo 
quiero, sino como tú. 


(26:40) Y vino á sus discípulos, y 
los halló durmiendo, y dijo á 
Pedro: ¿Así no habéis podido 
velar conmigo una hora? 


(26:41) Velad y orad, para que no 
entréis en tentación: el espíritu á 
la verdad está presto, mas la 
carne enferma. 


(26:42) Otra vez fué, segunda 
vez, y oró diciendo. Padre mío, si 
no puede este vaso pasar de mí 
sin que yo lo beba, hágase tu 
voluntad. 


(26:43) Y vino, y los halló otra 
vez durmiendo; porque los ojos 
de ellos estaban agravados. 


RV 1960 
(26:31) Entonces Jesús les dijo: 
Todos vosotros os 


escandalizaréis de mí esta 
noche; porque escrito está: 
Heriré al pastor, y las ovejas del 
rebaño serán dispersadas. 


(26:32) Pero después que haya 
resucitado, iré delante de 
vosotros a Galilea. 


(26:33) Respondiendo Pedro, le 
dijo: Aunque todos se 
escandalicen de ti, yo nunca me 
escandalizaré. 


(26:34) Jesús le dijo: De cierto te 
digo que esta noche, antes que 
el gallo cante, me negarás tres 
veces. 


(26:35) Pedro le dijo: Aunque me 
sea necesario morir contigo, no 
te negaré. Y todos los discípulos 
dijeron lo mismo. 


(26:36) Entonces llegó Jesús con 
ellos a un lugar que se llama 
Getsemaní, y dijo a sus 
discípulos: Sentaos aquí, entre 
tanto que voy allí y oro. 


(26:37) Y tomando a Pedro, y a 
los dos hijos de  Zebedeo, 
comenzó a entristecerse y a 
angustiarse en gran manera. 


(26:38) Entonces Jesús les dijo: 
Mi alma está muy triste, hasta la 
muerte; quedaos aquí, y velad 
conmigo. 


(26:39) Yendo un poco adelante, 
se postró sobre su rostro, orando 
y diciendo: Padre mío, si es 
posible, pase de mí esta copa; 
pero no sea como yo quiero, sino 
como tú. 


(26:40) Vino luego a sus 
discípulos, y los halló durmiendo, 
y dijo a Pedro: ¿Así que no 
habéis podido velar conmigo una 
hora? 


(26:41) Velad y orad, para que no 
entréis en tentación; el espíritu a 
la verdad está dispuesto, pero la 
carne es débil. 


(26:42) Otra vez fue, y oró por 
segunda vez, diciendo: Padre 
mío, si no puede pasar de mí 
esta copa sin que yo la beba, 
hágase tu voluntad. 


(26:43) Vino otra vez y los halló 
durmiendo, porque los ojos de 
ellos estaban cargados de sueño. 
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(26:44) kan Y aqperic>habiendo dejado completamente autouc=a ellos 
areA8wv=habiendo venido desde toadww=otra vez tTipoonuiato—oró 
ek>de/del/procedente de/(de en) tptrou>tercera (vez) tov>a la 
autov=misma Aoyov>palabra ertwv=habiendo dicho 


(26:45) tote>Entonces epxetai—viene/está viniendo trpoc=>hacia tTOUG=a 
los pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de él/su/sus 
KQL=>y Meyei>dijo/dice/está diciendo AUTOLG=A ellos 
ko0euSete>Duermen/están durmiendo “"*"duerman/estén durmiendo 
to>lo  Aortov>restante koal>y  avaraveode-descansan/se están 
descansando “"*”descancen/se estén descansando ¡6o0u>mira/He aquí 
nyyikev>se ha acercado n>la wpazwhora kal=y o>el vtoc>Hijo tov=de 
el avV8OpwTrrovu—>hombre rapadidotar—está siendo entregado ec >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro xelpac=manos  apaptwAwWw=de 
pecadores 


(26:46) eyelpeods>Estén levantando aywpuev=>estemos conduciéndonos 
160u>mira/He aquí NYYlKev>se ha acercado o-el 
rapadidouc-entregando pe=a mí 


(26:47) kou>Y eti>todavía autou>de él/su/sus Aadouvtoc—hablando 
io0u>mira/He aquí lovdac=Judas eiq>uno twvde los Swdeka=doce 
nABev> vino  kal>y  per>=con  autovu>él  oxAoc=muchedumbre 
ToAuc=>mucha peta=con paxalpuwv=espadas kal>y EuAwv=maderos 
aro—de/del/desde/ twv=los apxiepewv=—gobernantes de sacerdotes 
KQL>y TIpeOpPUTEPWV=ancianos tToU=de el Aaou—pueblo 


(26:48) o>El 6e>pero rrapadidouc—entregando autov>a él e+ówkev=dio 
autoig>a ellos  onpelov>señal Aeywv=diciendo  ov=A quien 
av=probable  «pMnow>=bese  autoc>él  eotiw>es/está siendo 
kparnoate—asgan firmemente autov—a él 


(26:49) ko Y euBewc=inmediatamente 
TIpovzA8wv=>vino/viniendo/habiendo venido hacia twW>a/al/a el 
inoou=>Jesús emtev=dijo xolpe>Estés regocijando paffi>Rabí ko1—>Y 
katepunoev—>besó tiernamente autov—=a él 


(26:50) O>El Se=pero 1noouc—Jesús emev=dijo autw=a él 
etoaipe>Compañero ep>¿sobre w>ocual rapei>estás presente? 
tote>Entonces TipovsABovtec—vino/viniendo/habiendo venido hacia 
erteBodov>arrojaron encima tac=las xelpac=manos emiosobre tov>el 
inoouv—>Jesús kay ekpartnoav—asieron firmemente autov—a él 


(26:51) koa.>Y i60u=>mira/He aquí eig>uno twvde los peta=con 
inoou=>Jesús ekteivac>habiendo extendido tnv>a la xelipa=mano 
arteoracev>sacó desde tnv=a la paxalpav=espada autou>de 
él/su/sus kou>y tatajac—habiendo golpeado hiriendo tov=a/al/a el 
SovAov—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud)  Ttou>de el 
apxlepewc=sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes apedev=quitó 
autou=de él/su/sus to>la wWTLOV=0reja 


(26:52) tote>Entonces Aeyei>dijo/dice/está diciendo autw>a él omel 
inoouc>Jesús  artootpeyov=Da vuelta dgou=de ti tnv=a la 
paxolpav—espada  eic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el totov>lugar autnc—de ella tavtec>todos yap porque 


om>los  Aafovtec=habiendo tomado  paxolipav=espada even 
paxolpa—espada arrodavouvtal> morirán 

(26:53) n>0 Sokelc>¿estás pensando oti—que ou->no 
Suvapual—soy/estoy siendo capaz apti>ahora mismo 


rtapakadeoo—suplicar tov>a/al/a el matepa—Padre pou>de mí kay 
Tapactnoei> pondrá de pie junto (a/al)/al lado de pot>mí trAgLOUC más 
n—que Swdeka=doce Aeyewvac—legiones ayyeAwv=de mensajeros? 


(26:54) ttwc ¿Cómo ouv—por lo tanto rTANPWE8WOAW—cumpliendose/sean 
llenados a plenitud au>las/los ypapor>Escrituras/escritos ott=que 
outwcasí Se.>es/está siendo necesario yeveo9al—llegar a ser? 


(26:55) ev>En exewn>aquella tn>la wpaz=hora emev>dijo o-=el 
inoouc>Jesús Ttoiq>a las oxAoic>muchedumbres wc>Tal como 
embosobre Anotnv—asaltante eEnABete salieron pEeTtA=con 
paxolpwv=—espadas kou—>y ¿uAwv=>maderos ouvMafBew—arrestar pe=a 
mí?  ka8>Según  nuepav=día  Tipoc=hacia  vpac=a ustedes 
eka0edounv—estaba sentado SiSackwv=enseñando ev=en Tw->el 
tepw-=—templo kot=>y OUK>N0 Ekpartnoate—asieron firmemente ea mí 


(26:56) touto—Esto Se>pero odov=entero yeyovev>ha llegado a ser 
tva=para que TAnpwéwow= cumpliendose/sean llenados a plenitud 


au=las/los ypapar—Escrituras/escritos Ttwv=de los 
TrpopntwWV=profetas/voceros tote>Entonces ot>los 
pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores TraVTEeG todos 


apevtec>habiendo dejado completamente autov>a él epuyov=huyeron 


RV 1909 


(26:44) Y dejándolos fuése de 
nuevo, y oró tercera vez, diciendo 
las mismas palabras. 


(26:45) Entonces vino á sus 
discípulos y díceles: Dormid ya, y 
descansad: he aquí ha llegado la 
hora, y el Hijo del hombre es 
entregado en manos de 
pecadores. 


(26:46) Levantaos, vamos: he 
aquí ha llegado el que me ha 
entregado. 


(26:47) Y hablando aún él, he 
aquí Judas, uno de los doce, 
vino, y con él mucha gente con 
espadas y con palos, de parte de 
los príncipes de los sacerdotes, y 
de los ancianos del pueblo. 


(26:48) Y el que le entregaba les 
había dado señal, diciendo: Al 
que yo  besare, aquél es: 
prendedle. 


(26:49) Y luego que llegó á 
Jesús, dijo: Salve, Maestro. Y le 
besó. 


(26:50) Y Jesús le dijo: Amigo, ¿á 
qué vienes? Entonces llegaron, y 
echaron mano á Jesús, y le 
prendieron. 


(26:51) Y he aquí, uno de los que 
estaban con Jesús, extendiendo 
la mano, sacó su espada, é 
hiriendo á un siervo del pontífice, 
le quitó la oreja. 


(26:52) Entonces Jesús le dice: 
Vuelve tu espada á su lugar; 
porque todos los que tomaren 
espada, á espada perecerán. 


(26:53) ¿Acaso piensas que no 
puedo ahora orar á mi Padre, y él 
me daría más de doce legiones 
de ángeles? 


(26:54)  ¿Cómo, pues, se 
cumplirian las Escrituras, que así 
conviene que sea hecho? 


(26:55) En aquella hora dijo 
Jesús á las gentes: ¿Como á 
ladrón habéis salido con espadas 
y con palos á prenderme? Cada 
día me sentaba con vosotros 
enseñando en el templo, y no me 
prendisteis. 


(26:56) Mas todo esto se hace, 
para que se cumplan las 
Escrituras de los profetas. 
Entonces todos los discípulos 
huyeron, dejándole. 


RV 1960 


(26:44) Y dejándolos, se fue de 
nuevo, y oró por tercera vez, 
diciendo las mismas palabras. 


(26:45) Entonces vino a sus 
discípulos y les dijo: Dormid ya, y 
descansad. He aquí ha llegado la 
hora, y el Hijo del Hombre es 
entregado en manos de 
pecadores. 


(26:46) Levantaos, vamos; ved, 
se acerca el que me entrega. 


(26:47) Mientras todavía hablaba, 
vino Judas, uno de los doce, y 
con él mucha gente con espadas 
y palos, de parte de los 
principales sacerdotes y de los 
ancianos del pueblo. 


(26:48) Y el que le entregaba les 
había dado señal, diciendo: Al 
que yo  besare, ése es; 
prendedle. 


(26:49) Y en seguida se acercó a 
Jesús y dijo: ¡Salve, Maestro! Y 
le besó. 


(26:50) Y Jesús le dijo: Amigo, 
¿a qué vienes? Entonces se 
acercaron y echaron mano a 
Jesús, y le prendieron. 


(26:51) Pero uno de los que 
estaban con Jesús, extendiendo 
la mano, sacó su espada, e 
hiriendo a un siervo del sumo 
sacerdote, le quitó la oreja. 


(26:52) Entonces Jesús le dijo: 
Vuelve tu espada a su lugar; 
porque todos los que tomen 
espada, a espada perecerán. 


(26:53) ¿Acaso piensas que no 
puedo ahora orar a mi Padre, y 
que él no me daría más de doce 
legiones de ángeles? 


(26:54) ¿Pero cómo entonces se 
cumplirían las Escrituras, de que 
es necesario que así se haga? 


(26:55) En aquella hora dijo 
Jesús a la gente: ¿Como contra 
un ladrón habéis salido con 
espadas y con palos para 
prenderme? Cada día me 
sentaba con vosotros enseñando 
en el templo, y no me prendisteis. 


(26:56) Mas todo esto sucede, 
para que se cumplan las 
Escrituras de los profetas. 
Entonces todos los discípulos, 
dejándole, huyeron. 
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(26:57) ot>Los Se>pero kparnoavtec>habiendo asido firmemente 
tov>a/al/a el incouv=>Jesús armyayov=condujeron desde tpoc=hacia 
katapav=Caifás tov=el apxlepea>sumo  sacerdote/gobernante de 
sacerdotes ortou=donde oi>los ypappateic>escribas kot=y ol=los 
TIpeOputepol>ancianos cuvnxBncav—fueron reunidos 


(26:58) o>El Se>pero tetpoc—>Pedro nkodouBel>estaba siguiendo 
autw=a él aro=desde pakpodev>lejanamente ewc=hasta tnc>el 
avAnc=>patio tovu>de el apxtepewc=sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes  kol>y  elogA0wv=habiendo entrado  eow->interior 
eka8nto>estaba sentado peta=con twv=los vutnpetwv subordinados 
auxiliares ¡Setv=a ver to>a la tedoc>fin/final/completación 


(26:59) oi>Los Se>pero apxiepeic>gobernantes de sacerdotes katy 
ot>los TpeoButepol>ancianos kal=y To>el ouveSpiov>-concilio 
odov>entero  elntouv>estaban buscando  yevSopaptuptav=falso 
testimonio  kata=contra Ttou>el inoou>Jesús omwWc=para que 
Bavatwawaw=maten autov—=a él 


(26:60) kai>Y oux>no eupov>hallaron kot=y  TroMwv=muchos 
yevSopaptupwCvV=falso testimonio 
TIpoveABOVTwWvV=vino/viniendo/habiendo venido hacia  oux>no 
euvpov=hallaron 

(26:61) votepov>Posteriormente Se—pero 
TIpovzABovtec—vino/viniendo/habiendo venido hacia  Svo=dos 
yevSopaptupec=testigos falsos ermtov—dijeron outoc>Este 
epn—decía/Estaba diciendo  Suvama=Soy/estoy siendo capaz 


kataduda—derribar tov>a la vaov=habitación divina tou=de el 
Beou=Dios ko=y Sia=por medio/a través Tplwv=tres nuepwv=días 
oxoSouncai—construir autov—=a ella 


(26:62) ko.>Y avactac=habiendo levantado o=el apxiepeug>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes  ettev=dijo  autw>=a él 
ovdzv>¿Nada arokpiwn>estás respondiendo ti>¿Qué outoi>estos 
vou—de ti katapaptupovaw—están dando testimonio en contra? 


(26:63) o—>El Se=pero inoouc—Jesús sowra-estaba silencioso koat=y 
arokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido o-el 
apxlepeug>sumo  sacerdote/gobernante de sacerdotes errtev=>dijo 
autw=a él eñopkiw>Estoy poniendo bajo juramento ce=a ti 
kata=hacia abajo tou>de el Beou—>Dios tou>de el ¿wwvtoc=viviendo 
wa-=para que npiu>a nosotros etnco—digas elosi ocu>tú el eres/estás 
siendo o>el xprotoc—Cristo/Ungido o->el vtoc=Hijo tou=de el 
Bzou—Dios 


(26:64) Aeyer>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el incouc=Jesús 
ouv>Tú ermac—dijiste TANV>además Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw-=a 
ustedes art—desde apti>ahora mismo oyeoB0e>verán tov=a/al/a el 
viov>Hijo  tou>de el avBpwrou>hombre  kaBnpevov>sentado 
ek>de/del/procedente de/(de en) Sefiwv=derechas tnc=de el 
Suvapewc>Poder kon>y epxomevov>viniendo emosobre Twwv>las 
vepelwv=nubes tou—de el ovupavou=cielo 


(26:65) tote>Entonces o>el apxtepeU(—>sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes 6teppniev>rasgó taa las ¡uatia—prendas exteriores de 
vestir autou=de él/su/sus Meywv=diciendo oti>que 
eBAacpnunoev—Insultó injuriosamente TL ¿qué eti>todavía 
xpelav>necesidad exopev>estamos teniendo paptupwwv=de testigos? 
16£>Mira/He aquí vuv>ahora nkovoate>oyeron tmv-el 
BhAacpnuav—insulto injurioso autou—de él 


(26:66) TtI>¿Qué uva ustedes dokei>está pareciendo? ol=Los 
Se—pero arokpidevtec>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
errtov—dijeron evoxoc—Culpable Bavatou—de muerte sotiv—está siendo 


(26:67) Tote>Entonces evertucav—escupieron elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tTO=el TpodwWTtov=rostro autou—de él/su/sus 
kal>y ekodapioav—dieron de puñetazos autov>a él ol>los Se=>pero 
epparticav—abofetearon 


(26:68) Aeyovtec=diciendo tpopntevdcov>Habla como profeta/vocero 
npuv>a nosotros xplote=Cristo/Ungido tic >¿quién soriu—es/está siendo 
o>el rangac>habiendo golpeado vea ti? 


(26:69) o>El Se=>pero tmetpoc—>Pedro siw- afuera ekaB8nto estaba 
sentado sv>en tn>el avAn>patio kou>y TpodnABev>vino hacia 
autw=a él  pa=uno  tmaiSiokn>sirvienta  Aeyovoa=diciendo 
kol>También ou>tú noda-westabas siendo jeta=con inoou>Jesús 
Ttov>el yodMMaLou—galileo 


RV 1909 


(26:57) Y ellos, prendido Jesús, 
le llevaron á Caifás pontífice, 
donde los escribas y los ancianos 
estaban juntos. 


(26:58) Mas Pedro le seguía de 
lejos hasta el patio del pontífice; y 
entrando dentro,  estábase 
sentado con los criados, para ver 
el fin. 


(26:59) Y los príncipes de los 
sacerdotes, y los ancianos, y 
todo el consejo, buscaban falso 
testimonio contra Jesús, para 
entregale á la muerte; 


(26:60) Y no lo hallaron, aunque 


muchos testigos falsos se 
llegaban; mas á la postre vinieron 
dos testigos falsos, 


(26:61) Que dijeron: Este dijo: 
Puedo derribar el templo de Dios, 
y en tres días reedificarlo. 


(26:62) Y levantándose el 
pontífice, le dijo: ¿No respondes 


nada? ¿qué  testifican éstos 
contra ti? 
(26:63) Mas Jesús  callaba. 


Respondiendo el pontífice, le dijo: 
Te conjuro por el Dios viviente, 
que nos digas si eres tú el Cristo, 
Hijo de Dios. 


(26:64) Jesús le dijo: Tú lo has 
dicho: y aun os digo, que desde 
ahora habéis de ver al Hijo de los 
hombres sentado á la diestra de 
la potencia de Dios, y que viene 
en las nubes del cielo. 


(26:65) Entonces el pontífice 
rasgó sus vestidos, diciendo: 
Blasfemado ha: ¿qué más 
necesidad tenemos de testigos? 
He aquí, ahora habéis oído su 
blasfemia. 


(26:66) ¿Qué os parece? Y 
respondiendo ellos, — dijeron: 
Culpado es de muerte. 


(26:67) Entonces le escupieron 
en el rostro, y le dieron de 
bofetadas; y otros le herían con 
mojicones, 


(26:68) Diciendo: Profetízanos tú, 
Cristo, quién es el que te ha 
herido. 


(26:69) Y Pedro estaba sentado 
fuera en el patio: y se llegó á él 
una criada, diciendo: Y tú con 
Jesús el Galileo estabas. 


RV 1960 


(26:57) Los que prendieron a 
Jesús le llevaron al sumo 
sacerdote Caifás, adonde 
estaban reunidos los escribas y 
los ancianos. 


(26:58) Mas Pedro le seguía de 
lejos hasta el patio del sumo 
sacerdote; y entrando, se sentó 
con los alguaciles, para ver el fin. 


(26:59) Y los principales 
sacerdotes y los ancianos y todo 
el concilio, buscaban falso 
testimonio contra Jesús, para 
entregarle a la muerte, 


(26:60) y no lo hallaron, aunque 


muchos testigos falsos se 
presentaban. Pero al fin vinieron 
dos testigos falsos, 


(26:61) que dijeron: Este dijo: 
Puedo derribar el templo de Dios, 
y en tres días reedificarlo. 


(26:62) Y levantándose el sumo 
sacerdote, le dijo: ¿No respondes 


nada? ¿Qué testifican éstos 
contra ti? 
(26:63) Mas Jesús  callaba. 


Entonces el sumo sacerdote le 
dijo: Te conjuro por el Dios 
viviente, que nos digas si eres tú 
el Cristo, el Hijo de Dios. 


(26:64) Jesús le dijo: Tú lo has 
dicho; y además os digo, que 
desde ahora veréis al Hijo del 
Hombre sentado a la diestra del 
poder de Dios, y viniendo en las 
nubes del cielo. 


(26:65) Entonces el sumo 
sacerdote rasgó sus vestiduras, 
diciendo: ¡Ha blasfemado! ¿Qué 
más necesidad tenemos de 
testigos? He aquí, ahora mismo 
habéis oído su blasfemia. 


(26:66) ¿Qué os parece? Y 
respondiendo ellos, dijeron: ¡Es 
reo de muerte! 


(26:67) Entonces le escupieron 
en el rostro, y le dieron de 
puñetazos, y otros le 
abofeteaban, 


(26:68) diciendo: Profetizanos, 
Cristo, quién es el que te golpeó. 


(26:69) Pedro estaba sentado 
fuera en el patio; y se le acercó 
una criada, diciendo: Tú también 
estabas con Jesús el galileo. 
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(26:70) o>El Se>pero npvnoato—negó eurpoodev—enfrente autwwv=de 
ellos tavtwv=>todos Aeywv=—diciendo ouk>No oióa—=he sabido tt>qué 
Meyeic>estás diciendo 


(26:71) efeABo0vta— Habiendo salido 6e>pero autov>él sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el tuAwva=portal eslózv=vio 
autov=a él aMn=otra kal>y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoic=a 


ellos  ekei>allí kou>También outoc>este nv>era/estaba siendo 
peta—=con inoou—>Jesús tov—de el valwpatou—>Nazareno 
(26:72)  kau>Y  Ttralw->otra vez  npvnoato>negó  pe8=con 


opkou—juramento oti>que ouk=>No olda=he sabido tov=a/al/a el 
oav8pwTToV—hombre 


(26:73) peta—Después pikpov>pequeño (tiempo) Se=pero 
TIpovzABovTEc—vino/viniendo/habiendo venido hacia ol—>los 
eotwtec=han estado de pie errov—dijeron tw>a/al/a el tretpw Pedro 
oadn8wc=>Verdaderamente kal>también ou>tú eE —de/del/procedente 
de/(de en) autwwv=ellos e.>eres/estás siendo kal>también yap—porque 
n>el dihta=habla vov=de ti 9nAo0v—claro vea ti troiei>está haciendo 


(26:74)  tote>Entonces npiíato—comenzó  kataBepatilew—estar 
maldiciendo completamente kal>y opvuei>estar jurando oti>que 
ouk>No ola=he sabido tov=a/al/a el av8pwTov—>hombre kal=Y 
evBewc=inmediatamente odektwp=gallo epuwvnoev>emitió sonido 


(26:75) ko.>Y epvno8n fue recordado o>el tretpoc—>Pedro tov=de 
la/de/del pnuatoc—declaración ToU>de el inoou=Jesús epnkotoc—ha 
dicho autw>a él oti—que tpv—Antes adektopa—gallo pwvnoa>sonar 


Tpic>tres veces arapvnon —repudiarás pea mí koL> Y 
efe AOwv=—habiendo salido síw-afuera ekdavaev —lloró 
TUKPWC=>amargamente 

2710 TIPWLACG=Temprano en la mañana Se—>pero 


yevopevnc>venida/venido/habiendo llegado a ser cuuBovAtov=>consulta 
juntos ehafov=tomaron tavtec=todos oi>los apxtepeig>gobernantes 
de sacerdotes kal>y oOl=los Tpeofutepoi>ancianos Ttou=de el 
Aaou—pueblo kata=contra toU>el ingou>Jesús wote=de modo que 
Bavatwoa—dar muerte autov—a él 


(27:2) ko Y Sncavtec—>habiendo atado aAUVTOV=Aa él 
arnyayov=condujeron desde kou>y tapeówkav—=entregaron autov=a 
él tovtiw>a Poncio túÁaTtwW=>Pilato Tw=el nyeuovi gobernador 


(27:3) tote>Entonces l6wv=>vió/viendo/habiendo visto 10vdac—Judas 
o-el mapadidouc-entregando autov=a él oti>que katekpi8n fue 
condenado petapueAnBeic habiendo sentido remordimiento 
areotpeyev=>hizo volver talas Tpiakovta=treinta apyupla=platas 
tolc>a los apxiepevoiv—>gobernantes de sacerdotes koau=>y tolg=a los 
TIpeopButeporc>ancianos 


(27:4)  Aeywv>Diciendo  nuaptov>Pequé  Tapadouc=habiendo 
entregado  auyua>sangre  «AB8wov->inculpable  or=Los  Se=>pero 
errtov—dijeron  T>¿Qué TIpoc=hacia nuac=a nosotros? cu=Tú 
oye verás 


(27:5) koa.>Y puyac=>habiendo lanzado tazwlas apyupia>platas ev>en 


tw-la vaw-=habitación divina  avexwpnosv=se retiró  kal=>y 
arteA8wv=habiendo venido desde annyíato>se ahorcó 
(27:6) oi>Los Se=>pero apxiepeic>gobernantes de sacerdotes 


MapBovtec>habiendo recibido tawlas apyupia>platas etov=dijeron 
ouk>No efeotiv=es permisible Bodeiv=poner auta—a ellas eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov=a la kopBavav=>tesorería sagrada 
ertel>ya que TAN precio oaupartoc>de sangre eotiv>está siendo 


(27:7) cupfovAov=Consulta juntos Se>pero Aafovtec=habiendo 


tomado nyopacav—compraron e¿=de/del/procedente de/(de en) 
autwv ellas tov=a/al/a el aypov=campo tou—de el 
kepapewc>Alfarero  sig>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 


Tapnv>sepultura tOLG—>a los Eevorc>extranjeros 


(27:8) Swo=Por medio/a través cual ekAn8n>fue llamado o-el 
aypoc=campo  ekeiwoc=>aquél aypoc=Campo aluatoc=de Sangre 
ewc=>hasta tnc>el onmepov=hoy 


RV 1909 


(26:70) Mas él negó delante de 
todos, diciendo: No sé lo que 
dices. 


(26:71) Y saliendo él á la puerta, 
le vió otra, y dijo á los que 
estaban allí: También éste estaba 
con Jesús Nazareno. 


(26:72) Y nego otra vez con 
juramento: No conozco al 
hombre. 


(26:73) Y un poco después 
llegaron los que estaban por allí, 
y dijeron á Pedro: 
Verdaderamente también tú eres 
de ellos, porque aun tu habla te 
hace manifiesto. 


(26:74) Entonces comienzó á 
hacer imprecaciones, y á jurar, 
diciendo: No conozco al hombre. 
Y el gallo cantó luego. 


(26:75) Y se acordó Pedro de las 
palabras de Jesús, que le dijo: 
Antes que cante el gallo, me 
negarás tres veces. Y saliéndose 
fuera, lloró amargamente. 


(27:1) Y VENIDA la mañana, 
entraron en consejo todos los 
príncipes de los sacerdotes, y los 
ancianos del pueblo, contra 
Jesús, para entregarle á muerte. 


(27:2) Y le llevaron atado, y le 
entregaron á  Poncio Pilato 
presidente. 


(27:3) Entonces Judas, el que le 
había entregado, viendo que era 
condenado, volvió arrepentido las 
treinta piezas de plata á los 
príncipes de los sacerdotes y á 
los ancianos, 


(27:4) Diciendo: Yo he pecado 
entregando la sangre inocente. 
Mas ellos dijeron: ¿Qué se nos 
da á nosotros? Viéras lo tú. 


(27:5) Y arrojando las piezas de 
plata en el templo, partióse; y fué, 
y se ahorcó. 


(27:6) Y los príncipes de los 
sacerdotes, tomando las piezas 
de plata, dijeron: No es lícito 
echarlas en el tesoro de los 
dones, porque es precio de 
sangre. 


(27:7) Mas habido consejo, 
compraron con ellas el campo del 
alfarero, por sepultura para los 
extranjeros. 


(27:8) Por lo cual fué llamado 
aquel campo, Campo de sangre, 
hasta el día de hoy. 


RV 1960 


(26:70) Mas él negó delante de 
todos, diciendo: No sé lo que 
dices. 


(26:71) Saliendo él a la puerta, le 
vio otra, y dijo a los que estaban 
allí: También éste estaba con 
Jesús el nazareno. 


(26:72) Pero él negó otra vez con 
juramento: No conozco al 
hombre. 


(26:73) Un poco después, 
acercándose los que por allí 
estaban, dijeron a Pedro: 
Verdaderamente también tú eres 
de ellos, porque aun tu manera 
de hablar te descubre. 


(26:74) Entonces él comenzó a 
maldecir, y a jurar: No conozco al 
hombre. Y en seguida cantó el 
gallo. 


(26:75) Entonces Pedro se 
acordó de las palabras de Jesús, 
que le había dicho: Antes que 
cante el gallo, me negarás tres 
veces. Y saliendo fuera, lloró 
amargamente. 


(27:1) Venida la mañana, todos 
los principales sacerdotes y los 
ancianos del pueblo entraron en 
consejo contra Jesús, para 
entregarle a muerte. 


(27:2) Y le llevaron atado, y le 
entregaron a Poncio Pilato, el 
gobernador. 


(27:3) Entonces Judas, el que le 
había entregado, viendo que era 
condenado, devolvió arrepentido 
las treinta piezas de plata a los 
principales sacerdotes y a los 
ancianos, 


(27:4) diciendo: Yo he pecado 
entregando sangre inocente. Mas 
ellos dijeron: ¿Qué nos importa a 
nosotros? ¡Allá tú! 


(27:5) Y arrojando las piezas de 
plata en el templo, salió, y fue y 
se ahorcó. 


(27:6) Los principales 
sacerdotes, tomando las piezas 
de plata, dijeron: No es lícito 
echarlas en el tesoro de las 
ofrendas, porque es precio de 
sangre. 


(27:7) Y después de consultar, 
compraron con ellas el campo del 
alfarero, para sepultura de los 
extranjeros. 


(27:8) Por lo cual aquel campo se 
llama hasta el día de hoy: Campo 
de sangre. 
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(27:9) Tote>Entonces erAnpwOn>fue llenada a plenitud Tola 
pn0zv=vocablo escrito habiendo sido hablado Sa=por medio/a través 
tepeprou>de Jeremías ToU>el TIpopnTOU>profeta/vocero 
deyovtoc—diciendo  kou>Y  edafov>recibieron “recibí talas 
TplaKkovta=treinta apyupia—platas tnv=a/al/a el tunv>valor tou=de 
el tetiunmevov>ha sido valorado ov>a quien etiunoavto—valoraron 
para sí artro—de/del/desde/ vwv=hijos 1upanA—=de Israel 


(27:10) koi>Y eSwxav=dieron «auta>a ellas ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el aypov=campo tou=de el 
kepapewc>Alfarero ka8a=>según como ouvetajev>ordenó pola mí 
kuptoc>Señor 


(27:11) o>El Se=pero noouc>Jesús otn>=se puso de pie 
epripocBev—enfrente  Ttou=de el  nyemovoc=gobernador  kal=>y 
empwtnoev>inquirió  autov>a él o>el  nyeuwv=gobernador 
Meywv=diciendo ou>¿Tú el>eres/estás siendo o>el Bacdeuc>rey 
twv=de los tovdawv=judíos? o>El Se=pero  1noouc=Jesús 
epn —decía/Estaba diciendo autw>a él cu=>tú Aeyeic>estás diciendo 


(27:12) koa.>Y ev>en tw>el katnyopeiodal>ser acusado autov—él 
vrro>por Ttwv=los apxiepewv—gobernantes de sacerdotes kal=y 
Twv=de los TIpeOBuUTEPWV=ancianos ovdev=>nada 
artekpivato —respondió 


(27:13) tote>Entonces Aeyei>dijo/dice/está diciendo autw>a él o=el 
muartoc=>Pilato ouk>¿No akoveig estás oyendo trova—cuántas (cosas) 
gou—de ti katapaptupovaw—están dando testimonio en contra? 


(27:14) ko.>Y ouk=no arekpi8n respondió autwW>a él Tpoc=hacia 
ovdse=ni  gv>=uno  pnua-w>declaración  wWote>=de modo que 
Bavpaleiv>estar maravillando tov>a/al/a el nyepmova—=gobernador 
Mov>superlativamente 


(27:15) kata=Según  Se=pero  soptnv>fiesta elwOes=había 
acostumbrado o>el nyeumwv=—gobernador arrodvew->estar liberando 
eva=a uno twW>a la oxAw=>muchedumbre Secpuiov>a atado ova quien 
nSzdov=estaban queriendo 


(27:16) eixov>Estaban teniendo Se>pero tote>entonces Seguov>atado 
emonpov>prominente Aeyopevov=siendo llamado BapaffBav=Barrabás 


(27:17) couvnyuevwv=>Habiendo sido reunidos ouv=por lo tanto 
autww=de ellos ertev=dijo autoig>a ellos o>el muWatoc>Pilato 
tTwa=¿A quién Bedete están queriendo arrodvaw->libre vuw=a ustedes 
BapapBav=a  Barrabás n>0  Incouv=a Jesús  tov>a/al/a el 
AMeyopevov>siendo llamado xpiotov=Cristo/Ungido 


(27:18) nSei>Había sabido  yap=—porque  oti=que 
p9ovov=envidia trapeówkav entregaron autov>a él 


Sla=por 


(27:19) ka8npevou—>Sentado Se>pero autou>=de él/su/sus emosobre 
tou>el Bnpatoc—>asiento de juicio ameotedev>envió (con emisario) 
Tpoc>hacia autov>a él n>la yuvn=mujer autou=de él/su/sus 
Meyovoa=diciendo pnósv>Nada coa ti koali>y Ttw->a/al/a el 
Sixauw-=justo/recto ekelvw-=—aquél TroMa=muchas (cosas) yap—porque 
erra8ov—sufrí onuepov=hoy kat—según ovap—>sueño Si>por autov—él 


(27:20) oi>Los Se>pero apxiepeic>gobernantes de sacerdotes kol=y 


om>los TpeoPutepol>ancianos ertelgav—persuadieron ToucG=a las 
oxdouc muchedumbres iva=para que artnowvtoai>soliciten Tov>a/al/a 
el Bapaffav=Barrabás tov>=a/al/a el Se=pero  noouv=Jesús 
arrodeowow-=destruyan 

(27:21)  arokpiBeic—Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—pero o>el nyeuwv=gobernador errtev=dijo autoic=a ellos TIvaÑ=¿A 
quién  Bedete>están queriendo  aro>=de  twv=los  Suo=dos 
aroAvow->libre uuw>a ustedes? ol>Los Se=>pero emtov=dijeron 
PBapapBav=bBarrabás 

(27:22)  heyel>Dijo/dice/está diciendo  avutoig>a ellos  o=el 


muáatoc=>Pilato t>¿Qué ouv=>por lo tanto tomow>haga inoouv=a 
Jesús tov>a/al/a el Aeyopevov=siendo llamado xprotov—Cristo/Ungido? 
Meyovow=Dicen/están diciendo AUVTW=Aa él TAVTEG=todos 
otaupwOntwW=Sea empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T 


(27:23) 0o>El 6e>pero nyeuwv=gobernador spn—decía/Estaba diciendo 
TI ¿Qué yap—porque kakov=malo erromoev=hizo? o.>Los Se>pero 
TrepicoWwc>abundantemente ekpalov=estaban clamando a gritos 
dMeyovtec>diciendo oTtavpwOntwW=Sea empalado/crucificado en la 
cruz/poste vertical en T 


RV 1909 


(27:9) Entonces se cumplió lo 
que fué dicho por el profeta 
Jeremías, que dijo: Y tomaron las 
treinta piezas de plata, precio del 
apreciado, que fué apreciado por 
los hijos de Israel; 


(27:10) Y las dieron para el 
campo del alfarero, como me 
ordenó el Señor. 


(27:11) Y Jesús estuvo delante 
del presidente; y el presidente le 
preguntó, diciendo: ¿Eres tú el 
Rey de los judios? Y Jesús le 
dijo: Tú lo dices. 


(27:12) Y siendo acusado por los 
príncipes de los sacerdotes, y por 
los ancianos, nada respondió. 


(27:13) Pilato entonces le dice: 
¿No oyes cuántas cosas 
testifican contra tí? 


(27:14) Y no le respondió ni una 
palabra; de tal manera que el 
presidente se maravillaba mucho, 


(27:15) Y en el día de la fiesta 
acostumbraba el presidente 
soltar al pueblo un preso, cual 
quisiesen. 


(27:16) Y tenían entonces un 
preso famoso que se llamaba 
Barrabás. 


(27:17) Y juntos ellos, les dijo 
Pilato; ¿Cuál queréis que os 
suelte? ¿á Barrabás ó á Jesús 
que se dice el Cristo? 


(27:18) Porque sabía que por 
envidia le habían entregado. 


(27:19) Y estando él sentado en 
el tribunal, su mujer envió á él, 
diciendo: No tengas que ver con 
aquel justo; porque hoy he 
padecido muchas cosas en 
sueños por causa de él. 


(27:20) Mas los príncipes de los 
sacerdotes y los ancianos, 
persuadieron al pueblo que 
pidiese á Barrabás, y á Jesús 
matase. 


(27:21) Y respondiendo el 
presidente les dijo: ¿Cuál de los 
dos queréis que os suelte? Y 
ellos dijeron: á Barrabás. 


(27:22) Pilato les dijo: ¿Qué pues 
haré de Jesús que se dice el 
Cristo? Dícenle todos: Sea 
crucificado. 


(27:23) Y el presidente les dijo: 
Pues ¿qué mal ha hecho? Mas 
ellos gritaban más, diciendo: Sea 
crucificado. 


RV 1960 


(27:9) Así se cumplió lo dicho por 
el profeta Jeremías, cuando dijo: 
Y tomaron las treinta piezas de 
plata, precio del apreciado, 
según precio puesto por los hijos 
de Israel; 


(27:10) y las dieron para el 
campo del alfarero, como me 
ordenó el Señor. 


(27:11) Jesús, pues, estaba en 
pie delante del gobernador; y 
éste le preguntó, diciendo: ¿Eres 
tú el Rey de los judíos? Y Jesús 
le dijo: Tú lo dices. 


(27:12) Y siendo acusado por los 
principales sacerdotes y por los 
ancianos, nada respondió. 


(27:13) Pilato entonces le dijo: 
¿No oyes cuántas cosas 
testifican contra ti? 


(27:14) Pero Jesús no le 
respondió ni una palabra; de tal 
manera que el gobernador se 
maravillaba mucho. 


(27:15) Ahora bien, en el día de 
la fiesta acostumbraba el 
gobernador soltar al pueblo un 
preso, el que quisiesen. 


(27:16) Y tenían entonces un 
preso famoso llamado Barrabás. 


(27:17) Reunidos, pues, ellos, les 
dijo Pilato: ¿A quién queréis que 
os suelte: a Barrabás, o a Jesús, 
llamado el Cristo? 


(27:18) Porque sabía que por 
envidia le habían entregado. 


(27:19) Y estando él sentado en 
el tribunal, su mujer le mandó 
decir: No tengas nada que ver 
con ese justo; porque hoy he 
padecido mucho en sueños por 
causa de él. 


(27:20) Pero los principales 
sacerdotes y los ancianos 
persuadieron a la multitud que 
pidiese a Barrabás, y que Jesús 
fuese muerto. 


(27:21) Y respondiendo el 
gobernador, les dijo: ¿A cuál de 
los dos queréis que os suelte? Y 
ellos dijeron: A Barrabás. 


(27:22) Pilato les dijo: ¿Qué, 
pues, haré de Jesús, llamado el 
Cristo? Todos le dijeron: ¡Sea 
crucificado! 


(27:23) Y el gobernador les dijo: 
Pues ¿qué mal ha hecho? Pero 
ellos gritaban aún más, diciendo: 
¡Sea crucificado! 
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(27:24) ¡S8wv=>Viendo/Habiendo visto Se=>pero o>el túuatoc>Pilato 
oti>que  oudevu>nada  uwelei>está beneficiando  «aMa-=sino 
padov=>más bien Sopufoc—alboroto ywetal>está llegando a ser 
AaBuwv=habiendo tomado vówp—agua amevuyato>se lavó Ttac=las 
xElpac=manos  arevavtisen lugar opuesto tou>de  la/de/del 
oxdou=muchedumbre Meywv=diciendo abBwoc=>Inculpable 
elui>soy/estoy siendo armo=de/del/desde/ Ttou>la auwatoc=sangre 
tou>de el  Sikauou=>justo/recto  TouTouU>este  vpelc>ustedes 
oyeode verán 


(27:25) ko Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  rtac>=todo o>el Aaoc>pueblo  etmev>dijo  TO>La 
oalua=>sangre autou>de él/su/sus ep=>sobre npac=nosotros kay 
eriosobre ta=los tekva=hijos nuwv=de nosotros 


(27:26) tote>Entonces amelvosv—dejó ir autolc=a ellos tov=a/al/a el 
BapapBav=Barrabás  Ttov>a/al/a el Se=>pero inoouv=>Jesús 
ppayeMwoac=habiendo flagelado tapeómkev=entregó iva=para que 
otaupwOn sea empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T 


(27:27) Tote>Entonces ol>los oOtpartirtoai>soldados Tou=de el 
nyepovoc=gobernador rapadlafovtec>habiendo tomado consigo 
Ttov>a/al/a el inoouv=Jesús sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
To>el MpartTwWplOV—pretorio cuvnyayov=>reunieron erm—sobre autov=él 
oAnv—a entero tnv=el orreipav=cuerpo de soldados 


(27:28) kou>Y ekóvoavtec>habiendo quitado (prendas de vestir) 
AUVTOV=Aa él Tepie8nkaV=pusieron alrededor  autw>-a él 
xhapudSa—=manto kokkwvnv=escarlata 


(27:29) 
e£-de/del/procedente 


kou>Y TDdefavtec>habiendo entretejido Otepavov=corona 
de/(de en) axav8wv=espinos 
erte9nkav—pusieron encima emosobre Tnv>la  kepoalnv=cabeza 
autou>=de  él/su/sus koal>y  kKaAquov>caña embosobre  Ttnv>la 
Sefiav—derecha autou=de él/su/sus kal>y yovurtetnoavte habiendo 
arrodillado epripocBev—enfrente autou=>de él/su/sus 
everraiov>estaban haciendo burla autw>a él kAeyovtec=diciendo 
xampe>Estés  regocijando  o=el  BaoMeuc=rey  Twv=de los 
tovdSawv=judíos 


(27:30) kal>Y epurtucavtec=habiendo escupido etc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov=a él sgdafov=tomaron tov>a la 
kodapov=caña kal>y eturrov—>estaban golpeando elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la kepadnv=cabeza autou>de él 


(27:31) koi>Y ote>cuando everraicaw>hicieron burla autw>-a él 
efeóvoav>quitaron autov>a él tnv>=el xAauuda=manto kay 
eveóvoav>pusieron sobre autov=él talas ¡patia>prendas exteriores 
de vestir autou-=de él/su/sus kau>y amnyayov=condujeron desde 
autov>a él elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttozmel 
OTAVPWOAL=empalar en poste vertical 


(27:32) eEepxopevor>Saliendo Se—>pero euvpov>hallaron 
av8pwTovV>hombre kupnvatov=cireneo ovopaTi>a nombre 
opuwva=>Simón toutov>a este nyyapevcav—obligaron prestar servicio 
público ¡va=para que apn—alce tov=la/el vtravpov=cruz/poste vertical 
en T autou—=de él 


(27:33) koai>Y  eABovtec>habiendo venido  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro torov=lugar Aeyopevov>siendo llamado 
yodyoBa—=Gólgota o=>cual gsotiv>está Aeyopevoc>siendo llamado 
kpaviov=>De Cráneo tortoc—>lugar 


(27:34) eSwkoav=>Dieron «autw>=a él Tmieiw=beber ojoc=vinagre 
peta=con  xoAnc=hiel  peuyuevov>=ha sido mezclado  kot=y 
yevoapevoc=>habiendo gustado ouk=no nBedev>estaba queriendo 
mueiv—beber 


(27:35) ctraupwoavtec Habiendo empalado/crucificado en la cruz/poste 
vertical en T de=pero autov>=a él Stemepigcavto>se dividieron 
completamente talas ¡uartia—prendas exteriores de vestir autou=de 
él/su/sus BadMovtec=echando kAnpov=suerte 

[+Textus Receptus 1551]: 

tva=para que rAnpwB8n—sea cumplida/llenada a plenitud to—=el 
pn0zv>vocablo escrito habiendo sido hablado vro=por tou—el 
rIpopntOU>profeta/vocero Sieuepioavto>se dividieron completamente 
talas ¡uatia—prendas exteriores de vestir Ljou=de mí sautoc>ustedes 
koal>y emiosobre tov>las luatiouov>prendas exteriores de vestir 
pou=>de mí eBodov—=echarán kAnpov=>suerte 


(27:36) ko.>Y  ka8nuevo>sentados 
autov>a él ekei—allí 


etnmpouv=—estaban guardando 


RV 1909 


(27:24) Y viendo Pilato que nada 
adelantaba, antes se hacía más 
alboroto, tomando agua se lavó 
las manos delante del pueblo, 
diciendo: Inocente soy yo de la 
sangre de este justo veréis lo 
vosotros. 


(27:25) Y respondiendo todo el 
pueblo, dijo: Su sangre sea sobre 
nosotros, y sobre nuestros hijos. 


(27:26) Entonces les soltó á 
Barrabás: y habiendo azotado á 
Jesús, le entregó para ser 
crucificado. 


(27:27) Entonces los soldados 
del presidente llevaron á Jesús al 
pretorio, y juntaron á él toda la 
cuadrilla; 


(27:28) Y  desnudándole, le 
echaron encima un manto de 
grana; 


(27:29) Y pusieron sobre su 
cabeza una corona tejida de 
espinas, y una caña en su mano 
derecha; é hincando la rodilla 
delante de él, le  burlaban, 
diciendo: Salve, Rey de los 
Judíos! 


(27:30) Y escupiendo en él, 
tomaron la caña, y le herían en la 
cabeza. 


(27:31) Y después que le 
hubieron escarnecido, le 
desnudaron el manto, y le 
vistieron de sus vestidos, y le 
llevaron para crucificarle. 


(27:32) Y saliendo, hallaron á un 
Cireneo, que se llamaba Simón: 
á éste cargaron para que llevase 
su Cruz. 


(27:33) Y como llegaron al lugar 
que se llamaba Gólgotha, que es 
dicho, El lugar de la calavera, 


(27:34) Le dieron á beber vinagre 
mezclado con hiel: y gustando, 
no quiso beber lo 


(27:35) Y después que le 
hubieron crucificado, repartieron 
sus vestidos, echando suertes: 
para que se cumpliese lo que fué 
dicho por el profeta: Se 
repartieron mis vestidos, y sobre 
mi ropa echaron suertes. 


(27:36) Y sentados le guardaban 
allí. 


RV 1960 


(27:24) Viendo Pilato que nada 
adelantaba, sino que se hacía 
más alboroto, tomó agua y se 
lavó las manos delante del 
pueblo, diciendo: Inocente soy yo 
de la sangre de este justo; allá 
vosotros. 


(27:25) Y respondiendo todo el 
pueblo, dijo: Su sangre sea sobre 
nosotros, y sobre nuestros hijos. 


(27:26) Entonces les soltó a 
Barrabás; y habiendo azotado a 
Jesús, le entregó para ser 
crucificado. 


(27:27) Entonces los soldados 
del gobernador llevaron a Jesús 
al pretorio, y reunieron alrededor 
de él a toda la compañía; 


(27:28) y  desnudándole, le 
echaron encima un manto de 
escarlata, 


(27:29) y pusieron sobre su 
cabeza una corona tejida de 
espinas, y una caña en su mano 
derecha; e hincando la rodilla 
delante de él, le escarnecían, 
diciendo: ¡Salve, Rey de los 
judíos! 


(27:30) Y escupiéndole, tomaban 
la caña y le golpeaban en la 
cabeza. 


(27:31) Después de haberle 
escarnecido, le quitaron el 
manto, le pusieron sus vestidos, 
y le llevaron para crucificarle. 


(27:32) Cuando salían, hallaron a 
un hombre de Cirene que se 
llamaba Simón; a éste obligaron 
a que llevase la cruz. 


(27:33) Y cuando llegaron a un 
lugar llamado  Gólgota, que 
significa: Lugar de la Calavera, 


(27:34) le dieron a beber vinagre 
mezclado con hiel; pero después 
de haberlo probado, no quiso 
beberlo. 


(27:35) Cuando le hubieron 
crucificado, repartieron entre sí 
sus vestidos, echando suertes, 
para que se cumpliese lo dicho 
por el profeta: Partieron entre sí 
mis vestidos, y sobre mi ropa 
echaron suertes. 


(27:36) Y sentados le guardaban 
allí. 
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(27:37) kon >Y erte8nkav pusieron encima erravw-=por encima de tnc>la 
kepadno cabeza autou=de él/su/sus Tnv=la artiav=causa autoU=de 
él/su/sus yeypapuevnv>ha sido escrito outoc—Este eotiu=es/está siendo 
inoouc>Jesús o-el Bacideuc>rey twv=de los tovSatwv=judíos 


(27:38) tote>Entonces OTaUPouvtai—son/están siendo empalados en 
postes verticales cuv=junto con autw=él Suo=dos Anotai—asaltantes 
eig>uno ek=de/del/procedente de/(de en) Ssefuwv=derechas koal>y 
eliq>uno e£—de/del/procedente de/(de en) euwvuuwv=izquierdas 


(27:39) o.>Los Se>pero Traparropevopevol>pasando junto (a/al)/al lado 
de eBhacpnuouv>estaban insultando injuriosamente autov>=a él 
KIVOUVTEC=Meneando tac —=las kepoadac>cabezas autwv=de ellos 


(27:40) kou>Y Aeyovtec>diciendo o>El kataduwv—derribando tov—=a la 
vaov=habitación divina kot>=y ev>en Tplow>tres nueparc—días 
oixoSouwv=construyendo awoov>libra geautov>a ti mismo elosi 
vioc>Hijo ei>eres/estás siendo tou>de el Beou=Dios katafn8i>pon 
planta de pie hacia abajo arto—de/del/desde/ tov=el oTavpou=poste 
vertical 


(27:41) opotwc=Igualmente Se=pero kot=también ot>los 
apxiepeig>gobernantes de sacerdotes epramliovtec>haciendo burla 
peta—=con Twv=los ypapuartewv escribas KQL—=y 
TrpeOpuTEPWV=ancianos Kaly papioarv fariseos 
edeyov>decían/estaban diciendo 


(27:42) oaMouc>A otros eowoev>libró eautov>a sí mismo ou=no 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz owoar>librar e.>si Bacieuc>rey 
topanA>Israel sotiwv>es/está siendo katafatw=ponga planta de pie 
hacia abajo vuv=ahora arto —de/del/desde/ Tou—la/el 
otaupou=cruz/poste vertical en T kou>y Tuoteucopev—confiaremos 
em>sobre autwW-=él 


(27:43) mertoW0zv>(Se) ha persuadido emosobre tov=el Beov=Dios 
pucaad8w=rescátele vvuv>ahora autov—a él ei>si Bedel>está queriendo 
autov>a él emev>dijo yap=porque oti>que Beou>De Dios 
eu>soy/estoy siendo vioc>Hijo 


ol>los 
postes 


(27:44) Tto>Lo  S->pero  avuvto=mismo  kal>también 
Anotal—asaltantes o>los OvotaupwBevtec—>empalaron en 
juntamente outw>a él wveiSiov=estaban injuriando autov—a él 


(27:45) arto Desde Se=pero ekTnc>sexta wpac=hora 
okotoc>oscuridad eyeveto>vino/llegó a ser emosobre trracav=toda 
Tnv>la ynv>tierra ewc=hasta wpac=hora evatnc—novena 


(27:46) tepi> Alrededor de dSe=>pero tnv=a la 
wpav=hora aveponcev>clamó fuertemente o>el  inoouc=Jesús 
quwvn>a sonido peyoAn—grande Aeywv=diciendo nA>Elí nAaElí 
Aya ¿lema capaxBavi>sabakjthaní? toutT=Esto geoTIU—=es/está siendo 
Bze>Dios pou=de mí Bee>Dios jou=de mí wa=¿Por TI>qUÉ ea mí 
eykateAirtec—dejaste atrás hacia abajo en? 


evatnv=>novena 


(27:47) twec>Algunos Se>pero twv=de los ekelmallí gorwtwv=han 
estado de pie akoudavtec>oyendo/habiendo 
oídosdeyov=decían/estaban diciendo  oti>que  nAlau>A Elías 
puwvel>está emitiendo sonido outoc—este 


(27:48) ko>Y euBdzwc=>inmediatamente Spauwv=habiendo corrido 
eig>uno g¿>de/del/procedente de/(de en) autwv>ellos  koal=>y 
AaBuwv=habiendo tomado orroyyov—=esponja tAnoac—habiendo llenado 
Tte>y ofouc=vino agrio kol>y Tepileic>habiendo puesto alrededor 
kodapw=a caña errotidev>estaba dando de beber autov>a él 


(27:49) ol>Los Se—pero Morro. >demás/sobrantes 
edeyov>decían/estaban diciendo apec—Deja completamente ¡Swpev=a 
ver el>osi epxetai—viene/está viniendo nAac > Elías 
owowv>salvará/librará autov>a él 


(27:50) o>El Se>pero inoouc—Jesús rrodwv=otra vez kpagac=habiendo 
clamado a grito pwvn—sonido peyadn—grande apnkev=dejó ir to=el 
Twvevpa—=espíritu 


(27:51) kar >Y 160u=>mira/He aquí to>la kataretacha cortina ToU=>de 
la/de/del vaou=habitación divina eoxic8n>fue rajada eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro 8vo=dos arto—de/del/desde/ avwBzv=arriba 
ewc=>hasta katw-=>hacia abajo koal=y n>la yn>tierra soeid8n—fue 
sacudida kot>y at>las Tterpoat=masas rocosas soxto8ncav—fueron 
partidas 
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(27:37) Y pusieron sobre su 
cabeza su causa escrita: ESTE 
ES JESUS EL REY DE LOS 
JUDIOS. 


(27:38) Entonces crucificaron con 
él dos ladrones, uno á la 
derecha, y otro á la izquierda. 


(27:39) Y los que pasaban, le 
decían injurias, meneando sus 
cabezas, 


(27:40) Y diciendo: Tú, el que 
derribas el templo, y en tres días 
lo reedificas, sálvate á ti mismo: 
si eres Hijo de Dios, desciende 
de la cruz. 


(27:41) De esta manera también 
los príncipes de los sacerdotes, 
escarneciendo con los escribas y 
los Fariseos y los ancianos, 
decían: 


(27:42) á otros salvó, á sí mismo 
no puede salvar: si es el Rey de 
Israel, descienda ahora de la 
cruz, y creeremos en él. 


(27:43) Confió en Dios: líbrele 
ahora si le quiere: porque ha 
dicho: Soy Hijo de Dios. 


(27:44) Lo mismo también le 
zaherían los ladrones que 
estaban crucificados con él. 


(27:45) Y desde la hora de sexta 
fueron tinieblas sobre toda la 
tierra hasta la hora de nona. 


(27:46) Y cerca de la hora de 
nona, Jesús exclamó con grande 
voz, diciendo: Eli, Eli, ¿lama 
sabachtani? Esto es: Dios mío, 
Dios mío, ¿por qué me has 
desamparado? 


(27:47) Y algunos de los que 
estaban allí, oyéndolo, decían: A 
Elías llama éste. 


(27:48) Y luego, corriendo uno de 
ellos, tomó una esponja, y la 
hinchió de vinagre, y poniéndola 
en una caña, dábale de beber. 


(27:49) Y los otros decían: Deja, 
veamos si viene Elías á librarle. 


(27:50) Mas Jesús, habiendo otra 
vez exclamado con grande voz, 
dió el espíritu. 


(27:51) Y he aquí, el velo del 
templo se rompió en dos, de alto 
á bajo: y la tierra tembló, y las 
piedras se hendieron; 


RV 1960 


(27:37) Y pusieron sobre su 
cabeza su causa escrita: ESTE 
ES JESÚS, EL REY DE LOS 
JUDÍOS. 


(27:38) Entonces crucificaron con 
él a dos ladrones, uno a la 
derecha, y otro a la izquierda. 


(27:39) Y los que pasaban le 
injuriaban, meneando la cabeza, 


(27:40) y diciendo: Tú que 
derribas el templo, y en tres días 
lo reedificas, sálvate a ti mismo; 
si eres Hijo de Dios, desciende 
de la cruz. 


(27:41) De esta manera también 
los principales sacerdotes, 
escarneciéndole con los escribas 
y los fariseos y los ancianos, 
decían: 


(27:42) A otros salvó, a sí mismo 
no se puede salvar; si es el Rey 
de Israel, descienda ahora de la 
cruz, y creeremos en él. 


(27:43) Confió en Dios; líbrele 
ahora si le quiere; porque ha 
dicho: Soy Hijo de Dios. 


(27:44) Lo mismo le injuriaban 
también los ladrones que 
estaban crucificados con él. 


(27:45) Y desde la hora sexta 
hubo tinieblas sobre toda la tierra 
hasta la hora novena. 


(27:46) Cerca de la hora novena, 
Jesús clamó a gran voz, 
diciendo: Elí, Elí, ¿lama 
sabactani? Esto es: Dios mío, 
Dios mío, ¿por qué me has 
desamparado? 


(27:47) Algunos de los que 
estaban allí decían, al oírlo: A 
Elías llama éste. 


(27:48) Y al instante, corriendo 
uno de ellos, tomó una esponja, y 
la empapó de vinagre, y 
poniéndola en una caña, le dio a 
beber. 


(27:49) Pero los otros decían: 
Deja, veamos si viene Elías a 
librarle. 


(27:50) Mas Jesús, habiendo otra 
vez clamado a gran voz, entregó 
el espíritu. 


(27:51) Y he aquí, el velo del 
templo se rasgó en dos, de arriba 
abajo; y la tierra tembló, y las 
rocas se partieron; 
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(27:52) kou>Y talas puwvnpela>tumbas conmemorativas/sepulcros 
avewx8ncav=fueron abiertas katy ToMa=muchos oWuata—cuerpos 
twv=de los kekounuevwv=>han sido dormidos ayv=de santos 
nyep8n >fue levantado 


(27:53) kon >Y efeAGovtec—habiendo salido ek=de/del/procedente de/(de 
en) Twv>=las pvnperwv=tumbas conmemorativas/sepulcros 
peta—=después Tnv=el eyepow->levantamiento autou>de él/su/sus 
elonABov=entraron eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—a la 
aylav=santa troAw=ciudad kou>y evepavic8noav—fueron manifiestos 
TroMolc>a muchos 


(27:54) o>El Se>pero ekatovtapxoc=>el centurión/gobernante de cien 
kal>y ol>los Jet>con auUTOUél TNpovvTEC=guardando tov>a/al/a el 
inoouv—>Jesús  ¡Sovtec—vió/viendo/habiendo visto  Tov>=a/al/a el 
celouov—temblor/terremoto/movimiento sacudidor ko.>y tazwlas (cosas) 
yevopeva=viniendo/habiendo llegado a ser empofn8ncav=temieron 
oposdpa—excesivamente Asyovtec>diciendo aAn8wc=> Verdaderamente 
Bzou—de Dios vioc>Hijo nv>era/estaba siendo outoc—este 


(27:55) noov>Estaban Se=pero ekel>allí 
TroMou muchas arto>de/del/desde/ pakpoBev=lejanamente 
Bewpovca contemplando a«rivec—>quienes nkodovB8ncawv=>siguieron 
Ttw>a/al/a el inoou=Jesús aro=desde tnc>la yodWdatac=Galilea 
Stakovovoal—>sirviendo autwa él 


yuvakec mujeres 


(27:56) ev>En alc—quienes nv—era/estaba siendo papra—María n>la 
paydadnvn Magdalena kot>=y  papra>María n>la tou=de el 
takwBou=Jacobo kal=y lwon=de Josés untnp=madre kal>y n>la 
HN TNp—madre Twv=de los vuwv=hijos Zefedarou=de Zebedeo 


(27:57) oytac=>De tarde e >pero yevopevnc>viniendo/habiendo llegado 
a ser nABev—=vino av8pwrroc=>hombre TAO0VaLOG>TicO 
aro=de/del/desde/  apuaBalac=Arimatea  Ttouvoua=el nombre 
ltwonp=José oc=quien kot>también autoc=él gua8ntevoev—habiendo 
(sido hecho) aprendedor tw>a/al/a el inoou=Jesús 


(27:58) outoc—Este TpoceABwwv—vino/viniendo/habiendo venido hacia 
TtwW=>el TÚaTwW=>Pilato ntnoato—solicitó tO>el CWua=cuerpo tOU>de el 
incou—>Jesús tote>entonces o>el muartoc—>Pilato ekedeucev=mandó 
arrodo8nval—ser entregado TO>el gWua=cuerpo 


(27:59) koau>Y Aafwv=habiendo tomado to>el owpascuerpo o>el 
twonp=José evetuAiev=>envolvió auto=a ello cwdovi>a lino fino 
kaB8apa=limpio 


(27:60) ko.>Y eOnkev=puso auto>a ello ev>en Ttw>el kaww= nuevo 
autou>de él/su/sus pvnpelw-=sepulcro/tumba conmemorativa o=cual 
edatounoev>excavó ev>=en Ttn>la TreTpa=masa rocosa  kKaL=y 
TIpookvAtoac—haciendo/habiendo hecho rodar hacia AlWov=piedra 
eyav=grande  Ttn>=a la  Bupa=—puerta  tou>=de  la/de/del 
pvnpetou>sepulcro/tumba conmemorativa armA0zev>vino desde 


(27:61) nv>Estaba siendo Se>pero ekelallí papra>María n>la 
faydadnvn Magdalena  koal=y  n>la  oMn-=otra  papla—=María 
kaBnpevoi>sentadas amevavti>oen lugar opuesto tou=de la/de/del 
Tapov=>sepultura 


(27:62) Tn—A/al/a el Se=>pero eraupiov—día siguiente ntic=cual 
sotiv>es/está siendo peta—después tnv=a la tmapackeunv=> Preparación 
ouvvnxBnoav>fueron reunidos ol>los apxiepeic>gobernantes de 
sacerdotes KOoL—=y ot>los papicator> fariseos TIpoc>hacia 
tudartov >Pilato 


(27:63) Aeyovtec—diciendo kupie>Señor euvno8npev=>fuímos recordados 
oti—>que ekelvoc>aquél o=el trhavoc=errante ermev=dijo eti>todavía 
(wv=>viviendo peta—Después TpElc>a tres nuepac=días 
eyelpopon—soy/estoy siendo levantado 


(27:64) kedevugov=Manda ouv—por lo tanto acpadio8nval—hacer seguro 
tov>a/al/a el tapov>sepulcro ewc=>hasta tnc>=el TptnC>tercer 
npepac>día unrrote>no alguna vez eABovtec>habiendo venido ot>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
vuktoc>de noche kAeywow-=hurten autov>a él katy ermuow=digan 
TwW>a/al/a el Aaw->pueblo nyep8n>Fue levantado arto>de/del/desde/ 
TwWv=los vekpwv=>muertos kal=Y eota—será n>el soxatn>última 
TÁ0VN error xelpwwv=>peor tnc—de el TpwWTnc=primero 


(27:65) epn>Decía/Estaba diciendo Se=pero autoig>a ellos o=el 
muúatoc=>Pilato exete>Tienen/están teniendo kovotwótav—guardia 
uTtayete>estén yendo  aVpalivadVE.=>hagan seguro  wWc=como 
otate>saben/han sabido 
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(27:52) Y  abriéronse los 
sepulcros, y muchos cuerpos de 
santos que habían dormido, se 
levantaron; 


(27:53) Y salidos de los 
sepulcros, después de su 
resurrección, vinieron á la santa 
ciudad, y aparecieron á muchos. 


(27:54) Y el centurión, y los que 
estaban con él guardando á 
Jesús, visto el terremoto, y las 
cosas que habían sido hechas, 
temieron en gran manera, 
diciendo: Verdaderamente Hijo 
de Dios era éste. 


(27:55) Y estaban allí muchas 
mujeres mirando de lejos, las 
cuales habían seguido de Galilea 
á Jesús, sirviéndole: 


(27:56) Entre las cuales estaban 
María Magdalena, y María la 
madre de Jacobo y de José, y la 
madre de los hijos de Zebedeo. 


(27:57) Y como fué la tarde del 
día, vino un hombre rico de 
Arimatea, llamado José, el cual 
también había sido discípulo de 
Jesús. 


(27:58) Este llegó á Pilato, y pidió 
el cuerpo de Jesús: entonces 
Pilato mandó que se le diese el 
cuerpo. 


(27:59) Y tomando José el 
cuerpo, lo envolvió en una 
sábana limpia, 


(27:60) Y lo puso en su sepulcro 
nuevo, que había labrado en la 
peña: y revuelta una grande 
piedra á la puerta del sepulcro, 
se fué. 


(27:61) Y estaban allí María 
Magdalena, y la otra María, 
sentadas delante del sepulcro. 


(27:62) Y el siguiente día, que es 
después de la preparación, se 
juntaron los príncipes de los 
sacerdotes y los Fariseos á 
Pilato, 


(27:63) Diciendo: Señor, nos 
acordamos que aquel engañador 
dijo, viviendo aún: Después de 
tres días resucitaré. 


(27:64) Manda, pues, que se 
asegure el sepulcro hasta el día 
tercero; porque no vengan sus 
discípulos de noche, y le hurten, 
y digan al pueblo: Resucitó de los 
muertos. Y será el postrer error 
peor que el primero. 


(27:65) Y Pilato les dijo: Tenéis 
una guardia: id, aseguradlo como 
sabéis. 


RV 1960 


(27:52) y se abrieron los 
sepulcros, y muchos cuerpos de 
santos que habían dormido, se 
levantaron; 


(27:53) y saliendo de los 
sepulcros, después de la 
resurrección de él, vinieron a la 
santa ciudad, y aparecieron a 
muchos. 


(27:54) El centurión, y los que 
estaban con él guardando a 
Jesús, visto el terremoto, y las 
cosas que habían sido hechas, 
temieron en gran manera, y 
dijeron: Verdaderamente éste era 
Hijo de Dios. 


(27:55) Estaban allí muchas 
mujeres mirando de lejos, las 
cuales habían seguido a Jesús 
desde Galilea, sirviéndole, 


(27:56) entre las cuales estaban 
María Magdalena, María la 
madre de Jacobo y de José, y la 
madre de los hijos de Zebedeo. 


(27:57) Cuando llegó la noche, 
vino un hombre rico de Arimatea, 
llamado José, que también había 
sido discípulo de Jesús. 


(27:58) Este fue a Pilato y pidió el 
cuerpo de Jesús. Entonces Pilato 
mandó que se le diese el cuerpo. 


(27:59) Y tomando José el 
cuerpo, lo envolvió en una 
sábana limpia, 


(27:60) y lo puso en su sepulcro 
nuevo, que había labrado en la 
peña; y después de hacer rodar 
una gran piedra a la entrada del 
sepulcro, se fue. 


(27:61) Y estaban allí María 
Magdalena, y la otra María, 
sentadas delante del sepulcro. 


(27:62) Al día siguiente, que es 
después de la preparación, se 
reunieron los principales 
sacerdotes y los fariseos ante 
Pilato, 


(27:63) diciendo: Señor, nos 
acordamos que aquel engañador 
dijo, viviendo aún: Después de 
tres días resucitaré. 


(27:64) Manda, pues, que se 
asegure el sepulcro hasta el 
tercer día, no sea que vengan 
sus discípulos de noche, y lo 
hurten, y digan al pueblo: 
Resucitó de entre los muertos. Y 
será el postrer error peor que el 
primero. 


(27:65) Y Pilato les dijo: Ahí 
tenéis una guardia; id, 
aseguradlo como sabéis. 
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(27:66) o>Los Sde>pero TtopeuBevtec>habiendo ido en camino 
nopadicavto—hicieron seguro  Tov>a/al/a el  Ttapov=sepulcro 
oppayicavtec=habiendo sellado tov>a la AWov=piedra jeta=con 
Ttnc>la kovotwótac guardia 


Mt 28 


(28:1)  oye>Después Se>pero cafpfartwv=de sábados tn—el 
EmUpWwOKOVON amaneciendo  elc>en/en un/en  una/para/por/hacia 
dentro puav>uno cappfarwv=de sábados nABev>vino papra=María 
n>la jaydadnvn>Magdalena kou>y n>la añMn>otra papla=María 
Bewpnoar=contemplar tov—a/al/a el Tapov=sepulcro 


(28:2) ka Y ¡S0u—>mira/He aquí 
celomoc—temblor/terremoto/movimiento sacudidor eyeveto>vino/llegó a 
ser peyac=grande ayyedoc=ángel/mensajero yap=—porque kuplou>de 
Señor katafac=habiendo descendido se¿—de/del/procedente de/(de en) 
ouvpavou>cielo  TpoceA8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia 
artekuAtoev>rodó desde tov>=a la A8ov=piedra amo—de/del/desde/ 
tnc>la Bupac—puerta kay eka8nto>estaba sentado ertavw-= por 
encima de autov=él 


(28:3) nv>Estaba siendo de=pero n>la ¡Sza>apariencia exterior 
autou>de él/su/sus wWc=como actparmn—relámpago kal=y Tto>la 
evóvpa=prenda de vestir autou>de  él/su/sus  Aseukov=blanca 
WOEL=>Ccomo xtwv=nieve 


(28:4) aro=Desde Se>pero tou>de el pofBou=temor autou=de 
él/su/sus soe.d8ncav>fueron sacudidos ol>los Tnpouvtec=guardando 
Kal>y eyevovto>llegaron a ser woe>como vekpol>muertos 


(28:5)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=>pero o>el ayyedoc>ángel/mensajero emev=dijo talq>a las 
yuvaiów mujeres un=No «ofeloBe>estén temiendo vpelc>ustedes 
ola=he sabido yap—porque oti>que inoouv=a Jesús tov=el 
eoOTaUpwWp.evov>ha sido empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en 
T Znterte>están buscando 


(28:6) ouk>No eotiv>es/está siendo wds=>aquí nyep8n—fue levantado 
yap=>porque kaB8wc=>según como ertev=dijo Seute>Vengan acá 
lÓste>vean tov>=a/al/a el torov>lugar orou—=donde ekerto—estaba 
yaciendo o—el kupioc—Señor 


(28:7) ko.>Y taxu=>rápidamente trropeuBeidaL—habiendo ido en camino 
errtate=digan tolc>a los paB8ntarc>discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él/su/sus oti>que nyep8n—fue levantado aro—desde 
Ttwv=de los vekpwwv=>muertos kal>y 10u=>mira/He aquí tpoayel>está 
yendo adelante vuac=a ustedes eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a la yaddouav=Galilea ekel>allí autov>a él oyeode>verán 
10u>mira/He aquí ertov>dije vuw>a ustedes 


(28:8) kai>=Y  efeABoucoai>habiendo salido  Taxu>rápidamente 
arto —de/del/desde/ Ttouv—el/la pvnpetov>sepulcro/tumba 
conmemorativa ¡peta=con «pofBou=temor kal>y  xapac=regocijo 


peyadnc>grande seópapov=corrieron artayyeMal—>dar mensaje TolG=a 
los Ha8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores autou=de él 


(28:9) wc>Como de=pero emopevovto>estaban yendo en camino 
arayyedal=dar mensaje TOolc>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 
kal>y ¡80u=mira/He aquí inoouc—Jesús armvtnoev—encontró autag a 
ellas Aeywv=>diciendo xolpete>Estén regocijando ol=Las Se=>pero 
TIpovzABovaaL—vino/viniendo/habiendo venido hacia 
ekpatncav>asieron firmemente autou>de él/su/sus Touc>a los 
rodac>pies kal>y TIpocekuvnoav=>adoraron/hicieron reverencia/(se 
postraron) autw-=a él 


(28:10) tote>Entonces Aeyel>dijo/dice/está diciendo autaic—a ellas 
o-el inoouc—Jesús un>No oferBs—estén temiendo vrtayete—estén 
yendo armayyemate=den mensaje toig>a los adempoc=hermanos 
pou>de mí iva=para que arteABwow=vengan desde sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la yodMouav Galilea koL>y ekelmallí 
pea mí oyovtal>verán 


(28:11) ropevopevwv=>Yendo en camino Se=>pero autwv=de ellas 
1¡d0u>mira/He aquí TWEC>algunos Ttnc=de la/de/del 
kovotwótac=—guardia sABovtec>habiendo venido elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la troAw=>ciudad amnyyedav=dieron 
mensaje  Tolc>a los  apxiepevoaw=gobernantes de sacerdotes 
aravta=todas talas (cosas) yevopeva habiendo llegado a ser 


RV 1909 


(27:66) Y yendo ellos, 
aseguraron el sepulcro, sellando 
la piedra, con la guardia. 


(28:1) Y LA víspera de sábado, 
que amanece para el primer día 
de la semana, vino María 
Magdalena, y la otra María, á ver 
el sepulcro. 


(28:2) Y he aquí, fué hecho un 
gran terremoto: porque el ángel 
del Señor, descendiendo del cielo 
y llegando, había revuelto la 
piedra, y estaba sentado sobre 
ella. 


(28:3) Y su aspecto era como un 
relámpago, y su vestido blanco 
como la nieve. 


(28:4) Y de miedo de él los 
guardas se asombraron, y fueron 
vueltos como muertos. 


(28:5) Y respondiendo el ángel, 
dijo á las mujeres: No temáis 


vosotras; porque yo sé que 
buscáis á Jesús, que fué 
crucificado. 


(28:6) No está aquí; porque ha 
resucitado, como dijo. Venid, ved 
el lugar donde fué puesto el 
Señor. 


(28:7) E id presto, decid á sus 
discípulos que ha resucitado de 
los muertos: y he aquí va delante 
de vosotros á Galilea; allí le 
veréis; he aquí, os lo he dicho. 


(28:8) Entonces ellas, saliendo 
del sepulcro con temor y gran 
gozo, fueron corriendo á dar las 
nuevas á sus discípulos. Y 
mientras iban á dar las nuevas á 
sus discípulos, 


(28:9) He aquí, Jesús les sale al 
encuentro, diciendo: Salve. Y 
ellas se llegaron y abrazaron sus 
pies, y le adoraron. 


(28:10) Entonces Jesús les dice: 
No temáis: id, dad las nuevas á 
mis hermanos, para que vayan á 
Galilea, y allí me verán. 


(28:11) Y yendo ellas, he aquí 
unos de la guardia vinieron á la 
ciudad, y dieron aviso á los 
príncipes de los sacerdotes de 
todas las cosas que habían 
acontecido. 


RV 1960 


(27:66) Entonces ellos fueron y 
aseguraron el sepulcro, sellando 
la piedra y poniendo la guardia. 


(28:1) Pasado el día de reposo, 
al amanecer del primer día de la 
semana, vinieron María 
Magdalena y la otra María, a ver 
el sepulcro. 


(28:2) Y hubo un gran terremoto; 
porque un ángel del Señor, 
descendiendo del cielo y 
llegando, removió la piedra, y se 
sentó sobre ella. 


(28:3) Su aspecto era como un 
relámpago, y su vestido blanco 
como la nieve. 


(28:4) Y de miedo de él los 
guardas temblaron y se quedaron 
como muertos. 


(28:5) Mas el ángel, 
respondiendo, dijo a las mujeres: 
No temáis vosotras; porque yo sé 
que buscáis a Jesús, el que fue 
crucificado. 


(28:6) No está aquí, pues ha 
resucitado, como dijo. Venid, ved 
el lugar donde fue puesto el 
Señor. 


(28:7) E id pronto y decid a sus 
discípulos que ha resucitado de 
los muertos, y he aquí va delante 
de vosotros a Galilea; allí le 
veréis. He aquí, os lo he dicho. 


(28:8) Entonces ellas, saliendo 
del sepulcro con temor y gran 
gozo, fueron corriendo a dar las 
nuevas a sus discípulos. Y 
mientras iban a dar las nuevas a 
los discípulos, 


(28:9) he aquí, Jesús les salió al 
encuentro, diciendo: ¡Salve! Y 
ellas, acercándose, abrazaron 
sus pies, y le adoraron. 


(28:10) Entonces Jesús les dijo: 
No temáis; id, dad las nuevas a 
mis hermanos, para que vayan a 
Galilea, y allí me verán. 


(28:11) Mientras ellas iban, he 
aquí unos de la guardia fueron a 
la ciudad, y dieron aviso a los 
principales sacerdotes de todas 
las cosas que habían acontecido. 
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(28:12) ko. >Y ouvaxBevtec=habiendo sido reunidos peta=con twv=los 
TIpeOpuTEPWVancianos ovuBovAtov=consulta juntos Te>y 
MaBovtec>habiendo tomado  apyupta=platas  ikava->suficiente 
eówkowv=dieron Toca los oTpatiwTa soldados 

(28:13) Aeyovtec diciendo errtate>Digan ot. que ot>los 
ma8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
vuktoc>de noche gAGovtec=habiendo venido  exkdAeyav=hurtaron 
auTov—=a él nuwv=nuestro/de nosotros koyuwuevwv=siendo dormidos 


(28:14) ko.>Y eav=>si alguna vez akovoB8n—sea oído TouvTo=esto 
emiosobre ToU—el nyepovoc gobernador nHelq nosotros 
TteloOMEV—>persuadiremos autov>a él kQal>y Uac=a ustedes 
apepiwvouc libres de preocupación tromoouev=haremos 


(28:15) oi>Los dSe=>pero Aafovtec=habiendo recibido talas 
apyupia—=platas ertromoav=hicieron wq=como sSiaxBnoav—fueron 
enseñados kal>y Ótepnuio8n—fue divulgada ola Aoyoc—>palabra 
outoc>esta rapa-=junto (a/al)/al lado de tovSatoic—judíos pexpi>hasta 
tnc>de el onuepov=hoy 


(28:16) ol>Los Se—>pero evóeka>once 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores erropev8ncav=fueron en 
camino elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv=a la 
yoddonav=Galilea eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toma la 
opoc=montaña ou=donde etafato—>ordenó avutolg>a ellos o=e 
inoouc—Jesús 


(28:17) kou>Y  ¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto avtToVv>a él 
TIpocekuVn gav—adoraron/hicieron reverencia/(se postraron) autw>a él 
or>los Se>pero eSiotadav—dudaron 





(28:18) ka.>Y tpoceAB8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia o>e 
inoouc>Jesús  £daAnoev=habló  autoig>a ellos  Aeywv=diciendo 
e608n>fue dada pot>a mí traca>toda ejovora>autoridad even 
oupavw-=cielo kot—y er.—sobre ync>tierra 


(28:19) mropeuBevtec=habiendo ido en camino pa8ntevoate>hagan 
discípulos/aprendices/aprendedores TIOVTA—Aa todas Ttamlas 
e8vn naciones Bartidovtec>sumergiendo autouc>a ellos ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>el ovoua=nombre tou=de el 
rTratpoc>Padre kal>y Ttou=de el viou=>Hijo kal>=y Ttou=de el 
aylou=>santo Trvevartoc espíritu 


(28:20) Sidackovtec>enseñando autouc=a ellos tnpeiv=guardar/estar 
guardando ttavta=todos ooa=tantos como  evetedapnvmandé 
vpuw=a ustedes kol>y lou=>mira/He aquí eyw>yo  peB=con 
vuwv=ustedes  elu=>soy/estoy siendo  Ttagac=todos  Ttac—los 
npepac>días swc=>hasta Ttnc>el ouvtedelac>finalizar juntamente 
Ttou>de la/de/del awwvoc=edad/siglo aunv=>amén 


RV 1909 


(28:12) Y juntados con los 
ancianos, y habido consejo, 
dieron mucho dinero á los 
soldados, 


(28:13) Diciendo: Decid: Sus 
discípulos vinieron de noche, y le 
hurtaron, durmiendo nosotros. 


(28:14) Y si esto fuere oído del 
presidente, nosotros le 
persuadiremos, y os haremos 
seguros. 


(28:15) Y ellos, tomando el 
dinero, hicieron como estaban 
instruídos: y este dicho fué 
divulgado entre los Judíos hasta 
el día de hoy. 


(28:16) Mas los once discípulos 
se fueron á Galilea, al monte 
donde Jesús les había ordenado. 


(28:17) Y como le vieron, le 
adoraron: mas algunos dudaban. 


(28:18) Y llegando Jesús, les 
habló, diciendo: Toda potestad 
me es dada en el cielo y en la 
tierra. 


(28:19) Por tanto, id, y doctrinad 
á todos los Gentiles, 
bautizándolos en el nombre del 
Padre, y del Hijo, y del Espíritu 
Santo: 


(28:20)  Enseñándoles que 
guarden todas las cosas que os 
he mandado: y he aquí, yo estoy 
con vosotros todos los días, 
hasta el fin del mundo. Amén. 


RV 1960 


(28:12) Y reunidos con los 
ancianos, y habido consejo, 
dieron mucho dinero a los 
soldados, 


(28:13) diciendo: Decid vosotros: 
Sus discípulos vinieron de noche, 
y lo hurtaron, estando nosotros 
dormidos. 


(28:14) Y si esto lo oyere el 
gobernador, nosotros le 
persuadiremos, y os pondremos 
a salvo. 


(28:15) Y ellos, tomando el 
dinero, hicieron como se les 
había instruido. Este dicho se ha 
divulgado entre los judíos hasta 
el día de hoy. 


(28:16) Pero los once discípulos 
se fueron a Galilea, al monte 
donde Jesús les había ordenado. 


(28:17) Y cuando le vieron, le 
adoraron; pero algunos dudaban. 


(28:18) Y Jesús se acercó y les 
habló diciendo: Toda potestad 
me es dada en el cielo y en la 
tierra. 


(28:19) Por tanto, id, y haced 
discípulos a todas las naciones, 
bautizándolos en el nombre del 
Padre, y del Hijo, y del Espíritu 
Santo; 


(28:20)  enseñándoles que 
guarden todas las cosas que os 
he mandado; y he aquí yo estoy 
con vosotros todos los días, 
hasta el fin del mundo. Amén. 
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Mr 1 


(1:1) apxn—Principio tovu>de el sguayyeAou=Evangelio/buen mensaje 
incou>de Jesús  xplotou>Cristo/Ungido vtou—>Hijo Ttou=de el 
Bzeou—=Dios 


(1:2) we=>Tal como yeypartol—>Escrito está/Ha sido escrito even 
tolc>los Tpopntalc>profetas/voceros ld0u=>Mira/He aquí eyw> yo 
arooteAAw-=estoy enviando como apóstol/emisario tov>a/al/a el 
ayyedov=ángel/mensajero Hou=>de mí TIpo>delante de 
TpocwWTrou>rostro «dou>de ti oc=quien KkKaTaAdkeVADEL— preparará 
Tnv>el odov>camino vcou>de ti eurpoo0ev enfrente cou—de ti 


(1:3)  «wwn=Sonido  Bowvtoc>de  clamando  e¿v>=en  Ttn>el 
epnuw-=—desierto etoluacate—>Preparen mv-el odov=>camino 
kupiou>de Señor euBeiac—rectas Trolente>estén haciendo Tac=las 
TpPIBouvc=veredas autou—de él 


(1:4) eyeverto>Vino/llegó a ser wavvnc=Juan Bartiduwv=>sumergiendo 
ev>en Ttn>el epnuw-=desierto  koal=y  knpucowv=proclamando 
Barrriopa>bautismo/inmersión petavolac=>de arrepentimiento/cambio 
de disposición mental eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
apecv>perdón/perdonar/dejar ir apaprtiwv=>pecados 


(1:5) kou>Y eferropeveto>salia/estaba saliendo ttpoc—hacia autov>a él 
maca=toda n>la tovóaa=Judea xwpaz>región kal>y  ol>los 
tepocoAu puta —jerusalenitas KQL=y eBarruidovto (eran) 
bautizados/estaban siendo bautizados/sumergidos travtec=todos even 


TwW-el topdavn Jordán TIOTAHW=rÍO uT=por aUTOU—él 
eEopodoyovpevo. confesando abiertamente Tac los 
apaptiac=—pecados autwv=de ellos 

(1:6) nv>Estaba siendo Se=pero o-el ¡wWavvnc=Juan 


ev6edupevoc>habiendo sido vestido Tpixac—pelos kapndAou=de camello 
kal>y Zwvnv=cinturóán Sepmatwnv=de cuero rTtepi>alrededor de 
tmv=los oopuv=lomos autou=de él/su/sus kal=y soBuwv=comiendo 
axpidac langosta kot>y e miel ayprov=salvaje 


(17) koi>Y  eknpucoev>estaba proclamando  Aeywv=diciendo 
epxetan—Viene/está viniendo o>el loxupotepoc>más fuerte pou=(que) 
yo omoaw->detrás de povu>mí ou=de quien ouk=no elu>soy/estoy 
siendo tkavoc=suficiente kuyac=habiendo inclinado Avoou>desatar 
TovV>a la ¡uavta correa Ttwv=de las vurroSnpartwv=sandalias autou=de 
él 


(1:8) eyw=Yo pev>de hecho efarrrica—sumergí vmac—>a ustedes ev>en 
vdati>agua autoc—él Se=pero Barrivei>bautizará/sumergirá vpac—a 
ustedes ev>en tvevparti>espíritu ayuw=santo 


(1:9) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en ekewalc aquellos tau los 
npepau días nABev=vino inoouc=—Jesús artro—=desde vadapet>Nazaret 
inc>de  la/de/del yoddonac—Galilea  ko=y  eBarticón=fue 
bautizado/sumergido vrro>por twavvou=Juan  el(>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a/al/a el lopóavnv—=Jordán 


(1:10) ka Y euBewc=inmediatamente avaBawv=subiendo 
aro=desde tou>el vóatoc=agua elógev>vio oxMouevouc=siendo 
abiertos touc>a los oupavouc=cielos kal>y to>el Tveupa—=espíritu 
WOEL>COMO TleplOTEPAV=paloma katafawov=descendiendo em—>sobre 
auTtov él 


(1:11) ko Y puwvn sonido eyeveto—vino/llegó a ser 
ek>de/del/procedente de/(de en) twwv>los oupavwv=cielos ou=>TÚú 
el>eres/estás siendo  o>el  utoc>Hijo  pou=de mí  ozel 
ayarntoc>amado even w=quien sudoknoa—pensé bien 


(1:12) ka. >Y eu8uc— inmediatamente TO=el TMveVa—espíritu autov—a él 
ekBaddei>está  impeliendo hacia afuera  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el eonuov—desierto 

(1:13) koi>=Y  nv>era/estaba siendo  ekelm>allí ev>en  Ttn>el 
epnuw-=desierto nuepac—días TEOOAPAKOVTA=CUAarenta 
Telpalopevoc>siendo puesto a prueba  vurmo=por  Ttou=el 
catava—>Satanás/adversario kou>y nv>era/estaba siendo peta=con 
TWvV>las Onpuwv=bestias salvajes KQL=>y ot>los 
ayyedoi>angeles/mensajeros Sinkovouv=estaban sirviendo autw>a él 


(1:14) perta—-Después Se=pero to>el mapadoBnvai>ser entregado 
Tov>el iwavvnv=Juan nABev>vino o>el inoouc>Jesús eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv=a la yoduatav Galilea 
knpuoowv=predicando/(anunciando)/proclamando To—el 
evayyeAMov=Evangelio/buen mensaje tnc=de el Bacuelacreino 
Tou=de el Bz0u—Dios 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) PRINCIPIO del evangelio de 
Jesucristo, Hijo de Dios. 


(1:2) Como está escrito en Isaías 
el profeta: He aquí yo envío á mi 
mensajero delante de tu faz, Que 
apareje tu camino delante de ti. 


(1:3) Voz del que clama en el 
desierto: Aparejad el camino del 
Señor; Enderezad sus veredas. 


(1:4) Bautizaba Juan en el 
desierto, y predicaba el bautismo 
del arrepentimiento para remisión 
de pecados. 


(1:5) Y salía á él toda la provincia 
de Judea, y los de Jerusalem; y 
eran todos, bautizados por él en 
el río de Jordán, confesando sus 
pecados. 


(1:6) Y Juan andaba vestido de 
pelos de camello, y con un cinto 
de cuero alrededor de sus lomos; 


y comía langostas y miel 
silvestre. 
(1:7) Y predicaba, diciendo: 


Viene tras mí el que es más 
poderoso que yo, al cual no soy 
digno de desatar encorvado la 
correa de sus zapatos. 


(1:8) Yo á la verdad os he 
bautizado con agua; mas él os 
bautizará con Espíritu Santo. 


(1:9) Y aconteció en aquellos 
días, que Jesús vino de Nazaret 
de Galilea, y fué bautizado por 
Juan en el Jordán. 


(1:10) Y luego, subiendo del 
agua, vió abrirse los cielos, y al 
Espíritu como paloma, que 
descendía sobre él. 


(1:11) Y hubo una voz de los 
cielos que decía: Tú eres mi Hijo 
amado; en ti tomo 
contentamiento. 


(1:12) Y luego el Espíritu le 
impele al desierto. 


(1:13) Y estuvo allí en el desierto 
cuarenta días, y era tentado de 
Satanás; y estaba con las fieras; 
y los ángeles le servían. 


(1:14) Mas después que Juan fué 
encarcelado, Jesús vino á Galilea 
predicando el evangelio del reino 
de Dios, 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Marcos 


RV 1960 


(1:1) Principio del evangelio de 
Jesucristo, Hijo de Dios. 


(1:2) Como está escrito en Isaías 
el profeta: He aquí yo envío mi 
mensajero delante de tu faz, El 
cual preparará tu camino delante 
de ti. 


(1:3) Voz del que clama en el 
desierto: Preparad el camino del 
Señor; Enderezad sus sendas. 


(1:4) Bautizaba Juan en el 
desierto, y predicaba el bautismo 
de arrepentimiento para perdón 
de pecados. 


(1:5) Y salían a él toda la 
provincia de Judea, y todos los 
de Jerusalén; y eran bautizados 
por él en el río Jordán, 
confesando sus pecados. 


(1:6) Y Juan estaba vestido de 
pelo de camello, y tenía un cinto 
de cuero alrededor de sus lomos; 


y comía langostas y miel 
silvestre. 
(1:7) Y predicaba, diciendo: 


Viene tras mí el que es más 
poderoso que yo, a quien no soy 
digno de desatar encorvado la 
correa de su calzado. 


(1:8) Yo a la verdad os he 
bautizado con agua; pero él os 
bautizará con Espíritu Santo. 


(1:9) Aconteció en aquellos días, 
que Jesús vino de Nazaret de 
Galilea, y fue bautizado por Juan 
en el Jordán. 


(1:10) Y luego, cuando subía del 
agua, vio abrirse los cielos, y al 
Espíritu como paloma que 
descendía sobre él. 


(1:11) Y vino una voz de los 
cielos que decía: Tú eres mi Hijo 
amado; en ti tengo complacencia. 


(1:12) Y luego el Espíritu le 
impulsó al desierto. 


(1:13) Y estuvo allí en el desierto 
cuarenta días, y era tentado por 
Satanás, y estaba con las fieras; 
y los ángeles le servían. 


(1:14) Después que Juan fue 
encarcelado, Jesús vino a Galilea 
predicando el evangelio del reino 
de Dios, 
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(1:15) kau>Y Aeywv=diciendo oti—>que treTANPWTAL>se ha cumplido/ha 
sido llenado a plenitud o—>el korpoc=>tiempo señalado kal>y nyytkev=se 
ha acercado  n>el  BacMela>reino tou>de el  Bsou=Dios 
METAVOELTE—arrepientansen/estén cambiando de disposición mental 
KQL>y TUOTEVETE=Crean/creen/estén creyendo/(confiando) ev=en twW-=el 
evayyeltw =—Evangelio/buen mensaje 


(1:16) mepirtatwv=>Estando caminando alrededor Se >pero trapa-=junto a 
tmv=>el Badaccav—mar tnc-de la/de/del yadManac=Galilea ezv=vio 
oyuwva=>a Simón kay avópeav>a Andrés tov=el adeApov=hermano 
autou=de él/su/sus tou—de el oyuwvoc=>Simón BadAovtac—arrojando 


aupiBAnotpov>=red de pescar gv=en tn>el  Badacon—mar 
noov=estaban siendo yap porque aliel > pescadores 
(1:17) kai>=Y  etrtev>dijo autoig>a ellos o>el  inoouc=Jesús 


Seute>Vengan acá omow->detrás de pou=>mí kal>y Tomow>haré 
vac=a ustedes  yeveodal>llegar a ser OMmeic>pescadores 
ov8pwTTWV=de hombres 


(1:18) koa.-Y evBzwc=>inmediatamente amqevtec=habiendo dejado 
completamente talas Siktua=redes autwwv=de ellos 
nkodov8noav siguieron autwa él 


(1:19) koa.>Y tpoBac—habiendo ido hacia adelante ekei0ev=desde allí 
omyov>poco elóev>vio lakwfov=a Jacobo tov>=a/al/a el tov>de el 
Cepedonou=>Zebedeo  kol>y  iwavvnv=a Juan  tov>a/al/a el 
adekpov=>hermano autou=de él/su/sus kal>y awtouc=a ellos ev=en 
Ttw>la TAO0LWwW>barca kataptilovtac—ajustando (alineando) hacia abajo 
talas Óixtua=redes 


(1:20) kou>Y guBewc=inmediatamente ekodeoev—llamó autouc—a ellos 
kal>y oOpevtec>habiendo dejado completamente Ttov>a/al/a el 
rTraTepa=padre autwv=de ellos Zefeóoov>a Zebedeo gv=en twW>la 


Táow>barca  peta=con  Twv=los  proBwtwv>trabajadores a 
salario/paga/sueldo  arnAB8ov>vinieron desde  omuw>detrás de 
AUTOU=Él 

(1:21) kai>Y  etorropevovtal—están entrando elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro KaTtepvaoup—Capernaum KQL—=y 
evBewc inmediatamente Toca los cappacv=sábados 


elceAO8wwv=habiendo entrado ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la cuvaywynv>sinagoga sói5ackev>estaba enseñando 


(1:22) ka. >Y efjerminocovto—>estaban siendo atónitos eriosobre tn —la 
Sidaxn—doctrina/enseñanza autou>de él/su/sus nv=era/estaba siendo 
yap—porque  Sióackwv=>enseñando «autouc>a ellos  wc=como 
efovotav>autoridad exwv=>teniendo kal>y oux>no wc=>como ol>los 
ypappuatel escribas 


(1:23) ka.>Y nv>era/estaba siendo ev=en tn>la cuvaywyn sinagoga 
autwwv=de ellos avBpwroc=>hombre  ev>=en  Tvevpati>espíritu 
axaBaptwW=inmundo kal—>y avekpagev=gritó a voz en cuello 


(1:24) Aeywv=Diciendo sa>¿Ah ti>qué npiv=a nosotros kal>=y gol>a ti 
inoou—>Jesús valapnve>Nazareno? nABec=>¿Viniste armodeoou—destruir 
npag>a nosotros? olóa>He sabido dea ti tig —>quién el>eres/estás 
siendo o>el aytoc>Santo tov=de el Beou—>Dios 


(1:25) kou>Y emtetiunoev>ordenó rigurosamente autw>a él omel 
inoouc>Jesús Aeywv=diciendo «piuwBnti>Seas con bozal kot=y 
efeA0e>sal eE fuera de autouv>él 


(1:26) kai=Y onapajav=habiendo  convulsionado violentamente 
autov=a él to>el Tvevpa>espíritu TO=>el akaBaptov>inmundo katy 
kpagav=habiendo clamado a gritos pwwn=a sonido peyadn—grande 
eEnABev>salió eE fuera de autou=él 


(1:27) ko.>Y eB8aufn8ncav—=fueron  estupefactos  Travtec=todos 
wote>de modo que ouvíntew>estar examinando juntos tTipoc>hacia 
eautouc—ellos mismos Asyovtac—diciendo TI>)¿Qué eotiv=es/está 
siendo tovto>esto? TI(>¿Qué n>la Sidaxn—doctrina/enseñanza n>la 
kan =—nueva autn>esta oti>que kat=según efovolav=autoridad 
kol=también Toga los TVEVAOV=espíritus Toc lOs 
axka8aptoic>inmundos  emitacoei>está dando órdenes kay 
vTraKovovoaw—están obedeciendo autw>a él? 


(1:28) eínA0ev>Salió Se>pero n—>el akon>oído autou-de él/su/sus 
evBuc>inmediatamente eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
oAnv>entera tnv>a la Ttepixwpov>región de alrededor tnc>de 
la/de/del yodMatac—Galilea 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:15) Y diciendo: El tiempo es 
cumplido, y el reino de Dios está 
cerca: arrepentios, y creed al 
evangelio. 


(1:16) Y pasando junto á la mar 
de Galilea, vió á Simón, y á 
Andrés su hermano, que 
echaban la red en la mar; porque 
eran pescadores. 


(1:17) Y les dijo Jesús: Venid en 
pos de mí, y haré que seáis 
pescadores de hombres. 


(1:18) Y luego, dejadas sus 
redes, le siguieron. 


(1:19) Y pasando de allí un poco 
más adelante, vió á Jacobo, hijo 
de Zebedeo, y á Juan su 
hermano, también ellos en el 
navío, que aderezaban las redes. 


(1:20) Y luego los llamó: y 
dejando á su padre Zebedeo en 
el barco con los jornaleros, 
fueron en pos de él. 


(1:21) Y entraron en Capernaum; 
y luego los sábados, entrando en 
la sinagoga, enseñaba. 


(1:22) Y se admiraban de su 
doctrina; porque les enseñaba 
como quien tiene potestad, y no 
como los escribas. 


(1:23) Y había en la sinagoga de 
ellos un hombre con espíritu 
inmundo, el cual dió voces, 


(1:24) Diciendo: Ah! ¿qué tienes 
con nosotros, Jesús Nazareno? 
¿Has venido á destruirnos? Sé 
quién eres, el Santo de Dios. 


(1:25) Y Jesús le riñó, diciendo: 
Enmudece, y sal de él. 


(1:26) Y el espíritu inmundo, 
haciéndole pedazos, y clamando 
á gran voz, salió de él. 


(1:27) Y todos se maravillaron, de 
tal manera que inquirían entre sí, 
diciendo: ¿Qué es esto? ¿Qué 
nueva doctrina es ésta, que con 
potestad aun á los espíritus 
inmundos manda, y le obedecen? 


(1:28) Y vino luego su fama por 
toda la provincia alrededor de 
Galilea. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Marcos 


RV 1960 


(1:15) diciendo: El tiempo se ha 
cumplido, y el reino de Dios se 
ha acercado; arrepentíos, y creed 
en el evangelio. 


(1:16) Andando junto al mar de 
Galilea, vio a Simón y a Andrés 
su hermano, que echaban la red 
en el mar; porque eran 
pescadores. 


(1:17) Y les dijo Jesús: Venid en 
pos de mí, y haré que seáis 
pescadores de hombres. 


(1:18) Y dejando luego sus 
redes, le siguieron. 


(1:19) Pasando de allí un poco 
más adelante, vio a Jacobo hijo 
de Zebedeo, y a Juan su 
hermano, también ellos en la 
barca, que remendaban las 
redes. 


(1:20) Y luego los llamó; y 
dejando a su padre Zebedeo en 
la barca con los jornaleros, le 
siguieron. 


(1:21) Y entraron en Capernaum; 
y los días de reposo, entrando en 
la sinagoga, enseñaba. 


(1:22) Y se admiraban de su 
doctrina; porque les enseñaba 
como quien tiene autoridad, y no 
como los escribas. 


(1:23) Pero había en la sinagoga 
de ellos un hombre con espíritu 
inmundo, que dio voces, 


(1:24) diciendo: ¡Ah! ¿qué tienes 
con nosotros, Jesús nazareno? 
¿Has venido para destruirnos? 
Sé quién eres, el Santo de Dios. 


(1:25) Pero Jesús le reprendió, 
diciendo: ¡Cállate, y sal de él! 


(1:26) Y el espíritu inmundo, 
sacudiéndole con violencia, y 
clamando a gran voz, salió de él. 


(1:27) Y todos se asombraron, de 
tal manera que discutían entre sí, 
diciendo: ¿Qué es esto? ¿Qué 
nueva doctrina es esta, que con 
autoridad manda aun a los 
espíritus inmundos, y le 
obedecen? 


(1:28) Y muy pronto se difundió 
su fama por toda la provincia 
alrededor de Galilea. 
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(1:29) ko>Y  euBewc>inmediatamente  ek>fuera de  Tnc>la 
ouvvaywync=>sinagoga efeAM0ovtec=habiendo salido nABov>vinieron 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la otkioav=casa 


oluuwvoc=de Simón KO1L—=y avópeou—=Andrés META =cOon 
takwBou=Jacobo kal—>y uwWavvou=Juan 
(1:30) n>Lla  Se=pero  TtievBepa=suegra  oluwvoc=de Simón 


kartekerto>estaba acostada mupeooovoa—>ardiendo con fiebre kot=y 
evBewc=inmediatamente Aeyovow=dicen/están diciendo autw>ma él 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) autnc=ella 


(1:31) kou>Y  tppocveAB8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia 
nyerpev>levantó AUVTN Va ella 
kparnoac—asiendo/agarrando/tomando/habiendo asido Tnc>la 


xElpoc>mano autnc=de ella kou>y apnkev>dejó completamente 
autnv>a ella o>la tmupetoc>fiebre sudewc=inmediatamente kou=>y 
S8inkovei>estaba sirviendo autolc—a ellos 


(1:32) oyiac—De tarde Se pero yevopevnc—viniendo/habiendo llegado a 
ser ote>cuando góu>se puso o>el nAtoc=>sol epepov>estaban llevando 
TIpoc>hacia autov>Aa él tmavtac—>a todos toUC=los kakwc malamente 
exovtac=teniendo kal>y  Ttouc=a los  Samuovidopevouc—estando 
poseídos por demonios 


(1:33) ko.>Y n>la tmolmc=ciudad oAn—>entera emouvnyuevn=ha sido 
reunida nv>era/estaba siendo tpoc=hacia tnv=a la O0upav—puerta 


(1:34) kar —Y eBepartevcev—curó TroMouc=a muchos kakwc malamente 
exovtac=teniendo  TroikWalc=varias vocoic—>enfermedades kay 
Salpovia=demonios ToMa=muchos eñepodev>arrojó hacia afuera 
kal>y ouk=>no nplev>estaba dejando completamente Aodelv—=estar 
hablando taza los Sormovia=demonios oti>porque nóetoav=habían 
sabido autov—él 


(1:35) koa>Y TIpwi>temprano en la mañana evvuxov=>de noche 
Mav=>sumamente avaotac=habiendo levantado sginABev—salió kay 
annABev>vino desde ei(>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
epnpov=desierto toTrov—lugar kakel—y allí Tpoonuxeto—estaba orando 


(1:36) koi=Y kateómwiav=siguieron intensamente (en búsqueda) 
autov=a él o>el oyuwv=Simón kay ot>=los petT=con autou—él 


(1:37) ko Y eupovtec=>habiendo hallado AUVTOV=Aa él 
Meyovow-=dicen/están diciendo autw>a él oti>que travtec=Todos 
gema ti (ntovow=están buscando 


(1:38) koi>Y  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  avutoig=a ellos 
aywpuev=Estemos conduciéndonos eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tag—a las exopevac>siendo tenidas kwportod» ec >villas iva=para 
que kot>=también ekei>allí knpuñw-=proclame elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro touto>a esto yap—porque sizAnAvBashe 
salido 


(1:39) ko Y nv>era/estaba siendo 
knpuoowv=predicando/(anunciando)/proclamando  sv>=en  tatc>las 
ovvaywyalc sinagogas autwwv=de ellos eliq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro oAnv=entera tnv>=a la yoAddalov=Galilea 
kal>y taa los Saruovia=demonios ekBodMwwv=arrojando hacia afuera 


(1:40) kou>Y epxetal>=viene/está viniendo Tpoc=hacia autov>a él 
dertpoc—leproso  Tapakadwv=>suplicando  autov>a él  kal>y 
yovurtetwv —arrodillando autov=a él kou>y Aywv=diciendo autw->a él 
oti—que eau >Si alguna vez BeAnc—estés queriendo 
Suvacou>seas/eres/estás siendo capaz ea mí kaBapioar> limpiar 


(1:41) Oo>El Se=pero  tnoouc>Jesús  onmmayxvic0seic=habiendo 
compadecido ekteivac=habiendo extendido tnv>=a la xelpa=mano 
nyato>tocó autou=de él/su/sus kay Aeyel—dijo/dice/está diciendo 
autw=a él 8gAw=Quiero/estoy queriendo kaB8aprd8nTI>Sé limpiado 


(1:42) koi>Y  emtovtoc>habiendo dicho  avutou>de  él/su/sus 
euBewc—inmediatamente amnA0ev>vino desde  am-—de/del/desde/ 
autou>él n>la Aetpawlepra kaL>y ekaBapicOn fue limpiado 


(1:43) ko.>Y epBpiunoapevoc=dando/habiendo dado órdenes estrictas 
autw=a él euBdewc=inmediatamente ejefadevu>echó hacia afuera 
autov>a él 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:29) Y luego saliendo de la 
sinagoga, vinieron á casa de 
Simón y de Andrés, con Jacobo y 
Juan. 


(1:30) Y la suegra de Simón 
estaba acostada con calentura; y 
le hablaron luego de ella. 


(1:31) Entonces llegando él, la 
tomó de su mano y la levantó; y 
luego la dejó la calentura, y les 
servía. 


(1:32) Y cuando fué la tarde, 
luego que el sol se puso, traían á 
él todos los que tenían mal, y 
endemoniados; 


(1:33) Y toda la ciudad se juntó á 
la puerta. 


(1:34) Y sanó á muchos que 
estaban enfermos de diversas 
enfermedades, y echó fuera 
muchos demonios; y no dejaba 
decir á los demonios que le 
conocían. 


(1:35) Y levantándose muy de 
mañana, aun muy de noche, salió 
y se fué á un lugar desierto, y allí 
oraba. 


(1:36) Y le siguió Simón, y los 
que estaban con él; 


(1:37) Y hallándole, le dicen: 
Todos te buscan. 


(1:38) Y les dice: Vamos á los 
lugares vecinos, para que 
predique también allí; porque 
para esto he venido. 


(1:39) Y predicaba en las 
sinagogas de ellos en toda 
Galilea, y echaba fuera los 
demonios. 


(1:40) Y un leproso vino á él, 
rogándole; é hincada la rodilla, le 


dice: Si quieres, puedes 
limpiarme. 
(1:41) Y Jesús, teniendo 


misericordia de él, extendió su 
mano, y le tocó, y le dice: Quiero, 
sé limpio. 


(1:42) Y así que hubo él hablado, 
la lepra se fué luego de aquél, y 
fué limpio. 


(1:43) Entonces le apercibió, y 
despidióle luego, 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(1:29) Al salir de la sinagoga, 
vinieron a casa de Simón y 
Andrés, con Jacobo y Juan. 


(1:30) Y la suegra de Simón 
estaba acostada con fiebre; y en 
seguida le hablaron de ella. 


(1:31) Entonces él se acercó, y la 
tomó de la mano y la levantó; e 
inmediatamente le dejó la fiebre, 
y ella les servía. 


(1:32) Cuando llegó la noche, 
luego que el sol se puso, le 
trajeron todos los que tenían 
enfermedades, y a los 
endemoniados; 


(1:33) y toda la ciudad se agolpó 
a la puerta. 


(1:34) Y sanó a muchos que 
estaban enfermos de diversas 
enfermedades, y echó fuera 
muchos demonios; y no dejaba 
hablar a los demonios, porque le 
conocían. 


(1:35) Levantándose muy de 
mañana, siendo aún muy oscuro, 
salió y se fue a un lugar desierto, 
y allí oraba. 


(1:36) Y le buscó Simón, y los 
que con él estaban; 


(1:37) y hallándole, le dijeron: 
Todos te buscan. 


(1:38) El les dijo: Vamos a los 
lugares vecinos, para que 
predique también allí; porque 
para esto he venido. 


(1:39) Y predicaba en las 
sinagogas de ellos en toda 
Galilea, y echaba fuera los 
demonios. 


(1:40) Vino a él un leproso, 
rogándole; e hincada la rodilla, le 


dijo: Si quieres, puedes 
limpiarme. 
(1:41) Y Jesús, teniendo 


misericordia de él, extendió la 
mano y le tocó, y le dijo: Quiero, 
sé limpio. 


(1:42) Y así que él hubo hablado, 
al instante la lepra se fue de 
aquél, y quedó limpio. 


(1:43) Entonces le encargó 
rigurosamente, y le despidió 
luego, 
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(1:44) kou>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw>a él opa=Mira/He 
aquí unóevi>a nadie unSev=nada eimnc—digas am —sino urtaye—estés 
yendo ceautov>a ti mismo  Seifov=muestra tw>a/al/a el 
ltepei>sacerdote kay Tpoveveyke>ofrece trepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tou>la  kaBapiopou>limpieza  cou=de ti a-wcuales (cosas) 
TIpocvetagev—dispuso pwonc>Moisés eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro faptupiov=testimonio autoic>a ellos 


(1:45) o>El Se>pero efeA8wv=habiendo salido npiato—comenzó 
knpuocew-=predicar/estar proclamando troMa=muchas (cosas) kot=y 
Stapnuidew—>estar divulgando tov>a la Aoyov—palabra wote=>de modo 
que  pnketi>ya no aUTOV=Aa él SuvacddaL>ser capaz 
pavepwc manifiestamente ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ToAw=>ciudad  eloeABeiv—=entrar odMo>sino  eiw- afuera  ev>en 
epnolc—desiertos Ttortoiq>lugares nv>era/estaba siendo  kal>y 
npxovto=estaban viniendo tpoc—=hacia autov>a él tmavtaxoBev=todas 
partes 


Mr 2 


(2:1) kou>Y elonABev>entró TaMiv>otra vez elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kartepvaouu=Capernaum Sl=por 
npepwv=días kol>y nkovuc8n>fue oído oti-=que elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro owxov=casa eotiv—>está siendo 


(2:2) kal>Y euBewc=inmediatamente ouvnxBnoav=fueron reunidos 
ToMoi>muchos wote>de modo que pmketi>ya no xwpelv=estar 
haciendo lugar jnde>ni tama los Tpoc=hacia Tnv>=a la Oupav—puerta 
kol>y edoder>estaba hablando autotc—a ellos tov=la Aoyov=>palabra 


(2:3) kou>Y epxovtal>están viniendo Ttpoc—=hacia autov=a él 
TOapoldutikov>paralítico (pepovtec>llevando onpopevov>siendo alzado 
UTLO>por Te00APwWV cuatro 


(2:4) ka>Y nono Suvapevol>siendo capaces Tpoceyylgal>acercar 
autw=a él Sia>por medio/a través tov=la oxAov=muchedumbre 
arteoteyacav —destecharon tnv>a/al/a el oteynv>=techo ortrovu=donde 
nv>era/estaba siendo kou>y efopujavtec=>habiendo excavado hacia 
afuera xaAwow-=están bajando tov—a la kpapBarov=camilla ep=sobre 
w=cual o>el Trapadutikoc>paralítico katekertro>estaba acostado 


(2:5) ¡6wv=Viendo/Habiendo visto Se >pero o>el inoouc—Jesús tnv=a la 
motw-fe/(la) fe/(confianza) autwv=de ellos Aeyei>dijo/dice/está 
diciendo TwW>a/al/a el TLAPaAAVTIKW= paralítico Tekvov=Hijo 
apewvtor=han sido dejados ir doi>a ti alos apaptioai> pecados 
cgou—de ti 


(2:6) noav—Estaban 
ypappatewv=escribas 
Stadoyiopevoi>razonando 
autwwv=de ellos 


siendo Se—pero tivec=algunos twv=de los 
ekel>allí ka8nuevo.>sentados KQ1L—=y 
ev>en  taiq>los  kapóraq corazones 


(2:7) ti—>¿Por qué outoc>este outwc>así Aodei>está hablando 
Bhacpnuac=>insultos injuriosos? Tic >¿quién Suvartal—puede/es/está 
siendo capaz aplevoi>perdón/perdonar/dejar ir apaptiac=pecados 
el>si 4n>no eig>uno o>el Beoc Dios? 


(2:8) ka>Y euBewc=>inmediatamente emiyvouc=habiendo conocido 
plenamente o>el inoouc>Jesús Ttw>a/al/a el Ttvevpati>espíritu 
autou—de él/su/sus ot.>que OUTWCG así auto.—>ellos 


Stadoyilovtal—están razonando ev=en gautolc>sí mismos ertev=dijo 
autolg>a ellos ti>¿Por qué tauta—estas (cosas) SadoyileoBe>están 
razonando ev=en tac los kapótal corazones vuwv=de ustedes? 


(2:9) ti—>¿Qué eotiv>es/está siendo eukortwtepov—más fácil labor 
errtew decir tw>a/al/a el tmapoadvtikw>paralítico aqpewvtar>han sido 
dejados ir dou>de ti al>los apaptial>pecados n>o etmteiv>decir 
eyelpar—levántate KO0L=y apov—=alza cou=de ti Tov>la 
kpafBartov=camilla kou>y Trepirtate.>estés caminando alrededor? 


(2:10) ¡va=Para que Se=pero elónte>han de saber oti->que 
efovoiav>autoridad exer>tiene/está teniendo o>el vioc—Hijo tToU>de el 
av8pwrrovu=>hombre  aplevoan—perdón/perdonar/dejar ¡ir  emosobre 
tnc>la ync>tierra apaptiac=pecados... Aeyei=dijo/dice/está diciendo 
TwW>a/al/a el TaApodutikw=paralítico 


(2:11) coi>A ti Aeyw-=digo/estoy diciendo eyeipailevántate kol=>y 
apov=alza tov>la kpafflatov=camilla cou=de ti kay uTTaye—estés 
yendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la olkov=casa 
go0u—de ti 
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(1:44) Y le dice: Mira, no digas á 
nadie nada; sino ve, muéstrate al 
sacerdote, y ofrece por tu 
limpieza lo que Moisés mandó, 
para testimonio á ellos. 


(1:45) Mas él salido, comenzó á 
publicarlo mucho, y á divulgar el 
hecho, de manera que ya Jesús 
no podía entrar manifiestamente 
en la ciudad, sino que estaba 
fuera en los lugares desiertos; y 
venían á él de todas partes. 


(2:1) Y ENTRO otra vez en 
Capernaum después de algunos 
días, y se oyó que estaba en 
casa. 


(2:2) Y luego se juntaron á él 
muchos, que ya no cabían ni aun 
á la puerta; y les predicaba la 
palabra. 


(2:3) Entonces vinieron á él unos 
trayendo un paralítico, que era 
traído por cuatro. 


(2:4) Y como no podían llegar á 
él á causa del gentío, 
descubrieron el techo de donde 
estaba, y haciendo abertura, 
bajaron el lecho en que yacía el 
paralítico. 


(2:5) Y viendo Jesús la fe de 
ellos, dice al paralítico: Hijo, tus 
pecados te son perdonados. 


(2:6) Y estaban allí sentados 
algunos de los escribas, los 
cuales pensando en sus 
corazones, 


(2:7) Decían: ¿Por qué habla 
éste así? Blasfemias dice. 
¿Quién puede perdonar pecados, 
sino solo Dios? 


(2:8) Y conociendo luego Jesús 
en su espíritu que pensaban así 
dentro de sí mismos, les dijo: 
¿Por qué pensáis estas cosas en 
vuestros corazones? 


(2:9) ¿Qué es más fácil, decir al 
paralítico: Tus pecados te son 
perdonados, ó decirle: Levántate, 
y toma tu lecho y anda? 


(2:10) Pues para que sepáis que 
el Hijo del hombre tiene potestad 
en la tierra de perdonar los 
pecados, (dice al paralítico): 


(2:11) A ti te digo: Levántate, y 
toma tu lecho, y vete á tu casa. 
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(1:44) y le dijo: Mira, no digas a 
nadie nada, sino ve, muéstrate al 
sacerdote, y ofrece por tu 
purificación lo que Moisés 
mandó, para testimonio a ellos. 


(1:45) Pero ido él, comenzó a 
publicarlo mucho y a divulgar el 
hecho, de manera que ya Jesús 
no podía entrar abiertamente en 
la ciudad, sino que se quedaba 
fuera en los lugares desiertos; y 
venían a él de todas partes. 


(2:1) Entró Jesús otra vez en 
Capernaum después de algunos 
días; y se oyó que estaba en 
casa. 


(2:2) E inmediatamente se 
juntaron muchos, de manera que 
ya no cabían ni aun a la puerta; y 
les predicaba la palabra. 


(2:3) Entonces vinieron a él unos 
trayendo un paralítico, que era 
cargado por cuatro. 


(2:4) Y como no podían 
acercarse a él a causa de la 
multitud, descubrieron el techo 
de donde estaba, y haciendo una 
abertura, bajaron el lecho en que 
yacía el paralítico. 


(2:5) Al ver Jesús la fe de ellos, 


dijo al paralítico: Hijo, tus 
pecados te son perdonados. 

(2:6) Estaban allí sentados 
algunos de los escribas, los 
cuales  cavilaban en sus 
corazones: 


(2:7) ¿Por qué habla éste así? 
Blasfemias dice. ¿Quién puede 
perdonar pecados, sino sólo 
Dios? 


(2:8) Y conociendo luego Jesús 
en su espíritu que cavilaban de 
esta manera dentro de sí 


mismos, les dijo: ¿Por qué 
caviláis así en vuestros 
corazones? 


(2:9) ¿Qué es más fácil, decir al 
paralítico: Tus pecados te son 
perdonados, o decirle: Levántate, 
toma tu lecho y anda? 


(2:10) Pues para que sepáis que 
el Hijo del Hombre tiene potestad 
en la tierra para perdonar 
pecados (dijo al paralítico): 


(2:11) A ti te digo: Levántate, 
toma tu lecho, y vete a tu casa. 
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(2:12) ko.>Y nyep8n—fue levantado suBdewc=inmediatamente koal=>y 
apac—habiendo alzado tov>la kpafBartov=camilla e¿nABev=salió 
evavtiov>a vista de  Tawtwv=todos wWote=de modo que 
efiotaodar—estar siendo fuera de sí  Tavtac=todos  kal—>y 
Sojalew=dar/estar dando gloria/esplendor tov>a/al/a el Beov—Dios 
dMeyovtac= diciendo oti>que ouvdertote>Nunca OUTWC así 
elo ev vimos 


(2:13) ka. >Y gEnABev>salió TtraAMw=otra vez trapazwjunto (a/al)/al lado de 
tmv>el Badacoav>mar kal>y trac=toda o>la oxdoc>muchedumbre 
npxeto>estaba viniendo  Ttpoc=hacia  «avuvtov=a él KO1L—>y 
e0.5ac0kev—enseñaba/estaba enseñando autouc—a ellos 


(2:14) ka. >Y trapaywv=pasando junto (a/al)/al lado de eu6zv>vio Azut=a 
Leví Tov=el Ttov>de el aAparou=Alfeo ka8npevov>sentado erti>sobre 
to>la TEAMwWviov>mesa de impuestos kol=y Aeyel>=dijo/dice/está 
diciendo autw>a él akodouBei—Estés siguiendo pot=a mí koL=Y 
avactac—habiendo levantado nkod0vB8noev—siguió autwWa él 


(2:15) kaL>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev=en twW>el katakelo0o1—estar 
reclinado autov=él ev=en tn —la otkia casa autou—de él/su/sus kot=y 
ToMoi>muchos  TteAwval>recaudadores de impuestos  kal=>y 
apaptwAol—>pecadores ouvavekeivto>estaban reclinando junto con 
TwW=el inoou—>Jesús KO =y Tot >los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
noov=estaban siendo  yap=porque  TtOMoi>muchos  k0t=y 
nkodov8noaw siguieron autwa él 


(2:16)  koi>Y  otlos  ypaupateiq>escribas  kou>y ot=los 
papicatoi>fariseos ¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto autov>a él 
eo0ovta>comiendo peta=con twv>los TEeAWvVWvV=recaudadores de 
impuestos kal>y  apaptwWAwWV=pecadores sdeyov=decian/estaban 
diciendo toig>a los pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>de él/su/sus t—>¿Por qué oti>pues peta=con Ttwv=loS 
TeAwWvwv=>recaudadores de impuestos kal>y apaptwAwWvV=pecadores 
eo0ei> está comiendo kay tuvel>está bebiendo? 


(2:17) ka>Y akovoac—>oyendo/habiendo oídoo=>el 1noouc=Jesús 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos ou>No xpelav=necesidad 
exovow->tienen/están teniendo ot>los toxuovtec>siendo fuertes 
tatpou=de médico adA>sino ol—>los kawa =>malamente 
exovtec=teniendo ouk>no nABov>vine kadeco>a llamar Ólkotouc>a 
justos/rectos aMa->sino apaptwAouc>a pecadores eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro petavotav—cambio de disposición mental 


(2:18) kaL>Y ncowv=estaban siendo ol>los 
pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores iwavvou=de Juan kot=y 
ot>los twv=de los papiaalwv=fariseos vnotEVOVTEC=>ayunando kol>y 
epxovtai—están viniendo katy Aeyovow=dicen/están diciendo autw=a 
él Sta=>¿Por TU qué ot>los 
pa8ntan—discipulos/aprendices/aprendedores lwavvou=de Juan kot=y 
or>los twv=de los papicarv=fariseos vnotevovaWw—están ayunando 
ot>los Se>pero coi>tus paBntoai>discipulos/aprendices/aprendedores 
Ou=>no vnotevOVOW=están ayunando? 


(2:19) kou>Y etrtev=dijo autoig>a ellos o=el ingcouc=Jesús un=No 
Suvavtal>pueden/están siendo capaces o>los utoi>hijos tou>de 
la/de/del  vupwvoc=cámara nupcial sv=>en w->=cual (tiempo) o—el 
vuHpioc>novio pet>con autwwv>ellos eotiv>está vnotevew>estar 
ayunando? ocgov=Tanto como xpovov=tiempo pe8=con sautwv=ellos 
mismos exovow-=tienen/están teniendo tov=a/al/a el vuuptov>novio 
ou>=no Suvavtoi—pueden/están siendo capaces vnoteveiv>estar 
ayunando 


(2:20) ehdeucovtal—Vendrán Se=>pero npuepoi—días otav=cuando 
arap8n —sea alzado arn—de/del/desde/  autwv=ellos o-el 
vVUHpLOG Novio kay TOTE>entonces VNOTEVOOVOWV=ayunarán ev=en 
ekewvouc aquellos tac los nueparc días 


(2:21) kou=Y  ouSeig>nadie empBlnua>parche  pakouc=de tela 
ayvapou=>no  encogido  empparntei>está  cosiendo  emi>sobre 
¡partiw>prenda de vestir exterior todaww->vieja ei>si Se>pero un=>no 
oupeli>está alzando to>la TAnpwpa-=plenitud autou=de él/su/sus 
to>el kalwvov>nuevo tou>de el tadanou>viejo kal>y xElpov=peor 
oxtopa>rotura yivetoi—está llegando a ser 


(2:22) koi>=Y  ovSeic>nadie PBalMei>está echando  owov=vino 
veov=nuevo eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ackouc=bolsas 
de piel tadatovcviejas el>si Óe>pero un >acaso pnocel>está rasgando 
o-el owoc=vino o>el veoq>nuevo touG>a las ackouc=bolsas de piel 
kal>y o>el owoc=vino ekxertou>es/está siendo derramado kat=>y 
ot>las ackoi>bolsas de piel artodouvtoai>se destruirán adMa-=sino 
owov=vino veov=nuevo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
acgkouc=bolsas de piel kawouc=>nuevas BAnteov>estar echando 
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(2:12) Entonces él se levantó 
luego, y tomando su lecho, se 
salió delante de todos, de 
manera que todos se 
asombraron, y glorificaron á Dios, 
diciendo: Nunca tal hemos visto. 


(2:13) Y volvió á salir á la mar, y 
toda la gente venía á él, y los 
enseñaba. 


(2:14) Y pasando, vió á Leví, hijo 
de Alfeo, sentado al banco de los 
públicos tributos, y le dice: 
Sígueme. Y levantándose le 
siguió. 


(2:15) Y aconteció que estando 
Jesús á la mesa en casa de él, 
muchos publicanos y pecadores 
estaban también á la mesa 
juntamente con Jesús y con sus 
discípulos: porque había muchos, 
y le habían seguido. 


(2:16) Y los escribas y los 
Fariseos, viéndole comer con los 
publicanos y con los pecadores, 
dijeron á sus discípulos: ¿Qué es 
esto, que él come y bebe con los 
publicanos y con los pecadores? 


(2:17) Y oyéndolo Jesús, les dice: 
Los sanos no tienen necesidad 
de médico, mas los que tienen 
mal. No he venido á llamar á los 
justos, sino á los pecadores. 


(2:18) Y los discípulos de Juan, y 
de los Fariseos ayunaban; y 
vienen, y le dicen: ¿Por qué los 
discípulos de Juan y los de los 
Fariseos ayunan, y tus discípulos 
no ayunan? 


(2:19) Y Jesús les dice: ¿Pueden 
ayunar los que están de bodas, 
cuando el esposo está con ellos? 
Entre tanto que tienen consigo al 
esposo no pueden ayunar. 


(2:20) Mas vendrán días, cuando 
el esposo les será quitado, y 
entonces en aquellos días 
ayunarán. 


(2:21) Nadie echa remiendo de 
paño recio en vestido viejo; de 
otra manera el mismo remiendo 
nuevo tira del viejo, y la rotura se 
hace peor. 


(2:22) Ni nadie echa vino nuevo 
en odres viejos; de otra manera, 
el vino nuevo rompe los odres, y 
se derrama el vino, y los odres se 
pierden; mas el vino nuevo en 
odres nuevos se ha de echar. 
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(2:12) Entonces él se levantó en 
seguida, y tomando su lecho, 
salió delante de todos, de 
manera que todos se 
asombraron, y glorificaron a Dios, 
diciendo: Nunca hemos visto tal 
cosa. 


(2:13) Después volvió a salir al 
mar; y toda la gente venía a él, y 
les enseñaba. 


(2:14) Y al pasar, vio a Leví hijo 
de Alfeo, sentado al banco de los 
tributos públicos, y le dijo: 
Sígueme. Y levantándose, le 
siguió. 


(2:15) Aconteció que estando 
Jesús a la mesa en casa de él, 
muchos publicanos y pecadores 
estaban también a la mesa 
juntamente con Jesús y sus 
discípulos; porque había muchos 
que le habían seguido. 


(2:16) Y los escribas y los 
fariseos, viéndole comer con los 
publicanos y con los pecadores, 
dijeron a los discípulos: ¿Qué es 
esto, que él come y bebe con los 
publicanos y pecadores? 


(2:17) Al oír esto Jesús, les dijo: 
Los sanos no tienen necesidad 
de médico, sino los enfermos. No 
he venido a llamar a justos, sino 
a pecadores. 


(2:18) Y los discípulos de Juan y 
los de los fariseos ayunaban; y 
vinieron, y le dijeron: ¿Por qué 
los discípulos de Juan y los de 
los fariseos ayunan, y tus 
discípulos no ayunan? 


(2:19) Jesús les dijo: ¿Acaso 
pueden los que están de bodas 
ayunar mientras está con ellos el 
esposo? Entre tanto que tienen 
consigo al esposo, no pueden 
ayunar. 


(2:20) Pero vendrán días cuando 
el esposo les será quitado, y 
entonces en aquellos días 
ayunarán. 


(2:21) Nadie pone remiendo de 
paño nuevo en vestido viejo; de 
otra manera, el mismo remiendo 
nuevo tira de lo viejo, y se hace 
peor la rotura. 


(2:22) Y nadie echa vino nuevo 
en odres viejos; de otra manera, 
el vino nuevo rompe los odres, y 
el vino se derrama, y los odres se 
pierden; pero el vino nuevo en 
odres nuevos se ha de echar. 
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(2:23) kau>Y eyeveto>vino/llegó a ser taparropeveo8oa—estar yendo en 
camino junto  (a/al)/al lado de  autov=él ev=en  ToliG>los 
cappacw=>sábados  Sia>=por  medio/a través  twv=de los 
OTOPLWV=campos sembrados koal=y npíavto—>comenzaron ol>los 
fa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
osdov>camino  Ttotew->hacer/estar haciendo  TWMOvTtecC>arrancando 
TOUG=Aa las OTAXVAC espigas 


(2:24) koan>Y or>los paproaror> fariseos e¿deyov=decían/estaban diciendo 
autw=a él i6£>Mira/He aquí ti>¿Por qué trootovaw=hacen/están 
haciendo ev>=en toiq>los caffacw>sábados o=cual ouk=>no 
efeotiv>es permisible? 


(2:25) kaL>Y autoc—él sdeyev=decía/Estaba diciendo autolig=a ellos 
ovderrote>Nunca OAVEYVWTE=leyeron TU qué erromoev=hizo 
Savió—David  ote=cuando xpetav>necesidad eoxev>tuvo kay 
erteivacev tuvo hambre autoc—él kay ol>los jet=con auTOUV=Él? 


(2:26) Ttwc—>¿Cómo elonABev—=entró eq >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a la olkov>casa tou>de el Bseou—Dios emi>sobre 
afiaBap—Abiatar apxtepewa—sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 


KQL=y TOUC>a los APTOVC=panes Tnc-de la/de/del 
TIpoBedeWwc=presentación  epayev>comió  ouc=cuales  ouk=>no 
efeotiv>es permisible «payew=comer el>si pmono tolg>=a los 


ltepevow=sacerdotes kou>y eówkev=dio kal>y toiG>a los cuv=junto 
con autw=él ovaw=estando? 


(2:27) kou>Y edeyev>decía/Estaba diciendo autoig>a ellos to=>El 
caBpatov>sábado  Sia>por  medio/a través  tov>=a/al/a el 
avBpwrov=hombre  eyeveto>vino/llegó a ser oux>no  o-el 
avBpwrroc>hombre  Sta=por  medio/a través  toz—a/al/a el 
cappatov>sábado 


(2:28) wote>De modo que kuptoc—=Señor sotiv=es/está siendo o—=el 
vioc>Hijo tovu>de el avB8pwrovu>hombre kal=también tou=de el 
cappatou>sábado 


Mr 3 


(3:11) kou>Y etonABev>entró TaAMiv>otra vez elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la ouvaywynv>sinagoga KkKal=y 
nv>era/estaba siendo exkel>allí av8pwrroc=hombre sEnpappuevnv>ha 
sido secada exwv=teniendo tnv>la xeipa=mano 


(3:2) ka.>Y trrapernpouv—estaban observando junto a autov>él el>si 
tolc-los cappacw—sábados Bepartevcsi>curará autov=a él iva=para 
que katnyopnowow=acusen autouv>de él 


(3:3) koL>Y Aeyei>dijo/dice/está diciendo  twW>a/al/a el 
av8pwTtwW=>hombre tw>a/al/a el einpauuevnv=ha sido  secada 
exovti>teniendo tnv>a la xelpa=mano eyelpoai>Levántate ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tTO>el jegov=en medio 


(3:4) ka. Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos efeotiv=¿Es 
permisible to:G>los caffalciv—>sábados ayaBorromoar=hacer bueno 
n>0  kakortominoal>hacer malo yuxnv>alma owoa-=librar n=o 
artoktewvol>matar?  om>Los Se=pero  sowwv>-estaban siendo 
silenciosos 


(3:5) ko Y trepifAeyapevoc=habiendo mirado alrededor autouc—a ellos 
pet>con opync>ira cuAurroumevoc>siendo hondamente contristado 
emosobre Ttn>la Tuwpwosi>dureza tnc=de el kapótac—corazón 
autwwv=de ellos  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  twW-—a/al/a el 
av8pwTiw=hombre ektewvov>Extiende tnv>la xelpa=mano dou=de ti 
koL>Y efeteivev>extendió kal>y artokateota8n —fue restaurada n>la 
XElp>mano autou—de él/su/sus vyinc>sana we =>como n>la oMAn —otra 


(3:6) kai Y eñeAGovtec=habiendo salido ot=los «paproaor>fariseos 
evBewc=inmediatamente peta=con twv=los npwótavwv=herodianos 
ovuBovAov=>consulta juntos errotouv=estaban haciendo kat=contra 
AUVTOU>él OTTtWCG—para que autov—=a él arrodeowow-=destruyan 


(3:7) ka>Y o-mel inoouc=Jesús avexwpnosv=se retiró peta=con 
twv=los  paBntwv=discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de 
él/su/sus Tpoc=hacia tnv>el Bañdacoavo>mar kol>y Ttodu=mucha 
TAn8oc>multitud  aro—de/del/desde/  tnc>la  yoAdMatac—Galilea 
nkodov8noawv siguieron autwW>a él kaL>y arto>de/del/desde/ tnc>la 
tovSalac—Judea 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(2:23) Y aconteció que pasando 
él por los sembrados en sábado, 
sus discípulos andando 
comenzaron á arrancar espigas. 


(2:24) Entonces los Fariseos le 
dijeron: He aquí, ¿por qué hacen 
en sábado lo que no es lícito? 


(2:25) Y él les dijo: ¿Nunca 
leísteis qué hizo David cuando 
tuvo necesidad, y tuvo hambre, él 
y los que con él estaban: 


(2:26) Cómo entró en la casa de 
Dios, siendo Abiathar sumo 
pontífice, y comió los panes de la 
proposición, de los cuales no es 
lícito comer sino á los 
sacerdotes, y aun dió á los que 
con él estaban? 


(2:27) También les dijo: El 
sábado por causa del hombre es 
hecho; no el hombre por causa 
del sábado. 


(2:28) Así que el Hijo del hombre 
es Señor aun del sábado. 


(3:1) Y OTRA vez entró en la 
sinagoga; y había allí un hombre 
que tenía una mano seca. 


(3:2) Y le acechaban si en 
sábado le sanaría, para acusarle. 


(3:3) Entonces dijo al hombre que 
tenía la mano seca: Levántate en 
medio. 


(3:4) Y les dice: ¿Es lícito hacer 
bien en sábado, ó hacer mal? 
¿salvar la vida, ó quitarla? Mas 
ellos callaban. 


(3:5) Y mirándolos alrededor con 
enojo, condoleciéndose de la 
ceguedad de su corazón, dice al 
hombre: Extiende tu mano. Y la 
extendió, y su mano fué restituída 
sana. 


(3:6) Entonces saliendo los 
Fariseos, tomaron consejo con 
los Herodianos contra él, para 
matarle. 


(3:7) Mas Jesús se apartó á la 
mar con sus discípulos: y le 
siguió gran multitud de Galilea, y 
de Judea. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(2:23) Aconteció que al pasar él 
por los sembrados un día de 
reposo, sus discípulos, andando, 
comenzaron a arrancar espigas. 


(2:24) Entonces los fariseos le 
dijeron: Mira, ¿por qué hacen en 
el día de reposo lo que no es 
lícito? 


(2:25) Pero él les dijo: ¿Nunca 
leísteis lo que hizo David cuando 
tuvo necesidad, y sintió hambre, 
él y los que con él estaban; 


(2:26) cómo entró en la casa de 
Dios, siendo  Abiatar sumo 
sacerdote, y comió los panes de 
la proposición, de los cuales no 
es lícito comer sino a los 
sacerdotes, y aun dio a los que 
con él estaban? 


(2:27) También les dijo: El día de 
reposo fue hecho por causa del 
hombre, y no el hombre por 
causa del día de reposo. 


(2:28) Por tanto, el Hijo del 
Hombre es Señor aun del día de 
reposo. 


(3:1) Otra vez entró Jesús en la 
sinagoga; y había allí un hombre 
que tenía seca una mano. 


(3:2) Y le acechaban para ver si 
en el día de reposo le sanaría, a 
fin de poder acusarle. 


(3:3) Entonces dijo al hombre 
que tenía la mano seca: 
Levántate y ponte en medio. 


(3:4) Y les dijo: ¿Es lícito en los 
días de reposo hacer bien, o 
hacer mal; salvar la vida, O 
quitarla? Pero ellos callaban. 


(3:5) Entonces,  mirándolos 
alrededor con enojo, entristecido 
por la dureza de sus corazones, 
dijo al hombre: Extiende tu mano. 
Y él la extendió, y la mano le fue 
restaurada sana. 


(3:6) Y salidos los fariseos, 


tomaron consejo con los 
herodianos contra él para 
destruirle. 


(3:7) Mas Jesús se retiró al mar 
con sus discípulos, y le siguió 
gran multitud de Galilea. Y de 
Judea, 
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(3:8) ko.>Y  aro=de/del/desde/  tepocoAduuwv=Jerusalén  koal=y 
aro —de/del/desde/ tnc>la ¡Souuatac—Idumea kou>y Ttepav—otro lado 
tovu>de el topdavou=>Jordán ko>y ot>los tepi>alrededor de 
Tupov=Tiro kot>y clówva=Sidón TAnB8oc=multitud TroAu=mucha 


akoudavtec>oyendo/habiendo oídoova—tantas (cosas) como 
errotei>estaba haciendo nAB8ov>vinieron tpoc=hacia autov—a él 

(3:9) Ko Y errtev> dijo Toca los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


lva=>para que triholapiov=barquita tpookaptepn—esté permaneciendo 
constante autw>a él Sa=por tov>la oxAov=muchedumbre va=para 
que un>no BAfwWow—estén oprimiendo autov—=a él 


(3:10) roMouc=A muchos yap=—porque eBepartevcev=habiendo curado 
wote=de modo que ertituttenv estar cayendo aUTW>Aa él iva=para que 
autou=de él/su/sus aywvtai>toquen ocor>tantos como 
elxov=estaban teniendo pacotiyac>azotes 


(3:11) koau>Y ta>los Tvevata=espíritus ta=los akaBapta=inmundos 
otav=cuando AUVTOV=Aa él e0ewpel>estaba contemplando 
TIpogertimtev>estaba cayendo hacia autw>ma él kau>y ekpaldev=estaba 
clamando a gritos Aeyovta=—diciendo oti>que ou=>TÚú el-eres/estás 
siendo o>el vioc>Hijo tov>de el Beou=Dios 


ordenando 
in>no 


(3:12) koau>Y TroAda=muchas (cosas) entera estaba 
rigurosamente AUTO A ellos wa=para que 
pavepov—manifiesto autov=a él romowow=hagan 


(3:13) koa.>Y avafawei>está poniendo planta de pie hacia arriba 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a la opoc=montaña 
kal=y TIpookadertai>está llamando ouc=a quienes nBzdev=estaba 
queriendo autoc>él kal>y amnAB8ov>vinieron desde Tpoc>hacia 
autov—=a él 


(3:14) ka.>Y ertomoev>hizo ó6wdeka—doce iva=para que wow-=estén 
siendo pet=con auToU>él kaL>y va=>para que arooteAn->esté 
enviando como apostoles/emisarios AUVTOUG=Aa ellos 
knpuocew-=predicar/estar proclamando 


(3:15) kaL>Y EXE >estar teniendo efovoav>autoridad 
Bepartevei=estar curando tac=a las vovouc>enfermedades kal>y 
ekBodMew-=estar arrojando hacia afuera Ta—=a los Sayuovia=demonios 
(3:16) koi>Y ereOnkev>puso sobre tw->a/al/a el 
ovopa=>nombre tetpov—Pedro 


opuwvi>Simón 


(3:17) ka.>Y takwBov=Jacobo tov=el tou>de el Zefeóotov=>Zebedeo 
kal=y  iwavvnv=Juan  Tov>=el aeApov=hermano  tou>de el 
takwBou=Jacobo  kot>=y  ere8nkev>puso sobre  autoic>ellos 
ovopata—nombres Boavepyeq—Boanerges o—cual eotiv—es/está siendo 
vio. Hijos Bpovtnc=de Trueno 


(3:18) kou.>Y avópeav>Andrés ko>y  puirrov>Felipe  kol=y 
Pap8o0A0uatov—>Bartolomé KQL=y part8arov—Mateo KO0L=y 
Owpav=>Tomás  kal=y  takwBov=Jacobo  tov=el  tou>de el 


odparou—=Alfeo koa1>y Badóarov> Tadeo kal>y oyuwva=>Simón tov=el 
kavavttnv=cananita 


3:19) kou>Y  tovdav=Judas  tokaplwtnv>Iscariote  oc=quien 
kol=también tapeówkev=entregó autov=a él kaL>Y epxovtai>están 
viniendo eg >en/en un/en una/para/por/hacia dentro o.kov=casa 


3:20) koL>Y Ouvepxetoau>vino juntando  TtaMAw>otra vez 
oxdoc muchedumbre wote—>de modo que un —no Suvad8al—ser capaz 
autouc—ellos nte=ni aAptoV=pan payeiwv—comer 


3:21) kou>Y akovoavtec>oyendo/habiendo oídooi>los Trap=junto 
a/al)/al lado de autou—él g¿nABov>salieron kpartnoal—asir firmemente 
autov>a él edeyov>decían/estaban diciendo yap—porque oti=que 
efeotn Habiendo puesto de pie hacia afuera (de mente) 





3:22) ka.>Y oi>los ypappuateiq>escribas oi>los arto=de/del/desde/ 
tepocoAuuwv=Jerusalén katafBavtec>habiendo puesto planta de pie 
hacia abajo edeyov—decían/estaban diciendo oti—que 
BeeAleBovA=Beelzebub exel>tiene/está teniendo kou>y otI>que ev>en 
tw>el apxovti>gobernante Ttwv=de los Saruoviwv=demonios 
ekBadel=está arrojando hacia afuera tTa—a los Saruovia—demonios 


(3:23) kou>Y tpockadeoapevoc=habiendo llamado hacia (sí) autouc=a 
ellos ev=en rapafodac>parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
edeyev=decía/Estaba diciendo AUVTOLG=Aa ellos TUWCG=>¿CÓmo 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz catavac—Satanás/adversario 
catavav=a Satanás/adversario ekBoMew-=estar arrojando hacia afuera? 
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(3:8) Y de Jerusalem, y de 
Idumea, y de la otra parte del 
Jordán. Y los de alrededor de 
Tiro y de Sidón, grande multitud, 
oyendo cuán grandes cosas 
hacía, vinieron á él. 


(3:9) Y dijo á sus discípulos que 
le estuviese siempre apercibida 
la barquilla, por causa del gentío, 
para que no le oprimiesen. 


(3:10) Porque había sanado á 
muchos; de manera que caían 
sobre él cuantos tenían plagas, 
por tocarle. 


(3:11) Y los espíritus inmundos, 
al verle, se postraban delante de 
él, y daban voces, diciendo: Tú 
eres el Hijo de Dios. 


(3:12) Mas él les reñía mucho 
que no le manifestasen. 


(3:13) Y subió al monte, y llamó á 
sí á los que él quiso; y vinieron á 
él. 


(3:14) Y estableció doce, para 
que estuviesen con él, y para 
enviarlos á predicar. 


(3:15) Y que tuviesen potestad de 
sanar enfermedades, y de echar 
fuera demonios: 


(3:16) A Simón, al cual puso por 
nombre Pedro; 


(3:17) Y á Jacobo, hijo de 
Zebedeo, y á Juan hermano de 
Jacobo; y les apellidó Boanerges, 
que es, Hijos del trueno; 


(3:18) Y á Andrés, y á Felipe, y á 
Bartolomé, y á Mateo, y á Tomas, 
y á Jacobo hijo de Alfeo, y á 
Tadeo, y á Simón el Cananita, 


(3:19) Y á Judas Iscariote, el que 
le entregó. Y vinieron á casa. 


(3:20) Y agolpóse de nuevo la 
gente, de modo que ellos ni aun 
podían comer pan. 


(3:21) Y como lo oyeron los 
suyos, vinieron para prenderle: 
porque decían: Está fuera de sí. 


(3:22) Y los escribas que habían 
venido de Jerusalem, decían que 
tenía á Beelzebub, y que por el 
príncipe de los demonios echaba 
fuera los demonios. 


(3:23) Y habiéndolos llamado, les 
decía en parábolas: ¿Cómo 
puede Satanás echar fuera á 
Satanás? 
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(3:8) de Jerusalén, de Idumea, 
del otro lado del Jordán, y de los 
alrededores de Tiro y de Sidón, 
oyendo cuán grandes cosas 
hacía, grandes multitudes 
vinieron a él. 


(3:9) Y dijo a sus discípulos que 
le tuviesen siempre lista la barca, 
a causa del gentío, para que no 
le oprimiesen. 


(3:10) Porque había sanado a 
muchos; de manera que por 
tocarle, cuantos tenían plagas 
caían sobre él. 


(3:11) Y los espíritus inmundos, 
al verle, se postraban delante de 
él, y daban voces, diciendo: Tú 
eres el Hijo de Dios. 


(3:12) Mas él les reprendía 
mucho para que no le 
descubriesen. 


(3:13) Después subió al monte, y 
llamó a sí a los que él quiso; y 
vinieron a él. 


(3:14) Y estableció a doce, para 
que estuviesen con él, y para 
enviarlos a predicar, 


(3:15) y que tuviesen autoridad 
para sanar enfermedades y para 
echar fuera demonios: 


(3:16) a Simón, a quien puso por 
sobrenombre Pedro; 


(3:17) a Jacobo hijo de Zebedeo, 
y a Juan hermano de Jacobo, a 
quienes apellidó Boanerges, esto 
es, Hijos del trueno; 


(3:18) a Andrés, Felipe, 
Bartolomé, Mateo, Tomás, 
Jacobo hijo de Alfeo, Tadeo, 
Simón el cananista, 


(3:19) y Judas Iscariote, el que le 
entregó. Y vinieron a casa. 


(3:20) Y se agolpó de nuevo la 
gente, de modo que ellos ni aun 
podían comer pan. 


(3:21) Cuando lo oyeron los 
suyos, vinieron para prenderle; 
porque decían: Está fuera de sí. 


(3:22) Pero los escribas que 
habían venido de Jerusalén 
decían que tenía a Beelzebú, y 
que por el príncipe de los 
demonios echaba fuera los 
demonios. 





(3:23) Y habiéndolos llamado, les 
decía en parábolas: ¿Cómo 
puede Satanás echar fuera a 
Satanás? 
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(3:24) koL>Y eav>si alguna vez Baoieta>reino ep>sobre sautnv=sí 
mismo peptoBn>sea dividido ou>no Suvatal—puede/es/está siendo 
capaz ctaB8nvar—ser de pie n>el Bacideta>reino ekewn aquél 


(3:25) kou>Y sav=>si alguna vez otkia>casa ep>sobre sautnv>sí misma 
pepio8n>sea dividida ou>no Suvatal—puede/es/está siendo capaz 
ota8nvai>ser de pie n>la otka—=casa ekeivn >aquella 


(3:26) kon Y el>si o>el catavac—Satanás/adversario aveotn—se levantó 
ep>sobre eautov>sí mismo koL>y pepeptotal>ha sido dividido ou=no 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz otaBnvar—ser de pie aMa-=sino 
tedoc finalización exet> está teniendo 


(3:27) ovSeiq>Nadie Suvatal—puede/es/está siendo capaz ta-wlas 
okeun vasijas toU>de el toxupou=>fuerte eloeA8wv=habiendo entrado 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la otkav=casa 
autou=de él/su/sus Slaprracal—saquear completamente gav>si alguna 
vez un>no tpwtov=primero tov>a/al/a el tuxupov=fuerte 8non—>ate 
kal>y Tote>entonces tnv>=a la olktav=casa autou=de él/su/sus 
Stapriaon —saquee completamente 


(3:28) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy 
diciendo vuuw>=a ustedes oti>que ravta=todos apednoetal—será 


perdonado/dejado ir Tta->los apaptnuata=>pecados TtolG>=a los 
vtoLc hijos Twv=de los av8pwrTiwv=hombres K0L=>y 
BáAacpnuor—insultos injuriosos ocac>=tantos como  av=probable 


Bhlacpnunowow insulten injuriosamente 


(3:29)  oc=Quien  S>pero  av>probable  Biacpnunon—insulte 
injuriosamente elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a/al/a el 
TveVpa=espíritu TO=>el aylov=santo ouk=no exel>tiene/está teniendo 
apeow=perdón/perdonar/dejar ir sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Ttov>a la awwva->edad/siglo «aM>osino evoxoc—=culpable 
seotiv>es/está siendo auwviou=de eterno kproewc=juicio 


3:30) oti>Porque edeyov=decían/estaban diciendo tvevpa=Espíritu 
axa8aptov—inmundo exeli>está teniendo 


3:31) epxovtai>Están viniendo  ouv>por lo tanto  ot>los 
adedpo.>hermanos kal>y n>la untnp=madre auvtou=de él/su/sus 
koal>=y efw-afuera gotwrtec>han estado de pie amectedav— enviaron 
con emisarios) tpoc=hacia autov>a él pwvouvtec=>emitiendo sonido 
autov=a él 





3:32) kou>Y  eka8nto>estaba sentada  oxAoc=muchedumbre 
Tepi>alrededor de autov>él emov=>dijeron Se>pero autwa él 
lóo0u>Mira/He aquí n>la untnp>=madre cou>=de ti kou>y ot>los 
adedpo.>hermanos oou=de ti kai>y allas añedpoar—hermanas 
cou—de ti gEw-afuera ¿ntovaw>están buscando gema ti 


(3:33) ko.>Y arekpi8n respondió autoig>a ellos Asywv=diciendo 
TIC >¿Quién eotiu=es/está siendo n—>la untnp>madre pou=de mí n>0 
or>los aekpor> hermanos fou=de mí? 


(3:34) ko.>Y repiBleyapevoc=habiendo mirado alrededor kukAw=a 
círculo tovuc>a los tepi>alrededor de autov=él ka8nuevouc sentados 
Meyei>dijo/dice/está diciendo 16£>Mira/He aquí n>la untnp=madre 
pou=>de mí kau>y or>los aEApor hermanos pou=de mí 


(3:35) oc>Quien yap=>porque av>probable roinon=haga Tola 
BzAnpa—=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada tou—de el Beou=Dios 
outoc>este aeApoc=hermano pou>de mí kay adeApn hermana 
pou=>de mí kal—y untnp madre sotiv>está siendo 


Mr 4 


(4:1) kaL>Y tod =otra vez npiato—comenzó dSidackev—enseñar/estar 
enseñando tapa-junto (a/al)/al lado de tnv=el Bodadoav— mar kon Y 
cuvvnx8n—>fue reunida tpoc=>hacia autov>a él oxA0c=muchedumbre 
ToAuG>mucha wote>de modo que autov=él epfavrta=habiendo 
puesto planta de pie en eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>a la Tholov>barca kaBnodoal>estar sentado ev=en Tn—el 
Badacon—mar  kal>=y  Ttag>=toda  o->la  oxdoc=muchedumbre 
tTpoc=hacia tnv>el Badacoav—mar emosobre tnc>la ync>otierra 
nv>estaba siendo 


(4:2) koaL>Y ebidaokev>enseñaba/estaba enseñando autouc>a ellos 
ev>en Tapafodac—parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
ToMa=muchas (cosas) koau>y edeyevdecía/Estaba diciendo auto >a 
ellos ev>en tn>la Sidaxn —doctrina/enseñanza autov—de él 
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(3:24) Y si algún reino contra sí 
mismo fuere dividido, no puede 
permanecer el tal reino. 


(3:25) Y si alguna casa fuere 
dividida contra sí misma, no 
puede permanecer la tal casa. 


(3:26) Y si Satanás se levantare 
contra sí mismo, y fuere dividido, 
no puede permanecer; antes 
tiene fin. 


(3:27) Nadie puede saquear las 
alhajas del valiente entrando en 
su casa, si antes no atare al 
valiente y entonces saqueará su 
casa. 


(3:28) De cierto os digo que 
todos los pecados serán 
perdonados á los hijos de los 


hombres, y las  blasfemias 
cualesquiera con que 
blasfemaren; 

(3:29) Mas cualquiera que 


blasfemare contra el Espíritu 
Santo, no tiene jamás perdón, 
mas está expuesto á eterno 
juicio. 


(3:30) Porque decían: Tiene 
espíritu inmundo. 
(3:31) Vienen después sus 


hermanos y su madre, y estando 
fuera, enviaron á él llamándole. 


(3:32) Y la gente estaba sentada 
alrededor de él, y le dijeron: He 
aquí, tu madre y tus hermanos te 
buscan fuera. 


(3:33) Y él les respondió, 
diciendo: ¿Quién es mi madre y 
mis hermanos? 


(3:34) Y mirando á los que 
estaban sentados alrededor de 
él, dijo: He aquí mi madre y 
hermanos. 


(3:35) Porque cualquiera que 
hiciere la voluntad de Dios, éste 
es mi hermano, y mi hermana, y 
mi madre. 


(4:1) Y OTRA vez comenzó á 
enseñar junto á la mar, y se juntó 
á él mucha gente; tanto, que 
entrándose él en un barco, se 
sentó en la mar: y toda la gente 
estaba en tierra junto á la mar. 


(4:2) Y les enseñaba por 
parábolas muchas cosas, y les 
decía en su doctrina: 
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(3:24) Si un reino está dividido 
contra sí mismo, tal reino no 
puede permanecer. 


(3:25) Y si una casa está dividida 
contra sí misma, tal casa no 
puede permanecer. 


(3:26) Y si Satanás se levanta 
contra sí mismo, y se divide, no 
puede permanecer, sino que ha 
llegado su fin. 


(3:27) Ninguno puede entrar en 
la casa de un hombre fuerte y 
saquear sus bienes, si antes no 
le ata, y entonces podrá saquear 
su Casa. 


(3:28) De cierto os digo que 
todos los pecados serán 
perdonados a los hijos de los 
hombres, y las  blasfemias 
cualesquiera que sean; 


(3:29) pero cualquiera que 
blasfeme contra el Espíritu 
Santo, no tiene jamás perdón, 
sino que es reo de juicio eterno. 


(3:30) Porque ellos habían dicho: 
Tiene espíritu inmundo. 


(3:31) Vienen después sus 
hermanos y su madre, y 
quedándose afuera, enviaron a 
llamarle. 


(3:32) Y la gente que estaba 
sentada alrededor de él le dijo: 
Tu madre y tus hermanos están 
afuera, y te buscan. 


(3:33) El les respondió diciendo: 
¿Quién es mi madre y mis 
hermanos? 


(3:34) Y mirando a los que 
estaban sentados alrededor de 
él, dijo: He aquí mi madre y mis 
hermanos. 


(3:35) Porque todo aquel que 
hace la voluntad de Dios, ése es 
mi hermano, y mi hermana, y mi 
madre. 


(4:1) Otra vez comenzó Jesús a 
enseñar junto al mar, y se reunió 
alrededor de él mucha gente, 
tanto que entrando en una barca, 
se sentó en ella en el mar; y toda 
la gente estaba en tierra junto al 
mar. 


(4:2) Y les enseñaba por 
parábolas muchas cosas, y les 
decía en su doctrina: 
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(4:3) akovete>Estén oyendo id0u=>mira/He aquí eEnABev>salió o—=el 
ortelipwwv=>sembrando Tov—de el orteipoi—sembrar 


(4:4) ka Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw->el ottelpewv>estar 
sembrando o=cual pev=de hecho emtecev>cayó tTapa-=junto (a/al)/al 
lado de tnv=el o8ov=camino kow—>y nABev=vino talas TleTElLVA—=aves 
KaL>y katepayev comió completamente auto>a ello 


(4:5)  aMo>Otra Se>pero  emeoev=>cayó  embosobre towel 
TeTPWÓEC=>pedregoso orou>=donde ouk>no  elxev>tenía/estaba 
teniendo ynv>tierra TroMnv=>mucha kal>y euBewc=>inmediatamente 
efoaveteldev>saltó hacia arriba hacia afuera Sia=por medio/a través 
To>el in —no exew=estar teniendo Badoc—profundidad ync—de tierra 


(4:6) nAou>De sol Se=>pero  avatedavtoc=habiendo salido 
ekauuaridOn fue quemada kou>y Óta=por medio/a través tozmel 
un no exelv>estar teniendo píiav>raíz e¿npav8n —fue secada 

(4:7) ko —Y oMo-=otra ETTECEV Cayó elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tac=a los axkavBac>espinos  koal=y 
aveBnoav=>subieron au=los axav8a—espinos KQL—=y 


ouvervigav=ahogaron juntamente auto—>a ello kal>y kaprov=fruto 
ouk=no sówkev=dio 


(4:8) ko Y odMO=otra ETTECEV Cayó eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Tnv>a la ynv>tierra  Tnv=la 
koAnv=>excelente/buena koau>y eSidou>estaba dando kaprrov>fruto 


avaBowovta subiendo KO0L=y aviavovta creciendo K0L=>y 
WTG>: A 
epepev>estaba llevando ev=en*" “uno Tplakovta>treinta kal>y 
<WTG>: <WTG>: : 
even uno sEnkovta sesenta kay even uno ekatov=cien 
(4:9) ko>Y edeyev>decía/Estaba diciendo o>El exwv-=>teniendo 


wTa=oÍídos akovev—=oir/estar oyendo akovetw=o0iga/esté oyendo 


(4:10) ote>Cuando Se—=pero eyeveto >vino/llegó a ser 
katapovac=según solo npwtnoav=>preguntaron autov>=a él ol>los 
Tepi>alrededor de autov=él cuv>junto con toig>los Swdzka=doce 
tnv>a la rapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia paralela 


(4:11) kou>Y edeyev>decía/Estaba diciendo autoig>a ellos vuwA 


ustedes  SeSotat=ha sido dado  yvwval=conocer  toz>el 
puotnpiov>misterio tnc=de el Bacieac>reino tou>de el Beou=Dios 
ekelivoig>a aquellos Se=pero tolg>a los siw-afuera ev>en 


rTapafodac>parábolas/refranes/dichos/historias paralelas talas (cosas) 
tavta>todas ywetar—>está llegando a ser 


(4:12) wa-=>Para que BAertrovtec>viendo BAertwow=vean/estén viendo 
koaL=y un no lSwow=vean katy aAKOVOVTEC=O0yendo akouwow-—estén 
oyendo kot>y pn=>no ouviwow-=estén comprendiendo puntote=no 
alguna vez  embotpeywoawv=>se vuelvan  k0al>=y  aqEe0n—sea 
perdonado/dejado ir autora ellos ta—los aApaptRnpata—pecados 


(4:13) kou>Y Asyel=dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos ouk=No 


olóate=saben/han sabido Tnv=a la 
rTapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia paralela TaAUTNV=esta 
KOL> ¿Y TUWC>CÓMO TaAgaG—todas Tac—las 
rTapafolac—parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
yvwoso0e conocerán? 


(4:14) o>El ortreipwv=>sembrando tov>a la Aoyov=palabra ottelpel> está 
sembrando 


(4:15) outoi—>Estas 6e>pero euoiv=son/están siendo oi>las trapaz=junto 
(a/al)/al lado de tTnv>el od8ov>camino ortou=donde ortelpetal—es/está 
siendo sembrada o>la  Aoyoc—>palabra  kou>y  otav=cuando 
AKOVOWOW=0igan euUBewc inmediatamente epxetal—viene/está 
viniendo o>el gatavac—Satanás/adversario ko>y ouper>está alzando 
tov>a la Ayov=palabra tov>a la somapuevov>ha sido sembrada 
ev>en tac >los kapótac corazones autwv=de ellos 


(4:16) kaL>Y outoi—>estos eloiv=>son/están siendo opolwc=>igualmente 
ot>los emosobre ta=los TetpwÓN—>pedregosos orteipopevol>siendo 
sembrados ol>quienes otav>cuando akovawow=oigan Ttov>a la 
Aoyov>palabra suBdewc=inmediatamente jeta=con xapac=regocijo 
MapBavovow=están recibiendo autov—a ella 


(4:17) ka>Y ouk>no exovow->tienen/están teniendo píZav>raíz ev>en 
EQUTOLC=SÍ mismos oaMa=sino Tpookoupor—temporeros 
elow>son/están siendo erta>luego  yevopevnc>viniendo/habiendo 
llegado a ser BAupewc=de aflicción n>0 Suwypou=de persecución 
Sta=por Tov=>la Aoyov=palabra evBewc inmediatamente 
oxavóaMiovtoai>son/están siendo tropezados 
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(4:3) Oid: He aquí, el sembrador 
salió á sembrar. 


(4:4) Y aconteció sembrando, 
que una parte cayó junto al 
camino; y vinieron las aves del 
cielo, y la tragaron. 


(4:5) Y otra parte cayó en 


pedregales, donde no tenía 
mucha tierra; y luego salió, 
porque no tenía la tierra 
profunda: 


(4:6) Mas salido el sol, se quemó; 
y por cuanto no tenía raíz, se 
secó. 


(4:7) Y otra parte cayó en 
espinas; y subieron las espinas, y 
la ahogaron, y no dió fruto. 


(4:8) Y otra parte cayó en buena 
tierra, y dió fruto, que subió y 
creció: y llevó uno á treinta, y otro 
á sesenta, y otro á ciento. 


(4:9) Entonces les dijo: 
tiene oídos para oir, oiga. 


El que 


(4:10) Y cuando estuvo solo, le 
preguntaron los que estaban 
cerca de él con los doce, sobre la 
parábola. 


(4:11) Y les dijo: A vosotros es 
dado saber el misterio del reino 
de Dios; mas á los que están 
fuera, por parábolas todas las 
cosas; 


(4:12) Para que viendo, vean y 
no echen de ver; y oyendo, oigan 
y no entiendan: porque no se 
conviertan, y les sean 
perdonados los pecados. 


(4:13) Y les dijo: ¿No sabéis esta 
parábola? ¿Cómo, pues, 
entenderéis todas las parábolas? 


(4:14) El que siembra es el que 
siembra la palabra. 


(4:15) Y éstos son los de junto al 
camino: en los que la palabra es 
sembrada: mas después que la 
oyeron, luego viene Satanás, y 
quita la palabra que fué 
sembrada en sus corazones. 


(4:16) Y asimismo éstos son los 
que son sembrados en 
pedregales: los que cuando han 
oído la palabra, luego la toman 
con gozo; 


(4:17) Mas no tienen raíz en sí, 
antes son temporales, que en 
levantándose la tribulación ó la 
persecución por causa de la 
palabra, luego se escandalizan. 
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(4:3) Oíd: He aquí, el sembrador 
salió a sembrar; 


(4:4) y al sembrar, aconteció que 
una parte cayó junto al camino, y 
vinieron las aves del cielo y la 
comieron. 


(4:5) Otra parte cayó en 
pedregales, donde no tenía 
mucha tierra; y brotó pronto, 
porque no tenía profundidad de 
tierra. 


(4:6) Pero salido el sol, se 
quemó; y porque no tenía raíz, se 
secó. 


(4:7) Otra parte cayó entre 
espinos; y los espinos crecieron y 
la ahogaron, y no dio fruto. 


(4:8) Pero otra parte cayó en 
buena tierra, y dio fruto, pues 
brotó y creció, y produjo a treinta, 
a sesenta, y a ciento por uno. 


(4:9) Entonces les dijo: El que 
tiene oídos para oír, oiga. 


(4:10) Cuando estuvo solo, los 
que estaban cerca de él con los 
doce le preguntaron sobre la 
parábola. 


(4:11) Y les dijo: A vosotros os es 
dado saber el misterio del reino 
de Dios; mas a los que están 
fuera, por parábolas todas las 
cosas; 


(4:12) para que viendo, vean y no 
perciban; y oyendo, oigan y no 
entiendan; para que no se 
conviertan, y les sean 
perdonados los pecados. 


(4:13) Y les dijo: ¿No sabéis esta 
parábola? ¿Cómo, pues, 
entenderéis todas las parábolas? 


(4:14) El sembrador es el que 
siembra la palabra. 


(4:15) Y éstos son los de junto al 
camino: en quienes se siembra la 
palabra, pero después que la 
oyen, en seguida viene Satanás, 
y quita la palabra que se sembró 
en sus corazones. 


(4:16) Estos son asimismo los 
que fueron sembrados en 
pedregales: los que cuando han 
oído la palabra, al momento la 
reciben con gozo; 


(4:17) pero no tienen raíz en sí, 
sino que son de corta duración, 
porque cuando viene la 
tribulación o la persecución por 
causa de la palabra, luego 
tropiezan. 
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(4:18) kaL>Y outoi>estos eloiv>son/están siendo ol>los ei >en/en 


un/en una/para/por/hacia dentro tac=a los  akavBac=espinos 
orteipopevol>siendo sembrados ot>los tov>=a la Aoyov=palabra 
AKOVOVTEC=O0yendo 

(4:19) ko>Y allas pepiuvol>ansiedades Ttou>de  la/de/del 


auwvoc=edad/siglo TOoUTOU>esta kay n —la arratn cualidad engañosa 
tov>de  la/de/del TAoutou>riqueza kal>y al>las Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) ta=los Aotra—=demás/sobrantes emUBujual=deseos 
elorropevopeval>estando entrando coupmvwyovoaw>están ahogando 
juntos tov>=a la  Aoyov>palabra kal>=y  akaprioc—infructífero 
ywetal>está llegando a ser 


(4:20) ka>Y outol>estos eloiw=>son/están siendo ol>los emosobre 


Tnv>a la ynv>tierra tnv>la koAnv>excelente/buena 
ortapevtec>habiendo sido sembrados ortivec>quienes 
akovovaw=—oyen/están oyendo tov>=a la Aoyov—palabra kal=>y 
Tapadexovtai> reciben bien dispuestos consigo KQL=y 
kaprroOpopovaw=están llevando fruto even “uno 


<WTG>: 


TpLakovta=treinta kol>y ev>en uno sinkovta=>sesenta kol>y 


ev>en WS uno ekatov=>cien 

(4:21) kou>Y edeyev>decía/Estaba diciendo autoig>a ellos unti>¿No 
o->la Auxvoc>lámpara epxetai>viene/está viniendo iva=para que 
vrro>debajo tov>=a la poSdiov=cesta de medir teON>sea puesta n>0 
vrro—debajo tnv=la kAwnv=cama oux>no iva=>para que emi>sobre 
tnv=el Auxviav=>candelero ertrreOn >sea puesta encima? 


(4:22) ou=No  yap-—porque  egoti=es/está siendo  Ti—>algo 
kpurrrov>oculto o=cual gav>si alguna vez n>no pavepwBn—sea 
manifestado ovda—ni eyeveto—vino/llegó a ser 
arokpupov=cuidadosamente escondido «aMo>sino iva=para que 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro pavepov—manifiesto 
eA0n >venga 

(4:23) ei>Si tic>alguien  exel>tiene/está teniendo  wta-=oídos 
akovev=oir/estar oyendo akovetw=—oiga/esté oyendo 


(4:24) koau>Y  edeyev=decía/Estaba diciendo  avutolq>a ellos 
Bhertete>Vean/estén viendo tt>qué akovete>oyen/están oyendo ev>en 
w=>cual perpw> medida petperte>están midiendo perpn8ncetal—será 
medido vuw->a ustedes kot>y Tpoote8noetoaL—será añadido viva 
ustedes tor >los akKOVOVIW=0yendo 


(4:25) oc>Quien yap=porque av=probable exn>esté teniendo 
So0B8noetoai—será dado «autw=a él kal>=y oc=quien ouk=no 
exelotiene/está teniendo koal>=y o=>cual exel>tiene/está teniendo 
apBncetai—será alzado ar —de/del/desde autov—de él 


(4:26) kou>Y edeyev>decía/Estaba diciendo outwc=Así sotw=es/está 
siendo n>el Bacideia>reino tou>de el Beou=Dios wg=como savosi 
alguna vez av8pwrroc=hombre Badn arroje tov>=a la cropov=semilla 
emiosobre tnc—la ync>tierra 


(4:27) ka.>Y ka8euón —duerma/esté durmiendo kal=y eyelpntal—>esté 
siendo levantado vukta=noche kot=y npepav>día kal=y ola 
orropoc>semilla PBhaotavn—esté brotando kal=y pmkuvntal—esté 
siendo alargada wc=cómo ouk=no oldev=ha sabido autoc=él 


(4:28) auvtouatn—De sí misma  yap—porque n>la  yn>tierra 
kaprropopel>está llevando fruto Tppwtov=primero xoptov=hierba 
erta>luego otaxuv>espiga erta>luego TtAnpn>lleno arrov>grano 
ev=en twW>la oTaxui—>espiga 


(4:29) otav=>Cuando Se—>pero mapadw= entregue o>el kaprioc=fruto 
euBewc=inmediatamente arocteMel>está enviando como 
apóstol/emisario to=la 6perravov=hoz oti>porque trapeotnkev>se ha 
presentado o>la Bepiopoc>siega 


(4:30)  koau>Y  edeyev>decía/Estaba diciendo  TIVIP2¿A qué 
OpoLWOWwuev>semejaremos tnv>a/al/a el Bacddeiav>reino tou=de el 
Beou—Dios n>0 ev>en TLOLA QUÉ clase de 
rTrapafoAn —parábola/refrán/dicho/historia paralela 


Tapafoadwuev=>pongamos junto (a/al)/al lado de autnv—a él? 


(4:31) wcq>Como kokkov=grano owarewc=de mostaza oc=cual 
otav=cuando orapn—sea sembrado emiosobre tnc>la ync>tierra 
HIKpoTepoc—más pequeño Tavtwv=de todas Twv=las 
orteppartwv>semillas eotw>es/está siendo twvde las emosobre 
tnc>la yncotierra -- 
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(4:18) Y éstos son los que son 
sembrados entre espinas: los que 
oyen la palabra; 


(4:19) Mas los cuidados de este 
siglo, y el engaño de las 
riquezas, y las codicias que hay 
en las otras cosas, entrando, 
ahogan la palabra, y se hace 
infructuosa. 


(4:20) Y éstos son los que fueron 
sembrados en buena tierra: los 
que oyen la palabra, y la reciben, 
y hacen fruto, uno á treinta, otro á 
sesenta, y otro á ciento. 


(4:21) También les dijo: ¿Tráese 
la antorcha para ser puesta 
debajo del almud, ó debajo de la 
cama? ¿No es para ser puesta 
en el candelero? 


(4:22) Porque no hay nada oculto 
que no haya de ser manifestado, 
ni secreto que no haya de 
descubrirse. 


(4:23) Si alguno tiene oídos para 
oir, oiga. 


(4:24) Les dijo también: Mirad lo 
que oís: con la medida que 
medís, os medirán otros, y será 
añadido á vosotros los que oís. 


(4:25) Porque al que tiene, le 
será dado; y al que no tiene, aun 
lo que tiene le será quitado. 


(4:26) Decía más: Así es el reino 
de Dios, como si un hombre echa 
simiente en la tierra; 


(4:27) Y duerme, y se levanta de 
noche y de día, y la simiente 
brota y crece como él no sabe. 


(4:28) Porque de suyo fructifica la 
tierra, primero hierba, luego 
espiga, después grano lleno en la 
espiga; 


(4:29) Y cuando el fruto fuere 
producido, luego se mete la hoz, 
porque la siega es llegada. 


(4:30) Y decía: ¿A qué haremos 
semejante el reino de Dios? ¿ó 
con qué parábola le 
compararemos? 


(4:31) Es como el grano de 
mostaza, que, cuando se siembra 
en tierra, es la más pequeña de 
todas las simientes que hay en la 
tierra; 
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(4:18) Estos son los que fueron 
sembrados entre espinos: los 
que oyen la palabra, 


(4:19) pero los afanes de este 
siglo, y el engaño de las 
riquezas, y las codicias de otras 
cosas, entran y ahogan la 
palabra, y se hace infructuosa. 


(4:20) Y éstos son los que fueron 
sembrados en buena tierra: los 
que oyen la palabra y la reciben, 
y dan fruto a treinta, a sesenta, y 
a ciento por uno. 


(4:21) También les dijo: ¿Acaso 
se trae la luz para ponerla debajo 
del almud, o debajo de la cama? 
¿No es para ponerla en el 
candelero? 


(4:22) Porque no hay nada oculto 
que no haya de ser manifestado; 
ni escondido, que no haya de 
salir a luz. 


(4:23) Si alguno tiene oídos para 
oír, oiga. 


(4:24) Les dijo también: Mirad lo 
que oís; porque con la medida 
con que medís, os será medido, 
y aun se os añadirá a vosotros 
los que oís. 


(4:25) Porque al que tiene, se le 
dará; y al que no tiene, aun lo 
que tiene se le quitará. 


(4:26) Decía además: Así es el 
reino de Dios, como cuando un 
hombre echa semilla en la tierra; 


(4:27) y duerme y se levanta, de 
noche y de día, y la semilla brota 
y crece sin que él sepa cómo. 


(4:28) Porque de suyo lleva fruto 
la tierra, primero hierba, luego 
espiga, después grano lleno en la 
espiga; 


(4:29) y cuando el fruto está 
maduro, en seguida se mete la 
hoz, porque la siega ha llegado. 


(4:30) Decía también: ¿A qué 
haremos semejante el reino de 
Dios, o con qué parábola lo 
compararemos? 


(4:31) Es como el grano de 
mostaza, que cuando se siembra 
en tierra, es la más pequeña de 
todas las semillas que hay en la 
tierra; 
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(4:32) koaL>Y otav=cuando orapn=>sea sembrado avafawel=está 
subiendo kot>y ywetai>está llegando a ser travtwv=de todas Twv>las 
Maxavwv=legumbres pei wwv=>más mayor kou>y totei>está haciendo 
kdMadouc ramas peyadouc>grandes wote=>de modo que Suvac8ai—ser 
capaz urto—debajo tnv=a la okiawv=sombra autou—de ella tazwlas 
TleTelVA>aves TOU>de el ovpavou=cielo katadknvouv=plantar tienda 
hacia abajo 


(4:33) ko Y TOLQUTAL—Aa tales 
rrapapolac—>parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
TroMaq muchas edadei>estaba hablando «avutoic>a ellos tov>la 
Aoyov=palabra ka8wc—según como sSuvavto—estaban siendo capaces 
akovew=oir/estar oyendo 


(4:34) Xxwpic>Aparte de Se—=pero 
rTapafoAnc—parábola/refrán/dicho/historia paralela ouKk>no 
edadei>estaba hablando autoig>a ellos kat=según Stav=propio 
(privado) Se=>pero TOLC>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


ertehvev>estaba desatando completamente rravtaw=todas (cosas) 


(4:35) koa>Y Aesyel>dijo/dice/está diciendo autoig=a ellos even 
ekelvn >aquél m->el npepa=día oyiac=de tarde 
yevopevnc>viniendo/habiendo llegado a ser SiABwpuev>Por medio/a 
través vengamos eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
Ttepow—otro lado 


(4:36) koL>Y aqevtec>habiendo dejado completamente tov>a la 


oxdov=muchedumbre  Trapadappavovowv—están tomando consigo 
autov>a él wcq>como  nv>era/estaba siendo ev>=en  Tw->-la 
Táow>barca kou>y  QalMazotra Se=>pero  TÍoLapia—=barquitas 


nv>era/estaba siendo pet>con autou—él 


(4:37) kou>Y  ywetal>está llegando a ser AaWMay-=tormenta 
avepou>viento  peyadn=grande  Tta>las Se=>pero  kupata-=olas 
ertreBoMev=mestaba arrojando sobre ei >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to>la TA0LOV=barca wote>de modo que auto=ella nón—ya 
yepuzeoda—estar siendo llenada 
(4:38) koai>Y nv>era/estaba siendo «autoc=él emosobre Ttn>la 
TIPpUpVN popa emiosobre Tola TIpookepodatov—>almohada 
ka8evuSwWV durmiendo KQoL=y Óleyelpovow=están levantando 
completamente autov>=a él kay Aeyovow-=dicen/están diciendo 
autw=a él Sióackade>Maestro ovu>¿No pedel>es de cuidado cola ti 
oti—que arroMupeBa nos estamos destruyendo 


(4:39) koi>Y  ÓteyepBeic>levantandose/habiendo sido levantado 
emtetiunoev—>ordenó rigurosamente Ttw>a/al/a el aveuw->viento kay 
ermtev=dijo tn>a/al/a el Bañdacon—mar olwwra->Estés silencioso 
TepuwWOO>sé habiendo sido puesto bozal kou—>y ekortacev>cesó o=el 
avepoc>viento kal>y  eyeveto>vino/llegó a ser yaAdnvn=calma 
peyoadn grande 


(4:40) kon>Y etev>dijo autolc>a ellos ti>¿Por qué SeMoi>cobardes 
eote>están siendo? OUTWEG > ¿Así TUWCG CÓMO ouk=>no 
ExETe>tienen/están teniendo miotiv=fe/(confianza)? 


(4:41) koa.>Y epoBn8noav—=temieron pofov=a temor peyav—grande 
kal>y edeyov=decian/estaban diciendo Ttpoc=hacia oMnAouc=unos a 
otros TIC>¿Quién apa-—realmente outoc—este sotiv—>es/está siendo 
oti—>que kal>también o>el aveuoc viento katy nel Badacoa—mar 
vTraKkovovoaw—están obedeciendo autw>a él? 


Mr 5 


(5:1) ka. >Y nABov>vinieron elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>a/al/a el mepav=otro lado tnc=>de el Badaconc>mar eic>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el xwpav—país twv=de los 
yadapnvwv=gadarenos 


(5:2) kaL>Y efeABovti—> habiendo salido autw->él ek>fuera de tou>la 
TAoio0u>barca euBewc=>inmediatamente armvtnoev>encontró autwWAa 
él sek=de/del/procedente de/(de en) twv>las pwnpewv=tumbas 
conmemorativas/sepulcros av8pwrroc=hombre ev>en 
TwvevLaTi>espíritu axkadaptw=>inmundo 


(5:3) oc>Quien tnv=la kartolknowv=morada elxev>tenía/estaba teniendo 
ev>en Tolg>las pvnuaciw=tumbas conmemorativas/sepulcros kay 
oute>ni aAvVIEOwV a cadenas ovdeic>nadie góuvato>era/estaba siendo 
capaz autov—a él Sánoal—atar 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(4:32) Mas después de 
sembrado, sube, y se hace la 
mayor de todas las legumbres, y 
echa grandes ramas, de tal 
manera que las aves del cielo 
puedan morar bajo su sombra. 


(4:33) Y con muchas tales 
parábolas les hablaba la palabra, 
conforme á lo que podían oir. 


(4:34) Y sin parábola no les 
hablaba; mas á sus discípulos en 
particular declaraba todo. 


(4:35) Y les dijo aquel día cuando 
fué tarde: Pasemos de la otra 
parte. 


(4:36) Y despachando la multitud, 
le tomaron como estaba, en el 
barco; y había también con él 
otros barquitos. 


(4:37) Y se levantó una grande 
tempestad de viento, y echaba 
las olas en el barco, de tal 
manera que ya se henchía. 


(4:38) Y él estaba en la popa, 
durmiendo sobre un cabezal, y le 
despertaron, y le dicen: 
¿Maestro, no tienes cuidado que 
perecemos? 


(4:39) Y levantándose, increpó al 
viento, y dijo á la mar: Calla, 
enmudece. Y cesó el viento, y fué 
hecha grande bonanza. 


(4:40) Y á ellos dijo: ¿Por qué 
estáis así amedrentados? ¿Cómo 
no tenéis fe? 


(4:41) Y temieron con gran temor, 
y decían el uno al otro. ¿Quién es 
éste, que aun el viento y la mar le 
obedecen? 


(5:1) Y VINIERON de la otra 
parte de la mar á la provincia de 
los Gadarenos. 


(5:2) Y salido él del barco, luego 
le salió al encuentro, de los 
sepulcros, un hombre con un 
espíritu inmundo, 


(5:3) Que tenía domicilio en los 
sepulcros, y ni aun con cadenas 
le podía alguien atar; 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Marcos 


RV 1960 


(4:32) pero después de 
sembrado, crece, y se hace la 
mayor de todas las hortalizas, y 
echa grandes ramas, de tal 
manera que las aves del cielo 
pueden morar bajo su sombra. 


(4:33) Con muchas parábolas 
como estas les hablaba la 
palabra, conforme a lo que 
podían oír. 


(4:34) Y sin parábolas no les 
hablaba; aunque a sus discípulos 
en particular les declaraba todo. 


(4:35) Aquel día, cuando llegó la 
noche, les dijo: Pasemos al otro 
lado. 


(4:36) Y despidiendo a la 
multitud, le tomaron como 
estaba, en la barca; y había 
también con él otras barcas. 


(4:37) Pero se levantó una gran 
tempestad de viento, y echaba 
las olas en la barca, de tal 
manera que ya se anegaba. 


(4:38) Y él estaba en la popa, 
durmiendo sobre un cabezal; y le 
despertaron, y le dijeron: 
Maestro, ¿no tienes cuidado que 
perecemos? 


(4:39) Y levantándose, reprendió 
al viento, y dijo al mar: Calla, 
enmudece. Y cesó el viento, y se 
hizo grande bonanza. 


(4:40) Y les dijo: ¿Por qué estáis 
así amedrentados? ¿Cómo no 
tenéis fe? 


(4:41) Entonces temieron con 
gran temor, y se decían el uno al 
otro: ¿Quién es éste, que aun el 
viento y el mar le obedecen? 


(5:1) Vinieron al otro lado del 
mar, a la región de los 
gadarenos. 


(5:2) Y cuando salió él de la 
barca, en seguida vino a su 
encuentro, de los sepulcros, un 
hombre con un espíritu inmundo, 


(5:3) que tenía su morada en los 
sepulcros, y nadie podía atarle, ni 
aun con cadenas. 
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(5:4) Sla>Por to>el autov>a él toMakiq>muchas veces tmedQIC—a 
grilletes kot>y aduvozow=a cadenas SeSe00aL>haber sido atado koau—y 
Storac0ar—>haber sido destrozadas unm=por «autou>él Tac=las 
advoeig>cadenas katy Tac>los tmeóac=grilletes cuvterpiplBaL—haber 
sido quebrados kau>y ovdeic=—nadie autov=a él loxuev=>tenía/estaba 
teniendo valor/fuerza Sapaca. domar 


(5:5) kou>Y Sia=>por medio/a través tmravtoc=todo vuktoc=de noche 
kal>y npepac=de día ev>en tolq>las Opeow montañas kol>y ev>en 
tolc>las pvnpaow=tumbas conmemorativas/sepulcros nv>era/estaba 
siendo kpadwv=clamando a gritos kal>y katakortwv=—cortándose a 
pedazos sautov=a sí mismo A8o1c>a piedras 


(5:6) ¡8wv=—Viendo/Habiendo visto Se>pero tov>=a/al/a el inoouv=Jesús 
arro=desde pakpoBeav—lejanamente seÓpapev=corrió KOUL—>y 
TIpovekuvnoev=hizo reverencia autw>a él 


(5:7) kou>Y kpagac=habiendo clamado a gritos «pwwn>=a sonido 
peyadn=grande etmev=dijo TtI?)¿Qué Eepot>a mí kol>=y col>a ti 
inoou>Jesús  vie>Hijo  tou>de el Beou>Dios  tou>de el 
vyiotoU>Altísimo? opkidw=Estoy poniendo bajo juramento uema ti 
tov>a/al/a el Beov=Dios un >no pea mí Bacavionc-—atormentes 


(5:8) edeyev—Decía/Estaba diciendo yap—porque autw>a él efeA0E=Sal 
to>el rvevpasespíritu to>el akaBaptov>inmundo ek=>fuera de 
Tov>el av8pwWTrrov>hombre 


(5:9) kou>Y emnpuwrta-w>estaba inquiriendo autov=a él t:>¿Qué dolia ti 
ovopa=nombre?  koai>Y  arekpi8n—>respondió  Aeywv=diciendo 
Meyewv=Legión ovoua=nombre po.=a mí oti>porque todo. >muchos 
eopev>estamos siendo 


5:10) ko.>Y trapexodei> estaba suplicando autov=a él ToMa=muchas 
(cosas) iva=para que Ún>no autouc=a ellos arootelAn—envíe como 
apostoles/emisarios e¿w-—afuera tnc—de el xwpac= país 


5:11) nv>Estaba siendo Se=>pero ekelallí mpoc=hacia Ttw>la 
opei>montaña ayeAn—>rebaño xolpwv=de cerdos peyoadn—grande 
Bookopevn>siendo dados de pastar 





5:12) kou>Y tapekodegav—>instaron autov=a él tavtec=todos or—=los 
Salpovec>demonios  Asyovtec=diciendo  Tteuyov=>Envía  nuac=a 
nosotros elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttouc=a los 
xolpouc=cerdos lva=>para que elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro autouc>a ellos e.greA8wpev=entremos 


(5:13) ka Y EMtETPEYWEV=permitió AUVTOLG=>Aa ellos 
euBewc=inmediatamente o-el 1noouc—Jesús KO0L=y 
efeA0ovta—habiendo salido ta>los  Tvevpata=espíritus  Tta=los 
axaBapta—inmundos elonABov—entraron elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttouc=>a los xolpouc=cerdos  KkK0al=y 


wWpunozv>precipitó n—el ayeAn—>rebaño kata =hacia abajo toude el 
kpnuvou=precipicio  sic=>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el S8adaccav—mar noav>estaban siendo Se>pero wc=como 
Stoxuioi>dos mil kal>y emviyovto—estaban siendo ahogados ev=en 
Tn —>el Badacon >mar 


(5:14) ot>Los Se>pero PBookovtec>dando de pastar toug=a los 
xolpouc=cerdos  epuyov=huyeron  kal>y  avnyyeMav=declararon 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la toAw-=ciudad 
kal>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc=a los 
aypouc>campos koal>=y sinA8ov>salieron 1ósw=a ver TI>qué 
eotiv>es/está siendo to>lo (que) yeyovoc=ha llegado a ser 


(5:15) kou>Y epxovtai>están viniendo Tpoc=hacia tov>=a/al/a el 
inoouv—>Jesús kou>y Bewpovow->están contemplando tov>a/al/a el 
Salpovidopevov-estando poseído por demonio ka8nuevov>sentado 
kal>=y ¡uatiouevov>ha sido vestido kot=y owppovouvta=siendo en 
sano juicio tov=el goxmkota=ha tenido tov>a la Aeyewva-legión 
kal>y epoBn8ncav —temieron 


(5:16) Simnynoavto—>Relataron Se=>pero autoig>a ellos  olmlos 
¡6ovtec>vió/viendo/habiendo visto Tttwc=>cómo eyeveto=vino/llegó a ser 
Ttwa/al/a el Sayuovidopevw>estando poseído por demonio kal=>y 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) twv=>los xoLpwv=cerdos 


instando 
TwWvV=lOS 


(5:17) koai>Y  npíavto—comenzaron 
autov=a él amelBei=venir desde 
opuwv>territorios autwv=de ellos 


TrOApakoadewv estar 
arro—de/del/desde 


(5:18) koa.>Y euBavtoc=habiendo puesto planta de pie en autou=de 
él/su/sus  elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  to>la 
Totov>barca Ttapekodei>estaba suplicando «autov>a él o=mel 
Sarpovio0sic>habiendo sido endemoniado iva=para que n—esté siendo 
MEeT=COnN AUVTOU=éÉl 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(5:4) Porque muchas veces había 
sido atado con grillos y cadenas, 
mas las cadenas habían sido 
hechas pedazos por él, y los 
grillos desmenuzados; y nadie le 
podía domar. 


(5:5) Y siempre, de día y de 
noche, andaba dando voces en 
los montes y en los sepulcros, é 
hiriéndose con las piedras. 


(5:6) Y como vió á Jesús de lejos, 
corrió, y le adoró. 


(5:7) Y clamando á gran voz, dijo: 
¿Qué tienes conmigo, Jesús, Hijo 
del Dios Altísimo? Te conjuro por 
Dios que no me atormentes. 


(5:8) Porque le decía: Sal de este 
hombre, espíritu inmundo. 


(5:9) Y le preguntó: ¿Cómo te 
llamas? Y respondió diciendo: 
Legión me llamo; porque somos 
muchos. 


(5:10) Y le rogaba mucho que no 
le enviase fuera de aquella 
provincia. 


(5:11) Y estaba allí cerca del 
monte una grande manada de 
puercos paciendo. 


(5:12) Y le rogaron todos los 
demonios, diciendo: Envíanos á 
los puercos para que entremos 
en ellos. 


(5:13) Y luego Jesús se lo 
permitió. Y saliendo aquellos 
espíritus inmundos, entraron en 
los puercos, y la manada cayó 
por un despeñadero en la mar; 
los cuales eran como dos mil; y 
en la mar se ahogaron. 


(5:14) Y los que apacentaban los 
puercos huyeron, y dieron aviso 
en la ciudad y en los campos. Y 
salieron para ver qué era aquello 
que había acontecido. 


(5:15) Y vienen á Jesús, y ven al 
que había sido atormentado del 
demonio, y que había tenido la 
legión, sentado y vestido, y en su 
juicio cabal; y tuvieron miedo. 


(5:16) Y les contaron los que lo 
habían visto, cómo había 
acontecido al que había tenido el 
demonio, y lo de los puercos. 


(5:17) Y comenzaron á rogarle 
que se fuese de los términos de 
ellos. 


(5:18) Y entrando él en el barco, 
le rogaba el que había sido 
fatigado del demonio, para estar 
con él. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(5:4) Porque muchas veces 
había sido atado con grillos y 
cadenas, mas las cadenas 
habían sido hechas pedazos por 
él, y desmenuzados los grillos; y 
nadie le podía dominar. 


(5:5) Y siempre, de día y de 
noche, andaba dando voces en 
los montes y en los sepulcros, e 
hiriéndose con piedras. 


(5:6) Cuando vio, pues, a Jesús 
de lejos, corrió, y se arrodilló ante 
él. 


(5:7) Y clamando a gran voz, dijo: 
¿Qué tienes conmigo, Jesús, Hijo 
del Dios Altísimo? Te conjuro por 
Dios que no me atormentes. 


(5:8) Porque le decía: Sal de este 
hombre, espíritu inmundo. 


(5:9) Y le preguntó: ¿Cómo te 
llamas? Y respondió diciendo: 
Legión me llamo; porque somos 
muchos. 


(5:10) Y le rogaba mucho que no 
los enviase fuera de aquella 
región. 


(5:11) Estaba allí cerca del monte 
un gran hato de cerdos paciendo. 


(5:12) Y le rogaron todos los 
demonios, diciendo: Envíanos a 
los cerdos para que entremos en 
ellos. 


(5:13) Y luego Jesús les dio 
permiso. Y saliendo aquellos 
espíritus inmundos, entraron en 
los cerdos, los cuales eran como 
dos mil; y el hato se precipitó en 
el mar por un despeñadero, y en 
el mar se ahogaron. 


(5:14) Y los que apacentaban los 
cerdos huyeron, y dieron aviso 
en la ciudad y en los campos. Y 
salieron a ver qué era aquello 
que había sucedido. 


(5:15) Vienen a Jesús, y ven al 
que había sido atormentado del 
demonio, y que había tenido la 
legión, sentado, vestido y en su 
juicio cabal; y tuvieron miedo. 


(5:16) Y les contaron los que lo 
habían visto, cómo le había 
acontecido al que había tenido el 
demonio, y lo de los cerdos. 


(5:17) Y comenzaron a rogarle 
que se fuera de sus contornos. 


(5:18) Al entrar él en la barca, el 
que había estado endemoniado 
le rogaba que le dejase estar con 
él. 
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(5:19) o>El Se>pero  tnoouc>Jesús  ouk=no  apnkev=dejó 
completamente autov>=a él aMa-wsino Aeyei—dijo/dice/está diciendo 
autw=a él vurraye>Estés yendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Ttov>a la olkov=casa gou=>de ti Tpoc=hacia touG=a los 
oouc=tuyos kay avayyedMov=declara autoig>a ellos ogastantas 
(cosas) como gol>a ti o>el kupioc>Señor rrerromkev>ha hecho kot>y 
nAencev>tuvo misericordia ve—a ti 


(5:20)  koi=Y  annA0evu>vino desde  koai>y  npíato—comenzó 
knpuocew-=predicar/estar proclamando ev>en m>la 
Sekarodei>Decápolis ova>tantos como ertomoev=>hizo autw>a él 
o>el  inoouc=Jesús koal>y  Tuavtec>=todos  ¿Baupalov=estaban 
maravillando 


(5:21) ko.>Y Siamepacavtoc>habiendo cruzado por medio/a través 
tov>el inoou—>Jesús ev>=en tw-la Thoiw>barca TtoAdw>otra vez 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—el repav=otro lado 
cuvvnx8n—fue reunida oxdoc>muchedumbre trodvq=mucha em>osobre 
autov=él kal>y nv>era/estaba siendo trapaz=junto (a/al)/al lado de 
Ttnv>el Badagcav mar 


(5:22) ka. Y ló0u>mira/He aquí epxetoi—viene/está viniendo elq>uno 
twv=de los apxtouvaywywv=—gobernantes de sinagoga ovopati>a 
nombre tasipoc—Jairo kor>y 1ówv=vió/viendo/habiendo visto autov=a 
él muttrei> está cayendo tpoc=hacia tOUG=Aa los TroSaAC—pies aUTOU2de 
él 


(5:23) koL>Y trapekodei> estaba suplicando autov=a él ToMa=muchas 
(cosas) Aeywv=diciendo oti>que To>La Buyartplov—=hijita jou=de mí 
eoxatwc=finalmente  exel>tiene/está teniendo  iva=para que 
eMMwv=habiendo venido em8nc=pongas encima autn—a ella tac—=las 
XElpaic>manos ortwc=>para que awE8n—>sea librada kay ¿noetor>vivirá 


(5:24) koai=Y arnABev>vino desde pet=con «autToU>él k0aL=y 
nkodouBei> estaba siguiendo autw>=a él  oxAoc=muchedumbre 
TroAUG—>mucha kou>y cuveBdAfov=estaban oprimiendo autov—a él 


(5:25) koa.>Y yuvn >mujer tig >alguien ovca>siendo ev=en puae>flujo 
auuartoc=de sangre ern años ówdzka=doce 


(5:26) koi>Y TroMa=muchas ra8ovda—habiendo sufrido 
uTrTO>por TroMwv=muchos LaTpwv médicos KOoL=y 
Saravnoada—=habiendo gastado tama las (cosas) trap=junto (a/al)/al 
lado de autnc—ella Tavta>todas KOL—=y unSev>nada 
weeAndeiga>habiendo sido beneficiada oMa->sino padov=más bien 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toa lo xelpov=peor 
eABovoa habiendo venido 


(cosas) 


(5:27) akovoaca—Oyendo/habiendo oídortepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tov>el ¡ncou>Jesús A8ovoa—>habiendo venido ev>=en  twW->-la 
oxAw=muchedumbre omioBdev=detrás nyato=tocó tou>de la/de/del 
¡Hartiou=>prenda exterior de vestir autou=de él 


(5:28) edeyev>Decía/Estaba diciendo yap—porque oti—>que kav=Y si 
twv=de las ¡uatiwv=>prendas exteriores de vestir autou=de él/su/sus 
ayuwuoa=toque dw8ncouoan>seré librada 


(5:29) kol>Y euBdewc=inmediatamente sinpav8n—fue secada n>la 
tn yn fuente tov>de la/de/del ayuatoc=>sangre autnc=de ella kay 
eyvw=>conoció tw>a/al/a el owpati>cuerpo oti>que tatal=ha sido 
sanada arto —de/del/desde tnc—el parotiyoc—azote 


(5:30) ko Y evBewc inmediatamente o->el inoouc Jesús 
emyvouc>habiendo conocido plenamente gv=en eautw>sí mismo 
tmv>el eg¿>fuera de autou>él Suvapw= poder sfeABovoav habiendo 
salido  emotpapeic>habiendo sido vuelto  ev>=en tw-a la 
oxAw=muchedumbre  edeyev>decía/Estaba diciendo  TIC=>¿Quién 
pou>de mí nyato>tocó Ttwv=de las ¡uatiwv=prendas exteriores de 
vestir? 


(5:31) ko.>Y edeyov=decían/estaban diciendo autw>a él ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
Bherteiq > Estás viendo TOV>a la oxdov=muchedumbre 
ouvB8Afovta—oprimiendo cesa ti koli>y Asyeig>estás diciendo 
TIC >¿Quién povu=de mí nyato=>tocó? 


(5:32) kar>Y trepieBlertero>estaba mirando alrededor ¡Ósea ver tnv=a 
la TovTo>Aa esto tromnoacav—haciendo/habiendo hecho 
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(5:19) Mas Jesús no le permitió, 
sino le dijo: Vete á tu casa, á los 
tuyos, y cuéntales cuán grandes 
cosas el Señor ha hecho contigo, 
y cómo ha tenido misericordia de 
ti. 


(5:20) Y se fué, y comenzó á 
publicar en  Decápolis cuan 
grandes cosas Jesús había 
hecho con él: y todos se 
maravillaban. 


(5:21) Y pasando otra vez Jesús 
en un barco á la otra parte, se 
juntó á él gran compañía; y 
estaba junto á la mar. 


(5:22) Y vino uno de los príncipes 
de la sinagoga, llamado Jairo; y 
luego que le vió, se postró á sus 
pies, 


(5:23) Y le rogaba mucho, 
diciendo: Mi hija está á la muerte: 
ven y pondrás las manos sobre 
ella para que sea salva, y vivirá. 


(5:24) Y fué con él, y le seguía 
gran compañía, y le apretaban. 


(5:25) Y una mujer que estaba 
con flujo de sangre doce años 
hacía, 


(5:26) Y había sufrido mucho de 
muchos médicos, y había 
gastado todo lo que tenía, y nada 
había aprovechado, antes le iba 
peor, 


(5:27) Como oyó hablar de 
Jesús, llegó por detrás entre la 
compañía, y tocó su vestido. 


(5:28) Porque decía: Si tocare tan 
solamente su vestido, seré salva. 


(5:29) Y luego la fuente de su 
sangre se secó; y sintió en el 
cuerpo que estaba sana de aquel 
azote. 


(5:30) Y luego Jesús, conociendo 
en sí mismo la virtud que había 
salido de él, volviéndose á la 
compañía, dijo: ¿Quién ha tocado 
mis vestidos? 


(5:31) Y le dijeron sus discípulos: 
Ves que la multitud te aprieta, y 
dices: ¿Quién me ha tocado? 


(5:32) Y él miraba alrededor para 
ver á la que había hecho esto. 
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(5:19) Mas Jesús no se lo 
permitió, sino que le dijo: Vete a 
tu casa, a los tuyos, y cuéntales 
cuán grandes cosas el Señor ha 
hecho contigo, y cómo ha tenido 
misericordia de ti. 


(5:20) Y se fue, y comenzó a 
publicar en  Decápolis cuán 
grandes cosas había hecho 
Jesús con él; y todos se 
maravillaban. 


(5:21) Pasando otra vez Jesús en 
una barca a la otra orilla, se 
reunió alrededor de él una gran 
multitud; y él estaba junto al mar. 


(5:22) Y vino uno de los 
principales de la sinagoga, 
llamado Jairo; y luego que le vio, 
se postró a sus pies, 


(5:23) y le rogaba mucho, 
diciendo: Mi hija está 
agonizando; ven y pon las manos 
sobre ella para que sea salva, y 
vivirá. 


(5:24) Fue, pues, con él; y le 
seguía una gran multitud, y le 
apretaban. 


(5:25) Pero una mujer que desde 
hacía doce años padecía de flujo 
de sangre, 


(5:26) y había sufrido mucho de 
muchos médicos, y gastado todo 
lo que tenía, y nada había 
aprovechado, antes le iba peor, 


(5:27) cuando oyó hablar de 
Jesús, vino por detrás entre la 
multitud, y tocó su manto. 


(5:28) Porque decía: Si tocare 
tan solamente su manto, seré 
salva. 


(5:29) Y en seguida la fuente de 
su sangre se secó; y sintió en el 
cuerpo que estaba sana de aquel 
azote. 


(5:30) Luego Jesús, conociendo 
en sí mismo el poder que había 
salido de él, volviéndose a la 
multitud, dijo: ¿Quién ha tocado 
mis vestidos? 


(5:31) Sus discípulos le dijeron: 
Ves que la multitud te aprieta, y 
dices: ¿Quién me ha tocado? 


(5:32) Pero él miraba alrededor 
para ver quién había hecho esto. 
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(5:33) n>La Se>pero yuvn—mujer poBn8ziva—=habiendo temido kot=y 
Tpeuovdaa temblando eióuia—>ha sabido o>cual yeyovev=ha llegado a 
ser em>osobre autn>ella nABev>vino kou>y Tipogertevcev=>cayó hacia 
autw=a él kai>y emtev=dijo autw=a él Tmracav=toda Ttnv>la 
oadnBeav verdad 


(5:34) o>El Se>pero emtev>dijo autn—a ella Buyatep=Hija n>la 
miotic>fe/(la) fe/(confianza) cou>de ti ceawkev>ha librado vea ti 
vrtaye>estés yendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
elpnvnv>paz kal>y loBi>estés siendo vyinc>sana artro>de/del/desde 
Tnc>el paotiyoc=>azote gou—de ti 


(5:35) eti>Todavía  autou>de  él/su/sus  Aadouvtoc—=hablando 
epxovtal—>están viniendo arto>de/del/desde TtoU>el 
apxiouvaywyou=—gobernante de sinagoga Aeyovtec—diciendo ott>que 


n>La Buyatnp—=hija dJou=de ti amedavev>murió Ti>¿Por qué 
eti>todavía oOkuAelc> estás molestando tov>a/al/a el 
SiSackadov maestro? 

(5:36) O>El Se=pero  Inocouc=Jesús  suBewc=>inmediatamente 


akoudac=>oyendo/habiendo oídotov=la Aoyov>palabra 
Madoupevov>siendo hablada Aeyei>dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el 
apxiouvaywyw=gobernante de sinagoga ¡|m>No  pofBou>estés 
temiendo povov=>solamente mioteve>cree/estés creyendo/(confiando) 


(5:37) koa>Y ouk=no apnkev=dejó ir ovdeva=a nadie autw-a él 
ouvvakolov8nca—seguir junto a el>si un no tretpov>a Pedro katy 
takwBov=a Jacobo kal>y lwavvnv=a Juan tov=el adeApov=hermano 
takwBou=de Jacobo 


(5:38) koi>Y  epxetai>viene/está viniendo  elc=en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttov>a la  olmov>casa Ttou>de el 
apxiouvaywyov—gobernante/(principal) de sinagoga katy Bewpel=está 


observando atentamente BopuBov=ruidosa confusión 
kAouovtac llorando KQL=y ododalovtac—haciendo ruido 
TroAMa—=muchos 


(5:39) kaL>Y elozA8ww=habiendo entrado Asye.—dijo/dice/está diciendo 
autolg>a ellos t>¿Por qué BopuBeloBe>están siendo gritando 
ruidosamente kou=>y kkotete>están llorando? to=La Taiótov=niñita 
ouk=no amtedavev murió oMa-=sino kaBzuSel>duerme/está 


durmiendo 


(5:40) ko>Y korteyedwv=estaban riendo despreciativamente/burlando 
autou>de él/su/sus o>el Se=pero ekBodwv=habiendo echado hacia 
afuera mavtac>=a todos mrapodauBaver>llevó/está tomando consigo 
tov>a/al/a/al/a el tatepa—=padre tou-de la/de/del  trraiótou=niñita 
kal>y Tnv>=a la untepa=madre kau>y Toug=a los per>con autou—él 
Kol>y eloTtopevetal—está yendo en camino orovu—donde nv—era/estaba 
siendo to>la TtrouStov>niñita avakepuevov>recostada 


(5:41) ka.>Y kparnoac—>asiendo/habiendo asido tnc>la xeipoc=mano 
tou—de la/de/del rrauStou=niñita Aeyel—dijo/dice/está diciendo autn a 
ella ToAAM0A>Talitha kovpu—>cumi o—Cual EOTIV>S 
pedepunvevopevov siendo traducido tTO=>La kopaciov>jovencita cola 
ti Aeyw=digo/estoy diciendo eyelpar>Levántate/(resucita) 


(5:42) koi>Y euBewc=inmediatamente aveotn>se levantó Tola 
kopactov>jovencita koal>y Tteplertatei>estaba caminando alrededor 
nv>era/estaba siendo yap—porque etwv=de años 6wdeka—=doce kay 
efeotnoav estuvieron fuera de sí ekotacgel>a éxtasis peyadn >grande 


(5:43) kou>Y Steoredato>dio orden avtoic>a ellos toMa=>muchas 
(cosas) iva=para que unSeiq>nadie yvw-=conozca TOUTO>a esto kal=y 
errtev—>dijo 608nvoau>Ser dado outn—a ella payewv=—comer 


Mr 6 


(6:1) ko.>Y £ónA0ev=salió ekel0ev>desde allí kay nABev=vino 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la tatpióa>tierra de 
su padre autou—de él/su/sus koal=y akolouBovoaw=están siguiendo 
autw=a él  ommlos  pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él 


(6:2) koa>Y  yevopevou>venido/viniendo/habiendo 
cappatou>sábado npíato—comenzó ev>en 
ouvaywyn>sinagoga  Si5aokew-=—enseñar/estar enseñando 
ToMoi>muchos akovovtec>oyendo egerminocovto>estaban siendo 
atónitos Aeyovtec—diciendo TttoBev>¿De dónde Toutw-=a este 
tauta estas (cosas) kot>y TIG>por qué n>la copra—>sabiduría n=>la 
SoBelva—>siendo dada autw>a él kay Suvapeic>obras poderosas 
tolautal=>tales Sia>por medio/a través twv=de las xElpwv=>manos 
autou=de él/su/sus ywovtal>llegando a ser? 
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(5:33) Entonces la mujer, 
temiendo y temblando, sabiendo 
lo que en sí había sido hecho, 
vino y se postró delante de él, y 
le dijo toda la verdad. 


(5:34) Y él le dijo: Hija, tu fe te ha 
hecho salva: ve en paz, y queda 
sana de tu azote. 


(5:35) Hablando aún él, vinieron 
de casa del príncipe de la 
sinagoga, diciendo: Tu hija es 
muerta; ¿para qué fatigas más al 
Maestro? 


(5:36) Mas luego Jesús, oyendo 
esta razón que se decía, dijo al 
príncipe de la sinagoga: No 
temas, cree solamente. 


(5:37) Y no permitió que alguno 
viniese tras él sino Pedro, y 
Jacobo, y Juan hermano de 
Jacobo. 


(5:38) Y vino á casa del príncipe 
de la sinagoga, y vió el alboroto, 
los que lloraban y gemían mucho. 


(5:39) Y entrando, les dice: ¿Por 
qué alborotáis y lloráis? La 
muchacha no es muerta, mas 
duerme. 


(5:40) Y hacían burla de él: mas 
él, echados fuera todos, toma al 
padre y á la madre de la 
muchacha, y á los que estaban 
con él, y entra donde la 
muchacha estaba. 


(5:41) Y tomando la mano de la 
muchacha, le dice: Talitha cumi; 
que es, si lo interpretares: 
Muchacha, á ti digo, levántate. 


(5:42) Y luego la muchacha se 
levantó, y andaba; porque tenía 
doce años. Y se espantaron de 
grande espanto. 


(5:43) Mas él les mandó mucho 


que nadie lo supiese, y dijo que 
le diesen de comer. 


(6:1) Y SALIO de allí, y vino á su 


tierra, y le siguieron sus 
discípulos. 
(6:2) Y llegado el sábado, 


comenzó á enseñar en la 
sinagoga; y muchos oyéndole, 
estaban atónitos, diciendo: ¿De 
dónde tiene éste estas cosas? 
¿Y qué sabiduría es ésta que le 
es dada, y tales maravillas que 
por sus manos son hechas? 
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(5:33) Entonces la mujer, 
temiendo y temblando, sabiendo 
lo que en ella había sido hecho, 
vino y se postró delante de él, y 
le dijo toda la verdad. 


(5:34) Y él le dijo: Hija, tu fe te ha 
hecho salva; vé en paz, y queda 
sana de tu azote. 


(5:35) Mientras él aún hablaba, 
vinieron de casa del principal de 
la sinagoga, diciendo: Tu hija ha 
muerto; ¿para qué molestas más 
al Maestro? 


(5:36) Pero Jesús, luego que oyó 
lo que se decía, dijo al principal 
de la sinagoga: No temas, cree 
solamente. 


(5:37) Y no permitió que le 
siguiese nadie sino Pedro, 
Jacobo, y Juan hermano de 
Jacobo. 


(5:38) Y vino a casa del principal 
de la sinagoga, y vio el alboroto y 
a los que lloraban y lamentaban 
mucho. 


(5:39) Y entrando, les dijo: ¿Por 
qué alborotáis y lloráis? La niña 
no está muerta, sino duerme. 


(5:40) Y se burlaban de él. Mas 
él, echando fuera a todos, tomó 
al padre y a la madre de la niña, 
y a los que estaban con él, y 
entró donde estaba la niña. 


(5:41) Y tomando la mano de la 
niña, le dijo: Talita cumi; que 
traducido es: Niña, a ti te digo, 
levántate. 


(5:42) Y luego la niña se levantó 
y andaba, pues tenía doce años. 
Y se espantaron grandemente. 


(5:43) Pero él les mandó mucho 
que nadie lo supiese, y dijo que 
se le diese de comer. 


(6:1) Salió Jesús de allí y vino a 
su tierra, y le seguían sus 
discípulos. 


(6:2) Y llegado el día de reposo, 
comenzó a enseñar en la 
sinagoga; y muchos, oyéndole, 
se admiraban, y decían: ¿De 
dónde tiene éste estas cosas? 
¿Y qué sabiduría es esta que le 
es dada, y estos milagros que 
por sus manos son hechos? 
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(6:3) oux—>¿No outoc—este eotiv>es/está siendo o>el 
TEKTWV=carpintero o>el vtoc=hijo papiac=de María 
adedpoc=hermano Se=pero takwfou=de Jacobo ka—>y won —de Josés 
kal=y tovda=de Judas kal=y oypuwvoc=de Simón? kal=¿Y ouk=no 
elov—>son/están siendo aulas adeApor=hermanas autou=de él/su/sus 
wde=>aquí TIpoc—>hacia nuag=a nosotros? Ko Y 
eokavóalMZovto—estaban siendo tropezados even autw=él 


(6:4) edeyev>Decía/Estaba diciendo Se=pero autolq>a ellos o=el 
inoouc Jesús ot.—que ouk=>No eotw>es/está siendo 
TrpopnTnc—profeta/vocero atyuoc=>sin honra el>si ln >no ev>en tn>la 
tatpiói>tierra de su padre autou—de él/su/sus kal>y ev=en Tollos 
OVYyEVEOV parientes kot>y ev>en tn >la okta=casa autou=de él 


(6:5) ko>Y ouk=no nó8uvato>era/estaba siendo capaz ekelmallí 
ovSemiav=ninguna Suvauw->obra poderosa Ttoinoal>hacer  el>si 
Hn—no oAyolg>a pocos appwotolc—débiles emOzsic=habiendo puesto 
encima tac —las xelpaq—manos sdepartevdev curó 


(6:6) ko.>Y  eBaupadev>estaba  maravillando  Sia=por  tnv>la 
amiotiav>falta de fe/(la) fe/(confianza) autwv=de ellos koau=>y 
Ttepinyev>estaba yendo alrededor tac—a las kwpac=aldeas kukAw>ma 
círculo Si6ackwv=enseñando 


(6:7) koaL>Y tipookadertol—llamó hacia (sí) touG>a los Swóeka=doce 
kal>=y npíato—comenzó autouc=a ellos artooteMew=estar enviando 
como apostoles/emisarios 6uo=dos Suo=dos kal=y sSidou=estaba 
dando AUVTOLG>Aa ellos efovarav autoridad Twv=de los 
TVEUATWV=espíritus Twwv=los akaBaptwv=inmundos 


(6:8) ka. Y rrapnyyedev=dio instrucciones autog—a ellos ¡va=para que 
undev>nada oupwow=alcen sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
oSdov=camino ei>si jn>no pafdov=bastón povov>solamente un=ni 
Tnpav=alforja  n=no  aptov=pan  pum=>ni  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a/al/a el Zwvnv=bolso de cinturón 
xodkov=>cobre 


(6:9) adM=sino vrrodesepevouc>han tenido atadas cavdadta—=sandalias 
kal=y pun=no evóvonode>se vistan Svuo=dos  xitwWvac=prendas 
interiores de vestir 


(6:10) kar>Y edeyev=decía/Estaba diciendo awtoic>a ellos orrou>Donde 


ev >si alguna vez etosAB8nte=entren eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  olktav>casa  ekel>allí  pevete>estén 
permaneciendo ewc>hasta av=probable efe MOnte>salgan 


ekel0ev desde allí 


(6:11) ka. >Y oco>tantos como av=probable un>no Sefwvtar—>reciban 
bien dispuestos vuac=a ustedes unóe=ni akovoawow=oigan vuwv=de 
ustedes EKTTOPgVOLEVOL> estén saliendo ekel0ev desde allí 
ektwagate>sacudan completamente tov>=a/al/a/al/a el xouvw=polvo 


tov>a/al/a/al/a el vrtokatw=debajo twv=de los TroSdwv=pies 
vuwv=de ustedes elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
paprtupiov=testimonio AUTOL>Aa ellos aunv=>(de 


cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes avekTOTEPOV más soportable eota.—será vcoSdopoiq>a Sodoma 
n>0 yopoppolc=a Gomorra ev>en nuepa=Día kpioewc=de Juicio 
n—que tn>a la trodei>ciudad ekewn aquella 


(6:12) ko.=Y  eñeABovtec>habiendo salido  eknpuocov=estaban 
proclamando ¡va=para que petavonowow=cambien de disposición 
mental 


(6:13) ko.>Y Saruovia=demonios troMa=muchos ejeBadMov>estaban 
arrojando hacia afuera kou>y ndelpov=estaban untando edo -=aceite 
ToMouvc=>a muchos appwotouc-débiles katy e0eparrevov=estaban 
curando 


(6:14) ko.>Y nkovcev>oyó o>el Baddeuc>rey npwónc=Herodes 
pavepov—manifiesto yap=porque eyevero>vino/llegó a ser towel 
ovopa=nombre «autou>=de él/su/sus kot>=y  £edeyev=decía/Estaba 
diciendo oti>que twavvnc-=Juan o>el  Barticww=sumergiendo 
ek=>fuera de vekpwv=>muertos nyep8n—fue levantado kor>y Óla—=por 
TovUTO>esto evepyovow>están operando allas Suvapeic>obras 
poderosas ev>en autw-=él 


(6:15)  «aAMol>Otros  edyov=decían/estaban diciendo  oti=que 
nAtac > Elías sotiv—>es/está siendo ado Otros Se=pero 
edeyov>decían/estaban diciendo oti>que Tpopntnc—profeta/vocero 
eotiv>es/está siendo WE=>Ccomo Elc>Uuno Twv=de los 
TPOPNTWV=VOCeros 
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(6:3) ¿No es éste el carpintero, 
hijo de María, hermano de 
Jacobo, y de José, y de Judas, y 
de Simón? ¿No están también 
aquí con nosotros, sus 
hermanas? Y se escandalizaban 
en él. 


(6:4) Mas Jesús les decía: No 
hay profeta deshonrado sino en 
su tierra, y entre sus parientes, y 
en su casa. 


(6:5) Y no pudo hacer allí alguna 
maravilla; solamente sanó unos 
pocos enfermos, poniendo sobre 
ellos las manos. 


(6:6) Y estaba maravillado de la 
incredulidad de ellos. Y rodeaba 
las aldeas de alrededor, 
enseñando. 


(6:7) Y llamó á los doce, y 
comenzó á enviarlos de dos en 
dos: y les dió potestad sobre los 
espíritus inmundos. 


(6:8) Y les mandó que no 
llevasen nada para el camino, 
sino solamente báculo; no alforja, 
ni pan, ni dinero en la bolsa; 


(6:9) Mas que  calzasen 
sandalias, y no vistiesen dos 
túnicas. 


(6:10) Y les decía: Donde quiera 
que entréis en una casa, posad 
en ella hasta que salgáis de allí. 


(6:11) Y todos aquellos que no os 
recibieren ni os oyeren, saliendo 
de allí, sacudid el polvo que está 
debajo de vuestros pies, en 
testimonio á ellos. De cierto os 
digo que más tolerable será el 
castigo de los de Sodoma y 
Gomorra el día del juicio, que el 
de aquella ciudad. 


(6:12) Y saliendo, predicaban que 
los hombres se arrepintiesen. 


(6:13) Y echaban fuera muchos 
demonios, y ungían con aceite á 
muchos enfermos, y sanaban. 


(6:14) Y oyó el rey Herodes la 
fama de Jesús, porque su 
nombre se había hecho notorio; y 
dijo: Juan el que bautizaba, ha 
resucitado de los muertos, y por 
tanto, virtudes obran en él. 


(6:15) Otros decían: Elías es. Y 
otros decían: Profeta es, ó alguno 
de los profetas. 
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(6:3) ¿No es éste el carpintero, 
hijo de María, hermano de 
Jacobo, de José, de Judas y de 
Simón? ¿No están también aquí 
con nosotros sus hermanas? Y 
se escandalizaban de él. 


(6:4) Mas Jesús les decía: No 
hay profeta sin honra sino en su 
propia tierra, y entre sus 
parientes, y en su casa. 


(6:5) Y no pudo hacer allí ningún 
milagro, salvo que sanó a unos 
pocos enfermos, poniendo sobre 
ellos las manos. 


(6:6) Y estaba asombrado de la 
incredulidad de ellos. Y recorría 
las aldeas de alrededor, 
enseñando. 


(6:7) Después llamó a los doce, y 
comenzó a enviarlos de dos en 
dos; y les dio autoridad sobre los 
espíritus inmundos. 


(6:8) Y les mandó que no 
llevasen nada para el camino, 
sino solamente bordón; ni alforja, 
ni pan, ni dinero en el cinto, 


(6:9) sino que  calzasen 
sandalias, y no vistiesen dos 
túnicas. 


(6:10) Y les dijo: Dondequiera 
que entréis en una casa, posad 
en ella hasta que salgáis de 
aquel lugar. 


(6:11) Y si en algún lugar no os 
recibieren ni os oyeren, salid de 
allí, y sacudid el polvo que está 
debajo de vuestros pies, para 
testimonio a ellos. De cierto os 
digo que en el día del juicio, será 
más tolerable el castigo para los 
de Sodoma y Gomorra, que para 
aquella ciudad. 


(6:12) Y saliendo, predicaban 
que los hombres se 
arrepintiesen. 


(6:13) Y echaban fuera muchos 
demonios, y ungían con aceite a 
muchos enfermos, y los sanaban. 


(6:14) Oyó el rey Herodes la 
fama de Jesús, porque su 
nombre se había hecho notorio; y 
dijo: Juan el Bautista ha 
resucitado de los muertos, y por 
eso actúan en él estos poderes. 


(6:15) Otros decían: Es Elías. Y 
otros decían: Es un profeta, o 
alguno de los profetas. 
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(6:16) akovoac—>Oyendo/habiendo oídode=>pero npwónc=Herodes 
ermev=dijo oti>que ov>A quien eyw->yo  amekepalloa—decapité 
twavvnv=Juan ovtoc—este eotiv—>es/está siendo autoc—él nyep8n fue 
levantado ek—fuera de vekpwv muertos 


(6:17) avtoc>Él yap=porque o>el npwónc—Herodes 
arootedac=habiendo enviado (con emisarios)  ekpatnoev—asió 
firmemente tov>a/al/a el wavvnv=>Juan kot>y gónoev>ató autova él 
ev>en puiakn—guardia 6ta=por medio/a través npwórada—=Herodías 
tmv>la yuvaixa=mujer  plrtiou>de Filipo tou>de el 
adelpou=>hermano autou>=de él/su/sus oti>que autnv>=a ella 
eyapnoev=se casó 


(6:18) edeyev>Decía/Estaba diciendo yap—porque o=el iwavvnc=Juan 
TwW>a/al/a el nowmón—Herodes oti>que ouk>No ejsotiv>es permisible 
gol>a ti exeiv>estar teniendo tnv=a la yuvoika=>esposa toude el 
adeApou=hermano dou=de ti 


(6:19) n>La Se>pero npwótac—Herodías eveixev>tenía/estaba teniendo 
dentro (rencor) autw>a él koa.>y n8zdev—estaba queriendo autov—=a él 
ATTOKTELVOL—Matar katy OUK=>nNo0 nóuvvarto—era/estaba siendo capaz 


(6:20) o>El yap—porque npwónc=>Herodes epofBerro> estaba temiendo 
tov>a/al/a el ¡wavvwnv=Juan elówcq=>ha sabido «avtov>=a él 
avópa=varón  Óótkawov=justo/recto  kali>y  aylov>santo  kal=>y 
ouvetnpei>estaba guardando cuidadosamente «autov=a él kal>y 
akoucdac=>oyendo/habiendo oídoautou>de él/su/sus TroMa=muchas 
(cosas) erro.ei>estaba haciendo kou>y nóewc gustosamente autou=de 
él/su/sus nkovev=estaba oyendo 


(6:21) koi>Y yevopevnc-venido/viniendo/habiendo 
nuepac=>día eukolpov=buen tiempo señalado 
npwónc—>Herodes toig>a los  yeveotoiq>cumpleaños 
él/su/sus  Semvov=cena  ertolei>estaba haciendo 

peylotaciv más grandes autou=de él/su/sus 
xulapxoig>gobernantes de mil koal=y TolG=a 
primeros tnc—de la/de/del yadMhatac Galilea 


llegado a ser 
ote=>cuando 
autou=de 
Ttoiq>a los 
kot>y TolgG>a los 
los TrpwToic más 


(6:22) ka>Y elceAB8ovonc=habiendo entrado tnc>la Buyatpoc=hija 
autnc=de ella tnc=de  la/de/del npwótadoc—Herodías kay 
opxnoapevnc=habiendo danzado kal>y apecacnc>agradó tw>a/al/a 
el nowódn —>Herodes katy TolG=a los ouvavakeuevolcreclinando junto 
con emtev>dijo o>el Bacdeuc>rey Ttwa la kopaciw-jovencita 
autnoov=—Solicita qJe=>a mí o=cual (cosa) gav>si alguna vez OsAnc—estés 
queriendo ka. >y Ó6wow= daré cola ti 


(6:23) kaL>Y wpuocev=juró autn>a ella ori>que o>Cual (cosa) gav>si 
alguna vez pe=a mí autnonc>solicites Swow=daré cot>a ti ewc=hasta 
nptoouc mitad tnc—>de el Bacietac>reino Jou=de mí 


(6:24) n>La Se>pero eíeA8ovoa habiendo salido eitev=dijo tna la 
4ntpi=>madre autnc>de ella ti>¿Qué arrnoopar>solicitaré para mí? 
n>La Se>pero ermev=dijo tnv=A la kepadnv=cabeza twavvou=de Juan 
Tov—de el Barrriorovu—Sumergidor 


(6:25) kou>Y elceAB8ouvCIa—habiendo entrado euBdzwc=>inmediatamente 
eta=con ortovónc>rapidez tpoc=hacia tov=a/al/a el Pacdea=rey 
ntnoato—>solicitó Aeyovca—=diciendo BeAw=Quiero/estoy queriendo 
lva=para que folt>a mí ówc=des ejautnc>ahora mismo erti>sobre 
Tuvaki>plato tnv>a la kepoadnv>cabeza iwawvvou=de Juan tou=el 
Barrriotou>Sumergidor 

(6:26) ko Y TrePÁWTTOC=profundamente contristado 
yevopevoc>viniendo/habiendo llegado a ser omel Bacdeuc>rey 
Sta—=por TouG=los opkouc juramentos KO1L—>y TtouG=los 
ovvavakeluevouc>reclinados junto con ouk=no  nBzAnoev=quiso 
autnv>a ella adernoan—poner a un lado 


(6:27) kou>Y euBewc=inmediatamente arrootedac>habiendo enviado 
(con emisarios) o>el Baddeuc>rey orrekovlatopa—a uno de la/de/del 


guardia  emetajevu>dio orden  evexBnvoi>ser llevada  Ttnv>la 
kepodnv=cabeza autou=de él 
(6:28) o>El Se—>pero arteAQwv=>habiendo venido desde 


arexepoldicev=decapitó autov>a él gv>en tn>la «pudakn-=>guardia 
kal>=y nveykev>llevó tnv=a la kepadnv=cabeza autou—de él/su/sus 
emiosobre mwaki>plato kay eówkev=>dio autnv>=a ella twa la 
kopaciw=jovencita koat=y To=la kopacdiov-jovencita sówkxev=dio 
autnv>a ella tna la 4ntp.>madre autnc=>de ella 
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(6:16) Y oyéndo lo Herodes, dijo: 
Este es Juan el que yo degollé: él 
ha resucitado de los muertos. 


(6:17) Porque el mismo Herodes 
había enviado, y prendido á 
Juan, y le había aprisionado en la 
cárcel á causa de Herodías, 
mujer de Felipe su hermano; 
pues la había tomado por mujer. 


(6:18) Porque Juan decía á 
Herodes: No te es lícito tener la 
mujer de tu hermano. 


(6:19) Mas  Herodías le 
acechaba, y deseaba matarle, y 
no podía: 


(6:20) Porque Herodes temía á 
Juan, sabiendo que era varón 
justo y santo, y le tenía respeto: y 
oyéndole, hacía muchas cosas; y 
le oía de buena gana. 


(6:21) Y venido un día oportuno, 
en que Herodes, en la fiesta de 
su nacimiento, daba una cena á 
sus príncipes y tribunos, y á los 
principales de Galilea; 


(6:22) Y entrando la hija de 
Herodías, y  danzando, y 
agradando á Herodes y á los que 
estaban con él á la mesa, el rey 
dijo á la muchacha: Pídeme lo 
que quisieres, que yo te lo daré. 


(6:23) Y le juró: Todo lo que me 
pidieres te daré, hasta la mitad 
de mi reino. 


(6:24) Y saliendo ella, dijo á su 
madre: ¿Qué pediré? Y ella dijo: 
La cabeza de Juan Bautista. 


(6:25) Entonces ella entró 
prestamente al rey, y pidió, 
diciendo: Quiero que ahora 


mismo me des en un plato la 
cabeza de Juan Bautista. 


(6:26) Y el rey se entristeció 
mucho; mas á causa del 
juramento, y de los que estaban 
con él á la mesa, no quiso 
desecharla. 


(6:27) Y luego el rey, enviando 
uno de la guardia, mandó que 
fuese traída su cabeza; 


(6:28) El cual fué, y le degolló en 
la cárcel, y trajó su cabeza en un 
plato, y la dió á la muchacha, y la 
muchacha la dió á su madre. 
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(6:16) Al oír esto Herodes, dijo: 
Este es Juan, el que yo decapité, 
que ha resucitado de los 
muertos. 


(6:17) Porque el mismo Herodes 
había enviado y prendido a Juan, 
y le había encadenado en la 
cárcel por causa de Herodías, 
mujer de Felipe su hermano; 
pues la había tomado por mujer. 


(6:18) Porque Juan decía a 
Herodes: No te es lícito tener la 
mujer de tu hermano. 


(6:19) Pero  Herodías le 
acechaba, y deseaba matarle, y 
no podía; 


(6:20) porque Herodes temía a 
Juan, sabiendo que era varón 
justo y santo, y le guardaba a 
salvo; y oyéndole, se quedaba 
muy perplejo, pero le escuchaba 
de buena gana. 


(6:21) Pero venido un día 
oportuno, en que Herodes, en la 
fiesta de su cumpleaños, daba 
una cena a sus príncipes y 
tribunos y a los principales de 
Galilea, 


(6:22) entrando la hija de 
Herodías, danzó, y agradó a 
Herodes y a los que estaban con 
él a la mesa; y el rey dijo a la 
muchacha: Pídeme lo que 
quieras, y yo te lo daré. 


(6:23) Y le juró: Todo lo que me 
pidas te daré, hasta la mitad de 
mi reino. 


(6:24) Saliendo ella, dijo a su 
madre: ¿Qué pediré? Y ella le 
dijo: La cabeza de Juan el 
Bautista. 


(6:25) Entonces ella entró 
prontamente al rey, y pidió 
diciendo: Quiero que ahora 


mismo me des en un plato la 
cabeza de Juan el Bautista. 


(6:26) Y el rey se entristeció 
mucho; pero a causa del 
juramento, y de los que estaban 
con él a la mesa, no quiso 
desecharla. 


(6:27) Y en seguida el rey, 
enviando a uno de la guardia, 
mandó que fuese traída la 
cabeza de Juan. 


(6:28) El guarda fue, le decapitó 
en la cárcel, y trajo su cabeza en 
un plato y la dio a la muchacha, y 
la muchacha la dio a su madre. 
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(6:29) ko Y akouoavtec>oyendo/habiendo oídool>los 
fa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
nABov>vinieron kal>y npav=alzaron tTO>el TTWHaA>cadaver autou=de 
él/su/sus K0L=y e8nkav= pusieron AUVTO=Aa ello ev>en 
pvnpueww =sepulcro/tumba conmemorativa 


(6:30)  koai>Y  ouvayovtal>son/están siendo reunidos  ot>los 
arootoAo—apostoles/emisarios TIpoc=hacia tov>a/al/a el 
inoouv—>Jesús  kou>y  armnyyedav=dieron mensaje autw-a él 
travta=todos kal>y ogastantas (cosas) como eromnoav=hicieron 
kal>y ogamtantas (cosas) como sóidazav enseñaron 


(6:31) kou>Y  etev=dijo  avTtoI(>a 
vpeiq>ustedes auto=>mismos kat=según 1óLaV=propio (privado) 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  epnuov=desierto 
torrov>lugar kou>y avartaveode>se estén descansando oAyov=>poco 
noov=Estaban siendo yap—porque ol>los epxopevoi>viniendo kat=y 


ellos  Seute>Vengan acá 


ot>los  vrtayovtec>yendo  TtoMoi>muchos  kal>y Ooudae-ni 
payewv—comer sukanpouv=estaban haciendo tiempo señalado 
(6:32) ko Y armA8ov=vinieron desde elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro spnuov—desierto Ttortov>lugar Ttw>a la 
TAo0wW>barca kat—según tótav—propio (privado) 


(6:33) kal>Y elóov=vieron autouc—>a ellos urrayovtac=yendo kol=y 
ETTEyVWOAV reconocieron autov=a él moMoi=muchos kal=y Ten =>a 
pie aro—de/del/desde Tradwv=todas TtwWv>las Trodewv=ciudades 
ovveSpapov=corrieron juntamente ekel>allí kou>y tmponABov>vinieron 
hacia (adelante de) autouc=ellos ka.>y ouvnABov=fueron junto con 
TIpoc—>hacia autov—a él 


(6:34) kou>Y eñeA8wv=habiendo salido eidev>vio o>el inoouc=Jesús 
Toduv>mucha  oxdov>muchedumbre koi=y  somayxvic8n—sintió 
compasión erm—sobre autoic>ellos oti> porque noav>estaban siendo 
wWG=>como tpoBata—ovejas un—no exovta=teniendo troyueva=pastor 
kal=y npíarro comenzó Sidaokeiv—enseñar/estar enseñando autouc=a 
ellos troMa=>muchas (cosas) 


(6:35) ka.>Y nón—ya wpac=hora toMnc>mucha yevopevnc=habiendo 
llegado a ser tpodsABovtec=vino/viniendo/habiendo venido hacia 
autw=a él  ommlos  pa8ntai>discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>de  él/su/sus  Aeyovaiw>dicen/están diciendo  ott=que 
epnpoc>Desierto eotiv>es/está siendo o>el tormoc>lugar kal>y 
nón—ya wpa=hora troMn mucha 


(6:36) arroduoov—>Despide AVTOUG=Aa 
arteABovtec>habiendo salido ec >en/en 
dentro Touc>a los kukAw>=a círculo 
kwac>aldeas  ayopacwow=compren 

APTOUG=panes TI>)qUÉ yap—porque 

exovow-=tienen/están teniendo 


ellos  ¡va=para que 
un/en una/para/por/hacia 
AYpouc=campos Kaly 
gautolc>a ellos mismos 
paywow=coman  ouk=no 


(6:37) o>El Se>pero arokpiWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido emev=dijo autoig>a ellos Sote=den autoig>a ellos 
vpeic>ustedes (payeiv=comer koal>Y Aeyovow-=dicen/están diciendo 
AUVTWAa él arteABovtec > ¿Habiendo venido desde 
AYOpagwev—compremos Snvapiwv=de denarios 
Stakootwv=doscientos aApTOUG=panes kal>y Ówpev—demos auTolc=a 
ellos payew—comer? 


(6:38) o>El Se=pero Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos 
Tocouc>¿Cuántos  apToUC—>panes  exete>tienen/están teniendo? 
urtayete>Estén yendo kal>y lóste>vean ko>Y yvovtec=habiendo 
llegado a conocer Aeyovow-=dicen/están diciendo ttevte>Cinco kot=>y 
$vo—dos ixBuac pescados 


6:39) kaL>Y ertetadev=dio orden avutolic>a ellos avakAwoa->reclinar 
TravtaG=todos gujurtodLa—grupos para beber ouvjrtoola—grupos para 
beber erti>sobre twW=la xAWpwW=verde xoptwW=hierba 


6:40) kaL>Y averecov>habiendo recostado rpaciar>filas de jardín 
ripacial>filas de jardín ava=cada uno ekatov=cien kal>y ava=cada 
Uno TteVTNKOVTA cincuenta 





6:41) kou>Y Aafiwv=habiendo tomado touq>a los TtevtE=cincO 
APTOUG=>panes kal=>y ToUG=>a los Svo=dos  !xBuac=pescados 
avaflepac=habiendo mirado hacia arriba  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el oupavov=>cielo 


evAoynoev—bendijo kay katekAacev—quebró completamente ToUCG=Aa 
los aptouc=panes kol>=y  eSidou>estaba dando  tolq>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
lva=para que trapafwow-= pongan junto (a/al)/al lado de autora ellos 


kal>y Toug>a los Svuo=dos txBuac=pescados smeptoev—=dividió 
traca todos 
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(6:29) Y oyéndo lo sus discípulos, 
vinieron y tomaron su cuerpo, y le 
pusieron en un sepulcro. 


(6:30) Y los apóstoles se juntaron 
con Jesús, y le contaron todo lo 
que habían hecho, y lo que 
habían enseñado. 


(6:31) Y él les dijo: Venid 
vosotros aparte al lugar desierto, 
y reposad un poco. Porque eran 
muchos los que iban y venían, 
que ni aun tenían lugar de comer. 


(6:32) Y se fueron en un barco al 
lugar desierto aparte. 


(6:33) Y los vieron ir muchos, y le 
conocieron; y concurrieron allá 
muchos á pie de las ciudades, y 
llegaron antes que ellos, y se 
juntaron á él. 


(6:34) Y saliendo Jesús vió 
grande multitud, y tuvo 
compasión de ellos, porque eran 
como ovejas que no tenían 
pastor; y les comenzó á enseñar 
muchas cosas. 


(6:35) Y como ya fuese el día 
muy entrado, sus discípulos 
llegaron á él, diciendo: El lugar es 
desierto, y el día ya muy entrado; 


(6:36) Envíalos para que vayan á 
los cortijos y aldeas de alrededor, 
y compren para sí pan; porque no 
tienen qué comer. 


(6:37) Y respondiendo él, les dijo: 
Dadles de comer vosotros. Y le 
dijeron: ¿Que vayamos y 
compremos pan por doscientos 
denarios, y les demos de comer? 


(6:38) Y él les dice: ¿Cuántos 
panes tenéis? ld, y vedlo. Y 
sabiéndolo, dijeron: Cinco, y dos 
peces. 


(6:39) Y les mandó que hiciesen 
recostar á todos por partidas 
sobre la hierba verde. 


(6:40) Y se recostaron por 
partidas, de ciento en ciento, y de 
cincuenta en cincuenta. 


(6:41) Y tomados los cinco panes 
y los dos peces, mirando al cielo, 
bendijo, y partió los panes, y dió 
á sus discípulos para que los 
pusiesen delante: y repartió á 
todos los dos peces. 
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(6:29) Cuando oyeron esto sus 
discípulos, vinieron y tomaron su 
cuerpo, y lo pusieron en un 
sepulcro. 


(6:30) Entonces los apóstoles se 
juntaron con Jesús, y le contaron 
todo lo que habían hecho, y lo 
que habían enseñado. 


(6:31) El les dijo: Venid vosotros 
aparte a un lugar desierto, y 
descansad un poco. Porque eran 
muchos los que iban y venían, de 
manera que ni aun tenían tiempo 
para comer. 


(6:32) Y se fueron solos en una 
barca a un lugar desierto. 


(6:33) Pero muchos los vieron ir, 
y le reconocieron; y muchos 
fueron allá a pie desde las 
ciudades, y llegaron antes que 
ellos, y se juntaron a él. 


(6:34) Y salió Jesús y vio una 
gran multitud, y tuvo compasión 
de ellos, porque eran como 
ovejas que no tenían pastor; y 
comenzó a enseñarles muchas 
cosas. 


(6:35) Cuando ya era muy 
avanzada la hora, sus discípulos 
se acercaron a él, diciendo: El 
lugar es desierto, y la hora ya 
muy avanzada. 


(6:36) Despídelos para que 
vayan a los campos y aldeas de 
alrededor, y compren pan, pues 
no tienen qué comer. 


(6:37) Respondiendo él, les dijo: 
Dadles vosotros de comer. Ellos 
le dijeron: ¿Que vayamos y 
compremos pan por doscientos 
denarios, y les demos de comer? 


(6:38) El les dijo: ¿Cuántos 
panes tenéis? ld y vedlo. Y al 
saberlo, dijeron: Cinco, y dos 
peces. 


(6:39) Y les mandó que hiciesen 
recostar a todos por grupos 
sobre la hierba verde. 


(6:40) Y se recostaron por 
grupos, de ciento en ciento, y de 
cincuenta en cincuenta. 


(6:41) Entonces tomó los cinco 
panes y los dos peces, y 
levantando los ojos al cielo, 
bendijo, y partió los panes, y dio 
a sus discípulos para que los 
pusiesen delante; y repartió los 
dos peces entre todos. 
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6:42) ko Y epayov=comieron 
exoptac8ncaw fueron satisfechos 


rrovtec todos Kaly 


6:43) kai>Y npav—alzaron kdaopatwv=de pedazos ówbeka=doce 
kopwouc=>cestas TAnpelc>llenas kay artro=de/del/desde twv=de los 
Buwv=pescados 


6:44) ko. >Y noav>estaban siendo oi>los payovtec>habiendo comido 
TOUG=Aa los APTOUVGpanes TrevTaKkLO0xIAMLOL=cinco mil avópec=varones 





6:45) ko.>Y euBzwc=> inmediatamente nvaykacev=puso bajo necesidad 
touc>a los pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de 
él/su/sus euBnval=>poner pie en eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to—>a la thotov=barca kou>y Tipoayew-=ir delante eic>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>el tepav=otro lado Ttrpoc=hacia 
Bn8canSav—Betsaida ewc=hasta autoc—=él arrodvon—despida tov—a la 
oxdov=muchedumbre 


(6:46) ka.>Y arotadapevoc>habiendo dicho adiós autolg=a ellos 
arnA9ev=>vino desde eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=a 
la opoc=montaña trpovzviaddal—a orar 


(6:47) kou>Y oyiac=de tarde yevopevnc—venida/viniendo/habiendo 
llegado a ser nv>era/estaba siendo to=la TAo0loV=barca ev=en 
peow= medio tnc=de el Boadadonc>mar kan>y autoc=él fovoc=solo 
eriosobre tnc>la ync>tierra 


(6:48) koi=Y elev>vio autouc=a ellos PBacavilouevouc-siendo 
atormentados ev=en tw->el ehdauvew-=estar impeliendo nv=era/estaba 
siendo yap=—porque o—el avepoc viento evavtioc—opuesto aUTOLG—a 
ellos ko>y tepi>alrededor de tetaptrv=cuarta «pudaknv=>guardia 
tnco->de  la/de/del vuktoc>noche  epxetal>viene/está viniendo 
TIpoc>hacia autouc>a ellos  TtepirmatwWv=caminando alrededor 
emiosobre tnc>el Badaconc>mar ko>y n8edev>estaba queriendo 
TrapeABev>pasar junto (a/al)/al lado de autouc—=ellos 


(6:49) o.=Los Se=pero ¡Sovtec=vió/viendo/habiendo visto autov=a él 
TlEPUTATOUVTA=)Caminando alrededor emi —sobre tnc—el Badaconc—mar 
e6o0fav pensaron pavtadua—Aparición elvaL=>ser ko =Y 
avekpagaw —gritaron a voz en cuello 


(6:50) tmavtec>Todos yap—porque autov=a él sidov>vieron kal=>y 
etapaxBncav=fueron  conmocionados de perturbación  kal=y 
evBewc=inmediatamente edoAnoev=>habló per=con autwv=ellos kou=>y 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo autolc>a ellos Bapoerte>Estén tomando 
ánimo eyw-=yo elui—soy/estoy siendo un no poBerd0se—estén temiendo 


(6:51) kou>Y aveBn—puso planta de pie hacia arriba Tpoc=hacia 
autouc>a ellos sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toma la 
Tolov—>barca kal>y ekomacev>cesó o>el avemoc=viento kal=y 
Moav=sumamente EKTTEPLOOOU>MÁS abundantemente ev>en 
eauto!c>ellos mismos sElotavto—>se estaban poniendo fuera de sí kau—y 
e0avpadov—estaban maravillando 


(6:52) ou=No  yap=—porque guvnkav—comprendieron  emi>sobre 
tolc>los APTO panes nv>era/estaba siendo yap=porque autwv=de 
ellos n>el kapóra corazón trertwpwevn=ha sido endurecido 


6:53) kou>Y Slarrepacavtec=habiendo cruzado por medio/a través 
nA8ov=vinieron ermosobre tnv>a la ynv>tierra yevvnoaper—Genesaret 
Kaly TIpocwppioBncav—fueron anclados hacia 


6:54) kaL>Y eñeA0ovtwv=>habiendo salido autwv>ellos ek=>fuera de 
tou>la miotou—>barca euBewc=> inmediatamente emyvovtec=habiendo 
reconocido autov—=a él 





6:55) TtEplÓpapovtec=corrieron alrededor oldnv>=a entera tnv>la 
TepIxWpov=región de alrededor eketvnv>aquella npofavto=>comenzaron 
emiosobre toic>las kpappBarolc>camitas tTOUG=a los kakwc malamente 
exovtac=teniendo tepipepei>estar llevando alrededor ortrovu=donde 
nkovov>estaban oyendo oti—que ekel>allí eotiv—está siendo 


(6:56) kar >Y orrou>donde av—probable sloertropeveto>estaba entrando 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kwpac=aldeas n>o 
To» >ciudades n>0 aypouc—campos ev>en talas ayopatc—plazas 
de mercado etidouv—estaban poniendo TOUG=Aa los 
acdevouvtac=siendo débiles ka=y Trapekadouv=estaban suplicando 
autov>a él iva=para que kav=>tan solo tov>de el kpacredou>fleco 
tou—de la/de/del ¡partiov=prenda exterior de vestir autou—de él/su/sus 
aywvtal toquen K0L=y ocor>tantos como av—probable 
prmtovto>estaban tocando autou=de él/su/sus eowZovto—estaban 
siendo librados 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(6:42) Y comieron todos, y se 
hartaron. 


(6:43) Y alzaron de los pedazos 
doce cofines llenos, y de los 
peces. 


(6:44) Y los que comieron eran 
cinco mil hombres. 


(6:45) Y luego dió priesa á sus 
discípulos á subir en el barco, é ir 
delante de él á Bethsaida de la 
otra parte, entre tanto que él 
despedía la multitud. 


(6:46) Y después que los hubo 
despedido, se fué al monte á 
orar. 


(6:47) Y como fué la tarde, el 
barco estaba en medio de la mar, 
y él solo en tierra. 


(6:48) Y los vió fatigados 
bogando, porque el viento les era 
contrario: y cerca de la cuarta 
vigilia de la noche, vino á ellos 
andando sobre la mar, y quería 
precederlos. 


(6:49) Y viéndole ellos, que 
andaba sobre la mar, pensaron 
que era fantasma, y dieron 
voces; 


(6:50) Porque todos le veían, y se 
turbaron. Mas luego habló con 
ellos, y les dijo: Alentaos; yo soy, 
no temáis. 


(6:51) Y subió á ellos en el barco, 
y calmó el viento: y ellos en gran 
manera estaban fuera de sí, y se 
maravillaban: 


(6:52) Porque aun no habían 
considerado lo de los panes, por 
cuanto estaban ofuscados sus 
corazones. 


(6:53) Y cuando estuvieron de la 
otra parte, vinieron á tierra de 
Genezaret, y tomaron puerto. 


(6:54) Y saliendo ellos del barco, 
luego le conocieron. 


(6:55) Y recorriendo toda la tierra 
de alrededor, comenzaron á traer 
de todas partes enfermos en 
lechos, á donde oían que estaba. 


(6:56) Y donde quiera que 
entraba, en aldeas, ó ciudades, ó 
heredades, ponían en las calles á 
los que estaban enfermos, y le 
rogaban que tocasen siquiera el 
borde de su vestido; y todos los 
que le tocaban quedaban sanos. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(6:42) Y comieron todos, y se 
saciaron. 


(6:43) Y recogieron de los 
pedazos doce cestas llenas, y de 
lo que sobró de los peces. 


(6:44) Y los que comieron eran 
cinco mil hombres. 


(6:45) En seguida hizo a sus 
discípulos entrar en la barca e ir 
delante de él a Betsaida, en la 
otra ribera, entre tanto que él 
despedía a la multitud. 


(6:46) Y después que los hubo 
despedido, se fue al monte a 
orar; 


(6:47) y al venir la noche, la 
barca estaba en medio del mar, y 
él solo en tierra. 


(6:48) Y viéndoles remar con 
gran fatiga, porque el viento les 
era contrario, cerca de la cuarta 
vigilia de la noche vino a ellos 
andando sobre el mar, y quería 
adelantárseles. 


(6:49) Viéndole ellos andar sobre 
el mar, pensaron que era un 
fantasma, y gritaron; 


(6:50) porque todos le veían, y se 
turbaron. Pero en seguida habló 
con ellos, y les dijo: ¡Tened 
ánimo; yo soy, no temáis! 


(6:51) Y subió a ellos en la barca, 
y se calmó el viento; y ellos se 
asombraron en gran manera, y 
se maravillaban. 


(6:52) Porque aún no habían 
entendido lo de los panes, por 
cuanto estaban endurecidos sus 
corazones. 


(6:53) Terminada la travesía, 
vinieron a tierra de Genesaret, y 
arribaron a la orilla. 


(6:54) Y saliendo ellos de la 
barca, en seguida la gente le 
conoció. 


(6:55) Y recorriendo toda la tierra 
de alrededor, comenzaron a traer 
de todas partes enfermos en 
lechos, a donde oían que estaba. 


(6:56) Y dondequiera que 
entraba, en aldeas, ciudades o 
campos, ponían en las calles a 
los que estaban enfermos, y le 
rogaban que les dejase tocar 
siquiera el borde de su manto; y 
todos los que le tocaban 
quedaban sanos. 
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Mr 7 


(7:1) kou>Y ouvayovtal>son/están siendo reunidos Trpoc=hacia 
autov=a él oi>los paprloao.—>fariseos kal=y TiveG>algunos Ttwv=de 
los ypappuatewv>escribas eABovtec=>habiendo venido armo—desde 
tepocoAuuwv Jerusalén 


(7:2) koi>Y ¡6ovtec>vió/viendo/habiendo visto TiWaG=a algunos 
twv=de los pa8ntwv—discipulos/aprendices/aprendedores autov=de 
él/su/sus kowval(>a comunes xepow=>manos tout>esto sotiv=es/está 
siendo  avirtoig>sin lavar goBovtac=comiendo  apPTOVC=panes 
epeuyavto señalaron culpa 


(7:3) oi>Los yap—porque «paploaroi>fariseos kay Travteg=todos 
ot>los loudaio>judios gav=>si alguna vez un=no tuyun>a puño 
viywvtai>se laven tac=las xelipac=manos ouk=no soBovaw están 
comiendo KpartTouUVTEC asiendo firmemente Tnv=a la 
rapadocw-=instrucción/doctrina puesta en practica/tradición twv=de 
los TpeoButepWV=ancianos 


(7:4) kai>Y aro—de/del/desde ayopac—plaza de mercado sav=si 
alguna vez un—>no Bartigwvtal>sean bautizados/sumergidos (manos) 
ouk=>no soBovaw—están comiendo kot>y oMa-otras troMa=muchas 
sotiv>es/está siendo  a-mcuales  Trapedafov=tomaron consigo 
kpartelv=estar asiendo firmemente Bartrriououc inmersiones 
ToTnpiwv=de copas kay Eeotwwv= cántaros kal>y xoaldkuwv=>vasos de 
cobre kal>y kAtvwv=camas -- 


(7:5) eterta>A continuación etepwrtwow=están inquiriendo autov>a él 
or>los papicanoi> fariseos kay o>los ypappaterc escribas Óta>¿Por 
ti>qué ol>los pa8nta—discípulos/aprendices/aprendedores cou=>de ti 
OU>NO TlepITATOVOW=están caminando alrededor kata=>según tnv=la 
rapadocw-=instrucción/doctrina puesta en practica/tradición twv=de 
los TIpeOpuUTEPWV ancianos oMa=sino AvITITTOLGÓsSIN lavar 
xXEPoOwW=manos soBovaw=están comiendo tov>a/al/a el aptov=pan? 


(7:6) O>El 6e>pero armokpiWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido eurtev—dijo autoic>a ellos ot.>que kadwc—Apropiadamente 
TIpospntevcev=habló como profeta/vocero noatac=>Isaías Trepl>acerca 
de/(sobre)/(por) uuwv=>ustedes Ttwv=de los urokpriwv=hipócritas 
w6=>como yeyparmroi—Escrito está/Ha sido escrito outoc>Este o=el 
Maoc—pueblo toig>a los xeMeow>labios pea mí tiuamestá honrando 
n>el Se=pero kapóta=corazón autwv=de ellos Ttroppw-lejanamente 
artexel>está teniendo lejos art —de/del/desde guou=de mí 


(7:7) patnv=En vano Se>pero ceBovtal—están reverenciando pe=a mí 
SidaokKovtec enseñando SiSackadMac—doctrinas/enseñanzas 
evTaAparta —mandatos/mandamientos av8pwrtwv=de hombres 


(7:38)  aqevtec>Habiendo dejado completamente  yap-—porque 
tnv>a/al/a el evtoAnv=>mandamiento/mandato tou—de el Beou=Dios 
kpatelte=están asiendo firmemente Tnv>a la 
rapadocw-=instrucción/doctrina puesta en practica/tradición Ttwv=de 
los av8pwTWwv=>hombres Barrrighouc— inmersiones ¿eotwv=de cántaros 


KO y TOTNplWV=de copas KQL=y odMa-=otras (cosas) 
TTAPOpOLA—Semejantes TOLOUTA Aa tales TroMa-=muchas 
ToLelTe>hacen/están haciendo 

(7:9) koL>Y  edeyev>decía/Estaba diciendo  avutoig=a ellos 


koAwc—>Aptamente aBeterte>están poniendo a un lado tnv>a/al/a el 
evtoAnv—mandamiento/mandato tov=de el Beou>Dios iva=para que 
tnv>a la mapadocw->instrucción/doctrina puesta en practica/tradición 
vuwv=de ustedes Tnpnonte—guarden 


(7:10) pwonc>Moisés yap—porque ertev—dijo tiua>Estés honrando 
tov>a/al/a el matepa—padre cou=de ti kal>y Tnv>a la untepa—madre 
oou=>de ti kat>Y O>El kakodoywv=maldiciendo tratepa—a padre n—0 
un Tepa—a madre Bavatw=a muerte teAeuTaTWw=esté finalizando 


(7:11) vpeic>Ustedes Se=pero keyete=>dicen/están diciendo sav=>Si 
alguna vez emmn>diga av8pwroc=>hombre tw>a/al/a el tratpi—>padre 
n>o0 tn>a la pntp.>madre kopBav=Corbán o=cual sotiw=es/está 
siendo 6wpov—dádiva o=>cual sav>si alguna vez eE —de/del/procedente 
de/(de en) eu0u=>mí wepeAn8nc>seas beneficiado 


(7:12) kou>Y ouketi>ya no oamqiete>están dejando autov=a él 
ovdev>nada romooar=hacer tw>a/al/a el tatpi>padre autou>de 
él/su/sus n>0 Tn —>a la 4ntpi>madre autou=de él 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(7:1) Y SE juntaron á él los 
Fariseos, y algunos de los 
escribas, que habían venido de 
Jerusalem; 


(7:2) Los cuales, viendo á 
algunos de sus discípulos comer 
pan con manos comunes, es á 
saber, no lavadas, los 
condenaban. 


(7:3) (Porque los Fariseos y 
todos los Judíos, teniendo la 
tradición de los ancianos, si 
muchas veces no se lavan las 
manos, no comen. 


(7:4) Y volviendo de la plaza, si 
no se lavaren, no comen. Y otras 
muchas cosas hay, que tomaron 
para guardar, como las lavaduras 
de los vasos de beber, y de los 
jarros, y de los vasos de metal, y 
de los lechos.) 


(7:5) Y le preguntaron los 
Fariseos y los escribas: ¿Por qué 
tus discípulos no andan conforme 
á la tradición de los ancianos, 
sino que comen pan con manos 
comunes? 


(7:6) Y respondiendo él, les dijo: 
Hipócritas, bien  profetizó de 
vosotros Isaías, como está 
escrito: Este pueblo con los 
labios me honra, Mas su corazón 
lejos está de mí. 


(7:7) Y en vano me honra, 
Enseñando como doctrinas 
mandamientos de hombres. 


(7:8) Porque dejando el 
mandamiento de Dios, tenéis la 
tradición de los hombres; las 
lavaduras de los jarros y de los 
vasos de beber: y hacéis otras 
muchas cosas semejantes. 


(7:9) Les decía también: Bien 


invalidáis el mandamiento de 
Dios para guardar vuestra 
tradición. 


(7:10) Porque Moisés dijo: Honra 
á tu padre y á tu madre, y: El que 
maldijera al padre ó á la madre, 
morirá de muerte. 


(7:11) Y vosotros decís: Basta si 
dijere un hombre al padre ó á la 
madre: Es Corbán (quiere decir, 
don mío á Dios) todo aquello con 
que pudiera valerte; 


(7:12) Y no le dejáis hacer más 
por su padre ó por su madre, 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(7:1) Se juntaron a Jesús los 
fariseos, y algunos de los 
escribas, que habían venido de 
Jerusalén; 


(7:2) los cuales, viendo a algunos 
de los discípulos de Jesús comer 
pan con manos inmundas, esto 
es, no lavadas, los condenaban. 


(7:3) Porque los fariseos y todos 
los judíos, aferrándose a la 
tradición de los ancianos, si 
muchas veces no se lavan las 
manos, no comen. 


(7:4) Y volviendo de la plaza, si 
no se lavan, no comen. Y otras 
muchas cosas hay que tomaron 
para guardar, como los 
lavamientos de los vasos de 
beber, y de los jarros, y de los 
utensilios de metal, y de los 
lechos. 


(7:5) Le preguntaron, pues, los 
fariseos y los escribas: ¿Por qué 
tus discípulos no andan conforme 
a la tradición de los ancianos, 
sino que comen pan con manos 
inmundas? 


(7:6) Respondiendo él, les dijo: 


Hipócritas, bien profetizó de 
vosotros Isaías, como está 
escrito: Este pueblo de labios 


me honra, Mas su corazón está 
lejos de mí. 


(7:7) Pues en vano me honran, 


Enseñando como doctrinas 
mandamientos de hombres. 
(7:8) Porque dejando el 


mandamiento de Dios, os aferráis 
a la tradición de los hombres: los 
lavamientos de los jarros y de los 
vasos de beber, y hacéis otras 
muchas cosas semejantes. 


(7:9) Les decía también: Bien 


invalidáis el mandamiento de 
Dios para guardar vuestra 
tradición. 


(7:10) Porque Moisés dijo: Honra 
a tu padre y a tu madre; y: El que 
maldiga al padre o a la madre, 
muera irremisiblemente. 


(7:11) Pero vosotros decís: Basta 
que diga un hombre al padre o a 
la madre: Es Corbán (que quiere 
decir, mi ofrenda a Dios) todo 
aquello con que pudiera 
ayudarte, 


(7:12) y no le dejáis hacer más 
por su padre o por su madre, 
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(7:13) akupouvtec—Invalidando tov>a la Aoyov=palabra tou=de el 
Beou>Dios tna la Trapadocei>instrucción/doctrina puesta en 
practica/tradición vuwv=de ustedes n>cual trapeówkate>entregaron 
K0L>y TIAPouota—semejantes tolauTa—=a tales troMa=muchas (cosas) 
Trolerte>hacen/están haciendo 


(7:14) ko.>Y tpookadeoapevoc>habiendo llamado hacia (sí) tavta=a 
toda tov>=la oxdov=muchedumbre esdeyev=decía/Estaba diciendo 
autolc>a ellos akovete>estén oyendo pou>de mí travtec>todos kay 
oOuviete>estén comprendiendo 


7:15) ovSzev—>Nada sotw-=—es/está siendo eEwBzv=desde afuera tOoU>de 
el av8pwTrrou=>hombre etorropevomevov>entrando elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov—=a él o=cual Suvartal—puede/es/está 
siendo capaz autov>a él kowwoal>hacer común adMMa=sino talas 
cosas) ekrropevopeva=estando saliendo arm—de/del/desde autov=él 
ekelva=> aquellas (cosas) eotiv—>es/está siendo talas 
kowouvta=haciendo común tov>a/al/a el av8pwrrov—>hombre 


7:16) ei>Si tic>alguien exei>tiene/está teniendo  wta-=oídos 


akovev=oir/estar oyendo akovetw=—o0iga/esté oyendo 





7:17) koi>Y  ote>cuando  etonAdev>entró  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro olkov>=a casa aro>de/del/desde tou>la 
oxdou=>muchedumbre ennmpwtwv>estaban inquiriendo autov>=a él 
ot>los a8nta—discipulos/aprendices/aprendedores autou>de 
él/su/sus Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) Tnc>la 
rTapafoAnc>parábola/refrán/dicho/historia paralela 


(7:18) kou>Y Aeyel—dijo/dice/está diciendo autolg—>a ellos outwG= ¿Así 
kol=también vue >ustedes aguvetoL>sin comprensión sote>son/están 
siendo? ou=>¿No voette—perciben/están percibiendo oti>que trav=todo 
to>lo siwBsv=desde afuera elorropevopevov—entrando elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el av8pwrov=hombre 
ou>no  Suvatai—puede/es/está siendo capaz  aAUVTOV=a él 
kowwoo=hacer común? 


(7:19) oti>¿que oOuUKk=no elomopevetal>va en camino autou=de 
él/su/sus eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a/al/a el 
kapótav=>corazón ad>sino eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la kodav>cavidad kal>y elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>=a la apeópwva=cloaca ekropevetal>está saliendo? 
kaB8apiZdov Limpiando travta>todos ta—=los Bpwyuata comestibles 


(7:20) edeyev>Decía/Estaba diciendo Se=pero oti>que Tto>=LO 
ek>de/del/procedente  de/(de en) tou>el  avB8pwWIrov=>hombre 
ekTropevopevov>saliendo eketvo>aquello kowoi>está haciendo común 
tov—a/al/a el av8pwrrov—>hombre 


(7:21) eowBezv=De interior yap=porque sek=de/del/procedente de/(de 
en) tnc>el kapórac>corazón twwde los av8pwrwv=hombres ol—>los 
Stadoyigpo.>razonamientos ot>los kakoL> malignos 
eKTTOpgvOVTaAL—Salen/están saliendo potxenor>adulterios 
Tropvelai>inmoralidades sexuales povol>asesinatos 


(7:22) kAortoun hurtos TO eovecion>codicias TroVnpiai>maldad 
So0d0c>engaño aceAyela>conducta  libertina descarada desafiante 
opBaduoc—ojo  rTtovnpoc=maligno  PBAacpnua—=insulto injurioso 


vrrepnpavia>altanería appocuvn > irracionalidad 


(7:23) ttavta=Todas tautawestas (cosas) talas Tovnpa—=malignas 
sowBzev=de interior ekrropevetai>está saliendo koat=y kowot=está 
haciendo común tov>a/al/a el avV8pwrrov>hombre 


(7:24) koai>Y  ekeldev=desde allí avactac—habiendo levantado 
arnA9ev=>vino desde eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro taa 
las feBopla—=regiones fronterizas tupou=de Tiro kal>y olóWwvoc=de 
Sidón  kal>y  etoeABwv=habiendo entrado  el>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro oiktav=casa ovdeva=a nadie n0zdev=estaba 
queriendo  yvwvoi=conocer  kal>=y  ouk=no  nóuvvn8n—pudo 
AMaBew=estar escondido 


(7:25) akovoaca—Oyendo/habiendo oidoyap=porque yuvn—mujer 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) autov—=él nc—quien elxev>tenía/estaba 
teniendo to>la Buyatpiov>hijita autnc=de ella rvevpa-espíritu 
axkaBaptov>inmundo sABovca=habiendo venido Ttpoverteoev=cayó 
hacia tpoc=hacia toUc=los Todac—pies autov—de él 


(7:26) nv>Estaba siendo Se>pero n>la yuvn=mujer gMnvic=griega 
ouvpapowikiooa>sirofenicia tw>a la yevel>raza kay npwta=estaba 
pidiendo autov>=a él iva=para que to—a/al/a el Soyuoviov=demonio 
ekBadn>arroje hacia afuera ek=>fuera de tnc>=la Buyatpoc=hija 
autnc—de ella 
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(7:13) Invalidando la palabra de 
Dios con vuestra tradición que 
disteis: y muchas cosas hacéis 
semejantes á éstas. 


(7:14) Y llamando á toda la 
multitud, les dijo: Oidme todos, y 
entended: 


(7:15) Nada hay fuera del hombre 
que entre en él, que le pueda 
contaminar: mas lo que sale de 
él, aquello es lo que contamina al 
hombre. 


(7:16) Si alguno tiene oídos para 
oir, oiga. 


(7:17) Y apartado de la multitud, 
habiendo entrado en casa, le 
preguntaron sus discípulos sobra 
la parábola. 


(7:18) Y  díijoles: ¿También 
vosotros estáis así sin 
entendimiento? ¿No entendéis 
que todo lo de fuera que entra en 
el hombre, no le puede 
contaminar; 


(7:19) Porque no entra en su 
corazón, sino en el vientre, y sale 
á la secreta? Esto decía, 
haciendo limpias todas las 
viandas. 


(7:20) Mas decía, que lo que del 
hombre sale, aquello contamina 
al hombre. 


(7:21) Porque de dentro, del 
corazón de los hombres, salen 
los malos pensamientos, los 
adulterios, las fornicaciones, los 
homicidios, 


(7:22) Los hurtos, las avaricias, 
las maldades, el engaño, las 
desvergúenzas, el ojo maligno, 
las injurias, la soberbia, la 
insensatez. 


(7:23) Todas estas maldades de 
dentro salen, y contaminan al 
hombre. 


(7:24) Y levantándose de allí, se 
fué á los términos de Tiro y de 
Sidón; y entrando en casa, quiso 
que nadie lo supiese; mas no 
pudo esconderse. 


(7:25) Porque una mujer, cuya 
hija tenía un espíritu inmundo, 
luego que oyó de él, vino y se 
echó á sus pies. 


(7:26) Y la mujer era Griega, 
Sirofenisa de nación; y le rogaba 
que echase fuera de su hija al 
demonio. 
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(7:13) invalidando la palabra de 
Dios con vuestra tradición que 
habéis transmitido. Y muchas 
cosas hacéis semejantes a estas. 


(7:14) Y llamando a sí a toda la 
multitud, les dijo: Oídme todos, y 
entended: 


(7:15) Nada hay fuera del 
hombre que entre en él, que le 
pueda contaminar; pero lo que 
sale de él, eso es lo que 
contamina al hombre. 


(7:16) Si alguno tiene oídos para 
oír, oiga. 


(7:17) Cuando se alejó de la 
multitud y entró en casa, le 
preguntaron sus discípulos sobre 
la parábola. 


(7:18) El les dijo: ¿También 
vosotros estáis así sin 
entendimiento? ¿No entendéis 
que todo lo de fuera que entra en 
el hombre, no le puede 
contaminar, 


(7:19) porque no entra en su 
corazón, sino en el vientre, y sale 
a la letrina? Esto decía, haciendo 
limpios todos los alimentos. 


(7:20) Pero decía, que lo que del 
hombre sale, eso contamina al 
hombre. 


(7:21) Porque de dentro, del 
corazón de los hombres, salen 
los malos pensamientos, los 
adulterios, las fornicaciones, los 
homicidios, 


(7:22) los hurtos, las avaricias, 
las maldades, el engaño, la 
lascivia, la envidia, la 
maledicencia, la soberbia, la 
insensatez. 


(7:23) Todas estas maldades de 
dentro salen, y contaminan al 
hombre. 


(7:24) Levantándose de allí, se 
fue a la región de Tiro y de 
Sidón; y entrando en una casa, 
no quiso que nadie lo supiese; 
pero no pudo esconderse. 


(7:25) Porque una mujer, cuya 
hija tenía un espíritu inmundo, 
luego que oyó de él, vino y se 
postró a sus pies. 


(7:26) La mujer era griega, y 
sirofenicia de nación; y le rogaba 
que echase fuera de su hija al 
demonio. 
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(7:27) o>El 6e>pero incouc—Jesús emev—dijo autn—a ella apec=deja 
completamente TpwWtTov=—primero xoptad8nval—ser satisfechos ta=loS 
Tekva=hijos ou=no yap porque kodov=>excelente/bueno 
seotiv>es/está siendo AaBeiv=tomar tov>a/al/a el aptov=pan twvde 
los tekvwv=hijos ka=y Badewv—=echar toga los kuvaptolc perritos 


(7:28) n>La Se>pero artekpi8n respondió koau>y Aeyelodijo/dice/está 
diciendo autw>a él vai—=Sí kupte=Señor kal>también yap—porque 
ta=los  kuvapla=>perritos  vrrokatw-=debajo  tnc>=de  la/de/del 
Tpartenc>mesa eoBiei>está comiendo arro—de/del/desde twwv=de las 
Yixwv=>migajitas twv=de los tranóuwv=niñitos 


(7:29) kou>Y emev=dijo autn>a ella Óta=Por tovtov=esta ToV>la 
Aoyov=palabra uraye>estés yendo efeAnAuBzv=ha salido to=el 
Sarpoviov>demonio ek>fuera de tnc>la Ouyatpoc=hija vou=de ti 


(7:30) kou>Y arteABovaa=habiendo venido desde elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>=a la olkov=casa autnc-=de ella 
evpev=halló to=el Saruoviov—=demonio ejeAnAuBoc=ha salido koal—>y 
tmv->la Buyatepa—hija BeBAnuevnv=ha sido echada eri>sobre tnc>la 
kAwnc=cama 


(7:31) kou>Y trodwv>otra vez efelA0wv=habiendo salido ek=>fuera de 
Ttwvlos opiwv=>territorios TuUpou>de Tiro kal>y oówvoc=de Sidón 
nABev>vino Tipoc>hacia Tnv>a/al/a el Badacoavomar tnc>de 
la/de/del yodMarac—Galilea ava=hacia arriba pegov=en medio twwv=de 
los opuwv>territorios Sekarodewc=de Decápolis 


(7:32) kou>Y «pepovow>están llevando autw>a él kwmov>sordo 
poyyMdoadov=impedido de habla kaL—y trapakadovow=están suplicando 
autov>=a él iva=para que em8n—ponga sobre autw-=él tnv>la 
XELpa—= mano 


(7:33) koa.>Y arodafopevoc>habiendo tomado desde autov=a él 
aro=de/del/desde  tou>la oxdo0u=muchedumbre kat=según 
lóLav>propio (privado) eBadev>puso Touc=los SaktuAouc—dedos 
autou=de él/su/sus stc >en/en un/en una/para/por/hacia dentro ta=los 
wta=>oídos autou-de él/su/sus kou>y Ttucac—habiendo escupido 
nyato>tocó tnc=la yAwoonc—>lengua autou—de él 


(7:34) kou>Y avaBdeyac=habiendo mirado hacia arriba e.q>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el oupavov=>cielo 
eotevadev>gimió kal>y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw-a él 
epp0aBda- Éffatha o>cual sotw=>es/está siendo Siavo:xOnti>SÉ abierto 
completamente 


(7:35) kou>Y euBewc=inmediatamente SinvoixBnoav=fueron abiertas 
completamente autou>de él/su/sus aulas akoou>facultades de oír 
kal>y gdu8n—>fue desatada o>la Seouoc>ligadura tnc>de la/de/del 
yAwoonc>lengua autou=de él/su/sus kal=y gdadei>estaba hablando 
opBwc correctamente 


(7:36) ko.>Y Sleotedato>dio orden autoig>a ellos iva=para que 
undeviza nadie ertwow=digan ocov=tanto como Se=pero autoc—él 
autoig>a ellos SteoteMMeto>estaba ordenando podMov=>aún más 
TlEPLODOTEPOVmás abundante eknpuooov—estaban proclamando 


(7:37) kaL>Y uTTEpTTEPLOOWCE=sObreabundantemente 
eEenAnooovto—>estaban siendo atónitos Meyovtec—diciendo 
koadwc=>Excelentemente Trravta=>todas (cosas) rermoikev>ha hecho 
kal=y  Touc>a los  kwqouc=>sordos  rTrtotei>está haciendo 
akoveiv=oir/estar oyendo kal>y  TouG=a los  añadouc=>mudos 
Madew>estar hablando 


Mr 8 


(8:1) ev>En ekewac aquellos tallos nuepatc—días TrarroMou=de 
inmensa  oxdou>muchedumbre  ovtoc>siendo  koal>y  pn=>no 
exovtwv=teniendo TL qué PAYWOWCcoman 
TIpookadecapevoc=>habiendo llamado hacia (sí) o=el ¡noouc=Jesús 
touc>a los pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autouv=de 
él/su/sus Aeyei=dijo/dice/está diciendo autolc—a ellos 


(8:2) omdayxvidopai—Estoy sintiendo compasión emb>osobre tov>la 
oxdov=muchedumbre oti>=que nón>=ya npepoi=días Tpelq=tres 
TIpocpievoVaW=están permaneciendo hacia poi>mí kol>y ouk>no 
exovaw-=tienen/están teniendo tI—>qué paywow=coman 


(8:3) kou>Y seav>si alguna vez armolvow=despida autouc=a ellos 
vnoteiq>a ayunas eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro oikov=a 
casa autwwv=de ellos ekAuB8ncovtai—desfallecerán v>en Ttn=el 
oSw>camino  TtWwec>algunos  yap=>porque  oautwwv=de ellos 
pakpoBev—lejanamente nkovow=están viniendo 
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(7:27) Más Jesús le dijo: Deja 
primero hartarse los hijos, porque 
no es bien tomar el pan de los 
hijos y echarlo á los perrillos. 


(7:28) Y respondió ella, y le dijo: 
Sí, Señor; pero aun los perrillos 
debajo de la mesa, comen de las 
migajas de los hijos. 


(7:29) Entonces le dice: Por esta 
palabra, ve; el demonio ha salido 
de tu hija. 


(7:30) Y como fué á su casa, 
halló que el demonio había 
salido, y á la hija echada sobre la 
cama. 


(7:31) Y volviendo á salir de los 
términos de Tiro, vino por Sidón á 
la mar de Galilea, por mitad de 
los términos de Decápolis. 


(7:32) Y le traen un sordo y 
tartamudo, y le ruegan que le 
ponga la mano encima. 


(7:33) Y tomándole aparte de la 
gente, metió sus dedos en las 
orejas de él, y escupiendo, tocó 
su lengua; 


(7:34) Y mirando al cielo, gimió, y 
le dijo: Ephphatha: que es decir: 
Sé abierto. 


(7:35) Y luego fueron abiertos 
sus oídos, y fué desatada la 
ligadura de su lengua, y hablaba 
bien. 


(7:36) Y les mandó que no lo 
dijesen á nadie; pero cuanto más 
les mandaba, tanto más y más lo 
divulgaban. 


(7:37) Y en gran manera se 
maravillaban, diciendo: Bien lo ha 
hecho todo: hace á los sordos oir, 
y á los mudos hablar. 


(8:1) EN aquellos días, como 
hubo gran gentío, y no tenían qué 
comer, Jesús llamó á sus 
discípulos, y les dijo: 


(8:2) Tengo compasión de la 
multitud, porque ya hace tres 
días que están conmigo, y no 
tienen qué comer: 


(8:3) Y si los enviare en ayunas á 
sus casas, desmayarán en el 
camino; porque algunos de ellos 
han venido de lejos. 
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(7:27) Pero Jesús le dijo: Deja 
primero que se sacien los hijos, 
porque no está bien tomar el pan 
de los hijos y echarlo a los 
perrillos. 


(7:28) Respondió ella y le dijo: Sí, 
Señor; pero aun los perrillos, 
debajo de la mesa, comen de las 
migajas de los hijos. 


(7:29) Entonces le dijo: Por esta 
palabra, ve; el demonio ha salido 
de tu hija. 


(7:30) Y cuando llegó ella a su 
casa, halló que el demonio había 
salido, y a la hija acostada en la 
cama. 


(7:31) Volviendo a salir de la 
región de Tiro, vino por Sidón al 
mar de Galilea, pasando por la 
región de Decápolis. 


(7:32) Y le trajeron un sordo y 
tartamudo, y le rogaron que le 
pusiera la mano encima. 


(7:33) Y tomándole aparte de la 
gente, metió los dedos en las 
orejas de él, y escupiendo, tocó 
su lengua; 


(7:34) y levantando los ojos al 
cielo, gimió, y le dijo: Efata, es 
decir: Sé abierto. 


(7:35) Al momento fueron 
abiertos sus oídos, y se desató la 
ligadura de su lengua, y hablaba 
bien. 


(7:36) Y les mandó que no lo 
dijesen a nadie; pero cuanto más 
les mandaba, tanto más y más lo 
divulgaban. 


(7:37) Y en gran manera se 
maravillaban, diciendo: bien lo ha 
hecho todo; hace a los sordos 
oír, y a los mudos hablar. 


(8:1) En aquellos días, como 
había una gran multitud, y no 
tenían qué comer, Jesús llamó a 
sus discípulos, y les dijo: 


(8:2) Tengo compasión de la 
gente, porque ya hace tres días 
que están conmigo, y no tienen 
qué comer; 


(8:3) y si los enviare en ayunas a 
sus casas, se desmayarán en el 
camino, pues algunos de ellos 
han venido de lejos. 
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(8:4) koai>Y  arekpi8ncav>respondieron  autw>=a él  ot>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
To0zv=>¿De dónde tovToUCG=a estos Suvnoetai—será capaz tic—alguien 


wde=>aquí  xoptadoai—satisfacer  aptwv=de panes  em>osobre 
epn pac desierto? 
(8:5)  koi=Y  ernmpwta-estaba  inquiriendo  autouq=a ellos 


TrrovOuc>¿Cuántos exete>tienen/están teniendo aptouc—panes? ol>Los 
Se—pero ertov>dijeron enmtasiete 


(8:6) koL=Y TapnyyeMev=dio instrucciones TWa la 
oxAw=muchedumbre avartecewv—recostar emosobre tnc>la ync>tierra 
kal>y Aafwv=habiendo tomado touc—a los emta siete aAptovG=>panes 
evxaplotnoac—dando/habiendo dado gracias ekAacev=quebró kay 
e8.60u>estaba dando Tolc>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 
lva=para que Trapafwowv=pongan junto (a/al)/al lado de kou=y 
Trape8nkav => pusieron junto (a/al)/al lado de TwW>la 
oxAw=muchedumbre 


(8:7) ka Y elxov>estaban teniendo ixBuóta—=pescaditos oAya—=pocos 
kol>y euvdoynoac=habiendo bendecido errtev=dijo trapadewoa=poner 
junto (a/al)/al lado de kou.>también auta—a ellos 


8:8) epayov=Comieron Se=pero kal=y  exoptac8ncav—fueron 
satisfechos K0L=y npav—alzaron TlepLOOEU LATA excedente 
kdacuatwv=de pedazos errtam>siete orrupióac—cestas para provisiones 


8:9) noav>Estaban siendo Se>pero oi>los payovtec=>habiendo comido 
wG=>como  TeTpaktoxMioi>cuatro mil kot=y  arteluosv=despidió 
autouc—a ellos 





8:10) ka >Y euBewc inmediatamente euBac habiendo puesto planta de 
pie en et>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a la 
TAoLov=barca META con TwWvV=los 
pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
nABev>vino eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas 
epn partes SoAuavou8a—de Dalmanuta 


(8:11) ko.>Y eónABov>salieron or>los «paploatol>fariseos kKal=y 
npíavto—>comenzaron ovintew>estar disputando juntos autw>a él 
¿ntouvtec>buscando  rap=junto  (a/al)/al lado de  autou=él 
onpetov—señal aro —de/del/desde ToU>el ouvpavou—cielo 
rrelipalovtec>tentando/poniendo a prueba autov—a él 


(8:12) ko.>Y avactevazac=>habiendo gemido profundamente tw>a/al/a 
el rmvevpati>espíritu autou—de él/su/sus Asyel—dijo/dice/está diciendo 
t>¿Por qué n>la yevea>generación «autn>esta onpelov>señal 
emntei>está buscando en pos? aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así 
es/amén Aeyw->digo/estoy diciendo uumw>=a ustedes el>si (acaso) 
So0B8noetoai>será dada tn>a la yevea—generación  Tautn—esta 
onpetov>señal 


(8:13) koau>Y aqperq>habiendo dejado completamente autouc=a ellos 
epfac—=habiendo puesto planta de pie en tradiv=otra vez eiq=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro trotov=barca amnABev=vino desde 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el Trepav—otro lado 


(8:14) koau>Y eredadovto—olvidaron Aafew=tomar aptovVc—panes 
kal>y el>=si un>no eva=uno aptov=pan ouk>no elxov=estaban 
teniendo pe8>con sautwv=ellos mismos ev>en tw>la TAO0LwW=barca 


(8:15) kou>Y  SteoteMeto>estaba ordenando  avutoic>a ellos 
Mywv=diciendo opate>Estén mirando PBAertete>vean/estén viendo 


arto >de/del/desde Tnc>la Zvunc>levadura Twv=de los 
papicalwv=fariseos kali>y tnc>=la Zuunc>-levadura npwóou>de 
Herodes 

(8:16)  koau>Y  StedoyiZovto>estaban discutiendo  Tpoc=hacia 


adAndouc>unos a otros Aeyovtec>diciendo oti>que aptouc—Panes 
ouk=no exopev=>estamos teniendo 


(8:17) ka.>Y yvouc=conociendo/habiendo conocido o—el incouc=>Jesús 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo  «awutok>a ellos  ti>¿Por qué 
Siadoyieode>están discutiendo oti=>que aptouc>panes ouKk=no 
exEte=>tienen/están teniendo? oumw>¿Todavía no  voette>están 
percibiendo ovde>ni ouviete>están comprendiendo? eti>¿Todavía 
TeTWPWevnv=ha sido endurecido exete>tienen/están teniendo tnv=el 
kapótav=corazón vuwv=de ustedes? 
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(8:4) Y sus discípulos le 
respondieron: ¿De dónde podrá 
alguien hartar á estos de pan 
aquí en el desierto? 


(8:5) Y les pregunto: ¿Cuántos 
panes tenéis? Y ellos dijeron: 
Siete. 


(8:6) Entonces mandó á la 
multitud que se recostase en 
tierra; y tomando los siete panes, 
habiendo dado gracias, partió, y 
dió á sus discípulos que los 
pusiesen delante: y los pusieron 
delante á la multitud. 


(8:7) Tenían también unos pocos 
pececillos: y los bendijo, y mandó 
que también los  pusiesen 
delante. 


(8:8) Y comieron, y se hartaron: y 
levantaron de los pedazos que 
habían sobrado, siete espuertas. 


(8:9) Y eran los que comieron, 
como cuatro mil: y los despidió. 


(8:10) Y luego entrando en el 
barco con sus discípulos, vino á 
las partes de Dalmanutha. 


(8:11) Y vinieron los Fariseos, y 
comenzaron á altercar con él, 
pidiéndole señal del cielo, 
tentándole. 


(8:12) Y gimiendo en su espíritu, 
dice: ¿Por qué pide señal esta 
generación? De cierto os digo 
que no se dará señal á esta 
generación. 


(8:13) Y dejándolos, volvió á 
entrar en el barco, y se fué de la 
otra parte. 


(8:14) Y se habían olvidado de 
tomar pan, y no tenían sino un 
pan consigo en el barco. 


(8:15) Y les mandó, diciendo: 
Mirad, guardaos de la levadura 
de los Fariseos, y de la levadura 
de Herodes. 


(8:16) Y altercaban los unos con 
los otros diciendo: Pan no 
tenemos. 


(8:17) Y como Jesús lo entendió, 
les dice: ¿Qué altercáis, porque 
no tenéis pan? ¿no consideráis ni 
entendéis? ¿aun tenéis 
endurecido vuestro corazón? 
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(8:4) Sus discípulos le 
respondieron: ¿De dónde podrá 
alguien saciar de pan a éstos 
aquí en el desierto? 


(8:5) El les preguntó: ¿Cuántos 


panes tenéis? Ellos dijeron: 
Siete. 
(8:6) Entonces mandó a la 


multitud que se recostase en 
tierra; y tomando los siete panes, 
habiendo dado gracias, los 
partió, y dio a sus discípulos para 
que los pusiesen delante; y los 
pusieron delante de la multitud. 


(8:7) Tenían también unos pocos 
pececillos; y los bendijo, y mandó 
que también los  pusiesen 
delante. 


(8:8) Y comieron, y se saciaron; y 
recogieron de los pedazos que 
habían sobrado, siete canastas. 


(8:9) Eran los que comieron, 
como cuatro mil; y los despidió. 


(8:10) Y luego entrando en la 
barca con sus discípulos, vino a 
la región de Dalmanuta. 


(8:11) Vinieron entonces los 
fariseos y comenzaron a discutir 
con él, pidiéndole señal del cielo, 
para tentarle. 


(8:12) Y gimiendo en su espíritu, 
dijo: ¿Por qué pide señal esta 
generación? De cierto os digo 
que no se dará señal a esta 
generación. 


(8:13) Y dejándolos, volvió a 
entrar en la barca, y se fue a la 
otra ribera. 


(8:14) Habían olvidado de traer 
pan, y no tenían sino un pan 
consigo en la barca. 


(8:15) Y él les mandó, diciendo: 
Mirad, guardaos de la levadura 
de los fariseos, y de la levadura 
de Herodes. 


(8:16) Y discutían entre sí, 
diciendo: Es porque no trajimos 
pan. 


(8:17) Y entendiéndolo Jesús, les 
dijo: ¿Qué discutís, porque no 
tenéis pan? ¿No entendéis ni 
comprendéis? ¿Aún tenéis 
endurecido vuestro corazón? 
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(8:18) opB8aAuouc>¿Ojos exovtec teniendo ou>no Bhertete>ven/están 


viendo KQL=y wrTa-=oídos exovtec teniendo ouk>no 
akovete >oyen/están oyendo? KO ¿Y ou=>no 
pvnpovevete>recuerdan/están recordando 

(8:19)  ote=cuando Touc>a los  Tttevte>cinCO  APTOUC=panes 


ekAaca—quebré eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc=a los 
TrevTAKLOXU LOUG>CincOo mil Ttocouc=cuántas  kOplvouc=cestas 
TAnpelc—llenas «ag uatuwv=de pedazos npate—alzaron? 
Meyovow=Dicen/están diciendo autw>a él S8wSeka=Doce 


(8:20) ote>Cuando Se=pero touc>a los emtas>siete eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toug=a los TeTpakioxMtouc=cuatro mil 
Toowv>¿Cuántas omupiówv=cestas de provisiones TANpwWata=a 
plenitud kAacuatwv=de pedazos npate—>alzaron? oi=Los Se>pero 
errtov—dijeron emta>Siete 


(8:21) kaL>Y edeyev=decía/Estaba diciendo autoic>a ellos Ttwc=¿Cómo 
ou=no guviete>están comprendiendo? 


(8:22) koi>Y  epxetai>viene/está viniendo  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Bn8calióav—Betsaida kaL>y pepovaw=están 
llevando autw>a él tUpPAo0vV>=ciego kot>y Tapakadovow=>estaban 


suplicando  «autov=a él ¡va=para que  autou=de  él/su/sus 
ayntal>toque 
(8:23) ko>Y endafouevoc>habiendo tomado  asida  tnc>la 


XElpoc>mano Ttov—de el TUPAO0UcCIiego eEnyayev—condujo hacia afuera 
autov>a él siw>-exterior tno>de la/de/del  kwpunc>-aldea kal>y 
Trrucac habiendo escupido eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ta=los oupata—ópticos autou=de él/su/sus emBeic>habiendo puesto 
encima tac =>las xelpac=manos autw>a él emnpwrta-=estaba inquiriendo 
autov=a él e.>¿Si tiSalgo PAertei>ve/está viendo? 


(8:24) ko Y avafleyac=habiendo mirado hacia arriba 
edeyev>decía/Estaba diciendo BAerw-> Estoy viendo Ttouc=a los 
avBpwrrouc>hombres  oti>porque  wcq=>como  Sevápazárboles 


opw-estoy viendo TrepiTTatOVVTAC caminando alrededor 


(8:25) erra>Luego tradw=otra vez ereOnkev>puso sobre tac=las 
xElpac=manos emo>osobre Touc>los opBaduouc-ojos autou=de 
él/su/sus kou=>y ertomoev=>hizo autov=a él avafleyoi—ver otra vez 
kal>y arokateotaB8n—fue restaurado ko=y eveBdepev=>miró sobre 
Tmiavywc>lejos radiantemente artavtacg—>a todos 


(8:26) kou>Y arteotedev>envió como apóstol/emisario autov—=a él 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la olkov=casa 
autou>de él/su/sus Aeywv=diciendo ¡pmde=>Ni ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la kwpunv>aldea eloeAOnc—entres 
unSe=ni ermncdigas twi>a alguien ev>en tn >la kwpun=>aldea 


(8:27) kou>Y eónA0ev>salió om>el tnoouc=Jesús ko>=y  ot>=los 
ma8nta.—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tac—=a las kwpac—aldeas 
kaloapelac—de Cesarea tnc=la puutrou=de Filipo ko.>y ev=en tn el 


o8w->camino emnpwTta->estaba inquiriendo TOUG=Aa los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
Mywv=diciendo AUTOLG=A ellos TIVA=¿Qué fea mí 


Meyovow-—dicen/están diciendo o.>los av8pwrro.>hombres ewal>ser? 


(8:28) or>Los 6e>pero arekpi8ncav>respondieron twWavvnv=Juan 
tov>el Barrriornv>bBautista/Sumergidor ka.>y oMol—=otros nia > Elías 
admoi>otros Se>pero eva=uno twv=de los TpopntwWV=voceros 


(8:29) koa.>Y autoc>él Aeyeli>dijo/dice/está diciendo awtolc>a ellos 
veiq>Ustedes Se=pero twa=¿Qué pe=a mí Aeyete=dicen/están 
diciendo  ewal>ser?  amokpiBeic—Respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido Se>pero o=el metpoc>Pedro Ayer dijo/dice/está diciendo 
autw=a él cu TÚ el>eres/estás siendo o—el xprotoc>Ungido 


(8:30) ko.=Y ertetyunoev>ordenó rigurosamente autoig=a ellos 
tva=para que undevica nadie Aeywow-=estén diciendo ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) autov—él 


(8:31) ka.=Y npiato—=comenzó SlSackew—enseñar/estar enseñando 
autouc>a ellos oti>que Sel>es/está siendo necesario tov=a/al/a el 
viov>Hijo tou>de el av8pwrovu=>hombre ToMa=muchas (cosas) 
Trae sufrir KOL—=y arrodok.pacOnval—>ser rechazado 
aro-de/del/desde twv>lo0s TpgO0fuUTEPWVAancianos kay Twv=de los 
apxiepewv= gobernantes de sacerdotes  koal>y  Twv=de los 
ypappatewv=escribas ko=y  aroktav8nvoi>ser matado  kol=y 
eta—después Tpelc tres nuepac—días avactnval—>levantar 
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(8:18) ¿Teniendo ojos no veis, y 
teniendo oídos no oís? ¿y no os 
acordáis? 


(8:19) Cuando partí los cinco 
panes entre cinco mil, ¿cuántas 
espuertas llenas de los pedazos 
alzasteis? Y ellos dijeron: Doce. 


(8:20) Y cuando los siete panes 
entre cuatro mil, ¿cuántas 
espuertas llenas de los pedazos 
alzasteis? Y ellos dijeron: Siete. 


(8:21) Y les dijo: ¿Cómo aún no 
entendéis? 


(8:22) Y vino á Bethsaida; y le 
traen un ciego, y le ruegan que le 
tocase. 


(8:23) Entonces, tomando la 
mano del ciego, le sacó fuera de 
la aldea; y escupiendo en sus 
ojos, y poniéndole las manos 
encima, le preguntó si veía algo. 


(8:24) Y él mirando, dijo: Veo los 
hombres, pues veo que andan 
como árboles. 


(8:25) Luego le puso otra vez las 
manos sobre sus ojos, y le hizo 
que mirase; y fué restablecido, y 
vió de lejos y claramente á todos. 


(8:26) Y envióle á su casa, 
diciendo: No entres en la aldea, 
ni lo digas á nadie en la aldea. 


(8:27) Y salió Jesús y sus 
discípulos por las aldeas de 
Cesarea de Filipo. Y en el camino 
preguntó á sus discípulos, 
diciéndoles: ¿Quién dicen los 
hombres que soy yo? 


(8:28) Y ellos respondieron: Juan 
Bautista; y otros, Elías; y otros, 
Alguno de los profetas. 


(8:29) Entonces él les dice: Y 
vosotros, ¿quién decís que soy 
yo? Y respondiendo Pedro, le 
dice: Tú eres el Cristo. 


(8:30) Y les apercibió que no 
hablasen de él á ninguno. 


(8:31) Y comenzó á enseñarles, 
que convenía que el Hijo del 
hombre padeciese mucho, y ser 
reprobado de los ancianos, y de 
los príncipes de los sacerdotes, y 
de los escribas, y ser muerto, y 
resucitar después de tres días. 
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(8:18) ¿Teniendo ojos no veis, y 
teniendo oídos no oís? ¿Y no 
recordáis? 


(8:19) Cuando partí los cinco 
panes entre cinco mil, ¿cuántas 
cestas llenas de los pedazos 
recogisteis? Y ellos dijeron: 
Doce. 


(8:20) Y cuando los siete panes 
entre cuatro mil, ¿cuántas 
canastas llenas de los pedazos 
recogisteis? Y ellos dijeron: 
Siete. 


(8:21) Y les dijo: ¿Cómo aún no 
entendéis? 


(8:22) Vino luego a Betsaida; y le 
trajeron un ciego, y le rogaron 
que le tocase. 


(8:23) Entonces, tomando la 
mano del ciego, le sacó fuera de 
la aldea; y escupiendo en sus 
ojos, le puso las manos encima, 
y le preguntó si veía algo. 


(8:24) El, mirando, dijo: Veo los 
hombres como árboles, pero los 
veo que andan. 


(8:25) Luego le puso otra vez las 
manos sobre los ojos, y le hizo 
que mirase; y fue restablecido, y 
vio de lejos y claramente a todos. 


(8:26) Y lo envió a su casa, 
diciendo: entres en la aldea, ni lo 
digas a nadie en la aldea. 


(8:27) Salieron Jesús y sus 
discípulos por las aldeas de 
Cesarea de Filipo. Y en el 
camino preguntó a sus 
discípulos, diciéndoles: ¿Quién 
dicen los hombres que soy yo? 


(8:28) Ellos respondieron: Unos, 
Juan el Bautista; otros, Elías; y 
otros, alguno de los profetas. 


(8:29) Entonces él les dijo: Y 
vosotros, ¿quién decís que soy? 
Respondiendo Pedro, le dijo: Tú 
eres el Cristo. 


(8:30) Pero él les mandó que no 
dijesen esto de él a ninguno. 


(8:31) Y comenzó a enseñarles 
que le era necesario al Hijo del 
Hombre padecer mucho, y ser 
desechado por los ancianos, por 
los principales sacerdotes y por 
los escribas, y ser muerto, y 
resucitar después de tres días. 
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(8:32) ko.>Y  tappnota=a franqueza Ttov>=la  Aoyov—palabra 
edadei> estaba hablando katy TrpovdaBouevoc habiendo tomado hacia 
sí autov>a él o>el metpoc=Pedro npíarto—>comenzó emitipav dar 
reprensión autw-a él 


(8:33) o>El Se=>pero emotpapeic>habiendo sido vuelto  koal=y 
¡Swv>vió/viendo/habiendo visto TOUC>Aa los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


ertetiunoev>reprendió tw>a/al/a el metpw=Pedro Aeywv=diciendo 
vrtaye >Estés yendo ortiow-=detrás de pou—=mí 
catava—Satanás/adversario  ot>porque ou>no  poveiq—estás 
pensando tawlas (cosas) tou>de el Beou=Dios aMa-=sino talas 
(cosas) twv=de los av8pwWTITTwWV=hombres 


(8:34) ka.>Y Tpookadeoapevoc>habiendo llamado hacia (sí) tov=a la 


oxdov=muchedumbre ouv>junto con Tol los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou>=de  él/su/sus 
ermev=dijo autoig>a ellos ootig=Quien Belei>está queriendo 
omtow=detrás de ou=mÍ akodouBawv=estar siguiendo 


arapvnoad8w=repúdiese sautov>a sí mismo kal>y apatw>alce 
tov>la/el ctaupov=cruz/poste vertical en T autou=de él/su/sus kal=y 
akodov8etw-=esté siguiendo pot=a mí 


(8:35) oc—>Quien yap=porque av>probable BszAn>esté queriendo 
tnv>a/al/a el ¡yuxnv=alma autou>=de  él/su/sus  owoal>librar 
artodecel> perderá autnv>a ella oc=quien ó=pero av=probable 
arodeon—pierda tnv>=a/al/a el sautou=de sí mismo yuxnv=alma 
EVEKEV>en cuenta epou>de mí KQL=y tov>de el 
evayyeAou=Evangelio/buen mensaje outoc—este owosi>salvará/librará 
autnv>a ella 


(8:36) t>¿Qué yap=porque weeAnoei>beneficiará av8pwIToOV=a 
hombre  sav>si alguna vez  kepónon>=gane  Ttov>a/al/a el 
kocuov>mundo oldov=entero kot=y ¿nuiwBn—sea perdida tnv=el 
Yuxnv>alma autou=de él? 


(8:37) n>¿0 ti>qué ÓSwoei=dará av8pwrroc=>hombre avtaMayua=a 
cambio tnc—de el wuxnc=alma autou=de él? 


(8:38) oc=Quien yap—porque gav=si alguna vez eraloxuv8n=>se 
avergúence e>a mí kal>y touc>a las euouc—>mis Aoyouc—>palabras 
ev=en tn>la yevea=generación tautn esta tn>la porxaMiSi> adúltera 
Kaly ApaptwWAW=pecadora kal=también o>el vtoc>Hijo tou=de el 
av8pwrrou=>hombre erouIxuvBncetal>se avergonzará autov=a él 
otav=cuando sABn>venga ev>=en tn>el Soín—gloria/esplendor 
tovu>de el ratpoc>Padre autou>de él/su/sus peta=con twWvV=>lOS 
ayyeAwv=angeles/mensajeros twv=los aylwv=santos 


Mr 9 


(9:1) ka. Y edeyev=decía/Estaba diciendo autoic>a ellos aunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Ayw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que etow->son/están siendo tivec>algunos twwv=de los 
wde=>aquí seotnkotwv=han estado de pie ottivec=quienes ou=no 
un=>no  yevawvtoai>gustarán  Bavatou=>de muerte  swc=hasta 
av=probable lówow=vean tnv>a/al/a el Bacideiav>reino tov=de el 
Bzov—Dios gAnAvBuiav—=ha venido ev=en Suvapel—poder 


(9:2) ko Y pe0—después npepac—días ei seis 
rapodapBaver>llevó/está tomando consigo o>el  inoouc=>Jesús 
tov>a/al/a el metpov=Pedro kou>y tov>a/al/a el takwfov=Jacobo 
kal>y iwavvnv>a Juan ko>y avapepel>está llevando hacia arriba 


autoug>a ellos  eiq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
opoc=montaña uynAov>alta kat=según 1ótlav=propio (privado) 
povouc—>solos KQL—=y peteloppwen fue transformado 


epripocBev—enfrente autwv=de ellos 


(9:3) ka.>Y talas ¡uatia—prendas exteriores de vestir autou=de 
él/su/sus eyevovto—llegaron a ser crdpovta>relucientes Aeuka=blancas 
Aav=sumamente Wu =Ccomo xlwv=nieve ola semejante 
yvapeuc=blanqueador de telas emosobre tnc>la ync>tierra ou>no 
Suvatou>puede/es/está siendo capaz Aukava>blanquear 


(9:4) ka. Y we8n fue visto autoig>a ellos nAtac>Elías cuv=junto con 
pwon Moisés kal=>y noav>estaban siendo ovAMadouvtec=>hablando 
juntos tw>a/al/a el inoou=Jesús 


(9:5) kan>Y arrokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o>el retpoc>Pedro Aeyei>dijo/dice/está diciendo TtwW->a/al/a el 
incou—>Jesús paffBi=Rabí kodov—excelente/bueno sotiv—es/está siendo 
nuag=a nosotros wde>aquí ewol—estar kol>y Troimnowpev=>hagamos 
oknvac=tiendas TpelG>tres goL>a ti prav>uno kal>y won=a Moisés 
puav=>uno kaL>y naa Elías prav=uno 
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(8:32) Y claramente decía esta 
palabra. Entonces Pedro le tomó, 
y le comenzó á reprender. 


(8:33) Y él, volviéndose y 
mirando á sus discípulos, riñó á 
Pedro, diciendo: Apártate de mí, 
Satanás; porque no sabes las 
cosas que son de Dios, sino las 
que son de los hombres. 


(8:34) Y llamando á la gente con 
sus discípulos, les dijo: 
Cualquiera que quisiere venir en 
pos de mí, niéguese á sí mismo, 
y tome su cruz, y sígame. 


(8:35) Porque el que quisiere 
salvar su vida, la perderá; y el 
que perdiere su vida por causa 
de mí y del evangelio, la salvará. 


(8:36) Porque ¿qué aprovechará 
al hombre, si granjeare todo el 
mundo, y pierde su alma? 


(8:37) ¿O qué recompensa dará 
el hombre por su alma? 


(8:38) Porque el que se 
avergonzare de mí y de mis 
palabras en esta generación 
adulterina y pecadora, el Hijo del 
hombre se avergonzará también 
de él, cuando vendrá en la gloria 
de su Padre con los santos 
ángeles. 


(9:1) TAMBIÉN les dijo: De cierto 
os digo que hay algunos de los 
que están aquí, que no gustarán 
la muerte hasta que hayan visto 
el reino de Dios que viene con 
potencia. 


(9:2) Y seis días después tomó 
Jesús á Pedro, y á Jacobo, y á 
Juan, y los sacó aparte solos á 
un monte alto; y fué transfigurado 
delante de ellos. 


(9:3) Y sus vestidos se volvieron 
resplandecientes, muy blancos, 
como la nieve; tanto que ningún 
lavador en la tierra los puede 
hacer tan blancos. 


(9:4) Y les apareció Elías con 
Moisés, que hablaban con Jesús. 


(9:5) Entonces respondiendo 
Pedro, dice á Jesús: Maestro, 
bien será que nos quedemos 
aquí, y hagamos tres pabellones: 
para ti uno, y para Moisés otro, y 
para Elías otro; 
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(8:32) Esto les decía claramente. 
Entonces Pedro le tomó aparte y 
comenzó a reconvenirle. 


(8:33) Pero él, volviéndose y 
mirando a los discípulos, 
reprendió a Pedro, diciendo: 
¡Quítate de delante de mí, 
Satanás! porque no pones la 
mira en las cosas de Dios, sino 
en las de los hombres. 


(8:34) Y llamando a la gente y a 
sus discípulos, les dijo: Si alguno 
quiere venir en pos de mí, 
niéguese a sí mismo, y tome su 
cruz, y sígame. 


(8:35) Porque todo el que quiera 
salvar su vida, la perderá; y todo 
el que pierda su vida por causa 
de mí y del evangelio, la salvará. 


(8:36) Porque ¿qué aprovechará 
al hombre si ganare todo el 
mundo, y perdiere su alma? 


(8:37) ¿O qué recompensa dará 
el hombre por su alma? 


(8:38) Porque el que se 
avergonzare de mí y de mis 
palabras en esta generación 
adúltera y pecadora, el Hijo del 
Hombre se avergonzará también 
de él, cuando venga en la gloria 
de su Padre con los santos 
ángeles. 


(9:1) También les dijo: De cierto 
os digo que hay algunos de los 
que están aquí, que no gustarán 
la muerte hasta que hayan visto 
el reino de Dios venido con 
poder. 


(9:2) Seis días después, Jesús 
tomó a Pedro, a Jacobo y a Juan, 
y los llevó aparte solos a un 
monte alto; y se transfiguró 
delante de ellos. 


(9:3) Y sus vestidos se volvieron 
resplandecientes, muy blancos, 
como la nieve, tanto que ningún 
lavador en la tierra los puede 
hacer tan blancos. 


(9:4) Y les apareció Elías con 
Moisés, que hablaban con Jesús. 


(9:5) Entonces Pedro dijo a 
Jesús: Maestro, bueno es para 
nosotros que estemos aquí; y 
hagamos tres enramadas, una 
para ti, otra para Moisés, y otra 
para Elías. 
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(9:6) ou>No yap=porque ndei>había sabido tI>qué AAnoe> hablará 
noov estaban siendo yap=—porque ekpoBorbastante temerosos 


(9:7) ko Y eyeveto —vino/llegó a ser vepeAn nube 
emokiadovoa cubriendo con sombra autora ellos kay nABev=vino 
pqwwvn>sonido ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la vepeAnc=nube 
outoc>Este sotiv=es/está siendo o—el utoc>Hijo pjou=de mí ozel 
ayarntoc>amado autou=de él/su/sus akovete estén oyendo 


(9:8) ka Y ejamva=de repente repiBlAeyapevo>habiendo mirado 
alrededor ouketi>ya no oudeva=a nadie eidov>vieron oadMa-=sino 
tov>a/al/a el inoouv>Jesús povov—>solamente pe8>con sautwv=ellos 
mismos 


(9:9) katafBawovtwv=>Poniendo planta de pie hacia abajo Se=pero 
autwwv=ellos arto—de/del/desde TOU>la opouc—montaña 
Steotedato>dio orden autolg>a ellos iva=para que unóevica nadie 
Smynowvtoai—>relaten a=cuales (cosas) eióov>vieron el>si pn=no 
otav=cuando o>el vioc>Hijo tOoU>de el av8pwWTrou=hombre ek—>fuera 
de vekpwv—muertos avagdtn levante 


(9:10) kau>Y tov>=a la Aoyov=palabra ekpatnoav—asieron firmemente 
TIpoc—>hacia gautouc=a sí mismos ovintouvvtec>disputando juntos 
Tt-qué sotiw>es/está siendo to>el ek>fuera de vekpwv=muertos 
avactnval—>levantar 


(9:11) ko.>=Y  enmnpuwtwv=estaban  inquiriendo  autov>=a él 
dMeyovtec>diciendo oti>¿Por qué Aeyovow—dicen/están diciendo o.>los 
ypauparteiq escribas otioque nAav>=a Elias Sel>es/está siendo 
necesario eA9elv>venir TpWTOV=primero? 


(9:12) o>El Se=>pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido etrev=dijo autolg>a ellos nAtac>Elías pev>de hecho 
eMMwv=habiendo venido  TIpwtTov>primero aATToKaBLoTa—está 
restaurando travta=todas (cosas) kal>y Ttwc=>cómo yeypartrau> Escrito 
está/Ha sido escrito emosobre tov>el viov=Hijo Tou=de el 
av8pwTrovu=>hombre iva=para que troMa-=muchas (cosas) TtraB8n >sufra 
kal>y efoudevwOn sea tratado como tenido en nada 


(9:13) oMa—Pero Aeyw-=digo/estoy diciendo uva ustedes oti>que 
kou>también nAac > Elías eAnAuBzv=ha venido KOoL=>y 
erromoav>hicieron autw>a él ova=tantas como ndzAnoav—quisieron 
ka8wc=según como yeyparral—Escrito está/Ha sido escrito em>sobre 
autov=él 


(9:14) koai>Y £eABwv=habiendo venido Tppoc=hacia touq>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores elózv=vio 
oxdov=muchedumbre toduv>mucha tepi>alrededor de auvtouc=ellos 
kal>y ypappaterc escribas ouZntouvtac—disputando juntos autog=a 
ellos 


(9:15) kaL>Y euBewc= inmediatamente Trac toda o>la 
oxdoc>muchedumbre 1Swv>vió/viendo/habiendo visto autov>=a él 
efe0apBnOn—fue aturdida kot=y TIpootpexovtec=corriendo hacia 
nortadovto estaban saludando autov>a él 


(9:16) kou>Y emmpuwtnoev>inquirió toug=>a los ypappatec>escribas 
Tt>¿Qué ovinterte>están disputando juntos Tpoc=hacia avTOU—=a 
ellos? 


(9:17) ka >Y arrokpiBeic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Elq>uno ek—de/del/procedente de/(de en) Tou>la 
oxdou=muchedumbre errtev>dijo Sidackode=Maestro nveyka->llevé 
tov>a/al/a el viov=hijo pou=de mí  tpoc=hacia esa ti 
exovta-=teniendo tmvevua—espíritu odadov=mudo 


(9:18) ka.>Y orrou=donde av—probable autov—=a él katadaBn—tome 
completamente pnocei>está rasgando autov>a él kal>y apple está 


echando espuma  kot>=y  Tpilei>Sestá  rechinando  Touc=los 
oSovtac=dientes autou=de él/su/sus kot>y Enparveta—>es/está siendo 
secado KOoL—=y errtov dije Toca los 


pa8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores vcou=de ti iva=para que 
auto>a él exkfodwow>arrojen hacia afuera kol=y  OuKk=n0 
toxuoawv —fueron suficientemente fuertes 


(9:19) o>El Se=>pero arokpWeic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  autw>=a él  keyei>dijo/dice/está diciendo  w-=0Oh 
yevea=generación amiotoc>incrédula/carente de fe/(la) fe/(confianza) 
ewc>¿hasta tote>cuándo Trpoc=hacia vuac=a ustedes eoopal—estaré? 
ewc>¿hasta mote>cuándo avezopoi>toleraré/soportaré/endré encima 
soportando uuwv>de ustedes? «pepete>Estén trayendo autov>=a él 
TIpoc—=hacia ea mí 
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(9:6) Porque no sabía lo que 
hablaba; que estaban 
espantados. 


(9:7) Y vino una nube que les 
hizo sombra, y una voz de la 
nube, que decía: Este es mi Hijo 
amado: á él oíd. 


(9:8) Y luego, como miraron, no 
vieron más á nadie consigo, sino 
á Jesús solo. 


(9:9) Y descendiendo ellos del 
monte, les mandó que á nadie 
dijesen lo que habían visto, sino 
cuando el Hijo del hombre 
hubiese resucitado de los 
muertos. 


(9:10) Y retuvieron la palabra en 
sí, altercando qué sería aquéllo: 
Resucitar de los muertos. 


(9:11) Y le preguntaron, diciendo: 
¿Qué es lo que los escribas 
dicen, que es necesario que Elías 
venga antes? 


(9:12) Y respondiendo él, les dijo: 
Elías á la verdad, viniendo antes, 
restituirá todas las cosas: y como 
está escrito del Hijo del hombre, 
que padezca mucho y sea tenido 
en nada. 


(9:13) Empero os digo que Elías 
ya vino, y le hicieron todo lo que 
quisieron, como está escrito de 
él. 


(9:14) Y como vino á los 
discípulos, vió grande compañía 
alrededor de ellos, y escribas que 
disputaban con ellos. 


(9:15) Y luego toda la gente, 
viéndole, se espantó, y corriendo 
á él, le saludaron. 


(9:16) Y  preguntóles: 
disputáis con ellos? 


¿Qué 


(9:17) Y respondiendo uno de la 
compañía, dijo: Maestro, traje á ti 
mi hijo, que tiene un espíritu 
mudo, 


(9:18) El cual, donde quiera que 
le toma, le despedaza; y echa 
espumarajos, y cruje los dientes, 
y se va secando: y dije á tus 
discípulos que le echasen fuera, 
y no pudieron. 


(9:19) Y respondiendo él, les dijo: 
Oh generación infiel! ¿hasta 
cuándo estaré con vosotros? 
¿hasta cuándo os tengo de 
sufrir? Traédmele. 
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(9:6) Porque no sabía lo que 
hablaba, pues estaban 
espantados. 


(9:7) Entonces vino una nube 
que les hizo sombra, y desde la 
nube una voz que decía: Este es 
mi Hijo amado; a él oíd. 


(9:8) Y luego, cuando miraron, no 
vieron más a nadie consigo, sino 
a Jesús solo. 


(9:9) Y descendiendo ellos del 
monte, les mandó que a nadie 
dijesen lo que habían visto, sino 
cuando el Hijo del Hombre 
hubiese resucitado de los 
muertos. 


(9:10) Y guardaron la palabra 
entre sí, discutiendo qué sería 
aquello de resucitar de los 
muertos. 


(9:11) Y le preguntaron, diciendo: 
¿Por qué dicen los escribas que 
es necesario que Elías venga 
primero? 


(9:12) Respondiendo él, les dijo: 
Elías a la verdad vendrá primero, 
y restaurará todas las cosas; ¿y 
cómo está escrito del Hijo del 
Hombre, que padezca mucho y 
sea tenido en nada? 


(9:13) Pero os digo que Elías ya 
vino, y le hicieron todo lo que 
quisieron, como está escrito de 
él. 


(9:14) Cuando llegó a donde 
estaban los discípulos, vio una 
gran multitud alrededor de ellos, 
y escribas que disputaban con 
ellos. 


(9:15) Y en seguida toda la 
gente, viéndole, se asombró, y 
corriendo a él, le saludaron. 


(9:16) El les preguntó: ¿Qué 
disputáis con ellos? 


(9:17) Y respondiendo uno de la 
multitud, dijo: Maestro, traje a ti 
mi hijo, que tiene un espíritu 
mudo, 


(9:18) el cual, dondequiera que le 
toma, le sacude; y echa 
espumarajos, y cruje los dientes, 
y se va secando; y dije a tus 
discípulos que lo echasen fuera, 
y no pudieron. 


(9:19) Y respondiendo él, les dijo: 
¡Oh generación  incrédula! 
¿Hasta cuándo he de estar con 
vosotros? ¿Hasta cuándo os he 
de soportar? Traédmelo. 
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(9:20) kaL>Y nveykav>llevaron autov>a él mpoc=hacia autov=a él 
KQL=y ¡Swv=>vió/viendo/habiendo visto AUVTOV=Aa él 
euvBewc inmediatamente to>el TwEVa—espíritu 
eorrapazev—convulsionó violentamente AUVTOV Aa él KO0L=y 
TreoWwv=>habiendo caído emosobre tnc=la ync>tierra ekuMeto estaba 
revolcándose rodando appidwwv=espumajeando 


(9:21) kaL>Y ennpwtnoev>inquirió tov>=a/al/a el Ttatepa=padre 
autou=de él/su/sus Tovoc=>¿Cuánto xpovoc>tiempo eotiwv=es/está 
siendo we>tal como touto—esto yeyovev=ha llegado a ser autw>a él? 
o>El Se>pero errtev>dijo traSroBev—Desde niñito 


(9:22) kou>Y TroAMakic>muchas veces autov>a él kal>y elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to—el mup—fuego EBadev=arrojó 
kal>y elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vdata=aguas 
lva=>para que artodeon—destruya autov—=a él aM>pero el>si ti>algo 
Suvadoai—eres/estás siendo capaz Bon8ncov=da ayuda nuiv>a nosotros 
ordayxvio0sic>habiendo compadecido ep—sobre nuac nosotros 


(9:23) o>El Se>pero inoouc>=Jesús emtev>dijo autw>a él to>La 
(expresión) el>Si Suvadoi—puede/estás siendo capaz 
muotevoai—creer/(confiar)  Tmavta=Todas (cosas)  Suvata—posible 
TwW>a/al/a el miotevovti—>creen/creyentes/creyendo/(confiando) 


(9:24) koL>Y euBewc=inmediatamente kpagac=habiendo clamado a 
gritos o>el Ttmatnp—padre tou>de el TaiSiou=niñito jeta=con 
Sakpuwv=lágrimas sAeyev=decía/Estaba diciendo moteuWwW>creo/estoy 
creyendo/(confiando) kupte>Señor BonBel>estés ayudando pou=de mí 
Tn —a la ariotia—incredulidad/falta de fe/(confianza) 


(9:25) t6wwv=Viendo/Habiendo visto Se>pero o=>el inoouc=Jesús 
oti>que emiouvtpexeli>está corriendo juntando oxAoc=muchedumbre 
emtetiunoev>ordenó rigurosamente twW>a/al/a el tvevarti>espíritu 
Ttw-el axkadaptw=inmundo Aeywv=diciendo autw=a él TO>El 
Twvevpaespíritu tOo=>el adAovaosin habla ko1>y kwpov>sordo eyw>yo 
gol>a ti emutacow>estoy ordenando sobre ejgA0e=sal só fuera de 
QaUTOU>Él koal>y pnketi>ya no etoelA8nc>entres elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov>a él 


(9:26) ka.>Y kpagav=habiendo clamado a gritos kal=y TroMa=muchas 
orrapatav—habiendo  convulsionado violentamente  autov>a él 
eEnABev>salió  kot>y  eyeveto>vino/llegó a ser  uwoei>como 
vVEKpoc—muerto wote=>de modo que TroMouc—>muchos 
Meyew—decir/estar diciendo oti>que arte8avev—Murió 


(9:27) o>El Se=>pero incouc—Jesús kparnoac>asiendo/habiendo asido 
autov=a él tnc>de la/de/del xelpoc>mano nyelpev>levantó autov=a 
él koL>y aveotn>se levantó 


(9:28) kaL>Y elgeAB8ovta=habiendo entrado autov>él eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro oLKov=casa ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
emmpwtwv=estaban inquiriendo autov=a él kat—=según 1ÓLav=propio 
(privado) oti>¿Por qué npeig>nosotros ouk=no nSuvn8nev=pudimos 
ekBodew arrojar hacia afuera auto—a él? 


(9:29) ko>Y  etrtrev>dijo  autoig>a ellos Touto>Este  To>el 
yevoc=género ev>en ovdevi>nada Suvatal—es/está siendo posible 
eñeMOewo>salir  slosi pmono ev>en  TIpoceuxn—oración  kal>y 
VNOTELA=ayuno 

(9:30) kau>Y  ekel0ev>desde allí  sfeABovtec>habiendo salido 


Taperropevovto>estaban pasando junto (a/al)/al lado de Sta=por 
medio/a través tnc>la yadMatac=Galilea kaL.>y ouk>no n0zdev>estaba 
queriendo a-=para que tiq—alguien yvw=conozca 


(9:31) eSidackev—Enseñaba/estaba enseñando yap—porque touc=a los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
koal>y edeyev>decía/Estaba diciendo autoig>a ellos oti>que o>El 
vioc>Hijo ToU>de el av8pwWTrrovu=>hombre trapadidota—es/está siendo 
entregado elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro xelpac=manos 
av8pwriwv=de hombres kal>y artoktevoVaWV=matarán autov=a él 
koal>y  arroktavBsic>habiendo sido matado tn>el Ttpitn>tercer 
npepa=día avaotnoetal—se levantará 


(9:32) oi=Los Se—pero nyvoouv=no estaban conociendo toma la 


pnua=declaración kat>y epofouvto—>estaban temiendo autov>=a él 
emtepwTn oa inquirir 
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(9:20) Y se le trajeron: y como le 
vió, luego el espíritu le 
desgarraba; y cayendo en tierra, 
se revolcaba, echando 
espumarajos. 


(9:21) Y Jesús preguntó á su 
padre: ¿Cuánto tiempo há que le 
aconteció esto? Y él dijo: Desde 
niño: 


(9:22) Y muchas veces le echa 
en el fuego y en aguas, para 
matarle; mas, si puedes algo, 
ayúdanos, teniendo misericordia 
de nosotros. 


(9:23) Y Jesús le dijo: Si puedes 
creer, al que cree todo es 
posible. 


(9:24) Y luego el padre del 
muchacho dijo clamando: Creo, 
ayuda mi incredulidad. 


(9:25) Y como Jesús vió que la 
multitud se agolpaba, reprendió 
al espíritu inmundo, diciéndole: 
Espíritu mudo y sordo, yo te 
mando, sal de él, y no entres más 
en él. 


(9:26) Entonces el espíritu 
clamando y  desgarrándole 
mucho, salió; y él quedó como 
muerto, de modo que muchos 
decían: Está muerto. 


(9:27) Mas Jesús tomándole de 
la mano, enderezóle; y se 
levantó. 


(9:28) Y como él entró en casa, 
sus discípulos le preguntaron 
aparte: ¿Por qué nosotros no 
pudimos echarle fuera? 


(9:29) Y les dijo: Este género con 
nada puede salir, sino con 
oración y ayuno. 


(9:30) Y habiendo salido de allí, 
caminaron por Galilea; y no 
quería que nadie lo supiese. 


(9:31) Porque enseñaba á sus 
discípulos, y les decía: El Hijo del 
hombre será entregado en 
manos de hombres, y le matarán; 
mas muerto él, resucitará al 
tercer día. 


(9:32) Pero ellos no entendían 
esta palabra, y tenían miedo de 
preguntarle. 
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(9:20) Y se lo trajeron; y cuando 
el espíritu vio a Jesús, sacudió 
con violencia al muchacho, quien 
cayendo en tierra se revolcaba, 
echando espumarajos. 


(9:21) Jesús preguntó al padre: 
¿Cuánto tiempo hace que le 
sucede esto? Y él dijo: Desde 
niño. 


(9:22) Y muchas veces le echa 
en el fuego y en el agua, para 
matarle; pero si puedes hacer 
algo, ten misericordia de 
nosotros, y ayúdanos. 


(9:23) Jesús le dijo: Si puedes 
creer, al que cree todo le es 
posible. 


(9:24) E inmediatamente el padre 
del muchacho clamó y dijo: Creo; 
ayuda mi incredulidad. 


(9:25) Y cuando Jesús vio que la 
multitud se agolpaba, reprendió 
al espíritu inmundo, diciéndole: 
Espíritu mudo y sordo, yo te 
mando, sal de él, y no entres 
más en él. 


(9:26) Entonces el espíritu, 
clamando y sacudiéndole con 
violencia, salió; y él quedó como 
muerto, de modo que muchos 
decían: Está muerto. 


(9:27) Pero Jesús, tomándole de 
la mano, le enderezó; y se 
levantó. 


(9:28) Cuando él entró en casa, 
sus discípulos le preguntaron 
aparte: ¿Por qué nosotros no 
pudimos echarle fuera? 


(9:29) Y les dijo: Este género con 
nada puede salir, sino con 
oración y ayuno. 


(9:30) Habiendo salido de allí, 
caminaron por Galilea; y no 
quería que nadie lo supiese. 


(9:31) Porque enseñaba a sus 
discípulos, y les decía: El Hijo del 
Hombre será entregado en 
manos de hombres, y le matarán; 
pero después de muerto, 
resucitará al tercer día. 


(9:32) Pero ellos no entendían 
esta palabra, y tenían miedo de 
preguntarle. 
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(9:33) koau>Y nABev>vino eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
kamtepvaoup—Capernaum KQL—>y ev>en m>-la OKA casa 
yevopevoc>venido/viniendo/habiendo llegado a ser emmpwta-=estaba 
inquiriendo avutouc>a ellos t>¿Qué Eev=en tn>el o0Sw-ocamino 
Tpoc>hacia  eautouq>a ustedes mismos  Ótedoyieo0e—>estaban 
discutiendo? 


(9:34) o.>Los Se>pero eowrwv=>estaban siendo silenciosos Tpoc=hacia 
adAndouc>unos a otros yap—porque ótedexB8noav discutieron ev=en 
m>el oów>camino tic quién pel wv=>más mayor 


(9:35) ko.>Y kaBioac=habiendo sentado epwvwnoev=emitió sonido 


touc>a los ówdeka=doce kal>y  Aeyel>=dijo/dice/está diciendo 
autoig>a ellos  ei>Si  tic>alguien  Belei>sestá queriendo 
TIPWTOC=primero  elwal>=ser  gotal=será  Tavtwv=de todos 


eoxatoc último kal=y travtwv=de todos Stakovoc—siervo 


(9:36) ka.>Y Aafwv=habiendo tomado rraiStov—=niñito eotnosv—puso 
de pie auto>a él ev>en peow=>medio autww=de ellos koal>y 
evaykodoapevoc=>habiendo tomado en sus brazos auto—a él ermtev=dijo 
autora ellos 


(9:37) oc—Quien sav>si alguna vez ev>uno twv=de los TOoLOUTWV>tales 
roaiSuwv=niñitos Seintoai>reciba bien dispuesto emosobre Ttw-=el 
ovopati>nombre pou=de mí sgue>a mí Sexetoi>está recibiendo bien 
dispuesto kol>y oc=>quien sav>si alguna vez gue=a mí SeEntai—reciba 
bien dispuesto ouk=no epe>a mí Sexetai>está recibiendo bien 
dispuesto adMa-=sino tov=a/al/a el arrootedavta—=habiendo enviado 
como apóstol/emisario pea mí 


(9:38) arekpi8n —Respondió dSe=pero autw>=a él iwavvnc=Juan 
Mywv=diciendo Sidaokade=Maestro elióouev>vimos taza alguien 
TwW>a/al/a el ovouati>nombre cou—de ti ekBoMovta—arrojando hacia 
afuera Saluovia=demonios oc>quien ouk>=no  akodouBsl=está 
siguiendo npw=a nosotros kal=y ekwAvoaquev—impedimos autov—a él 
oti—porque ouk=no akodovBe—está siguiendo nuiv>a nosotros 


(9:39) o>El Se=>pero incouc—Jesús ermev—dijo un >No kwAvete—estén 
impidiendo autov=a él ovSeic>nadie yap=porque sotiv=es/está siendo 
oc—quien roioei>hará Suvapiwv=>obra poderosa emosobre Ttw>el 
ovopati>nombre  pou>=de mí  kal>y  Suvnoetal>será capaz 
TAXU>rápidamente kakodoyncot=maldecir pe=>a mí 


(9:40) oc>Quien yap=>porque ouk>no sotw=es/está siendo ka8=contra 
vuwv=ustedes urtep—>por causa de (llegar a ser) vuwv=de ustedes 
sotw>está siendo 


(9:41) oc Quien yap=porque av—probable trotion>dé a beber vuac=a 
ustedes ToTnpiov>copa vóatoc=de agua ev>en ovopati>nombre 
pou>de mí oti>porque xpiotou>de Cristo/Ungido sote=>son/están 
siendo aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw>digo/estoy diciendo  uuw>=a ustedes ou=no  pun>no 
arrodeon pierda tov=el juoBov>salario/paga/sueldo autov—de él 


(9:42) kal>Y oc=quien sav>si alguna vez okavóaAon —haga tropezar 
eva>a uno  Ttwv=de los  pikpwv=>pequeños TwWv=de los 
TULOTEVOVTWV=creyentes/confiando elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro seue=a mí kadov>excelente/bueno eotiv—es/está siendo autw=a 
él padov>más bien el>si Ttepikertai>está atando alrededor 
A80c—piedra  puAkoc=molinera  ttepi>alrededor de  tov=el 
TpaxnAov>cuello autou—de él/su/sus kaL>y BeBAntai>ha sido arrojado 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tTnv>a/al/a el 
Badacgcav mar 


(9:43) kor>Y gav=>si alguna vez oxavóaM Zn —haga tropezar oe—a ti n>la 
xXElp>mano gou=de ti arroxopov=corta completamente autnvma ella 
kodov—>excelente/bueno gol>a ti sotiv>es/está siendo kuAdov=>manco 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la Zwnv>vida 
elceA0e entrar  n=>que  Ttac>las Suo>dos  XElpac=manos 
exovta=teniendo arteA0ew >venir desde elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=a/al/a el yeevvav=Infierno/Gehena 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el mup—fuego Tto=el 
acBeotov>inextinguible 


(9:44) orrou>Donde o=>el ckwAn¿—=gusano autwv=de ellos ou=no 


Tedeuta>está finalizando  kal>=y  Tto>el  Tup-fuego  ou>no 
opevvutal—es/está siendo extinguido 
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(9:33) Y llegó á Capernaum; y así 
que estuvo en casa, les preguntó: 
¿Qué disputabais entre vosotros 
en el camino? 


(9:34) Mas ellos callaron; porque 
los unos con los otros habían 
disputado en el camino quién 
había de ser el mayor. 


(9:35) Entonces sentándose, 
llamó á los doce, y les dice: Si 
alguno quiere ser el primero, será 
el postrero de todos, y el servidor 
de todos. 


(9:36) Y tomando un niño, púsolo 
en medio de ellos; y tomándole 
en sus brazos, les dice: 


(9:37) El que recibiere en mi 
nombre uno de los tales niños, á 
mí recibe; y el que á mí recibe, 
no recibe á mí, mas al que me 
envió. 


(9:38) Y  respondióle Juan, 
diciendo: Maestro, hemos visto á 
uno que en tu nombre echaba 
fuera los demonios, el cual no 
nos sigue; y se lo prohibimos, 
porque no nos sigue. 


(9:39) Y Jesús dijo: No se lo 
prohibáis; porque ninguno hay 
que haga milagro en mi nombre 
que luego pueda decir mal de mí. 


(9:40) Porque el que no es contra 
nosotros, por nosotros es. 


(9:41) Y cualquiera que os diere 
un vaso de agua en mi nombre, 
porque sois de Cristo, de cierto 
os digo que no perderá su 
recompensa. 


(9:42) Y cualquiera que 
escandalizare á uno de estos 
pequeñitos que creen en mí, 
mejor le fuera si se le atase una 
piedra de molino al cuello, y fuera 
echado en la mar. 


(9:43) Y si tu mano te 
escandalizare, córtala: mejor te 
es entrar á la vida manco, que 
teniendo dos manos ir á la 
Gehenna, al fuego que no puede 
ser apagado; 


(9:44) Donde su gusano no 
muere, y el fuego nunca se 
apaga. 
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(9:33) Y llegó a Capernaum; y 
cuando estuvo en casa, les 
preguntó: ¿Qué disputabais entre 
vosotros en el camino? 


(9:34) Mas ellos callaron; porque 
en el camino habían disputado 
entre sí, quién había de ser el 
mayor. 


(9:35) Entonces él se sentó y 
llamó a los doce, y les dijo: Si 
alguno quiere ser el primero, será 
el postrero de todos, y el servidor 
de todos. 


(9:36) Y tomó a un niño, y lo 
puso en medio de ellos; y 
tomándole en sus brazos, les 
dijo: 


(9:37) El que reciba en mi 
nombre a un niño como este, me 
recibe a mí; y el que a mí me 
recibe, no me recibe a mí sino al 
que me envió. 


(9:38) Juan le respondió 
diciendo: Maestro, hemos visto a 
uno que en tu nombre echaba 
fuera demonios, pero él no nos 
sigue; y se lo prohibimos, porque 
no nos seguía. 


(9:39) Pero Jesús dijo: No se lo 
prohibáis; porque ninguno hay 
que haga milagro en mi nombre, 
que luego pueda decir mal de mí. 


(9:40) Porque el que no es contra 
nosotros, por nosotros es. 


(9:41) Y cualquiera que os diere 
un vaso de agua en mi nombre, 
porque sois de Cristo, de cierto 
os digo que no perderá su 
recompensa. 


(9:42) Cualquiera que haga 
tropezar a uno de estos 
pequeñitos que creen en mí, 
mejor le fuera si se le atase una 
piedra de molino al cuello, y se le 
arrojase en el mar. 


(9:43) Si tu mano te fuere 
ocasión de caer, córtala; mejor te 
es entrar en la vida manco, que 
teniendo dos manos ir al infierno, 
al fuego que no puede ser 
apagado, 


(9:44) donde el gusano de ellos 
no muere, y el fuego nunca se 
apaga. 
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(9:45) koaL>Y eav>si alguna vez o>el rmouc=pie cgou=de ti 
oxavóaAin>esté haciendo tropezar ge>a ti  amokoyov=corta 
completamente autov>=a él kadov=excelente/bueno eotiwv=es/está 
siendo goi>a ti ele ABew—entrar eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv—=a la ¿wnv=vida xwAov=cojo n—que toug=a los Suo—=dos 
rrodac—pies exovta=teniendo BAn8nval>ser arrojado eq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tTnv=a/al/a el yeevvav=Infierno/Gehena 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el mup—fuego to>el 
adBeotov=inextinguible 


(9:46) orrou>Donde o>el ckwAn¿—=gusano autwv=de ellos ou=no 
Tedeuta>está finalizando  kal=y  Tto>el  Tup-fuego  ou=>no 
ofevvutal—>es/está siendo extinguido 


(9:47) koL>Y geav=>si alguna vez o>el opB0aMuoc>ojo gJou=de ti 
oxavóoaA in esté haciendo tropezar dema ti ekBadearroja hacia afuera 
autov=a él kadov=excelente/bueno ool>a ti sotiv>es/está siendo 
povopB80lduov>un solo ojo  elosABeiv>entrar elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el Pacidelav>reino tou=de el 
Beou>Dios n=>que óSuo=dos opBaduouc>ojos exovta=teniendo 
BAn8nval>ser arrojado eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el yeevvav=Infierno/Gehena tov—de el Tupoc—fuego 


(9:48) orrou>Donde o=>el ckwAn¿—=gusano autwv=de ellos ou=no 
Tedeuta>está finalizando  kal>=y  Tto>el  Tup-fuego  ou=>no 
ofevvutal—es/está siendo extinguido 


(9:49) tac>Todo yap—porque rupi>a fuego aAMOB8noetaL>será hecho 
salado kay traca=todo Buara>sacrificio ada sal adMo8noetaL—será 
hecho salado 


(9:50) kodov=Excelente/buena to>la adac>sal sav>si alguna vez 
Se—pero to>la odac=>sal avadov=carente de sal yevntal—llegue a ser 
ev>¿en tii>qué auto>a ella aptucete>será sazonada? exete—Estén 


teniendo  sv>=en  egautoic>ustedes mismos  ohac=sal  kal>y 
elpnvevete>estén buscando paz ev>en aMnAoic>unos a otros 

Mr 10 

(10:1) kakei0zev>Y desde allí avactac>habiendo levantado 


epxetai—viene/está viniendo sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ta->los opta->territorios tnc>de la/de/del tovóatac=Judea Óta=por 
medio/a través Tou>de el  tepav=otro lado  tou>de el 
topdavou—Jordán ka.—>y cuprtropevovtal—están yendo en camino juntos 
TaAw=otra vez oxd0o.>muchedumbres tmpoc—=hacia autov>=a él kal>y 
WE=>Ccomo elwOgsl>había acostumbrado TOA otra vez 
eS.5ackev—enseñaba/estaba enseñando autouc—a ellos 


(10:2) kau>Y TtIpovzABovtec—vino/viniendo/habiendo venido hacia 
papicatol> fariseos emmpuwtnoav=inquirieron  autov=a él  elosi 
efeotiv>es permisible avópi—a varón yuvalka esposa 
aroAvoal—divorciar  rteipalovtec=tentando/poniendo a prueba 
autov=a él 


(10:3) o>El Se>pero arokpWeic—>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido ermtev=dijo autoig>a ellos Ti>)¿Qué uva ustedes 
evetedato mandó pwonc>Moisés? 


(10:4) ot>Los Se=pero errtov dijeron 
emtetpeyev>permitió  BifAtov=certificado 
ypayal=escribir kor>y arroduoar—divorciar 


pwonc>Moisés 
arootaciou—>de divorcio 


(10:5) kar >Y artokpiBeic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o>el incouc—Jesús emmtev>dijo autoic>a ellos Tpoc=Hacia tnv>a la 
oxkAnpokapólav—dureza de corazón vuwv=de ustedes 
eypawev>escribió VUV=a ustedes tmv>el 
egvTtOANV—mandamiento/mandato tautnv=este 


(10:6) arto>Desde Se>pero apxnc>principio ktivewc=de creación 
apoev=macho kal>y Ondu=hembra ertomoev=hizo autouc=a ellos 
o>el Beoc—Dios 


(10:7) evekev=>En cuenta toutou-de esto katadeupel=dejará atrás 
av8pwrroc=>hombre tov>=a/al/a el tatepa=padre autou—de él/su/sus 
kal>y Tnv>=a la puntepa=madre kol>y TIpockoMnBnoeta—será 
adherido tpoc—hacia Tnv>a la yuvaika esposa autou=de él 


(10:8) koai>Y ecovtali—>serán ol>los Suo=dos elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vapka—carne puav>uno wote>de modo que 
ouketi>ya no elov>son/están siendo Svo=dos adMMa=sino pa=uno 
capi—carne 
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(9:45) Y si tu pie te fuere ocasión 
de caer, córtalo: mejor te es 
entrar á la vida cojo, que 
teniendo dos pies ser echado en 
la Gehenna, al fuego que no 
puede ser apagado; 


(9:46) Donde el gusano de ellos 
no muere, y el fuego nunca se 
apaga. 


(9:47) Y si tu ojo te fuere ocasión 
de caer, sácalo: mejor te es 
entrar al reino de Dios con un ojo, 
que teniendo dos ojos ser echado 
á la Gehemna; 


(9:48) Donde el gusano de ellos 
no muere, y el fuego nunca se 
apaga. 


(9:49) Porque todos 
salados con fuego, y 
sacrificio será salado con sal. 


serán 
todo 


(9:50) Buena es la sal; mas si la 
sal fuere desabrida, ¿con qué la 
adobaréis? Tened en vosotros 
mismos sal; y tened paz los unos 
con los otros. 


(10:1) Y PARTIENDOSE de allí, 
vino á los términos de Judea y 
tras el Jordán: y volvió el pueblo 
á juntarse á él; y de nuevo les 
enseñaba como solía. 


(10:2) Y llegándose los Fariseos, 
le preguntaron, para tentarle, si 
era lícito al marido repudiar á su 
mujer. 


(10:3) Mas él respondiendo, les 
dijo: ¿Qué os mandó Moisés? 


(10:4) Y ellos dijeron: Moisés 
permitió escribir carta de divorcio, 
y repudiar. 


(10:5) Y respondiendo Jesús, les 
dijo: Por la dureza de vuestro 
corazón os escribió este 
mandamiento; 


(10:6) Pero al principio de la 
creación, varón y hembra los hizo 
Dios. 


(10:7) Por esto dejará el hombre 
á su padre y á su madre, y se 
juntará á su mujer. 


(10:8) Y los que eran dos, serán 
hechos una carne: así que no 
son más dos, sino una carne. 
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(9:45) Y si tu pie te fuere ocasión 
de caer, córtalo; mejor te es 
entrar a la vida cojo, que 
teniendo dos pies ser echado en 
el infierno, al fuego que no puede 
ser apagado, 


(9:46) donde el gusano de ellos 
no muere, y el fuego nunca se 
apaga. 


(9:47) Y si tu ojo te fuere ocasión 
de caer, sácalo; mejor te es 
entrar en el reino de Dios con un 
ojo, que teniendo dos ojos ser 
echado al infiemo, 


(9:48) donde el gusano de ellos 
no muere, y el fuego nunca se 
apaga. 


serán 
todo 


(9:49) Porque todos 
salados con fuego, y 
sacrificio será salado con sal. 


(9:50) Buena es la sal; mas si la 
sal se hace insípida, ¿con qué la 
sazonaréis? Tened sal en 
vosotros mismos; y tened paz los 
unos con los otros. 


(10:1) Levantándose de allí, vino 
a la región de Judea y al otro 
lado del Jordán; y volvió el 
pueblo a juntarse a él, y de 
nuevo les enseñaba como solía. 


(10:2) Y se acercaron los fariseos 
y le preguntaron, para tentarle, si 
era lícito al marido repudiar a su 
mujer. 


(10:3) El, respondiendo, les dijo: 
¿Qué os mandó Moisés? 


(10:4) Ellos dijeron: Moisés 
permitió dar carta de divorcio, y 
repudiarla. 


(10:5) Y respondiendo Jesús, les 
dijo: Por la dureza de vuestro 
corazón os escribió este 
mandamiento; 


(10:6) pero al principio de la 
creación, varón y hembra los hizo 
Dios. 


(10:7) Por esto dejará el hombre 
a su padre y a su madre, y se 
unirá a su mujer, 


(10:8) y los dos serán una sola 
carne; así que no son ya más 
dos, sino uno. 
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(10:9) o>Cual ouv=por lo tanto o—>el Bsoc—Dios ouveleujev=enyugó 
juntos av8pwrroc=hombre un —no xwpretw—esté separando 


(10:10) kali>Y ev>en Ttn>la olkta=casa TaAMw=otra vez ol=los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>de lo (mismo) autou=de él/su/sus 
emMnpwTtnoav=inquirieron autov—=a él 


(10:11) kou>Y Aeyel=dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos oc Quien 
sav>si alguna vez aroAuon—divorcie tnv=a la yuvalka=esposa 
autou>=de  él/su/sus kot>y  yanmon>=se case 0oMnv=a otra 
porxatal—está cometiendo adulterio em—sobre autnv=a ella 


(10:12) ko >Y gav>si alguna vez yuvn mujer arroAvon —divorcie tOV=el 
avópa—esposo autnc=de ella ka.>y yaun8n>sea casada oMw->a otro 
potxatal—está cometiendo adulterio 

(10:13) kou>Y Tpovepepov-estaban llevando hacia autw>a él 
raiSia>niñitos iva=>para que ayntai>toque autwv=de ellos o.>los 
Se—=pero pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
ertetiuwv estaban dando reprensión Toga los 
TIpoopepovaw llevando 


(10:14) ¡8wv-=Viendo/Habiendo visto Se>pero o>el inoouc=Jesús 
nyavaktnoev=se indignó  koal>y  etmtev=dijo  autoig>=a ellos 
apete Dejen completamente TaA—=a los Tala —niñitos 


epxeo8ar>venir/viene/estar viniendo Ttpoc=hacia je>a mí pun=>no 
kwAvete estén impidiendo auta=a ellos twv=de los yap—porque 
TolOUTWWV=tales eotiv>es/está siendo n>el Bacdela>reino tou>de el 
Bzou=Dios 


(10:15) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Meyw-=digo/estoy diciendo uuiv=a ustedes oc=quien sav>si alguna vez 
un>no Seintar>reciba bien dispuesto tnv=a/al/a el Bacderav=reino 
tovu>de el Beou>Dios wc=tal como roamSrov>niñito ou>no un>no 
ele AOn entre elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autnv—a él 


(10:16) kou>Y evaykadtoapuevoc=habiendo tomado en sus brazos 
auta=a ellos tiWdeic>poniendo Ttac>las xelpac—=manos em>osobre 


auta-—ellos eudoyei>estaba bendiciendo auta—a ellos 


(10:17) kou>Y ekrropevopevov>yendo en camino awtou—de él/su/sus 


elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro odov=camino 
TpocSpawv=habiendo corrido hacia elq>uno KQ0L=>y 
yovurternoac—habiendo arrodillado «autov>=a él enmnpuwta-=estaba 


inquiriendo autov=a él Sidaokoad=Maestro ayade=>Bueno TI—>¿qué 
roinow=>debo hacer ¡va=para que Zwnv>vida  atwviov=eterna 
kAnpovounow-=herede? 


(10:18) o>El Se >pero inoouc=Jesús ertev=dijo autw>ma él ti>¿Por qué 
fea mí hAeyeic>estás diciendo ayadov=Bueno? ouvSeiq—Nadie 
ayadoc—Bueno el>si un no eiq>uno o=>el Beoc—Dios 


(10:19) tac—A los evtodac—>mandatos/mandamientos oidac—=has sabido 
un—>No polxevonc>debes cometer adulterio n>No povevonc—debes 
asesinar un—>No kMeync-debes hurtar un >No 
yevSopaptupnonc—debes dar falso testimonio un>No 
arootepnonc—debes defraudar tipa =Estés honrando tov=a/al/a el 
TaTepa=padre vou—de ti kal>y Tnv=a la untepa=madre 


(10:20) o>El Se=>pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido etmev=dijo autw>a él Sióackade=>Maestro Tauta=estos 
ravta>todos epuladaunv=guardé ek=de/del/procedente de/(de en) 
veotntoc>juventud pou=de mí 


(10:21) o>El Se>pero inoouc—Jesús eufleyac=habiendo mirado 
atentamente autw>=a él nyarmnoev>amó autov>a él koal>y ertev=dijo 
autw=a él evu>uno goma ti votepei—>está faltando urtaye>estés yendo 
oca>tantos como exelc>estás teniendo twAncov>vende kal>y Soc da 
TTWXOIG>a pobres kal=y egeic>tendrás Bnocaupov=tesoro sv=en 
oupavw=cielo katy Sevpo=ven akodouBel>estés siguiendo por=a mí 
apac—habiendo alzado TtoV=el gTaUvpov—poste vertical 


(10:22) o>El 6e>pero otuyvadac=habiendo ensombrecido eriosobre 
Ttw-la Aoyw-palabra arnA0ev=vino desde  Aurtoumevoc=siendo 
contristado  nv=era/estaba siendo yap=porque  exwv=teniendo 
ktn arta >adquisiciones toMa=muchas 
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(10:9) Pues lo que Dios juntó, no 
lo aparte el hombre. 


(10:10) Y en casa volvieron los 
discípulos á preguntarle de lo 
mismo. 


(10:11) Y les dice: Cualquiera 
que repudiare á su mujer, y se 
casare con otra, comete adulterio 
contra ella: 


(10:12) Y si la mujer repudiare á 
su marido y se casare con otro, 
comete adulterio. 


(10:13) Y le presentaban niños 
para que los tocase; y los 
discípulos reñían á los que los 
presentaban. 


(10:14) Y viéndolo Jesús, se 
enojó, y les dijo: Dejad los niños 
venir, y no se lo estorbéis; porque 
de los tales es el reino de Dios. 


(10:15) De cierto os digo, que el 
que no recibiere el reino de Dios 
como un niño, no entrará en él. 


(10:16) Y tomándolos en los 
brazos, poniendo las manos 
sobre ellos, los bendecía. 


(10:17) Y saliendo él para ir su 
camino, vino uno corriendo, é 
hincando la rodilla delante de él, 
le preguntó: Maestro bueno, 
¿qué haré para poseer la vida 
eterna? 


(10:18) Y Jesús le dijo: ¿Por qué 
me dices bueno? Ninguno hay 
bueno, sino sólo uno, Dios. 


(10:19) Los mandamientos 
sabes: No adulteres: No mates: 
No  hurtes: No digas falso 
testimonio: No defraudes: Honra 
á tu padre y á tu madre. 


(10:20) El entonces 
respondiendo, le dijo: Maestro, 
todo esto he guardado desde mi 
mocedad. 


(10:21) Entonces Jesús 
mirándole, amóle, y díjole: Una 
cosa te falta: ve, vende todo lo 
que tienes, y da á los pobres, y 
tendrás tesoro en el cielo; y ven, 
sígueme, tomando tu cruz. 


(10:22) Mas él, entristecido por 
esta palabra, se fué triste, porque 
tenía muchas posesiones. 
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(10:9) Por tanto, lo que Dios 
juntó, no lo separe el hombre. 


(10:10) En casa volvieron los 
discípulos a preguntarle de lo 
mismo, 


(10:11) y les dijo: Cualquiera que 
repudia a su mujer y se casa con 
otra, comete adulterio contra ella; 


(10:12) y si la mujer repudia a su 
marido y se casa con otro, 
comete adulterio. 


(10:13) Y le presentaban niños 
para que los tocase; y los 
discípulos reprendían a los que 
los presentaban. 


(10:14) Viéndolo Jesús, se 
indignó, y les dijo: Dejad a los 
niños venir a mí, y no se lo 
impidáis; porque de los tales es 
el reino de Dios. 


(10:15) De cierto os digo, que el 
que no reciba el reino de Dios 
como un niño, no entrará en él. 


(10:16) Y tomándolos en los 
brazos, poniendo las manos 
sobre ellos, los bendecía. 


(10:17) Al salir él para seguir su 
camino, vino uno corriendo, e 
hincando la rodilla delante de él, 
le preguntó: Maestro bueno, 
¿qué haré para heredar la vida 
eterna? 


(10:18) Jesús le dijo: ¿Por qué 
me llamas bueno? Ninguno hay 
bueno, sino sólo uno, Dios. 


(10:19) Los mandamientos 
sabes: No adulteres. No mates. 
No  hurtes. No digas falso 
testimonio. No defraudes. Honra 
a tu padre y a tu madre. 


(10:20) El entonces, 
respondiendo, le dijo: Maestro, 
todo esto lo he guardado desde 
mi juventud. 


(10:21) Entonces Jesús, 
mirándole, le amó, y le dijo: Una 
cosa te falta: anda, vende todo lo 
que tienes, y dalo a los pobres, y 
tendrás tesoro en el cielo; y ven, 
sígueme, tomando tu cruz. 


(10:22) Pero él, afligido por esta 
palabra, se fue triste, porque 
tenía muchas posesiones. 
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(10:23) ka>Y Ttepifleyapevoc=habiendo mirado alrededor o-el 
inoouc Jesús Meyel—dijo/dice/está diciendo Toca los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou>=de  él/su/sus 
TuwWc>Cuán SuokoAwc—dificilmente ol>los Tama los 
xpnuata-=utilizables (dinero) exovtec=teniendo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el Bacidelav>reino tou=de el 
Bzou—Dios eugedevoovta—entrarán 


(10:24) oi>Los Se>pero paBntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
e0apupBouvto>estaban siendo atónitos eriosobre Tolc>las 
AMoyolc>palabras autou=de él/su/sus om>el Se=pero 1noouc=>Jesús 
TOA otra vez artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido Aeyetl—dijo/dice/está diciendo awutoic>a ellos tekva—=Hijos 
TuwWc>cuán  Suakol0v—difícil  eotiu=es/está siendo Ttouc>a los 
rertol8oTac—>(se) han persuadido em>sobre  xpnuaow-=utilizables 
(dinero) elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el 
PBacuetav>reino tov=de el Be0u—=Dios el0sABew entrar 


(10:25)  eukortwtepov>Más fácil labor  eotw->es/está siendo 
kapnAov=>camello Óta—=por medio/a través Ttnc>de el 
TpPuULaAAMaC agujero tnc=de la/de/del papidoc=aguja elozABew entrar 
n>que trhovoov>rico eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el Baciderav>reino tou—de el Beou>Dios elo Be =entrar 


(10:26) ol>Los Se=>pero TePLOOWC abundantemente 
efermAnooovto—>estaban siendo atónitos Aeyovtec=diciendo tpoc=hacia 
eautouc=ellos mismos koau>¿Y Ttic>quién Suvatai—puede/es/está 
siendo capaz owO8nval>ser librado? 


(10:27) eufdeyac>Habiendo mirado atentamente Se=pero aUTOLG=a 
ellos o>el inoouc—Jesús Aeyei—dijo/dice/está diciendo rrapa=Junto 
(a/al)/al lado de av8pwTroic>hombres aduvatov=imposible aAM=pero 
ou>no rapaz=junto (a/al)/al lado de Bew-=Dios ravtas>todas (cosas) 
yap—porque Suvata—posible sotiv—es/está siendo trapa-=junto (a/al)/al 
lado de tw>el Bsw=Dios 


(10:28) npíato>Comenzó o>el retpoc=Pedro keyetv=decir/estar 
diciendo  avuvtw>=a él  160u>Mira/He aquí  npetq>nosotros 
apnkapev—dejamos completamente Ttavta=todas (cosas) kal=y 
nkodov8noa ev seguimos dolia ti 


(10:29) artrokpBzlc>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido o=el 
inoouc>Jesús  ertev=dijo  aunv=>(de  cierto)/(verdaderamente)/así 
es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vpúww=a ustedes ouSelc=nadie 
eotiv>es/está siendo  oc>quien  apnkev=dejó completamente 
otkiav=casa n>0 adexpouc—>hermanos n>o adekpac—hermanas no 
TraTepA—padre n>0 |Hntepa=madre n>=o yuvalika=esposa n>=0 
tekva=hijos n>0 aypouc=campos evekev>en cuenta guou=de mí 
kol>y evekev>en cuenta tOoU>de el evayyeMov—=buen mensaje 


(10:30) gav=si alguna vez un no AaBn reciba ekatovtaraciova—=cien 
veces vuv>=ahora gv>en Ttw>a/al/a el koipw->tiempo señalado 
ToUTW=este  OlKLAG>CasaSsS k0aL>y  aASEApOUC=hermanos  k0ol=y 
adedpac—hermanas koat>y pnTtepac madres kol>y tekva=hijos kot=y 
aYpouc campos peta=con Slwyuwv=persecuciones kol>y gv=en 
Ttw>a la atwvi>edad/siglo Ttw-la epxopevw>viniendo Zwnv=vida 
alwviov=eterna 


(10:31) tmoMoi>Muchos Se=>pero eoovtai>serán TIPWTOL—>primeros 
eoxator> últimos kot>y eoxato.> últimos tpwToL=>primeros 


(10:32) noav=Estaban siendo Se>pero ev>=en tn>el o08w->ocamino 
avaBalovtec>poniendo planta de pie hacia arriba eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovolduua=Jerusalén ko=y nv=estaba 
TIpoaywv=—yendo adelante autouc=a ellos o>el inoouc=Jesús kay 
e0apBouvto—estaban siendo atónitos kal—y akoldouBouvtec=siguiendo 
epoBouvto estaban temiendo koau>y Tapoadafwv=habiendo tomado 
consigo Tadw=otra vez toUC>a los Swdzka=doce npiato—comenzó 
autoig>a ellos  Aeyeiv=>decir/estar diciendo  Tta-wlas (cosas) 
feMovta—estando para autw>a él cuuBawew-=estar aconteciendo 


(10:33) oti>que ió0u=>Mira/He aquí avafalwouev=>estamos poniendo 
planta de pie hacia arriba eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


tepocoAupa—=Jerusalén  koi>=y  o>el  vtoc>Hijo  tou>de el 
av8pwrrov=>hombre TapadoBncetal—será entregado toig=a los 
apxiepevow= gobernantes de sacerdotes kal>y  ypappoatevov=a 


escribas kal>y katakpivovow=condenarán autov=a él Bavatw-=a 
muerte kal>y Tapadwoovoaw-entregarán autov=a él tolq=a las 
e0veow—=naciones 
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(10:23) Entonces Jesús, mirando 
alrededor, dice á sus discípulos: - 
Cuán dificilmente entrarán en el 
reino de Dios los que tienen 
riquezas! 


(10:24) Y los discípulos se 
espantaron de sus palabras; mas 
Jesús respondiendo, les volvió á 
decir: Hijos, cuán dificil es entrar 
en el reino de Dios, los que 
confían en las riquezas! 


(10:25) Más fácil es pasar un 
camello por el ojo de una aguja, 
que el rico entrar en el reino de 
Dios. 


(10:26) Y ellos se espantaban 
más, diciendo dentro de sí: ¿Y 
quién podrá salvarse? 


(10:27) Entonces Jesús 
mirándolos, dice: Para los 
hombres es imposible; mas para 
Dios, no; porque todas las cosas 
son posibles para Dios. 


(10:28) Entonces Pedro comenzó 
á decirle: He aquí, nosotros 
hemos dejado todas las cosas, y 
te hemos seguido. 


(10:29) Y respondiendo Jesús, 
dijo: De cierto os digo, que no 
hay ninguno que haya dejado 
casa, ó hermanos, ó hermanas, Ó 
padre, ó madre, ó mujer, ó hijos, 
Ó heredades, por causa de mí y 
del evangelio, 


(10:30) Que no reciba cien tantos 
ahora en este tiempo, casas, y 
hermanos, y hermanas, y 
madres, é hijos, y heredades, con 
persecuciones; y en el siglo 
venidero la vida eterna. 


(10:31) Empero muchos primeros 
serán postreros, y  postreros 
primeros. 


(10:32) Y estaban en el camino 
subiendo á Jerusalem; y Jesús 
iba delante de ellos, y se 
espantaban, y le seguían con 
miedo: entonces volviendo á 
tomar á los doce aparte, les 
comenzó á decir las cosas que le 
habían de acontecer: 


(10:33) He aquí subimos á 
Jerusalem, y el Hijo del hombre 
será entregado á los principes de 
los sacerdotes, y á los escribas, y 
le condenarán á muerte, y le 
entregarán á los Gentiles: 
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(10:23) Entonces Jesús, mirando 
alrededor, dijo a sus discípulos: 
¡Cuán difícilmente entrarán en el 
reino de Dios los que tienen 
riquezas! 


(10:24) Los discípulos se 
asombraron de sus palabras; 
pero Jesús, respondiendo, volvió 
a decirles: Hijos, ¡cuán difícil les 
es entrar en el reino de Dios, a 
los que confían en las riquezas! 


(10:25) Más fácil es pasar un 
camello por el ojo de una aguja, 
que entrar un rico en el reino de 
Dios. 


(10:26) Ellos se asombraban aun 
más, diciendo entre sí: ¿Quién, 
pues, podrá ser salvo? 


(10:27) Entonces Jesús, 
mirándolos, — dijo: Para los 
hombres es imposible, mas para 
Dios, no; porque todas las cosas 
son posibles para Dios. 


(10:28) Entonces Pedro comenzó 
a decirle: He aquí, nosotros lo 
hemos dejado todo, y te hemos 
seguido. 


(10:29) Respondió Jesús y dijo: 
De cierto os digo que no hay 
ninguno que haya dejado casa, o 
hermanos, o hermanas, o padre, 
o madre, o mujer, o hijos, o 
tierras, por causa de mí y del 
evangelio, 


(10:30) que no reciba cien veces 
más ahora en este tiempo; 
casas, hermanos, hermanas, 
madres, hijos, y tierras, con 
persecuciones; y en el siglo 
venidero la vida eterna. 


(10:31) Pero muchos primeros 
serán postreros, y los postreros, 
primeros. 


(10:32) Iban por el camino 
subiendo a Jerusalén; y Jesús 
iba delante, y ellos se 
asombraron, y le seguían con 
miedo. Entonces volviendo a 
tomar a los doce aparte, les 
comenzó a decir las cosas que le 
habían de acontecer: 


(10:33) He aquí subimos a 
Jerusalén, y el Hijo del Hombre 
será entregado a los principales 
sacerdotes y a los escribas, y le 
condenarán a muerte, y le 
entregarán a los gentiles; 
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(10:34) koi>Y  eprougovow=harán burla autwa él  kol>y 
paotiywoovowv=>azotarán autov=a él kal=y Eurrucovow=escupirán 
AUTW=Aa Él kAL>y ATTOKTEVOVOW=matarán autov>a él kay tn>a/al/a 


el TprtTn >tercer nuepa—día avaotnoetal>se levantará 


(10:35) ko>Y Tpoorropevovtal>yendo en camino hacia autw->a él 
takwBoc=Jacobo kau>y iwawvvnc=Juan oi>los vtoi>hijos ZeBedarou=de 
Zebedeo Meyovtec diciendo Si5ackode>Maestro 
Beñopev=—queremos/estamos queriendo ¡va=para que o=cual (cosa) 
sav>si alguna vez almowpev>solicitemos tolnonc>hagas nuw=>a 
nosotros 


(10:36) o>El Se>pero ertev—dijo autoic>a ellos TtI>¿Qué Bedete=>están 
queriendo troinoal>hacer pe>yo viva ustedes? 


(10:37) ot>Los Se>pero emtov=dijeron autw>a él So0q>Da npu=a 
nosotros iva=para que eig>uno ek=de/del/procedente de/(de en) 
Sefiuwv=derechas cou>de ti kal>y eig>uno e¿—de/del/procedente 
de/(de en) guvwvuuwv>izquierdas dgou>de ti kaBoWwpev>sentemos 
ev=en tn>el 60ín —gloria/esplendor vou—de ti 


(10:38) o>El Se>pero inoouc=Jesús ertev—dijo autolc—>a ellos ouk>No 
olóate>saben/han sabido  Tti>qué  arteloBe>están solicitando 
Suvao0s—¿Pueden/están siendo capaces  mieiw=beber Tola 
TIOTNpPlOV>)COpa O=cual eyw>yo tmuivw>estoy bebiendo kal>=y to>la 
Barrriona>bautismo/inmersión o=cual eyw=yo Bartijopo—soy/estoy 
siendo bautizado/sumergido Barrtid8nva—ser sumergido? 


(10:39) ot>Los Se=pero errtov—dijeron AUVTWAa él 
SuvapeBa=>Podemos/somos/estamos siendo capaces o=>El Se>pero 
inoouc>Jesús emmtev>dijo autoig>a ellos to>+La pev=de hecho 
TIOTNPLOV>COpa O>cual eyw=yo tvw-=estoy bebiendo mieoBe>beberán 
kal=y Tola  PBamtuopa=bautismo/inmersión  o>cual  Eeyw-yo 
Barrridouor—soy/estoy siendo bautizado/sumergido 
Barrrio8noeoBe>serán sumergidos 


(10:40) to>el Se>pero ka8iga>sentar ek=de/del/procedente de/(de en) 
Sefiwv=derechas pou=de mí kai>y se >de/del/procedente de/(de en) 
evwvupwv=>izquierdas oOuk=>=no  eotiv>es/está siendo  Emov=mío 
Souval—dar adM=sino olg>a quienes ntotuactal—=ha sido preparado 


(10:41) kat>Y akouvaavtec>oyendo/habiendo oídooi>=los Seka—=diez 
npíavto—>comenzaron  ayavaktew>estar indignados  Ttepi—acerca 
de/(sobre)/(por) takwBou=Jacobo kal—>y twavvou=>de Juan 


(10:42) o>El Se=>pero 1noouc=Jesús 
llamado hacia (sí) «autouc>a ellos 
autoig>a ellos  om5ate->Saben/han 
Sokouvtec—pareciendo  apxew>estar 
e8vwv=gentiles/naciones/(no judíos) KQTAKUPLEVOVOW están 
enseñoreando autwwv=de ellas koi=y ol>los  peyadoi—grandes 
autwv=de ellas katefovoladovow—están ejerciendo autoridad sobre 
autwv=ellas 


TIpookodeoauevoc= habiendo 
Meyei—dijo/dice/está diciendo 
sabido  oti>que  ot>los 
gobernando  twv=de las 


(10:43) oux>No outwc>así Se>pero sotai—será ev>en vpiv>ustedes 
adA>sino oc>quien gsav=si alguna vez BsAn—esté queriendo 
yeveodal>llegar a ser peyac>grande ev>en upuw=>ustedes soto será 
vuwv=de ustedes Siakovoc=siervo 


(10:44) kal>Y oc=quien sav=si alguna vez BeAn—esté queriendo 
vuwv=de ustedes yeveoBal>llegar a ser TIpwWTOC—primero sotal>será 
TavtTwWvV=de todos SovAoc esclavo 


(10:45)  koi>Y  yap=>porque o>el  uvutoc>Hijo  Ttou=de el 
av8pwTrou>hombre ouk>no nABev>vino Siakovn8nval>a ser servido 
adma=sino Stakovnoal>a servir kay ouval>dar tnv=el yuxnv=alma 


autou>de  él/su/sus  Autpov=a rescate avisen lugar de 
TroAAwWwv=muchos 
(10:46) ko Y epxovtal—están viniendo elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro teptxw=Jericó kal>y ekTtropevoevou>yendo 
en camino autou>él aro=desde tepixw>=Jericó kot=y TwWwv=>lOS 
ma8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
kal>y oxd0u=>muchedumbre ikavou=>suficiente vtoc=hijo tyuaou=de 
Timeo PBaptipaloc—>Bartimeo o=el tuploc>ciego EkaBnto>estaba 
sentado rapa-=junto  (a/al)/al lado de tnv>=el oSov=camino 
TIpocartwv=mendigando 


(10:47) koau>Y axkovoac>oyendo/habiendo oídooti>que inoouc Jesús 
o>el valwparoc—Nazareno eotiv—>es/está siendo npíato=comenzó 
kpadewv=estar clamando a gritos katy Aeyeww—decir/estar diciendo o>El 
vioc>hijo Sauid=de David inoou=Jesús sAencov>ten misericordia He=a 
mí 
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(10:34) Y le escarnecerán, y le 
azotarán, y escupirán en él, y le 
matarán; mas al tercer día 
resucitará. 


(10:35) Entonces Jacobo y Juan, 
hijos de Zebedeo, se llegaron á 
él, diciendo: Maestro, querríamos 
que nos hagas lo que pidiéremos. 


(10:36) Y él les dijo: ¿Qué 
queréis que os haga? 


(10:37) Y ellos le dijeron: Danos 
que en tu gloria nos sentemos el 
uno á tu diestra, y el otro á tu 
siniestra. 


(10:38) Entonces Jesús les dijo: 
No sabéis lo que pedís. ¿Podéis 
beber del vaso que yo bebo, ó 
ser bautizados del bautismo de 
que yo soy bautizado? 


(10:39) Y ellos dijeron: Podemos. 
Y Jesús les dijo: A la verdad, del 
vaso que yo bebo, beberéis; y del 
bautismo de que soy bautizado, 
seréis bautizados. 


(10:40) Mas que os sentéis á mi 
diestra y á mi siniestra, no es mío 
darlo, sino á quienes está 
aparejado. 


(10:41) Y como lo oyeron los 
diez, comenzaron á enojarse de 
Jacobo y de Juan. 


(10:42) Mas Jesús, llamándolos, 
les dice: Sabéis que los que se 
ven ser príncipes entre las 
gentes, se enseñorean de ellas, y 
los que entre ellas son grandes, 
tienen sobre ellas potestad. 


(10:43) Mas no será así entre 
vosotros: antes cualquiera que 
quisiere hacerse grande entre 
vosotros, será vuestro servidor; 


(10:44) Y cualquiera de vosotros 
que quisiere hacerse el primero, 
será siervo de todos. 


(10:45) Porque el Hijo del hombre 
tampoco vino para ser servido, 
mas para servir, y dar su vida en 
rescate por muchos. 


(10:46) Entonces vienen á Jericó: 
y saliendo él de Jericó y sus 
discípulos y una gran compañía, 
Bartimeo el ciego, hijo de Timeo, 
estaba sentado junto al camino 
mendigando. 


(10:47) Y oyendo que era Jesús 
el Nazareno, comenzó á dar 
voces y decir: Jesús, Hijo de 
David, ten misericordia de mí. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Marcos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(10:34) y le escarnecerán, le 
azotarán, y escupirán en él, y le 
matarán; mas al tercer día 
resucitará. 


(10:35) Entonces Jacobo y Juan, 
hijos de  Zebedeo, se le 
acercaron, diciendo: Maestro, 
querríamos que nos hagas lo que 
pidiéremos. 


(10:36) El les dijo: ¿Qué queréis 
que os haga? 


(10:37) Ellos le dijeron: 
Concédenos que en tu gloria nos 
sentemos el uno a tu derecha, y 
el otro a tu izquierda. 


(10:38) Entonces Jesús les dijo: 
No sabéis lo que pedís. ¿Podéis 
beber del vaso que yo bebo, o 
ser bautizados con el bautismo 
con que yo soy bautizado? 


(10:39) Ellos dijeron: Podemos. 
Jesús les dijo: A la verdad, del 
vaso que yo bebo, beberéis, y 
con el bautismo con que yo soy 
bautizado, seréis bautizados; 


(10:40) pero el sentaros a mi 
derecha y a mi izquierda, no es 
mío darlo, sino a aquellos para 
quienes está preparado. 


(10:41) Cuando lo oyeron los 
diez, comenzaron a enojarse 
contra Jacobo y contra Juan. 


(10:42) Mas Jesús, llamándolos, 
les dijo: Sabéis que los que son 
tenidos por gobernantes de las 
naciones se enseñorean de ellas, 
y sus grandes ejercen sobre ellas 
potestad. 


(10:43) Pero no será así entre 
vosotros, sino que el que quiera 
hacerse grande entre vosotros 
será vuestro servidor, 


(10:44) y el que de vosotros 
quiera ser el primero, será siervo 
de todos. 


(10:45) Porque el Hijo del 
Hombre no vino para ser servido, 
sino para servir, y para dar su 
vida en rescate por muchos. 


(10:46) Entonces vinieron a 
Jericó; y al salir de Jericó él y sus 
discípulos y una gran multitud, 
Bartimeo el ciego, hijo de Timeo, 
estaba sentado junto al camino 
mendigando. 


(10:47) Y oyendo que era Jesús 
nazareno, comenzó a dar voces 
y a decir. ¡Jesús, Hijo de David, 
ten misericordia de mí! 
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(10:48) kou>Y ertetiuwv=estaban ordenando rigurosamente autwW>a él 
ToMoi>muchos va>para que owrnon>se silencie o>el Se=pero 
ToMw=> mucho padMov>aún más ekpadev>estaba clamando a gritos 
vtie>Hijo Sauid>de David eAencov=>ten misericordia ea mí 


(10:49) ka.>Y otac—>habiendo parado o>el incouc=Jesús ermtev—dijo 
autov=a él pwvn8nval>ser emitido sonido ka.>Y pwvovow=están 
emitiendo sonido tov>a/al/a el tuplov>ciego Aeyovtec=diciendo 
autw=a él Bapos:>Estés tomando ánimo eyeipoar> levántate pwvel=está 
emitiendo sonido dema ti 


(10:50) o>El Se=pero arroBadwv=habiendo arrojado completamente 
to>la lpatiov>prenda exterior de vestir «autou>=de  él/su/sus 
avaotac—=habiendo levantado nABev=vino Tipoc—hacia tov>a/al/a el 
inoouv—=Jesús 


(10:51) ko Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido Aeyel—dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el ingcouc=>Jesús 
TS ¿Qué Bedelc estás queriendo tronyow=haga dolia ti? o>El Se>pero 
TUpA oc ciego ermev>dijo autw>a él paffouvi>Rabboni va=para que 
avaBleyw-=vea otra vez 


(10:52) o>El Se>pero inoouc>Jesús ertev=dijo autw>a él vrraye>Estés 
yendo n>la miotic—fe/(la) fe/(confianza) cou—de ti ceowkev=ha librado 
gema ti ka Y euBewc=inmediatamente aveBleywev>vió otra vez kay 
nkodovBeli> estaba siguiendo twW>a/al/a el incou=Jesús ev=en tn—el 
o8w=>camino 


Mr 11 


(11:1) kou>Y ote>cuando eyyiovow-=estaban acercando elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tepovooAnu>Jerusalén elq>en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  Bn8opayn—Betfagué  koal=y 
Bn8aviav—Betania tpoc=hacia to>la opoc=montaña twv=de los 
edotwv=>Olivos artooteAel>está enviando como apostoles/emisarios 
$vo=dos twvde los paB8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él 


(11:2) koi>Y  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  autoig=a ellos 
vurrayete>Estén yendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv>a la kwunv>aldea tnv>=a la katevavti>hacia abajo en posición 
opuesta  vwv=de ustedes  koi>y  suBdewc=inmediatamente 
eloTTropevopievol>entrando eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
autnv=a ella eupnoete=hallarán twhkov=asno (joven) dSeSepevov=ha 
sido atado ep>sobre ov=cual ovdeic=nadie av8pwTwv=de hombres 
keko8Bikev>(se) ha sentado Avoavtec—habiendo desatado autov—=a él 
ayayete>conduzcan 


(11:3) koa.>Y sav>si alguna vez tic>alguien vuiv>a ustedes emn—diga 
tu>¿Porqué tmoterte>hacen/están haciendo tovto>esto? ertarte—Digan 
oti>que o>el kupioc=Señor autou—de él/su/sus xpelav—necesidad 
exelotiene/está teniendo kot>y euBzwc=>inmediatamente autova él 
arrooteAel—está enviando como apóstol/emisario wde=aquí 


(11:4) annABov>Vinieron desde Se=pero kol>y eupov=hallaron 
TuwAov>asno (joven) SeSeuevov>ha sido atado tpoc=hacia tnv=a la 
Bupav—puerta eEw-afuera emosobre tou>de la/de/del 
aupodou—calle secundaria kay Avovow=están desatando autov—a él 


(11:5) kou>Y tivec>algunos twv=de los ekel—allí gornkotwv=han 
estado de pie eAeyov—decían/estaban diciendo autolc—=a ellos t.>¿Qué 
Troterte>hacen/están haciendo Avovtec>desatando tov>a/al/a el 
TuwAov=asno (joven)? 


(11:6) ot>Los Se=>pero ermtov=dijeron autoig>a ellos kaBwc=>según 
como evetedarto mandó o=>el inoouc—Jesús kal>y apnkav dejaron ir 
autouc—a ellos 


(11:7) ka.>Y nyayov=condujeron tov>a/al/a el tuwAov=asno (joven) 
TIpoc—>hacia tov>a/al/a el inoouv=Jesús kou>y ertefadov=arrojaron 
sobre autw>a él ta>las ¡uatia—prendas exteriores de vestir autwv=de 
ellos kat>y ekaBloev>se sentó em—sobre autw->él 


(11:8) toMo:>Muchos Se>pero tama las ¡uatia—prendas exteriores de 
vestir autwv>de ellos eotpwoav>tendieron elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el odov=camino aldAoi=otros 
Se—pero otolfadac>ramas de árboles ekorrrov>estaban cortando 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv>los Sevópwv=árboles kol=>y 
eoTpwWwvuov>estaban tendiendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>el vodov=camino 
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(10:48) Y muchos le reñían, que 
callase: mas él daba mayores 
voces: Hijo de David, ten 
misericordia de mí. 


(10:49) Entonces Jesús 
parándose, mandó llamarle: y 
llaman al ciego, diciéndole: Ten 
confianza: levántate, te llama. 


(10:50) El entonces, echando su 
capa, se levantó, y vino á Jesús. 


(10:51) Y respondiendo Jesús, le 
dice: ¿Qué quieres que te haga? 
Y el ciego le dice: Maestro, que 
cobre la vista. 


(10:52) Y Jesús le dijo: Ve, tu fe 
te ha salvado. Y luego cobró la 
vista, y seguía á Jesús en el 
camino. 


(11:1) Y COMO fueron cerca de 
Jerusalem, de Bethphagé, y de 
Bethania, al monte de las Olivas, 
envía dos de sus discípulos, 


(11:2) Y les dice: ld al lugar que 
está delante de vosotros, y luego 
entrados en él, hallaréis un 
pollino atado, sobre el cual 
ningún hombre ha subido; 
desatadlo y traedlo. 


(11:3) Y si alguien os dijere: ¿Por 
qué hacéis eso? decid que el 
Señor lo ha menester: y luego lo 
enviará acá. 


(11:4) Y fueron, y hallaron el 
pollino atado á la puerta fuera, 
entre dos caminos; y le 
desataron. 


(11:5) Y unos de los que estaban 
allí, les dijeron: ¿Qué hacéis 
desatando el pollino? 


(11:6) Ellos entonces les dijeron 
como Jesús había mandado: y 
los dejaron. 


(11:7) Y trajeron el pollino á 
Jesús, y echaron sobre él sus 
vestidos, y se sentó sobre él. 


(11:8) Y muchos tendían sus 
vestidos por el camino, y otros 
cortaban hojas de los árboles, y 
las tendían por el camino. 
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(10:48) Y muchos le reprendian 
para que  callase, pero él 
clamaba mucho más: ¡Hijo de 
David, ten misericordia de mí! 


(10:49) Entonces Jesús, 
deteniéndose, mandó llamarle; y 
llamaron al ciego, diciéndole: Ten 
confianza; levántate, te llama. 


(10:50) El entonces, arrojando su 
capa, se levantó y vino a Jesús. 


(10:51) Respondiendo Jesús, le 
dijo: ¿Qué quieres que te haga? 
Y el ciego le dijo: Maestro, que 
recobre la vista. 


(10:52) Y Jesús le dijo: Vete, tu 
fe te ha salvado. Y en seguida 
recobró la vista, y seguía a Jesús 
en el camino. 


(11:1) Cuando se acercaban a 
Jerusalén, junto a Betfagé y a 
Betania, frente al monte de los 
Olivos, Jesús envió dos de sus 
discípulos, 


(11:2) y les dijo: ld a la aldea que 
está enfrente de vosotros, y 
luego que entréis en ella, 
hallaréis un pollino atado, en el 
cual ningún hombre ha montado; 
desatadlo y traedlo. 


(11:3) Y si alguien os dijere: ¿Por 
qué hacéis eso? decid que el 
Señor lo necesita, y que luego lo 
devolverá. 


(11:4) Fueron, y hallaron el 
pollino atado afuera a la puerta, 
en el recodo del camino, y lo 
desataron. 


(11:5) Y unos de los que estaban 
allí les dijeron: ¿Qué hacéis 
desatando el pollino? 


(11:6) Ellos entonces les dijeron 
como Jesús había mandado; y 
los dejaron. 


(11:7) Y trajeron el pollino a 
Jesús, y echaron sobre él sus 
mantos, y se sentó sobre él. 


(11:8) También muchos tendían 
sus mantos por el camino, y otros 
cortaban ramas de los árboles, y 
las tendían por el camino. 
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(11:9) kou>Y ol>los Trpoayovtec>yendo adelante kou>y ot>los 
akodou8Bouvtec—siguiendo  ekpadov=estaban  clamando a gritos 
dMeyovtec>diciendo woawva=Hosanna eudoynpevoc=ha sido bendecido 
o-el epxopevoc=viniendo ev=en ovopati—>nombre kupiou=de Señor 


(11:10) euldoynphevn>Ha sido bendecido n>el epxopevn>viniendo 
Baoudeta>reino ev>en ovopati>nombre kuplou>de Señor tou=de el 
TOATPOG=>padre  nuwv=nuestro/de nosotros  Savió>=de David 
woavva=Hosanna ev=en toc los vY1oOTOC—>(lugares) más altos 


(11:11) ko.>Y elonABev>entró elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro lepocoAupa-=Jerusalén o>el incouc>=Jesús kal>y elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  to>el  tepov=templo  koal=y 
TepifAeyapevoc>habiendo mirado alrededor rawta=todas (cosas) 
oylac=de tarde nón—>ya ovonc>siendo tnc—de la/de/del wpac=hora 
eEnABev—salió elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Bn8aviav=Betania peta—=con twv=los SwSzeka=doce 


(11:12) ko Y mn >a/al/a el 
efeABovtwv habiendo salido autwv=ellos 
Bn8aviac=Betania errewacev>tuvo hambre 


emrtaupiov=> día siguiente 
aro —de/del/desde 


(11:13) kou>Y  16wwv->vió/viendo/habiendo visto  ouknv=higuera 
pakpoBev—lejanamente exovcav=teniendo puAMa—=hojas nABev=vino 
el>si aparealmente eupnoel=hallará ti>+algo ev>en autn>ella kou>y 
eA8wv=habiendo venido  em>sobre  autnv>ella  oudev>nada 
eupev=halló  ei>si pm>no  «uAa-=hojas ou=no  yap—porque 
nv>era/estaba siendo koupoc=tiempo señalado cukwv=de higos 


(11:14) ko Y artokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido o—el inoouc—Jesús emtev>dijo autn>a ella pnketi>Ya no 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  cou>ti  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la awva-=edad/siglo undeic>nadie 
kaprrov=>fruto «payo. >pueda comer kal>Y nkovov=estaban oyendo 
ot>los paBntar—discipulos/aprendices/aprendedores autou—de él 


(11:15) ko Y epxovtal—están viniendo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepocoAua—Jerusalén KQL—=y 
elceAO8wwv=>habiendo entrado o>el incouc—Jesús elic>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro to—el tepov=templo npíato—comenzó 
ekBoddew>estar arrojando hacia afuera TOUG=Aa los 
TuwAouvtac—vendiendo katy ayopalovtac comprando ev=en twW=el 
tepw=templo kal>y Tac=a las Tparelac=mesas twv=de los 
koMuBrotwv=>cambistas kay Tac=a los ka0zSpac—asientos twWwW=de 
los  TuwAouvtwv=>vendiendo  Ttac=a las  TeploTEepac—palomas 
KOTEOTpEWEV=VOICÓ 


(11:16) kai>Y ouk=no notev>estaba dejando ir 
tic>alguien Óteveykn—lleve por medio/a través 
Sta=por medio/a través ToU=de el lepou=>templo 


wa=>para que 
ogkevoc utensilio 


(11:17) kou>Y e6ióackev—enseñaba/estaba enseñando Aeywv=diciendo 
autolg>a ellos ou>¿No yeypartra Escrito está/Ha sido escrito ott>que 
o>la olxkoc=casa pou=de mí otlkoc=>casa TIpoceuxnc=de oración 
kAn8ncetai—>será llamada traow=>a todas totc>las gOveoiw>naciones? 
veiq>Ustedes  Se=pero  emolmoate=>hicieron 
ormAanov—cueva Anotwv=de ladrones 


AUVTOV=Aa ella 


(11:18) ka.>Y nkovoav=>oyeron ol>los ypapupatec escribas kat=>y 
om>los apxtepeig>gobernantes de sacerdotes kau>y eíntouv>estaban 
buscando  TWwc=>cómo AUTOV=Aa él arrodeowow-=destruyan 
epoBouvto>estaban temiendo yap—porque autov>=a él oti>pues 
tac >toda o>la oxAoc>muchedumbre eijerrAnoceto>era/estaba siendo 
atónita emosobre tn —>la Siaxn=doctrina/enseñanza autou=de él 


(11:19) kau>Y ote>cuando oye>tarde eyeveto>vino/llegó a ser 
eterropeveto>salia/estaba saliendo ei¿w->afuera tnc=de  la/de/del 
TO »EWwC ciudad 

(11:20) koL>Y TIpWI=>temprano en la mañana 


TIAPoATOPEVOMEVOL>pasando junto (a/al)/al lado de s.dov>vieron Ttnv=a 
la cuknv=higuera sEnpapuevnv>ha sido secada ek=de/del/procedente 
de/(de en) píwwv>raíces 


(11:21) koa.>Y avauvnoBeic habiendo recordado o=el metpoc Pedro 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo autw>a él papfBi—Rabí 162 >mira/He aquí 
n>la cukn—higuera nv=cual katnpacw=maldijiste e¿Enpavtai=ha sido 
secada 


(11:22) ko Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido o—el incouc—Jesús Aeyei—>dijo/dice/está diciendo autoq—a 
ellos exete>Estén teniendo miotw-=fe/(la) fe/(confianza) Oeou>de Dios 
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(11:9) Y los que iban delante, y 
los que iban detrás, daban voces 
diciendo: Hosanna! Bendito el 
que viene en el nombre del 
Señor. 


(11:10) Bendito el reino de 
nuestro padre David que viene: - 
Hosanna en las alturas! 


(11:11) Y entró Jesús en 
Jerusalem, y en el templo: y 
habiendo mirado alrededor todas 
las cosas, y siendo ya tarde, 
salióse á Bethania con los doce. 


(11:12) Y el día siguiente, como 
salieron de Bethania, tuvo 
hambre. 


(11:13) Y viendo de lejos una 
higuera que tenía hojas, se 
acercó, si quizá hallaría en ella 
algo: y como vino á ella, nada 
halló sino hojas; porque no era 
tiempo de higos. 


(11:14) Entonces Jesús 
respondiendo, dijo á la higuera: 
Nunca más coma nadie fruto de ti 
para siempre. Y lo oyeron sus 
discípulos. 


(11:15) Vienen, pues, á 
Jerusalem; y entrando Jesús en 
el templo, comenzó á echar fuera 
á los que vendían y compraban 
en el templo; y trastornó las 
mesas de los cambistas, y las 
sillas de los que vendían 
palomas; 


(11:16) Y no consentía que 
alguien llevase vaso por el 
templo. 


(11:17) Y les enseñaba diciendo: 
¿No está escrito que mi casa, 
casa de oración será llamada por 
todas las gentes? Mas vosotros 
la habéis hecho cueva de 
ladrones. 


(11:18) Y lo oyeron los escribas y 
los príncipes de los sacerdotes, y 
procuraban cómo le matarían; 
porque le tenían miedo, por 
cuanto todo el pueblo estaba 
maravillado de su doctrina. 


(11:19) Mas como fué tarde, 
Jesús salió de la ciudad. 


(11:20) Y pasando por la 
mañana, vieron que la higuera se 
había secado desde las raíces. 


(11:21) Entonces Pedro 
acordándose, le dice: Maestro, 
he aquí la higuera que maldijiste, 
se ha secado. 


(11:22) Y respondiendo Jesús, 
les dice: Tened fe en Dios. 
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(11:9) Y los que iban delante y 
los que venían detrás daban 
voces, diciendo:  ¡Hosanna! 
¡Bendito el que viene en el 
nombre del Señor! 


(11:10) ¡Bendito el reino de 
nuestro padre David que viene! 
¡Hosanna en las alturas! 


(11:11) Y entró Jesús en 
Jerusalén, y en el templo; y 
habiendo mirado alrededor todas 
las cosas, como ya anochecía, 
se fue a Betania con los doce. 


(11:12) Al día siguiente, cuando 
salieron de Betania, tuvo hambre. 


(11:13) Y viendo de lejos una 
higuera que tenía hojas, fue a ver 
si tal vez hallaba en ella algo; 
pero cuando llegó a ella, nada 
halló sino hojas, pues no era 
tiempo de higos. 


(11:14) Entonces Jesús dijo a la 
higuera: Nunca ¡jamás coma 
nadie fruto de ti. Y lo oyeron sus 
discípulos. 


(11:15) Vinieron, pues, a 
Jerusalén; y entrando Jesús en el 
templo, comenzó a echar fuera a 
los que vendían y compraban en 
el templo; y volcó las mesas de 
los cambistas, y las sillas de los 
que vendían palomas; 


(11:16) y no consentía que nadie 
atravesase el templo llevando 
utensilio alguno. 


(11:17) Y les enseñaba, diciendo: 
¿No está escrito: Mi casa será 
llamada casa de oración para 
todas las naciones? Mas 
vosotros la habéis hecho cueva 
de ladrones. 


(11:18) Y lo oyeron los escribas y 
los principales sacerdotes, y 
buscaban cómo matarle; porque 
le tenían miedo, por cuanto todo 
el pueblo estaba admirado de su 
doctrina. 


(11:19) Pero al llegar la noche, 
Jesús salió de la ciudad. 


(11:20) Y pasando por la 
mañana, vieron que la higuera se 
había secado desde las raíces. 


(11:21) Entonces Pedro, 
acordándose, le dijo: Maestro, 
mira, la higuera que maldijiste se 
ha secado. 


(11:22) Respondiendo Jesús, les 
dijo: Tened fe en Dios. 
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(11:23) aunv>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén yap—porque 
Myw=digo/estoy diciendo uvuw>=a ustedes otioque oc=quien 
av=probable emn>diga Ttw>a la oOpei>montaña TOUTW>esta 
apBnti>sé alzada koa>y PBAn8nti>sé arrojada elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el Badacoav— mar ko.>y un no 
Siakpi8n>sea dudado ev>=en Ttn>el kapóma=corazón auvtou>de 
él/su/sus 0aMa-wsino Totevon—confíe oti-que azwcuales (cosas) 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo yiwetou—está llegando a ser sotou>será 
autw=a él o-cual eav>si alguna vez ein —diga 


(11:24) 61a>Por toutO>esto Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw>a ustedes 
TaVTa=>todas (cosas) ovastantas como av=probable 
TIPpOVEVXOEVOL>O0rando artno0s estén solicitando 
TULOTEVETE=Crean/creen/estén creyendo/(confiando) oti—que 
MapBavete están recibiendo kot>y eotoL>será uuv=a ustedes 


(11:25) ko Y otawv—cuando OTNKNTE>estén de 
TIpoveUXOMEVOL>o0rando  apiete>perdonen/estén dejando ir 
ti>algo exete>tienen/están teniendo kata=contra TivOc=alguien 
lva=para que kou>también o>el matnp—Padre vuwv=de ustedes o—el 
ev=en tolc>los oupavorc=cielos apn—deje ir vuuw=a ustedes tawlas 
rrapartupara=>transgresiones vuwv=de ustedes 


pie 
el>si 


(11:26) ei>Si Óe>pero upeiq>ustedes ouk>no alWpiete>están dejando 
completamente ovSe=tampoco o>el rratnp—Padre vuwv=de ustedes 
o>el gv>en toiq>los oupavorc>cielos apnosi>odejará ir ta-wlas 
rrapartupara=>transgresiones vuwv=de ustedes 


(11:27) koL>Y epxovtoau—están viniendo troAw=otra vez eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro lepovoduua=Jerusalén kol>y ev=en twW>el 
tepw-=templo TeptTATOUVTOG=>Ccaminando alrededor autou—de él/su/sus 
epxovtai>están viniendo  Ttpoc=hacia  autov=a él  ot>los 
apxiepeic gobernantes de sacerdotes KQuL—>y 
ypapparterq escribas ko>y o>los tpeofutepol—ancianos 


ol>los 


(11:28) kou>Y Aeyovow-=dicen/están diciendo autw-=a él ev=¿En 
Trola—qué clase de efovota=>autoridad tauta—estas (cosas) Troelq>estás 
haciendo? kali>¿Y tic>quién gol>a ti tnv>la efovoav=autoridad 


tautnv>esta eSwkev=dio va=para que  Tautawestas (cosas) 
Troinc>estés haciendo? 
(11:29) o>El Se—>pero inoouc—Jesús 


arokpi9eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido etrrev=dijo 
autolg>a ellos emepwtnow->inquiriré vuac>a ustedes koal=también 
eyw>yo eva=uno Aoyov—palabra kal>y artokpi8nte=>respondan ola 
mí kal>y epw-=diré vupw=a ustedes ev>=en tola=qué clase de 
efovota—autoridad tauta—estas (cosas) rrow-=—hago/estoy haciendo 


(11:30) to=La PBarntioua—bautismo/inmersión  twavvou=de Juan 
e£>¿de/del/procedente de/(de en) ovupavou—cielo nv>era/estaba siendo 
n>o0  si¿->de/del/procedente  de/(de en)  avB8pwTWvV—hombres? 
arokpi8nte>Respondan ot=a mí 


(11:31) ka Y edoyZovto—consideraban/estaban considerando 
TIpoc—>hacia gautouc—a ellos mismos Aeyovtec=diciendo gav>Si alguna 
vez emuwpev=digamos e¿—de/del/procedente de/(de en) ovupavou=cielo 
epei>Dirá  Sla>¿Por  TtIPqué  ouv>por lo tanto  ouk=no 
emioTev0OAaTE>confiaron autw>a él? 


(11:32) aM-pero ermwpev=digamos e¿—De/procedente de/(de en) 
av8pwTwvV=hombres.. epoBouvto—Estaban temiendo tov>a/al/a el 
Maov=pueblo arravtec>todos yap=—porque elxov=estaban teniendo 
tov>a/al/a el ¡wavvnv=Juan  oti>que  ovtwc-verdaderamente 
TIpopnTnc—profeta/vocero nv>estaba siendo 


(11:33) kaL>Y arokpidevtec>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido Aeyovolv—dicen/están diciendo tw>a/al/a el inoou=Jesús 
ouk>No olóauev>sabemos/hemos sabido ka.>Y o>el inoouc=Jesús 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo awtotg—>a ellos oude=>Tampoco eyw-=yo 
Meyw-=digo/estoy diciendo vuw>a ustedes ev>en trola>qué clase de 
efovota—autoridad tauta—estas (cosas) rrow-=—hago/estoy haciendo 


Mr 12 


(121) ko Y npíarto comenzó AUVTOLG Aa 
rTapafodac—parábolas/refranes/dichos/historias paralelas 
dMeyew=decir/estar diciendo  aprelwva=>Viña  eputevaev—plantó 
avB8pwrroc hombre kal>y TrepieOnkev—puso alrededor ppayuov>cerco 
koal>y wpucev=cavó urtoAnviov>lagar koal>y wkodounoev=>construyó 
Tupyov>torre kal>y efeSoto>arrendó autov>=a ella yewpyolq>a 
cultivadores kar>y arteónunosv>viajó (al extranjero) 


ellos ev>en 
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(11:23) Porque de cierto os digo 
que cualquiera que dijere á este 
monte: Quítate, y échate en la 
mar, y no dudare en su corazón, 
mas creyere que será hecho lo 
que dice, lo que dijere le será 
hecho. 


(11:24) Por tanto, os digo que 
todo lo que orando pidiereis, 
creed que lo recibiréis, y os 
vendrá. 


(11:25) Y cuando estuviereis 
orando, perdonad, si tenéis algo 
contra alguno, para que vuestro 
Padre que está en los cielos os 
perdone también á vosotros 
vuestras ofensas. 


(11:26) Porque si vosotros no 
perdonareis, tampoco vuestro 
Padre que está en los cielos os 
perdonará vuestras ofensas. 


(11:27) Y volvieron á Jerusalem; 
y andando él por el templo, 
vienen á él los príncipes de los 
sacerdotes, y los escribas, y los 
ancianos; 


(11:28) Y le dicen: ¿Con qué 
facultad haces estas cosas? ¿y 
quién te ha dado esta facultad 
para hacer estas cosas? 


(11:29) Y Jesús respondiendo 
entonces, les dice: Os preguntaré 
también yo una palabra; y 
respondedme, y os diré con qué 
facultad hago estas cosas: 


(11:30) El bautismo de Juan, 
¿era del cielo, ó de los hombres? 
Respondedme. 


(11:31) Entonces ellos pensaron 
dentro de sí, diciendo: Si 
dijéremos, del cielo, dirá: ¿Por 
qué, pues, no le creísteis? 


(11:32) Y si dijéremos, de los 
hombres, tememos al pueblo: 
porque todos juzgaban de Juan, 
que verdaderamente era profeta. 


(11:33) Y respondiendo, dicen á 
Jesús: No sabemos. Entonces 
respondiendo Jesús, les dice: 
Tampoco yo os diré con qué 
facultad hago estas cosas. 


(12:1) Y COMENZO á hablarles 
por parábolas: Plantó un hombre 
una viña, y la cercó con seto, y 
cavó un lagar, y edificó una torre, 
y la arrendó á labradores, y se 
partió lejos. 
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(11:23) Porque de cierto os digo 
que cualquiera que dijere a este 
monte: Quítate y échate en el 
mar, y no dudare en su corazón, 
sino creyere que será hecho lo 
que dice, lo que diga le será 
hecho. 


(11:24) Por tanto, os digo que 
todo lo que pidiereis orando, 
creed que lo recibiréis, y os 
vendrá. 


(11:25) Y cuando estéis orando, 
perdonad, si tenéis algo contra 
alguno, para que también vuestro 
Padre que está en los cielos os 
perdone a vosotros vuestras 
ofensas. 


(11:26) Porque si vosotros no 
perdonáis, tampoco vuestro 
Padre que está en los cielos os 
perdonará vuestras ofensas. 


(11:27) Volvieron entonces a 
Jerusalén; y andando él por el 
templo, vinieron a él los 
principales sacerdotes, los 
escribas y los ancianos, 


(11:28) y le dijeron: ¿Con qué 
autoridad haces estas cosas, y 
quién te dio autoridad para hacer 
estas cosas? 


(11:29) Jesús, respondiendo, les 
dijo: Os haré yo también una 
pregunta; respondedme, y os diré 
con qué autoridad hago estas 
cosas. 


(11:30) El bautismo de Juan, 
¿era del cielo, o de los hombres? 
Respondedme. 


(11:31) Entonces ellos discutían 
entre sí, diciendo: Si decimos, del 
cielo, dirá: ¿Por qué, pues, no le 
creísteis? 


(11:32) ¿Y si decimos, de los 
hombres...? Pero temían al 
pueblo, pues todos tenían a Juan 
como un verdadero profeta. 


(11:33) Así que, respondiendo, 
dijeron a Jesús: No sabemos. 
Entonces respondiendo Jesús, 
les dijo: Tampoco yo os digo con 
qué autoridad hago estas cosas. 


(12:1) Entonces comenzó Jesús 
a decirles por parábolas: Un 
hombre plantó una viña, la cercó 
de vallado, cavó un lagar, edificó 
una torre, y la arrendó a unos 
labradores, y se fue lejos. 
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(12:2) ko.>Y arteoteldev>envió como apóstol/emisario Trpoc=hacia 
touc>a los yewpyouc—cultivadores Ttw>a/al/a el koupw>tiempo 
señalado SovAov>a esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ¡va=para 
que rmapa-=junto (a/al)/al lado de twvlos yewpywv=cultivadores 
Man reciba aro—de/del/desde tou—de el kaprrou=fruto Ttov=de 
la/de/del aprtedwvoc=viña 


(12:3) oi>Los Se=>pero Aafovtec=habiendo tomado autov>a él 
eSeipav—azotaron kal>y arteotedav enviaron como apóstol/emisario 
Kevov vacío 


(12:4) kau>Y TaAdw=otra vez ameotelev>envió como apóstol/emisario 
TIpoc—>hacia AUVTOUCAa ellos oMov—=a otro 
SovAov—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) kakewov=>y aquél 
A80foAncavtec>habiendo  apedreado  ekepañdamwoav—golpearon 
hiriendo cabeza kou=>y arteotelav=enviaron como apóstol/emisario 
nTtiuwpevov>ha sido deshonrado 


(12:5) kou>Y Tadiv>otra vez odMov>a otro arteotedev>envió como 
apóstol/emisario  kakeivov=y aquél  amekteivav—mataron  kal>y 
ToMouc>a muchos adMouc>otros touq>a los pev>de hecho 
Sepovtec—>azotando touc=a los Se=pero aroktevovtec matando 


(12:6) etuiTodavía ouv=por lo tanto eva=a uno  vlov=hijo 
exwv=>teniendo ayarntov=amado autou=de él/su/sus 
arteotedev=—envió como apóstol/emisario kat=y autov—a él Tpoc=hacia 
autoug>a ellos  eoxatov=último  Aeywv=diciendo oti=que 
EVTPATTNOOVTOL=Serán respetando tov>a/al/a el vtov=hijo jou=de mí 


(12:7) ekewoi>Aquellos  Se=>pero  ol>los  yewpyol=cultivadores 
errtov—dijeron tpoc=hacia eautouc—ellos mismos oti>que outoc—Este 
seotiv>es/está siendo o—>el kAnpovopoc=heredero Seute>vengan acá 
ATTOKTELVWEV=>estemos matando autov=a él koL>y npuwv=nuestro/de 
nosotros eotai—será n>la kAnpovopta=herencia 


AUVTOV=Aa él 
hacia afuera 


(12:8) ko Y MaBovtec habiendo tomado 
artekteivav= mataron  koal=y  efeBadov=arrojaron 
eEw->afuera toU>de la/de/del apurtelwvoc=viña 


(12:9) tI>¿Qué ouv=>por lo tanto tomoei>hará o>el kupioc>Señor 
tou>de  la/de/del aprelwvoc=>viña? edevoetal=Vendrá kay 
arodeoei> destruirá  Touc=a los  yewpyouc=cultivadores kay 


ówoei>dará tov>la aprrtedwva=viña aMoic>a otros 


(12:10) ovde>¿Tampoco tnv>a/al/a el ypapnv>escrito tautnv=este 
aveyvwte>leyeron A8ov=Piedra ov=cual aredokuacav=rechazaron 
ot>los okodopouvtec=construyendo ovtoc—esta eyevn8n >vino/llegó a 
ser eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kepolnv=cabeza 
ywviac=de esquina 


(12:11) rapa—Junto (a/al)/al lado de kuptou>Señor eyeveto>vino/llegó a 
ser autn>a esto koal>y eotiv>es/está siendo Bauuaotn maravilloso 


ev=en opBa0Aporc ojos nuwv=de nosotros? 


(12:12) kou>Y elntouv>estaban buscando autov=a él kpartnoal—asir 


firmemente KQ0L=>y epoBn8ncav =temieron TOV>a la 
oxdov=muchedumbre eyvwoav=conocieron yap—porque otl>que 
TIpoc—=hacia AUVTOUG=A ellos tnv>la 


rapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia paralela ettev=dijo koal=y 
apevtec>habiendo dejado completamente AUVTOV=Aa él 
armA8ov>vinieron desde 


(12:13) kou>Y artooteMovow-=están enviando como apostoles/emisarios 
Tpoc>hacia  auvtov>a él  tivac=a algunos  Ttwv=de los 
papicalwv=fariseos koal>y Twv>de los npwdtavwv=herodianos 
lva=para que autov>=a él aypevowow-=capturen Aoyw-=a palabra 


(12:14) ol>Los Se=pero gABovtec=>habiendo venido 
dMeyovow-=dicen/están diciendo  autw>=a él  Sidackode>Maestro 
olóquev=sabemos/hemos sabido  otoque  aAdn8nc—verdadero 


el>eres/estás siendo kal>y ou=no pedeli>es de cuidado cola ti 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) ovdezvoc>nadie ou=no yap-=porque 
Blerteiq>estás viendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TIpoowTrov>rostro avBpwrIiwWv=de hombres oM>sino em=sobre 
olMnBelac—verdad tnv>a/al/a el odov>camino tou>de el Beou>Dios 
Sióackeiq>estás enseñando eñeotiv>¿Es permisible knvoov>tributo 
kouoapi>a Cesar Souval=dar n >0 ou=>no? 


(12:15) Swpev>¿Demos n>=o0 pn>no Swpev=demos? o>El Se—pero 
elówc=ha sabido avutwv=de ellos Ttnv=la urokpiaw=hipocresía 
errtev=dijo AUTOLG=A ellos tu ¿Por qué pe>a mí 
Telpalete>tientan/están poniendo a prueba? «pepete>Estén trayendo 
ot=a mí Snvapriov—denario iva=para que 1ów=vea 
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(12:2) Y envió un siervo á los 
labradores, al tiempo, para que 
tomase de los labradores del 
fruto de la viña. 


(12:3) Mas ellos, tomándole, le 
hirieron, y le enviaron vacío. 


(12:4) Y volvió á enviarles otro 
siervo; mas apedreándole, le 
hirieron en la cabeza, y volvieron 
á enviarle afrentado. 


(12:5) Y volvió á enviar otro, y á 
aquél mataron; y á otros muchos, 
hiriendo á unos y matando á 
otros. 


(12:6) Teniendo pues aún un hijo 
suyo amado, enviólo también á 
ellos el  postrero, diciendo: 
Tendrán en reverencia á mi hijo. 


(12:7) Mas aquellos labradores 
dijeron entre sí: Este es el 
heredero; venid, matémosle, y la 
heredad será nuestra. 


(12:8) Y  prendiéndole, le 
mataron, y echaron fuera de la 
viña. 


(12:9) ¿Qué, pues, hará el señor 
de la viña? Vendrá, y destruirá á 
estos labradores, y dará su viña á 
otros. 


(12:10) ¿Ni aun esta Escritura 
habéis leído: La piedra que 
desecharon los que edificaban, 
Esta es puesta por cabeza de 
esquina; 


(12:11) Por el Señor es hecho 
esto, Y es cosa maravillosa en 
nuestros ojos? 


(12:12) Y procuraban prenderle, 
porque entendían que decía á 
ellos aquella parábola; mas 
temían á la multitud; y dejándole, 
se fueron. 


(12:13) Y envían á él algunos de 
los Fariseos y de los Herodianos, 
para que le sorprendiesen en 
alguna palabra. 


(12:14) Y viniendo ellos, le dicen: 
Maestro, sabemos que eres 
hombre de verdad, y que no te 
cuidas de nadie; porque no miras 
á la apariencia de hombres, 
antes con verdad enseñas el 
camino de Dios: ¿Es lícito dar 
tributo á César, ó no? ¿Daremos, 
Ó no daremos? 


(12:15) Entonces él, como 
entendía la hipocresía de ellos, 
les dijo: ¿Por qué me tentáis? 
Traedme la moneda para que la 
vea. 
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(12:2) Y a su tiempo envió un 
siervo a los labradores, para que 
recibiese de éstos del fruto de la 
viña. 


(12:3) Mas ellos, tomándole, le 
golpearon, y le enviaron con las 
manos vacías. 


(12:4) Volvió a enviarles otro 
siervo; pero apedreándole, le 
hirieron en la cabeza, y también 
le enviaron afrentado. 


(12:5) Volvió a enviar otro, y a 
éste mataron; y a otros muchos, 
golpeando a unos y matando a 
otros. 


(12:6) Por último, teniendo aún 
un hijo suyo, amado, lo envió 
también a ellos, diciendo: 
Tendrán respeto a mi hijo. 


(12:7) Mas aquellos labradores 
dijeron entre sí: Este es el 
heredero; venid, matémosle, y la 
heredad será nuestra. 


(12:8) Y tomándole, le mataron, y 
le echaron fuera de la viña. 


(12:9) ¿Qué, pues, hará el señor 
de la viña? Vendrá, y destruirá a 
los labradores, y dará su viña a 
otros. 


(12:10) ¿Ni aun esta escritura 
habéis leído: La piedra que 
desecharon los edificadores Ha 
venido a ser cabeza del ángulo; 


(12:11) El Señor ha hecho esto, 
Y es cosa maravillosa a nuestros 
ojos? 


(12:12) Y procuraban prenderle, 
porque entendían que decía 
contra ellos aquella parábola; 
pero temían a la multitud, y 
dejándole, se fueron. 


(12:13) Y le enviaron algunos de 
los fariseos y de los herodianos, 
para que le sorprendiesen en 
alguna palabra. 


(12:14) Viniendo ellos, le dijeron: 
Maestro, sabemos que eres 
hombre veraz, y que no te cuidas 
de nadie; porque no miras la 
apariencia de los hombres, sino 
que con verdad enseñas el 
camino de Dios. ¿Es lícito dar 
tributo a César, o no? ¿Daremos, 
o no daremos? 


(12:15) Mas él, percibiendo la 
hipocresía de ellos, les dijo: ¿Por 
qué me tentáis? Traedme la 
moneda para que la vea. 
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(12:16) ot>Los Se>pero nveykav>llevaron ko>y Aeyel>dijo/dice/está 
diciendo «autoig>a ellos tivoc>¿De quién n>la elkwv=imagen 
autn>esta koali>y n>la emvypapn->inscripción? o>Los Se=pero 
errtov—dijeron autw>a él katoapoc—>De Cesar 


(12:17) ko Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  o>el  inoouc=Jesús  emev>dijo  awutoi>a ellos 
arodote—Entreguen talas (cosas) kawJapoc=de Cesar kagapi>a 
Cesar kot>y Tta-wlas (cosas) tou=de el Beou=Dios Ttw>a/al/a el 
Bzw=Dios kan—>Y edavuacav= se maravillaron em—sobre autw-=él 


(12:18) kou>Y  epxovtoi>están viniendo  dasSovkalo.>saduceos 
TIpoc—>hacia autov=a él orrivec>quienes Aeyovaw=dicen/están diciendo 
avaotadw levantamiento un=no elvaL>ser Kay 
emmpuwtnoav=inquirieron autov=a él Aeyovtec=diciendo 


(12:19) Sióackade>Maestro puwonc>Moisés eypayev>escribió nuuv=a 
nosotros  oti>que  sav>=si alguna vez  twoc=de alguien 
adedpoc=hermano aroBdavn muera kol>y katadimn—deje atrás 
yuvalka>esposa kal>y tekva=hijos n=>no apn—deje completamente 
tva=para que AaBn tome o>el adeApoc=hermano autou—de él/su/sus 
Tnv=>a la yuvalka mujer autou=de él/su/sus KO0L=y 
efavaotnon—levante hacia afuera onmepua>semilla tw>a/al/a el 
adedpw-=hermano auvtov=de él 


(12:20) errra>siete adeApor=>hermanos noav>estaban siendo kat=y 
o>el TpwWToc=primero edafev=habiendo tomado yuvalka=esposa 
kal>y aroBvnokwv=muriendo ouk=>no apnkev=dejó completamente 
orteppa semilla 


(12:21) ka.>Y o>el Seutepoc—=segundo sdafev=tomó autnv=a ella 
kal>y artedavev murió kal>y ovSe=>tampoco autoc=él apnkev=dejó 
completamente  orepua>semilla  ko.>y  o=>el  Tpttoc>tercero 
WOAVTWE=asÍí mismo 


(12:22) katy edafov=tomaron autnv—a ella o.>los emtassiete kot>y 
ouKk=>no apnkav=dejaron completamente ortepua semilla 
eoxatn último tavtwv=de todos artredavev—=murió kal—también n>la 
yuvn >mujer 


(12:23) ev>En Tn>el  avaotacei>levantamiento  otav=cuando 
avaotwow=se levanten tivoc>¿De quién autwv=de ellos gotal>será 
yuvn>esposa? o>Los yap=porque ermta>siete soxov=tuvieron 
autnv=a ella yuvalka—=a esposa 


(12:24) ko Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido o>el inoouc>Jesús ertev=dijo awutoig>a ellos ou=¿No 
Sta=por tovto>esto TiavadV0E—son/están siendo extraviados un=no 
eldotec>saben/han sabido tac=a las/los ypapac—Escrituras/escritos 
unSe>ni tnv>a/al/a el Suvapuv—poder toU—de el Beou>Dios? 


(12:25) otav=Cuando yap=porque ek=fuera de vekpwv=muertos 
avactwow-=>levanten oute=ni yapovow-=>están casando ovte=ni 
yapiokovtai>están siendo dados en matrimonio  alM>sino 


eloiv>son/están siendo wc>tal como ayyedoi>angeles/mensajeros 
ol>los ev>en Toc >los oupavolc cielos 


(12:26)  mepi>Acerca  de/(sobre)/(por)  Se=pero  twwv=de los 
vekpwv=muertos oti—>que eyelpovtal>son/están siendo levantados 
OUKk=>¿no  aveyvwTte>leyeron  ev>=en  tn>el  BifAw-=Libro/rollo 
pwoswc=>de Moisés ermosobre tou>de  la/de/del Batou>zarza 
wc=>cómo emev=dijo autw>a él o=el Beoc=Dios Aeywv=diciendo 
eyw>Yo o>el Beoc—Dios aBpaap—de Abrahám kay o>el Beoc>Dios 
toa de Isaac kay o>el Beoc>Dios takwB=de Jacob 


(12:27) ouk>No eotw>es/está siendo o>el Beoc—=Dios vekpwwv=de 
muertos aMMa>sino Beoc—Dios Zwvtwv=de viviendo vel ustedes 
ouv=>por lo tanto todw>mucho tráavacde >son/están siendo extraviados 


(12:28) koai>Y  tTIpovzABwv=vino/viniendo/habiendo venido hacia 
elig>uno twWvV=de los ypapatewv=escribas akovoac=>oyendo/habiendo 
oídoauvtwv=de ellos cuíntovvtwWV=disputando juntos ei5wc=ha sabido 
oti—>que koAdwc—apropiadamente autolc—>a ellos artekpi8n respondió 
emmpwtnoev>inquirió autov>a él tmola>¿De qué clase eotiv=>es/está 
siendo TIPWTN primero TOVTWV=de todos 
egvtoAN >mandamiento/mandato? 


(12:29) o>El Se>pero inoouc—Jesús artekpi8n respondió autw>a él 
oti—que TIpwWTn —>Primero TOVTWwV=de todos Twwv=>=los 
evTOAWV=—mandatos/mandamientos akove—Estés oyendo lopanA>Israel 
kupioc>Señor  o-el Beoc—Dios nuuwv=nuestro/de nosotros 
kuploc>Señor el >uno eotiv>está siendo 
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(12:16) Y ellos se la trajeron y les 
dice: ¿Cúya es esta imagen y 
esta inscripción? Y ellos le 
dijeron: De César. 


(12:17) Y respondiendo Jesús, 
les dijo: Dad lo que es de César á 
César; y lo que es de Dios, á 
Dios. Y se maravillaron de ello. 


(12:18) Entonces vienen á el los 
Saduceos, que dicen que no hay 
resurrección, y le preguntaron, 
diciendo: 


(12:19) Maestro, Moisés nos 
escribió, que si el hermano de 
alguno muriese, y dejase mujer, y 
no dejase hijos, que su hermano 
tome su mujer, y levante linaje á 
su hermano. 


(12:20) Fueron siete hermanos: y 
el primero tomó mujer, y 
muriendo, no dejó simiente; 


(12:21) Y la tomó el segundo, y 
murió, y ni aquél tampoco dejó 
simiente; y el tercero, de la 
misma manera. 


(12:22) Y la tomaron los siete, y 
tampoco dejaron simiente: á la 
postre murió también la mujer. 


(12:23) En la resurrección, pues, 
cuando resucitaren, ¿de cuál de 
ellos será mujer? porque los siete 
la tuvieron por mujer. 


(12:24) Entonces respondiendo 
Jesús, les dice: ¿No erráis por 
eso, porque no sabéis las 
Escrituras, ni la potencia de 
Dios? 


(12:25) Porque cuando 
resucitarán de los muertos, ni se 
casarán, ni serán dados en 
casamiento, mas son como los 
ángeles que están en los cielos. 


(12:26) Y de que los muertos 
hayan de resucitar, ¿no habéis 
leído en el libro de Moisés cómo 
le habló Dios en la zarza, 
diciendo: Yo soy el Dios de 
Abraham, y el Dios de Isaac, y el 
Dios de Jacob? 


(12:27) No es Dios de muertos, 
mas Dios de vivos; así que 
vosotros mucho erráis. 


(12:28) Y llegándose uno de los 
escribas, que los había oído 
disputar, y sabía que les había 
respondido bien, le preguntó: 
¿Cuál es el primer mandamiento 
de todos? 


(12:29) Y Jesús le respondió: El 
primer mandamiento de todos es: 
Oye, Israel, el Señor nuestro 
Dios, el Señor uno es. 
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(12:16) Ellos se la trajeron; y les 
dijo: ¿De quién es esta imagen y 
la inscripción? Ellos le dijeron: De 
César. 


(12:17) Respondiendo Jesús, les 
dijo: Dad a César lo que es de 
César, y a Dios lo que es de 
Dios. Y se maravillaron de él. 


(12:18) Entonces vinieron a él los 
saduceos, que dicen que no hay 
resurrección, y le preguntaron, 
diciendo: 


(12:19) Maestro, Moisés nos 
escribió que si el hermano de 
alguno muriere y dejare esposa, 
pero no dejare hijos, que su 
hermano se case con ella, y 
levante descendencia a su 
hermano. 


(12:20) Hubo siete hermanos; el 
primero tomó esposa, y murió sin 
dejar descendencia. 


(12:21) Y el segundo se casó con 
ella, y murió, y tampoco dejó 
descendencia; y el tercero, de la 
misma manera. 


(12:22) Y así los siete, y no 
dejaron descendencia; y después 
de todos murió también la mujer. 


(12:23) En la resurrección, pues, 
cuando resuciten, ¿de cuál de 
ellos será ella mujer, ya que los 
siete la tuvieron por mujer? 


(12:24) Entonces respondiendo 
Jesús, les dijo: ¿No erráis por 
esto, porque  ignoráis las 
Escrituras, y el poder de Dios? 


(12:25) Porque cuando resuciten 
de los muertos, ni se casarán ni 
se darán en casamiento, sino 
serán como los ángeles que 
están en los cielos. 


(12:26) Pero respecto a que los 
muertos resucitan, ¿no habéis 
leído en el libro de Moisés cómo 
le habló Dios en la zarza, 
diciendo: Yo soy el Dios de 
Abraham, el Dios de Isaac y el 
Dios de Jacob? 


(12:27) Dios no es Dios de 
muertos, sino Dios de vivos; así 
que vosotros mucho erráis. 


(12:28) Acercándose uno de los 
escribas, que los había oído 
disputar, y sabía que les había 
respondido bien, le preguntó: 
¿Cuál es el primer mandamiento 
de todos? 


(12:29) Jesús le respondió: El 
primer mandamiento de todos es: 
Oye, Israel; el Señor nuestro 
Dios, el Señor uno es. 
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(12:30) kon>Y ayamnoeic>Amarás kupiov>a Señor tov=el Beov=Dios 
cou>de ti e¿-de/del/procedente de/(de en) oAnc=entero tnc=el 
kapótac=corazón vou>de ti kar>y e¿>de/del/procedente de/(de en) 
oAnc—entera tnc-el yuxnc>alma vou=de ti KQL—=y 
e¿-de/del/procedente de/(de en) oAnc—entera tnc—la Siavolac mente 
oou=de ti kau>y e¿—de/del/procedente de/(de en) oAnc>entera tnc=la 
toxvoc—fuerza gou=de ti autn —Este TPWTN primer 
evtoAn >mandamiento/mandato 


(12:31) kou>Y  Seutepa=segundo  opola>semejante  autn>este 
ayarnosic> Amarás tov>a/al/a el TANCoLOV>vecino vOU=de ti wc =>como 
oeautov>a ti mismo pelwv=Mayor que toutwWvV=>estos aAMAN—otro 
evtoAN >mandamiento/mandato ouk>no seotw>está siendo 


(12:32) kau>Y emev=dijo autw>a él o>el ypaupateuc>escriba 
kodwc—Excelentemente Sidaokade>Maestro em>osobre 
adnSetac=verdad errtac—dijiste onmoque eiq>uno sotiv>es/está siendo 
Kal>y ouk=>no eotiv>es/está siendo «aMoc=otro TAnv>además 
autouv—de él 


(12:33) koai>Y  Tto>el  ayamav>estar amando  autov=a él 
e£-de/del/procedente de/(de en) oAnc—=entero tnc—el kapdrac=corazón 
koal=y  e¿—de/del/procedente  de/(de en) oAnc>entera Tnc>la 
ouvedewc=mente kal>y eE de/del/procedente de/(de en) oAnc=entera 
nc>el ywuxnc>alma koi>=y  e¿—de/del/procedente  de/(de en) 
oAnc—entera tnc—la loxuoc—fuerza katy TO=>el ayartav estar amando 
tov>a/al/a el TtANoLOV=vecino wcq=como egautov>a sí mismo 
Telov>más  eotiv>es/está siendo Ttavtwv=de todas TwWv>las 
od0KauTwWHartwWv=enteras ofrendas quemadas kay Buouwv=sacrificios 


(12:34) kou>Y o>el inoouc—Jesús 1S8wv-=vió/viendo/habiendo visto 
autov=a él oti>que vouvexwc>inteligentemente artekp.8n >respondió 
errtev>dijo autWw>a él ou>No pakpav=lejanamente el>estás siendo 
aro—de/del/desde tnc>el PBacielac>reino tou>de el Beou—=Dios 
kal>Y ouSeic>nadie ouketi>ya no etoduamestaba atreviendo autov=a 
él emepwrtnoar>inquirir 


(12:35) ko Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  o>el  inoouc>=Jesús  edeyev>decía/Estaba diciendo 
Sióackwv>enseñando ev>=en Tw>el tepw>templo  TwWc=>¿Cómo 


Aeyovow-=dicen/están diciendo o>los ypayupuateq escribas oti—>que 
o->el xpiotoc=Cristo/Ungido vioc=hijo eotw>es/está siendo Savió=de 
David? 


(12:36) auvtoc>Mismo yap=porque Soavió—David ertev>=dijo even 
TwvevpaTi>espíritu ayuw>santo Aeyel>dijo/dice/está diciendo o->El 
kupioc>Ñ  tw>a/al/a el kupuw>señor pou>de mí kaBou>Estés 
sentando ek=de/del/procedente de/(de en) Seguwv=derechas pou=de 
mí ewc>hasta av=probable Ow-=ponga toug—>a los exBpouc enemigos 
gou=de ti vrrorrod.ov>a escabel twv=de los toSwWV=pies coU—de ti 


(12:37) avtoc>Mismo  ouvw=>por lo tanto Sauió=de David 
Meyei>dijo/dice/está diciendo «awutov=a él kuplov=señor kol=¿Y 
roBdzev>de dónde vtoc>hijo autou—de él/su/sus eotiv>está siendo? 
koaL>Y ola Ttodw=>mucha oxAoc=muchedumbre nkovev=estaba 
oyendo autou—de él/su/sus nóswc=gustosamente 


(12:38) kan >Y edeyev=decía/Estaba diciendo autora ellos ev>en tn —>la 
Sidaxn—doctrina/enseñanza autou=de él/su/sus [Bhertete>Vean/estén 
viendo arto—de/del/desde twv=de los ypappuatewv=escribas twwv=de 
los Bedovtwv=—queriendo ev=en otodaic prendas de vestir largas 
Tepirtartev>estar caminando alrededor kou>y acoraduouc>saludos 
ev=en tac las ayopalc—plazas de mercado 


(12:39) koa.>Y TpwrokaBzSpiac—primeros asientos gv=en talas 
ouvaywyolc sinagogas K0al=>y TIpwWTOkAOLAC—primeros lugares de 
reclinación ev>en totG—las Setmvoc cenas 


(12:40) ot>Los karteoBdiovtec>comiendo completamente Taca las 
otlkiaG casas twWw=de las xnpwv=viudas kot—y TIpopacel—a simulación 
pakpazwlargas Tpoveuxomevoi>orando outoi>estos Anyovtai>recibirán 
TEPLODOTEPOV—más abundante kpyua juicio 


(12:41) koau>Y  kaBlioac>habiendo sentado o>el  inoouc=Jesús 
katevavti>hacia abajo en posición opuesta tou=de  la/de/del 
yalopudaklou>guarda de tesoro eBdewpei>estaba contemplando 
Tuwc=>cómo ola  oxdoc>=muchedumbre  BoMei>está echando 
xodkov>cobre elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tto=la 
yalopudaktov=guarda de tesoro katy TtroMo>muchos trova LoL>ricos 
eBoMov=estaban echando troMa=muchas (monedas) 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(12:30) Amarás pues al Señor tu 
Dios de todo tu corazón, y de 
toda tu alma, y de toda tu mente, 
y de todas tus fuerzas; este es el 
principal mandamiento. 


(12:31) Y el segundo es 
semejante á él: Amarás á tu 
prójimo como á ti mismo. No hay 
otro mandamiento mayor que 
éstos. 


(12:32) Entonces el escriba le 
dijo: Bien, Maestro, verdad has 
dicho, que uno es Dios, y no hay 
otro fuera de él; 


(12:33) Y que amarle de todo 
corazón, y de todo 
entendimiento, y de toda el alma, 
y de todas las fuerzas, y amar al 
prójimo como á sí mismo, más es 
que todos los holocaustos y 
sacrificios. 


(12:34) Jesús entonces, viendo 
que había respondido 
sabiamente, le dice: No estás 
lejos del reino de Dios. Y ya 
ninguno osaba preguntarle. 


(12:35) Y respondiendo Jesús 
decía, enseñando en el templo: 
¿Cómo dicen los escribas que el 
Cristo es hijo de David? 


(12:36) Porque el mismo David 
dijo por el Espíritu Santo: Dijo el 
Señor á mi Señor: Siéntate á mi 
diestra, Hasta que ponga tus 
enemigos por estrado de tus 
pies. 


(12:37) Luego llamándole el 
mismo David Señor, ¿de dónde, 
pues, es su hijo? Y los que eran 
del común del pueblo le oían de 
buena gana. 


(12:38) Y les decía en su 
doctrina: Guardaos de los 
escribas, que quieren andar con 
ropas largas, y aman las 
salutaciones en las plazas, 


(12:39) Y las primeras sillas en 
las sinagogas, y los primeros 
asientos en las cenas; 


(12:40) Que devoran las casas 
de las viudas, y por pretexto 
hacen largas oraciones. Estos 
recibirán mayor juicio. 


(12:41) Y estando sentado Jesús 
delante del arca de la ofrenda, 
miraba cómo el pueblo echaba 
dinero en el arca: y muchos ricos 
echaban mucho. 
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(12:30) Y amarás al Señor tu 
Dios con todo tu corazón, y con 
toda tu alma, y con toda tu mente 
y con todas tus fuerzas. Este es 
el principal mandamiento. 


(12:31) Y el segundo es 
semejante: Amarás a tu prójimo 
como a ti mismo. No hay otro 
mandamiento mayor que éstos. 


(12:32) Entonces el escriba le 
dijo: Bien, Maestro, verdad has 
dicho, que uno es Dios, y no hay 
otro fuera de él; 


(12:33) y el amarle con todo el 
corazón, con todo el 
entendimiento, con toda el alma, 
y con todas las fuerzas, y amar al 
prójimo como a uno mismo, es 
más que todos los holocaustos y 
sacrificios. 


(12:34) Jesús entonces, viendo 
que había respondido 
sabiamente, le dijo: No estás 
lejos del reino de Dios. Y ya 
ninguno osaba preguntarle. 


(12:35) Enseñando Jesús en el 
templo, decía: ¿Cómo dicen los 
escribas que el Cristo es hijo de 
David? 


(12:36) Porque el mismo David 
dijo por el Espíritu Santo: Dijo el 
Señor a mi Señor: Siéntate a mi 
diestra, Hasta que ponga tus 
enemigos por estrado de tus 
pies. 


(12:37) David mismo le llama 
Señor; ¿cómo, pues, es su hijo? 
Y gran multitud del pueblo le oía 
de buena gana. 


(12:38) Y les decía en su 
doctrina: Guardaos de los 
escribas, que gustan de andar 
con largas ropas, y aman las 
salutaciones en las plazas, 


(12:39) y las primeras sillas en 
las sinagogas, y los primeros 
asientos en las cenas; 


(12:40) que devoran las casas de 
las viudas, y por pretexto hacen 
largas oraciones. Estos recibirán 
mayor condenación. 


(12:41) Estando Jesús sentado 
delante del arca de la ofrenda, 
miraba cómo el pueblo echaba 
dinero en el arca; y muchos ricos 
echaban mucho. 
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(12:42) ka>Y gABovca=habiendo venido pa=uno  xnpa=viuda 
TTwWxXn—pobre Badev>echó  Aerra—leptones Suo=dos  o-=cual 
eotw>es/está siendo koS8pavtnc=cuadrante 


(12:43) kan >Y Trpookadeoapevoc—>habiendo llamado hacia (sí) touc—a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
Meyei—dijo/dice/está diciendo AUTOLG=A ellos aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw>a 
ustedes oti>que n>la xnpa=>viuda autn—esta n>la TTtwWXN—pobre 
Tdsiov>más Travtwv=de todos BefAnkev=ha echado twv=de los 
Baddovtwv=echando ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>la 
yalopudakiov=guarda de tesoro 


(12:44) mavtec>Todos yap—porque ek—de/del/procedente de/(de en) 
tou>el meplocevOoVtoc>excediendo autoig>a ellos efadov>echaron 
autn>esta Se=pero ek=de/del/procedente de/(de en)  tnc>la 
VOTEPNOEWC=Nnecesidad autnc—de ella tmavta=todos ova—tantos como 
elxev>tenía/estaba teniendo eBadev>echó odov=entero tov>a/al/a el 
Biov=(medio de) vida autnc—de ella 


Mr 13 


(13:1) kou>Y ekrtropevopevou>yendo en camino autou=de él/su/sus 


ek>fuera de Ttou>el lepou>templo Aeyei>dijo/dice/está diciendo 
AUVTW=Aa él El >uno Twv-de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
Sióackade>Maestro 108>mira/He aquí Tmotaroi>qué clase de 


AB0l>piedras kan>y Trotartar—qué clase de oxxodopuor=edificios 


(13:2) ko Y o->el Inoouc—Jesús 
arokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido etrrev=dijo 
autw=a él  Bhemteig>¿Estás viendo  Tavutac>estos  Tac=los 
peyoadac—grandes oikoSopac—edificios? ou=No un>no ape8n—será 
dejada completamente AM80c—piedra eri—osobre A8w-= piedra oc=cual 
ou>no un >no katadv8n sea derribada 


(13:3) ka.>Y ka8npevou>sentado autou=de él/su/sus elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>la oOpoc=montaña Twv=de los 
edoatwv=>Olivos katevavti>hacia abajo en posición opuesta toude el 
tepou>templo ermnpwrwv=estaban inquiriendo autov=a él kat—>según 
lólav=>propio (privado) tetpoc=>Pedro kal>y lakwBoc=Jacobo koat=y 
twavvnc=>Juan kou>y avópeac—Andrés 


(13:4) ermte=>Di nuvma nosotros trote>¿cuándo tauta—estas (cosas) 
eOTOL>será KQal>y TtIO?qué To>=la oOnpelov>señal otav=cuando 
feAMn esté para travta=todas tauta=estas (cosas) cuvteAeiOda1=ser 
concluídas? 


(13:5) o>El Se=pero 1noouc Jesús 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido autoig=a 
ellos nofato=comenzó Aeyev—decir/estar diciendo Bhertete>Vean/estén 
viendo un >no tic>alguien vuac>a ustedes trAavnon >extravíe 


(13:6) toMoi>Muchos yap—porque sdeucovtai—vendrán emiosobre 
Ttw>el ovouati>nombre pou=de mí Aeyovtec=diciendo oti>que 
eyw=>Yo  epu>soy/estoy siendo  kali>Y  ToMouc=a muchos 
TA0WVnoovaw>extraviarán 


(13:7) otav=Cuando dSe—pero akovante>oigan TrodÉMouc—guerras 
kal>y akoac=oídos Todeuwv=de guerras un=no Bposto0e estén 
siendo  aterrados  Sei>es/está siendo necesario  yap-—porque 
yeveodai>llegar a ser «aM>pero oummw->todavía no  Tto>la 
tedoc finalización 


(13:8) eyepO8noetai-Será levantada yap=porque  sB8voc=nación 
emosobre  e8voc>nación  koal>y  BacMela>reino  emosobre 
Bacdetav>reino KQL—>y EOOVTOL>Serán gelomoL> movimientos 
sacudidores kata=—según  ToTrouc—lugares KQal>y  Eeoovtai—serán 
Ayor=hambres KO =>y Tapaxol—>agitaciones apxoi—principios 


wówuwv=de dolores de parto tauta—estas (cosas) 


(13:9) BAertete >Vean/estén viendo Se—pero vpeiq>ustedes eautour—a sí 
mismos Trapadwoovaw—entregarán yap=porque upac=a ustedes 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ouveSpia=concilios kol>y 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ovvaywyac=sinagogas 
Sapnosode>serán azotados kol>y emosobre nyemovwv=gobernadoes 
kal>y Bacdewv=reyes ota8noso0e—serán puestos de pie evekev>en 
cuenta gmou>de mí elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
paprtuptov=testimonio autora ellos 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(12:42) Y como vino una viuda 
pobre, echó dos blancas, que son 
un maravedí. 


(12:43) Entonces llamando á sus 
discípulos, les dice: De cierto os 
digo que esta viuda pobre echó 
más que todos los que han 
echado en el arca: 


(12:44) Porque todos han echado 
de lo que les sobra; mas ésta, de 
su pobreza echó todo lo que 
tenía, todo su alimento. 


(13:1) Y SALIENDO del templo, 
le dice uno de sus discípulos: 
Maestro, mira qué piedras, y qué 
edificios. 


(13:2) Y Jesús respondiendo, le 
dijo: ¿Ves estos grandes 
edificios? no quedará piedra 
sobre piedra que no sea 
derribada. 


(13:3) Y sentándose en el monte 
de las Olivas delante del templo, 
le preguntaron aparte Pedro y 
Jacobo y Juan y Andrés: 


(13:4) Dinos, ¿cuándo serán 
estas cosas? ¿y qué señal habrá 
cuando todas estas cosas han de 
cumplirse? 


(13:5) Y Jesús respondiéndoles, 
comenzó á decir: Mirad, que 
nadie os engañe; 


(13:6) Porque vendrán muchos 
en mi nombre, diciendo: Yo soy 
el Cristo; y engañaran á muchos. 


(13:7) Mas cuando oyereis de 
guerras y de rumores de guerras 
no os turbéis, porque conviene 
hacerse así; mas aun no será el 
fin. 


(13:8) Porque se levantará 
nación contra nación, y reino 
contra reino; y habrá terremotos 
en muchos lugares, y habrá 
hambres y alborotos; principios 
de dolores serán estos. 


(13:9) Mas vosotros mirad por 
vosotros: porque os entregarán 
en los concilios, y en sinagogas 
seréis azotados: y delante de 
presidentes y de reyes seréis 
llamados por causa de mí, en 
testimonio á ellos. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(12:42) Y vino una viuda pobre, y 
echó dos blancas, o sea un 
cuadrante. 


(12:43) Entonces llamando a sus 
discípulos, les dijo: De cierto os 
digo que esta viuda pobre echó 
más que todos los que han 
echado en el arca; 


(12:44) porque todos han echado 
de lo que les sobra; pero ésta, de 
su pobreza echó todo lo que 
tenía, todo su sustento. 


(13:1) Saliendo Jesús del templo, 
le dijo uno de sus discípulos: 
Maestro, mira qué piedras, y qué 
edificios. 


(13:2) Jesús, respondiendo, le 
dijo: ¿Ves estos grandes 
edificios? No quedará piedra 
sobre piedra, que no sea 
derribada. 


(13:3) Y se sentó en el monte de 
los Olivos, frente al templo. Y 
Pedro, Jacobo, Juan y Andrés le 
preguntaron aparte: 


(13:4) Dinos, ¿cuándo serán 
estas cosas? ¿Y qué señal habrá 
cuando todas estas cosas hayan 
de cumplirse? 


(13:5) Jesús, respondiéndoles, 
comenzó a decir: Mirad que 
nadie os engañe; 


(13:6) porque vendrán muchos 
en mi nombre, diciendo: Yo soy 
el Cristo; y engañarán a muchos. 


(13:7) Mas cuando oigáis de 
guerras y de rumores de guerras, 
no os  turbéis, porque es 
necesario que suceda así; pero 
aún no es el fin. 


(13:8) Porque se levantará 
nación contra nación, y reino 
contra reino; y habrá terremotos 
en muchos lugares, y habrá 
hambres y alborotos; principios 
de dolores son estos. 


(13:9) Pero mirad por vosotros 
mismos; porque os entregarán a 
los concilios, y en las sinagogas 
os azotarán; y delante de 
gobernadores y de reyes Os 
llevarán por causa de mí, para 
testimonio a ellos. 
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(13:10) ka.>Y elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Travta=a 
todas talas s8vn—gentiles/naciones/(no judíos) Set=es/está siendo 
necesario  TIpwTov—primero knpuxBnval>ser proclamado  Tto—el 
evayyedov=buen mensaje 


(13:11) orav>Cuando Se—pero ayaywow=—conduzcan vac=a ustedes 
rTapadidovtec entregando un=no Tpouepiuwvate-estén ansiosos de 
antemano Ti>qué  AaAnonte=hablen  ¡unde>ni  pedetate>estén 
meditando adA>sino o—>cual gav>si alguna vez 808n >sea dado vpuiv=a 
ustedes gv>en ekewn=>aquella tn>la wpa=hora Ttouto>a esto 
Maderte>estén hablando ou>no yap=porque sote>son/están siendo 
veig>ustedes  ol>los  Aadouvtec=hablando  oMa-=sino  toz=el 
Twvevpa—espíritu TO>el aylov>santo 


(13:12) tapadwos:>Entregará Se>pero aeApoc=hermano adekpov=a 
hermano elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Bavatov=muerte 
K0aL=y TraTnp=padre Ttekvov=a hijo kou=y  EMmaAVADTNOOVTAL—Se 
levantarán en contra tekva=hijos em>osobre yoveic>padres koal=>y 
Bavatwoovaw=>harán morir autouc—a ellos 


(13:13) kol>Y eoso0e>serán puoovpevol>siendo odiados uro=por 
Tavtwv=todos Sta —por medio/a través tO>el ovopa—nombre Jou=de 
mí o>el Se=>pero vrtomewac=>habiendo aguantado elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tedoc finalización ouTtoc—este 
owBnsceta—será librado 


(13:14) otav>Cuando Se=pero lÓnte>vean toa la PSzluyua=cosa 
repugnante tnc>de  la/de/del epnuwoswc=desolación Tola 
pn0zv=habiendo sido hablada vurro—>por SavinA=Daniel tou=de el 
TIpopntou—profeta/vocero  sotwc=>habiendo puesto de pie 
ormou—>donde  ou=no  Ssl—>es/está siendo necesario  o=El 
avayivwokwv=leyendo  voeitw>esté percibiendo mentalmente 
tote>Entonces oi>los ev>en tn >la 1ovdoava>Judea peuyetwoav estén 


huyendo  elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro talas 
opn—montañas 
(13:15) o>El 6e>pero emosobre tou=de la/de/del Swpatoc=azotea 


un—no katafatw=ponga planta de pie hacia abajo eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Ttnv>=a la  olktav=casa  ¡mSe-ni 
ele ABetwentre aparmalzar ti>algo ek>de/del/procedente de/(de en) 
Tn cla oikaG=casa autou—de él 


(13:16) kai>Y omel eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov=a/al/a el aypov=campo wwv>siendo un —no emiotpeyatw-=retorne 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro talas (cosas) 
omtow-=detrás de apar>alzar to>la ¡uatiov—prenda exterior de vestir 
autov—de él 


13:17) ovai>Ay  Se>pero tallas even  yaotpi>vientre 
exovoac> teniendo kol>y tallas Bndalovoalc=dando de lactar 
ev=en ekewauc aquellos totc>los nueporc—días 


13:18) mpoveuxe00e >Oren/estén orando Se>pero iva=para que un no 
yevntal—>llegue a ser n>la puyn huída vyuwv=de ustedes xeluwvoc=>de 
invierno 





13:19) ecovTaL—Serán yap=>porque au=los npepon—días 
ekeivou>aquellos BAwpic—aflicción ova>de qué clase ovu>no yeyovev=ha 
llegado a ser totautn>tal arm—desde apxnc>principio ktidewc=de 
creación nc=cual ektioev=creó o>el Beoc—=Dios ewc=hasta ToUde el 
vuv—ahora katy ou=>no un no yevntal>llegue a ser 


(13:20) kou=>Y el>si pn=no kuploc=Señor ekodo0Bwoev=acortó TaG=a 
los nuepac=días ouk>no av=probable eow8n—>fue librada TtaVa—+toda 
capi=carne oaMa->sino Sia=por touc=los ekdAektoUC>seleccionados 
ouc>a quienes eiedejarto>seleccionó ekodofwoev>acortó tac>a los 
npepac=días 


(13:21) tote>Entonces eav>si alguna vez tic>alguien vuw>a ustedes 
emn=diga ¡ó0u>Mira/He aquí wdze=aquí o>el xpriotoc=Cristo/Ungido 
n>0 ¡S0u—>Mira/He aquí eket>allí un No tuotevete>crean/creen/estén 
creyendo/(confiando) 


(13:22) eyepOncovta—Serán levantados yap>porque 
yevSoxpiotoi>falsos cristos/ungidos kou>y yevdormpopntar=falsos 
profetas/voceros kal>y  ówoovaw=darán onpela>señales koal=y 
tepata—portentos presagiosos tpoc=hacia to=el amormavav=estar 
induciendo a error el>si Suvatov=posible kol>también touc=a los 
ekdektoUC>seleccionados 
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(13:10) Y á todas las gentes 
conviene que el evangelio sea 
predicado antes. 


(13:11) Y cuando os trajeren para 
entregaros, no premeditéis qué 
habéis de decir, ni lo penséis: 
mas lo que os fuere dado en 
aquella hora, eso hablad; porque 
no sois vosotros los que habláis, 
sino el Espíritu Santo. 


(13:12) Y entregará á la muerte el 
hermano al hermano, y el padre 
al hijo: y se levantarán los hijos 
contra los padres, y los matarán. 


(13:13) Y seréis aborrecidos de 
todos por mi nombre: mas el que 
perseverare hasta el fin, éste 
será salvo. 


(13:14) Empero cuando viereis la 
abominación de asolamiento, que 
fué dicha por el profeta Daniel, 
que estará donde no debe (el que 
lee, entienda), entonces los que 
estén en Judea huyan á los 
montes; 


(13:15) Y el que esté sobre el 
terrado, no descienda á la casa, 
ni entre para tomar algo de su 
casa; 


(13:16) Y el que estuviere en el 
campo, no vuelva atrás á tomar 
su Capa. 


(13:17) Mas ay de las preñadas, 
y de las que criaren en aquellos 
días! 


(13:18) Orad pues, que no 
acontezca vuestra huída en 
invierno. 


(13:19) Porque aquellos días 
serán de aflicción, cual nunca fué 
desde el principio de la creación 
que crió Dios, hasta este tiempo, 
ni será. 


(13:20) Y si el Señor no hubiese 
abreviado aquellos días, ninguna 
carne se salvaría; mas por causa 
de los escogidos que él escogió, 
abrevió aquellos días. 


(13:21) Y entonces si alguno os 
dijere: He aquí, aquí está el 
Cristo; Ó, He aquí, allí está, no le 
creáis. 


(13:22) Porque se levantarán 
falsos Cristos y falsos profetas, y 
darán señales y prodigios, para 
engañar, si se pudiese hacer, 
aun á los escogidos. 
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(13:10) Y es necesario que el 
evangelio sea predicado antes a 
todas las naciones. 


(13:11) Pero cuando os trajeren 
para  entregaros, no Os 
preocupéis por lo que habéis de 
decir, ni lo penséis, sino lo que 
os fuere dado en aquella hora, 
eso hablad; porque no sois 
vosotros los que habláis, sino el 
Espíritu Santo. 


(13:12) Y el hermano entregará a 
la muerte al hermano, y el padre 
al hijo; y se levantarán los hijos 
contra los padres, y los matarán. 


(13:13) Y seréis aborrecidos de 
todos por causa de mi nombre; 
mas el que persevere hasta el 
fin, éste será salvo. 


(13:14) Pero cuando veáis la 
abominación desoladora de que 
habló el profeta Daniel, puesta 
donde no debe estar (el que lee, 
entienda), entonces los que 
estén en Judea huyan a los 
montes. 


(13:15) El que esté en la azotea, 
no descienda a la casa, ni entre 
para tomar algo de su casa; 


(13:16) y el que esté en el 
campo, no vuelva atrás a tomar 
su Capa. 


(13:17) Mas ¡ay de las que estén 
encintas, y de las que críen en 
aquellos días! 


(13:18) Orad, pues, que vuestra 
huida no sea en invierno; 


(13:19) porque aquellos días 
serán de tribulación cual nunca 
ha habido desde el principio de la 
creación que Dios creó, hasta 
este tiempo, ni la habrá. 


(13:20) Y si el Señor no hubiese 
acortado aquellos días, nadie 
sería salvo; mas por causa de los 
escogidos que él escogió, acortó 
aquellos días. 


(13:21) Entonces si alguno os 
dijere: Mirad, aquí está el Cristo; 
o, mirad, allí está, no le creáis. 


(13:22) Porque se levantarán 
falsos Cristos y falsos profetas, y 
harán señales y prodigios, para 
engañar, si fuese posible, aun a 
los escogidos. 
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viendo 
ustedes 


(13:23)  uvpeig>Ustedes  Se=pero 
ióo0u>mira/He aquí  TIposipnka=he 
Tuavtam>todas (cosas) 


Blhertete>vean/estén 
predicho uva 


(13:24) aM->Pero ev>en exewolc>aquellos ta >los nueparc días 
peta—después tnv=la BA v>aflicción ekewnv=>aquella o=>el nAtoc=sol 
oxotio8ncetaL>será oscurecido kol>y n>la ceAnvn>luna ou=no 
ówoel=dará to>el peyyoc>resplandor autnc—de ella 


(13:25) kaL>Y ol>las actepec—estrellas tou>de el oupavou=cielo 
eCOvTaL—>serán ekmuttovtec>cayendo hacia afuera kou=y alos 
Suvapeiq> poderes  al>los  sv=en  Totlq>los  oupavotc=cielos 
cadev8ncovtaL—serán sacudidos 


(13:26) kau>Y tote>entonces oyovtai—>verán tov>a/al/a el viov=Hijo 
tou>de el  avBpwWTovu=>hombre  epxouevov>viniendo  gv=en 
vepedoic—nubes peta=con Suvapewc=>poder troMnc=mucho kay 
Soínc>esplendor 


(13:27) KoL>Y ToTe>entonces artoctedeL>Enviará como 
apostoles/emisarios  touc=a los  ayyehdouc=angeles/mensajeros 
autou>=de  él/su/sus  kal>y  embuouvafei>reunirá  Ttouc>a los 


ekAektoUC>seleccionados autou=>de él/su/sus ek=de/del/procedente 


de/(de en) Twv-los Te00APwWWV cuatro aveuwv=vientos 
arm—de/del/desde  akpou>extremidad  ync>=de tierra  ewc=hasta 
akpou—=extremidad oupavou—de cielo 

(13:28) arto —De/del/desde Se>pero  Tnc>la ouknc=>higuera 


fadete>aprendan tnv>la TapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia 
paralela otav>=cuando autnc>de ella nón>ya o=>la kkAad6oc—=rama 
aradoc=tierna yevntai—llegue a ser kal>y exkpun esté haciendo brotar 


talas  (puMaz=hojas  ywwokete>estáín conociendo  oti>que 
eyyuc=cerca to>el Bepoc=verano sotiv>está siendo 

(13:29) outwc>Así kol=también  uvpeic>ustedes  otav=cuando 
tauta->estas (cosas)  lÓónte>vean  ywopeva->llegando a ser 


ywwokete>estén conociendo oti>que eoTiV>es/está 


siendo emi—osobre Bupalc—puertas 


eyyuc cerca 


(13:30) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw=digo/estoy diciendo uuw>=a ustedes oti>que ou=no un>no 
rapelA8n>pase n>la yevea=generación autn—esta pexpl=hasta 
ou=que rravta=todas tauta—estas (cosas) yevntau—>llegue a ser 


(13:31) o>El ovpavoc—cielo kal>y n—>la yn >tierra TrapedevoetoL>pasará 
ot>las Se=>pero Aoyoi>palabras pou=de mí ou=no pun=no 


TapelABwow-=pasen 


(13:32) mepi>Acerca de/(sobre)/(por) Se=>pero tnc>de el nuepac—=día 


ekelvnc>aquél n>o0 wpac=hora ovSsiq>nadie olóev=ha sabido 
ovdse=ni  otlos  ayyedoi>angeles/mensajeros  ot>los  ev=en 
ouvpavw=cielo ovde=ni o>el vtoc>Hijo el>osi “m>no  ozmel 
roatTnp—Padre 


(13:33) Bherrete>Vean/estén viendo aypurtverte>estén absteniendo de 
dormir KO1L—=y TIpoveuUxE00E>oren/estén orando ouKk=>no 
olóate>saben/han sabido  yap=porque  Ttote>cuándo  o-mel 
kolpoc=tiempo señalado sotiwv=está siendo 


(13:34) wc=>Como av8pwrTroc=hombre arroónuoc—viajero 
apeic>habiendo dejado completamente Tnv>=a la  otkoav=casa 
autou=de él/su/sus kot=>y Souc=dando/habiendo dado toca los 
SouvAoic—esclavos autou>de él/su/sus Tnv>la gfovoav—autoridad 
KQl>y ekaotw>a cada uno to>la epyov—>obra autou>de él/su/sus 
kal>y Tw>a/al/a el OBupwpw=portero evetedato>mandó va—=para que 
ypnyopn —vele/esté permaneciendo despierto 


(13:35) ypnyopeite—Velen/estén permaneciendo despiertos ouv=por lo 
tanto ouk>no olate>saben/han sabido yap=—porque Tote>cuándo 
o-el kuptoc>Señor tnc—de la/de/del olkac>casa epxetal>viene/está 
viniendo  oye>tarde n>o  peoovuktiou>de medianoche  n>o0 
adektopopwviac—de sonar de gallo n>0 TpwWL=temprano en la mañana 


(13:36) ¡un>No  eAwv=habiendo venido  sfopuvnc>de 
euvpn halle vpac—a ustedes ka8eudovtac durmiendo 


repente 


(13:37) a—Cuales 6e>pero vuuw>a ustedes Aeyw=digo/estoy diciendo 
rtacw=>a todos Asyw>digo/estoy diciendo ypnyoperte>Velen/estén 
permaneciendo despiertos 
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(13:23) Mas vosotros mirad; os lo 
he dicho antes todo. 


(13:24) Empero en aquellos días, 
después de aquella aflicción, el 
sol se obscurecerá, y la luna no 
dará su resplandor; 


(13:25) Y las estrellas caerán del 
cielo, y las virtudes que están en 
los cielos serán conmovidas; 


(13:26) Y entonces verán al Hijo 
del hombre, que vendrá en las 
nubes con mucha potestad y 
gloria. 


(13:27) Y entonces enviará sus 
ángeles, y juntará sus escogidos 
de los cuatro vientos, desde el 
cabo de la tierra hasta el cabo del 
cielo. 


(13:28) De la higuera aprended la 
semejanza: Cuando su rama ya 
se enternece, y brota hojas, 
conocéis que el verano está 
cerca: 


(13:29) Así también vosotros, 
cuando viereis hacerse estas 
cosas, conoced que está cerca, á 
las puertas. 


(13:30) De cierto os digo que no 
pasará esta generación, que 
todas estas cosas no sean 
hechas. 


(13:31) El cielo y la tierra 
pasarán, mas mis palabras no 
pasarán. 


(13:32) Empero de aquel día y de 
la hora, nadie sabe; ni aun los 
ángeles que están en el cielo, ni 
el Hijo, sino el Padre. 


(13:33) Mirad, velad y orad: 
porque no sabéis cuándo será el 
tiempo. 


(13:34) Como el hombre que 
partiéndose lejos, dejó su casa, y 
dió facultad á sus siervos, y á 
cada uno su obra, y al portero 
mandó que velase: 


(13:35) Velad pues, porque no 
sabéis cuándo el señor de la 
casa vendrá; si á la tarde, ó á la 
media noche, ó al canto del gallo, 
Ó á la mañana; 


(13:36) Porque cuando viniere de 
repente, no os halle durmiendo. 


(13:37) Y las cosas que á 
vosotros digo, á todos las dijo: 
Velad. 
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(13:23) Mas vosotros mirad; os lo 
he dicho todo antes. 


(13:24) Pero en aquellos días, 
después de aquella tribulación, el 
sol se oscurecerá, y la luna no 
dará su resplandor, 


(13:25) y las estrellas caerán del 
cielo, y las potencias que están 
en los cielos serán conmovidas. 


(13:26) Entonces verán al Hijo 
del Hombre, que vendrá en las 
nubes con gran poder y gloria. 


(13:27) Y entonces enviará sus 
ángeles, y juntará a sus 
escogidos de los cuatro vientos, 
desde el extremo de la tierra 
hasta el extremo del cielo. 


(13:28) De la higuera aprended la 
parábola: Cuando ya su rama 
está tierna, y brotan las hojas, 
sabéis que el verano está cerca. 


(13:29) Así también vosotros, 
cuando veáis que suceden estas 
cosas, conoced que está cerca, a 
las puertas. 


(13:30) De cierto os digo, que no 
pasará esta generación hasta 
que todo esto acontezca. 


(13:31) El cielo y la tierra 
pasarán, pero mis palabras no 
pasarán. 


(13:32) Pero de aquel día y de la 
hora nadie sabe, ni aun los 
ángeles que están en el cielo, ni 
el Hijo, sino el Padre. 


(13:33) Mirad, velad y orad; 
porque no sabéis cuándo será el 
tiempo. 


(13:34) Es como el hombre que 
yéndose lejos, dejó su casa, y dio 
autoridad a sus siervos, y a cada 
uno su obra, y al portero mandó 
que velase. 


(13:35) Velad, pues, porque no 
sabéis cuándo vendrá el señor 
de la casa; si al anochecer, o a la 
medianoche, o al canto del gallo, 
oa la mañana; 


(13:36) para que cuando venga 
de repente, no os halle 
durmiendo. 


(13:37) Y lo que a vosotros digo, 
atodos lo digo: Velad. 
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(14:1) nv>Estaba siendo Se—>pero to>la tadxa=>Pascua kou>y tazwlos 
alupa=sin levadura jeta—=después Svo=dos nuepac=días koal=>y 
e(ntouv>estaban buscando  ol>los  apxiepeic=gobernantes de 
sacerdotes kol>y ol>los ypapuarte escribas TtwWc=>cómo autova él 
ev>en S0Adw-—ardid astuto kparnoavtec—>habiendo asido firmemente 
ATTOKTELVWOW=estén matando 


(14:2) edeyov—Decían/estaban diciendo Se>pero pn=No ev>en tn>la 
soptn>fiesta unrote>no alguna vez Bopufoc—alboroto sotal—será 
Tov—de el Aaou=pueblo 


(14:3) ka. >Y ovtoc>estando autou—=él even Bn8avia—Betania ev>en 
m>la olkua>casa Opuwvoc=>de Simón tovu>de el Aermpou>leproso 
kartakeuevou>reclinando autov—de él/su/sus nABev=>vino yuvn mujer 
exovca=teniendo adapactpov>receptáculo de alabastro pupou=de 
aceite perfumado vapdou>nardo muotiknc>genuino TroAuteA0uc—=muy 
costoso KO1L—>y ovvtpiyaca habiendo quebrado Tto—el 
adafactpov—receptáculo de alabastro kartexeev=derramó autou=de 
él/su/sus kata=hacia abajo tnc>la kepadnc>cabeza 


(14:4) noav>Estaban siendo Se—>pero TWEC>algunos 
ayavaktouvtec>estando indignados tpoc—hacia eautouc=a sí mismos 
kol>y Aeyovtec=diciendo eq >¿En/en un/en una/para/por/hacia dentro 
t>qué n>la amwdeta—destrucción autn esta TOU>7de el pupou—aceite 
perfumado yeyovev=ha llegado a ser? 


(14:5) nóuvato—podía/estaba siendo capaz yap—porque TouTO>Aa esto 
TIPaB8NvVAL>ser vendido ertavw-=por encima de TpLakocuWwwV=trescientos 
ónvapuwv=>de  denarios koal=y SoB8nvoi>ser dado  toig>a los 
TITWXOLG—pobres kaL—Y eveBpyuwvto—>estaban indignados autn—a ella 


(14:6) O>El Se=pero inoouc>Jesús  emev=dijo  amqere>Dejen 
completamente autnv>a ella t>¿Por qué autn—a ella korrouc—>labores 
mapexete>tienen/están teniendo junto  (a/al/al lado de? 
kodov=Excelente/buena epyov—>Obra elpyacarto >obró even euor=mí 


(14:7) travtote>Siempre yap—porque touc=a los TrTWXOUG=pobres 
exETe>tienen/están teniendo pe8=con sautwwv=ustedes mismos koal>y 
otav=cuando BeAnte—estén queriendo Suvac0e—pueden/están siendo 
capaces autouc—a ellos eu=bien tromoa>hacer gue>a mí Se>pero 
OU>NO TAVTOTE>sSiempre exete>tienen/están teniendo 


(14:8) o-Cual  soxev>=tuvo  autm>ella “esta  emomoev=hizo 


TIpozhafev=tomó por adelantado pupioa>poner aceite perfumado 
pou>de mí  to—a/al/a el owpa-=cuerpo  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a/al/a el evtapracuov>sepultar 


(14:9) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy 
diciendo vuw>=a ustedes orrovu—donde sav>si alguna vez knpuxBn—sea 
proclamado to>el guayyeMov=Evangelio/buen mensaje Touto—este 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro odov=entero tov>a/al/a el 
kocuov>mundo kol>y o=cual (cosa) eromoev=hizo autn=esta 
AaAn8noetou>será hablado eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
pvnpocuvov>recuerdo autng=—de ella 


(14:10) ka. >Y o=el lovdac—Judas o—el lokapiwtnc—Iscariote el >uno 
Twv=de los Swdeka=doce amnABev>vino desde tpoc=hacia ToUG=Aa 
los  apxiepeig>gobernantes de sacerdotes  ¡va=para que 
rapadw-=entregue autov=a él autora ellos 


(14:11) ol>Los Se pero akouvdavtec>oyendo/habiendo 
oídosxapnoav=>se  regocijaron  kal=y  emnyyebavto—prometieron 
autw=a él apyupiov—>plata Sovval—dar kay elntel> estaba buscando 
TwWCc=>cómo  eukalpwc>en buen tiempo señalado autov=a él 
rapadw-=—entregue 


(14:12) koau>Y tn>el tpwtn—primer (día) nuepa=día twv=de los 
azuuwv=sin levadura ote=cuando Tola Traoxa Pascua 
e8uov>sacrificaban/estaban sacrificando Aeyovow=dicen/están diciendo 
autw=a él  ol-los  pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>de él/su/sus Trou>¿Dónde Bekelc=quieres/estás queriendo 
arteABovtec—>habiendo salido etOpLacWwpuEev>preparemos iva-=para que 
paync>comas to>la Ttraoxa=Pascua? 


(14:13) ka.>Y arooteMel=está enviando como apostoles/emisarios 
Svo=dos twvde los paBntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él/su/sus kou>y Aeyel—dijo/dice/está diciendo autolc—a ellos 
uTtayete estén yendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la moAwv>ciudad kal>y artavtnoel>encontrarán vuuw>ma ustedes 
avBpwrroc>hombre  kepapuov>vasija de barro  uvSatoc—agua 
Baotalwv>alzando llevando akod0u8ncate>sigan autwa él 
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(14:1) Y DOS días después era la 
Pascua y los días de los panes 
sin levadura: y procuraban los 
príncipes de los sacerdotes y los 
escribas cómo le prenderían por 
engaño, y le matarían. 


(14:2) Y decían: No en el día de 
la fiesta, porque no se haga 
alboroto del pueblo. 


(14:3) Y estando él en Bethania 
en casa de Simón el leproso, y 
sentado á la mesa, vino una 
mujer teniendo un alabastro de 
ungúento de nardo espique de 
mucho precio; y quebrando el 
alabastro, derramóselo sobre su 
cabeza. 


(14:4) Y hubo algunos que se 
enojaron dentro de sí, y dijeron: 
¿Para qué se ha hecho este 
desperdicio de ungúento? 





(14:5) Porque podía esto ser 
vendido por más de trescientos 
denarios, y darse á los pobres. Y 
murmuraban contra ella. 


(14:6) Mas Jesús dijo: Dejadla; 
¿por qué la fatigáis? Buena obra 
me ha hecho; 


(14:7) Que siempre tendréis los 
pobres con vosotros, y cuando 
quisiereis les podréis hacer bien; 
mas á mí no siempre me 
tendréis. 


(14:8) Esta ha hecho lo que 
podía; porque se ha anticipado á 
ungir mi cuerpo para la sepultura. 


(14:9) De cierto os digo que 
donde quiera que fuere predicado 
este evangelio en todo el mundo, 
también esto que ha hecho ésta, 
será dicho para memoria de ella. 


(14:10) Entonces Judas Iscariote, 
uno de los doce, vino á los 
príncipes de los sacerdotes, para 
entregársele. 


(14:11) Y ellos oyéndolo se 
holgaron, y prometieron que le 
darían dineros. Y buscaba 
oportunidad cómo le entregaría. 


(14:12) Y el primer día de los 


panes sin levadura, cuando 
sacrificaban la pascua, sus 
discípulos le dicen: ¿Dónde 


quieres que vayamos á disponer 
para que comas la pascua? 


(14:13) Y envía dos de sus 
discípulos, y les dice: ld á la 
ciudad, y os encontrará un 
hombre que lleva un cántaro de 
agua; seguidle; 
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(14:1) Dos días después era la 
pascua, y la fiesta de los panes 
sin levadura; y buscaban los 
principales sacerdotes y los 
escribas cómo prenderle por 
engaño y matarle. 


(14:2) Y decían: No durante la 
fiesta para que no se haga 
alboroto del pueblo. 


(14:3) Pero estando él en 
Betania, en casa de Simón el 
leproso, y sentado a la mesa, 
vino una mujer con un vaso de 
alabastro de perfume de nardo 
puro de mucho precio; y 
quebrando el vaso de alabastro, 
se lo derramó sobre su cabeza. 


(14:4) Y hubo algunos que se 
enojaron dentro de sí, y dijeron: 
¿Para qué se ha hecho este 
desperdicio de perfume? 


(14:5) Porque podía haberse 
vendido por más de trescientos 
denarios, y haberse dado a los 
pobres. Y murmuraban contra 
ella. 


(14:6) Pero Jesús dijo: Dejadla, 
¿por qué la molestáis? Buena 
obra me ha hecho. 


(14:7) Siempre tendréis a los 
pobres con vosotros, y cuando 
queráis les podréis hacer bien; 
pero a mí no siempre me 
tendréis. 


(14:8) Esta ha hecho lo que 
podía; porque se ha anticipado a 
ungir mi cuerpo para la sepultura. 


(14:9) De cierto os digo que 
dondequiera que se predique 
este evangelio, en todo el 
mundo, también se contará lo 
que ésta ha hecho, para memoria 
de ella. 


(14:10) Entonces Judas Iscariote, 
uno de los doce, fue a los 


principales sacerdotes para 
entregárselo. 
(14:11) Ellos, al oírlo, se 


alegraron, y prometieron darle 
dinero. Y Judas buscaba 
oportunidad para entregarle. 


(14:12) El primer día de la fiesta 
de los panes sin levadura, 
cuando sacrificaban el cordero 
de la pascua, sus discípulos le 
dijeron: ¿Dónde quieres que 
vayamos a preparar para que 
comas la pascua? 


(14:13) Y envió dos de sus 
díscipulos, y les dijo: ld a la 
ciudad, y os saldrá al encuentro 
un hombre que lleva un cántaro 
de agua; seguidle, 
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(14:14) koa.>Y orou>=donde eav>si alguna vez elosA8n>entre 
errtate=digan tw>a/al/a el okoSeorrotn>amo de casa oti=que o>El 
Si5ackadoc>maestro  Aeyel>dijo/dice/está diciendo  Ttrou>¿Dónde 
sotiv>es/está siendo  to>el  katadupa=cuarto de huéspedes 
orrovu—donde Tola Tracxa—Pascua peta—=con TwWvV=los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores pou=de mí 
payw=coma? 


(14:15) Ko0L>Y  AUTOC>él  vjVAa ustedes  Selel>mostrará 
avwyeov=cuarto superior peya=grande sotpwpevov=>ha sido tendido 
eTtoluOV—preparado ekel—allí etoyuacate>preparen nutv=a nosotros 


(14:16) ko Y eEnABov >salieron ol>los 
fa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
kal>y nABov>vinieron elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la toAw->ciudad ko.>y eupov=hallaron kaBwc=>según como 


ermtev>dijo autoig>a ellos kal>y ntotuwacav—prepararon Tto>la 
TADXa=Pascua 
(14:17) ka Y oyiac=de anochecer 


yevopevncvenido/viniendo/habiendo llegado a ser epxetal—viene/está 
viniendo peta =>con twv=los Ówdeka=doce 


(14:18) kai>Y avakeiuevwv>reclinando autwv=de ellos  koat=y 
eo0ovtwWv=comiendo  ettev>dijo o>el inoouc=Jesús aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que  eiq>uno  si¿->de/del/procedente  de/(de en) 
vuwv=ustedes trapadwosi> entregará pea mí o>el eo8uwv=>comiendo 
pet=con gpou=de mí 


(14:19) oi>=Los Se=pero  npiíavto>comenzaron  Aurteiodai—>ser 
contristados kot>y Aeyeiv=decir/estar diciendo autw>a él ei =uno 
k0a8—según eig>uno unti>¿No eyw>yo? ko >Y oMoc=otro unti>¿No 
eyw>yo? 


(14:20) o->El Se=>pero arokpWeic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido etmev=dijo autoig>a ellos eiq>Uno ek=>de/del/procedente 
de/(de en) twv>los Swdeka=doce o—>el eufarrouevoc>sumergiendo 
en per>con sguou=de mí eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Tto>el TPUBALOV=plato hondo 


(14:21) o>El jev=de hecho vtoc>Hijo tou>de el av8pwWIrrov=>hombre 
urtayel>está yendo kaBwc según como yeypartrar—Escrito está/Ha sido 
escrito tmepi>acerca de/(sobre)/(por) autou>él oval=ay Se=pero 
Tw>a/al/a el av8pwrw=hombre eketvw=aquél S1>por medio/a través 
ou>de quien o>el vioc>Hijo tou>de el avB8pwIov=>hombre 
rapadidotoan>es/está siendo entregado  kodov=excelente/bueno 
nv>era/estaba siendo autw>a él ei>si ouk>no eyevvn8n—fue nacido 
o-el av8pwrroq>hombre ekeivoc=aquél 


(14:22) koan>Y eoBdiovtwv=comiendo autwv=de ellos Afwwv=habiendo 
tomado o>el  inoouc—Jesús  aptov=pan  euAoyncac—=habiendo 
bendecido ekkAacev>quebró kot>y eówkev>dio awtolc>a ellos kot=y 
errtev=>dijo Aafete>Tomen payete=>coman ToUTO>esto eotTIV=es TO=el 
oWpa cuerpo pou=>de mí 


(14:23) kai>Y Aafiwv=habiendo tomado to>la ToTnplov>copa 
evxaplotnoac—dando/habiendo dado gracias sówkev=>dio autoic=a 
ellos kat>y ertrov>bebieron e >de/del/procedente de/(de en) autou=de 
ella tavtec todos 


(14:24) kor>Y etev=dijo autoiq>a ellos tovtO>EsSto £OTIW=>es TO>la 
oaluua=>sangre pou>=de mí  to>la nc>=de el  kawnc>nuevo 
Sta8nknc—pacto to>la trepi>acerca de/(sobre)/(por) TroMlwv=muchos 
ekxuvopevov=siendo derramada 


(14:25) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Meyw=digo/estoy diciendo uuw>=a ustedes oti>que ouketi>ya no 
ou>no un=>no mu->beba ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
yevnpatoc>producto tnc=de la/de/del  ajuredou>vid ewc=hasta 
mco>el npepac>día ekewnc>aquél otav>cuando «auto>a ello 
Tuvw->esté bebiendo koawvov=nuevo ev=en tn>el PBacilela=reino 
Tou=de el Bz0u—Dios 


(14:26) kar >Y vpvnoavtec>habiendo cantado himnos e¿nABov>salieron 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—a la opoc—=montaña 
Twv=de los ehawv Olivos 


(14:27) koa>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo awutoig>a ellos o-mel 
inoouc>Jesús  oti>que  tawtec>Todos  cokavdaldo8nosode>serán 
tropezados ev=en egpoi>mí ev>=en tn>la vukti>noche Tautn—esta 
oti>porque yeypartral—Escrito está/Ha sido escrito tatagw-=Golpearé 
hiriendo tov>a/al/a el troyueva—pastor kou>y ÓLagDKOpTIOONUETOL—Será 
esparcida talas Tpofata—ovejas 
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(14:14) Y donde entrare, decid al 
señor de la casa: El Maestro 
dice: ¿Dónde está el aposento 
donde he de comer la pascua 
con mis discípulos? 


(14:15) Y él os mostrará un gran 
cenáculo ya preparado: aderezad 
para nosotros allí. 


(14:16) Y fueron sus discípulos, y 
vinieron á la ciudad, y hallaron 
como les había dicho; y 
aderezaron la pascua. 


(14:17) Y llegada la tarde, fué 
con los doce. 


(14:18) Y como se sentaron á la 
mesa y comiesen, dice Jesús: De 
cierto Os digo que uno de 
vosotros, que come conmigo, me 
ha de entregar. 


(14:19) Entonces ellos 
comenzaron á entristecerse, y á 
decirle cada uno por sí: ¿Seré 
yo? Y el otro: ¿Seré yo? 


(14:20) Y él respondiendo les 
dijo: Es uno de los doce que moja 
conmigo en el plato. 


(14:21) A la verdad el Hijo del 
hombre va, como está de él 
escrito; mas ay de aquel hombre 
por quien el Hijo del hombre es 
entregado! bueno le fuera á aquel 
hombre si nunca hubiera nacido. 


(14:22) Y estando ellos 
comiendo, tomó Jesús pan, y 
bendiciendo, partió y les dió, y 
dijo: Tomad, esto es mi cuerpo. 


(14:23) Y tomando el vaso, 
habiendo hecho gracias, les dió: 
y bebieron de él todos. 


(14:24) Y les dice: Esto es mi 
sangre del nuevo pacto, que por 
muchos es derramada. 


(14:25) De cierto os digo que no 
beberé más del fruto de la vid, 
hasta aquel día cundo lo beberé 
nuevo en el reino de Dios. 


(14:26) Y como hubieron cantado 
el himno, se salieron al monte de 
las Olivas. 


(14:27) Jesús entonces les dice: 
Todos seréis escandalizados en 
mí esta noche; porque escrito 
está: Heriré al pastor, y serán 
derramadas las ovejas. 
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(14:14) y donde entrare, decid al 
señor de la casa: El Maestro 
dice: ¿Dónde está el aposento 
donde he de comer la pascua 
con mis discípulos? 


(14:15) Y él os mostrará un gran 
aposento alto ya dispuesto; 
preparad para nosotros allí. 


(14:16) Fueron sus discípulos y 
entraron en la ciudad, y hallaron 
como les había dicho; y 
prepararon la pascua. 


(14:17) Y cuando llegó la noche, 
vino él con los doce. 


(14:18) Y cuando se sentaron a 
la mesa, mientras comían, dijo 
Jesús: De cierto os digo que uno 
de vosotros, que come conmigo, 
me va a entregar. 


(14:19) Entonces ellos 
comenzaron a entristecerse, y a 
decirle uno por uno: ¿Seré yo? Y 
el otro: ¿Seré yo? 


(14:20) El, respondiendo, les dijo: 
Es uno de los doce, el que moja 
conmigo en el plato. 


(14:21) A la verdad el Hijo del 
Hombre va, según está escrito de 
él, mas ¡ay de aquel hombre por 
quien el Hijo del Hombre es 
entregado! Bueno le fuera a ese 
hombre no haber nacido. 


(14:22) Y mientras comían, Jesús 
tomó pan y bendijo, y lo partió y 
les dio, diciendo: Tomad, esto es 
mi cuerpo. 


(14:23) Y tomando la copa, y 
habiendo dado gracias, les dio; y 
bebieron de ella todos. 


(14:24) Y les dijo: Esto es mi 
sangre del nuevo pacto, que por 
muchos es derramada. 


(14:25) De cierto os digo que no 
beberé más del fruto de la vid, 
hasta aquel día en que lo beba 
nuevo en el reino de Dios. 


(14:26) Cuando hubieron cantado 
el himno, salieron al monte de los 
Olivos. 


(14:27) Entonces Jesús les dijo: 
Todos os escandalizaréis de mí 
esta noche; porque escrito está: 
Heriré al pastor, y las ovejas 
serán dispersadas. 
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14:28) aMa-=Pero peta =después to=>el eyepB8nval—>ser levantado pea 
mí  TpoaEwW-iré delante vpac=a ustedes elc-en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la yadAMatav Galilea 


14:29) o>El Se>pero tetpoc>Pedro epn=decía/Estaba diciendo 
autw>a él koau>Y el>si tmawteg>todos okavóalMo9ncovToOL—=serán 
tropezados aM=pero O0UK>N0 Eyw>yo 








14:30) kai>Y  Aeyel=dijo/dice/está diciendo «autwa él omel 
inoouc—Jesús aunv=>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo coi>a ti oti>que ou>tú onpepov=hoy 
ev>en tn—la vukti>noche Ttautn—esta TIpiv>antes n—que Sic =dos 


veces adektopa=gallo PWVNOAL=SONar TPC -tres veces 
arapvnon—repudiarás pe=a mí 
(14:31) o>El Se=pero EKTTEPLOGOU—>MÁS abundantemente 


edeyev>decía/Estaba diciendo padov—=aún más sav>Si alguna vez pea 
mí Sen —esté siendo necesario cuvarroBdavewv—=morir junto con vola ti 
ou=no un>no gema ti arrapvnowpor>repudie woautwc—Así mismo 
Se—pero kor—también travtec=todos edeyov—decían/estaban diciendo 


(14:32) ko Y epxovtal—están viniendo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro xwplov=campo pequeño ou—de cual to—el 
ovopa=nombre yeBdonpavn—Getsemaní koal>y  Asyel>dijo/dice/está 
diciendo Ttoig>a los pa8ntac>discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>=de  él/su/sus kaBioate>Siéntense wóe>aquí  ewc=hasta 
TIpodsVEwWLOL=ore 


(14:33) kou>Y rrapadauBaver—>llevó/está tomando consigo tov>a/al/a el 
tretTpov>Pedro kal=y lakwBov=a Jacobo koal>y lwavvnv=a Juan 
pe8=con EQUTOU=éÉl mismo KQL—=y npjato—comenzó 
ek0apferodar>estar siendo aturdido kou>y aSnuovew=ser perturbado 
penosamente 


(14:34) kou>Y  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  avutoig=a ellos 
TepUlurroc—Profundamente contristada eotiv>es/está siendo n-—el 
yuxn—>alma  pou=de mí  ewc=hasta  Bavatou=de muerte 
pelvate>permanezcan  wde>aquí kal=y  ypnyopelte>velen/estén 
permaneciendo despiertos 


(14:35) kou>Y  TIpovzABwv=>vino/viniendo/habiendo venido hacia 
jikpov=pequeño (tramo) ertecev>cayó emosobre tnc>la ync>tierra 
kol=también  TIpoonuxeto>estaba orando va=para que  el>si 
Suvatov=posible eotiv—>es/está siendo TrapeAOn >pase 
an—de/del/desde autou—de él/su/sus n—la wpaz=hora 


(14:36) ko>Y edeyev>decía/Estaba diciendo «affa=Abba o=el 
ratmmp=>Padre  tawvta=todas (cosas) Suvata=posible coa ti 
TAPeVeyke remueve TO>la TOTNplOVv>copa ar —de/del/desde guou=de 
mí Tovto>esta 0M=pero ou>no Ti>a que eyw>yo BeAw=quiero/estoy 
queriendo oMa-=sino tI>a que cuU=tú 


(14:37) kou>Y epxetai>viene/está viniendo kQal=>y  euplokel>está 
hallando AUVTOUCGAa ellos kaB8eudovtac durmiendo KQ0L=>y 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el meTpw Pedro oyuwv=Simón 
koa0eudeic>¿Duermes/estás durmiendo? ouk>¿No  toxuoac=tuviste 
fuerza prav=uno wpav=hora ypnyopnoa—velar/permanecer despierto? 


(14:38) ypnyoperte> velen/estén permaneciendo despiertos koat=y 
TIpoveUXE00E —oren/estén orando 1va=para que un=>no 
elgceAOnTte>entren  elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 


Trelpaicov=puesta a prueba to>el pev>=de hecho tvevpa=espíritu 
TpoB8upov—dispuesto n>la Se>pero capi carne ac8evnc—débil 


(14:39) kou>Y Truadw->otra vez arelA8wv>habiendo venido desde 
TIpoonuiato—oró Aoyov=palabra 
ermuv=habiendo dicho 


Tov>la auTov=>misma 


(14:40) koai=Y vrtootpeyac=habiendo vuelto atrás eupev=halló 
AUVTOUGAa ellos Tro0Aw otra vez kaB8eudovtac—durmiendo 
noov=estaban siendo yap=porque ol>los opBaAduor>ojos autwv=de 
ellos BeBapnuevor=han sido hechos pesados kal>y  ouKk=no 
nóeicav=habían sabido ti>qué autw>=a él arokpi8Wwow=puedan 
responder 


(14:41) kou>Y epxetai>viene/está viniendo to>la TpitoV>tercera (vez) 
KQL=>y Meyei>dijo/dice/está diciendo AUTOLG=A ellos 
kaBdeuSete>Duermen/están durmiendo “"*”Duerman/estén durmiendo 
Aorrtrov>restante KQ0L=y avartaveode —descansan/están 
descansando “"*"descancen/se estén descansando amexei> está 
teniendo suficiente nABev>vino n>la wpazw=hora ló0u=>mira/He aquí 
rapadidotoan>es/está siendo entregado o>el vioc>Hijo tou=de el 
av8pwrrov=>hombre eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tac=a 
las xelpac>manos twv=de los apaptwWAwWV=pecadores 
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(14:28) Mas después que haya 
resucitado, iré delante de 
vosotros á Galilea. 


(14:29) Entonces Pedro le dijo: 
Aunque todos sean 
escandalizados, mas no yo. 


(14:30) Y le dice Jesús: De cierto 
te digo que tú, hoy, en esta 
noche, antes que el gallo haya 
cantado dos veces, me negarás 
tres veces. 


(14:31) Mas él con mayor porfía 
decía: Si me fuere menester 
morir contigo, no te negaré. 
También todos decían lo mismo. 


(14:32) Y vienen al lugar que se 
llama Gethsemaní, y dice á sus 
discípulos: Sentaos aquí, entre 
tanto que yo oro. 


(14:33) Y toma consigo á Pedro y 
á Jacobo y á Juan, y comenzó á 
atemorizarse, y á angustiarse. 


(14:34) Y les dice: Está muy triste 
mi alma, hasta la muerte: 
esperad aquí y velad. 


(14:35) Y yéndose un poco 
adelante, se postró en tierra, y 
oro que si fuese posible, pasase 
de él aquella hora, 


(14:36) Y decía: Abba, Padre, 
todas las cosas son á ti posibles: 
traspasa de mí este vaso; 
empero no lo que yo quiero, sino 
lo que tú. 


(14:37) Y vino y los halló 
durmiendo; y dice á Pedro: 
¿Simón, duermes? ¿No has 
podido velar una hora? 


(14:38) Velad y orad, para que no 
entréis en tentación: el espíritu á 
la verdad es presto, mas la carne 
enferma. 


(14:39) Y volviéndose á ir, oró, y 
dijo las mismas palabras. 


(14:40) Y vuelto, los halló otra 
vez durmiendo, porque los ojos 
de ellos estaban cargados; y no 
sabían qué responderle. 


(14:41) Y vino la tercera vez, y 
les dice: Dormid ya y descansad: 
basta, la hora es venida; he aquí, 
el Hijo del hombre es entregado 
en manos de los pecadores. 
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(14:28) Pero después que haya 
resucitado, iré delante de 
vosotros a Galilea. 


(14:29) Entonces Pedro le dijo: 
Aunque todos se escandalicen, 
yo no. 


(14:30) Y le dijo Jesús: De cierto 
te digo que tú, hoy, en esta 
noche, antes que el gallo haya 
cantado dos veces, me negarás 
tres veces. 


(14:31) Mas él con mayor 
insistencia decía: Si me fuere 
necesario morir contigo, no te 
negaré. También todos decían lo 
mismo. 


(14:32) Vinieron, pues, a un lugar 
que se llama Getsemaní, y dijo a 
sus discípulos: Sentaos aquí, 
entre tanto que yo oro. 


(14:33) Y tomó consigo a Pedro, 
a Jacobo y a Juan, y comenzó a 
entristecerse y a angustiarse. 


(14:34) Y les dijo: Mi alma está 
muy triste, hasta la muerte; 
quedaos aquí y velad. 


(14:35) Yéndose un poco 
adelante, se postró en tierra, y 
oró que si fuese posible, pasase 
de él aquella hora. 


(14:36) Y decía: Abba, Padre, 
todas las cosas son posibles 
para ti; aparta de mí esta copa; 
mas no lo que yo quiero, sino lo 
que tú. 


(14:37) Vino luego y los halló 
durmiendo; y dijo a Pedro: 
Simón, ¿duermes? ¿No has 
podido velar una hora? 


(14:38) Velad y orad, para que no 
entréis en tentación; el espíritu a 
la verdad está dispuesto, pero la 
carne es débil. 


(14:39) Otra vez fue y oró, 
diciendo las mismas palabras. 


(14:40) Al volver, otra vez los 
halló durmiendo, porque los ojos 
de ellos estaban cargados de 
sueño; y no sabían qué 
responderle. 


(14:41) Vino la tercera vez, y les 
dijo: Dormid ya, y descansad. 
Basta, la hora ha venido; he aquí, 
el Hijo del Hombre es entregado 
en manos de los pecadores. 
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(14:42) eyelpeode>Estén levantando aywpuev=>estemos conduciéndonos 
10u>mira/He aquí o>el mapadidouc-entregando pe=a mí nyylikev>se 
ha acercado 


(14:43) kou>Y euBewc=inmediatamente etiotodavía autouv—de él/su/sus 
AMadouvtoc=>hablando tapayweta>vino/viniendo/está llegando a ser 
junto (a/al)/al lado de tovgac—=Judas eiq>uno wwv=>siendo twv=de los 
ówbeka=doce kal>y per>con autou>él oxAm0c=muchedumbre 
ToAuG=>mucha peta=con paxalpuwv=espadas kal=y ¿uAwv=maderos 
rapa=junto (a/al)/al lado de twv>los apxiepeww=gobernantes de 
sacerdotes ko>y twv=de los ypappatewv>escribas ko.>y twv=de los 
TrpeOpuTEPWV=Aancianos 


(14:44) 6e6wkei>Había dado Se=pero o->el mapadidouc-entregando 
autov=a él dvugconuov>señal acordada autoic>a ellos Aywv=diciendo 
ov—>A quien av>probable p.now=bese autoc—él sotiu—=es/está siendo 
kpartnoate=asir firmemente autov=a él kay amtayayete>conduzcan 
desde acpahwc=seguramente 


(14:45) koi>Y eABwv=>habiendo venido  guBdzwWc=>inmediatamente 
TIpovzA8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia  autw>a él 
Meyei—dijo/dice/está diciendo autw>a él papBi=Rabí papfBi=Rabí koL—Y 
katepunoev>besó tiernamente autov=a él 


(14:46) ol=Los Se>pero emepoadov>arrojaron encima em>sobre 
autov>él  Ttac=las  xelpac=manos  autwwv=de ellos kay 
ekKpartncov=asieron firmemente autov—a él 

(14:47) elc>Uno Se—>pero Tic>alguien Twvde los 
Tapeornkotwv=habiendo puesto de pie junto (a/al)/al lado de 
omacapevoc>habiendo sacado  tnv=a la  paxolpav=espada 


ertoucev—golpeó hiriendo tov>a/al/a el SovAv=esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) tou>de el apxiepewc=sumo sacerdote/gobernante de 


sacerdotes kal>y  apeñev>quitó  autou=de  él/su/sus  to>la 
WTLOV=Oreja 
(14:48) ko Y artokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo 


respondido o>el inoouc>=Jesús emev=dijo autoiq>a ellos wc=>¿Tal 
como emi>sobre Anotnv—asaltante eónABete>salieron  peta=con 
paxalpuwv=espadas kal>y ¿uAwv=maderos cuMaBew=arrestar pea 
mí? 


(14:49) ka8—Según nuepav—día nunv=era/estaba siendo tpoc=hacia 
vac=a ustedes ev>en tw>el lepw->templo Sióackwv=enseñando 
KQl>y OUK=>NO Ekpartnoate>asieron firmemente pea mí oMaosino 
tva=para que TAnpwéwow= cumpliendose/sean llenados a plenitud 
au>las/los ypapor>Escrituras/escritos 


(14:50) kou>Y opevtec>habiendo dejado completamente autov=a él 
Travtec=todos epuyov=huyeron 


(14:51) koi>Y eiq>uno  tic>alguien veaviokoc>hombre joven 
nkodovO8noev>siguió autw>=a él TmepifeBAnpevoc=ha sido puesto 
alrededor de sí awdova=prenda de vestir de lino fino em>sobre 
yupvou—>(cuerpo) desnudo  kal>=y  kpatovow-=estaban asiendo 
firmemente autov—=a él o.>los veavicko>hombres jóvenes 


(14:52) o>El Se=pero katodimtwv=>habiendo dejado atrás tnv=a la 
owdova=prenda de vestir de lino fino yuyvoc—desnudo epuyev=huyó 
an —de/del/desde autwv=ellos 


(14:53) kor>Y arnyayov=condujeron desde tov>a/al/a el inoouv=Jesús 
TIpoc—>hacia Ttov>a/al/a el apxiepea>sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes kal>y  oOuvepxovtai>están reuniendo  autw-a él 
mTavtec>todos o>los apxiepeic>gobernantes de sacerdotes kal=y 
or>los TtTpsopfutepoi>ancianos kal>y or>los ypapaterc> escribas 


(14:54) kaL=>Y o>el TreTpoc>Pedro arto —de/del/desde 
pakpoBev—lejanamente nkoldouv8ncev=siguió autw>a él ewc>hasta 
seow->interior eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=el 
avAnv=>patio tou>de el apxiepewc=>sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes kay nv>era/estaba siendo cuyka8nuevoc=sentado junto 
peta>con twv=de los urnpetwv=subordinados auxiliares kot=y 
Oeppawopevoc=>calentándose tpoc>hacia to>la pwc=luz 


(14:55) oi>Los Se>pero apxiepeic>gobernantes de sacerdotes katy 
odov>entero to>el ouveSpiov=concilio eZntouv>estaban buscando 
kata=contra tov=de el inoou—Jesús paptupiav=testimonio ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro To>el Bavatwoar=dar muerte 
AUVTOV=Aa Él kAL>y OUX=NO EUPLOKOV=estaban hallando 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(14:42) Levantaos, vamos: he 
aquí, el que me entrega está 
cerca. 


(14:43) Y luego, aun hablando él, 
vino Judas, que era uno de los 
doce, y con él una compañía con 
espadas y palos, de parte de los 
príncipes de los sacerdotes, y de 
los escribas y de los ancianos. 


(14:44) Y el que le entregaba les 
había dado señal común, 
diciendo: Al que yo besare, aquél 
es: prendedle, y llevadle con 
seguridad. 


(14:45) Y como vino, se acercó 
luego á él, y le dice: Maestro, 
Maestro. Y le besó. 


(14:46) Entonces ellos echaron 
en él sus manos, y le prendieron. 


(14:47) Y uno de los que estaban 
allí, sacando la espada, hirió al 
siervo del sumo sacerdote, y le 
cortó la oreja. 


(14:48) Y respondiendo Jesús, 
les dijo: ¿Como á ladrón habéis 
salido con espadas y con palos á 
tomarme? 


(14:49) Cada día estaba con 
vosotros enseñando en el templo, 
y no me tomasteis; pero es así, 
para que se cumplan las 
Escrituras. 


(14:50) Entonces dejándole todos 
sus discípulos, huyeron. 


(14:51) Empero un mancebillo le 
seguía cubierto de una sábana 
sobre el cuerpo desnudo; y los 
mancebos le prendieron: 


(14:52) Mas él, dejando la 
sábana, se huyó de ellos 
desnudo. 


(14:53) Y trajeron á Jesús al 
sumo sacerdote; y se juntaron á 
él todos los príncipes de los 
sacerdotes y los ancianos y los 
escribas. 


(14:54) Empero Pedro le siguió 
de lejos hasta dentro del patio del 
sumo sacerdote; y estaba 
sentado con los servidores, y 
calentándose al fuego. 


(14:55) Y los príncipes de los 
sacerdotes y todo el concilio 
buscaban testimonio contra 
Jesús, para entregarle á la 
muerte; mas no lo hallaban. 
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(14:42) Levantaos, vamos; he 
aquí, se acerca el que me 
entrega. 


(14:43) Luego, hablando él aún, 
vino Judas, que era uno de los 
doce, y con él mucha gente con 
espadas y palos, de parte de los 
principales sacerdotes y de los 
escribas y de los ancianos. 


(14:44) Y el que le entregaba les 
había dado señal, diciendo: Al 


que yo  besare, ése es; 
prendedle, y  llevadle con 
seguridad. 


(14:45) Y cuando vino, se acercó 
luego a él, y le dijo: Maestro, 
Maestro. Y le besó. 


(14:46) Entonces ellos le echaron 
mano, y le prendieron. 


(14:47) Pero uno de los que 
estaban allí, sacando la espada, 
hirió al siervo del sumo 
sacerdote, cortándole la oreja. 


(14:48) Y respondiendo Jesús, 
les dijo: ¿Como contra un ladrón 
habéis salido con espadas y con 
palos para prenderme? 


(14:49) Cada día estaba con 
vosotros enseñando en el 
templo, y no me prendisteis; pero 
es así, para que se cumplan las 
Escrituras. 


(14:50) Entonces todos los 
discípulos, dejándole, huyeron. 


(14:51) Pero cierto joven le 
seguía, cubierto el cuerpo con 
una sábana; y le prendieron; 


(14:52) mas él, dejando la 
sábana, huyó desnudo. 


(14:53) Trajeron, pues, a Jesús al 
sumo sacerdote; y se reunieron 
todos los principales sacerdotes 
y los ancianos y los escribas. 


(14:54) Y Pedro le siguió de lejos 
hasta dentro del patio del sumo 
sacerdote; y estaba sentado con 
los alguaciles, calentándose al 
fuego. 


(14:55) Y los principales 
sacerdotes y todo el concilio 
buscaban testimonio contra 
Jesús, para entregarle a la 
muerte; pero no lo hallaban. 
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(14:56) ToMoi>Muchos yap—porque  eyevgOMaptTUpoOUV=estaban 
dando falso testimonio kat=contra autou=>de él/su/sus k0al=y 
toai>iguales alos paprupiai>testimonios ouk>no noav>estaban 
siendo 


(14:57) kou>Y tivec>algunos avaotavtec=>habiendo estado de pie 
epeudopaptupouv—estaban dando falso testimonio  kat=contra 
autou=de él/su/sus Aeyovtec diciendo 


(14:58) oti>que ner >Nosotros nkovoauev oímos autou=de él/su/sus 
dMeyovtoc=diciendo oti>que eyw=Yo katadvaw-=derribaré tov=a la 
vaov=habitación divina toutov=esta TtOoV=la xelportoiytov=hecha de 
manos kai>y Óla=por medio/a través TpiwWWV>tres nuepwv=días 
admov>a otra AXELPOTTOLNTOV=NO hecha de manos 
oxoSounow-=construiré 


(14:59) ko.>Y oude=tampoco outwc>así lon—>igual nv>era/estaba 
siendo n>el paptupia>testimonio autwv=de ellos 


(14:60) ko.>Y avactac=habiendo levantado o>el apxiepeuc>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro pegov>en medio ennpwrtnoev>inquirió 
tov>a/al/a el inoouv=Jesús Aywv=diciendo ouk>¿No artokpwn estás 
respondiendo ovdev>nada? TI>¿qué  outoi>estos «cdou=de ti 
katapaptupovow=están dando testimonio en contra? 


(14:61) o>El Se>pero sowrawestaba silencioso kaL=y ouvdev=nada 
arekpivato>respondió  Ttadiw=otra vez O>el  aApxiEPEUC=SUMO 
sacerdote/gobernante de sacerdotes ennpwtaz=estaba inquiriendo 
autov>a él ka.>y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw>a él ou>¿Tú 
el>eres/estás siendo o>el xplotoc>Cristo/Ungido o=el vioc=Hijo 
Tov—de el evloyntov=Bendito? 


(14:62) o>El Se>pero incouc=Jesús errrev—=dijo eyw-=Yo eui>soy/estoy 
siendo kali>y oyeode>verán tov>a/al/a el vtov>Hijo tou=de el 
av8pwrrov=hombre sk=de/del/procedente de/(de en) Seg uwv=—derechas 
koa8nevov sentado tnc>de el Suvapewc Poder KOL—=>y 
epxopmevov=viniendo peta=con Ttwv>las vepeAwv=nubes tou=de el 
ouvpavou—cielo 


(14:63) o>El Se>pero apxlepeug>sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes Sappniac—rasgó touc>a las xrtwvac=prendas interiores de 
vestir autou>de él/su/sus Aeyei—dijo/dice/está diciendo t.—>¿Por qué 


eti>todavía xpelav necesidad exopev=estamos teniendo 
paptupwv=de testigos? 
(14:64) mkovoate>¿Oyeron tnc>el Biacopnuac—insulto injurioso? 


TI ¿Qué vuiv>a ustedes (powetoal—>está pareciendo? ol=Los Se=pero 
TUOVTEC>todos  kaTtEKPIVAV>)COndenaron  «auUTOV>a él  ewoaL>Ser 
evoxov=tenido dentro de Bavatov—muerte 


(14:65) ka. >Y npíavto=comenzaron Tivec>algunos epmtueiv—>escupir 
autw=a él kol>y Tepikaduritewv—estar cubriendo alrededor to=el 
TpocwWTrrov>rostro auvtou>de él/su/sus kay kodapiíew—dar/estar 
dando puñetazos autov>=a él kal=y Aeyeiv=decir/estar diciendo 
autw=a él mpopntevcov=Habla como profeta/vocero kou=>y ot=los 
urmpetai>subordinados auxiliares pariopaciv>a bofetadas autov—=a él 
eBoMov=estaban arrojando 


(14:66) kou—>Y ovtoc—>siendo tou—de el treTpou—Pedro ev=en tn —el 
avAn—>patio katw=hacia abajo epxetar—viene/está viniendo pra=uno 


twvde las roalótokwWwv>sirvientas Ttou>de el apxiepewc=>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes 

(14:67) kor>Y  ¡S80u0a—-vió/viendo/habiendo visto tTov>=a/al/a el 
teTpov>Pedro  Beppalwopevov=calentándose  epfleyaca—=habiendo 
mirado atentamente autw>=a él  Aeyel>dijo/dice/está diciendo 
kol=>También  ou>tú  peta=con Tou>el  valapnvou—Nazareno 


incou—>Jesús noBa—estabas siendo 


(14:68) o>El Se=>pero npvnoato>negó Aeywv=diciendo ouk=No 
olóa=he sabido ovde=ni emotapo—>estoy entendiendo por completo 
t>qué cu>tú Aeyeic>estás diciendo kou—Y eónABev>salió eEw-=—afuera 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el TpoawAov vestíbulo 
exterior kay adektwp=gallo epwvncev=emitió sonido 


(14:69) kou>Y n>la rouSiokn>sirvienta 180uoa—vió/viendo/habiendo 
visto autov=a él tadiv=otra vez npjato—=comenzó Aeyelv=decir/estar 
diciendo toig>a los Trapeornkoow=>habiendo puesto de pie junto 
(a/al)/al lado de ot. >que outoc>Este e —de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos gotiv>está siendo 
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(14:56) Porque muchos decían 
falso testimonio contra él; mas 
sus testimonios no concertaban. 


(14:57) Entonces levantandose 
unos, dieron falso testimonio 
contra él, diciendo: 


(14:58) Nosotros le hemos oído 
decir: Yo derribaré este templo 
que es hecho de mano, y en tres 
días edificaré otro echo sin mano. 


(14:59) Mas ni aun así se 
concertaba el testimonio de ellos. 


(14:60) Entonces el sumo 
sacerdote, levantándose en 
medio, preguntó á Jesús, 


diciendo: ¿No respondes algo? 
¿Qué atestiguan estos contra ti? 


(14:61) Mas él callaba, y nada 
respondía. El sumo sacerdote le 
volvió á preguntar, y le dice: 
¿Eres tú el Cristo, el Hijo del 
Bendito? 


(14:62) Y Jesús le dijo: Yo soy; y 
veréis al Hijo del hombre sentado 
á la diestra de la potencia de 
Dios, y viniendo en las nubes del 
cielo. 


(14:63) Entonces el sumo 
sacerdote, rasgando sus 
vestidos, — dijo: ¿Qué más 


tenemos necesidad de testigos? 


(14:64) Oído habéis la blasfemia: 
¿qué os parece? Y ellos todos le 
condenaron ser culpado de 
muerte. 


(14:65) Y algunos comenzaron á 
escupir en él, y cubrir su rostro, y 
á darle bofetadas, y decirle: 
Profetiza. Y los servidores le 
herían de bofetadas. 


(14:66) Y estando Pedro abajo en 
el atrio, vino una de las criadas 
del sumo sacerdote; 


(14:67) Y como vió á Pedro que 
se calentaba, mirándole, dice: Y 
tú con Jesús el Nazareno 
estabas. 


(14:68) Mas él negó, diciendo: No 
conozco, ni sé lo que dices. Y se 
salió fuera á la entrada; y cantó el 
gallo. 


(14:69) Y la criada viéndole otra 
vez, comenzó á decir á los que 
estaban allí: Este es de ellos. 
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(14:56) Porque muchos decían 
falso testimonio contra él, mas 
sus testimonios no concordaban. 


(14:57) Entonces levantándose 
unos, dieron falso testimonio 
contra él, diciendo: 


(14:58) Nosotros le hemos oído 
decir: Yo derribaré este templo 
hecho a mano, y en tres días 
edificaré otro hecho sin mano. 


(14:59) Pero ni aun así 
concordaban en el testimonio. 


(14:60) Entonces el sumo 
sacerdote, levantándose en 
medio, preguntó a Jesús, 
diciendo: ¿No respondes nada? 
¿Qué testifican éstos contra ti? 


(14:61) Mas él callaba, y nada 
respondía. El sumo sacerdote le 
volvió a preguntar, y le dijo: 
¿Eres tú el Cristo, el Hijo del 
Bendito? 


(14:62) Y Jesús le dijo: Yo soy; y 
veréis al Hijo del Hombre 
sentado a la diestra del poder de 
Dios, y viniendo en las nubes del 
cielo. 


(14:63) Entonces el sumo 
sacerdote, rasgando su 
vestidura, dijo: ¿Qué más 


necesidad tenemos de testigos? 


(14:64) Habéis oído la blasfemia; 
¿qué os parece? Y todos ellos le 
condenaron, declarándole ser 
digno de muerte. 


(14:65) Y algunos comenzaron a 
escupirle, y a cubrirle el rostro y a 
darle de puñetazos, y a decirle: 
Profetiza. Y los alguaciles le 
daban de bofetadas. 


(14:66) Estando Pedro abajo, en 
el patio, vino una de las criadas 
del sumo sacerdote; 


(14:67) y cuando vio a Pedro que 
se calentaba, mirándole, dijo: Tú 
también estabas con Jesús el 
nazareno. 


(14:68) Mas él negó, diciendo: 
No le conozco, ni sé lo que dices. 
Y salió a la entrada; y cantó el 
gallo. 


(14:69) Y la criada, viéndole otra 
vez, comenzó a decir a los que 
estaban allí: Este es de ellos. 
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(14:70) o>El 6e>pero tadw>otra vez npverto>estaba negando kal=>y 


eta—después pukpov—pequeño (tiempo) Ttadw=otra vez ot=los 
Tapeotwtec>han puesto de pie junto  (a/all/al lado de 
edeyov>decían/estaban diciendo  tw->a/al/a el  Ttetpw- Pedro 
oAn8wc Verdaderamente eE —de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos el>eres/estás siendo KoL=y yap porque 
yoaddatoc=galileo el>eres/estás siendo kau>y n>el AaMa=habla 


vou=de ti oporale>está semejando (a ellos) 


(14:71) o>El Se>pero npíato=comenzó avaBeparideiv estar jurando 
bajo anatema/maldición ko.>y ouvuval>estar jurando ot.>que ouk>No 
ola=he sabido tov>—a/al/a el avB8pwrov=hombre TouTov—este 
ov—quien Aeyete>dicen/están diciendo 


(14:72) ka. >Y ek>de/del/procedente de/(de en) Seutepov—>segunda (vez) 
odektwp=gallo epuwvwnoev>emitió sonido kot=y  aveuwvno8n—>fue 
recordado o>el metpoc>Pedro to>a la pnua-=declaración o=cual 
errtev>dijo auvtw>a él omel inoouc>Jesús ot>que Tp Antes 
adektopa=gallo pwwnoar>sonar Sig=dos veces artapvnon—>repudiarás 
fe=a mí Tpig=tres veces kaL>Y empBodwv=>habiendo arrojado sobre 
ekdotev=estaba llorando 


Mr 15 


(15:1) ka. >Y euBzwc— inmediatamente eriosobre to>el TMpwWI>temprano 
en la mañana ouuBovAov=consulta juntos 
rroinoavtec=haciendo/habiendo hecho ot>los apxtepeiq=gobernantes 
de sacerdotes peta=con Ttwv=los TpeOfuTEpWV ancianos kay 
ypappartewv>escribas kot>y odov=entero to>el cuveSpiov—=concilio 
Sncooavtec habiendo atado tov>a/al/a el inoouv>Jesús 
arnveykav=llevaron desde katy trapeówxav-=entregaron tw>a/al/a el 
tatw Pilato 


(15:2) ko.>Y emnmpuwtnoev=>inquirió autov>a él o>el tmúdatoc>Pilato 
ou>¿TúÚ el>eres/estás siendo o>el Bacdeuc>rey Twvde los 
tovSawv=judíos? o>El Se=>pero 
arokpi9eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido etrev=dijo 
autw=a él cu Tú Aeyeic>estás diciendo 


(15:3) kon >Y katnyopouv—estaban acusando autou=de él/su/sus or>los 
apxiepeic gobernantes de sacerdotes troMa—=muchas (cosas) 

(15:4) o->El Se—=pero rartoc—Pilato TroAw —otra vez 
empwtnoev>inquirió  autov>a él  Aeywv=diciendo  ouk=¿No 
arokpwn>estás respondiendo  ovdev>nada? 108>Mira/He aquí 
rooa—cuántas (cosas) dcou—de ti katapaptupovaw=están dando 
testimonio en contra 


15:5) o>El Se>pero tnoouc=Jesús ovuketi>ya no oudaev=nada 
artekp.9n >respondió wote—>de modo que BaupaZew estar maravillando 
Ttov>a/al/a el nmáatov=>Pilato 


15:6) kata—Según Se=pero soptnv=fiesta artedvev>estaba liberando 
autolig>a ellos eva=a uno Seguov>atado  ovrep=quienquiera 
nTtouvto>estaban solicitando 





15:7) nv>Estaba siendo Se>pero o>el Aeyopevoc>siendo llamado 
PBapapBac=Barrabás pEeTta=con TwWv=de los 
OVOTADLADTWV=revolucionarios SeSepevoc=>ha sido atado 
ortwec—>quienes ev>en tn>la otacei>revolución povov=asesinato 
TteTTOLnN Kkel0Ow —habían hecho 


(15:8) ko Y avafondac—clamó fuertemente o>la 
oxdoc>muchedumbre npíato=comenzó arteiodal>estar solicitando 
ka8wc=según como asl>siempre ertoiei>bestaba haciendo autolg=a 
ellos 


(15:9) o>El Se>pero muatoc>Pilato arekpi8n respondió autolq=a 
ellos Aeywv=diciendo Bedete>¿Quieren/están queriendo artoAvaw-libre 
vuiw>a ustedes  Ttov>a/al/a el  Bacdea=rey  Ttwv=de los 
tovdarwv=judíos? 


(15:10) eywwokev—>Conoció/estaba conociendo yap—porque oti—que 
Sta=por medio/a través (pBovov=envidia tapadedwkeivdav=habían 
entregado autov—=a él o.>los apxtepeic gobernantes de sacerdotes 


(15:11) ooLos Se>pero apxiepeic>gobernantes de sacerdotes 
avegeloav—incitaron tov>a la oxdov=>muchedumbre va=para que 
padov=más bien tov>a/al/a el BapafPav=Barrabás artoAvon >libre 
autora ellos 
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(14:70) Mas él negó otra vez. Y 
poco después, los que estaban 
allí dijeron otra vez á Pedro: 
Verdaderamente tú eres de ellos; 
porque eres Galileo, y tu habla es 
semejante. 


(14:71) Y él comenzó á maldecir 
y á jurar. No conozco á este 
hombre de quien habláis. 


(14:72) Y el gallo cantó la 
segunda vez: y Pedro se acordó 
de las palabras que Jesús le 
había dicho: Antes que el gallo 
cante dos veces, me negarás tres 
veces. Y pensando en esto, 
lloraba. 


(15:1) Y LUEGO por la mañana, 
habiendo tenido consejo los 
príncipes de los sacerdotes con 
los ancianos, y con los escribas, 
y con todo el concilio, llevaron á 
Jesús atado, y le entregaron á 
Pilato. 


(15:2) Y Pilato le preguntó: ¿Eres 
tú el Rey de los Judíos? Y 
respondiendo él, le dijo: Tú lo 
dices. 


(15:3) Y los príncipes de los 
sacerdotes le acusaban mucho. 


(15:4) Y le preguntó otra vez 
Pilato, diciendo: ¿No respondes 
algo? Mira de cuántas cosas te 
acusan. 


(15:5) Mas Jesús ni aun con eso 
respondió; de modo que Pilato se 
maravillaba. 


(15:6) Empero en el día de la 
fiesta les soltaba un preso, 
cualquiera que pidiesen. 


(15:7) Y había uno, que se 
llamaba Barrabás, preso con sus 
compañeros de motín que habían 
hecho muerte en una revuelta. 


(15:8) Y viniendo la multitud, 
comenzó á pedir hiciese como 
siempre les había hecho. 


(15:9) Y Pilato les respondió, 
diciendo: ¿Queréis que os suelte 
al Rey de los Judíos? 


(15:10) Porque conocía que por 
envidia le habían entregado los 
príncipes de los sacerdotes. 


(15:11) Mas los príncipes de los 
sacerdotes incitaron á la multitud, 
que les soltase antes á Barrabás. 
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(14:70) Pero él negó otra vez. Y 
poco después, los que estaban 
allí dijeron otra vez a Pedro: 
Verdaderamente tú eres de ellos; 
porque eres galileo, y tu manera 
de hablar es semejante a la de 
ellos. 


(14:71) Entonces él comenzó a 
maldecir, y a jurar: No conozco a 
este hombre de quien habláis. 


(14:72) Y el gallo cantó la 
segunda vez. Entonces Pedro se 
acordó de las palabras que Jesús 
le había dicho: Antes que el gallo 
cante dos veces, me negarás 
tres veces. Y pensando en esto, 
lloraba. 


(15:1) Muy de mañana, habiendo 
tenido consejo los principales 
sacerdotes con los ancianos, con 
los escribas y con todo el 
concilio, llevaron a Jesús atado, y 
le entregaron a Pilato. 


(15:2) Pilato le preguntó: ¿Eres 
tú el Rey de los judíos? 
Respondiendo él, le dijo: Tú lo 
dices. 


(15:3) Y los principales 
sacerdotes le acusaban mucho. 


(15:4) Otra vez le preguntó 
Pilato, diciendo: ¿Nada 
respondes? Mira de cuántas 
cosas te acusan. 


(15:5) Mas Jesús ni aun con eso 
respondió; de modo que Pilato se 
maravillaba. 


(15:6) Ahora bien, en el día de la 
fiesta les soltaba un preso, 
cualquiera que pidiesen. 


(15:7) Y había uno que se 
llamaba Barrabás, preso con sus 
compañeros de motín que habían 
cometido homicidio en una 
revuelta. 


(15:8) Y viniendo la multitud, 
comenzó a pedir que hiciese 
como siempre les había hecho. 


(15:9) Y Pilato les respondió 
diciendo: ¿Queréis que os suelte 
al Rey de los judíos? 


(15:10) Porque conocía que por 
envidia le habían entregado los 
principales sacerdotes. 


(15:11) Mas los principales 
sacerdotes incitaron a la multitud 
para que les soltase más bien a 
Barrabás. 
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(15:12) o>El Se—pero rúatoc—>Pilato 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido Ttradiwv=otra 
vez emev=dijo autoig>a ellos Tti>¿Qué ouv=por lo tanto 
Bedete>quieren/están queriendo  rtoinow>haga  ov>a quien 
Meyete=dicen/están diciendo Bacdea—rey Twv=de los 
tovSarwv=judíos? 


(15:13) ot>Los Se>pero rodw>otra vez ekpajav=clamaron a gritos 
otaupwoov=Crucificale/Empala sobre la cruz/poste vertical en T 
autov>a él 


(15:14) o>El Se>pero tmúutoc>Pilato emyev=decía/Estaba diciendo 
autoig>a ellos ti>¿Qué yap=porque kakov=malo eromosv=hizo? 
ol>Los Se=>pero TIEPLODOTEPWCG MÁs abundantemente 
ekpagav=clamaron a gritos otaupwoov=Crucificale/Empala sobre la 
cruz/poste vertical en T autov—a él 


(15:15) o>El 6e>pero máatoc>Pilato BovAouevoc>queriendo twz>a la 
oxAw=muchedumbre  to>lo  tkavov>suficiente  Tromoa>hacer 
arelvosv—dejó ir autoig>a ellos tov=a/al/a el BapafPBav=Barrabás 
KQL=>y rTrapeówkev>entregó tov>a/al/a el inoouv=Jesús 
ppayeMwoac=habiendo flagelado ¡va=para que otaupwen—sea 
empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T 


(15:16) ot>Los Se=>pero otpariwrtoar>soldados amnyayov=condujeron 
desde autov=a él sow->interior tnc=de el avAnc=patio o=cual 
sotiv>es/está siendo TrpartwWPLov=pretorio kal>y ovykoadovow=están 
llamando juntando oAnv>entero tnv=el orteipawv=cuerpo de soldados 


(15:17) kaL>Y evóvovow=>están vistiendo aAUVTOV=Aa él 
TOPPUPav—púrpura kal—>y tTeprrideaciv—están poniendo alrededor de 
autw-él Tmisjavtec>habiendo entretejido axkavBwov=de espina 
OTEPAVOV=COrona 


(15:18) kai>Y npiíavto>comenzaron acraleaBar—estar saludando 
autov>a él xalpe—Estés regocijando o>el Bacmeuc>rey twv=de los 
tovdSawv=judíos 


(15:19) ko. >Y eturtov>estaban golpeando autouv—=de él/su/sus Tnv=a 
la  kepadnv>cabeza kodapuwoa caña kol>y  evertuov>estaban 
escupiendo  autw>=a él  kali>y  TiBevtec>poniendo  Ta-wlas 
yovata=rodillas trpovekuvouv—estaban haciendo reverencia autw-a él 


(15:20) kou>Y ote>cuando everraicav=>hicieron burla autw-a él 
efeóvoav>quitaron autov>=a él tnv>la Toppupav=púrpura kal—>y 
eveóvoav pusieron sobre autov—=él talas ¡uatia>prendas exteriores 
de vestir talas ¡ÓLa>suyas kou>y efayovow>están conduciendo hacia 
afuera autov>=a él iva=para que otaupwowoawv=>empalen en la 
cruz/poste vertical en T autov—a él 


(15:21) ko.>Y ayyapevovaw>están obligando a dar servicio público 
Tapayovta=pasando al lado twa=a alguien  opuwva=Simón 
kupnvatov=cireneo epxopevov>viniendo an —de/del/desde 
aypou=campo tov=el tratepa—padre adefavápou—=de Alejandro kay 


poupou=de Rufo 1va—=para que apn—alce Ttov>la/el 
oTaupov=cruz/poste vertical en T autou=de él 

15:22) ko.>Y (pepovow->están llevando «autov>=a él ermiosobre 
yodyoBa—Gólgota  torrov=lugar o>cual  sotiw>es/está siendo 


ne0epunvevopevov siendo traducido kpaviov>De Cráneo tortoc—lugar 


15:23) ko.>Y e6l6ouv>estaban dando «autw>a él miei beber 
eopupvicevov>ha sido drogado con mirra owov=>vino o>el Se>pero 
ouk=no ehafev=tomó 








15:24) ka.>Y otaupwoavtec—>habiendo empalado/crucificado en la 
cruz/poste vertical en T autov>a él Siapepidovtai>están dividiéndose 
completamente talas iuartia—prendas exteriores de vestir autov—de 
él/su/sus BadAovtec>echando kAnpov>suerte em>osobre auta-wellas 
TIC quién TI>qué apn—alce 


(15:25) nv>Estaba siendo Se>pero wpa=hora TptTN>tercera kol>y 
eOTaAUpwWOoAV—empalaron en la cruz/poste vertical en T autov=a él 


(15:26) ko>Y nv>era/estaba siendo n>la emypapn inscripción tno=de 
la/de/del  arrac=causa autou=de él/su/sus emyeypauuevn=>ha sido 
escrita encima o>El Bacdeuc=>rey twv=de los lovSarwv=judíos 


(15:27) ka.>Y ouv=junto con autwW>él otauvpovow=están empalando 
en la cruz/poste vertical en T 6vo=dos Anotac—asaltantes eva=a uno 
ek>de/del/procedente de/(de en) Sefuwv=derechas kay eva=a uno 
e£-de/del/procedente de/(de en) euwvuuwv=izquierdas autou—de él 
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(15:12) Y respondiendo Pilato, 
les dice otra vez: ¿Qué pues 
queréis que haga del que llamáis 
Rey de los Judíos? 


(15:13) Y ellos volvieron á dar 
voces: Crucifícale. 


(15:14) Mas Pilato les decía: 
¿Pues qué mal ha hecho? Y ellos 
daban más voces: Crucifícale. 


(15:15) Y Pilato, queriendo 
satisfacer al pueblo, les soltó á 
Barrabás, y entregó á Jesús, 
después de azotarle, para que 
fuese crucificado. 


(15:16) Entonces los soldados le 
llevaron dentro de la sala, es á 
saber al Pretorio; y convocan 
toda la cohorte. 


(15:17) Y le visten de púrpura; y 
poniéndole una corona tejida de 
espinas, 


(15:18) Comenzaron luego á 
saludarle: Salve, Rey de los 
Judíos! 


(15:19) Y le herían en la cabeza 
con una caña, y escupían en él, y 
le adoraban hincadas las rodillas. 


(15:20) Y cuando le hubieron 
escarnecido, le desnudaron la 
púrpura, y le vistieron sus propios 
vestidos, y le sacaron para 
crucificarle. 


(15:21) Y cargaron á uno que 
pasaba, Simón Cireneo, padre de 
Alejandro y de Rufo, que venía 
del campo, para que llevase su 
cruz. 


(15:22) Y le llevan al lugar de 
Gólgotha, que declarado quiere 
decir: Lugar de la Calavera. 


(15:23) Y le dieron á beber vino 
mezclado con mirra; mas él no lo 
tomó. 


(15:24) Y cuando le hubieron 
crucificado, repartieron sus 
vestidos, echando suertes sobre 
ellos, qué llevaría cada uno. 


(15:25) Y era la hora de las tres 
cuando le crucificaron. 


(15:26) Y el título escrito de su 
causa era: EL REY DE LOS 
JUDIOS. 


(15:27) Y crucificaron con él dos 
ladrones, uno á su derecha, y el 
otro á su izquierda. 
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(15:12) Respondiendo Pilato, les 
dijo otra vez: ¿Qué, pues, 
queréis que haga del que llamáis 
Rey de los judíos? 


(15:13) Y ellos volvieron a dar 
voces: ¡Crucifícale! 


(15:14) Pilato les decía: ¿Pues 
qué mal ha hecho? Pero ellos 
gritaban aun más: ¡Crucifícale! 


(15:15) Y Pilato, queriendo 
satisfacer al pueblo, les soltó a 
Barrabás, y entregó a Jesús, 
después de azotarle, para que 
fuese crucificado. 


(15:16) Entonces los soldados le 
llevaron dentro del atrio, esto es, 
al pretorio, y convocaron a toda 
la compañía. 


(15:17) Y le vistieron de púrpura, 
y poniéndole una corona tejida 
de espinas, 


(15:18) comenzaron luego a 
saludarle: ¡Salve, Rey de los 
judíos! 


(15:19) Y le golpeaban en la 
cabeza con una caña, y le 
escupían, y puestos de rodillas le 
hacían reverencias. 


(15:20) Después de haberle 
escarnecido, le desnudaron la 
púrpura, y le pusieron sus 
propios vestidos, y le sacaron 
para crucificarle. 


(15:21) Y obligaron a uno que 
pasaba, Simón de Cirene, padre 
de Alejandro y de Rufo, que 
venía del campo, a que le llevase 
la cruz. 


(15:22) Y le llevaron a un lugar 
llamado Gólgota, que traducido 
es: Lugar de la Calavera. 


(15:23) Y le dieron a beber vino 
mezclado con mirra; mas él no lo 
tomó. 


(15:24) Cuando le hubieron 
crucificado, repartieron entre sí 
sus vestidos, echando suertes 
sobre ellos para ver qué se 
llevaría cada uno. 


(15:25) Era la hora 
cuando le crucificaron. 


tercera 


(15:26) Y el título escrito de su 
causa era: EL REY DE LOS 
JUDIOS. 


(15:27) Crucificaron también con 
él a dos ladrones, uno a su 
derecha, y el otro a su izquierda. 
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(15:28) ko.>Y erinpwen—>fue llenado a plenitud n>el ypapn=escrito 
n>el Myovoa—diciendo ka Y peta=con avopwv=violadores de ley 
edoy:08n —fue contado 


(15:29) kou>Y oi>los TrApartropevoevol> pasando junto (a/al)/al lado de 
eBhaopnpouv>estaban insultando  injuriosamente  autov=a él 
KIVOUVTEC>mMeneando Tac=las kepadac>cabezas autwv=de ellos 
kol>y Aeyovtec=diciendo ova—=Bah o=el kataduwv=derribando tov=a 
la vaov=habitación divina kol>y ev>en Ttploww>tres nuepalc—días 
oixoSouwv=construyendo 


(15:30) awoov=>libra ceautov>a ti mismo kal>y katafa=pon planta de 
pie hacia abajo artro—de/del/desde TOU=el CTavpouv>poste vertical 


(15:31) ououwc—Igualmente kot—también o.>los apxiepelic gobernantes 
de sacerdotes eurtoiovtec=haciendo burla tpoc>hacia oMnAouc>unos 
a otros peta —con Ttwv=los ypapuartewv escribas 
edeyov>decían/estaban diciendo «aMouG>A otros  sowoev>libró 
eautov>a sí mismo ou=no Suvatal—puede/es/está siendo capaz 
owoo-librar 


(15:32) o>el xplotoc=Cristo/Ungido o>el Bacdideuc=rey tou=de el 
topanA>Israel katafatw=—ponga planta de pie hacia abajo vuv=ahora 
aro—de/del/desde tou>la/el oOtauvpou—=cruz/poste vertical en T 
wa-=para que lSwWpev—veamos kay TILOTEVOWHEV=Confiemos auvtwW=a 
él kaL>Y oi>los cuveotaupwpevoi>han sido empalados con autw-=él 
wvelióiov=>estaban injuriando autov=a él 


(15:33) yevopevnc>Venida/viniendo/habiendo llegado a ser Se—=pero 
wpac=>hora ektnc>sexta gkotoc=oscuridad eyeveto>vino/llegó a ser 
ep>sobre oAnv>entera tnv>a la ynv>tierra ewc=>hasta wpac=hora 
evatnc novena 


(15:34) kou>Y tna la wpa=hora tn>la evatn novena eBonoev=clamó 
o-el incouc>Jesús pwwvn>a sonido peyadn—grande Aeywv=diciendo 
edwi>¿Eloi gAwi>Eloi? Apas¿Lema oapaxBavi>sabakjthaní? o—Cual 
sotiv>es HeBeppunvevopevov>siendo traducido o>El Beoc=Dios 
pou>de mí o>el Beoc=Dios pou=de mí elc>¿En/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tI>qué pe=a mí eykotelmec>dejaste atrás 
hacia abajo en? 


(15:35) ko.>Y twec>algunos twv=de los Trapeotnkotwv=habiendo 
puesto de pie junto (a/al)/al lado de akovoavtec>oyendo/habiendo 
oídoedeyov—decían/estaban diciendo 160u>Mira/He aquí nAtavma Elías 
puwvel>está emitiendo sonido 


(15:36) Spauwv=Habiendo corrido  Se=>pero  elg>uno  koat=>y 
yeuoac=habiendo llenado ormoyyov=esponja ojouc=de vino agrio 
TepiVeic>habiendo puesto alrededor  Tte>y  kokdaw=a caña 
erotilev>estaba dando de beber autov=a él Aeywv=diciendo 
aqete>Dejen completamente lówuev=>veamos el>si epxetal>viene/está 
viniendo nAtac Elías ka8edeiw=tomar hacia abajo autov—a él 


(15:37) o>El Se>pero inoouc=Jesús aqeic>habiendo dejado ir 
pgwvnv>sonido peyadnv—grande efervevoev—expiró 

(15:38) kou>Y Tola 
vaou=habitación divina 
una/para/por/hacia dentro 
ewc=>hasta katw-=hacia abajo 


kartartetacua=cortina tou>de  la/de/del 
eoxio8n=>fue  rajada eiq>en/en  un/en 
Svo=dos amo=desde avwBzv=arriba 


(15:39) ¡6wv=Habiendo visto Se>pero o=el kevtupiwv=centurión o>el 
Tapeornkwc=>habiendo puesto de pie junto (a/al)/al lado de 
e£-de/del/procedente de/(de en) evavtiac—>(lugar) opuesto autou—de 
él/su/sus oti>que outwc>así kpajac—=habiendo clamado a grito 
efemvevosv—expiró  emev=dijo  admBwc>Verdaderamente  omel 
avBpwrroc=hombre ovutoc>este vloc>Hijo nv>era/estaba siendo 
Beou—de Dios 


(15:40) noav>Estaban siendo Se=pero koalt>también yuvalkec>mujeres 
aro—de/del/desde pakpodev>lejanamente Bewpovooa—>contemplando 
ev>en ouc>quienes nv>era/estaba siendo kol=también papla=>María 
n>la paydadnvn Magdalena kou>y papla=María n>la tou=de el 
takwBou=de Jacobo tovu>el pikpovu>pequeño kal=y lwon=—de Josés 
HN TNP—mMadre kaL>y caAwun Salomé 


(15:41) au—Quienes ko>también ote>cuando nv>era/estaba siendo 
ev=en tn—>la yoadd ana Galilea nkoLl0u80UV—estaban siguiendo autw=a 
él ka.>y Óimkovouv>estaban sirviendo autw>a él kau>y oMoa=otras 
ToMoi—>muchas allas ouvavaBaca—habiendo subido junto con 
AUTW=él elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén 
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(15:28) Y se cumplió la Escritura, 
que dice: Y con los inicuos fué 
contado. 


(15:29) Y los que pasaban le 
denostaban, meneando sus 
cabezas, y diciendo: Ah! tú que 
derribas el templo de Dios, y en 
tres días lo edificas, 


(15:30) Sálvate á ti mismo, y 
desciende de la cruz. 


(15:31) Y de esta manera 
también los príncipes de los 
sacerdotes escameciendo, 
decían unos á otros, con los 
escribas: A otros salvó, á sí 
mismo no se puede salvar. 


(15:32) El Cristo, Rey de Israel, 
descienda ahora de la cruz, para 
que veamos y creamos. También 
los que estaban crucificados con 
él le denostaban. 


(15:33) Y cuando vino la hora de 
sexta, fueron hechas tinieblas 
sobre toda la tierra hasta la hora 
de nona. 


(15:34) Y á la hora de nona, 
exclamó Jesús á gran voz, 
diciendo: Eloi,  Eloi, ¿lama 
sabachthani? que declarado, 
quiere decir: Dios mío, Díos mío, 
¿por qué me has desamparado? 


(15:35) Y oyéndole unos de los 
que estaban allí, decían: He aquí, 
llama á Elías. 


(15:36) Y corrió uno, y 
empapando una esponja en 
vinagre, y poniéndola en una 
caña, le dió á beber, diciendo: 
Dejad, veamos si vendrá Elías á 
quitarle. 


(15:37) Mas Jesús, dando una 
grande voz, espiró. 


(15:38) Entonces el velo del 
templo se rasgó en dos, de alto á 
bajo. 


(15:39) Y el centurión que estaba 
delante de él, viendo que había 
espirado así clamando, dijo: 
Verdaderamente este hombre era 
el Hijo de Dios. 


(15:40) Y también estaban 
algunas mujeres mirando de 
lejos; entre las cuales estaba 
María Magdalena, y María la 
madre de Jacobo el menor y de 
José, y Salomé; 


(15:41) Las cuales, estando aún 
él en Galilea, le habían seguido, 
y le servían; y otras muchas que 
juntamente con él habían subido 
á Jerusalem. 
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(15:28) Y se cumplió la Escritura 
que dice: Y fue contado con los 
inicuos. 


(15:29) Y los que pasaban le 
injuriaban, meneando la cabeza y 
diciendo: ¡Bah! tú que derribas el 
templo de Dios, y en tres días lo 
reedificas, 


(15:30) sálvate a ti mismo, y 
desciende de la cruz. 


(15:31) De esta manera también 
los principales sacerdotes, 
escarneciendo, se decían unos a 
otros, con los escribas: A otros 
salvó, a sí mismo no se puede 
salvar. 


(15:32) El Cristo, Rey de Israel, 
descienda ahora de la cruz, para 
que veamos y creamos. También 
los que estaban crucificados con 
él le injuriaban. 


(15:33) Cuando vino la hora 
sexta, hubo tinieblas sobre toda 
la tierra hasta la hora novena. 


(15:34) Y a la hora novena Jesús 
clamó a gran voz, diciendo: Eloi, 
Eloi, ¿lama sabactani? que 
traducido es: Dios mío, Dios mío, 
¿por qué me has desamparado? 


(15:35) Y algunos de los que 


estaban allí decían, al oírlo: 
Mirad, llama a Elías. 
(15:36) Y corrió uno, y 


empapando una esponja en 
vinagre, y poniéndola en una 
caña, le dio a beber, diciendo: 
Dejad, veamos si viene Elías a 
bajarle. 


(15:37) Mas Jesús, dando una 
gran voz, expiró. 


(15:38) Entonces el velo del 
templo se rasgó en dos, de arriba 
abajo. 


(15:39) Y el centurión que estaba 
frente a él, viendo que después 
de clamar había expirado así, 
dijo: Verdaderamente este 
hombre era Hijo de Dios. 


(15:40) También había algunas 
mujeres mirando de lejos, entre 
las cuales estaban María 
Magdalena, María la madre de 
Jacobo el menor y de José, y 
Salomé, 


(15:41) quienes, cuando él 
estaba en Galilea, le seguían y le 
servían; y otras muchas que 
habían subido con él a Jerusalén. 


[1 Edición ] 


Pag 


128 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(15:42) kaL>Y nón—ya oylac=de tarde 
yevopevnc>venida/viniendo/habiendo llegado a ser enmei>ya que 
nv>era/estaba siendo tapacokeun=>Preparación o>cual sotw-=es/está 
siendo tTpocvaffatov—antes de sábado 


(15:43) nABev=Vino twWOnp=José o>el aro—de/del/desde 
apiuaBanac=>Arimatea  svoxnuwv=distinguido  PBovkeutnc—consejero 
oc—quien koal>también auTtoc>él nv>era/estaba siendo 


TIpouSexopevoc—>esperando bien dispuesto favorablemente tnv=a/al/a 
el Baddetav>reino tov>de el Beou=Dios TOAunoac—habiendo atrevido 
elonABev=entró tpoc=hacia mudatov=>Pilato kal>y ntnoato>solicitó 
TO>el cWua=>cuerpo tTOUde el ingou=Jesús 


(15:44) o>El Se>pero tmiatoc>Pilato ¿Bavuacev>se maravilló el>si 
nón>ya te8vnkev>ha muerto kol>y TIpookadeoapevoc=habiendo 
llamado hacia Ttov>a/al/a el kevTUpIWVAa=centurión 
empwtnoev>inquirió  autov=a él  el>si madai=de antiguo 
artegavev =murió 


(15:45) kar >Y yvouc>conociendo/habiendo conocido arto—de/del/desde 
TOU=el KeVTUPlWvVOCG=centurión e6wpnoato=concedió Tto>el 
oWpa cuerpo tw>a/al/a el wwonp=José 


(15:46) ka.>Y ayopacac—habiendo comprado awdova-=lino fino katy 
koa8eAwv=quitando/habiendo tomado hacia abajo autov>=a él 
evednoev>envolvió en tn>el owdovi>lino fino kal>y kate8nkev=puso 
hacia abajo autov—a él ev>en pvnpuelw=sepulcro/tumba conmemorativa 
o-cual nv>era/estaba siendo Asdatounuevov>ha sido excavada 
ek>de/del/procedente  de/(de en) TtteTpac=masa rocosa kay 
TIpovekvAlCev>rodó hacia AlWdov>piedra emi>sobre Ttnv>=a la 
Bupav=puerta  tou>de  la/de/del pvnpetov=>sepulcro/tumba 
conmemorativa 


(15:47) n>La Se>pero papla>María n>la paydaAnvn Magdalena 
kal>y papla=María won=de Josés g9zwpouv=estaban contemplando 
Trov—donde tiBeToU—es/está siendo puesto 


Mr 16 


(16:1) ko.>Y Slayevopevou=habiendo llegado a ser ya tou=de el 
capfatou>sábado papla—=María n>la paydadnvn Magdalena kay 
papia>María  takwBou>de Jacobo  kau>y  caAwun=>Salomé 
nyopacav—compraron APwWHATA=especias wa=para que 
eAovoar—habiendo venido adeupwow=unten autov—a él 


(16:2) ka. >Y Acav=>sumamente Tpwi=temprano en la mañana Tnc—de el 
piac>uno cafpatwv>sábados epxovtai>están viniendo emi>sobre 
to>el/la pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa 
avartedavtoc>habiendo salido tou—de el nALou>sol 


(16:3) kou>Y edeyov=decían/estaban diciendo tTpoc=hacia gautac=ellas 
mismas ti(—>¿Quién arrokuAtoel>rodará desde nuiv>a nosotros tov=la 
A8ov—piedra ek>=fuera de tnc>la Bupac—=puerta tou>de la/de/del 
uvnpetou>sepulcro/tumba conmemorativa? 


(16:4) koau.>Y avafleyaca—vió/viendo/habiendo visto otra vez 
Bewpovoaw—están contemplando oti>que arokekuiMotal=ha sido 
rodada de/del/desde ola AlWoc>piedra nv>era/estaba siendo 
yap=>porque ueyac grande opodpa—excesivamente 


(16:5) koai>Y  etoeABovaaL—habiendo 
una/para/por/hacia dentro  to—el/la 
conmemorativa eldov=vieron VEOVIOKOV=a hombre joven 
koa8nevov sentado even Tolc>las Setloc derechas 
TepifeBAnpevov=ha puesto alrededor de sí otoAnv—prenda de vestir 
Meuknv>blanca kor>y e¿e8apfpn8ncav fueron aturdidas 


entrado eic>en/en un/en 
pvnpetov>sepulcro/tumba 


(16:6) o=El Se=pero Aeyei>dijo/dice/está diciendo autaic=a ellas 
un=>No  ekBapuBeio0e>estén siendo  aturdidas noouv>=a Jesús 
Cnterte>están buscando tov=el valapnvov—>Nazareno tov>a/al/a el 
eOTaAUPWEvVOV=ha sido empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en 
T nysp8n>fue levantado ouk>=no eotiv>es/está siendo wde=aquí 
lóe>mira/He aquí o>el torroc—lugar orrou>donde sg8nkawv-=pusieron 
autov=a él 


(16:7) aM>=pero urtayete>estén yendo ermtate=digan toig>a los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 
kal=y tw>a/al/a el metpw= Pedro oti>que tpoayei—>Está yendo 
adelante vuac=a ustedes eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv>a la yoadManav=Galilea ekel>allí autov=a él oyeoB0e>verán 
ka8wc=según como errtev—>dijo vuiv—=a ustedes 
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(15:42) Y cuando fué la tarde, 
porque era la preparación, es 
decir, la víspera del sábado, 


(15:43) José de  Arimatea, 
senador noble, que también 
esperaba el reino de Dios, vino, y 
osadamente entró á Pilato, y 
pidió el cuerpo de Jesús. 


(15:44) Y Pilato se maravilló que 
ya fuese muerto; y haciendo venir 
al centurión, preguntóle si era ya 
muerto. 


(15:45) Y enterado del centurión, 
dió el cuerpo á José. 


(15:46) El cual compró una 
sábana, y quitándole, le envolvió 
en la sábana, y le puso en un 
sepulcro que estaba cavado en 
una peña, y revolvió una piedra á 
la puerta del sepulcro. 


(15:47) Y María Magdalena, y 
María madre de José, miraban 
donde era puesto. 


(16:1) Y COMO pasó el sábado, 
María Magdalena, y María madre 
de Jacobo, y Salomé, compraron 
drogas aromáticas, para venir á 
ungirle. 


(16:2) Y muy de mañana, el 
primer día de la semana, vienen 
al sepulcro, ya salido el sol. 


(16:3) Y decían entre sí: ¿Quién 
nos revolverá la piedra de la 
puerta del sepulcro? 


(16:4) Y como miraron, ven la 
piedra revuelta; que era muy 
grande. 


(16:5) Y entradas en el sepulcro, 
vieron un mancebo sentado al 
lado derecho, cubierto de una 
larga ropa blanca; y se 
espantaron. 


(16:6) Más él les dice: No os 
asustéis: buscáis á Jesús 
Nazareno, el que fué crucificado; 
resucitado há, no está aquí; he 
aquí el lugar en donde le 
pusieron. 


(16:7) Mas id, decid á sus 
discípulos y á Pedro, que él va 
antes que vosotros á Galilea: allí 
le veréis, como os dijo. 
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(15:42) Cuando llegó la noche, 
porque era la preparación, es 
decir, la víspera del día de 
reposo, 


(15:43) José de  Arimatea, 
miembro noble del concilio, que 
también esperaba el reino de 
Dios, vino y entró osadamente a 
Pilato, y pidió el cuerpo de Jesús. 


(15:44) Pilato se sorprendió de 
que ya hubiese muerto; y 
haciendo venir al centurión, le 
preguntó si ya estaba muerto. 


(15:45) E informado por el 
centurión, dio el cuerpo a José, 


(15:46) el cual compró una 
sábana, y quitándolo, lo envolvió 
en la sábana, y lo puso en un 
sepulcro que estaba cavado en 
una peña, e hizo rodar una 
piedra a la entrada del sepulcro. 


(15:47) Y María Magdalena y 
María madre de José miraban 
dónde lo ponían. 


(16:1) Cuando pasó el día de 
reposo, María Magdalena, María 
la madre de Jacobo, y Salomé, 
compraron especias aromáticas 
para ir a ungirle. 


(16:2) Y muy de mañana, el 
primer día de la semana, vinieron 
al sepulcro, ya salido el sol. 


(16:3) Pero decían entre sí: 
¿Quién nos removerá la piedra 
de la entrada del sepulcro? 


(16:4) Pero cuando miraron, 
vieron removida la piedra, que 
era muy grande. 


(16:5) Y cuando entraron en el 
sepulcro, vieron a un joven 
sentado al lado derecho, cubierto 
de una larga ropa blanca; y se 
espantaron. 


(16:6) Mas él les dijo: No os 
asustéis; buscáis a Jesús 
nazareno, el que fue crucificado; 
ha resucitado, no está aquí; 
mirad el lugar en donde le 
pusieron. 


(16:7) Pero id, decid a sus 
discípulos, y a Pedro, que él va 
delante de vosotros a Galilea; allí 
le veréis, como os dijo. 
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(16:38)  kou>Y  eñeAB8oucal=habiendo salido  epuyov=huyeron 
aro —de/del/desde tou—el/la jvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa 
elxev>tenía/estaba teniendo Se=pero autac=ellas Tpopoc=temblor 
koal>y  ekotaoig>éxtasis kol>y  oOvóevi>a nadie  oudev=nada 
errtov—dijeron epofouvto—estaban temiendo yap—porque 


(16:9) avactac—Resucitando/habiendo resucitado/levantado Se=pero 
TIpWI=>temprano en la mañana trpwWTn primer (día) caBfarou=sábado 
epavn—apareció/fue aparecido TpwWTov=primero papia=a María tn>la 
paydadnvn >Magdalena ap —de/del/desde nc>quien ekfeBAnke> había 
arrojado hacia afuera errta>siete Soruovia—demonios 


(16:10)  ekewn=>Aquella  TropeuBzivca=habiendo ido en camino 
amnyyedev>dio mensaje toig>a los per>con autou>de él/su/sus 
yevopevoic>venidos/viniendo/habiendo llegado a ser 
trevBovawv=>lamentando ka—>y kAotovow>llorando 


(16:11) KOKELVOL>Y aquellos akoudavtec>oyendo/habiendo 
oídooti>que Zn—vive/está viviendo ko.>y e0za8n—fue contemplado 
uvTt=>por autnc—ella nrtotnoav—no confiaron 


(16:12) jeta—Después Se=pero Ttauta->estas (cosas) óvov=dos 
e£-de/del/procedente de/(de en) autwWV=ellos 
TtepITATOVOW caminando alrededor epavepwOn>fue manifiesto ev=en 
etepaotra diferente poppn—forma tropevopevoic>yendo en camino 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro aypov=campo 


(16:13) kakewo.>Y aquellos areA8ovtec>habiendo venido desde 
arnyyedav=dieron mensaje Ttoiq>a los Aotoic=demás/sobrantes 
ovde=>tampoco ekeivolc>a aquellos ettotevucav—confiaron 


(16:14) votepov—Posteriormente avakeuevoic>reclinando autoic>ellos 
Tolc>los evóska>once epoavepwOn fue manifiesto KQL—=>y 
wvelól0ev>reprendió tnv>a la amiotiav>falta de fe/(la) fe/(confianza) 
autwwv=de ellos kat>y okAnpokapótav—dureza de corazón ot. >porque 
tolc>a los Beacapevoic=vió/viendo/habiendo visto «autov=a él 
eynyeppevov=ha sido levantado ouk=no emotevoav confiaron 


(16:15) kou>Y ertev=dijo autolc>a ellos tropeuBevtec=>habiendo ido en 
camino elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el 
kocuov>mundo artavta=todo knpugate —proclamen to>el 
evayyeMov=Evangelio/buen mensaje TaAOn a toda mn >la 
ktL0eL> creación 


(16:16) o>El miotevucac=creyendo/habiendo creído/(confiado) kot=y 


BarrioB8eic>habiendo sido  bautizado/sumergido  oWBnoetai—>será 
librado  o>el  Se>pero  ambuotnoac=>habiendo no confiado 
katakpi8ncetaL—será condenado 

(16:17) onera—Señales Se—>pero Toca los 


TUOTEVOACW=creyentes/creyendo/habiendo creído/(confiado) 
Ttauta estas rapakolouBncei>seguirá junto (a/al)/al lado de gv=en 


Ttw>el ovopati>nombre pou>=de mí  6aiuovia>a demonios 
ekBadovaw -arrojarán hacia afuera yAwocdalc a lenguas 
AdAncovoaw=hablarán kouwvoatc nuevas 

(16:18) opel Serpientes apovaw-=alzarán K0V=y si 


Bavaciuov mortífero ti>+algo miwaw=beban ov>no un no autouc=a 
ellos Blayn=dañe ermi>sobre appwotouc-débiles xelipac=manos 


emOncovow—pondrán encima KQL—=y koAwc>aptamente 
efovaw-=tendrán 
(16:19) o>El pev=de hecho ouv=>por lo tanto kuploc>=Señor 


meta—después to>el AaiAnoar=hablar autoig>a ellos aveAnpOn —fue 
tomado hacia arriba slic->en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


tov>a/al/a el  ovupavov>cielo  koali>y  ekaBioeu=se sentó 
ek>de/del/procedente de/(de en) Sefuww-=derechas Ttou=de el 
Beouv=Dios 

(16:20)  ekewot>Aquellos Se=pero  efeABovtec=habiendo salido 


eknpugawv=proclamaron tavtaxou=todo lugar tou=de el kuptou=>Señor 
ouvepyouvvtoc>obrando con kal=y  Tov=la  Aoyov>palabra 
BeBavouvtoc>estableciendo Sia=por medio/a través twv=de las 
errakold0uv8ouvTwwV siguiendo encima onperwv=señales aunv>amén 
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(16:8) Y ellas se fueron huyendo 
del sepulcro; porque las había 
tomado temblor y espanto; ni 
decían nada á nadie, porque 
tenían miedo. 


(16:9) Mas como Jesús resucitó 
por la mañana, el primer día de la 
semana, apareció primeramente 
á María Magdalena, de la cual 
había echado siete demonios. 


(16:10) Yendo ella, lo hizo saber 
á los que habían estado con él, 
que estaban tristes y llorando. 


(16:11) Y ellos como oyeron que 
vivía, y que había sido visto de 
ella, no lo creyeron. 


(16:12) Mas después apareció en 
otra forma á dos de ellos que 
iban caminando, yendo al campo. 


(16:13) Y ellos fueron, y lo 
hicieron saber á los otros; y ni 
aun á éllos creyeron. 


(16:14) Finalmente se apareció á 
los once mismos, estando 
sentados á la mesa, y censuróles 
su incredulidad y dureza de 
corazón, que no hubiesen creído 
á los que le habían visto 
resucitado. 


(16:15) Y les dijo: ld por todo el 
mundo; predicad el evangelio á 
toda criatura. 


(16:16) El que creyere y fuere 
bautizado, será salvo; mas el que 
no creyere, será condenado. 


(16:17) Y estas señales seguirán 
á los que creyeren: En mi nombre 
echarán fuera demonios; 
hablaran nuevas lenguas; 


(16:18) Quitarán serpientes, y si 
bebieren cosa mortífera, no les 
dañará; sobre los enfermos 
pondrán sus manos, y sanarán. 


(16:19) Y el Señor, después que 
les habló, fué recibido arriba en el 
cielo, y sentóse á la diestra de 
Dios. 


(16:20) Y ellos, — saliendo, 
predicaron en todas partes, 
obrando con ellos el Señor, y 
confirmando la palabra con las 
señales que se seguían. Amen. 
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(16:8) Y ellas se fueron huyendo 
del sepulcro, porque les había 
tomado temblor y espanto; ni 
decían nada a nadie, porque 
tenían miedo. 


(16:9) Habiendo, pues, 
resucitado Jesús por la mañana, 
el primer día de la semana, 
apareció primeramente a María 
Magdalena, de quien había 
echado siete demonios. 


(16:10) Yendo ella, lo hizo saber 
a los que habían estado con él, 
que estaban tristes y llorando. 


(16:11) Ellos, cuando oyeron que 
vivía, y que había sido visto por 
ella, no lo creyeron. 


(16:12) Pero después apareció 
en otra forma a dos de ellos que 
iban de camino, yendo al campo. 


(16:13) Ellos fueron y lo hicieron 
saber a los otros; y ni aun a ellos 
creyeron. 


(16:14) Finalmente se apareció a 
los once mismos, estando ellos 
sentados a la mesa, y les 
reprochó su incredulidad y 
dureza de corazón, porque no 
habían creído a los que le habían 
visto resucitado. 


(16:15) Y les dijo: Id por todo el 
mundo y predicad el evangelio a 
toda criatura. 


(16:16) El que creyere y fuere 
bautizado, será salvo; mas el que 
no creyere, será condenado. 


(16:17) Y estas señales seguirán 
a los que creen: En mi nombre 
echarán fuera demonios; 
hablarán nuevas lenguas; 


(16:18) tomarán en las manos 
serpientes, y si bebieren cosa 
mortífera, no les hará daño; 
sobre los enfermos pondrán sus 
manos, y sanarán. 


(16:19) Y el Señor, después que 
les habló, fue recibido arriba en 
el cielo, y se sentó a la diestra de 
Dios. 


(16:20) Y ellos, saliendo, 
predicaron en todas partes, 
ayudándoles el Señor y 


confirmando la palabra con las 
señales que la seguían. Amén. 
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(1:1) ereiónriep>Puesto que troMo.>muchos ertexelpnoav pusieron en 
mano avatafaddar— poner en orden 6mynow>relato Ttepi=acerca 
de/(sobre)/(por) twwv=los TteTANPopopnpevwv=han sido plenamente 
persuadidos ev=>en nuiv>nosotros tpayuatwv=de hechos 


(1:2) ka8wc=>según como rapeóovav=entregaron nuw=a nosotros 
or>los ar—de/del/desde apxnc=principio autorrrai>testigos oculares 
kal>y urmpetoari>subordinados auxiliares yevomevoi>habiendo llegado a 
ser tovu=de la Aoyov>palabra 


(1:3) eSofev—=pareció kapor>también a mí trapnkodov8nkoti habiendo 
seguido a lo largo junto (a/al)/al lado de avwB8ev=desde arriba 
rtacw-=>todas (cosas) akpifwc—cuidadosamente kaBeinc>en orden de 


secuencia coi>a ti vypayol>escribir  kpatrite>Más Fuerte 
Beopde > Teófilo 

(1:4) ¡va=>Para que emiyvuwc=>conozcas plenamente Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) ww-=cuales (cosas) katnxn8nc>fuíste enseñado 


oralmente Aoywv=—de palabras tnv>a la acpaderav seguridad 


(1:5) eyeveto>Vino/llegó a ser ev>en taic>los nueparc—días 
npwóou—de Herodes tou>el Bacddewc=>rey Tnc>=de  la/de/del 
tovóaiac—Judea  tepeuc>sacerdote  tic>alguien  ovoati>nombre 
Zaxaplac>Zacarías eE >de/del/procedente de/(de en) epnpepiac—>sobre 
día afia—>Abías kal>y n>la yuvn>esposa autou=de  él/su/sus 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv=de las Buyatepww=hijas 
aapwv=de Aarón koal=y To>el ovopa=nombre autnc=de ella 
edMoafer>Elizabet 


(1:6) noov—Estaban siendo Se—>pero Sikonoi>justos/rectos 
aupotepo.>ambos evwmov>=a vista de tou>=de el Beou=Dios 
Tropevoievol>yendo en camino ev=en Ttacam=todos tallos 


evtoAauc > mandatos/mandamientos kot>y  SikalLwpacdw-=justos/rectos 
decretos tOU—>de el kuptou—>Señor apueprro>sin culpa 


(1:7) ko. >Y ouk=no nv>era/estaba siendo autoic>a ellos tekvov=hijo 
ka8oti>según que n>la emoafer>Elizabet nv=era/estaba siendo 
oteipamestéril kou>y  appotepo.>ambos TpoBefnkotec—>habiendo 
avanzado ev=en Tac los nueparc—días autwv=de ellos noav=estaban 
siendo 


(1:8) eyevero>Vino/llegó a ser 6e>pero ev>en TwW->el lepatevev>estar 
sirviendo como sacerdote «autov>él ev>=en Tn>la tadei>orden 
designada tnc>de el epnueptac>sobre día autou=de él/su/sus 
evavti> delante ToU>de el Beou=Dios 


(1:9) kata—Según to>la e£8oc costumbre tnc—de el ¡eparterac—oficio 
sacerdotal ghaxev>obtuvo por suerte tou>de el Butacal—>ofrecer 
incienso ele A8wv habiendo entrado elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la vaov=habitación divina tou=de el 
kuplou=>Señor 


(1:10) kou>Y trrav>=toda to>la TANBOC=multitud nv>era/estaba siendo 
tou—de el Aaou—pueblo tpoceuxopevov>orando sEw-= afuera tn—a la 
wpa=hora tov>de el Bupuapatoc> incienso 


(1:11) we8n—fue visto Se>pero autw>a él ayyehoc>ángel/mensajero 
kuptou—de Señor sotwc=>habiendo puesto de pie ek>de/del/procedente 
de/(de en) SeEuwv=derechas tou>de el BuaracTnpiou—altar/lugar de 
sacrificio tov=de el Bupapartoc—incienso 


(1:12) ko Y etapax8n —fue alterado/turbado/agitado 
Zaxaplac>Zacarías ¡ówv=>vió/viendo/habiendo visto K0L=>y 
poBoc—temor ertertecev—>cayó encima et—sobre autov—=él 


(1:13) emtev=Dijo Se=pero Tpoc=hacia «avtoV>a él  omel 
ayyedoc>ángel/mensajero un>No poPpouv>estés temiendo 
Zaxapia=Zacarías  Sloti>porque  elonkovo8n>—fue oído  n>el 
Seno >ruego cou>de ti koal>y n>la yuvn=>esposa cgou=de ti 
eMoaper>Elizabet yevvnoet>dará nacimiento viov>a hijo dor>a ti kou>y 


kodeoeiq>llamarás  Tto>el ovoua=nombre  autou=de  él/su/sus 
twWavvnv=>Juan 

(1:14) kou>Y  eotoi>será  xapa->regocijo Joa ti  koal>y 
ayoalMacic—alegría  kal>y  TtoAMoi>muchos  emio>sobre  Ttn>el 


yevvnoe.> nacimiento autou=—de él/su/sus xapnoovtaL—se regocijarán 
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(1:1) HABIENDO muchos tentado 
á poner en orden la historia de 
las cosas que entre nosotros han 
sido ciertísimas, 


(1:2) Como nos lo enseñaron los 
que desde el principio lo vieron 
por sus ojos, y fueron ministros 
de la palabra; 


(1:3) Me ha parecido también á 
mí, después de haber entendido 
todas las cosas desde el principio 
con diligencia, escribirtelas por 
orden, oh muy buen Teófilo, 


(1:4) Para que conozcas la 
verdad de las cosas en las cuales 
has sido enseñado. 


(1:5) HUBO en los días de 
Herodes, rey de Judea, un 
sacerdote llamado Zacarías, de 
la suerte de Abías; y su mujer, de 
las hijas de Aarón, llamada 
Elisabet. 


(1:6) Y eran ambos justos delante 
de Dios, andando sin reprensión 
en todos los mandamientos y 
estatutos del Señor. 


(1:7) Y no tenían hijo, porque 
Elisabet era estéril, y ambos eran 
avanzados en días. 


(1:8) Y aconteció que ejerciendo 
Zacarías el sacerdocio delante de 
Dios por el orden de su vez, 


(1:9) Conforme á la costumbre 
del sacerdocio, salió en suerte á 
poner el incienso, entrando en el 
templo del Señor. 


(1:10) Y toda la multitud del 
pueblo estaba fuera orando á la 
hora del incienso. 


(1:11) Y se le apareció el ángel 
del Señor puesto en pie á la 
derecha del altar del incienso. 


(1:12) Y se turbó Zacarías viéndo 
le, y cayó temor sobre él. 


(1:13) Mas el ángel le dijo: 
Zacarías, no temas; porque tu 
oración ha sido oída, y tu mujer 
Elisabet te parirá un hijo, y 
llamarás su nombre Juan. 


(1:14) Y tendrás gozo y alegría, y 
muchos se gozarán de su 
nacimiento. 
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(1:1) Puesto que ya muchos han 
tratado de poner en orden la 
historia de las cosas que entre 
nosotros han sido ciertísimas, 


(1:2) tal como nos lo enseñaron 
los que desde el principio lo 
vieron con sus ojos, y fueron 
ministros de la palabra, 


(1:3) me ha parecido también a 
mí, después de haber 
investigado con diligencia todas 
las cosas desde su origen, 
escribírtelas por orden, oh 
excelentísimo Teófilo, 


(1:4) para que conozcas bien la 
verdad de las cosas en las 
cuales has sido instruido. 


(1:5) Hubo en los días de 
Herodes, rey de Judea, un 
sacerdote llamado Zacarías, de 
la clase de Abías; su mujer era 
de las hijas de Aarón, y se 
llamaba Elisabet. 


(1:6) Ambos eran justos delante 
de Dios, y andaban irreprensibles 
en todos los mandamientos y 
ordenanzas del Señor. 


(1:7) Pero no tenían hijo, porque 
Elisabet era estéril, y ambos eran 
ya de edad avanzada. 


(1:8) Aconteció que ejerciendo 
Zacarías el sacerdocio delante 
de Dios según el orden de su 
clase, 


(1:9) conforme a la costumbre del 
sacerdocio, le tocó en suerte 
ofrecer el incienso, entrando en 
el santuario del Señor. 


(1:10) Y toda la multitud del 
pueblo estaba fuera orando a la 
hora del incienso. 


(1:11) Y se le apareció un ángel 
del Señor puesto en pie a la 
derecha del altar del incienso. 


(1:12) Y se turbó Zacarías al 
verle, y le sobrecogió temor. 


(1:13) Pero el ángel le dijo: 
Zacarías, no temas; porque tu 
oración ha sido oída, y tu mujer 
Elisabet te dará a luz un hijo, y 
llamarás su nombre Juan. 


(1:14) Y tendrás gozo y alegría, y 
muchos se regocijarán de su 
nacimiento; 
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(1:15) eotai>Será yap=porque jeyac—grande evwmov>a vista de 
tou>de el kupiou—Señor kal—y oltvov=>vino kal>y okepa=bebida 
fuerte ou=no pun>no Ttin=>beba kol>=y Twvevpatoc=de espíritu 
aylou>santo tAno8ncetar>será llenado eti-ya ek>de/del/procedente 
de/(de en) kolMtac=cavidad untpoc=de madre autou—de él 


(1:16) kou>Y TtroMouc=a muchos Ttwv=de los uiwv=hijos topanA=Israel 
emotpeyer=>hará retornar emosobre kuplov>señor tov>el Beov=Dios 
autwv=de ellos 


(1:17) koa.>Y autoc—él mposdevcetol—irá hacia (adelante) evwmiov=a 
vista de autou->él ev>=en Tvevati>espíritu kol>y Suvapei>poder 
nAtou>de Elías  emotpeyoai=hacer retornar  kapólac=corazones 
TaTepwv=de padres emiosobre tekva=hijos KO0L=y 
areldeiq>desobedientes ev>=en  (ppovnoeli> pensamiento práctico 
Sikauwv>de  justos/rectos  etopmacal>preparar kupiw>a señor 
Maov=—pueblo kateokevacuevov=ha sido preparado plenamente 


(1:18) ko.>Y ertev=dijo Zaxaprac>Zacarías mpoc=hacia tTov=a/al/a el 
ayyedov=ángel/mensajero kata=¿Según TI—?qUÉ yvWwOOpal—conoceré 
toutTo>a esto? eyw-Yo  yap=porque  elu>soy/estoy siendo 
TIpeoputnc—viejo katy n>la yuvn mujer pJou=de mí TpoBeBnkuia=ha 
avanzado ev>en tau >los nuepoic—días autnc=de ella 


(1:19) kou>Y artrokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o>el ayyedoc=>ángel/mensajero etev>dijo autwa él eyw-=Yo 
elui>soy/estoy siendo yafpinA>Gabriel o>el trapeotnkwc—habiendo 
puesto de pie junto (a/al)/al lado de evwriov>a vista de tou=el 
Beou=Dios koal>y areotadnv=fuí enviado como apóstol/emisario 
MaiAnoar>hablar tmpoc=hacia desa ti kaL>y evayyedioacdo1> proclamar 
Evangelio/buen mensaje doi—a ti Tauta—estas (cosas) 


(1:20) kar >Y ¡S0u=mira/He aquí son estarás owrwv>siendo silenciado 
kal=y un=>no Suvapevoc>siendo capaz AoaAncoal—=hablar axpi=hasta 
nc>de cual nuepac=día yevntal>llegue a ser tautawestas (cosas) 
av8=en lugar de ww=cuales ouk=no0 emiotevoac—confiaste tolc>a las 
AMoyolc>palabras pou=de mí orrivec=cuales TANpPWO8NVOVTALSerán 
llenadas a plenitud elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el kanpov>tiempo señalado autwv=de ellas 


(1:21) ko Y nv>era/estaba siendo o-el Aaoc—pueblo 
rTpocdokwv=esperando tov>a/al/a el Zaxapiav>Zacarías k0L=>y 
edavuadov>estaban maravillando gv>en tw->el  xpovilew-=estar 


tomando su tiempo autov—él even tw>la vaw=habitación divina 


(1:22) efe AOwv=Habiendo salido Se>pero ouk>no nóuvato—>era/estaba 
siendo capaz AMiAncar hablar QAUTOLG=Aa ellos KQ1L—=>y 
ETTEyVWOAV reconocieron oti>que orttaciav—visión ewpakev=ha visto 
ev>en Ttw>la vaw->habitación divina kot>y autoc>él nv>estaba 
Staveuwv=haciendo señas con cabeza avtoig>a ellos kal>y 
Stepevev=estaba permaneciendo kwoc=mudo 


(1:23) kar Y eyeveto>vino/llegó a ser we=tal como erranc8noav fueron 
llenados a plenitud au>los nuepar=días tnc—de el Aertoupylac>servicio 
público autou=de él/su/sus amnA0ev>vino desde eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a la o.kov=casa autou—de él 


(1:24) jpeta—Después Se=pero tautac—estos Tac—=los nuepac—días 
ovvedafBev=>concibió eMoafBer>Elizabet n>la yuvn>esposa autou—de 
él/su/sus kou>y treptekpuBev=>estaba escondida alrededor de gautnv=a 
sí misma unvac—meses ttevte>cinco Aeyovoa—diciendo 


(1:25) oti>que outwc=>Así poli=a mí reroimkev>ha hecho o-mel 
kuploc>Señor sv>en npepalc días aq>cuales erteiózgv=miró sobre 
apedeiw=alzar completamente to—>el oveidoc>oprobio pou=de mí 
ev>en avB8pwTroic>hombres 


(1:26) ev>En Se=>pero tw>a/al/a el unvi>mes tw->el ektw> sexto 
arteotaAn fue enviado como apóstol/emisario o-el 
ayyedoc>ángel/mensajero yaBpinA—Gabriel vrro>por  Ttou—el 
Beou—Dios sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro troAw-=ciudad 


inc>de  la/de/del yoddatac>Galilea n>=a cual ovopa=nombre 
valapet—Nazaret 
(1:27) Ttpoc=hacia TapDevov-virgen  jemvnoteumevnv>ha sido 


comprometida avápiza varón w=>quien ovopa=nombre uwonp-=José 
e£-de/del/procedente de/(de en) oixou=>casa Savid=de David kou>y 
To>el ovoua=nombre tnc—de la tTapBevou=>virgen Haprap—María 
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(1:15) Porque será grande 
delante de Dios, y no beberá vino 
ni sidra; y será lleno del Espíritu 
Santo, aun desde el seno de su 
madre. 


(1:16) Y á muchos de los hijos de 
Israel convertirá al Señor Dios de 
ellos. 


(1:17) Porque él irá delante de él 
con el espíritu y virtud de Elías, 
para convertir los corazones de 
los padres á los hijos, y los 
rebeldes á la prudencia de los 
justos, para aparejar al Señor un 
pueblo apercibido. 


(1:18) Y dijo Zacarías al ángel: 
¿En qué conoceré esto? porque 
yo soy viejo, y mi mujer avanzada 
en días. 


(1:19) Y respondiendo el ángel le 
dijo: Yo soy Gabriel, que estoy 
delante de Dios; y soy enviado á 
hablarte, y á darte estas buenas 
nuevas. 


(1:20) Y he aquí estarás mudo y 
no podrás hablar, hasta el día 
que esto sea hecho, por cuanto 
no creíste á mis palabras, las 
cuales se cumplirán á su tiempo. 


(1:21) Y el pueblo estaba 
esperando á Zacarías, y se 
maravillaban de que él se 
detuviese en el templo. 


(1:22) Y saliendo, no les podía 
hablar: y entendieron que había 
visto visión en el templo: y él les 
hablaba por señas, y quedó 
mudo. 


(1:23) Y fué, que cumplidos los 
días de su oficio, se vino á su 
casa. 


(1:24) Y después de aquellos 
días concibió su mujer Elisabet, y 
se encubrió por cinco meses, 
diciendo: 


(1:25) Porque el Señor me ha 
hecho así en los días en que miró 
para quitar mi afrenta entre los 
hombres. 


(1:26) Y al sexto mes, el ángel 
Gabriel fué enviado de Dios á 
una ciudad de Galilea, llamada 
Nazaret, 


(1:27) A una virgen desposada 
con un varón que se llamaba 
José, de la casa de David: y el 
nombre de la virgen era María. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(1:15) porque será grande 
delante de Dios. No beberá vino 
ni sidra, y será lleno del Espíritu 
Santo, aun desde el vientre de su 
madre. 


(1:16) Y hará que muchos de los 
hijos de Israel se conviertan al 
Señor Dios de ellos. 


(1:17) E irá delante de él con el 
espíritu y el poder de Elías, para 
hacer volver los corazones de los 
padres a los hijos, y de los 
rebeldes a la prudencia de los 
justos, para preparar al Señor un 
pueblo bien dispuesto. 


(1:18) Dijo Zacarías al ángel: ¿En 
qué conoceré esto? Porque yo 
soy viejo, y mi mujer es de edad 
avanzada. 


(1:19) Respondiendo el ángel, le 
dijo: Yo soy Gabriel, que estoy 
delante de Dios; y he sido 
enviado a hablarte, y darte estas 
buenas nuevas. 


(1:20) Y ahora quedarás mudo y 
no podrás hablar, hasta el día en 
que esto se haga, por cuanto no 
creíste mis palabras, las cuales 
se cumplirán a su tiempo. 


(1:21) Y el pueblo estaba 
esperando a Zacarías, y se 
extrañaba de que él se demorase 
en el santuario. 


(1:22) Pero cuando salió, no les 
podía hablar; y comprendieron 
que había visto visión en el 
santuario. El les hablaba por 
señas, y permaneció mudo. 


(1:23) Y cumplidos los días de su 
ministerio, se fue a su casa. 


(1:24) Después de aquellos días 
concibió su mujer Elisabet, y se 
recluyó en casa por cinco meses, 
diciendo: 


(1:25) Así ha hecho conmigo el 
Señor en los días en que se 
dignó quitar mi afrenta entre los 
hombres. 


(1:26) Al sexto mes el ángel 
Gabriel fue enviado por Dios a 
una ciudad de Galilea, llamada 
Nazaret, 


(1:27) a una virgen desposada 
con un varón que se llamaba 
José, de la casa de David; y el 
nombre de la virgen era María. 
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(1:28) kaL>Y eloeA8wv=>habiendo entrado o>el 
ayyedoc>ángel/mensajero Tpoc=hacia autnv=a ella ertev=dijo 
xampe>Estés  regocijando  kexaptrwpevn=>has sido grandemente 


favorecida o>el kupioc>Señor eta=>con cou—de ti sudoynpevn=has 
sido bendecida ocu—>tú even yuvan¿wv mujeres 


(1:29) n—>La Se—=pero ¡Souca—vió/viendo/habiendo visto 
SttapaxB8n=fue  turbada completamente  emiuo>sobre  Ttw->la 
Aoyw=palabra  autou>de  él/su/sus kol>=y  Stedoyi(eto>estaba 


razonando ttotarroc>qué clase ein >podría ser o>el acrracpoc—>saludo 
outoc—este 


(1:30) kou>Y etev=dijo o>el ayyedoc>ángel/mensajero autn>a ella 


u=>No  (qofBou>estés temiendo  papiaqu—=María  eupec=hallaste 
yap=>porque xapl-=favor Trapa=junto  (a/al)/al lado de twW-=el 
Bzw=Dios 

(1:31) koau>Y ¡60u>mira/He aquí ovMnyn>concebirás ev=en 
yaotpi>vientre  koau>y  Ttein>darás a luz  vtov>hijo  kal=>y 
kodeoeic>llamarás  Tto>el  ovoma=nombre  autou>=de  él/su/sus 
inoouv>Jesús 

(1:32) outoc>Este eotai>será peyac=grande kal>y  utoc=Hijo 


vyiotou>de Altísimo kAn8noetai—>será llamado kal=y ówoei=dará 
autw=a él kuploc>=Señor o>el Beoc>Dios tov>el Bpovov=>trono 
Savió—de David tTOU>el TraATpoc>padre autou—de él 


(1:33) ko.>Y Bacdevoei>reinará emosobre Tov=la  olkov=casa 
takwB=de Jacob eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toUG=a 
las/por los alwvac>edades/siglos kal=y Tnc>=el Bacuelac>reino 
autou—de él/su/sus ouk>no sotal—será tedoc>finalización 


(1:34) errtev=Dijo Se>pero papiap—María tpoc—=hacia tov>=a/al/a el 
ayyedov—=ángel/mensajero  Ttwc=>¿Cómo  eotali—será  TouTO—esto 
ertei>ya que  avópa=varón  OU=n0  yivWokKw>conozco/estoy 
conociendo? 


(1:35) kar >Y artokpi0eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o-el ayyedoc>ángel/mensajero ertev=dijo AUTN a ella 
TvevpaEspíritu aylov>santo emedevoetai>vendrá sobre emoencima 
oe>a ti koL>y Óuvapic—poder vyiotou=de Altísimo eruoktacer— cubrirá 
con sombra goi>a ti 5to>por medio/a través cual koa.>también to>lo 
yevvwpevov>siendo nacido aylov=santo kAn8noetai>será llamado 
vioc>Hijo Beou=de Dios 


(1:36)  koi>Y  ¡80u>mira/He aquí  eAMoafer>Elizabet  n>la 
ovyyevnc>parienta cou—>de ti kou>y auvtn>ella cvuveAnpuia—habiendo 
concebido vlov=hijo ev=en ynpel>vejez autnc>=de ella kol>y 
outoc>este unv=mes ektoc>sexto sotiv>es/está siendo autn>a ella 
Tn >la kadoupevn >siendo llamada otelpaestéril 


(1:37) oti>porque ouk>no abuvatnoei>será imposible rrapa=junto 
(a/al)/al lado de tw=el Bew=Dios tav—=toda pnua=declaración 


(1:38) erev=Dijo Se>pero papiap—María ¡S0u=>Mira/He aquí n>la 
SovAn>esclava kupiou>de Señor yevorto>llegue a ser pot>=a mí 
kata=>según to>la pnuha declaración vou=de ti ka. Y amnA8ev=>vino 
desde art—desde autnc—ella o—el ayyedoc—mensajero 


(1:39) avaotaca—Habiendo levantado Se—>pero paprap=María ev>en 
Talc>los nupepalc>días Tautalg>esos eropevB8n—=vino en camino 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la opewnv=(región) 
montañosa peta —=con orrovánc>rapidez  eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toAw-=ciudad tovda=de Judá 


(1:40) kan >Y eronABev—entró eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a la okov=casa Zaxaplou>de Zacarías kou>y nortacato—saludó 
tnv>a la eMoaBer>Elizabet 


(1:41) kau>Y eyeveto>vino/llegó a ser wc =como nkovoev=oyó n>la 
emoaper>Elizabet tov>a/al/a el acrracuov>saludo tnc=de la/de/del 
mapiac—=María sokiptnoev>saltó to>el Bpepoc=bebé ev=en tn>la 


kodia=>cavidad  autnc=de ella kou>y  ermino8n>fue llenada 
TwvEVMATOC=de espíritu ayrou>santo n—la eAoafer>Elizabet 
(1:42) ko>Y avepwvnoev>emitió sonido alto «pwwn>a sonido 


peyadn grande kou>y etev=dijo sudoynpevn=>Has sido bendecida 
ou>tú ev>en yuvangwv mujeres kay evdoynpevoc=ha sido bendecido 
o>el kaprroc>fruto tnc—de la koduac—>cavidad vou—de ti 
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(1:28) Y entrando el ángel á 
donde estaba, dijo, Salve, muy 
favorecida! el Señor es contigo: 
bendita tú entre las mujeres. 


(1:29) Mas ella, cuando le vió, se 
turbó de sus palabras, y pensaba 
qué salutación fuese ésta. 


(1:30) Entonces el ángel le dijo: 
María, no temas, porque has 
hallado gracia cerca de Dios. 


(1:31) Y he aquí, concebirás en 
tu seno, y parirás un hijo, y 
llamarás su nombre JESUS. 


(1:32) Este será grande, y será 
llamado Hijo del Altísimo: y le 
dará el Señor Dios el trono de 
David su padre: 


(1:33) Y reinará en la casa de 
Jacob por siempre; y de su reino 
no habrá fin. 


(1:34) Entonces María dijo al 
ángel: ¿Cómo será esto? porque 
NO CONOZCO varón. 


(1:35) Y respondiendo el ángel le 
dijo: El Espíritu Santo vendrá 
sobre ti, y la virtud del Altísimo te 
hará sombra; por lo cual también 
lo Santo que nacerá, será 
llamado Hijo de Dios. 


(1:36) Y he aquí, Elisabet tu 
parienta, también ella ha 
concebido hijo en su vejez; y este 
es el sexto mes á ella que es 
llamada la estéril: 


(1:37) Porque ninguna cosa es 
imposible para Dios. 


(1:38) Entonces María dijo: He 
aquí la sierva del Señor; hágase 
á mí conforme á tu palabra. Y el 
ángel partió de ella. 


(1:39) En aquellos días 
levantándose María, fué á la 
montaña con priesa, á una 
ciudad de Judá; 


(1:40) Y entró en casa de 
Zacarías, y saludó á Elisabet. 


(1:41) Y aconteció, que como oyó 
Elisabet la salutación de María, la 
criatura saltó en su vientre; y 
Elisabet fué llena del Espíritu 
Santo, 


(1:42) Y exclamó á gran voz, y 
dijo. Bendita tú entre las mujeres, 
y bendito el fruto de tu vientre. 
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(1:28) Y entrando el ángel en 
donde ella estaba, dijo: ¡Salve, 
muy favorecida! El Señor es 
contigo; bendita tú entre las 
mujeres. 


(1:29) Mas ella, cuando le vio, se 
turbó por sus palabras, y 
pensaba qué salutación sería 
esta. 


(1:30) Entonces el ángel le dijo: 
María, no temas, porque has 
hallado gracia delante de Dios. 


(1:31) Y ahora, concebirás en tu 
vientre, y darás a luz un hijo, y 
llamarás su nombre JESUS. 


(1:32) Este será grande, y será 
llamado Hijo del Altísimo; y el 
Señor Dios le dará el trono de 
David su padre; 


(1:33) y reinará sobre la casa de 
Jacob para siempre, y su reino 
no tendrá fin. 


(1:34) Entonces María dijo al 
ángel: ¿Cómo será esto? pues 
NO CONOZCO Varón. 


(1:35) Respondiendo el ángel, le 
dijo: El Espíritu Santo vendrá 
sobre ti, y el poder del Altísimo te 
cubrirá con su sombra; por lo 
cual también el Santo Ser que 
nacerá, será llamado Hijo de 
Dios. 


(1:36) Y he aquí tu parienta 
Elisabet, ella también ha 
concebido hijo en su vejez; y este 
es el sexto mes para ella, la que 
llamaban estéril; 


(1:37) porque nada hay imposible 
para Dios. 


(1:38) Entonces María dijo: He 
aquí la sierva del Señor; hágase 
conmigo conforme a tu palabra. 


Y el ángel se fue de su 
presencia. 
(1:39) En aquellos días, 


levantándose María, fue de prisa 
a la montaña, a una ciudad de 
Judá; 


(1:40) y entró en casa de 
Zacarías, y saludó a Elisabet. 


(1:41) Y aconteció que cuando 
oyó Elisabet la salutación de 
María, la criatura saltó en su 
vientre; y Elisabet fue llena del 
Espíritu Santo, 


(1:42) y exclamó a gran voz, y 
dijo: Bendita tú entre las mujeres, 
y bendito el fruto de tu vientre. 
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(1:43) ka. >Y toBzev=>¿De dónde poli>a mí touTO>esto ¡VA—para que 
eA8n >venga n—la untnp=madre tov>de el kuplou>Señor Hou=de mí 
TIpoc—=hacia pea mí? 


(1:44) ¡60u=Mira/He aquí yap=porque we>como eyeveto>vino/llegó a 
ser n>el pwvn=>sonido tou>de el acracuou>saludo cou=de ti 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro taw=a los wta-=oídos 


pou>de mí  eokiptnoev>saltó  to>=el  RBpepoc=bebé  ev>en 
ayodMMace—alegría even tn la koda=cavidad pou=de mí 
(1:45) ko Y pakapra afortunada n>la 


TUOTEVOAJA=Creyentes/creyendo/habiendo creído/(confiado) 
oti>porque gotoi—será Tedelwolc>efectuación completa Ttolc>las 
Mh0Anpevoiq>han sido habladas autn—a ella rapa-=junto (a/al)/al lado 
de kuptou—Señor 


(1:46) kou>Y ertev—dijo paprau—María peyaduver>Está engrandeciendo 
nel yuxn alma jou=de mí tov>a/al/a el kupiov>Señor 


(1:47) koa.>Y nyodAtacev>regocijó to=el tvevpa—=espíritu pou=de mí 
emosobre tw>el Bew>Dios Tw->el owWtnpi->Salvador/Libertador 
pou=de mí 


(1:48) oti>porque emefBleyev=habiendo mirado sobre emiencima 
tmv>a la Ttarmewwow->posición baja tnc=de la SovAnc=esclava 
autou>de él/su/sus 180u—>Mira/He aquí yap—porque aro=desde 
tou>el vuv>ahora pakaplovaw=>pronunciarán afortunada pea mí 
traco—todas allas yevea> generaciones 


1:49) oti>porque ertomosv>hizo por>a mí peyodela—majestuosas 
cosas) o>el Suvatoc—Poderoso  kal=y  aylov>santo  Toz>el 
ovopa=>nombre autou=de él 


1:50) kou>Y to>la ghdeoc>misericordia autou—de él/su/sus ec >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro yeveac=a generaciones yevewv=de 
generaciones toca los poBouevo.c temiendo autov=a él 





1:51) erromoev=>Hizo kpatoc—fuerza ejercida ev>en Bpaxtovi=>brazo 
autou=de él/su/sus Sieokoproev>esparció vrrepnpavouc>a altaneros 
Siavora—de intención kapótac—de corazón autwwv=de ellos 


(1:52) kaBemev>Tomó hacia abajo  Suvaotac=a poderosos 
aro-de/del/desde Bpovwwv>tronos kal>y upwoev>puso en alto 
TaATTEVOUC=a humildes 


(1:53) Ttewwvtac>(A los) teniendo hambre  everinoev>llenó 
completamente ayabBwv=de buenas (cosas) katy TA0UTOUVTAC=siendo 
ricos sfameotedev>envió como  apostoles/emisarios hacia afuera 
KEeVOUC Vacíos 


(1:54) avtedafeto>Tomó en lugar de (en ayudar) lopanA=de Israel 
rmaidoc>siervo  autou=de  él/su/sus  |wno8nvoi>=ser recordado 
gdeouc—de misericordia 


(1:55) ka8wc>Según como edaAnoev=>habló tpoc=hacia touc>a los 
TOATEPAC padres nHuwv=nuestro/de nosotros  twW>a/al/a el 
appaap—Abrahám Katy TW=a la 
orteppari>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) autou>de él/su/sus 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov—a la atwva—edad 


(1:56) speivev=Permaneció Se—pero paplap=María ocuv=junto con 
autn >ella WOEL=Ccomo in vag meses TpelC—tres KQu=y 
urteoTpeyev>volvió atrás eig>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Tov—Aa la oikov=casa autnc—de ella 


(1:57) m-A la Se>pero eMoaBer>Elizabet erino8n —fue llenado o—=el 
xpovoc>tiempo tou>de el tekeiw=dar a luz autnv>=a ella kol>y 
eyevvncev>dio nacimiento/engendró vtov—a hijo 


(1:58) kot>Y nmkovoav=oyeron ol>los tepioikol>vecinos kal=y ot>los 
oOvyyeveic—parientes autnc=de ella otm-que  speyaduvev>estaba 
engrandeciendo kuptoc>Señor to>la Eedeoc=misericordia autou=de 
él/su/sus per=con autnc>ella koau>y ouvexoupov=estaban regocijando 
junto con autn —ella 


(1:59) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tn=el oydon—octavo 
npepa=día nABov>vinieron  Treprteeiv=circuncidar to—a/al/a el 
rraiSrov—niñito kaL>y ekodouv=estaban llamando auto—a él emiosobre 
TwW=el ovopati>nombre tov—de el TatTpoc—padre autou—de él/su/sus 
Zaxapiav>Zacarías 
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(1:43) ¿Y de dónde esto á mí, 
que la madre de mi Señor venga 
ámi? 


(1:44) Porque he aquí, como 
llegó la voz de tu salutación á mis 
oídos, la criatura saltó de alegría 
en mi vientre. 


(1:45) Y bienaventurada la que 
creyó, porque se cumplirán las 
cosas que le fueron dichas de 
parte del Señor. 


(1:46) Entonces María dijo: 
engrandece mi alma al Señor; 


(1:47) Y mi espíritu se alegró en 
Dios mi Salvador, 


(1:48) Porque ha mirado á la 
bajeza de su criada; Porque he 
aquí, desde ahora me dirán 
bienaventurada todas las 
generaciones. 


(1:49) Porque me ha hecho 
grandes cosas el Poderoso; Y 
santo es su nombre. 


(1:50) Y su misericordia de 
generación á generación A los 
que le temen. 


(1:51) Hizo valentía con su brazo: 
Esparció los soberbios del 
pensamiento de su corazón. 


(1:52) Quitó los poderosos de los 
tronos, Y levantó á los humildes. 


(1:53) A los hambrientos hinchió 
de bienes; Y á los ricos envió 
vacíos. 


(1:54) Recibió á Israel su siervo, 
Acordandose de la misericordia. 


(1:55) Como habló á nuestros 
padres A Abraham y á su 
simiente para siempre. 


(1:56) Y se quedó María con ella 
como tres meses: después se 
volvió á su casa. 


(1:57) Y á Elisabet se le cumplió 
el tiempo de parir, y parió un hijo. 


(1:58) Y oyeron los vecinos y los 
parientes que Dios había hecho 
con ella grande misericordia, y se 
alegraron con ella. 


(1:59) Y aconteció, que al octavo 
día vinieron para circuncidar al 
niño; y le llamaban del nombre de 
su padre, Zacarías. 
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(1:43) ¿Por qué se me concede 
esto a mí, que la madre de mi 
Señor venga a mí? 


(1:44) Porque tan pronto como 
llegó la voz de tu salutación a mis 
oídos, la criatura saltó de alegría 
en mi vientre. 


(1:45) Y bienaventurada la que 
creyó, porque se cumplirá lo que 
le fue dicho de parte del Señor. 


(1:46) Entonces María dijo: 
Engrandece mi alma al Señor; 


(1:47) Y mi espíritu se regocija en 
Dios mi Salvador. 


(1:48) Porque ha mirado la 
bajeza de su sierva; Pues he 
aquí, desde ahora me dirán 
bienaventurada todas las 
generaciones. 


(1:49) Porque me ha hecho 
grandes cosas el Poderoso; 
Santo es su nombre, 


(1:50) Y su misericordia es de 
generación en generación A los 
que le temen. 


(1:51) Hizo proezas con su 
brazo; Esparció a los soberbios 
en el pensamiento de sus 
corazones. 


(1:52) Quitó de los tronos a los 
poderosos, Y exaltó a los 
humildes. 


(1:53) A los hambrientos colmó 
de bienes, Y a los ricos envió 
vacíos. 


(1:54) Socorrió a Israel su siervo, 
Acordándose de la misericordia 


(1:55) De la cual habló a 
nuestros padres, Para con 
Abraham y su descendencia para 
siempre. 


(1:56) Y se quedó María con ella 
como tres meses; después se 
volvió a su casa. 


(1:57) Cuando a Elisabet se le 
cumplió el tiempo de su 
alumbramiento, dio a luz un hijo. 


(1:58) Y cuando oyeron los 
vecinos y los parientes que Dios 
había engrandecido para con ella 
su misericordia, se regocijaron 
con ella. 


(1:59) Aconteció que al octavo 
día vinieron para circuncidar al 
niño; y le llamaban con el nombre 
de su padre, Zacarías; 
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(1:60) kou=Y arokpilBeiga>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido n>la pntp=madre autou>de él/su/sus ertev=dijo 
ouxi>No adMa-=sino kAn8noetai>será llamado iwawvvnc=Juan 


(1:61) kou>Y ettov=dijeron Tpoc>hacia autnv=a ella oti->que 
ouvSeaic Nadie seotiw=es/está siendo ev=en tn —la ouyyevela—>parentela 
cou>de ti oc>quien kadertal>es/está siendo llamado tw>a/al/a el 
ovopati>nombre touTwW=este 


(1:62) evevevov>Estaban haciendo señas con cabeza Se=>pero tw>a/al/a 
el tmatpi>padre autou-=de él/su/sus To=el Ti>qué av=probable 
Bzño01>podría querer kaderc8ar estar siendo llamado autov>a él 


(1:63) kai>=Y  arnmoac>habiendo solicitado  TuvakiStov>tablilla 
eypayev—=escribió Aeywv=—diciendo twavvnc=Juan sotiv—=es/está siendo 
to>el ovopa=nombre autou>de él/su/sus kau>Y eBdaupacav>se 
maravillaron tavtec todos 


(1:64) avewx8n—fue abierta Se>pero to>la otopa=boca autou=de 
él/su/sus tapaxpnua->instantáneamente koi>y n>la yAwoda-lengua 
autou=de él/su/sus K0L=y ehadel> estaba hablando 
evAoywv=bendiciendo tov>a/al/a el Beov—Dios 


(1:65) kol>Y eyeveto>vino/llegó a ser emi>sobre Ttavtac=todos 
poBoc>=temor touc>a los Tepioikouvtac=habitando alrededor de 
autouc>ellos kol=y ev>en oAdn>entera tn>la opewn->(región) 
montañosa tnc-de la/de/del tovéalac=Judea Siedaderto>era/estaba 


siendo divulgado  tawvta=todas talas  pnuata=declaraciones 
TauUTa>estas 

(1:66) Ko Y edevto>pusieron TAVTEG=>todos ol>los 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídosv>en Tn>el kapóta=corazón 


autwwv=de ellos Aeyovtec>diciendo tI>?¿Qué apa=realmente Tto=el 
rraiSrov niñito tToUTO>este gOTOL>Será? ka1L>Y xelp=>mano kuplou=de 
Señor nv—era/estaba siendo per=con autou—=él 


(1:67) kon>Y Zaxapriac=Zacarías o>el tmatnp—padre autou—de él/su/sus 
erAnc0n fue llenado Tvevpatoc>de espíritu aylou>santo koL=>y 
TIpospntevcev—habló como profeta/vocero Aeywv=—diciendo 


(1:68) eudoyntoc—Bendito kuptoc=Señor o=el Beoc=Dios tou=de el 
topanA>Israel oti—>que ETTEOKEYATO >VIÓ sobre KOoL=>y 
eroinoev>haciendo/habiendo hecho Autpwow->rescate Ttw>a/al/a el 
AMaw-=—pueblo autov—de él 


(1:69) — kou>Y  nyelpev=levantó kepac>cuerno  gwWTnpiac=de 
salvación/liberación nuw>a nosotros egv>=en TwW>la  olkw>=casa 
Sauió>de David tou—el traudoc—siervo autou—de él 


(1:70) ka8wc=según como gdaAnoev=habló Sia=por medio/a través 
otopatoc>de boca Ttwv>de los ayiww=>santos TtwWv=de los 
ar—de/del/desde  atwvoc=edad/siglo  Tpopntwv=profetas/voceros 
autou=de él 


(1:71) cwtnplav>salvación/liberación eE fuera de exBpwv=enemigos 
nuuwv=nuestro/de nosotros kal>=y  ek=fuera de  xelpoc=mano 
TraAVTWV=todos Twv=de los picouvTwv=aborrecen/teniendo 
aversión/odiando npac—>a nosotros 


1:72) rttomooa>Hacer  eldeoc>misericordia  peta=con  Twwv>los 
TOTEPWV=padres nuwv=nuestro/de nosotros kal=y pvnoB8nval=ser 
recordado Sta8nknc—de pacto aylac—santo autou—de él 


1:73)  opkov=Juramento  ov=cual  wpuocev=juró  Tipoc=hacia 
afpaau—Abrahám tov>a/al/a el tatepa=padre nuuwv=nuestro/de 
nosotros tTov—de el Sovval—dar nuiv=a nosotros 





1:74) apofwc>Sin temor  ek—de/del/procedente  de/(de en) 
xElpoc>mano Ttwv=de los exBpwv=enemigos nuwv=nuestro/de 
nosotros puaBevtac=habiendo sido rescatados Aatpeveiv—dar/estar 
dando servicio sagrado autw-—a él 


(1:75) ev>En octotnti>lealtad en santidad KQ1L—=y 
Sikovoouvn—justicia/rectitud evwtmov>a vista de  avutou-=él 
rtacac>todos tac>los nuepac=días tnc>=de la/de/del  Zwnc=vida 


nHuv=de nosotros 


(1:76) kai>Y ou>tú  TmaiSiov-niñito  Tpopntnc>profeta/vocero 
vyiotou>de Altísimo kAn8non—serás llamado Tportopevon—irás en 
camino hacia (adelante) yap=>porque TIpo>delante de 
TIPOIWTOVTOStro kupiou=de Señor ETOLHADAL—preparar 
oSouc—>caminos autou—de él 
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(1:60) Y respondiendo su madre, 
dijo: No; sino Juan será llamado. 


(1:61) Y le dijeron: ¿Por qué? 
nadie hay en tu parentela que se 
llame de este nombre. 


(1:62) Y hablaron por señas á su 
padre, cómo le quería llamar. 


(1:63) Y demandando la tablilla, 
escribió, diciendo: Juan es su 
nombre. Y todos se maravillaron. 


(1:64) Y luego fué abierta su 
boca y su lengua, y habló 
bendiciendo á Dios. 


(1:65) Y fué un temor sobre todos 
los vecinos de ellos; y en todas 
las montañas de Judea fueron 
divulgadas todas estas cosas. 


(1:66) Y todos los que las oían, 
las conservaban en su corazón, 
diciendo: ¿Quién será este niño? 
Y la mano del Señor estaba con 
él. 


(1:67) Y Zacarías su padre fué 
lleno de Espíritu Santo, y 
profetizó, diciendo: 


(1:68) Bendito el Señor Dios de 
Israel, Que ha visitado y hecho 
redención á su pueblo, 


(1:69) Y nos alzó un cuerno de 
salvación En la casa de David su 
siervo, 


(1:70) Como habló por boca de 
sus santos profetas que fueron 
desde el principio: 


(1:71) Salvación de nuestros 
enemigos, y de mano de todos 
los que nos aborrecieron; 


(1:72) Para hacer misericordia 
con nuestros padres, Y 
acordándose de su santo pacto; 


(1:73) Del juramento que juró á 
Abraham nuestro padre, Que nos 
había de dar, 


(1:74) Que sin temor librados de 
nuestros enemigos, Le 
serviriamos 


(1:75) En santidad y en justicia 
delante de él, todos los días 
nuestros. 


(1:76) Y tú, niño, profeta del 
Altísimo serás llamado; Porque 
irás ante la faz del Señor, para 
aparejar sus caminos; 
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(1:60) pero respondiendo su 
madre, dijo: No; se llamará Juan. 


(1:61) Le dijeron: ¿Por qué? No 
hay nadie en tu parentela que se 
llame con ese nombre. 


(1:62) Entonces preguntaron por 
señas a su padre, cómo le quería 
llamar. 


(1:63) Y pidiendo una tablilla, 
escribió, diciendo: Juan es su 
nombre. Y todos se maravillaron. 


(1:64) Al momento fue abierta su 
boca y suelta su lengua, y habló 
bendiciendo a Dios. 


(1:65) Y se llenaron de temor 
todos sus vecinos; y en todas las 
montañas de Judea se 
divulgaron todas estas cosas. 


(1:66) Y todos los que las oían 
las guardaban en su corazón, 
diciendo: ¿Quién, pues, será este 
niño? Y la mano del Señor 
estaba con él. 


(1:67) Y Zacarías su padre fue 
lleno del Espíritu Santo, y 
profetizó, diciendo: 


(1:68) Bendito el Señor Dios de 
Israel, Que ha visitado y 
redimido a su pueblo, 


(1:69) Y nos levantó un poderoso 
Salvador En la casa de David su 
siervo, 


(1:70) Como habló por boca de 
sus santos profetas que fueron 
desde el principio; 


(1:71) Salvación de nuestros 
enemigos, y de la mano de todos 
los que nos aborrecieron; 


(1:72) Para hacer misericordia 
con nuestros padres, Y 
acordarse de su santo pacto; 


(1:73) Del juramento que hizo a 
Abraham nuestro padre, Que 
nos había de conceder 


(1:74) Que, librados de nuestros 
enemigos, Sin temor le 
serviríamos 


(1:75) En santidad y en justicia 
delante de él, todos nuestros 
días. 


(1:76) Y tú, niño, profeta del 
Altísimo serás llamado; Porque 
irás delante de la presencia del 
Señor, para preparar sus 
caminos; 
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(1:77) tou>De el Souvai=dar yvwow-=conocimiento owtnpiac=de 
salvación/liberación tw->a/al/a el Aaw-=>pueblo autou-de él/su/sus 
ev>en aecsl—perdón/perdonar/dejar ir apaptiwv=>pecados autwv=de 
ellos 


(1:78) Sta=Por medio/a través conmmayxva->tiernmas compasiones 
edeouc>de misericordia Beou>de Dios nuuwv=nuestro/de nosotros 
ev>en  ot>cuales  emeokepato>vió sobre  npac=a nosotros 
avatoAn amanecer s¿ —de/del/procedente de/(de en) vuyouc—altura 


(1:79) erupavon>Brillar sobre tota los even okotei> oscuridad kot=y 
oxta>sombra Bavatou>de muerte kaB8nuevoic=sentados tou=de el 
kateuBuvai>hacer ajustados justamente/rectamente Touc=a los 
rodac pies nHuwv=nuestro/de nosotros eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro odov>camino eipnvnc=de paz 


(1:80) to>El Se>pero tandiov—niñito nujavev—estaba creciendo kat=y 
ekpatalouto>estaba adquiriendo fuerza mvevati>a espíritu kol>y 
nv>era/estaba siendo ev>=en tallos epnuolc—desiertos ewc=hasta 
npepac>día avadeijewc=de mostrarse completamente autou=de 
él/su/sus Tpoc—hacia TtOov>a/al/a el 1gpanA—Israel 


Lc 2 


(2:1) eyeveto—Vino/llegó a ser Se>pero ev>en taic>los nueparc—días 
ekeivouc aquellos sónA0ev>salió Soyua—decreto rapaz=junto (a/al)/al 
lado de kauoapoc=Cesar amyovotou—>Augusto arroypapeodoi—estar 
siendo registrada tacav>toda tnv>la oxoupevnv>(tierra) habitada 


(2:2) autm-A este n>el aroypapn—registto  TpwWIN—primero 
eyeveto>vino/llegó a ser nyemovevovtoc>siendo gobernador tnc=de 
la/de/del ouptac—Siria kupnviov=Quirinio 


(2:3) kou>Y eropevovto>estaban yendo en camino travtec=todos 
aroypapeoda—estar siendo registrados ekaotoc=cada uno eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la ¡ótav—propia troAw-=ciudad 


(2:4) aveBn>Puso planta de pie hacia arriba Se>pero kali>también 
twonp=—José aro—desde tnc>la yoddatac Galilea 
ek>de/del/procedente de/(de en) todewc=ciudad valaper—Nazaret 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la ¡ovóatav=Judea 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toAw=ciudad dSauió=de 
David ntig>cual kodeitai>es/está siendo llamada PnWlkdeem>Belén 
Sta=por to>el eivat>ser autov=él s¿—de/del/procedente de/(de en) 
olkou=casa koal>y Tratprac—tierra de su padre Saui8—>David 


(2:5) aroypayacdai>estar siendo registrado  «duv=junto con 
papiap=María tn>la pepvnoteupevn>ha sido dada en matrimonio 
aUTW=a él yuvaik>esposa ovon estando eykuw-=encinta 


(2:6) eyeveto-Vino/llegó a ser Se=pero ev>en tw>el ewaiestar 
autouc>ellos ekei>allí emAno8ncav—fueron llenados a plenitud au=los 
npepou—días tou=de el tekelV>dar a luz autnv>a ella 


(2:7) koL>Y etekev>dio a luz tov>a/al/a el viov=hijo autnc—de ella 
tov>a/al/a el TIPWTOTOKOV primogénito KQL—=y 
eorrapyavwoev>envolvió en bandas de tela autov=a él kay 
avekAwvev>acostó autov—a él even Tn >el patvn comedero de forraje 
Stoti>porque ouk=no  nv>era/estaba siendo  autoig>a ellos 
tortoc>lugar ev>en tw>el kataduparti—>cuarto de huéspedes 


(2:8) kaL>Y Troiuevec—>pastores noav=estaban siendo gv=en tn—la 
xwpa-=región tn>a la autn misma aypauvdouvtec=viviendo a campo 
raso kol>y (pukdacoovtec guardando «puhakac—guardias Tnc=de 
la/de/del vuktoc>noche  emosobre Tnv>el  Troywvnv>rebaño 
autwv=de ellos 


(2:9) ka.>Y ¡80u=>mira/He aquí ayyedoc>ángel/mensajero kupiou>de 
Señor emeotn>se puso de pie sobre  autoig>ellos  koau>y 
Soza—gloria/esplendor kupiou>de Señor Trepiedauyev>resplandeció 
alrededor awtouc>a ellos kay epofBnB8ncav—=temieron pofov=a 
temor eyav=grande 


(2:10) kau>Y errtrev=dijo autolc=a ellos o—>el ayyehdoc>ángel/mensajero 
un=>No «ofelo0z>estén temiendo ¡Sou=mira/He aquí yap—porque 
evayyeAiopon>estoy proclamando Evangelio/buen mensaje uuw-=a 
ustedes xapav=regocijo jeyaAnv=grande ntiq=cual  sotaL>será 
travti>a todo twW>el Aaw-=—pueblo 
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(1:77) Dando conocimiento de 
salud á su pueblo, Para remisión 
de sus pecados, 


(1:78) Por las entrañas de 
misericordia de nuestro Dios, 
Con que nos visitó de lo alto el 
Oriente, 


(1:79) Para dar luz á los que 
habitan en tinieblas y en sombra 
de muerte; Para encaminar 
nuestros pies por camino de paz. 


(1:80) Y el niño crecía, y se 
fortalecía en espíritu: y estuvo en 
los desiertos hasta el día que se 
mostró á Israel. 


(2:1) Y ACONTECIO en aquellos 
días que salió edicto de parte de 
Augusto César, que toda la tierra 
fuese empadronada. 


(2:2) Este empadronamiento 
primero fué hecho siendo Cirenio 
gobernador de la Siria. 


(2:3) E iban todos para ser 
empadronados, cada uno á su 
ciudad. 


(2:4) Y subió José de Galilea, de 
la ciudad de Nazaret, á Judea, á 
la ciudad de David, que se llama 
Bethlehem, por cuanto era de la 
casa y familia de David; 


(2:5) Para ser empadronado con 
María su mujer, desposada con 
él, la cual estaba encinta. 


(2:6) Y aconteció que estando 
ellos allí, se cumplieron los días 
en que ella había de parir. 


(2:7) Y parió á su hijo 
primogénito, y le envolvió en 
pañales, y acostóle en un 
pesebre, porque no había lugar 
para ellos en el mesón. 


(2:8) Y había pastores en la 
misma tierra, que velaban y 
guardaban las vigilias de la 
noche sobre su ganado. 


(2:9) Y he aquí el ángel del Señor 
vino sobre ellos, y la claridad de 
Dios los cercó de resplandor; y 
tuvieron gran temor. 


(2:10) Mas el ángel les dijo: No 
temáis; porque he aquí os doy 
nuevas de gran gozo, que será 
para todo el pueblo: 
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(1:77) Para dar conocimiento de 


salvación a su pueblo, Para 
perdón de sus pecados, 
(1:78) Por la entrañable 


misericordia de nuestro Dios, 
Con que nos visitó desde lo alto 
la aurora, 


(1:79) Para dar luz a los que 
habitan en tinieblas y en sombra 
de muerte; Para encaminar 
nuestros pies por camino de paz. 


(1:80) Y el niño crecía, y se 
fortalecía en espíritu; y estuvo en 
lugares desiertos hasta el día de 
su manifestación a Israel. 


(2:1) Aconteció en aquellos días, 
que se promulgó un edicto de 
parte de Augusto César, que 
todo el mundo fuese 
empadronado. 


(2:2) Este primer censo se hizo 
siendo Cirenio gobernador de 
Siria. 


(2:3) E iban todos para ser 
empadronados, cada uno a su 
ciudad. 


(2:4) Y José subió de Galilea, de 
la ciudad de Nazaret, a Judea, a 
la ciudad de David, que se llama 
Belén, por cuanto era de la casa 
y familia de David; 


(2:5) para ser empadronado con 
María su mujer, desposada con 
él, la cual estaba encinta. 


(2:6) Y aconteció que estando 
ellos allí, se cumplieron los días 
de su alumbramiento. 


(2:7) Y dio a luz a su hijo 
primogénito, y lo envolvió en 
pañales, y lo acostó en un 
pesebre, porque no había lugar 
para ellos en el mesón. 


(2:8) Había pastores en la misma 
región, que velaban y guardaban 
las vigilias de la noche sobre su 
rebaño. 


(2:9) Y he aquí, se les presentó 
un ángel del Señor, y la gloria del 
Señor los rodeó de resplandor; y 
tuvieron gran temor. 


(2:10) Pero el ángel les dijo: No 
temáis; porque he aquí os doy 
nuevas de gran gozo, que será 
para todo el pueblo: 
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(2:11) oti>porque etex8n>fue nacido uuiv=a ustedes onuepov=hoy 
cowtnp—Salvador/Libertador oc—quien eotw>es/está siendo 
xplotoc>Cristo/Ungido kuptoc=>Señor ev=en tmodei=ciudad Soavió>de 
David 


(2:12) koau>Y Touto>esto ujlw>=a ustedes Tola onpelov>señal 
evpnoete=hallarán Bpepoc=bebé sormapyavwpevov=ha sido envuelto 
en bandas de tela keluevov>yaciendo egv=en (atvn—comedero de 
forraje 


(2:13) ko.>Y edarpuvnc—de repente eyeveto>vino/llegó a ser cuv=junto 
con tw>el ayyeAw-=ángel/mensajero rAn8oc—=multitud otpatiac—de 
ejército  oupavtou—>celestial avouvtwv>alabando  tov>a/al/a el 
Beov—Dios kan—y Aeyovtwv=diciendo 


(2:14) Soja—=Gloria/esplendor gv=en uyiotoic>alturas Bewma Dios 
kal>=y emosobre ync=tierra eipnvn—paz ev=en avBpwrtoic hombres 
euSokla—bien pensar 


(2:15) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser we =como armABov>vinieron 
desde arm=—desde autwv=>ellos eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a/al/a el ouvpavov=cielo ol>los 
ayyedoi>angeles/mensajeros kal>y ot>los av8pwrro>hombres ol>los 
TLOLuevec pastores ermov—dijeron tpoc=hacia oaMnAouc>unos a otros 
St AOwpev>Por medio/a través vengamos ón>realmente ewc>hasta 
Bn0AMseu—=Belén kol>y  lówpev=veamos Tola pnua-=declaración 
TouTo>esta TO>la yeyovoc=ha llegado a ser o>cual o>el kuploc>Señor 
eyvwploev=hizo conocer nuuv=a nosotros 


(2:16) koa.>Y nA8ov>vinieron ortevoavtec=dando/habiendo dado prisa 
kal>y aveupov=hallaron finalmente tnv>a la te—y papiauMaría 
kal>y tov>a/al/a el lwonp>José kot>y to—a/al/a el Bpepoc=>bebé 
keluevov>yaciendo ev=en tn>el patvn >comedero de forraje 


(2:17) ¡Sovtec—Viendo/Habiendo visto de>pero Sieyvwploav>hicieron 


conocer plenamente Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) ToUu>la 
pnuatoc=declaración tou>de la/de/del AoAnBzevtoc=habiendo sido 
hablada  autoig>a ellos Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  Ttou=el 


rroaLSLoU> niñito TOUTOU>este 


(2:18) kou>Y rTravtec>todos ot>los akovoavtec>oyendo/habiendo 
oidoeBavuacav=se maravillaron ttrepi>acerca de/(sobre)/(por) twv>las 
(cosas) AaAnBevtwv=habiendo sido habladas uro=por Twwv=los 
TLOLHEVWV pastores Tpoc=hacia autouc=ellos 


(2:19) n>La Se>pero paptap—María travta=todas cuvetmpel>estaba 
guardando cuidadosamente taa las  pnuata=declaraciones 
TaAUTA estas ovuBadAovoa—echando juntas ev>en m-el 
kapdra>corazón autnc—de ella 


(2:20) kou>Y urteotpeWav=volvieron atrás o>los Tropuevec>pastores 
Sofalovtec>dando  gloria/esplendor kou>y  alvouvtec>alabando 
tov>a/al/a el Beov—>Dios emosobre tmaow->todas o cuales (cosas) 
nkovoav=>oyeron  kal=y  elóov>vieron  ka8wc=>según como 
eAxAn8n —fue hablado tpoc—hacia autouc—ellos 


(2:21) kou>Y ote>cuando enmAno8ncav—fueron llenados a plenitud 
npepou—días oktw=>ocho tovde el tepiTEMEW>circuncidar autov=a él 
kal>y ekAn8n >fue llamado to>el ovoua=nombre autou=de él/su/sus 
inoouc>Jesús to>el kAn8zev—=habiendo sido llamado uro—por tou=el 
ayyedou=ángel/mensajero tmpoz>antes tou>de el ouvAnpO8nval—>ser 
concebido autov>él ev>en Tn la kolMa—cavidad 


(2:22) kou>Y ote>cuando enAno8ncav—fueron llenados a plenitud 
au>los nuepar—días ToU>de la kaB8aprouou—=limpieza autwv=de ellos 
kata según Tov>la voov ley puwaswc=de Moisés 
avnyayov>condujeron hacia arriba autov>a él eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepocoAupa—Jerusalén 
TAPaAgTRNaAL— presentar twW>a/al/a el kupuw=Señor 


(2:23) ka8wc=>Según como yeypartol=>Escrito está/Ha sido escrito 
ev=en vouw>ley kupiou=de Señor oti>que trav—Todo apoev=macho 
Stavowyov—>abriendo  untpav—=matriz  aylov>=santo tw>a/al/a el 
kupiw=Señor kAn8noetar—>será llamado 


(2:24) ka.>Y tou>de el Souvali=dar Buarav>sacrificio kata—según 
to>lo eipnuevov>=ha sido dicho ev>en vouw->ley kupiou=de Señor 
Zevyoc Yugo TpUYoVWV=de tórtolas n>o0 Svo=dos 
veoo00uc polluelos trepiotepWV—de palomas 
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(2:11) Que os ha nacido hoy, en 
la ciudad de David, un Salvador, 
que es CRISTO el Señor. 


(2:12) Y esto os será por señal: 
hallaréis al niño envuelto en 
pañales, echado en un pesebre. 


(2:13) Y repentinamente fué con 
el ángel una multitud de los 
ejércitos celestiales, que 
alababan á Dios, y decían: 


(2:14) Gloria en las alturas á 
Dios, Y en la tierra paz, buena 
voluntad para con los hombres. 


(2:15) Y aconteció que como los 
ángeles se fueron de ellos al 
cielo, los pastores dijeron los 
unos á los otros: Pasemos pues 
hasta Bethlehem, y veamos esto 
que ha sucedido, que el Señor 
nos ha manifestado. 


(2:16) Y vinieron apriesa, y 
hallaron á María, y á José, y al 
niño acostado en el pesebre. 


(2:17) Y viéndolo, hicieron notorio 
lo que les había sido dicho del 
niño. 


(2:18) Y todos los que oyeron, se 
maravillaron de lo que los 
pastores les decían. 


(2:19) Mas María guardaba todas 
estas cosas, confiriéndolas en su 
corazón. 


(2:20) Y se volvieron los pastores 
glorificando y alabando á Dios de 
todas las cosas que habían oído 
y visto, como les había sido 
dicho. 


(2:21) Y pasados los ocho días 
para circuncidar al niño, llamaron 
su nombre JESUS; el cual le fué 
puesto por el ángel antes que él 
fuese concebido en el vientre. 


(2:22) Y como se cumplieron los 
días de la purificación de ella, 
conforme á la ley de Moisés, le 
trajeron á Jerusalem para 
presentarle al Señor, 


(2:23) (Como está escrito en la 
ley del Señor: Todo varón que 
abriere la matriz, será llamado 
santo al Señor), 


(2:24) Y para dar la ofrenda, 
conforme á lo que está dicho en 
la ley del Señor: un par de 
tórtolas, ó dos palominos. 
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(2:11) que os ha nacido hoy, en 
la ciudad de David, un Salvador, 
que es CRISTO el Señor. 


(2:12) Esto os servirá de señal: 
Hallaréis al niño envuelto en 
pañales, acostado en un 
pesebre. 


(2:13) Y repentinamente apareció 
con el ángel una multitud de las 
huestes celestiales, que 
alababan a Dios, y decían: 


(2:14) ¡Gloría a Dios en las 
alturas, Y en la tierra paz, buena 
voluntad para con los hombres! 


(2:15) Sucedió que cuando los 
ángeles su fueron de ellos al 
cielo, los pastores se dijeron 
unos a otros: Pasemos, pues, 
hasta Belén, y veamos esto que 
ha sucedido, y que el Señor nos 
ha manifestado. 


(2:16) Vinieron, pues, 
apresuradamente, y hallaron a 
María y a José, y al niño 
acostado en el pesebre. 


(2:17) Y al verlo, dieron a 
conocer lo que se les había dicho 
acerca del niño. 


(2:18) Y todos los que oyeron, se 
maravillaron de lo que los 
pastores les decían. 


(2:19) Pero María guardaba 
todas estas cosas, meditándolas 
en su corazón. 


(2:20) Y volvieron los pastores 
glorificando y alabando a Dios 
por todas las cosas que habían 
oído y visto, como se les había 
dicho. 


(2:21) Cumplidos los ocho días 
para circuncidar al niño, le 
pusieron por nombre JESÚS, el 
cual le había sido puesto por el 
ángel antes que fuese concebido. 


(2:22) Y cuando se cumplieron 
los días de la purificación de 
ellos, conforme a la ley de 
Moisés, le trajeron a Jerusalén 
para presentarle al Señor 


(2:23) (como está escrito en la 
ley del Señor: Todo varón que 
abriere la matriz será llamado 
santo al Señor), 


(2:24) y para ofrecer conforme a 
lo que se dice en la ley del 
Señor: Un par de tórtolas, o dos 
palominos. 
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(2:25) kon Y ¡S0u>mira/He aquí nv>era/estaba siendo 
avBpwrroc=>hombre  sev>=en  tepovoaAnu=-Jerusalén  w>a quien 
ovopa=nombre cupewv=>Simeón kot>y o>el av8pwroc=>hombre 
outoc—este Sikonoc=justo/recto koL>y evAafnc—reverente 
TIpoUSExOpEvVOc esperando dispuesto favorablemente 
TrapakAnow=consolación tou>de el topanA>Israel KOuL>y 
Tvevpa=espíritu  nv=era/estaba siendo  aytov>santo  em>sobre 


AUTOV=él 


(2:26) koa.>Y nv>era/estaba siendo autw>a él kexpnatiouevov>ha 
sido revelado divinamente vurto=por tov>el tveVatoc=espíritu tOU=el 
aylou>santo un=no iSew=ver Bavatov=muerte TIpiv=antes n=—que 
1ón >vea tov>a/al/a el xptotov=Cristo/Ungido kuptou=de Señor 


(2:27) ko.>Y nABev>vino ev>en tw->el rmvevpati>espíritu sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>el lepov=templo kou=y ev>en 
Ttw-el el0ayayew=>ser conducido en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro touc=a los yoveiq—>padres to>el raiótov=niñito ingouv=Jesús 
tou>de el roimoal=hacer autouc=a ellos kata=según Tolo 
el0iguevov=ha sido hecho costumbre tou—de la vouou>ley trepi>acerca 
de/(sobre)/(por) autovu=él 


(2:28) ko.>Y autoc>él seSecato>recibió bien dispuesto automa él 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tac=a los aykadac—brazos 
autou=de él/su/sus kay gudoynoev>bendijo tov>a/al/a el Oeov=Dios 
kol>y errtev dijo 


(2:29) vuv=Ahora aroAveig>estás dejando ir tov>a/al/a el 
SovAov >esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) cou>de ti 
Seorrota>Señor Soberano kata=según Tto>=la  pnua-=declaración 


gou—de ti even elpnvn—paz 


(2:30) oti>Porque elóov=>vieron ot>los opBaduor>ojos pou=de mí 
Tto>a/al/a el vWWtnpiov>medio de salvación/liberación vou—de ti 


(2:31) o-cual ntoyuacac—preparaste kata=según TpodwTrov=rostro 
tavtwv=de todos twv>los Aawv=pueblos 


(2:32) (quwe->luz elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
arroxkoduyw-=>revelación/quitar cubierta g«8vwv=de gentiles/naciones/(no 
judíos) ka.>y Sofav=gloria/esplendor Aaou=>de pueblo gou=de ti 
topanA>Israel 


(2:33) kai=Y nv>era/estaba siendo twonp=José kal=y  n>la 
HnTnp=madre  autou>de  él/su/sus  Baupadovtec—=maravillando 
emiosobre tolc—>las (cosas) Aadouvpievolc>siendo habladas tepi>acerca 
de/(sobre)/(por) autovu=él 


(2:34) kou>Y eudoynoev>bendijo autouc=a ellos ovuewv>Simeón 
kal>y ertev=dijo tpoc—hacia papiau—María tnv=a la untepa—=madre 
autou>de él/su/sus ió0u=>Mira/He aquí outoc—este kettal—está 
yaciendo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Trtwow=caída 
kal>y avactaciv—levantamiento troMwv=de muchos ev>en twW->el 
topanA>Israel kal>=y el >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
onpetov—>señal avtideyopevov>siendo hablada en contra 


(2:35) kai>Y cou>=de ti Se>pero autnc=misma tnv>a/al/a el 
yuxnv>alma Siedevcetai>vendrá por medio/a través poupata—espada 
larga ortwc>para que av=probable arokalupB8wow=sea quitada 
cubierta  ek=de/del/procedente  de/(de en)  TtroAwv=muchos 
kapóuwv=corazones Sradoyigpor> razonamientos 


(2:36) koau.>Y nv>era/estaba siendo avva=Ana TIpopntic—vocera 
Buyarnp=hija pavounA=de Fanuel sk=de/del/procedente de/(de en) 
puAnc>tribu acnp—de Aser autn—>esta TpoBeBnkuia=ha avanzado 
ev>en npepalg=días TroMa muchos ¿noaca—habiendo vivido 
etmm>oaños peta>con avópoc>esposo emta>siete arto=desde tnc=>la 
rapdeviac—virginidad autnc—de ella 

(2:37) kai Y autn ella “esta xnpa=viuda wc=>como etwwv=de años 
oySonkovta ochenta TECOAPwWV cuatro n—quien oUK=no 
aplotato—estaba poniéndose de pie aparte artro—de/del/desde tou=de 
el tepou>templo vnoteiaig>a ayunos kal=y  Senoeow=ruegos 
Matpevovoa dando servicio sagrado vukta—=noche kou>y nuepav=día 
(2:38) kou>Y autn>ella “esta autn=misma tn>la wpa=hora 
emotaca—habiendo puesto de pie sobre avB8wpuoldoyerto>estaba 
confesando en respuesta dando gracias tw>a/al/a el kupiw=Señor 
kal>y ehdadei>estaba hablando tepi>acerca de/(sobre)/(por) autou=él 
macw=a todos TotG>los TIpoodexomevoic>esperando dispuestos 
favorablemente Autpwow>rescate even tepovoaAnu=>Jerusalén 
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(2:25) Y he aquí, había un 
hombre en Jerusalem, llamado 
Simeón, y este hombre, justo y 
pío, esperaba la consolación de 
Israel: y el Espíritu Santo era 
sobre él. 


(2:26) Y había recibido respuesta 
del Espíritu Santo, que no vería 
la muerte antes que viese al 
Cristo del Señor. 


(2:27) Y vino por Espíritu al 
templo. Y cuando metieron al 
niño Jesús sus padres en el 
templo, para hacer por él 
conforme á la costumbre de la 


ley. 


(2:28) Entonces él le tomó en sus 
brazos, y bendijo á Dios, y dijo: 


(2:29) Ahora despides, Señor, á 
tu siervo, Conforme á tu palabra, 
en paz; 


(2:30) Porque han visto mis ojos 
tu salvación, 


(2:31) La cual has aparejado en 
presencia de todos los pueblos; 


(2:32) Luz para ser revelada á los 
Gentiles, Y la gloria de tu pueblo 
Israel. 


(2:33) Y José y su madre estaban 
maravillados de las cosas que se 
decían de él. 


(2:34) Y los bendijo Simeón, y 
dijo á su madre María: He aquí, 
éste es puesto para caída y para 
levantamiento de muchos en 
Israel; y para señal á la que será 
contradicho; 


(2:35) Y una espada traspasará 
tu alma de ti misma, para que 


sean manifestados los 
pensamientos de muchos 
corazones. 


(2:36) Estaba también allí Ana, 
profetisa, hija de Phanuel, de la 
tribu de Aser;, la cual había 
venido en grande edad, y había 
vivido con su marido siete años 
desde su virginidad; 


(2:37) Y era viuda de hasta 
ochenta y cuatro años, que no se 
apartaba del templo, sirviendo de 
noche y de día con ayunos y 
oraciones. 


(2:38) Y ésta, sobreviniendo en la 
misma hora, juntamente 
confesaba al Señor, y hablaba de 
él á todos los que esperaban la 
redención en Jerusalem. 
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(2:25) Y he aquí había en 
Jerusalén un hombre llamado 
Simeón, y este hombre, justo y 
piadoso, esperaba la consolación 
de Israel; y el Espíritu Santo 
estaba sobre él. 


(2:26) Y le había sido revelado 
por el Espíritu Santo, que no 
vería la muerte antes que viese 
al Ungido del Señor. 


(2:27) Y movido por el Espíritu, 
vino al templo. Y cuando los 
padres del niño Jesús lo trajeron 
al templo, para hacer por él 
conforme al rito de la ley, 


(2:28) él le tomó en sus brazos, y 
bendijo a Dios, diciendo: 


(2:29) Ahora, Señor, despides a 
tu siervo en paz, Conforme a tu 
palabra; 


(2:30) Porque han visto mis ojos 
tu salvación, 


(2:31) La cual has preparado en 
presencia de todos los pueblos; 


(2:32) Luz para revelación a los 
gentiles, Y gloria de tu pueblo 
Israel. 


(2:33) Y José y su madre 
estaban maravillados de todo lo 
que se decía de él. 


(2:34) Y los bendijo Simeón, y 
dijo a su madre María: He aquí, 
éste está puesto para caída y 
para levantamiento de muchos 
en Israel, y para señal que será 
contradicha 


(2:35) (y una espada traspasará 
tu misma alma), para que sean 
revelados los pensamientos de 
muchos corazones. 


(2:36) Estaba también allí Ana, 
profetisa, hija de Fanuel, de la 
tribu de Aser, de edad muy 
avanzada, pues había vivido con 
su marido siete años desde su 
virginidad, 


(2:37) y era viuda hacía ochenta 
y cuatro años; y no se apartaba 
del templo, sirviendo de noche y 
de día con ayunos y oraciones. 


(2:38) Esta, presentándose en la 
misma hora, daba gracias a Dios, 
y hablaba del niño a todos los 
que esperaban la redención en 
Jerusalén. 
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(2:39) ka>Y we>tal como etedecav=completaron arawvta>todas 
talas (cosas) kata=según tov>=la vouov>ley kuplou>de Señor 
vTteoTpE aw =volvieron atrás sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la yadWatav—Galilea sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Ttnv>a la ToOMv=ciudad gautwv=—de ellos mismos valapet—Nazaret 


(2:40) tO>El Se=>pero tadiov—niñito nujavev—estaba creciendo kat=y 
ekpatolouto>estaba adquiriendo fuerza  TveVatiZ>a espíritu 
TAnpovpevov>siendo llenado a plenitud copiac—de sabiduría kol=>y 
xapig>gracia/gracia/bondad inmerecida Beou=de Dios nv=era/estaba 
siendo em>sobre auto=él 


(2:41) koau>=Y eropevovto>estaban yendo en camino  ot>los 
yoveic>padres autou—de él/su/sus kat=según etoc=año elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tepovcaAnu=Jerusalén tn>a la 
seoptn fiesta toU>de la Ttraoxa—Pascua 


(2:42) ko.>Y ote=>cuando eyeveto>vino/llegó a ser erwv=de años 
ówdeka—doce avapavtwv=habiendo puesto planta de pie hacia arriba 
autwv=de ellos sic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén kata—>según to>la ¿8oc—costumbre tnc=>de la 
soptnc>fiesta 


(2:43) koL>Y 
nuepac>días gv>en 


Tedelwoawvtwv=>habiendo completado  Tac=los 
Ttw=>el urtootpepeiw>estar volviendo atrás 
autouc>a ellos urtemeivev>permaneció atrás 1noouc—Jesús o-mel 
Ta >muchacho  ev>en  tepovoadnu=>Jerusalén  kol=y  ouk>no 
eyvw=conoció lwonp=—José kat>y n—>la jntnp madre autou=de él 


(2:44) voproavte Habiendo pensado Se>pero autov>a él ev=en tn>la 
ouvoda—compañía elvau—estar nABov —vinieron nuepac—día 
odov=camino kou>y avelntouv>estaban buscando autov—a él ev=en 
Tollos OUYyEVEO parientes Ko y ev>en Tollos 
yvwotoic conocidos 


(2:45) kol=Y pn=>no eupovtec=>habiendo hallado autov>=a él 
vTteoTpEe aw =volvieron atrás sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnp—Jerusalén Zntovvtec—>buscando autov—=a él 


(2:46) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser pe8—después nuepac=días 
Tpelc>tres eupov=hallaron autov—=a él ev>en tw>el tepw-= templo 
ka0eZopevov>sentado ev>en peow= medio Ttwv=de los 
SiSackoaAwv= maestros kal>y akovovta>oyendo autwwv=de ellos 
KQL>y eTtepwTwvta=inquiriendo autouc—a ellos 


(2:47) eElotavto>Se estaban poniendo fuera de sí Se>pero 
Tavtec>=todos ol>los  akovovtec>oyendo  autou>=de  él/su/sus 
emiosobre tn-el ouvveoel entendimiento KQL=y Tatc—las 
ATTOKPLOEOV>respuestas autou=de él 

(2:48) koi>Y  ¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto  avtov>=a él 


eferhaynoov=fueron atónitos kal>=y Tpoc=hacia autov>=a él n>la 
HN TNP—madre autov=de él/su/sus ertev=dijo tekvov=Hijo TL>¿Por qué 
ertomoac=>hiciste nuwv=>a nosotros outwc>así? ¡d0u—>Mira/He aquí o=el 
TOaTnp—padre cou—de ti kayw=y yo oSuvwpevol>siendo angustiados 
e(ntoupev>estábamos buscando gema ti 


(2:49) kou>Y emtev=dijo mpoc=>hacia autouc=a ellos t=¿Por qué 
oti>pues  elnterme>estaban buscando  je=>a mí?  ouk=¿No 
nóerre=>habían sabido oti>que gv>=en tolq>las (cosas) tou=de el 
TaTpoc—Padre Hou=>de mí Sei—es/está siendo necesario eival>ser pea 
mí? 


(2:50) koi=Y avutoi>ellos ou=no «cuvnkav=comprendieron Tto>la 
pnua=declaración o>cual ghaAnoev=habló autoic—a ellos 


(2:51) ko.>Y kateBn—puso planta de pie hacia abajo per=con 
autwwv=ellos kal>y nABev>vino elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro valapet—Nazaret kol=y nv>estaba vrtotadoopevoc=siendo 
sujetado autolc=a ellos katy n—>la untnp madre autou=de él/su/sus 
Stermpel>estaba guardando completamente rTrravta=todas Ta-wlas 
pnuata—declaraciones tauta=estas ev>en tn>el kapdra=corazón 
autnc—de ella 


(2:52) kaL>y Inoouc—Jesús tposkortev—estaba sobresaliendo vopla—=a 
sabiduría kal>y  nAlkta=desarrollo físico  koau>y  xaprti>favor 
rtrapa-=junto (a/al)/al lado de Bew=Dios kou>y av8pwTroc hombres 
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(2:39) Mas como cumplieron 
todas las cosas según la ley del 
Señor, se volvieron á Galilea, á 
su ciudad de Nazaret. 


(2:40) Y el niño crecía, y 
fortalecíase, y se henchía de 
sabiduría; y la gracia de Dios era 
sobre él. 


(2:41) E iban sus padres todos 
los años á Jerusalem en la fiesta 
de la Pascua. 


(2:42) Y cuando fué de doce 
años, subieron ellos á Jerusalem 
conforme á la costumbre del día 
de la fiesta. 


(2:43) Y acabados los días, 
volviendo ellos, se quedó el niño 
Jesús en Jerusalem, sin saberlo 
José y su madre. 


(2:44) Y pensando que estaba en 
la compañía, anduvieron camino 
de un día; y le buscaban entre los 
parientes y entre los conocidos: 


(2:45) Mas como no le hallasen, 
volvieron á Jerusalem 
buscándole. 


(2:46) Y aconteció, que tres días 
después le hallaron en el templo, 


sentado en medio de los 
doctores, oyéndoles y 
preguntándoles. 


(2:47) Y todos los que le oían, se 
pasmaban de su entendimiento y 
de sus respuestas. 


(2:48) Y cuando le vieron, se 
maravillaron; y díjole su madre: 
Hijo, ¿por qué nos has hecho 
así? He aquí, tu padre y yo te 
hemos buscado con dolor. 


(2:49) Entonces él les dice: ¿Qué 
hay? ¿por qué me buscabais? 
¿No sabíais que en los negocios 
de mi Padre me conviene estar? 


(2:50) Mas ellos no entendieron 
las palabras que les habló. 


(2:51) Y descendió con ellos, y 
vino á Nazaret, y estaba sujeto á 
ellos. Y su madre guardaba todas 
estas cosas en su corazón. 


(2:52) Y Jesús crecía en 
sabiduría, y en edad, y en gracia 
para con Dios y los hombres. 
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(2:39) Después de haber 
cumplido con todo lo prescrito en 
la ley del Señor, volvieron a 
Galilea, a su ciudad de Nazaret. 


(2:40) Y el niño crecía y se 
fortalecía, y se llenaba de 
sabiduría; y la gracia de Dios era 
sobre él. 


(2:41) Iban sus padres todos los 
años a Jerusalén en la fiesta de 
la pascua; 


(2:42) y cuando tuvo doce años, 
subieron a Jerusalén conforme a 
la costumbre de la fiesta. 


(2:43) Al regresar ellos, acabada 
la fiesta, se quedó el niño Jesús 
en Jerusalén, sin que lo supiesen 
José y su madre. 


(2:44) Y pensando que estaba 
entre la compañía, anduvieron 
camino de un día; y le buscaban 
entre los parientes y los 
conocidos; 


(2:45) pero como no le hallaron, 
volvieron a Jerusalén 
buscándole. 


(2:46) Y aconteció que tres días 
después le hallaron en el templo, 
sentado en medio de los 
doctores de la ley, oyéndoles y 
preguntándoles. 


(2:47) Y todos los que le oían, se 
maravillaban de su inteligencia y 
de sus respuestas. 


(2:48) Cuando le vieron, se 
sorprendieron; y le dijo su madre: 
Hijo, ¿por qué nos has hecho 
así? He aquí, tu padre y yo te 
hemos buscado con angustia. 


(2:49) Entonces él les dijo: ¿Por 
qué me buscabais? ¿No sabíais 
que en los negocios de mi Padre 
me es necesario estar? 


(2:50) Mas ellos no entendieron 
las palabras que les habló. 


(2:51) Y descendió con ellos, y 
volvió a Nazaret, y estaba sujeto 
a ellos. Y su madre guardaba 
todas estas cosas en su corazón. 


(2:52) Y Jesús crecía en 
sabiduría y en estatura, y en 
gracia para con Dios y los 
hombres. 
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(3:1) ev>En etei>año Se>pero tevtekoLÓEKaTW —decimoquinto tng=de 
el nyepoviac>liderazgo  tifeptou>de Tiberio  karoapoc=Cesar 
nyepovevovtoc>siendo gobernador trovtiou>Poncio Tidartou=>Pilato 
inc>de la/de/del  tovóaiac=Judea koal>y TeTpapxouvtoc—>siendo 
gobernante de cuarta (parte) tnc=de la/de/del  yadMatac—=Galilea 
npwóou=Herodes pguurtmou=de Filipo Se=pero ToU>el 
adedpou=hermano  autou=de  él/su/sus  TeTpapxouvtoc=siendo 
gobernante de cuarta (parte) tnc—de la/de/del trrouparac—Iturea kay 
Tpaxwvitidoq=de Traconítide xwpac=región kat>=y  Avcaviou>de 
Lisanías tnc>de la/de/del afiunvnc>Abilene teTpapxouvtoc=siendo 
gobernante de cuarta (parte) 


(3:2) eri>sobre apxtepewc=sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 
avva=>Anás  kal>y  kotapawCaifás  eyeveto>vino/llegó a ser 
pnua=declaración Beou=de Dios em>osobre lwavvnv=Juan tov=el 
Zaxaptou=de Zacarías vtov=hijo ev=en tn>el epnuw-=desierto 


(3:3) ka.>Y nABev>vino elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
rtacav>a toda tnv>la mepixwpov=>región de alrededor tou=de el 
topdavou=Jordán  knpudowv=predicando/(anunciando)/proclamando 
Barrriopa>bautismo/inmersión petavolac>de arrepentimiento/cambio 
de disposición mental eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
apeov>perdón/perdonar/dejar ir apaprtiwv=>pecados 


(3:4) w6>Como yeypartal—>Escrito está/Ha sido escrito gv=en 
BifAw=Libro/rollo Aoywv=de palabras noalou=de Isaías ToU=el 
TIpopnTOUV—profeta/vocero Meyovtoc—diciendo pgwvn Sonido 


Bowvtoc=>de clamando ev>en m>el epnuw-=desierto 
etolMagaTe preparen  Ttnv=el oSov=camino  kupiou=de Señor 
euBelac>rectas Tolerte>estén haciendo tac=a las TpPIBouc—veredas 
autov—de él 


(3:5) tada—=Todo papay¿—barranco TANPWOBngeTtaL>será llenado katy 
rtav=>toda opoc montaña kal=y Bouvvoc—colina taTtTEWWBNOETOL—Será 
hecha baja kot>y eoton>será talas gokoAMa=>sinuosas eic>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro evBelav recta KQL=y aulas 
TpPaxelol>rugosas  elc->en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
oSouc—>caminos Aeac lisos 

(3:6) koL>Y  OWyetai>verá  Tada>toda  oapi=carnme  toz=el 


cwtnpiov>medio de salvación/liberación TOU>de el Beou=>Dios 


(3:7) edeyev>Decía/Estaba diciendo ouv>por lo tanto tol(>a las 
ekTropevopevoc>saliendo  oxAoiq>muchedumbres  Bartic8nvai—>ser 
bautizado/sumergido vTT—por AUVTOU=Él yevvn ata Nacidos 
exióvwv=de víboras tic>¿Quién urteSeijev=mostró uva ustedes 
puyeiv>a huir aro—de/del/desde tnc=la jeAMovonc=>estando para 
(venir)? opync>ira? 


(3:8) rTromoate>Hagan ouv=por lo tanto kaprrouc=frutos 
aglouc>dignos Ttnc=de el petavotac=arrepentimiento/cambio de 
disposición mental K0L=y un=no apínoB0se comiencen 
Meyew=decir/estar diciendo  ev>=en  egautoig>ustedes mismos 
rTatepa=Padre exo puev estamos teniendo tov>a/al/a el 
afpaau—Abrahám Aeyw>Digo/estoy diciendo yap=porque uw>a 
ustedes ot. >que Suvata—puede/es/está siendo capaz o>el Oeoc Dios 


ek>de/del/procedente  de/(de en) twv>las  AB8wv>piedras 
TOUTWV=estas eyelparolevantar  tekva-=hijos TwW>a/al/a el 
appaap—Abrahán 


(3:9) nón—Ya Se=>pero kot—también n=el agwn=>hacha tTpoc=hacia 


tinv>a la piíav>raíz twwv>de los Sevóápwv>árboles kertoi—está 
yaciendo rtav>=todo ouv=por lo tanto Sevópov=árbol |un=no 
TroLOouv=haciendo kaprrov fruto kodov—excelente/bueno 
ekkoTtTeTOL>es/está siendo cortado  kal>=y  elq>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro tup=fuego Baddetar—es/está siendo arrojado 


(3:10) ko>Y ennpuwtwv>estaban inquiriendo autov=a él ollas 
oxdot>muchedumbres Aeyovtec>diciendo TtI>¿Qué ouv=>por lo tanto 
Troimnoopev=>haremos? 


(3:11)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=>pero  Aeyel—dijo/dice/está diciendo  autoig>a ellos  o>El 
exwv=teniendo óvo=dos xitwvac=prendas interiores de vestir 


petadotw=—comparta con twW>el un=>no exovti>teniendo kal>y o—>el 
exwv=teniendo Bpwparta—comestibles opotwc igualmente 
TrotertW=esté haciendo 
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(3:1) Y EN el año quince del 
imperio de Tiberio César, siendo 
gobernador de Judea Poncio 
Pilato, y Herodes tetrarca de 
Galilea, y su hermano Felipe 
tetrarca de lturea y de la 
provincia de Traconite, y Lisanias 
tetrarca de Abilinia, 


(3:2) Siendo sumos sacerdotes 
Anás y Caifás, vino palabra del 
Señor sobre Juan, hijo de 
Zacarías, en el desierto. 


(3:3) Y él vino por toda la tierra al 
rededor del Jordán predicando el 
bautismo del arrepentimiento 
para la remisión de pecados; 


(3:4) Como está escrito en el libro 
de las palabras del profeta Isaías 
que dice: Voz del que clama en el 
desierto: Aparejad el camino del 
Señor, Haced derechas sus 
sendas. 


(3:5) Todo valle se henchirá, Y 
bajaráse todo monte y collado; Y 
los caminos torcidos serán 
enderezados, Y los caminos 
ásperos allanados; 


(3:6) Y verá toda carne la 
salvación de Dios. 


(3:7) Y decía á las gentes que 
salían para ser bautizadas de él: 
Oh generación de víboras, quién 
os enseñó á huir de la ira que 
vendrá? 


(3:8) Haced, pues, frutos dignos 
de arrepentimiento, y no 
comencéis á decir en vosotros 
mismos: Tenemos á Abraham 
por padre: porque os digo que 


puede Dios, aun de estas 
piedras, levantar hijos  á 
Abraham. 


(3:9) Y ya también el hacha está 
puesta á la raíz de los árboles: 
todo árbol pues que no hace 
buen fruto, es cortado, y echado 
en el fuego. 


(3:10) Y las gentes le 
preguntaban, diciendo: ¿Pues 
qué haremos? 


(3:11) Y respondiendo, les dijo: El 
que tiene dos túnicas, dé al que 
no tiene; y el que tiene qué 
comer, haga lo mismo. 
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(3:1) En el año decimoquinto del 
imperio de Tiberio César, siendo 
gobernador de Judea Poncio 
Pilato, y Herodes tetrarca de 
Galilea, y su hermano Felipe 
tetrarca de lturea y de la 
provincia de Traconite, y Lisanias 
tetrarca de Abilinia, 


(3:2) y siendo sumos sacerdotes 
Anás y Caifás, vino palabra de 
Dios a Juan, hijo de Zacarías, en 
el desierto. 


(3:3) Y él fue por toda la región 
contigua al Jordán, predicando el 
bautismo del arrepentimiento 
para perdón de pecados, 


(3:4) como está escrito en el libro 
de las palabras del profeta 
Isaías, que dice: Voz del que 
clama en el desierto: Preparad el 
camino del Señor; Enderezad 
sus sendas. 


(3:5) Todo valle se rellenará, Y 
se bajará todo monte y collado; 
Los caminos torcidos serán 
enderezados, Y los caminos 
ásperos allanados; 


(3:6) Y verá toda carne la 
salvación de Dios. 


(3:7) Y decía a las multitudes que 
salían para ser bautizadas por él: 
¡Oh generación de víboras! 
¿Quién os enseñó a huir de la ira 
venidera? 


(3:8) Haced, pues, frutos dignos 
de arrepentimiento y no 
comencéis a decir dentro de 
vosotros mismos: Tenemos a 
Abraham por padre; porque os 
digo que Dios puede levantar 
hijos a Abraham aun de estas 
piedras. 


(3:9) Y ya también el hacha está 
puesta a la raíz de los árboles; 
por tanto, todo árbol que no da 
buen fruto se corta y se echa en 
el fuego. 


(3:10) Y la gente le preguntaba, 
diciendo: Entonces, ¿qué 
haremos? 


(3:11) Y respondiendo, les dijo: 
El que tiene dos túnicas, dé al 
que no tiene; y el que tiene qué 
comer, haga lo mismo. 
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(3:12) nA8ov>Vinieron Se >pero kal>también teAwval>recaudadores de 
impuestos Bartic8nval—ser bautizado/sumergido kal—y ertov—dijeron 


TIpoc—=hacia AUVTOV=Aa él SiSackoade>Maestro TU ¿qué 
rromoopev=haremos? 

(3:13) o>El Se>pero ertev>dijo Tpoc=hacia auvtouc=a ellos 
umdev=>Nada Ttheov>más rapa=junto (a/al)/al lado de to>lo 


Statetaypevov>ha sido prescrito uuw>a ustedes Tpadcoete>estén 
haciendo 


(3:14) ernmpwtwv=Estaban  inquiriendo  Se=pero  autov=a él 
kol=también otpartevopevol>sirviendo en ejército Aeyovtec—=diciendo 
KQul=>¿Y nuerg> nosotros ti>qué trromoopev=haremos? kou>Y errtev=dijo 
TIpoc>hacia autouc=a ellos pnózsva>A nadie Staceionte>sacudan 
completamente pnde>ni oukopavtnonte>tomen por muestra de higo 
kal>y apkeioB0s>estén satisfechos toig>a los opuwvioic>salarios 
vuwv=de ustedes 


(3:15) tpoodokwvtoc—Esperando expectantes Se=pero tou=de el 
Aaouv—pueblo katy Stodoyopevwv=razonando Travtwv=todos ev=en 
Tai—>los  kapóroc=corazones  «autwv=de ellos  Tttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tTov=el wavvou=>Juan untrote>no alguna vez autoc—él 
en podría ser o>el xpiotoc>Cristo/Ungido 


(3:16) artrekpivato—Respondió o=el lwavvnc=Juan artacdv=>a todos 
Aeywv=diciendo  eyw=Yo  jev=de hecho  vdatica agua 
Barrrizw >batuizo/estoy sumergiendo vaca ustedes 
epxetoi>viene/está viniendo Se=>pero o>el loxupotepoc>más fuerte 
pou>de mí  ou=de quien  ouk=no  elu>soy/estoy siendo 
ikavoc>suficiente Avoar>desatar tov>a la ¡uavta=correa twv=de las 
vrroSnpartwv sandalias autou—de él/su/sus autoc—=él V1ac—a ustedes 
Barticei>bautizará/sumergirá gv>en rvevpatiespíritu ayu-=santo 
kal>y Trupi>fuego 


(3:17) ovu>De quien to>el TtTuov—aventador ev>en tn la xelpt>mano 
autou>de él/su/sus koali=y  StakaBapiei>limpiará completamente 
tnv>a/al/a el adwva->suelo de trillar auvtou=de él/su/sus kal>y 
ovvafei>reunirá Tov>a/al/a el  orov>trigo eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv=el aroB8nknv=granero autou=de 
él/su/sus Tola  Se=pero  axupov=paja  kaTakavoe.>quemará 
completamente rrupi>a fuego acBeotw-=inextinguible 


(3:18) toMa-=Muchas (cosas) pev>de hecho ouv=por lo tanto kau=y 
etepaotras diferentes Trapakadwv=suplicando sunyyeAMeto>estaba 
proclamando Evangelio/buen mensaje tov>a/al/a el Aaov=pueblo 


(3:19) o>El Se>pero npwónc=Herodes o>el teTpapxnc>gobernante de 
cuarta (parte) shdeyxopevoc>siendo puesto al descubierto urTt=por 
autou>él Tmepi>acerca de/(sobre)/(por) npwótadoc—>Herodías tnc=la 
yuvalkoc—esposa tou>de el adeApou=hermano autou=de él/su/sus 
kol>y Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) travtwv=todas (cosas) ww=cuales 
erromoev=hizo trovnpuwv=>de malas o>el npwónc—Herodes 


(3:20) tpocvseB8nkev—>Añadió kal>también Touto>a esto emi>sobre 
racw=>todas  kol>también  kamrekdeigcev>encerró completamente 
tov>a/al/a el wwavvnv=Juan ev=en tn—la puAakn guardia 


(3:21) eyeveto—Vino/llegó a ser 8e pero ev=en tw>el Barrrio8nvon—ser 
bautizado/sumergido arravta=todo tov=el Axov=pueblo ka>también 
incou—>Jesús Bartriodevtoc>habiendo sido bautizado/sumergido kat=y 
TIPpOVEVXOMEVOU=30rando avewx8nval=ser abierto tov=el 
ouvpavov=cielo 


(3:22) kou>Y katafnval>descender to>el TvevUa=espíritu to—el 
aylov=santo  Owpatikw=>a corporal  elósi=forma  wo0e=>como 
TeplOTEPAV paloma  em>sobre autTOVél kal>=y  pwvnv=sonido 


e£-de/del/procedente de/(de en) oupavou=>cielo yeveoBdar>llegar a ser 
dMeyovoav=diciendo «Ju=>Tú el>eres/estás siendo o>el uloc—Hijo 
pou>de mí o>el ayarntoq>amado ev>=en ooi>ti eudoknoa—pensé 
bien 


(3:23) ka. >Y autoc=mismo nv>era/estaba siendo o>el inoouc=Jesús 
wWOEL=>como etwv=de años TpLaKovTa treinta apxouevoc comenzando 
wv>siendo wc>como evouileto>era/estaba siendo pensado vtoc=hijo 
twonp=de José tTou>de el nAL>Helí 


(3:24) tou>de el par8Qar—>Matat tou>de el Aeui>Leví tou>de el 
peAx1>Melquí tOU>de el tavva—=Janaí tTOU2de el iwonp—José 
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(3:12) Y vinieron también 
publicanos para ser bautizados, y 
le dijeron: Maestro, ¿qué 
haremos? 


(3:13) Y él les dijo: No exijáis 
más de lo que os está ordenado. 


(3:14) Y le preguntaron también 
los soldados, — diciendo: Y 
nosotros, ¿qué haremos? Y les 
dice: No hagáis extorsión á 
nadie, ni calumniéis; y contentaos 
con vuestras pagas. 


(3:15) Y estando el pueblo 
esperando, y pensando todos de 
Juan en sus corazones, si él 
fuese el Cristo, 


(3:16) Respondió Juan, diciendo 
á todos: Yo, á la verdad, os 
bautizo en agua; mas viene quien 
es más poderoso que yo, de 
quien no soy digno de desatar la 
correa de sus zapatos: él os 
bautizará en Espíritu Santo y 
fuego; 


(3:17) Cuyo bieldo está en su 
mano, y limpiará su era, y juntará 
el trigo en su alfolí, y la paja 
quemará en fuego que nunca se 
apagará. 


(3:18) Y amonestando, otras 
muchas cosas también 
anunciaba al pueblo. 


(3:19) Entonces Herodes el 
tetrarca, siendo reprendido por él 
á causa de Herodías, mujer de 
Felipe su hermano, y de todas las 
maldades que había hecho 
Herodes, 


(3:20) Añadió también esto sobre 
todo, que encerró á Juan en la 
cárcel. 


(3:21) Y aconteció que, como 
todo el pueblo se bautizaba, 
también Jesús fué bautizado; y 
orando, el cielo se abrió, 


(3:22) Y descendió el Espíritu 
Santo sobre él en forma corporal, 
como paloma, y fué hecha una 
voz del cielo que decía: Tú eres 
mi Hijo amado, en ti me he 
complacido. 


(3:23) Y el mismo Jesús 
comenzaba á ser como de treinta 
años, hijo de José, como se 
creía; que fué hijo de Elí, 


(3:24) Que fué de Mathat, que 
fué de Leví, que fué Melchí, que 
fué de Janna, que fué de José, 
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(3:12) Vinieron también unos 
publicanos para ser bautizados, y 
le dijeron: Maestro, ¿qué 
haremos? 


(3:13) El les dijo: No exijáis más 
de lo que os está ordenado. 


(3:14) También le preguntaron 
unos soldados, diciendo: Y 
nosotros, ¿qué haremos? Y les 
dijo: No hagáis extorsión a nadie, 
ni calumniéis; y contentaos con 
vuestro salario. 


(3:15) Como el pueblo estaba en 
expectativa, preguntándose 
todos en sus corazones si acaso 
Juan sería el Cristo, 


(3:16) respondió Juan, diciendo a 
todos: Yo a la verdad os bautizo 
en agua; pero viene uno más 
poderoso que yo, de quien no 
soy digno de desatar la correa de 
su calzado; él os bautizará en 
Espíritu Santo y fuego. 


(3:17) Su aventador está en su 
mano, y limpiará su era, y 
recogerá el trigo en su granero, y 
quemará la paja en fuego que 
nunca se apagará. 


(3:18) Con estas y otras muchas 
exhortaciones anunciaba — las 
buenas nuevas al pueblo. 


(3:19) Entonces Herodes el 
tetrarca, siendo reprendido por 
Juan a causa de Herodías, mujer 
de Felipe su hermano, y de todas 
las maldades que Herodes había 
hecho, 


(3:20) sobre todas ellas, añadió 
además esta: encerró a Juan en 
la cárcel. 


(3:21) Aconteció que cuando 
todo el pueblo se bautizaba, 
también Jesús fue bautizado; y 
orando, el cielo se abrió, 


(3:22) y descendió el Espíritu 
Santo sobre él en forma corporal, 
como paloma, y vino una voz del 
cielo que decía: Tú eres mi Hijo 
amado; en ti tengo complacencia. 


(3:23) Jesús mismo al comenzar 
su ministerio era como de treinta 
años, hijo, según se creía, de 
José, hijo de Elí, 


(3:24) hijo de Matat, hijo de Leví, 


hijo de Melqui, hijo de Jana, hijo 
de José, 
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(3:25) tou—de el partabBiou—Matatías TOU>7de el auwc=>Amón tou>de 
el vaouu—>Nahúm tov—de el eoA—Eslí TOU=3de el vayyar—Nagai 


(3:26) Toude el paa8—Maat TOUde el parrtaBiov=>Matatías TOU=de el 
Oe pel >Semeín tOU—de el twonp=—Josec tOoU—de el tovda—=Judá 


(3:27) Tou—de el iwavav>Joanán tou—de el pnoa—Resá Ttou>de el 
ZlopoBafeA=Zorobabel tou>de el coohmabinA>Sealtiel tou=de el 
vnpi—Nerí 


(3:28) tou=de el peAxi>Melquí tou>de el asSi—>Adí tou=de el 
kwoau=Cosam tovu=de el gAuwdap=Elmadam tov=de el np>Er 


(3:29) tou—de el iwon—de Josés tou—de el eMelep=Eliezer tou—de el 
twpeu=>Jorim tov>de el pat8at=>Matat TOU>de el Aeui—>Leví 


(3:30) tou>de el cuuewv=Simeón tou=de el lovda—=Judas toU>de el 
twonp=—José tov=de el iwvav=>Jonam Ttov—de el eMakeu>Eliaquim 


(3:31) tou—de el pedea>Meleá tou>de el powav—=Mená tou>de el 
pattada —Matatá TOU>de el vaBav—Natán tou—de el Sauid—David 


(3:32) tou=de el tegoo>Jesé tou>de el wBnó>Obed tou=de el 
Boo7—Boaz tov—de el caAuwv=>Salmón tov—de el vaacowv=Nahsón 


(3:33) tou—de el auwvadaf=Aminadab tov>de el apap—Aram tov=de 
el eopwu=Hezrón tovu—de el papec—Pérez tOoUde el lovda—Judá 


(3:34) tou—de el lakwf=Jacob tou>de el toaak=Isaac tou=de el 
appaap—Abrahám tou—de el Bapa—Taré tOoU>de el vaxwp=Nacor 


(3:35) tovu-de el cepoux—Serug tov=de el payau=>Reú tou=de el 
padey>Peleg ToU>de el eBep>Eber ToU>de el vada Salmón 


(3:36) Tou—de el katvav—=Cainán tou—de el appajad—Arpaksad ToV=de 
el vonu>Sem tou—de el vwe=>Noé Tov=de el Aquex>Lamec 


(3:37) Tou—de el pag8ovoada—Matusalén tou>de el evwx=>Enoc tov=>de 
el tapeó=Jared tou>de el padelnA>Mahalaleel tou=de el 
kawav=>Cainán 


(3:38) tTou—de el evwc=Enós TOoUde el on8—>Set TOUde el adau—Adán 
Tov—de el Beou=Dios 


Lc 4 


(4:1) incouc>Jesús Se=pero rvevuatoc=de espíritu aylou=santo 
TAnpnc>lleno vrteotpeyev>volvió atrás armo>de/del/desde tou=el 
topóavou=Jordán kal=y nyeto>era/estaba siendo conducido sgv>en 
Tw=>el mvevpati>espíritu eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el eenpov=desierto 


(4:2) nuepac=Días TeO00APpakovta—cuarenta  telpalouevoc=siendo 
puesto a prueba vrro>por tTou>el Siafolo0u—Diablo/calumniador kat=>y 
ouk=>no epayev>comió ovdev=nada gv>en tallos nuepoic—días 
ekelvouc aquellos kol>y ouvtedeodetowv=habiendo sido concluídos 
autwv=de ellos votepov—posteriormente ertewacev>tuvo hambre 


(4:3) kou>Y errtev>dijo autw>a él o>el Suafodoc>Diablo/calumniador 
el>Si vioc>Hijo el>eres/estás siendo tov>de el Beou=Dios eme=di 
Ttwa la A0w=piedra TOUTWesta ¡VA=para que yevntal>llegue a ser 
APTOC=pan 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(3:25) Que fué de Mattathías, que 
fué de Amós, que fué de Nahum, 
que fué de Esli, 


(3:26) Que fué de Naggai, que 
fué de Maat, que fué de 
Matthathías, que fué de Semei, 
que fué de José, que fué de 
Judá, 


(3:27) Que fué de Joanna, que 
fué de Rhesa, que fué de 
Zorobabel, que fué de Salathiel, 


(3:28) Que fué de Neri, que fué 
de Melchí, que fué de Abdi, que 
fué de Cosam, que fué de 
Elmodam, que fué de Er, 


(3:29) Que fué de Josué, que fué 
de Eliezer, que fué de Joreim, 
que fué de Mathat, 


(3:30) Que fué de Leví, que fué 
de Simeón, que fué de Judá, que 
fué de José, que fué de Jonán, 
que fué de Eliachim, 


(3:31) Que fué de Melea, que fué 
de Mainán, que fué de Mattatha, 
que fué de Nathán, 


(3:32) Que fué de David, que fué 
de Jessé, que fué de Obed, que 
fué de Booz, que fué de Salmón, 
que fué de Naassón, 


(3:33) Que fué de Aminadab, que 
fué de Aram, que fué de Esrom, 
que fué de Phares, 


(3:34) Que fué de Judá, que fué 
de Jacob, que fué de Isaac, que 
fué de Abraham, que fué de 
Thara, que fué de Nachór, 


(3:35) Que fué de Saruch, que 
fué de Ragau, que fué de Phalec, 
que fué de Heber, 


(3:36) Que fué de Sala, que fué 
de Cainán, Arphaxad, que fué de 
Sem, que fué de Noé, que fué de 
Lamech, 


(3:37) Que fué de Mathusala, que 
fué de Enoch, que fué de Jared, 
que fué de Maleleel, 


(3:38) Que fué de Cainán, que 
fué de Enós, que fué de Seth, 
que fué de Adam, que fué de 
Dios. 


(4:1) Y JESUS, lleno del Espíritu 
Santo, volvió del Jordán, y fué 
llevado por el Espíritu al desierto 


(4:2) Por cuarenta días, y era 
tentado del diablo. Y no comió 
cosa en aquellos días: los cuales 
pasados, tuvo hambre. 


(4:3) Entonces el diablo le dijo: Si 
eres Hijo de Dios, di á esta piedra 
que se haga pan. 
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(3:25) hijo de Matatías, hijo de 
Amós, hijo de Nahum, hijo de 
Esli, hijo de Nagai, 


(3:26) hijo de Maat, hijo de 
Matatías, hijo de Semei, hijo de 
José, hijo de Judá, 


(3:27) hijo de Joana, hijo de 
Resa, hijo de Zorobabel, hijo de 
Salatiel, hijo de Neri, 


(3:28) hijo de Melqui, hijo de Adi, 
hijo de Cosam, hijo de Elmodam, 
hijo de Er, 


(3:29) hijo de Josué, hijo de 
Eliezer, hijo de Jorim, hijo de 
Matat, 


(3:30) hijo de Leví, hijo de 
Simeón, hijo de Judá, hijo de 
José, hijo de Jonán, hijo de 
Eliaquim, 


(3:31) hijo de Melea, hijo de 
Mainán, hijo de Matata, hijo de 
Natán, 


(3:32) hijo de David, hijo de Isaí, 
hijo de Obed, hijo de Booz, hijo 
de Salmón, hijo de Naasón, 


(3:33) hijo de Aminadab, hijo de 
Aram, hijo de Esrom, hijo de 
Fares, hijo de Judá, 


(3:34) hijo de Jacob, hijo de 
Isaac, hijo de Abraham, hijo de 
Taré, hijo de Nacor, 


(3:35) hijo de Serug, hijo de 
Ragau, hijo de Peleg, hijo de 
Heber, hijo de Sala, 


(3:36) hijo de Cainán, hijo de 
Arfaxad, hijo de Sem, hijo de 
Noé, hijo de Lamec, 


(3:37) hijo de Matusalén, hijo de 
Enoc, hijo de Jared, hijo de 
Mahalaleel, hijo de Cainán, 


(3:38) hijo de Enós, hijo de Set, 
hijo de Adán, hijo de Dios. 


(4:1) Jesús, lleno del Espíritu 
Santo, volvió del Jordán, y fue 
llevado por el Espíritu al desierto 


(4:2) por cuarenta días, y era 
tentado por el diablo. Y no comió 
nada en aquellos días, pasados 
los cuales, tuvo hambre. 


(4:3) Entonces el diablo le dijo: Si 
eres Hijo de Dios, dí a esta 
piedra que se convierta en pan. 
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(4:4) koL>Y artekpi8n >respondió inoouc—Jesús tpoc=hacia autov>a él 
Meywv=diciendo yeyparrtal>Escrito está/Ha sido escrito otque 
ouk=>No em>sobre APTWpan povw-=solo (noetor> vivirá 
av8pwrTroc hombre adA>sino emiosobre TravTi—+toda 
pnparti—=declaración Beou—de Dios 


(4:5) kaL=Y avayaywv=habiendo conducido hacia arriba autov=a él 
o-el Siafodoc—diablo/calumniador sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro opoc=montaña vynAov>alta edsifev>mostró autw-a él 
TAgaCc todos Tac —los Bacietac=reinos tnc-de la/de/del 
otkovuevnc>(tierra) habitada ev>en otiyun—>punto xpovouv—de tiempo 


(4:6) kou>Y errtev>dijo autw>a él o>el Suafodoc>Diablo/calumniador 
co.>A ti Swow=daré tnv>=la efovoiav—autoridad Tautnv=esta 
aracav=toda koaL>y tnv>el Sofav—gloria/esplendor autwv=de ellos 
oti>porque sguot=a mí tapadedotar=ha sido dada kal>y w>a quien 
seav=>si alguna vez BeAw-=quiere/esté queriendo SiSwpulestoy dando 
autnv>a ella 


(4:7) cu Tú ouv=por lo tanto gav>si alguna vez tpookuvnonc=>des (un) 
acto de adoración evwmlov=a vista de guou=mí eotal>será vcou—de ti 
Taca —toda 


(4:8) kan Y arrokpi0eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
autw=a él emev>dijo o>el inoouc=Jesús uraye>Estés yendo 
omtiow=detrás de pou=mí catava—Satanás/adversario 
yeyparrrou>Escrito  está/Ha sido escrito  TIpodkuvnoelc>Adorarás 
kupiov>a Señor tov=el Beov>=Dios dgou=de ti koal>y autwa él 
povw=solo Aatpevoelc—darás servicio sagrado 


(4:9) koi>Y  nyayev>condujo autov=a él eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovcadnu=Jerusalén kal>y eotnosv>puso 
de pie autov>=a él emosobre to>el Ttepuylov>ala Tou=de el 
tepou>templo  kau>y ertev>=dijo autw>=a él el>Si  vtoc=Hijo 
el>eres/estás siendo tou>de el Beou=Dios Bade—arroja ceautov=a ti 
mismo evtevBev—desde aquí kartrw-=hacia abajo 


(4:10) yeypartrrai Escrito está/Ha sido escrito yap=porque oti—>que 
ToIG>A los  ayyedoiq>angeles/mensajeros autou=de  él/su/sus 
evTeñELTOL>mMandará Tttepi>acerca de/(sobre)/(por) dou>ti tou=de el 
StapuAa aguardar completamente vea ti 


(4:11) kou>Y emosobre xelpwwv=>manos apovowv—alzarán oe>a ti 
unTtote>no alguna vez  TIpookownc=des  traspié  TIpoc=hacia 
A80v—piedra tTov=el toda—>pie cou—de ti 


(4:12) ka >Y arrokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
errtev>dijo autw>ma él o>el inoouc—Jesús oti>que eipntoau>Palabra ha 
sido hablada ouk>No ektrtelpaceic>pondrás a prueba kuplov>a Señor 
Ttov>el Beov—=Dios vou=de ti 


(4:13) ko Y ovvteldeoac habiendo concluído Travta>toda 
Telpacuov—puesta a prueba o->el Stafoloc—Diablo/calumniador 
arteotn>se puso de pie aparte arm—de/del/desde autou=él axpi>=hasta 
kolpou=de tiempo señalado 


(4:14) kou>Y urteotpeyev>volvió atrás o>el inoouc=Jesús ev=en tn—el 
Suvapei>poder tou>de el Ttvevatoc>espíritu elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=a la yoAdMauav=Galilea  kot=>y 
pqnun—informe sónA0ev>salió ka8=hacia abajo oAnc=entera tnc>la 
TrePIXWpou=>región de alrededor trepi>acerca de/(sobre)/(por) autou—él 


(4:15) kou.>Y autoc>él eóióackev—enseñaba/estaba enseñando even 
Tac >las ouvvaywyalc sinagogas autwWv=de ellos 
Sozalomevoc=siéndole dado gloria/esplendor urro—por travtwv=todos 


(4:16) kou>Y nABev>vino eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv>a la valaper>Nazaret ou>donde nv=era/estaba siendo 
TteOpappuevoc=ha sido alimentado kou>y elonABev—=entró kata según 
to>lo elwBoc=ha acostumbrado autwW->él gv>en tn>el nuepa—día 
twv=de los caffarwv>sábados eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>=a la ouvaywynv>sinagoga kal>y aveotn>se levantó 
avayvwval=a leer 


(4:17) kou>Y erreóo0n —fue dado sobre (mano) autw->a él BifALov=>rollo 
noomou>de Isaías  Tou>el  Tpopntou—profeta/vocero  kal=y 
avartuzac—abriendo/habiendo abierto to>el BifALOV—=rollo 
eupev=halló tov=a/al/a el torov>lugar ou=>donde nv>era/estaba 
siendo yeypapuevov=ha sido escrito 
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(4:4) Y Jesús respondiéndole, 
dijo: Escrito está: Que no con pan 
solo vivirá el hombre, mas con 
toda palabra de Dios. 


(4:5) Y le llevó el diablo á un alto 
monte, y le mostró en un 
momento de tiempo todos los 
reinos de la tierra. 


(4:6) Y le dijo el diablo: A ti te 
daré toda esta potestad, y la 
gloria de ellos; porque á mí es 
entregada, y á quien quiero la 
doy: 


(4:7) Pues si tú adorares delante 
de mí, serán todos tuyos. 


(4:8) Y respondiendo Jesús, le 
dijo: Vete de mí, Satanás, porque 
escrito está: A tu Señor Dios 
adorarás, y á él solo servirás. 


(4:9) Y le llevó á Jerusalem, y 
púsole sobre las almenas del 
templo, y le dijo: Si eres Hijo de 
Dios, échate de aquí abajo: 


(4:10) Porque escrito está: Que á 
sus ángeles mandará de ti, que 
te guarden; 


(4:11) Y En las manos te 
llevarán, Porque no dañes tu pie 
en piedra. 


(4:12) Y respondiendo Jesús, le 
dijo: Dicho está: No tentarás al 
Señor tu Dios. 


(4:13) Y acabada toda tentación, 
el diablo se fué de él por un 
tiempo. 


(4:14) Y Jesús volvió en virtud del 
Espíritu á Galilea, y salió la fama 
de él por toda la tierra de 
alrededor, 


(4:15) Y enseñaba en las 
sinagogas de ellos, y era 
glorificado de todos. 


(4:16) Y vino á Nazaret, donde 
había sido criado; y entró, 
conforme á su costumbre, el día 
del sábado en la sinagoga, y se 
levantó á leer. 


(4:17) Y fuéle dado el libro del 
profeta Isaías; y como abrió el 
libro, halló el lugar donde estaba 
escrito: 
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(4:4) Jesús, respondiéndole, dijo: 
Escrito está: No sólo de pan 
vivirá el hombre, sino de toda 
palabra de Dios. 


(4:5) Y le llevó el diablo a un alto 
monte, y le mostró en un 
momento todos los reinos de la 
tierra. 


(4:6) Y le dijo el diablo: A ti te 
daré toda esta potestad, y la 
gloria de ellos; porque a mí me 
ha sido entregada, y a quien 
quiero la doy. 


(4:7) Si tú postrado me adorares, 
todos serán tuyos. 


(4:8) Respondiendo Jesús, le 
dijo: Vete de mí, Satanás, porque 
escrito está: Al Señor tu Dios 
adorarás, y a él solo servirás. 


(4:9) Y le llevó a Jerusalén, y le 
puso sobre el pináculo del 
templo, y le dijo: Si eres Hijo de 
Dios, échate de aquí abajo; 


(4:10) porque escrito está: A sus 
ángeles mandará acerca de ti, 
que te guarden; 


(4:11) y, En las manos te 
sostendrán, Para que no 
tropieces con tu pie en piedra. 


(4:12) Respondiendo Jesús, le 
dijo: Dicho está: No tentarás al 
Señor tu Dios. 


(4:13) Y cuando el diablo hubo 
acabado toda tentación, se 
apartó de él por un tiempo. 


(4:14) Y Jesús volvió en el poder 
del Espíritu a Galilea, y se 
difundió su fama por toda la tierra 
de alrededor. 


(4:15) Y enseñaba en las 
sinagogas de ellos, y era 
glorificado por todos. 


(4:16) Vino a Nazaret, donde se 
había criado; y en el día de 
reposo entró en la sinagoga, 
conforme a su costumbre, y se 
levantó a leer. 


(4:17) Y se le dio el libro del 
profeta Isaías; y habiendo abierto 
el libro, halló el lugar donde 
estaba escrito: 
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(4:18) mvevpa=Espíritu kupiou=de Señor em>sobre eue=>mí ou=de cual 
elvekev>en cuenta exploev>ungió je=a mí  evayyeMioacdoai—=a 
proclamar Evangelio/buen mensaje TrtTwxoic=a pobres arteotadkev=>ha 
enviado como apóstol/emisario pe=a mí lacacdal>a sanar toUC—Aa los 
OUVTETPLMuevoUC=han sido quebrados tnv>a/al/a el kapótav—=corazón 
knpuéou=a proclamar OULXHAAWTOLG=a cautivos 
apecv=perdón/perdonar/dejar ir  koal>y  TUGA0IG=a ciegos 
avafleyw=ver otra vez armootedai>enviar como apóstol/emisario 


TeOpavoevoue=han sido quebrantados ev>en 
apecei—perdón/perdonar/dejar ir 

(4:19) knpuíoai=>A proclamar eviautov>año  kupiou>=de Señor 
Sektov>aceptable 

(4:20) koa>Y trujac=habiendo enrrollado to>el  BifAtov>rollo 


arodouc=>habiendo entregado tw->a/al/a el unnpetrn—subordinado 
auxiliar ekaBoev>se sentó kal>y Travtwv=todos ev>=en Ttn>la 
ovvaywyn>sinagoga ot=los opBVadpor>ojos noav>estaban siendo 
atevidovtec mirando fijamente autw-ma él 


(4:21) npíato=Comenzó  Se=pero  keyeiw-=decir/estar diciendo 
TIpoc—>hacia autouc>a ellos oti>que onuepov>Hoy trerAnpwroi=ha 
sido llenado a plenitud n>el ypapn escrito autn—este ev>en toc >los 
wow-=oídos vuwv=de ustedes 


(4:22) koaL>Y Travtec=todos epaprtupouv—>estaban dando testimonio 
autw=a él ko.>y ¿8avpadov>estaban maravillando er —sobre tol >las 
AMoyolc> palabras tnc>de la xaprroc—gracia Tol >las 
ekTropevopevoc>saliendo ek=fuera de tou>la otopatoc=de boca 
autou=de él/su/sus kay sdeyov=decian/estaban diciendo oux=¿No 
outoc—este sotiv>es/está siendo o—>el vtoc=hijo twonp=—de José? 


(4:23) kaL>Y errtev>dijo Tpoc=hacia autouc>a ellos mavtwc—De todas 
maneras eperte>dirán pol=a mí Tnv>la 
rapafoAnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela TaAUTN Vesta 
tatpe>Médico Beparrevgov=cura geautov>a ti mismo oca-=tantas 
(cosas) como nkovoapev>oímos yevopeva=habiendo llegado a ser 
ev>en tn>la karepvaouu=Capernaum rtomoov>haz kol—también 
wde=>aquí ev>en tn la matpidi>tierra de el padre vou—de ti 


(4:24) emev>Dijo Se—pero aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así 
es/amén  Aeyw-=digo/estoy diciendo  vpw=a ustedes ott=que 
ovdeic nadie TIpopnTnc—profeta/vocero Sektoc>aceptable 
sotiv—>es/está siendo ev=en tn>la ratpiói>tiera de el padre 
autou=de él 


(4:25) em—Sobre adnBetac> verdad Se>pero Aeyw-=digo/estoy diciendo 
vulw>a ustedes rroMoa=muchas xnpoi>viudas noav—estaban siendo 
ev>en Ttaliqolos nuepaig>días nAou=de Elías gv=en Tw->el 
tapanA>Israel ote>cuando ekkelo8n fue cerrado o>el oupavoc—cielo 
emiosobre etn—años Tpla=tres koal>y unvaq—meses sE seis we =como 
eyeveto>vino/llegó a ser Apuoc=hambre peyac=grande emosobre 
Taca —toda tnv=la ynv>tierra 


(4:26)  kou>Y  Tipoc=hacia  ouSepav>nadie  autwv=de ellas 
erteupOn—fue enviado nAtac—Elías el>si m=no elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  capemta—Sarepta tnc=de  la/de/del 


olówvoc=Sidón Tpoc—hacia yuvanka—mujer xnpav-=viuda 


(4:27) koa.>Y TroMoi>muchos Aempol>leprosos noav>estaban siendo 
emiosobre emocanou Elías TOU23de el TpopnTOVprofeta/vocero ev=en 


Ttw>el  topanA>Israel kal>y  ovSsig>nadie  autwv=de ellos 
eka8apio8n—fue limpiado el>si pmono veemav>Naamán  omel 
oupoc>sirio 


(4:28) ko.>Y emino8noav=fueron llenados a plenitud travtec=todos 
Buuou-de furia ev>en tn —>la cuvaywyn>sinagoga akovovtec—>oyendo 
Tauta—estas (cosas) 


(4:29) kou>Y avacotavtec>habiendo puesto de pie ejeBodov—arrojaron 
hacia afuera autov>a él eEw->afuera tnc-de la/de/del trodewc=ciudad 
kal>y nyayov=condujeron autov>a él swc=>hasta oppuoc=peñasco 
tou—de la opouc montaña ep—sobre ou—de cual n—>la troAMc ciudad 
autwwv=de ellos wkodounto—>había sido construida eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el katakpnuvioal—arrojar hacia abajo de 
cabeza autov—a él 


(4:30) autoc—Él Se—pero SieAO0wv=habiendo venido por medio/a través 
Sta>por  medio/a través jiecou>en medio  autwv=de ellos 
erropeveto>estaba yendo en camino 
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(4:18) El Espíritu del Señor es 
sobre mí, Por cuanto me ha 
ungido para dar buenas nuevas á 
los pobres: Me ha enviado para 
sanar á los quebrantados de 
corazón; Para pregonar á los 
cautivos libertad, Y á los ciegos 
vista; Para poner en libertad á los 
quebrantados: 


(4:19) Para predicar el año 
agradable del Señor. 


(4:20) Y rollando el libro, lo dió al 
ministro, y sentóse: y los ojos de 
todos en la sinagoga estaban 
fijos en él. 


(4:21) Y comenzó á decirles: Hoy 
se ha cumplido esta Escritura en 
vuestros oídos. 


(4:22) Y todos le daban 
testimonio, y estaban 
maravillados de las palabras de 
gracia que salían de su boca, y 
decían: ¿No es éste el hijo de 
José? 


(4:23) Y les dijo: Sin duda me 
diréis este refrán: Médico, cúrate 
á ti mismo: de tantas cosas que 
hemos oído haber sido hechas 
en Capernaum, haz también aquí 
en tu tierra. 


(4:24) Y dijo: De cierto os digo, 
que ningún profeta es acepto en 
su tierra. 


(4:25) Mas en verdad os digo, 
que muchas viudas había en 
Israel en los días de Elías, 
cuando el cielo fué cerrado por 
tres años y seis meses, que hubo 
una grande hambre en toda la 
tierra; 


(4:26) Pero á ninguna de ellas 
fué enviado Elías, sino á Sarepta 
de Sidón, á una mujer viuda. 


(4:27) Y muchos leprosos había 
en Israel en tiempo del profeta 
Eliseo; mas ninguno de ellos fué 
limpio, sino Naamán el Siro. 


(4:28) Entonces todos en la 
sinagoga fueron llenos de ira, 
oyendo estas cosas; 


(4:29) Y levantándose, le echaron 
fuera de la ciudad, y le llevaron 
hasta la cumbre del monte sobre 
el cual la ciudad de ellos estaba 
edificada, para despeñarle. 


(4:30) Mas él, pasando por medio 
de ellos, se fué. 
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(4:18) Espíritu del Señor está 
sobre mí, Por cuanto me ha 
ungido para dar buenas nuevas a 
los pobres; Me ha enviado a 
sanar a los quebrantados de 
corazón; A pregonar libertad a 
los cautivos, Y vista a los ciegos; 
A poner en libertad a los 
oprimidos; 


(4:19) A predicar el año 


agradable del Señor. 


(4:20) Y enrollando el libro, lo dio 
al ministro, y se sentó; y los ojos 
de todos en la sinagoga estaban 
fijos en él. 


(4:21) Y comenzó a decirles: Hoy 
se ha cumplido esta Escritura 
delante de vosotros. 


(4:22) Y todos daban buen 
testimonio de él, y estaban 
maravillados de las palabras de 
gracia que salían de su boca, y 
decían: ¿No es éste el hijo de 
José? 


(4:23) El les dijo: Sin duda me 
diréis este refrán: Médico, cúrate 
a ti mismo; de tantas cosas que 
hemos oído que se han hecho en 
Capernaum, haz también aquí en 
tu tierra. 


(4:24) Y añadió: De cierto os 
digo, que ningún profeta es 
acepto en su propia tierra. 


(4:25) Y en verdad os digo que 
muchas viudas había en Israel en 
los días de Elías, cuando el cielo 
fue cerrado por tres años y seis 
meses, y hubo una gran hambre 
en toda la tierra; 


(4:26) pero a ninguna de ellas fue 
enviado Elías, sino a una mujer 
viuda en Sarepta de Sidón. 


(4:27) Y muchos leprosos había 
en Israel en tiempo del profeta 
Eliseo; pero ninguno de ellos fue 
limpiado, sino Naamán el sirio. 


(4:28) Al oír estas cosas, todos 
en la sinagoga se llenaron de ira; 


(4:29) y levantándose, le echaron 
fuera de la ciudad, y le llevaron 
hasta la cumbre del monte sobre 
el cual estaba edificada la ciudad 
de ellos, para despeñarle. 


(4:30) Mas él pasó por en medio 
de ellos, y se fue. 
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(4:31) kai>Y  katnABev>=vino hacia abajo  elic-en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro kartepvaouu=Capernaum  TroAw=ciudad 
inc>de  la/de/del yoduatac> Galilea KO=>y nv>estaba 
Sidackwv=enseñando AUVTOUGAa ellos ev=>en TOLC los 
cappacwv=sábados 


(4:32) ka. >Y eferminocovto—>estaban siendo atónitos erosobre tn la 
Sidaxn—>doctrina/enseñanza avuvtou>de él/su/sus oti>que ev>en 
efovota>autoridad nv>era/estaba siendo o->la  Aoyoc—=palabra 
autou=de él 


(4:33) ka.>Y ev>en tn>la cuvaywyn—sinagoga nv—era/estaba siendo 
avB8pwrroc>hombre exwv=teniendo Tvevpa-=espíritu Sayuoviou=de 
demonio aka8aptov>inmundo koau—>y avekpagev=gritó a voz en cuello 
pguwvn—a sonido peyodn grande 


(4:34) Aeywv=diciendo ga—>¿Ah tI>qué nuv=a nosotros kal>y gol—a ti 
inoou—>Jesús valapnve>Nazareno? nABec>¿Viniste armodeoou—destruir 
nuag>a nosotros? olóa>He sabido dea ti tig —>quién el>eres/estás 
siendo o>el aytoc>Santo tOoU>de el Beou—>Dios 


(4:35) kou>Y ermtetiunoev>ordenó rigurosamente autw-=a él o-mel 
inoouc>Jesús Aeywv=diciendo «piuwBnti>Seas con bozal kot=y 
efeMOe>sal sí —de/del/procedente de/(de en) autou>él kal=Y 


puav=habiendo arrojado autov>=a él to>el Saiuoviov=demonio 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro pegoov>en medio 
eEnA0ev>salió arm=desde autou=>él unózv>nada Bhayav=habiendo 
dañado autov>a él 


(4:36) ko >Y eyeveto>vino/llegó a ser Baufoc=>estupefacción eriuosobre 
Tavtac=todos kay ouvedadouv—>hablaban/estaban hablando juntos 
TIpoc—=hacia aMANAouG=unos a otros Aeyovtec—diciendo Tic >¿Qué ola 
AMoyoc—palabra outoc>esta oti>porque ev>=en efovota—autoridad 
koal>y Suvapei>poder emitacoei>está dando órdenes sobre tolc>los 
axka8aptorc— inmundos TVEVAOV=espíritus KOoL=>y 
efepxovtou—salen/están saliendo? 


(4:37) kou>Y ejeropeveto>salía/estaba saliendo nxoc=estruendo (de 
fama) Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) autou>él elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttavta=todo Tortov=lugar Tnc=de la 
TePIXWpou>región de alrededor 


(4:38) avaotac—>Habiendo levantado Se=>pero ek>fuera de tnc>la 
ouvaywyng sinagoga elonABev entró elg>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la omtav=casa oyuwvoc=>de Simón 
TevBEepa=suegra Se>pero tou>de el opuwvoc>Simón nv=estaba 
ouvexopevn siendo afligida trupetw>a fiebre peyadw-=grande kol=>y 
npwtnoov—pidieron  autov>a él  rtepi>acerca  de/(sobre)/(por) 
autnc—ella 


(4:39) kaL>Y emtotac habiendo puesto de pie sobre erravw-=por encima 
de  autnc>ella  emeriunoev>ordenó rigurosamente  twW>=a la 
Tupetw-fiebre koal>y apnkev=dejó completamente autnv=a ella 
rapaxpnua=instantáneamente Se—pero avactada—habiendo 
levantado Sinkovei>estaba sirviendo auto >a ellos 


(4:40)  Suvovtoc>Poniendo  Se>pero  Ttou>de el  nAtou>sol 
mTavtec>todos  ocoi>=tantoss como etxov>estaban teniendo 
acBevouvtac—siendo débiles vocoic>enfermedades rroikiMoauc varias 
nyayov=condujeron autouc>a ellos mpoc=hacia autov=a él omel 
Se—pero evi>a Uno ekaotw>a cada uno autwv=de ellos tac=las 
xElpac>manos emBesic>habiendo puesto encima edeparevoev—curó 
autouc—a ellos 


(4:41)  sEnpxeto>Salía/estaba saliendo  Se=pero  kai>también 
Sarpovia demonios arto>de/del/desde To Mwv=muchos 
kpadovta=clamando a gritos katy Aeyovta=diciendo oti>que ou=>Tú 
el>eres/estás siendo o>el xplotoc=Cristo/Ungido o>el vioc=Hijo 
tou>de el Beou=Dios kou>Y emmipuwv=>ordenando rigurosamente 
ouk=>no ela-estaba permitiendo auta—=a ellos Adew=estar hablando 
oti>porque nóstoav=>habían sabido tov>=el xplotov=Cristo/Ungido 
AUTOV=él elvaL=ser 


(4:42) yevopevnc-Venido/viniendo/habiendo llegado a ser Se>pero 
nmepac=de día sósABwv=habiendo salido eropeu8n=vino en camino 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  epnuov=desierto 
torrov>lugar kou>y ot>las oxdo.>muchedumbres ertelntouv—estaban 
buscando en pos autov>=a él kal>y nABov>vinieron ewc>hasta 
AUTOU>él kay karteixov—estaban reteniendo autov—=a él tTou=de el 
un=>no  Ttopeveodoi>estar yendo en camino  anm-=—de/del/desde 
autwv=ellos 
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(4:31) Y descendió á Capernaum, 
ciudad de Galilea. Y los 
enseñaba en los sábados. 


(4:32) Y se maravillaban de su 
doctrina, porque su palabra era 
con potestad. 


(4:33) Y estaba en la sinagoga un 
hombre que tenía un espíritu de 
un demonio inmundo, el cual 
exclamó á gran voz, 


(4:34) Diciendo: Déjanos, ¿qué 
tenemos contigo Jesús 
Nazareno? ¿has venido á 
destruirnos? Yo te conozco quién 
eres, el Santo de Dios. 


(4:35) Y Jesús le  increpó, 
diciendo: Enmudece, y sal de él. 
Entonces el demonio, 


derribándole en medio, salió de 
él, y no le hizo daño alguno. 


(4:36) Y hubo espanto en todos, 
y hablaban unos á. otros, 
diciendo: ¿Qué palabra es ésta, 
que con autoridad y potencia 
manda á los espíritus inmundos, 
y salen? 


(4:37) Y la fama de él se 
divulgaba de todas partes por 
todos los lugares de la comarca. 


(4:38) Y levantándose Jesús de 
la sinagoga, entró en casa de 
Simón: y la suegra de Simón 
estaba con una grande fiebre; y 
le rogaron por ella. 


(4:39) E inclinándose hacia ella, 
riñó á la fiebre; y la fiebre la dejó; 
y ella levantándose luego, les 
servía. 


(4:40) Y poniéndose el sol, todos 
los que tenían enfermos de 
diversas enfermedades, los 
traían á él; y él poniendo las 
manos sobre cada uno de ellos, 
los sanaba. 


(4:41) Y salían también demonios 
de muchos, dando voces, y 
diciendo: Tú eres el Hijo de Dios. 
Mas riñéndolos no les dejaba 
hablar; porque sabían que él era 
el Cristo. 


(4:42) Y siendo ya de día salió, y 
se fué á un lugar desierto: y las 
gentes le buscaban, y vinieron 
hasta él; y le detenían para que 
no se apartase de ellos. 
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(4:31) Descendió Jesús a 
Capernaum, ciudad de Galilea; y 
les enseñaba en los días de 
reposo. 


(4:32) Y se admiraban de su 
doctrina, porque su palabra era 
con autoridad. 


(4:33) Estaba en la sinagoga un 
hombre que tenía un espíritu de 
demonio inmundo, el cual 
exclamó a gran voz, 


(4:34) diciendo: Déjanos; ¿qué 
tienes con nosotros, Jesús 
nazareno? ¿Has venido para 
destruirnos? Yo te conozco quién 
eres, el Santo de Dios. 


(4:35) Y Jesús le reprendió, 
diciendo: Cállate, y sal de él. 
Entonces el demonio, 
derribándole en medio de ellos, 
salió de él, y no le hizo daño 
alguno. 


(4:36) Y estaban todos 
maravillados, y hablaban unos a 
otros, diciendo: ¿Qué palabra es 
esta, que con autoridad y poder 
manda a los espíritus inmundos, 
y salen? 


(4:37) Y su fama se difundía por 
todos los lugares de los 
contornos. 


(4:38) Entonces Jesús se levantó 
y salió de la sinagoga, y entró en 
casa de Simón. La suegra de 
Simón tenía una gran fiebre; y le 
rogaron por ella. 


(4:39) E inclinándose hacia ella, 
reprendió a la fiebre; y la fiebre la 
dejó, y levantándose ella al 
instante, les servía. 


(4:40) Al ponerse el sol, todos los 
que tenían enfermos de diversas 
enfermedades los traían a él; y 
él, poniendo las manos sobre 
cada uno de ellos, los sanaba. 


(4:41) También salían demonios 
de muchos, dando voces y 
diciendo: Tú eres el Hijo de Dios. 
Pero él los reprendía y no les 
dejaba hablar, porque sabían que 
él era el Cristo. 


(4:42) Cuando ya era de día, 
salió y se fue a un lugar desierto; 
y la gente le buscaba, y llegando 
a donde estaba, le detenían para 
que no se fuera de ellos. 
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(4:43) o>El Se>pero ertev=dijo tpoc—hacia autoucma ellos oti>que 
koi>También talca las etepaiq—otras diferentes trodeow->ciudades 
evayyeloac0ar—proclamar  Evangelio/buen mensaje  pe=a mí 
Sei>es/está siendo necesario tnv>el PBacidelav>reino tou=de el 
Beou—Dios oti>porque elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TOUTO>Aa esto artrectadpar>he sido enviado como emisario 


siendo 
Tac las 


(4:44) ko Y nv>era/estaba 
knpuoowv=predicando/(anunciando)/proclamando  sv=en 
ouvvaywyolc—sinagogas tnc—de la/de/del yadMatac=Galilea 


Lc 5 


(5:1) eyeveto—Vino/llegó a ser 6e>pero even tw>la (ocasión) TOoV>Aa la 

oxdov=muchedumbre erikelodai>estar yaciendo sobre autw-a él 
tou—de el akovew—=oir/estar oyendo tTov>la Aoyov—palabra tov=de el 
Beou—Dios kal>y autoc>él nv>era/estaba siendo sotwc—habiendo 
estado de pie rapa=junto (a/al)/al lado de tnv>=el Aywnv>lago 
yevvnvapet—>Genesaret 


(5:2) kou>Y elóev>vio Suo=dos TAota=barcas eorwta=han parado 
rapa=junto (a/al)/al lado de tnv=el Aywnv>lago ot>los Se=pero 
ate > pescadores arroBavtec=>habiendo desembarcado 
ar—de/del/desde autwv=de ellas arterkuvav=lavaron completamente 
talas Óxtua=redes 


(5:3) euBac—Habiendo puesto planta de pie en Se>pero ec >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ev>uno twv=de las tAO0LwWvV=barcas o=cual 
nv>era/estaba siendo tou>de el opwvoc=Simón npwrtnozv=pidió 
AUVTOV=Aa él arro—de/del/desde Tnc>la ync>tierra 
erravayayewv=conducir desde oAMwyov=poco katy kaBroac habiendo 
sentado eSióackev—enseñaba/estaba enseñando ek—de/del/procedente 
de/(de en) tov>la TtTA0LO0U>barca TOUG=Aa las OxA0UuC—>muchedumbres 


(5:4) w>Como Se>pero eravoato—cesó Aidwv=hablando errtev=dijo 
TIpoc—>hacia Ttov>a/al/a el opuwva=>Simón eravayaye=Conduce a 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>la Ba8oc profundidad 
koal=y xoadacate=>baja talas Siktua=redes uwv=de ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro aypav—captura 


(5:5) koan>Y arrokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o-el ocywv=>Simón ertev=dijo autw>a él emotata—Instructor 8.>por 
medio/a través oAnc—entera tnc—la vuktoc=noche 
kottiacavtec>habiendo trabajado afanosamente ovdesv=nada 
ehafopev=tomamos emosobre Se>pero twW->la pnuati->declaración 
gou—de ti xodacow-=—bajaré to>la SiktTuOoV=red 


(5:6) koaL>Y tToutTO>a esto Troinoavtec=haciendo/habiendo hecho 
ouvekdeloa cerraron juntando TAn8doc>multitud ixBuwv=de peces 
Todu=>mucho Sieppnyvuto—estaban siendo rasgadas Se=pero to=la 
Sixtuov>red autwv=de ellos 


(5:7) kou>Y katevevcav—hicieron señas con cabeza toig>a los 
METOXOLG compañeros toca los even tw>la etepw-otra diferente 
TÍowW>barca Ttou->de el eMovtac—habiendo venido 
ouvMapeo8o1—tomar juntos auvtolg>a ellos kar>y nABo0v—vinieron kou—>y 
errAncow >llenaron appotepa+ambas ta=wlas Tmhota=barcas wote=de 
modo que BuBLeo8aL—>ser hundidas auta=ellas 


(5:8) lówv=Viendo/Habiendo visto  Se=>pero  opuwv=>Simón 
tetpoc>Pedro Ttpovemtedev>cayó hacia Ttolc>las yovaow-=rodillas 
incou—>de Jesús Aeywv=diciendo efeA0e=>Sal art—de/del/desde ¿uov=mí 
oti—>porque avnp=>varón apaptwAoc—pecador equ>soy/estoy siendo 
kupte>Señor 


(5:9) Oapfoc—Estupefacción yap—porque tepieoxev>tuvo alrededor de 
aUTOV=él kaL—=y TavtaG=a todos touc=los cuv=junto con autw-=él 
eriosobre tn>la aypa=captura twvde los ¡xBuWwv=pescados n—cual 
ouvvedafov=tomaron juntos 


(5:10) opotwc—Igualmente Se—pero kol=también takwBov=Jacobo 
kal>y lwavvnv=Juan viouc=hijos ZefBedarou=de Zebedeo ol>quienes 
noov>estaban siendo  kowwvoi>compañeros  Tw>a/al/a el 
opwvi>Simón  kol>y  etmtev>dijo  Tipoc=hacia  Ttov>a/al/a el 
opuuwva=>Simón o>el inoouc>Jesús pn>No pofou>estés temiendo 
aro-—de/del/desde  Tou>el vuv>ahora avBpwrouc>a hombres 
seon>estarás (wypuwv>atrapando vivos 


(5:11) ko.>Y katayayovtec=habiendo conducido hacia abajo talas 
tota=>barcas erimosobre tnv>la ynv>tierra apevtec>habiendo dejado 


completamente artavta=a todas (cosas) nkodovBncav=siguieron 
auTtwW>a él 
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(4:43) Mas él les dijo: Que 
también á otras ciudades es 
necesario que anuncie el 
evangelio del reino de Dios; 
porque para esto soy enviado. 


(4:44) Y predicaba en las 
sinagogas de Galilea. 


(5:1) Y  ACONTECIO, que 
estando él junto al lago de 
Genezaret, las gentes se 
agolpaban sobre él para oir la 
palabra de Dios. 


(5:2) Y vió dos barcos que 
estaban cerca de la orilla del 
lago: y los pescadores, habiendo 
descendido de ellos, lavaban sus 
redes. 


(5:3) Y entrado en uno de estos 
barcos, el cual era de Simón, le 
rogó que lo desviase de tierra un 
poco; y sentándose, enseñaba 
desde el barco á las gentes. 


(5:4) Y como cesó de hablar, dijo 
á Simón: Tira á alta mar, y echad 
vuestras redes para pescar. 


(5:5) Y respondiendo Simón, le 
dijo: Maestro, habiendo trabajado 
toda la noche, nada hemos 
tomado; mas en tu palabra 
echaré la red. 


(5:6) Y  habiéndolo hecho, 
encerraron gran multitud de 
pescado, que su red se rompía. 


(5:7) E hicieron señas á los 
compañeros que estaban en el 
otro barco, que viniesen á 
ayudarles; y vinieron, y llenaron 
ambos barcos, de tal manera que 
se anegaban. 


(5:8) Lo cual viendo Simón 
Pedro, se derribó de rodillas á 
Jesús, diciendo: Apártate de mí, 
Señor, porque soy hombre 
pecador. 


(5:9) Porque temor le había 
rodeado, y á todos los que 
estaban con él, de la presa de los 
peces que habían tomado; 


(5:10) Y asimismo á Jacobo y á 
Juan, hijos de Zebedeo, que eran 
compañeros de Simón. Y Jesús 
dijo á Simón: No temas: desde 
ahora pescarás hombres. 


(5:11) Y como llegaron á tierra 
los barcos, dejándolo todo, le 
siguieron. 
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(4:43) Pero él les dijo: Es 
necesario que también a otras 
ciudades anuncie el evangelio 
del reino de Dios; porque para 
esto he sido enviado. 


(4:44) Y predicaba en las 
sinagogas de Galilea. 


(5:1) Aconteció que estando 
Jesús junto al lago de Genesaret, 
el gentío se agolpaba sobre él 
para oír la palabra de Dios. 


(5:2) Y vio dos barcas que 
estaban cerca de la orilla del 
lago; y los pescadores, habiendo 
descendido de ellas, lavaban sus 
redes. 


(5:3) Y entrando en una de 
aquellas barcas, la cual era de 
Simón, le rogó que la apartase 
de tierra un poco; y sentándose, 
enseñaba desde la barca a la 
multitud. 


(5:4) Cuando terminó de hablar, 
dijo a Simón: Boga mar adentro, 
y echad vuestras redes para 
pescar. 


(5:5) Respondiendo Simón, le 
dijo: Maestro, toda la noche 
hemos estado trabajando, y nada 
hemos pescado; mas en tu 
palabra echaré la red. 


(5:6) Y  habiéndolo hecho, 
encerraron gran cantidad de 
peces, y su red se rompía. 


(5:7) Entonces hicieron señas a 
los compañeros que estaban en 
la otra barca, para que viniesen a 
ayudarles; y vinieron, y llenaron 
ambas barcas, de tal manera que 
se hundían. 


(5:8) Viendo esto Simón Pedro, 
cayó de rodillas ante Jesús, 
diciendo: Apártate de mí, Señor, 
porque soy hombre pecador. 


(5:9) Porque por la pesca que 
habían hecho, el temor se había 
apoderado de él, y de todos los 
que estaban con él, 


(5:10) y asimismo de Jacobo y 
Juan, hijos de Zebedeo, que eran 
compañeros de Simón. Pero 
Jesús dijo a Simón: No temas; 
desde ahora serás pescador de 
hombres. 


(5:11) Y cuando trajeron a tierra 
las barcas, dejándolo todo, le 
siguieron. 
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(5:12) kaL>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw>el elivoL>ser auTtov—él 
ev>en pia>uno Ttwv=de las trodewv=ciudades katy 1ó0u=mira/He 
aquí avnp>varón  TAnpnc>lleno  Aempac>=de lepra  kal>y 
¡Swv=vió/viendo/habiendo visto  Tov>=a/al/a el  inoouv=Jesús 
Te0Wwwv=habiendo caído emo-—sobre Tpodwrrov>rostro sSen8n—fue 
rogado autou>de él/su/sus Aeywv=diciendo kupie>Señor sav=si 
alguna vez BsAnc—quieres/estés queriendo Suvacdal—puedes/estás 
siendo capaz pea mí kaB8aproa—limpiar 


(5:13) koi>Y ekteivac=habiendo extendido Ttnv>la  xelipa=mano 
nyato=tocó autouv=de él/su/sus emuv=habiendo dicho 
BzAw=Quiero/estoy queriendo kaBdapio8nTiSPSÉ limpiado  koL=Y 


evBewc=inmediatamente n>la Aerpaswlepra 
ar—de/del/desde autou=él 


arnA9ev>vino desde 


(5:14) kai>Y autoc—>él mapnyyelMev=dio instrucciones autw>a él 
undeviza nadie emtew>odecir aMa=>sino areA8wv=Habiendo venido 
de/del/desde Seiov=>muestra coeautov>a ti mismo tw->a/al/a el 
ltepei>sacerdote kay Tpoveveyke>ofrece trepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tou>la kaBaplouou=limpieza «cou=de ti kaBwc>según como 
TIpovetagev—dispuso pwonc=Moisés elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro paptuptov=testimonio autoc>a ellos 


(5:15) Stmpxeto>Estaba viniendo por medio/a través Se—pero 
padov=más bien o>la Aoyoc>palabra mepi>acerca de/(sobre)/(por) 
AUVTOU=Él KoL=>y OUVNPXOVTO >estaban viniendo juntando 
oxAot>muchedumbres troMo:=>muchas akovew=oir/estar oyendo kay 
OBepareveoda>ser curados um=por autou>él aro=de/del/desde 
Ttwv>las ac8eveuwv=debilidades autwv=de ellos 


(5:16) autoc>Él Se>pero nv>era/estaba siendo vrtroxwpwv>apartando 
ev=en tallos epnpor desiertos kol—y TIpovEevxXOMEVOG=O0rando 


(5:17) kon>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en pua=uno twv=de los 


npepwv=días KQL=>y autor él nv>era/estaba siendo 
SiSackwv=>enseñando Ko1L—=y noov estaban siendo 
ka8npevor>sentados papicatoL> fariseos KQUL—>y 


vopodidackoado.—intérpretes/versados en ley ot>quienes noav>estaban 
siendo eAnAuB8otec=>han venido ek=de/del/procedente de/(de en) 
raonc>toda kwunc>aldea tnc=de la/de/del yaddanac—Galilea kal>y 
tovSaiac—Judea kal>y lepovoaAnu—Jerusalén ko>y uva poder 
kupiou>de Señor  nv>era/estaba siendo  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to=el lac8aL—estar sanando auvtouc—a ellos 


(5:18) kou>Y ¡Sou=>mira/He aquí avópec=>varones pepovtec=llevando 
emosobre  kAwnc=camilla ovB8pwTTOV=a hombre  oc>quien 
nv>era/estaba siendo Ttapadeduuevoc=ha sido paralizado kot=y 
e(ntouv=estaban buscando autov—a él eloeveykew->llevar hacia adentro 
kal>y Belval>poner evwriov=a vista de autou—de él 


(5:19) kor>Y un >no eupovtec=habiendo hallado trotac=de qué clase de 
(manera) elgeveykwow-=lleven en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
autov>a él Sia>por medio/a través tow>=la oxAov=muchedumbre 
avapavtec=habiendo puesto planta de pie hacia arriba et —sobre to=el 
Swpa=techo Sta=por medio/a través twv=de las kepapuwv=tejas de 
barro ka8nkav=bajaron «autov>a él couv-junto con  TwW>la 
kAwiólw=camilla sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
pegov=en medio eurtpocdev=enfrente toU—de el ingou=Jesús 


(5:20) kou>Y 16wv-=>vió/viendo/habiendo visto tnv>la miotiw=fe/(la) 
fe/(confianza) autwv—de ellos errtev=dijo autwa él av8pwTTe hombre 
apewvtoi>Han sido dejados ir doi>a ti alos apaptial> pecados 
cou—de ti 


(5:21) kou>Y npíavto>comenzaron SiodoyieoBai—>estar razonando 
omlos  ypaupuateic>escribas  koal>y  Ot>los  papiaator>fariseos 
dMeyovtec>diciendo TtIC>¿Quién eotiv=es/está siendo ovtoc>este 
oc>quien Aadei>está hablando  Biadpnuac=insultos injuriosos? 
TIC >¿Quién Suvatol—puede/es/está siendo capaz 
apevoi>perdón/perdonar/dejar ir apaptiac>pecados el>si un=no 
povoc>solo o—el Beoc—Dios? 


(5:22) emiyvouc Habiendo conocido plenamente dSe=pero omel 
inoouc>Jesús toUG=a los ÉtaAO0ylgpMoUG razonamientos autwv=de ellos 
arokpi9eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido etrrev=dijo 
TIpoc—>hacia autouc>a ellos ti>¿Qué SiodoyieoBe—están razonando 
ev>en toc >los kapóac corazones vuwv=de ustedes? 


(5:23) tI?¿Qué eotiu—>es/está siendo eukortwtepov—=más fácil labor 
errtew=decir aqewvtoi>Han sido dejados ir cgoi=a ti alos 
apaptioal> pecados cou>de ti n>0 etrtew>odecir eyelpal—Levántate 
kal>y Trepirtate>estés caminando alrededor? 
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(5:12) Y aconteció que estando 
en una ciudad, he aquí un 
hombre lleno de lepra, el cual 
viendo á Jesús, postrándose 
sobre el rostro, le rogó, diciendo: 
Señor, si quieres, puedes 
limpiarme. 


(5:13) Entonces, extendiendo la 
mano, le tocó diciendo: Quiero: 
sé limpio. Y luego la lepra se fué 
de él. 


(5:14) Y él le mandó que no lo 
dijese á nadie: Mas ve, díjole, 
muéstrate al sacerdote, y ofrece 
por tu limpieza, como mandó 
Moisés, para testimonio á ellos. 


(5:15) Empero tanto más se 
extendía su fama: y se juntaban 
muchas gentes á oir y ser 
sanadas de sus enfermedades. 


(5:16) Mas él se apartaba á los 
desiertos, y oraba. 


(5:17) Y aconteció un día, que él 
estaba enseñando, y los Fariseos 
y doctores de la ley estaban 
sentados, los cuales habían 
venido de todas las aldeas de 
Galilea, y de Judea y Jerusalem: 
y la virtud del Señor estaba allí 
para sanarlos. 


(5:18) Y he aquí unos hombres, 
que traían sobre un lecho un 
hombre que estaba paralítico; y 
buscaban meterle, y ponerle 
delante de él. 


(5:19) Y no hallando por donde 
meterle á causa de la multitud, 
subieron encima de la casa, y por 
el tejado le bajaron con el lecho 
en medio, delante de Jesús; 


(5:20) El cual, viendo la fe de 
ellos, le dice: Hombre, tus 
pecados te son perdonados. 


(5:21) Entonces los escribas y los 
Fariseos comenzaron á pensar, 
diciendo: ¿Quién es éste que 
habla blasfemias? ¿Quién puede 
perdonar pecados sino sólo 
Dios? 


(5:22) Jesús entonces, 
conociendo los pensamientos de 
ellos, respondiendo les dijo: 
¿Qué pensáis en vuestros 
corazones? 


(5:23) ¿Qué es más fácil, decir: 
Tus pecados te son perdonados, 
Ó decir: Levántate y anda? 
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(5:12) Sucedió que estando él en 
una de las ciudades, se presentó 
un hombre lleno de lepra, el cual, 
viendo a Jesús, se postró con el 
rostro en tierra y le rogó, 
diciendo: Señor, si quieres, 
puedes limpiarme. 


(5:13) Entonces, extendiendo él 
la mano, le tocó, diciendo: 
Quiero; sé limpio. Y al instante la 
lepra se fue de él. 


(5:14) Y él le mandó que no lo 
dijese a nadie; sino ve, le dijo, 
muéstrate al sacerdote, y ofrece 
por tu purificación, según mandó 
Moisés, para testimonio a ellos. 


(5:15) Pero su fama se extendía 
más y más; y se reunía mucha 
gente para oírle, y para que les 
sanase de sus enfermedades. 


(5:16) Mas él se apartaba a 
lugares desiertos, y oraba. 


(5:17) Aconteció un día, que él 
estaba enseñando, y estaban 
sentados los fariseos y doctores 
de la ley, los cuales habían 
venido de todas las aldeas de 
Galilea, y de Judea y Jerusalén; 
y el poder del Señor estaba con 
él para sanar. 


(5:18) Y sucedió que unos 
hombres que traían en un lecho a 
un hombre que estaba paralítico, 
procuraban llevarle adentro y 
ponerle delante de él. 


(5:19) Pero no hallando cómo 
hacerlo a causa de la multitud, 
subieron encima de la casa, y por 
el tejado le bajaron con el lecho, 
poniéndole en medio, delante de 
Jesús. 


(5:20) Al ver él la fe de ellos, le 
dijo: Hombre, tus pecados te son 
perdonados. 


(5:21) Entonces los escribas y los 
fariseos comenzaron a cavilar, 
diciendo: ¿Quién es éste que 
habla blasfemias? ¿Quién puede 


perdonar pecados sino sólo 
Dios? 

(5:22) Jesús entonces, 
conociendo los pensamientos de 
ellos, respondiendo les dijo: 
¿Qué  caviláis en vuestros 
corazones? 


(5:23) ¿Qué es más fácil, decir: 
Tus pecados te son perdonados, 
o decir: Levántate y anda? 
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(5:24) ¡va=Para que Se=pero elónte>han de saber oti->que 
efovotav—autoridad exer>tiene/está teniendo o>el vioc—Hijo tou—de el 
oav8pwTrov—>hombre emiosobre tnc>la ync>tierra 
apvoi>perdón/perdonar/dejar ir apaprtiac—pecados...  ertev=dijo 
tw>a/al/a el Tapadedupevw=ha sido paralizado  co.>A ti 
Myw=digo/estoy diciendo eyelpar—Levántate kol>y apac=habiendo 
alzado to>la kAwiStov=camilla vcov=de ti topevou>estés yendo en 
camino elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttov>a la 
olkov=casa gOU—de ti 


(5:25) kalu>Y  Tapaxpnua-=instantáneamente  avactac—=habiendo 
levantado evwmiov>a vista de autwv=ellos apac—=habiendo alzado 
ep>sobre o=>cual katekertro>estaba acostado armnABdev=vino desde 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a la otkov=casa 
autou>de él/su/sus Sojalww=dando gloria/esplendor tov>=a/al/a el 
Beov—=Dios 


(5:26) koau>Y ekotaci éxtasis edafev=tomó aravtag>a todos koat=y 
e6ofalov>estaban dando gloria/esplendor tov>=a/al/a el Beov=Dios 
koal>=y erAno8ncav=fueron llenados a plenitud «pofou=de temor 
dMeyovtec>diciendo oti>que elóopmev=Vimos rapadoja=contrario a 
opinión onuepov=hoy 


(5:27) ko.>Y peta—=después tauta—estas (cosas) sEnABev=salió kou=y 
edeacato—observó teAwvnv=a recaudador de impuestos ovopati>a 
nombre  Aeuw->=Leví koa8npevov sentado emosobre  Toz>la 
TeAwWviov>mesa de impuestos kal>y  ertev=dijo 
akodou0s>Estés siguiendo Hoi=a mí 


autw-a él 


(5:28) kor>Y katadirtwv=>habiendo dejado atrás arravta=todas (cosas) 
avactac—habiendo levantado nkod0vB8noev—siguió autwWa él 


(5:29) koL=Y  ertoinoev=>hizo Soxnv>recepción  peyadnv=grande 
Meuic>Leví autw>a él evsen tn—la oikla>casa autou>de él/su/sus 
koal=y nv=era/estaba siendo oxAoc=muchedumbre  TeAwvwWv=de 


recaudadores de impuestos Ttolduc=>mucha kal>=y  Oañdww=otros 
ot>quienes noov estaban siendo pet=con autwwv=ellos 
katakequevol>reclinando 

(5:30) ko Y eyoyyudov=estaban murmurando ot>los 


ypappaterq escribas autwwv=de ellos katy or>los papiaaroi> fariseos 
TIpoc—>hacia touc>a los paBntac—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>de él/su/sus Aeyovtec>diciendo Sia=>¿Por tI>qué jpeta=con 
TwWvV=loS TeAwWvwWwV=recaudadores de impuestos KQL—>y 
apaptwAwv=pecadores eobiete>están comiendo kou>y Tvete>están 
bebiendo? 


(5:31) ka >Y artokpi0eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o>el inoouc>Jesús ermtev>dijo tpoc=hacia autouc>a ellos ou=No 
xpelav=necesidad exovow-=tienen/están teniendo ol>los 
vylaivovtec>siendo sanos latpou>=de médico «aMA>sino  ol>los 
kokwG=>malamente exovtec teniendo 


(5:32) ouk>No egAnduBa=he venido kadeoar=a llamar Sikauouc=a 
justos/rectos aMa-=sino ayaptwAou(>a pecadores elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro petavotav—cambio de disposición mental 


(5:33) o.>Los 6e>pero errtov—dijeron tpoc=hacia autov=a él Sia=¿Por 
TU qué ol>los pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
ltwavvou>de Juan vnotevovaw>están ayunando rTrukva-=>frecuente 
KQL=>y Sence ruegos TroLoUVTaL=hacen/están haciendo 
opotwc=>igualmente kou>y oi>los twv>de los paproamwv>fariseos 
ot>los Se=>pero «col>tuyos eoblovaw>están comiendo  kal—>y 
Tuvovow=están bebiendo? 


(5:34) o>El Se>pero ertev=dijo tpoc=hacia autouc=a ellos jun =No 
Suvad0s—pueden/están siendo capaces touG—=los vtoUC=hijos TOV=de la 
vuMpuWwvoc=cámara nupcial ev>en  w>cual (tiempo)  o->el 
vuppioc=novio  pet=con  autwv>ellos  sotw->es/está siendo 
rromoal>hacer vnotevew-—estar ayunando 


(5:35) edevuoovta— Vendrán 6e>pero nuepal=días kot>y oTtav=cuando 
arapOn —sea alzado ar —de/del/desde autwv-=ellos o>el 
vuppioc>novio  Tote>entonces  VNOTEVOOVIW=ayunarán 
ekewvouc aquellos tan —los nueparc días 


ev>en 


(5:36)  edeyev>Decía/Estaba diciendo  Se=>pero  kal>también 
rTapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia paralela TIpoc>hacia 
AUVTOUG=Aa ellos oti>que ovdeic Nadie emiBAn pa > parche 
lHartiou>prenda exterior de vestir kalwvou=nueva emipaldel>está 
poniendo encima emio>sobre ¡uatiov>prenda exterior de vestir 
rTadotov=>vieja el>si espero |pnmye>acaso kol=también Tto>lo 
kavov>nuevo oxiel>está rajando kou>y tw>l0 Tradalw-=viejo ou=no 
ovupwvel>está sonando en armonía juntamente  to—el 
aro—de/del/desde tOoU>de lo kawou—=nuevo 
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(5:24) Pues para que sepáis que 
el Hijo del hombre tiene potestad 
en la tierra de perdonar pecados, 
(dice al paralítico): A ti digo, 
levántate, toma tu lecho, y vete á 
tu casa. 


(5:25) Y luego, levantándose en 
presencia de ellos, y tomando 
aquel en que estaba echado, se 
fué á su casa, glorificando á Dios. 


(5:26) Y tomó espanto á todos, y 
glorificaban á Dios; y fueron 
llenos del temor, diciendo: 
Hemos visto maravillas hoy. 


(5:27) Y después de estas cosas 
salió, y vió á un publicano 
llamado Leví, sentado al banco 
de los públicos tributos, y le dijo: 
Sígueme. 


(5:28) Y dejadas todas las cosas, 
levantándose, le siguió. 


(5:29) E hizo Leví gran banquete 
en su casa; y había mucha 
compañía de publicanos y de 
otros, los cuales estaban á la 
mesa con ellos. 


(5:30) Y los escribas y los 
Fariseos murmuraban contra sus 
discípulos, diciendo: ¿Por qué 
coméis y  bebéis con los 
publicanos y pecadores? 


(5:31) Y respondiendo Jesús, les 
dijo: Los que están sanos no 
necesitan médico, sino los que 
están enfermos. 


(5:32) No he venido á llamar 
justos, sino pecadores  á 
arrepentimiento. 


(5:33) Entonces ellos le dijeron: 
¿Por qué los discípulos de Juan 
ayunan muchas veces y hacen 
oraciones, y asimismo los de los 
Fariseos, y tus discípulos comen 
y beben? 


(5:34) Y él les dijo: ¿Podéis hacer 
que los que están de bodas 
ayunen, entre tanto que el 
esposo está con ellos? 


(5:35) Empero vendrán días 
cuando el esposo les será 
quitado: entonces ayunarán en 
aquellos días. 


(5:36) Y les decía también una 
parábola: Nadie mete remiendo 
de paño nuevo en vestido viejo; 
de otra manera el nuevo rompe, y 
al viejo no conviene remiendo 
nuevo. 
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(5:24) Pues para que sepáis que 
el Hijo del Hombre tiene potestad 
en la tierra para perdonar 
pecados (dijo al paralítico): A ti te 
digo: Levántate, toma tu lecho, y 
vete a tu casa. 


(5:25) Al instante, levantándose 
en presencia de ellos, y tomando 
el lecho en que estaba acostado, 
se fue a su casa, glorificando a 
Dios. 


(5:26) Y todos, sobrecogidos de 
asombro, glorificaban a Dios; y 
llenos de temor, decían: Hoy 
hemos visto maravillas. 


(5:27) Después de estas cosas 
salió, y vio a un publicano 
llamado Leví, sentado al banco 
de los tributos públicos, y le dijo: 
Sígueme. 


(5:28) Y dejándolo todo, se 
levantó y le siguió. 


(5:29) Y Leví le hizo gran 
banquete en su casa; y había 
mucha compañía de publicanos y 
de otros que estaban a la mesa 
con ellos. 


(5:30) Y los escribas y los 
fariseos murmuraban contra los 
discípulos, diciendo: ¿Por qué 
coméis y bebéis con publicanos y 
pecadores? 


(5:31) Respondiendo Jesús, les 
dijo: Los que están sanos no 
tienen necesidad de médico, sino 
los enfermos. 


(5:32) No he venido a llamar a 
justos, sino a pecadores al 
arrepentimiento. 


(5:33) Entonces ellos le dijeron: 
¿Por qué los discípulos de Juan 
ayunan muchas veces y hacen 
oraciones, y asimismo los de los 
fariseos, pero los tuyos comen y 
beben? 


(5:34) El les dijo: ¿Podéis acaso 
hacer que los que están de 
bodas ayunen, entre tanto que el 
esposo está con ellos? 


(5:35) Mas vendrán días cuando 
el esposo les será quitado; 
entonces, en aquellos días 
ayunarán. 


(5:36) Les dijo también una 
parábola: Nadie corta un pedazo 
de un vestido nuevo y lo pone en 
un vestido viejo; pues si lo hace, 
no solamente rompe el nuevo, 
sino que el remiendo sacado de 
él no armoniza con el viejo. 
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(5:37) koi>Y  ovSeic>nadie PBolMei>está echando  owov=>vino 
veov=nuevo eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ackouc bolsas 
de piel tadorouc viejas ei>si Se>pero unye>acaso pniei>rasgará o=el 
veoc>nuevo owoc=vino touc>a las acgkouc=bolsas de piel kay 
autoc—>él ekxu8ncetai—será derramado kal—>y ollas acoko.>bolsas de 
piel arrodouvtal>se destruirán 


(5:38) oaMa=>Más bien owov>vino veov=nuevo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro adkouc=>bolsas de piel kalvouc=nuevas 
BAnteov=estar echando KOo1L—=y aupotepo.>ambos 
ouvtnpouvtal—son/están siendo guardados juntos 


(5:39) kol>Y ouSeig>nadie muwv=habiendo bebido radaov=viejo 
evBewc>inmediatamente Belei>quiere/está queriendo veov=nuevo 
AMeyei—>dijo/dice/está diciendo  yap—porque o>El  Tadaloc>viejo 
XPNOTOTEPOC=más agradablemente bueno sotiu—=es/está siendo 


Lc 6 


(6:1) eyeverto—Vino/llegó a ser Se=>pero ev>en cafpatw—sábado 
SeUTEPOTPWTW=segundo-primero Slarmopeuveadal>estar pasando por 
autov—él Sia=por medio/a través twv=de los oropiuwv=campos 


sembrados KQ1L—=y etMov>estaban arrancando ot>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
touc>las  oOTtaxuvac>espigas  kot=y  noBtov>estaban comiendo 


Yywxovtec=frotando tac =las xepow=manos 


(6:2) tivec>Algunos dSe>pero twv>de los paploawv=fariseos 
errtov—dijeron autoig>a ellos t>¿Qué tolerre>hacen/están haciendo 
o->cual ouk>no ejsotw=>es permisible toiew=hacer/estar haciendo 
ev=en toc >los cappacv sábados? 


(6:3) kaL>Y arrokpiBzic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Tpoc>hacia  autouq=a ellos  emev=dijo  o>el  inoouc—Jesús 
ovds>¿Tampoco  Touto>a esto  Oaveyvwte>leyeron o>cual 
eromoev>hizo Sauió>David ortote>cuando ermteiacev>tuvo hambre 
autoc—él koan>y ol>los jet=con autoU=él ovtec siendo? 


(6:4) wc=¿Cómo etonABev—entró sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov=a la otxov>casa tov=>de el Beou=Dios kou>y toUG>Aa los 
aptouc>panes tnc>=de la TpoBdevewc=presentación edafev=tomó 
kal>y epayev comió kay eówkev=dio kal>y tolG>a los mer>con 
autou>él ouc=cuales ouk=no efeotiv>es permisible payew=comer 
el>si in >no povoug solos tOUG—Aa los Lepe sacerdotes? 


(6:5) kou>Y edeyev>decía/Estaba diciendo autoig>a ellos oti—>que 
kuploc>Señor eotiv>es/está siendo o>el vioc=>Hijo tou=de el 
av8pwrrov—=hombre kot—>también tou=de el vafBarou—>sábado 


(6:6) eyevero>Vino/llegó a ser Se >pero kou—también ev=en etepw=otro 
diferente cafBarw=>sábado eros ABE =>entrar autov=él sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la ouvaywynv=>sinagoga kay 
Siackewv>enseñar/estar enseñando kou=>y nv>era/estaba siendo 
ekel>allí av8pwrroc>hombre koal=y n>la xelip>=mano autou-=de 
él/su/sus n—>la 6e3.a—=derecha nv—era/estaba siendo ¿npamseca 


(6:7) tapernpouv—Estaban observando junto a Se=pero ot>los 
ypappatei >escribas ka>y ot>los paploamoi>fariseos el>si ev=en 
tw-el  capparw= sábado  Beparevcei>curará  lva=para que 
evpwow-=hallen katnyopiav acusación autou=de él 


(6:8) autoc—Él Se—>pero nSe.—había sabido 
Stadoyiguouc razonamientos autwv=de ellos kal>=y  ertev=dijo 
Tw>-a/al/a el avB8pwnrw=hombre  Tw-a/al/a el  E¿npav>seca 
exovti>teniendo Ttnv>=la  xeipa=mano  eyelipal=Levántate  kau=y 
otn8i—ponte de pie eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
kegov=en medio o>El Se>pero avaotac—habiendo levantado seotn—se 
puso de pie 


ToUc—los 


(6:9) ertev=Dijo ouv=por lo tanto o—el inoouc=Jesús TIpoc=hacia 


autouc>a ellos emepwtnow-=Inquiriré umac>a ustedes Tt>¿Qué 
efeoTiv=es permisible Tollos cappacw>sábados 
ayaBortomnoor>hacer bueno  n=0 kakorolmoa=hacer malo 


yuxnv>alma owooar>librar n>0 arroktevoal>matar? 


(6:10) kou>Y trepifleyapevoc>habiendo mirado alrededor tavtac—=a 
todos autouc—ellos emtev>dijo autw>ma él ekteivov>Extiende tnv>la 
xelpa=mano «cdou=de ti o>El Se=>pero eroinoev>=hizo  kal=>y 
arokateota8n—fue restaurada n>la xeip>mano autou=de él/su/sus 
vyinc=sana wc —>como n—>la adn —otra 
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(5:37) Y nadie echa vino nuevo 
en cueros viejos; de otra manera 
el vino nuevo romperá los cueros, 
y el vino se derramará, y los 
cueros se perderán. 


(5:38) Mas el vino nuevo en 
cueros nuevos se ha de echar; y 
lo uno y lo otro se conserva. 


(5:39) Y ninguno que bebiere del 
añejo, quiere luego el nuevo; 
porque dice: El añejo es mejor. 


(6:1) Y  ACONTECIO que 
pasando él por los sembrados en 
un sábado segundo del primero, 
sus discípulos  arrancaban 
espigas, y comían, 
restregándolas con las manos. 


(6:2) Y algunos de los Fariseos 
les dijeron: ¿Por qué hacéis lo 
que no es lícito hacer en los 
sábados? 


(6:3) Y respondiendo Jesús les 
dijo: ¿Ni aun esto habéis leído, 
qué hizo David cuando tuvo 
hambre, él, y los que con él 
estaban; 


(6:4) Cómo entró en la casa de 
Dios, y tomó los panes de la 
proposición, y comió, y dió 
también á los que estaban con él, 
los cuales no era lícito comer, 
sino á solos los sacerdotes? 


(6:5) Y les decía. El Hijo del 
hombre es Señor aun del 
sábado. 


(6:6) Y aconteció también en otro 
sábado, que él entró en la 
sinagoga y enseñaba; y estaba 
allí un hombre que tenía la mano 
derecha seca. 


(6:7) Y le acechaban los escribas 
y los Fariseos, si sanaría en 
sábado, por hallar de qué le 
acusasen. 


(6:8) Mas él sabía los 
pensamientos de ellos; y dijo al 
hombre que tenía la mano seca: 
Levántate, y ponte en medio. Y él 
levantándose, se puso en pie. 


(6:9) Entonces Jesús les dice: Os 
preguntaré un cosa: ¿Es lícito en 
sábados hacer bien, ó hacer 
mal? ¿salvar la vida, ó quitarla? 


(6:10) Y mirándolos á todos 
alrededor, dice al hombre: 
Extiende tu mano. Y él lo hizo 
así, y su mano fué restaurada. 
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(5:37) Y nadie echa vino nuevo 
en odres viejos; de otra manera, 
el vino nuevo romperá los odres 
y se derramará, y los odres se 
perderán. 


(5:38) Mas el vino nuevo en 
odres nuevos se ha de echar; y 
lo uno y lo otro se conservan. 


(5:39) Y ninguno que beba del 
añejo, quiere luego el nuevo; 
porque dice: El añejo es mejor. 


(6:1) Aconteció en un día de 
reposo, que pasando Jesús por 
los sembrados, sus discípulos 
arrancaban espigas y comían, 
restregándolas con las manos. 


(6:2) Y algunos de los fariseos 
les dijeron: ¿Por qué hacéis lo 
que no es lícito hacer en los días 
de reposo? 


(6:3) Respondiendo Jesús, les 
dijo: ¿Ni aun esto habéis leído, lo 
que hizo David cuando tuvo 
hambre él, y los que con él 
estaban; 


(6:4) cómo entró en la casa de 
Dios, y tomó los panes de la 
proposición, de los cuales no es 
lícito comer sino sólo a los 
sacerdotes, y comió, y dio 
también a los que estaban con 
él? 


(6:5) Y les decía: El Hijo del 
Hombre es Señor aun del día de 
reposo. 


(6:6) Aconteció también en otro 
día de reposo, que él entró en la 
sinagoga y enseñaba; y estaba 
allí un hombre que tenía seca la 
mano derecha. 


(6:7) Y le acechaban los escribas 
y los fariseos, para ver si en el 
día de reposo lo sanaría, a fin de 
hallar de qué acusarle. 


(6:8) Mas él conocía los 
pensamientos de ellos; y dijo al 
hombre que tenía la mano seca: 
Levántate, y ponte en medio. Y 
él, levantándose, se puso en pie. 


(6:9) Entonces Jesús les dijo: Os 
preguntaré una cosa: ¿Es lícito 
en día de reposo hacer bien, o 
hacer mal? ¿salvar la vida, O 
quitarla? 


(6:10) Y mirándolos a todos 
alrededor, dijo al hombre: 
Extiende tu mano. Y él lo hizo 
así, y su mano fue restaurada. 
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(6:11) autoi>Ellos Se>pero ermino8ncav—fueron llenados a plenitud 
avotac—de ira irrazonable kou>y Ótedadouv—=hablaban/estaban hablando 
Tpoc>hacia  0aMnidouc>unos a otros Tti>)qué  av=probable 
Troincelav—harían tw>a/al/a el ingou—=Jesús 


(6:12) eyeverto>Vino/llegó a ser Se>pero ev>en tallos nueparc—días 
Tautac>estos einA0ev>salió eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to>a la opoc=montaña TIpoceviacdaI=a orar kal—>y 
nv>era/estaba siendo Slavuktepeuwv=continuando por medio/a través 
toda la noche ev>en tn >la tpoveuvxn >oración tou—>de el Oeov=Dios 


(6:13) koi>Y ote>cuando eyeveto>vino/llegó a ser npuepaz=día 
TIpocepwvnoev=emitió sonido hacia (sí) TOUC=Aa los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
koi=y ekdeñapevoc=habiendo seleccionado  an-=—de/del/desde 
autwwv=ellos ó6wdeka=doce ouc>a quienes kon también 
arootoAo0uc—apostoles/emisarios wwopacdev=puso nombre 


(6:14) opwva=>Simón ov>=a quien kol>también wvouadev>puso 
nombre TteTpov>Pedro K0L=>y ovópeav—=Andrés Tov>el 
adedpov=hermano autou=de él/su/sus takwBov=a Jacobo kou=y 
twavvnv=a Juan puutrov>a Felipe kay Bap8okoparov => Bartolomé 


(6:15) pat8aQuov=a Mateo kay Bwpav=>Tomás lakwBov=a Jacobo 
tov>a/al/a el Tov>de el aAparou—Alfeo kay Opuwva=>Simón tov=el 
kodoupevov>siendo llamado ¿nAwtnv=Celoso 


(6:16) tovav>=a Judas lakwBou=de Jacobo kal=y toudav=Judas 
tokapiwTnv=Iscariote oc=quien kou>también eyeveto—vino/llegó a ser 
Tipodotnc>traidor 


(6:17) ka.>Y katafac=habiendo puesto planta de pie hacia abajo 
pet>con awutwv=ellos sotn>se puso de pie em>osobre tortrou>lugar 
treówou=llano KQL=>y oxdoc muchedumbre pagnTtwv=de 
discípulos/aprendices/aprendedores  «autou>de  él/su/sus  kal>y 
TAn8oc—multitud Tod u=>mucha tou—de el Aaou—pueblo 
aro-de/del/desde  raonc>toda tnc>la touvdalac—Judea kay 
tepovoaAnp=Jerusalén ko>y tnc=de la trapodiou—=(región) marítima 
Tupou—de Tiro kal=>y ciówvoc=de Sidón ot>quienes nABov>vinieron 
akoucdoai>a oír autou=de él/su/sus koal=y laBnvai>ser sanados 
aro—de/del/desde twv=las voowv=enfermedades autwv=de ellos 


(6:18) kou>Y o-los oxdoupevoi>siendo  perturbados 
TWVEVATWV =espíritus axaBaptwWV= inmundos 
edepartevovto estaban siendo curados 


vTTO por 
KQu>y 


(6:19) kou>Y trac=toda o>la oxdoc=muchedumbre elnte>estaba 
buscando arteo8ai—estar tocando autou=de él/su/sus otI—porque 
Suvapic>poder  Tap-junto (a/al)/al lado de AUVTOU=Éél 
eEnpxeto>salía/estaba saliendo koal>y tato>estaba sanando trravtac=a 
todos 


(6:20) koai=Y  autoc>él emapac—habiendo elevado  Touc=los 
opBaduouc ojos autou=>de él/su/sus elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro TOUG=Aa los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
edeyev>decía/Estaba diciendo 
pakapro.—Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ot>los 


TTWXOL>pobres ott>porque vpetepa=de ustedes eotiv>es/está siendo 
n>el Bacula reino tou—de el Beou=Dios 


(6:21) pakaprot>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ot>los 
TrelVWVTEC=teniendo hambre vuv=ahora ot. >porque 
xoptacOnceode>serán satisfechos 
pakapro.—Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ot>los 


kMarovtec llorando vuv=ahora oti>porque yehagete>reirán 


(6:22) paxapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados sote>son/están 
siendo otav=cuando puonowow-=>odien vpac=a ustedes ol>los 
avBpwrroi>hombres kal=>y  oOtav=cuando  aWpoprlowow=delimiten 
vaca ustedes kal>y oveiSiowow—=injurien koaL>y ekBodwow-=arrojen 
hacia afuera to>el ovoua=nombre uuwv=de ustedes wc=>como 
Tovnpov=malo eveka=en cuenta tou>de el utou>Hijo tou=de el 
oav8pwTrov—>hombre 


(6:23) xapnte->Regocijense ev>=en ekewn—>aquél tn>el nuepaz=día 
kal>y Okiptnoate>salten ¡S0u=mira/He aquí yap=porque omel 
muoBoc—>salario/paga/sueldo uuwv=>de ustedes troduc=mucho sv>en 
Tw=el oupavw-cielo kata=según tautawestas (cosas) yap=porque 
errotouv>estaban haciendo toig>a los Tpopntalc—>profetas/voceros 
ot>los Tratepec—padres autwwv=de ellos 
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(6:11) Y ellos se llenaron de 
rabia; y hablaban los unos á los 
otros qué harían á Jesús. 


(6:12) Y aconteció en aquellos 
días, que fué al monte á orar, y 
pasó la noche orando á Dios. 


(6:13) Y como fué de día, llamó á 
sus discípulos, y escogió doce de 
ellos, á los cuales también llamó 
apóstoles: 


(6:14) A Simón, al cual también 
llamó Pedro, y á Andrés su 
hermano, Jacobo y Juan, Felipe y 
Bartolomé, 


(6:15) Mateo y Tomás, Jacobo 
hijo de Alfeo, y Simón el que se 
llama Celador, 


(6:16) Judas hermano de Jacobo, 
y Judas Iscariote, que también 
fué el traidor. 


(6:17) Y descendió con ellos, y se 
paró en un lugar llano, y la 
compañía de sus discípulos, y 
una grande multitud de pueblo de 
toda Judea y de Jerusalem, y de 
la costa de Tiro y de Sidón, que 
habían venido á oirle, y para ser 
sanados de sus enfermedades; 


(6:18) Y los que habían sido 
atormentados de espíritus 
inmundos: y estaban curados. 


(6:19) Y toda la gente procuraba 
tocarle; porque salía de él virtud, 
y sanaba á todos. 


(6:20) Y alzando él los ojos á sus 
discípulos, decía: 
Bienaventurados vosotros los 
pobres; porque vuestro es el 
reino de Dios. 


(6:21) Bienaventurados los que 
ahora tenéis hambre; porque 
seréis saciados. Bienaventurados 
los que ahora lloráis, porque 
reiréis. 


(6:22) Bienaventurados seréis, 
cuando los hombres os 
aborrecieren, y cuando os 
apartaren de sí, y os denostaren, 
y desecharen vuestro nombre 
como malo, por el Hijo del 
hombre. 


(6:23) Gozaos en aquel día, y 
alegraos; porque he aquí vuestro 
galardón es grande en los cielos; 
porque así hacían sus padres á 
los profetas. 
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(6:11) Y ellos se llenaron de 
furor, y hablaban entre sí qué 
podrían hacer contra Jesús. 


(6:12) En aquellos días él fue al 
monte a orar, y pasó la noche 
orando a Dios. 


(6:13) Y cuando era de día, llamó 
a sus discípulos, y escogió a 
doce de ellos, a los cuales 
también llamó apóstoles: 


(6:14) a Simón, a quien también 
llamó Pedro, a Andrés su 
hermano, Jacobo y Juan, Felipe 
y Bartolomé, 


(6:15) Mateo, Tomás, Jacobo hijo 
de Alfeo, Simón llamado Zelote, 


(6:16) Judas hermano de Jacobo, 
y Judas Iscariote, que llegó a ser 
el traidor. 


(6:17) Y descendió con ellos, y 
se detuvo en un lugar llano, en 
compañía de sus discípulos y de 
una gran multitud de gente de 
toda Judea, de Jerusalén y de la 
costa de Tiro y de Sidón, que 
había venido para oírle, y para 
ser sanados de sus 
enfermedades; 


(6:18) y los que habían sido 
atormentados de espíritus 
inmundos eran sanados. 


(6:19) Y toda la gente procuraba 
tocarle, porque poder salía de él 
y sanaba a todos. 


(6:20) Y alzando los ojos hacia 
sus discípulos, decía: 
Bienaventurados vosotros los 
pobres, porque vuestro es el 
reino de Dios. 


(6:21) Bienaventurados los que 
ahora tenéis hambre, porque 
seréis saciados. Bienaventurados 
los que ahora lloráis, porque 
reiréis. 


(6:22) Bienaventurados seréis 
cuando los hombres Os 
aborrezcan, y cuando os aparten 
de sí, y os vituperen, y desechen 
vuestro nombre como malo, por 
causa del Hijo del Hombre. 


(6:23) Gozaos en aquel día, y 
alegraos, porque he aquí vuestro 
galardón es grande en los cielos; 
porque así hacían sus padres 
con los profetas. 
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(6:24) TAnv>Además  ovali>ay vpmw>=a ustedes totig>a los 
TOVOLOLG>ricos otI>porque amexete>tienen/están teniendo pagada 
tnv>la trapakAnow-=consolación vuwv=de ustedes 


(6:25) ovou>Ay vpuv=a ustedes oi>los eprrerAnopevo.—>han sido llenados 
completamente oti>porque Tteiadete>tendrán hambre ovai=Ay 
vuw>a ustedes ol>los yelwvtec>riendo vuv=ahora  oti>que 
TrevOnoete>lamentarán kou—y kAouvoete>llorarán 


(6:26) ovat>Ay otav=>cuando kodwc>excelentemente vpac>a ustedes 
ermuow=digan oi>los av8pwrro.>hombres kata=según tauta=estas 
(cosas) yap=porque  erolouv>estaban haciendo  TtolG>a los 
yevSorrpopntalc falsos  profetas/voceros ol>los  Tatepec=>padres 
autwv=de ellos 


(6:27) aM—Más bien uuiv>a ustedes Aeyw-=digo/estoy diciendo tolG=a 
los akovovaw>oyendo ayamate>Amen/estén amando touc>a los 
exB8pouc>enemigos vuwv=de ustedes koAdwc=excelentemente/bien 
rroterte>estén haciendo tolG>a los puaovaw—>aborrecedores/(los que les) 
tienen aversión/odiando vpac—a ustedes 


(6:28) eudoyerte —Estén bendiciendo TOUC=Aa los 
katapuwpuevouc=maldiciendo vuuw=a ustedes tpoveuxe00E>oren/estén 
orando vrtep—por twv=los emmpeadovtwv=hablando con desprecio 
vaca ustedes 


(6:29) Ttw>A/al/a el tuntovti>golpeando ue>a ti emosobre tnv=la 
ovayova—mejilla Tapexe>estés teniendo junto (a/al)/al lado de 
kol>=también tnv>la aldnvootra ko>y aro=de/del/desde tou=el 
aupovtoc—>alzando vcou=de ti to>la ¡pariov—prenda exterior de vestir 
kol>=también tov>a la xitwva=prenda de vestir interior un=>no 
kwAvonc>impidas 


(6:30) tavti>A todo Se>pero twW>a/al/a el arrouvti>osolicitando vea ti 
Sl60u—estés dando KQo1L—=y arro=de/del/desde Ttou—=el 
aupovtoc—>alzando talas da=>tuyas un —no artartel>estés pidiendo de 
regreso 


(6:31) ko.>Y ka8wc=>según como Bedete>quieren/están queriendo 
lva=para que Ttolwow->estén haciendo uvpw>=a ustedes ot>los 
avBpwrro.>hombres  koi>también  vpelig>ustedes  Trolerte>estén 
haciendo awto:c—a ellos ouowc igualmente 


(6:32) kai>oY  el>si  ayarate->están amando  Ttouc=a los 
ayartwvtac>amando vaca ustedes rova>¿De qué clase vuw>a 
ustedes xapig=favor sotiv>está siendo? koal>También yap-=porque 
ot>los apaptwAoi>pecadores TtouG=a los  ayarwvtac=amando 
autouc>a ellos ayartwow=están amando 


(6:33) ko>Y gav>si alguna vez aya8orrointe>hagan lo bueno toUG=a 
los ayaBorrotouvtac=>haciendo lo bueno vuac—>a ustedes trova>¿De qué 


clase  umw>ma ustedes  xaplc=gracia/gracia/bondad  inmerecida 
eoTtIV está siendo? kon >También yap=—porque ot>los 
apaptwAol—>pecadores to>lo «auto=mismo  TrolovaW=hacen/están 
haciendo 


(6:34) ka.>Y sav>si alguna vez Savei(nte>estén prestando tap =junto 
(a/al)/al lado de wv=>cuales emlete>están esperando 
arodafew>recibir de regreso rola>¿De qué clase vulva ustedes 
xapig>favor  eotiw>está siendo?  kol>También  yap-=porque 
apaptwAo—>pecadores apaptwoig>a pecadores Saveidovow=están 
prestando ¡va=para que arodafwoaw>reciban de regreso talas 
toa ¡iguales (cosas) 


(6:35) TiAnv>Además ayarate>amen/estén amando touc=a los 
exB8pouc>enemigos upwv=de ustedes kot=>y ayaBoroterte estén 
haciendo lo bueno kay davellete>estén prestando |undev=nada 
areAmovtec>esperando (recibir) de regreso kal>y gotai>será omel 
uuoBoc>salario/paga/sueldo vuwv>de ustedes TroduG=mucho kol=y 
eoeode>serán vtol=hijos uyiotou>de Altísimo oti=que autoc=él 
xpnotoc>agradablemente bueno eotiw=es/está siendo emi>sobre 
TOUGA los axaprotoUG—desagradecidos kou—y Trovnpouc=malos 


(6:36)  yweo0z-Estén llegando a ser ouvw>por lo tanto 
olktipuovec=misericordiosos ka8wc=>según como kal>también omel 
troatrmp=—Padre vuwv=de ustedes oiktipuwv=misericordioso sotiv=está 
siendo 


(6:37) koau>Y pun=no kpwete>estén juzgando kal>y ou>no un=>no 
kpiOnTe>sean juzgados un no katadikadete estén condenando kat=y 
ou=no un=no KaTASIKADONTE Sean condenados 
aroAvete>perdonen/estén dejando ir koi>y amolvBnoeoBe—serán 
perdonados/dejados ir 
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(6:24) Mas ay de vosotros, ricos! 
porque tenéis vuestro consuelo. 


(6:25) Ay de vosotros, los que 
estáis hartos! porque tendréis 
hambre. Ay de vosotros, los que 
ahora reís! porque lamentaréis y 
lloraréis. 


(6:26) Ay de vosotros, cuando 
todos los hombres dijeren bien de 
vosotros! porque así hacían sus 
padres á los falsos profetas. 


(6:27) Mas á vosotros los que 
oís, digo: Amad á vuestros 
enemigos, haced bien á los que 
os aborrecen; 


(6:28) Bendecid á los que os 
maldicen, y orad por los que os 
calumnian. 


(6:29) Y al que te hiriere en la 
mejilla, dale también la otra; y al 
que te quitare la capa, ni aun el 
sayo le defiendas. 


(6:30) Y á cualquiera que te 
pidiere, da; y al que tomare lo 
que es tuyo, no vuelvas á pedir. 


(6:31) Y como queréis que os 
hagan los hombres, así hacedles 
también vosotros: 


(6:32) Porque si amáis á los que 
os aman, ¿qué gracias tendréis? 
porque también los pecadores 
aman á los que los aman. 


(6:33) Y si hiciereis bien á los que 
os hacen bien, ¿qué gracias 
tendréis? porque también los 
pecadores hacen lo mismo. 


(6:34) Y si prestareis á aquellos 
de quienes esperáis recibir, ¿qué 
gracias tendréis? porque también 
los pecadores prestan á los 
pecadores, para recibir otro tanto. 


(6:35) Amad, pués, á vuestros 
enemigos, y haced bien, y 
prestad, no esperando de ello 
nada; y será vuestro galardón 
grande, y seréis hijos del 
Altísimo: porque él es benigno 
para con los ingratos y malos. 


(6:36) Sed pues misericordiosos, 
como también vuestro Padre es 
misericordioso. 


(6:37) No juzguéis, y no seréis 
juzgados: no condenéis, y no 
seréis condenados: perdonad, y 
seréis perdonados. 
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(6:24) Mas ¡ay de vosotros, ricos! 
porque ya tenéis vuestro 


consuelo. 


(6:25) ¡Ay de vosotros, los que 
ahora estáis saciados! porque 
tendréis hambre. ¡Ay de 
vosotros, los que ahora reís! 
porque lamentaréis y lloraréis. 


(6:26) ¡Ay de vosotros, cuando 
todos los hombres hablen bien 
de vosotros! porque así hacían 
sus padres con los falsos 
profetas. 


(6:27) Pero a vosotros los que 
oís, os digo: Amad a vuestros 
enemigos, haced bien a los que 
os aborrecen; 


(6:28) bendecid a los que os 
maldicen, y orad por los que os 
calumnian. 


(6:29) Al que te hiera en una 
mejilla, preséntale también la 
otra; y al que te quite la capa, ni 
aun la túnica le niegues. 


(6:30) A cualquiera que te pida, 
dale; y al que tome lo que es 
tuyo, no pidas que te lo devuelva. 


(6:31) Y como queréis que hagan 
los hombres con vosotros, así 
también haced vosotros con 
ellos. 


(6:32) Porque si amáis a los que 
os aman, ¿qué mérito tenéis? 
Porque también los pecadores 
aman a los que los aman. 


(6:33) Y si hacéis bien a los que 
os hacen bien, ¿qué mérito 
tenéis? Porque también los 
pecadores hacen lo mismo. 


(6:34) Y si prestáis a aquellos de 
quienes esperáis recibir, ¿qué 
mérito tenéis? Porque también 
los pecadores prestan a los 
pecadores, para recibir otro 
tanto. 


(6:35) Amad, pues, a vuestros 
enemigos, y haced bien, y 
prestad, no esperando de ello 
nada; y será vuestro galardón 
grande, y seréis hijos del 
Altísimo; porque él es benigno 
para con los ingratos y malos. 


(6:36) Sed, pues, 
misericordiosos, como también 
vuestro Padre es misericordioso. 


(6:37) No juzguéis, y no seréis 
juzgados; no condenéis, y no 
seréis condenados; perdonad, y 
seréis perdonados. 
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(6:38) Si8ote>Estén dando kou>y SoB8noetar—será dado vuwa ustedes 
petpov—medida kadov=excelente/buena trertieguevov>ha sido apretada 
hacia abajo  kal>=y  oOeoadeupevov>ha sido sacudida  kot=y 
uTtepekxuvVopevov>siendo desbordada Swcovow=darán  elq=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Tov>a/al/a el koAmtov=regazo 
vuwv=de ustedes twW>a la yap—porque autw=misma Jetpw=medida 
w>cual petperte>están midiendo avtiueton8ncetai—será medido 
vuw>a ustedes 


(6:39) eitev=>Dijo Se=pero trapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia 
paralela autoic>a ellos jnti>¿No Suvartal—puede/es/está siendo capaz 
TUpAoc>ciego TtuUpPAO0V>a ciego oSnyeiv>estar guiando? ouxi>¿No 


aupotepo.>ambos elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
PBoBuvov—=hoyo TtedoUVTaL—caerán? 
(6:40) ouk>No eotiv>es/está siendo pa8ntnc>aprendedor 


vTtep—cruzando por encima de tov>el SiSaokadov=maestro autou=de 
él/su/sus katnpticuhevoc>ha sido ajustado (alineado) hacia abajo 
Se—>pero tac=todo sotai>será wcq=>como o>el SiSackadoc—> maestro 
autou=de él 


(6:41) tI>¿Por qué Se=pero Bherteic>estás viendo to>la kappoc—astilla 
to>la ev>en tw>el opB0aAuw>ojo tou>de el aeApou=hermano 
cou>de ti tnv>=a la Se=pero Sokov>viga tnv=la even Ttw->el 


lólLwW=>propio  opBaduw>ojo  ou=no  katavoeic>consideras/estás 
considerando? 
(6:42) n>¿O  tTwcq=cómo  Suvacal—eres/estás siendo capaz 


Meyeww—decir/estar diciendo tw>a/al/a el adedpw=hermano cou=>de ti 
adedpe>Hermano amqec=deja completamente ekfoAw->arroje hacia 
fuera TO>la kappoc=astilla tO>la ev>en TW=el OPpVAAUW=Oojo cOVU=>de 
ti autoc>mismo tnv>=a la ev>+en tw>el opB0Auw>ojo cou=de ti 
Sokov—viga ou=>no Blertwv=viendo? vrrokpita > Hipócrita 
ekBade>arroja hacia afuera tmpwWTov=>primero tnv=a la Sokov=>viga 
ek=>fuera de tou>el opBaAuou—ojo gou=de ti kal>y ToTE>entonces 
Stafleyei verás claramente ekfodew-=arrojar hacia afuera Tola 
kappoc—astilla to>la ev=en tw>el opBAMuw=ojo Ttou=de el 
adedpou=hermano vou=de ti 
(6:43) ov=No yap=—porque eotiv>es/está siendo dSevápov=árbol 
kodov>excelente/bueno Trotouv=>haciendo kaprrov fruto 
campov=podrido ovde-ni Sevópov>árbol campov=>podrido 
TroLoUv=haciendo kaprrov=fruto kadov=excelente 


(6:44) ekaotov=Cada yap—porque Sevápov=árbol 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el iótovu=propio kaprrou=>fruto 
y vwoketal>es/está siendo conocido ou>no yap=porque 
e£-de/del/procedente de/(de en) akavBwv=espinos ouAMeyovow—=están 
recogiendo ouka=higos ovde=ni ek=de/del/procedente de/(de en) 
Batou=>zarza TpUyWOW=están cortando otapuÁAnv=uva 


(6:45) o>El ayadoc=buen avBpwTroc=>hombre ek=de/del/procedente 
de/(de en) tou>el ayadou=buen Bnoaupou>tesoro tnc=de el 
kapótac=corazón auvtou—de él/su/sus tpopepei>está llevando hacia 
(afuera) to>lo ayadov—=bueno kal>y o>el Tovnpoc=maligno 
avBpwrroc=>hombre  ek=de/del/procedente  de/(de en)  Ttouzel 
Tovnpou>malo Sncaupou>tesoro Tnc=de el  kapótac=corazón 
autou>de él/su/sus Tpopepei>está llevando hacia (afuera) to=lo 
rovnpov=malo ek—de/del/procedente de/(de en) yap—porque tov>la 
TeplOOEUATOC>abundancia tnc=de el kapórac=corazón Made está 
hablando to—>la otopa boca autou—de él 


(6:46) t>¿Por qué Se=>pero pe=a mí koderre>están llamando 
kupie=Señor kupie>Señor kal>y ou=no ttoterte>hacen/están haciendo 
a-cuales (cosas) Aeyw-=estoy diciendo? 


(6:47) tac=Todo o>el epxopevoc>viniendo tpoc=hacia pe=mí kot=y 
akouwv=oyendo pou=de mí Twv>=las Aoywv=palabras kay 
rrolwv=>haciendo awtouc>a ellas vrrodaigw—mostraré vuw>=a ustedes 
TiVI>a quién sotiv—es/está siendo ouotoc—semejante 


(6:48) opmoroc>Semejante sotiww>es/está siendo av8pwTWw=a hombre 
olkoSououvti—construyendo  olklav=casa oc=quien eokawyev=cavó 
KQL—=>y epaBuvev= profundizó KQL=>y eOnkev=puso 
BspelMov>fundamento emosobre Ttnv>=la  TieTpav=masa rocosa 
TAN Hpupac=de inundación Se—>pero 
yevopevnc-venida/viniendo/habiendo llegado a ser tTpovsppnizv=cayó 
hacia o>el totapoc=>río tna la olkla>casa ekelvn aquella kot=y 
ouk>no  loxuvosev>fue fuerte (suficientemente) coadeuco>sacudir 
autnv>a ella teOgpeMwto=>había sido fundada yap—porque emi>sobre 
Tnv>la TtreTpAV—masa rocosa 
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(6:38) Dad, y se os dará; medida 
buena, apretada, remecida, y 
rebosando darán en vuestro 
seno: porque con la misma 
medida que midiereis, os será 
vuelto á medir. 


(6:39) Y les decía una parábola: 
¿Puede el ciego guiar al ciego? 
¿No caerán ambos en el hoyo? 


(6:40) El discípulo no es sobre su 
maestro; mas cualquiera que 
fuere como el maestro, será 
perfecto. 


(6:41) ¿Por qué miras la paja que 
está en el ojo de tu hermano, y la 
viga que está en tu propio ojo no 
consideras? 


(6:42) ¿O cómo puedes decir á tu 
hermano: Hermano, deja, echaré 
fuera la paja que está en tu ojo, 
no mirando tú la viga, que está 
en tu ojo? Hipócrita, echa primero 
fuera de tu ojo la viga, y entonces 
verás bien para sacar la paja que 
está en el ojo de tu hermano. 


(6:43) Porque no es buen árbol el 
que da malos frutos; ni árbol 
malo el que da buen fruto. 


(6:44) Porque cada árbol por su 
fruto es conocido: que no cogen 
higos de los espinos, ni 
vendimian uvas de las zarzas. 


(6:45) El buen hombre del buen 
tesoro de su corazón saca bien; y 
el mal hombre del mal tesoro de 
su corazón saca mal; porque de 
la abundancia del corazón habla 
su boca. 


(6:46) ¿Por qué me llamáis, 
Señor, Señor, y no hacéis lo que 
digo? 


(6:47) Todo aquel que viene á mí, 
y oye mis palabras, y las hace, os 
enseñaré á quién es semejante: 


(6:48) Semejante es al hombre 
que edifica una casa, el cual cavó 
y ahondó, y puso el fundamento 
sobre la peña; y cuando vino una 
avenida, el río dió con ímpetu en 
aquella casa, mas no la pudo 
menear: porque estaba fundada 
sobre la peña. 
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(6:38) Dad, y se os dará; medida 
buena, apretada, remecida y 
rebosando darán en vuestro 
regazo; porque con la misma 
medida con que medís, os 
volverán a medir. 


(6:39) Y les decía una parábola: 
¿Acaso puede un ciego guiar a 
otro ciego? ¿No caerán ambos 
en el hoyo? 


(6:40) El discípulo no es superior 
a su maestro; mas todo el que 
fuere perfeccionado, será como 
su maestro. 


(6:41) ¿Por qué miras la paja que 
está en el ojo de tu hermano, y 
no echas de ver la viga que está 
en tu propio ojo? 


(6:42) ¿O cómo puedes decir a tu 
hermano: Hermano, déjame 
sacar la paja que está en tu ojo, 
no mirando tú la viga que está en 
el ojo tuyo? Hipócrita, saca 
primero la viga de tu propio ojo, y 
entonces verás bien para sacar 
la paja que está en el ojo de tu 
hermano. 


(6:43) No es buen árbol el que da 
malos frutos, ni árbol malo el que 
da buen fruto. 


(6:44) Porque cada árbol se 
conoce por su fruto; pues no se 
cosechan higos de los espinos, ni 
de las zarzas se vendimian uvas. 


(6:45) El hombre bueno, del buen 
tesoro de su corazón saca lo 
bueno; y el hombre malo, del mal 
tesoro de su corazón saca lo 
malo; porque de la abundancia 
del corazón habla la boca. 


(6:46) ¿Por qué me llamáis, 
Señor, Señor, y no hacéis lo que 
yo digo? 


(6:47) Todo aquel que viene a 
mí, y oye mis palabras y las 
hace, os indicaré a quién es 
semejante. 


(6:48) Semejante es al hombre 
que al edificar una casa, cavó y 
ahondó y puso el fundamento 
sobre la roca; y cuando vino una 
inundación, el río dio con impetu 
contra aquella casa, pero no la 
pudo mover, porque estaba 
fundada sobre la roca. 
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(6:49) o>El Se>pero akovoac=>oyendo/habiendo oídokol>y un=>no 
rroinoac—haciendo/habiendo hecho opotoc=>semejante sotiv—=es/está 
siendo avB8pwrw=a hombre olkodouncavti>habiendo construído 
olkav=>casa emosobre  tnv=la  ynv>tierra  xwpic>aparte de 
BepelMou—=fundamento n>a cual Ttpocsppnisv=cayó hacia o-mel 
ToTaHoc>río kal>y euBewc=inmediatamente ertevev>cayó  kK0aL=y 
eyeveto>vino/llegó a ser to>el pnyua=rompimiento Ttnc=de la 
otkiaG>casa exketvnc aquella peya grande 


Lc 7 


(7:1) ette Ya que Se>pero erAnpwoev>llenó a plenitud travta=todas 
talas pnuata=declaraciones autou=de él/su/sus eliq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tac=a los axkoac>oídos tou=de el 
Aaou—pueblo elonABev=entró elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro kartepvacoup—Capernaum 


(7:2) ekatovtapxou=>De el centurión/gobernante de cien Se>pero 
twvoc>alguien  SouAoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
kakuwcG=>malamente exwv=teniendo epeMev=estaba para 
teleutav=>estar finalizado oc>quien nv>era/estaba siendo autw>a él 
evtiuoc=en valor (grande) 


(7:3) akouvdac>Oyendo/habiendo oídode—pero TlEepL>acerca 
de/(sobre)/(por)  Ttou>el  incou>Jesús  areotelMev>envió como 
apostoles/emisarios tpoc=hacia autov>a él TpsOputEePOU(—ancianos 
twv=de los tovdawWwv-judíos epwtwv=pidiendo  «autov=a él 
omwc>para que  glABwv=habiendo venido  Staowon>librara 
completamente tov>a/al/a el Soudov=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) autou—de él 


(7:4) ov>Los Se>pero rapayevouevo—viniendo/habiendo llegado a ser 
junto (a/al)/al lado de Ttpoc=hacia tov>=a/al/a el inoouv=Jesús 
rTapekodouv—estaban suplicando autov=a él orrovSawc=solícitamente 
dMeyovtec>diciendo oti>que agtoc=Digno sotw=es/está siendo w>a 
quien trapefe.>concederás toUTO=>esto 


(7:5) ayarta>está amando yap=porque to—>a la EeB8voc=nación 
nuuwv=nuestro/de nosotros koal=y tTnv=a la ouvvaywynv=sinagoga 
autoc>él wkoSdouncev>construyó nuwv=a nosotros 


(7:6) o>El Se>pero inoouc=>Jesús erropeveto>estaba yendo en camino 
ouvv=junto con auto: ellos nón—todavía Se>pero autou—de él/su/sus 
ou=>no pakpav=lejanamente artexovtoc teniendo distante 
aro=de/del/desde tnc=la oltac>casa ememyev>envió Tpoc>hacia 
autov>a él omel ekatovtapxoc—>el centurión/gobernante de cien 
pquouc>amigos Aeywv=diciendo autw=a él kupte=Señor pun=>no 
okuAMou>estés siendo molestado ou>no yap—porque elp=soy/estoy 
siendo  ikavoc=>suficiente  ¡va=para que  vro—debajo  tnv=el 
oteynv>techo Jou=de mí euge A8nc entres 


(7:7) 8to>Por medio/a través cual ovdz=ni emauvtov>yo mismo 
niiwoa->consideré digno mpoc=hacia de>a ti gABeiv=venir aMA>sino 
errte>di Aoyw>palabra kal>y la8noeta—>será sanado o—el tralc siervo 
pou=de mí 


(7:8) kaL>Y yap=porque eyw>yo avBpwrroc>hombre eu—>soy/estoy 
siendo vurro—>bajo sfovarav=autoridad tadoouevoc>siendo puesto en 
orden  exwv>teniendo  um>debajo  epautov>a mí mismo 
otpartiwtac=soldados ka>y Aeyw-=digo/estoy diciendo TovTwW>Aa este 
Tropev8nti—Vete en camino kal>Y Tropevetal—está yendo en camino 
koaL>Y odMw>a otro epxou>Estés viniendo kal>Y epxetal>viene/está 
viniendo kol>y Tw>a/al/a el SovAw>esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) povu>de mí ttomoov>Haz TovTO>a esto kou>Y ToleL>está 
haciendo 


(7:9) akovoac—Oyendo/habiendo oídode=pero tauvta=a estas (cosas) 
o>el inoouc—Jesús eBaupacev=se maravilló «autov=a él kal=>y 
otpaeic>habiendo sido vuelto tw>a la akodouv8ouvti>siguiendo 
autw=a él oxAw=—muchedumbre eutev—dijo Aeyw=—Digo/estoy diciendo 
vuiw>a ustedes oute=ni ev>en tw>el lopanA-Israel TOCaUTRNV tal 
cantidad motw-fe/(la) fe/(confianza) eupov=hallé 


(7:10) kal>Y  unootpewavtec=>habiendo vuelto atrás  ot=los 
TrempBevtec habiendo sido enviados elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la otkov>casa eupov=hallaron 
tov>a/al/a el acB9evouvta>siendo débil 


SouAov—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) vyvovta—estando 
sano 
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(6:49) Mas el que oyó y no hizo, 
semejante es al hombre que 
edificó su casa sobre tierra, sin 
fundamento; en la cual el río dió 
con ímpetu, y luego cayó; y fué 
grande la ruina de aquella casa. 


(7:1) Y COMO acabó todas sus 
palabras oyéndole el pueblo, 
entró en Capernaum. 


(7:2) Y el siervo de un centurión, 
al cual tenía él en estima, estaba 
enfermo y á punto de morir. 


(7:3) Y como oyó hablar de 
Jesús, envió á él los ancianos de 
los Judíos, rogándole que viniese 
y librase á su siervo. 


(7:4) Y viniendo ellos á Jesús, 
rogáronle con diligencia, 
diciéndole: Porque es digno de 
concederle esto; 


(7:5) Que ama nuestra nación, y 
él nos edificó una sinagoga. 


(7:6) Y Jesús fué con ellos. Mas 
como ya no estuviesen lejos de 
su casa, envió el centurión 
amigos á él, diciéndole: Señor, 
no te incomodes, que no soy 
digno que entres debajo de mi 
tejado; 


(7:7) Por lo cual ni aun me tuve 
por digno de venir á ti; mas di la 
palabra, y mi siervo será sano. 


(7:8) Porque también yo soy 
hombre puesto en potestad, que 
tengo debajo de mí soldados; y 
digo á éste: Ve, y va; y al otro: 
Ven, y viene; y á mi siervo: Haz 
esto, y lo hace. 


(7:9) Lo cual oyendo Jesús, se 
maravilló de él, y vuelto, dijo á las 
gentes que le seguían: Os digo 
que ni aun en Israel he hallado 
tanta fe. 


(7:10) Y vueltos á casa los que 
habían sido enviados, hallaron 
sano al siervo que había estado 
enfermo. 
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(6:49) Mas el que oyó y no hizo, 
semejante es al hombre que 
edificó su casa sobre tierra, sin 
fundamento; contra la cual el río 
dio con ímpetu, y luego cayó, y 
fue grande la ruina de aquella 
casa. 


(7:1) Después que hubo 
terminado todas sus palabras al 
pueblo que le oía, entró en 
Capernaum. 


(7:2) Y el siervo de un centurión, 
a quien éste quería mucho, 
estaba enfermo y a punto de 
morir. 


(7:3) Cuando el centurión oyó 
hablar de Jesús, le envió unos 
ancianos de los judíos, rogándole 
que viniese y sanase a su siervo. 


(7:4) Y ellos vinieron a Jesús y le 
rogaron con solicitud, diciéndole: 
Es digno de que le concedas 
esto; 


(7:5) porque ama a nuestra 
nación, y nos edificó una 
sinagoga. 


(7:6) Y Jesús fue con ellos. Pero 
cuando ya no estaban lejos de la 
casa, el centurión envió a él unos 
amigos, diciéndole: Señor, no te 
molestes, pues no soy digno de 
que entres bajo mi techo; 


(7:7) por lo que ni aun me tuve 
por digno de venir a ti; pero di la 
palabra, y mi siervo será sano. 


(7:8) Porque también yo soy 
hombre puesto bajo autoridad, y 
tengo soldados bajo mis órdenes; 
y digo a éste: Ve, y va; y al otro: 
Ven, y viene; y a mi siervo: Haz 
esto, y lo hace. 


(7:9) Al oír esto, Jesús se 
maravilló de él, y volviéndose, 
dijo a la gente que le seguía: Os 
digo que ni aun en Israel he 
hallado tanta fe. 


(7:10) Y al regresar a casa los 
que habían sido enviados, 
hallaron sano al siervo que había 
estado enfermo. 
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(7:11) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw>el eónc>siguiente 
ertopeveto estaba yendo en camino eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro todw=ciudad kodovpevnv>siendo llamada 
vaww=Naín kot>y OUVETOPEVOVTO estaban yendo en camino junto con 
AUTW=él ot>los pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou>de él/su/sus ikavoi>suficientes kal>y oxkdoc=muchedumbre 
TrOAV mucha 


(7:12) wc>Como de>pero nyyldev>se acercó tn>a la TuAn—puerta 
tnc>de la TroM»Ewc ciudad KQL=y 10u>mira/He aquí 
eEexopileto>era/estaba siendo llevado hacia afuera teB8vnkwc=ha 
muerto vutoc=hijo povoyevnc>unigénito tn>a la  pntpi=>madre 
autou>de él/su/sus kou=y outn>ella "esta xnpa>viuda kai>y 
oxdoc=muchedumbre tnc>=de la tmodewc=ciudad tkavoc=>suficiente 


ouvv=junto con auvtn—ella 


(7:13) kai>Y 16wv->vió/viendo/habiendo visto autnv=a ella o=el 
kuptoc>Señor sormayxvic8n>sintió compasión em>sobre autn>ella 
kal>y errtev=dijo autn —a ella un >No kAoue>estés llorando 


(7:14) kou=Y  TtipoceAB8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia 
nyato>tocó  Tng=la copou>urna mortuoria ol>los  Se>pero 
Baotalovtec>alzando llevando gotnoav>se pararon kot>y errtev=dijo 
veawvioke=>Joven coi>a ti Aeyw->digo/estoy diciendo eyepBnti>sé 
levantado 


(7:15) kau>Y avekaBioev>se sentó erguido o>el vekpoc—>muerto kal=y 
npíato—>comenzó Aadew-=estar hablando ko>y eówkev>dio autov=a 
él Tn—a la 4nTpi>madre autou=de él 


(7:16) edafev=Tomó Se=pero poBoc=temor mavtac=a todos katy 
e6ofalov>estaban dando gloria/esplendor tov>a/al/a el Beov=Dios 
dMeyovtec>diciendo  otoque  Tpopntnc> Vocero  peyac=grande 
eynyeptal=ha sido levantado ev=en nulw=nosotros kal=Y oti>que 
erteokeyato>Vió sobre o>el Beoc=Dios tov>a/al/a el Aov=pueblo 
autou—de él 


(7:17) kou>Y eónA0ev>salió o>la Aoyoc=palabra outoc>esta even 
om>entera Ttn>la tovdala=Judea tepi>acerca  de/(sobre)/(por) 
autou>él kal>y ev>=en tmaon=toda tn>la tmepixwWwpw>región de 
alrededor 


(7:18) kou>Y annyyedav=dieron mensaje iwavvn=a Juan ot>los 
pa8ntan—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tavtwwv=todas tTOUTWV=estas (cosas) 


(7:19) ko.>Y tpookadeoapevoc>habiendo llamado hacia (sí) 8vo=dos 
TWVAC=a algunos TtwWv>de los 
pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
o->el iwavvnc=Juan erteuyev=envió tpoc=hacia toV=el ingouv=Jesús 
Mywv=diciendo ouv>¿TÚ el>eres/estás siendo o-el 
epxomevoc>viniendo n=0 aldMov>=a otro TpocdokwWuev=>esperemos 
expectantes? “estamos esperando expectantes 


(7:20) mapayevopevo.—Viniendo/habiendo llegado a ser junto (a/al)/al 
lado de Se=pero tmpoc=hacia autov>a él ot>los avópec=varones 
errtov—dijeron lwavvnc=Juan o->el Bartiotnc—Bautista/Sumergidor 
arteotadkev>ha enviado como apostoles/emisarios npac=a nosotros 
TIpoc—=hacia dema ti Aeywv=diciendo cu>¿TÚú el>eres/estás siendo o=el 
epxomevoc>viniendo n=o0 aldMov=a otro TpocdokwWuev=>esperemos 
expectantes? estamos esperando expectantes 


(7:21) ev>En autn misma Se=>pero Tn >la wpaz=hora 
EDEPOATTEVOEV —>CUrÓ TroMouc—a muchos arro—de/del/desde 
voowv=—enfermedades koal>y paotiywv=azotes kal>y TIVEUMATWV=de 
espíritus trovnpwv=malos kal>y TUpA0IG>a ciegos rroMoc>muchos 
exapioarto —favoreció tO>a/al/a el PAertew=estar viendo 


(7:22) ka>Y artokpiBeic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o->el incouc—Jesús ertev=dijo autoic>a ellos tropeuBevtec Habiendo 
ido en camino arayyedate>den mensaje wavvn—=a Juan a-wcuales 
(cosas) el6ete>vieron kol>y nkougate oyeron oti>que TUPAOLÓciegos 


avaflerrovow>ven/están viendo otra vez xwAoL>cojos 
TlEPITATOVOW=están caminando alrededor Mertpol>leprosos 
kaB8apiZovta—son/están siendo limpiados kwoor=sordos 


akovovaw=oyen/están oyendo vekpoi>muertos eyeipovtal>son/están 
siendo levantados ttwxoi>pobres suayyeAiovtoal—les es/está siendo 
proclamado buen mensaje 
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(7:11) Y aconteció después, que 
él iba á la ciudad que se llama 
Naín, é iban con él muchos de 
sus discípulos, y gran compañía. 


(7:12) Y como llegó cerca de la 
puerta de la ciudad, he aquí que 
sacaban fuera á un difunto, 
unigénito de su madre, la cual 
también era viuda: y había con 
ella grande compañía de la 
ciudad. 


(7:13) Y como el Señor la vió, 
compadecióse de ella, y le dice: 
No llores. 


(7:14) Y acercándose, tocó el 
féretro: y los que lo llevaban, 
pararon. Y dice: Mancebo, á ti 
digo, levántate. 


(7:15) Entonces se incorporó el 
que había muerto, y comenzó á 
hablar. Y dióle á su madre. 


(7:16) Y todos tuvieron miedo, y 
glorificaban á Dios, diciendo: Que 
un gran profeta se ha levantado 
entre nosotros; y que Dios ha 
visitado á su pueblo. 


(7:17) Y salió esta fama de él por 
toda Judea, y por toda la tierra de 
alrededor. 


(7:18) Y sus discípulos dieron á 
Juan las nuevas de todas estas 
cosas: y llamó Juan á dos de sus 
discípulos, 


(7:19) Y envió á Jesús, diciendo: 
¿Eres tú aquél que había de 
venir, Ó esperaremos á otro? 


(7:20) Y como los hombres 
vinieron á él, dijeron: Juan el 
Bautista nos ha enviado á ti, 
diciendo: ¿Eres tú aquél que 
había de venir, ó esperaremos á 
otro? 


(7:21) Y en la misma hora sanó á 
muchos de enfermedades y 
plagas, y de espíritus malos; y á 
muchos ciegos dió la vista. 


(7:22) Y respondiendo Jesús, les 
dijo: ld, dad las nuevas á Juan de 
lo que habéis visto y oído: que 
los ciegos ven, los cojos andan, 
los leprosos son limpiados, los 
sordos oyen, los muertos 
resucitan, á los pobres es 
anunciado el evangelio: 
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(7:11) Aconteció después, que él 
iba a la ciudad que se llama 
Naín, e iban con él muchos de 
sus discípulos, y una gran 
multitud. 


(7:12) Cuando llegó cerca de la 
puerta de la ciudad, he aquí que 
llevaban a enterrar a un difunto, 
hijo único de su madre, la cual 
era viuda; y había con ella mucha 
gente de la ciudad. 


(7:13) Y cuando el Señor la vio, 
se compadeció de ella, y le dijo: 
No llores. 


(7:14) Y acercándose, tocó el 
féretro; y los que lo llevaban se 
detuvieron. Y dijo: Joven, a ti te 
digo, levántate. 


(7:15) Entonces se incorporó el 
que había muerto, y comenzó a 
hablar. Y lo dio a su madre. 


(7:16) Y todos tuvieron miedo, y 
glorificaban a Dios, diciendo: Un 
gran profeta se ha levantado 
entre nosotros; y: Dios ha 
visitado a su pueblo. 


(7:17) Y se extendió la fama de él 
por toda Judea, y por toda la 
región de alrededor. 


(7:18) Los discípulos de Juan le 
dieron las nuevas de todas estas 
cosas. Y llamó Juan a dos de sus 
discípulos, 


(7:19) y los envió a Jesús, para 
preguntarle: ¿Eres tú el que 
había de venir, o esperaremos a 
otro? 


(7:20) Cuando, pues, los 
hombres vinieron a él, dijeron: 
Juan el Bautista nos ha enviado 
a ti, para preguntarte: ¿Eres tú el 
que había de venir, O 
esperaremos a otro? 


(7:21) En esa misma hora sanó a 
muchos de enfermedades y 
plagas, y de espíritus malos, y a 
muchos ciegos les dio la vista. 


(7:22) Y respondiendo Jesús, les 
dijo: ld, haced saber a Juan lo 
que habéis visto y oído: los 
ciegos ven, los cojos andan, los 
leprosos son  limpiados, los 
sordos oyen, los muertos son 
resucitados, y a los pobres es 
anunciado el evangelio; 
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(7:23) ko Y pakaproc>bienaventurado/dichoso/afortunado 
sotiv>es/está siendo  oc>quien sav>si alguna vez  pun=no 
oxavóaAM.0On sea tropezado ev=en eo mí 

(7:24) areABovtwv=>Habiendo venido desde 
ayyeAwv=angeles/mensajeros twavvou=de Juan npíato—=comenzó 
dMeyew=decir/estar diciendo  tolc>a las  oxkdotc¿>muchedumbres 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) twavvou=Juan tt>¿Qué eEeAnAVB8aTe=han 
salido ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a/al/a el 
epnpov=desierto Beadacdar>a observar? kodapov=¿Caña urto>bajo 
avepouv>viento vadevopevov>siendo sacudida? 


Se=>pero  Twwv>los 


(7:25) aMa-=¿Pero ti>qué eñeAnAuBate=>han salido ióstw-=a ver? 
av8pwrrov>¿A hombre gv>en padakoic>suaves tuatiolc>prendas 
exteriores de vestir nupieouevov=ha sido vestido? ¡S0u=>Mira/He aquí 
ot>los ev>en ¡paTLOMWw=prendas exteriores de vestir 
evóoíw-=espléndidas kay TpuEpn lujo vrrapxovtec>existiendo ev=en 
Tolc>las Bacoieloiq>casas reales eiow-—están siendo 


(7:26) aMa=¿Pero ti>qué eñeAnAuBate=>han salido iózw-=a ver? 
TIpopntnv>¿a vocero? vai>Sí Aeyw->digo/estoy diciendo ujuw->a 
ustedes kaL>y TlePLODOTEPOV=más excedente TpoPNTOV=VOCEro 


(7:27) outoc—Este sotiv—>es/está siendo trepi>acerca de/(sobre)/(por) 
ou—quien yeyparral>Escrito está/Ha sido escrito ¡dou=>Mira/He aquí 
eyw-=yo artooteAAw-=—estoy enviando como apóstol/emisario Tov=a/al/a 
el ayyzhov=ángel/mensajero  pou=de mí  tpoz=delante de 
TpocwWTrrou>rostro «dou>de ti oc=quien KkKaTadkeVADEL/ preparará 
Tnv=>el odov=camino cou>de ti euúmpoc0ev=enfrente cou—de ti 


(7:28) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap=—porque ulw>=a ustedes 
peiqwv=>más mayor gv>en yevvntoig>nacidos yuvalkwv=de mujeres 
TIpopntnc—profeta/vocero ¡wWavvou=de Juan TOU=el 
Barrriotouv>Bautista/Sumergidor ovdeic>nadie soti>es/está siendo 
o-el Se>pero uikpotepoc>más pequeño ev=en tn>el Bacidela>reino 
tou—de el Beou—Dios peiqwv=más mayor que autou=él sotwv=está 
siendo 


(7:29) kar>Y trac>=todo o>el Aaoc=>pueblo akovdac=>oyendo/habiendo 


oídokal=y ot>los TeAwvo—>recaudadores de impuestos 
e6ixkamwoav=declararon  justo/recto  tov>a/al/a el  Beov=Dios 
BarrioBdevtec>habiendo sido  bautizados/sumergidos  Tto=a la 
Barrriona>bautismo/inmersión iwavvou=de Juan 

(7:30)  oi>los  Se=pero  (apraamoi>fariseos  koau>y  Ot>=los 


vojukol>intérpretes/versados en ley tnv=a la BovAnv=>voluntad expresa 
tou—de el Beou—Dios n8zetTngav—pusieron a un lado sic =>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  eautoug=a sí mismos  pm=>no 
BarrrioBevtec habiendo sido bautizados/sumergidos uTt—por autou=él 


(7:31) tivi>¿A qué ouv—por lo tanto opowwow-=—compararé touc—=a los 
avB8pwrrouc=hombres  tnc>=de  la/de/del yeveac generación 
TAUVTNC esta KQl>y Tivi>a qué  etow=>son/están siendo 
opoLo. semejantes? 


(7:32) opoto.>Semejantes eloiw>son/están siendo raiótoic>a niñitos 
Tolc>los ev>en ayopa=plaza de mercado ka8nuevolc sentados kay 
TIpovpwWvovow=están emitiendo sonido hacia“emitiendo sonido hacia 
adAnAoic>unos a otros KQL=>y Meyovow=dicen/están 
diciendo “"“ diciendo nulnoauev>Tocamos la flauta uuiv>a ustedes 
Kal>y  ouk>no  wpxnoao0se=>danzaron e8pnvnoapev=lamentamos 
vuuw>a ustedes kal=y ouKk=no ekdavoate>lloraron 


(7:33) elmAuBeu=>Ha venido yap—porque  twavvnc=Juan  o-el 
Barrriornc—Bautista/Sumergidor unte=ni aptov—=pan 
eo0uwv=>comiendo pnte=ni owov>vino tuvwv=bebiendo  kal>y 


dMeyete=dicen/están diciendo Sayuoviov>Demonio exei>está teniendo 


(7:34)  gAMAuBzev>Ha venido  o>el  vutoc>Hijo  tou>=de el 
av8pwrrov=>hombre eoBuwv=comiendo koal=y tivwv=bebiendo kay 
dMeyete=dicen/están diciendo lS0u>Mira/He aquí avBpwroc—hombre 
payoc=glotón kal>y oworotnc>bebedor de vino pmhoc>amigo 
TeAwvwWvV=>recaudadores de impuestos kal>y apaptwAwv=de pecadores 


(7:35) ko.>Y eóioauWwBn=fue declarada recta n>la ogopra>sabiduría 


aro —de/del/desde TwWvV=los TEekVWV=hijos autnc>de ella 
Tra vTwWV=todos 
(7:36) npwrta-=Estaba pidiendo Se>pero tic>alguien autov>=a él 


Ttwv=de los papioauv-fariseos iva=para que payn—coma et=con 
autou>él kol>y eloeA0wv=habiendo entrado elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>a la  otkuawv>casa Ttou>de el 
papicatou—fariseo avekAO8n fue reclinado 
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(7:23) Y bienaventurado es el 
que no fuere escandalizado en 
mí. 


(7:24) Y como se fueron los 
mensajeros de Juan, comenzó á 
hablar de Juan á las gentes: 
¿Qué salisteis á ver al desierto? 
¿Una caña que es agitada por el 
viento? 


(7:25) Mas ¿qué salisteis á ver? 
¿un hombre cubierto de vestidos 
delicados? He aquí, los que 
están en vestido precioso, y viven 
en delicias, en los palacios de los 
reyes están. 


(7:26) Mas ¿qué salisteis á ver? 
¿un profeta? También os digo, y 
aun más que profeta. 


(7:27) Este es de quien está 
escrito: He aquí, envío mi 
mensajero delante de tu faz, El 
cual aparejará tu camino delante 
de ti. 


(7:28) Porque os digo que entre 
los nacidos de mujeres, no hay 
mayor profeta que Juan el 
Bautista: mas el más pequeño en 
el reino de los cielos es mayor 
que él. 


(7:29) Y todo el pueblo oyéndole, 
y los publicanos, justificaron á 
Dios, bautizándose con el 
bautismo de Juan. 


(7:30) Mas los Fariseos y los 
sabios de la ley, desecharon el 
consejo de Dios contra sí 
mismos, no siendo bautizados de 
él. 


(7:31) Y dice el Señor: ¿A quién, 
pues, compararé los hombres de 
esta generación, y á qué son 
semejantes? 


(7:32) Semejantes son á los 
muchachos sentados en la plaza, 
y que dan voces los unos á los 
otros, y dicen: Os tañimos con 
flautas, y no  bailasteis: os 
endechamos, y no llorasteis. 


(7:33) Porque vino Juan el 
Bautista, que ni comía pan, ni 
bebía vino, y decís: Demonio 
tiene. 


(7:34) Vino el Hijo del hombre, 
que come y bebe, y decís: He 
aquí un hombre comilón, y 
bebedor de vino, amigo de 
publicanos y de pecadores. 


(7:35) Mas la sabiduría es 
justificada de todos sus hijos. 


(7:36) Y le rogó uno de los 
Fariseos, que comiese con él. Y 
entrado en casa del Fariseo, 
sentóse á la mesa. 
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(7:23) y bienaventurado es aquel 
que no halle tropiezo en mí. 


(7:24) Cuando se fueron los 
mensajeros de Juan, comenzó a 
decir de Juan a la gente: ¿Qué 
salisteis a ver al desierto? ¿Una 
caña sacudida por el viento? 


(7:25) Mas ¿qué salisteis a ver? 
¿A un hombre cubierto de 
vestiduras delicadas? He aquí, 
los que tienen vestidura preciosa 
y viven en deleites, en los 
palacios de los reyes están. 


(7:26) Mas ¿qué salisteis a ver? 
¿A un profeta? Sí, os digo, y más 
que profeta. 


(7:27) Este es de quien está 
escrito: He aquí, envío mi 
mensajero delante de tu faz, El 
cual preparará tu camino delante 
de ti. 


(7:28) Os digo que entre los 
nacidos de mujeres, no hay 
mayor profeta que Juan el 
Bautista; pero el más pequeño en 
el reino de Dios es mayor que él. 


(7:29) Y todo el pueblo y los 
publicanos, cuando lo oyeron, 
justificaron a Dios, bautizándose 
con el bautismo de Juan. 


(7:30) Mas los fariseos y los 
intérpretes de la ley desecharon 
los designios de Dios respecto de 
sí mismos, no siendo bautizados 
por Juan. 


(7:31) Y dijo el Señor: ¿A qué, 
pues, compararé los hombres de 
esta generación, y a qué son 
semejantes? 


(7:32) Semejantes son a los 
muchachos sentados en la plaza, 
que dan voces unos a otros y 
dicen: Os tocamos flauta, y no 
bailasteis; os endechamos, y no 
llorasteis. 


(7:33) Porque vino Juan el 
Bautista, que ni comía pan ni 
bebía vino, y decís: Demonio 
tiene. 


(7:34) Vino el Hijo del Hombre, 
que come y bebe, y decís: Este 
es un hombre comilón y bebedor 
de vino, amigo de publicanos y 
de pecadores. 


(7:35) Mas la sabiduria es 
justificada por todos sus hijos. 


(7:36) Uno de los fariseos rogó a 
Jesús que comiese con él. Y 
habiendo entrado en casa del 
fariseo, se sentó a la mesa. 
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(7:37) kai>Y  ¡óo0u>mira/He aquí yuvn=—mujer ev>=en  tn>la 
TroMei>ciudad ntic>cual nv>era/estaba siendo apaptwAoc—pecadora 
emyvovoa—>habiendo conocido plenamente oti>que avakertal—está 
reclinando ev>=en tn>la oiia=>casa tovu>de el papioalou>fariseo 
kopuoaca—habiendo llevado odapactpov>receptáculo de alabastro 
pupou—de aceite perfumado 


(7:38) koa.>Y otaca—=habiendo puesto de pie rrapaz=junto (a/al)/al lado 
de Ttouc>los TtoSdac—pies autou>de él/su/sus omuow>detrás de 
kAarovca—llorando npíato=comenzó Ppexeiw>estar mojando (con 
lágrimas) touc>a los rodac—pies autou>de él/su/sus Tola las 
Sakpuow-lágrimas koi=y  Taig>=los Bpiów=cabellos Tnc=de la 
kepadnc>cabeza autnc>de ella efepacoev>estaba secando kal=>y 
katepuei>estaba besando tiernamente Ttouc=a los Trodac—=pies 
autou>de  él/su/sus  ko>y  ndeupev>estaba  untando  TwW>el 
pupw-—aceite perfumado 


(7:39) ¡8wv=—Viendo/Habiendo visto Se—>pero o>el paptoatoc=fariseo 
o>el koadeoac=habiendo llamado autov=a él emev=dijo even 
eautw>sí mismo Aeywv=diciendo outoc>Este sl>si nv>era/estaba 
siendo TIpopnTnc—profeta/vocero eywwokev=>conoció/estaba 
conociendo av—probable tic >qué kal=y Totarmn>—qué clase de n>la 
yuvn mujer ntic=cual armtetoai>está tocando autou->de él/su/sus 
oti—que apaptwAoc pecadora sotiv—está siendo 


(7:40) kar >Y artokpi0eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o-el incouc—Jesús eimev=dijo Ttpoc=hacia autov>a él ouwv=>Simón 
exw->tengo/estoy teniendo goi>a ti ti>algo ermerw—decir o>El 6e>pero 
pgnow=dijo/dice/está diciendo Sidaokoade=Maestro erte=di 


(7:41) Suvo=Dos  xpewendetai—deudores noav>estaban siendo 
Savelotn>a prestamista twi>algo o>el eig>uno weedev>estaba 
debiendo Snvapla=denarios Trevtakooa>quinientos o>el Se=pero 
eTtepoc—otro diferente trevtTnkovTa—cincuenta 


(7:42) ¡Ín=>No  exovtwv>teniendo Se=>pero autww=de ellos 
arodouval entregar aupotepoig>a ambos exaploato>perdonó por 
gracia/gracia/bondad inmerecida TIC>¿Quién ouv=por lo tanto 
autwv=de ellos ente di TrAELOV más auTOV=Aa él ayamnosl>amará? 


(7:43)  armokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=>pero  o>el  opwv>Simón  emev=>dijo  vrrodapfavw=Estóy 
suponiendo oti>que w>a quien to—a/al/a el  Tidelov=más 


exapioato perdonó por gracia/gracia/bondad inmerecida o—El 8e>pero 
errtev—>dijo autw>a él opBwc=>Correctamente ekpivac=>juzgaste 


(7:44) kou>Y otpapeic>habiendo sido vuelto rtpoc=hacia tnvma la 
yuvalka mujer tw>a/al/a el oyuwvi>Simón epn —decía/Estaba diciendo 
Bherteic>¿Estás viendo Tautnv=a esta tnv>la yuvalka=mujer? 
elonAGov>Entré cou>de ti eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la olkav=casa vVÓWp—agua emi>sobre touc=los todac—pies 
pou>de mí ouk>no sówkac=diste autn>esta Se>pero tolc>a las 
Sakpuow=lágrimas eBpejev=mojó pou=de mí touc—los todac=pies 
kal=y Ttoaig>con los Opiéi=cabellos tnc=de la kepardnc=cabeza 
autnc>de ella efepaev>secó 


(7:45) pgUnpa=Beso poli>a mí ouk>=no eówkac=diste autn—esta 
Se—>pero ap—de/del/desde nc—cual (momento) e.nABov=entré ou=no 
Stehrrev>cesó  kamrtaplovoa—besando tiernamente  pou>de mí 
TouG>los Trodac—pies 


(7:46) edauw>Aceite Tnv=a la kepadnv>cabeza pjou>de mí ouk=no 
ndeupac=>untaste autn—esta Se=pero pupw>-aceite perfumado 
ndewev>untó pov=de mí touG=los Ttodac—pies 


(7:47) ou—De cual xaptv=por esta causa Aeyw-=digo/estoy diciendo 
gol>a ti apewvtali>han sido dejados ir au>los apaptial> pecados 
autnc-=de ella ou=los TroAMou=muchos oti>porque nyarmnozv—amó 
ToAu=>mucho w=>quien 6e>pero oAtyov=>poco apletal—es/está siendo 
perdonado/dejado ir oAwyyov=poco ayarta—está amando 


(7:48) errtrev>Dijo Se=pero autn—a ella apewvtar>Han sido dejados ir 
vou—de ti ar>los apuaprtian— pecados 


(7:49) kau>Y npíavto—comenzaron or>los cuvavakeuevo>reclinando 
juntamente Aeyew=decir/estar diciendo gv=en eautotiq>sí mismos 
TIC >¿Quién outoc—>este eoti=es/está siendo oc=quien kot=>también 
apaptiac—pecados apinow—perdona/está dejando ir? 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(7:37) Y he aquí una mujer que 
había sido pecadora en la ciudad, 
como entendió que estaba á la 
mesa en casa de aquel Fariseo, 
trajo un alabastro de ungúento, 


(7:38) Y estando detrás á sus 
pies, comenzó llorando á regar 
con lágrimas sus pies, y los 
limpiaba con los cabellos de su 
cabeza; y besaba sus pies, y los 
ungía con el ungúento. 


(7:39) Y como vió esto el Fariseo 
que le había convidado, habló 
entre sí, diciendo: Este, si fuera 
profeta, conocería quién y cuál es 
la mujer que le toca, que es 
pecadora. 


(7:40) Entonces respondiendo 
Jesús, le dijo: Simón, una cosa 
tengo que decirte. Y él dice: Di, 
Maestro. 


(7:41) Un acredor tenía dos 
deudores: el uno le debía 
quinientos denarios, y el otro 
cincuenta; 


(7:42) Y no teniendo ellos de qué 
pagar, perdonó á ambos. Di, 
pues, ¿cuál de éstos le amará 
más? 


(7:43) Y respondiendo Simón, 
dijo: Pienso que aquél al cual 
perdonó más. Y él le dijo: 
Rectamente has juzgado. 


(7:44) Y vuelto á la mujer, dijo á 
Simón: ¿Ves esta mujer? Entré 
en tu casa, no diste agua para 
mis pies; mas ésta ha regado mis 
pies con lágrimas, y los ha 
limpiado con los cabellos. 


(7:45) No me diste beso, mas 
ésta, desde que entré, no ha 
cesado de besar mis pies. 


(7:46) No ungiste mi cabeza con 
óleo; mas ésta ha ungido con 
ungúento mis pies. 


(7:47) Por lo cual te digo que sus 
muchos pecados son 
perdonados, porque amó mucho; 
mas al que se perdona poco, 
poco ama. 


(7:48) Y á ella dijo: Los pecados 
te son perdonados. 


(7:49) Y los que estaban 
juntamente sentados á la mesa, 
comenzaron á decir entre sí: 
¿Quién es éste, que también 
perdona pecados? 
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(7:37) Entonces una mujer de la 
ciudad, que era pecadora, al 
saber que Jesús estaba a la 
mesa en casa del fariseo, trajo 
un frasco de alabastro con 
perfume; 


(7:38) y estando detrás de él a 
sus pies, llorando, comenzó a 
regar con lágrimas sus pies, y los 
enjugaba con sus cabellos; y 
besaba sus pies, y los ungía con 
el perfume. 


(7:39) Cuando vio esto el fariseo 
que le había convidado, dijo para 
sí: Este, si fuera profeta, 
conocería quién y qué clase de 
mujer es la que le toca, que es 
pecadora. 


(7:40) Entonces respondiendo 
Jesús, le dijo: Simón, una cosa 
tengo que decirte. Y él le dijo: Di, 
Maestro. 


(7:41) Un acreedor tenía dos 
deudores: el uno le debía 
quinientos denarios, y el otro 
cincuenta; 


(7:42) y no teniendo ellos con 
qué pagar, perdonó a ambos. Di, 
pues, ¿cuál de ellos le amará 
más? 


(7:43) Respondiendo Simón, dijo: 
Pienso que aquel a quien 
perdonó más. Y él le dijo: 
Rectamente has juzgado. 


(7:44) Y vuelto a la mujer, dijo a 
Simón: ¿Ves esta mujer? Entré 
en tu casa, y no me diste agua 
para mis pies; mas ésta ha 
regado mis pies con lágrimas, y 
los ha enjugado con sus 
cabellos. 


(7:45) No me diste beso; mas 
ésta, desde que entré, no ha 
cesado de besar mis pies. 


(7:46) No ungiste mi cabeza con 
aceite; mas ésta ha ungido con 
perfume mis pies. 


(7:47) Por lo cual te digo que sus 
muchos pecados le son 
perdonados, porque amó mucho; 
mas aquel a quien se le perdona 
poco, poco ama. 


(7:48) Y a ella le dijo: Tus 
pecados te son perdonados. 


(7:49) Y los que estaban 
juntamente sentados a la mesa, 
comenzaron a decir entre sí: 
¿Quién es éste, que también 
perdona pecados? 
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(7:50) ertev>Dijo Se>pero tpoc=hacia tnv>a la yuvaixa=mujer n—La 
miotic>fe/(la) fe/(confianza) cou>de ti ceawkev=ha librado ue>a ti 
Tropevou>estés yendo en camino elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro eipnvnv=>paz 


Lc 8 


(8:1) ka. Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw>el ka0eEnc=en orden 
de secuencia kal>y autoc=él Suwbsvev>estaba haciendo camino por 
medio/a través kata=según rTtoAw>ciudad ko.>y  kwpunv>aldea 
knpuoowv=>predicando K0L=>y evayyeMlopevoc proclamando 
Evangelio/buen mensaje tnv>a/al/a el Bacelav>reino tou=de el 
Bzou—Dios kaL=y or>los Swbeka—=doce ocuv>junto con autw-=él 


(8:2) koL>Y yuvalkec mujeres tivec>algunas alL—>quienes noav>estaban 
siendo  TteBeparteumevai>han sido  curadas  armo—de/del/desde 
TVEVATWV=espíritus trovnpwwv=malos ko.>y acdevelwv=debilidades 
papia—María n>la kodovpevn>siendo llamada paydadnvn Magdalena 


ap —de/del/desde ns quien Sarpovia demonios errra siete 
eEeAnAvBs>habían salido 

(8:3)  ko.>Y  iwavva=Juana  yuvn=mujer  xoula=de  Cuza 
emitporrou>encargado npwóou—>de Herodes koau>y covoavva—Susana 
koal>y  etepoi>otras diferentes TroMat=muchas  artrivec=>quienes 


Simkovouv>estaban sirviendo avutoig>a ellos armo—de/del/desde 
TwWvV=las (cosas) UTTAPXOVTWV poseyendo autac ellas 


(8:4) dcuviovtoc>Reuniendo juntada Se=>pero oxdou>muchedumbre 


ToMou=>mucha kot>=y Twv=de los kata=>según  TtoAw-=ciudad 
emirtopevoevwv=>yendo sobre camino Ttpoc=hacia autov=a él 
errtev—dijo Sla=por medio/a través 


rTapafoAnc—parábola/refrán/dicho/historia paralela 


(8:5)  sEnA0ev=Salió  o=el  orelipwv>sembrando  tou=de el 
orteipai>sembrar tov>=a la orropov=semilla autou—de él/su/sus kou>y 
ev>en tw->el orteipeiv>estar sembrando autov=él o—>cual pev=de 
hecho ertevev>cayó rrapa=junto (a/al)/al lado de tnv=el o80v=camino 
kal>y katerratnO8n fue pisoteada kal>y Tawlas TretelVA=aves tTOU3de 
el ovupavou—cielo katepayev>comió completamente auto—a ello 


(8:6) kal=Y etepov>otra diferente emeoev>cayó emosobre tnv=la 
TteTPAV>mMasa rocosa  kal>y  «puev>=habiendo sido  brotado 
eEnpav8n fue secada Óla=por medio/a través TO>el yn no exelv>estar 
teniendo ikuada humedad 


(8:7) koau>Y etepov=otra diferente ertevcev>cayó ev>en peow-= medio 
twv>de los axkavBwv=espinos koat=y ouupueical—habiendo sido 
crecidos juntos alos axav8a—espinos artemvigav—ahogaron auto=a 
ello 


(8:8) kal>Y etepov>otra diferente ertecev>cayó elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la ynv>tierra tnv>la aya8nv—=buena 
kal>=y «uev=habiendo sido brotado eroinoev=hizo kaprov=fruto 
ekatovtariaciova=céntuplo Tauta=Estas (cosas) Aeywv=diciendo 
epuwvel>estaba emitiendo sonido o>El exwv>teniendo wta-=oídos 
akovev=oir/estar oyendo akovetw=—o0iga/esté oyendo 


(8:9) emmpwtwv=Estaban inquiriendo Se=>pero autov=a él olmlos 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
dMeyovtec—diciendo TIC>¿Qué el podría ser n>la 
rTapafoAn>parábola/refrán/dicho/historia paralela autn esta? 


(8:10) o>El Se=pero emev=dijo uuw—A ustedes SeSotar—ha sido dado 


yvwvoal=>conocer ta-=los puotnpia—misterios tnc=de el 
Baonetac>reino Ttou=de el Beou=Dios Ttoiq>a los Se>pero 
AMorrro.c>demás/sobrantes ev>en 


rTapafodac>parábolas/refranes/dichos/historias paralelas ¡va=para que 


Blertrovtec>viendo pn>no  PBlemwow>vean/estén viendo  kal=y 
AKOVOVTEG=>O0yendo un >no ouviwow-=—estén comprendiendo 
(8:11) sorw>Es/está siendo  Se=>pero  autn>=a esto  n>la 


rTapafoAn—parábola/refrán/dicho/historia paralela o>la orropoc—semilla 
seotiv>es/está siendo o>la Aoyoc—palabra tov—de el Beou—Dios 


(8:12) oi>Los Sde>pero rapa=junto (a/al)/al lado de tnv=el 
odov=camino etow>son/están siendo o>los akovovtec—>oyendo 
erta> luego epxetai>viene/está viniendo o-el 


Stafodoc—Diablo/calumniador kou>y alpei>está alzando tov>a la 
Aoyov>palabra arto >de/del/desde Tnc—el kapórac>corazón autwv=de 
ellos iva=para que un=no miotevoavtec—creyentes/creyendo/habiendo 
creído/(confiado) vawB8wouwW>sean librados 
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(7:50) Y dijo á la mujer: Tu fe te 
ha salvado, ve en paz. 


(8:1) Y ACONTECIO después, 
que él caminaba por todas las 
ciudades y aldeas, predicando y 
anunciando el evangelio del reino 
de Dios, y los doce con él, 


(8:2) Y algunas mujeres que 
habían sido curadas de malos 
espíritus y de enfermedades: 
María, que se llamaba 
Magdalena, de la cual habían 
salido siete demonios, 


(8:3) Y Juana, mujer de Chuza, 
procurador de Herodes, y 
Susana, y otras muchas que le 
servían de sus haciendas. 


(8:4) Ycomo se juntó una grande 
compañía, y los que estaban en 
cada ciudad vinieron á él, dijo por 
una parábola: 


(8:5) Uno que sembraba, salió á 
sembrar su simiente; y 
sembrando, una parte cayó junto 
al camino, y fué hollada; y las 
aves del cielo la comieron. 


(8:6) Y otra parte cayó sobre la 
piedra; y nacida, se secó, porque 
no tenía humedad. 


(8:7) Y otra parte cayó entre las 
espinas; y naciendo las espinas 
juntamente, la ahogaron. 


(8:8) Y otra parte cayó en buena 
tierra, y cuando fué nacida, llevó 
fruto á ciento por uno. Diciendo 
estas cosas clamaba: El que 
tiene oídos para oir, oiga. 


(8:9) Y sus discípulos le 
preguntaron, diciendo, qué era 
está parábola. 


(8:10) Y él dijo: A vosotros es 
dado conocer los misterios del 
reino de Dios; mas á los otros por 
parábolas, para que viendo no 
vean, y oyendo no entiendan. 


(8:11) Es pues ésta la parábola: 
La simiente es la palabra de 
Dios. 


(8:12) Y los de junto al camino, 
éstos son los que oyen; y luego 
viene el diablo, y quita la palabra 
de su corazón, porque no crean y 
se salven. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(7:50) Pero él dijo a la mujer: Tu 
fe te ha salvado, vé en paz. 


(8:1) Aconteció después, que 
Jesús iba por todas las ciudades 
y aldeas, predicando y 
anunciando el evangelio del reino 
de Dios, y los doce con él, 


(8:2) y algunas mujeres que 
habían sido sanadas de espíritus 
malos y de enfermedades: María, 
que se llamaba Magdalena, de la 
que habían salido siete 
demonios, 


(8:3) Juana, mujer de Chuza 
intendente de Herodes, y 
Susana, y otras muchas que le 
servían de sus bienes. 


(8:4) Juntándose una gran 
multitud, y los que de cada 
ciudad venían a él, les dijo por 
parábola: 


(8:5) El sembrador salió a 
sembrar su semilla; y mientras 
sembraba, una parte cayó junto 
al camino, y fue hollada, y las 
aves del cielo la comieron. 


(8:6) Otra parte cayó sobre la 
piedra; y nacida, se secó, porque 
no tenía humedad. 


(8:7) Otra parte cayó entre 
espinos, y los espinos que 
nacieron juntamente con ella, la 
ahogaron. 


(8:8) Y otra parte cayó en buena 
tierra, y nació y llevó fruto a 
ciento por uno. Hablando estas 
cosas, decía a gran voz: El que 
tiene oídos para oír, oiga. 


(8:9) Y sus discípulos le 
preguntaron, diciendo: ¿Qué 
significa esta parábola? 


(8:10) Y él dijo: A vosotros os es 
dado conocer los misterios del 
reino de Dios; pero a los otros 
por parábolas, para que viendo 
no vean, y oyendo no entiendan. 


(8:11) Esta es, pues, la parábola: 
La semilla es la palabra de Dios. 


(8:12) Y los de junto al camino 
son los que oyen, y luego viene 
el diablo y quita de su corazón la 
palabra, para que no crean y se 
salven. 
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(8:13) oi>Los Se>pero emosobre tnc>=de la TteTpac—masa rocosa 
ol—quienes otav=cuando AKOVOIWOW=0igan peta=con 
xapac=>regocijo Sexovtal>están recibiendo bien dispuestos tov>a la 
Moyov=palabra KQL=y oOuTtol>estos pZav=raíz ouk=>no 
exovow-=tienen/están teniendo o.—quienes trpoc=hacia koupov=tiempo 
señalado tiotevovaW=creen/están creyendo/(confiando) kal>y even 
kolpw-= tiempo señalado  Tteipacuou>de puesta a prueba 
APLOTAVTALapartan/están poniéndose de pie aparte 


(8:14) to>La Se>pero eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tac>a los axkavBac>espinos tegcov>habiendo caído ovtol>estos 
elow=son/están siendo  otl>=los  akovoavtec>oyendo/habiendo 
oidokat>y uTto>por Hepyuvwvansiedades kal>y TId0UTOU>riqueza 
koal=y nóovwv=placeres de los sentidos tou>de el Brou>viviendo 
Tropevoievol>yendo en camino  oujurvwyovtoai>son/están siendo 
ahogados juntos kal>y ou=no Ttedeopopovaw>están llevando a 
completación 


(8:15) to>La Se>pero ev>en tn>la koAn—excelente/buena yn>tierra 


outoi>estos  etow>son/están siendo  orrmwec=quienes  gv>en 
kapdra>corazón kon >excelente KOoL=y aya8n >bueno 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídotov—=a la Aoyov>palabra 


katexovow-=están reteniendo kal>y kaprroopopovow=están llevando 
fruto ev=en uTtopovn —paciencia/aguante 


(8:16) ovSsig>Nadie Se=pero Auxvov>lámpara ayac=habiendo 
encendido kadAurtrei>está cubriendo autov>a ella dkevel>a vasija n>0 
vrrokatw=debajo kAwnc=de cama tiBnow=está poniendo aldA>sino 
emosobre Auxviac>candelero emmti8now>está poniendo encima 
lva=para que ot>los eiorropevopevoi>entrando fBlerwow=>vean/estén 
viendo to>la (pwc=>luz 


(8:17) ovu>No yap=porque sotiw>es/está siendo kpurrtrov=ocultado 
o-cual ou=no pavepov—manifiesto yevnoetal>llegará a ser oude>ni 
arokpupov=>cuidadosamente escondido o>cual ou=>no 
yvwo8noetai—será conocido kal>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro pavepov=manifiesto ¿A8n venga 


(8:18) fAertere>Vean/estén viendo ouv=por lo tanto Ttwc=>cómo 
akovete>oyen/están oyendo oc>quien yap=porque sav>si alguna vez 
exn>esté teniendo So8noetai—será dado autw-=a él kal>y oc—quien 
eav>si alguna vez un—>no exn—esté teniendo ka.>y o=cual Sokel—está 
pareciendo EXE >estar teniendo apBncetar—será alzado 
ar—de/del/desde autou—de él 


(8:19) mapeyevovto—Vinieron/llegaron a ser junto (a/al)/al lado de 
Se—pero Tpoc=hacia autov>a él n>la untnp—=madre kay ol>los 
adedpo. hermanos autou=>de él/su/sus KouL=y ouk=>no 
nóuvavto>estaban siendo capaces cuUvTUxXEW encontrarse con autw-=él 
Sua=por medio/a través tov=la oxAov=muchedumbre 


(8:20)  kali>y  amnyyeAn>=fue dado mensaje  autw-a él 
Meyovtwv=diciendo n=La untnp>=madre cou>de ti kot=y ol>los 
adedpo.>hermanos «gou>=de ti eotmkaow=>han estado de pie 
eEw->afuera ¡Ós8v—ver vea ti Behovtec queriendo 

(8:21) o>El Se>pero arokpiWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido  ertev=dijo Tipoc=hacia autouc>ellos untnp—Madre 
pou>de mí koal>y aSeApo>hermanos pou>de mí outoi>estos 
elow>son/están siendo ot>los tov>a la Aoyov=palabra tou=de el 
Beou—Dios akovovtec>oyendo kol=y Trolouvtec=>haciendo autov=a 
ella 


(8:22) koaL>Y eyeverto>vino/llegó a ser ev>en pia=uno twv=de los 
npepwv=días kay autoc—=él eveBn—puso planta de pie en eiq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro TtAo0ov>=barca koal=y  Ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
koal>y emtev=dijo tmpoc=hacia autouc=ellos SieABwpuev=Por medio/a 
través vengamos elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
Tepav—otro lado tnc=de el Ajywnc>lago kai>Y avnxBnoav fueron 
conducidos hacia adelante 


(8:23) TAEsOVTWV=Navegando Se—>pero autwv=de ellos 
apurmwvwosv=>cayó dormido  koi=y  kateBn=vino hacia abajo 
Maida -=tormenta avepovu=>de viento elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  tnv=a/al/a el Aywnv>lago  koat=y 
ouverrAnpouvto>estaban siendo llenados plenamente  kal>y 


ekivóuvevov=estaban en peligro 
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(8:13) Y los de sobre la piedra, 
son los que habiendo oído, 
reciben la palabra con gozo; mas 
éstos no tienen raíces; que á 
tiempo creen, y en el tiempo de la 
tentación se apartan. 


(8:14) Y la que cayó entre las 
espinas, éstos son los que 
oyeron; mas  yéndose, son 
ahogados de los cuidados y de 
las riquezas y de los pasatiempos 
de la vida, y no llevan fruto. 


(8:15) Mas la que en buena 
tierra, éstos son los que con 
corazón bueno y recto retienen la 
palabra oída, y llevan fruto en 
paciencia. 


(8:16) Ninguno que enciende la 
antorcha la cubre con vasija, ó la 
pone debajo de la cama; mas la 
pone en un candelero, para que 
los que entran vean la luz. 


(8:17) Porque no hay cosa oculta, 
que no haya de ser manifestada; 
ni cosa escondida, que no haya 
de ser entendida, y de venir á luz. 


(8:18) Mirad pues cómo oís; 
porque á cualquiera que tuviere, 
le será dado; y á cualquiera que 
no tuviere, aun lo que parece 
tener le será quitado. 


(8:19) Y vinieron á él su madre y 
hermanos; y no podían llegar á el 
por causa de la multitud. 


(8:20) Y le fué dado aviso, 
diciendo: Tu madre y tus 
hermanos están fuera, que 
quieren verte. 


(8:21) El entonces respondiendo, 
les dijo: Mi madre y mis 
hermanos son los que oyen la 
palabra de Dios, y la ejecutan. 


(8:22) Y aconteció un día que él 
entró en un barco con sus 
discípulos, y les dijo: Pasemos á 
la otra parte del lago. Y partieron. 


(8:23) Pero mientras ellos 
navegaban, él se durmió. Y 
sobrevino una tempestad de 
viento en el lago; y henchían de 
agua, y peligraban. 
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(8:13) Los de sobre la piedra son 
los que habiendo oído, reciben la 
palabra con gozo; pero éstos no 
tienen raíces; creen por algún 
tiempo, y en el tiempo de la 
prueba se apartan. 


(8:14) La que cayó entre espinos, 
éstos son los que oyen, pero 
yéndose, son ahogados por los 
afanes y las riquezas y los 
placeres de la vida, y no llevan 
fruto. 


(8:15) Mas la que cayó en buena 
tierra, éstos son los que con 
corazón bueno y recto retienen la 
palabra oída, y dan fruto con 
perseverancia. 


(8:16) Nadie que enciende una 
luz la cubre con una vasija, ni la 
pone debajo de la cama, sino 
que la pone en un candelero para 
que los que entran vean la luz. 


(8:17) Porque nada hay oculto, 
que no haya de ser manifestado; 
ni escondido, que no haya de ser 
conocido, y de salir a luz. 


(8:18) Mirad, pues, cómo oís; 
porque a todo el que tiene, se le 
dará; y a todo el que no tiene, 
aun lo que piensa tener se le 
quitará. 


(8:19) Entonces su madre y sus 
hermanos vinieron a él; pero no 
podían llegar hasta él por causa 
de la multitud. 


(8:20) Y se le avisó, diciendo: Tu 
madre y tus hermanos están 
fuera y quieren verte. 


(8:21) El entonces respondiendo, 
les dijo: Mi madre y mis 
hermanos son los que oyen la 
palabra de Dios, y la hacen. 


(8:22) Aconteció un día, que 
entró en una barca con sus 
discípulos, y les dijo: al otro lado 
del lago. Y partieron. 


(8:23) Pero mientras navegaban, 
él se durmió. Y se desencadenó 
una tempestad de viento en el 
lago; y se  anegaban y 
peligraban. 
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(8:24) tpoveABovtec—Vino/viniendo/habiendo venido hacia Se>pero 
Smyelipav>levantaron completamente autov>=a él Aeyovtec—diciendo 
emotata—=Instructor emotata=Instructor aroMupe8a>nos estamos 
destruyendo o>El Se>pero eyep0eic>levantandose/habiendo sido 
levantado ertetiunoev>ordenó rigurosamente  Ttw>a/al/a el 
avepw> viento kou>y TwW>a/al/a el kAvówvi>oleaje tou=de el 
vdatoc>agua Kal>y EMAVOAVTO>Cesaron Kaly eyeveto>vino/llegó a 
ser yoAnvn calma 


(8:25) errtev=Dijo Se>pero autolc>a ellos tovu>¿Dónde sotiw=es/está 
siendo n>la mTuo Tic confianza? vuwv=de ustedes 
poBn0evtec>Habiendo temido dSe=>pero edauadcav—se maravillaron 
dMeyovtec>diciendo Ttpoc=hacia oMnAouc>unos a otros TIC>¿Quién 
apa=realmente  outoc>este  sotiv>es/está siendo  oti=que 
kol>también toic>a los avepoic vientos emracoei>está dando órdenes 
kal=y  tw>a/al/a el vóati>agua  kol>y  UTTAKOVOVIWestán 
obedeciendo autw-—a él? 


(8:26) koau>Y  katerdeucav—navegaron hasta elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el xwpav=país twvde los 
yadapnvwv=gadarenos ntig>cual sotiv=es/está siendo avtimtepav=al 
otro lado en posición opuesta tnc—de la/de/del yadMatac—Galilea 


(8:27) efe A8ovti—> Habiendo salido Se >pero autw-=él et sobre tnv=a la 
ynv>tierra urtnvtncev=encontró autw>a él avnp—varón tic>alguien 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la todewc=ciudad oc=>quien 
elxev>tenía/estaba teniendo Saruovia=demonios ek>de/del/procedente 
de/(de en) xpovwv=tiempos ikavwv=>suficientes kaL>y puatiov=>prenda 
exterior de vestir ouk>no eve6ióvoketo—estaba vistiéndose katy ev>en 
olkla—>casa OUK>no0 epevev>estaba permaneciendo oM>sino gv>en 
tolc>las pwnpacow=tumbas conmemorativas/sepulcros 


(8:28)  ¡S8wv=Viendo/Habiendo visto  Se—pero  tov>a/al/a el 
incouv—>Jesús kou>y avakpajac=habiendo gritado a voz en cuello 
TIpovertevev>cayó hacia auvtwa él kol>y  quvn>a sonido 
peyadn grande etmev=dijo TI>)¿Qué Eepot>a mí kol>=y col>a ti 
incou—>Jesús vie>Hijo TOU>de el Beou=Dios TOU>el VYLOTOUAItísimo? 
Seopai>Ruego vou—de ti un >no pe>a mí Bacvavonc—atormentes 


(8:29) rapnyyedev>dio instrucciones yap=porque Tw>a/al/a el 
TveVaTi>espíritu  TwW-=el axaB8aptw= inmundo ee Mew salir 
aro—de/del/desde tou>el av8pwrrovu>hombre TtoMoic>a muchos 
yap=porque  xpovoic=tiempos  ouvnpriakei>había arrebatado 
completamente autov=a él kal—y eósoperro>era/estaba siendo atado 
advosow=>a cadenas kal>y TteSamc>a grilletes puhdacoopevoc>siendo 
guardado kal>=y Siappnodwv=rompiendo completamente Ta-wlas 
Segpamataduras nAauveto>era/estaba siendo i¡impelido urto=por 
tou—>el Saruovoc=demonio elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Taca los epnuouc—desiertos 


(8:30) ennpwtnoev=Inquirió Se=>pero autov=a él o>el inoouc—Jesús 
Mywv=diciendo  TtI7?¿Qué  oo>a ti  eotw>es/está siendo 
ovopa=nombre? o>El Se>pero ermtev=dijo Aeyewv=>Legión oti>Porque 
Sarpovia demonios troMa—=muchos elonABev—=entró eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov—=a él 


(8:31) ka. >Y mapekodei>estaba suplicando autov>a él ¡va—para que 
un>no  emmrain—>ordene sobre  avutoic>ellos slic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  Tnv>a/al/a el  afudVov—abismo 
arteA0ev venir desde 


(8:32) nv=>Estaba siendo Se>pero ekel>allí ayeAn rebaño xolipwv=de 
cerdos ikavwv=suficientes Bookopevwv=>siendo dados de pastar ev=en 
TwW=>la Opel >montaña kal>y Trapekadouv estaban suplicando autov=a 
él iwa=>para que emtpeyn—permita autoig>a ellos sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ekeivouc=aquellos stosABev>entrar kol=y 
eTteTpeW EV permitió autolc—a ellos 


(8:33) efeABovta > Habiendo salido Se>pero ta=los Soruovia demonios 
aro—de/del/desde tovu—de el av8pwrou—>hombre elonABov—=entraron 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc>a los xo.pouc=cerdos 
kal>y wpunoev>precipitó n>=el ayeAn>rebaño kata=hacia abajo 
tou—de el kpnpvou>precipicio eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv=a/al/a el Aywnv>lago kou=y artenviyn > fueron ahogados 


(8:34) ¡ovtec—>Viendo/Habiendo visto Se=pero ol-=los 
Bookovtec=dando de pastar to>lo (que) yeyevnmevov=ha llegado a ser 
epuyov—=huyeron kau=>y arnyyedav=dieron mensaje eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la toAw=ciudad kal—>y elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tToUC=a los aypouc campos 
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(8:24) Y llegándose á él, le 
despertaron, diciendo: Maestro, 
Maestro, que perecemos! Y 
despertado él increpó al viento y 
á la tempestad del agua; y 
cesaron, y fué hecha bonanza. 


(8:25) Y les dijo: ¿Qué es de 
vuestra fe? Y atemorizados, se 
maravillaban, diciendo los unos á 
los otros: ¿Quién es éste, que 
aun á los vientos y al agua 
manda, y le obedecen? 


(8:26) Y navegaron á la tierra de 
los Gadarenos, que está delante 
de Galilea. 


(8:27) Y saliendo él á tierra, le 
vino al encuentro de la ciudad un 
hombre que tenía demonios ya 
de mucho tiempo; y no vestía 
vestido, ni estaba en casa, sino 
por los sepulcros. 


(8:28) El cual, como vió á Jesús, 
exclamó y se postró delante de 
él, y dijo á gran voz: ¿Qué tengo 
yo contigo, Jesús, Hijo del Dios 
Altísimo? Ruégote que no me 
atormentes. 


(8:29) (Porque mandaba al 
espíritu inmundo que saliese del 
hombre: porque ya de mucho 
tiempo le arrebataba; y le 
guardaban preso con cadenas y 
grillos; mas rompiendo las 
prisiones, era agitado del 
demonio por los desiertos.) 


(8:30) Y le preguntó Jesús, 
diciendo: ¿Qué nombre tienes? Y 
él dijo: Legión. Porque muchos 
demonios habían entrado en él. 


(8:31) Y le rogaban que no les 
mandase ir al abismo. 


(8:32) Y había allí un hato de 
muchos puercos que pacían en el 
monte; y le rogaron que los 
dejase entrar en ellos; y los dejó. 


(8:33) Y salidos los demonios del 
hombre, entraron en los puercos; 
y el hato se arrojó de un 
despeñadero en el lago, y 
ahogóse. 


(8:34) Y los pastores, como 
vieron lo que había acontecido, 
huyeron, y yendo dieron aviso en 
la ciudad y por las heredades. 
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(8:24) Y vinieron a él y le 
despertaron, diciendo: ¡Maestro, 
Maestro, que  perecemos! 
Despertando él, reprendió al 
viento y a las olas; y cesaron, y 
se hizo bonanza. 


(8:25) Y les dijo: ¿Dónde está 
vuestra fe? Y atemorizados, se 
maravillaban, y se decían unos a 
otros: ¿Quién es éste, que aun a 
los vientos y a las aguas manda, 
y le obedecen? 


(8:26) Y arribaron a la tierra de 
los gadarenos, que está en la 
ribera opuesta a Galilea. 


(8:27) Al llegar él a tierra, vino a 
su encuentro un hombre de la 
ciudad, endemoniado desde 
hacía mucho tiempo; y no vestía 
ropa, ni moraba en casa, sino en 
los sepulcros. 


(8:28) Este, al ver a Jesús, lanzó 
un gran grito, y postrándose a 
sus pies exclamó a gran voz: 
¿Qué tienes conmigo, Jesús, Hijo 
del Dios Altísimo? Te ruego que 
no me atormentes. 


(8:29) (Porque mandaba al 
espíritu inmundo que saliese del 
hombre, pues hacía mucho 
tiempo que se había apoderado 
de él; y le ataban con cadenas y 
grillos, pero rompiendo las 
cadenas, era impelido por el 
demonio a los desiertos.) 


(8:30) Y le preguntó Jesús, 
diciendo: ¿Cómo te llamas? Y él 
dijo: Legión. Porque muchos 
demonios habían entrado en él. 


(8:31) Y le rogaban que no los 
mandase ir al abismo. 


(8:32) Había allí un hato de 
muchos cerdos que pacían en el 
monte; y le rogaron que los 
dejase entrar en ellos; y les dio 
permiso. 


(8:33) Y los demonios, salidos 
del hombre, entraron en los 
cerdos; y el hato se precipitó por 
un despeñadero al lago, y se 
ahogó. 


(8:34) Y los que apacentaban los 
cerdos, cuando vieron lo que 
había acontecido, huyeron, y 
yendo dieron aviso en la ciudad y 
por los campos. 
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(8:35) en A8ov=Salieron 6e>pero ¡Saiv=a ver to>lo yeyovoc=ha llegado 
a ser koal>y nA8ov>vinieron Tpoc=hacia tov=a/al/a el inoouv=Jesús 
KQL=>y evpov>hallaron ka8nuevov>sentado tov>a/al/a el 
av8pwrrov=hombre  alp-=de/del/desde  ou=de quien  ta=los 
Salpovia=demonios eEeAnAu0Esi>habían salido iuartiopevov=ha sido 
vestido ko >y OwWPpovouvta=>siendo en sano juicio tapa-junto (a/al)/al 
lado de touc>los Ttodac—pies tou>de el inoou=Jesús kot=y 
epoBn8ncav=temieron 


(8:36) arnyyedav=Dieron mensaje Se=pero autoig>a ellos kot=y 
ol>los ¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto Ttwc=>cómo sowBn=fue 
librado o—el SarpovioB9s habiendo sido endemoniado 


(8:37) ka.>Y npwtnoav—preguntaron autov>a él arrav=toda to>la 
TAn8oc>multitud tnc=de la TrepixWwpou>región de alrededor twv=de 


los  yabapnvwv=gadarenos  areABew>venir desde  arm->—desde 
autwwv=ellos  oti>porque  «pofBw>a temor  peyalAw-=grande 
ouvveixovto>estaban teniendo juntamente  autoc>él  Se=pero 


epfac—=habiendo puesto pie en eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to—el TA0LOV>barca vrteoTpeWEV>volvió atrás 


(8:38) seSsero>Estaba rogando Se=>pero autou=de él/su/sus omel 
avnp>varón aqp-—de/del/desde ou>de quien eEsAnAu0sL> habían salido 
ta=los Sayuovia>demonios elvai>estar cguv=junto con autwW-=él 


aredvosv>despidió Se—>pero «autov>a él omel  inoouc>-Jesús 
Meywv=diciendo 
(8:39)  urootpepe>Estés volviendo atrás  elc=en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro tov>=a la oikov=casa cou>de ti kol=y 
Smyou>relata ova>tantas (cosas) como ertoinoev=>hizo gol>a ti o>el 
Beoc—Dios ka >Y armAdev=vino desde ka8 según oAnv—entera tTnv=a 
la  TtoAw>ciudad  knpucowwv=>predicando/(anunciando)/proclamando 
oga>tantas (cosas) como ertoinoev—>hizo autw>a él o>el inoouc—Jesús 


(8:40)  eyeveto>Vino/llegó a ser  Se>=pero  ev>=en  twW-el 
vTtooTpeYaL—volver atrás Tov—>el inoouv=Jesús amedegaro recibieron 
bien dispuestos cordialmente autov>=a él o=la oxAoc=muchedumbre 
noo =>estaban siendo yap—porque TravTtEeG=todos 
TIpoovSokWwWvTEC>esperando expectantes autov—a él 


(8:41) koa.>Y ¡80u=mira/He aquí nABev>vino avnp—varón w-=quien 
ovopa=>nombre tasipoc—=Jairo koal>y autoc>él apxwv=gobernante 
nco->de la cuvaywync=sinagoga urnpxev>estaba existiendo kay 
TeoWv=>habiendo caído rapa-=junto (a/al)/al lado de Ttouc—los 
rodac>pies tovu>de el inoou>Jesús tapekadei>estaba suplicando 
autov>=a él eloeABei=entrar eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tToV>a la oikov=>casa autou—de él 


(8:42) oti>porque Buyarnp—hija povoyevnc—unigénita nv>era/estaba 

siendo autw>a él wc=>como etwv=de años Swdeka=doce kay 
<WTG>: du 

autn —ella esta ame8vnokev>estaba muriendo ev=en Se=pero 

TwW=>el vrtrayewv>estar yendo autov—él oi>las oxAoi>muchedumbres 

ouvertviyov—>estaban apretujando juntamente autov—a él 


(8:43) koa.>Y yuvn mujer ovoa=>siendo ev>en pucei=flujo ayuatoc=de 
sangre amo—desde etwv=años Swdeka=doce ntig quien tatpoic>a 
médicos TIppovavalwoada—consumió completamente okdov>entero 
tov>a/al/a el fiov>(medio de) vida ouk=no toxuoev>fue fuerte 
(suficientemente) vt =por ovdevoc=nadie Bepartev8nvon—ser curada 


(8:44) TipovzABovda—Vino/viniendo/habiendo venido hacia 
omiodev-detrás nyato>tocó tov>de el kpaorredou>fleco toude la 
lpariou>prenda exterior de vestir «autou=de  él/su/sus  kot=y 
rTapaxpnua=instantáneamente sotn—paró n—>el puaic—flujo tTov=de la 
oUHaToc sangre autnc—de ella 


(8:45) koi>=Y emev=dijo o>el inoouc=Jesús TtIc>¿Quién o-el 
ayauevoc=habiendo tocado pou>de mí? apvouevwv=Negándose 
Se—>pero travtwv=todos errtev=dijo o=el metpoc Pedro kay oL>los 
pet>con autou=él emotata=Instructor ov>las oxAo.>muchedumbres 
ouvexovoaw-=están teniendo juntas vea ti kay arroBApovow—están 
oprimiendo completamente kal>=y Aeyeiq>estás diciendo tic>¿Quién 
o>el ayapevoc>habiendo tocado Jou=de mí? 


(8:46) o>El 6e>pero incouc—Jesús ertev>dijo nyato>Tocó pou=de mí 


tig>alguien eyw>yo yap=porque eyvwv=conocí Suvauw-=poder 
efeAG8ovcav—habiendo salido ar —de/del/desde guou=>mí 
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(8:35) Y salieron á ver lo que 
había acontecido; y vinieron á 
Jesús, y hallaron sentado al 
hombre de quien habían salido 
los demonios, vestido, y en su 
juicio, á los pies de Jesús; y 
tuvieron miedo. 


(8:36) Y les contaron los que lo 
habían visto, cómo había sido 
salvado aquel endemoniado. 


(8:37) Entonces toda la multitud 
de la tierra de los Gadarenos 
alrededor, le rogaron que se 
fuese de ellos; porque tenían 
gran temor. Y él, subiendo en el 
barco, volvióse. 


(8:38) Y aquel hombre, de quien 
habían salido los demonios, le 
rogó para estar con él; mas 
Jesús le despidió, diciendo: 


(8:39) Vuélvete á tu casa, y 
cuenta cuán grandes cosas ha 
hecho Dios contigo. Y él se fué, 
publicando por toda la ciudad 
cuán grandes cosas habiá hecho 
Jesús con él. 


(8:40) Y aconteció que volviendo 
Jesús, recibióle la gente; porque 
todos le esperaban. 


(8:41) Y he aquí un varón, 
llamado Jairo, y que era príncipe 
de la sinagoga, vino, y cayendo á 
los pies de Jesús, le rogaba que 
entrase en su casa; 


(8:42) Porque tenía una hija 
Única, como de doce años, y ella 
se estaba muriendo. Y yendo, le 
apretaba la compañía. 


(8:43) Y una mujer, que tenía 
flujo de sangre hacía ya doce 
años, la cual había gastado en 
médicos toda su hacienda, y por 
ninguno había podido ser curada, 


(8:44)  Llegándose por las 
espaldas, tocó el borde de su 
vestido; y luego se estancó el 
flujo de su sangre. 


(8:45) Entonces Jesús dijo: 
¿Quién es el que me ha tocado? 
Y negando todos, dijo Pedro y los 
que estaban con él: Maestro, la 
compañía te aprieta y oprime, y 
dices: ¿Quién es el que me ha 
tocado? 


(8:46) Y Jesús dijo: Me ha tocado 
alguien; porque yo he conocido 
que ha salido virtud de mí. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(8:35) Y salieron a ver lo que 
había sucedido; y vinieron a 
Jesús, y hallaron al hombre de 
quien habían salido los 
demonios, sentado a los pies de 
Jesús, vestido, y en su cabal 
juicio; y tuvieron miedo. 


(8:36) Y los que lo habían visto, 
les contaron cómo había sido 
salvado el endemoniado. 


(8:37) Entonces toda la multitud 
de la región alrededor de los 
gadarenos le rogó que se 
marchase de ellos, pues tenían 
gran temor. Y Jesús, entrando en 
la barca, se volvió. 


(8:38) Y el hombre de quien 
habían salido los demonios le 
rogaba que le dejase estar con 
él; pero Jesús le despidió, 
diciendo: 


(8:39) Vuélvete a tu casa, y 
cuenta cuán grandes cosas ha 
hecho Dios contigo. Y él se fue, 
publicando por toda la ciudad 
cuán grandes cosas había hecho 
Jesús con él. 


(8:40) Cuando volvió Jesús, le 
recibió la multitud con gozo; 
porque todos le esperaban. 


(8:41) Entonces vino un varón 
llamado Jairo, que era principal 
de la sinagoga, y postrándose a 
los pies de Jesús, le rogaba que 
entrase en su casa; 


(8:42) porque tenía una hija 
única, como de doce años, que 
se estaba muriendo. Y mientras 
iba, la multitud le oprimía. 


(8:43) Pero una mujer que 
padecía de flujo de sangre desde 
hacía doce años, y que había 
gastado en médicos todo cuanto 
tenía, y por ninguno había podido 
ser curada, 


(8:44) se le acercó por detrás y 
tocó el borde de su manto; y al 
instante se detuvo el flujo de su 
sangre. 


(8:45) Entonces Jesús dijo: 
¿Quién es el que me ha tocado? 
Y negando todos, dijo Pedro y los 
que con él estaban: Maestro, la 
multitud te aprieta y oprime, y 
dices: ¿Quién es el que me ha 
tocado? 


(8:46) Pero Jesús dijo: Alguien 
me ha tocado; porque yo he 
conocido que ha salido poder de 
mí. 
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(8:47) ¡60uda—Viendo/Habiendo visto Se=pero n>la yuvn—mujer 
oti>que ouk=no  eghdaBev=se escondió  Tpgmovoa=temblando 
nABev>vino kot=y TIpoorrevovca—habiendo caído hacia autwW-él 
Si>por nv=cual amtiav=causa nyato>tocó autou>de  él/su/sus 
arnyyedev=dio mensaje autw>a él evwriov=a vista de tavtoc=todo 
tou>el  Aaou—>pueblo  kal>y  wc=>cómo  la8n—fue  sanada 
Tapaxpnua=instantáneamente 


(8:48) o>El Se=pero emev=dijo autn—a ella Baposi-Estés tomando 
ánimo Buyatep=hija n>la motic>fe/(la) fe/(confianza) gou=de ti 
oeowkev>ha librado ve>a ti topevoU>estés yendo en camino ec >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro e.pnvnv=paz 


(8:49) eti>Todavía  autou>de  él/su/sus  Aadouvtoc—=hablando 
epxetoi>viene/está viniendo tic>alguien tapazwjunto (a/al)/al lado de 
tovu>el apxiouvaywyou—gobernante de sinagoga Aeywv=diciendo 
autw=a él ori>que teO8vnkev=Ha muerto n—>la Ouyatnp—=hija cou=de 
ti jn>no okuAe>estés molestando tov>a/al/a el Si6aokoadov—maestro 


(8:50) (O>El Se>pero inoouc>Jesús  akovdac=oyendo/habiendo 
oídoarekp.9n >respondió  autw=a él  Aeywv=diciendo  ¡un=>No 
poBou>estés temiendo  povov>solamente  TtaTeuE>cree/estés 


creyendo/(confiando) kay owBnoetai>será salvada/librada 


(8:51) sAGwv=Habiendo venido  Se>pero  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la oiktav=casa oUKk=no alpnkev—dejó 
completamente  etosABeiv>entrar ovdzva=a nadie gl>=si pm>no 
terpov>a Pedro kou>y lwavvnv>a Juan ko>y lakwfov>=a Jacobo 
koal>y tov>a/al/a el tmatepa=padre tnc=de la traloc—muchachita 
kol>y Ttnv>=a la untepa—madre 


(8:52) ekdoaov>Estaban llorando Se=pero Ttavtec=todos kK0al=y 
ekoTrrtovto estaban golpeando en lamento autnv=a ella o>el Se=pero 
ermtev=dijo un=No kkouete>estén llorando ouk>no areBavev>murió 
adMa-=sino ka9eudSe.>duerme/está durmiendo 


(8:53) ko>Y karteyelwv=estaban riendo despreciativamente autov=de 
él/su/sus e.Sotec—>sabiendo/han sabido ot. —>que amtedavev—murió 


(8:54) autoc>Él Se—pero ekBadwv=habiendo echado hacia afuera 
eíw-afuera TIOVTAC—A todos KQL—=y 
kparnoac—asiendo/agarrando/tomando/habiendo asido Tnc>la 
XElpoc>mano autnc—de ella epuwwvnoev=emitió sonido Aeywv=diciendo 
n—>La rai >muchachita eyeipou>estés levantándote 


(8:55) ko1n—>Y erteotpeYEV>retornó to>el tveva—=espíritu autnc—de ella 
koaL>y aveotn>se levantó Tapaxpnua-instantáneamente kal>y 
Strtajeu=dio prescripción  autn>=a ella  So8nvai=ser dado 
payewv comer 


(8:56) kou>Y efeotnoav—estuvieron fuera de sí oi>los yovelc padres 
autnc-de ella o->el Se>pero trapnyyedev>dio instrucciones autoic=a 
ellos inSevi>a nadie errteiv—decir tO>lo (que) yeyovoc—=ha llegado a ser 


Lc 9 


(9:1) vcuykadeoapevoc=>Habiendo llamado juntando Se>pero touc—a los 
ówbeka=doce eSwkev>dio autoig>a ellos Suvajw=poder kal>y 
efovaav autoridad emiosobre rTravTa>todos ta-mlos 
Sarpovia demonios kot=y vocdouc enfermedades Beparevev>estar 
curando 


(9:2) kou>Y arteotedev=envió como apostoles/emisarios autouc—a ellos 
knpuocew=>predicar/estar proclamando tnv>a/al/a el Bacdelav=reino 
tou>de el Beou>Dios kal>y lac8a>estar sanando Ttouc=a los 
acBevouvtac—siendo débiles 


(9:3) koL>Y ertev=dijo Tipoc=hacia autouc=a ellos undev>Nada 
aupete>estén alzando elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el odov=camino punte>ni pafdouc>bastones unte-ni 
Tnpav>alforja unte=ni aptov=pan unte>ni apyupiov>plata unte=ni 
ava-mindividualmente Suo=dos xitwvac=prendas interiores de vestir 
exew>estar teniendo 


(9:4) koai>Y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nv=cual 


av=probable olkav>casa eloeA8nte=entren ekel>allí peveteestén 
permaneciendo kay ekel0ev=desde allí efepxeo0e estén saliendo 
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(8:47) Entonces, como la mujer 
vió que no se había ocultado, 
vino temblando, y postrándose 
delante de él declaróle delante de 
todo el pueblo la causa por qué le 
había tocado, y cómo luego 
había sido sana. 


(8:48) Y él dijo: Hija, tu fe te ha 
salvado: ve en paz. 


(8:49) Estando aún él hablando, 
vino uno del príncipe de la 
sinagoga á decirle: Tu hija es 
muerta, no des trabajo al 
Maestro. 


(8:50) Y oyéndolo Jesús, le 
respondió: No temas: cree 
solamente, y será salva. 


(8:51) Y entrado en casa, no dejó 
entrar á nadie consigo, sino á 
Pedro, y á Jacobo, y á Juan, y al 
padre y á la madre de la moza. 


(8:52) Y lloraban todos, y la 
plañían. Y él dijo: No lloréis; no 
es muerta, sino que duerme. 


(8:53) Y hacían burla de él, 
sabiendo que estaba muerta. 


(8:54) Mas él, tomándola de la 
mano, clamó, diciendo: 
Muchacha, levántate. 


(8:55) Entonces su espíritu 
volvió, y se levantó luego: y él 
mando que le diesen de comer. 


(8:56) Y sus padres estaban 
atónitos; á los cuales él mandó, 
que á nadie dijesen lo que había 
sido hecho. 


(9:1) Y JUNTANDO á sus doce 
discípulos, les dió virtud y 
potestad sobre todos los 
demonios, y que  sanasen 
enfermedades. 


(9:2) Y los envió á que 
predicasen el reino de Dios, y 
que sanasen á los enfermos. 


(9:3) Y les dice: No toméis nada 
para el camino, ni báculo, ni 
alforja, ni pan, ni dinero; ni 
tengáis dos vestidos cada uno. 


(9:4) Y en cualquiera casa en que 
entrareis, quedad allí, y de allí 
salid. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(8:47) Entonces, cuando la mujer 
vio que no había quedado oculta, 
vino temblando, y postrándose a 
sus pies, le declaró delante de 
todo el pueblo por qué causa le 
había tocado, y cómo al instante 
había sido sanada. 


(8:48) Y él le dijo: Hija, tu fe te ha 
salvado; ve en paz. 


(8:49) Estaba hablando aún, 
cuando vino uno de casa del 
principal de la sinagoga a decirle: 
Tu hija ha muerto; no molestes 
más al Maestro. 


(8:50)  Oyéndolo Jesús, le 
respondió: No temas; cree 
solamente, y será salva. 


(8:51) Entrando en la casa, no 
dejó entrar a nadie consigo, sino 
a Pedro, a Jacobo, a Juan, y al 
padre y a la madre de la niña. 


(8:52) Y lloraban todos y hacían 
lamentación por ella. Pero él dijo: 
No lloréis; no está muerta, sino 
que duerme. 


(8:53) Y se burlaban de él, 
sabiendo que estaba muerta. 


(8:54) Mas él, tomándola de la 


mano, clamó diciendo: 
Muchacha, levántate. 

(8:55) Entonces su espíritu 
volvió, e inmediatamente se 


levantó; y él mandó que se le 
diese de comer. 


(8:56) Y sus padres estaban 
atónitos; pero Jesús les mandó 
que a nadie dijesen lo que había 
sucedido. 


(9:1) Habiendo reunido a sus 
doce discípulos, les dio poder y 


autoridad sobre todos los 
demonios, y para sanar 
enfermedades. 


(9:2) Y los envió a predicar el 
reino de Dios, y a sanar a los 
enfermos. 


(9:3) Y les dijo: No toméis nada 
para el camino, ni bordón, ni 
alforja, ni pan, ni dinero; ni llevéis 
dos túnicas. 


(9:4) Y en cualquier casa donde 
entréis, quedad allí, y de allí 
salid. 
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(9:5) kou>Y  ocoi>tantos como  sav=si alguna vez pn=>no 
Sefwvtai>reciban bien dispuestos vaga ustedes 
efepxopevol>saliendo  aro—de/del/desde tnc=la  Trodewc=ciudad 
ekevnc aquella ko también Ttov>el kovioptov=polvo 
aro—de/del/desde  twwv=los  ToSwv=pies  vuwv=de ustedes 
arotivazate>sacudan completamente elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro paprtuprlov=testimonio em>sobre 


autouc ellos 


(9:6) efepxopevoi>Saliendo Se>pero Sinpxovto>estaban yendo por 


medio/a través kata según Tac las kwpac=>aldeas 
evayyeAilopevoi>proclamando  Evangelio/buen mensaje  kal>y 
OBepartevovtec—curando travtaxou=todo lugar 

(9:7) nkovoev=>0Oyó Se—pero npwónc—Herodes o>el 
TETPAPXNC gobernante de cuarta (parte) talas (cosas) 


ywopeva->llegando a ser urm=>por autou>él Travta=todas kay 
Smnropei> estaba completamente perplejo S8la=por medio/a través to=el 
dMeyeoB0a>ser dicho uro—por tivwv=algunos oti>que twawvvnc=Juan 
eynyeptar=ha sido levantado ek=>fuera de vekpwv=muertos 


(9:8) vurro=Por TtwwWv>algunos Se=pero oti>que  nAtac>Elías 
epavn—apareció/fue aparecido «aMwv=otros Se—pero  oti=que 
Tpopntnc—profeta/vocero eig>uno twv>de los apxarwv=antiguos 
aveotn>se levantó 


(9:9) kou>Y emtev=dijo npwónc—Herodes lwavvnv=A Juan eyw>=yo 
artekepoahida>decapité Tic>¿Quién Se=pero eotiv=es/está siendo 
outoc>este  TIEpi>acerca de/(sobre)/(por) ou=quien Eyw>yo 
akouw-=oigo/estoy oyendo tolauta=tales (cosas)? kou>Y elntei> estaba 
buscando ¡Se —ver autov=a él 


(9:10) kal>=Y  urootpewavtec=>habiendo vuelto atrás  ot=los 
arootodol>apostoles/emisarios Sinynoavto>relataron autwa él 
ova=tantas (cosas) como ertomnoav=hicieron K0u—=y 
rapodafwv=habiendo tomado consigo AUVTOUG=Aa ellos 
vTtexWpnoev>apartó kat=>según ¡Slav=>propio (privado) elc=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  torrov—lugar  epnuov=desierto 
TroM»ewc—de ciudad kodoupevnc siendo llamada Bn8oanSav—Betsaida 
(9:11) ot>Las Se—>pero oxdo.>muchedumbres 
yvovtec=conociendo/habiendo llegado a conocer 
nkodov8noav siguieron autw>a él kali>y Señapevoc=habiendo 
recibido bien dispuesto autouc—a ellos ehodei=hablaba/estaba hablando 
autolg>a ellos mepi>acerca de/(sobre)/(por) tnc>el Bacderac>reino 
tovu>de el Bszou>Dios kal>y  Touc>a los  xpelav>necesidad 
exovtac teniendo Bepartetac=de curación tato estaba sanando 


(9:12) n>El Se>pero npepa=día npíato=comenzó kAwelw=estar 
declinando  tipoveABovtec—vino/viniendo/habiendo venido hacia 
Se>pero  ot>los Swdeka=doce  ermtov>dijeron  autw-=a él 


aroduoov—Despide tov=a la oxdov=muchedumbre iva=para que 
areA8ovtec>habiendo salido sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tac—=a las kukAw>a círculo kwpac=aldeas kou>y touG>a los 
aypouc>campos  katadvowoaw=>hospeden  kal>y  eupwow-=hallen 
ETTLOLTLO MOV —provisiones oti>porque wóe=aquí ev=en epnjuw-=—desierto 
TorTtw lugar eouev>estamos siendo 


(9:13) emmev=>Dijo Se=>pero Tpoc=hacia autouc=a ellos Sote=Den 


autolig>a ellos upeiq>ustedes «payeiw>comer ol>Los Se=>pero 
ertov=dijeron ouk=>No etow>son/están siendo nuw>=a nosotros 
Teiov>algo más  n=>que  Ttevte>cinco  AapTOL>panes  kal=y 


lxBuec>pescados Svo=dos el>si unti>no tropeuBevtec=habiendo ido 
en camino npeig>nosotros ayopacwpuev>compremos elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttavta=a todo tov>el Aaov—pueblo 
TouTOV>este Bpwata—comestibles 


(9:14) noav=Estaban siendo yap—porque wos.>como avópec=varones 
TeVTAKLOXIMLOLS>cinco mil ermtev>dijo de>pero tpoc=hacia touc=a los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
kartakAwate —Reclinen autouc—a ellos kAoiac—a grupos de reclinación 
ava=cada UNO TtEVTNKOVTA cincuenta 


(9:15) kou—>Y ertromnoav=hicieron outwc—así kaL—>y avekAwav=reclinaron 
artavtac—a todos 


(9:16) Aafiwv=Habiendo tomado Se=>pero touc>=a los TevtE>CincO 
APTOUG=>panes kaL=>y ToUG=>a los Svo=dos  !xBuac=pescados 
avafleyac=habiendo mirado hacia arriba  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el oupavov=>cielo 
evloynoev=>bendijo  autouc=a ellos koau>y  koamrtekdooev=quebró 
completamente  koal=y  e6l6ou>estaba dando  tolg>a los 
ma8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores maparideval—ser puesto 
junto (a/al)/al lado de tw>a la oxAw=—muchedumbre 
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(9:5) Y todos los que no os 
recibieren, saliéndoos de aquella 
ciudad, aun el polvo sacudid de 
vuestros pies en testimonio 
contra ellos. 


(9:6) Y saliendo, rodeaban por 
todas las aldeas, anunciando el 
evangelio, y sanando por todas 
partes. 


(9:7) Y oyó Herodes el tetrarca 
todas las cosas que hacía; y 
estaba en duda, porque decían 
algunos: Juan ha resucitado de 
los muertos; 


(9:8) Y otros: Elías ha aparecido; 
y otros: Algún profeta de los 
antiguos ha resucitado. 


(9:9) Y dijo Herodes: A Juan yo 
degollé: ¿quién pues será éste, 
de quien yo oigo tales cosas? Y 
procuraba verle. 


(9:10) Y vueltos los apóstoles, le 
contaron todas las cosas que 
habían hecho. Y tomándolos, se 
retiró aparte á un lugar desierto 
de la ciudad que se llama 
Bethsaida. 


(9:11) Y como lo entendieron las 
gentes, le siguieron; y él las 
recibió, y les hablaba del reino de 
Dios, y sanaba á los que tenían 
necesidad de cura. 


(9:12) Y el día había comenzado 
á declinar; y llegándose los doce, 
le dijeron: Despide á las gentes, 
para que yendo á las aldeas y 
heredades de alrededor, 
procedan á alojarse y hallen 
viandas; porque aquí estamos en 
lugar desierto. 


(9:13) Y les dice: Dadles vosotros 
de comer. Y dijeron ellos: No 
tenemos más que cinco panes y 
dos pescados, si no vamos 
nosotros á comprar viandas para 
toda esta compañía. 


(9:14) Y eran como cinco mil 
hombres. Entonces dijo á sus 
discípulos: Hacedlos sentar en 
ranchos, de cincuenta en 
cincuenta. 


(9:15) Y así lo hicieron, 
haciéndolos sentar á todos. 


(9:16) Y tomando los cinco panes 
y los dos pescados, mirando al 
cielo los bendijo, y partió, y dió á 
sus discípulos para que pusiesen 
delante de las gentes. 
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(9:5) Y dondequiera que no os 
recibieren, salid de aquella 
ciudad, y sacudid el polvo de 
vuestros pies en testimonio 
contra ellos. 


(9:6) Y saliendo, pasaban por 
todas las aldeas, anunciando el 
evangelio y sanando por todas 
partes. 


(9:7) Herodes el tetrarca oyó de 
todas las cosas que hacía Jesús; 
y estaba perplejo, porque decían 
algunos: Juan ha resucitado de 
los muertos; 


(9:8) otros: Elías ha aparecido; y 
otros: Algún profeta de los 
antiguos ha resucitado. 


(9:9) Y dijo Herodes: A Juan yo le 
hice decapitar; ¿quién, pues, es 
éste, de quien oigo tales cosas? 
Y procuraba verle. 


(9:10) Vueltos los apóstoles, le 
contaron todo lo que habían 
hecho. Y tomándolos, se retiró 
aparte, a un lugar desierto de la 
ciudad llamada Betsaida. 


(9:11) Y cuando la gente lo supo, 
le siguió; y él les recibió, y les 
hablaba del reino de Dios, y 
sanaba a los que necesitaban ser 
curados. 


(9:12) Pero el día comenzaba a 
declinar; y acercándose los doce, 
le dijeron: Despide a la gente, 
para que vayan a las aldeas y 
campos de alrededor, y se alojen 
y encuentren alimentos; porque 
aquí estamos en lugar desierto. 


(9:13) El les dijo: Dadles vosotros 
de comer. Y dijeron ellos: No 
tenemos más que cinco panes y 
dos pescados, a no ser que 
vayamos nosotros a comprar 
alimentos para toda esta 
multitud. 


(9:14) Y eran como cinco mil 
hombres. Entonces dijo a sus 
discípulos: Hacedlos sentar en 


grupos, de cincuenta en 
cincuenta. 
(9:15) Así lo hicieron, 


haciéndolos sentar a todos. 


(9:16) Y tomando los cinco panes 
y los dos pescados, levantando 
los ojos al cielo, los bendijo, y los 
partió, y dio a sus discípulos para 
que los pusiesen delante de la 
gente. 
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(9:17) koL>Y  epayov=>comieron  kal>y  exoptad8noav fueron 
satisfechos  Ttavteg>todos  kal>=y  npBn=fue alzado  Ttozmel 
Tepidoeucav habiendo excedido autoig>a ellos kkaguatwv=de 
pedazos kopivoi—>cestas 8wdeka=doce 


(9:18) kol>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>=en Ttw>el ewai>estar 


autov=él TIPpOVEVXOMEVOV>Orando kata povac—según solo 
cuvngawv estaban reuniendo AUVTWAa él ol>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores K0L=y 


emmpuwtnoev>inquirió autouc>a ellos Aeywv=diciendo Ttiva—=¿Quién 
e=a mí Aeyovoaw-=dicen/están diciendo oi>las oxAo.>muchedumbres 
elvai ser? 


(9:19) ol>Los Se—=pero 
arokpi9evtec—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
errtov—dijeron lwavvnv=>Juan tov>el Bartiornv=>Bautista/Sumergidor 
adoi>otros dSe>pero nitav=Elías aldMoi=otros Se=pero oti=que 
TIpopntnc—profeta/vocero tic>alguien Ttwv=de los apxauwv=antiguos 
aveotn>se levantó 


(9:20) ertev>Dijo Se=>pero autoig>a ellos vjueiq Ustedes Se>pero 
Twva=>¿Qué pea mí  Aeyete->dicen/están diciendo  ewval=ser? 
arokpi9eic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido Se=pero 
o>el metpoc>Pedro eumtev>dijo tov=El xprotov=Cristo/Ungido tTov>de 
el Oz0u=Dios 


(9:21) o>El Se>pero emmiunoac=habiendo ordenado rigurosamente 
autoig>a ellos rapnyyedev>dio instrucciones |pnóevisa nadie 
errtew—decir tOUTO=>esto 


(9:22) ermtuwv=Habiendo dicho oti>que Sel>es/está siendo necesario 
tov>a/al/a el viov>Hijo ToV>de el av8pwTrrovu=>hombre troMa=muchas 
(cosas)  TraBew->sufrir koau>y  arodokiuac8nval=ser rechazado 
aro=de/del/desde  twv>de los  TpeoButepwv>ancianos kay 
apxiepewv= gobernantes de sacerdotes kal>y ypapupatewv>escribas 
kal>y aroktav8nvoal=ser matado kol>y tn>a/al/a el tpitn tercer 
npepa=día avactnval>levantar 


(9:23) edeyev>Decía/Estaba diciendo Se=pero mpoc=hacia TavTac—=a 
todos e1>Si tig alguien BeAel—>quiere/está queriendo omtiow-=detrás de 
pou=>mí eABev>venir arapvnoacOw-=repúdiese gautov=a sí mismo 
kal>y apartw>alce tov>la/el otaupov=cruz/poste vertical en T 
autou=de él/su/sus kay akodovBerTWw=esté siguiendo por=a mí 


(9:24) oc>Quien yap=porque sav=si alguna vez BsAn—>quiere/esté 
queriendo tnv>el yuxnv>=alma autou>de él/su/sus owoa-librar 
arodeoei> perderá autnv=a ella oc=quien ó=pero av—probable 
arodeon—pierda tnv>a/al/a el ywuxnv>=alma autou>de él/su/sus 
evekev>en cuenta sguou=de mí outoc>este owosi>salvará/librará 
autnv>a ella 


(9:25) tIS¿A qué yap=porque weedertoi>es/está siendo beneficiado 
av8pwrTroc hombre kepóncac—habiendo ganado Ttov=el 
kocuov=mundo oñdov=entero EQUTOV él mismo Se—=pero 
artodeoac habiendo destruido n>0 ¿npuwBeic>habiendo sido perdido? 


(9:26) oc=Quien yap—porque av—probable erravoxuv8n—>se avergúence 
e=a mí kou>y toUG>Aa las euouc>mis Aoyouc—palabras touToOV>Aa este 
o>el vioc>Hijo tovu>de el av8pwrrou>hombre ertaloxuvBngetaL>se 
avergonzará otav=cuando eA8n > venga ev>en tn -el 
Son —gloria/esplendor autou>de  él/su/sus kal>y  Ttou>de el 
rratpoc Padre koar>y Ttwv=de los ayiwv=santos ayyeAwv=mensajeros 


(9:27)  Aeyw=Digo/estoy diciendo  Se=pero  vpiw=a ustedes 
adn8wc=verdaderamente  elow=>son/están siendo  Tivec=algunos 
Ttwv=de los wós=aquí sorwrtwv=>han estado de pie o.>quienes ou>no 
un=>no  yevawvtoi>gustarán  Bavatou=de muerte  swc=hasta 
av=probable ¡Swow>vean tnv>a/al/a el Bacdelav>reino tou=de el 
Bzou=Dios 


(9:28) eyeveto-=Vino/llegó a ser Se=pero peta=después Ttouc=las 
Aoyouc—palabras tovTOUC=estas wosL>como nuepol—días oktw=>ocho 
kal>y Trapodafwv=habiendo tomado consigo tetpov—=a Pedro kal=y 
twavvnv=a Juan kal—>y lakwBov=a Jacobo avefn—puso planta de pie 
hacia arriba eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toma la 
opoc=montaña tipovevjacddal—=a orar 


(9:29)  kai>Y  eyeveto>vino/llegó a ser  ev>en  twW-el 
TIpoveuxeo0aL—>estar orando autov=él Tola eioc forma tou=de el 
TIpogWTroU>rostro autou—de él/su/sus etepov>otra diferente kal=>y 
o>la ¡uatiguoc>prenda de vestir autou=de él/su/sus Asukoc—=blanca 
egaotpartwv=fulgurando 
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(9:17) Y comieron todos, y se 
hartaron; y alzaron lo que les 
sobró, doce cestos de pedazos. 


(9:18) Y aconteció que estando él 
solo orando, estaban con él los 
discípulos; y les preguntó 
diciendo: ¿Quién dicen las 
gentes que soy? 


(9:19) Y ellos respondieron, y 
dijeron: Juan el Bautista; y otros, 
Elías; y otros, que algún profeta 
de los antiguos ha resucitado. 


(9:20) Y les dijo: ¿Y vosotros, 
quién decís que soy? Entonces 
respondiendo Simón Pedro, dijo: 
El Cristo de Dios. 


(9:21) Mas él, conminándolos, 
mandó que á nadie dijesen esto; 


(9:22) Diciendo: Es necesario 
que el Hijo del hombre padezca 
muchas cosas, y sea desechado 
de los ancianos, y de los 
príncipes de los sacerdotes, y de 
los escribas, y que sea muerto, y 
resucite al tercer día. 


(9:23) Y decía á todos: Si alguno 
quiere venir en pos de mí, 
niéguese á sí mismo, y tome su 
cruz cada día, y sígame. 


(9:24) Porque cualquiera que 
quisiere salvar su vida, la 
perderá; y cualquiera que 
perdiere su vida por causa de mí, 
éste la salvará. 


(9:25) Porque ¿qué aprovecha al 
hombre, si granjeare todo el 
mundo, y sé pierda él á sí mismo, 
ó corra peligro de sí? 


(9:26) Porque el que se 
avergonzare de mí y de mis 
palabras, de este tal el Hijo del 
hombre se avergonzará cuando 
viniere en su gloria, y del Padre, 
y de los santos ángeles. 


(9:27) Y os digo en verdad, que 
hay algunos de los que están 
aquí, que no gustarán la muerte, 
hasta que vean el reino de Dios. 


(9:28) Y aconteció como ocho 
días después de estas palabras, 
que tomó á Pedro y á Juan y á 
Jacobo, y subió al monte á orar. 


(9:29) Y entre tanto que oraba, la 
apariencia de su rostro se hizo 
otra, y su vestido blanco y 
resplandeciente. 
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(9:17) Y comieron todos, y se 
saciaron; y recogieron lo que les 
sobró, doce cestas de pedazos. 


(9:18) Aconteció que mientras 
Jesús oraba aparte, estaban con 
él los discípulos; y les preguntó, 
diciendo: ¿Quién dice la gente 
que soy yo? 


(9:19) Ellos respondieron: Unos, 
Juan el Bautista; otros, Elías; y 
otros, que algún profeta de los 
antiguos ha resucitado. 


(9:20) El les dijo: ¿Y vosotros, 
quién decís que soy? Entonces 
respondiendo Pedro, dijo: El 
Cristo de Dios. 


(9:21) Pero él les mandó que a 
nadie dijesen esto, 
encargándoselo rigurosamente, 


(9:22) y diciendo: Es necesario 
que el Hijo del Hombre padezca 
muchas cosas, y sea desechado 
por los ancianos, por los 
principales sacerdotes y por los 
escribas, y que sea muerto, y 
resucite al tercer día. 


(9:23) Y decía a todos: Si alguno 
quiere venir en pos de mí, 
niéguese a sí mismo, tome su 
cruz cada día, y sígame. 


(9:24) Porque todo el que quiera 
salvar su vida, la perderá; y todo 
el que pierda su vida por causa 
de mí, éste la salvará. 


(9:25) Pues ¿qué aprovecha al 
hombre, si gana todo el mundo, y 
se destruye o se pierde a sí 
mismo? 


(9:26) Porque el que se 
avergonzare de mí y de mis 
palabras, de éste se avergonzará 
el Hijo del Hombre cuando venga 
en su gloria, y en la del Padre, y 
de los santos ángeles. 


(9:27) Pero os digo en verdad, 
que hay algunos de los que están 
aquí, que no gustarán la muerte 
hasta que vean el reino de Dios. 


(9:28) Aconteció como ocho días 
después de estas palabras, que 
tomó a Pedro, a Juan y a Jacobo, 
y subió al monte a orar. 


(9:29) Y entre tanto que oraba, la 
apariencia de su rostro se hizo 
otra, y su vestido blanco y 
resplandeciente. 
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(9:30) koai>Y  160u>mira/He 
ouvedadouv—=hablaban/estaban 
ortivec>quienes  noav>estaban 
nAtac > Elías 


aquí 
hablando 
siendo 


avópec>varones  Suo>dos 
juntamente autwWa él 
pwonc=>Moisés kay 


(9:31)  o-Quienes  opBevtec=habiendo sido vistos  ev>=en 
Son —gloria/esplendor edeyov—decian/estaban diciendo Ttnv>a la 
efodov>salida autou=de él/su/sus nv=cual epeMev>estaba para 


TANpouv—estar llenando a plenitud even ¡epovoaAnu—Jerusalén 


(9:32) o—El 6e>pero retpoc=Pedro kot=y ol>los ouv>junto con 
aUTW=él noav>estaban siendo BeBapnuevor=han sido hechos pesados 
UTIVWAa sueño Siaypnyopnoavtec=habiendo despertado 
completamente Se=pero eióov=vieron tnv=el Sozav—=gloria/esplendor 
autou>de él/su/sus kal>y Ttouc>a los Suo—=dos avópac—varones 
TOUG A los cUVEOTWTAC=firmes/han puesto de pie junto autw>a él 


(9:33) ka >Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw>el Saxwpreoda>ser 
separados completamente autouc—ellos arm—de/del/desde autou=de 
él/su/sus emtev>dijo Tttetpoc>Pedro Tpoc=hacia Tov>a/al/a el 
inoouv>Jesús emiotata—Instructor koadov —excelente/bueno 
sotiv>es/está siendo nuac=a nosotros wde=>aquí elval=estar kal>y 
rromowpev>hagamos oknvac=tiendas Tpelc=tres uav>uno oolÑa ti 
Kaly prav=uno won —a Moisés kay prav=uno nAtama Elías yn >No 
elówc=ha sabido o—=cual (cosa) Aeyei>está diciendo 


(9:34)  Tauta->Estas (cosas) Se>pero  autou=de  él/su/sus 
dMeyovtoc=—diciendo eyeveto>vino/llegó a ser vepedn>nube kal=y 
erteoktacev cubrió con sombra autouc—a ellos epofn8ncav =temieron 
Se—pero ev>en tw>el ekeivouc aquellos eve Be entrar eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv—a la vepeAnv=nube 


(9:35) koL=>Y pgwvn >Sonido eyeveto>vino/llegó a ser 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc—la vepeAnc>nube 
Meyovoa=diciendo ouvtoc>Este eotiv>es/está siendo o>el vtoc>Hijo 
fou=>de mí o—el ayarttoc=>amado autou—de él/su/sus akovete—estén 
oyendo 


(9:36) kaL>Y ev=en Tw=el yeveo8o1—>llegar a ser Tnv=el pwwvnv=>sonido 
evpe8n fue hallado o>el inoouc—Jesús povoc=solo kal=y auvtor>ellos 
eoyn ca —guardaron silencio ka.>y ouSevi>a nadie arnyyedav=dieron 
mensaje ev>en ekewanc aquellos ta —los nueporc>días ovdev=nada 
wv=de cuales (cosas) ewpakadwv=han visto 


(9:37) eyeveto>Vino/llegó a ser Se>pero ev>en tn—el sEnc>siguiente 
npepa=día kateABovtwwv=vino/viniendo/habiendo venido hacia abajo 
autwv=de ellos  aro>de/del/desde  tou>la  oOpouc—=montaña 
ouvnvtnoev—encontró autw=a él oxAoc=muchedumbre rroduc mucha 


(9:38) kan Y ¡80u=>mira/He aquí avnp—varón arto—de/del/desde tovu>la 
oxdou=muchedumbre aveBonoev=clamó fuertemente Aeywv=diciendo 
Si6ackoade>Maestro Seouor>Estoy rogando cou—de ti empleyoar=mirar 
sobre  em>osobre  tov>el  utov=hijo  ¡ou=de mí  oti=que 
povoyevnc—unigénito eotwv=es/está siendo pol>a mí 


(9:39) koau>Y ¡Sou=mira/He aquí rvevpa—espíritu AauBave—está 
tomando autov>a él kou>y eñawpvnc=de repente kpalei>está 
clamando a gritos kal>y orrapacoei—está convulsionando violentamente 
autov>a él peta=con appou—>espuma kol=>y poyig>a duras penas 


ATTOXwWPEL—está apartando an —de/del/desde AUTOU=Él 
ouvtpifov—quebrantando autov—a él 

(9:40) ko Y e6en8nv—rogué TwWv=de los 
Ha8ntwwvV=discipulos/aprendices/aprendedores vou—de ti iva=para que 
ekBadwow-=arrojen hacia afuera «auvto>a él  kal=y  OuUK=n0 
nSuvn8ncav > pudieron 

(9:41)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 


Se>pero o>el inoouc-Jesús emev>dijo w->Oh yevea—generación 
amtotoc>incrédula/carente de fe/(la) fe/(confianza) KQL=y 
Steotpapuevn=ha sido torcida completamente  swc=>¿hasta 
mote>cuándo eoopai>estaré mpoc=hacia vuac>a ustedes kal>y 
avegouou—toleraré/soportaré/endré encima soportando  vuwv=de 
ustedes? tpovayaye—>Conduce hacia tov>a/al/a el viov=hijo vcou=de ti 
wde=>aquí 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(9:30) Y he aquí dos varones que 
hablaban con él, los cuales eran 
Moisés y Elías; 


(9:31) Que aparecieron en 
majestad, y hablaban de su 
salida, la cual había de cumplir 
en Jerusalem. 


(9:32) Y Pedro y los que estaban 
con él, estaban cargados de 
sueño: y como despertaron, 
vieron su majestad, y á aquellos 
dos varones que estaban con él. 


(9:33) Y aconteció, que 
apartándose ellos de él, Pedro 
dice á Jesús: Maestro, bien es 
que nos quedemos aquí: y 
hagamos tres pabellones, uno 
para ti, y uno para Moisés, y uno 
para Elías; no sabiendo lo que se 
decía. 


(9:34) Y estando él hablando 
esto, vino una nube que los 
cubrió; y tuvieron temor entrando 
ellos en la nube. 


(9:35) Y vino una voz de la nube, 
que decía: Este es mi Hijo 
amado; á él oid. 


(9:36) Y pasada aquella voz, 
Jesús fué hallado solo: y ellos 
callaron; y por aquellos días no 
dijeron nada á nadie de lo que 
habían visto. 


(9:37) Y aconteció al día 
siguiente, que apartándose ellos 
del monte, gran compañía les 
salió al encuentro. 


(9:38) Y he aquí, un hombre de la 
compañía  clamó, - diciendo: 
Maestro, ruégote que veas á mi 
hijo; que es el único que tengo: 


(9:39) Y he aquí un espíritu le 
toma, y de repente da voces; y le 
despedaza y hace echar espuma, 
y apenas se aparta de él 
quebrantándole. 


(9:40) Y rogué á tus discípulos 
que le echasen fuera, y no 
pudieron. 


(9:41) Y respondiendo Jesús, 
dice: Oh generación infiel y 
perversa! ¿hasta cuándo tengo 
de estar con vosotros, y Os 
sufriré? Trae tu hijo acá. 
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(9:30) Y he aquí dos varones que 
hablaban con él, los cuales eran 
Moisés y Elías; 


(9:31) quienes aparecieron 
rodeados de gloria, y hablaban 
de su partida, que iba Jesús a 
cumplir en Jerusalén. 


(9:32) Y Pedro y los que estaban 
con él estaban rendidos de 
sueño; mas permaneciendo 
despiertos, vieron la gloria de 
Jesús, y a los dos varones que 
estaban con él. 


(9:33) Y sucedió que 
apartándose ellos de él, Pedro 
dijo a Jesús: Maestro, bueno es 
para nosotros que estemos aquí; 
y hagamos tres enramadas, una 
para ti, una para Moisés, y una 
para Elías; no sabiendo lo que 
decía. 


(9:34) Mientras él decía esto, 
vino una nube que los cubrió; y 
tuvieron temor al entrar en la 
nube. 


(9:35) Y vino una voz desde la 
nube, que decía: Este es mi Hijo 
amado; a él oíd. 


(9:36) Y cuando cesó la voz, 
Jesús fue hallado solo; y ellos 
Callaron, y por aquellos días no 
dijeron nada a nadie de lo que 
habían visto. 


(9:37) Al día siguiente, cuando 


descendieron del monte, una 
gran multitud les salió al 
encuentro. 


(9:38) Y he aquí, un hombre de la 
multitud clamó diciendo: Maestro, 
te ruego que veas a mi hijo, pues 
es el único que tengo; 


(9:39) y sucede que un espíritu le 
toma, y de repente da voces, y le 
sacude con violencia, y le hace 
echar espuma, y estropeándole, 
a duras penas se aparta de él. 


(9:40) Y rogué a tus discípulos 
que le echasen fuera, y no 
pudieron. 


(9:41) Respondiendo Jesús, dijo: 
¡Oh generación incrédula y 
perversa! ¿Hasta cuándo he de 
estar con vosotros, y os he de 
soportar? Trae acá a tu hijo. 
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(9:42) etuoTodavía Se=>pero Ttpocepxopevou>siendo venido hacia 
autovu=de él/su/sus eppniev—>convulsionó contorsionando autov>a él 
to>el Sarpoviov=demonio KO0L=>y ouveorrapagev sacudió 
violentamente a convulsiones emetunoev>ordenó rigurosamente 
Se>pero o>el incouc=Jesús tw>a/al/a el tvevpati—espíritu Tw=el 
axa8aptw=—inmundo KQL=y LADA TO >Sanó tov>a/al/a el 
raidSa—=muchacho kan>y arteówkev>entregó autov=a él tw>a/al/a el 
TLATPL>padre autov—de él 


(9:43) efermAnooovto>Estaban siendo atónitos 6e=>pero travtec=todos 
emiosobre tn>la peyodelotnti> majestuosidad tovu>de el Beou=Dios 
ravtwv=de todos Se=>pero Bauuadovtwv=maravillando em>sobre 
Tacw>otodas (cosas) oic>cuales ertoinoev=hizo o>el incouc=>Jesús 
errtev—dijo TIpoc—hacia TOUC=Aa los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou—de él 


(9:44) Bs00e>Pónganse vHelc ustedes 
una/para/por/hacia dentro ta>los wta-=oídos 
touc>a las Aoyouc—palabras Toutouc—estas o>el yap=—porque 
vioc>Hijo Ttou>de el  avBpwWTrou>hombre  peMei>está para 
rapadidoc9a>ser entregado elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro xelpac manos av8pwriwv—de hombres 


eiq>en/en un/en 
vuwv=de ustedes 


(9:45) o->Los 6e=>pero nyvoouv=no estaban conociendo Tola 
pnua=declaración  Touto—>esta  koau>y  nv>era/estaba siendo 
Tapakexodupuevov>ha sido cubierta completamente art—de/del/desde 
autwwv=ellos iva=para que un>no oto8wvtai—perciban auto—=a ello 
kal>y epoBouvto>estaban temiendo epwtnooa>preguntar autov=a él 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>la pnuatoc=declaración ToUTOU>esta 


(9:46) elonABev=Entró Se=pero Stadoyiguhoc=>razonamiento gv>en 
autolc>ellos tTo=el TIC —>quién av—probable ei podría ser pei ww más 
mayor autwv=de ellos 


(9:47) o>El Se>pero inoouc=Jesús ¡Swv=vió/viendo/habiendo visto 
tov>a/al/a el Sio0doyiguov=razonamiento tnc—de el kapótac corazón 
autwwv=de ellos emdafouevoc>habiendo tomado asido traiSiou—de 
niñito sotnozv>puso de pie auto>a él rap=junto (a/al)/al lado de 
eauTtwW=él mismo 


(9:48) koL>Y ertev=dijo autoig=a ellos oc=Quien sav>si alguna vez 
Seíntoai>reciba bien dispuesto tovuto>a este to>el TaiSiov=niñito 
emiosobre tw>el ovopati>nombre pou=de mí gue=a mí Sexetal—está 
recibiendo bien dispuesto kou—>y oc—quien sav>si alguna vez eue=a mí 
Seíntai>reciba bien dispuesto Sexetal—está recibiendo bien dispuesto 
tov>a/al/a el artootedavta=habiendo enviado como apóstol/emisario 
fea mí o>el yap—porque pikpotepoc>más pequeño gv>en 
Trac todos vuw-=ustedes vTTapxwv=existiendo outoc—este 
eOTOL>Será peyac—grande 


(9:49) — arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero o>el iwavvnc=Juan  emev=dijo  emotata-Instructor 
elóopev>vimos tiva=a alguien em>osobre Tw>el ovopati>nombre 
cou>de ti ekfaMovtamarrojando hacia afuera Soyuovia—=demonios 
kol>y ekwAvoauev>impedimos autov>=a él oti>porque ouk=no 
akodouBsl>está siguiendo He8>con nuwv=nosotros 


(9:50) kou>Y emtev=dijo tpoc—=>hacia autov=a él o=el incouc—Jesús 
un=>No kwAuete>estén impidiendo oc=>quien yap=porque ouk=no 


eotiv>es/está siendo  ka8=contra  npuwv=nosotros  uUTtEep=por 
nHuwv=nosotros sotiv—está siendo 
(9:51)  eyeverto>Vino/llegó a ser  Se=pero  ev>=en  twW-el 


ovurrAnpovodar—ser llenado a plenitud tac>los nhepac—días tnc>de la 
avadnyewc=toma hacia arriba autou—de él/su/sus kal>y autoc=él 
to>el  Tpoowrov>rostro  autou=de  él/su/sus  sotnpiiev-fijó 
firmemente tou>de el rropeveoda>estar yendo en camino elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro lepovoaAnu—Jerusalén 


(9:52) ko Y arteotelev—envió como apostoles/emisarios 
ayyedouc—angeles/mensajeros rTipo—delante de  TIpodwWTou—rostro 
autou>de él/su/sus ko>y TopeuBzevtec>habiendo ido en camino 
elonABov=entraron  eliq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
kwunv>aldea gapaperrwv=de samaritanos wote=de modo que 
ETOLUACDAL preparar autwW>a él 


(9:53) kaL>Y ouk=no edezavto>recibieron bien dispuestos autov—a él 
oti>porque  to>el  TIpogdwWTov>rostro  «auvtou>de  él/su/sus 
nv>era/estaba siendo tropevopevov>yendo en camino eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovoadnu—Jerusalén 
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(9:42) Y como aun se acercaba, 
el demonio le derribó y 
despedazó: mas Jesús increpó al 
espíritu inmundo, y sanó al 
muchacho, y se lo volvió á su 
padre. 


(9:43) Y todos estaban atónitos 
de la grandeza de Dios. Y 
maravillándose todos de todas 
las cosas que hacía, dijo á sus 
discípulos: 


(9:44)  Poned vosotros en 
vuestros oídos estas palabras; 
porque ha de acontecer que el 
Hijo del hombre será entregado 
en manos de hombres. 


(9:45) Mas ellos no entendían 
esta palabra, y les era encubierta 
para que no la entendiesen; y 


temían preguntarle de esta 
palabra. 
(9:46) Entonces entraron en 


disputa, cuál de ellos sería el 
mayor. 


(9:47) Mas Jesús, viendo los 
pensamientos del corazón de 
ellos, tomó un niño, y púsole 
junto á sí, 


(9:48) Y les dice: Cualquiera que 
recibiere este niño en mí nombre, 
á mí recibe; y cualquiera que me 
recibiere á mí, recibe al que me 
envió; porque el que fuere el 
menor entre todos vosotros, éste 
será el grande. 


(9:49) Entonces respondiendo 
Juan, dijo: Maestro, hemos visto 
á uno que echaba fuera 
demonios en tu nombre; y se lo 
prohibimos, porque no sigue con 
nosotros. 


(9:50) Jesús le dijo: No se lo 
prohibáis; porque el que no es 
contra nosotros, por nosotros es. 


(9:51) Y aconteció que, como se 
cumplió el tiempo en que había 
de ser recibido arriba, él afirmó 
su rostro para irá Jerusalem. 


(9:52) Y envió mensajeros 
delante de sí, los cuales fueron y 
entraron en una ciudad de los 
Samaritanos, para prevenirle. 


(9:53) Mas no le recibieron, 
porque era su traza de ir á 
Jerusalem. 
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(9:42) Y mientras se acercaba el 
muchacho, el demonio le derribó 
y le sacudió con violencia; pero 
Jesús  reprendió al espíritu 
inmundo, y sanó al muchacho, y 
se lo devolvió a su padre. 


(9:43) Y todos se admiraban de 
la grandeza de Dios. Jesús 
anuncia otra vez su muerte. Y 
maravillándose todos de todas 
las cosas que hacía, dijo a sus 
discípulos: 


(9:44) Haced que os penetren 
bien en los oídos estas palabras; 
porque acontecerá que el Hijo del 
Hombre será entregado en 
manos de hombres. 


(9:45) Mas ellos no entendían 
estas palabras, pues les estaban 
veladas para que no las 
entendiesen; y temían 
preguntarle sobre esas palabras. 


(9:46) Entonces entraron en 
discusión sobre quién de ellos 
sería el mayor. 


(9:47) Y Jesús, percibiendo los 
pensamientos de sus corazones, 
tomó a un niño y lo puso junto a 
sí, 


(9:48) y les dijo: Cualquiera que 
reciba a este niño en mi nombre, 
a mí me recibe; y cualquiera que 
me recibe a mí, recibe al que me 
envió; porque el que es más 
pequeño entre todos vosotros, 
ése es el más grande. 


(9:49) Entonces respondiendo 
Juan, dijo: Maestro, hemos visto 
a uno que echaba fuera 
demonios en tu nombre; y se lo 
prohibimos, porque no sigue con 
nosotros. 


(9:50) Jesús le dijo: No se lo 
prohibáis; porque el que no es 
contra nosotros, por nosotros es. 


(9:51) Cuando se cumplió el 
tiempo en que él había de ser 
recibido arriba, afirmó su rostro 
para ir a Jerusalén. 


(9:52) Y envió mensajeros 
delante de él, los cuales fueron y 
entraron en una aldea de los 
samaritanos para hacerle 
preparativos. 


(9:53) Mas no le recibieron, 
porque su aspecto era como de ir 
a Jerusalén. 
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(9:54) 1Sovtec>Viendo/Habiendo visto Se—>pero ol>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
taxkwBoc>Jacobo kal>y twavvnc=Juan ertov=dijeron kuple=Señor 
Bedeic>¿Quieres/Estás queriendo  emtwpev=digamos  Trup=fuego 
kataBnvoal descender arro—de/del/desde tOoU=el ovUpavou—cielo kat=y 
avadwoal>aniquilar  autoug>a ellos  wq>como  kal>=también 
nAtac > Elías ertomnoev=hizo? 


(9:55) otpaWpelc>Habiendo sido vuelto Se=pero ertretiuncev>reprendió 
autolg>a ellos kai>y emmev>dijo ouk>No olSate>saben/han sabido 
otou>de qué clase Tvevpatoc=de espíritu sote>son/están siendo 
vue >ustedes 


(9:56) o>El yap—porque vioc=Hijo tovu=de el av8pwrovu=>hombre 
ouk>no  nABev=vino yuxac=a almas avBpwrwv=de hombres 
arrodeoa> destruir oamMa-=sino owoa>librar ko Y 
erropev8ncav—fueron en camino eslic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro etepav—otra diferente kwunv>aldea 


(9:57) eyeveto>Vino/llegó a ser 6e>pero Topevopevwv=>yendo en 
camino autwv=de ellos ev>=en tn>el oSw->camino ertev=dijo 
Tig>alguien Tpoc=>hacia autov=a él akoldo0uB8now=Seguiré gol—a ti 
orrov—>donde av—probable artrepxn estés yendo kupie>Señor 


(9:58) koaL>Y emev>dijo autw>=a él o>el inoouc>=Jesús au>Las 
QaÁWTTEKEC>ZOFraS (pwAleouc—agujeros exovow-=tienen/están teniendo 
kal>=y  Tamlas  Tteteiva>aves  Tou>de el oupavou—=cielo 
kataoknvwoeic>(lugares para) erigir tiendas o>el Se>pero vtoc=Hijo 
tou>de el avBpwrou=>hombre ouk=no exel>tiene/está teniendo 
tov>dónde tnv>la kepadnv>cabeza kAwn esté inclinando 


(9:59) ertev>Dijo Se>pero TIpoc=hacia etepov>otro diferente 
akodou0si>Estés siguiendo pot>=a mí o>El Se>pero ertev=dijo 
kuple=Señor emitTpeyov—permite poa mí arteA8ovti> habiendo venido 
desde tpwWTov=>primero Bawoi>sepultar tov>a/al/a el tatepa—Padre 
pou=de mí 


(9:60) errev=Dijo Se>pero autw=a él o=el inoouc—Jesús apec—Deja 
completamente touc—a los vekpouc—muertos Bayai>sepultar tTOUG=Aa 
los sautwv=de ellos mismos vekpouc—>muertos ou>tú Se=pero 
areA0wv=habiendo venido desde StayyeMe-=estés dando mensaje 
completamente tnv>a/al/a el Bacidetav>reino tou=de el Beo0u=Dios 


(9:61) emtev>Dijo dSe>pero koi>también etepoc>otro diferente 
akoldov8now=—Seguiré coi>a ti kupte>Señor TIpwWTov=primero Se>pero 
emiTtpeyov—permite por=a mí arotajacd8oar—decir adiós toga los 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la olkov=casa 
fou=de mí 


(9:62) ermev=Dijo Se>pero o>el incouc>Jesús tTpoc=hacia autovma él 
ovSeic Nadie empoadwv=habiendo puesto sobre tnv>la xelpa—=mano 
autou=de él/su/sus em>osobre apotpov—arado katy Bhertwv=viendo 
elc>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro talas (cosas) 
omtow-=detrás de euBdetoc—apto seoriv=es/está siendo eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el Bacideiav>reino tou=de el 
Beov—Dios 


Lc 10 


(10:1) peta—Después Se>pero tauta—estas (cosas) aveSeijev=designó 
o>el kuploc>Señor koal=también  etepouc>a otros diferentes 
eBSounkovta setenta KOuL—>y arteotedev envió como 
apostoles/emisarios autouc=a ellos ava=hacia adelante Suo=dos 
Tipo>delante de TpocwTou>rostro autou—de él/su/sus elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tacav=toda toAw=ciudad koat=y 
tortov>lugar ou=donde epeMev=estaba para autoc=él 
epxeoBar>venir/viene/estar viniendo 


(10:2) edeyev>Decía/Estaba diciendo ouv=por lo tanto Tpoc=hacia 
autouc>ellos o>La pev>de hecho Bepigmoc>siega TroAuG=mucha 
ot>los Se=pero epyatal—=obreros oMyoi>pocos Sen8nte=>rueguen 
ouv=>por lo tanto tou>de el kuptou—>Señor toU>de la Beprguou>siega 
orwc=>para que ekfoAdn—arroje hacia afuera epyatac—obreros 
eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a la Beplouov>siega 
autou—de él 


(10:3)  urayete>Estén yendo  ¡So0u=mira/He aquí  eyw->yo 


arrooteAAw-=estoy enviando como apostoles/emisarios vuac=a ustedes 
wWG=>como apvac corderos evu>en peow=medio Avkwv=de lobos 
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(9:54) Y viendo esto sus 
discípulos Jacobo y Juan, dijeron: 
Señor, ¿quieres que mandemos 
que descienda fuego del cielo, y 
los consuma, como hizo Elías? 


(9:55) Entonces volviéndose él, 
los reprendió, diciendo: Vosotros 
no sabéis de qué espíritu sois; 


(9:56) Porque el Hijo del hombre 
no ha venido para perder las 
almas de los hombres, sino para 
salvarlas. Y se fueron á otra 
aldea. 


(9:57) Y aconteció que yendo 
ellos, uno le dijo en el camino: 
Señor, te seguiré donde quiera 
que fueres. 


(9:58) Y le dijo Jesús: Las zorras 
tienen cuevas, y las aves de los 
cielos nidos; mas el Hijo del 
hombre no tiene donde recline la 
cabeza. 


(9:59) Y dijo á otro: Sígueme. Y 
él dijo: Señor, déjame que 
primero vaya y entierre á mi 
padre. 


(9:60) Y Jesús le dijo: Deja los 
muertos que entierren á sus 
muertos; y tú, ve, y anuncia el 
reino de Dios. 


(9:61) Entonces también dijo otro: 
Te seguiré, Señor; mas déjame 
que me despida primero de los 
que están en mi casa. 


(9:62) Y Jesús le dijo: Ninguno 
que poniendo su mano al arado 
mira atrás, es apto para el reino 
de Dios. 


(10:1) Y DESPUÉS de estas 
cosas, designó el Señor aun 
otros setenta, los cuales envió de 
dos en dos delante de sí, á toda 
ciudad y lugar á donde él había 
de venir. 


(10:2) Y les decía: La mies á la 
verdad es mucha, mas los 
obreros pocos; por tanto, rogad al 
Señor de la mies que envíe 
obreros á su mies. 


(10:3) Andad, he aquí yo os 
envío como corderos en medio 
de lobos. 
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(9:54) Viendo esto sus discípulos 
Jacobo y Juan, dijeron: Señor, 
¿Quieres que mandemos que 
descienda fuego del cielo, como 
hizo Elías, y los consuma? 


(9:55) Entonces volviéndose él, 
los reprendió, diciendo: Vosotros 
no sabéis de qué espíritu sois; 


(9:56) porque el Hijo del Hombre 
no ha venido para perder las 
almas de los hombres, sino para 
salvarlas. Y se fueron a otra 
aldea. 


(9:57) Yendo ellos, uno le dijo en 
el camino: Señor, te seguiré 
adondequiera que vayas. 


(9:58) Y le dijo Jesús: Las zorras 
tienen guaridas, y las aves de los 
cielos nidos; mas el Hijo del 
Hombre no tiene dónde recostar 
la cabeza. 


(9:59) Y dijo a otro: Sígueme. El 
le dijo: Señor, déjame que 
primero vaya y entierre a mi 
padre. 


(9:60) Jesús le dijo: Deja que los 
muertos entierren a sus muertos; 
y tú ve, y anuncia el reino de 
Dios. 


(9:61) Entonces también dijo 
otro: Te seguiré, Señor; pero 
déjame que me despida primero 
de los que están en mi casa. 


(9:62) Y Jesús le dijo: Ninguno 
que poniendo su mano en el 
arado mira hacia atrás, es apto 
para el reino de Dios. 


(10:1) Después de estas cosas, 
designó el Señor también a otros 
setenta, a quienes envió de dos 
en dos delante de él a toda 
ciudad y lugar adonde él había 
de ir. 


(10:2) Y les decía: La mies a la 
verdad es mucha, mas los 
obreros pocos; por tanto, rogad 
al Señor de la mies que envíe 
obreros a su mies. 


(10:3) ld; he aquí yo os envío 
como corderos en medio de 
lobos. 
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(10:4) un>no PBaotalete>estén alzando llevando PBoadavtiov=bolsa 
anni mnpav—alforja jnde=ni vroSdnpata—sandalias kaL=y undeva=a 
nadie karta=hacia abajo tnv>a/al/a el odov=camino 
acrradnods—saluden 


(10:5) ei >En/en un/en una/para/por/hacia dentro nv=cual S>pero 
av=probable OLKLOwV=casa el0Epxnode estén entrando 
TIPWTOVprimero Aeyete>estén diciendo elpnvn>Paz Ttw>a la 
OLKW=casa TOUTW esta 


(10:6) kou>Y eav>si alguna vez n>—esté siendo ekelallí vioc=hijo 
elipnvnc>de paz  emavarauostal>descansará encima  em>sobre 
autov=él n>la eipnvn—paz vuwv=de ustedes el>si Se >pero unye=no 
ep sobre vpac>a ustedes avaxapye volverá otra vez 


(10:7) ev>En autn>ella Se>pero tn>la ota>casa pevete>estén 
permaneciendo soBdovtec>comiendo kal>y mivovtec bebiendo talas 
(cosas) Trrap=junto  (a/al)/al lado de autwv=ellos agroc=>digno 
yap—porque o>el epyatnc—obrero tov>de el 
muoBou>salario/paga/sueldo autou—de él/su/sus eotiv=es/está siendo 
un=>No petapawete>estén desplazando si—fuera de otkaq=casa 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro olktav=casa 


(10:8) ko.>Y etc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nv=cual 
av=probable  toAw=ciudad  etospxnoBe=estén entrando kay 
Sexwvtoai->estén recibiendo bien dispuestos umac=a ustedes 
eo0iete estén comiendo talas (cosas) maparid0eueva=siendo puestas 
junto (a/al)/al lado de vuw->ustedes 


(10:9) kou>Y Bepartevete —estén curando touc>a los ev>en autn—ella 
acdeveiq—>débiles kal>y  Aeyete>estén diciendo autoig=a ellos 
nyyikev>Se ha acercado ep—sobre vpac—>ustedes n=>el Bacidea>reino 
Tou—de el Oeou—Dios 


(10:10) eiq>En/en un/en una/para/por/hacia dentro nv=cual 6—pero 
av=probable troAw=ciudad eloepxnoBz>estén entrando kot=y un no 
Sexwvtoai>estén recibiendo bien dispuestos umac=a ustedes 
efeAGovtec—habiendo salido sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Taca los miatelaG caminos anchos autnc—de ella ertate digan 


(10:11) Ko Y tov>a/al/a el KovLOptov=polvo Tov>el 
koMnBevta—habiendo sido adherido nuiv=a nosotros 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la todewc=>ciudad vuwv=de 
ustedes arroacooueda—estamos limpiándonos restregando viva 
ustedes TAnNVv>además TouvTo>esto yiwwokete>estén conociendo 
oti>que nyyikev>se ha acercado ep>sobre uvpac>ustedes n>el 
Baciea=>reino tou>de el Beou=Dios 


(10:12)  Aeyw-=Digo/estoy diciendo  vpiw>=a ustedes  oti=que 
coSopoic>Sodoma  ev>=en  Ttn>el nuepa Día ekelvn >aquél 
QAVEKTOTEPOV—mMás soportable sotar—será n—>que Ttn—a la trodei=ciudad 
ekevn aquella 


(10:13) ovai>Ay coi>a ti xopadiw=Corazín ovai>Ay got>a ti 
Bn8c0aida—Betsaida ot—>porque el>osi ev>=en TUpwW-Tiro  kol=y 
olówvi—>Sidón eyevovto>habiendo llegado a ser aulas 6uvapueic>obras 
poderosas al=las yevopevoi>llegaron a ser gv>=en upuv>ustedes 
madoi>de antiguo  av=probable ev>=en  OaKkw>=>saco  KkKal=y 
orrodw-=ceniza koa8n evo sentadas petevoncav—habiendo 
arrepentido/cambiado de disposición mental 


(10:14) TAnv>Además Tupwa Tiro kali>y  otówviza  Sidón 


aVEKTOTEPOV)mMásS soportable sotal>será even tn>el kploei>juicio 
n que vuiv>a ustedes 


(10:15) kou>Y ou=tú karrepvaoup=Capernaum n—la ewc=>hasta tOU=el 


ovpavou—cielo  vywBsica>habiendo sido elevada  ewc=hasta 
adou=hades katafBifBacOnon —serás bajada 
(10:16) o=>El akouwv=oyendo vuwv=de ustedes euou=de mí 


akovei>está oyendo kal>también o>el a8etwv=poniendo a un lado 
vaca ustedes eue=>a mí aBetel>está poniendo a un lado o-=el 
Se>pero eue>a mí a8etwv=poniendo a un lado aBetel>está poniendo a 


un lado tov>a/al/a el arootedavta=habiendo enviado como 
apóstol/emisario e=a mí 
(10:17) vrreotpEWaV Volvieron atrás Se—>pero ot>los 


eBSounkovta=setenta peta=con xapac=regocijo Aeyovtec=diciendo 
kupie=Señor kon también Ta—los Sarpovia demonios 
uTtotaVgoEToaL>es/está siendo sujetado nuv=a nosotros ev>en Tw-=el 
ovoparti>nombre vcou=de ti 
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(10:4) No llevéis bolsa, ni alforja, 
ni calzado; y á nadie saludéis en 
el camino. 


(10:5) En cualquiera casa donde 
entrareis, primeramente decid: 
Paz sea á esta casa. 


(10:6) Y si hubiere allí algún hijo 
de paz, vuestra paz reposará 
sobre él; y si no, se volverá á 
vosotros. 


(10:7) Y posad en aquella misma 
casa, comiendo y bebiendo lo 
que os dieren; porque el obrero 
digno es de su salario. No os 
paséis de casa en casa. 


(10:38) Y en cualquiera ciudad 
donde entrareis, y Os recibieren, 
comed lo que os  pusieren 
delante; 


(10:9) Y sanad los enfermos que 
en ella hubiere, y decidles: Se ha 
llegado á vosotros el reino de 
Dios. 


(10:10) Mas en cualquier ciudad 


donde  entrareis, y no os 
recibieren, saliendo por sus 
calles, decid: 


(10:11) Aun el polvo que se nos 
ha pegado de vuestra ciudad á 
nuestros pies, sacudimos en 
vosotros: esto empero sabed, 
que el reino de los cielos se ha 
llegado á vosotros. 


(10:12) Y os digo que los de 
Sodoma tendrán más remisión 
aquel día, que aquella ciudad. 


(10:13) Ay de ti, Corazín! Ay de ti, 
Bethsaida! que si en Tiro y en 
Sidón hubieran sido hechas las 
maravillas que se han hecho en 
vosotras, ya días ha que, 
sentados en cilicio y ceniza, se 
habrían arrepentido. 


(10:14) Por tanto, Tiro y Sidón 
tendrán más remisión que 
vosotras en el juicio. 


(10:15) Y tú, Capernaum, que 
hasta los cielos estás levantada, 
hasta los infiernos serás abajada. 


(10:16) El que á vosotros oye, á 
mí oye; y el que á vosotros 
desecha, á mí desecha; y el que 
á mí desecha, desecha al que me 
envió. 


(10:17) Y volvieron los setenta 
con gozo, diciendo: Señor, aun 
los demonios se nos sujetan en 
tu nombre. 
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(10:4) No llevéis bolsa, ni alforja, 
ni calzado; y a nadie saludéis por 
el camino. 


(10:5) En cualquier casa donde 
entréis, primeramente decid: Paz 
sea a esta casa. 


(10:6) Y si hubiere allí algún hijo 
de paz, vuestra paz reposará 
sobre él; y si no, se volverá a 
vosotros. 


(10:7) Y posad en aquella misma 
casa, comiendo y bebiendo lo 
que os den; porque el obrero es 
digno de su salario. No os paséis 
de casa en casa. 


(10:8) En cualquier ciudad donde 
entréis, y os reciban, comed lo 
que os pongan delante; 


(10:9) y sanad a los enfermos 
que en ella haya, y decidles: Se 
ha acercado a vosotros el reino 
de Dios. 


(10:10) Mas en cualquier ciudad 
donde entréis, y no os reciban, 
saliendo por sus calles, decid: 


(10:11) Aun el polvo de vuestra 
ciudad, que se ha pegado a 
nuestros pies, lo sacudimos 
contra vosotros. Pero esto sabed, 
que el reino de Dios se ha 
acercado a vosotros. 


(10:12) Y os digo que en aquel 
día será más tolerable el castigo 
para Sodoma, que para aquella 
ciudad. 


(10:13) ¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay de 
ti, Betsaida! que si en Tiro y en 
Sidón se hubieran hecho los 
milagros que se han hecho en 
vosotras, tiempo ha que 
sentadas en cilicio y ceniza, se 
habrían arrepentido. 


(10:14) Por tanto, en el juicio 
será más tolerable el castigo 
para Tiro y Sidón, que para 
vosotras. 


(10:15) Y tú, Capernaum, que 
hasta los cielos eres levantada, 
hasta el Hades serás abatida. 


(10:16) El que a vosotros oye, a 
mí me oye; y el que a vosotros 
desecha, a mí me desecha; y el 
que me desecha a mí, desecha 
al que me envió. 


(10:17) Volvieron los setenta con 
gozo, diciendo: Señor, aun los 
demonios se nos sujetan en tu 
nombre. 
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(10:18) emtev>Dijo Se=>pero autoig>a ellos e0ewpouv—Estaba 
contemplando tov>a/al/a el catavav=Satanás/adversario wcq=como 
aoctparnvrelámpago ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou>el 
ouvpavou—cielo tegovta—habiendo caído 


(10:19) 180u—>Mira/He aquí Siówpl=estoy dando vpiv=a ustedes tnv=la 
efovotav—autoridad tou>de el ratew>estar hollando emavw=por 
encima de opewv>serpientes kol>y oOKOpTtWV=escorpiones kou=>y 
emosobre  tacgav>todo Tnv>el Suvauw-> poder  tou=de el 
ex8pou>enemigo koal=y ouSev>nada vaca ustedes ou>no un=no 
adiknon=—haga inrectitud 


(10:20) tAnv=Además ev>=en Ttoutw>esto pn>no xalpete>estén 
regocijando oti>que ta>los Tvevpata=espíritus uuw=a ustedes 
vTtotaVgOEToL>es/está siendo sujetado xolpete>estén regocijando 
Se=>sino oti>porque ta=>los ovopata=>nombres upwv=de ustedes 
eypapn —fue escrito ev=en to.G=los oupavorc cielos 


(10:21) ev>En autn misma tn —la wpa=hora nyadAacato—vino/llegó a 
ser muy alegre tw>a/al/a el mvevuati—espíritu o=el inoouc>Jesús 
koal>=y emtev=dijo sfomodoyoupor—Estoy confensando abiertamente 
cola ti matep>Padre kuptle>Señor tou—de el oupavou=cielo kay 
tnc>la ync>tierra oti>porque artexpuyac—>escondiste cuidadosamente 
tauta->estas (cosas) amo—de/del/desde  copuwv>sabios  kal>y 
ovvetwv=intelectuales kou>y artexkoaduyac—quitaste cubierta auta=a 
ellas vnmioig>a bebés val>sí o>el Ttatnp—Padre oti>porque 
outwc>así  eyeveto-vino/llegó a ser  euSokta=bien pensar 
epripocBev—enfrente cou—de ti 


(10:22) koau>Y otpaperic=habiendo sido vuelto Tpoc=hacia toUG>Aa los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores eirtev>dijo Ttravta—=Todas 
(cosas) poa mí rapeóo8n—fue entregado vro>por Tou—el 
Tatpoc=Padre pou=de mí koal>y OovSeic>nadie ywwokel>está 
conociendo Tic—>quién sotiw=es/está siendo o>el vioc=Hijo elosi 
un—no o>el rmatnp=—Padre kal>y Tic>quién sotiu—=es/está siendo o>el 
ratnp=—Padre sei>si pn=no o>el vioc>Hijo kal>y w>a quien sov=si 
alguna vez  PBovAntal—quiere/esté queriendo o>el  vioc=Hijo 
arroxkoduyou>revelar/quitar cubierta 


(10:23) koau>Y otpapeic=habiendo sido vuelto Ttpoc=hacia touG>Aa los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores kat—según lótav—propio 
(privado) ettev>dijo pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados 
ot>los opBaMpor>ojos o>los BAerrovtec=viendo a-cuales (cosas) 
Bhertete>ven/están viendo 


(10:24) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap porque vuv—=a ustedes ot. que 
ToMoi>muchos Tpopntal—profetas/voceros koi>y Bacilei reyes 
nSzAnoav=quisieron  tósw= ver a-wcuales (cosas)  upeic>ustedes 
Blertete>ven/están viendo kal>y ouk>no  elov=vieron  kKol=y 
akoucoai>a oír a>cuales (cosas) akovete>oyen/están oyendo kal—>y 
OUK=>NO NKOVIAV—Oyeron 


(10:25) ko.>Y ¡Sou=mira/He aquí vopikoc=>intérprete/versado en ley 
tic>alguien aveotn>se levantó ekreipadwv=>tentando/poniendo a 
prueba autov—=a él kal—y Aywv>diciendo Sióackade> ¿Maestro tL—>qué 
Troincac—haciendo/habiendo hecho  Zwnv>vida  aluwviov>eterna 
kAnpovonow-=>heredaré?“"“herede 


(10:26) o>El Se>pero ertev>dijo tpoc=hacia autov=a él ev>En Ttw>la 
vopuw>ley Tt>¿Qué yeyparmral=ha sido escrito?  Ttwc=>¿Cómo 
AVAYIVWOKELG estás leyendo? 


(10:27) o>El Se=>pero arokpWeic—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido ertev>dijo ayamnoeiq> Amarás kuptov>a Señor tov>a/al/a 
el Ozov=Dios cou—de ti e —de/del/procedente de/(de en) oAnc—=entero 
tnc>el kapótac=corazón cou=de ti kay e¿—de/del/procedente de/(de 
en)  oAnc>-entera tnc>el  ¡puxnc>alma  cou>=de ti  kQl>y 
e£-de/del/procedente de/(de en) oAnc—entera tnc=la loxuoc=fuerza 
vou=de ti kau>y e¿—de/del/procedente de/(de en) oAnc>entera tnc=la 
Stavotac=mente gou=de ti kay tov>=a/al/a el TAnoiov>vecino 
gou—>de ti wc—>como geautov>a ti mismo 


(10:28) emev=>Dijo Se—pero autwa él 
arekpi9nc>respondiste Touto—esto  Trolel>estés 
non > vivirás 


op8wc—Correctamente 
haciendo  kau=>y 


(10:29) o>El  Se>pero  BeAwv=—queriendo/estando queriendo 
Sixonouv=justificar/estar justificando/declarando justo/recto gautov—a sí 
mismo eutev=dijo Tpoc=hacia tov>a/al/a el inoouv>Jesús kou>Y 
TIC ¿Quién eotw>es/está siendo pou=de mí trAnorov> vecino? 
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(10:18) Y les dijo: Yo veía á 
Satanás, como un rayo, que caía 
del cielo. 


(10:19) He aquí os doy potestad 
de hollar sobre las serpientes y 
sobre los escorpiones, y sobre 
toda fuerza del enemigo, y nada 
os dañará. 


(10:20) Mas no os gocéis de 
esto, que los espíritus se os 
sujetan; antes gozaos de que 
vuestros nombres están escritos 
en los cielos. 


(10:21) En aquella misma hora 
Jesús se alegró en espíritu, y 
dijo: Yo te alabo, oh Padre, Señor 
del cielo y de la tierra, que 
escondiste estas cosas á los 
sabios y entendidos, y las has 
revelado á los pequeños: así, 
Padre, porque así te agradó. 


(10:22) Todas las cosas me son 
entregadas de mi Padre: y nadie 
sabe quién sea el Hijo sino el 
Padre; ni quién sea el Padre, sino 
el Hijo, y á quien el Hijo lo 
quisiere revelar. 


(10:23) Y vuelto particularmente 
á los discípulos, dijo: 
Bienaventurados los ojos que ven 


lo que vosotros veis: 


(10:24) Porque os digo que 
muchos profetas y reyes 
desearon ver lo que vosotros 
veis, y no lo vieron; y oir lo que 
oís, y no lo oyeron. 


(10:25) Y he aquí, un doctor de la 
ley se levantó, tentándole y 
diciendo: Maestro, ¿haciendo 
qué cosa poseeré la vida eterna? 


(10:26) Y él dijo: ¿Qué está 
escrito de la ley? ¿cómo lees? 


(10:27) Y él respondiendo, dijo: 
Amarás al Señor tu Dios de todo 
tu corazón, y de toda tu alma, y 
de todas tus fuerzas, y de todo tu 
entendimiento; y á tu prójimo 
como á ti mismo. 


(10:28) Y  díjole: Bien has 
respondido: haz esto, y vivirás. 


(10:29) Mas él, queriéndose 
justificar á sí mismo, dijo á Jesús: 
¿Y quién es mi prójimo? 
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(10:18) Y les dijo: Yo veía a 
Satanás caer del cielo como un 
rayo. 


(10:19) He aquí os doy potestad 
de  hollar serpientes y 
escorpiones, y sobre toda fuerza 
del enemigo, y nada os dañará. 


(10:20) Pero no os regocijéis de 
que los espíritus se os sujetan, 
sino regocijaos de que vuestros 
nombres están escritos en los 
cielos. 


(10:21) En aquella misma hora 
Jesús se regocijó en el Espíritu, y 
dijo: Yo te alabo, oh Padre, 
Señor del cielo y de la tierra, 
porque escondiste estas cosas 
de los sabios y entendidos, y las 
has revelado a los niños. SÍ, 
Padre, porque así te agradó. 


(10:22) Todas las cosas me 
fueron entregadas por mi Padre; 
y nadie conoce quién es el Hijo 
sino el Padre; ni quién es el 
Padre, sino el Hijo, y aquel a 
quien el Hijo lo quiera revelar. 


(10:23) Y volviéndose a los 
discípulos, les dijo aparte: 
Bienaventurados los ojos que 
ven lo que vosotros veis; 


(10:24) porque os digo que 
muchos profetas y reyes 
desearon ver lo que vosotros 
veis, y no lo vieron; y oír lo que 
oís, y no lo oyeron. 


(10:25) Y he aquí un intérprete 
de la ley se levantó y dijo, para 


probarle: Maestro, ¿haciendo 
qué cosa heredaré la vida 
eterna? 


(10:26) El le dijo: ¿Qué está 
escrito en la ley? ¿Cómo lees? 


(10:27) Aquél, respondiendo, 
dijo: Amarás al Señor tu Dios con 
todo tu corazón, y con toda tu 
alma, y con todas tus fuerzas, y 
con toda tu mente; y a tu prójimo 
como a ti mismo. 


(10:28) Y le dijo: Bien has 


respondido; haz esto, y vivirás. 


(10:29) Pero él, queriendo 
justificarse a sí mismo, dijo a 
Jesús: ¿Y quién es mi prójimo? 
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(10:30)  urroAafBwv=Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero  o>el  inoouc=Jesús  emev>dijo  avBpwroc=>Hombre 
tic>alguien katePawev>estaba poniendo planta de pie hacia abajo 
aro—desde lepovoaAnu>Jerusalén eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tepixw=Jericó kol>y Anotalg—asaltantes Tteplertedev>cayeron 
alrededor de ot>quienes kou>también ekóvoavtec=habiendo quitado 
(prendas de vestir)  autov=a él  kali=y  TIAnyac—=golpes 
emOevtec>habiendo puesto encima  arnABov>vinieron desde 
aevtec>habiendo dejado completamente npliB8avn—medio muerto 
Tuyxavovta—estando 


(10:31) kata —Según ovykupiav=coincidencia Se=pero 
ltepeuc>sacerdote tic>alguien katefawev>estaba poniendo planta de 
pie hacia abajo ev=en tn>el odw>ocamino ekewn=>aquél kol=y 
¡Swv=vió/viendo/habiendo visto autov>a él avtitapnABev=fue a lo 
largo del lado opuesto 


(10:32) opotwc—Igualmente Se=pero kol=también  Asurrnc>levita 
yevopevoc>llegando/habiendo llegado a ser kata=hacia abajo 
tov>a/al/a el  tomov>lugar  sA8wv=habiendo venido  kal=>y 
lówv>vió/viendo/habiendo visto avtimapnABev=fue a lo largo del lado 
opuesto 


(10:33) capaperrnc>Samaritano Se>pero tic>alguien odzuwv>viajando 
en camino nABev>vino kart=hacia abajo «autov=a él kay 
lówv=>vió/viendo/habiendo visto «autov>a él Eomayxvic8n>sintió 
compasión 


(10:34) kou>Y  tTIpovzABwv=vino/viniendo/habiendo venido hacia 
kateónoev>ató hacia abajo ta-wlas Tpavpata=heridas autou=de 
él/su/sus emxewv=vertiendo sobre ghdatov>aceite kay owov=>vino 
empifacac—=habiendo montado Se—pero autov=a él emosobre to>la 
lólov>propia ktnvoc=bestia de carga nyayev>condujo autov>=a él 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tavdoxeiov—alojamiento 
público kay erteueAnOn >cuidó autou=de él 


(10:35) ko Y emosobre Tnv>el auprov—día siguiente 
efeAOwwv=habiendo salido ekfoadwv=>habiendo echado hacia afuera 
Svo=dos Snvapia—=denarios eÓwkev=dio Tw>a/al/a el 
travdoxel>encargado de hospedaje público kou>y eurtev=dijo autw>a él 
empeln8nti> Cuida autou>de él/su/sus kou>y oOo->cual Ti>algo 
av—probable tpovdaravnonc=gastes adicionalmente eyw>yo ev=en 
TwW=>el emavepxeodaL—>ser regresado pe=yo arroówoaw-=—entregaré cola 
ti 


(10:36) tic>¿Quién ouv=por lo tanto Ttoutwv=de estos Ttwv=de los 
TpiwWvV=>tres  TIANOLOV>vecino  Sokeli>está pareciendo  cgoi>a ti 
yeyoveval—=haber llegado a ser tovu—de el eurtecovtoc>habiendo caído 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  ToUuc=a los 
Anotac—asaltantes? 


(10:37) o>El Se—pero emev>dijo o—>El toinoac=haciendo/habiendo 
hecho to>la Edeoc=misericordia per>con autou=él emtev=Dijo 
ouv=por lo tanto autw>a él o>el inoouc=Jesús tropevou=Estés yendo 
en camino kot—y ou=tú Trolel>estés haciendo opowc igualmente 


(10:38)  eyeveto>Vino/llegó a ser Se=pero  ev>=en  twW-el 
Topeveodarl>estar yendo en camino avutouc>ellos kol=>también 
autoc—>él elonABev=entró elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
kwunv>aldea  twa->alguna yuvn=mujer  Se=pero  tic>alguien 
ovoati>nombre ap8a—Marta vrreSezarto>recibió bien dispuesta bajo 
(techo) autov—a él e.iq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov—a la 
olkov=>casa autnc—de ella 


(10:39) kou>Y tnóse>a esta nv>era/estaba siendo adeApn hermana 
kodoupevn —siendo llamada papta—María n—quien KQ1L—=y 
rapaxkaBicaca—habiendo sentado rapa-=junto (a/al)/al lado de 
touc>los modac—pies toV—=de el inoou=Jesús nkovev—estaba oyendo 
Tov>la Aoyov—=palabra autou=de él 


(10:40) n>La Se=>pero pap8a—Marta tTepleoriato>era/estaba siendo 
distraída TlePL>acerca de/(sobre)/(por) Ton v—=mucho 
Stakoviav—servicio ermotaca—habiendo puesto de pie sobre Se=pero 
errtev>dijo kupie>Señor ou>¿No pedeli>es de cuidado dolia ti ot.>que 


n>ola  adedpn>hermana ¡pou=de mí  povnv>sola  pe=a mí 
kortedermev—estaba dejando atrás Stakovew-=estar sirviendo? emte=>Di 
ouvv>por lo tanto autn>=a ella ¡va=para que  poi=a mí 
ouvvavtidaBntal—ayude juntamente 

(10:41)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 


Se=>pero ermev>dijo autn—>a ella o>el inoouc>Jesús papVa—Marta 
Hap8a—Marta pepiuvac estás ansiosa kal>y TUpBaln—estás siendo 
perturbada ttepi>acerca de/(sobre)/(por) toMa—=muchas (cosas) 
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(10:30) Y respondiendo Jesús, 
dijo: Un hombre descendía de 
Jerusalem á Jericó, y cayó en 
manos de ladrones, los cuales le 
despojaron; é  hiriéndole, se 
fueron, dejándole medio muerto. 


(10:31) Y aconteció, que 
descendió un sacerdote por 
aquel camino, y viéndole, se 
pasó de un lado. 


(10:32) Y asimismo un Levita, 
llegando cerca de aquel lugar, y 
viéndole, se pasó de un lado. 


(10:33) Mas un Samaritano que 
transitaba, viniendo cerca de él, y 
viéndole, fué movido  á 
misericordia; 


(10:34) Y llegándose, vendó sus 
heridas, echándo les aceite y 
vino; y poniéndole sobre su 
cabalgadura, llevóle al mesón, y 
cuidó de él. 


(10:35) Y otro día al partir, sacó 
dos denarios, y  diólos al 
huésped, y le dijo: Cuídamele; y 
todo lo que de más gastares, yo 
cuando vuelva te lo pagaré. 


(10:36) ¿Quién, pues, de estos 
tres te parece que fué el prójimo 
de aquél que cayó en manos de 
los ladrónes? 


(10:37) Y él dijo: El que usó con 
él de misericordia. Entonces 
Jesús le dijo: Ve, y haz tú lo 
mismo. 


(10:38) Y aconteció que yendo, 
entró él en una aldea: y una 
mujer llamada Marta, le recibió 
en su casa. 


(10:39) Y ésta tenía una hermana 
que se llamaba María, la cual 
sentándose á los pies de Jesús, 
oía su palabra. 


(10:40) Empero Marta se distraía 
en muchos servicios; y 
sobreviniendo, dice: Señor, ¿no 
tienes cuidado que mi hermana 
me deja servir sola? Dile pues, 
que me ayude. 


(10:41) Pero respondiendo 
Jesús, le dijo: Marta, Marta, 
cuidadosa estás, y con las 
muchas cosas estás turbada: 
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(10:30) Respondiendo Jesús, 
dijo: Un hombre descendía de 
Jerusalén a Jericó, y cayó en 
manos de ladrones, los cuales le 
despojaron; e  hiriéndole, se 
fueron, dejándole medio muerto. 


(10:31) Aconteció que descendió 
un sacerdote por aquel camino, y 
viéndole, pasó de largo. 


(10:32) Asimismo un levita, 
llegando cerca de aquel lugar, y 
viéndole, pasó de largo. 


(10:33) Pero un samaritano, que 
iba de camino, vino cerca de él, y 
viéndole, fue movido a 
misericordia; 


(10:34) y acercándose, vendó 
sus heridas, echándoles aceite y 
vino; y poniéndole en su 
cabalgadura, lo llevó al mesón, y 
cuidó de él. 


(10:35) Otro día al partir, sacó 
dos denarios, y los dio al 
mesonero, y le dijo: Cuídamele; y 
todo lo que gastes de más, yo te 
lo pagaré cuando regrese. 


(10:36) ¿Quién, pues, de estos 
tres te parece que fue el prójimo 
del que cayó en manos de los 
ladrones? 


(10:37) El dijo: El que usó de 
misericordia con él. Entonces 
Jesús le dijo: Ve, y haz tú lo 
mismo. 


(10:38) Aconteció que yendo de 
camino, entró en una aldea; y 
una mujer llamada Marta le 
recibió en su casa. 


(10:39) Esta tenía una hermana 
que se llamaba María, la cual, 
sentándose a los pies de Jesús, 
oía su palabra. 


(10:40) Pero Marta se 
preocupaba con muchos 
quehaceres, y acercándose, dijo: 
Señor, ¿no te da cuidado que mi 
hermana me deje servir sola? 
Dile, pues, que me ayude. 


(10:41) Respondiendo Jesús, le 
dijo: Marta, Marta, afanada y 
turbada estás con muchas cosas. 
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(10:42) evoq=de uno (cosa) Se=pero  sotiv>es/está siendo 
xpela>necesidad papia>María Se>pero tnv=a la ayaB8nv=buena 
pepióa—parte eíedefarto seleccionó nTtic>cual ouKk=>no 
aparpeBnoetoan—será alzada completamente an=—de/del/desde 
autnc—ella 


Lc 11 


(11:1) ko.>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>=en tw>el ewal>estar 
autov>él gv=en tomw->lugar tiwi>alguno TIpoceuxopevov=orando 
WG=>como erauoato>cesó emev>dijo tic>alguien Ttwwv=de los 
ma8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
TIpoc—=hacia autov>a él kupie>Señor Sióajov=enseña npac—>a nosotros 
TIpoveuxeo0ai—>estar orando kaBwc=>según como  kot=también 
wWovvnc>Juan e0L00fev enseñó Touc>a los 
a8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou—de él 


(11:2)  emev=Dijo  Se>pero  autoi>a ellos  otav=Cuando 
TIpoveuxnoBE—oren/estén orando Aeyete=estén diciendo tarrep=>Padre 
nHuwv=nuestro/de nosotros o>el gv>=en toiq>=los oupavolc=cielos 
aylac8ntWw>sea santificado Tto>el ovoma=>Nombre cou=de ti 
eMetw=venga n—el Bacideia>reino vcou—=de ti yevn8ntw>llegue a ser 
to>la BeAnpa=>voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada «dou=de ti 
wWw=>como ev>=en oupavw-cielo kol=también emiosobre Tnc>la 
yncotierra 


(11:3) tov>A/al/a el aprov=pan nuwv=nuestro/de nosotros tov>a/al/a 
el emovolov=correspondiente (al día) Sidou>estés dando nia 
nosotros to>a/al/a el ka8>según nuepav—=día 


(11:4) kar >Y apec—deja ir nuiv=a nosotros tac—los apaptiac—pecados 
nHuwv=nuestro/de nosotros kal>también yap=porque autol>ellos 
aptepev>perdonamos/estamos dejando ir TLOVTI=A todo 
opedovti>debiendo nuwv=a nosotros kal>y un>no eloeveyknc>lleves 
en/en un/en una/para/por/hacia dentro npac=>a nosotros ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  ttelipacuov=puesta a prueba 
ada=sino pucai—>rescata nuac=a nosotros artro—de/del/desde toUv=el 
rovnpou=>Maligno 


(11:5) koa>Y ertev>dijo Tpoc=hacia autouc>a ellos Tic>¿Quién 
e£-de/del/procedente  de/(de en)  upuwv=>ustedes  eñel>tendrá 
pguov>amigo kal>y Tropevoetoai>irá en camino trpoc—>hacia autov=a él 
pecovuktioU=>de medianoche ka.—>y ermn—diga autw>a él phe=>Amigo 
xpPnoov=presta Jol=a mí Tpel tres APTOUC=panes 


(11:6) ereión >Ya que pl/doc>amigo tapeyeveto>vino/llegó a ser junto 
(a/al)/al lado de eE >fuera de odou>camino Tpoc=hacia pea mí kot=y 
ouk=>no exw->tengo/estoy teniendo o=cual rapadnow=pondré junto 
(a/al)/al lado de autw-—él 


(11:7) KOKELVOCG>Y aquél eowBzsv—de interior 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido emmtn>diga 
un —No pola mí kortouc—labores trapexe—estés teniendo junto (a/al)/al 
lado de nán—ya n>la Bupa—puerta kekdMeiotai—ha sido cerrada kot=y 
ta->los maSa>niñitos pou>de mí per=con guou=de mí elc>en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  tnv=a la  kottnv=cama 
elow>son/están siendo ou>no Suvapal=soy/estoy siendo capaz 
avaotac—>habiendo levantado Souvat—dar gol—a ti 


(11:8) Aeyw=Digo/estoy diciendo viva ustedes el>si kot>y ou=>no 
ówoei=dará autw>a él avaoctac—habiendo levantado Sia—por to—el 
elval>ser autou—de él/su/sus p[Jov=amigo Óla—=por ye>pues tnv>a la 
avardSerav>falta de vergúenza autou—de él/su/sus 
eyepBeic>levantandose/habiendo sido levantado ówoel=dará autwW=a 
él ovov>tanto como xpniei>está necesitando 


(11:9) kayw=>Y yo vpw>=a ustedes Aeyw->digo/estoy diciendo 
auterte>estén suplicando ka>y So8noetaL—será dado upiv=a ustedes 
(nterte>estén buscando kou>y eupnoete>hallarán kpovete>estén 
tocando kal—y avoynoetal>será abierto upiv=a ustedes 


(11:10) tac>Todo yap—porque o>el arrwwv=>suplicando AquBavel—>está 
recibiendo ka>y o—>el Zntwv=buscando eupiakel>está hallando kot=y 
TwW>a/al/a el kpovovti>tocando avolyncetal—será abierto 


(11:11) twa=¿Quién Se=>pero uuwv=de ustedes tov>a/al/a el 
TOaTtepa=padre outnoei>suplicará o>el vioc=hijo aptov=pan un>no 
A80v—piedra emówosi>dará sobre autw->a él? n>¿O kot>también 
txBuv>pescado  pn>no  avti>en lugar de  1xBuoc=pescado 
opw>serpiente eriówoel—dará sobre autw>a él? 
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(10:42) Empero una cosa es 
necesaria; y María escogió la 
buena parte, la cual no le será 
quitada. 


(11:1) Y  ACONTECIO que 
estando él orando en un lugar, 
como acabó, uno de sus 
discípulos le dijo: Señor, 
enséñanos á orar, como también 
Juan enseñó á sus discípulos. 


(11:2) Y les dijo: Cuando orareis, 
decid: Padre nuestro que estás 
en los cielos; sea tu nombre 
santificado. Venga tu reino. Sea 
hecha tu voluntad, como en el 
cielo, así también en la tierra. 


(11:3) El pan nuestro de cada 
día, dános lo hoy. 


(11:4) Y perdónanos nuestros 
pecados, porque también 
nosotros perdonamos á todos los 
que nos deben. Y no nos metas 
en tentación, mas líbranos del 
malo. 


(11:5) Dijoles también: ¿Quién de 
vosotros tendrá un amigo, é irá á 
él á media noche, y le dirá: 
Amigo, préstame tres panes, 


(11:6) Porque un amigo mío ha 
venido á mí de camino, y no 
tengo que ponerle delante; 


(11:7) Y el de dentro 
respondiendo, dijere: No me seas 
molesto; la puerta está ya 
cerrada, y mis niños están 
conmigo en cama; no puedo 
levantarme, y darte? 


(11:8) Os digo, que aunque no se 
levante á darle por ser su amigo, 
cierto por su importunidad se 
levantará, y le dará todo lo que 
habrá menester. 


(11:9) Y yo os digo: Pedid, y se 
os dará; buscad, y hallaréis; 
llamad, y os será abierto. 


(11:10) Porque todo aquel que 
pide, recibe; y el que busca, 
halla; y al que llama, se abre. 


(11:11) ¿Y cuál padre de 
vosotros, si su hijo le pidiere pan, 
le dará una piedra?, ó, si 
pescado, ¿en lugar de pescado, 
le dará una serpiente? 
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(10:42) Pero sólo una cosa es 
necesaria; y María ha escogido la 
buena parte, la cual no le será 
quitada. 


(11:1) Aconteció que estaba 
Jesús orando en un lugar, y 
cuando terminó, uno de sus 
discípulos le dijo: Señor, 
enséñanos a orar, como también 
Juan enseñó a sus discípulos. 


(11:2) Y les dijo: Cuando oréis, 
decid: Padre nuestro que estás 
en los cielos, santificado sea tu 
nombre. Venga tu reino. Hágase 
tu voluntad, como en el cielo, así 
también en la tierra. 


(11:3) El pan nuestro de cada 
día, dánoslo hoy. 


(11:4) Y perdónanos nuestros 
pecados, porque también 
nosotros perdonamos a todos los 
que nos deben. Y no nos metas 
en tentación, mas líbranos del 
mal. 


(11:5) Les dijo también: ¿Quién 
de vosotros que tenga un amigo, 
va a él a medianoche y le dice: 
Amigo, préstame tres panes, 


(11:6) porque un amigo mío ha 
venido a mí de viaje, y no tengo 
qué ponerle delante; 


(11:7) y aquél, respondiendo 
desde adentro, le dice: No me 
molestes; la puerta ya está 
cerrada, y mis niños están 
conmigo en cama; no puedo 
levantarme, y dártelos? 


(11:8) Os digo, que aunque no se 
levante a dárselos por ser su 
amigo, sin embargo por su 
importunidad se levantará y le 
dará todo lo que necesite. 


(11:9) Y yo os digo: Pedid, y se 
os dará; buscad, y hallaréis; 
llamad, y se os abrirá. 


(11:10) Porque todo aquel que 
pide, recibe; y el que busca, 
halla; y al que llama, se le abrirá. 


(11:11) ¿Qué padre de vosotros, 
si su hijo le pide pan, le dará una 
piedra? ¿o si pescado, en lugar 
de pescado, le dará una 
serpiente? 
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(11:12) n->0 koal>¿También sav>si alguna vez 
wov=huevo un>no emówoel>dará sobre 
oxoptmtiov>escorpión? 


oautnon —solicite 
AUVTW=Aa él 


(11:13) ei>Si ouv>por lo tanto vpeic>ustedes Trovnpoi=malos 
vTTapxovtec>siendo  olóate=saben/han sabido  Somata->regalos 
ayada=buenas (cosas) SiSoval—dar/estar dando  Ttoig>a los 


TekvOLC=hijos vuuwv=de ustedes trooWw=cuánto padMov=>más bien o=el 
ratmmp=—Padre o=el s¿>de/del/procedente de/(de en) oupavou=cielo 
ówoe> dará Teva espíritu aylov>santo ToLc>a los 
autovoaw—suplicando autov—=a él 


(11:14) ko. >Y nv>era/estaba siendo ekfodMwv=arrojando hacia afuera 
Salpoviov>demonio kal=y auto—>él mismo nv=era/estaba siendo 
kwoov>sordo  eyeveto>vino/llegó a ser Se=pero tou=de el 
Salpoviovu>demonio ezeAB8ovtoc=habiendo salido gdaAnoev=habló 
o>el kwqoc=>mudo koal=y eBdaupacav=>se  maravillaron olas 
oxdot>muchedumbres 


(11:15) twec>Algunos Se=>pero e¿=de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos eurtov—dijeron ev>En BesAeBovA—=Beelzebub 
apxovti=gobernante twv=de los Saruovuwv=demonios ekBaddei=está 
arrojando hacia afuera taa los Saruovia—>demonios 


(11:16) etepoi>Otros diferentes Se=pero relpalovtec>probando 
onpetov>señal tap=junto (a/al)/al lado de autou—él e(ntouv>estaban 
buscando e¿>de/del/procedente de/(de en) ovpavou=cielo 


(11:17) autoc—>Él Se—>pero eiówc=ha sabido autwwv=de ellos talas 
Stavonpata=>imaginaciones ertev>dijo autoig>a ellos tmaca>Todo 
Baometa>reino ep=>sobre sautnv=>sí mismo StapepioBeloa habiendo 
sido dividido gpnuoutat—>es/está siendo desolado kal>y olkoc=casa 
eri>sobre otkov=casa tune está cayendo 


(11:18) e. >Si 6e>pero ko>también o=el vatavac—Satanás/adversario 
ep>sobre sautov=sí mismo StemepicOn>fue dividido Twc=>¿Cómo 
ota8noetal>será puesto en pie n>el Bacideia>reino autou=de él? 
oti>Porque Asyete—=dicen/están diciendo ev=en BesAleBovA—=Beelzebub 
ekBaddeiv>estar arrojando hacia afuera  pe=yo taa los 
Sarpovia demonios 


(11:19) ei>Si Se>pero eyw>yo ev>=en  BesMefovA=Beelzebub 
ekBadAw=estoy arrojando hacia afuera ta=a los Saruovia—=demonios 
ot>¿los  vtot>hijos  uuwv=de ustedes  ev>=en  TtwWi->quién 
ekBadAovow>están arrojando hacia afuera? Sla=Por Ttouto>esto 
kpital—>jueces vyuwv=de ustedes autor—ellos edovtar—serán 


(11:20) ei>Si Se=>pero ev=en SaktuAw=dedo Beou=de Dios 
ekBoadAw>estoy arrojando hacia afuera taa los Satuovia—=demonios 
apa=realmente epBacev>alcanzó ep>sobre vupac>a ustedes n>el 
Bacueta=>reino tov—de el Beou=Dios 


(11:21) otav>Cuando o—el loxupoc—fuerte kaB8wropevoc=>habiendo 
sido armado completamente pudadon—esté guardando tnv>a/al/a el 
eautou—de sí mismo avAnv=palacio ev=en elpnvn—paz sotiwv—es/está 
siendo talas (cosas) uTTapxovta—poseyendo autou=de él 


(11:22) emav=Cuando Se—pero oO—>el 1oOxupotepoc=más fuerte 
autou=de él/su/sus ertreA8wv=habiendo venido sobre viknon >subyugue 
autov>=a él tnv=a la Travoriav>armadura completa autou=de 
él/su/sus alpel>está alzando ep=sobre n=>cual ertertoi0ei—>(se) había 
persuadido koi=y ta>=a los okula=botínes autou=de él/su/sus 
Sradiówow—=está dando completamente 


(11:23) o>El in>no wv>siendo er>=con guou>de mí kat=contra 


euou=>mí ot >es/está siendo K0L=y o>el un>no 
ovvaywv=>recogiendo  per>=con  euou>=de mí  okopmulei>está 
desparramando 


(11:24) otav=Cuando to—el akadaptov>inmundo Tvevpa-=espíritu 
efeA8n>salga amo—de/del/desde tou>de el avBpwTrov=>hombre 
Stepxetal>por medio/a través está viniendo Si>por avuSpwv=resecos 
tortwv=lugares ¿ntouv=buscando avaravow-=—descanso kot=>y un=no 
evpickov=>hallando Aeyet=dijo/dice/está diciendo vrrootpeywW= Volveré 
atrás eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la o.kov=casa 
pou=de mí o08zv—desde donde e¿nABov—salí 


(11:25) kou>Y £A8ov=habiendo venido  euprokei>está hallando 
cecapwpevov=ha sido barrida kau>y kekoounpevov=>ha sido adornada 
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(11:12) O, si le pidiere un huevo, 
¿le dará un escorpión? 


(11:13) Pues si vosotros, siendo 
malos, sabéis dar buenas 
dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto 
más vuestro Padre celestial dará 
el Espíritu Santo á los que lo 
pidieren de él? 


(11:14) Y estaba él lanzando un 
demonio, el cual era mudo: y 
aconteció que salido fuera el 
demonio, el mudo habló y las 
gentes se maravillaron. 


(11:15) Mas algunos de ellos 
decían: En Beelzebub, príncipe 
de los demonios, echa fuera los 
demonios. 


(11:16) Y otros, tentando, pedían 
de él señal del cielo. 


(11:17) Mas él, conociendo los 
pensamientos de ellos, les dijo: 
Todo reino dividido contra sí 
mismo, es asolado; y una casa 
dividida contra sí misma, cae. 


(11:18) Y si también Satanás 
está dividido contra sí mismo, 
¿cómo estará en pie su reino? 
porque decís que en Beelzebub 
echo yo fuera los demonios. 


(11:19) Pues si yo echo fuera los 
demonios en Beelzebub, 
¿vuestros hijos en quién los 
echan fuera? Por tanto, ellos 
serán vuestros jueces. 


(11:20) Mas si por el dedo de 
Dios echo yo fuera los demonios, 
cierto el reino de Dios ha llegado 
á vosotros. 


(11:21) Cuando el fuerte armado 
guarda su atrio, en paz está lo 
que posee. 


(11:22) Mas si sobreviniendo otro 
más fuerte que él, le venciere, le 
toma todas sus armas en que 
confiaba, y reparte sus despojos. 


(11:23) El que no es conmigo, 
contra mí es; y el que conmigo no 
recoge, desparrama. 


(11:24) Cuando el espíritu 
inmundo saliere del hombre, 
anda por lugares secos, 
buscando reposo; y no 


hallándolo, dice: Me volveré á mi 
casa de donde salí. 


(11:25) Y viniendo, la halla 


barrida y adornada. 
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(11:12) ¿O si le pide un huevo, le 
dará un escorpión? 


(11:13) Pues si vosotros, siendo 
malos, sabéis dar buenas 
dádivas a vuestros hijos, ¿cuánto 
más vuestro Padre celestial dará 
el Espíritu Santo a los que se lo 
pidan? 


(11:14) Estaba Jesús echando 
fuera un demonio, que era mudo; 
y aconteció que salido el 
demonio, el mudo habló; y la 
gente se maravilló. 


(11:15) Pero algunos de ellos 
decían: Por Beelzebú, príncipe 
de los demonios, echa fuera los 
demonios. 


(11:16) Otros, para tentarle, le 
pedían señal del cielo. 


(11:17) Mas él, conociendo los 
pensamientos de ellos, les dijo: 
Todo reino dividido contra sí 
mismo, es asolado; y una casa 
dividida contra sí misma, cae. 


(11:18) Y si también Satanás 
está dividido contra sí mismo, 
¿cómo permanecerá su reino? ya 
que decís que por Beelzebú echo 
yo fuera los demonios. 


(11:19) Pues si yo echo fuera los 
demonios por Beelzebú, 
¿Vuestros hijos por quién los 
echan? Por tanto, ellos serán 
vuestros jueces. 


(11:20) Mas si por el dedo de 
Dios echo yo fuera los demonios, 
ciertamente el reino de Dios ha 
llegado a vosotros. 


(11:21) Cuando el hombre fuerte 
armado guarda su palacio, en 
paz está lo que posee. 


(11:22) Pero cuando viene otro 
más fuerte que él y le vence, le 
quita todas sus armas en que 
confiaba, y reparte el botín. 


(11:23) El que no es conmigo, 
contra mí es; y el que conmigo 
no recoge, desparrama. 


(11:24) Cuando el espíritu 
inmundo sale del hombre, anda 
por lugares secos, buscando 
reposo; y no hallándolo, dice: 
Volveré a mi casa de donde salí. 


(11:25) Y cuando llega, la halla 
barrida y adornada. 
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(11:26) tote>Entonces Topevetai—está yendo en camino kot=y 
rapodapBaver>llevó/está tomando consigo emtam>siete etepaotros 
diferentes tvevata—espíritus Ttovnpotepa—=más malignos sautou=de 
sí mismo kal>y sgABovta=habiendo venido karotkei>está habitando 
ekel>allí kou>y ywetoai>está llegando a ser ta-wlas soxata-=>finales 
Ttov—de el av8pwTrrov—=hombre ekewvou=aquél xeipova—peores twv=de 
las TpwWTwWV=primeras 


(11:27)  eyeveto>Vino/llegó a ser  Se=pero TW=el 
Meyew—decir/estar diciendo autov=él TAUVTA estas (cosas) 
erapaca=>habiendo elevado tic>alguien yuvn>mujer pwvnv=>sonido 
ek>de/del/procedente  de/(de en) tou>la  oxA0u=muchedumbre 
errtev>dijo autwWa él paxkapla=>Afortunada n>la koMMa->cavidad n>la 
Baotacada—=habiendo alzado llevando ve>a ti kaL>y paogtoi>pechos 
ouc>cuales ¿8ndacac—lactaste 


ev>en 


(11:28) autoc>Él Se>pero emev=dijo  jevouvye>Antes — bien 
pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
akovovtec>oyendo tov>=a la Aoyov=palabra tou>de el Beou—Dios 
kal>y puAacoovtec guardando autov=a él 


(11:29) Twv>De las 
erra8poZopevwv=siendo aglomeradas npíato comenzó 
dMeyew=decir/estar diciendo n=La  yevea—generación  autn>esta 
rovnpa=maligna sotiw>es/está siendo onpetov>señal eminteestá 
buscando en pos kal>y onpetov>señal ou>no SoBncetal>será dada 
autn—a ella e.>si un=no to>la onpelov>señal twva=de Jonás tov=el 
TIPOPNTOVVOCErO 


Se—>pero oxAwv=muchedumbres 


(11:30) ka8wc=>Según como yap=porque eyeveto>vino/llegó a ser 
lwvac=Jonás onuelov=señal TtolG>a los viveurtalc—ninivitas oUTWC=Aasí 
EOTOL Será kol>también o>el vioc—>Hijo Ttov>de el 
av8pwrTrov=>hombre Ttn—a la yevea—generación tautn —esta 


(11:31) Bacdiooa—>Reina votou>de Sur eyepBnocetar—será levantada 


ev>en Ttn>el kpioei=juicio peta=con twv=los avópwv=varones 
tnc>de la yeveac generación TaAUTNC>esta KQL—>y 
katakpive.>condenará autouc>a ellos otio>porque  nABev=vino 


ek>de/del/procedente de/(de en) twv=los Trepatwv límites tnc=de la 
ync>tierra akovoal>a oír tnv=a la copiav—sabiduría vOd0uwvoc=de 
Salomón kal>y lóo0u>mira/He aquí tdeiov=algo más codouwvoc—de 
Salomón wde=aquí 


(11:32) avSpec—Varones viveui—>de Nínive avactnoovtai—>se levantarán 
ev>en Ttn>el kploei>juicio peta=con Ttnc>la yeveac—generación 
Tautnc>esta kQal>y  katakplivovoiv=>condenarán  autnv>a ella 
oti>porque petevonoav—cambiaron de disposición mental ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>a la knpuyua-=proclamación 
twva=de Jonás kay ¡S0u=mira/He aquí tdeiov>algo más lwva=de 
Jonás wde=aquí 


(11:33) ovSeic>Nadie Se=>pero Auxvov>lámpara ayac=>habiendo 
encendido eic—>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kpurtrtnv>lugar 
oculto TiBNow—está poniendo ovds>ni vuro=debajo Tov>=a la 
oSiov>cesta de medir aM->sino eri>sobre tnv>el Auxviav=candelero 


lva=para que ot>los ELOTTOPEVO EVOL entrando to>el 
peyyoc>resplandor BAerwow-=vean/estén viendo 
(11:34) co>Lla  Auxvoc>lámpara Ttou>de el  oOWmpatoc—cuerpo 


seotiv>es/está siendo o>el opBaduoc=ojo otav>cuando ouv=>por lo 
tanto o>el opB8aduoc=ojo vcou=de ti arrhouc>sencillo n—esté siendo 
koal=también  oldov>entero  Tto>el  oOwpa=cuerpo  cdou=de ti 
pwtewov=luminoso gsotiw=es/está siendo erav=cuando Se=pero 
rovnpoc=malo n>esté siendo kol>=también to=el OwWwua=cuerpo 
gou—=de ti OKOTEIVOV=OSCUFO 


(11:35) okorte>Estén poniendo atención ouv=por lo tanto n>no to>la 
pquwec>luz tTO>la g¿v>en co>ti CKoTtOC>OsCUridad eotiv—está siendo 


(11:36) ei>Si ouvw=por lo tanto to—>el owpa=cuerpo cou=de ti 
odov>entero (pwteivov=luminoso n=>no exov>teniendo ti—alguna 
pepoc=parte  OKoteivov>oscura  eotai>será  «pwrtewov=luminoso 
odov>entero wc=>tal como otav=cuando o->la Auxvoc=lámpara 
m>a/al/a el aotparm—>rayo de luz pwrtiZn —esté ¡iluminando vea ti 


(11:37) ev>En Se>pero tw>el AxAnoo>hablar nowta—estaba pidiendo 
autov=a él  papioamoc=fariseo  Ttic>alguien  oOmwc=para que 
aplatnon coma rTrap>junto (a/al)/al lado de AUTWÉél 
elceA0ww=habiendo entrado Se pero avertevev>se recostó 
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(11:26) Entonces va, y toma otros 
siete espíritus peores que él; y 
entrados, habitan allí: y lo 
postrero del tal hombre es peor 
que lo primero. 


(11:27) Y aconteció que diciendo 
estas cosas, una mujer de la 
compañía, levantando la voz, le 
dijo: Bienaventurado el vientre 
que te trajo, y los pechos que 
mamaste. 


(11:28) Y él dijo: Antes 
bienaventurados los que oyen la 
palabra de Dios, y la guardan. 


(11:29) Y juntándose las gentes á 
él, comenzó á decir: Esta 
generación mala es: señal busca, 
mas señal no le será dada, sino 
la señal de Jonás. 


(11:30) Porque como Jonás fué 
señal á los Ninivitas, así también 
será el Hijo del hombre á esta 
generación. 


(11:31) La reina del Austro se 
levantará en juicio con los 
hombres de esta generación, y 
los condenará; porque vino de los 
fines de la tierra á oir la sabiduría 
de Salomón; y he aquí más que 
Salomón en este lugar. 


(11:32) Los hombres de Nínive 
se levantarán en juicio con esta 
generación, y la condenarán; 
porque á la predicación de Jonás 
se arrepintieron; y he aquí más 
que Jonás en este lugar. 


(11:33) Nadie pone en oculto la 
antorcha encendida, ni debajo del 
almud, sino en el candelero, para 
que los que entran vean la luz. 


(11:34) La antorcha del cuerpo es 
el ojo: pues si tu ojo fuere simple, 
también todo tu cuerpo será 
resplandeciente; mas si fuere 
malo, también tu cuerpo será 
tenebroso. 


(11:35) Mira pues, si la lumbre 
que en ti hay, es tinieblas. 


(11:36) Así que, siendo todo tu 


cuerpo resplandeciente, no 
teniendo alguna parte de 
tinieblas, será todo luminoso, 


como cuando una antorcha de 
resplandor te alumbra. 


(11:37) Y luego que hubo 
hablado, rogóle un Fariseo que 
comiese con él: y entrado Jesús, 
se sentó á la mesa. 
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(11:26) Entonces va, y toma 
otros siete espíritus peores que 
él; y entrados, moran allí; y el 
postrer estado de aquel hombre 
viene a ser peor que el primero. 


(11:27) Mientras él decía estas 
cosas, una mujer de entre la 
multitud levantó la voz y le dijo: 
Bienaventurado el vientre que te 
trajo, y los senos que mamaste. 


(11:28) Y él dijo: Antes 
bienaventurados los que oyen la 
palabra de Dios, y la guardan. 


(11:29) Y  apiñándose las 
multitudes, comenzó a decir: 
Esta generación es mala; 
demanda señal, pero señal no le 
será dada, sino la señal de 
Jonás. 


(11:30) Porque así como Jonás 
fue señal a los ninivitas, también 
lo será el Hijo del Hombre a esta 
generación. 


(11:31) La reina del Sur se 
levantará en el juicio con los 
hombres de esta generación, y 
los condenará; porque ella vino 
de los fines de la tierra para oír la 
sabiduría de Salomón, y he aquí 
más que Salomón en este lugar. 


(11:32) Los hombres de Nínive 
se levantarán en el juicio con 
esta generación, y la 
condenarán; porque a la 
predicación de Jonás se 
arrepintieron, y he aquí más que 
Jonás en este lugar. 


(11:33) Nadie pone en oculto la 
luz encendida, ni debajo del 
almud, sino en el candelero, para 
que los que entran vean la luz. 


(11:34) La lámpara del cuerpo es 
el ojo; cuando tu ojo es bueno, 
también todo tu cuerpo está lleno 
de luz; pero cuando tu ojo es 
maligno, también tu cuerpo está 
en tinieblas. 


(11:35) Mira pues, no suceda que 
la luz que en ti hay, sea tinieblas. 


(11:36) Así que, si todo tu cuerpo 
está lleno de luz, no teniendo 
parte alguna de tinieblas, será 
todo luminoso, como cuando una 
lámpara te alumbra con su 
resplandor. 


(11:37) Luego que hubo hablado, 
le rogó un fariseo que comiese 
con él; y entrando Jesús en la 
casa, se sentó a la mesa. 
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(11:38) o>El Se>pero paprtoaroc>fariseo 1ówv=vió/viendo/habiendo 
visto sggaupacev>se maravilló oti>porque ou>no TpWTOV>primero 
eBarrricOn fue bautizado/sumergido (sus manos) Ttpo>antes toU>de la 
aplotou=>comida 


(11:39) errtrev—Dijo Se pero o>el kuptoc>Señor Ttrpoc—hacia autov—a él 
vuv>Ahora  vpeig>ustedes  ol>los  «papioalol>fariseos  Toz=el 
eEwBzv=desde afuera tou>de la Trotnpiovu>copa kal>y tou=de el 
Tuvakoc=>plato  kaBapilete>están limpiando  to=el  Se=pero 
eowBev=>interior vuwv=de ustedes yepel>está lleno aprraync>de 
arrebato violento kal—>y trovnptac maldad 


(11:40) appovec—Irrazonables oux—>¿No o-el 
Troinoac—haciendo/habiendo hecho Tto>el eíwBev exterior 
kou—también To—el eowBesv—=interior erromoev=hizo? 


(11:41) mAnv>Además talas (cosas) evovta—siendo dentro Sote—den 
edenphoouvnv>dádiva de misericordia koal>y lóo0u=mira/He aquí 


ravta>todas (cosas) kaBapa-mlimpias upiw=a ustedes eotiv=está 
siendo 
(11:42) omM>Pero ovat>Ay viva ustedes TOLC los 


papicaoic fariseos oti> porque artodekatovte>están dando el décimo 
to>a la nóvoouov=hierbabuena kal>y to=la Tnyavov=>ruda kal=y 
tav=>toda Aaxavov—legumbre kot>y trapepxeo0s están pasando junto 
(a/al)/al lado de tnv=el kpiow->juicio kal>y Tnv=>el ayarmv=amor 
tou>de el Beou—>Dios tauta—>estas (cosas) edei-era/estaba siendo 
necesario  Tomoaohacer  kakewa=>y aquellas (cosas)  pnm=no 
apueval dejar ir 


(11:43) ovai>Ay ula ustedes tolq>a los «paproaoc fariseos 
oti—>que ayartate están amando tnv>a/al/a el 
TIpWTOKABESPLAV primer asiento ev>en Tac —las 


ovvaywyalc=>sinagogas koal>y Touc=los acJrradpouc>saludos sv=en 
Tac las ayoparc plazas de mercado 


(11:44) ovai>Ay vpw>=a ustedes ypapuateic escribas  k0al=y 
papicatoi>fariseos urrokpitai—hipócritas oti>que eote=son/están 
siendo wq=como ta-wlas pvnueta>tumbas conmemorativas/sepulcros 
talas aSnia-indistinguibles kol=y ol>los avBpwroi>hombres 
TtepITATOUVTEC>Caminando alrededor erravw=>por encima de ouk=no 
olacwv=han sabido 


(11:45)  arokpiBeic—Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—pero tic>alguien twv=>de los vopikwv>intérpretes/versados en ley 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo  autw>a él  SiSaokode=Maestro 
tauta estas (cosas) Aeywv=diciendo kol—también nuac=a nosotros 
vBpileic>estás tratando insolentemente 


(11:46) o>El Se>pero ertev>dijo ko. También vpuw=a ustedes tolq=a 
los  vopukoic>intérpretes/versados en ley oval>ay  oti>porque 
poptilete>están cargando  Ttouc=a los  avB8pwTouc=hombres 
poptia—cargas Svofactakta—difíciles de llevar katy auto.—(ustedes) 
mismos evi>a uno twwv=de los SaktuAwwv=dedos vuwv=de ustedes 
ou=no Trpodyavete están tocando Tola las popTtLOLG cargas 


(11:47) ovai>Ay uvpmw>a ustedes oti>porque otlkoSopete>están 
construyendo  Ta>las  pwnpela>tumbas  conmemorativas/sepulcros 
TtwWvV=de los  tpopntwvV=profetas/voceros or>los Se—pero 
TaTEPEC>padres vuuwv=de ustedes amekteivav— mataron aUTOUG=Aa 
ellos 


(11:48) apawRealmente paprtuperte>están dando testimonio kot=y 
ouvevdokelte>están pensando bien juntamente toga las epyoic—obras 
twv=de los Tatepwv=—padres ujuwv=de ustedes oti—porque 
autol>ellos jev>de hecho amtektewav=>mataron autouc=a ellos 
veiq>ustedes Se=>pero olkodoperte>están construyendo autwv=de 
ellos ta=las jwvnueta>tumbas conmemorativas/sepulcros 


(11:49) Sta=>Por touto>esto kot=también n>la ogopra>sabiduría 
tou>de el Bsou>Dios  emtev=dijo  arooteAw>=Enviaré como 
apostoles/emisarios  sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
AUVTOUG=Aa ellos TIpopnTtac—profetas/voceros KoL=y 
arootodo0uc—apostoles/emisarios katy e¿-de/del/procedente de/(de 
en) autwv=ellos ATTOKTEVOVOW=matarán KQuL—>y 
ekSwe¿ovow=perseguirán intensamente 


(11:50) iva=Para que ekíntn8n—sea demandada to>la oauua=>sangre 
rtavtwv=de todos twWwv=los Tpopntwv=profetas/voceros To>la 
ekxuvopevov>siendo derramada amo=desde katafoAnc=fundación 


kocuou>de mundo  amo=desde  Tnc>=la  yeveac=generación 
Tauvtnc esta 
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(11:38) Y el Fariseo, como lo vió, 
maravillóse de que no se lavó 
antes de comer. 


(11:39) Y el Señor le dijo: Ahora 
vosotros los Fariseos lo de fuera 
del vaso y del plato limpiáis; mas 
lo interior de vosotros está lleno 
de rapiña y de maldad. 


(11:40) Necios, ¿el que hizo lo de 
fuera, no hizo también lo de 
dentro? 


(11:41) Empero de lo que os 
resta, dad limosna; y he aquí 
todo os será limpio. 


(11:42) Mas ay de vosotros, 
Fariseos! que diezmáis la menta, 
y la ruda, y toda hortliza; mas el 
juicio y la caridad de Dios pasáis 
de largo. Pues estas cosas era 
necesario hacer, y no dejar las 
otras. 


(11:43) Ay de vosotros, Fariseos! 
que amáis las primeras sillas en 
las sinagogas, y las salutaciones 
en las plazas. 


(11:44) Ay de vosotros, escribas 
y Fariseos, hipócritas! que sois 
como sepulcros que no se ven, y 
los hombres que andan encima 
no lo saben. 


(11:45) Y respondiendo uno de 
los doctores de la ley, le dice: 
Maestro, cuando dices esto, 
también nos afrentas á nosotros. 


(11:46) Y él dijo: Ay de vosotros 
también, doctores de la ley! que 
cargáis á los hombres con cargas 
que no pueden llevar, mas 
vosotros ni aun con un dedo 
tocáis las cargas. 


(11:47) Ay de vosotros! que 
edificáis los sepulcros de los 
profetas, y los mataron vuestros 
padres. 


(11:48) De cierto dais testimonio 
que consentís en los hechos de 
vuestros padres; porque á la 
verdad ellos los mataron, mas 
vosotros edificáis sus sepulcros. 


(11:49) Por tanto, la sabiduría de 
Dios también dijo: Enviaré á ellos 
profetas y apóstoles; y de ellos á 


unos matarán y á otros 
perseguirán; 
(11:50) Para que de esta 


generación sea demandada la 
sangre de todos los profetas, que 
ha sido derramada desde la 
fundación del mundo; 
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(11:38) El fariseo, cuando lo vio, 
se extrañó de que no se hubiese 
lavado antes de comer. 


(11:39) Pero el Señor le dijo: 
Ahora bien, vosotros los fariseos 
limpiáis lo de fuera del vaso y del 
plato, pero por dentro estáis 
llenos de rapacidad y de maldad. 


(11:40) Necios, ¿el que hizo lo de 
fuera, no hizo también lo de 
adentro? 


(11:41) Pero dad limosna de lo 
que tenéis, y entonces todo os 
será limpio. 


(11:42) Mas jay de vosotros, 
fariseos! que diezmáis la menta, 
y la ruda, y toda hortaliza, y 
pasáis por alto la justicia y el 
amor de Dios. Esto os era 
necesario hacer, sin dejar 
aquello. 


(11:43) ¡Ay de vosotros, fariseos! 
que amáis las primeras sillas en 
las sinagogas, y las salutaciones 
en las plazas. 


(11:44) ¡Ay de vosotros, escribas 
y fariseos, hipócritas! que sois 
como sepulcros que no se ven, y 
los hombres que andan encima 
no lo saben. 


(11:45) Respondiendo uno de los 
intérpretes de la ley, le dijo: 
Maestro, cuando dices esto, 
también nos afrentas a nosotros. 


(11:46) Y él dijo: ¡Ay de vosotros 
también, intérpretes de la ley! 
porque cargáis a los hombres 
con cargas que no pueden llevar, 
pero vosotros ni aun con un dedo 
las tocáis. 


(11:47) ¡Ay de vosotros, que 
edificáis los sepulcros de los 
profetas a quienes mataron 
vuestros padres! 


(11:48) De modo que sois 
testigos y consentidores de los 
hechos de vuestros padres; 
porque a la verdad ellos los 
mataron, y vosotros edificáis sus 
sepulcros. 


(11:49) Por eso la sabiduría de 
Dios también dijo: Les enviaré 
profetas y apóstoles; y de ellos, a 
unos matarán y a otros 
perseguirán, 


(11:50) para que se demande de 
esta generación la sangre de 
todos los profetas que se ha 
derramado desde la fundación 
del mundo, 


[1 Edición ] 


Libro: Lucas 
Notas/Ref 


Pag 


173 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(11:51) arto—de/del/desde tou>la amuatoc>sangre afed=de Abel 
ewc=>hasta tou>la auuatoc>sangre Zaxaptou>de Zacarías tou>de el 
arrodouevou=>habiéndose destruido petazu=entre ToU=el 
BuvalacTnplou—altar/lugar de sacrificio kou>y tovu>de la oikou=casa 
vai—>sí Aeyw=digo/estoy diciendo vulva ustedes ekdntnOnoeton—será 
demandada arto —de/del/desde tnc>la yeveac—generación tautnc—esta 


(11:52) oval—>Ay vVUIV=a ustedes Tolc>a los 
vopukoic—intérpretes/versados en ley oti>porque npate—alzaron tnv=a 
la kdeióa>llave tnc>de el yvwoswc>conocimiento awtol—>(ustedes) 
mismos  ouk=no  elonmABete>entraron KQL>y TOUG=Aa los 
elOEpxOpMevouc entrando ekwAvoate> impidieron 


(11:53) Aeyovtoc—Diciendo Se>pero autou—de él/su/sus TauTa=estas 
(cosas) TIpoc=hacia autouc>a ellos npíiavto>comenzaron ol>los 
ypappuatel escribas Kay otlos papioatoro fariseos 
Seiwwc>terriblemente evexew>estar teniendo dentro (rencor) kot=>y 
arootopatideiv>estar acosando (boca) autov=a él Ttepi—>acerca 
de/(sobre)/(por) TTAgtovWwwV=más 


(11:54) eveópevovtec>yaciendo en espera aAUVTOV=Aa él 
(ntouvtec>buscando Onpevoa—capturar tTi>algo 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>la otopatoc=boca autou—de 
él/su/sus iva>para que katnyopnowow-=acusen autou=de él 


Lc 12 


(12:1) ev>En oic>quienes emouvvaxBelowv=habiendo sido reunidas 
Ttwvlos pupiadwv=diez miles tou>de la oxAou=>muchedumbre 
wote=>de modo que kortartateiv=estar pisoteando oMnAouc=unos a 
otros npíato=>comenzó Aeyew=decir/estar diciendo Ttpoc=hacia TOUG=Aa 
los paBntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de él/su/sus 
TIPWTOV—primero Ttpovexete>Estén teniendo atención sautolc ustedes 
mismos aro—de/del/desde tnc>la Zuunc>levadura Ttwv=de los 
papicalwv=tfariseos ntic=cual eotw>es/está siendo 
vrTtokpioc hipocresía 


(12:2) ovdzev>Nada Se=pero ovykekoduuuevov>ha sido completamente 
encubierto eotiv>es/está siendo o=cual ouKk=no 
arokodupOncetal>será quitada cubierta koau>y kpurrrov>ocultado 
o—cual ou>no yvwo8noetal—será conocido 


(12:3) av8=En lugar de wwv=cuales (cosas) ova=tantas como even 
m>ola okotia>oscuridad emtate>dijeron ev>en twla pwti>luz 
akovo8noetai>será oído kal=y o=>cual (cosa) Tipoc=hacia towel 
ouc>oído ghdaAnoate=>hablaron ev>en tolc>los tapeo =cuartos de 
almacenamiento knpuxBnoetal>será proclamado emi>sobre Ttwwv>las 
Swpartwv azoteas 


(12:4) Aeyw-=Digo/estoy diciendo Se=pero uuiw=a ustedes tolG=los 
pguoic>amigos pou=de mí un>no poBnOnte=teman 
aro—de/del/desde twwv=de los  aroktevovtwv=matando  To=el 
gWpa=>cuerpo koal>y peta=después Tauta=estas (cosas) pun=no 
exovtwv=teniendo TIEPLODOTEPOV MÁS excedente ti>algo 
Tronco hacer 


(12:5) vrrodeigw=Mostraré Se=pero uumw>a ustedes tiva=a quién 
poBn8nte—teman poBnOnte>teman Tov>a/al/a el jeta—=después to=el 
ATTOKTELVOL=matar efovotav—autoridad exovta=teniendo 
epfodew—arrojar en el>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
inv>a/al/a el yeevvav=Infierno/Gehena voai>sí Aeyw->digo/estoy 
diciendo vuiv>a ustedes TOoUTOV>Aa este poBnOnte=teman 


(12:6) ouxI>¿No TlEVTESCINCO oTpovBla—gorrioncitos 
TWAerTo0L>son/están siendo vendidos acgoapuww=de asarión Suo=dos? 
kol>Y ev>uno e¿—de/del/procedente de/(de en) autwv=ellos ouk=no 
seotiv>es/está siendo embeAnouevov>ha sido olvidado evwrtiov>a vista 
de tou>el Beou—Dios 


(12:7) aMa-=pero kal=también alos Tpixec>cabellos tnc=de la 
kepodnc cabeza vuwv=de ustedes tracar>todos npi8unvtaL=>han sido 


contados jn>no ouv>por lo tanto «pofelode=estén temiendo 
ToMwv=de muchos  otpovBiwv=gorrioncitos  Stampepete=están 
difiriendo 


(12:8) Aeyw-=Digo/estoy diciendo Se—>pero vuw>a ustedes trrac=todo 
oc>quien av=probable ouodoynon—confiese ev>=en epuoli=a mí 
epripocBev—enfrente twv=de los avB8pwTWwv—hombres kal>también 
o>el vioc>Hijo tov>de el av8pwrrou=>hombre opodoynoer>confesará 
ev>en AUVTW=Aa él epripocBev—enfrente TwWv=de los 
ayyeAwv=angeles/mensajeros toU>de el Beou—>Dios 
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(11:51) Desde la sangre de Abel, 
hasta la sangre de Zacarías, que 
murió entre el altar y el templo: 
así os digo, será demandada de 
esta generación. 


(11:52) Ay de vosotros, doctores 
de la ley! que habéis quitado la 
llave de la ciencia; vosotros 
mismos no entrasteis, y á los que 
entraban impedisteis. 


(11:53) Y diciéndoles estas 
cosas, los escribas y los Fariseos 
comenzaron á apretar le en gran 
manera, y á provocarle á que 
hablase de muchas cosas; 


(11:54) Acechándole, y 
procurando cazar algo de su 
boca para acusarle. 


(12:1) EN esto,  juntándose 
muchas gentes, tanto que unos á 
otros se hollaban, comenzó á 
decir á sus discípulos, 
primeramente: Guardaos de la 
levadura de los Fariseos, que es 
hipocresía. 


(12:2) Porque nada hay 
encubierto, que no haya de ser 
descubierto; ni oculto, que no 
haya de ser sabido. 


(12:3) Por tanto, las cosas que 
dijisteis en tinieblas, á la luz 
serán oídas; y lo que hablasteis 
al oído en las cámaras, será 
pregonado en los terrados. 


(12:4) Mas os digo, amigos míos: 
No temáis de los que matan el 
cuerpo, y después no tienen más 
que hacer. 


(12:5) Mas os enseñaré á quién 
temáis: temed á aquel que 
después de haber quitado la vida, 
tiene poder de echar en la 
Gehenna: así os digo: á éste 
temed. 


(12:6) ¿No se venden cinco 
pajarillos por dos blancas? pues 
ni uno de ellos está olvidado 
delante de Dios. 


(12:7) Y aun los cabellos de 
vuestra cabeza están todos 
contados. No temáis pues: de 
más estima sois que muchos 
pajarillos. 


(12:8) Y os digo que todo aquel 
que me confesare delante de los 
hombres, también el Hijo del 
hombre le confesará delante de 
los ángeles de Dios; 
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(11:51) desde la sangre de Abel 
hasta la sangre de Zacarías, que 
murió entre el altar y el templo; 
sí, os digo que será demandada 
de esta generación. 


(11:52) ¡Ay de vosotros, 
intérpretes de la ley! porque 
habéis quitado la llave de la 
ciencia; vosotros mismos no 
entrasteis, y a los que entraban 
se lo impedisteis. 


(11:53) Diciéndoles él estas 
cosas, los escribas y los fariseos 
comenzaron a estrecharle en 
gran manera, y a provocarle a 
que hablase de muchas cosas; 


(11:54) acechándole, y 
procurando cazar alguna palabra 
de su boca para acusarle. 


(12:1) En esto, juntándose por 
millares la multitud, tanto que 
unos a otros se atropellaban, 
comenzó a decir a sus 
discípulos, primeramente: 
Guardaos de la levadura de los 
fariseos, que es la hipocresía. 


(12:2) Porque nada hay 
encubierto, que no haya de 
descubrirse; ni oculto, que no 
haya de saberse. 


(12:3) Por tanto, todo lo que 
habéis dicho en tinieblas, a la luz 
se oirá; y lo que habéis hablado 
al oído en los aposentos, se 
proclamará en las azoteas. 


(12:4) Mas os digo, amigos míos: 
No temáis a los que matan el 
cuerpo, y después nada más 
pueden hacer. 


(12:5) Pero os enseñaré a quién 
debéis temer: Temed a aquel que 
después de haber quitado la 
vida, tiene poder de echar en el 
infierno; sí, os digo, a éste 
temed. 


(12:6) ¿No se venden cinco 
pajarillos por dos cuartos? Con 
todo, ni uno de ellos está 
olvidado delante de Dios. 


(12:7) Pues aun los cabellos de 
vuestra cabeza están todos 
contados. No temáis, pues; más 
valéis vosotros que muchos 
pajarillos. 


(12:8) Os digo que todo aquel 
que me confesare delante de los 
hombres, también el Hijo del 
Hombre le confesará delante de 
los ángeles de Dios; 
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(12:9) o>El Se>pero apvnoapevoc=habiendo negado pe=a mí 
EVWTLOV=Aa vista de Twwv>los ov8pwTIWWV=hombres 
arapvn8ncetal>será negado  evwmov=a vista de  twv>los 


ayyeAwv=angeles/mensajeros tOU>de el Beou—=Dios 


(12:10) ko. >Y trac—todo oc—quien epel=dirá Ayov=palabra elq—>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el viov>Hijo tou=de el 
av8pwrrovu=>hombre ape8noetaL—será perdonado/dejado ir autwza él 
TwW>a/al/a el Se >pero eic—en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
aytlov>santo rvevpa-=espíritu BAaopnuncavti>blasfemando/habiendo 
insultado injuriosamente ouk=>no apeBnoeta—será perdonado/dejado ir 


(12:11) otav=Cuando Se—pero Tpocpepwow—estén llevando hacia 
vpac>a ustedes emosobre tac=a las cuvaywyac=sinagogas katy 
Taca los apxac—gobernantes kay Taca las efovorac—autoridades 
un>no  pepiuwvate>estén ansiosos  TUWc(>cómo n>0  TI>qué 
arodoynono0s>hablen en defensa n>0 tL>qué emnte=>digan 


(12:12) Tto>el yap=porque aylov>santo Teva espíritu 
Sióafei>enseñará uvpac>a ustedes ev>=en autn—misma  Ttn>la 
wpa=w=hora a=cuales (cosas) Sei>es/está siendo necesario eurteiv=decir 


(12:13) errtev Dijo Se=pero Tialguien AUTW=Aa él 
ek>de/del/procedente  de/(de en) tou>la  oxA0u=muchedumbre 
Si6ackoade>Maestro eme=di tw>a/al/a el a6edpw=hermano pou=de 


mí  peptoac8oar—dividir  per>=con  epou>=de mí  tnv>=a la 
kAnpovopuav=herencia 
(12:14) o>El Se>pero emev=dijo autw=a él avB8pwre—>Hombre 


TIC ¿Quién pe=a mí kateotnoev—estableció hacia abajo Sikaotnv=juez 
n 0 peptotnv—encargado de dividir ep—sobre vuac—ustedes? 


(12:15) eurtev—Dijo Se>pero  TIpoc=hacia AUVTOUGAa ellos 
opate—Vean/estén viendo kal>=y «pudadoso0s>estén guardándose 
aro—de/del/desde tnc>la Thdeoveñlac=codicia otI—>porque ouk=no 
ev>en tw>el Teploceveiw=>estar abundando tivi>a alguien n>la 
Zwn>vida autw>a él eotiv>es/está siendo ek—de/del/procedente 
de/(de en) twwv=las (cosas) UTAPxXOVTWV= poseyendo autoU=él 


(12:16) ermev=Dijo Se=pero tapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia 
paralela TIpoc=hacia autouc=a ellos Aeywv=diciendo av8pwrov=De 
hombre tivoc—alguien TEA0VOLO0U>rico eupopnoev>produjo bien n>la 
xwpa-=región 


(12:17) kot>y Stedoyieto> estaba razonando ev>en gautw=sí mismo 
Mywv=diciendo  TI>¿Qué  Ttomow=haga oti>porque  ouk>no 
exw>tengo/estoy teniendo tou—dónde ouvacw->reuniré touc>a los 
kaprrouc frutos Hou=de mí? 


(12:18) kon>Y ertev>dijo tovto>Esto Troinow=>haré kaBeAw tomaré 
hacia abajo pou=de mí tac=a los aroBnkac=graneros kal=y 
peidovacq más grandes oixodounow-=construiré kal>y ouvagw-=>reuniré 
ekel>allí mavta=>todas (cosas) ta=los yevnparta—productos jou=de mí 
kol>y talas ayada=buenas (cosas) qou=de mí 


(12:19) kou>Y epw->diré tn>a/al/a el ywuxn=alma pou=de mí 
ywuxn—>Alma exeiq>estás teniendo TroMa=muchas ayada=buenas 
(cosas) kepuevayaciendo eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
em>oaños troMa=>muchos avaravou=>tómate descanso paye=come 
mie>bebe euppalvou=sé tranquila mentalmente disfrutando 


(12:20) emev>=Dijo Se>pero auvtw>=a él om>el  Bsoc=Dios 
appov=Irrazonable tautn—>esta tn>a la vukti>noche tnv>a/al/a el 
yuxnv>alma cou=de ti artartovow están exigiendo 
aro —¿De/del/desde cou->ti a=>cuales (cosas) Se—pero 


ntoyuacac—preparaste twi>a quién sota será? 


(12:21) outwc—>Así o>el Bnoaupilwv>atesorando sautw>a sí mismo 
kal=y un=>no eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Beov=Dios 
TAÁ0UTWV=enriqueciendo 


(12:22) errtev>Dijo Se—>pero TIpoc=hacia TOUC=Aa los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
Sta=Por toUTO>esto UMiV>a ustedes Aeyw=digo/estoy diciendo un no 
pepivate>estén ansiosos tn>a/al/a el yuxn=alma vuwv=de ustedes 
T-qué paynte>coman punóe>ni tw>el OwWuari>cuerpo TI>qué 
evóvonoB0e>vistan 


(12:23) n >El wuxn—alma tdetov>algo más sotiw=es/está siendo tnc=de 


el tpopnc-alimento kal>y To>el «Owua>cuerpo tou>de la 
evóvpatoc prenda de vestir 
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(12:9) Mas el que me negare 
delante de los hombres, será 
negado delante de los ángeles de 
Dios. 


(12:10) Y todo aquel que dice 
palabra contra el Hijo del hombre, 
le será perdonado; mas al que 
blasfemare contra el Espíritu 
Santo, no le será perdonado. 


(12:11) Y cuando os trajeren á 
las sinagogas, y á los 
magistrados y potestades, no 
estéis solícitos cómo ó qué 
hayáis de responder, ó qué 
hayáis de decir; 


(12:12) Porque el Espíritu Santo 
os enseñará en la misma hora lo 
que será necesario decir. 


(12:13) Y díjole uno de la 
compañía: Maestro, di á mi 
hermano que parta conmigo la 
herencia. 


(12:14) Mas él le dijo: Hombre, 
¿Quién me puso por juez ó 
partidor sobre vosotros? 


(12:15) Y díjoles: Mirad, y 
guardaos de toda avaricia; 
porque la vida del hombre no 
consiste en la abundancia de los 
bienes que posee. 


(12:16) Y refirióles una parábola, 
diciendo: La heredad de un 
hombre rico había llevado 
mucho; 


(12:17) Y él pensaba dentro de 
sí, diciendo: ¿qué haré, porque 
no tengo donde juntar mis frutos? 


(12:18) Y dijo: Esto haré: 
derribaré mis alfolíes, y los 
edificaré mayores, y allí juntaré 
todos mis frutos y mis bienes; 


(12:19) Y diré á mi alma: Alma, 
muchos bienes tienes 
almacenados para muchos años; 
repósate, come, bebe, huélgate. 


(12:20) Y dijole Dios: Necio, esta 
noche vuelven á pedir tu alma; y 
lo que has prevenido, ¿de quién 
será? 


(12:21) Así es el que hace para sí 
tesoro, y no es rico en Dios. 


(12:22) Y dijo á sus discípulos: 
Por tanto os digo: No estéis 
afanosos de vuestra vida, qué 
comeréis; ni del cuerpo, qué 
vestiréis. 


(12:23) La vida más es que la 
comida, y el cuerpo que el 
vestido. 
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(12:9) mas el que me negare 
delante de los hombres, será 
negado delante de los ángeles 
de Dios. 


(12:10) A todo aquel que dijere 
alguna palabra contra el Hijo del 
Hombre, le será perdonado; pero 
al que blasfemare contra el 
Espíritu Santo, no le será 
perdonado. 


(12:11) Cuando os trajeren a las 
sinagogas, y ante los 
magistrados y las autoridades, no 
os preocupéis por cómo o qué 
habréis de responder, o qué 
habréis de decir; 


(12:12) porque el Espíritu Santo 
os enseñará en la misma hora lo 
que debáis decir. 


(12:13) Le dijo uno de la multitud: 
Maestro, di a mi hermano que 
parta conmigo la herencia. 


(12:14) Mas él le dijo: Hombre, 
¿Quién me ha puesto sobre 
vosotros como juez o partidor? 


(12:15) Y les dijo: Mirad, y 
guardaos de toda avaricia; 
porque la vida del hombre no 
consiste en la abundancia de los 
bienes que posee. 


(12:16) También les refirió una 
parábola, diciendo: La heredad 
de un hombre rico había 
producido mucho. 


(12:17) Y él pensaba dentro de 
sí, diciendo: ¿Qué haré, porque 
no tengo dónde guardar mis 
frutos? 


(12:18) Y dijo: Esto haré: 
derribaré mis graneros, y los 
edificaré mayores, y allí guardaré 
todos mis frutos y mis bienes; 


(12:19) y diré a mi alma: Alma, 
muchos bienes tienes guardados 
para muchos años; repósate, 
come, bebe, regocíjate. 


(12:20) Pero Dios le dijo: Necio, 
esta noche vienen a pedirte tu 
alma; y lo que has provisto, ¿de 
quién será? 


(12:21) Así es el que hace para 
sí tesoro, y no es rico para con 
Dios. 


(12:22) Dijo luego a sus 
discípulos: Por tanto os digo: No 
os afanéis por vuestra vida, qué 
comeréis; ni por el cuerpo, qué 
vestiréis. 


(12:23) La vida es más que la 
comida, y el cuerpo que el 
vestido. 


[1 Edición ] 


Libro: Lucas 
Notas/Ref 


Pag 


175 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(12:24) katavoncate>Estén considerando atentamente Ttouc>=a los 
kopakac cuervos oti>que ou=no  oTeipovawv=están sembrando 
ovds=ni  Bepidovow>están  segando  oi>a quienes  ouk=no 
sotiv>es/está siendo Ttapeiov=cuarto de almacenamiento ouvde=ni 
aro8nkn —granero koau>y o>el Beoc—Dios Ttpepel>está alimentando 
autoug>a ellos Toow= cuánto paddov>más bien upeic>ustedes 
Stapepete=están difiriendo Ttwwv=de las TTETELVWV=aves 





(12:25) Ttic>¿Quién Se=>pero sE —de/del/procedente de/(de en) 
vuwv=ustedes pepiyvwv=de ansiedades “siendo ansioso 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz tmpooBzwai>añadir emosobre 
tnv>a la nAiktav=duración de vida autovu=de él/su/sus Tnxuv=>codo 
eva=uno? 


(12:26) ei>Si ouv=por lo tanto oute=ni shaxigtov>más pequeño 
Suvad0s—pueden/están siendo capaces ti>¿Por qué Ttepi—acerca 
de/(sobre)/(por) Twv-las (cosas) AMorrtwv—demás/sobrantes 
pepiuvateestán ansiosos? 


(12:27) katavonoate>Estén pensando cuidadosamente tama los 
kpwa-=lirios Truwc=>cómo augavel>está creciendo ou=no komia—está 
trabajando oude=ni vnBzi>está hilando Aeyw=digo/estoy diciendo 
Se=>pero vuwm=a ustedes ovde>=ni coduwv=Salomón  ev>en 
raon—todo tn>el Soín—gloria/esplendor «autou=de  él/su/sus 
TeplieBodetO>se puso (ropa) alrededor we =como ev>uno toUTWV=de 
estos 

(12:28) el>Si Se>pero tov>=a la xoptov=hierba ev>=en TtwW>el 
aypw=campo onupepov=hoy ovta=>siendo kal=y aupiov>mañana 
eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  kAlfavov=horno 
Baddouevov—>es/está siendo arrojada om>el Bsoc—Dios outwWCasí 
aupievuvvow=está vistiendo trodw>cuánto padMov=>más bien vpac=a 
ustedes oAwyortioto:>de poca confianza 


(12:29) kou>Y vpeiq>ustedes un=no ¿nterte>estén buscando ti—>qué 


paynte>coman  n>o0  Tti>)qué  Tmuinte>beban  kal=y  pn=no 
petewpiíeoBe estén siendo en suspenso 
(12:30) Ttauvta=Estas (cosas) yap=porque Tavta=todas Tazwlas 


e0vn naciones toU>de el koguovu—>mundo eminte>está buscando en 
pos vuuwv=de ustedes Se>pero o>el tmatnp=—Padre oie v=ha sabido 
oti—>que xpníete-tienen/están teniendo necesidad tovtwv=de estas 
(cosas) 


(12:31) TAnv—=Además  (nterte-estén buscando  Tnv>a/al/a el 
Bacudetav>reino tovu>de el Beou>Dios kal>y Ttauta>estas (cosas) 
tavta->todas mMpoote8ncetar—será añadida vpiv=a ustedes 


(12:32) pun=No «poBou—estés temiendo Tto—el pikpov=pequeño 
rroiuyviov>rebaño  oti>porque  eudoknoev=pensó bien  o=el 
ratmmp=>Padre vuwv=de ustedes Souvai=dar vulva ustedes tnv=el 
Pacuetav>reino 


(12:33) mwAnoate>Vendan ta->las (cosas) uTtapxovta—poseyendo 
vuwv=de ustedes kal>=y  Sote=den  eldenmocuvnv=dádiva de 
misericordia ttromoate>hagan eautoic ustedes mismos Badavtia> bolsa 
un>no trodanoveva siendo viejo OBncampov tesoro 
avexdermtovonunca falla ev>en toc —los ovpavoic—cielos otou>donde 
kderrenc>ladrón ouk>no  eyyi(ei>acerca/está acercando oude=ni 
onc—polilla Srap0Ezipei>está consumiendo 


(12:34) orou=Donde yap—porque eotiv>es/está siendo o-=el 
Bnoaupoc=>tesoro uuwv=de ustedes ekel>allí ko>también n>el 
kapóra=>corazón vuwv=de ustedes eoTOL—será 


(12:35) eorwoav=Estén siendo vuwv=de ustedes au>los oopuec—>lomos 
Tepielwopevai>han sido ceñidos con cinturón koal>y  Ol>las 


Auxvoi> lámparas kotouevo.>siendo ardidas 


(12:36) kaL>Y vpeiq>ustedes opmoro.>semejantes avBpwrroic>a hombres 


TIPpoUSEXOMEVOLG esperando dispuestamente tov>a/al/a el 
kupiov>Señor/amo  sautww=de ellos mismos  Ttote>cuando 
avaduon regrese  ek=>de/del/procedente  de/(de en)  Twwv>las 


yapwv=fiestas de bodas iva=para que sgABovtoc=habiendo venido 
koal>=y  kpovoavtoc=habiendo tocado  suBewc=>inmediatamente 
avolEwow=>abran autw>a él 
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(12:24) Considerad los cuervos, 
que ni siembran, ni siegan; que ni 
tienen cillero, ni alfolí; y Dios los 
alimenta. ¿Cuánto de más estima 
sois vosotros que las aves? 


(12:25) ¿Y quién de vosotros 
podrá con afán añadir á su 
estatura un codo? 


(12:26) Pues si no podéis aun lo 
que es menos, ¿para qué 
estaréis afanosos de lo demás? 


(12:27) Considerad los lirios, 
cómo crecen: no labran, ni hilan; 
y os digo, que ni Salomón con 
toda su gloria se vistió como uno 
de ellos. 


(12:28) Y si así viste Dios á la 
hierba, que hoy está en el 
campo, y mañana es echada en 
el horno; ¿cuánto más Áá 
vosotros, hombres de poca fe? 


(12:29) Vosotros, pues, no 
procuréis qué hayáis de comer, ó 
qué hayáis de beber: ni estéis en 
ansiosa perplejidad. 


(12:30) Porque todas estas cosas 
buscan las gentes del mundo; 
que vuestro Padre sabe que 
necesitáis estas cosas. 


(12:31) Mas procurad el reino de 
Dios, y todas estas cosas Os 
serán añadidas. 


(12:32) No temáis, manada 
pequeña; porque al Padre ha 
placido daros el reino. 


(12:33) Vended lo que poseéis, y 
dad limosna; haceos bolsas que 
no se envejecen, tesoro en los 
cielos que nunca falta; donde 


ladrón no llega, ni polilla 
corrompe. 

(12:34) Porque donde está 
vuestro tesoro, allí también 


estará vuestro corazón. 


(12:35) Estén ceñidos vuestros 
lomos, y vuestras antorchas 
encendidas; 


(12:36) Y vosotros semejantes á 
hombres que esperan cuando su 
señor ha de volver de las bodas; 
para que cuando viniere, y 
llamare, luego le abran. 
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(12:24) Considerad los cuervos, 
que ni siembran, ni siegan; que ni 
tienen despensa, ni granero, y 
Dios los alimenta. ¿No valéis 
vosotros mucho más que las 
aves? 


(12:25) ¿Y quién de vosotros 
podrá con afanarse añadir a su 
estatura uncodo? 


(12:26) Pues si no podéis ni aun 
lo que es menos, ¿por qué os 
afanáis por lo demás? 


(12:27) Considerad los lirios, 
cómo crecen; no trabajan, ni 
hilan; mas os digo, que ni aun 
Salomón con toda su gloria se 
vistió como uno de ellos. 


(12:28) Y si así viste Dios la 
hierba que hoy está en el campo, 
y mañana es echada al horno, 
¿cuánto más a vosotros, 
hombres de poca fe? 


(12:29) Vosotros, pues, no os 
preocupéis por lo que habéis de 
comer, ni por lo que habéis de 
beber, ni estéis en ansiosa 
inquietud. 


(12:30) Porque todas estas cosas 
buscan las gentes del mundo; 
pero vuestro Padre sabe que 
tenéis necesidad de estas cosas. 


(12:31) Mas buscad el reino de 
Dios, y todas estas cosas Os 
serán añadidas. 


(12:32) No temáis, manada 
pequeña, porque a vuestro Padre 
le ha placido daros el reino. 


(12:33) Vended lo que poseéis, y 
dad limosna; haceos bolsas que 
no se envejezcan, tesoro en los 
cielos que no se agote, donde 


ladrón no llega, ni polilla 
destruye. 
(12:34) Porque donde está 


vuestro tesoro, allí estará 


también vuestro corazón. 


(12:35) Estén ceñidos vuestros 


lomos, y vuestras lámparas 
encendidas; 
(12:36) y vosotros sed 


semejantes a hombres que 
aguardan a que su señor regrese 
de las bodas, para que cuando 
llegue y llame, le abran en 
seguida. 
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(12:37) pakxapror>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los 
SovAoi>esclavos ekewvol>aquellos oug—cuales gA8wv=habiendo venido 
o>el kuploc>Señor/amo evpnoel>hallará 
ypnyopouvtac—velando/permaneciendo despiertos aunv=>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que repiíwostou>habiéndose ceñido con cinturón kot=y 
avakAwel=>hará reclinar autouc=a ellos kal=y tapelA8wv=habiendo 
venido junto (a/al)/al lado de Stakovnoel>servirá auto >a ellos 


(12:38) kou>Y eav>si alguna vez elBn—=venga ev>en tn>la 
Seuvtepa—segunda pudakn guardia kal>y ev>en tn>ola TptrTn>tercera 
quiakn—guardia  sA8n>=venga  koi>=y  eupn=halle  outwc=así 
pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados elow=>son/están 
siendo oi>los Soudoi>esclavos eketvot>aquellos 


(12:39) touto>A esto Se=>pero yiwwokete>estén conociendo oti>que 
el>si n6ei>había sabido o>el oikodeorrotnc=amo de casa Tola —qué 
clase de wpa=hora o>el kAertnc>ladrón epxetoi>viene/está viniendo 
eypnyopnoev>veló/permaneció despierto av=probable koal>y ouk=no 
av=probable apnkev=dejó completamente 
Stopuynval>escarbada/minada/ser cavada por medio/a través tov>=a la 
olkov=casa autoU—de él 


(12:40) ko. >Y vpeiq ustedes ouv=por lo tanto yiwveo0s—estén llegando a 
ser ETtoWoL>preparados oti>porque n>=a cual wpa=hora ou=no 


Sokette>están pensando o-el vioc Hijo tou>de el 
av8pwrrov—=hombre epxetai—viene/está viniendo 

(12:41) emtev=Dijo Se>pero autw>=a él omel tmetpoc=Pedro 
kuple>Señor TIpoc> ¿Hacia npac=a nosotros Tnv>la 
rTapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia paralela TaAUTNV=esta 


Meyeic>estás diciendo n>0 kar >también tpoc=hacia travtac—a todos? 


(12:42) etmev>Dijo Se>pero o>el kupiloc=Señor  Tic—>¿Quién 
apa=realmente sotiv>es/está siendo o>el miotoc>fiel/digno de fe/(la) 
fe/(confianza) okovopoc>administrador de casa KO0L=y 
Ppovioc>pensador juicioso ov>a quien kataotnoei>establecerá hacia 
abajo o>el kuploc>Señor/amo emi>sobre Tnc>la 
Beparterac servidumbre auvtou=de él/su/sus Ttov—>de el 
Sidoval=dar/estar dando ev=en kalpw->tiempo señalado to=la 
ortopetpiov>medida de grano? 


(12:43) pakaproc—Bienaventurado/dichoso/afortunado o-el 
SouvAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekeivoc=aquél ov=a 
quien sABwv=habiendo venido o=>el kupioc>Señor/amo autou—de 
él/su/sus eupnoel—hallará motouvta—=haciendo outwc—así 


(12:44) adn8wc—Verdaderamente Aeyw-=digo/estoy diciendo vpuv=a 
ustedes otoque  embosobre  tuacVmw>todas  tolq>las (cosas) 
vUTTAPXOVOWposeyendo autou=de él/su/sus kataotnoei> establecerá 
hacia abajo autov—a él 


(12:45)  eav=Si alguna vez  Se=>pero  emn->diga o-el 
SovAoc>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekeivoc>aquél ev=en 
m>el kapóta=corazón autou—de él/su/sus xpovidei>Está tomando su 
tiempo o>el kuploc=Señor/amo jpou=de mí epxeoB0ai—>venir/estar 
viniendo kal>y apintai>comience tuTtteiW=golpear/estar golpeando 
touc>a los maSac—siervos kou>y Tac=a las Tauólokac>siervas 
eo0iei>estar comiendo te>y kou>también tuveiv>estar bebiendo 
kal>y pe8uokeo8o1>ser embriagado 


(12:46) nisio Vendrá  omel kuploc>Señor/amo  Ttou>de el 
SovAou>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekewvou=aquél ev=en 
npepa=día n>a cual ou>no tpoodoka—=está esperando expectante 
kal>y ev>en wpa=hora n—>a cual ou>no ywwokel>está conociendo 
koal=y  Stlxotouncei>cortará en dos autov>=a él kal>=y Toz>la 
pepoc—parte autou=de él/su/sus peta—=con 
amtotwv= carentes de fe/(la) fe/(confianza) Once. pondrá 


Twv=los 


(12:47) ekewoc>Aquél Se=pero o>el SovAoc>esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) o=el yvouc=conociendo/habiendo conocido to>la 
BzAnpa—=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Ttou>de el 
kuptou—Señor/amo sautou>de él/su/sus mismo  kal=y  pn=no 
etoipacac habiendo preparado unde—ni rromoac—>haciendo/habiendo 
hecho  tIpoc>=hacia to>la  BeAnma=>voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada autou-=de él/su/sus Sapnoetal—será azotado TroMac=a 
muchos (golpes) 
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(12:37) Bienaventurados aquellos 
siervos, á los cuales cuando el 
Señor viniere, hallare velando: de 
cierto os digo, que se ceñirá, y 
hará que se sienten á la mesa, y 
pasando les servirá. 


(12:38) Y aunque venga á la 
segunda vigilia, y aunque venga 
á la tercera vigilia, y los hallare 
así, bienaventurados son los 
tales siervos. 


(12:39) Esto empero sabed, que 
si supiese el padre de familia á 
qué hora había de venir el ladrón, 
velaría ciertamente, y no dejaría 
minar su casa. 


(12:40) Vosotros pues también, 
estad apercibidos; porque á la 
hora que no pensáis, el Hijo del 
hombre vendrá. 


(12:41) Entonces Pedro le dijo: 
Señor, ¿dices esta parábola á 
nosotros, ó también á todos? 


(12:42) Y dijo el Señor: ¿Quién 
es el mayordomo fiel y prudente, 
al cual el señor pondrá sobre su 
familia, para que á tiempo les dé 
su ración? 


(12:43) Bienaventurado aquel 
siervo, al cual, cuando el señor 
viniere, hallare haciendo así. 


(12:44) En verdad os digo, que él 
le pondrá sobre todos sus bienes. 


(12:45) Mas si el tal siervo dijere 
en su corazón: Mi señor tarda en 
venir: y comenzare á herir á los 
siervos y á las criadas, y á comer 
y á beber y á embriagarse; 


(12:46) Vendrá el señor de aquel 
siervo el día que no espera, y á la 
hora que no sabe, y le apartará, y 
pondrá su parte con los infieles. 


(12:47) Porque el siervo que 
entendió la voluntad de su señor, 
y no se apercibió, ni hizo 
conforme á su voluntad, será 
azotado mucho. 
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(12:37) Bienaventurados aquellos 
siervos a los cuales su señor, 
cuando venga, halle velando; de 
cierto os digo que se ceñirá, y 
hará que se sienten a la mesa, y 
vendrá a servirles. 


(12:38) Y aunque venga a la 
segunda vigilia, y aunque venga 
a la tercera vigilia, si los hallare 
así, bienaventurados son 
aquellos siervos. 


(12:39) Pero sabed esto, que si 
supiese el padre de familia a qué 
hora el ladrón había de venir, 
velaría ciertamente, y no dejaría 
minar su casa. 


(12:40) Vosotros, pues, también, 
estad preparados, porque a la 
hora que no penséis, el Hijo del 
Hombre vendrá. 


(12:41) Entonces Pedro le dijo: 
Señor, ¿dices esta parábola a 
nosotros, o también a todos? 


(12:42) Y dijo el Señor: ¿Quién 
es el mayordomo fiel y prudente 
al cual su señor pondrá sobre su 
casa, para que a tiempo les dé 
su ración? 


(12:43) Bienaventurado aquel 
siervo al cual, cuando su señor 
venga, le halle haciendo así. 


(12:44) En verdad os digo que le 
pondrá sobre todos sus bienes. 


(12:45) Mas si aquel siervo dijere 
en su corazón: Mi señor tarda en 
venir; y comenzare a golpear a 
los criados y a las criadas, y a 
comer y beber y embriagarse, 


(12:46) vendrá el señor de aquel 
siervo en día que éste no espera, 
y a la hora que no sabe, y le 
castigará duramente, y le pondrá 
con los infieles. 


(12:47) Aquel siervo que 
conociendo la voluntad de su 
señor, no se preparó, ni hizo 
conforme a su voluntad, recibirá 
muchos azotes. 
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(12:48) o>El Se>pero pn>no yvouc=conociendo/habiendo conocido 
rroinoac—haciendo/habiendo hecho dSe=pero afla-=(cosas) dignas 
TAnywv=de golpes Sapnoetal—será azotado oAyac pocos rravti>todo 
Se=>pero w->quien «do8n—fue dado rTroAu=mucho TroAu=mucho 
¿ntn8ncetoi>será buscado rrap—junto (a/al)/al lado de autou—él kou—>y 
wa quien rapedevto>pusieron junto (a/al)/al lado de todu=mucho 
TlePLODOTEPOV—más abundante autnoovaw>solicitará autov—a él 


(12:49) mup>Fuego nABov>vine PBodew=>poner elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=la  ynv>tierra kou>¿Y  TtI>qué 
BzAw=—quiero/estoy queriendo el>si nón>ya avnp8n fue encendido? 


(12:50) Bartioua—Bautismo/inmersión Se—pero  exw->tengo/estoy 
teniendo Bartic8nval—ser bautizado/sumergido kal=y TWwWc=cómo 
ouvexopol>soy/estoy siendo afligido ewcq=>hasta ou>que teAeo0n >sea 
completada 


(12:51) Sokerte>¿Están pensando oti>que elpnvnv=>paz 
rTapeyevounv-llegué a ser junto (a/al)/al lado de Souvai=dar ev=en 
m>la yn>tierra? oux.>No Aeyw-=digo/estoy diciendo vpiv=a ustedes 
ad =más bien n>que Sia eptonov—división 


(12:52) eoovtai>Serán yap—>porque aro—de/del/desde tou=de el 
vuv>ahora TTEVTESCINCO ev>en OlKwW=casa EVI Uno 
Stapepeptomevol=han sido divididos Tpelq>tres ermosobre Suow=dos 
katy Óvo—dos em—osobre tplow=>tres 


(12:53) SiapepicOnocetaL—Será dividido  Tratnp—padre  emiosobre 
viw>hijo kal=y utoc=hijo emosobre Tatpi>padre untnp—madre 
eriosobre Buyatpi=hija kay Buyarnp=hija etiosobre untpt=madre 
TevBEpa suegra emosobre tnv>la vuupnv=nuera autnc>-de ella 
kal>y vuupn nuera emiosobre tnv>la mevBepav=suegra autnc=de 
ella 


(12:54) edeyev—Decía/Estaba diciendo Se=pero kal>también tolc>a las 


oxdoic>muchedumbres  otav=Cuando  lónte>vean  Tnv>=a la 
vepelnv=nube avateMovdav levantando arto—de/del/desde 
Svopwv partes occidentales evBewc= inmediatamente 


Meyete=dicen/están diciendo opBpoc=Tormenta epxetai>viene/está 
viniendo kou>Y ywetoi>está llegando a ser outwc>así 


(12:55) koL>Y  otav=cuando  votov>sur  TIveovta=soplando 
Meyete=dicen/están diciendo  oti>que  kavowv=Calor ardiente 
eotaL—será kaL>Y ywetou—>está llegando a ser 


(12:56) vurtokpital—Hipócritas Tola TpodwWTrov=faz tnc=de la 
ync>tierra kou>y tou>de el oupavou—cielo o.Sate—saben/han sabido 
Sokuadeiv—estar examinando tov>a/al/a el Se>pero kaipov=tiempo 


señalado  Toutov>este  TtwWc=>¿Cómo ou=no  Sokiualete>están 
examinando? 
(12:57) Tt>¿Por qué Se=>pero koi>también  ap—de/del/desde 


eautwwv=ustedes mismos ou>no kpivete>juzgan/están juzgando to=lo 
Sikovov=justo/recto? 


(12:58) we=>Tal como yap=porque urtayeiq>estás yendo peta=con 
Tov>el avtióikov=>oponente vcou—de ti em>sobre apxovta—gobernante 
ev>en tm-el o8w-=>camino Soda epyaciawv ocupación 
arnAaxBo>haber sido en liberación ar—de/del/desde autou=de 
él/su/sus jnrtote=no alguna vez katacupn—arrastre de—a ti mpoc=hacia 
tov>a/al/a el kprnv>juez kou>y O>el kpiinc>juez esa ti 
rapadw=entregue tw>a/al/a el tpaktopi>ejecutante kou>y oz=el 


TIpaktwp-ejecutante sea ti PBoldn>arroje  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro pudaknv=guardia 

(12:59) Aeyw->Digo/estoy diciendo doi>=a ti ou>=no pun>no 
efeA8nc>saldrás  ekel0ev>de/del/desde allí ewc=>hasta ou=que 
kol=también  Ttov>a/al/a el  eoxatov=>último  Aerrrov=leptón 
arodwc entregues 


Lc 13 


(13:1) mapnoav=Estaban siendo junto (a/al)/al lado de Se=>pero 
tTwec>algunos gv>en autwW=mismo TtwW>a/al/a el koupuw-=tiempo 
señalado amayyeMovtec=dando mensaje autw>a él TtEpi>acerca 
de/(sobre)/(por) Ttwv>los yoAMaiwv=galileos ww=de quienes to>la 
alua=>sangre TWatoc>Pilato ejiev>mezcló peta=con Ttwv=>loS 
Bvauwv=sacrificios autwv=de ellos 
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(12:48) Mas el que no entendió, é 
hizo cosas dignas de azotes, 
será azotado poco: porque á 
cualquiera que fué dado mucho, 
mucho será vuelto á demandar 
de él; y al que encomendaron 
mucho, más le será pedido. 


(12:49) Fuego vine á meter en la 
tierra: ¿y qué quiero, si ya está 
encendido? 


(12:50) Empero de bautismo me 
es necesario ser bautizado: y - 
cómo me angustio hasta que sea 
cumplido! 


(12:51) ¿Pensáis que he venido á 
la tierra á dar paz? No, os digo; 
mas disensión. 


(12:52) Porque estarán de aquí 
adelante cinco en una casa 
divididos; tres contra dos, y dos 
contra tres. 


(12:53) El padre estará dividido 
contra el hijo, y el hijo contra el 
padre; la madre contra la hija, y 
la hija contra la madre; la suegra 
contra su nuera, y la nuera contra 
su suegra. 


(12:54) Y decía también á las 
gentes: Cuando veis la nube que 
sale del poniente, luego decís: 
Agua viene; y es así. 


(12:55) Y cuando sopla el austro, 
decís: Habrá calor; y lo hay. 


(12:56)  Hipócritas! Sabéis 
examinar la faz del cielo y de la 
tierra; ¿y cómo no reconocéis 
este tiempo? 


(12:57) ¿Y por qué aun de 
vosotros mismos no juzgáis lo 
que es justo? 


(12:58) Pues cuando vas al 
magistrado con tu adversario, 
procura en el camino librarte de 
él; porque no te arrastre al juez, y 
el juez te entregue al alguacil, y 
el alguacil te meta en la cárcel. 


(12:59) Te digo que no saldrás de 
allá, hasta que hayas pagado 
hasta el último maravedí. 


(13:1) Y EN este mismo tiempo 
estaban allí unos que le contaban 
acerca de los Galileos, cuya 
sangre Pilato había mezclado 
con sus sacrificios. 
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(12:48) Mas el que sin conocerla 
hizo cosas dignas de azotes, 
será azotado poco; porque a todo 
aquel a quien se haya dado 
mucho, mucho se le demandará; 
y al que mucho se le haya 
confiado, más se le pedirá. 


(12:49) Fuego vine a echar en la 
tierra; ¿y qué quiero, si ya se ha 
encendido? 


(12:50) De un bautismo tengo 
que ser bautizado; y ¡cómo me 
angustio hasta que se cumpla! 


(12:51) ¿Pensáis que he venido 
para dar paz en la tierra? Os 
digo: No, sino disensión. 


(12:52) Porque de aquí en 
adelante, cinco en una familia 
estarán divididos, tres contra dos, 
y dos contra tres. 


(12:53) Estará dividido el padre 
contra el hijo, y el hijo contra el 
padre; la madre contra la hija, y 
la hija contra la madre; la suegra 
contra su nuera, y la nuera contra 
su suegra. 


(12:54) Decía también a la 
multitud: Cuando veis la nube 
que sale del poniente, luego 
decís: Agua viene; y así sucede. 


(12:55) Y cuando sopla el viento 
del sur, decís: Hará calor; y lo 
hace. 


(12:56)  ¡Hipócritas! Sabéis 
distinguir el aspecto del cielo y de 
la tierra; ¿y cómo no distinguís 
este tiempo? 


(12:57) ¿Y por qué no juzgáis por 
vosotros mismos lo que es justo? 


(12:58) Cuando vayas al 
magistrado con tu adversario, 
procura en el camino arreglarte 
con él, no sea que te arrastre al 
juez, y el juez te entregue al 
alguacil, y el alguacil te meta en 
la cárcel. 


(12:59) Te digo que no saldrás 
de allí, hasta que hayas pagado 
aun la última blanca. 


(13:1) En este mismo tiempo 
estaban allí algunos que le 
contaban acerca de los galileos 
cuya sangre Pilato había 
mezclado con los sacrificios de 
ellos. 
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(13:2) ka >Y artrokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o-el inoouc>Jesús emtev—dijo autoic>a ellos Sokerte> ¿Están pensando 
oti>que o>los yadMaror>galileos outo.>estos apaptwAo>pecadores 
rTapa-=junto (a/al)/al lado de TrOVTaCG—todos Touc—los 
yoddatouc—galileos eyevovto—llegaron a ser oti> porque tolauta=tales 
(cosas) trerrov8acv=>han sufrido? 


(13:3) oux.>No Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw>ma ustedes aM=más 
bien sav>si alguna vez um=>no petavonte>estén cambiando de 
disposición mental TUAVTEC todos WOAUTWCAasíÍ mismo 
arrodeioBe>serán destruidos 


(13:4) n>0 ekewol>aquellos ot>los Seka=diez kot=y oktw=>ocho 
ep>sobre ouc—cuales ertevcev>cayó ola mupyoc=torre ev>en Ttw>el 
ouwap->Siloam KQL—=y aTtEKTELVEV=>mató AUVTOUG=A ellos 
Sokerte>¿Están pensando oti>que outol>estos opeletal—deudores 
eyevovto>llegaron a ser rapazwjunto (a/al)/al lado de travtac=todos 
avB8pwrouc=hombres touc=a los katoikouvtac=habitando ev=en 
tepovoaAnp>Jerusalén? 


(13:5) oux:>No Aeyw-=digo/estoy diciendo vpiw=a ustedes aMA>sino 
sav=>si alguna vez 4n—no petavonte—arrepientansen/estén cambiando 
de disposición mental Travtec>todos opotwc igualmente 
artoldelo0s>serán destruidos 


(13:6) edeyev>Decía/Estaba diciendo Se=>pero tautnv>esta Tnv=la 
rrapapoAnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela  ouknv=Higuera 
elxev>tenía/estaba teniendo tic>alguien ev>en twW>la aprtelwvi>viña 
autou=de él/su/sus tteputevevnv=ha sido plantada kal>y nABev=vino 
¿ntwv=>buscando kaprrov=fruto sv>en autn>ella koau>y oux=no 
eupev=halló 


(13:7) errtev Dijo Se=pero TIpoc—=hacia tov>a/al/a el 
aprreloupyov>viñador 1ó0u—>Mira/He aquí  Tpla-=tres etn>años 
epxomol>vengo/estoy viniendo Zntwv=buscando kaprrov=fruto ev=en 
tn>la oukn=>higuera TaUTN—>esta Kk0=>y OUX>n0  EUPLOKWw=estoy 
hallando ekkoywov=>corta autnv>a ella iva=por ti>qué kou>también 
tnv>a la ynv>tierra katapyei>está haciendo inefectiva? 


(13:8) o>El Se>pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido Aeyel>=dijo/dice/está diciendo autw>=a él kupie>Señor 
apec=deja completamente autnv>a ella koau>y touTo>esto TO>a/al/a 
el etoc>año ewc=hasta otou>cuando oxkaw>= cave mepi>alrededor de 
autnv=ella ko.>y Badw>eche kortpra—=estiercol 


(13:9) kav=>Y si pev=de hecho roinon=haga kaprov=fruto el>si 
Se>pero unye>no eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
feAMov=estando para ekkoyelc—cortarás autnv—a ella 


(13:10) nv>Estaba siendo dSe=>pero Sidaokwv=enseñando 
pua>uno twv=de las OouUvVaywywv=sinagogas 
cappacw=sábados 


ev>en 


ev>en Tollos 


(13:11) ka.>Y i60u>mira/He aquí yuvn=mujer nv>era/estaba siendo 
Tvevpa=espíritu exovoa teniendo acBevelac—>de debilidad etn>años 
Seka=diez  kat>y  OktwW>ocho  kal=y  nv>=era/estaba siendo 
OUYKUTTTOUVIA=EeNCOrVada completamente KQL>y un=>no 
Suvapevn —siendo capaz avakuyol—>levantar erguida eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>lo TravteAec completo 


(13:12) ¡6wv=Viendo/Habiendo visto Se=>pero autnv>=a ella o=wel 
inoouc>Jesús mpocepwvnoev>emitió sonido hacia kal>y etev=dijo 
autm>a ella  yuvai=>Mujer  amodedvcou>has sido desatada 
completamente tnc—de la a.cc0everac debilidad vov=de ti 


(13:13) koL>Y erteOnkev>puso sobre autn—ella tac>las xelpac—=manos 
kal>y  Tapaxpnua-instantáneamente avwpO8wBn>fue enderezada 
koal=y  eSofalev>estaba dando  gloria/esplendor tov—a/al/a el 
Bzov=Dios 


(13:14)  arokpiBeic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=pero o-el apxlouVaywyoc—gobernante de sinagoga 
ayavaktwv=estando indignado oti>porque Ttw>el cafpatw—sábado 
edepartevoev>curó o>el inoouc=>Jesús edeyev>decía/Estaba diciendo 
Ttw>a la oxAw=muchedumbre sE Seis nuepar=días elo >son/están 
siendo ev>en au >cuales Sel>es/está siendo necesario 
epyaleodal>estar trabajando ev>en tautalc>estos ouv=>por lo tanto 
epxopevoi>viniendo BeparteveoBs—estén siendo curados kal>y un no 
Tn ->el nuepa=día tOoU—de el vafpartou>sábado 
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(13:2) Y respondiendo Jesús, les 
dijo:  ¿Pensáis que estos 


Galileos, porque han padecido 
tales cosas, hayan sido más 
pecadores que todos los 
Galileos? 


(13:3) No, os digo; antes si no os 
arrepintiereis, todos pereceréis 
igualmente. 





(13:4) O aquellos dieciocho, 
sobre los cuales cayó la torre en 
Siloé, y los mató, ¿pensáis que 
ellos fueron más deudores que 
todos los hombres que habitan 
en Jerusalem? 


(13:5) No, os digo; antes si no os 
arrepintiereis, todos pereceréis 
asimismo. 


(13:6) Y dijo esta parábola: Tenía 
uno una higuera plantada en su 
viña, y vino á buscar fruto en ella, 
y no lo halló. 


(13:7) Y dijo al viñero: He aquí 
tres años ha que vengo á buscar 
fruto en esta higuera, y no lo 
hallo; córtala, ¿por qué ocupará 
aún la tierra? 


(13:8) El entonces respondiendo, 
le dijo: Señor, déjala aún este 
año, hasta que la excave, y 
estercole. 


(13:9) Y si hiciere fruto, bien; y si 
no, la cortarás después. 


(13:10) Y enseñaba en una 
sinagoga en sábado. 


(13:11) Y he aquí una mujer que 
tenía espíritu de enfermedad 
dieciocho años, y andaba 
agobiada, que en ninguna 
manera se podía enhestar. 


(13:12) Y como Jesús la vió, 
llamóla, y díjole: Mujer, libre eres 
de tu enfermedad. 


(13:13) Y puso las manos sobre 
ella; y luego se enderezó, y 
glorificaba á Dios. 


(13:14) Y respondiendo el 
príncipe de la sinagoga, enojado 
de que Jesús hubiese curado en 
sábado, dijo á la compañía: Seis 
días hay en que es necesario 
obrar: en estos, pues, venid y sed 
curados, y no en días de sábado. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(13:2) Respondiendo Jesús, les 
dijo: ¿Pensáis que estos galileos, 
porque padecieron tales cosas, 
eran más pecadores que todos 
los galileos? 


(13:3) Os digo: No; antes si no os 
arrepentís, todos  pereceréis 
igualmente. 


(13:4) O aquellos dieciocho sobre 
los cuales cayó la torre en Siloé, 
y los mató, ¿pensáis que eran 
más culpables que todos los 
hombres que habitan en 
Jerusalén? 


(13:5) Os digo: No; antes si no os 


arrepentís, todos  pereceréis 
igualmente. 
(13:6) Dijo también esta 


parábola: Tenía un hombre una 
higuera plantada en su viña, y 
vino a buscar fruto en ella, y no lo 
halló. 


(13:7) Y dijo al viñador: He aquí, 
hace tres años que vengo a 
buscar fruto en esta higuera, y no 
lo hallo; córtala; ¿para qué 
inutiliza también la tierra? 


(13:8) El entonces, 
respondiendo, le dijo: Señor, 
déjala todavía este año, hasta 
que yo cave alrededor de ella, y 
la abone. 


(13:9) Y si diere fruto, bien; y si 
no, la cortarás después. 


(13:10) Enseñaba Jesús en una 
sinagoga en el día de reposo; 


(13:11) y había allí una mujer que 
desde hacía dieciocho años tenía 
espíritu de enfermedad, y andaba 
encorvada, y en ninguna manera 
se podía enderezar. 


(13:12) Cuando Jesús la vio, la 
llamó y le dijo: Mujer, eres libre 
de tu enfermedad. 


(13:13) Y puso las manos sobre 
ella; y ella se enderezó luego, y 
glorificaba a Dios. 


(13:14) Pero el principal de la 
sinagoga, enojado de que Jesús 
hubiese sanado en el día de 
reposo, dijo a la gente: Seis días 
hay en que se debe trabajar; en 
éstos, pues, venid y sed 
sanados, y no en día de reposo. 
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(13:15) arekpi9n>Respondió ouv>por lo tanto autw>a él omel 
kuploc>Señor koal>=y ermtev=dijo vrrokprtau—Hipócritas ekaotoc=cada 
uno vwv=de ustedes twW>el capfartwsábado ou=>¿No Avel>está 
desatando tov>a/al/a el PBouv=toro «avutou=de él/su/sus n=o 
tov>a/al/a el ovov=asno arro—de/del/desde tnc=el partvnc=comedero 
de forraje kal>y artayaywv=conduzca desde motilei>está dando de 
beber? 


(13:16) tautnv>A esta Se>pero Buyatepa=hija afpaap—de Abrahám 
ovoav>siendo nv>a quien seÓnoev—ató o>el 
catavac—Satanás/adversario ló0u=mira/He aquí Seka=diez koal>y 
oktw>ocho etn>años ouk=¿No edel>era/estaba siendo necesario 
AvBnvoi>ser desatada aro=de/del/desde tou>la Seguou>ligadura 
TOUTOU>esta Tn —>el nuepa—día TOU2de el vABfatou—>sábado? 


(13:17) kol>Y Ttauta>estas (cosas) Aeyovtoc—diciendo autov=de 
él/su/sus katnoxuvovto—estaban siendo avergonzados tavtec=todos 
ot>los avtikeiuevol>yaciendo en contra autwW=él kal>y Trac toda o>la 
oxdoc>muchedumbre  exolpev>estaba regocijando emti>sobre 
macw=>todas toiq>las (cosas) ev8Sofjoic>esplendorosas TtolG>a las 
ywopevolc >llegando a ser urt>por autou=él 


(13:18) edeyev>Decía/Estaba diciendo  Se=pero  TIM>¿A qué 
Oopola—semejante eotiv—>es/está siendo n—>el Bacideta>reino tov=de el 
Beou—Dios kal>y TiVI>a qué OMOLWOW=Ccompararé autnv>a él? 


(13:19) opota>Semejante sotiv>es/está siendo kokkw=a grano 
owartewc=de mostaza ov>cual  Aafuwv=habiendo tomado 
avB8pwTroc=hombre eBadev=arrojó eq >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro knrov=huerto sautou>de sí mismo kal>y nuónoev=creció 
Kaly eyeveto>vino/llegó a ser eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Sevópov=árbol peya=grande kal>y talas TteTEIVA=>aves 
tovu>de el ouvpavou=cielo kateoknvwoev=>plantaron tienda ev=en 
Toc las kAadoc ramas autou—de él 


(13:20) tadwv—=Otra vez emev—dijo TIVI>7¿A qué opoLWwoWw=compararé 
tnv>a la pacideiav>reino tToU—de el Beou=Dios? 


(13:21) opoia>Semejante eotiw=es/está siendo Zuun—=a levadura 
nv>cual Aifovoa—habiendo tomado yuvn >mujer evekpuyev=escondió 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro adeupou=de harina 
oata=medidas de sea Tpla=tres swc=hasta ou>que síuuwBn=fue 
leudada odov=entera 


(13:22) kou>Y Óterropevero>estaba yendo en camino por medio/a través 
kata—según TrOMeic> ciudades KOL—=y kwuac=aldeas 
Sidackwv>enseñando KQlL—=>y TOPELaV=en camino 
TroloUpevoc>haciéndose elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnp—Jerusalén 


(13:23) eimev—Dijo 6e>pero tig >alguien autw>a él kupie>Señor el>¿Si 


oMmyoi>pocos ot>los awiopevoi>siendo librados? o>El Se>pero 
errtev=dijo tpoc=hacia autouc—a ellos 
(13:24) aywvileo0e>Estén agonizando luchando  vigorozamente 


elgeA0eiv entrar Sla>por medio/a través Tnc=la otevnc>angosta 
TUAnc—puerta oti> porque troMoi>muchos Aeyw-=digo/estoy diciendo 
vuw>a ustedes Zntnoovow=—buscarán elozABew>entrar koal>y ouKk>no 
tOXxVOOVOW=tendrán fuerza 


(13:25) aqp—De/del/desde ou—>cual (momento) av—probable sysepOn sea 
levantado o>el oikodeorrorng>amo de casa katy arokkelon—cierre 
tmv>la Bupav—puerta kol=y  apiínode=comiencen  siw-afuera 
eotavoal=>haber estado de pie kou>y kpovewv=estar tocando tnv—a la 
Bupav—puerta Meyovtec—diciendo kuple>Señor kuple>señor 
avoov—=abre nuiu=a nosotros KO1L—=>y 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido epel=dirá 
via ustedes ouk>No oida=he sabido vpac=a ustedes rrodev=de 
dónde sote-están siendo 


(13:26)  tote>Entonces  apisdVE—>Ccomenzarán  Aeyew>decir/estar 
diciendo epayouev=>Comimos evwmiov>=a vista de oou=ti koal>y 
emopev>bebimos kot>y ev>=en tallos Tarea >caminos anchos 
nHuwv=nuestro/de nosotros eSióajac—enseñaste 


(13:27) koL>Y epeli>dirá Aeyw-=digo/estoy diciendo vuiv=a ustedes 
ouk>No  olóa=he sabido uvpac>=a ustedes TroBevu=de dónde 
eote>son/están siendo  artootnte>pónganse de pie aparte 
ar—de/del/desde guou=de mí travtec=todos ol>los epyatan—obreros 
tnc—de la aSikac>injusticia/inrectitud 
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(13:15) Entonces el Señor le 
respondió, y dijo: Hipócrita, cada 
uno de vosotros ¿no desata en 
sábado su buey ó su asno del 
pesebre, y lo lleva á beber? 


(13:16) Y á esta hija de Abraham, 
que he aquí Satanás la había 
ligado dieciocho años, ¿no 
convino desatar la de esta 
ligadura en día de sábado? 


(13:17) Y diciendo estas cosas, 
se avergonzaban todos sus 
adversarios: mas todo el pueblo 
se gozaba de todas las cosas 
gloriosas que eran por él hechas. 


(13:18) Y dijo: ¿A qué es 
semejante el reino de Dios, y á 
qué le compararé? 


(13:19) Semejante es al grano de 
la mostaza, que tomándo lo un 
hombre lo metió en su huerto; y 
creció, y fué hecho árbol grande, 
y las aves del cielo hicieron nidos 
en sus ramas. 


(13:20) Y otra vez dijo: ¿A qué 
compararé el reino de Dios? 


(13:21) Semejante es á la 
levadura, que tomó una mujer, y 
la escondió en tres medidas de 
harina, hasta que todo hubo 
fermentado. 


(13:22) Y pasaba por todas las 
ciudades y aldeas, enseñando, y 
caminando á Jerusalem. 


(13:23) Y dijole uno: Señor, ¿son 
pocos los que se salvan? Y él les 
dijo: 


(13:24) Porfiad á entrar por la 
puerta angosta; porque os digo 
que muchos procurarán entrar, y 
no podrán. 


(13:25) Después que el padre de 
familia se levantare, y cerrare la 
puerta, y comenzareis á estar 
fuera, y llamar á la puerta, 
diciendo: Señor, Señor, ábrenos; 
y respondiendo os dirá: No os 
conozco de dónde seáis. 


(13:26) Entonces comenzaréis á 
decir: Delante de ti hemos 
comido y bebido, y en nuestras 
plazas enseñaste; 


(13:27) Y os dirá: Dígoos que no 
os conozco de dónde seáis; 
apartaos de mí todos los obreros 
de iniquidad. 
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(13:15) Entonces el Señor le 
respondió y dijo: Hipócrita, cada 
uno de vosotros ¿no desata en el 
día de reposo su buey o su asno 
del pesebre y lo lleva a beber? 


(13:16) Y a esta hija de Abraham, 
que Satanás había atado 
dieciocho años, ¿no se le debía 
desatar de esta ligadura en el día 
de reposo? 


(13:17) Al decir él estas cosas, 
se avergonzaban todos sus 
adversarios; pero todo el pueblo 
se regocijaba por todas las cosas 
gloriosas hechas por él. 


(13:18) Y dijo: ¿A qué es 
semejante el reino de Dios, y con 
qué lo compararé? 


(13:19) Es semejante al grano de 
mostaza, que un hombre tomó y 
sembró en su huerto; y creció, y 
se hizo árbol grande, y las aves 
del cielo anidaron en sus ramas. 


(13:20) Y volvió a decir: ¿A qué 
compararé el reino de Dios? 


(13:21) Es semejante a la 
levadura, que una mujer tomó y 
escondió en tres medidas de 
harina, hasta que todo hubo 
fermentado. 


(13:22) Pasaba Jesús por 
ciudades y aldeas, enseñando, y 
encaminándose a Jerusalén. 


(13:23) Y alguien le dijo: Señor, 
¿son pocos los que se salvan? Y 
él les dijo: 


(13:24) Esforzaos a entrar por la 
puerta angosta; porque os digo 
que muchos procurarán entrar, y 
no podrán. 


(13:25) Después que el padre de 
familia se haya levantado y 
cerrado la puerta, y estando 
fuera empecéis a llamar a la 
puerta, diciendo: Señor, Señor, 
ábrenos, él respondiendo os dirá: 
No sé de dónde sois. 


(13:26) Entonces comenzaréis a 
decir: Delante de ti hemos 
comido y bebido, y en nuestras 
plazas enseñaste. 


(13:27) Pero os dirá: Os digo que 
no sé de dónde sois; apartaos de 
mí todos vosotros, hacedores de 
maldad. 
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(13:28) ekei>Allí eotol>será o=>el kkAauB8poc>llanto kot>y ola 
Bpuyuoc=molienda twv=de los odovtwv=dientes otav=cuando 
oynoBde=vean appaau>a  Abrahám  kou>y  10QaKkoIsaac  koL>y 
takwB=Jacob KOL—=y TIAVTACG=A todos TouG=los 


TIpopnTtac—profetas/voceros even tn—el Bacdela>reino tou=de el 
Beou—Dios vuac—=a ustedes Se>pero ekBoMopevouc>siendo arrojados 
hacia afuera eEw-—exterior 


(13:29) ka.>Y níovow=vendrán aro—de/del/desde avatoAwv=partes 
orientales kal>y Svuouwv=partes occidentales kal>y PBoppazwnorte 
kal>y votou>de Sur kal—>y avakAM8noovtari>serán reclinados ev>en 
m-el Pacidera>reino tTOU>de el Beou—>Dios 


(13:30)  kou=>Y  16o0u>mira/He aquí  etow=>son/están siendo 
eoxatoi— últimos o.>quienes eoovtal—serán TIpwWTOoL>primeros kay 
elcw>son/están siendo TpwWTo.—primeros ol>quienes goovtoai>serán 
eoxator— últimos 


(13:31) ev>En autn—mismo tn—el nuepa=día TpoonABov>vinieron 
hacia tivec>algunos papioatol>fariseos Aeyovtec=diciendo autwW>a él 
efeA0e>Sal kol>y Topevou>estés yendo en camino evteudev=desde 
aquí oti>porque npwónc—>Herodes Bed quiere/está queriendo dema ti 
ATTOKTELVOL=mMatar 


(13:32) kou>Y errtev=dijo autora ellos TtropeuBevtec—>Habiendo ido en 


camino  emate>digan tn>=a la  oAwWTekl>zorra  TaAUTn—esta 
lou>Mira/He aquí  ekfBadAw>estoy arrojando hacia afuera 
Saryuovia demonios Kaloy tadeig>sanaciones  emitelw->estoy 


completando totalmente onuepov=hoy kal=y auplov>día siguiente 
kal>y tn>a/al/a el TpitTn >tercer TeAELOVO0L>estoy siendo completado 


(13:33) TAnv>Además Sel>es/está siendo necesario pe=a mí 
onpepov>=hoy  koal=>y  auplov>día siguiente  kol=y  Ttn>el 
exopevn>siendo tenido (día) tropeveodo>estar yendo en camino 
oti>porque ouk=no evóexetai>es/está siendo admisible tpopntnv=a 
profeta/vocero artodeoBdoa>ser destruido sEw-afuera lepovoaAnu=de 
Jerusalén 


(13:34) tepovoaAnu—Jerusalén tepovoaAnp—Jerusalén n>la 
aATOKTEVOUIA=>matando ToUG=a los TpopnTaG—profetas/voceros kay 
A80fold/ovoa—apedreando touc=a los ameotaduevouc>han sido 
enviados como apostoles/emisarios Tpoc=hacia autnv=a ella -- 
TroCgaKiq cuántas veces n09zAnoa—quise erouvagoi>reunir tawa los 
tekva=hijos dcou=de ti ov=cual Tportov—>manera opvic—gallina tnv=a 
la sautnc>=de ella misma vocoiav>nidada uro—debajo tac—las 
TTEPUYaACG—alas kay oUK>no n8zAnoarte quisieron 


(13:35)  ¡60u>Mira/He aquí  apietai>es/está siendo dejada 
completamente vpiv>a ustedes o>la olkoc>=casa vuwv=de ustedes 
epnpoc>desierta Aeyw>digo/estoy diciendo Se=>pero viva ustedes 
oti—>que ou>no un>no pe=a mí ¡Ónte>vean ewc=hasta av—probable 
nisiovendrá  ote=>cuando  emnte=digan  sudoynmevoc>Ha sido 
bendecido o>el epxouevoc>viniendo ev>=en  ovopati>nombre 
kuplou—de Señor 


Lc 14 


(14:11) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw-el eABelv>venir 
autov>él eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro olkov=casa 
twoc=de alguien twv=de los apxovtwwv=gobernantes twv=de los 
papicawv=fariseos cafpatw=a sábado «payeiw=comer aptov=pan 
kal>y autol>ellos noav=estaban siendo traparnpovpevo. observando 
junto (a/al)/al lado de autov=a él 


(14:2) ko.>Y ¡Sou=mira/He aquí avBpwroc=>hombre Tic—alguien 
nv>era/estaba siendo vópwrikoc=enfermo de hidropesía 
epripocBev—enfrente autou=de él 


(14:3) ka >Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
o>el 1noouc—Jesús errtev=dijo TIpoc—hacia TOUCc=>Aa los 
vopukouc—intérpretes/versados en ley koau>y papioanouc—fariseos 
Mywv=diciendo el>¿Si efeotiv=>es permisible tw=el caffarw=—sábado 
Bepartevew-=>estar curando? 


(14:4) ormLos Óe>pero nouxadgav=guardaron quietud  kal=Y 


embdaBopevoc=habiendo tomado asido lagarto —sanó autov—a él kay 
artedvoev dejó ir 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(13:28) Allí será el llanto y el 
crujir de dientes, cuando viereis á 
Abraham, y á Isaac, y á Jacob, y 
á todos los profetas en el reino 
de Dios, y vosotros excluidos. 


(13:29) Y vendrán del Oriente y 
del Occidente, del Norte y del 
Mediodía, y se sentarán á la 
mesa en el reino de Dios. 


(13:30) Y he aquí, son postreros 
los que eran los primeros; y son 
primeros los que eran los 
postreros 


(13:31) Aquel mismo día llegaron 
unos de los Fariseos, diciéndole: 
Sal, y vete de aquí, porque 
Herodes te quiere matar. 


(13:32) Y les dijo: ld, y decid á 
aquella zorra: He aquí, echo 
fuera demonios y acabo 
sanidades hoy y mañana, y al 
tercer día soy consumado. 


(13:33) Empero es menester que 
hoy, y mañana, y pasado 
mañana camine; porque no es 
posible que profeta muera fuera 
de Jerusalem. 


(13:34) Jerusalem, Jerusalem! 
que matas á los profetas, y 
apedreas á los que son enviados 
á ti: cuántas veces quise juntar 
tus hijos, como la gallina sus 
pollos debajo de sus alas, y no 
quisiste! 


(13:35) He aquí, os es dejada 
vuestra casa desierta: y os digo 
que no me veréis hasta que 
venga tiempo cuando digáis: 
Bendito el que viene en nombre 
del Señor. 


(14:1) Y  ACONTECIO que 
entrando en casa de un príncipe 
de los Fariseos un sábado á 
comer pan, ellos le acechaban. 


(14:2) Y he aquí un hombre 
hidrópico estaba delante de él. 


(14:3) Y respondiendo Jesús, 
habló á los doctores de la ley y á 
los Fariseos, diciendo: ¿Es lícito 
sanar en sábado? 


(14:4) Y ellos callaron. Entonces 
él tomándole, le  sanó, y 
despidióle. 
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(13:28) Allí será el llanto y el 
crujir de dientes, cuando veáis a 
Abraham, a Isaac, a Jacob y a 
todos los profetas en el reino de 
Dios, y vosotros estéis excluidos. 


(13:29) Porque vendrán del 
oriente y del occidente, del norte 
y del sur, y se sentarán a la mesa 
en el reino de Dios. 


(13:30) Y he aquí hay postreros 
que serán primeros, y primeros 
que serán postreros. 


(13:31) Aquel mismo día llegaron 
unos fariseos, diciéndole: Sal, y 
vete de aquí, porque Herodes te 
quiere matar. 


(13:32) Y les dijo: Id, y decid a 
aquella zorra: He aquí, echo 
fuera demonios y hago 
curaciones hoy y mañana, y al 
tercer día termino mi obra. 


(13:33) Sin embargo, es 
necesario que hoy y mañana y 
pasado mañana siga mi camino; 
porque no es posible que un 


profeta muera fuera de 
Jerusalén. 
(13:34) ¡Jerusalén, Jerusalén, 


que matas a los profetas, y 
apedreas a los que te son 
enviados! ¡Cuántas veces quise 
juntar a tus hijos, como la gallina 
a sus polluelos debajo de sus 
alas, y no quisiste! 


(13:35) He aquí, vuestra casa Os 
es dejada desierta; y os digo que 
no me veréis, hasta que llegue el 
tiempo en que digáis: Bendito el 
que viene en nombre del Señor. 


(14:1) Aconteció un día de 
reposo, que habiendo entrado 
para comer en casa de un 
gobernante, que era fariseo, 
éstos le acechaban. 


(14:2) Y he aquí estaban delante 
de él un hombre hidrópico. 


(14:3) Entonces Jesús habló a 
los intérpretes de la ley y a los 
fariseos, diciendo: ¿Es lícito 
sanar en el día de reposo? 


(14:4) Mas ellos callaron. Y él, 
tomándole, le sanó, y le despidió. 
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(14:5) ka >Y artokpi8eic—respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
TIpoc—>hacia awtouc>a ellos errtrev=dijo tIivoc=>¿Quién vuwv=de ustedes 
vtoc=hijo n>0 Bouc>toro eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ppeap—hoyo EpTTEOELTAL=Caerá dentro K0L=y ouKk=>no 
euBewc=>inmediatamente avacdragei>sacará hacia arriba autov>=a él 
ev>en tn>el nuepa—día tToU=de el caffartou>sábado? 


(14:6) koi>Y ouk>no  toxuvoav=>fueron suficientemente fuertes 
avtarokpi8nvar>replicar autw>a él Tpoc—hacia tTavTa—estas (cosas) 


(14:7) edeyev>Decía/Estaba diciendo Se=pero tpoc=hacia touc=a los 
kekAnpevouc=>han sido llamados 
rTapafoAnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela ertexwv=teniendo 
sobre Tuwc=>cómo tac=a los TpWTOKALOLAC—>primeros lugares de 
reclinación  efedeyovto>estaban seleccionando  Asywv=diciendo 
TIpoc—hacia autouc>a ellos 


(14:8) otav=Cuando kAn8nc>seas llamado vrro>por tivoc=alguien 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro yapouc=fiestas de bodas 
4n=no katakM8nc>seas reclinado sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tTnv>=a/al/a el TpwWTokAoiav=primer lugar de  reclinación 
unTtote>no alguna vez evtiuotepoc—>de más honra vcou=de ti n—esté 
siendo kekAnpevoc=>ha sido llamado vt —por autou—él 


(14:9) kou>Y gA8wv=habiendo venido o=el ve>a ti kal>y autov>a él 
koadeoac=habiendo llamado epei>dirá coa ti Soq>Da TovuTW=este 
tortov>lugar kal=y Ttote>entonces apin=te comiences jet=con 
ouwJxuvnc>verguenza tov>a/al/a el eoxatov>último torrov>lugar 
kartexew —detener/estar teniendo hacia abajo 


(14:10) (aM>-Más bien otav=cuando  kAn8nc>seas llamado 
TopeuBelc>habiendo ido en camino avarece>recuéstate elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov=el eoxatov=último tortrov>lugar 
lva=para que otav=cuando £A8n venga o—el kekAnkwc=ha llamado 
oe>a ti emnmodiga coa ti pde>Amigo tpocavafinSi>sube hacia 
avwTepov—>más arriba  Tote>entonces  eotal>será gol>=a ti 
Soza=gloria/esplendor EVWTLOV=Aa vista de 
ovvavakeuevwv=siendo reclinados junto vola ti 


TwWvV=lOS 


(14:11) oti>Porque trac=>todo o>el uywv>elevando gautov=a sí 
mismo TATENWWONOETOLSerá hecho bajo KQL=y o-el 
Tartewwv=haciendo bajo eautov=a sí mismo vywBncetal—>será elevado 


(14:12) edeyev>Decía/Estaba diciendo Se=>pero kal>también tw>a/al/a 
el kekAnkotisha llamado autov>=a él otav=>Cuando Ttoinc—estés 
haciendo aptotov>comida n—>0 demvov=cena un=no puwvel—>estés 
emitiendo sonido touc=a los (pMouc>amigos vou=de ti undSe>ni 
touc>a los adeApouc=hermanos cou>de ti jnde=>ni toug>a los 
OUYyevVelC>parientes cou=de ti unde>ni  yertovac>vecinos 
TO0VOLOUC=riCOS UNTTOTE>NO alguna vez ko>también autoi>ellos ve=a 
ti avtikadeowow-—>llamen en cambio de kal>y yevntal—llegue a ser 
goma ti avtartrodoua—>recompensa 


haciendo 
pobres 


(14:13) «oM> Más bien  otav=cuando  Troinc—estés 
Soxnv>recepción  kohdei>estés llamando  Trtwxouc=a 
avarmpouc—a lisiados xwkoug=a cojos tUpPA0UE=Aa ciegos 


(14:14) ko.>Y pakaproc>bienaventurado/dichoso/afortunado son—serás 


oti>porque ouKk>no exovow-=tienen/están teniendo 
avtarmodouval recompensar  cgoi=a ti avtamodoBnoetal—será 
recompensado yap—porque gol>a ti even m-el 


avactadel—levantamiento twv=de los Sikawv=justos/rectos 


(14:15) akovoac—>Oyendo/habiendo oídode=pero tic>alguien TwWwW=de 
los cuvavakeuevwv=>reclinando junto tauta—estas (cosas) ettev—dijo 
autw=a él pakaploc=Bienaventurado/dichoso/afortunado oc—quien 
ayetal>comerá apiotov>comida ev>=en tn>el PBacidela>reino 
Tov=de el Bz0u—Dios 


(14:16) o>El Se>pero emev=dijo autw>=a él av8pwroc=Hombre 
tiq>alguien  ertomosv>hizo Seimvov=cena  peya=grande  kal=y 
ekodeoev llamó rroMouc>a muchos 


(14:17) ko. >Y ameotedev>envió como apóstol/emisario tov>a/al/a el 
SouvAov—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) autou>de él/su/sus 
tna la wpa=hora tou=de la Seimvou—cena eltteiv—decir toca los 
kekAnpevoiq>han sido llamados epxeo0e>Estén viniendo oti>porque 
nón—ya estopa preparadas sotiv—es/está siendo tavta=todas (cosas) 
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(14:5) Y respondiendo á ellos 
dijo: ¿El asno ó el buey de cuál 
de vosotros caerá en algún pozo, 
y no lo sacará luego en día de 
sábado? 


(14:6) Y no le podían replicar á 
estas cosas. 


(14:7) Y observando cómo 
escogían los primeros asientos á 
la mesa, propuso una parábola á 
los convidados, diciéndoles: 


(14:8) Cuando fueres convidado 
de alguno á bodas, no te sientes 
en el primer lugar, no sea que 
otro más honrado que tú esté por 
él convidado, 


(14:9) Y viniendo el que te llamó 
á ti y á él, te diga: Da lugar á 
éste: y entonces comiences con 
vergúenza á tener el lugar último. 


(14:10) Mas cuando  fueres 
convidado, ve, y siéntate en el 
postrer lugar; porque cuando 
viniere el que te llamó, te diga: 
Amigo, sube arriba: entonces 
tendrás gloria delante de los que 
juntamente se asientan á la 
mesa. 


(14:11) Porque cualquiera que se 
ensalza, será humillado; y el que 
se humilla, será ensalzado. 


(14:12) Y dijo también al que le 
había convidado: Cuando haces 
comida ó cena, no llames á tus 
amigos, ni á tus hermanos, ni á 
tus parientes, ni á vecinos ricos; 
porque también ellos no te 
vuelvan á convidar, y te sea 
hecha compensación. 


(14:13) Mas cuando haces 
banquete, llama á los pobres, los 
mancos, los cojos, los ciegos; 


(14:14) Y serás bienaventurado; 
porque no te pueden retribuir; 
mas te será recompensado en la 
resurrección de los justos. 


(14:15) Y oyendo esto uno de los 
que juntamente estaban 
sentados á la mesa, le dijo: 
Bienaventurado el que comerá 
pan en el reino de los cielos. 


(14:16) El entonces le dijo: Un 
hombre hizo una grande cena, y 
convido á muchos. 


(14:17) Y á la hora de la cena 
envió á su siervo á decir á los 
convidados: Venid, que ya está 
todo aparejado. 
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(14:5) Y dirigiéndose a ellos, dijo: 
¿Quién de vosotros, si su asno o 
su buey cae en algún pozo, no lo 
sacará inmediatamente, aunque 
sea en día de reposo? 


(14:6) Y no le podían replicar a 
estas cosas. 


(14:7) Observando cómo 
escogían los primeros asientos a 
la mesa, refirió a los convidados 
una parábola, diciéndoles: 


(14:8) Cuando fueres convidado 
por alguno a bodas, no te sientes 
en el primer lugar, no sea que 
otro más distinguido que tú esté 
convidado por él, 


(14:9) y viniendo el que te 
convidó a ti y a él, te diga: Da 
lugar a éste; y entonces 
comiences con verguenza a 
ocupar el último lugar. 


(14:10) Mas cuando  fueres 
convidado, ve y siéntate en el 
último lugar, para que cuando 
venga el que te convidó, te diga: 
Amigo, sube más arriba; 
entonces tendrás gloria delante 
de los que se sientan contigo a la 
mesa. 


(14:11) Porque cualquiera que se 
enaltece, será humillado; y el que 
se humilla, será enaltecido. 


(14:12) Dijo también al que le 
había convidado: Cuando hagas 
comida o cena, no llames a tus 
amigos, ni a tus hermanos, ni a 
tus parientes, ni a vecinos ricos; 
no sea que ellos a su vez te 


vuelvan a convidar, y seas 
recompensado. 
(14:13) Mas cuando hagas 


banquete, llama a los pobres, los 
mancos, los cojos y los ciegos; 


(14:14) y serás bienaventurado; 
porque ellos no te pueden 
recompensar, pero te será 
recompensado en la resurrección 
de los justos. 


(14:15) Oyendo esto uno de los 
que estaban sentados con él a la 
mesa, le dijo: Bienaventurado el 
que coma pan en el reino de 
Dios. 


(14:16) Entonces Jesús le dijo: 
Un hombre hizo una gran cena, y 
convidó a muchos. 


(14:17) Y a la hora de la cena 
envió a su siervo a decir a los 
convidados: Venid, que ya todo 
está preparado. 
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(14:18) ko>Y npíavto—comenzaron aro>de/del/desde pac =uno 
taparreiodo—>estar solicitando tavtec>todos o—>el TpwToc=>primero 
ermtev>dijo autw>=a él aypov=Campo nyopaca=compré kal=>y 
exw>tengo/estoy teniendo  avayknv>necesidad  £fsABew->salir 
kol=también lósw=ver autov=a él epwtw->estoy pidiendo ema ti 
exe>estés teniendo pea mí rapntnpevov=habiendo sido excusado 


(14:19) kar Y etepoc—otro diferente ertev>dijo Zeuyn Yugo Bowv=de 
toros nyopada=compré TtEVTE=>CINCO KAY TIOPEVOMaL—vVOY/estoy 
yendo en camino Sokuacai>examinar auta=wa ellos gpwtwW=estoy 
pidiendo de>a ti exe>estés teniendo pe>a mí trapntnuevov=habiendo 
sido excusado 


(14:20) kan>Y etepoc=otro diferente emtev=dijo yuvalika=A mujer 
eyna—=me casé kol>y Sra=por tovto>esto oU>no Suvaal—>soy/estoy 
siendo capaz eABelv venir 


(14:21) koa.>Y tmapayevomevoc>viniendo/habiendo llegado a ser junto 
(a/al)/al lado de o—el SouAoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
ekeivoc>aquél armnyyedev>dio mensaje tw>a/al/a el kupiw>señor 
autou=de él/su/sus TAUVTAestas (cosas) Tote >entonces 
opyioBslic>habiendo sido enfurecido o—=el oikodeorrotnc=amo de casa 
errtev>dijo twW>a/al/a el SovAw=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
autou=de él/su/sus eíeA0e=Sal Ttaxewc=>rápidamente sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tac—=a los ThatElaG caminos anchos kot=y 
pupac=calles nc=de la Trodewc=>ciudad kal=y  TouG=a los 
TTWXOUC=—pobres kal>y avarmpouc>a lisiados katy xuwAouc=cojos 
KQL>y TUpPA Ou >ciegos elvayaye>conduce en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro wde=aquí 


(14:22) ka Y emtev=dijo o->el Soudoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) kupte>Señor/amo yeyovev=ha llegado a ser wcq=como 
ertetagac—ordenaste kal>y ettotodavía torroc=>lugar eotiv>está siendo 


(14:23) koi>Y etrtev>dijo o>el kupioc=Señor/amo  TIpoc=hacia 
tov>a/al/a el SovAov>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
efeA0e>Sal eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tac=a los 
oSo0uc caminos kal>y Pppayuouq muros koL>y avaykacov=pon bajo 
necesidad elosABewv—entrar iva=>para que yepo8n—>sea llenada o>la 
otkoc—casa pou=de mí 


(14:24) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap —porque vuiv>=a ustedes ot. que 
ovSeic nadie twv=de los avópwv=varones ekewvwv=aquellos twv=de 
los kekAnuevwv=han sido llamados yevoetai—>gustará pou=de mí 
tou>la Semvou=cena troMoi=muchos yap=porque elaw>son/están 
siendo kAntot>llamados oAtyol>pocos Se>pero ekAektoL>seleccionados 


(14:25) cuverropevovto>Estaban yendo en camino junto con Se—pero 
AUTW=Aa él oxdo.>muchedumbres ToMot>muchas KQ1L—=y 
otpaerc habiendo sido vuelto ertev>dijo Tpoc=hacia autouc=a ellos 


(14:26) e>Si tic>alguien epxetan—>viene/está viniendo tpoc=hacia pe=a 
mí kat>y OU—>no0 puoel—aborrece/tiene aversión/está odiando tov>a/al/a 
el matepa=padre autou=de él/su/sus ko>y Tnv=a la untepa madre 
kal>y tnv=a la yuvalka=>esposa kou>y tawa los tekva=hijos kou=y 
touc>a los adeMpouc—hermanos kou>y Taca las adekpac—hermanas 
eti>ya Se>pero kal>también tnv>a/al/a el sautou>de sí mismo 
yuxnv>alma ou>no Suvatoi—puede/es/está siendo capaz pou=de mí 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor ewal>ser 


(14:27) ko.>Y ootic>quien ou>no Baotalei>está alzando llevando 
tov>la/el ctaupov=cruz/poste vertical en T autou>de él/su/sus kal—>y 
epxetai>viene/está viniendo omiow>detrás de pou=>mí ou=no 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz  elval=ser jpou=de mí 
fa8ntnc—aprendedor 


(14:28) tic—>¿Quién yap=porque s¿—de/del/procedente de/(de en) 
vuwv=ustedes o>el BeAwv=queriendo/estando queriendo 
rupyov>torre  omkoSounoou>construir  OuxXi>no0  TIpWTOV=primero 
ka8icac=habiendo sentado  ynpiei>está calculando  Ttnv=el 
Saravnv=gasto sl>si exel>tiene/está teniendo talas (monedas) 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro arraptiguov terminación? 


(14:29) iva=Para que unrtote>no alguna vez Bevtoc=habiendo puesto 


autou=>de él/su/sus OzpeMov=fundamento KQ0L=>y un >no 
LOXVOVTOG Siendo fuerte ektedeoon>completar totalmente 
TUAVTEG=todos ol>los Bewpouvtec contemplando 


apiwvtoai=comiencen eprraieiv—estar burlando autwa él 
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(14:18) Y comenzaron todos á 
una á excusarse. El primero le 
dijo: He comprado una hacienda, 
y necesito salir y verla; te ruego 
que me des por excusado. 


(14:19) Y el otro dijo: He 
comprado cinco  yuntas de 
bueyes, y voy á probarlos; 
ruégote que me des por 
excusado. 


(14:20) Y el otro dijo: Acabo de 
casarme, y por tanto no puedo ir. 


(14:21) Y vuelto el siervo, hizo 
saber estas cosas á su señor. 
Entonces enojado el padre de la 
familia, dijo á su siervo: Ve presto 
por las plazas y por las calles de 
la ciudad, y mete acá los pobres, 
los mancos, y cojos, y ciegos. 


(14:22) Y dijo el siervo: Señor, 
hecho es como mandaste, y aun 
hay lugar. 


(14:23) Y dijo el señor al siervo: 
Ve por los caminos y por los 
vallados, y fuérza los á entrar, 
para que se llene mi casa. 


(14:24) Porque os digo que 
ninguno de aquellos hombres 
que fueron llamados, gustará mi 
cena. 


(14:25) Y muchas gentes iban 
con él; y volviéndose les dijo: 


(14:26) Si alguno viene á mí, y no 
aborrece á su padre, y madre, y 
mujer, é hijos, y hermanos, y 
hermanas, y aun también su vida, 
no puede ser mi discípulo. 


(14:27) Y cualquiera que no trae 
su cruz, y viene en pos de mí, no 
puede ser mi discípulo. 


(14:28) Porque ¿cuál de 
vosotros, queriendo edificar una 
torre, no cuenta primero sentado 
los gastos, si tiene lo que 
necesita para acabarla? 


(14:29) Porque después que 
haya puesto el fundamento, y no 
pueda acabarla, todos los que lo 
vieren, no comiencen á hacer 
burla de él, 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(14:18) Y todos a una 
comenzaron a excusarse. El 
primero dijo: He comprado una 
hacienda, y necesito ir a verla; te 
ruego que me excuses. 


(14:19) Otro dijo: He comprado 
cinco yuntas de bueyes, y voy a 
probarlos; te ruego que me 
excuses. 


(14:20) Y otro dijo: Acabo de 
casarme, y por tanto no puedo ir. 


(14:21) Vuelto el siervo, hizo 
saber estas cosas a su señor. 
Entonces enojado el padre de 
familia, dijo a su siervo: Ve 
pronto por las plazas y las calles 
de la ciudad, y trae acá a los 
pobres, los mancos, los cojos y 
los ciegos. 


(14:22) Y dijo el siervo: Señor, se 
ha hecho como mandaste, y aún 
hay lugar. 


(14:23) Dijo el señor al siervo: Ve 
por los caminos y por los 
vallados, y fuérzalos a entrar, 
para que se llene mi casa. 


(14:24) Porque os digo que 
ninguno de aquellos hombres 
que fueron convidados, gustará 
mi cena. 


(14:25) Grandes multitudes iban 
con él; y volviéndose, les dijo: 


(14:26) Si alguno viene a mí, y no 
aborrece a su padre, y madre, y 
mujer, e hijos, y hermanos, y 
hermanas, y aun también su 
propia vida, no puede ser mi 
discípulo. 


(14:27) Y el que no lleva su cruz 
y viene en pos de mí, no puede 
ser mi discípulo. 


(14:28) Porque ¿quién de 
vosotros, queriendo edificar una 
torre, no se sienta primero y 
calcula los gastos, a ver si tiene 
lo que necesita para acabarla? 


(14:29) No sea que después que 
haya puesto el cimiento, y no 
pueda acabarla, todos los que lo 
vean comiencen a hacer burla de 
él, 
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(14:30) dMeyovtec diciendo oti—que outoc—>Este o>el 
avB8pwrroc=>hombre npíjato—comenzó oikodopew—=estar construyendo 
KQL=y ouKk=>no toxuoev=fue fuerte (suficientemente) 
ekteldego1n>completar totalmente 


(14:31) n>0 tic>¿Qué Bacdeuc>rey Tropevoevoc>yendo en camino 
ovuBadew>arrojar juntamente etepwa otro diferente PBacde>rey 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro trodeuov—guerra ouxi=no 
ka8icac=habiendo sentado  TIpwtov=>primero  Boukeuetai—esté 
tomando consejo si>si Svvatoc—poderoso sotiw=es/está siendo ev=en 
Seka=diez xMacw=mil arravtnoom—encontrar tw>a/al/a el peta=con 
elkoo>veinte x1Mtadwv=mil epxopevw>viniendo et—sobre autov=él? 


(14:32) ei>Si Se>pero punye>no etiotodavía Toppw-lejanamente 
autou=>de él/su/sus ovtoc>estando tpeoBelav>cuerpo de ancianos 
embajadores arrootedac=>habiendo enviado como apostoles/emisarios 
epwrta-está pidiendo ta>las (cosas) Tpoc—=hacia sipnvnv=paz 


(14:33) outwc—Así ouv=por lo tanto trac=todo sE ->de/del/procedente 
de/(de en) vuwv=ustedes oc—>quien ouKk=>no 
arotadoetai—dijo/dice/está diciendo adiós traow=a todas tolc>las 
(cosas) sautou=de sí mismo  uTTapxovawv=—poseyendo ou=no 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz pou=de mí 
pa8ntnc—aprendedor 


elval>ser 


(14:34) kadov=Excelente/buena to>la oadac>sal sav>si alguna vez 
Se—pero to>la o0dac>sal uwpavO8n—sea hecha simple ev>en TiVI>qué 
aptuB8ngetaL>será sazonada 


(14:35) oute>Ni eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ynv>tierra 
oute>ni elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kottpiav—estiercol 
eudetov>apta eotiv>es/está siendo efw-afuera PBadMovowv=están 
echando  auto=a ella  Oo>El  exwv>teniendo  wta->oídos 
akovev=oir/estar oyendo akovetw=—o0iga/esté oyendo 


Lc 15 


(15:1) noov>Estaban siendo Se—pero eyyiovtec>acercando autwa él 
Tavtec>todos ol>los TteAMwvoai>recaudadores de impuestos kal=y 
ol>los auaptwAo>pecadores akoveiv—oir/estar oyendo autou=de él 


(15:2) ko1.>Y Óteyoyyudov>estaban murmurando con indignación ot>los 
paproano fariseos KQL=>y ol>los ypapate escribas 
dMeyovtec>diciendo oti>que outoc>Este apaprwAouc>a pecadores 
Tipoodexetai—está recibiendo bien dispuesto favorablemente kal=>y 
ouveoBlel>está comiendo junto con autolc=ellos 


(15:3) emtev=Dijo Se—>pero TIpoc=hacia 
rTapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia 
Mywv=diciendo 


ellos Tnv=la 
TaUVTnV=esta 


AUTOUGA 
paralela 


(15:4) tic>¿Qué av8pwrroc=hombre e¿>de/del/procedente de/(de en) 
vpwv>ustedes exwv=teniendo ekatov=cien TpofBara—ovejas kol>y 
arrodeoac>habiendo perdido ev>uno e8>de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellas  ou=no  katademei>está dejando atrás  Tta-wlas 
evevnkovta—noventa (y) evvea=nueve gv=en tn—>el epnuw-=—desierto 
Kal>y Ttopevetoai>está yendo en camino emi>sobre to>la (que) 
arroAwAoc habiendo perdido ewc=hasta eupn—halle auto—a ella? 


(15:5) ka. >Y eupwv=habiendo hallado erri8nowv—está poniendo encima 


emosobre  Touc>los  wpuouc=>hombros sautou>de sí mismo 
xompww>regocijando 

(15:6) ko Y eABwv=habiendo venido eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a la olkov=casa Ovykodeli>está 


llamando juntamente touc—=a los pwouc=>amigos kay Toug>a los 
yeltoVaG vecinos Meywv=diciendo AUTOLG=a ellos 
ovyxapnte—Regocíijense junto con po.>a mí oti>porque supov=hallé 
to>la TpoBartov=oveja pjou>de mí to>la (que) arroAwAoc—habiendo 
perdido 


(15:7) Aeyw=Digo/estoy diciendo vpiv=a ustedes otI>que OUTWCAasíÍ 
xapa=regocijo sota—será ev=en tw>el oupavw-=cielo emi>sobre 
evi>a uno aApaptTWAW=pecador petravoouvti>cambiando de disposición 
mental n>que em>osobre evevnkovta=noventa (y) evvea=nueve 
SikauorG—justos/rectos  ortivec=quienes ou=no  xpelaw=necesidad 
exovaw->tienen/están teniendo petavolac=de arrepentimiento/cambio 
de disposición mental 
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(14:30) Diciendo: Este hombre 
comenzó á edificar, y no pudo 
acabar. 


(14:31) ¿O cuál rey, habiendo de 
ir á hacer guerra contra otro rey, 
sentándose primero no consulta 
si puede salir al encuentro con 
diez mil al que viene contra él 
con veinte mil? 


(14:32) De otra manera, cuando 
aun el otro está lejos, le ruega 
por la paz, enviándo le embajada. 


(14:33) Así pues, cualquiera de 
vosotros que no renuncia á todas 
las cosas que posee, no puede 
ser mi discípulo. 


(14:34) Buena es la sal; mas si 
aun la sal fuere desvanecida, 
¿Con qué se adobará? 


(14:35) Ni para la tierra, ni para el 
muladar es buena; fuera la 
arrojan. Quien tiene oídos para 
oir, oiga. 


(15:1) Y SE llegaban á él todos 
los publicanos y pecadores á 
oirle. 


(15:2) Y  murmuraban los 
Fariseos y los escribas, diciendo: 
Este á los pecadores recibe, y 
con ellos come. 


(15:3) Y él les propuso esta 
parábola, diciendo: 


(15:4) ¿Qué hombre de vosotros, 
teniendo cien ovejas, si perdiere 
una de ellas, no deja las noventa 
y nueve en el desierto, y va á la 
que se perdió, hasta que la halle? 


(15:5) Y hallada, la pone sobre 
sus hombros gozoso; 


(15:6) Y viniendo á casa, junta á 
los amigos y á los vecinos, 
diciéndoles: Dadme el parabién, 
porque he hallado mi oveja que 
se había perdido. 


(15:7) Os digo, que así habrá 
más gozo en el cielo de un 
pecador que se arrepiente, que 
de noventa y nueve justos, que 
no necesitan arrepentimiento. 
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(14:30) diciendo: Este hombre 
comenzó a edificar, y no pudo 
acabar. 


(14:31) ¿O qué rey, al marchar a 
la guerra contra otro rey, no se 
sienta primero y considera si 
puede hacer frente con diez mil 
al que viene contra él con veinte 
mil? 


(14:32) Y si no puede, cuando el 
otro está todavía lejos, le envía 
una embajada y le pide 
condiciones de paz. 


(14:33) Así, pues, cualquiera de 
vosotros que no renuncia a todo 
lo que posee, no puede ser mi 
discípulo. 


(14:34) Buena es la sal; mas si la 
sal se hiciere insípida, ¿con qué 
se sazonará? 


(14:35) Ni para la tierra ni para el 
muladar es útil; la arrojan fuera. 
El que tiene oídos para oír, oiga. 


(15:1) Se acercaban a Jesús 
todos los publicanos y pecadores 
para oírle, 


(15:2) y los fariseos y los 
escribas murmuraban, diciendo: 
Este a los pecadores recibe, y 
con ellos come. 


(15:3) Entonces él les refirió esta 
parábola, diciendo: 


(15:4) ¿Qué hombre de vosotros, 
teniendo cien ovejas, si pierde 
una de ellas, no deja las noventa 
y nueve en el desierto, y va tras 
la que se perdió, hasta 
encontrarla? 


(15:5) Y cuando la encuentra, la 
pone sobre sus hombros gozoso; 


(15:6) y al llegar a casa, reúne a 
sus amigos y vecinos, 
diciéndoles: Gozaos conmigo, 
porque he encontrado mi oveja 
que se había perdido. 


(15:7) Os digo que así habrá más 
gozo en el cielo por un pecador 
que se arrepiente, que por 
noventa y nueve justos que no 
necesitan de arrepentimiento. 
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(15:8) n >0 tic>¿Qué yuvn >mujer Spaxuac=dracmas exovoa=>teniendo 
Seka=diez sav>si alguna vez amoleon—pierda Spaxunv=dracma 
piav>uno ouxi>no artei>está encendiendo Auxvov=>lámpara kot=y 
capoi—está barriendo tnv>la otkav>casa kal>y ¿ntei>está buscando 
emtuewe cuidadosamente ewc—hasta otrou=>cuando supn —halle? 


(15:9) kou>Y eupovoa—habiendo hallado ovykadertai>está llamando 
juntamente Tac—a las pdac—>amigas kal>y TaG—a las yerrovac>vecinas 
dAeyovoa=diciendo «ouyxapnte>Regocijense junto con pol=a mí 
oti>que eupov—=hallé tnv>el Spaxpnv=>dracma nv—>cual 
arwheca> perdí 


(15:10) outwc>Así Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a ustedes 
xapa=regocijo ywetal=está llegando a ser evwrtiov—>a vista de twv>los 
ayyeAwv=angeles/mensajeros tou—de el Beou=Dios em>osobre evi=a 


uno AaMaptWAW—pecador petavoouvti>cambiando de disposición 
menta 
(15:11) emev=Dijo Se>pero  avB8pwroc>Hombre  Tic>alguien 


elxev>tenía/estaba teniendo 6uo=dos vtouc=hijos 





(15:12) kor>Y emmev=dijo o>el vewtepoc=más joven autwv=de ellos 
Tw>a/al/a el tatpi>padre matep=Padre Sdoc>da fol>a mí to=el 
empoalddov=>poniendo sobre pepoc=parte tnc>de la ovorac—propiedad 
koL>Y Ótedev=dividió autolc>a ellos tov=el Biov=(medio de) vida 


(15:13) koal>Y per=después ou=no TroMac=muchos nuepac=días 
ouvayaywv=reunió/habiendo reunido aravta=todas (cosas) o-mel 
vewTepoc>más joven voc=hijo artreónunoev>viajó eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro xwpav=país pakpav=largo (camino) kal=>y 
ekel>allí  Sieokopmicev—despilfarró  tnv=la ovoLav propiedad 
autou-de él/su/sus Zwv=viviendo acwtwc—disolutamente 


(15:14) Sarravnoavtoc Habiendo gastado Se—>pero autou=de él/su/sus 
mavta>todas (cosas) eyeveto>vino/llegó a ser  Almoc=hambre 
toxupoc=>fuerte  kata=hacia abajo tnv>=a/al/a el  xwpav=país 
ekelvnv>aquél kal>y autoc>él npíato—comenzó votepelodaL—ser en 
necesidad 


(15:15) kou>Y TropeuBeic=habiendo ido en camino ekoMn8n>fue 
adherido evi>a uno twv=de los TroArtwv=>ciudadanos tnc=de el 
xwpac=>país ekelvnc>aquél kol>y emepyev>envió autov>=a él 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toUC=a los aypouc=campos 
autou=de él/su/sus Bookew=—dar/estar dando de pastar xo.pouc cerdos 


(15:16) koi>Y erme0upei>estaba deseando yepuoal—llenar Ttnv>la 
koWiav=>cavidad autou>de él/su/sus amo—de/del/desde TtwWv>las 
kepatiwv=>vainitas de  algarroba «ww-=de cuales noBiov=estaban 
comiendo oi>los xoipoi=cerdos koal>y ouSeic=nadie só.60u—estaba 
dando autw>a él 


(15:17) eic>En/en un/en una/para/por/hacia dentro sautov>a sí mismo 
Se=>pero sABwv=habiendo venido  etmtev=dijo  Troco.—>Cuántos 
puoBioi>obreros a salario/paga/sueldo tou>de el Ttatpoc=padre 
pou=>de mí treplocevOoVOW—están abundando aptwv=—de panes eyw=yo 
Se—pero Auw=hambre arroMupua>me estoy destruyendo 


(15:18) avactac—>Habiendo levantado Ttropeucopal>iré en camino 
TIpoc—>hacia tov>a/al/a el Ttatepa—padre povu=de mí kau>y epw-=diré 
autw=a él  tmatep=Padre nuaptov>pequé  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Tov>a/al/a el oupavov>cielo  kot=y 
evwtiov>a vista de cou>ti 


(15:19) kol>Y ouketi>ya no elpu>soy/estoy siendo aglroc=digno 
kAn8nvoi>ser llamado vioc=hijo cou=de ti tmomoov=haz pesa mí 
wW6=>como  eva>=a uno  Twv=de los  ploBduwv=obreros a 
salario/paga/sueldo vou—de ti 


(15:20) ka. >Y avaotac—habiendo levantado nABev=vino TIpoc=hacia 
tov>a/al/a el Tatepa—padre autou=de él/su/sus etitodavía Se=>pero 
autou=de él/su/sus pakpav—lejanamente artexovtoc=>teniendo distante 
elev>vio autov>=a él o>el tatnp—padre autou—de él/su/sus kay 
eormayxvicO8n—sintió compasión kal>y Spauwv=habiendo corrido 
emtemtevev>cayó sobre ertoencima tov=>el TpaxnAov=cuello autou=de 
él/su/sus Kou>y kartepuincev—besó tiernamente autov=a él 


(15:21) ermev>Dijo Se>pero autw>a él o>el vioc=hijo tratep—Padre 
npaptov=pequé sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a 
el oupavov=cielo kal>y evwmiov=a vista de vOU>ti k0L>y OUKETIya 
no eu>soy/estoy siendo agioc=digno kAn8nvai—ser llamado vioc=hijo 
go0u—de ti 
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(15:8) ¿O qué mujer que tiene 
diez dracmas, si perdiere una 
dracma, no enciende el candil, y 
barre la casa, y busca con 
diligencia hasta hallarla? 


(15:9) Y cuando la hubiere 
hallado, junta las amigas y las 
vecinas, diciendo: Dadme el 
parabién, porque he hallado la 
dracma que había perdido. 


(15:10) Así os digo que hay gozo 
delante de los ángeles de Dios 
por un pecador que se 
arrepiente. 


(15:11) Y dijo: Un hombre tenía 
dos hijos; 


(15:12) Y el menor de ellos dijo á 
su padre: Padre, dame la parte 


de la hacienda que me 
pertenece: y les repartió la 
hacienda. 

(15:13) Y no muchos días 
después, juntándolo todo el hijo 
menor, partió lejos á una 
provincia apartada; y allí 


desperdició su hacienda viviendo 
perdidamente. 


(15:14) Y cuando todo lo hubo 
malgastado, vino una grande 
hambre en aquella provincia, y 
comenzóle á faltar. 


(15:15) Y fué y se llegó á uno de 
los ciudadanos de aquella tierra, 
el cual le envió á su hacienda 
para que  apacentase los 
puercos. 


(15:16) Y deseaba henchir su 
vientre de las algarrobas que 
comían los puercos; mas nadie 
se las daba. 


(15:17) Y volviendo en sí, dijo: - 
Cuántos jornaleros en casa de mi 
padre tienen abundancia de pan, 
y yo aquí perezco de hambre! 


(15:18) Me levantaré, é iré á mi 
padre, y le diré: Padre, he 
pecado contra el cielo y contra ti; 


(15:19) Ya no soy digno de ser 
llamado tu hijo; hazme como á 
uno de tus jornaleros. 


(15:20) Y levantándose, vino á su 
padre. Y como aun estuviese 
lejos, viólo su padre, y fué 
movido á misericordia, y corrió, y 
echóse sobre su cuello, y besóle. 


(15:21) Y el hijo le dijo: Padre, he 
pecado contra el cielo, y contra ti, 
y ya no soy digno de ser llamado 
tu hijo. 
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(15:8) ¿O qué mujer que tiene 
diez dracmas, si pierde una 
dracma, no enciende la lámpara, 
y barre la casa, y busca con 
diligencia hasta encontrarla? 


(15:9) Y cuando la encuentra, 
reúne a sus amigas y vecinas, 


diciendo: Gozaos conmigo, 
porque he encontrado la dracma 
que había perdido. 


(15:10) Así os digo que hay gozo 
delante de los ángeles de Dios 
por un pecador que se 
arrepiente. 


(15:11) También dijo: Un hombre 
tenía dos hijos; 


(15:12) y el menor de ellos dijo a 
su padre: Padre, dame la parte 
de los bienes que me 
corresponde; y les repartió los 
bienes. 


(15:13) No muchos días 
después, juntándolo todo el hijo 
menor, se fue lejos a una 
provincia apartada; y allí 
desperdició sus bienes viviendo 
perdidamente. 


(15:14) Y cuando todo lo hubo 


malgastado, vino una gran 
hambre en aquella provincia, y 
comenzó a faltarle. 


(15:15) Y fue y se arrimó a uno 
de los ciudadanos de aquella 
tierra, el cual le envió a su 
hacienda para que apacentase 
cerdos. 


(15:16) Y deseaba llenar su 
vientre de las algarrobas que 
comían los cerdos, pero nadie le 
daba. 


(15:17) Y volviendo en sí, dijo: 
¡Cuántos jornaleros en casa de 
mi padre tienen abundancia de 
pan, y yo aquí perezco de 
hambre! 


(15:18) Me levantaré e iré a mi 
padre, y le diré: Padre, he 
pecado contra el cielo y contra ti. 


(15:19) Ya no soy digno de ser 
llamado tu hijo; hazme como a 
uno de tus jornaleros. 


(15:20) Y levantándose, vino a su 
padre. Y cuando aún estaba 
lejos, lo vio su padre, y fue 
movido a misericordia, y corrió, y 
se echó sobre su cuello, y le 
besó. 


(15:21) Y el hijo le dijo: Padre, he 
pecado contra el cielo y contra ti, 
y ya no soy digno de ser llamado 
tu hijo. 
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(15:22) errrev>Dijo Se>pero o—el tmatnp=>padre tmpoc=hacia touc>a los 
SouAouc esclavos autou=de él/su/sus efeveykate>Traigan tnv=a la 
otoAnv>prenda de vestir tnv>=la TpwWInv>más primera kou=>y 
evóvoate>vistan autov>a él kal=y Sote=den SakxtuAtov=anillo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=la  xelpa=mano 
autou>de él/su/sus kol>y urTtoónmata—>sandalias eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tovc—los trodac—pies 


(15:23) ko >Y eveykavtec>lleven tov>a/al/a el Hooxov=becerro tov=el 
orteutov=cebado con grano Buoate —degúelllen KO0L=>y 
ayovtec>habiendo comido  suppavBwpuev>seamos tranquilos 
mentalmente disfrutando 


(15:24) oti>porque ovutoc>este o>el utoc=hijo pou=de mí 
vekpoc=muerto nv—era/estaba siendo koau>y avelnoev=vivió otra vez 
koali>y artodwAwc=habiendo perdido nv=era/estaba siendo koat=y 
evpe8n fue hallado kot=y npíavto=comenzaron euppalveodal—>ser 
tranquilos mentalmente disfrutando 


(15:25) nv>Estaba siendo Se>pero o>el vioc=hijo autou=de él/su/sus 
o>el mpeofutepoc—más antiguo ev=en aypw=campo kal—>y WwG=>como 
epxopevoc=viniendo  nyyidev=se acercó tn>a la  otkta>casa 
nkovoev>oyó ouppwviac>de música en concierto koal>y xopwv=de 
danza 


(15:26) ko. >Y Tpookadeoapevoc—>habiendo llamado hacia eva=a uno 
twv=de los trauSwv=siervos emuvBaveto>estaba inquiriendo ti—>qué 
eln podría ser tauta—estas (cosas) 


(15:27) o>El Se>pero emev>dijo auvtw>a él 
adedpoc=>hermano «gou=de ti  nkei>viene/está viniendo  kal>y 
e8uosv>degolló o>el ratnp>padre cou>de ti Ttov>a/al/a el 
pooxov=becerro tov>=a/al/a el orteutov>cebado con grano oti—=que 
vylaivovta estando sano autov>a él artedafev=recibió de regreso 


oti>que O>El 


(15:28)  wpyid8n>fue enfurecido  Se=pero  kotl=y  Ouk=no0 
nSzdev—quería/estaba queriendo elueABeiv=entrar o—>el ouv=por lo 
tanto Tatnp=—padre autou>de él/su/sus ejeABwwv=habiendo salido 
trapekodei> estaba suplicando autov—=a él 


(15:29) o>El Se=>pero arokpWeic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido elmtev—=dijo tw>a/al/a el tatpi>padre ¡d0u—Mira/He aquí 
tocauta-=tal cantidad etrn>años Sovdeuw=estoy sirviendo esclavizado 
goi>a ti kau>y ouderrote>nunca EvtoAnv=mandamiento/mandato 
cou=de ti rapnABov=pasé junto (a/al)/al lado de kou>y euol>a mí 
ovderrote>nunca sówkac=diste  epupov=cabrito  ¡va=para que 
meta=con TwWv=los «pMwv=amigos pou=de mí euppavBw=sea 
tranquilo mentalmente disfrutando 


(15:30) ote >Cuando Se>pero o>el vuloc=hijo dcou=de ti outoc—este 
o>el katapaywv=habiendo comido completamente cou=de ti 
tov>a/al/a el Biov>(medio de) vida peta=con Tropvwv=prostitutas 
nABev=vino s8uoac—degollaste autw=a él tov=el pooxov=becerro 
Ttov=>el orteutov>cebado con grano 


(15:31) o>El Se=>pero ertev>dijo autw>a él tekvov=Hijo 0ou=>tú 
TOaVTOTE>siempre jet>con epou=de mí el>estás siendo kal>y 
tavta->todas ta>las (cosas) ema mías ca>tuyas sotiv>está siendo 


(15:32) euppavOnvoar—Estar tranquilo mentalmente disfrutando Se>pero 
koal=también xapnvol>estar regocijados s0el>era/estaba siendo 
necesario oti>porque o>el adeApoc=>hermano cou=de ti ovutoc—este 
vekpoc>muerto nv—era/estaba siendo kou>y avelnoev>vivió otra vez 
koal>=y artodwAwc=habiendo perdido nv=era/estaba siendo kat=y 
eupe8n —fue hallado 


Lc 16 


(16:1) edeyev>Decía/Estaba diciendo Se>pero ka.—también tpoc=hacia 

touc>a los pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autov=de 
él/su/sus av8pwroc>Hombre tic>alguien nv>era/estaba siendo 
TO0VOLOG rico oc—quien elxev>tenía/estaba teniendo 
oxovopov=>mayordomo kal>y outoc>este StlefBAn8n—fue acusado 
autw=a él wc=>como Siackoprilwv=despilfarrando talas (cosas) 
UTTAPXOVTA—poseyendo autou=de él 


(16:2) ka. >Y pwvnoac=>habiendo emitido sonido autov—a él eurtev=dijo 
autw>a él t>¿Qué Touto>esto aAKO0UW0IgO/estoy oyendo 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) dgou>ti?  arodoc—Entrega  Tov>la 
Aoyov>palabra tnc=de la oxovopuac>administración de casa vou—de ti 
ou>no yap=—porque Suvnon—podrás eti>otodavía olkovopev>estar 
administrando casa 
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(15:22) Mas el padre dijo á sus 
siervos: Sacad el principal 


vestido, y vestidle; y poned un 
anillo en su mano, y zapatos en 
sus pies. 


(15:23) Y traed el becerro grueso, 
y matadlo, y  comamos, y 
hagamos fiesta: 


(15:24) Porque este mi hijo 
muerto era, y ha revivido; 
habíase perdido, y es hallado. Y 
comenzaron á regocijarse. 


(15:25) Y su hijo el mayor estaba 
en el campo; el cual como vino, y 
llegó cerca de casa, oyó la 
sinfonía y las danzas; 


(15:26) Y llamando á uno de los 
criados, preguntóle qué era 
aquello. 


(15:27) Y él le dijo: Tu hermano 
ha venido; y tu padre ha muerto 
el becerro grueso, por haberle 
recibido salvo. 


(15:28) Entonces se enojó, y no 
quería entrar. Salió por tanto su 
padre, y le rogaba que entrase. 


(15:29) Mas él respondiendo, dijo 
al padre: He aquí tantos años te 
sirvo, no habiendo traspasado 
jamás tu mandamiento, y nunca 
me has dado un cabrito para 
gozarme con mis amigos: 


(15:30) Mas cuando vino éste tu 
hijo, que ha consumido tu 
hacienda con  rameras, has 
matado para él el becerro grueso. 


(15:31) El entonces le dijo: Hijo, 
tú siempre estás conmigo, y 
todas mis cosas son tuyas. 


(15:32) Mas era menester hacer 
fiesta y holgar nos, porque este 
tu hermano muerto era, y ha 
revivido; habíase perdido, y es 
hallado. 


(16:1) Y DIJO también á sus 
discípulos: Había un hombre rico, 
el cual tenía un mayordomo, y 
éste fué acusado delante de él 
como disipador de sus bienes. 


(16:2) Y le llamó, y le dijo: ¿Qué 
es esto que oigo de ti? Da cuenta 
de tu mayordomía, porque ya no 
podrás más ser mayordomo. 
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(15:22) Pero el padre dijo a sus 
siervos: Sacad el mejor vestido, y 
vestidle; y poned un anillo en su 
mano, y calzado en sus pies. 


(15:23) Y traed el becerro gordo 
y matadlo, y comamos y 
hagamos fiesta; 


(15:24) porque este mi hijo 
muerto era, y ha revivido; se 
había perdido, y es hallado. Y 
comenzaron a regocijarse. 


(15:25) Y su hijo mayor estaba 
en el campo; y cuando vino, y 
llegó cerca de la casa, oyó la 
música y las danzas; 


(15:26) y llamando a uno de los 
criados, le preguntó qué era 
aquello. 


(15:27) El le dijo: Tu hermano ha 
venido; y tu padre ha hecho 
matar el becerro gordo, por 
haberle recibido bueno y sano. 


(15:28) Entonces se enojó, y no 
quería entrar. Salió por tanto su 
padre, y le rogaba que entrase. 


(15:29) Mas él, respondiendo, 
dijo al padre: He aquí, tantos 
años te sirvo, no habiéndote 
desobedecido jamás, y nunca me 
has dado ni un cabrito para 
gozarme con mis amigos. 


(15:30) Pero cuando vino este tu 
hijo, que ha consumido tus 
bienes con rameras, has hecho 
matar para él el becerro gordo. 


(15:31) El entonces le dijo: Hijo, 
tú siempre estás conmigo, y 
todas mis cosas son tuyas. 


(15:32) Mas era necesario hacer 
fiesta y regocijarnos, porque este 
tu hermano era muerto, y ha 
revivido; se había perdido, y es 
hallado. 


(16:1) Dijo también a sus 
discípulos: Había un hombre rico 
que tenía un mayordomo, y éste 
fue acusado ante él como 
disipador de sus bienes. 


(16:2) Entonces le llamó, y le 
dijo: ¿Qué es esto que oigo 
acerca de tí? Da cuenta de tu 
mayordomía, porque ya no 
podrás más ser mayordomo. 
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(16:3) emtev=Dijo Se=>pero ev>en  eautw=sí mismo  o-mel 
oxovopoc=>administrador de casa Ti>¿Qué rTroinow=debo hacer 
oti>porque o>el kuploc>Señor pou=de mí  aparpertalalzará 
completamente tnv>a la olkovomav—mayordomía am=de/del/desde 
epou=mí? oxamtew=Estar cavando ouKk=no toxuw=soy/estoy siendo 


fuerte emtartei=>estar mendigando  auwJNxuvouou>soy/estoy siendo 
avergonzado 

(16:4) eyvwv>Conocí TI>)qué  Tromow=haga  ¡va=para que 
otav=cuando petacTa8W= sea transferido tnc>de la 


otkovopuac=administración de casa SeEwwvtar>reciban bien dispuestos 
fe>a mí eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc=a las 
olkKouc=casas autwWV=de ellos 


(16:5) kou>Y tpockadeoquevoc=habiendo llamado hacia geva=a uno 
ekKaoTtov=>a cada uno twvde los xpewpedetwv—deudores tou=de el 
kuptou—Señor/amo sautou=de sí mismo sdeyev>decía/Estaba diciendo 
tw>a/al/a el TpwWTwW>primero Trovcov>¿Cuánto  opelelc>estás 
debiendo tw>a/al/a el kupiw=Señor/amo fou=de mí? 


(16:6) o—El 6e>pero ertev=dijo ekatov=Cien Bartouc medidas de bato 
ehotou>de aceite koi>y emtev=dijo auvtw=a él Sefam—=Toma 
dispuestamente  cgou=de ti  Tto>el  ypappazwescrito kay 
ka8icac=habiendo sentado Taxewc=rápidamente ypayov=escribe 
TIEVTNKOVTA Cincuenta 


(16:7) eterra>A continuación etepwa otro diferente errtrev>dijo ou Tú 
Se—pero rtrocov>¿Cuánto opeñleiq>estás debiendo? o=El Se=pero 
ermtev=dijo ekatov—=Cien kopouc>medidas de coro otrou=de trigo 
kal=y  Aeyel>dijo/dice/está diciendo  autw>a él  Seña=>Toma 
dispuestamente  cgou=de ti  Tto>el  ypappazescrito kay 
ypayov=escribe oydonkovta=ochenta 


(16:8) kou>Y ennvecev>alabó o—el kuploc—Señor/amo tov>a/al/a el 
oixovopov=mayordomo  Ttnc=de la  aSktac>-injusticia/inrectitud 
oti>que ppoviwc=>sagazmente eromosv=hizo oti>porque ol>los 
vioi>hijos Ttou=de  la/de/del auwvoc>edad/siglo  TOVTOU=esta 
PPoviwTEepol—>pensadores juiciosos urtep>cruzando por encima de 
touc>a los vtouc=hijos tou>=de la «pwroc=luz eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la yeveav=generación tnv>=a la 
eautwv=de ellos mismos erow—están siendo 


(16:9) kayw=Y yo uvpw-=a ustedes Aseyw-=digo/estoy diciendo 
rromoate>hagan eouTtoc ustedes mismos pU0uc=amigos 
ek>de/del/procedente de/(de en) toU>el papuwva=mammón tnc=>de la 
adikiac—injusticia/inrectitud iva=para que otav=cuando exAmnte>falte 
Sefwvtoi>reciban bien dispuestos vpac=a ustedes elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tac—a las atwviouc—eternas oknvac=tiendas 


(16:10) o>El tmiuotoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) ev=en 
ehaxtotu más pequeña (cosa) kol>también gv=en ToMw-=mucho 
motoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) eotiv>es/está siendo kal>y 
o>el gv>en edaxlotw= más pequeña (cosa) aSikoc>injustos/no 
justo/recto kol=también ev=en ToMw-=>mucho adikoc=injusto/no 
justo/recto eotiv=está siendo 


(16:11) ei>Si ouv=por lo tanto ev>=en Ttw->el aSsikw->injusto/no 
justo/recto papwva=mammón tiotoi>dignos de fe/(la) fe/(confianza) 
ouk>no  eyeveode>llegaron a ser to>el aAMBwov>verdadero 
TIC >¿Quién vuiv>a ustedes motevos.>confiará? 


(16:12) kaL>Y el>si ev>en Ttw>a/al/a el aMotpwW>otro moto.>dignos 
de fe/(la) fe/(confianza) ouk=no eyeveode>llegaron a ser to=¿Lo 
vetepov=de ustedes tic quién vpiv=a ustedes Ówoel> dará? 


(16:13) ovdeic>Ningún OlKeTnc siervo doméstico 
Suvatal>puede/es/está siendo capaz óvoiv=a dos kuplolc=>amos 
Sovkevew-=estar sirviendo esclavizado n>0 yap=—porque tov>=a/al/a el 
eva=>a uno ptonoei>odiará koan>y Tov>a/al/a el etepov=otro diferente 
ayarnost>amará no evoc=de el uno avBezetaL—>se adherirá kol>y 
tou—de el stepou—>otro diferente katappovnoel>despreciará ou=no 
Suvad0s—pueden/están siendo capaces Bew>a Dios Soukevew-=estar 
sirviendo esclavizado kal>y papuuwva=mammón 


(16:14) nkovov—>oyendo/estaban oyendo Se=pero tautazwestas (cosas) 


tavta>todos KO0L=y ot>los papicatoL> fariseos 
puapyupol>encariñados/amadores de la plata/codiciosos 
vTTapxovtec>siendo kou>y edemuktnpidov>estaban girando nariz 


resoplando en burla despreciativa autov—a él 
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(16:3) Entonces el mayordomo 
dijo dentro de sí: ¿Qué haré? que 
mi señor me quita la 
mayordomía. Cavar, no puedo; 
mendigar, tengo vergúenza. 


(16:4) Yo sé lo que haré para que 
cuando fuere quitado de la 
mayordomía, me reciban en sus 
Casas. 


(16:5) Y llamando á cada uno de 
los deudores de su señor, dijo al 
primero: ¿Cuánto debes á mi 
señor? 


(16:6) Y él dijo: Cien barriles de 
aceite. Y le dijo: Toma tu 
obligación, y siéntate presto, y 
escribe cincuenta. 


(16:7) Después dijo á otro: ¿Y tú, 
cuánto debes? Y él dijo: Cien 
coros de trigo. Y él le dijo: Toma 
tu obligación, y escribe ochenta. 


(16:8) Y alabó el señor al 
mayordomo malo por haber 
hecho discretamente; porque los 
hijos de este siglo son en su 
generación más sagaces que los 
hijos de luz. 


(16:9) Y yo os digo: Haceos 
amigos de las riquezas de 
maldad, para que cuando 
faltareis, os reciban en las 
moradas eternas. 


(16:10) El que es fiel en lo muy 
poco, también en lo más es fiel: y 
el que en lo muy poco es injusto, 
también en lo más es injusto. 


(16:11) Pues si en las malas 
riquezas no fuísteis fieles. ¿quién 
os confiará lo verdadero? 


(16:12) Y si en lo ajeno no 
fuisteis fieles, ¿quién os dará lo 
que es vuestro? 


(16:13) Ningún siervo puede 
servir á dos señores; porque ó 
aborrecerá al uno y amará al 
otro, Ó se allegará al uno y 
menospreciará al otro. No podéis 
servir á Dios y á las riquezas. 


(16:14) Y oían también todas 
estas cosas los Fariseos, los 
cuales eran avaros, y se burlaban 
de él. 
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(16:3) Entonces el mayordomo 
dijo para sí: ¿Qué haré? Porque 
mi amo me quita la mayordomía. 
Cavar, no puedo; mendigar, me 
da vergienza. 


(16:4) Ya sé lo que haré para que 
cuando se me quite de la 
mayordomía, me reciban en sus 
Casas. 


(16:5) Y llamando a cada uno de 
los deudores de su amo, dijo al 
primero: ¿Cuánto debes a mi 
amo? 


(16:6) El dijo: Cien barriles de 
aceite. Y le dijo: Toma tu cuenta, 
siéntate pronto, y escribe 
cincuenta. 


(16:7) Después dijo a otro: Y tú, 
¿Cuánto debes? Y él dijo: Cien 
medidas de trigo. El le dijo: Toma 
tu cuenta, y escribe ochenta. 


(16:8) Y alabó el amo al 
mayordomo malo por haber 
hecho sagazmente; porque los 
hijos de este siglo son más 
sagaces en el trato con sus 
semejantes que los hijos de luz. 


(16:9) Y yo os digo: Ganad 
amigos por medio de las riquezas 
injustas, para que cuando éstas 
falten, os reciban en las moradas 
eternas. 


(16:10) El que es fiel en lo muy 
poco, también en lo más es fiel; y 
el que en lo muy poco es injusto, 
también en lo más es injusto. 


(16:11) Pues si en las riquezas 
injustas no fuisteis fieles, ¿quién 
os confiará lo verdadero? 


(16:12) Y si en lo ajeno no 
fuisteis fieles, ¿quién os dará lo 
que es vuestro? 


(16:13) Ningún siervo puede 
servir a dos señores; porque O 
aborrecerá al uno y amará al 
otro, O estimará al uno y 
menospreciará al otro. No podéis 
servir a Dios y a las riquezas. 


(16:14) Y oían también todas 
estas cosas los fariseos, que 
eran avaros, y se burlaban de él. 


[1 Edición ] 


Libro: Lucas 
Notas/Ref 


Pag 


187 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(16:15) kou>Y errtev=dijo autolc>a ellos vue >Ustedes gote>son/están 


siendo  omlos  Sikoouvtec>justificando/declarando  justos/rectos 
EgaUTOUG>a ustedes mismos  evwmov>a vista de  twv-los 
av8pwrtwv=hombres o>el Se=pero Beoc=Dios  ywwokei=está 


conociendo tac—los kapdrac—corazones vuwv=de ustedes oTI—>porque 
to>lo gv=en avBpwroiq>hombres uyndov>alto PBósduvyua=cosa 
repugnante evwrtlov=a vista de TOU=el Beou—Dios 


(16:16) o>La vouoc>ley kot=y ot>los Tpopnta—profetas/voceros 
ewc>hasta tlwavvou=>Juan armo=de/del/desde tote>entonces n>el 
Baometa>reino tou=de el Beou=Dios evayyeAieta—es/está siendo 
proclamado Evangelio/buen mensaje kal>y Trac=todo ec >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autnv>a él Bialetal>se está enérgicamente 
luchando hacia (él) 


(16:17) eukortwrtepov>Más fácil labor Se=>pero sotw-=es/está siendo 
tov>a/al/a el  oupavov>cielo  kou>y  Tnv>=a la  ynv>tierra 
rTapeABev>pasar junto (a/al)/al lado de n>que tov=de la vouou>ley 
puav=>uno keparav —cuernito TteOElV=caer 


(16:18) tac—>Todo o—el arroduwv—divorciando Tnv—=a la yuvalka—mujer 
autou=de él/su/sus kot>y yapuwv=>casándose etepava otra diferente 
potxevei>está cometiendo adulterio  koal=y  Ttac=todo  o-el 
arodedupevnv>(a la) ha sido divorciada  aro=de/del/desde 
avópoc—esposo yajpuwv=casándose polxevei> está cometiendo adulterio 


(16:19) av8pwrroc>Hombre Se>pero tic>alguien nv—era/estaba siendo 
To0voLoc—rico kou>y evedióvoketo>estaba vistiéndose Toppupav—a 
púrpura  koali=y  PBuacov=lino  suppawoevoc>siendo tranquilo 
mentalmente disfrutando ka8=>según npepav=día 
AMapripwe brillantemente 


(16:20) ttwxoc=Mendigo Se>pero tic—alguien nv=>era/estaba siendo 
ovoparti>nombre AaZlapoc=Lázaro oc=quien efBefAnto=había sido 
puesto Tipoc=hacia tov>a/al/a el TuAWVA=portal autou—de él/su/sus 
nAkwpevoc=habiendo sido ulcerado 


(16:21) koi>Y emBuuwv=deseando xoptad8nvai=ser satisfecho 
aro=de/del/desde  Twv>las  Yixtwv>migajitas  Twv=de las 
TUTTOVTWV cayendo  ano—de/del/desde  tnc=la  Tparmeínc=mesa 
tou>de el  TAovatou>rico  aMa-=pero  kal=también  ollos 
KUVEC=perros epxopevol>=viniendo artedeixov=estaban lamiendo talas 
eAkn úlceras autou—de él 


(16:22) eyeveto—Vino/llegó a ser Se=pero aroBavew-=morir tov=el 
TTWXOV=mendigo kay arevexBnvai>ser llevado desde autov=a él 
vrro>por twv>los ayyehwv>angeles/mensajeros ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el koAmtov>seno afpaau=de 
Abrahám are0avev>Murió Se=>pero kou>también o=el tráovoLoc>rico 
kal=>y etapn—fue sepultado 


(16:23) ko.>Y even tw>el aón—hades erapac—habiendo elevado 
TtouG=a los opBaAuouc ojos autou=de él/su/sus vrrapxwv=existiendo 
ev>en PBacavoi>tormentos opaz=ve/está viendo tov>a/al/a el 
afpaap—Abrahám aro—de/del/desde pakpoBdev>lejanamente kay 
Malapov=Lázaro ev=en tolg>a los koAmtoc>regazos autou—de él 


(16:24) ka.>Y autoc=él pwvwnoac=habiendo emitido sonido errtev—dijo 
ratep>Padre afpaap—Abrahám edenoov>ten misericordia pe>a mí 
kal>y Tteupov=envía Miapov=a Lázaro iva=para que Bayn-—sumerja 
to>la akpov=punta tovu>de el SaktuAou=dedo auvtou=de él/su/sus 
vdatoc=de agua kal>y kartapuin >refresque tnv=la yAwooav=lengua 
pou=de mí ot. —>porque oSuvwpou—soy/estoy siendo angustiado ev=>en 
m-el pAyi>fuego llameante tavtn —este 


(16:25)  emtev>Dijo  Se=pero  afpaau=Abrahám  tekvov=Hijo 
pvno8nti>seas recordado oti—>que artedafec>recibiste completamente 
ov>tú talas ayada—buenas (cosas) vou=de ti ev>en tn>la Zwn=vida 
cou>de ti kou>y Aalapoc=>Lázaro opolwc=igualmente  Ta-wlas 
kaka=malas vuw=ahora Se=pero wSe=aquí Tapaxadlerra—es/está 
siendo consolado cu>tú Se=pero oSuvada>eres/estás siendo 
angustiado 


(16:26) ko.>Y embosobre maow=>todas toutoiq>estas petadu=entre 
nuuwv=nosotros kal>=y upuwv=ustedes xacua=>sima peya=grande 
eotnpiktou>ha sido fijado firmemente orwc=>para que ot>los 
Bedovtec—>queriendo Siafnval>pasar evBev>desde aquí Tipoc>hacia 
vaca ustedes un=no Suvwvtal>estén siendo capaces punde>ni 
ot>los  ekeidev>desde allí Tmpoc=hacia  nuac=a nosotros 
Slamtepwow-—estén cruzando a través 
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(16:15) Y dijoles: Vosotros sois 
los que os justificáis á vosotros 
mismos delante de los hombres; 
mas Dios conoce vuestros 
corazones; porque lo que los 
hombres tienen por sublime, 
delante de Dios es abominación. 


(16:16) La ley y los profetas 
hasta Juan: desde entonces el 
reino de Dios es anunciado, y 
quienquiera se esfuerza á entrar 
en él. 


(16:17) Empero más fácil cosa es 
pasar el cielo y la tierra, que 
frustrarse un tilde de la ley. 


(16:18) Cualquiera que repudia á 
su mujer, y se casa con otra, 
adultera: y el que se casa con la 
repudiada del marido, adultera. 


(16:19) Había un hombre rico, 
que se vestía de púrpura y de 
lino fino, y hacía cada día 
banquete con esplendidez. 


(16:20) Había también un 
mendigo llamado Lázaro, el cual 
estaba echado á la puerta de él, 
lleno de llagas, 


(16:21) Y deseando hartarse de 
las migajas que caían de la mesa 
del rico; y aun los perros venían y 
le lamían las llagas. 


(16:22) Y aconteció que murió el 
mendigo, y fué llevado por los 
ángeles al seno de Abraham: y 
murió también el rico, y fué 
sepultado. 


(16:23) Y en el infierno alzó sus 
ojos, estando en los tormentos, y 
vió á Abraham de lejos, y á 
Lázaro en su seno. 


(16:24) Entonces él, dando 
voces, dijo: Padre Abraham, ten 
misericordia de mí, y envía á 
Lázaro que moje la punta de su 
dedo en agua, y refresque mi 
lengua; porque soy atormentado 
en esta llama. 


(16:25) Y dijole Abraham: Hijo, 
acuérdate que recibiste tus 
bienes en tu vida, y Lázaro 
también males; mas ahora éste 
es consolado aquí, y tú 
atormentado. 


(16:26) Y además de todo esto, 
una grande sima está constituida 
entre nosotros y vosotros, que los 
que quisieren pasar de aquí á 
vosotros, no pueden, ni de allá 
pasar acá. 
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(16:15) Entonces les dijo: 
Vosotros sois los que Os 


justificáis a vosotros mismos 
delante de los hombres; mas 
Dios conoce vuestros corazones; 
porque lo que los hombres tienen 
por sublime, delante de Dios es 
abominación. 


(16:16) La ley y los profetas eran 
hasta Juan; desde entonces el 
reino de Dios es anunciado, y 
todos se esfuerzan por entrar en 
él. 


(16:17) Pero más fácil es que 
pasen el cielo y la tierra, que se 
frustre una tilde de la ley. 


(16:18) Todo el que repudia a su 
mujer, y se casa con otra, 
adultera; y el que se casa con la 
repudiada del marido, adultera. 


(16:19) Había un hombre rico, 
que se vestía de púrpura y de 
lino fino, y hacía cada día 
banquete con esplendidez. 


(16:20) Había también un 
mendigo llamado Lázaro, que 
estaba echado a la puerta de 
aquél, lleno de llagas, 


(16:21) y ansiaba saciarse de las 
migajas que caían de la mesa del 
rico; y aun los perros venían y le 
lamían las llagas. 


(16:22) Aconteció que murió el 
mendigo, y fue llevado por los 
ángeles al seno de Abraham; y 
murió también el rico, y fue 
sepultado. 


(16:23) Y en el Hades alzó sus 
ojos, estando en tormentos, y vio 
de lejos a Abraham, y a Lázaro 
en su seno. 


(16:24) Entonces él, dando 
voces, dijo: Padre Abraham, ten 
misericordia de mí, y envía a 
Lázaro para que moje la punta de 
su dedo en agua, y refresque mi 
lengua; porque estoy 
atormentado en esta llama. 


(16:25) Pero Abraham le dijo: 
Hijo, acuérdate que recibiste tus 
bienes en tu vida, y Lázaro 
también males; pero ahora éste 
es consolado aquí, y tú 
atormentado. 


(16:26) Además de todo esto, 
una gran sima está puesta entre 
nosotros y vosotros, de manera 
que los que quisieren pasar de 
aquí a vosotros, no pueden, ni de 
allá pasar acá. 
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(16:27) ertev>Dijo Se>pero epwrtw=>Estoy pidiendo ouv=por lo tanto 
ge>a ti tmatep—padre iva=para que Teumync>envíes autov=a él 
eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la olkov=casa 
ToU—de el TaTpoc—padre pou—de mí 


(16:28)  exw->Tengo/estoy teniendo  yap=—porque  Ttevte=cinco 
adedpouc=hermanos orwc=para que Siauaptupntal—esté dando 
testimonio completamente autoic>a ellos ¡va=para que pun=>no 
kol=también  autoi=ellos  sAB8wow=vengan  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el torov>lugar tovTOV=este 
Ttnc—de el Badcavouv=tormento 


(16:29) Aeyeli-Dijo/dice/está diciendo autw>a él afpaau—Abrahám 
exovow=Tienen/están teniendo pwosa=a Moisés kal>y Touc=a los 
TIPpopnTac—profetas/voceros akovdatwoav—oigan autwwv=de ellos 


(16:30) o>El  Se=>pero  etmev=dijo  ouxi>No  Tatep—Padre 
afpaau—Abrahám  odMuosino sav>si alguna vez  tic>alguien 
aro—de/del/desde  vekpwv=>muertos Tropevu8n—vaya en camino 


TIpoc—>hacia autouc—a ellos petavondcovow—>cambiarán de disposición 
menta 





(16:31) errtrev>Dijo Se>pero autw>a él el >Si pwoswc=>de Moisés kol=y 
TtwWvV=de los TIpopnTwWV=—profetas/voceros ouk=no 
akovovaw=oyen/están oyendo ovde=tampoco sav=si alguna vez 


tig>alguien  ek=>=fuera de  vekpwv=muertos  avadtn—levante 
Trel08N COVTOL>Serán persuadidos 

Lc 17 

(Zi) ertev—Dijo Se=pero TIpoc—>hacia TOUG=Aa los 


pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores avevdektov=Inadmisible 
seotiv>es/está siendo tou>de el pn>no eMBei>venir Ta-wlas 
oxkavóala=causas de tropiezo ovoi>ay Se>pero Si—>por medio/a través 
ou=>de quien epxetal—viene/está viniendo 


(17:2) Avorredei>Es/está siendo ventajoso autw>a él ei>si puAoc=piedra 
de molino ovikoc=perteneciente a asno Tttpikeitai>está atando 
circundando mepi>alrededor de tov>el TpaxnAov—=cuello autou=de 
él/su/sus kal>y  epputtai>ha sido arrojado elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a/al/a el Bañdadoav=mar n=que 
ltva=para que okavóalMon—haga tropezar geva=a uno twv=de los 
pikpuwv=>pequeños TOUTWV=de estos 


(17:3) tpovexete>Estén teniendo atención gautolc>a ustedes mismos 
seav>si alguna vez Óe=pero apaptn—peca el>-en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vea ti o>el adeApoc=hermano cou=de ti 
emmtiunoov>da reprensión autw>a él kal>y eav>si alguna vez 
petavonon >cambie de disposición mental apec=deja ir autwa él 


(17:4) koau>Y eav>si alguna vez enmtakiq>siete veces tnc=>de el 
npepac>día apaptn—peca eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
osa ti kali>y emtakic>siete veces tnc>=de el  npuepac=día 
emotpeyn retorne Aeywv=diciendo petavow>Estoy cambiando de 
disposición mental apnoeic—Dejarás ir autwa él 


(17:5) kou>Y ertov>dijeron o>los arootoAoi>apostoles/emisarios 
Ttwa/al/a el kupuw>sSeñor TppovWBec>Añade npw=a nosotros 
mTuotiv confianza 


(17:6) errev=Dijo Se >pero o>el kuploc=Señor eL>Si exete>tienen/están 
teniendo tmiotw->fe/(la) fe/(confianza) wwWq=como  kokkov=grano 
owartewc>de mostaza edeyete>decían/estaban diciendo av—probable 
tm>oa la  oukajmww=>morera negra Tautn>esta ekpiwOBnti>Sé 
desarraigada kal—y putev8nTI—>SÉ plantada ev=en tn el Badacon mar 
KalL=>y uUTTnkovdEV obedeció av=>probable vuuw=a ustedes 


(17:7) Ttic>¿Quién Se=>pero s¿—de/del/procedente  de/(de en) 
vuwv=ustedes  Soudov>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
exwv=teniendo apotpiwvta=arando n—>0 TOLUALVOVTA—pastoreando 
oc>quien etozABovti>habiendo entrado ek=de/del/procedente de/(de 
en) Tou>el aypou>campo  epei=dirá  suBdewc=inmediatamente 
tapeA8wv=habiendo venido junto (a/al)/al lado de avarteve>recuéstate? 
(17:8) AM>mMás bien  ouxi>¿No  epei>dirá  autw-a él 
etouacov Prepara TL>qué Semvnow=cene KQL—=y 
Trepiwoauevoc>habiendo ceñido con cinturón Srakover>estés sirviendo 


pot>a mí ewc=hasta (payw=coma kal>y TUw>beba  koal=y 
peta=después  tawtawestas (cosas)  «payeooocomerás  kol>y 
muevo beberás cu=tú? 
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(16:27) Y dijo: Ruégote pues, 
padre, que le envíes á la casa de 
mi padre; 


(16:28) Porque tengo cinco 
hermanos; para que les 
testifique, porque no vengan ellos 
también á este lugar de tormento. 


(16:29) Y Abraham le dice: A 
Moisés y á los profetas tienen: 
óiganlos. 


(16:30) El entonces dijo: No, 
padre Abraham: mas si alguno 
fuere á ellos de los muertos, se 
arrepentirán. 


(16:31) Mas Abraham le dijo: Si 
no oyen á Moisés y á los 
profetas, tampoco se 
persuadirán, si alguno se 
levantare de los muertos. 


(17:1) Y A SUS discípulos dice: 
Imposible es que no vengan 
escándalos; mas ay de aquél por 
quien vienen! 


(17:2) Mejor le fuera, si le 
pusiesen al cuello una piedra de 
molino, y le lanzasen en el mar, 
que escandalizar á uno de estos 
pequeñitos. 


(17:3) Mirad por vosotros: si 
pecare contra ti tu hermano, 
repréndele; y si se arrepintiere, 
perdónale. 


(17:4) Y si siete veces al día 
pecare contra ti, y siete veces al 
día se volviere á ti, diciendo, 
pésame, perdónale. 


(17:5) Y dijeron los apóstoles al 
Señor: Auméntanos la fe. 


(17:6) Entonces el Señor dijo: Si 
tuvieseis fe como un grano de 
mostaza, diréis á este sicómoro: 
Desarráigate, y plántate en el 
mar; y os obedecerá. 


(17:7) ¿Y quién de vosotros tiene 
un siervo que ara ó apacienta, 
que vuelto del campo le diga 
luego: Pasa, siéntate á la mesa? 


(17:8) ¿No le dice antes: Adereza 
qué cene, y arremángate, y 
sírveme hasta que haya comido y 
bebido; y después de esto, come 
tú y bebe? 
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(16:27) Entonces le dijo: Te 
ruego, pues, padre, que le envíes 
a la casa de mi padre, 


(16:28) porque tengo cinco 
hermanos, para que les 
testifique, a fin de que no vengan 
ellos también a este lugar de 
tormento. 


(16:29) Y Abraham le dijo: A 
Moisés y a los profetas tienen; 
óiganlos. 


(16:30) El entonces dijo: No, 
padre Abraham; pero si alguno 
fuere a ellos de entre los 
muertos, se arrepentirán. 


(16:31) Mas Abraham le dijo: Si 
no oyen a Moisés y a los 
profetas, tampoco se persuadirán 
aunque alguno se levantare de 
los muertos. 


(17:1) Dijo Jesús a sus 
discípulos: Imposible es que no 
vengan tropiezos; mas ¡ay de 
aquel por quien vienen! 


(17:2) Mejor le fuera que se le 
atase al cuello una piedra de 
molino y se le arrojase al mar, 
que hacer tropezar a uno de 
estos pequeñitos. 


(17:3) Mirad por vosotros 
mismos. Si tu hermano pecare 
contra ti, repréndele; y si se 
arrepintiere, perdónale. 


(17:4) Y si siete veces al día 
pecare contra ti, y siete veces al 
día volviere a ti, diciendo: Me 
arrepiento; perdónale. 


(17:5) Dijeron los apóstoles al 
Señor: Auméntanos la fe. 


(17:6) Entonces el Señor dijo: Si 
tuvierais fe como un grano de 
mostaza, podríais decir a este 
sicómoro:  Desarráigate, y 
plántate en el mar; y os 
obedecería. 


(17:7) ¿Quién de vosotros, 
teniendo un siervo que ara o 
apacienta ganado, al volver él del 
campo, luego le dice: Pasa, 
siéntate a la mesa? 


(17:8) ¿No le dice más bien: 
Prepárame la cena, cíñete, y 
sírveme hasta que haya comido y 
bebido; y después de esto, come 
y bebe tú? 
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(17:9) qn >No xaptv=gracia/gracia/bondad inmerecida exel>tiene/está 
teniendo tw>a/al/a el SovAw=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
EKelVWw-=aquél oti—porque erromoev=hizo Ttamlas 
StataxBevta=habiendo sido prescritas ou=(Que) no Sokw->estoy 
pensando 


(17:10)  outwc>Así kot=también  uvpelc>ustedes  otav=cuando 
rroinonte>hagan tavta=todas tawlas (cosas) SiataxBevta—=habiendo 
sido prescritas uuw-=a ustedes Aeyete>estén diciendo oti=que 
SoviAor>Esclavos  axpetoi>inútiles  eouev>somos/estamos siendo 
oti>porque o=>cual opedouev>estamos debiendo Ttoinoai>hacer 
TreTto1nKkauev=hemos hecho 


(17:11) kou>Y eyeveto—vino/llegó a ser even Tw>el tropeveoda1>estar 
yendo en camino autov=él eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnp=Jerusalén ko.>y autoc—>él Sinpxeto>estaba viniendo por 
medio/a través Sla—=por jegou=>en medio capapelac=de Samaria kat=y 
yoddanac Galilea 


(17:12) kou>Y eloepxopevou>entrando autou=de él/su/sus elc>en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  Tiwa>alguna  kwWpunv-=aldea 
arnvtnoav=encontraron autw>=a él Seka=diez Aempol->leprosos 
avópec—varones o.=quienes seornoav>se pusieron de pie TtroppwBzv=a 
distancia 


(17:13) ko Y auto.>ellos 
dMeyovtec>diciendo  inoou=Jesús 
misericordia nuac=a nosotros 


npav>alzaron 
emiotata Instructor 


puwvnv>sonido 
edencov=ten 


(17:14) ka.>Y ló6wv=>vió/viendo/habiendo visto errtev=dijo avtoiq>a 
ellos TropeuBevtec—habiendo ido en camino emióeizate>muestren 
eautouq>a ustedes mismos tolg>a los tepeuvoaw=>sacerdotes kay 
eyeveto>vino/llegó a ser ev>=en tw>el urayeiw>estar yendo 
autouc>ellos ekaBaprioBncav—fueron limpiados 


(17:15) eiq>Uno Se>pero eE —de/del/procedente de/(de en) autwv=ellos 
lówv>vió/viendo/habiendo visto  oto>que  ta8n=fue  sanado 
vTteotpepEV>volvió atrás peta=con «puwvnc=>sonido peyoAdnc=grande 
Sozalwwv=dando gloria/esplendor tov=a/al/a el Beov=Dios 


(17:16) kou>Y ertecev=cayó embosobre tpoowrrov>rostro trapa-=junto 
(a/al)/al lado de  touc>=los rodac—pies auvtou=de  él/su/sus 
evxaplotwv=dando gracias autw>a él kay autoc—él nv=era/estaba 
siendo va paperrmco>samaritano 


(17:17)  arokpiBzic—Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero o>el inoouc=Jesús emtev=dijo ouxi>¿No ot>los Seka=>diez 
eka8apio8ncav—fueron limpiados? o>¿Los Se>pero evvea—nueve 


rov>dónde? 
(17:18) oux>¿No eupe8ncav fueron hallados 
vTro0OTpEWaVTEC>habiendo vuelto atrás Souval>dar 


Sozav—gloria/esplendor tw>a/al/a el Bew>Dios eli>si un=no omel 
adoyevnc>otra raza outoc>este? 


(17:19) kaL>Y ertev>dijo autw>a él avactac—Habiendo levantado 
Topevou>estés yendo en camino n>la miotic>fe/(la) fe/(confianza) 
cou—de ti veowkev>ha librado vea ti 


(17:20) ettepwtn0sic>Habiendo sido inquirido Se—pero vro=por 
Ttwvlos  papicav=>fariseos  Trote>cuándo  epxetal—viene/está 
viniendo n-el Bacueta=reino Ttov=>de el Beou—Dios 


arekpi9n respondió autoig>a ellos ko>y ertev=dijo ouk=No 
epxetai>viene/está viniendo n—el Bacieta>reino tou—>de el Beou=>Dios 
pEeTA>cO0n TrAParnpnoswc—observación junto (a/al)/al lado de 


(17:21) ov6e>Ni epovow-=dirán ¡S0u—Mira/He aquí wde=aquí n=o0 
ióo0u>mira/He aquí eketallí ¡6ou>Mira/He aquí yap=porque n—el 
Baodeta>reino tovu>de el Beou>Dios evtoc>en medio uuwv=de 
ustedes sotiv>está siendo 


(17:22) errtev—Dijo Se=pero TIpoc—=hacia TOUC=Aa los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores edevcovtoaL> Vendrán 
npepou—días ote>cuando emiBuunoete—desearán puaw=uno twv=de los 
npepwv=días tou>de el viovu>Hijo tou>de el av8pwrov=hombre 
lÓsLV>ver Kaly OUK=>No0 OYE0dE Verán 


(17:23) kou>Y epovoaw-=dirán uuw>ma ustedes i60u—>Mira/He aquí 


wde>aquí n>0 ló0u>Mira/He aquí ekei>allí un =no arteA8n te vengan 
desde unde—ni SweEnte>sigan tras de 
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(17:9) ¿Da gracias al siervo 
porque hizo lo que le había sido 
mandado? Pienso que no. 


(17:10) Así también vosotros, 
cuando hubiereis hecho todo lo 
que os es mandado, decid: 
Siervos inútiles somos, porque lo 
que debíamos hacer, hicimos. 


(17:11) Y aconteció que yendo él 
á Jerusalem, pasaba por medio 
de Samaria y de Galilea. 


(17:12) Y entrando en una aldea, 
viniéronle al encuentro diez 
hombres leprosos, los cuales se 
pararon de lejos, 


(17:13) Y alzaron la voz, 
diciendo: Jesús, Maestro, ten 
misericordia de nosotros. 


(17:14) Y como él los vió, les dijo: 
ld, mostraos á los sacerdotes. Y 
aconteció, que yendo ellos, 
fueron limpios. 


(17:15) Entonces uno de ellos, 
como se vió que estaba limpio, 
volvió, glorificando á Dios á gran 
voz; 


(17:16) Y derribóse sobre el 
rostro á sus pies, dándole 
gracias: y éste era Samaritano. 


(17:17) Y respondiendo Jesús, 
dijo: ¿No son diez los que fueron 
limpios? ¿Y los nueve dónde 
están? 


(17:18) ¿No hubo quien volviese 
y diese gloria á Dios sino este 
extranjero? 


(17:19) Y díjole: Levántate, vete; 
tu fe te ha salvado. 


(17:20) Y preguntado por los 
Fariseos, cuándo había de venir 
el reino de Dios, les respondió y 
dijo: El reino de Dios no vendrá 
con advertencia; 


(17:21) Ni dirán: Helo aquí, ó helo 
allí: porque he aquí el reino de 
Dios entre vosotros está. 


(17:22) Y dijo á sus discípulos: 
Tiempo vendrá, cuando 
desearéis ver uno de los días del 
Hijo del hombre, y no lo veréis. 


(17:23) Y os dirán: Helo aquí, ó 
helo allí. No vayáis, ni sigáis. 
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(17:9) ¿Acaso da gracias al 
siervo porque hizo lo que se le 
había mandado? Pienso que no. 


(17:10) Así también vosotros, 
cuando hayáis hecho todo lo que 
os ha sido ordenado, decid: 
Siervos inútiles somos, pues lo 
que debíamos hacer, hicimos. 


(17:11) Yendo Jesús a Jerusalén, 
pasaba entre Samaria y Galilea. 


(17:12) Y al entrar en una aldea, 
le salieron al encuentro diez 
hombres leprosos, los cuales se 
pararon de lejos 


(17:13) y alzaron la voz, diciendo: 
¡Jesús, Maestro, ten misericordia 
de nosotros! 


(17:14) Cuando él los vio, les 
dijo: ld,  mostraos a los 
sacerdotes. Y aconteció que 
mientras iban, fueron limpiados. 


(17:15) Entonces uno de ellos, 
viendo que había sido sanado, 
volvió, glorificando a Dios a gran 
voz, 


(17:16) y se postró rostro en 
tierra a sus pies, dándole gracias; 
y éste era samaritano. 


(17:17) Respondiendo Jesús, 
dijo: ¿No son diez los que fueron 
limpiados? Y los nueve, ¿dónde 
están? 


(17:18) ¿No hubo quien volviese 
y diese gloria a Dios sino este 
extranjero? 


(17:19) Y le dijo: Levántate, vete; 
tu fe te ha salvado. 


(17:20) Preguntado por los 
fariseos, cuándo había de venir 
el reino de Dios, les respondió y 
dijo: El reino de Dios no vendrá 
con advertencia, 


(17:21) ni dirán: Helo aquí, o helo 
allí; porque he aquí el reino de 
Dios está entre vosotros. 


(17:22) Y dijo a sus discípulos: 
Tiempo vendrá cuando desearéis 
ver uno de los días del Hijo del 
Hombre, y no lo veréis. 


(17:23) Y os dirán: Helo aquí, o 
helo allí. No vayáis, ni los sigáis. 
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(17:24) wortep>Así como yap—porque n>el actparn >relámpago n—el 
actpartovda—relampaguea ek—de/del/procedente de/(de en) tnc=el 
uri>debajo oupavov=cielo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el ur—debajo oupavov—cielo Aqurte.>está resplandeciendo 
outwc>así eotoi>será o=el vtoc=Hijo tov=de el av8pwTrov=>hombre 
ev>en tn>el nuepa=día autou=de él 


(17:25) mpwtov=>Primero Se=>pero dSel>es/está siendo necesario 
AUVTOV=Aa él TrroMa=muchas (cosas)  TaBei=sufrir  kQal=>y 
arroSdokpacOnval>ser rechazado arro—de/del/desde Tnc>la 


yeveac generación tauTng—esta 


(17:26) ko.>Y k0aB8wc=según como eyeveto>vino/llegó a ser gv>en 
tallos  nuepoic=días vwe=de Noé  outwc>así  eotoal-será 
kol=también gv=en tallos nuepac—=días tou=de el vtou=Hijo 
ToU—de el av8pwWTov—>hombre 


(17:27)  no8iov>Estaban comiendo  emwov>estaban bebiendo 
eyapouv>estaban casándose eceyapuidovto>estaban siendo dados en 
matrimonio axpi=hasta nc—cual nuepac—día e.onA0ev—=entró vwe=Noé 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la kifwtov=caja 
KQL=y nABev=vino o-el kortakAuo oc diluvio KO0L=y 
arwdeoev—destruyó artavtac=>a todos 


(17:28) ouotwc Igualmente kat>también wa=como eyeveto>vino/llegó 
a ser ev>en Ttaui>los nuepoic>días Awt=de Lot noBlov>estaban 
comiendo erivov>estaban bebiendo nyopalov=estaban comprando 
emwdouv estaban vendiendo eputevov>estaban plantando 
wkoSopouv=estaban construyendo 


(17:29) n>A cual Se=>pero nuepa=día eónA0ev>salió Awt=Lot 
aro-de/del/desde codouwv=Sodoma eBpeñev>llovió  Trrup=fuego 
koal=y  Belov>azufre  am-=de/del/desde  oupavou=cielo  koal=y 


arwdeoev—destruyó artavtac=>a todos 


(17:30) kata—Según tauta=estas (cosas) eotar>será n>cual nuepa=día 
o-el vioc>Hijo TOU>de el av8pwrrovu=hombre artokadurtreta—es/está 
siendo quitada cubierta 


(17:31) ev>En ekeivn>aquél tn>el npepa=día oc=quien sota—esté 
emiosobre tou>la Swpatoc—azotea kay Ta>las Okeun—>vasijas 
autou=de él/su/sus ev>en tn la oikta=casa un no katapartw-=ponga 
planta de pie hacia abajo aparmalzar autama ellas kou>y o>el ev>en 
TW>el aypw=campo oporwc=>igualmente un=no 
EMOTPEYATWw=retorne eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
talas (cosas) orimw-—detrás de 

(17:32)  pvnpovevete>Recuerden/estén recordando 
yuvalkoc—mujer Awt=de Lot 


tnco->de la 


(17:33) oc>Quien sav>si alguna vez ¿ntnon>busca tnv>a/al/a el 
yuxnv>alma autou>de él/su/sus owoar>librar arodeosli—> destruirá 
autnv>=a ella katy oc=quien sav=>si alguna vez armodeon—destruya 
autnv>a ella Zwoyovnoel>preservará a vida autnva ella 


(17:34) Ayw->Digo/estoy diciendo vuiv>a ustedes tavtn esta tn>la 
vukti>noche  ecovtoi>estarán  Suo=dos (hombres)  emi>sobre 
kAwnc>cama  plac>uno  elg>uno  TapalnpBOncetar>será tomado 
consigo kal>y o>el stepoc>otro diferente apeBnoetai—>será dejado 
completamente 


(17:35) 8vuo—Dos eoovta>serán aAnBovaa—moliendo emosobre to>el 
auto=mismo pua=uno TapalnpOncetal—será tomada consigo kay 
n>la etepa—otra diferente ape8ncetar—será dejada completamente 


(17:36) 

[+Textus Receptus 1551]: 

$uo-=Dos eoovtoi—serán ev>en TwW->el aypw=campo o=>el eiq>uno 
rapolnpBnoeta—>será tomada consigo kou=>=y o>el etepoc=otro 
diferente ape8noeto>será dejado completamente 


(17:37) ka Y arokpiBevtec—respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido Aeyovoaw-=dicen/están diciendo autw>a él trrou>¿Dónde 
kupie=Señor? o>El Se>pero emmev=dijo autolc>a ellos orou—>Donde 
Tto>el owpa=cuerpo ekel=allí cuvaxBnoovtai—serán reunidas ol>las 
aletoi> águilas 


Lc 18 


(18:1)  edeyev>Decía/Estaba diciendo 
rTapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia 


kou>también 
autoig>a ellos 


Se—>pero 
paralela 


TIpoc>hacia to—-el Seiv=>ser necesario TIAVTOTE siempre 
TIpoveuxe0o0aL—>estar orando kal>y un no ekkakeiv desalentar 
Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 
(17:24) Porque como el 
relámpago, relampagueando 


desde una parte de debajo del 
cielo, resplandece hasta la otra 
debajo del cielo, así también será 
el Hijo del hombre en su día. 


(17:25) Mas primero es necesario 
que padezca mucho, y sea 
reprobado de esta generación. 


(17:26) Y como fué en los días de 
Noé, así también será en los días 
del Hijo del hombre. 


(17:27) Comían, bebían, los 
hombres tomaban mujeres, y las 
mujeres maridos, hasta el día 
que entró Noé en el arca; y vino 
el diluvio, y destruyó á todos. 


(17:28) Asimismo también como 
fué en los días de Lot; comían, 
bebían, compraban, vendían, 
plantaban, edificaban; 


(17:29) Mas el día que Lot salió 
de Sodoma, llovió del cielo fuego 
y azufre, y destruyó á todos: 


(17:30) Como esto será el día en 
que el Hijo del hombre se 
manifestará. 


(17:31) En aquel día, el que 
estuviere en el terrado, y sus 
alhajas en casa, no descienda á 
tomarlas: y el que en el campo, 
asimismo no vuelva atrás. 


(17:32) Acordaos de la mujer de 
Lot. 


(17:33) Cualquiera que procurare 
salvar su vida, la perderá; y 
cualquiera que la perdiere, la 
salvará. 


(17:34) Os digo que en aquella 
noche estarán dos en una cama; 
el uno será tomado, y el otro será 
dejado. 


(17:35) Dos mujeres estarán 
moliendo juntas: la una será 
tomada, y la otra dejada. 


(17:36) Dos estarán en el campo; 
el uno será tomado, y el otro 
dejado. 


(17:37) Y respondiendo, le dicen: 
¿Dónde, Señor? Y él les dijo: 
Donde estuviere el cuerpo, allá 
se juntarán también las águilas. 


(18:1) Y PROPUSOLES también 
una parábola sobre que es 
necesario orar siempre, y no 
desmayar, 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 
(17:24) Porque como el 
relámpago que al  fulgurar 


resplandece desde un extremo 
del cielo hasta el otro, así 
también será el Hijo del Hombre 
en su día. 


(17:25) Pero primero es 
necesario que padezca mucho, y 
sea desechado por esta 
generación. 


(17:26) Como fue en los días de 
Noé, así también será en los días 
del Hijo del Hombre. 


(17:27) Comían, bebían, se 
casaban y se daban en 
casamiento, hasta el día en que 
entró Noé en el arca, y vino el 
diluvio y los destruyó a todos. 


(17:28) Asimismo como sucedió 
en los días de Lot; comían, 
bebían, compraban, vendían, 
plantaban, edificaban; 


(17:29) mas el día en que Lot 
salió de Sodoma, llovió del cielo 
fuego y azufre, y los destruyó a 
todos. 


(17:30) Así será el día en que el 
Hijo del Hombre se manifieste. 


(17:31) En aquel día, el que esté 
en la azotea, y sus bienes en 
casa, no descienda a tomarlos; y 
el que en el campo, asimismo no 
vuelva atrás. 


(17:32) Acordaos de la mujer de 
Lot. 


(17:33) Todo el que procure 
salvar su vida, la perderá; y todo 
el que la pierda, la salvará. 


(17:34) Os digo que en aquella 
noche estarán dos en una cama; 
el uno será tomado, y el otro será 
dejado. 


(17:35) Dos mujeres estarán 
moliendo juntas; la una será 
tomada, y la otra dejada. 


(17:36) Dos estarán en el campo; 
el uno será tomado, y el otro 
dejado. 


(17:37) Y respondiendo, le 
dijeron: ¿Dónde, Señor? El les 
dijo: Donde estuviere el cuerpo, 
allí se juntarán también las 
águilas. 


(18:1) También les refirió Jesús 
una parábola sobre la necesidad 
de orar siempre, y no desmayar, 
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(18:2) Aeywv=diciendo kprinc>Juez tic>alguien nv>era/estaba siendo 
ev>en Ttivi>alguna tmoldei>ciudad tov>a/al/a el Beov>Dios un=no 
poBoupevoc>temiendo  koal>y  avB8pwrov>a hombre  pun=no 
EVTPETTOMEVOC respetando 


(18:3) xnpa=Viuda Se=>pero nv>era/estaba siendo ev>=en tn>la 
moldei>ciudad  ekewn>aquella  kal=y  npxeto>estaba viniendo 
TIpoc—hacia autov>a él Aeyovoa=diciendo ekómnoov=Exige venganza 
e=a mí artro—de/del/desde TOU=el avtióIkOoU>O0ponente jou=de mí 


(18:4) ka>Y ouk=no nBdeAnoev>quiso emosobre xpovov=tiempo 
peta—=después Se—pero Ttauta-estas (cosas) etmtev=dijo ev>en 
eautw=>sí mismo el>Si kal>también tov=a/al/a el Beov=Dios ou=>no 
poBoupal—estoy temiendo kai>y avB8pwrov>a hombre ouk=no 
EVTPETTOLOL SOY respetando 


(18:5) Sta=Por medio/a través ye>pues to>el Tapexeiv>tener junto 
(a/al)/al lado de poi>a mí korov>labor tnv>=a la xnpav=>viuda 
Tautnv>esta ekóixnow-=—exigiré venganza autnv>a ella iva=para que 
un—no eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tedoc=finalización 
epxopevn viniendo urrortiaZdn esté golpenado bajo (el) ojo pea mí 


(18:6) errrev Dijo 6e>pero o—>el kupioc>Señor akovoate oigan tL>qué 
o-el kpiinc>juez tnc>de la adiktac>injusticia/inrectitud Aeyel=está 
diciendo 


(18:7) o>El 8e>pero Beoc—Dios ovu>¿No un=no rromon=>haga tnv—a la 
ekóixnow=>venganza twwv=de los gkkAektwv=>seleccionados autou=de 
él/su/sus twv=de los Bowvtwv=clamando tpoc=hacia autov=a él 
nuepac>día kal>y vuktoc=>=de noche koal>y pakpo8uuwv=teniendo 
longanimidad/largura de buen ánimo er—sobre autolc>ellos? 


(18:8) Aeyw=Digo/estoy diciendo vuw>=a ustedes oti—>que rromnoel>hará 
tmv>la ekóinow=>venganza autwv=de ellos ev=en Ttaxeli>rapidez 
TAnv>además o>el vutoc>Hijo Ttou>de el avBpwrou=>hombre 
gA8wv=habiendo venido apaw¿Realmente eupnoei=hallará tnv>la 
motw->fe/(la) fe/(confianza) em—osobre tnc>la ync>tierra? 


(18:9) ertev=Dijo Se=pero tpoc=hacia tivac=a algunos touc=a los 
rertol8oTac=han persuadido ep>sobre gato >sí mismos oti—>que 


elo v>son/están siendo StkatoL=justos/rectos KQ1L—=y 
eEovBevouvtac—considerando como nada TOUC=Aa los 
AMorrtouc—demás/sobrantes tnv>la 


rapafoAnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela tTavtnv=esta 


(18:10) av8pwrro>Hombres Svo—dos aveBnoav—pusieron planta de pie 
hacia arriba elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—=el 
tepov=templo tpocvevjacdal—=a orar o>el eig>uno papioaLoc—fariseo 
kal>y o>el etepoc=otro diferente teAwWvnc>recaudador de impuestos 


(18:11) o>El paptoaroc>fariseo otaB8ei>habiendo sido puesto de pie 
TIpoc>hacia EQUTOVAa sí mismo TaUTamestas (cosas) 
TIpoonuxeto>estaba orando o>El  Beoc=Dios  euxaplotw=Doy 
gracias/Estoy dando gracias gol—>a ti ot. > porque ouKk>no euosoy/estoy 
siendo worep>así como ol=los Aorrto.>demás/sobrantes twv=de los 
av8pwTWV=hombres aprayec—arrebatadores violentos 
adikor>injustos/no justos/rectos porxor>adúlteros n>0 koal=también 
wWG=como outoc—este o—el teAwWvnc recaudador de impuestos 


(18:12) vnoteuw>Estoy ayunando Sig=dos veces tou=de el 
capfatou>sábado arodekatw>estoy dando diezmo ravta=todas 
(cosas) ova=>tantas como ktwpar>estoy adquiriendo 


(18:13) kaL>Y o>el TeAwvnc recaudador de impuestos 
pakpoBev—lejanamente eotwc=habiendo estado de pie ouk=no 
nSzdev—quería/estaba queriendo ovde>ni touc=los opBaAuouc ojos 
eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tov>a/al/a el 
oupavov=cielo ertapor—alzar alM=>sino eturtev>estaba golpeando 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el otn8oc=pecho 
autou=de él/su/sus Aeywv=diciendo o>El Beoc—>Dios Mad8nti>Sé 
propicio jota mí Ttw=el auaptwAw=pecador 


(18:14) Aeyw=Digo/estoy diciendo upiv=a ustedes kateBn—puso planta 
de pie hacia abajo  outoc>este  SeSikalwuevoc=ha sido 
justificado/declarado justo/recto sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a la oikov>casa autou—de él/su/sus n—que yap—porque 
EKelvOC>aquél oti>porque trac=todo o>el vywv=elevando sautov=a 
sí mismo  TtamewwBncetal>será hecho bajo  o>el  Se=>pero 
Tarteivwv=haciendo bajo eautov=a sí mismo vywBnceta—será elevado 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(18:2) Diciendo: Había un juez en 
una ciudad, el cual ni temía á 
Dios, ni respetaba á hombre. 


(18:3) Había también en aquella 
ciudad una viuda, la cual venía á 
él diciendo: Hazme justicia de mi 
adversario. 


(18:4) Pero él no quiso por algún 
tiempo; mas después de esto dijo 
dentro de sí: Aunque ni temo á 
Dios, ni tengo respeto á hombre, 


(18:5) Todavía, porque esta viuda 
me es molesta, le haré justicia, 
porque al fin no venga y me 
muela. 


(18:6) Y dijo el Señor: Oid lo que 
dice el juez injusto. 


(18:7) ¿Y Dios no hará justicia á 
sus escogidos, que claman á él 
día y noche, aunque sea 
longánime acerca de ellos? 


(18:8) Os digo que los defenderá 
presto. Empero cuando el Hijo 
del hombre viniere, ¿hallará fe en 
la tierra? 


(18:9) Y dijo también á unos que 
confiaban de sí como justos, y 
menospreciaban á los otros, esta 
parábola: 


(18:10) Dos hombres subieron al 
templo á orar: el uno Fariseo, el 
otro publicano. 


(18:11) El Fariseo, en pie, oraba 
consigo de esta manera: Dios, te 
doy gracias, que no soy como los 
otros hombres, ladrones, injustos, 
adúlteros, ni aun como este 
publicano; 


(18:12) Ayuno dos veces á la 
semana, doy diezmos de todo lo 
que poseo. 


(18:13) Mas el publicano estando 
lejos no quería ni aun alzar los 
ojos al cielo, sino que hería su 
pecho, diciendo: Dios, sé propició 
á mí pecador. 


(18:14) Os digo que éste 
descendió á su casa justificado 
antes que el otro; porque 
cualquiera que se ensalza, será 
humillado; y el que se humilla, 
será ensalzado. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(18:2) diciendo: Había en una 
ciudad un juez, que ni temía a 
Dios, ni respetaba a hombre. 


(18:3) Había también en aquella 
ciudad una viuda, la cual venía a 
él, diciendo: Hazme justicia de mi 
adversario. 


(18:4) Y él no quiso por algún 
tiempo; pero después de esto 
dijo dentro de sí: Aunque ni temo 
a Dios, ni tengo respeto a 
hombre, 


(18:5) sin embargo, porque esta 
viuda me es molesta, le haré 
justicia, no sea que viniendo de 
continuo, me agote la paciencia. 


(18:6) Y dijo el Señor: Oíd lo que 
dijo el juez injusto. 


(18:7) ¿Y acaso Dios no hará 
justicia a sus escogidos, que 
claman a él día y noche? ¿Se 
tardará en responderles? 


(18:8) Os digo que pronto les 
hará justicia. Pero cuando venga 
el Hijo del Hombre, ¿hallará fe en 
la tierra? 


(18:9) A unos que confiaban en 
sí mismos como justos, y 
menospreciaban a los otros, dijo 
también esta parábola: 


(18:10) Dos hombres subieron al 
templo a orar: uno era fariseo, y 
el otro publicano. 


(18:11) El fariseo, puesto en pie, 
oraba consigo mismo de esta 
manera: Dios, te doy gracias 
porque no soy como los otros 
hombres, — ladrones, — injustos, 
adúlteros, ni aun como este 
publicano; 


(18:12) ayuno dos veces a la 
semana, doy diezmos de todo lo 
que gano. 


(18:13) Mas el  publicano, 
estando lejos, no quería ni aun 
alzar los ojos al cielo, sino que se 
golpeaba el pecho, diciendo: 
Dios, sé propicio a mí, pecador. 


(18:14) Os digo que éste 
descendió a su casa justificado 
antes que el otro; porque 
cualquiera que se enaltece, será 
humillado; y el que se humilla 
será enaltecido. 
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(18:15) tpocepepov—Estaban llevando hacia Se=>pero autw>a él 
kol=también ta=a los Bpepn—bebés iva=para que autwv=de ellos 
artntai>toque iSovtec>vió/viendo/habiendo visto Se=pero ol>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores ertetiunoav >reprendieron 
autora ellos 


(18:16) o->El Se=>pero inoouc=Jesús Tipookadeoapevoc=habiendo 
llamado hacia (sí) autaza ellos errtev>dijo aqete Dejen completamente 
taa los roióta>niñitos epxeoBaL—venir/estar viniendo Tpoc=hacia 
fea mí koal>y pnono kwAvete>estén impidiendo autazwa ellos 
Ttwv=de los yap—porque totoUTWVde tales eotiv=es/está siendo nel 
Bacuea>reino toU>de el Beou=Dios 


(18:17) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo viva ustedes oc>quien sav>si alguna vez 
un=>no SeEntal>reciba bien dispuesto tnv>a/al/a el Baciderav>reino 
tou>de el Beou=Dios wc=tal como raiStov-niñito ou>no un>no 
ele A8n entre elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autnv>a él 


(18:18) kou>Y  ennpuwtnoev>inquirió  Ttic>alguien  avtov=a él 
apxwv=gobernante Meywv=diciendo Si6ackade>Maestro 
aya8e—Bueno TI >¿Qué Troinoac—haciendo/habiendo hecho Zwnv=>vida 
auwvtov=>eterna kAnpovounow-=heredaré?“"“herede 


(18:19) errtev=Dijo Se>pero autw>a él o>el inoouc—Jesús t.—>¿Por qué 
fea mí hkeyeic>estás diciendo ayadov=>Bueno? ouvSeaiq—Nadie 
aya8oc—Bueno el>si un no eiq>uno o>el Beoc—Dios 


(18:20) tac—=A los evtodac—>mandatos/mandamientos oldac—=has sabido 
un—>No polxevonc>debes cometer adulterio n>No povevonc—debes 
asesinar un—No kMeync=debes hurtar un—>No 
yevSopaptupnonc—debes dar falso testimonio tiua=Estés honrando 
tov>a/al/a el matepa—padre cou=de ti kaL>y Tnv>a la untepa—madre 
gou—de ti 


Travta>todos 
de/(de en) 


(18:21) o>El Se=>pero etmtev=dijo  Ttauta=Estos 
epuAaza nv guardé ek>de/del/procedente 
veotn toc—juventud pou=de mí 


(18:22) akovdac—Oyendo/habiendo oídode=pero tautazwestas (cosas) 
o—el inoouc>Jesús ermev—dijo autw->a él eri —Todavía ev>uno cola ti 
Aerrtei>está abandonando rawta>todas (cosas) ogastantas como 
EXElc> estás teniendo TwWAnoov=vende KOL=y Stadoc=da 
completamente TITWXOLG=a pobres KQL—=y efec > tendrás 
Onoaupov=tesoro  v>=en  oupavw>cielo  kali>y  Seupo=ven 
akodouBsl>estés siguiendo pora mí 


(18:23) o>El Se>pero akovoac=oyendo/habiendo oídotauta=estas 
(cosas) treplurtoc profundamente contristado eyeveto>vino/llegó a ser 
nv>era/estaba siendo yap—porque TO0VOLOG—rico 
opoSdpa—excesivamente 


(18:24) ¡S8wv=Viendo/Habiendo visto Se=pero autov=a él omel 
inoouc—Jesús TrEePÁWVTTOV profundamente contristado 
yevopevov>=habiendo llegado a ser emev=dijo  Ttuwc=>Cuán 


SvokoAwc dificilmente o.>los taa los xpnparta->utilizables (dinero) 
exovtec teniendo ele euUCcOVTOL> entrarán elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el Pacideiav=reino tou=de el 
Beouv=Dios 


(18:25) eukortwtepov>Más fácil labor yap=porque sotw-=es/está siendo 
kaunAov=>camello  Sla=por  medio/a través  TpuaAtac—agujero 
papióoc=de aguja elosABew=entrar n—=que rovolov>rico elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el Bacderav>reino tov=de 
el 8z0u=Dios euoeABew=entrar 


(18:26) ertov=Dijeron Se=>pero ot>los akovoavtec>oyendo/habiendo 
oídokoL>¿Y  Ttic>quién  Suvatal—puede/es/está siendo capaz 
cwBnvai—>ser librado? 


(18:27) o>El 6e>pero ermev>dijo ta=Las (cosas) aduvata=imposible 
rapa=junto (a/al)/al lado de av8pwroic>hombres Suvata—posible 
seotiv>es/está siendo trapa-wjunto (a/al)/al lado de Tw=el Bew=Dios 


(18:28) emev=Dijo Se—pero Ttetpoc—>Pedro 160u—Mira/He aquí 


npeig>nosotros alpnkapev=dejamos completamente  Travta=todas 
(cosas) kot>y nkod0v8noapev seguimos dolia ti 
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(18:15) Y traían á él los niños 
para que los tocase; lo cual 
viendo los discípulos les reñían. 


(18:16) Mas Jesús llamándolos, 
dijo: Dejad los niños venir á mí, y 
no los impidáis; porque de tales 
es el reino de Dios. 


(18:17) De cierto os digo, que 
cualquiera que no recibiere el 
reino de Dios como un niño, no 
entrará en él. 


(18:18) Y preguntóle un príncipe, 
diciendo: Maestro bueno, ¿qué 
haré para poseer la vida etema? 


(18:19) Y Jesús le dijo: ¿Por qué 
me llamas bueno? ninguno hay 
bueno sino sólo Dios. 


(18:20) Los mandamientos 
sabes: No  matarás: No 
adulterarás: No  hurtarás: No 


dirás falso testimonio: Honra á tu 
padre y á tu madre. 


(18:21) Y él dijo: Todas estas 
cosas he guardado desde mi 
juventud. 


(18:22) Y Jesús, oído esto, le 
dijo: Aun te falta una cosa: vende 
todo lo que tienes, y da á los 
pobres, y tendrás tesoro en el 
cielo; y ven, sígueme. 


(18:23) Entonces él, oídas estas 
cosas, se puso muy triste, porque 
era muy rico. 


(18:24) Y viendo Jesús que se 
había entristecido mucho, dijo: - 
Cuán dificultosamente entrarán 
en el reino de Dios los que tienen 
riquezas! 


(18:25) Porque más fácil cosa es 
entrar un camello por el ojo de 
una aguja, que un rico entrar en 
el reino de Dios. 


(18:26) Y los que lo oían, dijeron: 
¿Y quién podrá ser salvo? 


(18:27) Y él les dijo: Lo que es 
imposible para con los hombres, 
posible es para Dios. 


(18:28) Entonces Pedro dijo: He 
aquí, nosotros hemos dejado las 
posesiones nuestras, y te hemos 
seguido. 
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(18:15) Traían a él los niños para 
que los tocase; lo cual viendo los 
discípulos, les reprendieron. 


(18:16) Mas Jesús, llamándolos, 
dijo: Dejad a los niños venir a mí, 
y no se lo impidáis; porque de los 
tales es el reino de Dios. 


(18:17) De cierto os digo, que el 
que no recibe el reino de Dios 
como un niño, no entrará en él. 


(18:18) Un hombre principal le 
preguntó, — diciendo: Maestro 
bueno, ¿qué haré para heredar la 
vida eterna? 


(18:19) Jesús le dijo: ¿Por qué 
me llamas bueno? Ninguno hay 
bueno, sino sólo Dios. 


(18:20) Los mandamientos 
sabes: No  adulterarás; no 
matarás; no hurtarás; no dirás 
falso testimonio; honra a tu padre 
y a tu madre. 


(18:21) El dijo: Todo esto lo he 
guardado desde mi juventud. 


(18:22) Jesús, oyendo esto, le 
dijo: Aún te falta una cosa: vende 
todo lo que tienes, y dalo a los 
pobres, y tendrás tesoro en el 
cielo; y ven, sígueme. 


(18:23) Entonces él, oyendo esto, 
se puso muy triste, porque era 
muy rico. 


(18:24) Al ver Jesús que se había 
entristecido mucho, dijo: ¡Cuán 
difícilmente entrarán en el reino 
de Dios los que tienen riquezas! 


(18:25) Porque es más fácil 
pasar un camello por el ojo de 
una aguja, que entrar un rico en 
el reino de Dios. 


(18:26) Y los que oyeron esto 
dijeron: ¿Quién, pues, podrá ser 
salvo? 


(18:27) El les dijo: Lo que es 
imposible para los hombres, es 
posible para Dios. 


(18:28) Entonces Pedro dijo: He 
aquí, nosotros hemos dejado 
nuestras posesiones y te hemos 
seguido. 
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(18:29) o>El Se>pero emev=>dijo autoic>a ellos aunv>-(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que ovdeic>nadie eotiw=>es/está siendo oc=quien 
apnkev=dejó completamente olklav>casa n—>0 yovelc=padres n—o 
adedpouc=hermanos n>=0  yuvalka=>esposa n>=0  Ttekva=hijos 
evekev>en cuenta tnc—de el Bacidelac>reino tOoU>de el Bzeou=Dios 


(18:30) oc=quien ou>=no pum>no arodafn—>reciba de regreso 
ToMarhaciova>muchas veces más ev>=en Ttw->el kaipuw>tiempo 
señalado tovtwW>este ko1>y ev>en twza la oauwvi>edad/siglo Ttw-=la 
epxopevw->viniendo Zwnv>vida auwvtov=eterna 


(18:31) trapadafiwv=Habiendo tomado consigo Se=pero touc>a los 
ówbeka=doce ermtev=dijo Ttpoc=hacia autouc=a ellos ¡Sou=Mira/He 
aquí avafawopev>estamos poniendo planta de pie hacia arriba 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepovoluua—=Jerusalén 
koal>=y Tedeo8noetai>será completado travta=todas Tta-wlas (cosas) 
yeypauueva>han sido escritas Sta=por medio/a través twv=de los 
TIpopntwWv=—profetas/voceros twW>a/al/a el ulw->=Hijo Ttou=de el 
oav8pwTov—>hombre 


(18:32) tmapadoBnoetai—Será entregado yap=porque tolq=a las 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos)  kot=y  EpuroumxBnoetal—>será 
burlado koli=y uBploB8noetai—será tratado insolentemente kot=y 
eprrruoOncetaL>será escupido 


(18:33) K0L=>y pactiywoavtec habiendo azotado 
AMTOKTEVOVOV=matarán autov>a él kou>y tn>a/al/a el nuepa=mdía 
Tn —el tprTN tercer ovactnoetol—se levantará 


(18:34) kai>Y  avutoi>ellos «ovdev=nada Toutwv->estas (cosas) 
ouvnkav=comprendieron  kal>y  nv>era/estaba siendo  to>la 
pnua=declaración  Tovuto>esta kekpumumevov>ha sido escondida 


ar—de/del/desde autwv=de ellos kat=y oUKk=no eyiwwokov>estaban 
conociendo talas (cosas) Aeyopeva>siendo dichas 


(18:35) eyeveto>Vino/llegó a ser Se>pero ev>en tw>el eyyilew>estar 
acercando «autov=él eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepixw=Jericó TUpA0c=ciego tTtic>alguien ekaB8nto>estaba sentado 
rapa=junto (a/al)/al lado de tmv->el odov=camino 
TIpocartwv=mendigando 


18:36) akovcac=Oyendo/habiendo oídode=pero oxA0vu=>muchedumbre 
Starropevopevov>yendo en camino por  medio/a través 
emuvBaveto>estaba inquiriendo t.>qué ein > podría ser toUTO esto 


18:37) annyyedav=>Dieron mensaje Se=>pero autw>=a él oti—>que 
inoouc>Jesús o>el valwparoc—>Nazareno Tapepxetal—está pasando 
junto (a/al)/al lado de 


18:38) ka.>Y efonoev=clamó Aeywv=diciendo inoou=Jesús vte=hijo 
Savió—de David eAenoov>ten misericordia pe=a mí 








18:39) koa.>Y ol>los tpoayovtec>yendo adelante ertetiuwv=estaban 
ordenando rigurosamente autw>a él iva=para que owrnon>se silencie 
autoc—>él Se=>pero toMw=mucho podMov=aún más ekpalev=estaba 
clamando a gritos vte>Hijo Savió=de David ehenoov>ten misericordia 
pe=a mí 


(18:40) otaBeic>Habiendo sido parado Se=>pero o>el incouc=Jesús 
ekedevoev>mandó autov=a él axBnval=ser conducido Tipoc=hacia 
autov>a él eyyicavtoc=habiendo acercado Se=pero autou=de 
él/su/sus emnpwtnoev=inquirió autov=a él 


18:41) Aeywv=diciendo Tti>¿Qué ooi=a ti Bedeic—quieres/estás 
queriendo rttomow=>haga? o=>El Se=pero emev=dijo kuple>Señor 
lva=para que avafdeyw=vea otra vez 


18:42) ko.>Y o=el inoouc=Jesús ertev=dijo autw>a él avafleyov=Ve 
otra vez n>la miotic>fe/(la) fe/(confianza) vcou>de ti ceowkev=>ha 
librado de—a ti 








18:43) kou>Y rapaxpnua-=instantáneamente aveflAeyev>vió otra vez 
kal=y nkoldouBei>estaba siguiendo «autw>a él Sozalww=dando 
gloria/esplendor tov>a/al/a el Beov=>Dios kal=y tac=todo o-mel 
Aaoc—pueblo ¡ówv=vió/viendo/habiendo visto eówkev=dio 
awov=alabanza tw>a/al/a el Oew=Dios 
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(18:29) Y él les dijo: De cierto os 
digo, que nadie hay que haya 
dejado casa, padres, Ó 
hermanos, ó mujer, ó hijos, por el 
reino de Dios, 


(18:30) Que no haya de recibir 
mucho más en este tiempo, y en 
el siglo venidero la vida eterna. 


(18:31) Y Jesús, tomando á los 
doce, les dijo: He aquí subimos á 
Jerusalem, y serán cumplidas 
todas las cosas que fueron 
escritas por los profetas, del Hijo 
del hombre. 


(18:32) Porque será entregado á 
las gentes, y será escarnecido, é 
injuriado, y escupido. 


(18:33) Y después que le 
hubieren azotado, le matarán: 
mas al tercer día resucitará. 


(18:34) Pero ellos nada de estas 
cosas entendían, y esta palabra 
les era encubierta, y no 
entendían lo que se decía. 


(18:35) Y aconteció que 
acercándose él á Jericó, un ciego 
estaba sentado junto al camino 
mendigando; 


(18:36) El cual como oyó la gente 
que pasaba, preguntó qué era 
aquello. 


(18:37) Y dijéronle que pasaba 
Jesús Nazareno. 


(18:38) Entonces dió voces, 
diciendo: Jesús, Hijo de David, 
ten misericordia de mí. 


(18:39) Y los que iban delante, le 
reñían que callase; mas él 
clamaba mucho más: Hijo de 
David, ten misericordia de mí. 


(18:40) Jesús entonces 
parándose, mandó traerle á sí: y 
como él llegó, le preguntó, 


(18:41) Diciendo: ¿Qué quieres 
que te haga? Y él dijo: Señor, 
que vea. 


(18:42) Y Jesús le dijo: Ve, tu fe 
te ha hecho salvo. 


(18:43) Y luego vió, y le seguía, 
glorificando á Dios: y todo el 
pueblo como lo vió, dió á Dios 
alabanza. 
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(18:29) Y él les dijo: De cierto os 
digo, que no hay nadie que haya 
dejado casa, O padres, 0 
hermanos, o mujer, o hijos, por el 
reino de Dios, 


(18:30) que no haya de recibir 
mucho más en este tiempo, y en 
el siglo venidero la vida eterna. 


(18:31) Tomando Jesús a los 
doce, les dijo: He aquí subimos a 
Jerusalén, y se cumplirán todas 
las cosas escritas por los 
profetas acerca del Hijo del 
Hombre. 


(18:32) Pues será entregado a 
los gentiles, y será escarnecido, 
y afrentado, y escupido. 


(18:33) Y después que le hayan 
azotado, le matarán; mas al 
tercer día resucitará. 


(18:34) Pero ellos nada 
comprendieron de estas cosas, y 
esta palabra les era encubierta, y 
no entendían lo que se les decía. 


(18:35) Aconteció que 
acercándose Jesús a Jericó, un 
ciego estaba sentado junto al 
camino mendigando; 


(18:36) y al oír a la multitud que 
pasaba, preguntó qué era 
aquello. 


(18:37) Y le dijeron que pasaba 
Jesús nazareno. 


(18:38) Entonces dio voces, 
diciendo: ¡Jesús, Hijo de David, 
ten misericordia de mí! 


(18:39) Y los que iban delante le 
reprendían para que  callase; 
pero él clamaba mucho más: 
¡Hijo de David, ten misericordia 
de mí! 


(18:40) Jesús entonces, 
deteniéndose, mandó traerle a su 
presencia; y cuando llegó, le 
preguntó, 


(18:41) diciendo: ¿Qué quieres 
que te haga? Y él dijo: Señor, 
que reciba la vista. 


(18:42) Jesús le dijo: Recíbela, tu 
fe te ha salvado. 


(18:43) Y luego vio, y le seguía, 
glorificando a Dios; y todo el 
pueblo, cuando vio aquello, dio 
alabanza a Dios. 
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(19:1) kau>Y elceA8Bwv=habiendo entrado Simpxeto>estaba viniendo 
por medio/a través Tnv—a la lepixw-=Jericó 


(19:2) koau.>Y 1So0u>mira/He aquí avnp=varón ovopati>nombre 
kodoupevoc=siendo llamado  Zakxaloq>Zaqueo kal=y  aUTOC=él 
nv>era/estaba siendo apxtteAwvnc=gobernante de recaudadores kou=>y 
outoc—este nv>era/estaba siendo trho0vVaLoc>rico 


(19:3) koai=Y elntei>estaba buscando 1Ós:=ver Tov>a/al/a el 
inoouv>Jesús  TIG>quién  otiw>es/está siendo kQal=>y  OUK=no0 
nóuvvato—>era/estaba siendo capaz  aro—de/del/desde  tou>la 
oxdou=muchedumbre  oti>porque  Ttn>a la  nAikia>estatura 
pikpoc>pequeño nv>estaba siendo 

(19:4) koi>Y  TtpoSpauwv=habiendo corrido hacia adelante 


epripocBev—enfrente aveBn—subió/puso planta de pie hacia arriba 
ermosobre  oukopwpatav=higuera moral/sicomoro ¡va=para que 
lón>vea autov>a él oti>porque ekewnc=de aquél (camino) 
epeMev>estaba para Siepxeoda—estar viniendo a través/(pasar por allí) 


(19:5) nABev> vino emosobre tov>a/al/a el 
torrov>lugar avafleyac=habiendo mirado hacia arriba  o-=el 
inoouc>Jesús elfev>vio autov=a él kal>y emev=dijo Tpoc=hacia 
autov=a él Zakxale—>Zaqueo ortevucac=da prisa/habiendo dado prisa 
kataBn8i>baja/pon planta de pie hacia abajo  onuepov=hoy 
yap—>porque gv>=en tw>la oikw>casa cou=de ti Ssi>es/está siendo 
necesario e=a mí eivol—permanecer 


K0L>Y  uWG>COMO 


(19:6) ko Y orrevcac—dando prisa/habiendo dado prisa 
kateBn>bajo/puso planta de pie hacia abajo kou>y urteSegarto >recibió 
bien dispuesto bajo (techo) autov>a él xoarpwv=regocijando 


visto  TtaVTEC>todOS 

Meyovtec=diciendo 
apaptwWAW=pecador 
posar/hospedar como 


(19:7) koi>Y  1Sovtec>vió/viendo/habiendo 
Styoyyudov=estaban murmurando indignados 
oti>que  rapa=Junto  (a/al)/al lado de 
avópi>varón elonABev=entró kataduca>a 
huésped 


(19:8) otaBe:c Habiendo sido puesto de pie Se>pero Zakxatoc=Zaqueo 
errtev>dijo TtTpoc—=hacia Tov=a/al/a el kuptov>Señor ¡80u>Mira/He aquí 
talas nuuon—mitades twv>de las (cosas) uUTTaAPxOvVTWV poseyendo 
pou>de mí kuple>Señor Siówpiodoy/estoy dando tolq>a los 


TITWXOLG>pobres  koal>y  el>si  two(>de alguien  ti>algo 
EOUKOQPAVTNOA])tomé por muestra de higo/[Forma de decir "he 
defraudado"] arrodiówui-entrego/estoy entregando 


Tetparthouv cuádruple 


(19:9) errev—Dijo Se>pero tpoc=hacia autov=a él o=el inoouc—Jesús 
oti>que  onepov>Hoy  owWtnpla>salvación/liberación  tw-a la 
otkw=casa TOUTWa esta eyevero>vino/llegó a ser ka8oti—>porque 
kol=también autoc>él vtoc=hijo afpaau=de Abrahám sotiv=es/está 
siendo 


(19:10) nABdzev=Vino yap—porque o>el vioc>Hijo Ttou=de el 
av8pwrrov=>hombre Z¿ntnoo> buscar kal=y awaa>librar to>lo (que) 
arroAwkoc=ha sido perdido 


(19:11) akovovtwv=—Oyendo Se—pero autwv=de ellos tauta=estas 
(cosas) TIpooBelc—añadiendo/habiendo añadido ermtev> dijo 
rTapafoAnv=>parábola/refrán/dicho/historia paralela Sta=por to=el 
eyyuc=cerca autov>a él ewaiestar tepovoaAnu=Jerusalén kay 
Sokev—estar pensando autouc>ellos ot. >que 
rapaxpnua=instantáneamente peMel>está para n—>el Bacieta>reino 
Ttou—de el Veou=Dios avapaweo80a>ser avistado 


(19:12) errev>Dijo ouv=por lo tanto av8pwrroc>Hombre Tic—>alguien 
evyevnc>de clase noble erropevu8n vino en camino eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  xwpav=país pakpav>largo (camino) 


Mafeiv=tomar  sautw>a él mismo  BacMelav=reino  kal>y 
vTTOOTpEYOaL—vOlver atrás 
(19:13) kodeoac>Habiendo llamado Se—=pero Seka=diez 


Souvdouc>esclavos gautou->de sí mismo sówkev=>dio autoic>a ellos 
Seka=diez pvac minas katy errtev>dijo Trpoc=hacia autouc=a ellos 
TIpaypatevoac0e>Negocien swc=hasta epxopou>(que) vengo/estoy 
viniendo 
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(19:1) Y HABIENDO entrado 
Jesús, iba pasando por Jericó; 


(19:2) Y he aquí un varón 
llamado Zaqueo, el cual era el 
principal de los publicanos, y era 
rico; 


(19:3) Y procuraba ver á Jesús 
quién fuese; mas no podía á 
causa de la multitud, porque era 
pequeño de estatura. 


(19:4) Y corriendo delante, 
subióse á un árbol sicómoro para 
verle; porque había de pasar por 
allí. 


(19:5) Y como vino á aquel lugar 
Jesús, mirando, le vió, y dijole: 
Zaqueo, date priesa, desciende, 
porque hoy es necesario que 
pose en tu casa. 


(19:6) Entonces él descendió 
apriesa, y le recibió gozoso. 


(19:7) Y viendo esto, todos 
murmuraban, diciendo que había 
entrado á posar con un hombre 
pecador. 


(19:8) Entonces Zaqueo, puesto 
en pie, dijo al Señor: He aquí, 
Señor, la mitad de mis bienes 
doy á los pobres; y si en algo he 
defraudado á alguno, lo vuelvo 
con el cuatro tanto. 


(19:9) Y Jesús le dijo: Hoy ha 
venido la salvación á esta casa; 
por cuanto él también es hijo de 
Abraham. 


(19:10) Porque el Hijo del hombre 
vino á buscar y á salvar lo que se 
había perdido. 


(19:11) Y oyendo ellos estas 
cosas, prosiguió Jesús y dijo una 
parábola, por cuanto estaba 
cerca de Jerusalem, y porque 
pensaban que luego había de ser 
manifestado el reino de Dios. 


(19:12) Dijo pues: Un hombre 
noble partió á una provincia lejos, 
para tomar para sí un reino, y 
volver. 


(19:13) Mas llamados diez 
siervos suyos, les dió diez minas, 
y díjoles: Negociad entre tanto 
que vengo. 
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(19:1) Habiendo entrado Jesús 
en Jericó, iba pasando por la 
ciudad. 


(19:2) Y sucedió que un varón 
llamado Zaqueo, que era jefe de 
los publicanos, y rico, 


(19:3) procuraba ver quién era 
Jesús; pero no podía a causa de 
la multitud, pues era pequeño de 
estatura. 


(19:4) Y corriendo delante, subió 
a un árbol sicómoro para verle; 
porque había de pasar por allí. 


(19:5) Cuando Jesús llegó a 
aquel lugar, mirando hacia arriba, 
le vio, y le dijo: Zaqueo, date 
prisa, desciende, porque hoy es 
necesario que pose yo en tu 
casa. 


(19:6) Entonces él descendió 
aprisa, y le recibió gozoso. 


(19:7) Al ver esto, todos 
murmuraban, diciendo que había 
entrado a posar con un hombre 
pecador. 


(19:8) Entonces Zaqueo, puesto 
en pie, dijo al Señor: He aquí, 
Señor, la mitad de mis bienes 
doy a los pobres; y si en algo he 
defraudado a alguno, se lo 
devuelvo cuadruplicado. 


(19:9) Jesús le dijo: Hoy ha 
venido la salvación a esta casa; 
por cuanto él también es hijo de 
Abraham. 


(19:10) Porque el Hijo del 
Hombre vino a buscar y a salvar 
lo que se había perdido. 


(19:11) Oyendo ellos estas 
cosas, prosiguió Jesús y dijo una 
parábola, por cuanto estaba 
cerca de Jerusalén, y ellos 
pensaban que el reino de Dios se 
manifestaría inmediatamente. 


(19:12) Dijo, pues: Un hombre 
noble se fue a un país lejano, 
para recibir un reino y volver. 


(19:13) Y llamando a diez siervos 
suyos, les dio diez minas, y les 
dijo: Negociad entre tanto que 
vengo. 
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(19:14) ot>Los Se=>pero TroAMtal—ciudadanos autou>de él/su/sus 
eptoouv=>aborrecian/estaban odiando AUVTOV=Aa él KQL=y 
arteotedav enviaron como apostoles/emisarios tpeoPelav—cuerpo de 
ancianos embajadores oraw-=—detrás de autou=él Aeyovtec—diciendo 


ou=No  Bedopev—queremos/estamos queriendo  Toutov>=a este 
Baodevoa>reinar ep sobre nuac nosotros 
(19:15)  kou>Y  eyeveto>vino/llegó a ser  ev>=en  twW->el 


erraveA0ew regresar autov=él Aafovta=habiendo tomado tnv=el 
Bacudeav>reino kol>y ertev>dijo pwwn8nvai>ser emitido sonido 
autw=él tOoUC=a los SovA0UC=esclavos TOUTOUG=A estos OLG=a quienes 
seówkev>dio Tola apyupiov=plata iva=para que yvw-=>conozca 
TIC quién TL>qué SlerTpayuateucato ganó negociando 


(19:16) tapeyeveto>=Vino/llegó a ser junto (a/al)/al lado de Se=pero 
o>el TIpwToc=primero Aeywv=diciendo  kupte>Señor/amo  n>la 
pva=mina gou=de ti mpoceipyacato=>trabajó más hacia Seka=diez 
pvac minas 


(19:17) kou>Y emtev>dijo auvtw=a él eu=Bien ayade=bueno 
SovAe=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) «oti=que  ev=en 
ehaxtotuw más pequeña (cosa) muiotoc>fiel/digno de  fe/(la) 
fe/(confianza) eyevou>llegaste a ser loBi> estés siendo 


efovotav—autoridad exwv=>teniendo ertavw-=por encima de Seka=diez 
Trodewv=ciudades 


19:18) ko.>Y nABev>vino o—>el Seutepoc=segundo Aeywv=diciendo 
kupie=>Señor/amo  n>la pva=mina «cou=de ti  emoinosv=hizo 
TleVTE=CINCO vac=minas 


19:19) eimev>Dijo Se>pero kal—>también toutwWa este kon—>También 
ouv>tú ywou—estés llegando a ser erravw-=por encima de trevte=cinco 
TroAewv=ciudades 





19:20) koa>Y etepoc=otro diferente nABev>=vino Aeywv=diciendo 
kupie=Señor/amo l6o0u>mira/He aquí n>la pva=mina cou=de ti 
nv=cual elixov>tenía/estaba teniendo artokelueunv>poniendo aparte 
ev=en covSapw-=pañuelo 


(19:21) epoBouunv=Estaba temiendo yap=porque de>a ti oti—>porque 
av8pwrToc>hombre AVOTNPOC=>riguroso el-eres/estás siendo 
oupeig>estás alzando o=cual ouk=no  gBnkac>pusiste  kal=>y 
Bepieic estás segando o—cual oUK=no0 eorteipac —sembraste 


(19:22)  hAeyei>Dijo/dice/está diciendo  Se=pero  autw=a él 
ek>De/procedente de/(de en) tou>la otomatoc=boca gou=de ti 
kpivw>=juzgaré oe>a ti movnpe=malo SovAe>esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud)  nóseiq>¿Habías sabido  oti>que  Eyw->yo 
avB8pwrroc>hombre  avatnpoc>riguroso  eju>soy/estoy siendo 
alpwv=alzando o—>cual ouk=no e8nka=puse ko>y Bepiwv=>segando 
o=cual ouk—=no eorteipa—sembré? 


(19:23) kai=Y Sta=>¿Por ti>qué ouk>=no eSwkac=diste Tola 
apyupiov>plata Jou>de mí eri>sobre tpartedav—mesa (de banquero)? 
kol>Y eyw>yo eABwv=habiendo venido cuv=junto con tokwW->interés 
av=probable empaja—cobré auto—a ello 


(19:24) koL>Y Ttolq>a los trapeotwow=>habiendo puesto de pie junto 
(a/al)/al lado de eimtev=dijo aparte—Alcen ar—de/del/desde autou—él 
Ttnv>la pvav—=mina katy Sote=den twW>a/al/a el Taca las Seka—diez 
pvac=minas exovti>teniendo 


(19:25) koi>=Y  etov=dijeron  autw>=a él 
exel>tiene/está teniendo Seka—diez pvac—=minas 


kupie>Señor/amo 


(19:26) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap —porque vta ustedes ot. que 
rtavti>todo Ttw>a/al/a el exovti>teniendo So8noetai>será dado 
aro—de/del/desde Se=pero tou>de el un>no exovtoc=teniendo 
kal>y o>cual exei>tiene/está teniendo «aplOnoetal—será alzado 
ar—de/del/desde autou—él 


(19:27) tAnv=>Además touc>a los exBpouc enemigos pou=de mí 
eKkeivouc aquellos touc>a los pn>no BeAnoavtac—=habiendo querido 
ea mí Bacdevcal>reinar em—sobre AUVTOUG=Aa ellos 
ayayete>conduzcan  wSe=aquí  koal>=y  kataopazate—degúellen 
epripocBev—enfrente qJou=de mí 


(19:28) ko>Y  emuwv>habiendo dicho  Tauta—estas (cosas) 
ertopeveto—>estaba yendo en camino eprtpocBev —enfrente 
avaBawwv=poniendo planta de pie hacia arriba eiq=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovodvua—=Jerusalén 
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(19:14) Empero sus ciudadanos 
le aborrecían, y enviaron tras de 
él una embajada, diciendo: No 
queremos que éste reine sobre 
nosotros. 


(19:15) Y aconteció, que vuelto 
él, habiendo tomado el reino, 
mandó llamar á sí á aquellos 
siervos á los cuales había dado 
el dinero, para saber lo que había 
negociado cada uno. 


(19:16) Y vino el primero, 
diciendo: Señor, tu mina ha 
ganado diez minas. 


(19:17) Y él le dice: Está bien, 
buen siervo; pues que en lo poco 
has sido fiel, tendrás potestad 
sobre diez ciudades. 


(19:18) Y vino otro, diciendo: 
Señor, tu mina ha hecho cinco 
minas. 


(19:19) Y también á éste dijo: Tú 
también sé sobre cinco ciudades. 


(19:20) Y vino otro, diciendo: 
Señor, he aquí tu mina, la cual he 
tenido guardada en un pañizuelo: 


(19:21) Porque tuve miedo de ti, 
que eres hombre recio; tomas lo 
que no pusiste, y siegas lo que 
no sembraste. 


(19:22) Entonces él le dijo: Mal 
siervo, de tu boca te juzgo. 
Sabías que yo era hombre recio, 
que tomo lo que no puse, y que 
siego lo que no sembré; 


(19:23) ¿Por qué, no diste mi 
dinero al banco, y yo viniendo lo 
demandara con el logro? 


(19:24) Y dijo á los que estaban 
presentes: Quitadle la mina, y 
dadla al que tiene las diez minas. 


(19:25) Y ellos le dijeron: Señor, 
tiene diez minas. 


(19:26) Pues yo os digo que á 
cualquiera que tuviere, le será 
dado; mas al que no tuviere, aun 
lo que tiene le será quitado. 


(19:27) Y también á aquellos mis 
enemigos que no querían que yo 
reinase sobre ellos, traedlos acá, 
y degolladlos delante de mí. 


(19:28) Y dicho esto, iba delante 
subiendo á Jerusalem. 
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(19:14) Pero sus conciudadanos 
le aborrecían, y enviaron tras él 
una embajada, diciendo: No 
queremos que éste reine sobre 
nosotros. 


(19:15) Aconteció que vuelto él, 
después de recibir el reino, 
mandó llamar ante él a aquellos 
siervos a los cuales había dado 
el dinero, para saber lo que había 
negociado cada uno. 


(19:16) Vino el primero, diciendo: 
Señor, tu mina ha ganado diez 
minas. 


(19:17) El le dijo: Está bien, buen 
siervo; por cuanto en lo poco has 
sido fiel, tendrás autoridad sobre 
diez ciudades. 


(19:18) Vino otro, diciendo: 
Señor, tu mina ha producido 
cinco minas. 


(19:19) Y también a éste dijo: Tú 
también sé sobre cinco ciudades. 


(19:20) Vino otro, diciendo: 
Señor, aquí está tu mina, la cual 
he tenido guardada en un 
pañuelo; 


(19:21) porque tuve miedo de ti, 
por cuanto eres hombre severo, 
que tomas lo que no pusiste, y 
siegas lo que no sembraste. 


(19:22) Entonces él le dijo: Mal 
siervo, por tu propia boca te 
juzgo. Sabías que yo era hombre 
severo, que tomo lo que no puse, 
y que siego lo que no sembré; 


(19:23) ¿por qué, pues, no 
pusiste mi dinero en el banco, 
para que al volver yo, lo hubiera 
recibido con los intereses? 


(19:24) Y dijo a los que estaban 
presentes: Quitadle la mina, y 
dadla al que tiene las diez minas. 


(19:25) Ellos le dijeron: Señor, 
tiene diez minas. 


(19:26) Pues yo os digo que a 
todo el que tiene, se le dará; mas 
al que no tiene, aun lo que tiene 
se le quitará. 


(19:27) Y también a aquellos mis 
enemigos que no querían que yo 
reinase sobre ellos, traedlos acá, 
y decapitadlos delante de mí. 


(19:28) Dicho esto, iba delante 
subiendo a Jerusalén. 
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(19:29) koL>Y eyeveto>vino/llegó a ser wc=>como nyyloev>se acercó 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Bn8opayn —Betfagué kay 
Bn0aviav—Betania  Tipoc=hacia  Tto>la  opoc=montaña  Tto>la 
kodoupevov=>siendo llamada edauwv=de Olivos arteotedev=envió como 
apostoles/emisarios Suo=dos Twv=de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de él 


(19:30) ertwv=>habiendo dicho urrayete>Estén yendo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la katevavti>hacia abajo en posición 
opuesta kwunv>aldea ¿v>=en n>cual  etorropevoevol>entrando 
evpnoete=hallarán Ttuwhov=asno (joven) SeSepmevov=ha sido atado 
ep>sobre cov>cual ouSeig=nadie Tuwrote>en ningún tiempo 
oav8pwTWV=de hombres ekaBigeu>se sentó Avoavtec=habiendo 
desatado autov—=a él ayayete>conduzcan 


(19:31) ko.>Y eav>si alguna vez Tic>alguien upac=a ustedes 
epwta=esté preguntando Óta=¿Por ti>qué Avete>están desatando? 
outwc>Así eperte=dirán autw=a él oti>que o=>El kuptoc=Señor 
autou=de él/su/sus xpelav>necesidad exel>está teniendo 


(19:32) areABovtec>Habiendo venido desde  Se=pero  ot>los 
areotaduevor=han sido enviados como  apostoles/emisarios 
evpov=hallaron ka8wc=>según como errtev=dijo autora ellos 


(19:33) Avovtwv=Desatando Se=>pero autwv=de ellos tov=a/al/a el 
TuwAov=asno (joven) ertov=dijeron o>los kupto.>amos autou=de 
él/su/sus Tpoc—hacia autouc>ellos t.>¿Por qué Avete>están desatando 
tov>a/al/a el twiov>asno (joven)? 


(19:34) o.>Los Se>pero etov=dijeron o>El kuptoc=Señor autou=de 
él/su/sus xpetav=necesidad exel>está teniendo 


(19:35) ka. >Y nyayov=>condujeron autov=a él mpoc=hacia tov=el 
inoouv—>Jesús koL>y emmppupavtec>habiendo echado sobre gautwv=de 
ellos mismos tama las ¡uatia—prendas exteriores de vestir emosobre 
tov>el TuwAov>asno (joven) ereBifacav montaron tov>a/al/a el 
inoouv>Jesús 


(19:36) tropevouevov>Yendo en camino Se=pero autou=de él/su/sus 
vTteoTPWVVVOV=estaban extendiendo debajo taza las ¡uatia—>prendas 
exteriores de vestir autwv=de ellos ev>en tn >el oów>ocamino 


(19:37) eyyi(ovtoc>Acercando Se>pero autou>de él/su/sus nón—ya 
Tpoc—>hacia tn—la katafacei>bajada tou>de la opouc—montaña 
Twvde los edauwv=>Olivos npíiavto>comenzaron amav>toda to>la 
TAnBoc multitud Ttwv=de los 
pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores xalpovtec=regocijando 
awew=estar alabando tov>=a/al/a el Beov=Dios «pwwn=a sonido 
peyadn grande trepi>acerca de/(sobre)/(por) Ttacwv=todas wv=cuales 
eidov—vieron Óuvapewv=de obras poderosas 


(19:38) Aeyovtec>Diciendo euAoynmevoc>Ha sido bendecido o-mel 
epxopuevoc>viniendo Badideuc=rey ev>en ovopati>nombre kuprlou=de 
Señor sipnvn>paz ev>en ouvpavw-=cielo kar>y Sdozja=gloria/esplendor 
ev=en uyiotoic—(lugares) más altos 


(19:39) koi=Y tivec>algunos Twv=de los  papiaamv=fariseos 
aro-—de/del/desde  tou>la  oxdAdou>muchedumbre  ertov=dijeron 
TIpoc—>hacia autov—a él Sidaokade=>Maestro erttruncov—da reprensión 
Tolc>a los pa8n ta —discipulos/aprendices/aprendedores cou—de ti 


(19:40) KQ0L=y artokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido etrev>dijo autoic>a ellos Aeyw->digo/estoy diciendo 
via ustedes otoque eav>=Si alguna vez  outoi>estos 
oWwWTnNowow>se silencien o.>las A80L> piedras kekpajovtan—>clamarán a 
gritos 


(19:41) kan >Y wc=como nyyloev>se acercó lówv=vió/viendo/habiendo 
visto tnv>a la troAw=ciudad ekAauvoev lloró er>sobre autn —ella 


(19:42) Aeywv=diciendo oti>que el>Si eyvwc=>conociendo/habiendo 
conocido kat=también cu=tú kol>también ye>pues ev>=en tn>el 
npepa=día cou>=de ti Ttautn>este Ta-=las (cosas) TIpoc=hacia 
elpnvnv>paz cou>de ti vuv=ahora Se—pero ekpuBn—fue escondido 
arro—de/del/desde opB8aAuwv=ojos cou—=de ti 


(19:43) oti>porque niovow=vendrán nuepal=días emosobre oe>ti 
kal>y TrepipadovoaW—arrojarán alrededor oi>los exBpol=enemigos 
cou=de ti xapaka—empalizada de estacas puntiagudas gol>a ti kal>y 
TEPIKUKAWOOVOW=rodearán en círculo ge>a ti KQL—=y 
ouvvefovow—afligirán vce>a ti tavtoBEeV=todas partes 
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(19:29) Y aconteció, que llegando 
cerca de  Bethfagé, y de 
Bethania, al monte que se llama 
de las Olivas, envió dos de sus 
discípulos, 


(19:30) Diciendo: Id á la aldea de 
enfrente; en la cual como 
entrareis, hallaréis un  pollino 
atado, en el que ningún hombre 
se ha sentado jamás; desatadlo, 
y traedlo. 


(19:31) Y si alguien os 
preguntare, ¿por qué lo desatáis? 
le responderéis así: Porque el 
Señor lo ha menester. 


(19:32) Y fueron los que habían 
sido enviados, y hallaron como 
les dijo. 


(19:33) Y desatando ellos el 
pollino, sus dueños les dijeron: 
¿Por qué desatáis el pollino? 


(19:34) Y ellos dijeron: Porque el 
Señor lo ha menester. 


(19:35) Y trajéronlo á Jesús; y 
habiéndo echado sus vestidos 
sobre el pollino, pusieron á Jesús 
encima. 


(19:36) Y yendo él tendían sus 
capas por el camino. 


(19:37) Y como llegasen ya cerca 
de la bajada del monte de las 
Olivas, toda la multitud de los 
discípulos, gozándose, 
comenzaron á alabar á Dios á 
gran voz por todas las maravillas 
que habían visto, 


(19:38) Diciendo: Bendito el rey 
que viene en el nombre del 
Señor: paz en el cielo, y gloria en 
lo altísimo! 


(19:39) Entonces algunos de los 
Fariseos de la compañía, le 
dijeron: Maestro, reprende á tus 
discípulos. 


(19:40) Y él respondiendo, les 
dijo: Os digo que si éstos 
callaren, las piedras clamarán. 


(19:41) Y como llegó cerca 
viendo la ciudad, lloró sobre ella, 


(19:42) Diciendo: Oh si también 
tú conocieses, á lo menos en 
este tu día, lo que toca á tu paz! 
mas ahora está encubierto de tus 
ojos. 


(19:43) Porque vendrán días 
sobre ti, que tus enemigos te 
cercarán con baluarte, y te 
pondrán cerco, y de todas partes 
te pondrán en estrecho, 
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(19:29) Y aconteció que llegando 
cerca de Betfagé y de Betania, al 
monte que se llama de los 
Olivos, envió dos de sus 
discípulos, 


(19:30) diciendo: Id a la aldea de 
enfrente, y al entrar en ella 
hallaréis un pollino atado, en el 
cual ningún hombre ha montado 
jamás; desatadlo, y traedlo. 


(19:31) Y si alguien os 
preguntare: ¿Por qué lo 
desatáis? le responderéis así: 
Porque el Señor lo necesita. 


(19:32) Fueron los que habían 
sido enviados, y hallaron como 
les dijo. 


(19:33) Y cuando desataban el 
pollino, sus dueños les dijeron: 
¿Por qué desatáis el pollino? 


(19:34) Ellos dijeron: Porque el 
Señor lo necesita. 


(19:35) Y lo trajeron a Jesús; y 
habiendo echado sus mantos 
sobre el pollino, subieron a Jesús 
encima. 


(19:36) Y a su paso tendían sus 
mantos por el camino. 


(19:37) Cuando llegaban ya 
cerca de la bajada del monte de 
los Olivos, toda la multitud de los 
discípulos, gozándose, comenzó 
a alabar a Dios a grandes voces 
por todas las maravillas que 
habían visto, 


(19:38) diciendo: ¡Bendito el rey 
que viene en el nombre del 
Señor; paz en el cielo, y gloria en 
las alturas! 


(19:39) Entonces algunos de los 
fariseos de entre la multitud le 
dijeron: Maestro, reprende a tus 
discípulos. 


(19:40) El, respondiendo, les dijo: 
Os digo que si éstos callaran, las 
piedras clamarían. 


(19:41) Y cuando llegó cerca de 
la ciudad, al verla, lloró sobre 
ella, 


(19:42) diciendo: ¡Oh, si también 
tú conocieses, a lo menos en 
este tu día, lo que es para tu paz! 
Mas ahora está encubierto de tus 
ojos. 


(19:43) Porque vendrán días 
sobre ti, cuando tus enemigos te 
rodearán con vallado, y te 
sitiarán, y por todas partes te 
estrecharán, 
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(19:44) ko. >Y eóapiovoW=derribarán al suelo ve—>a ti kay Taza los 


tekva=>hijos  cou=de ti ev>=en  cot>ti Ko0L>y OUK>NO 
apnoovow—dejarán completamente ev>en coi>ti ABov=piedra 
emosobre AMBw->piedra avB=en lugar de wwv=cuales ouk=no 
eyvwc=conociste Tov>el kolpov=tiempo señalado tnc=de la 
emokornc> inspección cou=de ti 

(19:45) kou>Y  elozlA0wv=>habiendo entrado  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to—el tepov=templo npíato—comenzó 
ekBoddew>estar arrojando hacia afuera TOUG=Aa los 
TwAouVTaAC=vVendiendo ev>en AUTW=él KQ1L—=y 


ayopalovtac comprando 


(19:46) Aeywv=diciendo autolc—a ellos yeyparrtal—Escrito está/Ha sido 
escrito o>La otkoc=casa pou=>de mí olkoq>casa TTpoveuxnc>de oración 
seotiv>es/está siendo  upeic>Ustedes Se=>pero  autov=a ella 
erroinoate>hicieron ornAanov=cueva Anotwv=>de ladrones 


(19:47) koal>Y nv>era/estaba siendo SiSackwv=enseñando To=el 
ka8=>según nuepav=día ev>en twW>el lepw>= templo o>los Sde=pero 
apxiepeiq gobernantes de sacerdotes KQL—=y ot>los 
ypapuparteiq escribas  elntouv>estaban buscando  «autov=a él 
arodecal>destruir kol>y ol>los TpwTol—primerísimos tou=de el 
Aaou—pueblo 


(19:48) ka.—>Y oux=no eupigkov—estaban hallando to>a/al/a el tI>qué 
roinowow=hagan o>el Aaoc—=pueblo yap=porque  armac=todo 
efekpeparto estaban colgando completamente autou>de él/su/sus 
akouwv=oyendo 


Lc 20 


(20:1) kan Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en pia=uno twv=de los 
npepwv=días ekeiwwv=aquellos Sidackovtoc—enseñando autou=de 
él/su/sus tov>a/al/a el Aaov=pueblo ev>en tw>el tepw->templo kou>y 
evayyeAilopevouv=>proclamando Evangelio/buen mensaje erteotnoav se 
pusieron de pie sobre ot>los tepeig>sacerdotes kou>y ol>los 
ypapuaterc escribas ouv=junto con toc los TpeOBuTEPOL ancianos 


(20:2) kaL>Y errtov—dijeron tpoc—=hacia autov>a él Aeyovtec=diciendo 
errte>Di nuiv>a nosotros ev>¿En trota—qué clase de efovora—autoridad 
Ttauta>estas (cosas) rtroteig>estás haciendo? n>=0  TtIc>¿Quién 
sotw-=es/está siendo o—el 8ouc—dando/habiendo dado col—a ti tnv=la 
efovo.av—autoridad TavTtnv=esta? 


(20:3)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero ertev=dijo Tpoc=hacia autouc=a ellos eowtnow=>Preguntaré 
vaca ustedes kayw=yo también eva=a uno Aoyov=palabra kay 
errtate digan pot>a mí 


(20:4) Tto=La Bartioua=bautismo/inmersión  twavvou=de Juan 
eE >¿De/procedente de/(de en) oupavou>cielo nv=era/estaba siendo 
no s¿—de/del/procedente de/(de en) av8pwrtwv=hombres? 


(20:5) ot=Los Se=pero ouvedoyidavto>razonando juntos Trpoc=hacia 
eautouc—=a ellos mismos Aeyovtec=diciendo ott>que sav>Si alguna vez 
emmupev>digamos s¿—>De/procedente de/(de en) oupavou=cielo 
epei>Dirá Sta>¿Por TI>quÉ OUK>nN0 EmiOTEVOATE>CONfiaron aUTW=Aa 
él? 


(20:6) eav>Si alguna vez Se—pero etwpev>digamos ¿E >De/procedente 


de/(de en) avBpwrwv=hombres rTtac>=todo o=el Aaoc—pueblo 
katad0acei>apedreará nuag=a nosotros  Ttemtelomevoc=ha sido 
persuadido  yap=porque  eotiv>es/está siendo  twavvnv=Juan 


rIpopn Tn v—profeta/vocero eval=>ser 


(20:7) kaL>Y artekpi8ncav>respondieron un—No elóevot=haber sabido 
ToBzv—de dónde 


(20:38) kai=Y o>el inoouc—Jesús  emtev=dijo  autoig>a ellos 
ovde>Tampoco eyw>yo Aeyw->digo/estoy diciendo vuw>a ustedes 
ev>en rola>qué clase de efovota—autoridad tauvta—estas (cosas) 
rrolw=hago/estoy haciendo 


tov>a/al/a el 
diciendo Tnv=a la 
paralela TaAUTN Vesta 


(20:9) npíato>Comenzó  Se=pero 
Maov=—pueblo Meyew=decir/estar 
rTapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia 
avBpwrroc>Hombre  eputevcev>plantó  ajyrelwva>viña  kal>y 
efeóoto—arrendó autov>a ella yewpyoic>a cultivadores kal>y 
areónunosv—viajó xpovouc tiempos tkavouc—suficientes 


TIpoc—hacia 
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(19:44) Y te derribarán á tierra, y 
á tus hijos dentro de ti; y no 
dejarán sobre ti piedra sobre 
piedra; por cuanto no conociste el 
tiempo de tu visitación. 


(19:45) Y entrando en el templo, 
comenzó á echar fuera á todos 
los que vendían y compraban en 
él. 


(19:46) Diciéndoles: Escrito está: 
Mi casa, casa de oración es; mas 
vosotros la habéis hecho cueva 
de ladrones. 


(19:47) Y enseñaba cada día en 
el templo; mas los príncipes de 
los sacerdotes, y los escribas, y 
los principales del pueblo 
procuraban matarle. 


(19:48) Y no hallaban qué 
hacerle, porque todo el pueblo 
estaba suspenso oyéndole. 


(20:1) Y ACONTECIO un día, 
que enseñando él al pueblo en el 
templo, y anunciando el 
evangelio, llegáronse los 
príncipes de los sacerdotes y los 
escribas, con los ancianos; 


(20:2) Y le hablaron, diciendo: 
Dinos: ¿con qué potestad haces 
estas cosas? ¿Ó quién es el que 
te ha dado esta potestad? 


(20:3) Respondiendo entonces 
Jesús, les dijo: Os preguntaré yo 
también una palabra; 
respondedme: 


(20:4) El bautismo de Juan, ¿era 
del cielo, ó de los hombres? 


(20:5) Mas ellos pensaban dentro 
de sí, diciendo: Si dijéremos, del 
cielo, dirá: ¿Por qué, pues, no le 
creísteis? 


(20:6) Y si dijéremos, de los 
hombres, todo el pueblo nos 
apedreará: porque están ciertos 
que Juan era profeta. 


(20:7) Y respondieron que no 
sabían de dónde. 


(20:8) Entonces Jesús les dijo: Ni 
yo os digo con qué potestad hago 
estas cosas. 


(20:9) Y comenzó á decir al 
pueblo esta parábola: Un hombre 
plantó una viña, y arrendóla á 
labradores, y se ausentó por 
mucho tiempo. 
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(19:44) y te derribarán a tierra, y 
a tus hijos dentro de ti, y no 
dejarán en ti piedra sobre piedra, 
por cuanto no conociste el tiempo 
de tu visitación. 


(19:45) Y entrando en el templo, 
comenzó a echar fuera a todos 
los que vendían y compraban en 
él, 


(19:46) diciéndoles: Escrito está: 
Mi casa es casa de oración; mas 
vosotros la habéis hecho cueva 
de ladrones. 


(19:47) Y enseñaba cada día en 
el templo; pero los principales 
sacerdotes, los escribas y los 
principales del pueblo 
procuraban matarle. 


(19:48) Y no hallaban nada que 
pudieran hacerle, porque todo el 


pueblo estaba suspenso 
oyéndole. 
(20:1) Sucedió un día, que 


enseñando Jesús al pueblo en el 
templo, y anunciando el 
evangelio, llegaron los 
principales sacerdotes y los 
escribas, con los ancianos, 


(20:2) y le hablaron diciendo: 
Dinos: ¿con qué autoridad haces 
estas cosas? ¿o quién es el que 
te ha dado esta autoridad? 


(20:3) Respondiendo Jesús, les 
dijo: Os haré yo también una 
pregunta; respondedme: 


(20:4) El bautismo de Juan, ¿era 
del cielo, o de los hombres? 


(20:5) Entonces ellos discutían 
entre sí, diciendo: Si decimos, del 
cielo, dirá: ¿Por qué, pues, no le 
creísteis? 


(20:6) Y si decimos, de los 
hombres, todo el pueblo nos 
apedreará; porque están 
persuadidos de que Juan era 
profeta. 


(20:7) Y respondieron que no 
sabían de dónde fuese. 


(20:8) Entonces Jesús les dijo: 
Yo tampoco os diré con qué 
autoridad hago estas cosas. 


(20:9) Comenzó luego a decir al 
pueblo esta parábola: Un hombre 
plantó una viña, la arrendó a 
labradores, y se ausentó por 
mucho tiempo. 
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(20:10) kou>Y ev>=en kolpw->tiempo señalado arteoteldev=envió como 
apóstol/emisario TIpoc=hacia Touc=a los yewpyouc=cultivadores 


SovAov=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) va=para que 
aro—de/del/desde  tou=de el kaprriou=>fruto  Tou>de la 
aprrelwvoc=>viña  Swow>den  autw>=a él  ol>los  Se=>pero 


yewpyol—cultivadores Selpavtec=>habiendo azotado «autov>=a él 
efamteotedav enviaron como apóstol/emisario hacia afuera kevov—vacío 


(20:11) ko. >Y tpovsBeto—añadió Tempo —enviar etepov—=otro diferente 
SouAov—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) o>los Se=pero 
kakeiwov>también aquél  Selipavtec=>habiendo azotado  kal=y 
atipacavtec>habiendo deshonrado  efareotedav=enviaron como 
apóstol/emisario hacia afuera kevov=>vacío 


(20:12) ko.>Y tpoveBeto—añadió Trempol=enviar tprTOV=tercero ot>los 
Se—pero kol=también tovTOV>a este Tpavpatidavtec habiendo herido 
efeBadov—arrojaron hacia afuera 


(20:13) ertev>Dijo Se>pero o=wel kupioc>Señor/amo tou=de la 
aprrelwvoc=>viña Tt>¿Qué Tromow=>debo hacer? Ttemyw=Enviaré 
tov>a/al/a el viov=hijo povu=de mí tov>a/al/a el ayarmntov=amado 
towc=>igualmente tovtov>=a este ¡Sovtec=vió/viendo/habiendo visto 
EVTPATTNOOVTOLSerán respetando 


(20:14) ¡Sovtec>Viendo/Habiendo visto Se=>pero autov=a él ot>los 
yewpyol—cultivadores SleAoyifovto>estaban razonando TIpoc=hacia 
eautTouc=a sí mismos Aeyovtec—diciendo outoc>Este sotiv=es/está 


siendo o-el kAnpovopoc heredero Seute>vengan acá 
OTTOKTELVWEV estemos matando  «autov=a él  ¡va=para que 
nHuwv=nuestro/de nosotros yevnTtou—llegue a ser n>la 


kAnpovopa herencia 


(20:15) kou>Y ekBadovtec>habiendo arrojado hacia afuera autov>a él 
eEw->exterior tou>de la  apredwvoc=viña  aTtEKTEVAV mataron 
T>¿Qué ouvv=por lo tanto Toinosiohará autoic>a ellos 
kuptoc>Señor/amo tov=—de la aprrrewvoc viña? 


o>el 


(20:16) edevoetoa—Vendrá kay  artodeoei> destruirá 
yewpyouc—cultivadores ToutoUG=estos kal>y ówoei=dará Tov>=la 
ayureelwva=viña  añmoi>a otros  akovoavtec>Oyendo/habiendo 
oídode—pero errov—dijeron un >No yevorto>podría llegar a ser 


ToUG>a los 


(20:17) o>El Se>pero euBleyac—habiendo mirado atentamente 
autolg>a ellos ermev>dijo ti>¿Qué ouv=por lo tanto sotiw-=es/está 
siendo to>lo yeypappuevov>Escrito está/Ha sido escrito tovto=a esto 
A00v—Piedra ov=cual artedokuadav rechazaron ot>los 
oxoSououvtec>construyendo outoc>esta eyevn8n—vino/llegó a ser 


elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  kepolnv=cabeza 
yuwviac=de esquina? 
(20:18) rac>Todo o>el rteowv=>habiendo caído  em>sobre 


ekeivov=>aquella tov>a la A8ov=piedra cuvBAac8noetaL>será hecho 
pedazos ep>sobre ov=cual S>=pero av=probable reon—=caiga 
Axpnoe> pulverizará autov—=a él 


(20:19) koa.>Y eíntnoav=buscaron ot>los apxtepeiq>gobernantes de 
sacerdotes kay ol>los ypappatei escribas emmpodewv=>poner encima 
em—sobre autov=él tac—las xelpaq—manos ev>en auvtn misma tn la 
wpa=hora  kali>y  epoBn8noav=temieron  eyvwoav=conocieron 
yap—porque  oti>que  TIpoc=hacia  autouc=a ellos  Ttnv=la 
rTapafoAnv—parábola/refrán/dicho/historia paralela TaAUTN Vesta 
errtev=dijo 


(20:20) ka>Y traparnpnoavtec=habiendo observado junto (a/al)/al lado 
de arteotedav enviaron como apostoles/emisarios 
eyka8etouc>acechadores contratados  urokpwopevouc=fingiendo 
eauTouG>a sí mismos Sikotouc=justos/rectos eival>ser iva=para que 
embdafiwvtai>tomen  asido auvtou>de  él/su/sus  Aoyou=palabra 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro To>el 
rapadouva—entregar autov>a él tn—a/al/a el apxn—gobierno kay 
mm>a la efovoa—autoridad TOoVU>de el nyeuovoc—gobernador 


(20:21) kaL>Y emmpuwtnoav=inquirieron autov>=a él Aeyovtec—diciendo 
Si5ackade>Maestro  otóapev>sabemos/hemos sabido  ot=que 
opBwc—correctamente Aeyeiq>estás diciendo kal>y Ólaokec>estás 
enseñando kal>y ou>no AauBaveq estás tomando TpodwTrov—rostro 
odA>sino em>sobre adnBelac>verdad tnv>a/al/a el odov=camino 
Tou—de el Vzou—Dios Sidackec—estás enseñando 


(20:22) efeoriw>¿Es permisible nuw>a nosotros kotoapisa Cesar 
popov—impuesto Souval—dar n>0 ou=>no? 
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(20:10) Y al tiempo, envió un 
siervo á los labradores, para que 
le diesen del fruto de la viña; mas 
los labradores le hirieron, y 
enviaron vacío. 


(20:11) Y volvió á enviar otro 
siervo; mas ellos á éste también, 
herido y afrentado, le enviaron 
vacío. 


(20:12) Y volvió á enviar al tercer 
siervo; mas ellos también á éste 
echaron herido. 


(20:13) Entonces el señor de la 
viña dijo: ¿Qué haré? Enviaré mi 
hijo amado: quizás cuando á éste 
vieren, tendrán respeto. 


(20:14) Mas los labradores, 
viéndole, pensaron entre sí, 
diciendo: Este es el heredero; 
venid, matémosle para que la 
heredad sea nuestra. 


(20:15) Y echáronle fuera de la 
viña, y le mataron. ¿Qué pues, 
les hará el señor de la viña? 


(20:16) Vendrá, y destruirá á 
estos labradores, y dará su viña á 
otros. Y como ellos lo oyeron, 
dijeron: Dios nos libre! 


(20:17) Mas él mirándolos, dice: 
¿Qué pues es lo que está escrito: 
La piedra que condenaron los 
edificadores, Esta fué por cabeza 
de esquina? 


(20:18) Cualquiera que cayere 
sobre aquella piedra, será 
quebrantado; mas sobre el que la 
piedra cayere, le desmenuzará. 


(20:19) Y  procuraban los 
príncipes de los sacerdotes y los 
escribas echarle mano en aquella 
hora, porque entendieron que 
contra ellos había dicho esta 
parábola: mas  temieron al 
pueblo. 


(20:20) Y acechándole enviaron 
espías que se simulasen justos, 
para sorprenderle en palabras, 
para que le entregasen al 
principado y á la potestad del 
presidente. 


(20:21) Los cuales le 
preguntaron, diciendo: Maestro, 
sabemos que dices y enseñas 
bien, y que no tienes respeto á 
persona; antes enseñas el 
camino de Dios con verdad. 


(20:22) ¿Nos es lícito dar tributo 
á César, ó no? 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(20:10) Y a su tiempo envió un 
siervo a los labradores, para que 
le diesen del fruto de la viña; 
pero los labradores le golpearon, 
y le enviaron con las manos 
vacías. 


(20:11) Volvió a enviar otro 
siervo; mas ellos a éste también, 
golpeado y afrentado, le enviaron 
con las manos vacías. 


(20:12) Volvió a enviar un tercer 
siervo; mas ellos también a éste 
echaron fuera, herido. 


(20:13) Entonces el señor de la 
viña dijo: ¿Qué haré? Enviaré a 
mi hijo amado; quizás cuando le 
vean a él, le tendrán respeto. 


(20:14) Mas los labradores, al 
verle, discutían entre sí, diciendo: 
Este es el heredero; venid, 
matémosle, para que la heredad 
sea nuestra. 


(20:15) Y le echaron fuera de la 
viña, y le mataron. ¿Qué, pues, 
les hará el señor de la viña? 


(20:16) Vendrá y destruirá a 
estos labradores, y dará su viña 
a otros. Cuando ellos oyeron 
esto, dijeron: ¡Dios nos libre! 


(20:17) Pero él, mirándolos, dijo: 
¿Qué, pues, es lo que está 
escrito: La piedra que 
desecharon los edificadores Ha 
venido a ser cabeza del ángulo? 


(20:18) Todo el que cayere sobre 
aquella piedra, será quebrantado; 
mas sobre quien ella cayere, le 
desmenuzará. 


(20:19) Procuraban los 
principales sacerdotes y los 
escribas echarle mano en aquella 
hora, porque comprendieron que 
contra ellos había dicho esta 
parábola; pero  temieron al 
pueblo. 


(20:20) Y acechándole enviaron 
espías que se simulasen justos, 
a fin de sorprenderle en alguna 
palabra, para entregarle al poder 
y autoridad del gobernador. 


(20:21) Y le preguntaron, 
diciendo: Maestro, sabemos que 
dices y enseñas rectamente, y 
que no haces acepción de 
persona, sino que enseñas el 
camino de Dios con verdad. 


(20:22) ¿Nos es lícito dar tributo 
a César, o no? 
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(20:23) katavoncac=>Habiendo percibido Se>pero autwv=de ellos 
tmv=>la mavoupyiav>astucia ermev=dijo Trpoc=hacia autouc=a ellos 
T>¿Por qué pea mí trelipalete>tientan/están poniendo a prueba? 


(20:24) emóeigate>Muestren poa mí ónvaplov=denario twoc=>¿De 
quién exelotiene/está teniendo elkova—imagen KQ1L—=>y 
emtypapnv=> inscripción? 
arokpi9evtec>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido Se=pero 
errtov—dijeron kouoapoc—De Cesar 


(20:25) o>El Se=>pero emmev=dijo autoiq>a ellos artrodote>Entreguen 
ToWVuUV=pues ahora talas (cosas) kotoapoc—de Cesar kauoapisa Cesar 
kol>y talas (cosas) ToU=de el Beou—Dios Ttw>a/al/a el Oew-=Dios 


(20:26) koal>Y ouk>no  toxuoav=fueron suficientemente fuertes 
emdapeoda>tomar asido autou—de él/su/sus pnuatoc=declaración 
EVAVTLOV=Aa vista de TtoU>el Aaou—pueblo KQL—=y 
Bavacavrtec habiendo maravillado eriosobre m>la 
arokploei> respuesta autou—de él/su/sus eownoav=guardaron silencio 


(20:27) tpovsABovtec—Vino/viniendo/habiendo venido hacia Se>pero 
tivec>algunos  Twwv=de los  0aSgoukalwwv=saduceos  ol—>los 
avtueyovtec>hablando en contra avactacw—levantamiento un=no 
ElVaL>Ser emnpwtnoav—inquirieron autov=a él 


(20:28)  Aeyovtec=diciendo  SióaokKade>Maestro  pwonc=Moisés 
eypayev=escribió nuw=a nosotros sav>si alguna vez tivoc—>de alguien 
adedpoc=hermano aro8avn —muera exwv=teniendo yuvalka esposa 
kol>y outoc>este artekvoc=>sin hijos arrodavn muera iva=para que 
AaBn tome o>el adeApoc=>hermano auvtou=de él/su/sus tnv=a la 
yuvalka mujer KQL=y efavacotnon levante hacia afuera 
orteppa>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) TwW>a/al/a el 
adeApw-=hermano auvtov—de él 


(20:29) errta—Siete ouv=por lo tanto adeApor>hermanos noav—estaban 
siendo kou>y o>el tpwrtoc=>primero Aafwwv=habiendo tomado 
yuvalka esposa arteBavev murió atekvoc=sin hijos 


(20:30) koau>Y Eedafev=tomó o->el Seutepoc>segundo tnv>a la 
yuvalka mujer kay outoc>este arredavev murió atekvoc=sin hijos 


(20:31) kal=y o>el tprroc>tercero ehdafev>tomó autnv>=a ella 
WOAVTWE>así mismo woautwc>Así mismo Sde>pero kal>también 
or>los emta>siete ou>no kateArtov—dejaron atrás tekva=hijos kou>y 
artegavov murieron 

todos 


(20:32)  votepov—Posteriormente  Se=>pero  Tavtwv=de 


artegavev murió ko.>también n—>la yuvn >mujer 


(20:33) ev=En tn>el ouv=>por lo tanto avaotacei—>levantamiento 
twvoc>¿De quién autwwv=de ellos ywetai>está llegando a ser 
yuvn>esposa? oi>=Los yap=porque emta>siete soxov=tuvieron 
autnv>a ella yuvalka—=a esposa 


(20:34) ko Y artokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo 
respondido emmtev=dijo autoig>a ellos o=el inoouc=Jesús ol>Los 
vioi>hijos Ttou=de  la/de/del auwvoc>edad/siglo  TOVTOU=esta 
yapovowv=están casando koau>y ekyapuokovtan>están siendo dados en 
matrimonio 


(20:35) ot>Los Se=pero kataguwBevtec=habiendo sido considerados 
tou—de la/de/del auwwvoc=edad/siglo ekewou=aquella tuxEtV>alcanzar 
koal=y tnc=de el avactacewc=levantamiento tnc>=el ek=fuera de 
vekpwv=>muertos  oute>ni  yapovow->están  casando  oute-ni 
ekyapudovtou>están siendo dados en matrimonio 


(20:36) OUTE=Ni yap=porque 
Suvavtal>pueden/están siendo capaces  toayyedoi>igual a 
angeles/mensajeros yap=—porque  elow->son/están siendo  kal=y 
vioi>hijos eunw=son/están siendo tou>de el Beou=>Dios tnc—de el 
avactacewc=levantamiento vtoi>=hijos ovtec siendo 


arroBavew=morir eti>ya 


(20:37) oti—Que Se=pero eyelipovtoai>son/están siendo levantados 
ot>los vekpo. muertos kat=también uwonc=Moisés eunvudev expuso 
eriosobre tnc>la Patou>zarza wc >como Aeyel>dijo/dice/está diciendo 
kupiov>Señor tov=el Beov=Dios afpaau=de Abrahám kou>y ToV=el 
Beov—Dios toaak=de Isaac kay tov=el Beov>Dios takwPB=de Jacob 


(20:38) Beoc—>Dios Se>pero ouk=no sotw-=es/está siendo vekpwv=de 
muertos adMa-=sino Zwvtwv=de viviendo Tavtec>todos yap—porque 
autw=a él Zwaw=están viviendo 
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(20:23) Mas él, entendiendo la 
astucia de ellos, les dijo: ¿Por 
qué me tentáis? 


(20:24) Mostradme la moneda. 
¿De quién tiene la imagen y la 
inscripción? Y respondiendo 
dijeron: De César. 


(20:25) Entonces les dijo: Pues 
dad á César lo que es de César; 
y lo que es de Dios, á Dios. 


(20:26) Y no pudieron reprender 
sus palabras delante del pueblo: 
antes  maravillados de su 
respuesta, callaron. 


(20:27) Y llegándose unos de los 
Saduceos, los cuales niegan 
haber resurrección, le 
preguntaron, 


(20:28) Diciendo: Maestro, 
Moisés nos escribió: Si el 
hermano de alguno  muriere 
teniendo mujer, y muriere sin 
hijos, que su hermano tome la 
mujer, y levante simiente á su 
hermano. 


(20:29) Fueron, pues, siete 
hermanos: y el primero tomó 
mujer, y murió sin hijos. 


(20:30) Y la tomó el segundo, el 
cual también murió sin hijos. 


(20:31) Y la tomó el tercero: 
asimismo también todos siete: y 
muerieron sin dejar prole. 


(20:32) Y á la postre de todos 
murió también la mujer. 


(20:33) En la resurrección, pues, 
¿mujer de cuál de ellos será? 
porque los siete la tuvieron por 
mujer. 


(20:34) Entonces respondiendo 
Jesús, les dijo: Los hijos de este 
siglo se casan, y son dados en 
casamiento: 


(20:35) Mas los que fueren 
tenidos por dignos de aquel siglo 
y de la resurrección de los 
muertos, ni se casan, ni son 
dados en casamiento: 


(20:36) Porque no pueden ya 
más morir: porque son iguales á 
los ángeles, y son hijos de Dios, 
cuando son hijos de la 
resurrección. 


(20:37) Y que los muertos hayan 
de resucitar, aun Moisés lo 
enseñó en el pasaje de la zarza, 
cuando llama al Señor: Dios de 
Abraham, y Dios de Isaac, y Dios 
de Jacob. 


(20:38) Porque Dios no es Dios 
de muertos, mas de vivos: 
porque todos viven á él. 
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(20:23) Mas él, comprendiendo la 
astucia de ellos, les dijo: ¿Por 
qué me tentáis? 


(20:24) Mostradme la moneda. 
¿De quién tiene la imagen y la 
inscripción? Y respondiendo 
dijeron: De César. 


(20:25) Entonces les dijo: Pues 
dad a César lo que es de César, 
y a Dios lo que es de Dios. 


(20:26) Y no pudieron 
sorprenderle en palabra alguna 
delante del pueblo, sino que 
maravillados de su respuesta, 
callaron. 


(20:27) Llegando entonces 
algunos de los saduceos, los 
cuales niegan haber 


resurrección, le preguntaron, 


(20:28) diciendo: Maestro, 
Moisés nos escribió: Si el 
hermano de alguno  muriere 
teniendo mujer, y no dejare hijos, 
que su hermano se case con ella, 
y levante descendencia a su 
hermano. 


(20:29) Hubo, pues, — siete 
hermanos; y el primero tomó 
esposa, y murió sin hijos. 


(20:30) Y la tomó el segundo, el 
cual también murió sin hijos. 


(20:31) La tomó el tercero, y así 
todos los siete, y murieron sin 
dejar descendencia. 


(20:32) Finalmente murió 


también la mujer. 


(20:33) En la resurrección, pues, 
¿de cuál de ellos será mujer, ya 
que los siete la tuvieron por 
mujer? 


(20:34) Entonces respondiendo 
Jesús, les dijo: Los hijos de este 
siglo se casan, y se dan en 
casamiento; 


(20:35) mas los que fueren 
tenidos por dignos de alcanzar 
aquel siglo y la resurrección de 
entre los muertos, ni se casan, ni 
se dan en casamiento. 


(20:36) Porque no pueden ya 
más morir, pues son iguales a los 
ángeles, y son hijos de Dios, al 
ser hijos de la resurrección. 


(20:37) Pero en cuanto a que los 
muertos han de resucitar, aun 
Moisés lo enseñó en el pasaje de 
la zarza, cuando llama al Señor, 
Dios de Abraham, Dios de Isaac 
y Dios de Jacob. 


(20:38) Porque Dios no es Dios 


de muertos, sino de vivos, pues 
para él todos viven. 
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(20:39) arrokpiBevtec—Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero  tivec>algunos  Ttwv=de los  ypapupuatewv>escribas 
errtov dijeron Si6ackoade Maestro koAwc>excelentemente 


errtac— dijiste 
(20:40) ouketi>Ya no  dSe>pero etoAuwv>estaban  atreviendo 
ertepwrTav=estar inquiriendo autov>a él ovSev>nada 


(20:41) ermev=Dijo Se>pero tpoc=hacia autouc—ellos Ttwc=>¿Cómo 
Aeyovow—dicen/están diciendo tov>a/al/a el xplotov=>Cristo/Ungido 
viov=hijo Sauid=de David eval=ser? 


(20:42) kal>Y avutoc>él Savió—>David Aeyei—dijo/dice/está diciendo 
ev>en BifAw>Libro/rollo yoAuwv=de Salmos ettev>Dijo o-mel 
kuploc>Señor tw>a/al/a el kupuw>señor pou=de mí kaBou>Estés 
sentando ek=de/del/procedente de/(de en) Seguwv=derechas pou=de 
mí 


(20:43) ewc>hasta av=probable 8w=ponga TOUC=Aa los 
exB8pouc>enemigos cou>de ti urtormodov>a escabel twvde los 
ToSwv=pies cou—de ti 


20:44) Savid=David ouv=por lo tanto kupiov>señor autov>=a él 
kodel>está llamando kal=>¿Y Ttwc=>cómo vioc=hijo autou—de él/su/sus 
sotw=está siendo? 

20:45, akovovtoc>Oyendo  Se=pero  rTtavtoc=todo  tou=el 
Aaou—pueblo ertev=dijo TOLc>a los 
pa8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores autou—de él 





20:46) mpooexete—Estén teniendo atención arto—de/del/desde twv=de 
los  ypapuatewv>escribas  twv>de los  Bsghdovtwv=queriendo 
TtepiTTartev estar caminando alrededor gv=en otodaic—prendas de 
vestir largas koat>y pMouvvtwv=>teniendo cariño acrraguouc—a saludos 
ev>en Ta >las ayopalc=>plazas de mercado KQL—>y 
TIPWTOKABEÓ pac primeros asientos ev>en Tac —las 
ovvaywyalc>sinagogas kal>y TIpwTokAtaLac=primeros lugares de 
reclinación even totc>las Semvoc cenas 





(20:47) oi-Quienes kateo8iovaw—están comiendo completamente 
Tac=a las oixkaq=casas Ttwv=de las xnpwv=viudas kay TPpopacel=a 
simulación pakpawlargas tpoceuxovtai—están orando outol>estos 
Anyovtal>recibirán tmeptovotepov=más abundante kpiua=juicio 


Lc 21 


(21:1) avafdeyac>Habiendo mirado hacia arriba Se>pero elózv=vio 
TOUC=Aa los Badovtac=echando talas 
Swpazofrendas/dádivas/regalos autwv=de ellos ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>a la yalopuhaktlov=>guarda de tesoro 
TIOVOLOUG Ticos 


(21:2) elióev>vio Se=>pero tiva—alguien kol=también xnpav=viuda 
Tevixpav>necesitada  PBodMovoav=echando  exel>allí  Suo=dos 
Mertrra—leptones 


(21:3) kou>Y ettev=dijo 0aAnBwc-—Verdaderamente Aeyw=digo/estoy 
diciendo vuiv—=a ustedes ot. >que n—>la xnpa=viuda n—>la TtrtwWXN—pobre 
autn esta miestov>más tavtwwv=de todos eBoadev=echó 


(21:4) arravtec>Todos yap=porque outoi>estos ek=de/del/procedente 
de/(de en) Ttou>el Ttepigoevovrtoc>excediendo autolg>a ellos 
eBodov>echaron elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas 
Swpa-ofrendas/dádivas/regalos tovu>de el Bszou=Dios autn—esta 
Se—>pero ek=de/del/procedente de/(de en) tov>de el 
votepnuatoc>faltante  autnc=de ella  aravta=todo 
Biov>(medio de) vida  ov=cual  elxev>tenía/estaba 
eBoadev=echó 


Ttov>el 
teniendo 


(21:5) koi>Y  tivwv=algunos  Asyovtwv=diciendo  Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) tou>el lepou=templo oti>que ABoic>a piedras 
kodoic>excelentes/buenos kal>y avaBnuaciv=cosas dadas como 
ofrendas kekoguntal=ha sido adornado errtev—dijo 


(21:6) tauta—Estas (cosas) a=cuales Bewpertre>están contemplando 
edevoovtai>vendrán  nuepal=días  ev>=en  auq>cuales  ouKk=no 
ape8noetar>será dejada completamente AlWoc>piedra emosobre 
M08w=piedra oc=cual ovu=no katadv8nceta—será derribada 
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(20:39) Y respondiéndole unos 
de los escribas, dijeron: Maestro, 
bien has dicho. 


(20:40) Y no  osaron 
preguntarle algo. 


más 


(20:41) Y él les dijo: ¿Cómo 
dicen que el Cristo es hijo de 
David? 


(20:42) Y el mismo David dice en 
el libro de los Salmos: Dijo el 
Señor á mi Señor: Siéntate á mi 
diestra, 


(20:43) Entre tanto que pongo tus 
enemigos por estrado de tus 
pies. 


(20:44) Así que David le llama 
Señor: ¿cómo pues es su hijo? 


(20:45) Y  oyéndole todo el 
pueblo, dijo á sus discípulos: 


(20:46)  Guardaos de los 
escribas, que quieren andar con 
ropas largas, y aman las 
salutaciones en las plazas, y las 
primeras sillas en las sinagogas, 
y los primeros asientos en las 
cenas; 


(20:47) Que devoran las casas 
de las viudas, poniendo por 
pretexto la larga oración: éstos 
recibirán mayor condenación. 


(21:1) Y MIRANDO, vió á los 
ricos que echaban sus ofrendas 
en el gazofilacio. 


(21:2) Y vió también una viuda 
pobrecilla, que echaba allí dos 
blancas. 


(21:3) Y dijo: De verdad os digo, 
que esta pobre viuda echó más 
que todos: 


(21:4) Porque todos estos, de lo 
que les sobra echaron para las 
ofrendas de Dios; mas ésta de su 
pobreza echó todo el sustento 
que tenía. 


(21:5) Y á unos que decían del 
templo, que estaba adornado de 
hermosas piedras y dones, dijo: 


(21:6) Estas cosas que veis, días 
vendrán que no quedará piedra 
sobre piedra que no sea 
destruida. 
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(20:39) Respondiéndole algunos 
de los escribas, dijeron: Maestro, 
bien has dicho. 


(20:40) Y no osaron preguntarle 
nada más. 


(20:41) Entonces él les dijo: 
¿Cómo dicen que el Cristo es 
hijo de David? 


(20:42) Pues el mismo David dice 
en el libro de los Salmos: Dijo el 
Señor a mi Señor: Siéntate a mi 
diestra, 


(20:43) Hasta que ponga a tus 
enemigos por estrado de tus 
pies. 


(20:44) David, pues, le llama 
Señor; ¿cómo entonces es su 
hijo? 


(20:45) Y oyéndole todo el 
pueblo, dijo a sus discípulos: 


(20:46)  Guardaos de los 
escribas, que gustan de andar 
con ropas largas, y aman las 
salutaciones en las plazas, y las 
primeras sillas en las sinagogas, 
y los primeros asientos en las 
cenas; 


(20:47) que devoran las casas de 
las viudas, y por pretexto hacen 
largas oraciones; éstos recibirán 
mayor condenación. 


(21:1) Levantando los ojos, vio a 
los ricos que echaban sus 
ofrendas en el arca de las 
ofrendas. 


(21:2) Vio también a una viuda 
muy pobre, que echaba allí dos 
blancas. 


(21:3) Y dijo: En verdad os digo, 
que esta viuda pobre echó más 
que todos. 


(21:4) Porque todos aquéllos 
echaron para las ofrendas de 
Dios de lo que les sobra; mas 
ésta, de su pobreza echó todo el 
sustento que tenía. 


(21:5) Y a unos que hablaban de 
que el templo estaba adornado 
de hermosas piedras y ofrendas 
votivas, dijo: 


(21:6) En cuanto a estas cosas 
que veis, días vendrán en que no 
quedará piedra sobre piedra, que 
no sea destruida. 
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(21:7) emnpwrtnoav=Inquirieron e >pero autov—a él Aeyovtec—diciendo 
Si5ackade>Maestro trote>¿Cuándo ouv=>por lo tanto Ttauta=estas 
(cosas) eotou>será kal>y Ti>qué to>la onpetov>señal otav—cuando 
feMn esté para tauta—estas (cosas) yiveoBar=estar llegando a ser? 


(21:8) o>El Se>pero emev=dijo Bhertrere>Vean/estén viendo un=no 
TAaVn8nte>sean extraviados TroMot>muchos yap—porque 
edevoovtai>vendrán emiosobre tw>el ovopari>nombre pou>de mí 
AMeyovtec>diciendo ot.>que eyw-=Yo elui>soy/estoy siendo ko Y o=el 
kalpoc>tiempo señalado nyyikev>se ha acercado qn >No ouv=por lo 
tanto TtropevBnte=>vayan en camino ottow-=detrás de autwv=ellos 


(21:9) otav=Cuando Se=pero akovonte>oigan Trodeumouc>a guerras 
KQL>y AKATAODTADLAG desórdenes un >no trton8nte—>sean aterrorizados 
Sei>es/está siendo necesario yap=porque Tauta>estas (cosas) 
yeveodai>llegar a ser  rpwtov=>primero oM-> pero  ouk>no 
euBewc—inmediatamente to>la teAoc —finalización 


(21:10) tote>Entonces edeyev=decía/Estaba diciendo autolc=a ellos 
eyepO8noeto—Será levantada e8voc—nación emosobre eBvoc=nación 
koaL>y Bacidera>reino eti—sobre Bacderav>reino 


sacudidores 
K0L>y 


(21:11) oetouoi>Movimientos 
kata=según  ToTtouc—lugares 
Aoyuor>enfermedades pandémicas ecovtal—>serán 
aterradoras Te>y koau>también  onpela>señales 
oupavou—cielo peyoda—grandes sota —será 


Te>y  peyadoi>grandes 
Mpot=>hambres  koat=y 

poBntpa—vistas 
ar —de/del/desde 


(21:12) TtTpo—Antes Se—pero ToutwWVde estas (cosas) Travtwv=todas 
empoadovow=>pondrán sobre ep=encima vpac=a ustedes tac=las 
xElpac>manos autwv=de ellos  kou>y  Siwiovow-=perseguirán 
Tapadidovtec entregando elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ovvaywyac sinagogas kal>y «pudakac=guardias ayouevouc>siendo 
conducidos emiosobre Pace reyes kal>y nyemovac—gobernadoes 
evekev>en cuenta tov>de el ovopatoc>nombre jou=de mí 


(21:13) arroBnoetal—>Pondrá planta de pie desde Se=pero upiv=a 
ustedes elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Haptuplov=testimonio 


(21:14) 0s00e>Pónganse ouv=por lo tanto elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tac>a los kapódrac>corazones uuwv=de 
ustedes jun>no  TIpopedetav>estar pensando de antemano 
arodoyn8nvor=hablar en defensa 


(21:15) eyw=Y0 yap—porque Swow-=daré vpiv>a ustedes otopa=boca 
kal>y coprav>sabiduría n>a cual ou>no Suvnoovtai—serán capaces 
avteltew=contradecir ouSe=ni avtictnval>poner de pie en contra 
Travtec>todos o.>los avtikeiuevoL>yaciendo en contra uuiv=a ustedes 


(21:16) mapadoBnosoBs—>Serán entregados Se=pero kai=también 
vTro>por  yovewv=padres  koau>=y  oOuyyevwv=parientes  kal=y 
pguUwv=>amigos KOL—>y adedpwv=hermanos KQ1L—=y 
Bavatwoovaw=>harán morir  s¿—de/del/procedente  de/(de en) 
vuwv=ustedes 


21:17) koau>Y eceode>serán puooupevoi>siendo odiados uTrto—=por 
Tavtwv=todos Sla—>por tTo=>el ovOpa—nombre fpou=de mí 


21:18) ko.>Y Opi¿=cabello ek—de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
kepadnc>cabeza uuwv=de ustedes ou=no pun=no aroAntal=sea 
destruido 


21:19) ev>En tn—la/el vrrouovn—paciencia/aguante vuwv=de ustedes 
ktnoac8e adquieran tac>las yuxac=almas vuwv=de ustedes 





21:20) otav=Cuando Se=>pero lónte>vean kukdoupevnv>siendo 
rodeada en círculo urto—por otpatortreówv ejércitos acampados Tnv=a 
la tepovoaAnp>Jerusalén Tote>entonces yvWwTte>conozcan oti>que 
nyyikev>se ha acercado n—la eonuworc—desolación autnc—de ella 


(21:21) Ttote>Entonces  ol>los tn>la  tovSata=Judea 
evyetwoav—estén huyendo elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tawa las opn=montañas koal>=y ol>=los gv=en peow=>medio 
autnc-de ella exxwpertwoav=>partan hacia afuera kol>y oi>los even 
talc>las xwpalc=regiones pn=>no etoepxeo8woav-estén entrando 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autnv>a ella 


ev>en 
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(21:7) Y le preguntaron, diciendo: 
Maestro, ¿cuándo será esto? ¿y 
qué señal habrá cuando estas 
cosas hayan de comenzar á ser 
hechas? 


(21:8) El entonces dijo: Mirad, no 
seáis engañados; porque 
vendrán muchos en mi nombre, 
diciendo: Yo soy; y, el tiempo 
está cerca: por tanto, no vayáis 
en pos de ellos. 


(21:9) Empero cuando oyereis 
guerras y sediciones, no os 
espantéis; porque es necesario 
que estas cosas acontezcan 
primero: mas no luego será el fin. 


(21:10) Entonces les dijo: Se 
levantará gente contra gente, y 
reino contra reino; 


(21:11) Y habrá grandes 
terremotos, y en varios lugares 
hambres y pestilencias: y habrá 
espantos y grandes señales del 
cielo. 


(21:12) Mas antes de todas estas 
cosas Os echarán mano, y 
perseguirán, entregándoos á las 
sinagogas y á las cárceles, 
siendo llevados á los reyes y á 
los gobernadores por causa de 
mi nombre. 


(21:13) Y os 
testimonio. 


será para 


(21:14) Poned pues en vuestros 
corazones no pensar antes cómo 
habéis de responder: 


(21:15) Porque yo os daré boca y 
sabiduría, á la cual no podrán 
resistir ni contradecir todos los 
que se os opondrán. 


(21:16) Mas seréis entregados 
aun de vuestros padres, y 
hermanos, y parientes, y amigos; 
y matarán á algunos de vosotros. 


(21:17) Y seréis aborrecidos de 
todos por causa de mi nombre. 


(21:18) Mas un pelo de vuestra 
cabeza no perecerá. 


(21:19) En vuestra paciencia 
poseeréis vuestras almas. 


(21:20) Y cuando viereis á 
Jerusalem cercada de ejércitos, 
sabed entonces que su 
destrucción ha llegado. 


(21:21) Entonces los que 
estuvieren en Judea, huyan á los 
montes; y los que en medio de 
ella, váyanse; y los que estén en 
los campos, no entren en ella. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(21:7) Y le preguntaron, diciendo: 
Maestro, ¿cuándo será esto? ¿y 
qué señal habrá cuando estas 
cosas estén para suceder? 


(21:8) El entonces dijo: Mirad que 
no seáis engañados; porque 
vendrán muchos en mi nombre, 
diciendo: Yo soy el Cristo, y: El 
tiempo está cerca. Mas no vayáis 
en pos de ellos. 


(21:9) Y cuando oigáis de 
guerras y de sediciones, no os 
alarméis; porque es necesario 
que estas cosas acontezcan 
primero; pero el fin no será 
inmediatamente. 


(21:10) Entonces les dijo: Se 
levantará nación contra nación, y 
reino contra reino; 


(21:11) y habrá grandes 
terremotos, y en diferentes 
lugares hambres y pestilencias; y 
habrá terror y grandes señales 
del cielo. 


(21:12) Pero antes de todas 
estas cosas os echarán mano, y 
os perseguirán, y os entregarán a 
las sinagogas y a las cárceles, y 
seréis llevados ante reyes y ante 
gobernadores por causa de mi 
nombre. 


(21:13) Y esto os será ocasión 
para dar testimonio. 


(21:14) Proponed en vuestros 
corazones no pensar antes cómo 
habéis de responder en vuestra 
defensa; 


(21:15) porque yo os daré 
palabra y sabiduría, la cual no 
podrán resistir ni contradecir 
todos los que se opongan. 


(21:16) Mas seréis entregados 
aun por vuestros padres, y 
hermanos, y parientes, y amigos; 
y matarán a algunos de vosotros; 


(21:17) y seréis aborrecidos de 
todos por causa de mi nombre. 


(21:18) Pero ni un cabello de 
vuestra cabeza perecerá. 


(21:19) Con vuestra paciencia 
ganaréis vuestras almas. 


(21:20) Pero cuando viereis a 
Jerusalén rodeada de ejércitos, 
sabed entonces que su 
destrucción ha llegado. 


(21:21) Entonces los que estén 
en Judea, huyan a los montes; y 
los que en medio de ella, 
váyanse; y los que estén en los 
campos, no entren en ella. 
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(21:22) ot. >porque nuepor=días ekómnoswc=>de venganza awutal=estos 
elow>son/están siendo tovu>de el mAnoO8nvai—>ser llenado a plenitud 
travta=todas ta=las (cosas) yeypapueva=han sido escritas 


(21:23) ovai>Ay Se=pero Ttalig>a las ev>=en  yaotpi>vientre 
exovoaic teniendo koal>y tallas Bndalovoalc—dando de lactar 
ev>en  ekeial>aquellos tai los  nuepai>días  eotal>será 
yap—porque avaykn—necesidad peyodn—grande ermiosobre Ttnc>la 
ync>tierra kot>=y opyn>ira ev>=en Tw>a/al/a el Aaw-=pueblo 
TOUTW este 


(21:24) kou>Y tedoUVTaAL=Caerán otoparti>a boca paxalpac=de espada 
kay alxuadwrtio8ncovtai—serán llevados cautivos elic=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tavta=todas talas ¿8vn naciones kal=y 
tepovoaAnp>Jerusalén eotal>será tratoupevn —siendo hollada vrto=por 
e0vwv=gentiles/naciones/(no judíos) axpr=hasta TANpWBwWOW=sean 
llenados a plenitud kalpo.>tiempos señalados ¿8vwv=de naciones 


(21:25) kou>Y eotou>será onpela>señales ev>en nAuw>osol kot=y 
czAnvn>luna kol>y Qacotpolc>estrellas koli>y emosobre Ttnc=la 
yncotierra ouvoxn >angustia e8vwv=de naciones ev>en 
aropla—perplejidad nxovonc=de haciendo estruendo Bodadonc>de 
mar kou>y codou=de agitación 


(21:26) ATrTopuxovtwWV=>Desmayando av8pwrTiwv=hombres 
aro—de/del/desde (pofou=temor kol=y TIpovSoklac=de espera 
expectante twv=de las (cosas) ertepxopevwv=>viniendo sobre tn>la 
olkoupevn —(tierra) habitada ou>los yap=porque Suvapelc poderes 
Twv=de los oupavwv=cielos vadeVB8NCOVTALSerán sacudidos 


(21:27) kau>Y tote=entonces oyovta verán tov>a/al/a el viov>Hijo 


tovu>de el  avBpwTovu=>hombre  epxouevov>viniendo  gv=en 
vepeAn > nube peTtA=con Suvapewc poder KQ1L—=y 
Soínc—gloria/esplendor toAMnc=mucho 

(21:28) apxopevwv=>Comenzando Se=pero Toutwv>estas (cosas) 


yweodai—estar llegando a ser avakuyate>levántense erguidos kay 
emapate>alcen  tac>las  kepadac=cabezas vuwv=de ustedes 
Stoti>porque eyyilel>acerca/está acercando n>la 
arodutpworc>redención/liberación por rescate vuuwv=de ustedes 


(21:29) ka>Y emtev=dijo trapafoAnv=parábola/refrán/dicho/historia 
paralela autoigc>a ellos ¡ete>Vean tnv>=a la cuknv=higuera kot=y 


TravTa—=a todos tTa—los SevSpa—árboles 


(21:30) orav=Cuando tpoBadwow=broten nón—ya Bherrovtec=viendo 


aq —de/del/desde eQuTWV=ustedes mismos ywwokete>están 
conociendo oti>que nón—>ya eyyuc=cerca to>el Bepoc—verano 
eotiv>está siendo 

(21:31) outwc=>Así kot=también  uvpeic>ustedes  otav=cuando 
lÓnte>vean  Tauta>estas (cosas)  yiwopeva->llegando a ser 
yiwokete>estén conociendo oti>que eyyug=cerca sotiv—es/está 
siendo n>el Badeta>reino tou>de el Beou=Dios 

(21:32) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Myw-=digo/estoy diciendo uuw>=a ustedes oti>que ou=no pun>no 
rapeA8n>pase n>la yevea>generación  autn>esta  swc=hasta 
av=probable tavta-=todas (cosas) yevntal—llegue a ser 

(21:33) o>El oupavoc—cielo KQL=y n>la yn >tierra 


Tapelevcovtal>pasarán oi>las Se>pero Aoyoi>palabras pou=de mí 
ou=no un no trapeABwow-=pasen 


(21:34) tpovexete>Estén teniendo atención Se=pero sautoic>ustedes 
mismos unrtote>no alguna vez Bapn8wow->sean cargados vuwv=de 
ustedes al>los kapóra>corazones ev=>en kparroaldn—comida excesiva 
koal=y  peB6n=bebida excesiva koQli>y pepiwvalc=ansiedades 
Biwtikauc>relativas a vida kou>y aupvidloc=de repente ep>sobre 
vac-ustedes emiotn>se ponga de pie encima n>el nuepa=día 
ekelvn >aquél 


(21:35) WE =>como TrOyic trampa de lazo yap=porque 
ertedevoetoL> vendrá sobre  emusobre  tmavtac>=todos  TOoUG>lOS 
koa8npevouc sentados emosobre TpodwWTrrov>faz Traonc>de toda 


mola ync>tierra 
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(21:22) Porque estos son días de 
venganza: para que se cumplan 
todas las cosas que están 
escritas. 


(21:23) Mas ay de las preñadas, 
y de las que crían en aquellos 
días! porque habrá apuro grande 
sobre la tierra é ira en este 
pueblo. 


(21:24) Y caerán á filo de 
espada, y serán llevados cautivos 
á todas las naciones: y 
Jerusalem será hollada de las 
gentes, hasta que los tiempos de 
las gentes sean cumplidos. 


(21:25) Entonces habrá señales 
en el sol, y en la luna, y en las 
estrellas; y en la tierra angustia 
de gentes por la confusión del 
sonido de la mar y de las ondas: 


(21:26) Secándose los hombres á 
causa del temor y expectación de 
las cosas que sobrevendrán á la 
redondez de la tierra: porque las 
virtudes de los cielos serán 
conmovidas. 


(21:27) Y entonces verán al Hijo 
del hombre, que vendrá en una 
nube con potestad y majestad 
grande. 


(21:28) Y cuando estas cosas 
comenzaren á hacerse, mirad, y 
levantad vuestras cabezas, 
porque vuestra redención está 
cerca. 


(21:29) Y díjoles una parábola: 
Mirad la higuera y todos los 
árboles: 


(21:30) Cuando ya brotan, 
viéndolo, de vosotros mismos 
entendéis que el verano está ya 
cerca. 


(21:31) Así también vosotros, 
cuando viereis hacerse estas 
cosas, entended que está cerca 
el reino de Dios. 


(21:32) De cierto os digo, que no 
pasará esta generación hasta 
que todo sea hecho. 


(21:33) El cielo y la tierra 
pasarán; mas mis palabras no 
pasarán. 


(21:34) Y mirad por vosotros, que 
vuestros corazones no sean 
cargados de  glotonería y 
embriaguez, y de los cuidados de 
esta vida, y venga de repente 
sobre vosotros aquel día. 


(21:35) Porque como un lazo 
vendrá sobre todos los que 
habitan sobre la faz de toda la 
tierra. 
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(21:22) Porque estos son días de 
retribución, para que se cumplan 
todas las cosas que están 
escritas. 


(21:23) Mas ¡jay de las que estén 
encintas, y de las que críen en 
aquellos días! porque habrá gran 
calamidad en la tierra, e ira sobre 
este pueblo. 


(21:24) Y caerán a filo de 
espada, y serán llevados 
cautivos a todas las naciones; y 
Jerusalén será hollada por los 
gentiles, hasta que los tiempos 
de los gentiles se cumplan. 


(21:25) Entonces habrá señales 
en el sol, en la luna y en las 
estrellas, y en la tierra angustia 
de las gentes, confundidas a 
causa del bramido del mar y de 
las olas; 


(21:26)  desfalleciendo los 
hombres por el temor y la 
expectación de las cosas que 
sobrevendrán en la tierra; porque 
las potencias de los cielos serán 
conmovidas. 


(21:27) Entonces verán al Hijo 
del Hombre, que vendrá en una 
nube con poder y gran gloria. 


(21:28) Cuando estas cosas 
comiencen a suceder, erguíos y 
levantad vuestra cabeza, porque 
vuestra redención está cerca. 


(21:29) También les dijo una 
parábola: Mirad la higuera y 
todos los árboles. 


(21:30) Cuando ya brotan, 
viéndolo, sabéis por vosotros 
mismos que el verano está ya 
cerca. 


(21:31) Así también vosotros, 
cuando veáis que suceden estas 
cosas, sabed que está cerca el 
reino de Dios. 


(21:32) De cierto os digo, que no 
pasará esta generación hasta 
que todo esto acontezca. 


(21:33) El cielo y la tierra 
pasarán, pero mis palabras no 
pasarán. 


(21:34) Mirad también por 
vosotros mismos, que vuestros 
corazones no se carguen de 
glotonería y embriaguez y de los 
afanes de esta vida, y venga de 
repente sobre vosotros aquel día. 


(21:35) Porque como un lazo 
vendrá sobre todos los que 
habitan sobre la faz de toda la 
tierra. 
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(21:36) aypurtverte>Estén absteniendo de dormir ouv>por lo tanto 
ev>en Ttawti>todo koupw-tiempo señalado  Seouevoi>rogando 
lva=>para que kataguwBnte>sean considerados dignos ekpuyew=huíir 
rtavta>todas (cosas) ta=las peMovta=estando para yiweo0al>llegar a 
ser kal>y otaBnvai>ser de pie epmpocB0zv>enfrente tou=de el 
viou>Hijo TOU—de el avV8pwWTTov=>hombre 


(21:37) nv>Estaba siendo Se>pero taa los nuepac—días ev=en twW-=el 
tepw-=templo Sióackwv=—enseñando TaAG=a las Se=pero 
vuktac=>noches eñepxopevoc>saliendo nuAZeto>estaba pasando la 
noche  eliq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro toa la 
opoc—montaña toa la kadouuevov>siendo llamada gAauwv=de Olivos 


(21:38) ka.>Y trac—todo o>el Aaoc—pueblo wpO8pilev>estaba viniendo 
temprano Tpoc>hacia autov>a él egv>en Ttw>el 1epw- templo 
akovev=oir/estar oyendo autou—de él 


Lc 22 


(22:1) nyyiev>Estaba acercando Se>pero n>la soptn>fiesta twv=de 
los aduuwv>sin levadura n>la Aeyopevn siendo llamada traoxa—>Pascua 


(22:2) ka. >Y elntouv>estaban buscando oi>los apxiepelc gobernantes 
de sacerdotes kau>y ol>=los ypappuatei escribas to=el Ttwc=>cómo 
avelwow=tomen hacia arriba «avtov=a él EpoBouvto>estaban 
temiendo yap—porque tov>a/al/a el Aaov=pueblo 


(22:3) eionABev=Entró Se>pero oatavac—Satanás/adversario sic >en/en 


un/en una/para/por/hacia dentro tovóav=Judas Tov=el 
ertiko do Upevov siendo sobrenombrado tokapiwrtnv=Iscariote 
ovta—siendo ek>de/del/procedente de/(de en) ToU>el 


api8uov—número twv=de los Swbzka=doce 


(22:4) kaL>Y arteABwv=>habiendo venido desde ouvedaAnoev=habló 
junto con toiq>los apxtepevow=gobernantes de sacerdotes kal=>y 
otpatnyoliq—capitanes (del templo) to=el Twc=>cómo autov>a él 
rapadw-—entregue autora ellos 


(22:5) kou>Y exapnoav=>se regocijaron kow>y ouvedevto>acordaron 
autw=a él apyupiov—plata Souval—dar 


(22:6)  kou>Y  efwpoldoynoev>aceptó completamente  kol=y 
e(ntel>estaba buscando  egukalplav—=oportunidad  tou>de el 
rapadouvai>entregar autov>a él avutoig>a ellos  atep>sin 
oxdou=muchedumbre 


(22:7) nABzv—Vino Se>pero n—>el nuepa=día twv=de los aluuwv=sin 
levadura ev=en n—a cual eds. >era/estaba siendo necesario BueoB8o1—ser 
sacrificada tO>la Tragxa Pascua 


(22:8) ka. Y ameotedev>envió como apostoles/emisarios TtreTpov=a 
Pedro KQL=y LWAVVNV=Aa Juan emuv=habiendo dicho 
TopeuBevtec>Habiendo ido en camino etoiuadate—preparen numa 
nosotros to>la Tauxa=>Pascua ¡va=para que paywuev=comamos 


(22:9) o>Los Se=>pero emtov>dijeron autw>=a él rTrou>¿Dónde 
Bedeic—quieres/estás queriendo eto uacouev—prepararemos? 


(22:10) o>El Se=>pero ermev=dijo autoig>a ellos ¡Sou=>Mira/He aquí 


elgeABovtwwv=>habiendo entrado vpwv>ustedes elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv=a la ToAwW=ciudad 
CUVavTn gel encontrarán vuw-=ustedes av8pwTroc=>hombre 


kepapuov>vasija de barro vdatoc=de agua Bactalwv=alzando llevando 
akoldov8ngate>sigan autw>a él sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a la oiktav=casa ou>donde elorropevetal>está yendo en 
camino 


(22:11) kaL>Y eperte>dirán tw>a/al/a el omxoSdeorrotn>amo de casa 
inc>de la olktac>casa Aeyei=Dijo/dice/está diciendo cot>a ti o=el 
SiSackadoc>maestro Trou>¿Dónde eotiw>es/está siendo  Ttoz>el 
katadupa=cuarto de huéspedes orrou>donde to>la tadxa=Pascua 
peta=con  twWv>los  paB8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
pou=de mí payw-=coma? 


(22:12)  kakewoc>Y aquél vuw=a ustedes  Selfel=mostrará 
avwyeov=cuarto superior peya=grande sotpwpevov=>ha sido tendido 
ekel>allí etoyuacate> preparen 
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(21:36) Velad pues, orando en 
todo tiempo, que seáis tenidos 
por dignos de evitar todas estas 
cosas que han de venir, y de 
estar en pie delante del Hijo del 
hombre. 


(21:37) Y enseñaba de día en el 
templo; y de noche saliendo, 
estábase en el monte que se 
llama de las Olivas. 


(21:38) Y todo el pueblo venía á 
él por la mañana, para oirle en el 
templo. 


(22:1) Y ESTABA cerca el día de 
la fiesta de los ázimos, que se 
llama la Pascua. 


(22:2) Y los príncipes de los 
sacerdotes y los escribas 
buscaban cómo le matarían; mas 
tenían miedo del pueblo. 


(22:3) Y entró Satanás en Judas, 
por sobrenombre Iscariote, el 
cual era uno del número de los 
doce; 


(22:4) Y fué, y habló con los 
príncipes de los sacerdotes, y 
con los magistrados, de cómo se 
lo entregaría. 


(22:5) Los cuales se holgaron, y 
concertaron de darle dinero. 


(22:6) Y prometió, y buscaba 
oportunidad para entregarle á 
ellos sin bulla. 


(22:7) Y vino el día de los 
ázimos, en el cual era necesario 
matar la pascua. 


(22:8) Y envió á Pedro y á Juan, 
diciendo: Id, aparejadnos la 
pascua para que comamos. 


(22:9) Y ellos le dijeron: ¿Dónde 
quieres que aparejemos? 


(22:10) Y él les dijo: He aquí 
cuando entrareis en la ciudad, os 
encontrará un hombre que lleva 
un cántaro de agua: seguidle 
hasta la casa donde entrare, 


(22:11) Y decid al padre de la 
familia de la casa: El Maestro te 
dice: ¿Dónde está el aposento 
donde tengo de comer la pascua 
con mis discípulos? 


(22:12) Entonces él os mostrará 
un gran cenáculo aderezado; 
aparejad allí. 
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(21:36) Velad, pues, en todo 
tiempo orando que seáis tenidos 
por dignos de escapar de todas 
estas cosas que vendrán, y de 
estar en pie delante del Hijo del 
Hombre. 


(21:37) Y enseñaba de día en el 
templo; y de noche, saliendo, se 
estaba en el monte que se llama 
de los Olivos. 


(21:38) Y todo el pueblo venía a 
él por la mañana, para oírle en el 
templo. 


(22:1) Estaba cerca la fiesta de 
los panes sin levadura, que se 
llama la pascua. 


(22:22) Y los principales 
sacerdotes y los escribas 
buscaban cómo matarle; porque 
temían al pueblo. 


(22:3) Y entró Satanás en Judas, 
por sobrenombre Iscariote, el 
cual era uno del número de los 
doce; 


(22:4) y éste fue y habló con los 
principales sacerdotes, y con los 
jefes de la guardia, de cómo se lo 
entregaría. 


(22:5) Ellos se alegraron, y 
convinieron en darle dinero. 


(22:6) Y él se comprometió, y 
buscaba una oportunidad para 
entregárselo a espaldas del 
pueblo. 


(22:7) Llegó el día de los panes 
sin levadura, en el cual era 
necesario sacrificar el cordero de 
la pascua. 


(22:8) Y Jesús envió a Pedro y a 
Juan, diciendo: Id, preparadnos 
la pascua para que la comamos. 


(22:9) Ellos le dijeron: ¿Dónde 
quieres que la preparemos? 


(22:10) El les dijo: He aquí, al 
entrar en la ciudad os saldrá al 
encuentro un hombre que lleva 
un cántaro de agua; seguidle 
hasta la casa donde entrare, 


(22:11) y decid al padre de 
familia de esa casa: El Maestro 
te dice: ¿Dónde está el aposento 
donde he de comer la pascua 
con mis discípulos? 


(22:12) Entonces él os mostrará 
un gran aposento alto ya 
dispuesto; preparad allí. 
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(22:13)  aneA0ovtec>Habiendo salido 
ka8wc=>según como  elpnkev=ha dicho 
nToLuacav—prepararon to>la Taoxa=>Pascua 


Se—>pero 
AUTOLG=Aa 


eupov—=hallaron 
ellos katy 


(22:14) koL>Y ote>cuando eyeveto>vino/llegó a ser n>la wpazwhora 
OVETTEOEV SE recostó K0L=y ot>los ó6wbeka=doce 
arrootoAo—>apostoles/emisarios cuv>junto con autw-=él 


(22:15) koar>Y errtev=dijo Tpoc—hacia autouc—a ellos emBupra—>A deseo 
ertredupnoa>anhelé tovuto>esta to>la Tacxa=>Pascua payew=comer 
pe8=con vuwv=ustedes Tpo—antes tToU—de el e=yo tTraBev sufrir 


(22:16) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap —porque viva ustedes ot. que 
OUKETL>ya no 0U>noO un no payw= coma s¿>de/del/procedente de/(de 
en) autou>ella sewc=hasta otou>cuando TANpWON—>se cumpla/se 
cumpliese/sea llenada a plenitud ev>en tn —el Baciela>reino tou—de el 
Beou=Dios 


(22:17) kou>Y  Ssfapevoc>habiendo recibido bien dispuesto 
TIOTNPLOV>COpa evxaprotnoac—dando/habiendo dado gracias 
errtev=dijo AaBete>Tomen tovto—>esta kou>y Ólapepicate=distribuyan 
eauTolc>(entre) ustedes mismos 


(22:18) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap —porque vta ustedes ot. que 
ou=>no un=>no Tuuw>beba arro—de/del/desde Tou>el 
yevnartoc=>producto tnc>de la ayrrerou>vid ewc=>hasta otou>cuando 
n>el Bacileta>reino tou—de el Beou—Dios gA8n venga 


(22:19) ko Y MaBwv=habiendo tomado APTOV=pan 
evxaplotnoac—dando/habiendo dado gracias ekAacev=quebró kay 
seówkev>dio awtoig>a ellos Aeywv=diciendo tToutO>Esto E0OTIV=es 
to>el gwua=>cuerpo pou=de mí to>[[el urtep—>por uuwv>ustedes 
Si6opevov>siendo dado touto>a esto rTttolerte>estén haciendo 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el gunv=mi 
avapvnow-=recuerdo 


(22:20) woautwc=>Así mismo kal—también Tto>la TOTnplov=>copa 
peta—=después to>el Semvnoal=cenar Aeywv=diciendo touvto>Esta 
TO>la TOTnNplOV>COpa n—el kawn=—nuevo Sta8nkn pacto ev=en twW>la 
oauuati>sangre  jpou=de mí  to>la  urmtep=por  vpwv=ustedes 
ekxuvopevov=>siendo derramada]] 


(22:21) mANV>Además ¡80u=mira/He aquí n—la xeip>mano tou=de el 
rTapadidovtoc>entregando pe>a mí per>con euou=de mí emi>sobre 
Tnc>la Tparteínc—=mesa 


(22:22) kou>y om>el pev=de hecho vioc=Hijo tou=de el 
av8pwrrovu=>hombre tropevetal>está yendo en camino kata=según 
to>lo wplomevov>ha sido determinado TlANV>Además oval=ay 
TwW>a/al/a el av8pwrw=hombre eketvw=aquél S1>por medio/a través 
ou—de quien trapadidotal>es/está siendo entregado 


(22:23) koi>Y  autoi>ellos npíavto>comenzaron ouíntew>estar 
examinando juntos Ttpoc=hacia eautouc=a sí mismos to=el TIC —quién 
apa=realmente el>podría ser e¿-de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos o>el tOUTO>a esto peMwv=estando para tpacvoewv>estar 
llevando a cabo 


(22:24)  eyeveto>Vino/llegó a ser  Se>pero  kal>también 
puoveikia>fuerte altercado ev>=en autolc>ellos to>el TIC—quién 
autwv=de ellos 6okei>está pareciendo evai>ser pelduwv=más mayor 


(22:25) o>El Se>pero ertev=dijo autoic>a ellos o.>Los Pace >reyes 
Twv=de las g8vwv>naciones kuplevovoav—están  enseñoreando 
autwv=de ellas kal>y o>los efovotadovtec>teniendo autoridad 
autwwv=de ellas evepyetal>bienhechores kodouvtai—>son/están siendo 
llamados 


(22:26) vpeic>Ustedes Se=>pero oux>no outwc=así admA=sino o—el 
pei(wv=más mayor ev>en vupuw>ustedes yeveo8w>llegue a ser wc>tal 
como o>el vewtepoc>más joven kal=y o>el nyoupevoc=dirigiendo 
como gobernador wc como o=el Slakovwv=sirviendo 


(22:27) Tic>¿Quién  yap—porque  peidwv=>más mayor  o-el 
avakeluevoc>reclinando n>0 o>el Stakovwv>sirviendo? ouxt=¿No 
o->el avakeyuevoc>reclinando eyw>Yo Se=>pero elui>soy/estoy siendo 


ev>en  peow=>medio  vuwv=de ustedes  ww=como  o-el 
Suakovwv=sirviendo 
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(22:13) Fueron pues, y hallaron 
como les había dicho; y 
aparejaron la pascua. 


(22:14) Y como fué hora, sentóse 
á la mesa, y con él los apóstoles. 


(22:15) Y les dijo: En gran 
manera he deseado comer con 
vosotros esta pascua antes que 
padezca; 


(22:16) Porque os digo que no 
comeré más de ella, hasta que se 
cumpla en el reino de Dios. 


(22:17) Y tomando el vaso, 
habiendo dado gracias, dijo: 
Tomad esto, y partidlo entre 
vosotros; 


(22:18) Porque os digo, que no 
beberé más del fruto de la vid, 
hasta que el reino de Dios venga. 


(22:19) Y tomando el pan, 
habiendo dado gracias, partió, y 
les dió, diciendo: Esto es mi 
cuerpo, que por vosotros es 
dado: haced esto en memoria de 
mí. 


(22:20) Asimismo también el 
vaso, después que hubo cenado, 
diciendo: Este vaso es el nuevo 
pacto en mi sangre, que por 
vosotros se derrama. 


(22:21) Con todo eso, he aquí la 
mano del que me entrega, 
conmigo en la mesa. 


(22:22) Y á la verdad el Hijo del 
hombre va, según lo que está 
determinado; empero ay de aquél 
hombre por el cual es entregado! 


(22:23) Ellos entonces 
comenzaron á preguntar entre sí, 
cuál de ellos sería el que había 
de hacer esto. 


(22:24) Y hubo entre ellos una 
contienda, quién de ellos parecía 
ser el mayor. 


(22:25) Entonces él les dijo: Los 
reyes de las gentes se 
enseñorean de ellas; y los que 
sobre ellas tienen potestad, son 
llamados bienhechores: 


(22:26) Mas vosotros, no así: 
antes el que es mayor entre 
vosotros, sea como el más mozo; 
y el que es príncipe, como el que 
sirve. 


(22:27) Porque, ¿cuál es mayor, 
el que se sienta á la mesa, ó el 
que sirve? ¿No es el que se 
sienta á la mesa? Y yo soy entre 
vosotros como el que sirve. 
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(22:13) Fueron, pues, y hallaron 
como les había dicho; y 
prepararon la pascua. 


(22:14) Cuando era la hora, se 
sentó a la mesa, y con él los 
apóstoles. 


(22:15) Y les dijo: ¡Cuánto he 
deseado comer con vosotros 
esta pascua antes que padezca! 


(22:16) Porque os digo que no la 
comeré más, hasta que se 
cumpla en el reino de Dios. 


(22:17) Y habiendo tomado la 
copa, dio gracias, y dijo: Tomad 
esto, y repartidlo entre vosotros; 


(22:18) porque os digo que no 
beberé más del fruto de la vid, 
hasta que el reino de Dios venga. 


(22:19) Y tomó el pan y dio 
gracias, y lo partió y les dio, 
diciendo: Esto es mi cuerpo, que 
por vosotros es dado; haced esto 
en memoria de mí. 


(22:20) De igual manera, 
después que hubo cenado, tomó 
la copa, diciendo: Esta copa es el 
nuevo pacto en mi sangre, que 
por vosotros se derrama. 


(22:21) Mas he aquí, la mano del 
que me entrega está conmigo en 
la mesa. 


(22:22) A la verdad el Hijo del 
Hombre va, según lo que está 
determinado; pero ¡ay de aquel 
hombre por quien es entregado! 


(22:23) Entonces ellos 
comenzaron a discutir entre sí, 
quién de ellos sería el que había 
de hacer esto. 


(22:24) Hubo también entre ellos 
una disputa sobre quién de ellos 
sería el mayor. 


(22:25) Pero él les dijo: Los reyes 
de las naciones se enseñorean 
de ellas, y los que sobre ellas 
tienen autoridad son llamados 
bienhechores; 


(22:26) mas no así vosotros, sino 
sea el mayor entre vosotros 
como el más joven, y el que 
dirige, como el que sirve. 


(22:27) Porque, ¿cuál es mayor, 
el que se sienta a la mesa, o el 
que sirve? ¿No es el que se 
sienta a la mesa? Mas yo estoy 
entre vosotros como el que sirve. 
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(22:28) vpeiq>Ustedes Se>pero eote>son/están siendo  ot>los 
Stapepevnkotec=han permanecido por medio/a través puer=con 
epou>de mí ev>en tol las Trelpaiduo.c puestas a prueba pou=>de mí 


(22:29) kayw=Yo también Stati0zpmal=hago/estoy haciendo pacto 
vuw>a ustedes kaBwc=>según como ÓleBeto=hizo pacto poa mí o=el 
ratnp=—Padre pou=de mí Bacidetav=a reino 


(22:30) iva=para que soBdinte>estén comiendo koal>y Ttvnte->estén 
bebiendo eri>sobre tnc>la Ttparelnc=mesa pou=de mí kot=y 
kaBice0de—se sentarán emosobre Bpovwv=>tronos kpivovtec juzgando 
Taca las 8wSzeka=doce pudac=tribus tOoU>de el 1UpanA—lIsrael 


(22:31) emev=>Dijo Se—>pero omel kuptoc>Señor oyuwv=>Simón 
opuwv=>Simón i80u=>mira/He aquí o—>el gatavac=>Satanás/adversario 
eEntnoato—demandó vaca ustedes tou>de el owiacal>zarandear 
wG=como tov>a/al/a el orrov=trigo 


(22:32) eyw=Y0 Se—pero eSenOnv—rogué ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
gou>ti iva>para que |n>no ekAmn>falte n>la muotic>fe/(la) 
fe/(confianza) cou=de ti kal>y ou>tú rote>en algún momento 
emotpeyac=>habiendo retornado otmnpiiov>hagas fijos firmemente 
TOoUG=A los adeApouc hermanos vcou=de ti 


(22:33) o>El 6e>pero ermev=dijo autw>ma él kupie>Señor peta con 
cou>de ti etolwWoc>preparado elu>soy/estoy siendo kal=>también 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro «pukdaknv=guardia kou>y 
eiq>en/en  un/en una/para/por/hacia dentro  Bavatov—muerte 
TropeveoBaL—>estar yendo en camino 


(22:34) o>El Se=>pero emmev=dijo Aeyw-=Digo/estoy diciendo dolia ti 
Tetpe>Pedro ou>no un>no puwvnon>emitirá sonido onuepov=hoy 
adektwp-=gallo mpw=antes n—>que TpiG>tres veces artapvnon—negarás 
un —no eldevai>haber sabido pea mí 


(22:35) kan>Y errtev=dijo autolc—>a ellos ote>Cuando arteoteda—envié 
como apostoles/emisarios vhac—>a ustedes atep>sin Badavtiov>bolsa 
kal>y Tnpac—=alforja kay vrroSánuatwv=sandalias ln >¿No tivoc=de 
algo votepnoate>faltó? o.>Los Se>pero etov=dijeron ovBzvoc>De 
nada 

(22:36) emev=Dijo ouv>por lo tanto avutoic>ellos oMa-=Pero 
vuv>ahora o>el exwv->teniendo Badavtiov=bolsa  apatw-=alce 
opowc=>igualmente koal>y  Tnpoav>alforja koal>=y o>el pun=no 
exwv=teniendo twAnoei>venderá toa la ¡uatiov=prenda exterior de 
vestir autou=de él/su/sus KoL=y ayopacgel comprará 
paxoupav espada 


(22:37) Aeyw=Digo/estoy diciendo yap —porque vuiw—=a ustedes ot. que 
eti>todavía Ttovto>esto Tolo yeypappevov=>Escrito está/Ha sido 
escrito Set>es/está siendo necesario teAeo08NVAL—>ser completado ev=en 
epor>mí  to>lo koL>Y peta=con avouwv>violadores de ley 
edoy:08n >fue contado kou—>Y yap—porque talas (cosas) Ttepi—acerca 
de/(sobre)/(por) euov=mí tedoc>finalización exet>está teniendo 


(22:38) o.>Los Se>pero ertov—dijeron kupie>Señor 1óou>mira/He aquí 
paxolpoat=espadas wde=aquí Suo=dos omel Se>pero ermev=dijo 
autora ellos ikavov—Suficiente eotiv>está siendo 


(22:39) ka.=Y eñeA8wv=habiendo salido eropeu8n—vino en camino 
kata según TO>la e80c costumbre elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>a la opoc=montaña twv=de los 
edatwv=>Olivos  nkodouB8ncav>siguieron  Se=pero  autw=a él 
kol=también  ot>los  pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou—de él 


(22:40) yevopevoc>Llegando/habiendo llegado a ser Se=pero eriosobre 
ToU=el tortou=>lugar ermtev=dijo AUTOLG=a ellos 
TIpoveuxE00E—>Oren/estén orando un=>no eloeABew=>entrar elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro teipacuov=>puesta a prueba 


(22:41) koau>Y autoc=él areorracOn—fue apartado ar—de/del/desde 
autwwv=ellos wos:>como ABov=de piedra BoAnv>arrojamiento kou>y 
Bsic>habiendo puesto ta=las yovatam>rodillas mpoonuxeto>estaba 
orando 


(22:42) Aywv=diciendo: tratep=>Padre sli>si Bovdei>estás queriendo 
TLOPEVEYKELV=remover To>la TIOTNpLOV=COpa TOUTO esta 
ar—de/del/desde Eemouv=míÍ TAN v>además un>no TO>la 
BzAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada pou=de mí aMa=sino 
TO>la CoVv=tuya yeveo8w->llegue a ser 
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(22:28) Empero vosotros sois los 
que habéis permanecido conmigo 
en mis tentaciones: 


(22:29) Yo pues os ordeno un 
reino, como mi Padre me lo 
ordenó á mí, 


(22:30) Para que comáis y bebáis 
en mi mesa en mi reino, y os 
sentéis sobre tronos juzgando á 
las doce tribus de Israel. 


(22:31) Dijo también el Señor: 
Simón, Simón, he aquí Satanás 
os ha pedido para zarandaros 
como á trigo; 


(22:32) Mas yo he rogado por ti 
que tu fe no falte: y tú, una vez 
vuelto, confirma á tus hermanos. 


(22:33) Y él le dijo: Señor, pronto 
estoy á ir contigo aun á cárcel y á 
muerte. 


(22:34) Y él dijo: Pedro, te digo 
que el gallo no cantará hoy antes 
que tú niegues tres veces que me 
conoces. 


(22:35) Y á ellos dijo: Cuando os 
envié sin bolsa, y sin alforja, y sin 
zapatos, ¿os faltó algo? Y ellos 
dijeron: Nada. 


(22:36) Y les dijo: Pues ahora, el 
que tiene bolsa, tómela, y 
también la alforja, y el que no 
tiene, venda su capa y compre 
espada. 


(22:37) Porque os digo, que es 
necesario que se cumpla todavía 
en mí aquello que está escrito: Y 
con los malos fué contado: 
porque lo que está escrito de mí, 
cumplimiento tiene. 


(22:38) Entonces ellos dijeron: 
Señor, he aquí dos espadas. Y él 
les dijo: Basta. 


(22:39) Y saliendo, se fué, como 
solía, al monte de las Olivas; y 
sus discípulos también le 
siguieron. 


(22:40) Y como llegó á aquel 
lugar, les dijo: Orad que no 
entréis en tentación. 


(22:41) Y él se apartó de ellos 
como un tiro de piedra; y puesto 
de rodillas oró, 


(22:42) Diciendo: Padre, - si 
quieres, pasa este vaso de mí; 
empero no se haga mi voluntad, 
sino la tuya. 
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(22:28) Pero vosotros sois los 
que habéis permanecido 


conmigo en mis pruebas. 


(22:29) Yo, pues, os asigno un 
reino, como mi Padre me lo 
asignó a mí, 


(22:30) para que comáis y bebáis 
a mi mesa en mi reino, y Os 
sentéis en tronos juzgando a las 
doce tribus de Israel. 


(22:31) Dijo también el Señor: 
Simón, Simón, he aquí Satanás 
os ha pedido para zarandearos 
como a trigo; 


(22:32) pero yo he rogado por ti, 
que tu fe no falte; y tú, una vez 
vuelto, confirma a tus hermanos. 


(22:33) El le dijo: Señor, 
dispuesto estoy a ir contigo no 
sólo a la cárcel, sino también a la 
muerte. 


(22:34) Y él le dijo: Pedro, te digo 
que el gallo no cantará hoy antes 
que tú niegues tres veces que 
me conoces. 


(22:35) Y a ellos dijo: Cuando os 
envié sin bolsa, sin alforja, y sin 
calzado, ¿os faltó algo? Ellos 
dijeron: Nada. 


(22:36) Y les dijo: Pues ahora, el 
que tiene bolsa, tómela, y 
también la alforja; y el que no 
tiene espada, venda su capa y 
compre una. 


(22:37) Porque os digo que es 
necesario que se cumpla todavía 
en mí aquello que está escrito: Y 
fue contado con los inicuos; 
porque lo que está escrito de mí, 
tiene cumplimiento. 


(22:38) Entonces ellos dijeron: 
Señor, aquí hay dos espadas. Y 
él les dijo: Basta. 


(22:39) Y saliendo, se fue, como 
solía, al monte de los Olivos; y 
sus discípulos también le 
siguieron. 


(22:40) Cuando llegó a aquel 
lugar, les dijo: Orad que no 
entréis en tentación. 


(22:41) Y él se apartó de ellos a 
distancia como de un tiro de 
piedra; y puesto de rodillas oró, 


(22:42) diciendo: Padre, si 
quieres, pasa de mí esta copa; 
pero no se haga mi voluntad, 
sino la tuya. 
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(22:43) weg8n fue visto Se>pero autw>a él ayyedoc>ángel/mensajero 
ar—de/del/desde ovpavou=cielo evtoxuwv=>fortaleciendo autov>a él 


(22:44) koL>Y yevopevoc=habiendo llegado a ser ev>en aywvia—=agonía 
de lucha (interna) ekteveOTEpOV=más intensamente tpoonuxeto—>estaba 
orando eyeveto>vino/llegó a ser 8e>pero o—el ¡6pwc=sudor autou=>de 
él/su/sus WOEL>COMO OpoupBol=gotas ouuartoc—de sangre 
kataBarovtec=bajando eri—sobre tnv=a la ynv>tierra 


(22:45) kou>Y avaotac—>habiendo levantado arro—de/del/desde tnc—de 
la tpovzuxnc—oración ¿ABwv=habiendo venido tmpoc=hacia tOUG=Aa los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores eupev=halló autouc=a 
ellos koyuwpevouc siendo yacidos durmiendo  aro=de/del/desde 
tnc>la Aute profunda tristeza 


(22:46) koL>Y  ettev=dijo AUVTOL(>Aa ellos  Tti>¿Por qué 
koa0euSete>duermen/están durmiendo? avactavtec Habiendo puesto 
de pie TpoovsuxeoBe>oren/estén orando iva=para que pun=no 
elgeAOnte>entren  elc>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
Trelpagpov=—puesta a prueba 


(22:47) eti—Todavía Se>pero autou—de él/su/sus Axdouvtoc—hablando 
10u>mira/He aquí oxAoc muchedumbre KO0L=>y o-el 
AMeyopevoc>siendo llamado 1tovóac=Judas eiq>uno twwv=de los 
ówdeka=doce Tponpxeto—>estaba viniendo hacia (adelante) autouc=a 
ellos kat>y nyytuev>se acercó tw>a/al/a el inoou=Jesús p/Anoa> besar 
autov—=a él 


(22:48) o>El Se>pero inoouc=Jesús errtev>dijo autw>a él louga=Judas 
pqUnpati>¿¡A beso  tov>a/al/a el  vlov>Hijo  tou>de el 
av8pwrrov=hombre rrapadidwc=estás entregando? 


(22:49) ¡Sovtec—>Viendo/Habiendo visto Se>pero oi>los tepi—>alrededor 
de autov>él to>lo goopevov>(que) será ertov=dijeron autw>a él 
kupie=Señor el>¿Si rmatazouev=—herirémos ev>en paxalpa=espada? 


(22:50) ko>Y eratagev=golpeó  hiriendo 
e¿-de/del/procedente  de/(de en) autwv>ellos tov>=a/al/a el 
SovAov>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud)  Ttou>de el 
apxlepewc=>sumo  sacerdote/gobernante de sacerdotes  kal—>y 
apedev>quitó  autou>de  él/su/sus Tto>el  ouc>=oído  Ttozmel 
Setiov>derecho 


eliq>uno  Tic>alguien 


(22:51)  arokpiBeic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=>pero o->el inoouc—Jesús emtev=dijo sate-Estén permitiendo 
ewc=>hasta tovToU>esto kal>Y ayapevoc>habiendo tocado tou=de la 
wWTIOU>Oreja autou—de él/su/sus tagaATO>sanó autov=a él 


(22:52) errtev>Dijo Se>pero o=>el inoouc=Jesús mpoc=hacia touc=a los 
Trapayevopevouc habiendo llegado a ser alrededor em>sobre autov=él 
apxiepeiq>gobernantes de sacerdotes kol>y oOTpatnyouc—capitanes 
Tou—de el iepov=templo kal>y TIpeOfuUTEPOUVC=Aancianos wcq=¿Tal como 
emiosobre Anotnv>asaltante efeAnAu8ate=han salido  jeta=con 
paxolpwv=—espadas kay ¿uAwv=maderos? 


(22:53) ka8=Según nuepav=día ovtoc>=siendo pou>de mí peB8=con 
vuwv=ustedes ev>en TW=el tepw-=templo ouk=>no 
efeteivate>extendieron Tac>las xElpaq=manos em>sobre Egue=mí 
oad>sino autn>esta vuuwv=de ustedes sotiv=es/está siendo n=>la 
wpa=hora KQL—=y n>la efovora—autoridad Tou-de la 
ogKOTOUC=OSCULridad 


(22:54) cuMapBovtec>Habiendo tomado juntamente Se—>pero autov=a 
él nyayov=condujeron koi=>y elonyayov=condujeron en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro AUVTOV=Aa él elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttov>a la  olmov>casa Tou>de el 
apxlepewcq=>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes o=el Se=pero 
TreTpoc>Pedro nkodouBeL>estaba siguiendo pakpoBev>lejanamente 


(22:55) ayavtwv=De (ellos) habiendo encendido Se=>pero trup>fuego 
ev>en peow=medio tnco>de el avAnc>patio KQL—=y 
ovykaBicavtwv=habiendo sentado juntos  autwv=de ellos 
eka8nto>estaba sentado o>el tmetpoc=Pedro gv>=en peow-=—medio 
autwv=de ellos 


(22:56) 1S80uoa—Viendo/Habiendo visto Se=pero  autov=a él 
rraiS.okn >sirvienta tig >alguien ka8nuevov>sentado Trpoc=hacia tO>la 
pquwc>luz ko>y artevigaca—habiendo mirado fijamente autw-a él 


ermev=dijo kol>También outoc>este ouv>junto con  autw-él 
nv>estaba siendo 
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(22:43) Y le apareció un ángel del 
cielo confortándole. 


(22:44) Y estando en agonía, 
oraba más intensamente: y fué 
su sudor como grandes gotas de 
sangre que caían hasta la tierra. 


(22:45) Y como se levantó de la 
oración, y vino á sus discípulos, 
hallólos durmiendo de tristeza; 


(22:46) Y les dijo: ¿Por qué 
dormís? Levantaos, y orad que 
no entréis en tentación. 


(22:47) Estando él aún hablando, 
he aquí una turba; y el que se 
llamaba Judas, uno de los doce, 
iba delante de ellos; y llegóse á 
Jesús para besarlo. 


(22:48) Entonces Jesús le dijo: 
Judas, ¿con beso entregas al 
Hijo del hombre? 


(22:49) Y viendo los que estaban 
con él lo que había de ser, le 
dijeron: Señor, ¿heriremos á 
cuchillo? 


(22:50) Y uno de ellos hirió á un 
siervo del príncipe de los 
sacerdotes, y le quitó la oreja 
derecha. 


(22:51) Entonces respondiendo 
Jesús, dijo: Dejad hasta aquí. Y 
tocando su oreja, le sanó. 


(22:52) Y Jesús dijo á los que 
habían venido á él, los príncipes 
de los sacerdotes, y los 
magistrados del templo, y los 
ancianos: ¿Como á ladrón habéis 
salido con espadas y con palos? 


(22:53) Habiendo estado con 
vosotros cada día en el templo, 
no extendisteis las manos contra 
mí; mas ésta es vuestra hora, y la 
potestad de las tinieblas. 


(22:54) Y prendiéndole trajéronle, 
y metiéronle en casa del príncipe 
de los sacerdotes. Y Pedro le 
seguía de lejos. 


(22:55) Y habiendo encendido 
fuego en medio de la sala, y 
sentándose todos alrededor, se 
sentó también Pedro entre ellos. 


(22:56) Y como una criada le vió 
que estaba sentado al fuego, 
fijóse en él, y dijo: Y éste con él 
estaba. 
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(22:43) Y se le apareció un ángel 
del cielo para fortalecerle. 


(22:44) Y estando en agonía, 
oraba más intensamente; y era 
su sudor como grandes gotas de 
sangre que caían hasta la tierra. 


(22:45) Cuando se levantó de la 
oración, y vino a sus discípulos, 
los halló durmiendo a causa de la 
tristeza; 


(22:46) y les dijo: ¿Por qué 
dormís? Levantaos, y orad para 
que no entréis en tentación. 


(22:47) Mientras él aún hablaba, 
se presentó una turba; y el que 
se llamaba Judas, uno de los 
doce, iba al frente de ellos; y se 
acercó hasta Jesús para besarle. 


(22:48) Entonces Jesús le dijo: 
Judas, ¿con un beso entregas al 
Hijo del Hombre? 


(22:49) Viendo los que estaban 
con él lo que había de acontecer, 
le dijeron: Señor, ¿heriremos a 
espada? 


(22:50) Y uno de ellos hirió a un 
siervo del sumo sacerdote, y le 
cortó la oreja derecha. 


(22:51) Entonces respondiendo 
Jesús, dijo: Basta ya; dejad. Y 
tocando su oreja, le sanó. 


(22:52) Y Jesús dijo a los 
principales sacerdotes, a los 
jefes de la guardia del templo y a 
los ancianos, que habían venido 
contra él: ¿Como contra un 
ladrón habéis salido con espadas 
y palos? 


(22:53) Habiendo estado con 
vosotros cada día en el templo, 
no extendisteis las manos contra 
mí; mas esta es vuestra hora, y 
la potestad de la tinieblas. 


(22:54) Y  prendiéndole, le 
llevaron, y le condujeron a casa 
del sumo sacerdote. Y Pedro le 
seguía de lejos. 


(22:55) Y habiendo ellos 
encendido fuego en medio del 
patio, se sentaron alrededor; y 
Pedro se sentó también entre 
ellos. 


(22:56) Pero una criada, al verle 


sentado al fuego, se fijó en él, y 
dijo: También éste estaba con él. 
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(22:57) o>El Se=>pero npvnoato>negó autov>a él Aeywv=diciendo 
yuval Mujer ouk=no olóa=he sabido autov=a él 


(22:58) kai>Y peta=después PBpaxu=corto (tiempo) etepoc=otro 
diferente ¡Swv=vió/viendo/habiendo visto autov>a él epn—decía/Estaba 
diciendo koal=También cou=>tú e¿—de/del/procedente de/(de en) 
autwwv>ellos el>eres/estás siendo o>El Se>pero tetpoc=>Pedro 
errtev>dijo av8pwrre>Hombre ouk>no elui>estoy siendo 


(22:59) kou>Y Stacotaonc=habiendo pasado woei>como wpac=de hora 
piac>uno oMoc—>otro tig>alguien Suoxupileto>estaba insistiendo 
firmemente Aeywv=diciendo em>Sobre adnBetac—verdad kot=>también 
outoc>este per>con autov—él nv>era/estaba siendo koal=>también 
yap—>porque yodWaroc>galileo eotiv=está siendo 


(22:60) emtev=Dijo Se=>pero o>el metpoc>Pedro av8pwre>Hombre 
ouk>no olóa=he sabido o->cual Aeyeic>estás diciendo koal=Y 
rapaxpnua—instantáneamente  etistodavía  Aoadouvtoc=hablando 
autou=de él/su/sus epwwvnoev=emitió sonido adektwp—gallo 


(22:61) kou>Y otpapeic—habiendo sido vuelto o—>el kupioc=Señor 
eveBdeyev—miró sobre tw>el metpwWPedro kay urteuvno8n —recordó 
o>el metpoc>Pedro tou>de la  Aoyou>palabra tou=de el 
kuplov>Señor wc=>como ertev—dijo autw=a él oti—>que rpiv—=Antes 


adektopa=gallo  «pwwvnoa>sonar  arapvnon—negarás pe=a mí 
Tpic>tres veces 
(22:62) kou>Y  efceA0wv=habiendo salido  giw->afuera  o-el 


TreTpoc>Pedro ekAauoev=>lloró Tikpwe=>amargamente 


(22:63) koaL>Y ol>los avópec>varones ot>los ouvexovtec>teniendo 
juntos tov>=a/al/a el inoouv=>Jesús everraiov—>estaban haciendo burla 
autw=a él Sepovtec>golpeando 


(22:64) koan>Y trepikoduyavtec=habiendo cubierto alrededor autov—a él 
eturrrov>estaban golpeando autou=de él/su/sus Tto>el 
TIPpogIWTTOVFostro kal>y emmpwrwv=estaban inquiriendo autov=a él 
dMeyovtec>diciendo  Tpopntevvcov>Habla como  profeta/vocero 
TIC>¿Quién gotiv>es/está siendo o>el roauwVac=habiendo golpeado 
gema ti? 


(22:65) koau>Y  etepazwotras diferentes  ToMa=muchas (cosas) 
Bhacpnuouvtec=insultando  injuriosamente  sdeyov=decíian/estaban 
diciendo elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov—a él 


(22:66) kali>Y wg=>como eyeveto>vino/llegó a ser nuepaz=día 
ouvvnx8n—>fue reunido tTO>el TpsOButEepLOV—cuerpo de ancianos tou—de 


el Aiwou>pueblo apxiepeiq>gobernantes de sacerdotes  kal=y 
ypappartei escribas kol>y  avnyayov=condujeron hacia arriba 
autov>a él elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttoz=el 


ovveSpiov=concilio autwv=de ellos Aeyovtec=diciendo 


(22:67) ei>Si cu=tú el>eres/estás siendo o=el xprotoc=>Cristo/Ungido 
ermte>di npiv>a nosotros emmev>Dijo Se=pero autolig>a ellos gav>Si 
alguna vez  vpw>=a ustedes  emuw->diga  ou>=no  pun=no 
TULOTEVONTE>CONfÍen 


(22:68) eav>Si alguna vez 6e>pero kal>también epwtnow-=—pregunte 
ou=no un >no arokpi8nte>respondan pol=a mí n>o 
arroAvonte=>dejen ir 


(22:69) aro—De/del/desde tou-de el vuv>ahora sotoal>será o->el 
vioc>Hijo Ttou>de el avB8pwrovu=>hombre  ka8nuevoc=sentado 
ek>de/del/procedente de/(de en) Seflwwv=derechas tnc=de el 
Suvapewc—poder tOoU>de el Beou=Dios 


(22:70) ertov>Dijeron Se>pero travtec=todos cu=>Tú ouv=por lo tanto 
el>¿Eres/estás siendo o>el vioc>Hijo tou>de el Beou=Dios? o=El 
Se=>pero Tpoc=hacia auvtouc>ellos epn>odecia/Estaba diciendo 
veiq>Ustedes  Asyete>dicen/están diciendo  oti>que  eyw- yo 
elui>estoy siendo 


(22:71) ot>Los Se=>pero emov>dijeron ti>¿Por qué eti>todavía 
xpelav>necesidad exopev=estamos teniendo paprtuptac=de testimonio? 
auto.>(Nosotros) mismos yap=porque nkovoauev olmos 
arto >de/del/desde toU=>la OTouartoc—boca autou—de él 


Lc 23 


(23:11) koai>Y avactav=habiendo levantado arav>toda Tola 
TAn8oc>multitud autwv=de ellos nyayov=condujeron autov=a él 
emo—sobre tov>a/al/a el TÚaTovV Pilato 
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(22:57) Entonces él lo negó, 
diciendo: Mujer, no le conozco. 


(22:58) Y un poco después, 
viéndole otro, dijo: Y tú de ellos 
eras. Y Pedro dijo: Hombre, no 
soy. 


(22:59) Y como una hora pasada 
otro afirmaba, diciendo: 
Verdaderamente también éste 
estaba con él, porque es Galileo. 


(22:60) Y Pedro dijo: Hombre, no 
sé qué dices. Y luego, estando él 
aún hablando, el gallo cantó. 


(22:61) Entonces, vuelto el 
Señor, miró á Pedro: y Pedro se 
acordó de la palabra del Señor 
como le había dicho: Antes que 
el gallo cante, me negarás tres 
veces. 


(22:62) Y saliendo fuera Pedro, 
lloró amargamente. 


(22:63) Y los hombres que tenían 
á Jesús, se burlaban de él 
hiriéndole; 


(22:64) Y cubriéndole, herían su 
rostro, y preguntábanle, diciendo: 
Profetiza quién es el que te hirió. 


(22:65) Y decían otras muchas 
cosas injuriándole. 


(22:66) Y cuando fué de día, se 
juntaron los ancianos del pueblo, 
y los príncipes de los sacerdotes, 
y los escribas, y le trajeron á su 
concilio, 


(22:67) Diciendo: ¿Eres tú el 
Cristo? dínos lo. Y les dijo: Si os 
lo dijere, no creeréis; 


(22:68) Y también si os 
preguntare, no me responderéis, 
ni me soltaréis: 


(22:69) Mas después de ahora el 
Hijo del hombre se asentará á la 
diestra de la potencia de Dios. 


(22:70) Y dijeron todos: ¿Luego 
tú eres Hijo de Dios? Y él les dijo: 
Vosotros decís que yo soy. 


(22:71) Entonces ellos dijeron: 
¿Qué más testimonio deseamos? 
porque nosotros lo hemos oído 
de su boca. 


(23:1) LEVANTANDOSE 
entonces toda la multitud de 
ellos, lleváronle á Pilato. 
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(22:57) Pero él lo negó, diciendo: 
Mujer, no lo conozco. 


(22:58) Un poco después, 
viéndole otro, dijo: Tú también 
eres de ellos. Y Pedro dijo: 
Hombre, no lo soy. 


(22:59) Como una hora después, 
otro afirmaba, diciendo: 
Verdaderamente también éste 
estaba con él, porque es galileo. 


(22:60) Y Pedro dijo: Hombre, no 
sé lo que dices. Y en seguida, 
mientras él todavía hablaba, el 
gallo cantó. 


(22:61) Entonces, vuelto el 
Señor, miró a Pedro; y Pedro se 
acordó de la palabra del Señor, 
que le había dicho: Antes que el 
gallo cante, me negarás tres 
veces. 


(22:62) Y Pedro, saliendo fuera, 
lloró amargamente. 


(22:63) Y los hombres que 
custodiaban a Jesús se burlaban 
de él y le golpeaban; 


(22:64) y vendándole los ojos, le 
golpeaban el rostro, y le 
preguntaban, diciendo: Profetiza, 
¿quién es el que te golpeó? 


(22:65) Y decían otras muchas 
cosas injuriándole. 


(22:66) Cuando era de día, se 
juntaron los ancianos del pueblo, 
los principales sacerdotes y los 
escribas, y le trajeron al concilio, 
diciendo: 


(22:67) ¿Eres tú el Cristo? 
Dinoslo. Y les dijo: Si os lo dijere, 
no creeréis; 


(22:68) y también si os 
preguntare, no me responderéis, 
ni me soltaréis. 


(22:69) Pero desde ahora el Hijo 
del Hombre se sentará a la 
diestra del poder de Dios. 


(22:70) Dijeron todos: ¿Luego 
eres tú el Hijo de Dios? Y él les 
dijo: Vosotros decís que lo soy. 


(22:71) Entonces ellos dijeron: 
¿Qué más testimonio 
necesitamos? porque nosotros 
mismos lo hemos oído de su 
boca. 


(23:1) Levantándose entonces 


toda la muchedumbre de ellos, 
llevaron a Jesús a Pilato. 
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(23:2) npíavto>Comenzaron Se=pero katnyopew>estar acusando 
autou=de él/su/sus Aeyovtec—diciendo TOUTOV=A este 
euvpopev=hallamos Siactpepovta>torciendo completamente toma la 
eB8voc>nación  koai>y  kwAvovta=impidiendo  kaloapi>a Cesar 
opouc—impuestos  Slóoval—dar/estar dando  kAsyovta=diciendo 
eautov=a sí mismo xprotov=Cristo/Ungido Badiea>rey eval>ser 


(23:3) o>El Se=>pero mdatoc>Pilato emmpwtnoev=>inquirió autov—a él 
Meywv=diciendo ou=>¿Tú el>eres/estás siendo o=>el Bacdeuc>rey 
Ttwv=de los tovdarwv=judíos? o>El Se—>pero 
arokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido autw->a él 
epn —decía/Estaba diciendo cu>Tú Aeyeic>estás diciendo 


(23:4) o—>El 6£>pero tmúatoc—>Pilato errtev>dijo Tpoc=hacia tToUG=Aa los 
apxiepeig>gobernantes de sacerdotes  kal>=y  Touc=a las 
oxdouc>muchedumbres  ouvdzev>Nada  eupiakw>estoy hallando 
ALTLOV>)Causa ev>en TwW>el av8pwTIW hombre touTwW este 


(23:5) o.>Los Se>pero emoxuvov=estaban insistiendo más fuertemente 
dMeyovtec>diciendo oti>que avacelsi>Está incitando tov>a/al/a el 
Maov=—pueblo Sidackwv=enseñando ka8=hacia abajo oAnc=de entera 
Tnc—la tovSaac Judea apíapevoc=habiendo comenzado 
aro =de/del/desde tnc>la yadMatac Galilea ewc=hasta wd =aquí 


(23:6) rúatoc Pilato Se—>pero akovdac=>oyendo/habiendo 
oídoyadMatav Galilea emmpwtnoev=inquirió elosi o-el 
av8pwrroc hombre yadMatoc—galileo eotiv=está siendo 


(23:7) koL=Y emiyvouc=habiendo conocido plenamente oti>que 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  tnc>la  efovolac—autoridad 
npwóou=de Herodes gotw>es/está siendo  averteuyev=>remitió 


autov>a él mpoc=hacia nowónv—>Herodes ovta=siendo kot>también 
aUTOV=él ev>en tepocoAupor Jerusalén ev>en tautaic esos tag los 
npepaug días 


(23:8) o-El 6£>pero npwónc=Herodes ¡S8wv=vió/viendo/habiendo visto 
tov>a/al/a el inoouv>Jesús exapn>se regocijó AMav=sumamente 
nv>era/estaba siendo  yap=—porque  BeAwv=—queriendo/estando 
queriendo e —de/del/procedente de/(de en) ikavou>suficiente 1Ósv=ver 
autov=a él Sla=por to>el akovew=oir/estar oyendo troMa=muchas 
(cosas) Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) autou=él kay nAmiev>estaba 
esperando ti>alguna onpelov>señal ióei>ver um=por autou=él 
ywopevov>llegando a ser 


(23:9) emmpwta-mEstaba inquiriendo Se=>pero autov>=a él ev>en 
AMoyolc>palabras ikavo suficientes autoc>él Se>pero ouev>nada 
artTeKPIVATO respondió autw>a él 


(23:10) etotnkeicav>Habían estado de pie Se=pero  ot>los 
apxiepeic gobernantes de sacerdotes KO1L—=>y ot>los 
ypaupatec escribas eutovwc intensamente katnyopouvtec—acusando 
autou=de él 


(23:11) efouB8evnoac—>Habiendo considerado como nada dSe—pero 
autov=a él o>el npwónc=Herodes ouv>junto con  toliG=los 
oTpateupacw ejércitos autou—de él/su/sus KQL=y 


eprroaugac—haciendo/habiendo hecho burla trepifaAwv=habiendo puesto 
alrededor autov>=a él soB8nta—vestidura Aaurpav—resplandeciente 
avertepev—envió otra vez autov>a él tw>a/al/a el nmáatwW Pilato 


(23:12) eyevovto>Llegaron a ser Se>pero pMoi>amigos o>el te>y 
muáatoc=>Pilato koal>y o>el npwónc=Herodes sv>en autn mismo 
Tm-el nuepa=día per>con oMnAwv=>uno a otro tmpourmpxov>estaban 
siendo antes yap—porque sv>en exBpa=enemistad ovtec>siendo 
TIpoc>hacia eautou—a ellos mismos 


(23:13) tmúatoc>Pilato Se=>pero ovykoadeoquevoc>habiendo llamado 
juntando touc=a los apxiepeic=gobernantes de sacerdotes kal=y 
TOUG A los apxovtac—gobernantes ko>y tov>a/al/a el Anov—pueblo 


(23:14) ernev>Dijo Ttpoc—=hacia autouc—a ellos Tpoonveykate=Trajeron 
hacia poi=mí tov>=a/al/a el avBpwrov=hombre  TouTov>este 
WG=>COMO AMOOTPEPOVTA—>amotinando tov>a/al/a el Aaov—pueblo 
kal>y lóou>mira/He aquí eyw>yo evwriov=a vista de vuwv=ustedes 
avakpivac=habiendo escudriñado ovdev>nada eupov=hallé ev=en 
Tw>-el av8pwWTWhombre Toutw>este arriov>causa ww>de cuales 
katnyoperte>están acusando kar—hacia abajo autou=de él 
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(23:2) Y comenzaron á acusarle, 
diciendo: A éste hemos hallado 
que pervierte la nación, y que 
veda dar tributo á César, diciendo 
que él es el Cristo, el rey. 


(23:3) Entonces Pilato le 
preguntó, diciendo: ¿Eres tú el 
Rey de los Judíos? Y 


respondiéndo él, dijo: Tú lo dices. 


(23:4) Y Pilato dijo á los príncipes 
de los sacerdotes, y á las gentes: 
Ninguna culpa hallo en este 
hombre. 


(23:5) Mas - ellos 
diciendo: Alborota al pueblo, 
enseñando por toda Judea, 
comenzando desde Galilea hasta 
aquí. 


porfiaban, 


(23:6) Entonces Pilato, oyendo 
de Galilea, preguntó si el hombre 
era Galileo. 


(23:7) Y como entendió que era 
de la jurisdicción de Herodes, le 
remitió á Herodes, el cual 
también estaba en Jerusalem en 
aquellos días. 


(23:8) Y Herodes, viendo á 
Jesús, holgóse mucho, porque 
hacía mucho que deseaba verle; 
porque había oído de él muchas 
cosas, y tenía esperanza que le 
vería hacer alguna señal. 


(23:9) Y le preguntaba con 
muchas palabras; mas él nada le 
respondió: 


(23:10) Y estaban los príncipes 
de los sacerdotes y los escribas 
acusándole con gran porfía. 


(23:11) Mas Herodes con su 
corte le  menospreció, y 
escarneció, vistiéndole de una 
ropa rica; y volvióle á enviar á 
Pilato. 


(23:12) Y fueron hechos amigos 
entre sí Pilato y Herodes en el 
mismo día; porque antes eran 
enemigos entre sí. 


(23:13) Entonces Pilato, 
convocando los príncipes de los 
sacerdotes, y los magistrados, y 
el pueblo, 


(23:14) Les dijo: Me habéis 
presentado á éste por hombre 
que desvía al pueblo: y he aquí, 
preguntando yo delante de 
vosotros, no he hallado culpa 
alguna en este hombre de 
aquéllas de que le acusáis. 
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(23:2) Y comenzaron a acusarle, 
diciendo: A éste hemos hallado 
que pervierte a la nación, y que 
prohibe dar tributo a César, 
diciendo que él mismo es el 
Cristo, un rey. 


(23:3) Entonces Pilato le 
preguntó, diciendo: ¿Eres tú el 
Rey de los judíos? Y 


respondiéndole él, dijo: Tú lo 
dices. 


(23:4) Y Pilato dijo a los 
principales sacerdotes, y a la 
gente: Ningún delito hallo en este 
hombre. 


(23:5) Pero ellos  porfiaban, 
diciendo: Alborota al pueblo, 
enseñando por toda Judea, 
comenzando desde Galilea hasta 
aquí. 


(23:6) Entonces Pilato, oyendo 
decir, Galilea, preguntó si el 
hombre era galileo. 


(23:7) Y al saber que era de la 
jurisdicción de Herodes, le 
remitió a Herodes, que en 
aquellos días también estaba en 
Jerusalén. 


(23:8) Herodes, viendo a Jesús, 
se alegró mucho, porque hacía 
tiempo que deseaba verle; 
porque había oído muchas cosas 
acerca de él, y esperaba verle 
hacer alguna señal. 


(23:9) Y le hacía muchas 
preguntas, pero él nada le 
respondió. 


(23:10) Y estaban los principales 


sacerdotes y los escribas 
acusándole con gran 
vehemencia. 


(23:11) Entonces Herodes con 
sus soldados le menospreció y 
escarneció, vistiéndole de una 
ropa espléndida; y volvió a 
enviarle a Pilato. 


(23:12) Y se hicieron amigos 
Pilato y Herodes aquel día; 


porque antes estaban 
enemistados entre sí. 
(23:13) Entonces Pilato, 


convocando a los principales 
sacerdotes, a los gobernantes, y 
al pueblo, 


(23:14) les dijo: Me habéis 
presentado a éste como un 
hombre que perturba al pueblo; 
pero habiéndole interrogado yo 
delante de vosotros, no he 
hallado en este hombre delito 
alguno de aquellos de que le 
acusáis. 
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(23:15) oM>pero ovde>tampoco npwónc>Herodes averteuya—envié 
de nuevo yap—porque vaca ustedes tIpoc=hacia autov—a él kay 
ióou>mira/He aquí ovdev>nada agiov=digno Bavatou=de muerte 
seotiv>es/está siendo tempayuevov>ha sido hecho autw-a él 


23:16) mouSevcac—habiendo castigado ouv=por lo tanto autov=a él 
arroAvow-= dejaré ir 


23:17) avayknv>necesidad Se=>pero elxev>tenía/estaba teniendo 
arodvew->estar liberando autoig>a ellos kata—según soptnv>fiesta 
eva=a uno 


23:18) avekpagav=Gritaron a voz en cuello Se>pero taurriAnBei> plena 
multitud Aeyovtec—diciendo olpe>Estés alzando Toutov>=a este 
arroducov—deja ir Se > pero nuv=a nosotros BapapBav=a Barrabás 








23:19) ootic>Quien nv>era/estaba siendo Sa=por otacwv revolución 
twa-alguien yevomevnv>habiendo llegado a ser ev>en tn>la 
Todei>ciudad koal>también «povov>asesinato PBeBAnpevoc=ha sido 
arrojado eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro puAaknv=guardia 


(23:20) Tadw=Otra vez ouv>por lo tanto o>el ruatoc>Pilato 
TIpovepwvnoev>emitió sonido hacia  BeAwv=—queriendo/estando 
queriendo artoAuoo> dejar ir tov=a/al/a el inoouv=Jesús 


(28:21) ot>Los Se=pero emtepuwvouv>estaban vociferando 
AMeyovtec>diciendo ctaupwoov—=Crucificale/Empala sobre la cruz/poste 
vertical en T otraupwoov=crucificale/empala sobre la cruz/poste vertical 
en Tautov>a él 


(23:22) o>El Se>pero tpitoV>tercera (vez) emtev=dijo TIpoc=hacia 
autouc>a ellos t—>¿Qué yap=porque kakov=malo ertomoev=>hizo 
outoc—>este? ouvSzev>Nada  almov>causa Bavatou>de muerte 
euvpov=hallé even autw-=él mranSeudac=>habiendo castigado ouv=por 
lo tanto autov>a él arrodvaw-=dejaré ir 


(23:23) o.>Los Se>pero erekeivto>estaban yaciendo sobre pwval=a 
sonidos  peyadoi grandes  arrouuevoi>solicitando  «autov=a él 
otaupwOnval—ser empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T 
kal>y katloxuov>estaban ejerciendo fuerza hacia abajo alos 
pguwva—>sonidos autwwv=de ellos KQL=y Twv=de los 
apxiepewv=gobernantes de sacerdotes 


(23:24) o>El Se=>pero rúatoc—>Pilato ertekpivev decidió 
yeveoBa llegar a ser to=la autnua—petición autwwv=de ellos 


(23:25) amelvosv>Dejó ir Se>pero tov>a/al/a el (varón) Sta=por 
otacw>revolución kal>y  (povov>asesinato PBePAnuevov=ha sido 
arrojado elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv>a la 
pukaknv—guardia ov>a quien ntouvto—>estaban solicitando tov=a/al/a 
el Se>pero  tnoouv=Jesús  Tapeówkev=entregó  tw-a la 
BzAn parti >voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autwv=de ellos 


(23:26) kal=Y wc=>como amnyayov=condujeron desde autov>=a él 
embdafBopevo.>habiendo tomado completamente oyuwvoc=de Simón 
twoc>alguien kupnvotou=cireneo epxopevou>viniendo 
ar—de/del/desde aypou=campo ertre8nkav—pusieron encima autw=a 
él tov>la/el dtavpov=cruz/poste vertical en T pepew>estar llevando 
omioBev—detrás tTOU>de el ingou—Jesús 


(23:27) nkodouBe> Estaba siguiendo Se>pero autw=a él ToAu=mucha 
TAnSoc—multitud Tov=de el Aouv=pueblo kay yuvalkwv=mujeres 
ou>quienes kal=también ekortovto>estaban golpeando en lamento 
kol>y g8pnvouv—estaban lamentando autov—=a él 


(23:28) otpapeic Habiendo sido vuelto de—>pero tpoc=hacia auTaG—=a 
ellas o>el inoouc>Jesús emev>dijo Buyatepec=Hijas tepovoadnu>de 
Jerusalén nono  kkouste>estén llorando  em>osobre  sue=mí 
TÁAnv>excepto ep>sobre gautac=ustedes mismas  kkotete>estén 
llorando kal>y eriosobre ta>los tekva=hijos vuuwv=de ustedes 


(23:29) oti>porque i0u=>mira/He aquí epxovtal—están viniendo 
npepou—días ev=en alq—cuales epovaw=dirán pakapian—Afortunadas 
aulas otelipai—estériles kay koMtai>cavidades at>quienes ouk=no 
eyevvnoov=dieron nacimiento kol>y jaotoi>pechos ol>quienes 
ouk=>no e8nAacgav—dieron de lactar 





(23:30) tote—Entonces apiíovtal—>comenzarán  Aeyew-=decir/estar 
diciendo Ttolq>a las opeow=montañas Ttte0ete>Caigan Ep>sobre 
nuag nosotros ka.>Y toig>a las Bouvoic=colinas kaduyate—Cubran 
npac=>a nosotros 
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(23:15) Y ni aun Herodes; porque 
os remití á él, y he aquí, ninguna 
cosa digna de muerte ha hecho. 


(23:16) Le 
castigado. 


soltaré, pues, 


(23:17) Y tenía necesidad de 
soltarles uno en cada fiesta. 


(23:18) Mas toda la multitud dió 
voces á una, diciendo: Quita á 
éste, y suéltanos á Barrabás: 


(23:19) (El cual había sido 
echado en la cárcel por una 
sedición hecha en la ciudad, y 
una muerte.) 


(23:20) Y hablóles otra vez Pilato, 
queriendo soltar á Jesús. 


(23:21) Pero ellos volvieron á dar 
voces, diciendo:  Crucifícale, 
crucifícale. 


(23:22) Y él les dijo la tercera 
vez: ¿Pues qué mal ha hecho 
éste? Ninguna culpa de muerte 
he hallado en él: le castigaré, 
pues, y le soltaré. 


(23:23) Mas ellos instaban á 
grandes voces, pidiendo que 
fuese crucificado. Y las voces de 
ellos y de los príncipes de los 
sacerdotes crecían. 


(23:24) Entonces Pilato juzgó que 
se hiciese lo que ellos pedían; 


(23:25) Y les soltó á aquél que 
había sido echado en la cárcel 
por sedición y una muerte, al cual 
habían pedido; y entregó á Jesús 
á la voluntad de ellos. 


(23:26) Y llevándole, tomaron á 
un Simón Cireneo, que venía del 
campo, y le pusieron encima la 
cruz para que la llevase tras 
Jesús. 


(23:27) Y le seguía una grande 
multitud de pueblo, y de mujeres, 
las cuales le  lloraban y 
lamentaban. 


(23:28) Mas Jesús, vuelto á ellas, 
les dice: Hijas de Jerusalem, no 
me lloréis á mí, mas llorad por 
vosotras mismas, y por vuestros 
hijos. 


(23:29) Porque he aquí vendrán 
días en que dirán: 
Bienaventuradas las estériles, y 
los vientres que no engendraron, 
y los pechos que no criaron. 


(23:30) Entonces comenzarán á 
decir á los montes: Caed sobre 
nosotros: y á los  collados: 
Cubridnos. 
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(23:15) Y ni aun Herodes, porque 
os remití a él; y he aquí, nada 
digno de muerte ha hecho este 
hombre. 


(23:16) Le soltaré, pues, después 
de castigarle. 


(23:17) Y tenía necesidad de 
soltarles uno en cada fiesta. 


(23:18) Mas toda la multitud dio 
voces a una, diciendo: ¡Fuera 
con éste, y suéltanos a Barrabás! 


(23:19) Este había sido echado 
en la cárcel por sedición en la 
ciudad, y por un homicidio. 


(23:20) Les habló otra vez Pilato, 
queriendo soltar a Jesús; 


(23:21) pero ellos volvieron a dar 
voces, diciendo:  ¡Crucifícale, 
crucifícale! 


(23:22) El les dijo por tercera vez: 
¿Pues qué mal ha hecho éste? 
Ningún delito digno de muerte he 
hallado en él; le castigaré, pues, 
y le soltaré. 


(23:23) Mas ellos instaban a 
grandes voces, pidiendo que 
fuese crucificado. Y las voces de 
ellos y de los principales 
sacerdotes prevalecieron. 


(23:24) Entonces Pilato sentenció 
que se hiciese lo que ellos 
pedían; 


(23:25) y les soltó a aquel que 
había sido echado en la cárcel 
por sedición y homicidio, a quien 
habían pedido; y entregó a Jesús 
a la voluntad de ellos. 


(23:26) Y llevándole, tomaron a 
cierto Simón de Cirene, que 
venía del campo, y le pusieron 
encima la cruz para que la 
llevase tras Jesús. 


(23:27) Y le seguía gran multitud 
del pueblo, y de mujeres que 
lloraban y hacían lamentación 
por él. 


(23:28) Pero Jesús, vuelto hacia 
ellas, les dijo: Hijas de Jerusalén, 
no lloréis por mí, sino llorad por 
vosotras mismas y por vuestros 
hijos. 


(23:29) Porque he aquí vendrán 
días en que dirán: 
Bienaventuradas las estériles, y 
los vientres que no concibieron, y 
los pechos que no criaron. 


(23:30) Entonces comenzarán a 
decir a los montes: Caed sobre 
nosotros; y a los  collados: 
Cubridnos. 
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(23:31) oti>Porque el>si ev>en Ttw>el vypw=húmedo ¿vAw=madero 
Tauta—estas (cosas) Trovovaw=>hacen/están haciendo ev=en tw->el 
Enpw>seco tI>¿Qué yevntat—>llegue a ser? 


(23:32) nyovto=>Estaban siendo conducidos de=>pero kal>también 
etepoi>otros diferentes Svo=dos kakoupyot=malhechores duv=junto 
con autw=él avoipe8n vol —ser tomado hacia arriba 


(23:33) kaL>Y ote>cuando armA8ov>vinieron desde emosobre tov=el 
tortov>lugar tov>a/al/a el kodoupevov=siendo llamado 
kpaviov=Cráneo ekel>allí eoraupwoav>empalaron en la cruz/poste 
vertical en T autov>a él kal>y TougG=a los kakouvpyouc—malhechores 
ov>=a quien pjev=de hecho ek=de/del/procedente de/(de en) 
Segiwv=derechas ova quien Se pero eE —de/del/procedente de/(de en) 
aplotepwv izquierdas 


(23:34) o>El Se>pero inoouc=Jesús edeyev>decía/Estaba diciendo 
matep>Padre amec>deja ir autoig>a ellos ou=no yap=porque 
olaciv=>saben/han sabido tTti=>qué (cosas) Trowouaw=hacen/están 
haciendo Stapepidopevol>Dividiendo completamente Se=>pero talas 
tpartia—>prendas exteriores de vestir  autou>de  él/su/sus 
eBoadov=>echaron kAnpov=suerte 


(23:35) ka>Y etotnkei>había estado de pie o>el Aaoc—pueblo 
Bewpwv=contemplando efepuktnpidov>estaban girando nariz en burla 
despreciativa Se=>pero kal=también o>los apxovtec=>gobernantes 
ouvv=junto con autoic>ellos Aeyovtec>diciendo «aMouc>A otros 
eowoev>libró awoatw->libre geautov>a sí mismo el>si outoc>este 
seotiv>es/está siendo o=>el xplotoc=Cristo/Ungido o—=el tou=de el 
Beou—Dios ekAektoc>seleccionado 


(23:36) everraiov—>Estaban haciendo burla de=>pero autwma él 
kol=también o>los otpatiwtai>soldados Tpocepxopevo>viniendo 
hacia katy ofoc vinagre Tpoopepovtec>llevando hacia autwza él 


(23:37) kon >Y Aeyovtec diciendo el >Si ou=>tú el>eres/estás siendo o—el 
Baodeuc>rey twv=de los tovdawv=judíos owoov>libra ceautov—a ti 
mismo 





(23:38) nv—Estaba siendo Se=pero kou>también emypagpn->inscripción 
yeypaupevn=ha sido escrita em=sobre autw-él ypappuadiv>escritos 
eMnyvikolq>a griegos KO0L=>y pwpaukorq latinos KO0L>y 
eBpaixorc hebreos OuUToc—>este eoTiV>es/está siendo o>el 
Baodeuc>rey twv=de los tovdauwv=judíos 


(23:39) eic>Uno Se=pero twv=de los kpepacd0evtwv=habiendo sido 
colgados kakoupywv=de malhechores efAaopnuer>estaba insultando 
injuriosamente «autov>a él Aeywv=diciendo el>Si (acaso) ou=tú 
el>eres/estás siendo o>el xprotoc=Cristo/Ungido  dawoov>libra 
geautov—a ti mismo kol>y nuacg=a nosotros 


(23:40)  arokpiBeic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=>pero omel etepoc=otro diferente emetiua->estaba ordenando 
rigurosamente autw>a él Aeywv=diciendo ouvde=>¿Ni «poBn>estás 
temiendo ou>tú tov>a/al/a el Beov=Dios oti=>que ev>=en Ttwz>el 
autw=mismo kpiuati>juicio e. estás? 


(23:41) ka Y nHelq nosotros pev=de hecho 
Slxauwc=justamente/rectamente  agia>(cosas) dignas yap=porque 
wv=de cuales empagapev=hicimos arrodapfavopev—estamos recibiendo 
de regreso outoc—>este Se=>pero oudev>nada atorrov—fuera de lugar 
enmpagev=hizo 


(23:42) kou>Y edeyev>decía/Estaba diciendo tw>a/al/a el inoou=Jesús 
pvno8nti>Seas recordado pou=de mí kuple>Señor otav=cuando 
eMBnc entres ev>en tn>el Bacueta>reino cou—de ti 


(23:43) ka Y emtev>dijo autw>=a él o>el inoouc=Jesús aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw->digo/estoy diciendo dolia 
ti onpepov=hoy per>Con sguou=de mí son—estarás gv=en Tw->el 
Trapaderaw-=parque-jardín 


(23:44) nv>Estaba siendo Se>pero wos.>como wpazw=hora ektn sexta 


kal>y  oOkotoc>oscuridad  eyeveto>vino/llegó a ser  ep>sobre 
olnv>entera  Ttnv=a la  ynv>tierra  ewc=>hasta  wpac=hora 
evatTnc—novena 

(23:45) kau>Y eokotio8n—fue oscurecido o>el nAoc=>sol kot=y 


eoxioc8n—fue  rajada to>la  kataretacua=>cortina Ttou>de la 


vaou=habitación divina pjegov=en medio 
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(23:31) Porque si en el árbol 
verde hacen estas cosas, ¿en el 
seco, qué se hará? 


(23:32) Y llevaban también con él 
otros dos, malhechores, á ser 
muertos. 


(23:33) Y como vinieron al lugar 
que se llama de la Calavera, le 
crucificaron allí, y á los 
malhechores, uno á la derecha, y 
otro á la izquierda. 


(23:34) Y Jesús decía: Padre, 
perdónalos, porque no saben lo 
que hacen. Y partiendo sus 
vestidos, echaron suertes. 


(23:35) Y el pueblo estaba 
mirando; y se burlaban de él los 
príncipes con ellos, diciendo: A 
otros hizo salvos: sálvese á sí, si 
éste es el Mesías, el escogido de 
Dios. 


(23:36) Escarnecían de él 
también los soldados, llegándose 
y presentándole vinagre, 


(23:37) Y diciendo: Si tú eres el 
Rey de los Judíos, sálvate á ti 
mismo. 


(23:38) Y había también sobre él 
un título escrito con letras 
griegas, y latinas, y hebraicas: 
ESTE ES EL REY DE LOS 
JUDIOS. 


(23:39) Y uno de los malhechores 
que estaban colgados, le 
injuriaba, diciendo: Si tú eres el 
Cristo, sálvate á ti mismo y á 
nosotros. 


(23:40) Y respondiendo el otro, 
reprendióle, diciendo: ¿Ni aun tú 
temes á Dios, estando en la 
misma condenación? 


(23:41) Y nosotros, á la verdad, 
justamente padecemos; porque 
recibimos lo que merecieron 
nuestros hechos: mas éste 
ningún mal hizo. 


(23:42) Y dijo á Jesús: Acuérdate 
de mí cuando vinieres á tu reino. 


(23:43) Entonces Jesús le dijo: 
De cierto te digo, que hoy estarás 
conmigo en el paraíso. 


(23:44) Y cuando era como la 
hora de sexta, fueron hechas 
tinieblas sobre toda la tierra hasta 
la hora de nona. 


(23:45) Y el sol se obscureció: y 
el velo del templo se rompió por 
medio. 
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(23:31) Porque si en el árbol 
verde hacen estas cosas, ¿en el 
seco, qué no se hará? 


(23:32) Llevaban también con él 
a otros dos, que eran 
malhechores, para ser muertos. 


(23:33) Y cuando llegaron al 
lugar llamado de la Calavera, le 
crucificaron allí, y a los 
malhechores, uno a la derecha y 
otro a la izquierda. 


(23:34) Y Jesús decía: Padre, 
perdónalos, porque no saben lo 
que hacen. Y repartieron entre sí 
sus vestidos, echando suertes. 


(23:35) Y el pueblo estaba 
mirando; y aun los gobernantes 
se burlaban de él, diciendo: A 
otros salvó; sálvese a sí mismo, 
si éste es el Cristo, el escogido 
de Dios. 


(23:36) Los soldados también le 
escarnecían, acercándose y 
presentándole vinagre, 


(23:37) y diciendo: Si tú eres el 
Rey de los judíos, sálvate a ti 
mismo. 


(23:38) Había también sobre él 
un título escrito con letras 
griegas, latinas y hebreas: ESTE 
ES EL REY DE LOS JUDÍOS. 


(23:39) Y uno de los 
malhechores que estaban 
colgados le injuriaba, diciendo: Si 
tú eres el Cristo, sálvate a ti 
mismo y a nosotros. 


(23:40) Respondiendo el otro, le 
reprendió, diciendo: ¿Ni aun 
temes tú a Dios, estando en la 
misma condenación? 


(23:41) Nosotros, a la verdad, 
justamente padecemos, porque 
recibimos lo que merecieron 
nuestros hechos; mas éste 
ningún mal hizo. 


(23:42) Y dijo a Jesús: Acuérdate 
de mí cuando vengas en tu reino. 


(23:43) Entonces Jesús le dijo: 
De cierto te digo que hoy estarás 
conmigo en el paraíso. 


(23:44) Cuando era como la hora 
sexta, hubo tinieblas sobre toda 
la tierra hasta la hora novena. 


(23:45) Y el sol se oscureció, y el 
velo del templo se rasgó por la 
mitad. 
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(23:46) koa.>Y (pwvnoac=habiendo emitido sonido qwwn>a sonido 
peyadn grande o>el inoouc>Jesús ertev—dijo tratep=Padre elq>en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  xelipac=manos  cou=de ti 
TapaBncouoar—pondré junto (a/al)/al lado de to—>el tvevpa=espíritu 


pou>de mí kol>Y Ttauta=estas (cosas) emuwv=habiendo dicho 
efertvevoev —expiró 

(23:47) ¡Swv=>Viendo/Habiendo visto Se—>pero o>el 
EKATOVTAPXOC=centurión/gobernante de cien to>lo 


yevopevov>sucedido/habiendo llegado a ser  eSofacev=dio 


gloria/esplendor  tov>a/al/a el  Beov>=Dios  Aeywv=diciendo 
ovtwc—Verdaderamente  o>el avBpwroc=hombre  ovutoc>este 
Sikouoc=justo/recto nv>estaba siendo 

(23:48) ko Y TIAVTEG=todas ollas 
ouvyrtapayevopevo>venidas/habiendo llegado a ser 
oxdoi>muchedumbres  emiuosobre  tnv>el  Bewplav=espectáculo 
TAUVTNV este Bewpouvtec contemplando talas (cosas) 


yevopeva=sucedidas/habiendo llegado a ser tumtovtec=>golpeando 
seautwv=de ellos mismos ta=los otTn8n—pechos vrteotpEpov—=estaban 
volviendo atrás 


(23:49) elotnkeloov—Habían estado de pie Se=pero tavtec=todos 
ot>los yywotoi>conocidos autov—de él/su/sus pakpodev=lejanamente 
kal=>y yuvalkec mujeres olas cuvakol0uB8ncaco—habiendo seguido 
juntamente autw>a él arro—de/del/desde tnc>la yadMatac=Galilea 
opwoa—viendo Tauta—estas (cosas) 


(23:50) ko.>Y i60u=>mira/He aquí avnp>varón ovouati>a nombre 


twonp=José BovAeutnc-consejero urapxwv=siendo  avnp=varón 
aya8oc—bueno kay Ólkanoc=justo/recto 
(23:51) outoc—Este ouKk=>no nv>era/estaba siendo 


ovykatatedeuevoc=ha concordado junto con tn>la fovAn—voluntad 
expresa  kot=y  tn>ola  TIpafei>acción  autwv=de ellos  -- 
aro=de/del/desde apiuaBarac—Arimatea trodewc=>ciudad twwv=de los 
tovSauwv=judíos oc=quien kal>y TIpoveSexeto>estaba esperando 
dispuesto favorablemente kou=también «autoc=él tnv=a/al/a el 
Bacuetav>reino tov=de el Beo0u=Dios 


(23:52) outoc>Este TpoceABwwv=vino/viniendo/habiendo venido hacia 
Tw>a/al/a el tUaTWPilato ntnoato>solicitó to=el OWua=cuerpo 


TOU>de el ingov—Jesús 


(23:53) kan Y kaBzAwv=quitando/habiendo tomado hacia abajo auto=a 


él evetuMiéev=envolvió «auto>a él omwdovi>a lino fino koal=>y 
eOnkev>puso AUVTO=Aa él ev>en pvnati>sepulcro/tumba 
conmemorativa Aadfeutw-=cavada en roca ou=donde ouk=no 
nv>era/estaba siendo ovdertw todavía no ovSeiq—nadie 


keluevoc>yaciendo 


(23:54) ko Y nuepa=día nv—>era/estaba siendo 
rTapackeun > Preparación cappatov>sábado ETtEpWOKEV estaba 
comenzando 

(23:55) kartakodouB8ncaco>Habiendo seguido de cerca de—pero 


yuvalkec mujeres artivec quienes ncov estaban siendo 


ouvveAnAvBuiai>habiendo venido junto (a/al)/al lado de autw-él 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  tnc>la yoddatac Galilea 
edeacavto—observaron to>el/la pvnperov=sepulcro/tumba 
conmemorativa  kal>y  wc=>como  ete8n—fue puesto  Tto>el 
oWpa cuerpo autou—de él 

(23:56) vrrooTpeYyacan— Habiendo vuelto atrás Se—>pero 
nTtoyuacav—prepararon  apwyuata=especias kal>y  pupazaceites 
perfumados koai>Y  Tto>el jev=de hecho  oaBpatov>sábado 
novxacawv —descansaron kata según tnmv>el 


evTtOANV=mandamiento/mandato 


Lc 24 


(24:1) tn >El 6e>pero pa=uno (día) tww=de los cafpatwv=>sábados 
opBpou—=de madrugada PBaBzoc—profundo nABov=vinieron emi>sobre 
to>el/la pwnua=>sepulcro/tumba conmemorativa «pepovoai>llevando 


a=cuales nTtoruacav—prepararon APWHATA=especias K0uL>y 
TiVeC>algunas ouv=junto con autac ellas 

(24:2) euvpov—Hallaron Se=pero Tov>=la M80v—piedra 
artokekuAopevov>ha sido rodada  aro-=de/del/desde  tou>la 


Hvnpietov>sepulcro/tumba conmemorativa 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(23:46) Entonces Jesús, 
clamando á gran voz, dijo: Padre, 
en tus manos encomiendo mi 
espíritu. Y habiendo dicho esto, 
espiró. 


(23:47) Y como el centurión vió lo 
que había acontecido, dió gloria á 
Dios, diciendo: Verdaderamente 
este hombre era justo. 


(23:48) Y toda la multitud de los 
que estaban presentes á este 
espectáculo, viendo lo que había 
acontecido, se volvían hiriendo 
sus pechos. 


(23:49) Mas todos sus conocidos, 
y las mujeres que le habían 
seguido desde Galilea, estaban 
lejos mirando estas cosas. 


(23:50) Y he aquí un varón 
llamado José, el cual era 
senador, varón bueno y justo, 


(23:51) (El cual no había 
consentido en el consejo ni en los 
hechos de ellos), de Arimatea, 
ciudad de la Judea, el cual 
también esperaba el reino de 
Dios; 


(23:52) Este llegó á Pilato, y pidió 
el cuerpo de Jesús. 


(23:53) Y quitado, lo envolvió en 
una sábana, y le puso en un 
sepulcro abierto en una peña, en 
el cual ninguno había aún sido 
puesto. 


(23:54) Y era día de la víspera de 
la Pascua; y estaba para rayar el 
sábado. 


(23:55) Y las mujeres que con él 
habían venido de Galilea, 
siguieron también y vieron el 
sepulcro, y cómo fué puesto su 
cuerpo. 


(23:56) Y vueltas, aparejaron 
drogas aromáticas y ungúentos; y 
reposaron el sábado, conforme al 
mandamiento. 


(24:1) Y EL primer día de la 
semana, muy de mañana, 
vinieron al sepulcro, trayendo las 
drogas aromáticas que habían 


aparejado, y algunas otras 
mujeres con ellas. 
(24:2) Y hallaron la piedra 


revuelta del sepulcro. 
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(23:46) Entonces Jesús, 
clamando a gran voz, dijo: Padre, 
en tus manos encomiendo mi 
espíritu. Y habiendo dicho esto, 
expiró. 


(23:47) Cuando el centurión vio 
lo que había acontecido, dio 
gloria a Dios, diciendo: 
Verdaderamente este hombre 
era justo. 


(23:48) Y toda la multitud de los 
que estaban presentes en este 
espectáculo, viendo lo que había 


acontecido, se volvían 
golpeándose el pecho. 
(23:49) Pero todos sus 


conocidos, y las mujeres que le 
habían seguido desde Galilea, 
estaban lejos mirando estas 
cosas. 


(23:50) Había un varón llamado 
José, de Arimatea, ciudad de 
Judea, el cual era miembro del 
concilio, varón bueno y justo. 


(23:51) Este, que también 
esperaba el reino de Dios, y no 
había consentido en el acuerdo 
ni en los hechos de ellos, 


(23:52) fue a Pilato, y pidió el 
cuerpo de Jesús. 


(23:53) Y quitándolo, lo envolvió 
en una sábana, y lo puso en un 
sepulcro abierto en una peña, en 
el cual aún no se había puesto a 
nadie. 


(23:54) Era día de la preparación, 
y estaba para comenzar el día de 
reposo. 


(23:55) Y las mujeres que habían 
venido con él desde Galilea, 
siguieron también, y vieron el 
sepulcro, y cómo fue puesto su 
cuerpo. 


(23:56) Y vueltas, prepararon 


especias aromáticas y 
ungúentos; y descansaron el día 
de reposo, conforme al 
mandamiento. 

(24:1) El primer día de la 
semana, muy de mañana, 


vinieron al sepulcro, trayendo las 
especias aromáticas que habían 
preparado, y algunas otras 
mujeres con ellas. 


(24:2) Y hallaron removida la 
piedra del sepulcro; 
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(24:3) kau>Y elogABoucai—>habiendo entrado oux>no supov=hallaron 
TO>el cWua=>cuerpo ToU—de el kuptou>Señor inoou=Jesús 


(24:4) kaL>Y eyeveto>vino/llegó a ser evu>en tw=el Siarropelodoa>estar 


siendo completamente perplejas autac—ellas Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) TOUTOU esto Ko Y 180u—mira/He aquí 
avópec>varones Suo=dos emeotnoav>se pusieron de pie sobre 
AUTALG=Aa ellas ev>en eo8nceow prendas de vestir 


actTpartouvda:c—resplandeciendo 


(24:5) eupoBwv=Atemorizadas Se >pero yevopevwv=>habiendo llegado a 
ser  autwv=de ellas  koi=y  kAwovawv>inclinando  Ttoz>el 
TIpogwWTTov>rostro eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
ynv>tierra etov=dijeron Tipoc=hacia autac=ellas Ti>¿Por qué 
¿nterre>están buscando tov>a/al/a el Z¿wwvta=viviendo peta=con 
TwWwV=>los vekpuwv=muertos? 


(24:6) ouk>No sotiv>está wde>aquí adA>sino nyep8n—>fue levantado 
pvno8nte>Sean recordadas wc como edadnoev=habló vuw>ma ustedes 
eti>todavía wv>estando ev>en tn>la yodMana Galilea 


(24:7) Aeywv=diciendo oti>que  Sel>Es/está siendo necesario 
tov>a/al/a el  vtov>Hijo  tou>=de el  avBpwrou—>hombre 
rapadoBnvai>ser entregado elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro xeipac=manos av8pwriwv=de hombres auaptwAwv=pecadores 
kal>y oTaupwOnval>ser empalado/crucificado en la cruz/poste vertical 
en T kay tn >a/al/a el TprtTN >tercer nuepa=día avaotnval—levantar 

twv=de las 


(24:38)  kal>=Y  epvno8ncav=>fueron recordadas 


pnpatwv=declaraciones autou—de él 


(24:9) kau>Y vrtootpeYyacal—>habiendo vuelto atrás arto=de/del/desde 
Ttou—el/la pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa 
anmnyyedav=dieron mensaje tauta>estas (cosas) travtam=todas toga 
los evdeka=once kal=y tracw=a todos to.G>los Aotrtoiq sobrantes 


(24:10) noav=Estaban siendo Se=pero n>la paydadnvn Magdalena 
papia—María kal=y lwavva=Juana kal>y papra—>María takwBou=de 
Jacobo kal>y allas Aottal=demás/sobrantes ouv>junto con 
autalc—ellas al>quienes eAeyov—decían/estaban diciendo tpoc=hacia 
TOUG—a los artrootod0uc>apostoles/emisarios tauTa—estas (cosas) 


(24:11) kou>Y epavnoav=fue parecido evwrtiov>a vista de autwv>ellos 
wos:>como Anpoc—=habla sin sentido tawlas pnuata=declaraciones 
autwv=de ellos  kol>y  nitotouv=no  creían/no estaban 
creyendo/(confiando) awtaic—a ellas 


(24:12) o>El Se>pero metpoc>Pedro avactac=habiendo levantado 


eópapev=corrió emosobre to>al/a la  pwnpetov>sepulcro/tumba 
conmemorativa  koal>y  Tapakupac=>habiendo inclinado hacia 
Blhertei>ve/está viendo ta>las oBovia=vendas kelueva=yaciendo 


pova=>solas kol=y amnABev>vino desde Tmpoc=hacia gautov=a sí 
mismo Bauvpadwv=maravillando tO>a lo yeyovoc=ha llegado a ser 


(24:13) koau>Y ¡Sou>mira/He aquí Suo=dos e¿—de/del/procedente 
de/(de en) autwwv=>ellos noav=estaban siendo tropevopevo.>yendo en 
camino ev>=en autn=mismo Ttn>el npepa=día elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kwpunv>aldea arrexovcav—teniendo desde 
otadiouc estadios eEnkovta—sesenta arto desde 
tepovoaAnp>Jerusalén n=>a cual ovopa—=nombre euuaouc Emaús 


(24:14) ka.>Y autoi>ellos wudouv=>estaban conversando Tipoc=hacia 
adAndouc>uno a otro mepi>acerca de/(sobre)/(por) travtwv=todas 
(cosas) tww=de las cuuBeBnkotwv=han acontecido toUTwwV=de estas 


(24:15) ko>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw>el oulew>estar 
conversando autouc=ellos kol>y ouíntew>estar examinando juntos 
kal>y autoc>él o>el incouc=Jesús eyyidac=habiendo acercado 
OUVErrTOpeVETO estaba yendo en camino junto con autor >ellos 


(24:16)  ot>Los  Se=pero  opBaduor>ojos  autwv=de ellos 
ekpartouvto>estaban siendo asidos firmemente tou>de el un=no 
EMIyVWVOL>reconocer autov=a él 


(24:17) ertev—>Dijo Se=pero tIpoc=hacia autouc—a ellos tivec=>¿Cuales 
ot>las Aoyol>palabras outoi>estas ouc>cuales avtifoMete>están 
echando en intercambio Tipoc=hacia 0MnAouc=uno a otro 
TlEPUTATOUVTEG>Caminando alrededor? kou>Y eote>son/están siendo 
okvBpwTToL—de rostro triste 
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(24:3) Y entrando, no hallaron el 
cuerpo del Señor Jesús. 


(24:4) Y aconteció, que estando 
ellas espantadas de esto, he aquí 
se pararon junto á ellas dos 
varones con vestiduras 
resplandecientes; 


(24:5) Y como tuviesen ellas 
temor, y bajasen el rostro á tierra, 
les dijeron: ¿Por qué buscáis 
entre los muertos al que vive? 


(24:6) No está aquí, mas ha 
resucitado: acordaos de lo que os 
habló, cuando aun estaba en 
Galilea, 


(24:7) Diciendo: Es menester que 
el Hijo del hombre sea entregado 
en manos de hombres 
pecadores, y que sea crucificado, 
y resucite al tercer día. 


(24:8) Entonces ellas se 
acordaron de sus palabras, 


(24:9) Y volviendo del sepulcro, 
dieron nuevas de todas estas 
cosas á los once, y á todos los 
demás. 


(24:10) Y eran María Magdalena, 
y Juana, y María madre de 
Jacobo, y las demás con ellas, 
las que dijeron estas cosas á los 
apóstoles. 


(24:11) Mas á ellos les parecían 
como locura las palabras de 
ellas, y no las creyeron. 


(24:12) Pero levantándose Pedro, 
corrió al sepulcro: y como miró 
dentro, vió solos los lienzos 
echados; y se fué maravillándose 
de lo que había sucedido. 


(24:13) Y he aquí, dos de ellos 
iban el mismo día á una aldea 
que estaba de Jerusalem sesenta 
estadios, llamada Emmaús. 


(24:14) E iban hablando entre sí 
de todas aquellas cosas que 
habían acaecido. 


(24:15) Y aconteció que yendo 
hablando entre sí, y 
preguntándose el uno al otro, el 
mismo Jesús se llegó, é iba con 
ellos juntamente. 


(24:16) Mas los ojos de ellos 
estaban embargados, para que 
no le conociesen. 


(24:17) Y díjoles: ¿Qué pláticas 
son estas que tratáis entre 
vosotros andando, y estáis 
tristes? 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(24:3) y entrando, no hallaron el 
cuerpo del Señor Jesús. 


(24:4) Aconteció que estando 
ellas perplejas por esto, he aquí 
se pararon junto a ellas dos 
varones con vestiduras 
resplandecientes; 


(24:5) y como tuvieron temor, y 
bajaron el rostro a tierra, les 
dijeron: ¿Por qué buscáis entre 
los muertos al que vive? 


(24:6) No está aquí, sino que ha 
resucitado. Acordaos de lo que 
os habló, cuando aún estaba en 
Galilea, 


(24:7) diciendo: Es necesario que 
el Hijo del Hombre sea entregado 
en manos de hombres 
pecadores, y que sea crucificado, 
y resucite al tercer día. 


(24:8) Entonces ellas se 
acordaron de sus palabras, 


(24:9) y volviendo del sepulcro, 
dieron nuevas de todas estas 
cosas a los once, y a todos los 
demás. 


(24:10) Eran María Magdalena, y 
Juana, y María madre de Jacobo, 
y las demás con ellas, quienes 
dijeron estas cosas a los 
apóstoles. 


(24:11) Mas a ellos les parecían 
locura las palabras de ellas, y no 
las creían. 


(24:12) Pero levantándose 
Pedro, corrió al sepulcro; y 
cuando miró dentro, vio los 
lienzos solos, y se fue a casa 
maravillándose de lo que había 
sucedido. 


(24:13) Y he aquí, dos de ellos 
iban el mismo día a una aldea 
llamada Emaús, que estaba a 
sesenta estadios de Jerusalén. 


(24:14) E iban hablando entre sí 
de todas aquellas cosas que 
habían acontecido. 


(24:15) Sucedió que mientras 
hablaban y discutían entre sí, 
Jesús mismo se acercó, y 
caminaba con ellos. 


(24:16) Mas los ojos de ellos 
estaban velados, para que no le 
conociesen. 


(24:17) Y les dijo: ¿Qué pláticas 
son estas que tenéis entre 
vosotros mientras camináis, y por 
qué estáis tristes? 
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(24:18)  arokpiBeic—>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—>pero o>el sig>uno w>a quien ovopa=nombre kAsortac=Cleopas 
ermtev>dijo  Tpoc>hacia  auvtov>a él  ou=>¿Tú  povoc=solo 
rapolkeig>estás alojando  tepovoaAnu—Jerusalén kau>y  ouk=>no 
eyvwc=conociste talas (cosas) yevopeva—sucedidas/habiendo llegado 
a ser ev>en autn >ella ev>en tac >los nuepauc días TauTaNG estos? 


(24:19) kou>Y emtev=dijo autora ellos trota>¿De qué clase? o>Los 
Se>pero emov=dijeron autw>a él ta=wLas (cosas) Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) incou=Jesús tou>el valwparou=>Nazareno oc>quien 
eyeveto>vino/llegó a ser avnp=varón Tpopntnc—profeta/vocero 
Suvatoc=poderoso  sv>=en  epyw->obra  kol=y  Aoyw->palabra 
evavtiov>a vista de ToU>el Be0u=Dios kou>y Ttravtoc=>de todo tOU>el 
Aaou—pueblo 


(24:20) ortwc=cómo te>también rapeówxav=entregaron autov>a él 
om>los  apxiepeig=gobernantes de sacerdotes  koli=y  ol>los 
apxovtec—gobernantes nuuwv=nuestro/de nosotros eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kpya=juicio Bavatou—>de muerte kol=y 
eOTaUpwWOoaV—empalaron en la cruz/poste vertical en T autov=a él 


(24:21) nue >Nosotros dSe=>pero nAmiíopev>estábamos esperando 
oti>que autoc=>él sotiv>es/está siendo o>el peMwv>estando para 
AvtpovaBau—rescatar tov>a/al/a el 1upanA—Israel aMa-=pero ye>pues 
ouvv-junto con Ttacmw>todas TouTtOIG>estas (cosas) TpITNV>tercer 
Tautnv>este nhepav=día ayei>está conduciendo  onuepov=hoy 
ap —de/del/desde ov—que tauta—estas (cosas) eyevero>vino/llegó a ser 


(24:22) oaMa-=pero koat=también yuvalkec=mujeres TivEC—algunas 
e£-de/del/procedente de/(de en) nuwv=nosotros ejeornoav—estuvieron 
fuera de sí nuac=a nosotros yevouevoi—venida/habiendo llegado a ser 
opBpioi=de madrugada emi>sobre to=el/la pvnpetov>sepulcro/tumba 
conmemorativa 


(24:23) koa.>Y pun>no eupovcal=habiendo hallado to—>a/al/a el 
oWpa cuerpo autou—de él/su/sus nABov=vinieron Aeyovcai—diciendo 
koal=también  ormaciav>visión  ayyedwv=de  angeles/mensajeros 
ewpaxevol>haber visto o>quienes Aeyovowv=dicen/están diciendo 
autov—a él Znv-viene/estar viviendo 


(24:24) koa.=Y annA8ov>vinieron desde tivec>algunos twv=de los 
ouvv=junto con nHiv>nosotros eriosobre to—el/la 
pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa  ko>y  eupov=hallaron 
outwc=>así ka8wc=>según como koalt>también allas yuvalkec=mujeres 
errtov—dijeron autov>a él Se>pero ouk>no eiov=>vieron 


(24:25) kaL>Y autoc=él emtev=dijo tpoc=hacia autouc=a ellos w=0h 
avontol>sin inteligencia koli=y  PBpadei>lentos tn—a/al/a el 
kapóta>corazón tou>de el mioteveiv=>creen/estar creyendo/(confiando) 
emosobre taow->todas (cosas) o. >cuales gdoAnoav—hablaron o.>los 
TrIpopnToOL—profetas/voceros 


(24:26) ouxi>¿No tautazestas (cosas) edsi>era/estaba siendo necesario 
TaBeiv sufrir tov>el xprotov=Cristo/Ungido kal>y etosABew=entrar 


elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>a/al/a el 
Sozav—gloria/esplendor autou—de él? 

(24:27) koai>Y  apíapevoc>habiendo comenzado  armo—desde 
puwoswc=>Moisés kal>=y aro—de/del/desde travtwv=>todos Twv=loS 
TIpopntwWV=profetas/voceros Smpunvevev>estaba interpretando 
AUVTOLG>Aa ellos ev>en Tagan todos Tac —las/los 


ypaparc—Escrituras/escritos ta=las (cosas) ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
eQ0uTOU—él mismo 


(24:28) koL=Y 
una/para/por/hacia 


NyYyidav>se acercaron elq>en/en un/en 
dentro Tnv>a la  kwpunv>aldea ou=donde 
eropevovto>estaban yendo en camino  kal>=y  aUTOC=éÉl 
TIpogertoLETO estaba pretendiendo TIOPPWTEPW=más lejos 
TropeveoBaL—>estar yendo en camino 


(24:29) kai>Y Trapefiacavto—presionaron obligando autov=a él 
dMeyovtec>diciendo  petvov>Permanece  peB8=con  nuuwv=nosotros 
oti>que Ttpoc>hacia sortepav-tarde eotw=es/está siendo kal>y 
kekAikev=ha declinado n>el nuepa=día kou>Y elonABev=entró tov=de 
el pea —>permanecer cuv=>junto con auto >ellos 


(24:30) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw>el kataklM8nva>ser 
reclinado autov=él per=con autwv=>ellos Aafwv=habiendo tomado 
tov>a/al/a el aptov>pan euvdoynoev>bendijo ka.>y kAacac= habiendo 
quebrado ertredidou—estaba dando sobre autora ellos 
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(24:18) Y respondiendo el uno, 
que se llamaba Cleofas, le dijo: 
¿Tú sólo peregrino eres en 
Jerusalem, y no has sabido las 
cosas que en ella han acontecido 
estos días? 


(24:19) Entonces él les dijo: 
¿Qué cosas? Y ellos le dijeron: 
De Jesús Nazareno, el cual fué 
varón profeta, poderoso en obra 
y en palabra delante de Dios y de 
todo el pueblo; 


(24:20) Y cómo le entregaron los 
príncipes de los sacerdotes y 
nuestros príncipes á condenación 
de muerte, y le crucificaron. 


(24:21) Mas nosotros 
esperábamos que él era el que 
había de redimir á Israel: y ahora 
sobre todo esto, hoy es el tercer 
día que esto ha acontecido. 


(24:22) Aunque también unas 
mujeres de los nuestros nos han 
espantado, las cuales antes del 
día fueron al sepulcro: 


(24:23) Y no hallando su cuerpo, 
vinieron diciendo que también 
habían visto visión de ángeles, 
los cuales dijeron que él vive. 


(24:24) Y fueron algunos de los 
nuestros al sepulcro, y hallaron 
así como las mujeres habían 
dicho; más á él no le vieron. 


(24:25) Entonces él les dijo: Oh 
insensatos, y tardos de corazón 
para creer todo lo que los 
profetas han dicho! 


(24:26) ¿No era necesario que el 
Cristo padeciera estas cosas, y 
que entrara en su gloria? 


(24:27) Y comenzando desde 
Moisés, y de todos los profetas, 
declarábales en todas las 
Escrituras lo que de él decían. 


(24:28) Y llegaron á la aldea á 
donde iban: y él hizo como que 
iba más lejos. 


(24:29) Mas ellos le detuvieron 
por fuerza, diciendo: Quédate 
con nosotros, porque se hace 
tarde, y el día ya ha declinado. 
Entró pues á estarse con ellos. 


(24:30) Y aconteció, que estando 
sentado con ellos á la mesa, 
tomando el pan, bendijo, y partió, 
y dióles. 
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(24:18) Respondiendo uno de 
ellos, que se llamaba Cleofas, le 
dijo: ¿Eres tú el único forastero 
en Jerusalén que no has sabido 
las cosas que en ella han 
acontecido en estos días? 


(24:19) Entonces él les dijo: Qué 
cosas? Y ellos le dijeron: De 
Jesús nazareno, que fue varón 
profeta, poderoso en obra y en 
palabra delante de Dios y de todo 
el pueblo; 


(24:20) y cómo le entregaron los 
principales sacerdotes y nuestros 
gobernantes a sentencia de 
muerte, y le crucificaron. 


(24:21) Pero nosotros 
esperábamos que él era el que 
había de redimir a Israel; y ahora, 
además de todo esto, hoy es ya 
el tercer día que esto ha 
acontecido. 


(24:22) Aunque también nos han 
asombrado unas mujeres de 
entre nosotros, las que antes del 
día fueron al sepulcro; 


(24:23) y como no hallaron su 
cuerpo, vinieron diciendo que 
también habían visto visión de 
ángeles, quienes dijeron que él 
vive. 


(24:24) Y fueron algunos de los 
nuestros al sepulcro, y hallaron 
así como las mujeres habían 
dicho, pero a él no le vieron. 


(24:25) Entonces él les dijo: ¡Oh 
insensatos, y tardos de corazón 
para creer todo lo que los 
profetas han dicho! 


(24:26) ¿No era necesario que el 
Cristo padeciera estas cosas, y 
que entrara en su gloria? 


(24:27) Y comenzando desde 
Moisés, y siguiendo por todos los 
profetas, les declaraba en todas 
las Escrituras lo que de él 
decían. 


(24:28) Llegaron a la aldea 
adonde iban, y él hizo como que 
iba más lejos. 


(24:29) Mas ellos le obligaron a 
quedarse, diciendo: Quédate con 
nosotros, porque se hace tarde, y 
el día ya ha declinado. Entró, 
pues, a quedarse con ellos. 


(24:30) Y aconteció que estando 
sentado con ellos a la mesa, 
tomó el pan y lo bendijo, lo partió, 
y les dio. 
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(24:31) autwv=>De ellos de=>pero SlmvoxBnoav>fueron abiertos 
completamente o.>los opB9aAuoL— ojos kal>y erteyvwoav=reconocieron 
AUVTOV=Aa él KQoL=y aUTOC=Él apavtoc desaparecido 
eyeveto —vino/llegó a ser at—de/del/desde autwv=de ellos 


(24:32) kau>Y etov>dijeron Ttpoc=hacia añmmniouc>uno a otro 
ouxi>¿No  n>el  kapdla>corazón  nuuwv=nuestro/de nosotros 
katomevn>siendo ardido nv>era/estaba siendo ev=en nuuw-=nosotros 
w6=>como gdadei>hablaba/estaba hablando nuuwz=a nosotros ev=en 
m>el oswocamino kot>=y wc=>como Smvowyev>estaba abriendo 
completamente nHu=a nosotros TAG =a las/los 
ypaac—Escrituras/escritos? 


(24:33) ko. Y avaotavtec>habiendo puesto de pie autn misma tn >la 
wpa=hora vTteOTPEWAV volvieron atrás eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovoaAnu=Jerusalén kay eupov=hallaron 
ovvn8pototevouc=>han sido reunidos touG=los evózka=once kay 
Ttouc>los guv=junto con auto >ellos 


levantado o—el 
weBn—fue visto 


(24:34) Aeyovtac=diciendo oti>que nyep8n=>Fue 
kuploc>Señor  ovtwWc=verdaderamente kal=y 
ouwvi>a Simón 


(24:35) kaL>Y auto.>ellos eEnyouvto>estaban explicando 
detalladamente tazwlas (cosas) ev>en tn>el odw-= camino kol=>y 
w6=>como eyvwo8n—fue conocido autoig>a ellos gv=en tn>el 
kMacel> quebrantamiento tOoU>de el aptov—pan 


(24:36) TaUTa=>Estas (cosas) Se=>pero autwWv=de ellos 
Aadouvtwv=hablando autoc—=él o>el ingouc—>Jesús eotn>se puso de 
pie ev>en peow>medio autwv=de ellos kal>y Aeyel>dijo/dice/está 
diciendo autolc—a ellos e.pnvn >Paz vuiv=a ustedes 


(24:37) TrronB8evtec>Habiendo sido  aterrados Se=pero  kal=y 
eupoBor>atemorizados  yevopevol=habiendo llegado a ser 
e6okouv>estaban pensando  Tvevpa=a espíritu  Bewpelv=estar 
contemplando 


(24:38) kan >Y ertev=dijo auvtoig>a ellos ¿Por qué tetapayuevol=han 
sido agitados eote>son/están siendo kal>=y Óla=por TI—>qué 
Stadoyiguoi>razonamientos avafawovoaw=>están subiendo  ev=en 
Tac —los kapórac corazones vuwv=de ustedes? 


(24:39) ¡8ete>Vean Taca las xelipac=manos pou=de mí kal>y TOUG=a 
los TrroSac=pies pou=de mí oti>que «autoc>mismo  Eyw-yo 
eu>soy/estoy siendo ynAapnoate>palpen pe>a mí kou>y tÓste>vean 
oti—>que tvevpa—=espíritu capka=carne kal>y ootea>huesos oUK=no 
exel>tiene/está teniendo ka8wc>según como epe>a mí Bewperte>están 
contemplando exovta teniendo 


(24:40) ka. >Y Tovuto>a esto ermtwv=habiendo dicho eredeizev mostró 
autora ellos tac=las xeipac manos kou—y TOUG=lOS TTOdaAG pies 


(24:41) eri—Todavía Se>pero amotouvtwv=no creían/no creyendo/(no 
confiando) autwv=de ellos artro—de/del/desde tnc=el xapac=regocijo 
koai>y  BaupaZlovtwv—maravillando  emtev>dijo  autoiq>a ellos 
EXETE= ¿Tienen/están teniendo ti>algo Bpwoluov=comestible 
ev0ade aquí? 


(24:42) o>Los Se>pero ermeówkav=dieron sobre autwa él 
ixBvoc>pescado ortrrou>asado pepoc=pieza kon>y arto—=de/del/desde 
pekcoLou—de abejas knplou=panal 


(24:43) ko.>Y AaBiwv=habiendo tomado evwrtiov>a vista de autwv=de 
ellos epayev=comió 


(24:44) emev=Dijo Se>pero autolg>a ellos outoi>Estos ollas 
AMoyoli—palabras ouc=cuales gdmaAnoa=hablé Trpoc=hacia vaca 
ustedes eti>todavía wv=>siendo ouv=junto con vuuiv=ustedes oti=que 
Sei>es/está siendo necesario TrAnpwBnvai>ser llenado a plenitud 
rtavta>todas talas (cosas) yeypauupeva=han sido escritas ev=en 
TwW>la vouw>ley puwoswc=de Moisés KQL—=y 
Tpopntalc—profetas/voceros kay yaAuoig>Salmos  Tepi>acerca 
de/(sobre)/(por) euov=mí 


(24:45) tote>Entonces 6nvoijev>abrió completamente autwv=de ellos 


tov=el/la vouv=entendimiento/mente Tou>de el ouvieval—estar 
comprendiendo tac—a las/los ypapac=Escrituras/escritos 
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(24:31) Entonces fueron abiertos 
los ojos de ellos, y le conocieron; 
mas él se desapareció de los 
ojos de ellos. 


(24:32) Y decían el uno al otro: 
¿No ardía nuestro corazón en 
nosotros, mientras nos hablaba 
en el camino, y cuando nos abría 
las Escrituras? 


(24:33) Y levantándose en la 
misma hora,  tornáronse á 
Jerusalem, y hallaron á los once 
reunidos, y á los que estaban con 
ellos. 


(24:34) Que decían: Ha 
resucitado el Señor 
verdaderamente, y ha aparecido 
á Simón. 


(24:35) Entonces ellos contaban 
las cosas que les habían 
acontecido en el camino, y cómo 
había sido conocido de ellos al 
partir el pan. 


(24:36) Y entre tanto que ellos 
hablaban estas cosas, él se puso 
en medio de ellos, y les dijo: Paz 
á vosotros. 


(24:37) Entonces ellos 
espantados y asombrados, 
pensaban que veían espíritu. 


(24:38) Mas él les dice: ¿Por qué 


estáis  turbados, y suben 
pensamientos á vuestros 
corazones? 


(24:39) Mirad mis manos y mis 
pies, que yo mismo soy: palpad, 
y ved; que el espíritu ni tiene 
carne ni huesos, como veis que 
yo tengo. 


(24:40) Y en diciendo esto, les 
mostró las manos y los pies. 


(24:41) Y no creyéndolo aún ellos 
de gozo, y maravillados, dijoles: 
¿Tenéis aquí algo de comer? 


(24:42) Entonces ellos le 
presentaron parte de un pez 
asado, y un panal de miel. 


(24:43) Y él tomó, y comió 
delante de ellos. 


(24:44) Y él les dijo: Estas son 
las palabras que os hablé, 
estando aún con vosotros: que 
era necesario que se cumpliesen 
todas las cosas que están 
escritas de mí en la ley de 
Moisés, y en los profetas, y en 
los salmos. 


(24:45) Entonces les abrió el 
sentido, para que entendiesen las 
Escrituras; 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(24:31) Entonces les fueron 
abiertos los ojos, y le 
reconocieron; mas él se 


desapareció de su vista. 


(24:32) Y se decían el uno al 
otro: ¿No ardía nuestro corazón 
en nosotros, mientras nos 
hablaba en el camino, y cuando 
nos abría las Escrituras? 


(24:33) Y levantándose en la 
misma hora, volvieron a 
Jerusalén, y hallaron a los once 
reunidos, y a los que estaban con 
ellos, 


(24:34) que decían: Ha 
resucitado el Señor 
verdaderamente, y ha aparecido 
a Simón. 


(24:35) Entonces ellos contaban 
las cosas que les habían 
acontecido en el camino, y cómo 
le habían reconocido al partir el 
pan. 


(24:36) Mientras ellos aún 
hablaban de estas cosas, Jesús 
se puso en medio de ellos, y les 
dijo: Paz a vosotros. 


(24:37) Entonces, espantados y 
atemorizados, pensaban que 
veían espíritu. 


(24:38) Pero él les dijo: ¿Por qué 
estáis turbados, y vienen a 
vuestro corazón estos 
pensamientos? 


(24:39) Mirad mis manos y mis 
pies, que yo mismo soy; palpad, 
y ved; porque un espíritu no tiene 
carne ni huesos, como veis que 
yo tengo. 


(24:40) Y diciendo esto, les 
mostró las manos y los pies. 


(24:41) Y como todavía ellos, de 
gozo, no lo creían, y estaban 
maravillados, les dijo: ¿Tenéis 
aquí algo de comer? 


(24:42) Entonces le dieron parte 
de un pez asado, y un panal de 
miel. 


(24:43) Y él lo tomó, y comió 
delante de ellos. 


(24:44) Y les dijo: Estas son las 
palabras que os hablé, estando 
aún con vosotros: que era 
necesario que se cumpliese todo 
lo que está escrito de mí en la ley 
de Moisés, en los profetas y en 
los salmos. 


(24:45) Entonces les abrió el 
entendimiento, para que 
comprendiesen las Escrituras; 
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(24:46) koai>Y emev=dijo autoig>a ellos oti>que outwc>Así 
yeyparrrai—Escrito  está/Ha sido escrito  kot>y  OUTwWcC>Aasí 
sOei>era/estaba siendo necesario TaBeiv>sufrir  Ttov>a/al/a el 


xprotov=Cristo/Ungido  kot>y  avacdtnval>levantar ek=fuera de 


vekpwv muertos tn>el TpiTN tercer nuepa—día 


(24:47) koai>Y  knpuxBnvat=ser proclamado emi>sobre  TtwW-=el 
ovoparti>nombre autou>de él/su/sus 
petavolav—arrepentimiento/cambio de disposición mental  koat=y 


apecv>perdón/perdonar/dejar ir apaprtiwv=pecados eq >en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro  Ttavta=todas talas ¿B8vn=naciones 
apíapevov=habiendo comenzado arto-—de/del/desde 
tepovoaAnp—Jerusalén 

(24:48) vjelc > Ustedes Se=>pero eOTEe>son/están siendo 


paptupec>testigos toUTWV=de estas (cosas) 


(24:49) ka>Y ¡6o0u=mira/He aquí eyw-=yo artrooteMw-=estoy enviando 
como apóstol/emisario tnv>=a la erayyehoav=>promesa tou=de el 
tratpoc>Padre pou=de mí ep>sobre vuac=ustedes uueic ustedes 


Se—>pero kaBLoate —siéntense ev>en m>la Tro»eL>ciudad 
tepovoaAnu=de Jerusalén ewc=hasta ou=que evóvono0de puedan 
investirse  óuvauw>=a poder e¿—de/del/procedente de/(de en) 


vyouc—altura 


(24:50) einyayev=Condujo hacia afuera Se=pero autouc=a ellos 
eEw>-afuera ewc>hasta eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Bn8aviav—Betania ko>y erapac=habiendo elevado Ttac=a las 
xElpac=manos autou—de él/su/sus eudoynoev—=bendijo autouc—a ellos 


(24:51) koL>Y eyeveto>vino/llegó a ser ev>en tw->el gudoyelv>estar 
bendiciendo  autov>él  autouc=a ellos  Sleotn>se separó 
an=de/del/desde autwv=de ellos kay avepepeto—era/estaba siendo 
llevado hacia eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el 
oupavov—=cielo 


(24:52) kau>Y autoi>ellos Tpookuvnoavtec>adoraron/habiendo hecho 
reverencia autov>=a él uvrteotpewav=>volvieron atrás eic>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro tepovoaAnu—Jerusalén META =con 
xapac=>regocijo peyadnc=grande 
(24:53) kai>Y noav>estaban siendo Sla=por medio/a través 


rtavtoc—>todo (tiempo) ev>en Tw=el lepw=templo anvouvtec—alabando 
kalL>y eudoyouvtec bendiciendo tov>a/al/a el Beov—Dios apnv=amén 
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(24:46) Y dijoles: Así está escrito, 
y así fué necesario que el Cristo 
padeciese, y resucitase de los 
muertos al tercer día; 


(24:47) Y que se predicase en su 
nombre el arrepentimiento y la 
remisión de pecados en todas las 
naciones, comenzando de 
Jerusalem. 


(24:48) Y vosotros sois testigos 
de estas cosas. 


(24:49) Y he aquí, yo enviaré la 
promesa de mi Padre sobre 
vosotros: mas vosotros asentad 
en la ciudad de Jerusalem, hasta 
que seáis investidos de potencia 
de lo alto. 


(24:50) Y sacólos fuera hasta 
Bethania, y alzando sus manos, 
los bendijo. 


(24:51) Y aconteció que 
bendiciéndolos, se fué de ellos; y 
era llevado arriba al cielo. 


(24:52) Y ellos, después de 
haberle adorado, se volvieron á 
Jerusalem con gran gozo; 


(24:53) Y estaban siempre en el 
templo, alabando y bendiciendo á 
Dios. Amén. 
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(24:46) y les dijo: Así está 
escrito, y así fue necesario que el 
Cristo padeciese, y resucitase de 
los muertos al tercer día; 


(24:47) y que se predicase en su 
nombre el arrepentimiento y el 
perdón de pecados en todas las 
naciones, comenzando desde 
Jerusalén. 


(24:48) Y vosotros sois testigos 
de estas cosas. 


(24:49) He aquí, yo enviaré la 
promesa de mi Padre sobre 
vosotros; pero quedaos vosotros 
en la ciudad de Jerusalén, hasta 
que seáis investidos de poder 
desde lo alto. 


(24:50) Y los sacó fuera hasta 
Betania, y alzando sus manos, 
los bendijo. 


(24:51) Y aconteció que 
bendiciéndolos, se separó de 
ellos, y fue llevado arriba al cielo. 


(24:52) Ellos, después de haberle 
adorado, volvieron a Jerusalén 
con gran gozo; 


(24:53) y estaban siempre en el 
templo, alabando y bendiciendo a 
Dios. Amén. 
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Jn 1 


(11) ev>=En  apxn>principio  nv>era/estaba siendo  o=el 
Aoyoc—Verbo/Palabra en acción kal.>y o>el Aoyoc—Verbo/Palabra en 
acción nv>era/estaba siendo tpoc=>hacia tov>a/al/a el Beov—=Dios 
kal>y Beoc—Dios nv>era/estaba siendo o>la Aoyoc>Verbo/Palabra 

siendo 


(1:2) outoc>Este nv>era/estaba ev>en 


TIpoc>hacia TOoV>Aa/al/a el Beov=Dios 


apxn—principio 


(1:3) mavta—=Todas (cosas) Si>por medio/a través autou=de él/su/sus 
eyeveto>vino/llegó a ser kol>=y  xwplc>aparte de  autou-=él 
eyeveto>vino/llegó a ser ovde=ni ev>uno (cosa) o>cual yeyovev=ha 
llegado a ser 


1:4) ev>En autw->él (wn>vida nv>era/estaba siendo kol>y n>la 
(wn>vida nv>era/estaba siendo to>la (pwc-luz Ttwvde los 


ov8pwTTWV=hombres 


1:5) kaL>y tO>la pwe>luz even tn —>la okotia—>oscuridad pawel=está 





brillando kal>y  n>la okotia>oscuridad auto=a ella ou=no 
koartedafev=hacia abajo tomó 
1:6) eyeveto—Vino/llegó a ser av8pwrroc=>hombre 


areotaduevoc=>habiendo sido enviado como  apóstol/emisario 
rapa-=junto (a/al)/al lado de Beov=Dios ovopa=>nombre autw>a él 
iwWavvnc>Juan 


(1:7) outoc>Este nABev=vino elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro paptuptav>testimonio iva=para que paptupnon—dé testimonio 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>la «pwtoc=luz ¡va=para que 
Tavtec>todos motevowow=confíen Ói>por medio/a través autou=de 
él 


(1:8) ouk>No nv>era/estaba siendo ekeivoc=>aquella to>la (pwc=>luz 
alMosino tva=para que paptupnon—dé testimonio Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tou>la pwrtoc=luz 


(1:9) nv>Estaba siendo to>la (pwc>luz to>la oAN8wov=verdadera 
o-cual pwtilei>está iluminando travta=a todo avB8pwrov=hombre 
epxopevov=viniendo““viniendo eq >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a/al/a el kxoguov>mundo 


(1:10) ev>En tw=el kocuw=>mundo nv>era/estaba siendo kou>y o=el 
kocuoc=>mundo  Si>por  medio/a través autou>de  él/su/sus 
eyeveto—vino/llegó a ser kau>y o>el koouoc=mundo autov=a él 
OUK=>NO EYVW=cOonoció 


(1:11) eiq>En/en un/en una/para/por/hacia dentro tama los ¡Sta >suyos 
nABev> vino  kal>=y  Ol>los  ¡ótoi>suyos auTOV>a él  ou=no0 
rrapedaBov=tomaron consigo 


(1:12) oooi=Tantos como Se>pero sdafov>recibieron autov=a él 
eówkev>dio autoliq>a ellos ejovorav>autoridad tekva—=hijos Beou=de 
Dios yeveod01>llegar a ser Toga los 
TUOTEVOVOW=creyentes/(confiando) sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro TtO>el ovoua—nombre autou—de él 


(1:13) ot-Quienes ouk>=no  e¿=de/del/procedente  de/(de en) 
oauuatwv=>sangres  ovde=ni  ek—de/del/procedente  de/(de en) 
BzAnpartoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada dvapkoc=de carne 
ouvdSe—ni ek—de/del/procedente de/(de en) 
BeAnpartoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada avópoc=de varón 
omM>sino ek=de/del/procedente de/(de en) Beou->Dios 
eyevvn8n cav—fueron nacidos 


(1:14) ko Y o—>la Aoyoc—Verbo/Palabra capi—carne 
eyeveto>vino/llegó a ser kou>y eoknvwoev=>habitó en tienda ev=en 
nu =nosotros KOL—=y edeaca peda vimos tnv>a/al/a el 
Sozav—gloria/esplendor autou>de él/su/sus Sojav=gloria/esplendor 
wG=>como povoyevouc>de unigénito rapa-junto (a/al)/al lado de 
Tatpoc=Padre  TAnpnc>lleno  xapirtoc=de  gracia/gracia/bondad 
inmerecida kau>y oAnBetac verdad 


(1:15) iwavvnc>Juan paptupei>está dando testimonio Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) autov>él kal>y kekpayev=ha clamado a gritos 
Mywv=diciendo -- outoc>Este nv>era/estaba siendo ov=quien 
errtov=dije -- o>el omow->detrás de pou=mí epxopevoc=viniendo 
epripocBev—enfrente pjou>de mí yeyovev=ha llegado a ser oti>porque 
TIPWTOC=mMÁs primero pou—de mí nv—=estaba siendo 
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(1:1) EN el principio era el Verbo, 
y el Verbo era con Dios, y el 
Verbo era Dios. 


(1:2) Este era en el principio con 
Dios. 


(1:3) Todas las cosas por él 
fueron hechas; y sin él nada de lo 
que es hecho, fué hecho. 


(1:4) En él estaba la vida, y la 
vida era la luz de los hombres. 


(1:5) Y la luz en las tinieblas 
resplandece; mas las tinieblas no 
la comprendieron. 


(1:6) Fué un hombre enviado de 
Dios, el cual se llamaba Juan. 


(1:7) Este vino por testimonio, 
para que diese testimonio de la 
luz, para que todos creyesen por 
él. 


(1:8) No era él la luz, sino para 
que diese testimonio de la luz. 


(1:9) Aquel era la luz verdadera, 
que alumbra á todo hombre que 
viene á este mundo. 


(1:10) En el mundo estaba, y el 
mundo fué hecho por él; y el 
mundo no le conoció. 


(1:11) A lo suyo vino, y los suyos 
no le recibieron. 


(1:12) Mas á todos los que le 
recibieron, dióles potestad de ser 
hechos hijos de Dios, á los que 
creen en su nombre: 


(1:13) Los cuales no son 
engendrados de sangre, ni de 
voluntad de carne, ni de voluntad 
de varón, mas de Dios. 


(1:14) Y aquel Verbo fué hecho 
carne, y habitó entre nosotros (y 
vimos su gloria, gloria como del 
unigénito del Padre), lleno de 
gracia y de verdad. 


(1:15) Juan dió testimonio de él, y 
clamó diciendo: Este es del que 
yo decía: El que viene tras mí, es 
antes de mí: porque es primero 
que yo. 
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(1:1) En el principio era el Verbo, 
y el Verbo era con Dios, y el 
Verbo era Dios. 


(1:2) Este era en el principio con 
Dios. 


(1:3) Todas las cosas por él 
fueron hechas, y sin él nada de lo 
que ha sido hecho, fue hecho. 


(1:4) En él estaba la vida, y la 
vida era la luz de los hombres. 


(1:5) La luz en las tinieblas 
resplandece, y las tinieblas no 
prevalecieron contra ella. 


(1:6) Hubo un hombre enviado de 
Dios, el cual se llamaba Juan. 


(1:7) Este vino por testimonio, 
para que diese testimonio de la 
luz, a fin de que todos creyesen 
por él. 


(1:8) No era él la luz, sino para 
que diese testimonio de la luz. 


(1:9) Aquella luz verdadera, que 
alumbra a todo hombre, venía a 
este mundo. 


(1:10) En el mundo estaba, y el 
mundo por él fue hecho; pero el 
mundo no le conoció. 


(1:11) A lo suyo vino, y los suyos 
no le recibieron. 


(1:12) Mas a todos los que le 
recibieron, a los que creen en su 
nombre, les dio potestad de ser 
hechos hijos de Dios; 


(1:13) los cuales no son 
engendrados de sangre, ni de 
voluntad de carne, ni de voluntad 
de varón, sino de Dios. 


(1:14) Y aquel Verbo fue hecho 
carne, y habitó entre nosotros (y 
vimos su gloria, gloria como del 
unigénito del Padre), lleno de 
gracia y de verdad. 


(1:15) Juan dio testimonio de él, 
y clamó diciendo: Este es de 
quien yo decía: El que viene 
después de mí, es antes de mí; 
porque era primero que yo. 
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(1:16) K0L=y ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>la 
TANpwpatoc>plenitud autou—de él/su/sus nHelg nosotros 
TaVTEG=todos ehafopev>recibimos kon también 
xapw=gracia/gracia/bondad inmerecida avti>en lugar de 


xaptroc=bondad inmerecida 


(1:17) ot. —Porque o>la vouoc—ley S:a—por medio/a través woswc=de 
Moisés gdo8n fue dada n>la xapic—gracia/gracia/bondad inmerecida 
koal>=y n>la oAnBzla>verdad Sla=por medio/a través inoou=de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido eyeveto>vino/llegó a ser 


(1:18) Oeov—A Dios ouSeic>nadie ewpakev=ha visto twIrote=en ningún 
tiempo o>el povoyevnc>unigénito utoc>Hijo o>el ww>siendo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a/al/a el koAtov=seno 
Tov—de el tatpoc—>Padre ekeioc aquél e¿nynoato explicó 


(1:19) kouL>Y 
paptupia=testimonio 


autn este eotw>es/está 
tou>de el  iwavvou>Juan 


siendo n>el 
ote>cuando 


areotedav=enviaron (con emisarios)  o-los  tovSatol>judíos 
e£-de/del/procedente de/(de en) tepocoAuuwv Jerusalén 
ltepeic sacerdotes KO y Aeurtac>levitas Wwa—para que 


EepwWTnoWwow=pregunten autov=a él 
siendo? 


ou>¿Tú Ttic>quién el>estás 


(1:20) kou>Y wpodoynoev=>confesó kal>y ouk=no npvnoato>negó 
kal>=y wuodoynoev>confesó oti>que ouk>No elu—soy/estoy siendo 
eyw>yo o=el xptotoc>Cristo/Ungido 


(1:21) ka.>Y npwtnoav—preguntaron autov=a él TtI>¿Qué ouv=por lo 
tanto? nac > ¿Elías el>eres/estás siendo ou>tú? ko Y 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo ouk=>No elpu=soy/estoy siendo o=¿El 
Tpopntnc—profeta/vocero  el>eres/estás siendo  ou>tú?  kol=Y 
artekp.9n >respondió ou>No 


(1:22) errtov>Dijeron ouv=por lo tanto autw>a él TIC>¿Quién el>estás 
siendo? ¡va=Para que artokpiow-=respuesta Ówpev=demos tolc=a los 
Teuyaciv—>habiendo enviado nuac=a nosotros TI>¿Qué Aeyelc>estás 
diciendo trepi—>acerca de/(sobre)/(por) veautou=ti mismo? 


(1:23) epn —Decía/Estaba diciendo eyw=Yo pwwvn=sonido Bowvtoc=de 
clamando sgv=en tn>el epnuw->desierto guBuvate—Hagan justo/recto 
tnv>a/al/a el oov=camino kupiou>de Señor ka8wc=según como 
errtev—dijo noarac—Isaías o>el TMpopnTNG>VOCero 


(1:24) koi=Y oi>los areotaduevo.>han sido enviados como 
apostoles/emisarios noav=estaban siendo ek>de/del/procedente de/(de 
en) twv>los paptoarwv=fariseos 


(1:25) koa.>Y npwTnoav=>preguntaron autov>=a él kal>y errtov—dijeron 
autw=a él ti>¿Por qué ouv=por lo tanto Barttideic estás sumergiendo 
el>si ocU>tú ouk=>no el>eres/estás siendo o—el xpriotoc=Cristo/Ungido 
oute=ni nAtac=>Elías ovte>ni 0>el TMpopnTnc>vocero? 


(1:26) arekpi0n —Respondió «autoig>a ellos o>el iwavvnc=Juan 
Meywv=diciendo eyw=>Yo0 Bartizw-=batuizo/estoy sumergiendo ev=en 
vdati>agua Heooc>en medio  Se=>pero  uvwv=de ustedes 
eotnkev=firme/ha puesto de pie ov>a quien vpeig>ustedes ouk>no 
olSate=han conocido/sabido 


(1:27) autoc—Él eotiv>es/está siendo o>el oraw->detrás de Hou mÍ 
epxomevoc>viniendo oc=quien ejurmpocB0zev>enfrente jpou=>de mí 
yeyovev=ha llegado a ser ovu=de quien eyw>yo oUK=>no eu>soy/estoy 
siendo agtoc=digno iva=para que Avow-=desate autou=de él/su/sus 
TOV>la ¡pavta—=correa tTOU>de la vurtoSnuatoc=sandalia 


(1:28) tauta—Estas (cosas) ev>en Bn8avia—Betania eyeveto>vino/llegó 
a ser mepav—=al otro lado tou—de el lopóavou—Jordán otou—=donde 
nv>estaba/era/estaba siendo twavvnc=Juan 
Barrrizuwv=>bautizando/sumergiendo 


(1:29) tn >El erraupiov—día siguiente PBAerte.>ve/está viendo tov>a/al/a 
el incouv—=Jesús epxopevov>viniendo tmpoc=>hacia autov=a él kay 
Aeyei>dijo/dice/está diciendo 16£>Mira/He aquí o=el ayvoc=cordero 
tou—de el Beou>Dios o—el alpwv>alzando fuera/(quitando) tnv=el 
apaptiav—pecado toU=de el koguovu=>mundo 


(1:30) outoc>Este sotiv—>es/está siendo tmepi>acerca de/(sobre)/(por) 
ou>quien  eyw>yo  ettov=dije  omow-=>Detrás de  pou=mí 
epxetoi—viene/está viniendo avnp—varón oc—>quien 
epripocBev—enfrente pjou=de mí yeyovev—=ha llegado a ser oti>porque 
TIPWTOC=mMÁs primero pou—de mí nv>estaba siendo 
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(1:16) Porque de su plenitud 
tomamos todos, y gracia por 
gracia. 


(1:17) Porque la ley por Moisés 
fué dada: mas la gracia y la 
verdad por Jesucristo fué hecha. 


(1:18) A Dios nadie le vió jamás: 
el unigénito Hijo, que está en el 
seno del Padre, él le declaró. 


(1:19) Y éste es el testimonio de 
Juan, cuando los Judíos enviaron 
de Jerusalem sacerdotes y 
Levitas, que le preguntasen: ¿Tú, 
quién eres? 


(1:20) Y confesó, y no negó; mas 
declaró: No soy yo el Cristo. 


(1:21) Y le preguntaron: ¿Qué 
pues? ¿Eres tú Elías? Dijo: No 
soy. ¿Eres tú el profeta? Y 
respondió: No. 


(1:22) Dijéronle: ¿Pues quién 
eres? para que demos respuesta 
á los que nos enviaron. ¿Qué 
dices de ti mismo? 


(1:23) Dijo: Yo soy la voz del que 
clama en el desierto: Enderezad 
el camino del Señor, como dijo 
Isaías profeta. 


(1:24) Y los que habían sido 
enviados eran de los Fariseos. 


(1:25) Y  preguntáronle, y 
dijéronle: ¿Por qué pues 
bautizas, si tú no eres el Cristo, ni 
Elías, ni el profeta? 


(1:26) Y Juan les respondió, 
diciendo: Yo bautizo con agua; 
mas en medio de vosotros ha 
estado á quien vosotros no 
conocéis. 


(1:27) Este es el que ha de venir 
tras mí, el cual es antes de mí: 
del cual yo no soy digno de 
desatar la correa del zapato. 


(1:28) Estas cosas acontecieron 
en Betábara, de la otra parte del 
Jordán, donde Juan bautizaba. 


(1:29) El siguiente día ve Juan á 
Jesús que venía á él, y dice: He 
aquí el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 


(1:30) Este es del que dije: Tras 
mí viene un varón, el cual es 
antes de mí: porque era primero 
que yo. 
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(1:16) Porque de su plenitud 
tomamos todos, y gracia sobre 
gracia. 


(1:17) Pues la ley por medio de 
Moisés fue dada, pero la gracia y 
la verdad vinieron por medio de 
Jesucristo. 


(1:18) A Dios nadie le vio jamás; 
el unigénito Hijo, que está en el 
seno del Padre, él le ha dado a 
conocer. 


(1:19) Este es el testimonio de 
Juan, cuando los judíos enviaron 
de Jerusalén sacerdotes y levitas 
para que le preguntasen: ¿TÚ, 
quién eres? 


(1:20) Confesó, y no negó, sino 
confesó: Yo no soy el Cristo. 


(1:21) Y le preguntaron: ¿Qué 
pues? ¿Eres tú Elías? Dijo: No 
soy. ¿Eres tú el profeta? Y 
respondió: No. 


(1:22) Le dijeron: ¿Pues quién 
eres? para que demos respuesta 
a los que nos enviaron. ¿Qué 
dices de ti mismo? 


(1:23) Dijo: Yo soy la voz de uno 
que clama en el desierto: 
Enderezad el camino del Señor, 
como dijo el profeta Isaías. 


(1:24) Y los que habían sido 
enviados eran de los fariseos. 


(1:25) Y le preguntaron, y le 
dijeron: ¿Por qué, pues, bautizas, 
si tú no eres el Cristo, ni Elías, ni 
el profeta? 


(1:26) Juan les respondió 
diciendo: Yo bautizo con agua; 
mas en medio de vosotros está 
uno a quien vosotros no 
conocéis. 


(1:27) Este es el que viene 
después de mí, el que es antes 
de mí, del cual yo no soy digno 
de desatar la correa del calzado. 


(1:28) Estas cosas sucedieron en 
Betábara, al otro lado del Jordán, 
donde Juan estaba bautizando. 


(1:29) El siguiente día vio Juan a 
Jesús que venía a él, y dijo: He 
aquí el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 


(1:30) Este es aquel de quien yo 
dije: Después de mí viene un 
varón, el cual es antes de mí; 
porque era primero que yo. 
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(1:31) kayw=>Y yo ouk=no ndew>=había sabido autov=a él aM>sino 
lva=para que pavepwB8n—sea manifestado tw>a/al/a el topanA=Israel 
Sta=por touto>esto nABov>vine eyw=yo ev=en Ttw>el vóati>agua 
Barrrizuwv=>sumergiendo 

(1:32) Ko Y epaptupnoev=dio testimonio 
Meywv=diciendo  otioque  TteBeapor=>He visto  to>a/al/a el 
Teva espíritu kataBavov=descendiendo WOEL>COMO 
TteplOTEPAV=paloma e¿—=de/del/procedente de/(de en) oupavou=cielo 
KO0L>y epelvev permaneció et—sobre autov=él 


twWavvnc=>Juan 


(1:33) kayw=Y yo ouk=no ndew=había sabido autov=a él aM>sino 
o->el reuyac=habiendo enviado pe=a mí Barril —estar sumergiendo 
ev>en vdati>agua ekeivoc>aquél pol>a mí emev=dijo ep—Sobre 


ov>cual av=probable lónc=veas to—a/al/a el Tvevpa-=espíritu 
kataBarwov=descendiendo kal>y pevov>permaneciendo em>sobre 
autov—él OUTOcG—este eotiV—>es/está siendo o-el 


Barrrizuwv=>sumergiendo ev>en tvevpati>espíritu ayuw>santo 


(1:34) kayw>Y yo ewpaka=he visto kol>y pepmaptupnka=he dado 
testimonio oti>que outoc—>este sotiv>es/está siendo o—>el vioc Hijo 
Tou—de el Bz0u—Dios 


(1:35) tn—El errauptov—día siguiente TaAw=otra vez elotnkel>había 
puesto de pie o>el iwavvnc=Juan ka.>y ek=de/del/procedente de/(de 
en) twv=los LaBntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou—de 
él/su/sus 6vo=dos 


(1:36) kou>Y epfleyac—=habiendo mirado atentamente tw>a/al/a el 
inoou=>Jesús Trepirtatouvti>)Caminando alrededor Aeyel—>dijo/dice/está 
diciendo 16£>Mira/He aquí o—el auvoc=cordero tou—de el Beou=Dios 


(1:37) ko.>Y nkovoav=>oyeron autou=de él/su/sus oi>los Suo=dos 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores Madouvtoc hablando 
kal=y nkod0v8n dav siguieron tw>a/al/a el inoov=Jesús 


(1:38) otpapeic—Habiendo sido vuelto Se=pero o>el incouc=>Jesús 
koal=y  Beagapevoc>vió/viendo/habiendo visto  autouc=a ellos 
akoldov8ouvtac—siguiendo Aeyel>dijo/dice/está diciendo autorc=a ellos 
Tt>-¿Qué Lnterre>están buscando? ol>Los Se>pero etov=dijeron 
autw=a él paffi=>Rabí o=cual Aeyetai>es/está siendo llamado 
epunvevopevov>siendo traducido Siackoade=>Maestro rou>¿Dónde 
pevelc estás permaneciendo? 


(1:39) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos epxeo0E>Estén 
viniendo kot=y 1Sete>vean nABov>Vinieron kal>=y eldov=vieron 
rov>donde pevei>permanece/está permaneciendo kal>y Tap=junto 
(a/al)/al lado de autw->él eueivav=permanecieron tnv>a/al/a el 
npepav=día ekewnv=>aquél wpa=whora nv>era/estaba siendo wq=como 
Sekatn — décima 


(1:40) nv>Estaba siendo avópseac=Andrés o>el adekpoc=hermano 
ouwvoc=de Simón Ttetpou—Pedro el¿>uno ek=>de/del/procedente 
de/(de en) Twv>los Svo=dos Twvde los 
akoucdavtwv=—oyendo/habiendo oídorrapa=junto (a/al)/al lado de 
twavvou=Juan kou—>y akod0u8ncavtwv=habiendo seguido autw-a él 


(1:41) euptokel>Está hallando outoc—este TpwWToCc=primero TtOov=a/al/a 
el aeApov=hermano tov>el iSLov=propio opuwva=>Simón kal>y 
Meyei—dijo/dice/está diciendo autw>a él supnkapev=Hemos hallado 
tov>a/al/a el peorov — Mesías o>Cual EOTIV>s 
peBepunvevopevov siendo traducido xprotoc>Cristo/Ungido 


(1:42) kot>Y nyayev>condujo autov—=a él tpoc=hacia tov>a/al/a el 
incouv>Jesús euBlAeyac habiendo mirado atentamente autw>a él o=el 
inoouc>Jesús errtev>dijo cu=Tú el>eres/estás siendo oyuwv=>Simón 


o>el vioc>hijo lwva=de Jonás ou>tú kAn8non>serás llamado 
knpac>Cefas  o=cual eppnvevetai>es/está siendo traducido 
TteTpoc>Pedro 


(1:43) tn>El ertoauptov>día siguiente n0zAnocev=quiso ezeABe salir 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la yoddatav Galilea 


koal>y  eupiokei>está hallando  «(wMutrov>a Felipe  kot=y 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo  autw>a él omel  inoouc=Jesús 
akodou8sl>Estés siguiendo poa mí 

(1:44)  nv>Estaba siendo  Se=>pero  o>el  puurmoc>Felipe 


aro—de/del/desde Brn8caióa—Betsaida ek=de/del/procedente de/(de 
en) tnc>la trodewc>ciudad avópeou=de Andrés kou>y Tetpou-de 
Pedro 
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(1:31) Y yo no le conocía; más 
para que fuese manifestado á 
Israel, por eso vine yo bautizando 
con agua. 


(1:32) Y Juan dió testimonio, 
diciendo: Vi al Espíritu que 
descendía del cielo como 
paloma, y reposó sobre él. 


(1:33) Y yo no le conocía; mas el 
que me envió á bautizar con 
agua, aquél me dijo: Sobre quien 
vieres descender el Espíritu, y 
que reposa sobre él, éste es el 
que bautiza con Espíritu Santo. 


(1:34) Y yo le vi, y he dado 
testimonio que éste es el Hijo de 
Dios. 


(1:35) El siguiente día otra vez 
estaba Juan, y dos de sus 
discípulos. 


(1:36) Y mirando á Jesús que 
andaba por allí, dijo: He aquí el 
Cordero de Dios. 


(1:37) Y  oyéronle los dos 
discípulos hablar, y siguieron á 
Jesús. 


(1:38) Y volviéndose Jesús, y 
viéndolos seguir le,  díceles: 
¿Qué buscáis? Y ellos le dijeron: 
Rabbí (que declarado quiere 
decir Maestro) ¿dónde moras? 


(1:39) Diíceles: Venid y ved. 
Vinieron, y vieron donde moraba, 
y quedáronse con él aquel día: 
porque era como la hora de las 
diez. 


(1:40) Era Andrés, hermano de 
Simón Pedro, uno de los dos que 
habían oído de Juan, y le habían 
seguido. 


(1:41) Este halló primero á su 
hermano Simón, y díjole: Hemos 
hallado al Mesías (que declarado 
es, el Cristo). 


(1:42) Y le trajo á Jesús. Y 
mirándole Jesús, dijo: Tú eres 
Simón, hijo de Jonás: tú serás 
llamado Cephas (que quiere 
decir, Piedra). 


(1:43) El siguiente día quiso 
Jesús ir á Galilea, y halla á 
Felipe, al cual dijo: Sígueme. 


(1:44) Y era Felipe de Bethsaida, 
la ciudad de Andrés y de Pedro. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(1:31) Y yo no le conocía; mas 
para que fuese manifestado a 


Israel, por esto vine yo 
bautizando con agua. 

(1:32) También dio Juan 
testimonio, — diciendo: Vi al 


Espíritu que descendía del cielo 
como paloma, y permaneció 
sobre él. 


(1:33) Y yo no le conocía; pero el 
que me envió a bautizar con 
agua, aquél me dijo: Sobre quien 
veas descender el Espíritu y que 
permanece sobre él, ése es el 
que bautiza con el Espíritu Santo. 


(1:34) Y yo le vi, y he dado 
testimonio de que éste es el Hijo 
de Dios. 


(1:35) El siguiente día otra vez 
estaba Juan, y dos de sus 
discípulos. 


(1:36) Y mirando a Jesús que 
andaba por allí, dijo: He aquí el 
Cordero de Dios. 


(1:37) Le oyeron hablar los dos 
discípulos, y siguieron a Jesús. 


(1:38) Y volviéndose Jesús, y 
viendo que le seguían, les dijo: 
¿Qué buscáis? Ellos le dijeron: 
Rabí (que traducido es, Maestro), 
¿dónde moras? 


(1:39) Les dijo: Venid y ved. 
Fueron, y vieron donde moraba, 
y se quedaron con él aquel día; 
porque era como la hora décima. 


(1:40) Andrés, hermano de 
Simón Pedro, era uno de los dos 
que habían oído a Juan, y habían 
seguido a Jesús. 


(1:41) Este halló primero a su 
hermano Simón, y le dijo: Hemos 
hallado al Mesías (que traducido 
es, el Cristo). 


(1:42) Y le trajo a Jesús. Y 
mirándole Jesús, dijo: Tú eres 
Simón, hijo de Jonás; tú serás 
llamado Cefas (que quiere decir, 
Pedro). 


(1:43) El siguiente día quiso 
Jesús ir a Galilea, y halló a 
Felipe, y le dijo: Sígueme. 


(1:44) Y Felipe era de Betsaida, 
la ciudad de Andrés y Pedro. 
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(1:45)  eupickei>Está hallando  pguurroc>Felipe  tov>a/al/a el 
vadavanA—>Natanael kay Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw>a él 
ov—=Quien eypayev>escribió uwonc>Moisés ev>en twW>la vouw->ley 
kal=y ol>los Tpopntal—profetas/voceros supnkapev=hemos hallado 
inoouv>a Jesús tov=el viov=hijo tou=de el iwonp=José tov=el 
aro—de/del/desde valapet=Nazaret 


(1:46) koL>Y  emtev>dijo  autw>=a él  vaBavanA—>Natanael 
ek>¿De/procedente de/(de en) valapet>Nazaret 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz  Tti>algo  ayadov=bueno 


elval>ser? Aeyel>Dijo/dice/está diciendo autw>a él puurrroc> Felipe 
epxou>Estés viniendo kal>y 1Ó28>ve 


(1:47) ei6ev=Vio o>el inoouc—Jesús tov>a/al/a el vaBavanA—Natanael 
epxopevov=viniendo TIpoc—=hacia AUVTOV=Aa él KO0L=y 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo tepi>acerca de/(sobre)/(por) autou=él 
16£>Mira/He aquí aAn8wc—verdaderamente topanArnc>israelita ev>en 
w=quien Sod/0c engaño ouk—>no sotiv=está siendo 


(1:48) Aeyei-Dijo/dice/está diciendo autw-=a él vaBavanA>Natanael 
To0zev>¿De dónde  pe=a mí  ywwokeiq>estás conociendo? 
arekpi9n >Respondió noouc—Jesús kal>=y etev=dijo autw-a él 
TIpo>Antes tou—de el dema ti purmrov>Felipe pwvnoa>emitir sonido 
ovta=estando urro—debajo tnv=la cuknv=higuera eióov>ví gema ti 


(1:49) artekp.On >Respondió vaBdavanA—Natanael KQL=>y 
AMeyei>dijo/dice/está diciendo  autw>=a él paffi>Rabí ou>tú 
el>eres/estás siendo o>el vioc>Hijo tou=de el Beou=Dios ou=tú 
el>eres/estás siendo o—el Bacdeuc—rey tou—de el tupanA>Israel 


(1:50) artekp.8n >Respondió incouc—Jesús kay ertev=dijo autw-a él 
oti>¿Porque errtov=dije cot>a ti eldov>ví dea ti vrroxkatw-=—debajo 
tnc—>de la cuknc—higuera mioteveic>crees/estás creyendo/(confiando)? 
peiw=Más grandes toUTwWW=de estas (cosas) oyel>verás 


(1:51) kou>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw>a él aunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Ayw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes ar—de/del/desde apti>ahora mismo oye0Be=verán tov>=a/al/a 
el ovupavov=cielo avewyota—abriendo/habiendo abierto kat>y TOUG=Aa 
los ayyzdouc>angeles/mensajeros TtoU>de el Beou=Dios 
avapawovtac—subiendo kal=y kataparwovtac—bajando emosobre 
tov>a/al/a el vvov>Hijo tTov=de el av8pwrov=>hombre 


Jn 2 


(2:1) ka Y tn>el nuepa=día tn—>el TpitTn tercero yapoc=fiesta de 
boda eyeveto>vino/llegó a ser ev>en kava=Caná tnc>de la/de/del 
yoaddatac>Galilea ko.>y nv>era/estaba siendo n>la untnp=madre 
ToU>de el ingcov—Jesús ekel—allí 


(2:2) ekAn8n—fue llamado Se=>pero kol>también o=el ingouc=Jesús 
kal>y ot>los pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de 
él/su/sus elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la 
yapov=fiesta de boda 


(2:33) kau>Y  votepnoavtoc>habiendo faltado  owou>de vino 
Meyei—dijo/dice/está diciendo  n>la  jntnp=madre tou=de el 
inoou—Jesús TIpoc—hacia AUTOV=él owov=>Vino ouk>no 


exovow-=tienen/están teniendo 


2:4) AMeyei>Dijo/dice/está diciendo autn>a ella o=>el inoouc>Jesús 
TI ¿Qué EepoL>a mí koal>y gol>a ti yuvai>mujer? ourtw=Todavía no 
nkei>viene/está viniendo n>la wpaw=hora pou=de mí 


2:5) AMeyei>Dijo/dice/está diciendo n>la pntnp>=madre autou>de 
él/su/sus toiG>a los Siakovoc—siervos o>cual ti>algo av=probable 
AMeyn —diga/esté diciendo vpiv>a ustedes tromoate>hagan 








2:6) noav>Estaban siendo 6e>pero ekel>allí vópral tinajas para agua 
M8wali=de piedra eé>seis kepuevoi=yaciendo kata=según Ttov=la 
koaBapropov limpieza TwWvV=de los tovdSawv=judíos 
xwpovcoal=haciendo lugar «avaw=hacia arriba  petrpntac=medida 
Suvo=dos n—0 Tpelc—tres 


(2:7) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autot—>a ellos o>el ingouc=Jesús 
yepioate>Llenen tac>a las vópiac>tinajas para agua vóatoc=de agua 
kolL=>Y eyeptoav >llenaron autac>a ellas ewc=hasta avw-=arriba 


(2:8) koaL>Y  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  avTtoic>a ellos 
avtAnoate>Saquen vuv>=ahora koal>y pepete>lleven/estén llevando 
TwW>a/al/a el apxirpikAww->(jefe de camareros)/maestresala/gobernante 
de reclinatorio kay nveykav=>llevaron 
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(1:45) Felipe halló á Natanael, y 
dícele: Hemos hallado á aquel de 
quien escribió Moisés en la ley, y 
los profetas: á Jesús, el hijo de 
José, de Nazaret. 


(1:46) Y dijole Natanael: ¿De 
Nazaret puede haber algo de 
bueno? Dícele Felipe: Ven y ve. 


(1:47) Jesús vió venir á sí á 
Natanael, y dijo de él: He aquí un 
verdadero Israelita, en el cual no 
hay engaño. 


(1:48) Dícele Natanael: ¿De 
dónde me conoces? Respondió 
Jesús, y dijole: Antes que Felipe 
te llamara, cuando estabas 
debajo de la higuera te vi. 


(1:49) Respondió Natanael, y 
dijole: Rabbí, tú eres el Hijo de 
Dios; tú eres el Rey de Israel. 


(1:50) Respondió Jesús y dijole: 
¿Porque te dije, te vi debajo de la 
higuera, crees? cosas mayores 
que éstas verás. 


(1:51) Y dícele: De cierto, de 
cierto os digo: De aquí adelante 
veréis el cielo abierto, y los 
ángeles de Dios que suben y 
descienden sobre el Hijo del 
hombre. 


(2:1) Y AL tercer día hiciéronse 
unas bodas en Caná de Galilea; 
y estaba allí la madre de Jesús. 


(2:2) Y fué también llamado 
Jesús y sus discípulos á las 
bodas. 


(2:3) Y faltando el vino, la madre 
de Jesús le dijo: Vino no tienen. 


(2:4) Y dícele Jesús: ¿Qué tengo 
yo contigo, mujer? aun no ha 
venido mi hora. 


(2:5) Su madre dice á los que 
servían: Haced todo lo que os 
dijere. 


(2:6) Y estaban allí seis tinajuelas 
de piedra para agua, conforme á 
la purificación de los Judíos, que 
cabían en cada una dos ó tres 
cántaros. 


(2:7) Díceles Jesús: Henchid 
estas tinajuelas de agua. E 
hinchiéronlas hasta arriba. 


(2:8) Y díceles: Sacad ahora, y 
presentad al maestresala. Y 
presentáron le. 
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(1:45) Felipe halló a Natanael, y 
le dijo: Hemos hallado a aquel de 
quien escribió Moisés en la ley, 
así como los profetas: a Jesús, el 
hijo de José, de Nazaret. 


(1:46) Natanael le dijo: ¿De 
Nazaret puede salir algo de 
bueno? Le dijo Felipe: Ven y ve. 


(1:47) Cuando Jesús vio a 
Natanael que se le acercaba, dijo 
de él: He aquí un verdadero 
israelita, en quien no hay 
engaño. 


(1:48) Le dijo Natanael: ¿De 
dónde me conoces? Respondió 
Jesús y le dijo: Antes que Felipe 
te llamara, cuando estabas 
debajo de la higuera, te vi. 


(1:49) Respondió Natanael y le 
dijo: Rabí, tú eres el Hijo de Dios; 
tú eres el Rey de Israel. 


(1:50) Respondió Jesús y le dijo: 
¿Porque te dije: Te vi debajo de 
la — higuera, crees? Cosas 
mayores que estas verás. 


(1:51) Y le dijo: De cierto, de 
cierto os digo: De aquí adelante 
veréis el cielo abierto, y a los 
ángeles de Dios que suben y 
descienden sobre el Hijo del 
Hombre. 


(2:1) Al tercer día se hicieron 
unas bodas en Caná de Galilea; 
y estaba allí la madre de Jesús. 


(2:2) Y fueron también invitados 
a las bodas Jesús y sus 
discípulos. 


(2:3) Y faltando el vino, la madre 
de Jesús le dijo: No tienen vino. 


(2:4) Jesús le dijo: ¿Qué tienes 
conmigo, mujer? Aún no ha 
venido mi hora. 


(2:5) Su madre dijo a los que 
servían: Haced todo lo que os 
dijere. 


(2:6) Y estaban allí seis tinajas 
de piedra para agua, conforme al 
rito de la purificación de los 
judíos, en cada una de las cuales 
cabían dos o tres cántaros. 


(2:7) Jesús les dijo: Llenad estas 
tinajas de agua. Y las llenaron 
hasta arriba. 


(2:8) Entonces les dijo: Sacad 
ahora, y llevadlo al maestresala. 
Y se lo llevaron. 
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(2:9) w6=>Como Se—>pero eyevoaTo—gustó o—el 
apxitpikAwoc—gobernante de  reclinatorio  Tto>el  vówWp—agua 
owov=vino yeyevnmevov=ha llegado a ser kat>y ouk=no nóel=había 
sabido tmoBev>de dónde eotiv>es/está siendo o>los Se=pero 
Slakovol—>siervos nSdetcav=habían sabido ot=los nvtAnkotec>=han 
sacado to>el vÓwp=agua puwvel>está emitiendo sonido tov>a/al/a el 
vuppiov—novio o>el apxtipikAwoc gobernante de reclinatorio 


(2:10) kou>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw>a él tmac=Todo 
avB8pwrTroc—>hombre TIPWTOV primero tov>a/al/a el 
kadov=>excelente/buen owov>vino TtI8NOW=está poniendo kou=y 
otav=cuando  pe8uoa8wow=sean  embriagados  Ttote—entonces 
tov>a/al/a el emdicow>inferior ou>tú ternpnkac=has guardado 
tov>a/al/a el  kohdov>excelente/buen  owov=vino  ewc=>hasta 
apti>ahora mismo 


(2:11) tautnv=Esta erromoev=>hizo tnv>el apxnv=principio twwv=de las 
onpelwv=>señales o>el inoouc>Jesús ev=en kava=Caná tnc>de 
la/de/del yadMonac=Galilea kou>y epavepwosv=>manifestó tnv=a/al/a 
el Sofav=gloria/esplendor autou>de él/su/sus K0L=y 
emiotevoav confiaron elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
autov>=a él  oi>los  pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él 


(2:12) jeta—Después tovto>esto kateBn—puso planta de pie hacia 
abajo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
kartepvaouu—Capernaum  autoc>él  kol=y  n>la  puntnp=madre 
autou>de él/su/sus kou>y ot>los adekpoi>hermanos autou>de 
él/su/sus kay ot>los paBntai>discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él/su/sus kot>y ekel>allí eueivav— permanecieron ou=no 
ToMac muchos nuepac—días 


(2:13) kou>Y eyyuc=>cerca nv>era/estaba siendo to>la Ttraoxa=Pascua 
twv=de los lovdalwv=judíos kay aveBn—puso planta de pie hacia 
arriba elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén o>el inoouc—>Jesús 


(2:14) kou>Y eupev>=halló even tw>el lepw=templo touc=a los 
TuwAouvtac—vendiendo PBoac=toros kal=y Tpofata—ovejas kal=y 
TeplOTEPAC=palomas kal>y ToUG—=a los keppatiotac>cambiadores de 
monedas ka8npevouc—sentados 


(2:15) kou>Y romoac=haciendo/habiendo hecho «ppayeMiov>látigo 
ek>de/del/procedente de/(de en) oxowuwv=cuerdas Travtac=a todos 
efefodev>arrojó hacia afuera ek=fuera de toU>el lepov=templo taa 
las te>y Tpofata—ovejas kol>y Ttouc=a los Boac=a toros katy 
twv=de los koAMuflotwv=cambistas efexeev=desparramó Tola 
keppa—=moneda katy TtaG=a las Tpamtelac—mesas aveoTpEyev volcó 


(2:16) kalL>Y Toca los TAG las TlEPLOTEPAC palomas 
Tuwlovaw-=vendiendo ettev>dijo aparte=>Alcen tauta—estas (cosas) 
evtevBev—de/del/desde aquí jn—>no toterre>estén haciendo tov>a la 


oixov=>casa Ttou>de el Tmatpoc=Padre pou>=de mí  olkov=casa 
eprtoplou>de mercado 

(217) epvno8n cav Fueron recordados Se=>pero ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


oti—que yeypapupevov=Escrito está/Ha sido escrito eotiv=es/está siendo 
o>El ¿nAoc celo Tovu-de la oLKou>casa cou=de ti 
KaTaWpayetoal—comerá completamente pe=a mí 


(2:18) arexkpi8ncav—>Respondieron  ouv>por lo tanto  ot>los 
tovSanoi>judios  kal>=y  ettov=dijeron  autw>=a él  Tti>¿Qué 
onpetov>señal Selkvueiq—estás mostrando npiv=a nosotros oti>por 
qué tauta—estas (cosas) troleic estás haciendo? 


(2:19) artekpi8n >Respondió inoouc=Jesús koal>y etrtrev=dijo auto >a 
ellos Avgate—Derriben tov>a la vaov—=habitación divina toutTov=esta 
Kkal>y ev>en TploOW=tres nuepoic—días eyepw->levantaré autov—a ella 


(2:20) ertov=>Dijeron ouv>por lo tanto o>los tovdao.—>judíos 
Te00apakovta Cuarenta kou>y ef >seis eteoiv>años wkodoun8n fue 
construída o>la vaoc—habitación divina outoc—esta ko.=¿Y ou=tú 
ev>en tpiow>tres nuepalc=días eyepelc>levantarás autov>a ella? 


(2:21) ekewoc>Aquél Se>pero  edeyev=decía/Estaba diciendo 


Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>la vaou—=habitación divina tov=de el 
OWHATOG—CUerpo autou—de él 
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(2:9) Y como el maestresala 
gustó el agua hecha vino, que no 
sabía de dónde era (mas lo 
sabían los sirvientes que habían 
sacado el agua), el maestresala 
llama al esposo, 


(2:10) Y dícele: Todo hombre 
pone primero el buen vino, y 
cuando están satisfechos, 
entonces lo que es peor; mas tú 
has guardado el buen vino hasta 
ahora. 


(2:11) Este principio de señales 
hizo Jesús en Caná de Galilea, y 


manifestó su gloria; y sus 
discípulos creyeron en él. 
(2:12) Después de esto 


descendió á Capernaun, él, y su 
madre, y hermanos, y discípulos; 
y estuvieron allí no muchos días. 


(2:13) Y estaba cerca la Pascua 
de los Judíos; y subió Jesús á 
Jerusalem. 


(2:14) Y halló en el templo á los 
que vendían bueyes, y ovejas, y 
palomas, y á los cambiadores 
sentados. 


(2:15) Y hecho un azote de 
cuerdas, echólos á todos del 
templo, y las ovejas, y los 
bueyes; y derramó los dineros de 
los cambiadores, y trastornó las 
mesas; 


(2:16) Y á los que vendían las 
palomas, dijo: Quitad de aquí 
esto, y no hagáis la casa de mi 
Padre casa de mercado. 


(2:17) Entonces se acordaron sus 
discípulos que está escrito: El 
celo de tu casa me comió. 


(2:18) Y los Judíos respondieron, 
y dijéronle: ¿Qué señal nos 
muestras de que haces esto? 


(2:19) Respondió Jesús, y 
díjoles: Destruid este templo, y 
en tres días lo levantaré. 


(2:20) Dijeron luego los Judíos: 
En cuarenta y seis años fue este 
templo edificado, ¿y tú en tres 
días lo levantarás? 


(2:21) Mas él hablaba del templo 
de su cuerpo. 
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(2:9) Cuando el maestresala 
probó el agua hecha vino, sin 
saber él de dónde era, aunque lo 
sabían los sirvientes que habían 
sacado el agua, llamó al esposo, 


(2:10) y le dijo: Todo hombre 
sirve primero el buen vino, y 
cuando ya han bebido mucho, 
entonces el inferior; mas tú has 
reservado el buen vino hasta 
ahora. 


(2:11) Este principio de señales 
hizo Jesús en Caná de Galilea, y 


manifestó su gloria; y sus 
discípulos creyeron en él. 
(2:12) Después de esto 


descendieron a Capernaum, él, 
su madre, sus hermanos y sus 
discípulos; y estuvieron allí no 
muchos días. 


(2:13) Estaba cerca la pascua de 
los judíos; y subió Jesús a 
Jerusalén, 


(2:14) y halló en el templo a los 
que vendían bueyes, ovejas y 
palomas, y a los cambistas allí 
sentados. 


(2:15) Y haciendo un azote de 
cuerdas, echó fuera del templo a 
todos, y las ovejas y los bueyes; 
y esparció las monedas de los 
cambistas, y volcó las mesas; 


(2:16) y dijo a los que vendían 
palomas: Quitad de aquí esto, y 
no hagáis de la casa de mi Padre 
casa de mercado. 


(2:17) Entonces se acordaron 
sus discípulos que está escrito: 
El celo de tu casa me consume. 


(2:18) Y los judíos respondieron y 
le dijeron: ¿Qué señal nos 
muestras, ya que haces esto? 


(2:19) Respondió Jesús y les 
dijo: Destruid este templo, y en 
tres días lo levantaré. 


(2:20) Dijeron luego los judíos: 
En cuarenta y seis años fue 
edificado este templo, ¿y tú en 
tres días lo levantarás? 


(2:21) Mas él hablaba del templo 
de su cuerpo. 
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(2:22) ore >Cuando ouv—por lo tanto nyep8n fue levantado ek=fuera de 


vVeKpuv muertos epvno8ncav fueron recordados ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
oti>que  Touto>a esto  gdeyev>decía/Estaba diciendo  kal>y 


emotevoav—confiaron tn>a/al/a el ypapn—escrito kal=y Twz-a la 
Moyw-=palabra w=cual errtev>dijo o>el inoouc—Jesús 


(2:23) we6>Como dSe=>pero nv>era/estaba siendo ev=en Ttotc>las 
tepocoAupolc—Jerusalén ev>=en tw-la Tmaoxa=>Pascua gv=en tn>la 
soptn fiesta Too: >muchos emtoTevga >creyeron/(confiaron) 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el ovopa=nombre 
autou=de él/su/sus Bewpouvtec>contemplando autou=de él/su/sus 
talas onpeta>señales a>cuales errotei>estaba haciendo 


(2:24) autoc>Mismo  Se=pero o>el  inoouc>Jesús  ouk=no 
emiotevev>estaba (fiando)/(confiando) eautov=>él mismo autolc—a ellos 
Sta=por  to=el yiwvwokew-=conocer/estar conociendo 
TIOVTACG a todos 


autov—él 


(2:25) kot>Y ott>porque ou>no xpelav=necesidad elxev=tenía/estaba 
teniendo iva=para que tic—alguien paptupnon—dando/habiendo dado 
testimonio tepi>acerca de/(sobre)/(por) tov>el avB8pwWTou—>hombre 
AUVTOC>él yaAp—porque eyiwvwokev=>conoció/(conocía)/estaba conociendo 
TL qué nv—estaba siendo ev>en twW=el av8pwrtw=hombre 


Jn 3 


(3:1) nv> Estaba siendo Se—>pero avB8pwTroc=>hombre 
ek>de/del/procedente  de/(de en) Ttwvz>los  paprtoamwv-=fariseos 
vikoÓnmoc>Nicodemo ovoua=nombre autw>a él apxwv=gobernante 
Ttwv=de los 1ovSauwv=judíos 


(3:2) ovtoc—Este nABev>vino Tttrpoc—hacia autov>a él vuktoc—de noche 
kal>=y ertev>dijo autwa él paffBi>Rabí olóaquev=>sabemos/hemos 
sabido oti>que aro—de/del/desde Beou=>Dios gAnAuBac=has venido 
Si6ackadoc—maestro ovSeig—nadie yap—porque Tauta—a estas talas 
onpeta>señales Suvatal—>puede/es/está siendo capaz 
Troteiv>hacer/estar haciendo arwcuales cu>tú roleic>estás haciendo 
sav=>si alguna vez un=no n>esté siendo o>el Bsoc—Dios per=con 
AUTOUÉl 


(3:3) arekpi8n Respondió o>el inoouc=Jesús kal>y etev=dijo 
autw=a él aunv=>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw->digo/estoy diciendo dota 
ti sav>si alguna vez pnono tic>alguien yevvn8n=sea nacido 
avwBzev=desde arriba ou=no Suvatoai—>puede/es/está siendo capaz 
¡Ósw=>ver tnv>a/al/a el Bacideiav>reino tToU>de el Beou—=Dios 


(3:4) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo Tpoc=hacia autov>=a él omel 
vikoÓnuoc>Nicodemo Twc=>¿Cómo  Suvatai—puede/es/está siendo 
capaz avB8pwroc=hombre yevvn8nvai=ser nacido  yepwv-viejo 
wv>siendo? un—>¿No Suvatal—puede/es/está siendo capaz elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la kolMdav=cavidad tnc=de la 


untpoc>madre  autou=de  él/su/sus  Seutepov=segunda (vez) 
elos Be entrar kot>y yevvn8nvoi>ser nacido? 

(3:5) artekp.8n >Respondió inoouc Jesús aunv=>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 


cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw->digo/estoy diciendo dolia 


ti sav>si alguna vez pnono tic>alguien yevvn8n=sea nacido 
e£-de/del/procedente de/(de en) vdatoc—agua KQL=y 
TvEVATOC=espiritu ou=no Suvatal—puede/es/está siendo capaz 


elge Ae entrar eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a 
el Bacidetav>reino tov>de el Be0u=>Dios 


(3:6) To>Lo yeyevvnpevov>ha sido nacido ek>de/del/procedente de/(de 
en) tnc>la oapkoc>carnme capi=carne sotiv>es/está siendo kal>y 
Tto>lo yeyevvnpevov=ha sido nacido ek>de/del/procedente de/(de en) 
TOU>el Trvevpartoc—espíritu mveupa—=espíritu eotiv=está siendo 


(3:7) 4n>No Baupaonc=te maravilles oti>porque ertov=dije dolia ti 
Sei>es/está siendo necesario vuac=a ustedes yevvn8nval>ser nacido 
avwBsv=desde arriba 


(3:8) TO>El tvevpa=viento orrou>donde Bzdei>quiere/está queriendo 
Twel>está soplando kal>y Tnv=el pwwvnv>sonido autou—de él/su/sus 
akoveiq estás oyendo adA>pero ouk>no oiac>has sabido troBev—de 
dónde epxetai>viene/está viniendo ka.>y tou=dónde urtayel—está 
yendo OUTWCG así eotiv>es/está siendo  Ttac>todo o>el 
yeyevvnevoc=ha sido nacido ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el 
TIveUpLarToc espíritu 
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(2:22) Por tanto, cuando resucitó 
de los muertos, sus discípulos se 
acordaron que había dicho esto; 
y creyeron á la Escritura, y á la 
palabra que Jesús había dicho. 


(2:23) Y estando en Jerusalem 
en la Pascua, en el día de la 
fiesta, muchos creyeron en su 
nombre, viendo las señales que 
hacía. 


(2:24) Mas el mismo Jesús no se 
confiaba á sí mismo de ellos, 
porque él conocía á todos, 


(2:25) Y no tenía necesidad que 
alguien le diese testimonio del 
hombre; porque él sabía lo que 
había en el hombre. 


(3:1) Y HABIA un hombre de los 


Fariseos que se llamaba 
Nicodemo, príncipe de los 
Judíos. 


(3:2) Este vino á Jesús de noche, 
y díjole: Rabbí, sabemos que has 
venido de Dios por maestro; 
porque nadie puede hacer estas 
señales que tú haces, si no fuere 
Dios con él. 


(3:3) Respondió Jesús, y dijole: 
De cierto, de cierto te digo, que el 
que no naciere otra vez, no 
puede ver el reino de Dios. 


(3:4) Dícele Nicodemo: ¿Cómo 
puede el hombre nacer siendo 
viejo? ¿puede entrar otra vez en 
el vientre de su madre, y nacer? 


(3:5) Respondió Jesús: De cierto, 
de cierto te digo, que el que no 
naciere de agua y del Espíritu, no 
puede entrar en el reino de Dios. 


(3:6) Lo que es nacido de la 
carne, carne es; y lo que es 
nacido del Espíritu, espíritu es. 


(3:7) No te maravilles de que te 
dije: Os es necesario nacer otra 
vez. 


(3:8) El viento de donde quiere 
sopla, y oyes su sonido; mas ni 
sabes de dónde viene, ni á dónde 
vaya: así es todo aquel que es 
nacido del Espíritu. 
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(2:22) Por tanto, cuando resucitó 
de entre los muertos, sus 
discípulos se acordaron que 
había dicho esto; y creyeron la 
Escritura y la palabra que Jesús 
había dicho. 


(2:23) Estando en Jerusalén en 
la fiesta de la pascua, muchos 
creyeron en su nombre, viendo 
las señales que hacía. 


(2:24) Pero Jesús mismo no se 
fiaba de ellos, porque conocía a 
todos, 


(2:25) y no tenía necesidad de 
que nadie le diese testimonio del 
hombre, pues él sabía lo que 
había en el hombre. 


(3:1) Había un hombre de los 
fariseos que se llamaba 
Nicodemo, un principal entre los 
judíos. 


(3:2) Este vino a Jesús de noche, 
y le dijo: Rabí, sabemos que has 
venido de Dios como maestro; 
porque nadie puede hacer estas 
señales que tú haces, si no está 
Dios con él. 


(3:3) Respondió Jesús y le dijo: 
De cierto, de cierto te digo, que el 
que no naciere de nuevo, no 
puede ver el reino de Dios. 


(3:4) Nicodemo le dijo: ¿Cómo 
puede un hombre nacer siendo 
viejo? ¿Puede acaso entrar por 
segunda vez en el vientre de su 
madre, y nacer? 


(3:5) Respondió Jesús: De cierto, 
de cierto te digo, que el que no 
naciere de agua y del Espíritu, no 
puede entrar en el reino de Dios. 


(3:6) Lo que es nacido de la 
carne, came es; y lo que es 
nacido del Espíritu, espíritu es. 


(3:7) No te maravilles de que te 
dije: Os es necesario nacer de 
nuevo. 


(3:8) El viento sopla de donde 
quiere, y oyes su sonido; mas ni 
sabes de dónde viene, ni a 
dónde va; así es todo aquel que 
es nacido del Espíritu. 
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(3:9) artekpi8n Respondió viko8nmoc>Nicodemo kal>y ettev=dijo 
autw=a él mwc=>¿Cómo Suvartai—es/está siendo posible TtauvTta—=estas 
(cosas) yeveodar>llegar a ser? 


(3:10) artrekp.8n >Respondió inoouc—Jesús kay errtev=dijo autwa él 
ou—¿Tú el>eres/estás siendo o—>el Sióaokodoc=>maestro tou—de el 
topanA>Israel kou>y Tautawestas (cosas) ou>no ywwokelc>estás 
conociendo? 


(3:11) aunv=(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  aunv=>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw->digo/estoy diciendo dolia 
ti oti>que o—cual olóauev>sabemos/hemos sabido 
Madoupev=hablamos/estamos hablando KQL=y o>cual 


ewpakapev>=hemos visto paptupovmev>estamos dando testimonio 
kol—también Ttnv=el paptupiawv testimonio nuwv=nuestro/de nosotros 
ou>no AauBavete están recibiendo (ustedes) 


(3:12) ei>Si ta-wlas (cosas) embwyea>terrenales etov=dije ua 
ustedes kal>y ou=no Ttotevete=>creen/están creyendo/(confiando) 
Tuwc=>¿Cómo gav=si alguna vez emw->diga vuw=a ustedes talas 
(cosas) erroupavia celestiales tiotevdeTE>creerán/(confiarán)? 


(3:13) kou>Y ouSeic>nadie avafeBnkev=ha subido eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el oupavov=cielo ei>si un>no 
o>el ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou>el oupavou=cielo 
kataBac=habiendo puesto planta de pie hacia abajo o—=el utoc=Hijo 
tov>de el ovB8pwrou=>hombre o>el ww-=siendo ev=en twW->el 
ouvpavw-=cielo 


(3:14) kan Y kaB8wc=>según como pwoncMoisés vuywoev=puso en alto 
tov>a la opi-serpiente ev>en tn>el epnuw-=desierto outwc=así 
vywB8nval—>ser puesto en alto Sel>es/está siendo necesario tov>a/al/a 
el viov>Hijo TOoV=de el av8pwTrrov=>hombre 


(3:15) wa-=>Para que Trac todo o>el 
TUOTEUWVcCcreyente/creyendo/(confiando) eig>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro «autov>=a él pyn=no  amoAntal=sea 
destruido/(condenado) «AM>sino  exn>esté teniendo Zwnv-=>vida 
alwviov=>eterna 

(3:16) outwc=>Así yap=porque nyarnozsv>amó o>el Bsoc=Dios 


tov>a/al/a el koguov>mundo wote=de modo que tov>=a/al/a el 
viov>Hijo autou=de él/su/sus tov>a/al/a el povoyevn—unigénito 


seówkev=dio wa=para que Tac todo o-el 
TUOTEUWVcreyente/creyendo/(confiando) eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro «autov>a él pyn=no  amoAntal>=sea 


destruido/(condenado) aMasino exn>tenga/esté teniendo Zwnv=>vida 
alwviov=eterna 


(3:17) ou>No yap—porque arteotelev>envió como apóstol/emisario 
o—el 8zoc—Dios tOov>a/al/a el viov>Hijo autou—de él/su/sus e.q>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Ttov>a/al/a el koouov=mundo 
ltva=para que  kpwn->juzgue/esté juzgando  tov>a/al/a el 
kocuov>mundo «adMaosino va=para que owBn—>sea librado o—el 
koooc=mundo Si>por medio/a través autou=de él 


(3:18) o>El mioteuwv=creyente/creyendo/(confiando) eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov=a él ou>no kpietal>es/está siendo 
juzgado o-el Se=pero un >no TUOTEVUWV= 
creyente/creyendo/(confiando) nón—ya kekpital>ha sido juzgado 
oti>porque un>no teerttoteukev>ha creído/(confiado) sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  to>el ovopa=nombre  tou>de el 
povoyevouc=unigénito viou=Hijo tov—de el Beou=Dios 


(3:19) autn—A esto Se—>pero sotiv—>es/está siendo n—el kpioic—juicio 
oti>que to>la «pwc>luz eAnAuBzev>ha venido el>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tov>=a/al/a el koouov>mundo kal=y 
nyarnoav>amaron o>los avBpwro>hombres padMov>más bien 
to>a la okotoc>oscuridad n>que to>a la pwc=luz nv>era/estaba 


siendo yap=—porque Trovnpa=malignas autwv=de ellos ta-wlas 
epyamobras 
(3:20) tac >Todo yap>porque o>el pava —detestables 


Tpacowv=haciendo puoei>aborrece/está odiando to>a la wc=luz 
KQal>y OuUK=>no  epxetal>=viene/está viniendo Ttpoc=hacia Tola 
puwc->luz iva=para que un=>no sdeyxBn=sea puesto al descubierto 
talas eoya—obras autou—de él 


(3:21) o->El Se->pero Trowv-=haciendo Ttnv>la adnBeiav—verdad 
epxetai>viene/está viniendo tpoc=hacia tO>la pwWC=lUZ VA=para que 
pavepwOn—sea manifestado autou—de él/su/sus talas epya—obras 
oti>que ev>en Bew>Dios eotiw>está elpyacueva=habiendo sido 
obradas 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 
(3:9) Respondió Nicodemo, y 
díjole: ¿Cómo puede esto 
hacerse? 


(3:10) Respondió Jesús, y dijole: 
¿TÚ eres el maestro de Israel, y 
no sabes esto? 


(3:11) De cierto, de cierto te digo, 
que lo que sabemos hablamos, y 
lo que hemos visto, testificamos; 
y no recibís nuestro testimonio. 


(3:12) Si os he dicho cosas 
terrenas, y no creéis, ¿cómo 
creeréis si Os  dijere las 
celestiales? 


(3:13) Y nadie subió al cielo, sino 
el que descendió del cielo, el Hijo 
del hombre, que está en el cielo. 


(3:14) Y como Moisés levantó la 
serpiente en el desierto, así es 
necesario que el Hijo del hombre 
sea levantado; 


(3:15) Para que todo aquel que 
en él creyere, no se pierda, sino 
que tenga vida eterna. 


(3:16) Porque de tal manera amó 
Dios al mundo, que ha dado á su 
Hijo unigénito, para que todo 
aquel que en él cree, no se 
pierda, mas tenga vida eterna. 


(3:17) Porque no envió Dios á su 
Hijo al mundo, para que condene 
al mundo, mas para que el 
mundo sea salvo por él. 


(3:18) El que en él cree, no es 
condenado; mas el que no cree, 
ya es condenado, porque no 
creyó en el nombre del unigénito 
Hijo de Dios. 


(3:19) Y esta es la condenación: 
porque la luz vino al mundo, y los 
hombres amaron más las 
tinieblas que la luz; porque sus 
obras eran malas. 


(3:20) Porque todo aquel que 
hace lo malo, aborrece la luz y no 
viene á la luz, porque sus obras 
no sean redargúidas. 


(3:21) Mas el que obra verdad, 
viene á la luz, para que sus obras 
sean manifestadas que son 
hechas en Dios. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(3:9) Respondió Nicodemo y le 
dijo: ¿Cómo puede hacerse 
esto? 


(3:10) Respondió Jesús y le dijo: 
¿Eres tú maestro de Israel, y no 
sabes esto? 


(3:11) De cierto, de cierto te digo, 
que lo que sabemos hablamos, y 
lo que hemos visto, testificamos; 
y no recibís nuestro testimonio. 


(3:12) Si os he dicho cosas 
terrenales, y no creéis, ¿cómo 
creeréis si os  dijere las 
celestiales? 


(3:13) Nadie subió al cielo, sino 
el que descendió del cielo; el Hijo 
del Hombre, que está en el cielo. 


(3:14) Y como Moisés levantó la 
serpiente en el desierto, así es 
necesario que el Hijo del Hombre 
sea levantado, 


(3:15) para que todo aquel que 
en él cree, no se pierda, mas 
tenga vida eterna. 


(3:16) Porque de tal manera amó 
Dios al mundo, que ha dado a su 
Hijo unigénito, para que todo 
aquel que en él cree, no se 
pierda, mas tenga vida eterna. 


(3:17) Porque no envió Dios a su 
Hijo al mundo para condenar al 
mundo, sino para que el mundo 
sea salvo por él. 


(3:18) El que en él cree, no es 
condenado; pero el que no cree, 
ya ha sido condenado, porque no 
ha creído en el nombre del 
unigénito Hijo de Dios. 


(3:19) Y esta es la condenación: 
que la luz vino al mundo, y los 
hombres amaron más las 
tinieblas que la luz, porque sus 
obras eran malas. 


(3:20) Porque todo aquel que 
hace lo malo, aborrece la luz y no 
viene a la luz, para que sus obras 
no sean reprendidas. 


(3:21) Mas el que practica la 
verdad viene a la luz, para que 
sea manifiesto que sus obras son 
hechas en Dios. 
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(3:22) peta>Después  tauta>estas (cosas) nABev>vino  omel 
inoouc Jesús KOoL=y ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la ¡ovSatav=—Judea 
ynv>tierra kaL>y ekelmallí Sietpifev=estaba gastando (tiempo) per=con 
autwwv=ellos kay eBarridev estaba sumergiendo 


(3:23) nv>Estaba siendo Se=pero kot=también  wavvnc=Juan 
Barrrizuwv=>sumergiendo ev=en alwuwv>Enón eyyuc=cerca Ttou=de 
la/de/del  cadmu>Salem oti>porque vóata=aguas ToMa=muchas 
nv>era/estaba siendo ekel>allí kaL>y trapeyivovto—estaban llegando a 


ser junto (a/al)/al lado de kal=y eBartidovto>estaban siendo 
sumergidos 
(3:24) ourtw-=>Todavía no  yap—porque nv>era/estaba siendo 


BeBAnuevoc>ha sido arrojado elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a la pudaknv=guardia o—el wwavvnc=Juan 


(3:25) eyeverto>Vino/llegó a ser ouv=por lo tanto Zntnoic—discusión 


ek>de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores twavvou>de Juan 
peTtA=con tovSanou=judío Tlepl—>acerca de/(sobre)/(por) 


koa8apro ou =>limpieza 


(3:26) ka. Y nABov>vinieron trpoc>hacia tTov>a/al/a el twavvnv=Juan 
kal>y errtov—dijeron autw>a él paffBi>Rabí oc>quien nv>era/estaba 
siendo peta=con gou>=de ti tmepav>=al otro lado tou=de el 
topdavou=Jordán w=quien cu>tú peuaptupnkac=has dado testimonio 
lóe>mira/He aquí outoc>este PBarmtiei>está sumergiendo koat=y 
Travtec>todos epxovtai>están viniendo Ttpoc—=hacia autov—a él 


(3:27) artekpi8n —>Respondió twavvnc=Juan kol>y ertev>dijo ou=No 
Suvatol—>puede/es/está siendo capaz avB8pwTroc hombre 
AapBavew>recibir/estar recibiendo ouvdev=nada eav=>si alguna vez 
un>no n>esté siendo óSedopevov=ha sido dado «autwa él 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el oupavou—cielo 


(3:28) auto.>Mismos  vpeic>ustedes  paptupelte>están dando 
testimonio oti>que ertov=dije ouk=>no eu—soy/estoy siendo eyw=yo 
o-el xprotoc>Cristo/Ungido adosino ot. —>que 
areotaduevoc=habiendo sido enviado como  apóstol/emisario 
elu>soy/estoy siendo eurpocBzv enfrente ekewou=de aquél 


(3:29) o>El exwv>teniendo tnv>a la vuppnv>novia vumproc>novio 
eotiv>es/está siendo omel Se>pero «pwuoc>amigo tou=de el 
vuppiou>novio o=>el eotnkwc=>habiendo puesto de pie kal=y 
akouwv=oyendo autou=de él/su/sus xapazma regocijo xalpei=está 
regocijando Sia=por tnv=el pwvnv=>sonido toU—de el vuuprou>novio 
autn>a esto ouv>por lo tanto n—el xapazwregocijo n—el eun mío 
TreTANPWTaAL=ha sido llenado a plenitud 


(3:30) ekewov=>Aquél Sel>es/está siendo necesario auíavewv-—estar 
aumentando ee >a mí Se pero edarrovoda—estar disminuyendo 


(3:31) o-El avwBzv=desde arriba epxopevoc>viniendo ertavw-=por 
encima de ravtwv>todos eotiv>es/está siendo o=el wwv=>siendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tnc>la ync> tierra 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la ync>tierra sotiw=es/está 
siendo kal>y ek=>de/del/procedente de/(de en) tnc>la ync>tierra 
Madei>está hablando o=el ek=>de/del/procedente de/(de en) tou=el 
oupavou—cielo  epxopevoc>viniendo  eravw-=por encima de 
TroOVTwvV>todos eotiw>está siendo 


(3:32) kal>y o=>cual ewpaxev=ha visto kot>y NKOU0dEV>0yÓ TOUTO=a 
esto paptupel=está dando testimonio KQL—=>y tmyv=el 
paprtupiav testimonio autou=de él/su/sus ovdeic>nadie 
MauBavel=está recibiendo 


(3:33) o>El Aafwv=habiendo tomado autou>de él/su/sus Ttnv=el 
maprtupiav=testimonio soppayicev>selló oti>que o>el Bseoc=Dios 
oAnOnc—verdadero eotiv>está siendo 


(3:34) ov>=A quien  yap=—porque  ameotelev>envió como 
apóstol/emisario «o>el Bszoc=Dios talas pnuata—declaraciones 
tovu>de el Beou>Dios Aadei>está hablando ou>no yap-=porque 


ek>de/del/procedente de/(de en) perpov>medida SiSwow=está dando 
o—>el Bzoc>Dios TO>el Tvevpa=espíritu 


(3:35) 0o>El tatnp—>Padre ayarta—está amando tov>a/al/a el viov=Hijo 
kal>y  Tawta=todas (cosas) Seówkev=>ha dado ev=en tn>la 
XElptI=>mano autov—de él 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(3:22) Pasado esto, vino Jesús 
con sus discípulos á la tierra de 
Judea; y estaba allí con ellos, y 
bautizaba. 


(3:23) Y bautizaba también Juan 
en Enón junto á Salim, porque 
había allí muchas aguas; y 
venían, y eran bautizados. 


(3:24) Porque Juan, no había 
sido aún puesto en la carcel. 


(3:25) Y hubo cuestión entre los 
discípulos de Juan y los Judíos 
acerca de la purificación. 


(3:26) Y vinieron á Juan, y 
dijéronle: Rabbí, el que estaba 
contigo de la otra parte del 
Jordán, del cual tú diste 
testimonio, he aquí bautiza, y 
todos vienen á él. 


(3:27) Respondió Juan, y dijo: No 
puede el hombre recibir algo, si 
no le fuere dado del cielo. 


(3:28) Vosotros mismos me sois 
testigos que dije: Yo no soy el 
Cristo, sino que soy enviado 
delante de él. 


(3:29) El que tiene la esposa, es 
el esposo; mas el amigo del 
esposo, que está en pie y le oye, 
se goza grandemente de la voz 
del esposo; así pues, este mi 
gozo es cumplido. 


(3:30) A él conviene crecer, mas 
á mí menguar. 


(3:31) El que de arriba viene, 
sobre todos es: el que es de la 
tierra, terreno es, y cosas 
terrenas habla: el que viene del 
cielo, sobre todos es. 


(3:32) Y lo que vió y oyó, esto 


testifica: y nadie recibe su 
testimonio. 
(3:33) El que recibe su 


testimonio, éste signó que Dios 
es verdadero. 


(3:34) Porque el que Dios envió, 
las palabras de Dios habla: 
porque no da Dios el Espíritu por 
medida. 


(3:35) El Padre ama al Hijo, y 
todas las cosas dió en su mano. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(3:22) Después de esto, vino 
Jesús con sus discípulos a la 
tierra de Judea, y estuvo allí con 
ellos, y bautizaba. 


(3:23) Juan bautizaba también en 
Enón, junto a Salim, porque 
había allí muchas aguas; y 
venían, y eran bautizados. 


(3:24) Porque Juan no había sido 
aún encarcelado. 


(3:25) Entonces hubo discusión 
entre los discípulos de Juan y los 
judíos acerca de la purificación. 


(3:26) Y vinieron a Juan y le 
dijeron: Rabí, mira que el que 
estaba contigo al otro lado del 


Jordán, de quien tú diste 
testimonio, bautiza, y todos 
vienen a él. 


(3:27) Respondió Juan y dijo: No 
puede el hombre recibir nada, si 
no le fuere dado del cielo. 


(3:28) Vosotros mismos me sois 
testigos de que dije: Yo no soy el 
Cristo, sino que soy enviado 
delante de él. 


(3:29) El que tiene la esposa, es 
el esposo; mas el amigo del 
esposo, que está a su lado y le 
oye, se goza grandemente de la 
voz del esposo; así pues, este mi 
gozo está cumplido. 


(3:30) Es necesario que él 
crezca, pero que yo mengúe. 


(3:31) El que de arriba viene, es 
sobre todos; el que es de la 
tierra, es terrenal, y cosas 
terrenales habla; el que viene del 
cielo, es sobre todos. 


(3:32) Y lo que vio y oyó, esto 


testifica; y nadie recibe su 
testimonio. 
(3:33) El que recibe su 


testimonio, éste atestigua que 
Dios es veraz. 


(3:34) Porque el que Dios envió, 
las palabras de Dios habla; pues 
Dios no da el Espíritu por 
medida. 


(3:35) El Padre ama al Hijo, y 
todas las cosas ha entregado en 
su mano. 
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(3:36) o>El  tmuioteuwv=creyente/creyendo/(confiando)/(que cree) 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el viov=Hijo 
exelotiene/está teniendo Zwnv>vida auwviov>=eterna o=el Se=>pero 
arte.8wv=—desobedeciendo Ttw>a/al/a el vuw-=Hijo ouk=no oyeToL—verá 
(wnv>vida aM>sino n>la opyn>ira tou>=de el Beou—Dios 
pevel>permanece/está permaneciendo em>sobre autov—él 


Jn 4 


(4:1) w—>Como ouv>por lo tanto eyvw=conoció o>el kupioc>Señor 


oti>que  nkovoav=>oyeron  ol>los  papioalo.>fariseos  oti>que 
In oouc—Jesús Teovac mucho más 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  rtrotei>está haciendo 
kol>y Barrrilel>está sumergiendo n—que lwavvnc=Juan -- 

(4:2) kaitoye > Aunque inoouc—Jesús AauvTOGC>MisMO  OVK>No0 
eBartilev estaba sumergiendo adA=>sino ot>los 


pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores autou—de él/su/sus -- 


(4:3) apnkev>dejó completamente tnv>a la tovdalav—=Judea kot=y 
arnA0ev=vino desde sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a 
la yodo Galilea 


(4:4)  eSsei>Estaba siendo necesario  Se=pero  autov=a él 
StepxeoBdor>estar viniendo por medio/a través Sta=por medio/a través 


tnc—de la/de/del vapaperac>Samaria 


(4:5) epxetan—Viene/está viniendo ouv=por lo tanto eiq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro  rTroAw=>ciudad  tnc>=de  la/de/del 
oa papelac Samaria Meyopevnv>siendo llamada ouxap>Sicar 
TAnciov>vecina Tou>de el xwplou>campo pequeño  o-=cual 


eówkev=>dio takwB=Jacob ¡wonp=a José tw>el viW=hijo autov—de él 


(4:6) nv=Estaba siendo Se=pero ekelallí mnyn>pozo tou=de el 
takwB=Jacob o=el ouv=por lo tanto ingouc=Jesús kekomakwc=>ha 
trabajado afanosamente ek-=de/del/procedente de/(de en) tnc=el 
oSormopiac—viaje ekaBedero>estaba sentado outwc=así emosobre 
m>-el rnyn>pozo wpa=hora nv>era/estaba siendo woe.>como 
ektn sexta 


(4:7) epxetai>Viene/está viniendo yuvn—mujer ek=>de/del/procedente 
de/(de en) tnc>de la/de/del  oapapeiac=Samaria avtAnoal>sacar 
váwp=agua  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  autn>=a ella  o=el 
inoouc>Jesús Soc >Da pola mí miew—beber 


(4:8) o.>Los yap—porque paBntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
autovu>de él/su/sus arteAnAuvBeigav—habían venido desde elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la toAwv=ciudad ia=para que 
Tpopac alimentos ayopadwow=compren 


(4:9) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo ouv=por lo tanto autw>a él n>la 
yuvn>mujer  n>la  Oapaperio>samaritana  Ttwc=>¿Cómo  ou-=tú 
tovSaioc=judío wv>siendo Trapjunto (a/al)/al lado de Egmou=mí 
muev>beber auterc>estás solicitando ovonc=de siendo yuvalkoc mujer 
ogapapermdoc—samaritana? ou=No yap=—porque ovyxpuwvtai—=están 
usando juntos toudSaro.>judíos vapapertag a samaritanos 


(4:10) arrekp.8n >Respondió ingouc—Jesús kor>y errtrev=dijo autn—a ella 
el>Si nóetq>habías sabido tnv>el/a Swpeav=don/dádiva gratuita 
tou—de el Beou>Dios kat=y TIC—>quién sotiv=es/está siendo o=el 
Meywv=diciendo dotr>a ti 60q>Da pot=a mí miew->beber cu=>Tú 
av=probable ntnoac=>solicitaste autov>a él koi>y eSwkev=dio 
av=probable voi>a ti vówp—=agua (wwv=viviendo 


(4:11) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autwa él n>la yuvn—mujer 
kupie=>Señor oute>ni avtAnpa->recipiente de sacar (agua) exe >estás 
teniendo  kou>y  To>el  (ppeap=>pozo  sotw>es/está siendo 
Ba8u=profundo toBev>¿De dónde ouv=por lo tanto exeic>estás 
teniendo TtOo>el vÓWp=agua to>la (wv=>viviendo? 


(4:12) qn >¿No ou>tú peidwv=más mayor el>eres/estás siendo tov>de 
el tratpoc—>padre nuwv=nuestro/de nosotros takwfB=Jacob oc=>quien 
seówkev=>dio npuw=a nosotros to>el (ppeap—pozo kal=y autoc=él 
e£-de/del/procedente de/(de en) autou=él emiev>bebió koat>y or>los 
vioi>hijos autou->de él/su/sus kal>y Ta=los Bpeupata=ganados 
autou—de él? 


(4:13) arrekp.8n >Respondió ingouc—Jesús kor>y errtev=dijo autn—a ella 
rtac>Todo o>el mwwv>bebiendo ek=de/del/procedente de/(de en) 
Ttou—el vóatoc>agua tOoUTOU>)de esta Supnoei>tendrá sed tradiv—otra 
vez 
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(3:36) El que cree en el Hijo, 
tiene vida eterna; mas el que es 
incrédulo al Hijo, no verá la vida, 
sino que la ira de Dios está sobre 
él. 


(4:1) DE manera que como Jesús 
entendió que los Fariseos habían 
oído que Jesús hacía y bautizaba 
más discípulos que Juan, 


(4:2) (Aunque Jesús no 
bautizaba, sino sus discípulos), 


(4:3) Dejó á Judea, y fuése otra 
vez á Galilea. 


(4:4) Y era menester que pasase 
por Samaria. 


(4:5) Vino, pues, á una ciudad de 
Samaria que se llamaba Sichár, 
junto á la heredad que Jacob dió 
á José su hijo. 


(4:6) Y estaba allí la fuente de 
Jacob. Pues Jesús, cansado del 
camino, así se sentó á la fuente. 
Era como la hora de sexta. 


(4:7) Vino una mujer de Samaria 
á sacar agua: y Jesús le dice: 
Dame de beber. 


(4:8) (Porque sus discípulos 
habían ido á la ciudad á comprar 
de comer.) 


(4:9) Y la mujer Samaritana le 
dice: ¿Cómo tú, siendo Judío, me 
pides á mí de beber, que soy 
mujer Samaritana? porque los 
Judíos no se tratan con los 
Samaritanos. 


(4:10) Respondió Jesús y dijole: 
Si conocieses el don de Dios, y 
quién es el que te dice: Dame de 
beber: tú pedirías de él, y él te 
daría agua viva. 


(4:11) La mujer le dice: Señor, no 
tienes con qué sacar la, y el pozo 
es hondo: ¿de dónde, pues, 
tienes el agua viva? 


(4:12) ¿Eres tú mayor que 
nuestro padre Jacob, que nos dió 
este pozo, del cual él bebió, y sus 
hijos, y sus ganados? 


(4:13) Respondió Jesús y dijole: 
Cualquiera que bebiere de esta 
agua, volverá á tener sed; 
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(3:36) El que cree en el Hijo tiene 
vida eterna; pero el que rehúsa 
creer en el Hijo no verá la vida, 
sino que la ira de Dios está sobre 
él. 


(4:1) Cuando, pues, el Señor 
entendió que los fariseos habían 
oído decir: Jesús hace y bautiza 
más discípulos que Juan 


(4:2) (aunque Jesús no 
bautizaba, sino sus discípulos), 


(4:3) salió de Judea, y se fue otra 
vez a Galilea. 


(4:4) Y le era necesario pasar por 
Samaria. 


(4:5) Vino, pues, a una ciudad de 
Samaria llamada Sicar, junto a la 
heredad que Jacob dio a su hijo 
José. 


(4:6) Y estaba allí el pozo de 
Jacob. Entonces Jesús, cansado 
del camino, se sentó así junto al 
pozo. Era como la hora sexta. 


(4:7) Vino una mujer de Samaria 
a sacar agua; y Jesús le dijo: 
Dame de beber. 


(4:8) Pues sus discípulos habían 
ido a la ciudad a comprar de 
comer. 


(4:9) La mujer samaritana le dijo: 
¿Cómo tú, siendo judío, me pides 
a mí de beber, que soy mujer 
samaritana? Porque judíos y 
samaritanos no se tratan entre sí. 


(4:10) Respondió Jesús y le dijo: 
Si conocieras el don de Dios, y 
quién es el que te dice: Dame de 
beber; tú le pedirías, y él te daría 
agua viva. 


(4:11) La mujer le dijo: Señor, no 
tienes con qué sacarla, y el pozo 
es hondo. ¿De dónde, pues, 
tienes el agua viva? 


(4:12) ¿Acaso eres tú mayor que 
nuestro padre Jacob, que nos dio 
este pozo, del cual bebieron él, 
sus hijos y sus ganados? 


(4:13) Respondió Jesús y le dijo: 
Cualquiera que bebiere de esta 
agua, volverá a tener sed; 
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(4:14) oc>Quien 6>pero av=probable tun beba ek>de/del/procedente 
de/(de en) tou>el vóatoc>agua ou=de cual eyw>yo ówowW=daré 
autw=a él ou=no jun>=no óunon>tenga sed elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>=a la ava=edad/siglo oMa-=sino 
To>el vVÓWp—agua o>cual Swow=daré autw>=a él yevnoetal—llegará a 
ser ev>en AUTW=él Tin yn > fuente vdatoc—de agua 
admouevovu—borbotoneando sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
(wnv>vida atwviov=>eterna 


(4:15) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo Tpoc=hacia autov>=a él n>la 
yuvn—mujer kupie>Señor Soc=da pol>a mí Ttouto—esta Toz=el 
váwp=agua lva=para que un—no ólyw>esté teniendo sed pnde>ni 
epxomol—vengo/estoy viniendo ev8ade aquí avtkeiv=estar sacando 


(4:16) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autn>a ella o>el ingouc>Jesús 
vrraye>Estés yendo  «wwvnoov>emite sonido  tov>a/al/a el 
avópa—esposo vcou—de ti kay £ABe=ven evBade — aquí 


(4:17) arekpi0n —Respondió n>la yuvn—mujer kal>=y  etev=dijo 
ouk=>No exw->tengo/estoy teniendo avópa=esposo 
Meyei>Dijo/dice/está diciendo autn=a ella om>el  i¡noouc=Jesús 


koAwc—Apropiadamente errrac—dijiste or. que avápa—Esposo ouk=no 
exw-=>estoy teniendo 


(4:18) tevte>Cinco yap porque avópac—varones soxec>tuviste kol>y 
vuv>ahora ov>=a quien exeic>estás teniendo ouk=no gotiu—=es/está 
siendo gou>de ti avnp>esposo tovto>a esto aldmBec—verdadero 
elpnkac>has dicho 


(4:19) AMeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él n>la yuvn—mujer 
kupie=Señor  Bewpuw-estoy observando atentamente  oti—>que 
TIpopnTnc—profeta/vocero ei>eres/estás siendo ocu=>tú 


(4:20) o.>Los Trartepec—padres nuwv=nuestro/de nosotros ev=en twW->la 
opel >montaña TOUTW esta TIpovekuvn oa —adoraron KOuL>y 
veig>ustedes  Aeyete=dicen/están diciendo  oti>que  ev>en 


tepocoAupolc>Jerusalén otiww>es/está siendo o>el toroc>lugar 
orrou—donde Se—>es/está siendo necesario tpookuvewv—estar adorando 


(4:21) Meyel>Dijo/dice/está diciendo autn>a ella o>el ingouc=Jesús 
yuval—mujer moteudov>Confía jo=>a mí oti>que epxetal>viene/está 
viniendo wpazw=hora ote>cuando oute>ni ev>en twW>la Opel >montaña 
TOUTW esta oute-ni even tepovoAU oq Jerusalén 
TIpookuvngete—adorarán tw>a/al/a el tatpi>Padre 


(4:22) vpeic-Ustedes Tpookuverte>están adorando o=cual ouk>no 
olóate>saben/han sabido npei>nosotros TIpockuvoupev=estamos 
adorando o>cual oiSapev>sabemos/hemos sabido oti>porque n>la 


owtnpia=>salvación/liberación  ek=de/del/procedente  de/(de en) 
TwvV>los 10vSawv=judíos eotiv>está siendo 

(4:23) oaM>=Pero epxetai—viene/está viniendo wpa=hora  kot=y 
vuv>ahora eotiv>es/está siendo ote =cuando ol>los 


oAn8wo> verdaderos TIpookuvn Tal adoradores 
TIpookuvngovawv—adorarán  tw>a/al/a el  ratpi>Padre  ev>en 
Tvevpati>espíritu koal=y odmBeia>verdad kay yap=porque o=el 
ratmp=>Padre tolovutouc=a tales ¿ntei>está buscando touc=a los 
TIpOOKUVOUVTAC—adorando autov—a él 


(4:24) — tvevpaEspíritu o-el Beoc—Dios kal>=y TOUG=lOS 
TIPpo0KUVOUVVTAC—adorando autov>a él even Tvevpati>espíritu kay 
odndeia>verdad Sel>es/está siendo necesario TIpookuvew>estar 
adorando 


(4:25) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él n>la yuvn—mujer 
olóa=>He sabido oti>que peoac>Mesías epxetai>viene/está viniendo 
o—el Ayopevoc>siendo llamado xprotoc=Cristo/Ungido otav=cuando 
eA8n venga ekeivoc>aquél avayyedei> declarará npuv=a nosotros 
Tuavtam>todas (cosas) 


(4:26) AMeyei>=Dijo/dice/está diciendo autn>a ella o>el incouc=>Jesús 
eyw=>YO elui>soy/estoy siendo o>el A0dwv=hablando cola ti 


(4:27) kau>Y emosobre toutw>este (momento) nABov=vinieron or>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
kou>y g8aupacav se maravillaron oti>que peta=con yuvalkoc mujer 
edader>hablaba/estaba hablando ovóeiq>nadie pevtoi>sin embargo 
ermev=dijo TtI>¿Qué Znteig>estás buscando? n=0O ti>¿Por qué 
Madeic>estás hablando pet>con awtnc>ella? 
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(4:14) Mas el que bebiere del 
agua que yo le daré, para 
siempre no tendrá sed: mas el 
agua que yo le daré, será en él 
una fuente de agua que salte 
para vida eterna. 


(4:15) La mujer le dice: Señor, 
dame esta agua, para que no 
tenga sed, ni venga acá á sacar 
la. 


(4:16) Jesús le dice: Ve, llama á 
tu marido, y ven acá. 


(4:17) Respondió la mujer, y dijo: 
No tengo marido. Dícele Jesús: 
Bien has dicho, No tengo marido; 


(4:18) Porque cinco maridos has 
tenido: y el que ahora tienes no 
es tu marido; esto has dicho con 
verdad. 


(4:19) Dícele la mujer: Señor, 
paréceme que tú eres profeta. 


(4:20) Nuestros padres adoraron 
en este monte, y vosotros decís 
que en Jerusalem es el lugar 
donde es necesario adorar. 


(4:21) Dícele Jesús: Mujer, 
créeme, que la hora viene, 
cuando ni en este monte, ni en 
Jerusalem adoraréis al Padre. 


(4:22) Vosotros adoráis lo que no 
sabéis; nosotros adoramos lo que 
sabemos: porque la salud viene 
de los Judíos. 


(4:23) Mas la hora viene, y ahora 
es, cuando los verdaderos 
adoradores adorarán al Padre en 
espíritu y en verdad; porque 
también el Padre tales 
adoradores busca que adoren. 


(4:24) Dios es Espíritu; y los que 
le adoran, en espíritu y en verdad 
es necesario que adoren. 


(4:25) Dícele la mujer: Sé que el 
Mesías ha de venir, el cual se 
dice el Cristo: cuando él viniere 
nos declarará todas las cosas. 


(4:26) Dícele Jesús: Yo soy, que 
hablo contigo. 


(4:27) Y en esto vinieron sus 
discípulos, y maravilláronse de 
que hablaba con mujer; mas 
ninguno dijo: ¿Qué preguntas? ó, 
¿Qué hablas con ella? 
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(4:14) mas el que bebiere del 
agua que yo le daré, no tendrá 
sed jamás; sino que el agua que 
yo le daré será en él una fuente 
de agua que salte para vida 
eterna. 


(4:15) La mujer le dijo: Señor, 
dame esa agua, para que no 
tenga yo sed, ni venga aquí a 
sacarla. 


(4:16) Jesús le dijo: Ve, llama a 
tu marido, y ven acá. 


(4:17) Respondió la mujer y dijo: 
No tengo marido. Jesús le dijo: 
Bien has dicho: No tengo marido; 


(4:18) porque cinco maridos has 
tenido, y el que ahora tienes no 
es tu marido; esto has dicho con 
verdad. 


(4:19) Le dijo la mujer: Señor, me 
parece que tú eres profeta. 


(4:20) Nuestros padres adoraron 
en este monte, y vosotros decís 
que en Jerusalén es el lugar 
donde se debe adorar. 


(4:21) Jesús le dijo: Mujer, 
créeme, que la hora viene 
cuando ni en este monte ni en 
Jerusalén adoraréis al Padre. 


(4:22) Vosotros adoráis lo que no 
sabéis; nosotros adoramos lo 
que sabemos; porque la 
salvación viene de los judíos. 


(4:23) Mas la hora viene, y ahora 
es, cuando los verdaderos 
adoradores adorarán al Padre en 
espíritu y en verdad; porque 
también el Padre tales 
adoradores busca que le adoren. 


(4:24) Dios es Espíritu; y los que 
le adoran, en espíritu y en verdad 
es necesario que adoren. 


(4:25) Le dijo la mujer: Sé que ha 
de venir el Mesías, llamado el 
Cristo; cuando él venga nos 
declarará todas las cosas. 


(4:26) Jesús le dijo: Yo soy, el 
que habla contigo. 


(4:27) En esto vinieron sus 
discípulos, y se maravillaron de 
que hablaba con una mujer; sin 
embargo, ninguno dijo: ¿Qué 
preguntas? o, ¿Qué hablas con 
ella? 
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(4:28) apnkev>Dejó completamente ouv=por lo tanto tnv>a la 
vSpiav=jarra para agua autnc=de ella n>la yuvn=—mujer kal=y 
arnA9ev>vino desde eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a 
la troAw-=>ciudad ko>y Aeyel>dijo/dice/está diciendo toga los 
av8pwTroic hombres 


(4:29) Seute>Vengan acá ióste>vean avB8pwrov=hombre oc=quien 


emev>dijo poa mí ravta=todas (cosas) odga=tantas como 
erromoa=>hice |nti>¿No outoc>este eotiww=>es/está siendo ozmel 
xprotoc>Cristo/Ungido? 

(4:30) sónA0ov=Salieron ek=de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
Todewc=>ciudad ko>y  npxovto>estaban viniendo  TtIpoc=hacia 
autov—=a él 

(4:31) ev>=En Se=>pero tw>a/al/a el petadu-entre (tanto) 
npwtwv estaban pidiendo AUVTOV=Aa el ol>los 


pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
papBi=Rabí paye come 


Meyovtec—diciendo 


(4:32) O>El Se=>pero  emev=dijo  avutoig>a ellos  eyw-=Yo 
Bpwow=comida exw->tengo/estoy teniendo payew=comer nv=cual 
vpeic>ustedes ouk>no olóate>saben/han sabido 


(4:33) edeyov=>Decían/estaban diciendo ouv=por lo tanto ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores TIpoc—>hacia 
adAnAouc>unos a otros un —>¿No tic>alguien nveykev>llevó autwa él 
payewv comer? 


(4:34) AyeiDijo/dice/está diciendo autoic>a ellos o>el ingouc=>Jesús 
epov>Mi PBpwpa=comestible sotiv=es/está siendo va=para que 
rolw>esté haciendo Tto>la BseAnua-=voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada tou—de el mepyavtoc=habiendo enviado pea mí kal>y 
TedelWOwWw=complete autou—de él/su/sus TO>la gepyov—obra 


(4:35) oux>¿No upeiq>ustedes Aeyete=dicen/están diciendo oti—>que 
eti>todavía TeTPALnvoc=cuatro meses sotiv>es/está siendo kay 
o>la Bepiopoc>siega epxetai—viene/está viniendo? ¡S0u=Mira/He aquí 
Myw-=digo/estoy diciendo vuw>a ustedes ertapate>alcen touc>a los 
opBaduouc—ojos vuuwv=de ustedes kal>y Beacacde>vean tac=a los 
xwWpac=>campos oti=>que Asukoal=blancos eloiv>son/están siendo 
TIpoc—=hacia Bepriomov>siega nón—ya 


(4:36) ko>Y o>el Bsepilwv>segando puoBov>salario/paga/sueldo 
MapBovel=está recibiendo  kal>=y Ouvayel—está recogiendo 
kaprrov=fruto eig>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ¿wnv=vida 
auWwvlov=eterna ¡va=>para que kot>también o>el orteipwv sembrando 
opou=juntos xalpn—esté regocijando kay o>el Bepiwv=segando 


(4:37) ev=En yap=porque Toutw>a esta o-mla koyoc—palabra 
sotiv>es/está siendo o>la oAn8iwoc—verdadera oti>que adAoc—Otro 
seotiv>es/está siendo o=el orteipwv=sembrando kal=y odoc=otro 
o-el Bepilwv=segando 


(4:38) eyw=Yo ameoteda=envié como apostoles/emisarios umac=a 
ustedes Bepileiv>estar segando o=>cual oux>no  upeic>ustedes 
kekoTtLaKate > han trabajado afanosamente adMoL=otros 
kekotmiakacowv=han trabajado afanosamente kal>y  Upeic>ustedes 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la korrov>labor 
autwv=de ellos eigeAnAuB8ate>han entrado 


(4:39) ek>De/procedente de/(de en) Se=>pero tnc=de la/de/del 
TO wc ciudad ekelvnc aquella TroMo.>muchos 
emiotevoav confiaron elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
autov=a él twv=de los oapapertwvsamaritanos óta=por tov>la 
Moyov>palabra tnc=de la yuvoikoc=mujer paptupovanc—dando 
testimonio oti>que etmtev>Dijo pot>a mí rtavta=todas (cosas) 
ova tantas como ertomoa=hice 


(4:40) wc=>Como ouv=por lo tanto nABov>vinieron Tpoc=hacia 
autov=a él o.>los gapapertal—samaritanos npwtwv=estaban pidiendo 
autov>a él  peival=permanecer rtap-junto  (a/al)/al lado de 
autoig>ellos  kal>=y  epevev>permaneció  ekel=allí  Suo=dos 
nuepac=días 

(4:41) koa.>Y ToMw->mucho TIelO0UC>máS EmoOTEeVUIAV>COnfiaron 


Sta=por tov>la Ayov=palabra autou=de él 
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(4:28) Entonces la mujer dejó su 
cántaro, y fué á la ciudad, y dijo á 
aquellos hombres: 


(4:29) Venid, ved un hombre que 
me ha dicho todo lo que he 
hecho: ¿si quizás es éste el 
Cristo? 


(4:30) Entonces salieron de la 
ciudad, y vinieron á él. 


(4:31) Entre tanto los discípulos 
le rogaban, diciendo: Rabbí, 
come. 


(4:32) Y él les dijo: Yo tengo una 
comida que comer, que vosotros 
no sabéis. 


(4:33) Entonces los discípulos 
decían el uno al otro: ¿Si le habrá 
traído alguien de comer? 


(4:34) Díceles Jesús: Mi comida 
es que haga la voluntad del que 
me envió, y que acabe su obra. 


(4:35) ¿No decís vosotros: Aun 
hay cuatro meses hasta que 
llegue la siega? He aquí os digo: 
Alzad vuestros ojos, y mirad las 
regiones, porque ya están 
blancas para la siega. 


(4:36) Y el que siega, recibe 
salario, y allega fruto para vida 
eterna; para que el que siembra 
también goce, y el que siega. 


(4:37) Porque en esto es el dicho 
verdadero: Que uno es el que 
siembra, y otro es el que siega. 


(4:38) Yo os he enviado á segar 
lo que vosotros no labrasteis: 
otros labraron, y vosotros habéis 
entrado en sus labores. 


(4:39) Y muchos de los 
Samaritanos de aquella ciudad 
creyeron en él por la palabra de 
la mujer, que daba testimonio, 
diciendo: Que me dijo todo lo que 
he hecho. 


(4:40)  Viniendo pues los 
Samaritanos á él, rogáronle que 
se quedase allí: y se quedó allí 
dos días. 


(4:41) Y creyeron muchos más 
por la palabra de él. 
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(4:28) Entonces la mujer dejó su 
cántaro, y fue a la ciudad, y dijo a 
los hombres: 


(4:29) Venid, ved a un hombre 
que me ha dicho todo cuanto he 
hecho. ¿No será éste el Cristo? 


(4:30) Entonces salieron de la 
ciudad, y vinieron a él. 


(4:31) Entre tanto, los discípulos 
le rogaban, diciendo: Rabí, come. 


(4:32) El les dijo: Yo tengo una 
comida que comer, que vosotros 
no sabéis. 


(4:33) Entonces los discípulos 
decían unos a otros: ¿Le habrá 
traído alguien de comer? 


(4:34) Jesús les dijo: Mi comida 
es que haga la voluntad del que 
me envió, y que acabe su obra. 


(4:35) ¿No decís vosotros: Aún 
faltan cuatro meses para que 
llegue la siega? He aquí os digo: 
Alzad vuestros ojos y mirad los 
campos, porque ya están blancos 
para la siega. 


(4:36) Y el que siega recibe 
salario, y recoge fruto para vida 
eterna, para que el que siembra 
goce juntamente con el que 
siega. 


(4:37) Porque en esto es 
verdadero el dicho: Uno es el que 
siembra, y otro es el que siega. 


(4:38) Yo os he enviado a segar 
lo que vosotros no labrasteis; 
otros labraron, y vosotros habéis 
entrado en sus labores. 


(4:39) Y muchos de los 
samaritanos de aquella ciudad 
creyeron en él por la palabra de 
la mujer, que daba testimonio 
diciendo: Me dijo todo lo que he 
hecho. 


(4:40) Entonces vinieron los 
samaritanos a él y le rogaron que 
se quedase con ellos; y se quedó 
allí dos días. 


(4:41) Y creyeron muchos más 
por la palabra de él, 
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(4:42) Tn>A la te>y yuvalki=mujer edeyov>decían/estaban diciendo 
oti>que ouketi>Ya no Sta=por tnv=la onv>tuya AoAMaw=habla 
TULOTEVO EV —creemos/estamos creyendo/(cconfiando) autoL=>(nosotros) 
mismos yap porque aknkoapuev=hemos oído KQ1L—=>y 
olóaquev=sabemos/hemos sabido oti>que outoc>este sotiv—es/está 
siendo 0An8wc=verdaderamente o>el owtnp>Salvador/Libertador 
Tou—de el koghov=>mundo o=el xpiotoc>Cristo/Ungido 


(4:43) peta=Después Se=pero Ttac=los Suo=dos nuepac—días 
eEnABev>salió ekel0ev—desde allí kay amnABev>vino desde eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la yodMatav Galilea 


(4:44) autoc>Mismo yap — porque o>el inoouc—Jesús euaprtupnoev=dio 
testimonio  oti>que  Tpopntnc—profeta/vocero  sv=en  tn>la 
lóLa>propia tatpidi>tierra de su padre tunv=honra ouk>no exel>está 
teniendo 


(4:45) ote>Cuando ouv=>por lo tanto nABev=vino elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv=a la yoduatav Galilea 
e6egavto>recibieron bien dispuestos  «awutov>a él  ol>los 
yoddano>galileos tavta=todos ewpakotec=vió/viendo/habiendo visto 
a-mcuales (cosas) ertomoev>hizo ev=en lepocoAupolc Jerusalén ev=en 
m>la soptn>fiesta kou>y autol>ellos yap=porque nABov>vinieron 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—a la eoptnv=fiesta 


(4:46) nABev—Vino ouv=por lo tanto tradwv—otra vez o>el ingouc—Jesús 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la kava=Caná 
inc>de la/de/del  yaAManac—Galilea ortou=donde ertomoev=hizo 
To>el vówp=agua owov=vino kou>y nv=>era/estaba siendo tic>alguien 
Baouikoc>(oficial) real ou>de quien o>el vioc=hijo noBevel>era/estaba 
siendo débil ev>en kartepvaouu—Capernaum 


(4:47) outoc—>Este akoudac=>oyendo/habiendo oídooti>que 
inoouc>Jesús nkei>ha venido ek=de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
tovSalac—Judea eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
yoddatav—Galilea armnA0ev=vino desde tpoc=hacia autov=a él kaL=y 
npwta=estaba pidiendo autov=a él iva=para que katafn=—ponga 
planta de pie hacia abajo kol>y laontal>sanara autou=de él/su/sus 
tov>a/al/a el  vtov=hijo  spueMev>estaba para  yap-—porque 
aroBvnokewv—morir/estar muriendo 


(4:48) ertev>Dijo ouv=por lo tanto o>el incouc>Jesús Tpoc=hacia 
autov>a él eav=>Si alguna vez pm>no onpela>señales kal>y 
Tepata—portentos  presagiosos  lónte=vean  ou=no  pun=no 
TULOTEVONTE>CONfÍen 


(4:49) Meyel—Dijo/dice/está diciendo Tpoc=hacia autov>a él omel 
Baouikoc—(oficial) real kupte>Señor katafBn8i—>pon planta de pie hacia 
abajo tTpwv—antes arroBavew—=morir tO>el traSiov—niñito qHov=de mí 


(4:50) Aeyet>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o=el inoouc—Jesús 
Topevou>Estés yendo en camino omel vtoc=hijo «dou=de ti 
In>vive/está viviendo  kol>=Y  emtotevoev>creyó/(confió)  o-mel 
avB8pwrroc=>hombre Ttw>a la Aoyw>palabra w->cual ertev=dijo 
autw>a él o>el incouc>Jesús kal>y ertopevero>estaba yendo en 
camino 


(4:51) nón Ya Se=>pero autou—de él/su/sus kataBalvovtoc—poniendo 
planta de pie hacia abajo ot>los SouAoi>esclavos autou=de él/su/sus 
arnvtnoav=encontraron autw>a él kaL>y amnyyedav—dieron mensaje 
AMeyovtec>diciendo otioque o>El Tam =muchachito cou=de ti 
(n—vive/está viviendo 


(4:52) emuBeto>Inquirió ouv=por lo tanto rrap=junto (a/al)/al lado de 
autwwv=ellos tnv>la wpav=hora ev=en n=—cual kopyotepov—=mejor 
eoxev>tuvo kal>y ertov=dijeron autw>a él oti>que xBec=Ayer 
wpav=hora eBóounv=>séptima apnkev=dejó completamente autov=a 
él o>la mupetoc—fiebre 


(4:53) eyvw=Conoció ouv=>por lo tanto o>el tratnp—padre oti—>que 
ev>en exeivn aquella tn>la wpa=hora ev>en n>a cual emtev=dijo 
autw=a él o>el incouc>Jesús oti>que o>El vioc=hijo vou=de ti 
(n—vive/está viviendo kau>Y emotevoev>confió autoc=él kal>y n>la 
oka >casa autou=de él/su/sus oAn >entera 


(4:54) tovto>Esta TraMw=otra vez Seutepov—segunda onpelov>señal 
eroioev>hizo  o>el  inocouc>Jesús  eAMwv=habiendo venido 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la tovSaac=Judea elq=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la yodMatav Galilea 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(4:42) Y decían á la mujer: Ya no 
creemos por tu dicho; porque 
nosotros mismos hemos oído, y 
sabemos que verdaderamente 
éste es el Salvador del mundo, el 
Cristo. 


(4:43) Y dos días después, salió 
de allí, y fuése á Galilea. 


(4:44) Porque el mismo Jesús dió 
testimonio de que el profeta en 
su tierra no tiene honra. 


(4:45) Y como vino á Galilea, los 
Galileos le recibieron, vistas 
todas las cosas que había hecho 
en Jerusalem en el día de la 
fiesta: porque también ellos 
habían ido á la fiesta. 


(4:46) Vino pues Jesús otra vez á 
Caná de Galilea, donde había 
hecho el vino del agua. Y había 
en Capernaum uno del rey, cuyo 
hijo estaba enfermo. 


(4:47) Este, como oyó que Jesús 
venía de Judea á Galilea, fué á 
él, y rogábale que descendiese, y 
sanase á su hijo, porque se 
comenzaba á morir. 


(4:48) Entonces Jesús le dijo: Si 
no viereis señales y milagros no 
creeréis. 


(4:49) El del rey le dijo: Señor, 
desciende antes que mi hijo 
muera. 


(4:50) Dícele Jesús: Ve, tu hijo 
vive. Y el hombre creyó á la 
palabra que Jesús le dijo, y se 
fué. 


(4:51) Y cuando ya él descendía, 
los siervos le salieron á recibir, y 
le dieron nuevas, diciendo: Tu 
hijo vive. 


(4:52) Entonces él les preguntó á 
qué hora comenzó á estar mejor. 
Y dijéronle: Ayer á las siete le 
dejó la fiebre. 


(4:53) El padre entonces 
entendió, que aquella hora era 
cuando Jesús le dijo: Tu hijo vive; 
y creyó él y toda su casa. 


(4:54) Esta segunda señal volvió 
Jesús á hacer, cuando vino de 
Judea á Galilea. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(4:42) y decían a la mujer: Ya no 
creemos solamente por tu dicho, 
porque nosotros mismos hemos 
oído, y sabemos que 
verdaderamente éste es el 
Salvador del mundo, el Cristo. 


(4:43) Dos días después, salió de 
allí y fue a Galilea. 


(4:44) Porque Jesús mismo dio 
testimonio de que el profeta no 
tiene honra en su propia tierra. 


(4:45) Cuando vino a Galilea, los 
galileos le recibieron, habiendo 
visto todas las cosas que había 
hecho en Jerusalén, en la fiesta; 
porque también ellos habían ido 
a la fiesta. 


(4:46) Vino, pues, Jesús otra vez 
a Caná de Galilea, donde había 
convertido el agua en vino. Y 
había en Capernaum un oficial 
del rey, cuyo hijo estaba 
enfermo. 


(4:47) Este, cuando oyó que 
Jesús había llegado de Judea a 
Galilea, vino a él y le rogó que 
descendiese y sanase a su hijo, 
que estaba a punto de morir. 


(4:48) Entonces Jesús le dijo: Si 
no viereis señales y prodigios, no 
creeréis. 


(4:49) El oficial del rey le dijo: 
Señor, desciende antes que mi 
hijo muera. 


(4:50) Jesús le dijo: Ve, tu hijo 
vive. Y el hombre creyó la 
palabra que Jesús le dijo, y se 
fue. 


(4:51) Cuando ya él descendía, 
sus siervos salieron a recibirle, y 
le dieron nuevas, diciendo: Tu 
hijo vive. 


(4:52) Entonces él les preguntó a 
qué hora había comenzado a 
estar mejor. Y le dijeron: Ayer a 
las siete le dejó la fiebre. 


(4:53) El padre entonces 
entendió que aquella era la hora 
en que Jesús le había dicho: Tu 
hijo vive; y creyó él con toda su 
casa. 


(4:54) Esta segunda señal hizo 
Jesús, cuando fue de Judea a 
Galilea. 


[1 Edición ] 


Libro: Juan 
Notas/Ref 


Pag 


228 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


Jn 5 


(5:1) pera>Después tauta—estas (cosas) nv=era/estaba siendo n>la 
soptn>fiesta twv=de los louSauwv=judíos kol>y aveBn—puso planta 


de pie hacia arriba o=el inoouc>Jesús eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tepocoduua—=Jerusalén 
(5:2) eotiv>Es/está siendo Se=>pero ev>en Tolc>las 


tepocoAupolc Jerusalén eri—sobre tn —>la mpoBartikn (puerta de) ovejas 
koAUufn8pasestanque n>el enmbdeyopevn>siendo llamado sobre 
eBpatoti>en hebreo Bn8zuda—Betzata trevte=>cinco oToaG=columnatas 
exovoa teniendo 


(5:3) ev>En tauvtalc—estas katekerto-estaba acostada rAn8oc—multitud 
Todu=>mucha twv=>de los acVevoUVTWV>siendo débiles TUPAWVde 
ciegos xwAwv=>de cojos Enpwwv=de secos ekgexopevwWwv=esperando 
tnv>a/al/a el ToV>de el vdatoc—agua kwnow—movimiento 


(5:4) ayyedoc>Ángel/mensajero yap=porque kata —según 
kalpov=tiempo señalado katefBawev>estaba poniendo planta de pie 
hacia abajo  sv=en  tn>el koAupBn8pamestanque  kal=y 
etapacoev—estaba agitando tOo—el vówWp=agua o>el ouv=por lo tanto 
TIPWTOC=primero euBac=>habiendo puesto planta de pie en 
eta—después tnv=a la tapaxnv—agitación tou=>de el vóatoc=agua 
vyinc>sanaba/saludable eyweto>estaba llegando a ser ww->cual 
$nrtote-cualquier kateixeto>tenía/estaba teniendo completamente 
voonnati>a enfermedad 


(5:5) nv>Estaba siendo de=pero tic>alguien avB8pwroc=hombre 
ekel>allí tprakovta=treinta (y) oktw->ocho etn>años exwv=teniendo 
even tn—>la acBevera—debilidad 

(5:6)  TouTOoV>A este  1ó6wv-=>vió/viendo/habiendo visto  o->el 
inoouc>Jesús katakeuevov>reclinando KQ1L—>y 
yvouc>conociendo/habiendo conocido oti>que troduv>mucho nón=ya 
xpovov=tiempo exel>tiene/está teniendo Aeyei—dijo/dice/está diciendo 
autw=a él Bedeic>¿Quieres/Estás queriendo vyinc=sano/saludable 
yeveoda>llegar a ser? 


(5:7) amtekpi8n >Respondió autw=a él o>el acVevwv=estando débil 
kupie=Señor avB8pwrrov—>hombre ouk=>no exuw->tengo/estoy teniendo 
lva=>para que otav=cuando TtapaxBn—sea agitada TtO>el VÓWP=agua 
Badn—arroje pe>a mí eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el kodJ4Bn8pav—estanque ev=en w-=cual (tiempo) Se=pero 
epxopou>vengo/estoy viniendo eyw>yo  aMoc=otro Tpo-=antes 
epou=de mí katafawwet>está poniendo planta de pie hacia abajo 


(5:8) AMeyei—Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el inoouc=Jesús 
eyelpar—>Levántate apov=alza tov>a la kpaffBarov=camilla dcou=de ti 
kal>y Trepirtate>estés caminando alrededor 


(5:9)  koi>=Y  euB0zwc=>inmediatamente  eyeveto>llegó a ser 
vyinc>sano/saludable o>el avBpwrroc=>hombre kot=y npev=alzó 
TOovV>la kpapBartov=camilla autou=de él/su/sus KoL=>y 
Ttepiertatei>estaba caminando alrededor nv>era/estaba siendo Se >pero 
cappatov—sábado ev=en eketvn >aquél tn>el nuepa—día 


(5:10) £deyov=Decían/estaban diciendo ouv=por lo tanto ot>los 
tovSaloijudíos tw>a/al/a el tedeparreumevw haber sido curado 
cappatov—Sábado sotiwu—es/está siendo ouk>no ejeotiv>es permisible 
cola ti apar=alzar tov=la kpaffartov=camilla 


(5:11) artekp.8n >Respondió AUVTOLG—Aa ellos o>El 
rroinoac=haciendo/habiendo hecho pe=a mí uyi>sano/saludable 
eKeivoc>aquél  pot>=a mí  emev=dijo  apov=Alza  tov=a la 
kpafBartov=camilla cgou=de ti kal>y Teptrtatei>estés caminando 
alrededor 


(5:12) nowtnooawv=—Preguntaron ouv=por lo tanto autov—a él tic >¿Quién 
sotw-=es/está siendo o—el av8pwrroc>hombre o—el eirtuwv=habiendo 
dicho cota ti apov>alza tov=la kpapBarrov>camilla vou=de ti kou>y 
TteprrTaTEL> estés caminando alrededor? 


(5:13) o>El Se>pero taBeic>habiendo sido sanado ouk=no ndeal=había 
sabido tic >quién eotiv>es/está siendo o>el yap=porque inoouc>Jesús 
efevevozv>se apartó oxAou—>de muchedumbre ovtoc=estando even 
TwW=el TOTW=- lugar 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(5:1) DESPUÉS de estas cosas, 
era un día de fiesta de los Judíos, 
y subió Jesús á Jerusalem. 


(5:2) Y hay en Jerusalem á la 
puerta del ganado un estanque, 
que en hebraico es llamado 
Bethesda, el cual tiene cinco 
portales. 


(5:3) En éstos yacía multitud de 
enfermos, ciegos, cojos, secos, 
que estaban esperando el 
movimiento del agua. 


(5:4) Porque un ángel descendía 
á cierto tiempo al estanque, y 
revolvía el agua; y el que primero 
descendía en el estanque 
después del movimiento del 
agua, era sano de cualquier 
enfermedad que tuviese. 


(5:5) Y estaba allí un hombre que 
había treinta y ocho años que 
estaba enfermo. 


(5:6) Como Jesús vió á éste 
echado, y entendió que ya había 
mucho tiempo, dícele: ¿Quieres 
ser sano? 


(5:7) Señor, le respondió el 
enfermo, no tengo hombre que 
me meta en el estánque cuando 
el agua fuere revuelta; porque 
entre tanto que yo vengo, otro 
antes de mí ha descendido. 


(5:8) Dícele Jesús: Levántate, 
toma tu lecho, y anda. 


(5:9) Y luego aquel hombre fué 
sano, y tomó su lecho, é ¡base. Y 
era sábado aquel día. 


(5:10) Entonces los Judíos 
decían á aquel que había sido 
sanado: Sábado es: no te es 
lícito llevar tu lecho. 


(5:11) Respondióles: El que me 
sanó, él mismo me dijo: Toma tu 
lecho y anda. 


(5:12) Preguntáronle entonces: 
¿Quién es el que te dijo: Toma tu 
lecho y anda? 


(5:13) Y el que había sido 
sanado, no sabía quién fuese; 
porque Jesús se había apartado 
de la gente que estaba en aquel 
lugar. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(5:1) Después de estas cosas 
había una fiesta de los judíos, y 
subió Jesús a Jerusalén. 


(5:2) Y hay en Jerusalén, cerca 
de la puerta de las ovejas, un 
estanque, llamado en hebreo 
Betesda, el cual tiene cinco 
pórticos. 


(5:3) En éstos yacía una multitud 
de enfermos, ciegos, cojos y 
paralíticos, que esperaban el 
movimiento del agua. 


(5:4) Porque un ángel descendía 
de tiempo en tiempo al estanque, 
y agitaba el agua; y el que 
primero descendía al estanque 
después del movimiento del 
agua, quedaba sano de cualquier 
enfermedad que tuviese. 


(5:5) Y había allí un hombre que 
hacía treinta y ocho años que 
estaba enfermo. 


(5:6) Cuando Jesús lo vio 
acostado, y supo que llevaba ya 
mucho tiempo así, le dijo: 
¿Quieres ser sano? 


(5:7) Señor, le respondió el 
enfermo, no tengo quien me 
meta en el estanque cuando se 
agita el agua; y entre tanto que 
yo voy, otro desciende antes que 


yo. 


(5:8) Jesús le dijo: Levántate, 
toma tu lecho, y anda. 


(5:9) Y al instante aquel hombre 
fue sanado, y tomó su lecho, y 
anduvo. Y era día de reposo 
aquel día. 


(5:10) Entonces los judíos dijeron 
a aquel que había sido sanado: 
Es día de reposo; no te es lícito 
llevar tu lecho. 


(5:11) El les respondió: El que 
me sanó, él mismo me dijo: 
Toma tu lecho y anda. 


(5:12) Entonces le preguntaron: 
¿Quién es el que te dijo: Toma tu 
lecho y anda? 


(5:13) Y el que había sido 
sanado no sabía quién fuese, 
porque Jesús se había apartado 
de la gente que estaba en aquel 
lugar. 
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(5:14) jeta—Después Ttauta=estas (cosas) euplokei>está hallando 
autov=a él o>el inoouc>Jesús ev>en tw>el tepw-= templo koal=>y 
ermtev>dijo auvtw>a él 188>Mira/He aquí vyinc=sano/saludable 
yeyovac=has llegado a ser junketioya no apaptave—peques/estés 
pecando iva=para que pn=no xelpov=peor Ti>algo coi=a ti 
yevntal—venga/llegue a ser 


(5:15) amnA0ev>Vino desde o>el avBpwroc=>hombre  kat=>y 
avnyyeMev=declaró totG>a los tovSanoic—judíos ot.—>que inoouc=Jesús 
sotw>es/está siendo o>el  Tolinoac=haciendo/habiendo hecho 
autov>a él vyin>sano/saludable 


(5:16) koau=Y Óla=por touto—>esto sóuwwkov=estaban persiguiendo 
tov>a/al/a el  incouv>Jesús  ol>los  touSaloi>judíos  kal=y 
e(ntouv=>estaban buscando autov>a él artoktevoL matar oti>porque 
Tauta estas (cosas) ertovei>estaba haciendo ev>en cafpBarw sábado 


(5:17) o>El Se>pero incouc>Jesús artekpivato—>respondió auto =a 
ellos o>El tatnp—>Padre pou=de mí ewc=hasta apti>ahora mismo 
epyaletar—>está trabajando kayw->y yo epyadopar—estoy trabajando 


(5:18) Sta=Por touto>esto ouv=por lo tanto paldMov>aún más 
e(ntouv>estaban buscando autov>=a él omlos touSatol>judíos 
ATTOKTELVOL=Matar oTI>porque ou>no povov=solamente gAvev=estaba 
desatando  to>el  caffatov>sábado  aMa>sino  kal>también 
rtatepa=Padre ióLov>propio sAeyev=decía/Estaba diciendo tov=a/al/a 
el Bsov>=Dios toov>igual sautov>a sí mismo Ttolwv=haciendo 
TwW>a/al/a el Oew=Dios 


(5:19) artekpvato—>Respondió ouv=por lo tanto o>el ingouc=Jesús 
kol>y errtev>dijo autoi—a ellos aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así 


es/amén aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén 
Meyw=digo/estoy diciendo via ustedes ou>no 
Suvatol—puede/es/está siendo capaz o—-el vioc Hijo 


rrotew=hacer/estar haciendo ap—desde gautou=>sÍí mismo ovdev=nada 
sav=>si alguna vez pn>no ti>algo Bhern>esté viendo tov>a/al/a el 
rtatepa=Padre Troolouvta—haciendo amcuales (cosas) yap-=porque 
av=—probable ekewvoc=aquél toi>esté haciendo tauvta—estas (cosas) 
kol=también o>el vioc—Hijo omowc igualmente troiei>está haciendo 


(5:20) o>El yap—porque tratnp—Padre p.el>tiene/está teniendo cariño 
tov>a/al/a el vtov>Hijo kou>y tavta=todas (cosas) Seikvuaw-=está 
mostrando autw>a él a—cuales autoc>él mrolei>está haciendo kot=y 


peidova—=mayores Toutwv=de estas gelel=mostrará autw>a él 
epya>obras iva=para que upeic>ustedes Baupalnte>se estén 
maravillando 

(5:21) worep>Así como  yap—porque  o>el  Ttatnp=>Padre 


eyelpei>resucitando/está levantando Ttouc=a los vekpouc—muertos 
kal>=y Zwortolei>vivifica/está haciendo vivir outwc>así kou>también 


o-el vioc Hijo ouc=cuales Bed quiere/está queriendo 
(wortotei>vivifica/está haciendo vivir 
(5:22) ovde>Tampoco yap=>porque o>el tatnp=>Padre 


kpivei>juzga/está juzgando ovdeva=a nadie alMa-=sino Ttnv=el 
kpriow juicio tacav>otodo Seówkev=ha dado tw>a/al/a el vw-=Hijo 


(5:23) iva=Para que tmavtec=todos Tuwow=honren tov>=a/al/a el 
viov>Hijo kaB8wc>según como  tiuwow=honran/están honrando 
tov>a/al/a el tatepa—Padre o>El un >no tiuwv=honrando tov>a/al/a 
el viov>Hijo ou=no tipa=honra/está honrando tov>=a/al/a el 
tatepa=Padre tov=el meppoavta—habiendo enviado autov—a él 


(5:24) aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  aunv=>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que o>el tov>=a la Aoyov=palabra jou=de mí 
akouwv=oyendo kal>y Tioteuwv=>creyendo/(confiando) tw>a/al/a el 
Teuyavti>habiendo enviado pe=a mí exei>tiene/está teniendo 
Zwnv>vida auwviov>eterna kol>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro kplow-=juicio ouk>no epxetal—viene/está viniendo aMa=sino 
petaBeBnkev>ha desplazado ek=fuera de tou>la Bavatov—=muerte 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—a la Zwnv=vida 


(5:25) aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  aunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Ayw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes otoque epxetal-viene/está viniendo wWpazw=hora koat=y 
vuv>ahora seotw=>es/está siendo ote=>cuando ol>los vekpol>muertos 
AKOVIOVTOL=O0Irán Tnc=el pwvnc=sonido tOoU>de el vio0u=Hijo TOoU=de 
el Beou>Dios  kal>y  ol>los  akovoavtec>oyendo/habiendo 
oidolncovtar vivirán 
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(5:14) Después le halló Jesús en 
el templo, y díjole: He aquí, has 
sido sanado; no peques más, 
porque no te venga alguna cosa 
peor. 


(5:15) El se fué, y dió aviso á los 
Judíos, que Jesús era el que le 
había sanado. 


(5:16) Y por esta causa los 
Judíos perseguían á Jesús, y 
procuraban  matarle, porque 
hacía estas cosas en sábado. 


(5:17) Y Jesús les respondió: Mi 
Padre hasta ahora obra, y yo 
obro. 


(5:18) Entonces, por tanto, más 
procuraban los Judíos matarle, 
porque no sólo quebrantaba el 
sábado, sino que también á su 
Padre llamaba Dios, haciéndose 
igual á Dios. 


(5:19) Respondió entonces 
Jesús, y díjoles: De cierto, de 
cierto os digo: No puede el Hijo 
hacer nada de sí mismo, sino lo 
que viere hacer al Padre: porque 
todo lo que él hace, esto también 
hace el Hijo juntamente. 


(5:20) Porque el Padre ama al 
Hijo, y le muestra todas las cosas 
que él hace; y mayores obras 
que éstas le mostrará, de suerte 
que vosotros os maravilléis. 


(5:21) Porque como el Padre 
levanta los muertos, y les da 
vida, así también el Hijo á los que 
quiere da vida. 


(5:22) Porque el Padre á nadie 
juzga, mas todo el juicio dió al 
Hijo; 


(5:23) Para que todos honren al 
Hijo como honran al Padre. El 
que no honra al Hijo, no honra al 
Padre que le envió. 


(5:24) De cierto, de cierto os 
digo: El que oye mi palabra, y 
cree al que me ha enviado, tiene 
vida eterna; y no vendrá á 
condenación, mas pasó de 
muerte á vida. 


(5:25) De cierto, de cierto os 
digo: Vendrá hora, y ahora es, 
cuando los muertos oirán la voz 
del Hijo de Dios: y los que oyeren 
vivirán. 
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(5:14) Después le halló Jesús en 
el templo, y le dijo: Mira, has sido 
sanado; no peques más, para 
que no te venga alguna cosa 
peor. 


(5:15) El hombre se fue, y dio 
aviso a los judíos, que Jesús era 
el que le había sanado. 


(5:16) Y por esta causa los judíos 
perseguían a Jesús, y 
procuraban  matarle, porque 
hacía estas cosas en el día de 
reposo. 


(5:17) Y Jesús les respondió: Mi 
Padre hasta ahora trabaja, y yo 
trabajo. 


(5:18) Por esto los judíos aun 
más procuraban matarle, porque 
no sólo quebrantaba el día de 
reposo, sino que también decía 
que Dios era su propio Padre, 
haciéndose igual a Dios. 


(5:19) Respondió entonces 
Jesús, y les dijo: De cierto, de 
cierto os digo: No puede el Hijo 
hacer nada por sí mismo, sino lo 
que ve hacer al Padre; porque 
todo lo que el Padre hace, 
también lo hace el Hijo 
igualmente. 


(5:20) Porque el Padre ama al 
Hijo, y le muestra todas las cosas 
que él hace; y mayores obras 
que estas le mostrará, de modo 
que vosotros os maravilléis. 


(5:21) Porque como el Padre 
levanta a los muertos, y les da 
vida, así también el Hijo a los que 
quiere da vida. 


(5:22) Porque el Padre a nadie 
juzga, sino que todo el juicio dio 
al Hijo, 


(5:23) para que todos honren al 
Hijo como honran al Padre. El 
que no honra al Hijo, no honra al 
Padre que le envió. 


(5:24) De cierto, de cierto os 
digo: El que oye mi palabra, y 
cree al que me envió, tiene vida 
eterna; y no vendrá a 
condenación, mas ha pasado de 
muerte a vida. 


(5:25) De cierto, de cierto os 
digo: Viene la hora, y ahora es, 
cuando los muertos oirán la voz 
del Hijo de Dios; y los que la 
oyeren vivirán. 
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(5:26)  wortep>Así como  yap>porque  o>el  Ttatnp=>Padre 
exelotiene/está teniendo Zwnv=vida ev>en eautw>sí mismo ouTwWC=así 
seówkev>dio  kal>también tw>a/al/a el vw->Hijo  Zwnv>vida 
exelv—estar teniendo even sautw=sí mismo 


(5:27) ko.>Y efovoiav>autoridad eówkev=>dio autw>a él kot>y 
kpiow>juicio Trotew=hacer/estar haciendo oti>porque  vutoc=Hijo 
ovB8pwTrou—de hombre sotw>está siendo 


(5:28) yn >No Baupadete>estén maravillando touto—>a esto ot.>porque 
epxetai—viene/está viniendo wpazw=hora ev>en n=cual tmavtec=todos 
ot>los ev>en tolq>las pwnpetoic>tumbas conmemorativas/sepulcros 
AKOVIOVTOL=O0Irán Tnc=el pwvnc=sonido autou=de él 


(5:29) kaL>Y exkrropeucovtai>saldrán oi>los tawa las ayada—buenas 
(cosas) Troinoavtec=>haciendo/habiendo hecho  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro avaotacdiv>levantamiento Zwnc=de vida 
ot>los Se—pero talas avda —detestables (cosas) 
TIpagavtec—haciendo/habiendo hecho elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro avaotadw levantamiento kplozwc=de Juicio 


(5:30)  ou=No  Suvapal=>soy/estoy siendo capaz  eyw>yo 
rrotew=hacer/estar haciendo am-=>de/del/desde sguautou>mí mismo 


ovdev>nada  kaBwc=>según como  akouw>oigo/estoy oyendo 
kpiwvw-=juzgo/estpy juzgando koat=y n>el kproicojuicio n>el eun mío 
Sikaua>justo/recto  soti>es/está siendo  oti>porque  ou=no 
Zntw=busco/estoy buscando To>la 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada to>la  Epov=mía 
ada=sino Tto=la BeAnpa-=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada 


ToU—de el treuYpavtoc habiendo enviado pe=a mí tratpoc=de Padre 


(5:31) eav>Si alguna vez eyw>yo paptupw-esté dando testimonio 


Tlepi>acerca de/(sobre)/(por) EpauTou=mí mismo n>el 
paprtupta=testimonio pou=de mí ouk>no eotiv>es/está siendo 
oAnOnc— verdadero 

(5:32) aMoc=Otro eotw>es/está siendo o>el paptupwv=dando 


testimonio Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) guou=>mí kal>y ola=he 
sabido otoque «aAn8nc-verdadero eotiv>es/está siendo n>el 
paprtupta=testimonio nv>cual paprtupei>está dando testimonio 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) euou=mí 


(5:33) vpeiq>Ustedes ameotadkate>han enviado (a emisarios) 
TIpoc—=hacia lwawvvnv=>Juan kol>y pepaptupnkev>ha dado testimonio 
Tn >a la aAnBela—verdad 


(5:34) eyw=Yo Se=>pero ou=no rapa-=junto (a/al)/al lado de 
av8pwrov—>hombre Tnv>a/al/a el Haprtupiav testimonio 
MapBavw>estoy tomando  oMawsino  Tautawestas (cosas) 


Meyw=digo/estoy diciendo iva=para que vpeiq>ustedes awB8nte>sean 
librados 


(5:35) ekeivoc>Aquél nv>era/estaba siendo o>la Auxvoc=lámpara o>la 
kalomevoc>ardiendo kou>y pawwv>brillando vueiq>ustedes Sde>pero 
nSzAnoate—quisieron ayadMaBnvai>estar muy alegres Tpoc=hacia 
wpav=hora ev>en tw>la pwrti>luz autou=de él 


(5:36) eyw=>Yo  Se=>pero  exw->tengo/estoy teniendo  tnv=el 
paptupiav=testimonio pei w=>mayor que tou=de el iwavvou=Juan 
talas yap—porque epya—obras a—cuales eówkev=dio poa mí o=el 
ratmmp=>Padre ¡va=para que  Tteldelwow=—complete auta=a ellas 
auta-=ellas ta=las epya=obras am>cuales eyw>yo Tolw=hago/estoy 
haciendo paptupei>está dando testimonio ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
euou=>mí oti>que o>el tmatnp=—Padre pe=a mí arreotodkev=ha enviado 
como emisario 


(5:37) koa.>Y o>el repyac—habiendo enviado pe>a mí tarnp—Padre 
autoc—él pepaptupnkev=>ha dado testimonio Tlep|>acerca 
de/(sobre)/(por) euo0u=>mí ovte>ni pwwvnv=>sonido autou=de él/su/sus 
aknkoate=han oído muwrote>en ningún tiempo oute=ni elóoc>vista 
autov—de él/su/sus ewpakate=han visto 


(5:38) ko.=Y tov=la Aoyov=palabra autou=de él/su/sus ouk=no 
exete>tienen/están teniendo  ¡pevovta=permaneciendo  gv>en 
vpiv>ustedes oti>porque ov>=a quien ameotelev>envió como 
apóstol/emisario ekewvoc=>aquél toutw>a este vpelc—ustedes ou=no 
TUOTEVETE>Creen/están creyendo/(confiando) 
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(5:26) Porque como el Padre 
tiene vida en sí mismo, así dió 
también al Hijo que tuviese vida 
en sí mismo: 


(5:27) Y también le dió poder de 
hacer juicio, en cuanto es el Hijo 
del hombre. 


(5:28) No os maravilléis de esto; 
porque vendrá hora, cuando 
todos los que están en los 
sepulcros oirán su voz; 


(5:29) Y los que hicieron bien, 
saldrán á resurrección de vida; 
mas los que hicieron mal, á 
resurrección de condenación. 


(5:30) No puedo yo de mí mismo 
hacer nada: como oigo, juzgo: y 
mi juicio es justo; porque no 
busco mi voluntad, mas la 
voluntad del que me envió, del 
Padre. 


(5:31) Si yo doy testimonio de mí 
mismo, mi testimonio no es 
verdadero. 


(5:32) Otro es el que da 
testimonio de mí; y sé que el 
testimonio que da de mí, es 
verdadero. 


(5:33) Vosotros enviasteis á 
Juan, y él dió testimonio á la 
verdad. 


(5:34) Empero yo no tomo el 
testimonio de hombre; mas digo 
esto, para que vosotros seáis 
salvos. 


(5:35) El era antorcha que ardía y 
alumbraba: y vosotros quisisteis 
recrearos por un poco á su luz. 


(5:36) Mas yo tengo mayor 
testimonio que el de Juan: 
porque las obras que el Padre 
me dió que cumpliese, las 
mismas obras que yo hago, dan 
testimonio de mí, que el Padre 
me haya enviado. 


(5:37) Y el que me envió, el 
Padre, él ha dado testimonio de 
mí. Ni nunca habéis oído su voz, 
ni habéis visto su parecer. 


(5:38) Ni tenéis su palabra 
permanente en vosotros; porque 
al que él envió, á éste vosotros 
no creéis. 
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(5:26) Porque como el Padre 
tiene vida en sí mismo, así 
también ha dado al Hijo el tener 
vida en sí mismo; 


(5:27) y también le dio autoridad 
de hacer juicio, por cuanto es el 
Hijo del Hombre. 


(5:28) No os maravilléis de esto; 
porque vendrá hora cuando 
todos los que están en los 
sepulcros oirán su voz; 


(5:29) y los que hicieron lo 
bueno, saldrán a resurrección de 
vida; mas los que hicieron lo 
malo, a resurrección de 
condenación. 


(5:30) No puedo yo hacer nada 
por mí mismo; según oigo, así 
juzgo; y mi juicio es justo, porque 
no busco mi voluntad, sino la 
voluntad del que me envió, la del 
Padre. 


(5:31) Si yo doy testimonio 
acerca de mí mismo, mi 
testimonio no es verdadero. 


(5:32) Otro es el que da 
testimonio acerca de mí, y sé que 
el testimonio que da de mí es 
verdadero. 


(5:33) Vosotros  enviasteis 
mensajeros a Juan, y él dio 
testimonio de la verdad. 


(5:34) Pero yo no recibo 
testimonio de hombre alguno; 
mas digo esto, para que vosotros 
seáis salvos. 


(5:35) El era antorcha que ardía y 
alumbraba; y vosotros quisisteis 
regocijaros por un tiempo en su 
luz. 


(5:36) Mas yo tengo mayor 
testimonio que el de Juan; 
porque las obras que el Padre 
me dio para que cumpliese, las 
mismas obras que yo hago, dan 
testimonio de mí, que el Padre 
me ha enviado. 


(5:37) También el Padre que me 
envió ha dado testimonio de mí. 
Nunca habéis oído su voz, ni 
habéis visto su aspecto, 


(5:38) ni tenéis su palabra 
morando en vosotros; porque a 
quien él envió, vosotros no 
creéis. 
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<WTG>: 


(5:39) epeuvate —Escudriñan/están escudriñando estén escudriñando 


Ttac—las/los ypapac—Escrituras/escritos oti—porque ue ustedes 
Sokerte>están pensando ev>en autanc ellos (wnv>vida 
alwviov=eterna  exet>estar teniendo  kal=y  ekewai=aquellos 
elow=son/están siendo alos paptupovaali=dando testimonio 


Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) euou=mí 


5:40) kot>Y ou>no Bedete>están queriendo eA0eiv venir Ttrpoc=hacia 
fe=a mí iva—para que Zwnv=vida exnte-estén teniendo 
5:41) Sofav—Gloria/esplendor Trapa-=junto  (a/al)/al lado de 
av8pwTtwV=hombres ovu=>no AaquBavw=estoy tomando 


5:42) adM=Pero eyvwka=he conocido vac=>a ustedes ot.>que Tnv=el 
ayarnv=amor tou>de el Beou>Dios ouk=no exete>tienen/están 
teniendo ev=en sautoc ustedes mismos 





5:43) eyw>Yo gAnluBa=he venido ev>en tw>el ovopati>Nombre 
tovu—de el tatpoc>Padre pjou=de mí kal—>y ou=no AauBavete=están 


recibiendo (ustedes) pea mí eav>si alguna vez almMoc=otro 
eA8n venga sgv>en Tw>el ovopati>nombre tw>el 1Sw->propio 
ekeivov=>a aquél AnyeoBe>recibirán 

(5:44) TUWC=>¿CÓmo Suvac0s>pueden/están siendo capaces 
vel >ustedes TuOTEVOALCONfiar Sofav=a gloria/esplendor 
rapa=junto  (a/al)/al lado de  «aldAnAwv>=unos a otros 


MapBavovtec>recibiendo kay tnv>el Sozav=gloria/esplendor tnv=el 
rapa-=junto (a/al)/al lado de tov=de el povou>solamente Beou—Dios 
ou=no ¿nterte>están buscando? 


(5:45)  ¿un>No  dSokerte>estén pensando  oOti>)que  Eyw-yo 
katnyopnow>acusaré upwv=de ustedes rpoc=hacia tov>a/al/a el 
ratepa=Padre eotw=es/está siendo o->el katnyopwv=—acusando 
vuwv=de ustedes puwoncMoisés eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro ov>cual vpelc>ustedes nAmikate=han esperado 


(5:46) el>Si yap=porque emiotevete—crelan/estaban 
creyendo/(confiando)  pwon=a Moisés  emiotevere=creían/estaban 
creyendo/(confiando)  «av=probable  gpot>=a mí  Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) yap porque epou=de mí EkelvOc>aquél 


eypawyev=escribió 


(5:47) e>Si Se >pero tolg>a los ekeivou>de aquél ypappuaow-=escritos 
ou>no  TuOTEeVETE>Creen/están  creyendo/(confiando)  Twc=>¿Cómo 
Toca las epoq mías pnpaow=declaraciones 
TUOTEVOETE>Creerán/(confiarán)? 


Jn 6 


(6:1) peta—Después tauta—estas (cosas) amnAdev=vino desde o—el 
inoouc—Jesús ttepaval otro lado tnc>de el Badaconc—mar tnc—de 
la/de/del yodMatac—Galilea tnc=de la/de/del tiBepiadoc—Tiberíades 


(6:2) ko Y nkodouBei> estaba siguiendo OUVTWAa él 
oxdoc>muchedumbre Trodu>mucha oti>porque ewpwv>estaban 
viendo autou=de  él/su/sus talas  onjpela>señales  amcuales 
errolei>estaba haciendo ermiosobre TwWv=los aVdVBEeVOUVTWVsiendo 
débiles 

(6:3) avnABzev>Vino hacia arriba Se=pero eiq>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro to=a la opoc=montaña o—el ingouc—Jesús 
koal>y  ekel>allí ekoa8nto>estaba sentado  jeta=con  Twwv>los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de él 


(6:4) nv>Estaba siendo Se=>pero eyyuc=cerca to>la Traoxa=Pascua 
n>la eoptn fiesta twv=de los louSarwv=judíos 


(6:5) etapa Habiendo elevado ouv=por lo tanto o—el ingouc—Jesús 
touc>a los opBaAuouc—ojos kay Beacapevoc=vió/viendo/habiendo 
visto oti>que troduc>mucha oxAoc=muchedumbre epxetai—viene/está 


viniendo Tpoc=hacia autov>a él keyei>dijo/dice/está diciendo 
TIpoc>hacia Ttov>a/al/a el «pMurov>Felipe Tto0zev>¿De dónde 
AYOpargo ev —compraremos APTOUC=panes wa=para que 
paywow=—coman outol>estos? 

(6:6)  TOUTO>A esto  Se=pero  edeyev-decía/Estaba diciendo 
rrelipalwv=>tentando/poniendo a prueba «autov=a él autoc=él 
yap—porque nSsi=había sabido Tti>)qué  epeMev>estaba para 


TroLelV>hacer/estar haciendo 
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(5:39) Escudriñad las Escrituras, 
porque á vosotros os parece que 
en ellas tenéis la vida eterna; y 
ellas son las que dan testimonio 
de mí. 


(5:40) Y no queréis venir á mí, 
para que tengáis vida. 


(5:41) Gloria de los hombres no 
recibo. 


(5:42) Mas yo os conozco, que 
no tenéis amor de Dios en 
vosotros. 


(5:43) Yo he venido en nombre 
de mi Padre, y no me recibís: si 
otro viniere en su propio nombre, 
á aquél recibiréis. 


(5:44) ¿Cómo podéis vosotros 
creer, pues tomáis la gloria los 
unos de los otros, y no buscáis la 
gloria que de sólo Dios viene? 


(5:45) No penséis que yo os 
tengo de acusar delante del 
Padre; hay quien os acusa, 


Moisés, en quien vosotros 
esperáis. 
(5:46) Porque si vosotros 


creyeseis á Moisés, creeríais á 
mí; porque de mí escribió él. 


(5:47) Y si á sus escritos no 
creéis, ¿cómo creeréis á mis 
palabras? 


(6:1) PASADAS estas cosas, 
fuése Jesús de la otra parte de la 
mar de Galilea, que es de 
Tiberias. 


(6:2) Y seguíale grande multitud, 
porque veían sus señales que 
hacía en los enfermos. 


(6:3) Y subió Jesús á un monte, y 
se sentó allí con sus discípulos. 


(6:4) Y estaba cerca la Pascua, la 
fiesta de los Judíos. 


(6:5) Y como alzó Jesús los ojos, 
y vió que había venido á él 
grande multitud, dice á Felipe: 
¿De dónde compraremos pan 
para que coman éstos? 


(6:6) Mas esto decía para 
probarle; porque él sabía lo que 
había de hacer. 
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(5:39) Escudriñad las Escrituras; 
porque a vosotros os parece que 
en ellas tenéis la vida eterna; y 
ellas son las que dan testimonio 
de mí; 


(5:40) y no queréis venir a mí 
para que tengáis vida. 


(5:41) Gloria de los hombres no 
recibo. 


(5:42) Mas yo os conozco, que 
no tenéis amor de Dios en 
vosotros. 


(5:43) Yo he venido en nombre 
de mi Padre, y no me recibís; si 
otro viniere en su propio nombre, 
a ése recibiréis. 


(5:44) ¿Cómo podéis vosotros 
creer, pues recibís gloria los unos 
de los otros, y no buscáis la 
gloria que viene del Dios único? 


(5:45) No penséis que yo voy a 
acusaros delante del Padre; hay 
quien os acusa, Moisés, en quien 
tenéis vuestra esperanza. 


(5:46) Porque si creyeseis a 
Moisés, me creeríais a mí, 
porque de mí escribió él. 


(5:47) Pero si no creéis a sus 
escritos, ¿cómo creeréis a mis 
palabras? 


(6:1) Después de esto, Jesús fue 
al otro lado del mar de Galilea, el 
de Tiberias. 


(6:2) Y le seguía gran multitud, 
porque veían las señales que 
hacía en los enfermos. 


(6:3) Entonces subió Jesús a un 
monte, y se sentó allí con sus 
discípulos. 


(6:4) Y estaba cerca la pascua, la 
fiesta de los judíos. 


(6:5) Cuando alzó Jesús los ojos, 
y vio que había venido a él gran 
multitud, dijo a Felipe: ¿De dónde 
compraremos pan para que 
coman éstos? 


(6:6) Pero esto decía para 
probarle; porque él sabía lo que 
había de hacer. 
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(6:7) artekp8n >Respondió AUVTW=Aa él puurroc>Felipe 
Stakoctlwv=—Doscientos Sánvapiwv=de denarios aptol>panes ouK=no 
apkovow=>son/están siendo suficientes autoic>a ellos iva=para que 
ekaotoc>cada uno autwwv=de ellos PBpaxu=corta (pieza) ti—algo 
AMafn >reciba 


(6:8) Mya Dijo/dice/está diciendo AUVTWAa él Elc>uno 
ek=de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
ma8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
avópeac=Andrés o>el asekpoc=hermano  opuwvoc=de Simón 
TteTpoV=Pedro 


(6:9) eoriv—>Es/está siendo traióapiov muchachito ev>uno wde=aquí 
o>cual  exel>tiene/está teniendo  Ttevte>cinco  APTOUG—panes 
kpi8ivouc—>de cebada kay Suo=dos oyapla=pescaditos aMa-=Pero 
Tauta>estos TIP¿Qué eotiv>es/está siendo elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro togvOUTOUC=tal cantidad? 


(6:10) errev=Dijo Se >pero o=el incouc—Jesús tromoate>Hagan tOUG=a 
los avB8pwTrouc=>hombres avarecsiv>recostar nv>Estaba siendo 
Se—pero xoptoc=hierba ToduG=mucha ev>en tw>el toTtw-lugar 
avertreoov>habiendo recostado  ouw=por lo tanto  ol=los 
avópec>varones tov>a/al/a el  aplfWov>número 
TEVTAKLOXIMLOLS>cinco mil 


WOEL>CcOomo 


(6:11) edafev=Tomó óSe=pero Ttouc=a los aptouc=panes o-el 
inoouc>Jesús kal>y euxaplotnoac>=dando/habiendo dado gracias 
Stówkev>dio completamente (a distribución)  Ttoic>a los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores ot>los Se—=pero 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores Toga los 
avakeuevorc>reclinando opowc=>igualmente kon también 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv>los  oyapwv=pescaditos 
ocov=tanto como n8zdov—>estaban queriendo 


(6:12) wc=>Como Se=>pero everinc8ncav=>fueron saciados/llenados 
completamente Meyel—dijo/dice/está diciendo Toca los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 
ouvvayayete>Reúnan  Tta>los  TteploVcEUvcaVTa=habiendo excedido 
«Aaguata—pedazos ¡va=para que pn>no ti>algo aroAntai>sea 
perdido 


(6:13) ouvnyayov=Reunieron ouv=por lo tanto KQuL—=>y 
eyepuoa llenaron Swdeka=doce kopivouc=cestas kkMacpatwv=de 
pedazos ek=de/del/procedente de/(de en) twv>los Ttrevte>cincO 
aptwv=—panes Ttwv=de los kpifivwv=de cebada  a->cuales 
erteplovevcev excedió toca los (que) BeBpwkoow=han comido 


(6:14) ol>Los ouv=por lo tanto av8pwTo.>hombres 
¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto o—cual ertoinoev=hizo 
onpetov>señal o>el inoouc=Jesús edeyov>decían/estaban diciendo 
oti>que outoc—Este sotiv>es/está siendo aAdn8wc>verdaderamente 
o-el rpopntnc—profeta/vocero o>el epxopevoc>viniendo eq =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el koguov>mundo 


(6:15) inoouc=Jesús ouw=>por lo tanto yvouc=conociendo/habiendo 
conocido oti—>que peMovow—están para epxeo0a1>venir/estar viniendo 
kal>y aprraleiv=arrebatar/estar arrebatando autov>a él iva=para que 
roinowow=hagan autov>a él Baddea>rey avexwpnosv>se retiró 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—a la opoc—=montaña 
autoc>él jovoc=solo 


(6:16) wec=>Como dSe>pero opia—anochecer eyeveto>vino/llegó a ser 
kateBnoav=pusieron planta de pie hacia abajo  otmlos 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
emosobre tnv—el Badacoav—mar 


(6:17) kou>Y epfavrtec>habiendo puesto planta de pie en etc>en/en 


un/en  una/para/por/hacia dentro  to>=a la  TIdotov>=barca 
npxovto>estaban viniendo  Tttepav>=al otro lado  tnc=de el 
Badaconc>mar  elc>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
kartepvaoup—>Capernaum K0uL>y gkotia oscuridad nóán ya 


eyeyovei=había llegado a ser kol>y ouk=no gAnAvBei= había venido 
TIpoc—hacia autouc>a ellos o>el inoouc>Jesús 


(6:18) n>El te-y Badadcoa—mar aveuou>viento peyadou=grande 
TvEeOVTtOC>SOplando Smnyelpeto—>era/estaba siendo levantado a través 

(6:19) sAndakotec>Han impelido couv=por lo tanto wc=como 
otadiouc>estadios elkooL>veinte (y) TlevTE=>CinNCO n>o 
Tplakovta=treinta Bewpovowv>están contemplando tov>a/al/a el 
inoouv>Jesús tepirtatouvTa=>caminando alrededor emosobre tnc=el 


Badaconc>mar kal>y  eyyuc=>cerca Ttou>de la  ThotoU>barca 
ywopevov>llegando a ser koa>y epoBn8ncav —temieron 
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(6:7)  Respondióle Felipe: 
Doscientos denarios de pan no 
les bastarán, para que cada uno 
de ellos tome un poco. 


(6:8) Dícele uno de sus 
discípulos, Andrés, hermano de 
Simón Pedro: 


(6:9) Un muchacho está aquí que 
tiene cinco panes de cebada y 
dos pececillos; ¿mas qué es esto 
entre tantos? 


(6:10) Entonces Jesús dijo: 
Haced recostar la gente. Y había 
mucha hierba en aquel lugar: y 
recostáronse como número de 
cinco mil varones. 


(6:11) Y tomó Jesús aquellos 
panes, y habiendo dado gracias, 
repartió á los discípulos, y los 
discípulos á los que estaban 
recostados: asimismo de los 
peces, cuanto querían. 


(6:12) Y como fueron saciados, 
dijo á sus discípulos: Recoged 
los pedazos que han quedado, 
porque no se pierda nada. 


(6:13)  Cogieron pues,  é 
hinchieron doce cestas de 
pedazos de los cinco panes de 
cebada, que sobraron á los que 
habían comido. 


(6:14) Aquellos hombres 
entonces, como vieron la señal 
que Jesús había hecho, decían: 
Este verdaderamente es el 
profeta que había de venir al 
mundo. 


(6:15) Y entendiendo Jesús que 
habían de venir para arrebatarle, 
y hacerle rey, volvió á retirarse al 
monte, él solo. 


(6:16) Y como se hizo tarde, 
descendieron sus discípulos á la 
mar; 


(6:17) Y entrando en un barco, 
venían de la otra parte de la mar 
hacia Capernaum. Y era ya 
oscuro, y Jesús no había venido 
á ellos. 


(6:18) Y levantábase la mar con 
un gran viento que soplaba. 


(6:19) Y como hubieron 
navegado como veinticinco ó 
treinta estadios, ven á Jesús que 
andaba sobre la mar, y se 
acercaba al barco: y tuvieron 
miedo. 
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(6:7) Felipe le respondió: 
Doscientos denarios de pan no 
bastarían para que cada uno de 
ellos tomase un poco. 


(6:8) Uno de sus discípulos, 
Andrés, hermano de Simón 
Pedro, le dijo: 


(6:9) Aquí está un muchacho, 
que tiene cinco panes de cebada 
y dos pececillos; mas ¿qué es 
esto para tantos? 


(6:10) Entonces Jesús dijo: 
Haced recostar la gente. Y había 
mucha hierba en aquel lugar; y 
se recostaron como en número 
de cinco mil varones. 


(6:11) Y tomó Jesús aquellos 
panes, y habiendo dado gracias, 
los repartió entre los discípulos, y 
los discípulos entre los que 
estaban recostados; asimismo de 
los peces, cuanto querían. 


(6:12) Y cuando se hubieron 
saciado, dijo a sus discípulos: 
Recoged los pedazos que 
sobraron, para que no se pierda 
nada. 


(6:13)  Recogieron, pues, y 
llenaron doce cestas de pedazos, 
que de los cinco panes de 


cebada sobraron a los que 
habían comido. 
(6:14) Aquellos hombres 


entonces, viendo la señal que 
Jesús había hecho, dijeron: Este 
verdaderamente es el profeta 
que había de venir al mundo. 


(6:15) Pero entendiendo Jesús 
que iban a venir para apoderarse 
de él y hacerle rey, volvió a 
retirarse al monte él solo. 


(6:16) Al anochecer, 
descendieron sus discípulos al 
mar, 


(6:17) y entrando en una barca, 
iban cruzando el mar hacia 
Capernaum. Estaba ya oscuro, y 
Jesús no había venido a ellos. 


(6:18) Y se levantaba el mar con 
un gran viento que soplaba. 


(6:19) Cuando habían remado 
como veinticinco o treinta 
estadios, vieron a Jesús que 
andaba sobre el mar y se 
acercaba a la barca; y tuvieron 
miedo. 
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(6:20) o>El Se=pero Aeyeli>dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos 
eyw=YO elui>soy/estoy siendo un no poBelo0s—estén temiendo 


(6:21) n0zd0v=Estaban queriendo ouv=por lo tanto Aafew>recibir 
autov>a él eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toa la 
trdolov>barca kou>y euBewc=>inmediatamente to=la TÍhotoV>=barca 
eyeveto—vino/llegó a ser eriu>sobre tnc>la ync>tierra eq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nv>cual urmyov=estaban yendo 


(6:22) Tn >El errauptov—día siguiente o>la oxA0c=>muchedumbre o>la 
eotnkwc=>habiendo estado de pie mepav>al otro lado tnc=de el 
Badaconcmar ¡6wv=vió/viendo/habiendo visto ot.>que 
Toapiov>barquita adMo=otra ouk=no nv>era/estaba siendo ekel—allí 
el>si n=>no  ev=uno  ekeivo—aquella eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro o—>cual eveBnoav—pusieron planta de pie en 
ol>los pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de 
él/su/sus kot=y oti=que ou=no ouveionABev>entró con toc los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores  autou>=de  él/su/sus 
o—el incouc—>Jesús eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—a la 


TÍo0Lapiov>barquita oaMa-=sino povo>solos ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
arnA8ov—vinieron desde 

(6:23)  aMa-wOtras Se=pero  nABev>=vino  TIÍotapia—barquitas 


ek>de/del/procedente de/(de en) tifepiadoc>Tiberíades eyyuc>cerca 
tovu>de el torrou>lugar orou=donde epayov=>comieron Ttov=el 
aptov>pan euxaplotnoavtoc=dando/habiendo dado gracias tou=el 
kuplou=>Señor 


(6:24) ote>Cuando ouv>por lo tanto eldev vio o>la 
oxdoc=muchedumbre oti>que inoouc—Jesús ouk=no sotiwv=es/está 
siendo ekel>allí ovde=ni or>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
eveBnoav=>pusieron planta de pie en autoi>ellos sic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro talas TA0La>barcas kar>y nABov>vinieron 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro karrepvaouu=Capernaum 
(ntouvtec>buscando Ttov>a/al/a el inoouv—Jesús 


(6:25) kau>Y eupovtec>habiendo hallado autov=a él mepav=al otro 
lado tnc>de el Badaconc>mar ertov=dijeron autw>a él paffi>Rabí 
TroTe>¿Cuándo w8e aquí yeyovac=>has llegado a estar? 


(6:26) artekpi0n >Respondió autoig>a ellos o>el inoouc=Jesús kat=y 
ermtev—dijo aunv=>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén ajunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 


ustedes ¿nterte>están buscando je=a mí oux=no oti—porque 
elSete vieron onpeta>señales amM>sino ot: >porque 
epayete>comieron  ek=de/del/procedente  de/(de en)  twwv=los 


APTWVpanes katy exoptacOnTte fueron satisfechos 


(6:27) epyaleo0e—Estén trabajando un=no tnv>a la Bpwow=comida 
tmv>a la aroMupevnv>siendo destruida 0Ma-wsino tnv>=a la 
Bpwow=comida tnv>=a la pevovcav—permaneciendo sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Zwnv=vida alwviov=eterna nv>cual o—=el 
vioc>Hijo tou>de el av8pwrrou>hombre vuuw>ma ustedes Swoel>dará 
TOUTOV>A este yap—porque o—el ratnp—Padre soppayiosv—selló o=el 
Beoc—Dios 


(6:28) errov—>Dijeron ouv—=por lo tanto tpoc=hacia autov=a él TI >¿Qué 
Trolwuev>estemos haciendo va=para que epyalwpueda=estemos 
obrando talas eoya—obras Tov—de el Beou=Dios? 


(6:29) artekpi8n >Respondió inoouc=Jesús koal>=y errtrev=dijo auto =a 
ellos tovto>Esta gotiv>es/está siendo to>la epyov>obra tou=de el 
Beou=Dios ¡va=para que TuotevOnte=confíen elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ov>=a quien ameoteldev>envió como 
apóstol/emisario ekewvoc>aquél 


(6:30) errov—>Dijeron ouv=por lo tanto autw>a él tI>¿Qué ouv=por lo 
tanto rtroweig>estás haciendo ou=>tú onpeiov>señal iwa=para que 
lÓWpev>veamos Kol>y ToteVOWuEev=confiemos cola ti? TI>¿Qué 
epyaln estás obrando? 


(6:31) ot>Los Tartepec padres nuuwv=nuestro/de nosotros to—el 
pavva=maná  epayov=comieron ev>=en tn>el spnuw-=desierto 
ka8wc=según como sotiw=es/está siendo yeypappevov Escrito está/Ha 
sido escrito aptov>Pan ek-=de/del/procedente de/(de en) tou>el 
oupavou—cielo eówkev=dio autolg>a ellos payew—comer 
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(6:20) Mas él les dijo: Yo soy; no 
tengáis miedo. 


(6:21) Ellos entonces gustaron 
recibirle en el barco: y luego el 
barco llegó á la tierra donde iban. 


(6:22) El día siguiente, la gente 
que estaba de la otra parte de la 
mar, como vió que no había allí 
otra navecilla sino una, y que 
Jesús no había entrado con sus 
discípulos en ella, sino que sus 
discípulos se habían ido solos; 


(6:23) Y que otras navecillas 
habían arribado de Tiberias junto 
al lugar donde habían comido el 
pan después de haber el Señor 
dado gracias; 


(6:24) Como vió pues la gente 
que Jesús no estaba allí, ni sus 
discípulos, entraron ellos en las 
navecillas, y vinieron  á 
Capernaum buscando á Jesús. 


(6:25) Y hallándole de la otra 
parte de la mar, dijéronle: Rabbí, 
¿cuándo llegaste acá? 


(6:26) Respondióles Jesús, y dijo; 
De cierto, de cierto os digo, que 
me buscáis, no porque habéis 
visto las señales, sino porque 
comisteis el pan y os hartasteis. 


(6:27) Trabajad no por la comida 
que perece, mas por la comida 
que á vida eterna permanece, la 
cual el Hijo del hombre os dará: 
porque á éste señaló el Padre, 
que es Dios. 


(6:28) Y dijéronle: ¿Qué haremos 
para que obremos las obras de 
Dios? 


(6:29) Respondió Jesús, y 
díjoles: Esta es la obra de Dios, 
que creáis en el que él ha 
enviado. 


(6:30) Dijéronle entonces: ¿Qué 
señal pues haces tú, para que 
veamos, y te creamos? ¿Qué 
obras? 


(6:31) Nuestros padres comieron 
el maná en el desierto, como está 
escrito: Pan del cielo les dió á 
comer. 
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(6:20) Mas él les dijo: Yo soy; no 
temáis. 


(6:21) Ellos entonces con gusto 
le recibieron en la barca, la cual 
llegó en seguida a la tierra 
adonde iban. 


(6:22) El día siguiente, la gente 
que estaba al otro lado del mar 
vio que no había habido allí más 
que una sola barca, y que Jesús 
no había entrado en ella con sus 
discípulos, sino que éstos se 
habían ido solos. 


(6:23) Pero otras barcas habían 
arribado de Tiberias junto al lugar 
donde habían comido el pan 
después de haber dado gracias 
el Señor. 


(6:24) Cuando vio, pues, la gente 
que Jesús no estaba allí, ni sus 
discípulos, entraron en las barcas 
y fueron a Capernaum, buscando 
a Jesús. 


(6:25) Y hallándole al otro lado 
del mar, le dijeron: Rabí, 
¿cuándo llegaste acá? 


(6:26) Respondió Jesús y les 
dijo: De cierto, de cierto os digo 
que me buscáis, no porque 
habéis visto las señales, sino 
porque comisteis el pan y os 
saciasteis. 


(6:27) Trabajad, no por la comida 
que perece, sino por la comida 
que a vida eterna permanece, la 
cual el Hijo del Hombre os dará; 
porque a éste señaló Dios el 
Padre. 


(6:28) Entonces le dijeron: ¿Qué 
debemos hacer para poner en 
práctica las obras de Dios? 


(6:29) Respondió Jesús y les 
dijo: Esta es la obra de Dios, que 
creáis en el que él ha enviado. 


(6:30) Le dijeron entonces: ¿Qué 
señal, pues, haces tú, para que 
veamos, y te creamos? ¿Qué 
obra haces? 


(6:31) Nuestros padres comieron 
el maná en el desierto, como 
está escrito: Pan del cielo les dio 
a comer. 
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(6:32) ertrev>Dijo ouv=por lo tanto autoig>a ellos o>el incouc=>Jesús 
aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes ou>no puwonc=Moisés Seówkev>ha dado vpmw>=a ustedes 
tov>a/al/a el aptov=pan ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
oupavou—=cielo aM=sino o=el tatnp—Padre Hou=de mí Siówow=está 
dando viva ustedes TOV=el aptov—pan ek=de/del/procedente de/(de 
en) TOoU>el oupavou—cielo TOV=el aAN8wWOoV=verdadero 


(6:33) o>El yap=porque aptoc>pan Ttou>de el Bzou=Dios 
eotiv>es/está siendo o>el kataBawwv>bajando ek>de/del/procedente 
de/(de en) tou>el oupavou=cielo koau=y Zwnv=vida Sidouc—dando 
TwW>a/al/a el koguw=mundo 


(6:34) etov>Dijeron ouv=por lo tanto tpoc=hacia autov=a él 
kupie>Señor Travtote>siempre Soq>da npiw>a nosotros tov=el 
APTOV=pan TOUTOV=este 


(6:35) errtrev=Dijo Se=pero autoic>a ellos o>el inoouc=Jesús eyw=Yo 
eu>soy/estoy siendo o=>el aptoc=>pan tnc=de la Zwnc>vida o=el 
epxopevoc=viniendo TIpoc=hacia pe=>a mí ou=no pun=no/(nunca) 
Treivaon —tenga hambre KQL—=y o-el 
TUOTEUWVcCcreyente/creyendo/(confiando) eiqg>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro gue=a mí ou>no un—no Suynon—>tenga sed 
TUWTTOTE=>en ningún tiempo 


(6:36) aM=Pero ertov=dije upiv=a ustedes oti>que kai>también 
ewpakate>han visto pe>a mí kot>y OU>n0  TUOTEVETE>están 
creen/creyendo/(confiando) 

(6:37) mav=Todo o->cual Siówow>está dando pol=a mí o-mel 
ratmmp=>Padre tpoc>hacia guesa mí nisi>ovendrá kou>y Tov=el 
epxomevov>viniendo  Tipoc=hacia pea mí  ou=no  pun=no 
ekBadw- arroje hacia fuera e¿w->exterior 


(6:38) oti—porque katafeBnka—=he bajado ek=de/del/procedente de/(de 
en) Ttou>el oupavou=>cielo oux>no tva=>para que troww->esté haciendo 
to>la  BeAnpma=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada  Ttoz=la 
epov>mía adMa=>sino to—>la BseAnua=voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada tovu—de el Ttreupavtoc—habiendo enviado ea mí 
(6:39) TouTO Esta Se=pero eotw>es/está siendo To>la 
BzAnpa—=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Ttou—de el 
Tteuyavtoc=habiendo enviado pe>a mí tratpoc—de Padre ¡va—=para que 
mav>=todo  o>cual  Seówkev=ha dado  poi=a mí  pun=no 
arodeow-= destruya s¿—de/del/procedente de/(de en)  avutou=él 
aMa-=sino avactnow>levantaré auto>a él tn>el eoxartn—último 
npepa=día 

(6:40) ToUTO>Esta Se—pero eotTiv>es/está siendo To>la 
BzAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Ttou—de el 
Tteuyavtoc=habiendo enviado pe>a mí iva=para que tac>=todo o=el 
Bewpwv contemplando tov>a/al/a el viov=>Hijo KQL—=y 
TuoTeUWwv=>creyendo/(confiando) elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  «autov>a él  exn>tenga/esté teniendo  Zwnv->vida 
alwvlov=eterna koal>y avactnow-—levantaré/resucitaré autov=a él 
eyw=yo tn el eoxatn > último nuepa—=día 


(6:41) eyoyyuZov=Estaban murmurando ouv=>por lo tanto ot>los 
tovSanoi—judíos Trepi>acerca de/(sobre)/(por) autov=él oti—porque 
ermtev=dijo eyw=Yo euosoy/estoy siendo o—>el aptoc—>pan ozel 
kataBac=habiendo bajado ek=>de/del/procedente de/(de en) tou=el 
ouvpavou—cielo 


(6:42) koa.>Y edeyov=decian/estaban diciendo oux=>¿No outoc—este 
seotiv>es/está siendo inoouc=Jesús o>el utoc>hijo lwonp=de José 
ou>de quien  npelig>nosotros  ol5apev>sabemos/hemos sabido 
tov>a/al/a el tatepa=padre koal>y Tnv>=a la puntepa=madre? 
Tuwc>¿Cómo  ouv>por lo tanto  keyei>dijo/dice/está diciendo 
outoc>este otoque ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou=el 
oupavou—cielo katapBeBnka=he bajado? 


(6:43) artekp.9n >Respondió ouv—por lo tanto o>el ingouq—Jesús katy 
errtev>dijo amtoiq>a ellos un>No yoyyulete>estén murmurando 
pet=con aMAnAwv=unos a otros 


(6:44) ovSeic>Nadie Suvatal—puede/es/está siendo capaz eABetv venir 
TIpoc—hacia pea mí sav=si alguna vez un no o—el rmatnp—>Padre o=el 
Tteuyac=habiendo enviado pe=a mí eAkuvon—atraiga autov>a él kal>y 
eyw>yo avactnow-=levantaré autov>a él ev>en tn el eoxarn > último 
npepa=día 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(6:32) Y Jesús les dijo: De cierto, 
de cierto os digo: No os dió 
Moisés pan del cielo; mas mi 
Padre os da el verdadero pan del 
cielo. 


(6:33) Porque el pan de Dios es 
aquel que descendió del cielo y 
da vida al mundo. 


(6:34) Y dijéronle: Señor, danos 
siempre este pan. 


(6:35) Y Jesús les dijo: Yo soy el 
pan de vida: el que á mí viene, 
nunca tendrá hambre; y el que en 
mí cree, no tendrá sed jamás. 


(6:36) Mas os he dicho, que 
aunque me habéis visto, no 
creéis. 


(6:37) Todo lo que el Padre me 
da, vendrá á mí; y al que á mí 
viene, no le hecho fuera. 


(6:38) Porque he descendido del 
cielo, no para hacer mi voluntad, 
mas la voluntad del que me 
envió. 


(6:39) Y esta es la voluntad del 
que me envió, del Padre: Que 
todo lo que me diere, no pierda 
de ello, sino que lo resucite en el 
día postrero. 


(6:40) Y esta es la voluntad del 
que me ha enviado: Que todo 
aquel que ve al Hijo, y cree en él, 
tenga vida eterna: y yo le 
resucitaré en el día postrero. 


(6:41) Murmuraban entonces de 
él los Judíos, porque había dicho: 
Yo soy el pan que descendí del 
cielo. 


(6:42) Y decían: ¿No es éste 
Jesús, el hijo de José, cuyo 
padre y madre nosotros 
conocemos? ¿cómo, pues, dice 
éste: Del cielo he descendido? 


(6:43) Y Jesús respondió, y 
díjoles: No  murmuréis entre 
vosotros. 


(6:44) Ninguno puede venir á mí, 
si el Padre que me envió no le 
trajere; y yo le resucitaré en el 
día postrero. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(6:32) Y Jesús les dijo: De cierto, 
de cierto os digo: No os dio 
Moisés el pan del cielo, mas mi 
Padre os da el verdadero pan del 
cielo. 


(6:33) Porque el pan de Dios es 
aquel que descendió del cielo y 
da vida al mundo. 


(6:34) Le dijeron: Señor, danos 
siempre este pan. 


(6:35) Jesús les dijo: Yo soy el 
pan de vida; el que a mí viene, 
nunca tendrá hambre; y el que en 
mí cree, no tendrá sed jamás. 


(6:36) Mas os he dicho, que 
aunque me habéis visto, no 
creéis. 


(6:37) Todo lo que el Padre me 
da, vendrá a mí; y al que a mí 
viene, no le echo fuera. 


(6:38) Porque he descendido del 
cielo, no para hacer mi voluntad, 
sino la voluntad del que me 
envió. 


(6:39) Y esta es la voluntad del 
Padre, el que me envió: Que de 
todo lo que me diere, no pierda 
yo nada, sino que lo resucite en 
el día postrero. 


(6:40) Y esta es la voluntad del 
que me ha enviado: Que todo 
aquel que ve al Hijo, y cree en él, 
tenga vida eterna; y yo le 
resucitaré en el día postrero. 


(6:41) Murmuraban entonces de 
él los judíos, porque había dicho: 
Yo soy el pan que descendió del 
cielo. 


(6:42) Y decían: ¿No es éste 
Jesús, el hijo de José, cuyo 
padre y madre nosotros 
conocemos? ¿Cómo, pues, dice 
éste: Del cielo he descendido? 


(6:43) Jesús respondió y les dijo: 
No murmuréis entre vosotros. 


(6:44) Ninguno puede venir a mí, 
si el Padre que me envió no le 
trajere; y yo le resucitaré en el 
día postrero. 
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(6:45) eotiu>Es/está siendo yeypaupuevov>Escrito está/Ha sido escrito 
ev>en toic>los TIpopntac—profetas/voceros kol>Y Eegovtoai>serán 
tavtec>todos Sidakto.>enseñados Beou=de Dios tac =Todo ouv=por 
lo tanto o—>el akouwv=oyendo rapaz=junto (a/al)/al lado de tou=el 
TaTpoc—>Padre kay pa8wv=habiendo aprendido epxeta—viene/está 
viniendo Trpoc—>hacia pea mí 


(6:46) oux>No oti>que tov>a/al/a el matepa=Padre Tic=alguien 
ewpakev=ha visto el>si ln >no o>el wwv>siendo rrapa-=junto (a/al)/al 
lado de tTou>el Veou—Dios outoc>este ewpakev=ha visto ToV=a/al/a el 
TaTepa—Padre 


(6:47) aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  aunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Ayw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes o=>el mioteuwv=> creyente/creyendo/(confiando) etc >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro sue=a mí exei>tiene/está teniendo 
(wnv=vida auwviov>eterna 


(6:48) eyw=Yo elu=soy/estoy siendo o>el aptoc=pan tnc=de la 
(wnc>vida 


(6:49) oi>Los tatepec>padres vuwv=de ustedes sepayov=comieron 


Tto>el pavva=maná ev>=en Tn>el  epnuw-desierto  kal>y 
artegavov murieron 

(6:50) outoc—Este eotiv>es/está siendo o>el aptoc=pan o-el 
ek>de/del/procedente de/(de en) ToU>el ouvpavou=cielo 


kataBawwv=bajando iva=para que tic >alguien eE >de/del/procedente 
de/(de en) autou—él payn coma kal>y un no artoBavn > muera 


(6:51) eyw=Yo elui>=soy/estoy siendo o>el aptoc=pan o-el 
Zwv>viviendo o>el ek-=de/del/procedente de/(de en)  Ttou>el 
oupavou—cielo katafac=habiendo bajado sav>si alguna vez 


Tic>alguien payn coma ek—de/del/procedente de/(de en) tTovtou=este 
Ttov>de el APTOU>pan Cnoetonovivirá elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la auwva=edad/siglo kou>y o—el 
aptoc—>pan Se=>pero ov>cual eyw>yo Swow=daré n>la capi=carne 
pou>de mí eoti>es/está siendo nv=cual eyw-yo ówow-=daré 
uTtep—por tnc—>la TOU>de el koguov=>mundo Zwnc=>vida 


(6:52) sguaxovto—Estaban peleando ouw=por lo tanto Tpoc=hacia 
adAndouc>unos a otros ol>los tovdator>judíos Aeyovtec=diciendo 
Twc=>¿Cómo Suvatal—puede/es/está siendo capaz outoc—este nuv—=a 
nosotros Souval>dar tnv=la vapka=carne payev comer? 


(6:53) errrev>Dijo ouv=por lo tanto autoig>a ellos o—el ingouc—Jesús 
aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes sav>si alguna vez un >no paynte=coman tnv>la capka=carne 
tovu>de el utou>Hijo tovu>de el avBpwrou=>hombre  kal>y 
Tun te>beban autou=de él/su/sus Tola alua=sangre ouk=no 
exEte=>tienen/están teniendo Zwnv>vida ev>en gautoic>ustedes 
mismos 


(6:54) 0>El TpwWywWV=comiendo jou=de mí tnv>=la capka—=carne kal=y 
Ttuvwv=bebiendo pou=de mí to>la ala=sangre exel>tiene/está 
teniendo Zwnv=>vida auWwvLov=eterna KOo1L—=y EyW=yo 
avaotnow-=—levantaré autov=a él tn —el eoxatn último nuepa día 


(6:55) n—>La yap—porque capi=carne pou=de mí 
oadn8wc=>verdaderamente sotiv>es/está siendo Bpwoc=comida koal>y 
Tto>la ala—>sangre jou=de mí oAn8wc verdaderamente sotiv=es/está 
siendo trocic—>bebida 


(6:56) 0>El TpwWywWV=comiendo jou=de mí tnv=la capka—=carne katy 
Tuvwv=>bebiendo pou=de mí to>la oauua=>sangre sgv>=en euo=mí 
pevel>permanece/está permaneciendo kayw->y yo ev>en autw-=él 


(6:57) ka8wc=>Según como arteoteldev>envió como apóstol/emisario 
fe=a mí o=el Zwv=viviendo trarnp—Padre kayw=y yo Zw-=vivo/estoy 
viviendo Óla=>por medio/a través tov=el tatepa—Padre kol>y ozmel 
TPWYWV=comiendo e=>a mí kaketvoc=también aquél ¿noeta—vivirá 
Si>por medio/a través eue=a mí 


(6:58) outoc>Este eotiv>es/está siendo o-el 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el 
kataBac=habiendo puesto planta de pie hacia abajo ou=no 
ka8wc>según como  epayov=comieron ol>los  Tatepec—padres 
vuwv=de ustedes tOo>el pavva=maná kou>y arte8avov murieron o>el 
TPWYWV=comiendo ToUTOV=Aa este TOV=el apToOV=pan Z¿noetai—vivirá 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov—a la atwva—edad 


aptoc—>pan ozmel 
ouvpavou=cielo 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 
(6:45) Escrito está en los 
profetas: Y serán todos 


enseñados de Dios. Así que, todo 
aquel que oyó del Padre, y 
aprendió, viene á mí. 


(6:46) No que alguno haya visto 
al Padre, sino aquel que vino de 
Dios, éste ha visto al Padre. 


(6:47) De cierto, de cierto os 
digo: El que cree en mí, tiene 
vida eterna. 


(6:48) Yo soy el pan de vida. 


(6:49) Vuestros padres comieron 
el maná en el desierto, y son 
muertos. 


(6:50) Este es el pan que 
desciende del cielo, para que el 
que de él comiere, no muera. 


(6:51) Yo soy el pan vivo que he 
descendido del cielo: si alguno 
comiere de este pan, vivirá para 
siempre; y el pan que yo daré es 
mi carne, la cual yo daré por la 
vida del mundo. 


(6:52) Entonces los Judíos 
contendían entre sí, diciendo: 
¿Cómo puede éste darnos su 
carne á comer? 


(6:53) Y Jesús les dijo: De cierto, 
de cierto os digo: Si no comiereis 
la carne del Hijo del hombre, y 
bebiereis su sangre, no tendréis 
vida en vosotros. 


(6:54) El que come mi carne y 
bebe mi sangre, tiene vida 
eterna: y yo le resucitaré en el 
día postrero. 


(6:55) Porque mi came es 
verdadera comida, y mi sangre 
es verdadera bebida. 


(6:56) El que come mi carne y 
bebe mi sangre, en mí 
permanece, y yo en él. 


(6:57) Como me envió el Padre 
viviente, y yo vivo por el Padre, 
asimismo el que me come, él 
también vivirá por mí. 


(6:58) Este es el pan que 
descendió del cielo: no como 
vuestros padres comieron el 
maná, y son muertos: el que 
come de este pan, vivirá 
eternamente. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 
(6:45) Escrito está en los 
profetas: Y serán todos 


enseñados por Dios. Así que, 
todo aquel que oyó al Padre, y 
aprendió de él, viene a mí. 


(6:46) No que alguno haya visto 
al Padre, sino aquel que vino de 
Dios; éste ha visto al Padre. 


(6:47) De cierto, de cierto os 
digo: El que cree en mí, tiene 
vida eterna. 


(6:48) Yo soy el pan de vida. 


(6:49) Vuestros padres comieron 
el maná en el desierto, y 
murieron. 


(6:50) Este es el pan que 
desciende del cielo, para que el 
que de él come, no muera. 


(6:51) Yo soy el pan vivo que 
descendió del cielo; si alguno 
comiere de este pan, vivirá para 
siempre; y el pan que yo daré es 
mi came, la cual yo daré por la 
vida del mundo. 


(6:52) Entonces los judíos 
contendían entre sí, diciendo: 
¿Cómo puede éste darnos a 
comer su came? 


(6:53) Jesús les dijo: De cierto, 
de cierto os digo: Si no coméis la 
carne del Hijo del Hombre, y 
bebéis su sangre, no tenéis vida 
en vosotros. 


(6:54) El que come mi carne y 
bebe mi sangre, tiene vida 
eterna; y yo le resucitaré en el 
día postrero. 


(6:55) Porque mi came es 
verdadera comida, y mi sangre 
es verdadera bebida. 


(6:56) El que come mi carne y 
bebe mi sangre, en mí 
permanece, y yo en él. 


(6:57) Como me envió el Padre 
viviente, y yo vivo por el Padre, 
asimismo el que me come, él 
también vivirá por mí. 


(6:58) Este es el pan que 
descendió del cielo; no como 
vuestros padres comieron el 
maná, y murieron; el que come 
de este pan, vivirá eternamente. 
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(6:59) tTavta Estas (cosas) eurrtev>dijo ev>en cuvaywyn reunión pública 
SiSackwv=>enseñando ev=en kartepvaouu—Capernaum 


(6:60) TttoMo.>Muchos ouv=por lo tanto akovoavtec>oyendo/habiendo 
oídoek—de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
errtov—dijeron okAnpoc=Dura sotiv=es/está siendo outoc—>esta ola 
Aoyoc—>palabra TtiC>¿Quién Suvatal—puede/es/está siendo capaz 
autou=de él/su/sus akovew—=oir/estar oyendo? 


(6:61) e.ówce=>Ha sabido Se>pero o=el incouc=Jesús ev>en geautw-=sí 


mismo  oti>que yoyyuZovaw=están  murmurando  Ttepi—>acerca 
de/(sobre)/(por) TOUTOU>esta (palabra) ol>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
emmev=dijo  autoig>a ellos  Ttovto>¿Esto  vac=a ustedes 


oxavóoM eli está haciendo tropezar? 


(6:62) sav>¿Si alguna vez ouvw=>por lo tanto Bewpnte—estén 
contemplando tov>a/al/a el viov>Hijo tov=de el av8pwTrov=>hombre 
avaBoawovta=subiendo ortou>donde nv>era/estaba siendo toz=el 
TIpotepov—anterior (tiempo)? 


(6:63)  ToO>El  tvevua=espíritu  sotw>es/está siendo  to=lo 
¿wortotouv=haciendo vivir n>la dgapi>carne ouk=no wAelei>está 
beneficiando ovdev>nada ta-wlas pnuata—declaraciones a-=cuales 
eyw>yo AoAw->estoy hablando uvpiw=a ustedes Tveupa-=espíritu 
seotiv>es/está siendo kal>y ¿wn vida eotiv—está siendo 


(6:64) adM=Pero etow=>son/están siendo s¿—de/del/procedente de/(de 
en) vpuwv=ustedes TwWEec—>algunos ol>quienes ou=>no 
TUOTEVOVOW=creen/están creyendo/(confiando) nósi=>Había sabido 
yap—porque s¿—de/del/procedente de/(de en) apxnc=principio o=el 
inoouc>Jesús tiVec>quienes elow=>son/están siendo oi>los un=>no 
TULOTEVOVTEC>)  Creyente/creyendo/(confiando) koal>y TI¿>quién 
seotiv>es/está siendo o>el rapadwowv=estando para entregar 
auUTOV>=Aa él 


(6:65) kou>Y edeyev>decía/Estaba diciendo Sia=Por Tovto=esto 
elipnka>he dicho  vpmw=a ustedes  oto>que  oOuSeic=nadie 
Suvatou—puede/es/está siendo capaz sABev—venir tpoc—=hacia pea mí 
seav>si alguna vez un>no n>esté siendo Sedopevov=ha sido dado 
autw=a él ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el tmatpoc=Padre 
pou=de mí 


(6:66)  ek=>De/procedente  de/(de en) 
TroAM0:L>muchos armA8ov vinieron 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
omow->detrás de  kal>y  OUkKETI>)ya no 
TtepleTTaTOUV estaban caminando alrededor 


TOUTOU>esta 
desde 
autou=>de 
ta>a las 
pET=con 


(palabra) 
Twv=loS 
él/su/sus 

(cosas) 
autou—él 


(6:67) ermtev=>Dijo ouw=por lo tanto o=>el inoouc=Jesús tolG>a los 
ówbeka=doce pum=>¿No kol>también vpeiq>ustedes Bedete>están 
queriendo urtayew=estar yendo? 


(6:68) artekp.9n >Respondió ouv=por lo tanto autw>a él oyuwv=>Simón 
TteTpoc—Pedro kupte>Señor Trpoc—> ¿Hacia TIVA=Aa quién 
artedevgope8a>vendremos desde? pnuata=Declaraciones Zwnc>de 
vida auwviou=>eterna exec estás teniendo 


(6:69) kou>Y neg =nosotros tremoteukapev>hemos confiado kat=y 
eyvwkapev=hemos conocido ot.>que ou>tú el>eres/estás siendo o=el 
xprotoc>Cristo/Ungido o—>el vtoc>Hijo tov=de el Beou>Dios ToU>de 
el Zwvtoc—viviendo 

(6:70) arekpi0n —Respondió autoig>a ellos o=el 

ouk>¿No eyw>yo vpac=a ustedes Ttouc=a los 

efedegaunv>seleccioné? koau>Y  e¿>de/del/procedente 
vuwv=ustedes eig>uno  Stafodoc—diablo/calumniador 
siendo 


1noouc—Jesús 
S8wSeka=doce 
de/(de en) 
ot está 


(6:71)  edeyev=Decía/Estaba diciendo  Se=>pero  tov>a/al/a el 
tovav=Judas oywvoc=>de Simón tokaplwtnv>Iscariote outoc>este 
yap—porque epeMev=estaba para autov=a él rapadidovai-estar 
entregando eiq>uno wv>siendo ek-=de/del/procedente de/(de en) 
TwvV=los Ówóska=doce 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(6:59) Estas cosas dijo en la 


sinagoga, enseñando en 
Capernaum. 
(6:60) Y muchos de sus 


discípulos oyéndo lo, dijeron: 
Dura es esta palabra: ¿quién la 
puede oir? 


(6:61) Y sabiendo Jesús en sí 
mismo que sus discípulos 
murmuraban de esto, díjoles: 
¿Esto os escandaliza? 


(6:62) ¿Pues qué, si viereis al 
Hijo del hombre que sube donde 
estaba primero? 


(6:63) El espíritu es el que da 
vida; la carne nada aprovecha: 
las palabras que yo os he 
hablado, son espíritu y son vida. 


(6:64) Mas hay algunos de 
vosotros que no creen. Porque 
Jesús desde el principio sabía 
quiénes eran los que no creían, y 
quién le había de entregar. 


(6:65) Y dijo: Por eso os he dicho 
que ninguno puede venir á mí, si 
no le fuere dado del Padre. 


(6:66) Desde esto, muchos de 
sus discípulos volvieron atrás, y 
ya no andaban con él. 


(6:67) Dijo entonces Jesús á los 
doce: ¿Queréis vosotros iros 
también? 


(6:68) Y  respondióle Simón 
Pedro: Señor, ¿á quién iremos? 
tú tienes palabras de vida eterna. 


(6:69) Y nosotros creemos y 
conocemos que tú eres el Cristo, 
el Hijo de Dios viviente. 


(6:70) Jesús le respondió: ¿No 
he escogido yo á vosotros doce, 
y Uno de vosotros es diablo? 


(6:71) Y hablaba de Judas 
Iscariote, hijo de Simón, porque 
éste era el que le había de 
entregar, el cual era uno de los 
doce. 
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(6:59) Estas cosas dijo en la 
sinagoga, enseñando en 
Capernaum. 


(6:60) Al oirlas, muchos de sus 


discípulos dijeron: Dura es esta 
palabra; ¿quién la puede oír? 


(6:61) Sabiendo Jesús en sí 


mismo que sus discípulos 
murmuraban de esto, les dijo: 
¿Esto os ofende? 


(6:62) ¿Pues qué, si viereis al 
Hijo del Hombre subir adonde 
estaba primero? 


(6:63) El espíritu es el que da 
vida; la came para nada 
aprovecha; las palabras que yo 
os he hablado son espíritu y son 
vida. 


(6:64) Pero hay algunos de 
vosotros que no creen. Porque 
Jesús sabía desde el principio 
quiénes eran los que no creían, y 
quién le había de entregar. 


(6:65) Y dijo: Por eso os he dicho 
que ninguno puede venir a mí, si 
no le fuere dado del Padre. 


(6:66) Desde entonces muchos 
de sus discípulos volvieron atrás, 
y ya no andaban con él. 


(6:67) Dijo entonces Jesús a los 
doce: ¿Queréis acaso iros 
también vosotros? 


(6:68) Le respondió Simón 
Pedro: Señor, ¿a quién iremos? 
Tú tienes palabras de vida 
eterna. 


(6:69) Y nosotros hemos creído y 
conocemos que tú eres el Cristo, 
el Hijo del Dios viviente. 


(6:70) Jesús les respondió: ¿No 
os he escogido yo a vosotros los 
doce, y uno de vosotros es 
diablo? 


(6:71) Hablaba de Judas 
Iscariote, hijo de Simón; porque 
éste era el que le iba a entregar, 
y era uno de los doce. 
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(7:1) kou>Y trepiertartei> estaba caminando alrededor o—el inoouc=Jesús 
eta—después tauta=estas (cosas) ev>en tn>la yadMata—=Galilea 
ou>no yap=—porque nBsdev>estaba queriendo  gv>en  tn>la 
tovóaa—Judea Trepirtatew=>estar caminando alrededor oti>porque 


e(ntouv>estaban buscando autov>=a él olmlos touSatol>judíos 
ATTOKTELVOL=Matar 
(7:2) nv>Estaba siendo Se=>pero eyyuc>cerca n>la soptn>fiesta 


Ttwv=de los tovSawwv=judíos n>la oxnvornyia>fiesta de Tabernáculos 


(7:3) ertov=Dijeron ouv=por lo tanto tpoc=hacia autov>=a él ot>los 
adedpo.>hermanos autou=>de él/su/sus petaBn8>Desplaza 
evteuBdev—>desde aquí kal>y urtaye>estés yendo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la lovdalav=Judea ¡va=para que 
kal>=también  ot>los  pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
cou>de ti Bewpnowow—contemplen talas epya—obras cou=de ti 
a-cuales rroeic>estás haciendo 


(7:4) ouvSeic>Nadie yap—porque ev>=en kpurttw>secreto ti—>algo 
rolei>está haciendo kal>y Zntei>está buscando autoc=él ev=en 
rappnoa>franqueza ewol>ser el>si tauta=estas (cosas) Trolelc>estás 
haciendo pavepwoov—manifiesta dceautov>a ti mismo tw>a/al/a el 
koouw-= mundo 


(7:5) ovde>Tampoco  yap=porque  ot>=los  adelpor=hermanos 
autou>de él/su/sus emotevov-creían/estaban creyendo/(confiando) 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov—a él 


(7:6) Meyei—Dijo/dice/está diciendo ouw=por lo tanto autoig>a ellos 
o>el inoouc>Jesús o>El kolpoc=>tiempo señalado o>el suoc=mío 
ourtw=todavía no trapeotiv—está junto (a/al)/al lado de o—el Se>pero 
kalpoc>tiempo señalado o>el vpetepoc=de ustedes travtote—siempre 
seotiv>es/está siendo etopuoc>preparado 


(7:7) ov>No Suvatot—puede/es/está siendo capaz o—>el koguoc=mundo 
pioeiv>aborrecer/tener aversión/estar odiando vpac=a ustedes sgue=a 
mí Se=pero puosi> aborrece/tiene aversión/está odiando oti—>porque 
eyw=yo paptupw-—estoy dando testimonio trepi>acerca de/(sobre)/(por) 
autou>él  oti>que Ta>las epyasobras autou>de  él/su/sus 
Trovnpa—malignas eotiw-=está siendo 


(7:8) vpeiq>Ustedes avafnte>pongan planta de pie hacia arriba 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la soptnv>fiesta 
TAUVTNV>esta eyw=yo ourtw-=>todavía no avafaww-—estoy poniendo 
planta de pie hacia arriba eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la eoptnv>fiesta tautTnv>esta otI> porque o>el koupoc tiempo 
señalado o>el gpoc=>mío ourtw-=todavía no TerAnpuwtai=ha sido 
llenado a plenitud 


(7:9) tauta=Estas (cosas) Se=pero eimwv=>habiendo dicho autolig=a 
ellos epeivev=permaneció ev=en tn >la yoaddaa Galilea 


(7:10) wc—>Como de—pero aveBncav—pusieron planta de pie hacia arriba 
ot>los asekpoi>hermanos «auvtou>=de  él/su/sus  Tote>entonces 
kol—=también autoc—él avefn—puso planta de pie hacia arriba sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la soptnv=fiesta ou=no 
pavepwc=manifiestamente oM>sino WE>CcOMO ev>en 
KPpuTtTtW=—secreto 


(7:11) oi>Los ouv=>por lo tanto tovóatoi=judíos elntouv=estaban 
buscando  autov=a él  ev>sen  tn>la  soptn>fiesta  kot>y 
edeyov>decían/estaban diciendo tov=>¿Dónde eotiw=es/está siendo 
eKelvOoc=>aquél? 


(7:12) ko>Y yoyyvopoc=murmuración Toduc=mucha Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) autou=él nv>era/estaba siendo ev=en tolc>las 
oxAdotc>muchedumbres ol>los pev>=de hecho edeyov=decian/estaban 
diciendo oti>que ayadoc=Bueno sotiv—es/está siendo aMoL=>Otros 
edeyov>decían/estaban diciendo ou=No aMa->sino TAava-=está 
extraviando tov>a la oxAov>muchedumbre 


(7:13) ovSeiq>Nadie pevtoi>sin embargo Tappnola=a franqueza 
edader>hablaba/estaba hablando tepi>acerca de/(sobre)/(por) autov=él 
Sta—por tov=el poBov=temor twv=de los tovdanwv=judíos 


(7:14) nSn>Ya Se=pero tnc>la soptnc>fiesta pegovonc>siendo en la 
mitad aveBn—puso planta de pie hacia arriba o=>el inoouc=Jesús 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—el lepov=templo kou=>y 
e6lÓacKev>estaba enseñando 
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(7:1) Y PASADAS estas cosas 
andaba Jesús en Galilea: que no 
quería andar en Judea, porque 
los Judíos procuraban matarle. 


(7:2) Y estaba cerca la fiesta de 
los Judíos, la de los 
tabernáculos. 


(7:3) Y dijéronle sus hermanos: 
Pásate de aquí, y vete á Judea, 
para que también tus discípulos 
vean las obras que haces. 


(7:4) Que ninguno que procura 
ser claro, hace algo en oculto. Si 
estas cosas haces, manifiéstate 
al mundo. 


(7:5) Porque ni 
hermanos creían en él. 


aun sus 


(7:6) Díceles entonces Jesús: Mi 
tiempo aun no ha venido; mas 
vuestro tiempo siempre está 
presto. 


(7:7) No puede el mundo 
aborreceros á vosotros; mas á mí 
me aborrece, porque yo doy 
testimonio de él, que sus obras 
son malas. 


(7:8) Vosotros subid á esta fiesta; 
yo no subo aún á esta fiesta, 
porque mi tiempo aun no es 
cumplido. 


(7:9) Y habiéndoles dicho esto, 
quedóse en Galilea. 


(7:10) Mas como sus hermanos 
hubieron subido, entonces él 
también subió á la fiesta, no 
manifiestamente, sino como en 
secreto. 


(7:11) Y buscábanle los Judíos 
en la fiesta, y decían: ¿Dónde 
está aquél? 


(7:12) Y había grande murmullo 
de él entre la gente: porque unos 
decían: Bueno es; y otros decían: 
No, antes engaña á las gentes. 


(7:13) Mas ninguno hablaba 
abiertamente de él, por miedo de 
los Judíos. 


(7:14) Y al medio de la fiesta 
subió Jesús al templo, y 
enseñaba. 
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(7:1) Después de estas cosas, 
andaba Jesús en Galilea; pues 
no quería andar en Judea, 
porque los judíos procuraban 
matarle. 


(7:2) Estaba cerca la fiesta de los 
judíos, la de los tabernáculos; 


(7:3) y le dijeron sus hermanos: 
Sal de aquí, y vete a Judea, para 
que también tus discípulos vean 
las obras que haces. 


(7:4) Porque ninguno que 
procura darse a conocer hace 
algo en secreto. Si estas cosas 
haces, manifiéstate al mundo. 


(7:5) Porque ni aun sus 


hermanos creían en él. 


(7:6) Entonces Jesús les dijo: Mi 
tiempo aún no ha llegado, mas 
vuestro tiempo siempre está 
presto. 


(7:7) No puede el mundo 
aborreceros a vosotros; mas a mí 
me aborrece, porque yo testifico 
de él, que sus obras son malas. 


(7:8) Subid vosotros a la fiesta; 
yo no subo todavía a esa fiesta, 
porque mi tiempo aún no se ha 
cumplido. 


(7:9) Y habiéndoles dicho esto, 
se quedó en Galilea. 


(7:10) Pero después que sus 
hermanos habían subido, 
entonces él también subió a la 
fiesta, no abiertamente, sino 
como en secreto. 


(7:11) Y le buscaban los judíos 
en la fiesta, y decían: ¿Dónde 
está aquél? 


(7:12) Y había gran murmullo 
acerca de él entre la multitud, 
pues unos decían: Es bueno; 
pero otros decían: No, sino que 
engaña al pueblo. 


(7:13) Pero ninguno hablaba 
abiertamente de él, por miedo a 
los judíos. 


(7:14) Mas a la mitad de la fiesta 


subió Jesús al templo, y 
enseñaba. 
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(7:15) ko.>Y e8aupadov=estaban maravillando or>los tovdaro.>judíos 
dMeyovtec>diciendo  Twc=>¿Cómo  outoc>este  ypaupata->escritos 
otósv=ha sabido un—no pepaBnkwc=>habiendo aprendido? 


(7:16) arekp.8n —Respondió ouv=por lo tanto autolg>a ellos o=el 
inoouc Jesús KO1L—=y ermtev—dijo n>La eun mía 
Sidaxn—doctrina/enseñanza ouk=no eotiv>es/está siendo eun—mía 
adma=sino toU=de el treuypavtoc=>habiendo enviado pe=a mí 


(7:17) sav>Si alguna vez tic—alguien BeAn—esté queriendo toma la 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autou>de él/su/sus 
rotew=hacer/estar haciendo  yvwoetal=conocerá  Ttepl—>acerca 
de/(sobre)/(por) tnc>la Sidaxnc=doctrina/enseñanza totepov=de cual 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el Beou=Dios sotw=>es/está 
siendo n>0 eyw=yo ar—de/del/desde guautov=mí mismo AoaAw-=estoy 
hablando 


(7:18) o>El ap—de/del/desde sautou>sí mismo AaAwv=hablando 
tnv>a/al/a el So03av=gloria/esplendor tnv=a/al/a el lStav=propio 
(ntei>está buscando o>el Se>pero ¿ntwv=buscando tnv>a/al/a el 
Sozav—gloria/esplendor tou>de el Ttempavtoc=habiendo enviado 
autov=a él outoc>este aAn8nc—verdadero sotiv>es/está siendo kou—>y 
adikia=>injusticia/inrectitud ev>en autw->él ouk=no sotiwv>está siendo 


(7:19) ouv>¿No pwonc=Moisés Seówkev=>ha dado uuw>a ustedes 
Ttov>la vouov=ley? koaL>Y ovdeaic nadie eh >de/del/procedente de/(de 
en) vuwv>ustedes rrolel>está haciendo tov=la vomov=ley t.>¿Por qué 
e=a mí Znterte están buscando artoktevol—>matar? 


7:20) arekpi8n—Respondió o->la oxdoc>muchedumbre kay 
errtev>dijo Sarpoviov>Demonio exeic>estás teniendo tic >¿Quién ve>a 
ti ntei>está buscando artoktewaL—matar? 


7:21) artekp.9n >Respondió inoouc—Jesús kou>y etrtev=dijo auto —a 
ellos g¿v>Uno epyov>obra eroinoa>hice koal>y  Ttavtec>todos 
Bavuadete están maravillando 





7:22) 81a>Por tovuto>esto uwonc=Moisés Seówkev=>ha dado uuw=a 
ustedes Tnv=la  TteptTounv=circuncisión  --  oux=>no  oti—=que 
ek>de/del/procedente de/(de en) ToU>el pwoswc=>Moisés 
seotiv>es/está siendo aM>sino ek—de/del/procedente de/(de en) 
Ttwv=los  TaTtepwWV>padres -- kal>y ev>=en coappartw=sábado 
Tteprtepvete>están circuncidando av8pwrrov—>a hombre 


(7:23) ei>Si  Ttteprrounv=circuncición  AauBavei>está recibiendo 
avBpwrroc=>hombre ev>en oapparw>sábado iwwa=para que un=no 
AvB8n>sea desatada o>la vopoc>ley pwoswc>de Moisés guoi>¿A mí 
xohdate están llenos de bilis oti—>porque  odov=entero 
av8pwrrov=hombre  vuyin—>sano/saludable  eromoa=hice 
cappartw—sábado? 


ev>en 


(7:24) pn>No kpiwete>estén juzgando kat=>según 
adma=sino Tnv>a/al/a el Stxouoa —justo/recto 
kpwate juzguen 


oyuw>rostro 
kplow=juicio 


(7:25) edeyov>Decían/estaban diciendo ouv—por lo tanto twec=algunos 
ek>de/del/procedente de/(de en) twwv=>los tepocoAuUurrwv-=jerusalenitas 
Oux—>¿No outoc—este eotiv=es/está siendo ov=a quien ¿ntovow=están 
buscando artoktewou=>matar? 


(7:26) kou>Y 1628>mira/He aquí tappnola>a franqueza Aahdel>está 
hablando kow>y oudev=>nada autw>a él Ayovoaw=dicen/están diciendo 


unTtote>¿No alguna vez oAn8wc>verdaderamente 
eyvwoav=conocieron  otrlos  apxovtec—gobernantes  oti-que 
outoc>este eotiv>es/está siendo «aAdnBwc>verdaderamente o-el 


xprotoc>Cristo/Ungido? 


(7:27) aMa=Pero toutov>a este olóauev=sabemos/hemos sabido 
ToBdeV=de dónde ot >es/está siendo o-el Se=pero 
xplotoc>Cristo/Ungido otav=cuando epxntai>venga ovdeic>nadie 
ywwokei>está conociendo troBev—de dónde sotiv—=está siendo 


(7:28) ekpajev=Clamó a gritos ouv=por lo tanto egv=en twW-el 
tepw=templo  Siackwv=enseñando o>el 1noouc=Jesús  kal=y 
Mywv=diciendo kape>Y a mí olóate>saben/han sabido kal>y 
olóate>saben/han sabido moBdev=de dónde elpu=soy/estoy siendo 
kay ar—de/del/desde guautou=de mí mismo ouk>no gAnAuBa=he 
venido oMdM=sino gsotiw=>es/está siendo adnSiwoc=verdadero o—el 
Tteuyac=habiendo enviado e=a mí ov=a quien vpeiq ustedes ouk>no 
olate>saben/conocen/han sabido 
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(7:15) y  maravillábanse los 
Judíos, diciendo: ¿Cómo sabe 
éste letras, no habiendo 
aprendido? 


(7:16) Respondióles Jesús, y dijo: 
Mi doctrina no es mía, sino de 
aquél que me envió. 


(7:17) El que quisiere hacer su 
voluntad, conocerá de la doctrina 
si viene de Dios, ó si yo hablo de 
mí mismo. 


(7:18) El que habla de sí mismo, 
su propia gloria busca; mas el 
que busca la gloria del que le 
envió, éste es verdadero, y no 
hay en él injusticia. 


(7:19) ¿No os dió Moisés la ley, y 
ninguno de vosotros hace la ley? 
¿Por qué me procuráis matar? 


(7:20) Respondió la gente, y dijo: 
Demonio tienes: ¿quién te 
procura matar? 


(7:21) Jesús respondió, y dijoles: 
Una obra hice, y todos os 
maravilláis. 


(7:22) Cierto, Moisés os dió la 
circuncisión (no porque sea de 
Moisés, mas de los padres); y en 
sábado circuncidáis al hombre. 


(7:23) Si recibe el hombre la 
circuncisión en sábado, para que 
la ley de Moisés no sea 
quebrantada, ¿os  enojáis 
conmigo porque en sábado hice 
sano todo un hombre? 


(7:24) No juzguéis según lo que 
parece, mas juzgad justo juicio. 


(7:25) Decían entonces unos de 
los de Jerusalem: ¿No es éste al 
que buscan para matarlo? 


(7:26) Y he aquí, habla 
públicamente, y no le dicen nada; 
¿si habrán entendido 
verdaderamente los principes, 


que éste es el Cristo? 


(7:27) Mas éste, sabemos de 
dónde es: y cuando viniere el 
Cristo, nadie sabrá de dónde sea. 


(7:28) Entonces clamaba Jesús 
en el templo, enseñando y 
diciendo: Y á mí me conocéis, y 
sabéis de dónde soy: y no he 
venido de mí mismo; mas el que 
me envió es verdadero, al cual 
vosotros no conocéis. 
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(7:15) Y se maravillaban los 
judíos, diciendo: ¿Cómo sabe 
éste letras, sin haber estudiado? 


(7:16) Jesús les respondió y dijo: 
Mi doctrina no es mía, sino de 
aquel que me envió. 


(7:17) El que quiera hacer la 
voluntad de Dios, conocerá si la 
doctrina es de Dios, o si yo hablo 
por mi propia cuenta. 


(7:18) El que habla por su propia 
cuenta, su propia gloria busca; 
pero el que busca la gloria del 
que le envió, éste es verdadero, 
y no hay en él injusticia. 


(7:19) ¿No os dio Moisés la ley, y 
ninguno de vosotros cumple la 
ley? ¿Por qué  procuráis 
matarme? 


(7:20) Respondió la multitud y 
dijo: Demonio tienes; ¿quién 
procura matarte? 


(7:21) Jesús respondió y les dijo: 
Una obra hice, y todos os 
maravilláis. 


(7:22) Por cierto, Moisés os dio la 
circuncisión (no porque sea de 
Moisés, sino de los padres); y en 
el día de reposo circuncidáis al 
hombre. 


(7:23) Si recibe el hombre la 
circuncisión en el día de reposo, 
para que la ley de Moisés no sea 
quebrantada, ¿os  enojáis 
conmigo porque en el día de 
reposo sané completamente a un 
hombre? 


(7:24) No juzguéis según las 
apariencias, sino juzgad con 
justo juicio. 


(7:25) Decían entonces unos de 
Jerusalén: ¿No es éste a quien 
buscan para matarle? 


(7:26) Pues mirad, habla 
públicamente, y no le dicen nada. 
¿Habrán reconocido en verdad 
los gobernantes que éste es el 
Cristo? 


(7:27) Pero éste, sabemos de 
dónde es; mas cuando venga el 
Cristo, nadie sabrá de dónde 
sea. 


(7:28) Jesús entonces, 
enseñando en el templo, alzó la 
voz y dijo: A mí me conocéis, y 
sabéis de dónde soy; y no he 
venido de mí mismo, pero el que 
me envió es verdadero, a quien 
vosotros no conocéis. 
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(7:29) eyw=Yo olóa=he sabido autov>=a él oti>porque Trap=junto 
(a/al)/al lado de autou—=él eu. >soy/estoy siendo kakelvoc Y aquél pe=a 
mí arteotedev=envió como emisario 


(7:30) elntouv>Estaban buscando ouv=>por lo tanto autov=a él 
mTuacoi>agarrar firmemente kou>y ovdeic>nadie erreBodev=puso encima 
em—sobre autov=él tnv>la xelipa=mano ot. porque ourtw-=todavía no 
eAnAvBsL>había venido n—la wpa=hora autou—de él 


(7:31) toMoi>Muchos Se=>pero ek=de/del/procedente de/(de en) 
tou>la oxd0u>muchedumbre emtotevcav—confiaron eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov>=a él kal=y sdeyov=decían/estaban 
diciendo  otioque o>El  xptotoc=Cristo/Ungido  otav=cuando 
eA8n >venga unti>¿No tdeLova—=mayores onpeta—señales tovTwWV=de 
estas tromoeli> hará wwv=de cuales outoc—este ertoinoev>hizo? 


(7:32)  nkovoav=Oyeron 
oxdou=muchedumbre 
de/(sobre)/(por) autou—>él 


oi>los  papisatol>=fariseos tou=de la 
yoyyuZovtoc=murmurando Ttepl>acerca 
TauTta=estas (cosas) KQuL=>y 
arteotedav enviaron como apostoles/emisarios  untnpetac=a 
subordinados auxiliares olos «paptoamor>fariseos koal>y  ot=los 
apxiepeic>gobernantes de sacerdotes iva=para que TladWwow=agarren 
firmemente autov>a él 


(7:33) errev>Dijo ouw=por lo tanto o>el inoouc=Jesús etioTodavía 
pikpov=pequeño xpovov=tiempo pe8=con vuwv=ustedes 
eui=soy/estoy siendo kol>y urtayw>voy/estoy yendo Ttipoc=hacia 
tov>a/al/a el meuyavta=habiendo enviado pe=a mí 


(7:34) Cntnoete>Buscarán (ustedes) pe=a mí katl=y  OUx>no0 
evpnoete=>hallarán ka.>y orrou—>donde elu>soy/estoy siendo eyw=yo 
vpeiq>ustedes ou>=no  Suvad0z=>pueden/están siendo capaces 


eMe venir 


(7:35) etov=>Dijeron ouv>por lo tanto o>los tovdalo.—>judíos 
TIpoc>hacia gautouc=>a sí mismos Tou—>¿Dónde  outoc—este 
peMel>está para Ttopevsodal—estar yendo en camino oti>que 
npetc nosotros oux>no supnoopev—=hallaremos autov>a él? jn=¿No 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=a la 
Staorropav=—diáspora twv=de los eMnvwv=griegos peMel>está para 
TopeveoBdar>estar yendo en camino koal>y Sidaokew=enseñar/estar 
enseñando touG>a los ¿Mnvac=griegos? 


(7:36) tic >¿Qué eotiw=es/está siendo outoc—esta o>la Ayoc—palabra 
ov=cual emtev>dijo ¿ntnoete>Buscarán (ustedes) pe=a mí koal>y 
oux>no supnoete=hallarán kay orrou—>donde eyu>soy/estoy siendo 
eyw>yo vel ustedes ou>no Suvacd0e=>pueden/están siendo capaces 
eMe venir? 


(7:37) ev>En Se=>pero tn>el eoxatn—último nuepaw=día tna lo 
peyadn grande tnc—de la eoptnc>fiesta erornkel había puesto de pie 
o>el incouc>Jesús kou>y ekpagev>clamó a gritos Aywv=diciendo 
seav=>Si alguna vez tic alguien Óupa—esté teniendo sed epxeo0w—esté 
viniendo Tttrpoc=hacia pe=a mí kal>y Ttiverw=>esté bebiendo 


(7:38) o>El mioteuwv= creyente/creyendo/(confiando) eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro sgue>a mí ka8wc=>según como ertev=dijo 
n>el ypapn—=escrito trotauor>Ríos ek>de/del/procedente de/(de en) 
tnco>la  koduac=>cavidad «autou>de  él/su/sus  peucovoaw->fluirá 
vdatoc—de agua Gwvtoc viviendo 


(7:39) tTovutO>A esto Se>pero emev=dijo tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tou>el Tvevpatoc—>espíritu ou=de cual eueMov=estaban para 
MauBavew=>recibir/estar recibiendo ot>los TUOTEVOVTEC> 
creyentes/creyendo/(confiando) eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro autov>a él ourmw->todavía no yap—porque nv>era/estaba 
siendo Tveva-=espíritu ayov=santo oti—>porque  1noouc=Jesús 
ovdertw=todavía no e£ó0fac8n habiendo sido dado esplendor 


(7:40) ToMo:>Muchos ouv=por lo tanto ek—de/del/procedente de/(de 
en)  Ttou>la oxdou=muchedumbre  akovoavtec>oyendo/habiendo 
oidotov>la AMoyov>palabra edeyov>decian/estaban diciendo 
outoc>Este eotiu=es/está siendo «aAMBwWc-verdaderamente o-el 
TIPOPNTNG=VOCEro 
(7:41) aMoi>Otros edeyov—decian/estaban diciendo  outoc=Este 
seotiv>es/está siendo o>el xptotoc—Cristo/Ungido  aAMoIL—=Otros 
edeyov>decían/estaban diciendo un=>¿No yap=porque 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>-la yoAManac=Galilea omel 
xprotoc>Cristo/Ungido epxetai—viene/está viniendo? 
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(7:29) Yo le conozco, porque de 
él soy, y Él me envió. 


(7:30) Entonces  procuraban 
prenderle; mas ninguno puso en 
él mano, porque aun no había 
venido su hora. 


(7:31) Y muchos del pueblo 
creyeron en él, y decían: El 
Cristo, cuando viniere, ¿hará más 
señales que las que éste hace? 


(7:32) Los Fariseos oyeron á la 
gente que murmuraba de él estas 
cosas; y los principes de los 


sacerdotes y los  Fariseos 
enviaron servidores que le 
prendiesen. 


(7:33) Y Jesús dijo: Aun un poco 
de tiempo estaré con vosotros, é 
iré al que me envió. 


(7:34) Me buscaréis, y no me 
hallaréis; y donde yo estaré, 
vosotros no podréis venir. 


(7:35) Entonces los Judíos 
dijeron entre sí: ¿A dónde se ha 
de ir éste que no le hallemos? 
¿Se ha de ir á los esparcidos 
entre los Griegos, y á enseñar á 
los Griegos? 


(7:36) ¿Qué dicho es éste que 
dijo: Me buscaréis, y no me 
hallaréis; y donde yo estaré, 
vosotros no podréis venir? 


(7:37) Mas en el postrer día 
grande de la fiesta, Jesús se 
ponía en pie y clamaba, diciendo: 
Si alguno tiene sed, venga á mí y 
beba. 


(7:38) El que cree en mí, como 
dice la Escritura, ríos de agua 
viva correrán de su vientre. 


(7:39) (Y esto dijo del Espíritu 
que habían de recibir los que 
creyesen en él: pues aun no 
había venido el Espíritu Santo; 
porque Jesús no estaba aún 
glorificado.) 


(7:40) Entonces algunos de la 
multitud, oyendo este dicho, 
decían: Verdaderamente éste es 
el profeta. 


(7:41) Otros decían: Este es el 
Cristo. Algunos empero decían: 
¿De Galilea ha de venir el Cristo? 
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(7:29) Pero yo le conozco, 
porque de él procedo, y él me 
envió. 


(7:30) Entonces  procuraban 
prenderle; pero ninguno le echó 
mano, porque aún no había 
llegado su hora. 


(7:31) Y muchos de la multitud 
creyeron en él, y decían: El 
Cristo, cuando venga, ¿hará más 
señales que las que éste hace? 


(7:32) Los fariseos oyeron a la 
gente que murmuraba de él estas 
cosas; y los principales 
sacerdotes y los fariseos 
enviaron alguaciles para que le 
prendiesen. 


(7:33) Entonces Jesús dijo: 
Todavía un poco de tiempo 
estaré con vosotros, e iré al que 
me envió. 


(7:34) Me buscaréis, y no me 
hallaréis; y a donde yo estaré, 
vosotros no podréis venir. 


(7:35) Entonces los judíos dijeron 
entre sí: ¿Adónde se irá éste, 
que no le hallemos? ¿Se irá a los 
dispersos entre los griegos, y 
enseñará a los griegos? 


(7:36) ¿Qué significa esto que 
dijo: Me buscaréis, y no me 
hallaréis; y a donde yo estaré, 
vosotros no podréis venir? 


(7:37) En el último y gran día de 
la fiesta, Jesús se puso en pie y 
alzó la voz, diciendo: Si alguno 
tiene sed, venga a mí y beba. 


(7:38) El que cree en mí, como 
dice la Escritura, de su interior 
correrán ríos de agua viva. 


(7:39) Esto dijo del Espíritu que 
habían de recibir los que 
creyesen en él; pues aún no 
había venido el Espíritu Santo, 
porque Jesús no había sido aún 
glorificado. 


(7:40) Entonces algunos de la 
multitud, oyendo estas palabras, 
decían: Verdaderamente éste es 
el profeta. 


(7:41) Otros decían: Este es el 
Cristo. Pero algunos decían: ¿De 
Galilea ha de venir el Cristo? 
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(7:42)  ouxi>¿No  n>el  ypapn>escrito  emev>dijo  oti>que 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>la 
orteppartoc—simiente/desecendencia/semilla/(linaje) Savió=de David 


kal=y aro—de/del/desde PBn8kdeeu=Belén tnc=de la kwpunc=aldea 
orrou—=donde nv—>era/estaba siendo Savid>David o-el 
xplotoc>Cristo/Ungido epxetai—viene/está viniendo? 
(7:43)  oxtoua=>División  ouv=por lo tanto  ev>=en  TwW->la 
oxAw=—muchedumbre eyeveto—vino/llegó a ser 8.>por autov=él 


(7:44) Twec=>Algunos Se—>pero nSzdov=estaban queriendo 
e¿-de/del/procedente  de/(de en)  autwv>ellos  Tuadal>agarrar 
firmemente autov—=a él adM=pero ovdeic nadie erreBadev=puso encima 
em—sobre autov=él tac=las xEipac manos 


(7:45) nA8o0v>Vinieron ouv—por lo tanto or>los urtmpetal>subordinados 
auxiliares Tpoc=hacia toUG=Aa los apxiepeic—gobernantes de sacerdotes 
kal>y paproalouc=>fariseos kay ettov=dijeron autoig>a ellos 
ekeivot>aquellos Sa>¿Por TtI>?quUÉé OuUKk=no  nyayete>condujeron 
autov=a él? 

(7:46) arekpi8ncav—>Respondieron o>los unnpetai>subordinados 
auxiliares ovdertote>Nunca OUTWE Así edoAnoev=>habló 
av8pwrTroc hombre wc=como outoc—este o>el av8pwrroc hombre 


(7:47) attekpi9ncav—Respondieron ouv>por lo tanto autolig>a ellos 
omlos paptoatoi>fariseos pm>¿No  kal=también une ustedes 
rretAavnoBe=han sido extraviados? 


(7:48) 4n>¿No tic>alguien ek>de/del/procedente de/(de en) twv>los 
apxovtwv=gobernantes EmLOTEVOEV confió elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov>=a él n>=0 ek-=de/del/procedente 
de/(de en) twwv=>los paproanv=>fariseos? 


(7:49) aM>Pero o=la oxdoc>muchedumbre outoc>esta o>la un=no 
ywwokwv=conociendo tov>=la vopov=ley  etmuixatapato.>malditos 
elow->están siendo 


(7:50) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo vikoónmoc>Nicodemo rpoc=hacia 
autouc>a ellos o-el sABwv=>habiendo venido vuktoc>de noche 
TIpoc=hacia autov>a él eig>uno ww>siendo e¿—=de/del/procedente 
de/(de en) autwv->ellos 


(7:51) qn >¿No o>la vouoc—ley nuwv=nuestro/de nosotros kpivei—está 
juzgando tov=a/al/a el av8pwTrrov=hombre sgav>si alguna vez un>no 
akouvon oiga Tap—junto (a/al)/al lado de auTOU—él 
TIpoTEPOV—anteriormente kal=y yvw-=conozca TI>)qué Trolel>está 
haciendo? 


(7:52) artekpi8ncav—Respondieron kou>y errtov=dijeron autw>a él 
un—>¿No kot=también ou>tú ek=>de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
yoaddotac>Galilea ei>estás siendo? epeuvnoov=Escudriña  kal=>y 
16£>mira/He aquí ot.—que TIpopnTnc—profeta/vocero 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la yadMorac—Galilea ouk=no 
eynyeptoi=ha sido levantado 


(7:53) kou>Y erropev8n—vino en camino ekagtoc=cada uno elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov=a la olkov=casa autou—de él 


Jn 8 


(8:1) inoouc=Jesús Se=>pero eropev8n—vino en camino el =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>a la opoc=montaña Ttwv=de los 
ehauwv=Olivos 


(8:2) opBpou—De madrugada Se—>pero Tra otra vez 
Tapeyeveto>vino/llegó a ser junto (a/al)/al lado de eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el lepov=templo kal=y Trac=todo o>el 
Maoc—pueblo npxeto>estaba viniendo koi=y  koaB0ac—habiendo 
sentado eó5ackev>enseñaba/estaba enseñando autouc—a ellos 


(8:3) ayovow—>Están conduciendo Se>pero oi>los ypappaterc escribas 
kal=y  Ot>=los  «paproaloi—>fariseos  Tpoc=hacia  autov=a él 
yuvalka=>mujer sv>=en porxea—adulterio katadnp9eidav habiendo 
sido tomada completamente kol>y otnoavtec=habiendo puesto de pie 
autnv=a ella evu>en peow-=medio 


(8:4) Meyovow=Dicen/están diciendo AUVTW=Aa él 
rrelipalovtec>tentando/poniendo a prueba  SiSackoade>Maestro 
autn—esta n>la yuvn mujer kateAnpO8n —fue tomada completamente 
em—sobre aUTOPOpwW=mismo acto porxevoevn siendo adulterada 
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(7:42) ¿No dice la Escritura, que 
de la simiente de David, y de la 
aldea de Bethlehem, de donde 
era David, vendrá el Cristo? 


(7:43) Así que había disensión 
entre la gente acerca de él. 


(7:44) Y algunos de ellos querían 
prenderle; mas ninguno echó 
sobre él manos. 


(7:45) Y los ministriles vinieron á 
los principales sacerdotes y á los 
Fariseos; y ellos les dijeron: ¿Por 
qué no le trajisteis? 


(7:46) Los ministriles 
respondieron: Nunca ha hablado 
hombre así como este hombre. 


(7:47) Entonces los Fariseos les 
respondieron: ¿Estáis también 
vosotros engañados? 


(7:48) ¿Ha creído en él alguno de 
los príncipes, ó de los Fariseos? 


(7:49) Mas estos comunales que 
no saben la ley, malditos son. 


(7:50) Díceles Nicodemo (el que 
vino á él de noche, el cual era 
uno de ellos): 


(7:51) ¿Juzga nuestra ley á 
hombre, si primero no oyere de 
él, y entendiere lo que ha hecho? 


(7:52) Respondieron y dijéronle: 
¿Eres tú también Galileo? 
Escudriña y ve que de Galilea 
nunca se levantó profeta. 


(7:53) Y fuése cada uno á su 
casa. 


(8:1) Y JESUS se fué al monte de 
las Olivas. 


(8:2) Y por la mañana volvió al 
templo, y todo el pueblo vino á él: 
y sentado él, los enseñaba. 


(8:3) Entonces los escribas y los 
Fariseos le traen una mujer 
tomada en adulterio; y 
poniéndola en medio, 


(8:4) Dícenle: Maestro, esta 
mujer ha sido tomada en el 
mismo hecho, adulterando; 
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(7:42) ¿No dice la Escritura que 
del linaje de David, y de la aldea 
de Belén, de donde era David, ha 
de venir el Cristo? 


(7:43) Hubo entonces disensión 
entre la gente a causa de él. 


(7:44) Y algunos de ellos querían 
prenderle; pero ninguno le echó 
mano. 


(7:45) Los alguaciles vinieron a 
los principales sacerdotes y a los 
fariseos; y éstos les dijeron: ¿Por 
qué no le habéis traído? 


(7:46) Los alguaciles 
respondieron: ¡Jamás hombre 
alguno ha hablado como este 
hombre! 


(7:47) Entonces los fariseos les 
respondieron: ¿También vosotros 
habéis sido engañados? 


(7:48) ¿Acaso ha creído en él 
alguno de los gobernantes, o de 
los fariseos? 


(7:49) Mas esta gente que no 
sabe la ley, maldita es. 


(7:50) Les dijo Nicodemo, el que 
vino a él de noche, el cual era 
uno de ellos: 


(7:51) ¿Juzga acaso nuestra ley 
a un hombre si primero no le oye, 
y sabe lo que ha hecho? 


(7:52) Respondieron y le dijeron: 
¿Eres tú también  galileo? 
Escudriña y ve que de Galilea 
nunca se ha levantado profeta. 


(7:53) Cada uno se fue a su 
casa; 


(8:1) y Jesús se fue al monte de 
los Olivos. 


(8:2) Y por la mañana volvió al 
templo, y todo el pueblo vino a él; 
y sentado él, les enseñaba. 


(8:3) Entonces los escribas y los 
fariseos le trajeron una mujer 
sorprendida en adulterio; y 
poniéndola en medio, 


(8:4) le dijeron: Maestro, esta 
mujer ha sido sorprendida en el 
acto mismo de adulterio. 
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(8:5) ev>En Se>pero tw>la vouw->ley uwonc=Moisés nuiv=a nosotros 
evetedato>mandó tac=a las TolauTac=tales ABO0fBok0daL—>ser 
apedreada ou>¿Tú ouv=por lo tanto t>qué Aeyerc>estás diciendo? 


(8:6) Touto>A esto Se=>pero sdeyov=decian/estaban diciendo 
Telpaldovtec>tentando/poniendo a prueba autov=a él iva=para que 
exwow-=—estén teniendo katnyopew-—estar acusando autou—de él/su/sus 
o>el Se=>pero inoouc=Jesús katw>hacia abajo kuyac=habiendo 
inclinado tw>a/al/a el SaktuAw=dedo eypapev—estaba escribiendo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la ynv>tierra un =no 
TIPOOTTOLOULEVOC—pretendiendo (hacer algo) 


(8:7) w6=>Como Se=>pero ertemevov-estaban permaneciendo sobre 
EPWTWVTEC preguntando autov>a él avakuyac=habiendo levantado 
erguido ertev=dijo Tpoc—=hacia autouc—a ellos o>El avapaptrtoc>sin 
pecado vuwv=de ustedes TpwWTov—primero em>sobre autnv=ella 
Ttov>la A80V=piedra PBadetw=arroje 


(8:8) ka>Y TaAw>otra vez katw>hacia abajo kuyac=habiendo 
inclinado eypapev=estaba escribiendo elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la ynv>tierra 


(8:9) o>Los Se=>pero «akovoavtec>oyendo/habiendo  oídokot=y 
vTrro>por trola ouveiónoewc—conciencia eheyxopevol>siendo puestos 
al descubierto einmpxovto—estaban saliendo elq>uno kaB8=según 
eig>uno apsapevo.>habiendo comenzado arto—de/del/desde twwv=l0S 


TIpeOputepWV—ancianos  koal=y  katedeipB8n=fue dejado atrás 
povoc>solo o>el inoouc=Jesús koi>=y n>la yuvn=>mujer ev>en 
peow-=medio ovga=estando 

(8:10) avakuyac=>Habiendo levantado erguido Se=pero  o-el 


inoouc>Jesús kaL>y pndevama nadie Beacapevoc=vió/viendo/habiendo 
visto TrAnv=>excepto tnc=la yuvouoc=mujer emtev=dijo autn—a ella 


rov>¿Dónde  elow=>son/están siendo  ekewoi>aquellos  o>los 
katnyopol>acusadores  cou=de ti?  ovósic>¿Nadie  oe>a ti 
K0aTEKPIWEV>condenó? 


(8:11) n>La Se>pero ertev—dijo ouvSeic Nadie kupie>Señor errtev—Dijo 
Se—>pero o>el inoouc>Jesús ovde=Tampoco eyw>yo gema ti 
kpww-=juzgo/estpy juzgando tropevou—estés yendo en camino kay 
nkeTI>ya no aaptave—peques/estés pecando 


(8:12) tmadw=>Otra vez ouv=>por lo tanto avutolq>a ellos o-mel 
inoouc>Jesús ehaAnoev=habló Aeywv=diciendo eyw=YoO elu—soy/estoy 
siendo  to>la  «pwc>luz tou>de el  kocuou>mundo  o-el 
akoldov8wv=siguiendo epot>a mí ou>no un no Trepirtatnon —caminará 
alrededor ev>en tn—la okotia>oscuridad aM>sino ejeliotendrá to>la 
pquwc>luz tnc>de la Zwnc=vida 


(8:13) ertov=Dijeron ouv=>por lo tanto autw>=a él  ol>los 
papicanoi—fariseos cu=TÚú ttepi>acerca de/(sobre)/(por) geautou=tí 
mismo japtupeic>estás dando testimonio n>el paprtupta=testimonio 
cou—de ti ouk=no eotiv—=es/está siendo aAn8nc—verdadero 


(8:14) artrekpi8n >Respondió inoouc=Jesús kol>=y errrev=dijo auto =a 
ellos kav>Y si eyw>yo paptupw->esté dando testimonio Tepi—>acerca 
de/(sobre)/(por) guautou=>mí mismo adn8nc> verdadero sotw=es/está 
siendo n>el paprtupia>testimonio jou=de mí oti—porque olóa—=he 


sabido  toBdeu=de dónde  nABov>vine  kou>y  Ttou=dónde 
uTtayw=voy/estoy yendo  vheic>ustedes  Se=pero  ouk>no 
olate>saben/conocen/han sabido rroBev=de dónde 


epxomal=vengo/estoy viniendo koal>y touv=dónde uTtayw-=voy/estoy 
yendo 


(8:15) velc Ustedes kata según tnv>la capka—carne 
kpivete>juzgan/están juzgando eyw>yo ou>no kpiw->juzgo/estoy 
juzgando ovdevama nadie 


(8:16) ko.>Y sav=si alguna vez kpiww-=juzgue/esté juzgando Se—pero 
eyw>yo n>el kpioic=juicio n>=el eun>mío 0aA8nc>verdadero 
eotiv>es/está siendo ot. >porque povoc—solo ouk=no eyu>soy/estoy 
siendo aM=sino eyw>yo kay o—>el treuyac=habiendo enviado e=a 
mí tratrnp=>Padre 


(8:17) ka.>Y even tw>la vouw>ley Se>pero tw-la vMETEPW SUYA 
yeyparrrai—Escrito  está/Ha sido escrito oti>que óvo=a dos 
av8pwTtwv=hombres n>el paptupia=testimonio aAn8nc—verdadero 
eotiv>está siendo 


(8:18) eyw=Yo eu=soy/estoy siendo o—el paptupwv—dando testimonio 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) guauvtov=mí mismo katy paptupel—está 


dando testimonio rttepi>acerca de/(sobre)/(por) guou>mí  ozel 
Treuyac=habiendo enviado pe=a mí tratnp—Padre 
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(8:5) Y en la ley Moisés nos 
mandó apedrear á las tales: tú 
pues, ¿qué dices? 


(8:6) Mas esto decían tentándole, 
para poder acusarle. Empero 
Jesús, inclinado hacia abajo, 
escribía en tierra con el dedo. 


(8:7) Y como  perseverasen 
preguntándole, enderezóse, y 
díjoles: El que de vosotros esté 
sin pecado, arroje contra ella la 
piedra el primero. 


(8:8) Y volviéndose á inclinar 
hacia abajo, escribía en tierra. 


(8:9)  Oyendo, pues, ellos, 
redargúidos de la conciencia, 
salíanse uno á uno, comenzando 
desde los más viejos hasta los 
postreros: y quedó solo Jesús, y 
la mujer que estaba en medio. 


(8:10) Y enderezándose Jesús, y 
no viendo á nadie más que á la 
mujer, díjole: ¿Mujer, dónde 
están los que te acusaban? 
¿Ninguno te ha condenado? 


(8:11) Y ella dijo: Señor, ninguno. 
Entonces Jesús le dijo: Ni yo te 
condeno: vete, y no peques más. 


(8:12) Y hablóles Jesús otra vez, 
diciendo: Yo soy la luz del 
mundo: el que me sigue, no 
andará en tinieblas, mas tendrá 
la lumbre de la vida. 


(8:13) Entonces los Fariseos le 
dijeron: Tú de ti mismo das 
testimonio: tu testimonio no es 
verdadero. 


(8:14) Respondió Jesús, y 
dijoles: Aunque yo doy testimonio 
de mí mismo, mi testimonio es 
verdadero, porque sé de dónde 
he venido y á dónde voy; mas 
vosotros no sabéis de dónde 
vengo, y á dónde voy. 


(8:15) Vosotros según la carne 
juzgáis; mas yo no juzgo á nadie. 


(8:16) Y si yo juzgo, mi juicio es 
verdadero; porque no soy solo, 
sino yo y el que me envió, el 
Padre. 


(8:17) Y en vuestra ley está 
escrito que el testimonio de dos 
hombres es verdadero. 


(8:18) Yo soy el que doy 
testimonio de mí mismo: y da 
testimonio de mí el que me envió, 
el Padre. 
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(8:5) Y en la ley nos mandó 
Moisés apedrear a tales mujeres. 
Tú, pues, ¿qué dices? 


(8:6) Mas esto decían tentándole, 
para poder acusarle. Pero Jesús, 
inclinado hacia el suelo, escribía 
en tierra con el dedo. 


(8:7) Y como  insistieran en 
preguntarle, se enderezó y les 
dijo: El que de vosotros esté sin 
pecado sea el primero en arrojar 
la piedra contra ella. 


(8:8) E inclinándose de nuevo 
hacia el suelo, siguió escribiendo 
en tierra. 


(8:9) Pero ellos, al oír esto, 
acusados por su conciencia, 
salían uno a uno, comenzando 
desde los más viejos hasta los 
postreros; y quedó solo Jesús, y 
la mujer que estaba en medio. 


(8:10) Enderezándose Jesús, y 
no viendo a nadie sino a la mujer, 
le dijo: Mujer, ¿dónde están los 
que te acusaban? ¿Ninguno te 
condenó? 


(8:11) Ella dijo: Ninguno, Señor. 
Entonces Jesús le dijo: Ni yo te 
condeno; vete, y no peques más. 


(8:12) Otra vez Jesús les habló, 
diciendo: Yo soy la luz del 
mundo; el que me sigue, no 
andará en tinieblas, sino que 
tendrá la luz de la vida. 


(8:13) Entonces los fariseos le 
dijeron: Tú das testimonio acerca 
de ti mismo; tu testimonio no es 
verdadero. 


(8:14) Respondió Jesús y les 
dijo: Aunque yo doy testimonio 
acerca de mí mismo, mi 
testimonio es verdadero, porque 
sé de dónde he venido y a dónde 
voy; pero vosotros no sabéis de 
dónde vengo, ni a dónde voy. 


(8:15) Vosotros juzgáis según la 
carne; yo no juzgo a nadie. 


(8:16) Y si yo juzgo, mi juicio es 
verdadero; porque no soy yo 
solo, sino yo y el que me envió, 
el Padre. 


(8:17) Y en vuestra ley está 
escrito que el testimonio de dos 
hombres es verdadero. 


(8:18) Yo soy el que doy 
testimonio de mí mismo, y el 
Padre que me envió da 
testimonio de mí. 
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(8:19) ehdeyov—Decian/estaban diciendo ouv=por lo tanto autw>a él 
rov>¿Dónde soti=es/está siendo o>el tatnp—padre cou=de ti? 
artekp.9n >Respondió In o0o0uc—Jesús oute>Ni Epe=a mí 
olóate=conocen/han sabido oute=>ni tov>=a/al/a el tatepa—Padre 
pou>de mí el>si gue>a mí nóerte>habían sabido kay tov=a/al/a el 
tatepa=Padre povu=de mí nSerte>habían sabido av—probable 


(8:20) Tauta—Estas Tamlas pnuarta=—vocablos/declaraciones 
edaAnoev—habló o-el inoouc—Jesús ev>en TwW>la 
yadopudakiw-=guarda del tesoro Sidaokwv=enseñando ev=en Ttw-=el 
tepw>templo  kou>y  OuSeig>nadie emuacev>agarró firmemente 
autov=a él oti>porque ourtw=todavía no gAnAu8z>había venido n>la 
wpa=hora autou—de él 


(8:21) errev=Dijo ouv=>por lo tanto traAwv=otra vez autolc—a ellos o=el 


inoouc Jesús Eyw>yo UTTAYW=VOY/estoy yendo K0uL—>y 
(ntnoete>buscarán (ustedes) pe=a mí  kal=y ev>=en Ttn>el 
aApaptia—pecado vuwv=de ustedes arrodaveio9s > morirán 


orrov—donde eyw>yo urtayw=—voy/estoy yendo vel >ustedes ou=no 
Suvad0s—pueden/están siendo capaces eABeiv venir 


(8:22) sdeyov=Decían/estaban diciendo ouv=por lo tanto ot>los 
tovSanoijudíos punt=>¿No artoktevei>matará sautov>=a sí mismo 
oti>porque Aeyel>dijo/dice/está diciendo orou=Donde eyw-=yo 
uTtayw=voy/estoy yendo vpieiq ustedes ou>no Suvad0s—pueden/están 
siendo capaces eABev>venir? 


(8:23) kaL>Y errtev dijo AUVTOLG>Aa ellos vel >Ustedes 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv>las (regiones) katw=hacia abajo 
eote>son/están siendo eyw->yo ek=de/del/procedente de/(de en) 
Ttwvlas (regiones) avw-—arriba eiu=>soy/estoy siendo vpelc—ustedes 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el koguovu=>mundo ToVTOU=este 
eote>son/están siendo eyw>yo ouk=no  elpuosoy/estoy siendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) tov—el koguovu=>mundo TOUTOU=este 


(8:24) emtov=>Dije ouv=por lo tanto vumw>=a ustedes oti—=que 
arodavelo9e morirán ev>en tai >los apaptiai— pecados vuwv=de 
ustedes geav>si alguna vez yap=porque un>no tmuotevonte>confíen 
otI—>que eyw>=yo elui>soy/estoy siendo arroBavelod0e=morirán ev=en 
Tac los apaptiai pecados vuwv=de ustedes 


(8:25) edeyov—>Decian/estaban diciendo ouv=por lo tanto autw>a él 
ouv—>¿Tú tic quién ei>estás siendo? kou>Y ebrtev>dijo autoic>a ellos 
o—el incouc—Jesús tnv=¿A/al/a el apxnv=principio o=a qué ti>algo 
kol=también AdAw-=estoy hablando vpuv>a ustedes? 


8:26) toMa=Muchas (cosas) exw->tengo/estoy teniendo Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por)  uuwv=ustedes  Aadeiv>estar hablando  koau=y 
kpivew>estar juzgando ad>=pero o>el tmeuyac=habiendo enviado 
fe=a mí aAn8nc—verdadero sotiv>es/está siendo kayw>y yo a=cuales 
cosas) nkovoa—=oí rap=junto (a/al)/al lado de autov—él TavTa=estas 
(cosas) Aeyw-=digo/estoy diciendo eq >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a/al/a el kxo9guov>mundo 

8:27) ouk=No  eyvwoav=>conocieron oti>que  tov>a/al/a el 
tatepa—Padre autoig—a ellos eAeyev—estaba diciendo 





8:28) eutev=Dijo ouv=por lo tanto autoic—a ellos o>el inoouc=Jesús 
otav=Cuando uywonte>pongan en alto tov>a/al/a el vlov=Hijo 
tovu—de el av8pwTov=>hombre tote=>entonces yvwosoBe=>conocerán 
oti>que eyw>yo elu>soy/estoy siendo kal>y am-—de/del/desde 
epautou>mí mismo  rTtow->hago/estoy haciendo  ovdzv=nada 
ada=sino kaB8wc=>según como edidadev>enseñó pe=a mí ozmel 
rtatnp=>Padre pov—de mí tauta—estas (cosas) Ad4w-=estoy hablando 


(8:29) ko.>Y o>el mepyac=habiendo enviado pea mí per=con 
epou>sde mí  eotw>es/está siendo  ouk=no  apnkevdejó 
completamente pe>a mí povov=>solo o=el matnp=>Padre oti—>porque 
eyw>yo  ta>=a las (cosas)  apeota>agradables  autw>-a él 
rrolw=hago/estoy haciendo travtote—siempre 


(8:30) tauta—Estas (cosas) autou>de él/su/sus Aadouvtoc—hablando 


TroAMo0:>muchos emotevoav confiaron elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov>a él 
(8:31) edeyev>Decía/Estaba diciendo ouv=por lo tanto o-el 


inoouc—Jesús Tpoc=>hacia touc=a los tmemioteukotac=han confiado 
autw=a él tovdalouc=judios sav=>Si alguna vez vpeic>ustedes 
MelvnTe>permanecen ev>=en tw>la Aoyw->palabra tw-la epuw-=mía 
oad8wc=>verdaderamente paBntoari>discipulos/aprendices/aprendedores 
pou=de mí sote>están siendo 
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(8:19) Y decíanle: ¿Dónde está tu 
Padre? Respondió Jesús: Ni á mí 
me conocéis, ni á mi Padre; si á 
mí me conocieseis, á mi Padre 
también conocierais. 


(8:20) Estas palabras habló 
Jesús en el lugar de las limosnas, 
enseñando en el templo: y nadie 
le prendió; porque aun no había 
venido su hora. 


(8:21) Y díjoles otra vez Jesús: 
Yo me voy, y me buscaréis, mas 
en vuestro pecado moriréis: á 
donde yo voy, vosotros no podéis 
venir. 


(8:22) Decían entonces los 
Judíos: ¿Hase de matar á sí 
mismo, que dice: A donde yo voy, 
vosotros no podéis venir? 


(8:23) Y decíales: Vosotros sois 
de abajo, yo soy de arriba; 
vosotros sois de este mundo, yo 
no soy de este mundo. 


(8:24) Por eso os dije que 
moriréis en vuestros pecados: 
porque si no creyereis que yo 
soy, en vuestros pecados 
moriréis. 


(8:25) Y decíanle: ¿Tú quién 
eres? Entonces Jesús les dijo: El 
que al principio también os he 
dicho. 


(8:26) Muchas cosas tengo que 
decir y juzgar de vosotros: mas el 
que me envió, es verdadero: y 
yo, lo que he oído de él, esto 
hablo en el mundo. 


(8:27) Mas no entendieron que él 
les hablaba del Padre. 


(8:28) Díjoles pues, Jesús: 
Cuando levantareis al Hijo del 
hombre, entonces entenderéis 
que yo soy, y que nada hago de 
mí mismo; mas como el Padre 
me enseñó, esto hablo. 


(8:29) Porque el que me envió, 
conmigo está; no me ha dejado 
solo el Padre; porque yo, lo que á 
él agrada, hago siempre. 


(8:30) Hablando él estas cosas, 
muchos creyeron en él. 


(8:31) Y decía Jesús á los Judíos 
que le habían creído: Si vosotros 
permaneciereis en mi palabra, 
seréis verdaderamente mis 
discípulos; 
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(8:19) Ellos le dijeron: ¿Dónde 
está tu Padre? Respondió Jesús: 
Ni a mí me conocéis, ni a mi 
Padre; si a mí me conocieseis, 
también a mi Padre conoceríais. 


(8:20) Estas palabras habló 
Jesús en el lugar de las ofrendas, 
enseñando en el templo; y nadie 
le prendió, porque aún no había 
llegado su hora. 


(8:21) Otra vez les dijo Jesús: Yo 
me voy, y me buscaréis, pero en 
vuestro pecado moriréis; a donde 
yo voy, vosotros no podéis venir. 


(8:22) Decían entonces los 
judíos: ¿Acaso se matará a sí 
mismo, que dice: A donde yo 
voy, vosotros no podéis venir? 


(8:23) Y les dijo: Vosotros sois de 
abajo, yo soy de arriba; vosotros 
sois de este mundo, yo no soy de 
este mundo. 


(8:24) Por eso os dije que 
moriréis en vuestros pecados; 
porque si no creéis que yo soy, 
en vuestros pecados moriréis. 


(8:25) Entonces le dijeron: ¿Tú 
quién eres? Entonces Jesús les 
dijo: Lo que desde el principio os 
he dicho. 


(8:26) Muchas cosas tengo que 
decir y juzgar de vosotros; pero 
el que me envió es verdadero; y 
yo, lo que he oído de él, esto 
hablo al mundo. 


(8:27) Pero no entendieron que 
les hablaba del Padre. 


(8:28) Les dijo, pues, Jesús: 
Cuando hayáis levantado al Hijo 
del Hombre, entonces conoceréis 
que yo soy, y que nada hago por 
mí mismo, sino que según me 
enseñó el Padre, así hablo. 


(8:29) Porque el que me envió, 
conmigo está; no me ha dejado 
solo el Padre, porque yo hago 
siempre lo que le agrada. 


(8:30) Hablando él estas cosas, 
muchos creyeron en él. 


(8:31) Dijo entonces Jesús a los 
judíos que habían creído en él: Si 
vosotros permaneciereis en mi 
palabra, seréis verdaderamente 
mis discípulos; 
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(8:32) kaL>Y yvwoseoB0e>conocerán tnv=la admBeiav=verdad kot=y 
n>la aAnBzia—verdad eAeuBEpWOEL—salvará/librará vuac—=a ustedes 


(8:33) artekpi8ncav > Respondieron QUTW=Aa él 
orteppa>Simiente/desecendencia/semilla/(linaje) afpaau—de Abrahám 
EeOMEV—>somos/estamos siendo K0L=y oudevi>a nadie 
SeSovleukapev>hemos sido esclavos TuwWIrote>en ningún tiempo 
TUwc=>¿Cómo ou>tú Aeyeic>estás diciendo oti>que sdeuBEpol—>Libres 
yevnoeo0s > llegarán a ser? 


(8:34) arekpi0n —>Respondió autoig>a ellos o>el inoouc=Jesús 
aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw=digo/estoy diciendo vuw>a 
ustedes  oti>que  rac>=todo o>el  rowv-=haciendo  tnv=el 
apaptiav>pecado Soukdoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 


eotiv>es/está siendo tnc—de el apaptiac pecado 


(8:35) o>El Se>pero Soudoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
OU>NoO pevei>permanece/está permaneciendo ev>en tn —la okta=casa 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la atwva-=edad/siglo 
o—el vioc=hijo pevel>permanece/está permaneciendo ec >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>Aa la auwva=edad 


(8:36) sav=Si alguna vez ouv=por lo tanto o>el vioc=Hijo vuac=a 
ustedes edeuBepwWon libre ovtwc—verdaderamente edeuBEpol>libres 
e0e0de>serán 


(8:37) oa He sabido ot. que 
ortepma—>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) afpaau=de Abrahám 
eote>son/están siendo aMa-=pero Znterre>están buscando pe=a mí 
ATTOKTELVOAL>matar oti>porque o>la Aoyoc=palabra ola sguoc—mía 
ou>no xwpel>está haciendo lugar ev>en vuiv>ustedes 


(8:38) eyw=Yo o>cual ewpaka=he visto tapaz=junto (a/al)/al lado de 
tw>el ratpi>Padre pou>=de mí Aaldw->estoy hablando kal=>y 
ve >ustedes ouv—por lo tanto o>cual (cosa) ewpakate=>han visto 
rapa-=junto (a/al)/al lado de tw>=el tratpi—>padre vuwv=de ustedes 
ToLelte>hacen/están haciendo 


(8:39) artekpi8ncav—Respondieron kou=y errtov=dijeron autwa él 
o>El Tatnp—padre nuwv=nuestro/de nosotros afpaau—Abrahám 
eotiv>es/está siendo Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos o=el 
inoouc>Jesús el>Si Ttekva=hijos tou>de el appaau—Abrahám 
nte>estaban siendo tama las eoya—obras tou>de el aBpaap—Abrahám 
ertoterte>estaban haciendo 


(8:40) vuv=Ahora dSe>pero Cnterre>están buscando pe=a mí 
ATTOKTELVOL=matar av8pwTrov hombre oc—>quien Tnv>la 
adnSzlav>verdad uuw>a ustedes AsdaAnka=he hablado nv=cual 
nkovoa—=oí rapa-=junto (a/al)/al lado de tou=el Oeou=Dios TOUTO=esto 
appaau—Abrahám ouk=no erromnoev=hizo 


(8:41) vpeiq—Ustedes trroterte>hacen/están haciendo talas epya—obras 
ToU>de el TATPOc—padre vuwv=de ustedes errtov=Dijeron ouv=por lo 
tanto autwa él npeic>Nosotros ek=de/del/procedente de/(de en) 
Tropverac>inmoralidad sexual ou>no yeyevvnpeda—=hemos sido nacidos 
eva>a uno  Ttatepa>Padre exomev>estamos teniendo  tov>=el 
Beov=Dios 


(8:42) ertev>Dijo ouv=por lo tanto autoig>a ellos o>el ingcouc>Jesús 
el>Si o>el Beoc=Dios trarnp—Padre vuwv=de ustedes nv=era/estaba 
siendo nyartate>estaban amando av>probable gue>a mí eyw>yo 
yap=>porque ek=de/del/procedente de/(de en) tou>el Beou=Dios 
eEnABov—>salí kay  nkw->vengo/estoy viniendo  ove=tampoco 
yap—porque artr—de/del/desde guautov=mí mismo gAnAuvBa—=he venido 
adA=>sino ekeivoc>aquél e=a mí arteotedev—envió como emisario 


(8:43) Sa—¿Por tt>qué tnv=a/al/a el AiMdMav>habla tnv>la eunv=mía 


ou>no  yiwwokete>están conociendo?  ot>Porque  ou=no 
Suvad0s—pueden/están siendo capaces akoveiw=oir/estar oyendo 
Tov>la Aoyov—=palabra tov=la euov=mía 

(8:44) vpeiq>Ustedes ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou—el 


TIATPOG=>padre Tou—el Siafolo0u—Diablo/calumniador sote>son/están 
siendo kal>y tac>a los emBuac—deseos toU>de el TatTpoc=padre 
vuwv=de ustedes BeAete—>quieren/están queriendo troteiv=>hacer/estar 
haciendo ekewoc=>aquél av8pwrroktovOc=homicida/asesino de hombre 
nv>era/estaba siendo ar—desde apxnc>principio kal>y ev=en tn —>la 
adnBela>verdad oux>no sotnkev-=firme/ha puesto de pie oti>porque 
ouk=>no sotiv>está adndeia>verdad ev>en autwW=él otav=cuando 
MaAn—está hablando to>la Wwevóoc=mentira ek=de/del/procedente 
de/(de en) twwv=los 1¡Suwwv=suyos Aadei>está hablando oti—>porque 
Yevotnc—mentiroso sotiv>es/está siendo kal>y o>el tatnp=padre 
autou—de ella 
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(8:32) Y conoceréis la verdad, y 
la verdad os libertará. 


(8:33) Y respondiéronle: Simiente 
de Abraham somos, y jamás 
servimos á nadie: ¿cómo dices 
tú: Seréis libres? 


(8:34) Jesús les respondió: De 
cierto, de cierto os digo, que todo 
aquel que hace pecado, es siervo 
de pecado. 


(8:35) Y el siervo no queda en 
casa para siempre: el hijo queda 
para siempre. 


(8:36) Así que, si el Hijo os 
libertare, seréis verdaderamente 
libres. 


(8:37) Sé que sois simiente de 
Abraham, mas procuráis 
matarme, porque mi palabra no 
cabe en vosotros. 


(8:38) Yo hablo lo que he visto 
cerca del Padre; y vosotros 
hacéis lo que habéis oído cerca 
de vuestro padre. 


(8:39) Respondieron y dijéronle: 
Nuestro padre es Abraham. 
Díceles Jesús: Si fuerais hijos de 
Abraham, las obras de Abraham 
harías. 


(8:40) Empero ahora procuráis 
matarme, hombre que os he 
hablado la verdad, la cual he oído 
de Dios: no hizo esto Abraham. 


(8:41) Vosotros hacéis las obras 
de vuestro padre. Dijéronle 
entonces: Nosotros no somos 
nacidos de fornicación; un padre 
tenemos, que es Dios. 


(8:42) Jesús entonces les dijo: Si 
vuestro padre fuera Dios, 
ciertamente me amaríais: porque 
yo de Dios he salido, y he venido; 
que no he venido de mí mismo, 
mas él me envió. 


(8:43) ¿Por qué no reconocéis mi 
lenguaje? porque no podéis oir 
mi palabra. 


(8:44) Vosotros de vuestro padre 
el diablo sois, y los deseos de 
vuestro padre queréis cumplir. Él, 
homicida ha sido desde el 
principio, y no permaneció en la 
verdad, porque no hay verdad en 
él. Cuando habla mentira, de 
suyo habla; porque es mentiroso, 
y padre de mentira. 
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(8:32) y conoceréis la verdad, y 
la verdad os hará libres. 


(8:33) Le respondieron: Linaje de 
Abraham somos, y jamás hemos 
sido esclavos de nadie. ¿Cómo 
dices tú: Seréis libres? 


(8:34) Jesús les respondió: De 
cierto, de cierto os digo, que todo 
aquel que hace pecado, esclavo 
es del pecado. 


(8:35) Y el esclavo no queda en 
la casa para siempre; el hijo sí 
queda para siempre. 


(8:36) Así que, si el Hijo os 
libertare, seréis verdaderamente 
libres. 


(8:37) Sé que sois descendientes 
de Abraham; pero procuráis 
matarme, porque mi palabra no 
halla cabida en vosotros. 


(8:38) Yo hablo lo que he visto 
cerca del Padre; y vosotros 
hacéis lo que habéis oído cerca 
de vuestro padre. 


(8:39) Respondieron y le dijeron: 
Nuestro padre es Abraham. 
Jesús les dijo: Si fueseis hijos de 
Abraham, las obras de Abraham 
haríais. 


(8:40) Pero ahora procuráis 
matarme a mí, hombre que os he 
hablado la verdad, la cual he 
oído de Dios; no hizo esto 
Abraham. 


(8:41) Vosotros hacéis las obras 
de vuestro padre. Entonces le 
dijeron: Nosotros no somos 
nacidos de fornicación; un padre 
tenemos, que es Dios. 


(8:42) Jesús entonces les dijo: Si 
vuestro padre fuese Dios, 
ciertamente me amaríais; porque 
yo de Dios he salido, y he venido; 
pues no he venido de mí mismo, 
sino que él me envió. 


(8:43) ¿Por qué no entendéis mi 
lenguaje? Porque no podéis 
escuchar mi palabra. 


(8:44) Vosotros sois de vuestro 
padre el diablo, y los deseos de 
vuestro padre queréis hacer. El 
ha sido homicida desde el 
principio, y no ha permanecido 
en la verdad, porque no hay 
verdad en él. Cuando habla 
mentira, de suyo habla; porque 
es mentiroso, y padre de mentira. 
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(8:45) eyw=Yo Se=pero oti>porque 
Meyw=digo/estoy diciendo ou=>no 
creyendo/(confiando) pot=a mí 


tnv>la  oAnBelav—verdad 
TUOTEVETE>Creen/están 


(8:46) tic>¿Quién s¿—de/del/procedente de/(de en) uuwv>ustedes 
edeyxei>está poniendo al descubierto He=a mí  Ttepi—>acerca 
de/(sobre)/(por) apaptiac=pecado? ei>Si Se>pero adnBeav verdad 
Myw-=digo/estoy diciendo Sia=¿Por ti>qué vpeig>ustedes ou>no 
TUOTEVETE>Creen/están creyendo/(confiando) Hola mí? 


(8:47) o>El wv>siendo ek=de/del/procedente de/(de en) tou—el 
Beou=>Dios taa las pnhata=declaraciones tou>de el Beou=Dios 
akovei>está oyendo Sla=por touto>esto uvpelig>ustedes ouK=no 
akovete >oyen/están oyendo oti>porque ek=de/del/procedente de/(de 
en) Ttou>el Beou—Dios ouk>no sote>están siendo 

(8:48)  arekpi8ncav—>Respondieron  ouv>por lo tanto  ot>=los 
tovSanoi>judios  kal>y  etmtov=dijeron  autw>=a él  ou=¿No 
koAwc=>apropiadamente Aeyopev>estamos diciendo npetc=>nosotros 
oti>que oapapertng samaritano el—>eres/estás siendo ou=tú kal=y 
Sarpoviov>demonio exec estás teniendo? 


(8:49) artekp.9n >Respondió inoouc—Jesús eyw=YO Saruoviov=demonio 
ouk=>no exw->tengo/estoy teniendo aMa-=sino tiyuw>estoy honrando 
tov>a/al/a el tmatepa=Padre pou>=de mí kot>=y vpelic>ustedes 
atiuadete están deshonrando pe=a mí 


(8:50) eyw=Yo Se=>pero ou=>no Zntw-=busco/estoy buscando tnv>la/el 
Sofav=gloria/esplendor pou=de mí eotw>es/está siendo o-mel 
¿ntwv=>buscando kot—y kpivwv=juzgando 


(8:51) aunv=>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes gav>si alguna vez tic >alguien tOV>Aa la Aoyov—=palabra tov>la 
epov>mía  Tnpnon—guarde  Bavatov>muerte  ou=no  pun=no 
Bzwpnon—>contemplará elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Ttov>=a la auwva=edad 


(8:52) ermtov=Dijeron ouv=por lo tanto autw-=a él  ol>los 
tovSanoijudíos vuv=>Ahora eyvwkauev=hemos conocido oti=que 
Sarpoviov>demonio exeic>estás teniendo appaap—Abrahám 
aregavev>murió kal=y ot>los tpopntal—profetas/voceros kal=>y 
ou>tú Meyeic>estás diciendo sav>Si alguna vez tic>alguien tov>a la 
Aoyov=palabra pou=de mí  tnpnon—guarde ou>=no  pn>no 
yevon ton guste Savatou=de muerte eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la auwva=edad 


(8:53) qn >¿No ou>tú peiqwv=más mayor el>eres/estás siendo tov=de 


el Tatpoc=padre nuwv=nuestro/de nosotros afBpaau—Abrahám 
octic quien arteBavev murió? ko Y or>los 
Trpopntau—profetas/voceros  arteBavov—murieron  TVA=¿A quién 


geauTov>a ti mismo cu>tú rroreic>estás haciendo? 


(8:54) artrekpi8n >Respondió inoouc=>Jesús sav=>Si alguna vez eyw->yo 
Sozñalw=doy  gloria/esplendor  sgmautov=a mí mismo  n>el 
Soja—=gloria/esplendor pou=de mí oudev=nada sotw=es/está siendo 
eotiv>es/está siendo o>el ratnp—Padre pou=de mí  ozmel 
Sozalwwv=dando gloria/esplendor je>a mí ov=a quien vpeic ustedes 
deyete>dicen/están diciendo oti>que Beoc>Dios nuwv=>nuestro/de 
nosotros sotiv—está siendo 


(8:55) koaL>Y ouk>no eyvwkate=han conocido autov=a él eyw->yo 
Se>pero olóa=he sabido autov>=a él koal>y eav=>si alguna vez 
emmu-=diga oti>que ouk>=no  olóa=he sabido  «autov=a él 
e00paL—estaré OpoLoc—semejante vuwv=de ustedes 
Yevotnc mentiroso oM=pero olóa=he sabido autov>=a él kal=>y 
tov>a la Aoyov>palabra autou—de él/su/sus Tnpw=estoy guardando 


(8:56) afBpaaqu—Abrahám o>el tratnp—padre uuwv=de ustedes 
nyodMiacato llegó a ser muy alegre iva=para que lón=vea tnv>=a/al/a 
el nuepav=día Tnv=el eunv>mío koal>y elózv=>vio kol>y exapn=>se 
regocijó 


(8:57) ertov=Dijeron ouv>por lo tanto o>los tovdalo.—>judíos 
TIpoc—=hacia AUTOV=Aa él TrevtTnkovta—Cincuenta etn años 
ourtw=todavía no exeiq>estás teniendo ko.>¿Y appaapa Abrahám 
ewpakac=has visto? 

(8:58) emev=>Dijo autoiq>a ellos o>el inoouc-Jesús apunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes tpiv>antes afpaau=Abrahám yeveo8ou—>llegar a ser eyw>yo 
elui>estoy siendo 
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(8:45) Y porque yo digo verdad, 
no me creéis. 


(8:46) ¿Quién de vosotros me 
redarguye de pecado? Pues si 
digo verdad, ¿por qué vosotros 
no me creéis? 


(8:47) El que es de Dios, las 
palabras de Dios oye: por esto no 
las oís vosotros, porque no sois 
de Dios. 


(8:48) Respondieron entonces los 
Judíos, y dijéronle: ¿No decimos 
bien nosotros, que tú eres 
Samaritano, y tienes demonio? 


(8:49) Respondió Jesús: Yo no 
tengo demonio, antes honro á mi 
Padre; y vosotros me habéis 
deshonrado. 


(8:50) Y no busco mi gloria: hay 
quien la busque, y juzgue. 


(8:51) De cierto, de cierto os 
digo, que el que guardare mi 
palabra, no verá muerte para 
siempre. 


(8:52) Entonces los Judíos le 
dijeron: Ahora conocemos que 
tienes demonio. Abraham murió, 
y los profetas, y tú dices: El que 
guardare mi palabra, no gustará 
muerte para siempre. 


(8:53) ¿Eres tú mayor que 
nuestro padre Abraham, el cual 
murió? y los profetas murieron: 
¿quién te haces á ti mismo? 


(8:54) Respondió Jesús: Si yo me 
glorifico á mí mismo, mi gloria es 
nada: mi Padre es el que me 
glorifica; el que vosotros decís 
que es vuestro Dios; 


(8:55) Y no le conocéis: mas yo 
le conozco; y si dijere que no le 
conozco, seré como vosotros 
mentiroso: mas le conozco, y 
guardo su palabra. 


(8:56) Abraham vuestro padre se 
gozó por ver mi día; y lo vió, y se 
gozó. 


(8:57) Dijéronle entonces los 
Judíos: Aun no tienes cincuenta 
años, ¿y has visto á Abraham? 


(8:58) Dijoles Jesús: De cierto, 
de cierto os digo: Antes que 
Abraham fuese, yo soy. 
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(8:45) Y a mí, porque digo la 
verdad, no me creéis. 


(8:46) ¿Quién de vosotros me 
redarguye de pecado? Pues si 
digo la verdad, ¿por qué vosotros 
no me creéis? 


(8:47) El que es de Dios, las 
palabras de Dios oye; por esto no 
las oís vosotros, porque no sois 
de Dios. 


(8:48) Respondieron entonces 
los judíos, y le dijeron: ¿No 
decimos bien nosotros, que tú 
eres samaritano, y que tienes 
demonio? 


(8:49) Respondió Jesús: Yo no 
tengo demonio, antes honro a mi 
Padre; y vosotros me deshonráis. 


(8:50) Pero yo no busco mi 
gloria; hay quien la busca, y 
juzga. 


(8:51) De cierto, de cierto os 
digo, que el que guarda mi 
palabra, nunca verá muerte. 


(8:52) Entonces los judíos le 
dijeron: Ahora conocemos que 
tienes demonio. Abraham murió, 
y los profetas; y tú dices: El que 
guarda mi palabra, nunca sufrirá 
muerte. 


(8:53) ¿Eres tú acaso mayor que 
nuestro padre Abraham, el cual 
murió? ¡Y los profetas murieron! 
¿Quién te haces a ti mismo? 


(8:54) Respondió Jesús: Si yo 
me glorifico a mí mismo, mi gloria 
nada es; mi Padre es el que me 
glorifica, el que vosotros decís 
que es vuestro Dios. 


(8:55) Pero vosotros no le 
conocéis; mas yo le conozco, y si 
dijere que no le conozco, sería 
mentiroso como vosotros; pero le 
conozco, y guardo su palabra. 


(8:56) Abraham vuestro padre se 
gozó de que había de ver mi día; 
y lo vio, y se gozó. 


(8:57) Entonces le dijeron los 
judíos: Aún no tienes cincuenta 
años, ¿y has visto a Abraham? 


(8:58) Jesús les dijo: De cierto, 
de cierto os digo: Antes que 
Abraham fuese, yo soy. 
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(8:59) npav=Alzaron ouv=>por lo tanto A8ouc=>piedras iva=para que 
Badwow=arrojen  em>=sobre  autov>él  inoouc=Jesús  Se>pero 
ekpuBn>fue escondido koal>y einABev>salió ek=fuera de tou>el 
tepou—>templo SleA8wv=habiendo venido por medio/a través Sia—=por 
kegcou>en medio autwv—de ellos katy Trapnyev—estaba pasando al 
lado outwc—así 


Jn 9 


(9:1) ka>Y Trapaywv=pasando junto (a/al)/al lado de elSev=vio 
avBpwrrov=a hombre TUpAo0v—ciego ek=de/del/procedente de/(de en) 
yevetnc nacimiento 


(9:2) koL>Y  npwtnoav=>preguntaron  autov>a él  ot>los 
pa8ntan—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
dMeyovtec>diciendo papfi=Rabí TIC>¿Quién nuaptev=pecó outoc>este 


n>o0 ot>los yoveig>padres autou=de él/su/sus iva=para que 
TUpA oc ciego yevvn8n sea nacido? 
(9:3) arekpi8n—Respondió  inoouc—Jesús oute>Ni  outoc>este 


nHaptev>pecó oute=ni ol>los yovelg=padres autou=de él/su/sus 
adA>sino ¡va=para que  «avepwBn—sea manifestado  Ta-wlas 
epya>obras tou—de el Veou=Dios ev=en autw-=él 


Ssi>es/está siendo necesario 
trabajando ta>las epyaw>obras tou>de el tepyavrtoc=habiendo 
enviado jie>a mí ewc>hasta nuepa=día eotiww-=es/está siendo 
epxetoi>viene/está viniendo vui>noche ote=>cuando ouSeic>nadie 
Suvatou—puede/es/está siendo capaz epyaleo8ar>estar trabajando 


(9:4) gue>A mí epyaleoda estar 


(9:5) otav=Cuando ev=en Tw>el koouuw=mundo w>esté siendo 
puwc>luz eyu>soy/estoy siendo tTOoU>de el koguou>mundo 


(9:6) tavta=Estas (cosas) emwv=habiendo dicho emtucev>escupió 
xapar=sobre la tierra  ko>y  ermomoev=hizo  TnAov>lodo 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>la Trruguatoc>saliva koal>y 
ertexpioev>untó sobre tov>a/al/a el tndov>lodo emiosobre touc=los 
opBaduouc—ojos tOoU—de el TUPAC0U=ciego 


(9:7) kaL>Y ertev>dijo autw>ma él urraye>Estés yendo viwol-lávate 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>=a/al/a el 
koAuufn8pav=estanque  tou>de el  couwap>Siloam  o=cual 
epunvevetal—es/está siendo traducido ameotaduevoc=>Habiendo sido 
enviado como apóstol/emisario armA9zv=Vino desde ouv=por lo tanto 
k0L=>y eviyato>se lavó kan>y nAB8ev=vino BAertwv=viendo 


(9:8) oi>Los ouv=por lo tanto yeitovec>vecinos kal=y ol=los 
Bewpouvtec—>contemplando «autov>a él to=el Tpotepov—anterior 
(tiempo) ot >que TUEpA0c>ciego nv>era/estaba siendo 
edeyov=decían/estaban diciendo oux>¿No outoc—>este sotiv=es/está 
siendo o>el ka8nevoc=sentado kal—>y Tpovartwwv=mendigando? 


(9:9) aMol—Otros eheyov—decian/estaban diciendo ot.—que outoc—Este 
eotiv>es/está siendo aMol—Otros Se >pero ot. —>que opotoc>Semejante 
autw=a él sotiv—>es/está siendo ekewvoc=>Aquél sdeyev=decía/Estaba 
diciendo oti>que eyw-=Yo eyu—estoy siendo 


(9:10) eAeyov—Decían/estaban diciendo ouv=por lo tanto autw-a él 


Tuwc>¿Cómo  avewxBnoav=>fueron abiertos «cou>=de ti  o>los 
opBaApuorojos? 

(9:11)  anekpi8n—Respondió  ekeivoc>aquél  kol=y  ettev=dijo 
avBpwrroc>Hombre  Aeyopevoc=siendo llamado In oo0uc—Jesús 


Tndov>lodo ertomoev>hizo kay emtexpicev>untó sobre puou=mí 
TtouG=a los opBaApouc—ojos kay emrtev=dijo por=a mí urraye>Estés 
yendo elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv>a/al/a el 
koAuufn8pav=estanque tOU>de el cAwWAau->Siloam kou—>y vupol>lávate 
arteA8wv=habiendo venido desde Se—>pero K0L=y 
vupapevoc>habiéndome lavado aveBdAeya=ví otra vez 


(9:12) emrtov>Dijeron ouv>por lo tanto autw>a él Trouv>¿Dónde 
sotiv>está exkeivoc>aquél? keyei>Dijo/dice/está diciendo ouk=No 
ola—=he sabido 


(9:13) ayovow-=Están conduciendo autov=a él tmpoc=hacia TOUG=Aa los 
papicatouc>fariseos tov=a/al/a el tote=en alguna vez tTUPA0V=ciego 


(9:14) nv>Estaba siendo Se=>pero oaBfatov>sábado ote=>cuando 


tov>a/al/a el tnAov>lodo eroinoev=hizo o>el inoouc=Jesús kay 
avewéev=abrió autou—de él/su/sus TOoUC=lOS OPBAALOUVE=OjOS 
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(8:59) Tomaron entonces piedras 
para tirarle: mas Jesús se 
encubrió, y salió del templo; y 
atravesando por medio de ellos, 
se fué. 


(9:1) Y PASANDO Jesús, vió un 


hombre ciego desde su 
nacimiento. 

(9:2) Y  preguntáronle sus 
discípulos, — diciendo:  Rabbí, 


¿Quién pecó, éste Ó sus padres, 
para que naciese ciego? 


(9:3) Respondió Jesús: Ni éste 
pecó, ni sus padres: mas para 
que las obras de Dios se 
manifiesten en él. 


(9:4) Conviéneme obrar las obrar 
del que me envió, entre tanto que 
el día dura: la noche viene, 
cuando nadie puede obrar. 


(9:5) Entre tanto que estuviere en 
el mundo, luz soy del mundo. 


(9:6) Esto dicho, escupió en 
tierra, é hizo lodo con la saliva, y 
untó con el lodo sobre los ojos 
del ciego, 


(9:7) Y díjole: Ve, lávate en el 
estanque de Siloé (que significa, 
si lo interpretares, Enviado). Y 
fué entonces, y lavóse, y volvió 
viendo. 


(9:8) Entonces los vecinos, y los 
que antes le habían visto que era 
ciego, decían: ¿no es éste el que 
se sentaba y mendigaba? 


(9:9) Unos decían: Este es; y 
otros: A él se parece. El decía: 
Yo soy. 


(9:10) Y dijéronle: ¿Cómo te 
fueron abiertos los ojos? 


(9:11) Respondió él y dijo: El 
hombre que se llama Jesús, hizo 
lodo, y me untó los ojos, y me 
dijo: Ve al Siloé, y lávate: y fuí, y 
me lavé, y recibí la vista. 


(9:12) Entonces le dijeron: 
¿Dónde está aquél? El dijo: No 
sé. 


(9:13) Llevaron á los Fariseos al 


que antes había sido ciego. 


(9:14) Y era sábado cuando 
Jesús había hecho el lodo, y le 
había abierto los ojos. 
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(8:59) Tomaron entonces piedras 
para arrojárselas; pero Jesús se 
escondió y salió del templo; y 
atravesando por en medio de 
ellos, se fue. 


(9:1) Al pasar Jesús, vio a un 
hombre ciego de nacimiento. 


(9:2) Y le preguntaron sus 
discípulos, diciendo:  Rabí, 
¿Quién pecó, éste o sus padres, 
para que haya nacido ciego? 


(9:3) Respondió Jesús: No es 
que pecó éste, ni sus padres, 
sino para que las obras de Dios 
se manifiesten en él. 


(9:4) Me es necesario hacer las 
obras del que me envió, entre 
tanto que el día dura; la noche 
viene, cuando nadie puede 
trabajar. 


(9:5) Entre tanto que estoy en el 
mundo, luz soy del mundo. 


(9:6) Dicho esto, escupió en 
tierra, e hizo lodo con la saliva, y 
untó con el lodo los ojos del 
ciego, 


(9:7) y le dijo: Ve a lavarte en el 
estanque de Siloé (que traducido 
es, Enviado). Fue entonces, y se 
lavó, y regresó viendo. 


(9:8) Entonces los vecinos, y los 
que antes le habían visto que era 
ciego, decían: ¿No es éste el que 
se sentaba y mendigaba? 


(9:9) Unos decían: El es; y otros: 
A él se parece. El decía: Yo soy. 


(9:10) Y le dijeron: ¿Cómo te 
fueron abiertos los ojos? 


(9:11) Respondió él y dijo: Aquel 
hombre que se llama Jesús hizo 
lodo, me untó los ojos, y me dijo: 
Ve al Siloé, y lávate; y fui, y me 
lavé, y recibí la vista. 


(9:12) Entonces le dijeron: 
¿Dónde está él? El dijo: No sé. 


(9:13) Llevaron ante los fariseos 
al que había sido ciego. 


(9:14) Y era día de reposo 
cuando Jesús había hecho el 
lodo, y le había abierto los ojos. 
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(9:15) tadw-=0Otra vez ouv>por lo tanto npwtwwv=estaban preguntando 
autov>a él kol=también o>los «paptoaloi>fariseos TUW(=>cómo 
aveBdeyev>vió otra vez o>el Se—pero emev=dijo autoig>a ellos 
TnAov>Lodo ereOnkev>puso sobre pou=>mí emosobre touc=a los 
opBaAduouc—ojos kay eviyapnv—me lavé katy BAertw=estoy viendo 


(9:16)  ehdeyov—Decían/estaban diciendo  ouv=por lo tanto 
ek>de/del/procedente  de/(de en) Twv>los  paprtoamwv->fariseos 
tivec>algunos  outoc>Este o>el avBpwroc>hombre  ouk>no 


seotiv>es/está siendo trapa-=junto (a/al)/al lado de tov=el Beou=Dios 
oti>porque to>el caffarov=sábado ou>no tnpel>está guardando 


ado: Otros edeyov>decían/estaban diciendo TUWG=>¿Cómo 
Suvatoi—>puede/es/está siendo capaz av8pwTrroc>hombre 
apaptwAoc pecador TOLAUTA a tales onpeta>señales 


rrotew=hacer/estar haciendo? ko.>Y oxtopa=división nv>era/estaba 
siendo ev>en auto. >ellos 


(9:17) Aeyovow-=Dicen/están diciendo Ttw>a/al/a el TtUpPAwW>ciego 
Tadw=otra vez cu>¿Tú Ti>qué Aeyelq>-estás diciendo Ttepl—>acerca 
de/(sobre)/(por) autov>él oti>porque nvoiev>abrió cou=de ti 
touc>los opBaduouc>ojos? o>El Se=>pero emtev=dijo oti>que 
TIpopntnc>Vocero sotiv>está siendo 


(9:18) ouk=No emiotevoav=confiaron ouv=por lo tanto ot>los 
tovSaloi>judíos Trepi>acerca de/(sobre)/(por) «autou>él oti>que 
TUpPAoc>ciego nv>era/estaba siendo kal>y aveBdeyev>vió otra vez 
ewc=>hasta otou>cuando epwvnoav—>emitieron sonido tou(=a los 


yovelq>padres autou=de él/su/sus ToU—el 
avapleyavtoc=vió/viendo/habiendo visto otra vez 
(9:19) ko Y npwTnoav preguntaron AUVTOUG=Aa ellos 


dMeyovtec>diciendo outoc>¿Este seotiv=es/está siendo o=el vtoc=hijo 
vuwv=de ustedes ov=>cual vpeic>ustedes Aeyete=dicen/están diciendo 
oti—>que tUPAO0C—ciego eyevvn8n —fue nacido? twc=>¿Cómo ouv=por lo 
tanto apti>ahora mismo BAerte.>ve/está viendo? 


(9:20) artekpi8ncav—Respondieron Se=>pero autoig>a ellos ormlos 
yovelq>padres autou>de él/su/sus KoL=>y errtov—dijeron 
otóauev=Sabemos/hemos sabido ott>que outoc—este sotiv=es/está 
siendo o>el vloc=hijo npuwv=nuestro/de nosotros kal>y ott>que 
TUpA oc ciego eyevvn8n >fue nacido 


(9:21) tmwc=cómo Se—pero vuv>ahora BAerte.ve/está viendo ouk=>no 
olóaquev=sabemos/hemos sabido n>=0  Ttic>quién nvolfev—abrió 
autou>de  él/su/sus Ttouc>los opBaAduouc>ojos nue nosotros 
ouk>no olSapev>sabemos/hemos sabido autoc=él nAiktav—mayoría 
de edad exel>tiene/está teniendo autov>=a él epwtnoate pregunten 


autoc—él Tlepl—acerca de/(sobre)/(por) EQUTOU SÍ mismo 
Ancel hablará 
(9:22) tauta=Estas (cosas) ertov=dijeron olos yovelc>padres 


autou=de él/su/sus oti>porque epoBouvto—estaban temiendo tovgG=a 
los tovdatouc-judiíos nón>ya yap=—porque ouvetedewto—>habían 
acordado oi>los lovóato.-judíos i¡va=para que sgav>si alguna vez 
Ttic>alguien autov>=a él omoAoynon—confiese xprtotov=Cristo/Ungido 
arocuvaywyoc=>expulsado de sinagoga yevntal—>llegue a ser 


(9:23) 6ta=Por touto>esto ol>los yovelic>padres autou=de él/su/sus 
errtov—dijeron oti>que nAikioav=>Mayoría de edad exel>tiene/está 
teniendo autov—a él epwtnoate>pregunten 


(9:24) epuwvn oa —Emitieron sonido ouv=por lo tanto 
ek=de/del/procedente de/(de en) Seutepov>segunda (vez) tov>a/al/a el 
av8pwrrov=hombre oc=quien nv>era/estaba siendo tupAoc=ciego 
kal>y ettov=dijeron autw>a él Sd0(>Da dSozav=gloria/esplendor 
Ttw>a/al/a el Bew>Dios nue >nosotros olapev>sabemos/hemos 
sabido ot.>que o>el oavB8pwrroc hombre outoc—este 
apaptwAoc pecador sotiv>está siendo 


(9:25) artekpi8n >Respondió ouv=>por lo tanto ekeivoc=>aquél kal>y 
ermtev=dijo ei>Si apaptwAoc—>pecador sotiv>es/está siendo ouk=no 
olóa=he sabido sgv>=uno ola=he sabido oti>que TUpPA0c=ciego 
wv>siendo apti>ahora mismo BAertw estoy viendo 


(9:26) ertov=Dijeron Se=>pero autw>a él malwv=otra vez TI>¿Qué 


emomoev>hizo goli>a ti? muwc>¿Cómo nvolfev>abrió cou=de ti 
Touc=los op9aAMpouc ojos? 
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(9:15) Y volviéronle á preguntar 
también los Fariseos de qué 
manera había recibido la vista. Y 
él les dijo: Púsome lodo sobre los 
ojos, y me lavé, y veo. 


(9:16) Entonces unos de los 
Fariseos decían: Este hombre no 
es de Dios, que no guarda el 
sábado. Otros decían: ¿Cómo 
puede un hombre pecador hacer 
estas señales? Y había disensión 
entre ellos. 


(9:17) Vuelven á decir al ciego: 
¿Tú, qué dices del que te abrió 
los ojos? Y él dijo: Que es 
profeta. 


(9:18) Mas los Judíos no creían 
de él, que había sido ciego, y 
hubiese recibido la vista, hasta 
que llamaron á los padres del 
que había recibido la vista; 


(9:19) Y preguntáronles, 
diciendo: ¿Es éste vuestro hijo, el 
que vosotros decís que nació 
ciego? ¿Cómo, pues, ve ahora? 


(9:20)  Respondiéronles sus 
padres y dijeron: Sabemos que 
éste es nuestro hijo, y que nació 
ciego: 


(9:21) Mas cómo vea ahora, no 
sabemos; ó quién le haya abierto 
los ojos, nosotros no lo sabemos; 
él tiene edad, preguntadle á él; él 
hablará de sí. 


(9:22) Esto dijeron sus padres, 
porque tenían miedo de los 
Judíos: porque ya los Judíos 
habían resuelto que si alguno 
confesase ser él el Mesías, fuese 
fuera de la sinagoga. 


(9:23) Por eso dijeron sus 
padres: Edad tiene, preguntadle 
á él. 


(9:24) Así que, volvieron á llamar 
al hombre que había sido ciego, y 
dijéronle: Da gloria á Dios: 
nosotros sabemos que este 
hombre es pecador. 


(9:25) Entonces él respondió, y 
dijo: Si es pecador, no lo sé: una 
cosa sé, que habiendo yo sido 
ciego, ahora veo. 


(9:26) Y volviéronle á decir: ¿Qué 
te hizo? ¿Cómo te abrió los ojos? 
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(9:15) Volvieron, pues, a 
preguntarle también los fariseos 
cómo había recibido la vista. El 
les dijo: Me puso lodo sobre los 
ojos, y me lavé, y veo. 


(9:16) Entonces algunos de los 
fariseos decían: Ese hombre no 
procede de Dios, porque no 
guarda el día de reposo. Otros 
decían: ¿Cómo puede un hombre 
pecador hacer estas señales? Y 
había disensión entre ellos. 


(9:17) Entonces volvieron a 
decirle al ciego: ¿Qué dices tú 
del que te abrió los ojos? Y él 
dijo: Que es profeta. 


(9:18) Pero los judíos no creían 
que él había sido ciego, y que 
había recibido la vista, hasta que 
llamaron a los padres del que 
había recibido la vista, 


(9:19) y les preguntaron, 
diciendo: ¿Es éste vuestro hijo, el 
que vosotros decís que nació 
ciego? ¿Cómo, pues, ve ahora? 


(9:20) Sus padres respondieron y 
les dijeron: Sabemos que éste es 
nuestro hijo, y que nació ciego; 


(9:21) pero cómo vea ahora, no 
lo sabemos; o quién le haya 
abierto los ojos, nosotros 
tampoco lo sabemos; edad tiene, 
preguntadle a él; él hablará por sí 
mismo. 


(9:22) Esto dijeron sus padres, 
porque tenían miedo de los 
judíos, por cuanto los judíos ya 
habían acordado que si alguno 
confesase que Jesús era el 
Mesías, fuera expulsado de la 
sinagoga. 


(9:23) Por eso dijeron sus 
padres: Edad tiene, preguntadle 
a él. 


(9:24) Entonces volvieron a 
llamar al hombre que había sido 
ciego, y le dijeron: Da gloria a 
Dios; nosotros sabemos que ese 
hombre es pecador. 


(9:25) Entonces él respondió y 
dijo: Si es pecador, no lo sé; una 
cosa sé, que habiendo yo sido 
ciego, ahora veo. 


(9:26) Le volvieron a decir: ¿Qué 
te hizo? ¿Cómo te abrió los ojos? 
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(9:27) artekpi0n >Respondió autoic>a ellos eurtov=Dije vpiv>a ustedes 
nón—ya kot>y OUK=>N0 NKOVOATE=>O0yeron tL>¿Por qué traAw=otra vez 
Bedete>están queriendo  akovew=oir/estar oyendo?  pjn=¿No 
kol=también upeic>ustedes Bedete>están queriendo autou=de 
él/su/sus pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores yeveoBal>llegar 
a ser? 


(9:28) sdoióopnoav=Denigraron injuriando «autov=a él  koal=y 
errtov dijeron ou> TÚ el>eres/estás siendo 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor ekeivou=>de aquél 
npetc nosotros Se=pero tov=de el pwoswc=>Moisés 
eo Jev>somos/estamos siendo 


pa8nta.—discipulos/aprendices/aprendedores 


(9:29) npetc>Nosotros olauev>sabemos/hemos sabido  oti—=que 
won a Moisés AedaAnkev>ha hablado o>el Beoc—Dios toutov=Aa este 
Se—pero ouk=>no olóauev>sabemos/hemos sabido troBev=de dónde 
eotiv>está siendo 


(9:30) artekp.9n >Respondió o—el av8pwrroc hombre kou—y errtev—dijo 
AUVTOLG=a ellos ev>En yap porque TOUTW=esto 
Bavactov maravilloso sotiu—=es/está siendo oti>que vpeic>ustedes 
ouk>no  olóate>saben/conocen/han sabido  TtoBev>de dónde 
seotiv>es/está siendo koli>y avewiésv>abrió pou>de mí touc=los 
opBaAduouc—ojos 


9:31) olóaquev=Sabemos/hemos sabido Se—>pero oti—que 
apaptwAwv=de pecadores o>el Beoc=Dios ouk=no akovel=está 
oyendo adA=sino sav=si alguna vez tic alguien BeoveBnc>reverente a 
Dios n> esté siendo KQL=>y Tola 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autou=de él/su/sus 
Troin>esté haciendo touTOU—de este akovei>está oyendo 


9:32) ek>De/procedente de/(de en) tou>la auwvoc>edad/siglo ouk=no 
nkovo8n fue oído oti>que nvolev>abrió tic—>alguien opBaAuouc—a 
ojos tuPA0u—de ciego yeyevvnevou=ha sido nacido 


9:33) ei>Si pn>no nv>era/estaba siendo outoc>este Tapa=junto 
(a/al)/al lado de Beou>Dios ouk>=no nóuvato—podía/estaba siendo 
capaz toleiw=>hacer/estar haciendo ovdev>nada 





9:34) arekpi8noav—Respondieron kal>y ertov>dijeron autw>a él 
ev>En  apaptioic>pecados  cu>=tú  eyevvn8nc>fuíste nacido 
odoc>entero kot>¿Y ou>tú Slackeiq>estás enseñando nuac=a 
nosotros? koai>Y eEeBadov>arrojaron hacia afuera autov>=a él 
eEw-exterior 


(9:35) nkovoev>0Oyó o>el inoouc=>Jesús oti>que ezepodov arrojaron 
hacia afuera autov>a él sEw-afuera kon>y eupwv=habiendo hallado 
autov>=a él emev=dijo autw>=a él ou=>¿Tú moteveic>crees/estás 
creyendo/(confiando) ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el viov=hijo TOoV=de el Beou—Dios? 


(9:36) artekp.9n >Respondió ekeivoc=>aquél kal>y emtev=dijo kou>¿Y 
ti>quién  eotiv>es/está siendo  kupie>Señor  iva=para que 
TUOTEVOW confíe eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov—=a 
él? 


9:37) emev=>Dijo Se>pero autw>=a él o>el inoouc—Jesús koL=Y 
ewpakac=has visto autov>a él koi>y o>el AoAwv=hablando 
peta—=con gou—de ti ekeivoc>aquél sotiv—está siendo 


9:38) o>El Se>pero epn—decía/Estaba diciendo ToteuW=creo/estoy 
creyendo/(confiando) kupie>Señor kou>Y Tpocekuvnoev=adoró/hizo 
reverencia/postró autw=a él 





9:39) koai>Y emev=dijo o>el inoouc>Jesús eliq>En/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kpiua>juicio eyw>yo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a/al/a el kogpov=mundo tovToV—este 
nABov>vine  ¡va=para que ot>=los punono  PBAerrovtec>viendo 
Blerwow=vean/estén viendo  koau>y  ol>los  PBAerrovtec—viendo 
TUPA 0 1—Wciegos yevwvtal—lleguen a ser 


(9:40) koaLu>Y nkovoav=>oyeron ek=de/del/procedente de/(de en) 
TwWvV=los paprloamv->fariseos tauta estas (cosas) o.>los ovtec—siendo 
er>con autou>él koal>y ertov>dijeron autw>a él pun=¿No 
kou>también nueig nosotros tUPA01>ciegos eopev estamos siendo? 


(9:41) ertev=Dijo autoig>a ellos o>el inoouc>Jesús  el>Si 
TUPA OL ciegos nte>estaban siendo  ouk>=no av=probable 
elxete>estaban teniendo apaptiav=pecado vuv=ahora Se=pero 


AMeyete=dicen/están diciendo oti>que BAerrouev=Estamos viendo n>El 
ouv=por lo tanto apaptia—pecado vuwv=de ustedes 
fevel>permanece/está permaneciendo 
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(9:27) Respondióles: Ya os lo he 
dicho, y no habéis atendido: ¿por 
qué lo queréis otra vez oir? 
¿queréis también vosotros 
haceros sus discípulos? 


(9:28) Y le ultrajaron, y dijeron: 
Tú eres su discípulo; pero 
nosotros discípulos de Moisés 
somos. 


(9:29) Nosotros sabemos que á 
Moisés habló Dios: mas éste no 
sabemos de dónde es. 


(9:30) Respondió aquel hombre, 
y dijoles: Por cierto, maravillosa 
cosa es ésta, que vosotros no 
sabéis de dónde sea, y á mí me 
abrió los ojos. 


(9:31) Y sabemos que Dios no 
oye á los pecadores: mas si 
alguno es temeroso de Dios, y 
hace su voluntad, á éste oye. 


(9:32) Desde el siglo no fué oído, 
que abriese alguno los ojos de 
uno que nació ciego. 


(9:33) Si éste no fuera de Dios, 
no pudiera hacer nada. 


(9:34) Respondieron, y dijéronle: 
En pecados eres nacido todo, ¿y 
tú nos enseñas? Y echáronle 
fuera. 


(9:35) Oyó Jesús que le habían 
echado fuera; y hallándole, dijole: 
¿Crees tú en el Hijo de Dios? 


(9:36) Respondió él, y dijo: 
¿Quién es, Señor, para que crea 
en él? 


(9:37) Y díjole Jesús: Y le has 
visto, y el que habla contigo, él 
es. 


(9:38) Y él dice: Creo, Señor; y 
adoróle. 


(9:39) Y dijo Jesús: Yo, para 
juicio he venido á este mundo: 
para que los que no ven, vean; y 
los que ven, sean cegados. 


(9:40) Y ciertos de los Fariseos 
que estaban con él oyeron esto, y 
dijéronle: ¿Somos nosotros 
también ciegos? 


(9:41) Dijoles Jesús: Si fuerais 
ciegos, no tuvierais pecado: mas 
ahora porque decís, Vemos, por 
tanto vuestro pecado permanece. 
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(9:27) El les respondió: Ya os lo 
he dicho, y no habéis querido oir; 
¿por qué lo queréis oír otra vez? 
¿Queréis también vosotros 
haceros sus discípulos? 


(9:28) Y le injuriaron, y dijeron: 
Tú eres su discípulo; pero 
nosotros, discípulos de Moisés 
somos. 


(9:29) Nosotros sabemos que 
Dios ha hablado a Moisés; pero 
respecto a ése, no sabemos de 
dónde sea. 


(9:30) Respondió el hombre, y 
les dijo: Pues esto es lo 
maravilloso, que vosotros no 
sepáis de dónde sea, y a mí me 
abrió los ojos. 


(9:31) Y sabemos que Dios no 
oye a los pecadores; pero si 
alguno es temeroso de Dios, y 
hace su voluntad, a ése oye. 


(9:32) Desde el principio no se ha 
oído decir que alguno abriese los 
ojos a uno que nació ciego. 


(9:33) Si éste no viniera de Dios, 
nada podría hacer. 


(9:34) Respondieron y le dijeron: 
Tú naciste del todo en pecado, 
¿y nos enseñas a nosotros? Y le 
expulsaron. 


(9:35) Oyó Jesús que le habían 
expulsado; y hallándole, le dijo: 
¿Crees tú en el Hijo de Dios? 


(9:36) Respondió él y dijo: 
¿Quién es, Señor, para que crea 
en él? 


(9:37) Le dijo Jesús: Pues le has 
visto, y el que habla contigo, él 
es. 


(9:38) Y él dijo: Creo, Señor; y le 
adoró. 


(9:39) Dijo Jesús: Para juicio he 
venido yo a este mundo; para 
que los que no ven, vean, y los 
que ven, sean cegados. 


(9:40) Entonces algunos de los 
fariseos que estaban con él, al 
oír esto, le dijeron: ¿Acaso 
nosotros somos también ciegos? 


(9:41) Jesús les respondió: Si 
fuerais ciegos, no  tendríais 
pecado; mas ahora, porque 
decís: Vemos, vuestro pecado 
permanece. 
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(10:1) aunv>(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  ajunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw>estoy diciendo uuw-=a 
ustedes o>el pun>no  etoepxoevoc>entrando Sla=por  Tnc=la 
Bupac—puerta ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el 


avAnv=redil TtwWv=de las TIpoBartwv ovejas oadmMa-=sino 
avaBawwv=poniendo planta de pie hacia arriba oMaxoBev—=otra parte 
ekeivoc>aquél  kdkemtnc>ladrón  eotiw>es/está siendo kay 
Anotnc—asaltante 

(10:2) o>El Se>pero eloepxopevoc>entrando  Sta=por  tnc>la 
Bupac—puerta Trounv>pastor eotiv=es/está siendo twv=de las 
TIpoBartwv-=ovejas 


(10:3) ToutTwA este o>el Bupwpoc—portero avolyei>está abriendo 
kal>=y talas TpoBata—ovejas tnc—=de el pwvne=sonido autou=de 
él/su/sus akovei>está oyendo kal>y taa las  1óLa=propias 
TIpoBata—ovejas kodei>está llamando kat=según ovopa—nombre 
kol>y efayer>está conduciendo hacia afuera auta—a ellas 


(10:4) kou>Y otav=cuando tama las i5ta>propias tmpoBarta—ovejas 
ekBadn>eche hacia afuera eumpocdev=enfrente autwv=de ellas 
Topevetal—>está yendo en camino kal>y ta>=las TpoParta—ovejas 
AUTW=Aa él akodouBel>está siguiendo oti>que 
ol5aciv=>saben/conocen/han sabido tnv>a/al/a el pwvnv=sonido/(voz) 
autou—de él 


(10:5) aMotpiw>A otro Se>pero ou>no un —no akod0v8n awWOw=sigan 
amMa-=sino pevjovtai=huirán ar—de/del/desde autou=él oti>porque 
ouk=>no olaciv>saben/conocen/han sabido Twv=de los 
aMotpiwv=de otros tnv=>el pwvnv=sonido/(voz) 


(10:6) TautTnv>A este Tnv=el Tapoyuav=proverbio  etev=dijo 
autolg>a ellos o>el ingouc>Jesús ekewoi>aquellos de>pero ouk=no 
eyvwoav=conocieron tiva=—qué (cosas) nv>era/estaba siendo a—cuales 
edadei>hablaba/estaba hablando autora ellos 


(10:7) ertev—Dijo ouv=por lo tanto traAw=otra vez autolc—a ellos o=el 
incouc>Jesús aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw>estoy diciendo uvuw-=a 
ustedes oTI>)que eyw>yo elpi>soy/estoy siendo n>la Bupa—puerta 
Twv=de las Tpofatwv—ovejas 


(10:8) Travtec>Todos ocol>tantos como nABov=vinieron 
kderrrai>ladrones etow=son/están siendo kol>y Anotal>asaltantes 
ad=pero ouk>no  nkovoav=>oyeron autwwv=de ellos  tazwlas 
TIpoBarta—ovejas 


(10:9) eyw=Yo elu>soy/estoy siendo n>la Bupa=—puerta Si>por 
medio/a través epou=de mí eav>si alguna vez  Tic—alguien 
elceA8n >entre owBncetar>será librado kot>y etogdevoetoai>entrará 
kol>y egedevoetoan>saldrá kay vounv=>pasto eupnoel=hallará 


(10:10) o>El kAerrrnc>ladrón ouk>no epxetoar>viene/está viniendo el>si 
un>no wwa=para que kkAeyn=>hurte kol>y 8uoan—degúelle kot=y 
arodeon destruya eyw>yo nABov=vine iva=para que (wnv=>vida 
exwow->estén teniendo kal>y Tteptocov>abundante exwow-=estén 
teniendo 


(10:11) eyw>Yo elusoy/estoy siendo o>el Trounv=>pastor o>el 
kodoc>excelente/buen o-el TON v=pastor o>el 
kodoc—excelente/buen Tnv=el yuxnv>alma autou=de  él/su/sus 
TIONoOW>está poniendo vurtep—por twvV=las TpoBartwv ovejas 


(10:12) o>El juo8wToc>trabajador a salario/paga/sueldo Se>pero kat=y 
ouk>=no  wv>siendo  Troyunv>pastor ou>de quien  ouk=no 
elow=>son/están siendo talas  TpofBata—ovejas  1ÓLa=suyas 
OBewpel—está contemplando tov>a/al/a el Aukov—>lobo 
epxomevov=viniendo kal>y apinoiv=está dejando completamente 
talas Tpofata—ovejas kol>y «peuyeli>está huyendo kou>y o=el 
Akoc>lobo aprialei>está arrebatando violentamente autazwa ellas 
kol>y okopriicel> está desparramando ta—a las TpoPBarta—ovejas 


(10:13) o>El Se>pero ptoBwtoc>trabajador a salario/paga/sueldo 
peuyel> está huyendo  oti>porque muoBwrtoc>trabajador a 
salario/paga/sueldo sotiv>es/está siendo koal>y ou=>no pedei>es de 


cuidado  autw>=a él  Tttpi>acerca  de/(sobre)/(por)  Twwv>las 
TIpoBartwv-=ovejas 
Ministerio APOYO BIBLICO 
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(10:1) DE cierto, de cierto os 
digo: El que no entra por la 
puerta en el corral de las ovejas, 
mas sube por otra parte, el tal es 
ladrón y robador. 


(10:2) Mas el que entra por la 
puerta, el pastor de las ovejas es. 


(10:3) A éste abre el portero, y 
las ovejas oyen su voz: y á sus 
ovejas llama por nombre, y las 
saca. 


(10:4) Y como ha sacado fuera 
todas las propias, va delante de 
ellas; y las ovejas le siguen, 
porque conocen su voz. 


(10:5) Mas al extraño no 
seguirán, antes huirán de él: 
porque no conocen la voz de los 
extraños. 


(10:6) Esta parábola les dijo 
Jesús; mas ellos no entendieron 
qué era lo que les decía. 


(10:7) Volvióles, pues, Jesús á 
decir: De cierto, de cierto os digo: 
Yo soy la puerta de las ovejas. 


(10:8) Todos los que antes de mí 
vinieron, — ladrones son y 
robadores; mas no los oyeron las 
ovejas. 


(10:9) Yo soy la puerta: el que 
por mí entrare, será salvo; y 
entrará, y saldrá, y hallará 
pastos. 


(10:10) El ladrón no viene sino 
para hurtar, y matar, y destruir: 
yo he venido para que tengan 
vida, y para que la tengan en 
abundancia. 


(10:11) Yo soy el buen pastor: el 
buen pastor su vida da por las 
ovejas. 


(10:12) Mas el asalariado, y que 
no es el pastor, de quien no son 
propias las ovejas, ve al lobo que 
viene, y deja las ovejas, y huye, y 
el lobo las arrebata, y esparce las 
ovejas. 


(10:13) Así que, el asalariado, 
huye, porque es asalariado, y no 
tiene cuidado de las ovejas. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(10:1) De cierto, de cierto os 
digo: El que no entra por la 
puerta en el redil de las ovejas, 
sino que sube por otra parte, ése 
es ladrón y salteador. 


(10:2) Mas el que entra por la 
puerta, el pastor de las ovejas es. 


(10:3) A éste abre el portero, y 
las ovejas oyen su voz; y a sus 
ovejas llama por nombre, y las 
saca. 


(10:4) Y cuando ha sacado fuera 
todas las propias, va delante de 
ellas; y las ovejas le siguen, 
porque conocen su voz. 


(10:5) Mas al extraño no 
seguirán, sino huirán de él, 
porque no conocen la voz de los 
extraños. 


(10:6) Esta alegoría les dijo 
Jesús; pero ellos no entendieron 
qué era lo que les decía. 


(10:7) Volvió, pues, Jesús a 
decirles: De cierto, de cierto os 
digo: Yo soy la puerta de las 
ovejas. 


(10:8) Todos los que antes de mí 
vinieron, — ladrones son y 
salteadores; pero no los oyeron 
las ovejas. 


(10:9) Yo soy la puerta; el que 
por mí entrare, será salvo; y 
entrará, y saldrá, y hallará 
pastos. 


(10:10) El ladrón no viene sino 
para hurtar y matar y destruir; yo 
he venido para que tengan vida, 
y para que la tengan en 
abundancia. 


(10:11) Yo soy el buen pastor; el 
buen pastor su vida da por las 
ovejas. 


(10:12) Mas el asalariado, y que 
no es el pastor, de quien no son 
propias las ovejas, ve venir al 
lobo y deja las ovejas y huye, y el 
lobo arrebata las ovejas y las 
dispersa. 


(10:13) Así que el asalariado 
huye, porque es asalariado, y no 
le importan las ovejas. 
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(10:14) eyw>Yo elusoy/estoy siendo o>el Trolunv>pastor o>el 
kodoc—excelente/buen kal>y  yivwokw->=>conozco/estoy conociendo 
tama las gua>mías koal>y yiwwokopa>soy/estoy siendo conocido 
uTTO>por TwWvV=las euwv=mías 


(10:15) ka8wc—Según como yiwwokei>está conociendo He>a mí o—el 
ratnp=>Padre kayw>yo también yiwwokw-=>conozco/estoy conociendo 
tov>a/al/a el tatepa—=Padre kay Tnv=el ywuxnv=alma pou=de mí 
TON pi>estoy poniendo uttep—por twWvVlas TpoBarwv=—ovejas 


(10:16) ko. >Y oMa-=otras Tpofata—ovejas exw-=tengo/estoy teniendo 
a=>quienes ouk>no sotiv>es/está siendo ek=>de/del/procedente de/(de 
en) tnc>el avAnc>redil tautnc>este kakeiva>y aquellas ea mí 
Sei>es/está siendo necesario ayayeiw=>conducir kal>=y  Tnc>el 
pgwvnc->sonido pou=de mí akouvcovawv—oirán kay yevnoetal—llegará 
a ser pa >uno Tropvn rebaño alguno Trounv>pastor 


(10:17) Sta—Por tovuto>esto o>el matnp=>Padre pe=a mí ayara—está 
amando  oti>porque eyw>yo  TtI8ni>estoy poniendo  tnv=el 
yuxnv>alma pou>de mí iwwa-=para que radw=otra vez AaiBw->reciba 
autnv>a ella 


(10:18) ovSeic>Nadie auper>está alzando AUTN Va ella 
ar—de/del/desde guou=>mí adA=sino eyw>yo TIBnpi>estoy poniendo 
AUTNVAa ella ar —de/del/desde EpauTou=mí mismo 
efovotav—autoridad exw-=tengo/estoy teniendo Beivoai—poner autnv=a 
ella ko.>y efovotav>autoridad exw-=tengo/estoy teniendo tradiw-=otra 
vez MaBew>recibir AUTNV=Aa ella TaAUTNV=este Ttnv>el 
evtoAnv=mandamiento/mandato sdafov>recibí rrapa=junto (a/al)/al 
lado de tou=el tatpoc—Padre jou=de mí 


(10:19) oxiopa=División  ouv=por lo tanto  TtaAw=otra vez 
eyeveto—vino/llegó a ser gv=en toiq>los tovóaLoic>-judíos Sla—por 
Ttouc=las Aoyouc=palabras TOoUTOUC=estas 


(10:20) edeyov—Decian/estaban diciendo Se=pero ToMoi=muchos 
e£-de/del/procedente de/(de en) autwv=ellos Sayuoviov—=Demonio 
exebotiene/está teniendo kal>y patvetoal>está loco ti>¿Por qué 
autou=de él/su/sus akovete>oyen/están oyendo? 


(10:21) aMoi>Otros edeyov=decian/estaban diciendo tauta=Estas 
talas  pnuata=declaraciones  ouk>=no  eotw>es/está siendo 
Salpovidopevou>de estando poseído por demonio  pjn=¿No 
Salpoviov>demonio Suvatoal—puede/es/está siendo capaz TUpPAWVde 
ciegos opBaAuouc ojos avowyew=estar abriendo? 


10:22) eyeveto>Vino/llegó a ser 6e>pero ta>las eykalwla>Fiestas de 
Dedicación v=en lepocoAupolc>Jerusalén kay xeluwv=invierno 
nv>estaba siendo 


o>el 
m>la 


alrededor 
ev>en 


10:23) koai>Y  Ttepiertratei>estaba caminando 
inoouc>Jesús  ev>en  Tw>el tepw=templo 
otoa—>columnata cod0uwvoc=de Salomón 








10:24) ekukAwoav=Rodearon en círculo ouv=>por lo tanto autov—a él 
ot>los tovSato.>judíos kay edeyov—decían/estaban diciendo autw=a 
él ewc>¿Hasta tote>cuándo tTnv=el wuxnv=>alma nuwv=nuestro/de 
nosotros aupeic estás alzando? e.>Si cu>tú el>eres/estás siendo o—el 
xplotoc>Cristo/Ungido errte—di nuv=a nosotros trappnola a franqueza 


(10:25) arekpi8n —Respondió autoiq>a ellos o>el inoouc=Jesús 
ertov>Dije uuw>=a ustedes kal>y ou=>no Tuotevete=creen/están 
creyendo/(confiando)  Tta=las  epya>obras  a->cuales  eyw> yo 


rrolw=hago/estoy haciendo ev=en Tw=el ovopari>Nombre tou=de el 
TaTpoc—>Padre pou>de mí tauta=estas paptupei>dan/está dando 
testimonio trepi>acerca de/(sobre)/(por) guou—=mí 


(10:26) AM Pero  upeic>ustedes TUOTEVETE>Creen/están 
creyendo/(confiando) ou=no yap=porque eote>son/están siendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv=las Tpofatwv—ovejas TtwWv=de 
las euwv=mías ka8wc según como errrov—dije vuiv=a ustedes 


ou=no 


(10:27) Ta>=Las Tpofata—ovejas Ta>las eua=mías  tnc>el/la 
pgwvnc->sonido/(voz) pou=de mí akovei>oyen/está oyendo kayw=y yo 
yiVWOKW=conozco/estoy conociendo  auUTA=a ellas  kol>y 
akodouBovaw están siguiendo pot=a mí 


(10:28) kayw=Y yo Zwnv>vida atwviov=eterna Slówpl=estoy dando 
autolg>a ellas koa.>y ou=no pum>no aroAwvtai>sean destruidas 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la atwva=edad/siglo 
KQl>y OUX>N0O aprtader>arrebatará tic>alguien autaza ellas ek>fuera 
de tnc>la xelpoc>mano pou=de mí 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(10:14) Yo soy el buen pastor; y 
conozco mis ovejas, y las mías 
me conocen. 


(10:15) Como el Padre me 
conoce, y yo conozco al Padre; y 
pongo mi vida por las ovejas. 


(10:16) También tengo otras 
ovejas que no son de este redil; 
aquéllas también me conviene 
traer, y oirán mi voz; y habrá un 
rebaño, y un pastor. 


(10:17) Por eso me ama el 
Padre, porque yo pongo mi vida, 
para volverla á tomar. 


(10:18) Nadie me la quita, mas yo 
la pongo de mí mismo. Tengo 
poder para ponerla, y tengo 
poder para volverla á tomar. Este 
mandamiento recibí de mi Padre. 


(10:19) Y volvió á haber 
disensión entre los Judíos por 
estas palabras. 


(10:20) Y muchos de ellos 
decían: Demonio tiene, y está 
fuera de sí; ¿para qué le oís? 


(10:21) Decían otros: Estas 
palabras no son de 
endemoniado: ¿puede el 
demonio abrir los ojos de los 
ciegos? 


(10:22) Y se hacía la fiesta de la 
dedicación en Jerusalem; y era 
invierno; 


(10:23) Y Jesús andaba en el 
templo por el portal de Salomón. 


(10:24) Y rodeáronle los Judíos y 
dijéronle: ¿Hasta cuándo nos has 
de turbar el alma? Si tú eres el 
Cristo, dínos lo abiertamente. 


(10:25) Respondióles Jesús: Os 
lo he dicho, y no creéis: las obras 
que yo hago en nombre de mi 
Padre, ellas dan testimonio de 
mí; 


(10:26) Mas vosotros no creéis, 
porque no sois de mis ovejas, 
como os he dicho. 


(10:27) Mis ovejas oyen mi voz, y 
yo las Conozco, y me siguen; 


(10:28) Y yo les doy vida eterna y 
no perecerán para siempre, ni 
nadie las arrebatará de mi mano. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(10:14) Yo soy el buen pastor; y 
conozco mis ovejas, y las mías 
me conocen, 


(10:15) así como el Padre me 
conoce, y yo conozco al Padre; y 
pongo mi vida por las ovejas. 


(10:16) También tengo otras 
ovejas que no son de este redil; 
aquéllas también debo traer, y 
oirán mi voz; y habrá un rebaño, 
y un pastor. 


(10:17) Por eso me ama el 
Padre, porque yo pongo mi vida, 
para volverla a tomar. 


(10:18) Nadie me la quita, sino 
que yo de mí mismo la pongo. 
Tengo poder para ponerla, y 
tengo poder para volverla a 
tomar. Este mandamiento recibí 
de mi Padre. 


(10:19) Volvió a haber disensión 
entre los judíos por estas 
palabras. 


(10:20) Muchos de ellos decían: 
Demonio tiene, y está fuera de sí; 
¿por qué le oís? 


(10:21) Decían otros: Estas 
palabras no son de 
endemoniado. ¿Puede acaso el 
demonio abrir los ojos de los 
ciegos? 


(10:22) Celebrábase en 
Jerusalén la fiesta de la 
dedicación. Era invierno, 


(10:23) y Jesús andaba en el 
templo por el pórtico de Salomón. 


(10:24) Y le rodearon los judíos y 
le dijeron: ¿Hasta cuándo nos 
turbarás el alma? Si tú eres el 
Cristo, dinoslo abiertamente. 


(10:25) Jesús les respondió: Os 
lo he dicho, y no creéis; las obras 
que yo hago en nombre de mi 
Padre, ellas dan testimonio de 
mí; 


(10:26) pero vosotros no creéis, 
porque no sois de mis ovejas, 
como os he dicho. 


(10:27) Mis ovejas oyen mi voz, y 
yo las conozco, y me siguen, 


(10:28) y yo les doy vida eterna; 
y no perecerán jamás, ni nadie 
las arrebatará de mi mano. 
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(10:29) o>El tatnp—>Padre pou>de mí oc—quien Seówkev=>ha dado 
pot=a mí pelquwv=más mayor travtwv=de todos sotiw=es/está siendo 
kal>y ouvSeig>nadie  Suvatal—>puede/es/está siendo capaz 
apraleiw=estar arrebatando ek=fuera de tnc=la xeipoc=mano tou=de 
el ratpoc—Padre pou=de mí 


(10:30) eyw=Yo kal>y o>el ratnmp=—Padre ev=uno eopuev=estamos 
siendo 


(10:31) eBactacav=Alzaron llevando ouv=por lo tanto tadw=otra vez 


AM80uc>piedras ot>los tovdSaro. judíos wa=para que 
AMBacwow—apedrearan autov=a él 
(10:32) arekpi8n—Respondió autoiq>a ellos o>el inoouc=Jesús 


ToMa=Muchas koda=>excelentes/buenas epyamobras edeiga mostré 
vuuw>a ustedes ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el Ttratpoc—>Padre 
pou>de mí Sla=¿Por tro.ov>=a qué clase autwv=de ellas epyov—=obra 
AM0aldete>están apedreando pea mí? 


(10:33) arrekpi8ncav—Respondieron autw>a él oi>los tovdaro.—judíos 


dMeyovtec=diciendo TtEpL—>Acerca de/(sobre)/(por) 
kodou=>excelente/buena  epyou>obra ou=no  ABaZlouev=estamos 
apedreando ce>a ti aMa->sino  Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) 
Bhacpnurac insulto injurioso KO1L—>y ot. —>porque ou>tú 


avB8pwTroc>hombre wv>siendo ttoleig>estás haciendo ceautov>a ti 
mismo Beov—=dios 


(10:34) arekpi8n —Respondió autoiq>a ellos o=el inoouc=Jesús 
ouk—>¿No sotiv>está yeypapevov=Escrito está/Ha sido escrito ev=en 
Ttw>la vouw-=ley vuwv=de ustedes eyw>Yo ermta=dije Beot=dioses 
eote>están siendo? 


(10:35) eL>Si eketvouc>a aquellos eurtev>dijo Beouc—dioses TtTpoc—=hacia 
ouc>a quienes Ola  Aoyoc—>palabra Ttou>de el Beou=Dios 
eyeveto>vino/llegó a ser kau>y ou=>no Suvatal—puede/es/está siendo 
capaz Av8nvai—ser desatado n—el ypapn —escrito 


(10:36) ov>¿A quien o>el matnmp—Padre nylacev>santificó kol=y 
areoteldev>envió como apóstol/emisario  etlc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el kxoguov>mundo ve ustedes 
Meyete=dicen/están diciendo oti>que Bhaopnueiq>Estás insultando 
injuriosamente oti>porque etov—dije vloc>Hijo Tov>de el Beov=Dios 
elui>estoy siendo? 


(10:37) ei>Si ou=no rolw-=hago/estoy haciendo talas epyamobras 
Ttou—de el TaTpoc=Padre pou=de mí un no 
TULOTEVETE=Crean/creen/estén creyendo/(confiando) jot=a mí 


(10:38) e. >Si Se>pero trow->hago/estoy haciendo kav=y si guol>a mí 
un>no  Tuoteunte—creen/estén  creyendo/(confiando) Ttoi>a las 
epyoic>obras TuotevOaTE>COnfíen va=para que yvwTe=>conozcan 
KQL>y TILOTEVONTE>CONfÍen OoTL>qUuUe ev>en epor> mí o>el ratrnp—Padre 
KA ywW=y yO ¿Ven AUTW=él 


(10:39) e(ntouv=>Estaban buscando ouv=>por lo tanto tradw-=otra vez 
autov>a él miacar—agarrar firmemente kou>y sEnABev>salió ek>fuera 
de tnc>la xelpoc>mano autwv=de ellos 


(10:40) ka. >Y armnA9ev>vino desde trodiv=otra vez trepav=al otro lado 
tou>de el lopdavou=Jordán elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a/al/a el torov=>lugar orou>donde nv=era/estaba siendo 
twavvnc=Juan Tola Tpwtov=—primera (vez) BarrtiZwv=>sumergiendo 
KOL>y epelvev permaneció ekel>allí 


(10:41) kau>Y rroMoi=muchos nABov—vinieron Ttrpoc—hacia autov—a él 
kol>y edeyov=decían/estaban diciendo ot. >que iwawvvnc=>Juan pev>de 


hecho  onpelov>señal eromosev=hizo ovdzev>nada  Ttawta=todas 
Se=>pero oca=tantas (cosas) como  etev=dijo  wavvnc=Juan 
Tlep|>acerca de/(sobre)/(por) TOUTOU>este oAnOn verdaderas 


nv>estaba siendo 
(10:42) kou>Y  emibotevoav>confiaron  ToMoi>muchos  ekel—allí 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov—a él 


Jn 11 


(11:1) nv>Estaba siendo Se>pero tic>alguien acVevwWv=estando débil 
Malapoc—Lázaro arto —de/del/desde Bn9aviac—Betania 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la kwunc>aldea paprac=de 
María koau>y papBac—>de Marta tnc>la aseApnc=hermana autnc=de 
ella 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(10:29) Mi Padre que me las dió, 
mayor que todos es y nadie las 
puede arrebatar de la mano de 
mi Padre. 


(10:30) Yo y el Padre una cosa 
somos. 


(10:31) Entonces volvieron á 
tomar piedras los Judíos para 
apedrearle. 


(10:32)  Respondióles Jesús: 
Muchas buenas obras os he 
mostrado de mi Padre, ¿por cuál 
obra de esas me apedreáis? 


(10:33)  Respondiéronle los 
Judíos, diciendo: Por buena obra 
no te apedreamos, sino por la 
blasfemia; y porque tú, siendo 
hombre, te haces Dios. 


(10:34) Respondióles Jesús: ¿No 
está escrito en vuestra ley: Yo 
dije, Dioses sois? 


(10:35) Si dijo, dioses, á aquellos 
á los cuales fué hecha palabra de 
Dios (y la Escritura no puede ser 
quebrantada); 


(10:36) ¿A quien el Padre 
santificó y envió al mundo, 
vosotros decís: Tú blasfemas, 
porque dije: Hijo de Dios soy? 


(10:37) Si no hago obras de mi 
Padre, no me creáis. 


(10:38) Mas si las hago, aunque 
á mí no creáis, creed á las obras; 
para que conozcáis y creáis que 
el Padre está en mí, y yo en el 
Padre. 


(10:39) Y procuraban otra vez 
prenderle; mas él se salió de sus 
manos; 


(10:40) Y volvióse tras el Jordán, 
á aquel lugar donde primero 
había estado bautizando Juan; y 
estúvose allí. 


(10:41) Y muchos venían á él, y 
decían: Juan, á la verdad, 
ninguna señal hizo; mas todo lo 
que Juan dijo de éste, era 
verdad. 


(10:42) Y muchos creyeron allí en 
él. 


(141) ESTABA entonces 
enfermo uno llamado Lázaro, de 
Bethania, la aldea de María y de 
Marta su hermana. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(10:29) Mi Padre que me las dio, 
es mayor que todos, y nadie las 
puede arrebatar de la mano de 
mi Padre. 


(10:30) Yo y el Padre uno somos. 


(10:31) Entonces los judíos 
volvieron a tomar piedras para 
apedrearle. 


(10:32) Jesús les respondió: 
Muchas buenas obras os he 
mostrado de mi Padre; ¿por cuál 
de ellas me apedreáis? 


(10:33) Le respondieron los 
judíos, diciendo: Por buena obra 
no te apedreamos, sino por la 
blasfemia; porque tú, siendo 
hombre, te haces Dios. 


(10:34) Jesús les respondió: ¿No 
está escrito en vuestra ley: Yo 
dije, dioses sois? 


(10:35) Si llamó dioses a 
aquellos a quienes vino la 
palabra de Dios (y la Escritura no 
puede ser quebrantada), 


(10:36) ¿al que el Padre santificó 
y envió al mundo, vosotros decís: 
Tú blasfemas, porque dije: Hijo 
de Dios soy? 


(10:37) Si no hago las obras de 
mi Padre, no me creáis. 


(10:38) Mas si las hago, aunque 
no me creáis a mí, creed a las 
obras, para que conozcáis y 
creáis que el Padre está en mí, y 
yo en el Padre. 


(10:39) Procuraron otra vez 
prenderle, pero él se escapó de 
sus manos. 


(10:40) Y se fue de nuevo al otro 
lado del Jordán, al lugar donde 
primero había estado bautizando 
Juan; y se quedó allí. 


(10:41) Y muchos venían a él, y 
decían: Juan, a la verdad, 
ninguna señal hizo; pero todo lo 
que Juan dijo de éste, era 
verdad. 


(10:42) Y muchos creyeron en él 
allí. 


(11:1) Estaba entonces enfermo 
uno llamado Lázaro, de Betania, 
la aldea de María y de Marta su 
hermana. 
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(11:2) nv>Estaba siendo Se=pero papta—María n>la 
adeupaca habiendo untado tov>a/al/a el kuptov>Señor jupwaceite 
perfumado kal>y ekpagaca—habiendo secado touc>los TroSac—pies 
autou=de él/su/sus tat—los Opiéiv—=cabellos autnc—de ella nc—quien 
o-el adekApoc=hermano Mailapoc—Lázaro noBdever>era/estaba siendo 
débil 


(11:3) artreotedawv=>enviaron (con emisarios) ouv=>por lo tanto aumlas 
adedpoar=hermanas Tpoc=hacia «autov>a él  Aeyovcai—diciendo 
kupie>Señor 188 >mira/He aquí ov>a quien pelc>estás teniendo cariño 
acdevei—es/está siendo débil 


(11:4) akovoac—Oyendo/habiendo oídode=pero o>el inoouc=Jesús 


ermev>dijo auUTNA esta n>la  adBeveia=debilidad  ouk=no 
sotw=>es/está siendo  Tpoc—=hacia  Bavatov—=muerte  OamMaosino 
vTtep>por tnc>el Soínc=gloria/esplendor tou=de el Bzou=Dios 


tva=para que Sojac8n>sea dado gloria/esplendor o>a/al/a el 
vioc>Hijo TOU=de el Beou=>Dios Si>por medio/a través autnc—de ella 


(11:5) nyarra—Estaba amando Se=>pero o>el incouc=Jesús tnv=a la 
papBav—Marta kal>=y tnv>=a la asedpnv=>hermana autnc=>de ella 
kay tov>a/al/a el halapov=Lázaro 


(11:6) wcq=>Como ouv=por lo tanto nkovoev>oyó  oti—=que 
acdevei>es/está siendo débil tote>entonces jev=>de hecho 
epelvev>permaneció even w-=cual nv>era/estaba siendo tortw->lugar 
Suvo=dos nuepac—días 


(11:7) emerra>A continuación  jeta—después  Touto>a esto 
Meyel> dijo/dice/está diciendo Toga los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores aywpev=Estemos 


conduciéndonos elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
tovdaiav=Judea TraAw=otra vez 


(11:38)  Aeyovow=Dicen/están diciendo  autw-a él ol>los 
pa8ntan—discipulos/aprendices/aprendedores papfi=>Rabí vuv=ahora 
e(ntouv=>estaban buscando ea ti Alacal>apedrear ol>los 
tovSano. judíos kal=>¿Y Trad =otra vez urtayec estás yendo ekel—allí? 


(11:9) anrekpi8n Respondió inoouc=—Jesús ouxi>¿No Swdeka=doce 
elow>son/están siendo wpol=horas tnc=de el nuepac—día? sav>oSi 
alguna vez tic>alguien tepirtatn—esté caminando alrededor ev=en 
m>el nuepa=día ou>no tpookorttei>está dando traspié oti>porque 
to>la  (pwc-luz  Ttou>de el  koouou>mundo  Toutou>este 
Bherte.>ve/está viendo 


(11:10) sav>Si alguna vez de=>pero tic>alguien TepiTtTaTn—esté 
caminando alrededor gv>en tn>la vukti>noche TIpoukoTtTEeL—está 
dando traspié oti—>porque to>la wc=luz ouk=no eotiv=>es/está 
siendo ev>en autw-=él 


(11:11) tavta=Estas (cosas) ertev>dijo kal>y peta=con Touto=esto 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo awutoig>a ellos AaZapoc=Lázaro o=el 
p¿uoc>amigo nuwv=nuestro/de nosotros kekoyuntoal=ha  yacido 
dormido aMa-—pero Tropevooi>voy/estoy yendo en camino va=para 
que egurtvigw despierte autov=a él 


(11:12) eurtov Dijeron ouv=por lo tanto ot>los 
ma8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
kupie=Señor el>=si kekountoi>ha yacido dormido owWBnoeta—será 
librado 


(11:13) eipnkei>Había dicho Se=>pero o=el inoouc—Jesús tepi>acerca 
de/(sobre)/(por)  Ttou>la  Bavatou—>muerte  autou>de  él/su/sus 
ekeivol>aquellos Se=>pero eóodav= pensaron oti>que Ttepi—>acerca 
de/(sobre)/(por) tnc>el koyunoswc=dormir tou>de el urvou=>sueño 
Meyel> está diciendo 


(11:14) tote>Entonces ouv=por lo tanto errtev—dijo autoic=a ellos o—el 
In oouc—Jesús TOAPpNoILA—A franqueza Malapoc=>Lázaro 
artedavev murió 


(11:15) ko.>Y xalpw=estoy regocijando S.—>por vuac—ustedes va=para 
que tmuotevonte>confiíen oti>porque ouk>no nunv>era/estaba siendo 
ekel>allí oMa-wsino aywpuev=estemos conduciéndonos Tipoc=hacia 
autov>=a él 


(11:16) etmev>Dijo ouv>=por lo tanto Bwpac=>Tomás  o-el 
dMeyopevoc siendo llamado Sióvpoc=Gemelo Toga los 
ovuuaB8ntaic—codiscipulos/aprendices/aprendedores aywpuev=>Estemos 
conduciéndonos  kal>=también  nheig=nosotros  iva=para que 
ATOdAVWHEV—=MUFamos Het—=con auTOU=éÉl 
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(11:2) (Y María, cuyo hermano 
Lázaro estaba enfermo, era la 
que ungió al Señor con ungúento, 
y limpió sus pies con sus 
cabellos) 


(11:3) Enviaron, pues, sus 
hermanas á él, diciendo: Señor, 
he aquí, el que amas está 
enfermo. 


(11:4) Y oyéndolo Jesús, dijo: 
Esta enfermedad no es para 
muerte, mas por gloria de Dios, 
para que el Hijo de Dios sea 
glorificado por ella. 


(11:5) Y amaba Jesús á Marta, y 
á su hermana, y á Lázaro. 


(11:6) Como oyó pues que 
estaba enfermo, quedóse aún 
dos días en aquel lugar donde 
estaba. 


(11:7) Luego, después de esto, 
dijo á los discípulos: Vamos á 
Judea otra vez. 


(11:8) Dícenle los discípulos: 
Rabbí, ahora procuraban los 
Judíos apedrearte, ¿y otra vez 
vas allá? 


(11:9) Respondió Jesús: ¿No 
tiene el día doce horas? El que 
anduviere de día, no tropieza, 
porque ve la luz de este mundo. 


(11:10) Mas el que anduviere de 
noche, tropieza, porque no hay 
luz en él. 


(11:11) Dicho esto,  díceles 
después: Lázaro nuestro amigo 
duerme; mas voy á despertarle 
del sueño. 


(11:12) Dijeron entonces sus 
discípulos: Señor, si duerme, 
salvo estará. 


(11:13) Mas esto decía Jesús de 
la muerte de él: y ellos pensaron 
que hablaba del reposar del 
sueño. 


(11:14) Entonces, pues, Jesús 
les dijo claramente: Lázaro es 
muerto; 


(11:15) Y huélgome por vosotros, 
que yo no haya estado allí, para 
que creáis: mas vamos á él. 


(11:16) Dijo entonces Tomás, el 
que se dice el Dídimo, á sus 
condiscípulos: Vamos también 
nosotros, para que muramos con 
él. 
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(11:2) (María, cuyo hermano 
Lázaro estaba enfermo, fue la 
que ungió al Señor con perfume, 
y le enjugó los pies con sus 
cabellos.) 


(11:3) Enviaron, pues, las 
hermanas para decir a Jesús: 
Señor, he aquí el que amas está 
enfermo. 


(11:4) Oyéndolo Jesús, dijo: Esta 
enfermedad no es para muerte, 
sino para la gloria de Dios, para 
que el Hijo de Dios sea 
glorificado por ella. 


(11:5) Y amaba Jesús a Marta, a 
su hermana y a Lázaro. 


(11:6) Cuando oyó, pues, que 
estaba enfermo, se quedó dos 
días más en el lugar donde 
estaba. 


(11:7) Luego, después de esto, 
dijo a los discípulos: Vamos a 
Judea otra vez. 


(11:8) Le dijeron los discípulos: 
Rabí, ahora procuraban los 
judíos apedrearte, ¿y otra vez 
vas allá? 


(11:9) Respondió Jesús: ¿No 
tiene el día doce horas? El que 
anda de día, no tropieza, porque 
ve la luz de este mundo; 


(11:10) pero el que anda de 
noche, tropieza, porque no hay 
luz en él. 


(11:11) Dicho esto, les dijo 
después: Nuestro amigo Lázaro 
duerme; mas voy para 
despertarle. 


(11:12) Dijeron entonces sus 
discípulos: Señor, si duerme, 
sanará. 


(11:13) Pero Jesús decía esto de 
la muerte de Lázaro; y ellos 
pensaron que hablaba del 
reposar del sueño. 


(11:14) Entonces Jesús les dijo 
claramente: Lázaro ha muerto; 


(11:15) y me alegro por vosotros, 
de no haber estado allí, para que 
creáis; mas vamos a él. 


(11:16) Dijo entonces Tomás, 
llamado  Dídimo, a sus 
condiscípulos: Vamos también 
nosotros, para que muramos con 
él. 
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(11:17) g/A0wv=Habiendo venido ouv=por lo tanto o>el incouc=>Jesús 
evpev=halló autov>a él teooapac—cuatro nuepac=días nón=>ya 
exovta>teniendo TwW-=>el/la pvnpelw=sepulcro/tumba 
conmemorativa 


ev>en 


(11:18) nv>Estaba siendo Se>pero n>la Bn8avia—Betania eyyuc=cerca 
twv=de las tepovoduuwv=Jerusalén wc=como aro—de/del/desde 
otaduwv=estadios Sekartevte quince 


(11:19) koi>Y ToMot=>muchos ek=de/del/procedente de/(de en) 
Twv=los toudaWwv=judíos sAnAuBEeligav habían venido Tpoc=hacia 
tac>a las mepi>acerca de/(sobre)/(por) japlBav—=Marta kay 
papiav>María lva=para que Tapapu8nowvtoai=conforten auTtac—=a 
ellas  Trepi>acerca  de/(sobre)/(por)  Ttou>el  aSeApou=hermano 
autwv=de ellas 


(11:20) n>La ouv=por lo tanto pap9a—Marta wq—=como nkovdev—oyó 
oti—que inoouc>Jesús epxeton>viene/está viniendo 
uTTnvTnoev—encontró autw>a él papria—>María Se>pero ev>en twW>la 
olkw>casa ekaBelero estaba sentada 


(11:21) emev=>Dijo ouv=>por lo tanto papl8a—=Marta Tpoc=hacia 
tov>a/al/a el inoouv>Jesús kupie>Señor el>si nco>estabas siendo 
wde=>aquí o->el aseApoc=hermano pou=de mí ouk=no av=probable 
ete0vn kel> había muerto 


11:22) aMa=Pero kal>también vuv>ahora olda=he sabido oti>que 
oca->tantas (cosas) como av—probable autnon —supliques tov=a/al/a el 
Beov—Dios Swoe.—dará coa ti o>el Beoc—Dios 


11:23) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autn—a ella o=el ingouc=Jesús 
avactnostai>Se levantará o—>el aekpoc=> hermano dcou—de ti 


11:24) Aye. —Dijo/dice/está diciendo autw>a él pap8a Marta o.5a—He 
sabido  oti>que  avactnostai>=se levantará  ev=en  tn>el 
avactacel—levantamiento even tn —el eoxatn > último nuepa—día 








11:25) emev=Dijo autn>=a ella omel inoouc>Jesús eyw-=YoO 
elu>soy/estoy siendo n>la/el avactacic—Resurrección/levantamiento 
koal=y n>la (wn>vida o>el miotevuwv=creyente/creyendo/(confiando) 


elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro gpe=a mí kav>=y si 
arro8avn muera ¿noetor—vivirá 

(11:26) ko Y Tac >todo o>el (wv>viviendo KO0L=>y 
TUOTEUWV=creyente/creyendo/(confiando) elq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro gue>a mí ou=no un=no aroBdavn muera 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la atwvawedad/siglo 
TULOTEVELC>¿Crees/estás creyendo/(confiando) tOoUTO—a esto? 


(11:27) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo autw>a él vai=Sí kupie>Señor 
Eeyw>yo Ttemoteuka—=he creido/(confiado) oti>que ou>tú el>eres/estás 
siendo o>el xprotoc>Cristo/Ungido o>el vutoc=Hijo tou=de el 
Beou—Dios o>el sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov=el 
koouov=>mundo epxopevoc viniendo 


(11:28) koi>Y  Ttauta>estas (cosas) ertovoa=habiendo dicho 
arnA0ev=>vino desde kal>y epuwvnoev=emitió sonido papiavoa María 
tmv>la adekpnv>hermana autnc=de ella AaB8pa—privadamente 
ertovoa>habiendo dicho o>El Sidackadoc—=maestro Tapeotiv=está 
junto (a/al)/al lado de kou—>y pwvel>está emitiendo sonido vea ti 


(11:29) exkevn > Aquella wWE=>como NKOVOEV>0yóÓ 
eyelpetal—levantandose/está siendo levantada Taxu—rápidamente kay 
epxetou—viene/está viniendo Ttpoc=hacia autov—a él 


(11:30) outw>Todavía no Se—pero eAnAvBei=había venido o-mel 
inoouc>Jesús eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la 
kwunv>aldea «aM>osino nv>era/estaba siendo ev>=en  TtwW-el 
tortw=lugar ortou=donde unnvtnoev>encontró autw>=a él n>la 
fapB8a—Marta 


(11:31) o.>Los ouv=por lo tanto tovSatoi=judíos o.>los ovtec=estando 
pet=con autng>ella even m>la OLKLA Casa KQL—>y 
rrapapuBovpevo.>confortando AUTNV=a ella 
lóovtec>vió/viendo/habiendo visto tnv>a la papiav—María oti—que 
TAXEWC=rápidamente  aveotn>se levantó  kou>y  eiónABev>salió 
nkodov8noav siguieron autn>a ella Aeyovtec>diciendo oti>que 
urrayel>Está yendo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—el/la 
pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa va=para que kAauvon>llore 
ekel>allí 
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(11:17) Vino pues Jesús, y halló 
que había ya cuatro días que 
estaba en el sepulcro. 


(11:18) Y Bethania estaba cerca 
de Jerusalem, como quince 
estadios; 


(11:19) Y muchos de los Judíos 
habían venido á Marta y á María, 
á consolarlas de su hermano. 


(11:20) Entonces Marta, como 
oyó que Jesús venía, salió á 
encontrarle; mas María se estuvo 
en casa. 


(11:21) Y Marta dijo á Jesús: 
Señor, si hubieses estado aquí, 
mi hermano no fuera muerto; 


(11:22) Mas también sé ahora, 
que todo lo que pidieres de Dios, 
te dará Dios. 


(11:23) Dícele Jesús: Resucitará 
tu hermano. 


(11:24) Marta le dice: Yo sé que 
resucitará en la resurrección en 
el día postrero. 


(11:25) Dícele Jesús: Yo soy la 
resurrección y la vida: el que cree 
en mí, aunque esté muerto, 
vivirá. 


(11:26) Y todo aquel que vive y 
cree en mí, no morirá 
eternamente. ¿Crees esto? 


(11:27) Dícele: Sí Señor; yo he 
creído que tú eres el Cristo, el 
Hijo de Dios, que has venido al 
mundo. 


(11:28) Y esto dicho, fuése, y 
llamó en secreto á María su 
hermana, diciendo: El Maestro 
está aquí y te llama. 


(11:29) Ella, como lo oyó, 
levántase prestamente y viene á 
él. 


(11:30) (Que aun no había 
llegado Jesús á la aldea, mas 
estaba en aquel lugar donde 
Marta le había encontrado.) 


(11:31) Entonces los Judíos que 
estaban en casa con ella, y la 
consolaban, como vieron que 


María se había levantado 
prestamente, y había salido, 
siguiéronla, diciendo: Va al 


sepulcro á llorar allí. 
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(11:17) Vino, pues, Jesús, y halló 
que hacía ya cuatro días que 
Lázaro estaba en el sepulcro. 


(11:18) Betania estaba cerca de 
Jerusalén, como a quince 
estadios; 


(11:19) y muchos de los judíos 
habían venido a Marta y a María, 
para consolarlas por su hermano. 


(11:20) Entonces Marta, cuando 
oyó que Jesús venía, salió a 
encontrarle; pero María se quedó 
en casa. 


(11:21) Y Marta dijo a Jesús: 
Señor, si hubieses estado aquí, 
mi hermano no habría muerto. 


(11:22) Mas también sé ahora 
que todo lo que pidas a Dios, 
Dios te lo dará. 


(11:23) Jesús le dijo: Tu hermano 
resucitará. 


(11:24) Marta le dijo: Yo sé que 
resucitará en la resurrección, en 
el día postrero. 


(11:25) Le dijo Jesús: Yo soy la 
resurrección y la vida; el que cree 
en mí, aunque esté muerto, 
vivirá. 


(11:26) Y todo aquel que vive y 
cree en mí, no morirá 
eternamente. ¿Crees esto? 


(11:27) Le dijo: Sí, Señor; yo he 
creído que tú eres el Cristo, el 
Hijo de Dios, que has venido al 
mundo. 


(11:28) Habiendo dicho esto, fue 
y llamó a María su hermana, 
diciéndole en secreto: El Maestro 
está aquí y te llama. 


(11:29) Ella, cuando lo oyó, se 
levantó de prisa y vino a él. 


(11:30) Jesús todavía no había 
entrado en la aldea, sino que 
estaba en el lugar donde Marta le 
había encontrado. 


(11:31) Entonces los judíos que 
estaban en casa con ella y la 
consolaban, cuando vieron que 
María se había levantado de 
prisa y había salido, la siguieron, 
diciendo: Va al sepulcro a llorar 
allí. 
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(11:32) n>La ouv>por lo tanto papia=>María wc>como nABev>vino 
orrou—=donde nv—>era/estaba siendo o>el 1noouc—Jesús 
1Sovda>vió/viendo/habiendo visto autov=a él ertregev>cayó autou=ahí 
mismo elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toucg=a los 
rodac>pies Aeyovoa=diciendo autw>=a él kuple=Señor  el>osi 
nc>estabas siendo wds=aquí ouk>no av>probable artedavev=murió 
fou=de mí o—>el adeApoc=hermano 


(11:33) inoouc—Jesús ouw=por lo tanto wc=>como elózv>vio aUTNvV=a 
ella kAatovoav>llorando kot=y toug=a los ouveABovtac—habiendo 
venido junto con autn>ella tovóalouc>a judíos kAarovtac—>llorando 
eveBpiuncato—>gimió  Ttw>a/al/a el  Tvevati>espíritu kay 
etapazev>se agitó eautov=a sí mismo 


11:34) ka.>Y ertev=dijo tov=>¿Dónde teBelkaTE=>han puesto autov=a 
él? heyovow=Dicen/están diciendo  autw>a él  kuple>Señor 
epxou—estés viniendo kot—>y l8£>mira 


11:35) eSakpuosv—Derramó lágrimas o=el inoouc>Jesús 


11:36) edeyov=Decían/estaban diciendo ouv=por lo tanto ot=los 
tovdanoi>judíos 108>Mira/He aquí Tuwc=>cómo epulel>tenia/estaba 
teniendo cariño autov—a él 





11:37) twec>Algunos Se=>pero e¿-de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos ertov=dijeron ouk=¿No nóuvato>era/estaba siendo 
capaz outoc>este o>el avoigac—=abriendo/habiendo abierto touc=los 
opBaduouc—ojos tou=de el tUPA0U>ciego Tromoa>hacer iva=>para 
que kal>también outoc—>este ln —no arroBavn >muera? 


(11:38)  Inoouc=Jesús  ouw=por lo tanto  TtoalMiw=otra vez 
emBpipwpevoc>gimiendo ev>en sautw=>sí mismo epxetau=viene/está 
viniendo  eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  to—el/la 
pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa  nv>era/estaba siendo 
Se=>pero onmiaov>cueva kal>=y ABoc=>piedra  emekerto>estaba 
yaciendo erm—sobre autw-=ella 


(11:39) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo o=>el inoouc=Jesús apate—Alcen 
tov>la A8ov=piedra Aeyel>dijo/dice/está diciendo autw>a él n>la 
adedpn—hermana tou>de el te8vnkotoc>ha muerto papBa—Marta 
kupie=Señor nán>ya olei>está hediendo tetaptatoc—cuarto (día) 
yap—porque sotiv>está siendo 


(11:40) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autn—a ella o>el incouc=Jesús 
ouk>¿No  ertov=dije goi>=a ti otioque egav=si alguna vez 
mTuotevonc>confíes opel verás tnv=>el Sofav=gloria/esplendor tov=de 
el Oe0u>Dios? 


(11:41) npav=Alzaron ouv>por lo tanto Ttov=la ABov>piedra 
ovu=donde nv>era/estaba siendo o>el TteB8vnkwc=>ha muerto 
keluevoc>yaciendo o—>el Se>pero inoouc—Jesús npev=alzó touc=a los 
opBaduouc>ojos avw>arriba  kot>=y  ertev>dijo  Ttatep=Padre 
euvxapiotw=>Doy gracias/Estoy dando gracias gol>a ti oti>porque 
nkovoac=oíste Jou=de mí 


(11:42) eyw=YO Se=>pero nSew=había sabido oti—que 
TOaVTOTE>siempre pou>de mí akoveig>estás oyendo alñmMa=pero 
Sta—por tov=la oxA0ov=muchedumbre tov>a la trepieotwWTa=ha estado 
de pie alrededor emtov>dije ¡wwa=para que TuotevIWOW=confíen 
oti—que cU=>tú pe=a mí amteotedac—enviaste como emisario 


(11:43) kau>Y tauta=estas (cosas) ermuwv=habiendo dicho pwvn=a 
sonido  jeyadn=grande  ekpauyadev>alzó voz  Aadape—=Lázaro 
Seupo>Estés viniendo egEw->afuera 


(11:44) kan >Y eónA0ev>salió o>el teOvnkwc=>ha muerto SeSepevoc=>ha 
sido atado toug>a los trodac—pies kal>y Taca las xelpac=manos 
kelpiaic>a bandas de tela ka.>y n>el oyic>rostro autou=de él/su/sus 
covSapiW-paño  rtepiedsdero>había sido puesto alrededor 
dMeyei—>dijo/dice/está diciendo «autoig>a ellos o=el inoouc=>Jesús 
Avoate>Desaten autov>a él kal>y apete-dejen completamente 
vrtayew=estar yendo 


(11:45) roMo:>Muchos ouv=por lo tanto ek>de/del/procedente de/(de 
en) twwv>los lovSalwv=judíos ol>los eABovtec=>habiendo venido 
TIpoc—>hacia Tnv=a la paproav— María KQL=>y 
Beacapevor>vió/viendo/habiendo visto a—cuales (cosas) erromoev=>hizo 
o>el  inoouc>Jesús  embotevoav-confiaron  el>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro autov—=a él 
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(11:32) Mas María, como vino 
donde estaba Jesús, viéndole, 
derribóse á sus pies, diciéndole: 
Señor, si hubieras estado aquí, 
no fuera muerto mi hermano. 


(11:33) Jesús entonces, como la 
vió llorando, y á los Judíos que 
habían venido juntamente con 
ella llorando, se conmovió en 
espiritu, y turbóse, 


(11:34) Y dijo: ¿Dónde le 
pusisteis? Dicenle: Señor, ven, y 
ve. 


(11:35) Y lloró Jesús. 


(11:36) Dijeron entonces los 
Judíos: Mirad cómo le amaba. 


(11:37) Y algunos de ellos 
dijeron: ¿No podía éste que abrió 
los ojos al ciego, hacer que éste 
no muriera? 


(11:38) Y Jesús, conmoviéndose 
otra vez en sí mismo, vino al 
sepulcro. Era una cueva, la cual 
tenía una piedra encima. 


(11:39) Dice Jesús: Quitad la 
piedra. Marta, la hermana del que 
se había muerto, le dice: Señor, 
hiede ya, que es de cuatro días. 


(11:40) Jesús le dice: ¿No te he 
dicho que, si creyeres, verás la 
gloria de Dios? 


(11:41) Entonces quitaron la 
piedra de donde el muerto había 
sido puesto. Y Jesús, alzando los 
ojos arriba, dijo: Padre, gracias te 
doy que me has oído. 


(11:42) Que yo sabía que 
siempre me oyes; mas por causa 
de la compañía que está 
alrededor, lo dije, para que crean 
que tú me has enviado. 


(11:43) Y habiendo dicho estas 
cosas, clamó á gran voz: Lázaro, 
ven fuera. 


(11:44) Y el que había estado 
muerto, salió, atadas las manos y 
los pies con vendas; y su rostro 
estaba envuelto en un sudario. 
Díceles Jesús: Desatadle, y 
dejadle ir. 


(11:45) Entonces muchos de los 
Judíos que habían venido á 
María, y habían visto lo que 
había hecho Jesús, creyeron en 
él. 
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(11:32) María, cuando llegó a 
donde estaba Jesús, al verle, se 
postró a sus pies, diciéndole: 
Señor, si hubieses estado aquí, 
no habría muerto mi hermano. 


(11:33) Jesús entonces, al verla 
llorando, y a los judíos que la 
acompañaban, también llorando, 
se estremeció en espíritu y se 
conmovió, 


(11:34) y dijo: ¿Dónde le 
pusisteis? Le dijeron: Señor, ven 
y ve. 


(11:35) Jesús lloró. 


(11:36) Dijeron entonces los 
judíos: Mirad cómo le amaba. 


(11:37) Y algunos de ellos 
dijeron: ¿No podía éste, que 
abrió los ojos al ciego, haber 
hecho también que Lázaro no 
muriera? 


(11:38) Jesús, profundamente 
conmovido otra vez, vino al 
sepulcro. Era una cueva, y tenía 
una piedra puesta encima. 


(11:39) Dijo Jesús: Quitad la 
piedra. Marta, la hermana del 
que había muerto, le dijo: Señor, 
hiede ya, porque es de cuatro 
días. 


(11:40) Jesús le dijo: ¿No te he 
dicho que si crees, verás la gloria 
de Dios? 


(11:41) Entonces quitaron la 
piedra de donde había sido 
puesto el muerto. Y Jesús, 
alzando los ojos a lo alto, dijo: 
Padre, gracias te doy por 
haberme oído. 


(11:42) Yo sabía que siempre me 
oyes; pero lo dije por causa de la 
multitud que está alrededor, para 
que crean que tú me has 
enviado. 


(11:43) Y habiendo dicho esto, 
clamó a gran voz: ¡Lázaro, ven 
fuera! 


(11:44) Y el que había muerto 
salió, atadas las manos y los pies 
con vendas, y el rostro envuelto 
en un sudario. Jesús les dijo: 
Desatadle, y dejadle ir. 


(11:45) Entonces muchos de los 
judíos que habían venido para 
acompañar a María, y vieron lo 
que hizo Jesús, creyeron en él. 
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(11:46) 
autwv=ellos 


twec>Algunos Se=>pero e¿—de/del/procedente de/(de en) 
arnA8ov>vinieron desde Tippoc=hacia Touc=a los 
papicanouc>fariseos kay ertov>dijeron autoig>a ellos a>cuales 
(cosas) erromoev=hizo o—>el inoouc—Jesús 


(11:47) ouvnyayov=Reunieron ouv>por lo tanto  ol>los 
apxtepeig>gobernantes de sacerdotes kay ol>los papiaatoL>fariseos 
ovveSpiov>concilio kot>y edeyov=>decían/estaban diciendo ti>¿Qué 


rrotoupev>estamos haciendo  oti>porque  ovutoc>este  o-el 
avB8pwrroc=hombre  ToAMa=muchas  onpela>señales  ToleL>está 
haciendo? 


(11:48) eav>Si alguna vez apwpev=dejemos completamente autov—a él 
OUTWCG>Aasí TaVteC—>todos TOTEVIOVOWcreerán/(confiarán) eic—en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro AUTOV=A él KO0L=>y 
edevoovtai>vendrán oi>los pwpyatoi>romanos katy apovaw-=alzarán 
npuv=nuestro/de nosotros kol=también tov=el torrov>lugar kat=y 
To>la g9voc=nación 


(11:49) eiq>Uno Se=>pero tic>alguien eE >de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos katapac—Caifás apxtepeug>sumo sacerdote/gobernante 
de sacerdotes wv->siendo tou>de el eviautou>año ekelvou=aquél 


errtev=dijo AUTOLG=a ellos vpeic Ustedes ouKk>no 
olóate—saben/conocen/han sabido ovdev=nada 
(11:50) oude->NIi Stadoyileode están razonando oti—que 


ouupepei>es/está siendo ventajoso nuw=a nosotros iva=para que 
eig>uno avB8pwroc>hombre arodavn=muera urtep>por Tou>el 
Aaou—pueblo kot=y |pun=>=no odov>entera Tto=la E£B8voc—=nación 
aroAntoi>sea destruida 


(11:51) tovuto>A esto Se>pero ap-—de/del/desde gautou=sí mismo 
ouk>no ettev>dijo aMa-wsino apxiepeuc>sumo sacerdote/gobernante 
de sacerdotes wv->siendo tou>de el eviautoU>aÑo ekelvou=aquél 
TIpospntevcev>habló como profeta/vocero oti>que eueMev=estaba 
para inoouc=Jesús aroB8vnokew=morir/estar muriendo urtep=por 
Tou>la g8vouc=nación 


(11:52) kou>Y  oux>no  umep=>por  Ttou>la  sB8vouc=nación 
povov>solamente «aM>osino wa=para que kot=también tazwlos 
tekva=hijos tou>de el Beou=Dios ta—los Sieokopruopeva=han sido 
esparcidos ouvayayn—>reuniera eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro ev=uno 


(11:53) am-—De/del/desde ekewnc>aquél ouv>por lo tanto tnc=el 
npepac=día ouveBovAevcgavto=>tomaron consejo juntos ¡va=—para que 
ATOKTELVWOLW=estén matando autov>a él 


(11:54) inoouc>Jesús ouw=por lo tanto ouketi>ya no Tappnota=a 
franqueza Teplertatel>estaba caminando alrededor gv>en toic>los 
tovSaro.ic-judíos adMa=sino armABev=vino desde ekel0ev=desde allí 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la xwpav=región 
eyyuc>cerca Tnc=de el  epnmou—desierto  glc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro epparuEfraín Aeyopevnv>siendo llamada 
roAw=ciudad kakei>y allí Stretpifevu>estaba gastando (tiempo) 
peta>con  twWv>los  paB8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él 


(11:55) nv>Estaba siendo Se>pero eyyuc>cerca to>la Ttacxa=>Pascua 
Ttwv=de los tovSalwv=judíos kay aveBnoav=pusieron planta de pie 
hacia arriba toMot=>muchos ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén  ek=de/del/procedente de/(de en) tnc=el 
xwpac=país Tpo=antes tou=de la madxa=>Pascua tva=para que 
ayvicwow-=limpien eautoug—>a sí mismos 


(11:56) e(ntouv>Estaban buscando ouv=por lo tanto tov>=a/al/a el 
inoouv>Jesús  ko>y  edeyov>decían/estaban diciendo  pet=>con 
adAnAwv=unos a otros ev>en tw>el lepw-=templo sgotnkotec=han 
estado de pie ti>¿Qué Sokel>está pareciendo uuw>ma ustedes? 


oti>¿Que  ou>=no  pun>=no  gABn—=venga  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la soptnv fiesta? 
(11:57) Seówkeioav>Habían dado Se=pero kot=también ot>los 


apxiepeic>gobernantes de sacerdotes kay ol>los papiaatoL> fariseos 
evtoAnV=mandamiento/mandato va=para que eav>si alguna vez 


tig>alguien  yvwW>conozca  rtou=>dónde  eoti>es/está siendo 
unvuon >exponga omWwc=>para que TuacWwow>agarren firmemente 
aUTOV=Aa él 
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(11:46) Mas algunos de ellos 
fueron á los Fariseos, y dijéronles 
lo que Jesús había hecho. 


(11:47) Entonces los pontífices y 
los Fariseos juntaron concilio, y 
decían: ¿Qué hacemos? porque 
este hombre hace muchas 
señales. 


(11:48) Si le dejamos así, todos 
creerán en él: y vendrán los 
Romanos, y quitarán nuestro 
lugar y la nación. 


(11:49) Y Caifás, uno de ellos, 
sumo pontífice de aquel año, les 
dijo: Vosotros no sabéis nada; 


(11:50) Ni pensáis que nos 
conviene que un hombre muera 
por el pueblo, y no que toda la 
nación se pierda. 


(11:51) Mas esto no lo dijo de sí 
mismo; sino que, como era el 
sumo pontífice de aquel año, 
profetizó que Jesús había de 
morir por la nación: 


(11:52) Y no solamente por 
aquella nación, mas también para 
que juntase en uno los hijos de 
Dios que estaban derramados. 


(11:53) Así que, desde aquel día 
consultaban juntos de matarle. 


(11:54) Por tanto, Jesús ya no 
andaba manifiestamente entre 
los Judíos; mas fuése de allí á la 
tierra que está junto al desierto, á 
una ciudad que se llama 
Ephraim: y estábase allí con sus 
discípulos 


(11:55) Y la Pascua de los Judíos 
estaba cerca: y muchos subieron 
de aquella tierra á Jerusalem 
antes de la Pascua, para 
purificarse; 


(11:56) Y buscaban á Jesús, y 
hablaban los unos con los otros 
estando en el templo. ¿Qué os 
parece, que no vendrá á la 
fiesta? 


(11:57) Y los pontífices y los 
Fariseos habían dado 
mandamiento, que si alguno 
supiese dónde estuviera, lo 
manifestase, para que le 
prendiesen. 
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(11:46) Pero algunos de ellos 
fueron a los fariseos y les dijeron 
lo que Jesús había hecho. 


(11:47) Entonces los principales 
sacerdotes y los fariseos 
reunieron el concilio, y dijeron: 
¿Qué haremos? Porque este 
hombre hace muchas señales. 


(11:48) Si le dejamos así, todos 
creerán en él; y vendrán los 
romanos, y destruirán nuestro 
lugar santo y nuestra nación. 


(11:49) Entonces Caifás, uno de 
ellos, sumo sacerdote aquel año, 
les dijo: Vosotros no sabéis nada; 


(11:50) ni pensáis que nos 
conviene que un hombre muera 
por el pueblo, y no que toda la 
nación perezca. 


(11:51) Esto no lo dijo por sí 
mismo, sino que como era el 
sumo sacerdote aquel año, 
profetizó que Jesús había de 
morir por la nación; 


(11:52) y no solamente por la 
nación, sino también para 
congregar en uno a los hijos de 
Dios que estaban dispersos. 


(11:53) Así que, desde aquel día 
acordaron matarle. 


(11:54) Por tanto, Jesús ya no 
andaba abiertamente entre los 
judíos, sino que se alejó de allí a 
la región contigua al desierto, a 
una ciudad llamada Efraín; y se 
quedó allí con sus discípulos. 


(11:55) Y estaba cerca la pascua 
de los judíos; y muchos subieron 
de aquella región a Jerusalén 
antes de la pascua, para 
purificarse. 


(11:56) Y buscaban a Jesús, y 
estando ellos en el templo, se 
preguntaban unos a otros: ¿Qué 
os parece? ¿No vendrá a la 
fiesta? 


(11:57) Y los principales 
sacerdotes y los fariseos habían 
dado orden de que si alguno 


supiese dónde estaba, lo 
manifestase, para que le 
prendiesen. 
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(12:1) o>El ouv>por lo tanto inoouc>Jesús tpozwantes Ei>seis 
npepwv=días tou>de la traoxa—Pascua nABev=vino sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Bn8aviav—Betania orrov—>donde 
nv>era/estaba siendo Aalapoc—Lázaro o>el teB8vnkwc=ha muerto 
ov—=a quien nyelpev>levantó ek>fuera de vekpwv=muertos 


(12:2) ertomoav=Hicieron ouv=por lo tanto autw>—a él Seimvov=cena 
ekel>allí kot>y n>la pap8a—Marta 6inkovei>estaba sirviendo o=mel 
Se—pero Mailapoc—>Lázaro eig>uno nv>era/estaba siendo twv=de los 
avakeuevwv=reclinando ouv—junto con autw-=él 


(12:3) n >La ouv=>por lo tanto papta—María AlBovoa—habiendo tomado 
Mtpaw >libra pupou=de aceite perfumado vapdou=nardo 
muotiknc>genuino TroAutyuou=>muy valioso nAeupev>untó touc>a los 
rodac>pies tTOU>de el inoou—Jesús kay eEeuagev=>secó tac con los 
Opi¿w=cabellos autnc=de ella touc=a los tmodac=pies autou>de 
él/su/sus n>la Se>pero oka =>casa emAnpwen—fue llenada a plenitud 
ek=de/del/procedente de/(de en) tnc—>el oounc—perfume tou=de el 
pupou—aceite perfumado 


(12:4) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo ouv=por lo tanto elq>uno 
ek>de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 


tovóac>Judas  opwvoc>de Simón  1tokaputnc>Iscariote  o=el 


feMwv=estando para autov—a él tapadidoval—estar entregando 


(12:5) Sta=>¿Por tt>qué TouTO>esto TO>el LUpPov—aceite perfumado 
ouUK=>no enmpagn fue vendido TpLaKoolWwv=de trescientos 
S$nvapuwv=denarios kay eSo08n >fue dado TrTWXOLG—a pobres? 

(12:6) emtev=Dijo Se=>pero  Touto>esto OUX>no0  oOTtI—>porque 
Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) TwvV>los TTWXWV=pobres 
epedev>era/estaba siendo de cuidado autw>a él oaM>sino oti—>porque 
kderrrnc ladrón nv=era/estaba siendo katy to=>la yAwoookouov=caja 
de dinero elxev>tenía/estaba teniendo kai>y Ttawlas (monedas) 
Badopeva=>siendo echadas eBactadev estaba alzando llevando 


(12:7) ermev=>Dijo ouv=>por lo tanto o>el inoouc—Jesús apec—Deja 
completamente autnv>=a ella sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv=el nuepav—=día tovU>de la evtapiacuov—sepultura qJou=de 
mí tetnpnkev=>ha guardado auto—a ello 


(12:8) touc>A los TTwWXOUC=pobres yap—porque TavtoTE—siempre 
ExETe>tienen/están teniendo pe8=con sautwv=ustedes mismos sea 
mí Se pero ou=no0 Ttavtote siempre exete>tienen/están teniendo 


(12:9) eyvw>Conoció ouv=>por lo 
TrOAV—>mucha ek>de/del/procedente de/(de en) Twv=los 
tovdaiwv>judíos otoque ekel>allí sotiv>es/está siendo kot=y 
nAB8ov—vinieron ou=no Sta—=por Tov=el inoouv—=Jesús 
povov=>solamente adM>sino iva=para que kal—también tov>=a/al/a el 
Malapov=Lázaro lówow=vean ov>a quien nyelpev>levantó ek=fuera 
de vekpwwv=muertos 


tanto  oxAoc>muchedumbre 


(12:10) eBoudevcavto=>Tomaron consejo Se=pero ol>los 
apxiepeiq>gobernantes de sacerdotes ¡va=para que koal=también 


tov>a/al/a el Aalapov—Lázaro artokteivwow-=estén matando 


(12:11) ot. >Porque troMot>muchos Si>por autov=>él urnyov>estaban 
yendo twv=de los lovSauwv=judíos kal>y emtotevov=creían/estaban 
creyendo/(confiando) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov=a/al/a el inoouv=Jesús 


(12:12) tn->A/al/a el erraupiov>día siguiente oxAoc—=muchedumbre 
Tro»V mucha oOo->la eABwv>habiendo venido elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttnv>a la soptnv>fiesta 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídooti—>que epxetal=viene/está 
viniendo inoouc>Jesús eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén 


(12:13)  edaBov=tomaron talas  Bala=ramas  twWv=de las 
owikwv=>palmeras koli>y  s¿nA8ov>salieron  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro urtavtnow-=encuentro autw>=a él kal=y 


ekpadov=estaban clamando a gritos woawva=>Hosanna 
evloynpevoc>ha sido bendecido o=>el epxopmevoc>viniendo ev=en 
ovopati>nombre  kupiou=de Señor PBacieuc=rey Ttou>de el 
tapanA>Israel 
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(12:1) Y JESUS, seis días antes 
de la Pascua, vino á Bethania, 
donde estaba Lázaro, que había 
sido muerto, al cual había 
resucitado de los muertos. 


(12:2) E hiciéronle allí una cena y 
Marta servía, y Lázaro era uno de 
los que estaban sentados á la 
mesa juntamente con él. 


(12:3) Entonces María tomó una 
libra de ungúento de  nardo 
líquido de mucho precio, y ungió 
los pies de Jesús, y limpió sus 
pies con sus cabellos: y la casa 
se llenó del olor del ungúento. 


(12:4) Y dijo uno de sus 
discípulos, Judas Iscariote, hijo 
de Simón, el que le había de 
entregar: 


(12:5) ¿Por qué no se ha vendido 
este ungúento por trescientos 
dineros, y se dió á los pobres? 


(12:6) Mas dijo esto, no por el 
cuidado que él tenía de los 
pobres: sino porque era ladrón, y 
tenía la bolsa, y traía lo que se 
echaba en ella. 


(12:7) Entonces Jesús dijo: 
Déjala; para el día de mi 
sepultura ha guardado esto; 


(12:8) Porque á los pobres 
siempre los tenéis con vosotros, 
mas á mí no siempre me tenéis. 


(12:9) Entonces mucha gente de 
los Judíos entendió que él estaba 
allí; y vinieron no solamente por 
causa de Jesús, mas también por 
ver á Lázaro, al cual había 
resucitado de los muertos. 


(12:10) Consultaron asimismo los 
príncipes de los sacerdotes, de 
matar también á Lázaro; 


(12:11) Porque muchos de los 
Judíos iban y creían en Jesús por 
causa de él. 


(12:12) El siguiente día, mucha 
gente que había venido á la 
fiesta, como oyeron que Jesús 
venía á Jerusalem, 


(12:13) Tomaron ramos de 
palmas, y salieron á recibirle, y 
clamaban: Hosanna, Bendito el 
que viene en el nombre del 
Señor, el Rey de Israel! 
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(12:1) Seis días antes de la 
pascua, vino Jesús a Betania, 
donde estaba Lázaro, el que 
había estado muerto, y a quien 
había resucitado de los muertos. 


(12:2) Y le hicieron allí una cena; 
Marta servía, y Lázaro era uno 
de los que estaban sentados a la 
mesa con él. 


(12:3) Entonces María tomó una 
libra de perfume de nardo puro, 
de mucho precio, y ungió los pies 
de Jesús, y los enjugó con sus 
cabellos; y la casa se llenó del 
olor del perfume. 


(12:4) Y dijo uno de sus 
discípulos, Judas Iscariote hijo de 
Simón, el que le había de 
entregar: 


(12:5) ¿Por qué no fue este 
perfume vendido por trescientos 
denarios, y dado a los pobres? 


(12:6) Pero dijo esto, no porque 
se cuidara de los pobres, sino 
porque era ladrón, y teniendo la 
bolsa, sustraía de lo que se 
echaba en ella. 


(12:7) Entonces Jesús dijo: 
Déjala; para el día de mi 
sepultura ha guardado esto. 


(12:8) Porque a los pobres 
siempre los tendréis con 
vosotros, mas a mí no siempre 
me tendréis. 


(12:9) Gran multitud de los judíos 
supieron entonces que él estaba 
allí, y vinieron, no solamente por 
causa de Jesús, sino también 
para ver a Lázaro, a quien había 
resucitado de los muertos. 


(12:10) Pero los principales 
sacerdotes acordaron dar muerte 
también a Lázaro, 


(12:11) porque a causa de él 
muchos de los judíos se 
apartaban y creían en Jesús. 


(12:12) El siguiente día, grandes 
multitudes que habían venido a la 
fiesta, al oír que Jesús venía a 
Jerusalén, 


(12:13) tomaron ramas de 
palmera y salieron a recibirle, y 
clamaban: ¡Hosanna!¡Bendito el 
que viene en el nombre del 
Señor, el Rey de Israel! 
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(12:14) eupwv=Habiendo hallado Se=>pero o>el inoouc=Jesús 
ovapiov>asno joven  ekabioev>se sentó em>osobre  auto=él 
ka8wc=>según como sotiv>es/está siendo yeypapuevov>ha sido escrito 


(12:15) jn>No pofou>estés temiendo Buyatep=hija atwv=de Sión 
¡óo0u>mira/He aquí o>el Bacleuc>rey cou=de ti epxetal>viene/está 
viniendo ka8npevoc>sentado eri>sobre tuwAov>asno (joven) ovou=de 
asna 


(12:16) tauta—Estas (cosas) Se=>pero ouk>no eyvwoav=conocieron 
otr>los pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores autou=de 
él/su/sus To>la TIpwWTov=>primera (vez) oM>sino  ote=cuando 
e6o0fac8n—fue dado gloria/esplendor inoouc=Jesús TtotE=entonces 
epvno8ncav—fueron recordados oti>que  Tautawestas (cosas) 
nv>era/estaba siendo em—sobre autw-=—él yeypapueva=han sido escritas 
kal>y Ttauta estas (cosas) ertomoav=hicieron autwa él 


(12:17) epapruper>Estaban dando testimonio ouv=por lo tanto ola 
oxdoc=muchedumbre  o>la  wv>estando  pjet=con  autoU=él 
ote>cuando tov>a/al/a el Aiapov=Lázaro epuwvnozv=>emitió sonido 
ek=>fuera de tovu—el/la pwnpetou>sepulcro/tumba conmemorativa kay 
nyeipev>levantó autov—a él ek>fuera de vekpwv=muertos 


(12:18) Sta=Por Touto—>esto kol—también  uTnvtnoev—encontró 
autw=a él o>la oxd0oc=muchedumbre oti>porque nkKovozv=>0yó 
TovtO>esto  auTOV>a él  Ttermoinkeval=>haber hecho  toz>la 
onpetov>señal 


(12:19) oi>Los ouv>por lo tanto papioaroi>fariseos emtov=dijeron 
TIpoc>hacia sautouc=ellos mismos Bewperte>Están observando 
cuidadosamente “estén observando cuidadosamente oti>que 
ouk>no weeederte>están beneficiando ousev>nada l6£>Mira/He aquí 
o—>el koguoc=>mundo ortiaw—detrás de autou—él armABev=vino desde 


(12:20) noav=Estaban siendo Se=>pero tivec>algunos eMnvec—griegos 
ek=de/del/procedente de/(de en) twv>los avafawovtwv=poniendo 
planta de pie hacia arriba ¡va—para que Tpockuvnawoaw=adoren ev>en 
Tn —la soptn fiesta 


(12:21) outoi>Estos ouv=>por lo tanto TrpoonABov>vinieron hacia 
peu -=>Felipe tw>el artro—de/del/desde Bn8vaSa—Betsaida tnc>de 
la/de/del yadMMatac—Galilea ko.>y npwrwv=>estaban pidiendo autov—=a 
él Aeyovtec—diciendo  kupie>Señor  Bedopev>queremos/estamos 
queriendo tov>a/al/a el inoouv=Jesús ¡Setw=ver 


(12:22)  epxetai—Viene/está viniendo  «pMutroc>Felipe  kot=y 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo tw->a/al/a el avópea—=Andrés kal=y 
TA =otra vez avópeac Andrés KQL—=y euurroc Felipe 
Aeyovow-=dicen/están diciendo tw>a/al/a el inoou=Jesús 


(12:23) o>El Se>pero inoouc>Jesús artekpivato respondió autolg=a 
ellos Aeywv=diciendo gAnAuBzv=>Ha venido n>la wpaz=hora va=para 
que Sozac8n—sea dado gloria/esplendor o>a/al/a el vtoc=>Hijo toUu=de 
el avV8OpwTTovu>hombre 


(12:24) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén ayunv=>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw>estoy diciendo uuw-=a 
ustedes sav>si alguna vez pn>no o>el kokkoc=grano tou>de el 
ortou>trigo Treowv=habiendo caído eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la ynv>tierra arodavn=muera 
autoc>él povoc>solo pevel>permanece/está permaneciendo gav=osi 
alguna vez Se>pero arodavn—muera troduv=>mucho kaprrov=fruto 
eper>está llevando 


(12:25) o>El (Mwv>teniendo cariño tnv>a/al/a el yuxnv=alma 
autou>de él/su/sus artodeoei>perderá autnv>=a ella kai>y ozmel 
puowv=>  aborreciendo/teniendo  aversión/odiando  tnv=a/al/a el 
yuxnv>alma autou>de él/su/sus ev=en twW>el kocuw-=mundo 
ToUTW>este eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Zwnv=vida 
auwviov=eterna pudafe> guardará autnv—a ella 


(12:26) eav>Si alguna vez epoi=a mí ótakovn—>esté sirviendo 
tig>alguien  gpot=a mí  akoldouBaitw-esté siguiendo  kal=>y 
orrov>donde elui>soy/estoy siendo eyw>yo ekel>allí ko.>también 
o>el Siakovoc>siervo o>el guoc=mío sotai>estará kot>y eavosi 
alguna vez  tic>alguien epoi>a mí  Ólakovn>esté sirviendo 
Tiuncei>honrará autov>a él o>el tratnp—Padre 


(12:27) vuv—=Ahora n—>el wuxn—alma pou>de mí tetapaktal—>ha sido 
conmocionada de perturbación  kou=>¿Y  TtiP)qué  emu-diré? 
rtatep=>Padre owoov>libra pe=a mí ek>fuera de tnc>la wpac=hora 
Ttautnc>-esta aMa=pero Sra>por tovuto>esto nABov=vine elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv—a la wpav—=hora tautTnv—esta 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(12:14) Y halló Jesús un asnillo, y 
se sentó sobre él, como está 
escrito: 


(12:15) No temas, hija de Sión: 
he aquí tu Rey viene, sentado 
sobre un pollino de asna. 


(12:16) Estas cosas no las 
entendieron sus discípulos de 
primero: empero cuando Jesús 
fué glorificado, entonces se 
acordaron de que estas cosas 
estaban escritas de él, y que le 
hicieron estas cosas. 


(12:17) Y la gente que estaba 
con él, daba testimonio de 
cuando llamó á Lázaro del 
sepulcro, y le resucitó de los 
muertos. 


(12:18) Por lo cual también había 
venido la gente á  recibirle, 
porque había oído que él había 
hecho esta señal; 


(12:19) Mas los Fariseos dijeron 
entre sí: ¿Veis que nada 
aprovecháis? he aquí, el mundo 
se va tras de él. 


(12:20) Y había ciertos Griegos 
de los que habían subido á 
adorar en la fiesta: 


(12:21) Estos pues, se llegaron á 
Felipe, que era de Bethsaida de 
Galilea, y rogáronle, diciendo: 
Señor, querríamos ver á Jesús. 


(12:22) Vino Felipe, y dijolo á 
Andrés: Andrés entonces, y 
Felipe, lo dicen á Jesús. 


(12:23) Entonces Jesús les 
respondió, diciendo: La hora 
viene en que el Hijo del hombre 
ha de ser glorificado. 


(12:24) De cierto, de cierto os 
digo, que si el grano de trigo no 
cae en la tierra y muere, él solo 
queda; mas si muriere, mucho 
fruto lleva. 


(12:25) El que ama su vida, la 
perderá; y el que aborrece su 
vida en este mundo, para vida 
eterna la guardará. 


(12:26) Si alguno me sirve, 
síigame: y donde yo estuviere, allí 
también estará mi servidor. Si 
alguno me sirviere, mi Padre le 
honrará. 


(12:27) Ahora está turbada mi 
alma; ¿y qué diré? Padre, 
sálvame de esta hora. Mas por 
esto he venido en esta hora. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(12:14) Y halló Jesús un asnillo, y 
montó sobre él, como está 
escrito: 


(12:15) No temas, hija de Sion; 
He aquí tu Rey viene, Montado 
sobre un pollino de asna. 


(12:16) Estas cosas no las 
entendieron sus discípulos al 
principio; pero cuando Jesús fue 
glorificado, entonces se 
acordaron de que estas cosas 
estaban escritas acerca de él, y 
de que se las habían hecho. 


(12:17) Y daba testimonio la 
gente que estaba con él cuando 
llamó a Lázaro del sepulcro, y le 
resucitó de los muertos. 


(12:18) Por lo cual también había 
venido la gente a recibirle, 
porque había oído que él había 
hecho esta señal. 


(12:19) Pero los fariseos dijeron 
entre sí: Ya veis que no 
conseguís nada. Mirad, el mundo 
se va tras él. 


(12:20) Había ciertos griegos 
entre los que habían subido a 
adorar en la fiesta. 


(12:21) Estos, pues, se 
acercaron a Felipe, que era de 
Betsaida de Galilea, y le rogaron, 
diciendo: Señor, quisiéramos ver 
a Jesús. 


(12:22) Felipe fue y se lo dijo a 
Andrés; entonces Andrés y 
Felipe se lo dijeron a Jesús. 


(12:23) Jesús les respondió 
diciendo: Ha llegado la hora para 
que el Hijo del Hombre sea 
glorificado. 


(12:24) De cierto, de cierto os 
digo, que si el grano de trigo no 
cae en la tierra y muere, queda 
solo; pero si muere, lleva mucho 
fruto. 


(12:25) El que ama su vida, la 
perderá; y el que aborrece su 
vida en este mundo, para vida 
eterna la guardará. 


(12:26) Si alguno me sirve, 
síigame; y donde yo estuviere, allí 
también estará mi servidor. Si 
alguno me sirviere, mi Padre le 
honrará. 


(12:27) Ahora está turbada mi 
alma; ¿y qué diré? ¿Padre, 
sálvame de esta hora? Mas para 
esto he llegado a esta hora. 
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(12:28) matep Padre Sojacov—da gloria/esplendor vou—=de ti tO>a/al/a 
el ovopa=Nombre nABdev=Vino ouv=por lo tanto «pwvn=>sonido 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el oupavou>cielo  kal>Y 
e6ofaca—=dí gloria/esplendor koau>y Tadw=otra vez So0jacw-=daré 
esplendor 


(12:29) o=Lla ouv>por lo tanto oxdoc>muchedumbre ola 
eotwc=>habiendo estado de pie kal>y akovoac—>oyendo/habiendo 
oídoedeyev=decía/Estaba diciendo PBpovtnv=Trueno yeyovevai=haber 
llegado a ser «Moi>Otros  edeyov>decian/estaban diciendo 
ayyedoc>Ángel/mensajero autw>a él AhoAnkev>ha hablado 


(12:30) artekpi8n >Respondió ingouc>Jesús kal>y emmtev=dijo ou=>No 
Si>por sue>mí autn—este n—el pwwvn>sonido yeyovev—=ha llegado a 
ser aMazwsino S.>por vuac—ustedes 


(12:31) vuv=Ahora kploic=juicio sotw>es/está siendo tou=de el 
kocuou=>mundo tTouToU>este vuv=ahora o>el apxwv=gobernante 
tov—de el koguovu>mundo Touvtou>este ekfBAN8noetaL>será arrojado 
hacia afuera eEw-exterior 


12:32) kayw=Y yo eav>si alguna vez vywBw-=sea puesto en alto 
ek>fuera de tnc>la ync>tierra mavtac>a todos eAkuow-atraeré 
TIpoc—=hacia guautov=a mí mismo 


12:33) Ttovto>A esto Se=pero edeyev=decía/Estaba diciendo 
onpalvwv=>mostrando por señal trolw=a qué clase de Bavatw-=muerte 
epeMev=estaba para arroBvnokev—morir/estar muriendo 








12:34) arekpi8n —Respondió autw=a él o>la oxAoc=muchedumbre 
npeic>nosotros nkovoapev>oÍmos ek=>de/del/procedente de/(de en) 


TOU>la vopou>ley ot.—>que o-el xplotoc>Cristo/Ungido 
feveL>permanece/está permaneciendo eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la awwva=edad/siglo  koau=¿Y 


TUwWc=>cómo cu>tú Aeyeic>estás diciendo Sel>Es/está siendo necesario 
vywBnval>ser puesto en alto tov>a/al/a el vtov>Hijo tou=de el 
avB8pwTrou>hombre? tTiC>¿Quién eotiv>es/está siendo outoc>este 
o—>el vioc>Hijo Tov=de el av8pwTrovu—>hombre? 


(12:35) ernev—>Dijo ouv=por lo tanto autolg—>a ellos o—el ingouc—Jesús 
eti>Todavía pikpov>pequeño  xpovov>tiempo  to>la  pwc=luz 
me8=con upuwv>ustedes eotiv>es/está siendo Tteptrtatere>Estén 
caminando alrededor ewc=hasta to>la (pwco=>luz exete=tienen/están 
teniendo iva=para que n=no okotia—>oscuridad vac=>a ustedes 
katadafn tome completamente kal>y o>el TepiTtaTWvV= caminando 
alrededor ev>en tn>la okotia>oscuridad ouk>no olózv=>ha sabido 
trov—dónde vrtayei>está yendo 


(12:36) ewc=>Hasta to>la «(pwc-luz exete>tienen/están teniendo 
TULOTEVETE>Crean/creen/estén creyendo/(confiando) elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>la pwc>luz va>para que viol>hijos 
pquwtoc>de luz yevnoB0ze>lleguen a ser Ttauta=—Estas (cosas) 
edadnoev=habló o—el inoouc=Jesús kou>y arteA8wv=habiendo venido 
desde ekpuBn —fue escondido artr—de/del/desde autwv=de ellos 


tocauta=Tal cantidad 
onpeta>señales TlETTOLMNKOTOG=ha 
autwWv=de ellos ouKk=>no 
creyendo/(confiando) ei>en/en un/en 
autov—a él 


(12:37) Se>pero autou=de  él/su/sus 
hecho epripocBev enfrente 
emioTtevOV>creían/estaban 


una/para/por/hacia dentro 


(12:38) iva=Para que o>la Aoyoc—palabra noalou>de Isaías TtOU=el 
TIpopntou—profeta/vocero TANpWON—se cumpla/se  cumpliese/sea 
llenada a plenitud ov>cual emtev=dijo kuple>Señor TIc>¿Quién 
emotevoev>confió tn>=a la (cosa) akon—>oída nuwv=de nosotros? 
koaL>¿Y o>el PBpaxtv=brazo kupiou>de Señor Ttivi>a quién 
artexkoadupO8n —fue quitada cubierta? 


(12:39) 6ta—=Por tTovto=esto OUK=NO nSUVAVTO=podían/estaban siendo 


capaces  TuaTEVEI>Creer/estar  creyendo/(confiando)  oti—porque 
TOAw=otra vez ertev>dijo noarac Isaías 
(12:40)  TteTUpAWkeV>)Ha cegado  autwv=de ellos  touc=los 


opBaAuou ojos kol>y Tertwpwkev>a endurecido autwv=de ellos 
tmv=>el kapótav—corazón iva=para que un—no lSwow=vean Tollos 
opBadpor ojos kaL>y vonowow=perciban mentalmente tn >a/al/a el 
kapóta>corazón kal>y emotpapwow=>sean vueltos sobre (sí) kot=y 
LADWHOL=sane auUTOUG=A ellos 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(12:28) Padre,  glorifica tu 
nombre. Entonces vino una voz 
del cielo: Y lo he glorificado, y lo 
glorificaré otra vez. 


(12:29) Y la gente que estaba 
presente, y había oído, decía que 
había sido trueno. Otros decían: 
Angel le ha hablado. 


(12:30) Respondió Jesús, y dijo: 
No ha venido esta voz por mi 
causa, mas por causa de 
vosotros. 


(12:31) Ahora es el juicio de este 
mundo: ahora el príncipe de este 
mundo será echado fuera. 


(12:32) Y yo, si fuere levantado 
de la tierra, á todos traeré á mí 
mismo. 


(12:33) Y esto decía dando á 
entender de qué muerte había de 
morir. 


(12:34) Respondióle la gente: 
Nosotros hemos oído de la ley, 
que el Cristo permanece para 
siempre: ¿cómo pues dices tú: 
Conviene que el Hijo del hombre 
sea levantado? ¿Quién es este 
Hijo del hombre? 


(12:35) Entonces Jesús les dice: 
Aun por un poco estará la luz 
entre vosotros: andad entre tanto 
que tenéis luz, porque no os 
sorprendan las tinieblas; porque 
el que anda en tinieblas, no sabe 
dónde va. 


(12:36) Entre tanto que tenéis la 
luz, creed en la luz, para que 
seáis hijos de luz. Estas cosas 
habló Jesús, y  fuése, y 
escondióse de ellos. 


(12:37) Empero habiendo hecho 
delante de ellos tantas señales, 
no creían en él. 


(12:38) Para que se cumpliese el 
dicho que dijo el profeta Isaías: 
¿Señor, quién ha creído á 
nuestro dicho? ¿Y el brazo del 
Señor, á quién es revelado? 


(12:39) Por esto no podían creer, 
porque otra vez dijo Isaías: 


(12:40) Cegó los ojos de ellos, y 
endureció su corazón; Porque no 
vean con los ojos, y entiendan de 
corazón, Y se conviertan, Y yo 
los sane. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(12:28) Padre,  glorifica tu 
nombre. Entonces vino una voz 
del cielo: Lo he glorificado, y lo 
glorificaré otra vez. 


(12:29) Y la multitud que estaba 
allí, y había oído la voz, decía 
que había sido un trueno. Otros 
decían: Un ángel le ha hablado. 


(12:30) Respondió Jesús y dijo: 
No ha venido esta voz por causa 
mía, sino por causa de vosotros. 


(12:31) Ahora es el juicio de este 
mundo; ahora el príncipe de este 
mundo será echado fuera. 


(12:32) Y yo, si fuere levantado 
de la tierra, a todos atraeré a mí 
mismo. 


(12:33) Y decía esto dando a 
entender de qué muerte iba a 
morir. 


(12:34) Le respondió la gente: 
Nosotros hemos oído de la ley, 
que el Cristo permanece para 
siempre. ¿Cómo, pues, dices tú 
que es necesario que el Hijo del 
Hombre sea levantado? ¿Quién 
es este Hijo del Hombre? 


(12:35) Entonces Jesús les dijo: 
Aún por un poco está la luz entre 
vosotros; andad entre tanto que 
tenéis luz, para que no os 
sorprendan las tinieblas; porque 
el que anda en tinieblas, no sabe 
a dónde va. 


(12:36) Entre tanto que tenéis la 
luz, creed en la luz, para que 
seáis hijos de luz. 


(12:37) Pero a pesar de que 
había hecho tantas señales 
delante de ellos, no creían en él; 


(12:38) para que se cumpliese la 
palabra del profeta Isaías, que 
dijo: Señor, ¿quién ha creído a 
nuestro anuncio? ¿Y a quién se 
ha revelado el brazo del Señor? 


(12:39) Por esto no podían creer, 
porque también dijo Isaías: 


(12:40) Cegó los ojos de ellos, y 
endureció su corazón; Para que 
no vean con los ojos, y 
entiendan con el corazón, Y se 
conviertan y yo los sane. 
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(12:41) tautawEstas (cosas) emev>dijo nooac—>Isaías ote>cuando 
eldgev>vio tnv=el Sogav—gloria/esplendor autou—de él/su/sus kay 
edoaAnoev=habló trepi>acerca de/(sobre)/(por) autou=él 


(12:42) opwc>Con todo  pevtot>=sin embargo  kal>también 
ek=de/del/procedente de/(de en) twv>los apxovtwWv=gobernantes 
TroAo0:>muchos emotevoav confiaron elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov=a él aMa-w=pero Sla=por touc=los 
papicatouc=fariseos  oux=no  wWoloyouv=estaban confesando 
wa=para que pn>no  aroouvaywyol>expulsados de sinagoga 
yevwvtal>lleguen a ser 


(12:43) nyarmooav=Amaron yap=porque tnv>a/al/a el 
Sozav—gloria/esplendor TtwWv=de los av8pwTiwWv=hombres 
padov=>más bien nrep>=que tnv>=a/al/a el Sozav—gloria/esplendor 
Tou=>de el Sz0u=Dios 


(12:44) incouc—Jesús Se=>pero ekpagev=clamó a gritos kal>y errtev—dijo 
o>El mioteuwv=cree/creyendo/(confiando)/(que cree) sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro epe=a mí OU>NO  TUOTEVELO 
cree/creyendo/(confiando) sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
epe>a mí oMuosino elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el meuyavta=enviando/habiendo enviado pe=a mí 


(12:45) ko.>Y o>el Bewpwv—observando cuidadosamente egpe=a mí 
Bewpel—está observando cuidadosamente tov—a/al/a el 
Treuyavrta=habiendo enviado pea mí 


(12:46) eyw=Yo uwec=luz eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el kooguov>mundo eAnAuvBa=he venido iva=para que 
rac>todo o=>el mioteuwv=creyente/creyendo/(confiando) elc=en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  sue=a mí  ev>en  Ttn>la 
okotia—>oscuridad un no pen permanezca 


(12:47) ko.>Y eav>si alguna vez tic—>alguien pou=>de mí akovon oiga 
twv=de las pnuatwv=declaraciones ko.>y un=no tmiotevon confíe 
eyw>yo ou=no kpww-juzgo/estpy juzgando autov>=a él ou=no 
yap—porque nABov>vine ¡va—para que kpiww-juzgue/esté juzgando 
tov>a/al/a el koguov=>mundo ad>sino iva=para que owow->libre 
tov>a/al/a el koguov>mundo 


(12:48) o>El a8ertwv=>poniendo a un lado gue>a mí kol>y pn=>no 
MapBavwv>recibiendo talas pnuata=declaraciones pou=de mí 
exelotiene/está teniendo tov>a/al/a el kpiwvovta=juzgando autov—a él 
o>la  Aoyoc>palabra ov>cual  gdAnca=hablé  ekewoc=aquella 
kpivel>juzgará autov>a él ev>en tn —el eoxatn último nuepa—=día 


(12:49) otPorque eyw>yo  s¿->de/del/procedente de/(de en) 
epautou=>mí mismo  ouk=no  gdaAnoa=hablé aM>osino  os>el 
Tteuyac=habiendo enviado pe=a mí rarnp=Padre autoc—>él poi>a mí 
evTtoAnv—mandamiento/mandato gówkev=dio tI>qué ermtuw-=diga kay 
tu qué AAnow=hable 


(12:50) ko Y ola=he sabido oti—que n>el 
evtoAN —>mandamiento/mandato  «autou>de  él/su/sus  (wn=vida 
auwvloc=>eterna sotiv=es/está siendo a—cuales ouv=por lo tanto 
Madw=estoy hablando eyw=yo ka8wc=>según como elpnkev>=ha dicho 
fot=a mí o=el rmatnp—Padre outwc—así AaAw-=estoy hablando 


Jn 13 


(13:1) tmpo—=Antes Se>pero tnc>de la soptnc>fiesta tou-de la 
rTacxa=>Pascua elówco=ha sabido o>el inoouc-Jesús oti>que 
eAnAvBev=ha venido autou=de él/su/sus n>la wpazwhora iva=para que 
petafn—se desplace ek>fuera de tOU>el kogu0V>mundo TOUTOU>este 
TIpoc—=hacia tov>a/al/a el tatepa—Padre ayarmoac=amando/habiendo 
amado Ttouq=a los lótouc>suyos ToUG=a los ev>=en TwW>el 
kocuw=>mundo  elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
tedoc—fin/final/completación nyartoev>amó autouc—a ellos 


(13:2) ko.>Y Semvou=de cena yevopevou>habiendo llegado a ser 
tov>de el Siafolou—=Diablo/calumniador nán>ya BefBAnkotoc=haber 
puesto elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a/al/a el 
kapótav corazón tovga=de Judas ouwvoc=de Simón 
LOKAPLWTOV—ISCariote ¡va—=para que autov—a él rapadw-= entregue 


(13:3) eiówc>Ha sabido o>el inoouc=Jesús oti—>que Ttawta=todas 
(cosas) Seówkev>ha dado autw>a él o>el matnp—Padre ec =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tac>=a las xelpac=manos kal=>y 
oti>que  amo—de/del/desde  Beou=Dios  siEnABev>salió kay 
TIpoc—=hacia tov=a/al/a el Oeov—Dios urraye.—está yendo 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(12:41) Estas cosas dijo Isaías 
cuando vió su gloria, y habló de 
él. 


(12:42) Con todo eso, aun de los 
príncipes, muchos creyeron en él; 
mas por causa de los Fariseos no 
lo confesaban, por no ser 
echados de la sinagoga. 


(12:43) Porque amaban más la 
gloria de los hombres que la 
gloria de Dios. 


(12:44) Mas Jesús clamó y dijo: 
El que cree en mí, no cree en mí, 
sino en el que me envió; 


(12:45) Y el que me ve, ve al que 
me envió. 


(12:46) Yo la luz he venido al 
mundo, para que todo aquel que 
cree en mí no permanezca en 
tinieblas. 


(12:47) Y el que oyere mis 
palabras, y no las creyere, yo no 
le juzgo; porque no he venido á 
juzgar al mundo, sino á salvar al 
mundo. 


(12:48) El que me desecha, y no 
recibe mis palabras, tiene quien 
le juzgue: la palabra que he 
hablado, ella le juzgará en el día 
postrero. 


(12:49) Porque yo no he hablado 
de mí mismo; mas el Padre que 
me envió, él me dió mandamiento 
de lo que he de decir, y de lo que 
he de hablar. 


(12:50) Y sé que su 
mandamiento es vida etema: así 
que, lo que yo hablo, como el 
Padre me lo ha dicho, así hablo. 


(13:1) ANTES de la fiesta de la 
Pascua, sabiendo Jesús que su 
hora había venido para que 
pasase de este mundo al Padre, 
como había amado á los suyos 
que estaban en el mundo, 
amólos hasta el fin. 


(13:2) Y la cena acabada, como 
el diablo ya había metido en el 
corazón de Judas, hijo de Simón 
Iscariote, que le entregase, 


(13:3) Sabiendo Jesús que el 
Padre le había dado todas las 
cosas en las manos, y que había 
salido de Dios, y á Dios iba, 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(12:41) Isaías dijo esto cuando 
vio su gloria, y habló acerca de 
él. 


(12:42) Con todo eso, aun de los 
gobernantes, muchos creyeron 
en él; pero a causa de los 
fariseos no lo confesaban, para 
no ser expulsados de la 
sinagoga. 


(12:43) Porque amaban más la 
gloria de los hombres que la 
gloria de Dios. 


(12:44) Jesús clamó y dijo: El 
que cree en mí, no cree en mí, 
sino en el que me envió; 


(12:45) y el que me ve, ve al que 
me envió. 


(12:46) Yo, la luz, he venido al 
mundo, para que todo aquel que 
cree en mí no permanezca en 
tinieblas. 


(12:47) Al que oye mis palabras, 
y no las guarda, yo no le juzgo; 
porque no he venido a juzgar al 
mundo, sino a salvar al mundo. 


(12:48) El que me rechaza, y no 
recibe mis palabras, tiene quien 
le juzgue; la palabra que he 
hablado, ella le juzgará en el día 
postrero. 


(12:49) Porque yo no he hablado 
por mi propia cuenta; el Padre 
que me envió, él me dio 
mandamiento de lo que he de 
decir, y de lo que he de hablar. 


(12:50) Y sé que su 
mandamiento es vida eterna. Así 
pues, lo que yo hablo, lo hablo 
como el Padre me lo ha dicho. 


(13:1) Antes de la fiesta de la 
pascua, sabiendo Jesús que su 
hora había llegado para que 
pasase de este mundo al Padre, 
como había amado a los suyos 
que estaban en el mundo, los 
amó hasta el fin. 


(13:2) Y cuando cenaban, como 
el diablo ya había puesto en el 
corazón de Judas Iscariote, hijo 
de Simón, que le entregase, 


(13:3) sabiendo Jesús que el 
Padre le había dado todas las 
cosas en las manos, y que había 
salido de Dios, y a Dios iba, 


[1 Edición ] 


Libro: Juan 
Notas/Ref 


Pag 


259 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(13:4) eyelpetou>Es/está siendo levantado ek=fuera de Ttou>la 
Seimvou=>cena kou>y tiBnow—está poniendo tazwlas ¡uatia—prendas 
exteriores de vestir koau>y Aafwv=habiendo tomado Asvtiov>lienzo de 
lino Suedwosv=ciñó completamente sautov—=a sí mismo 


(13:5) erra>Luego BadAdeli>está echando vówp—=agua elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la vitmtinpa>palangana kot=y 
npíato>comenzó virttei>estar lavando Ttouc=a los Trodac—=pies 
twv=de los pa8ntwwv=discipulos/aprendices/aprendedores  kal=y 
ekpaooew=>estar secando tw=con el Aevtiw>lienzo de lino w-=cual 
nv>era/estaba siendo Sielwouevoc=ha sido ceñido completamente 


(13:6) epxetai—Viene/está viniendo ouv=por lo tanto Tpoc=hacia 
opuwva=>Simón Ttetpov=Pedro kay Aeyel>dijo/dice/está diciendo 
autw=a él ekeivoc>aquél kuptie>Señor «cou=>¿TÚ pou=de mí 
vurtterc>estás lavando touc>los trodac pies? 


(13:7) arrekp.On >Respondió incouc—Jesús kay errtev=dijo autw-a él 
o—Cual eyw>yo trow-=hago/estoy haciendo cu>tú ouk=no olóac=has 
sabido apti>ahora mismo yvwon—conocerás Se=pero peta—después 
Tauta—estas (cosas) 


(13:8) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo autw>a él metpoc=Pedro ou=No 
un—>no vupnc>laves touc>a los todac=>pies pou=>de mí elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la  atwva->edad/siglo 
arekp.9n >Respondió autw>a él o—>el incouc—Jesús sav=>si alguna vez 
un—no viwolave de>a ti ouk=no exelc>estás teniendo pepoc—parte 
pet=con guou=de mí 


(13:9) Aeyel=Dijo/dice/está diciendo «autw>=a él  oyuwv=>Simón 
Tretpoc>Pedro kupte Señor un No touc—a los trodac—pies Jou=de mí 
povov=>solamente adMa-=sino kow>también tac>=a las xelpac=manos 
kal>y Tnv=a la kepadnv=cabeza 


(13:10) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el incouc=Jesús 
o>el Asdoupevoc=>ha sido bañado ou=no  xpelav=necesidad 
exelotiene/está teniendo noni ToOUG=a los  todac—pies 
viyaod8oi>lavarse od>osino sotiw=>es/está siendo kaBapoc=limpio 
odoc>entero kol>y upeic>ustedes kaBapor=limpios sote>son/están 
siendo aA=pero ovxi=no travtec>todos 


(13:11) nóei> Había sabido yap>porque tov>a/al/a el 
rapadidovta—entregando autov=a él Sa—por touto—esto errtev=dijo 
ouxi>No travtec>todos kaBapor limpios eote>están siendo 


(13:12) ote>Cuando ouv=por lo tanto evwpev>lavó touc=a los 
rodac>pies  autwv=de ellos  koi>=y  ehdafev=tomó talas 
tpartia>prendas exteriores de vestir  autou>de  él/su/sus 
avartegwv=>habiendo recostado tadiv—=otra vez emmev=dijo autoig=a 
ellos ywwokete>¿Están conociendo “estén conociendo TtI>qué 
TreTTOINKA—>he hecho vpiv>a ustedes? 


(13:13) vpeic>Ustedes (pwverte>están emitiendo sonido ea mí o>El 
SiSackoadoc>Maestro KQL—=y o>El kuploc>Señor KO1L—>y 
koAwc=—apropiadamente Aeyete=dicen/están diciendo elu>soy/estoy 
siendo yap—porque 


(13:14) e. >Si ouv=>por lo tanto eyw>yo eviya-mlavé vuwv=de ustedes 
Touc—los rodac pies o-el kuploc Señor KQ1L—=y o>el 
Si5ackadoc>Maestro kol=también vpeiq>ustedes opellete>están 
debiendo adAnAwv=unos a otros vimtei=estar lavando Touc—los 
rodac>pies 


(13:15) vrroSeiypa—=Muestra debajo yap—porque sówka=dí uva 
ustedes iva=para que kaB8wc=según como eyw>yo ertomnoa=hice 
vuuw>a ustedes kal=también vpeic>ustedes rromte-estén haciendo 


(13:16) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén ayunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw>estoy diciendo uuw-=a 
ustedes ouk>no sotw>es/está siendo SovAoc>esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) pei wwv=más mayor tou=de el kupiou=Señor/amo 
autou=de él/su/sus ovds>ni artootoAoc>apóstol/emisario 
peiqwv=mayor que tOU>el TreuYpavtoc—=habiendo enviado autov—a él 


(13:17) ei>Si tauta->estas (cosas) olóate>saben/conocen/han sabido 
pakapro.>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados eoTte>son/están 
siendo gav>si alguna vez trointe>estén haciendo autaza ellas 


(13:18)  ou>=No  rTrtepi>acerca  de/(sobre)/(por)  Travtwwv=todos 
vuwv=ustedes Aeyw>estoy diciendo eyw->yo olóa=he sabido ouc=a 


quienes eñedegaunv>seleccioné aM>osino  va=para que  n>el 
ypapn escrito TANpPWON sea llenado a plenitud o>El 
TPWYwWV=comiendo Het=con epou>=de mí Ttov>el aptov=pan 


emmpev>alzó em—sobre eue>mí tnv=a la mtepvav=talón autou—de él 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(13:4) Levántase de la cena, y 
quítase su ropa, y tomando una 
toalla, ciñóse. 


(13:5) Luego puso agua en un 
lebrillo, y comenzó á lavar los 
pies de los discípulos, y á 
limpiarlos con la toalla con que 
estaba ceñido. 


(13:6) Entonces vino á Simón 
Pedro; y Pedro le dice: ¿Señor, 
tú me lavas los pies? 


(13:7) Respondió Jesús, y dijole: 
Lo que yo hago, tú no entiendes 
ahora; mas lo entenderás 
después. 


(13:8) Dícele Pedro: No me 
lavarás los pies jamás. 
Respondióle Jesús: Si no te 
lavare, no tendrás parte conmigo. 


(13:9) Dícele Simón Pedro: 
Señor, no sólo mis pies, mas aun 
las manos y la cabeza. 


(13:10) Dícele Jesús: El que está 
lavado, no necesita sino que lave 
los pies, mas está todo limpio: y 
vosotros limpios estáis, aunque 
no todos. 


(13:11) Porque sabía quién le 
había de entregar; por eso dijo: 
No estáis limpios todos. 


(13:12) Así que, después que les 
hubo lavado los pies, y tomado 
su ropa, volviéndose á sentar á la 
mesa, dijoles: ¿Sabéis lo que os 
he hecho? 


(13:13) Vosotros me  llamáis, 
Maestro, y, Señor: y decís bien; 
porque lo soy. 


(13:14) Pues si yo, el Señor y el 
Maestro, he lavado vuestros pies, 
vosotros también debéis lavar los 
pies los unos á los otros. 


(13:15) Porque ejemplo os he 
dado, para que como yo os he 
hecho, vosotros también hagáis. 


(13:16) De cierto, de cierto os 
digo: El siervo no es mayor que 
su señor, ni el apóstol es mayor 
que el que le envió. 


(13:17) Si sabéis estas cosas, 
bienaventurados seréis, si las 
hiciereis. 


(13:18) No hablo de todos 
vosotros: yo sé los que he 
elegido: mas para que se cumpla 
la Escritura: El que come pan 
conmigo, levantó contra mí su 
calcañar. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(13:4) se levantó de la cena, y se 
quitó su manto, y tomando una 
toalla, se la ciñó. 


(13:5) Luego puso agua en un 
lebrillo, y comenzó a lavar los 
pies de los discípulos, y a 
enjugarlos con la toalla con que 
estaba ceñido. 


(13:6) Entonces vino a Simón 
Pedro; y Pedro le dijo: Señor, ¿tú 
me lavas los pies? 


(13:7) Respondió Jesús y le dijo: 
Lo que yo hago, tú no lo 
comprendes ahora; mas lo 
entenderás después. 


(13:8) Pedro le dijo: No me 
lavarás los pies jamás. Jesús le 
respondió: Si no te lavare, no 
tendrás parte conmigo. 


(13:9) Le dijo Simón Pedro: 
Señor, no sólo mis pies, sino 
también las manos y la cabeza. 


(13:10) Jesús le dijo: El que está 
lavado, no necesita sino lavarse 
los pies, pues está todo limpio; y 
vosotros limpios estáis, aunque 
no todos. 


(13:11) Porque sabía quién le iba 
a entregar; por eso dijo: No 
estáis limpios todos. 


(13:12) Así que, después que les 
hubo lavado los pies, tomó su 
manto, volvió a la mesa, y les 
dijo: ¿Sabéis lo que os he 
hecho? 


(13:13) Vosotros me  llamáis 
Maestro, y Señor; y decís bien, 
porque lo soy. 


(13:14) Pues si yo, el Señor y el 
Maestro, he lavado vuestros pies, 
vosotros también debéis lavaros 
los pies los unos a los otros. 


(13:15) Porque ejemplo os he 
dado, para que como yo os he 
hecho, vosotros también hagáis. 


(13:16) De cierto, de cierto os 
digo: El siervo no es mayor que 
su señor, ni el enviado es mayor 
que el que le envió. 


(13:17) Si sabéis estas cosas, 
bienaventurados seréis si las 
hiciereis. 


(13:18) No hablo de todos 
vosotros; yo sé a quienes he 
elegido; mas para que se cumpla 
la Escritura: El que come pan 
conmigo, levantó contra mí su 
calcañar. 
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(13:19) arn—Desde apti>ahora mismo Aeyw->estoy diciendo vw=a 
ustedes TIpo-antes tou>de el yeveoBal—>llegar a ser ¡va=para que 
otav=cuando yevntal>llegue a ser tuotevonte>confíen oti>que 
eyw>yo eiuestoy siendo 


(13:20) aunv=(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén  aunv=>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw>estoy diciendo uuw-=a 
ustedes o>el Aapfavwv>recibiendo gav>si alguna vez tiva=a alguien 
Teuyw-=(yo) envíe gue=a mí AapBaveli>está recibiendo o=el Se=pero 
epe>a mí AapBavwv>recibiendo Aapfaver>está recibiendo tov>a/al/a 
el teuyavta—habiendo enviado pe=a mí 


(13:21) tavta—Estas (cosas) ertuwv>habiendo dicho o>el inoouc=Jesús 
etapax8n fue alterado/turbado/agitado TwW>a/al/a el 
Tvevpati>espíritu  koal>y  epaptupnoev>dio testimonio  kal=>y 
errtev=>dijo aunv>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén ajunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw>estoy diciendo uuw-=a 
ustedes oti>que  eiq>uno  si¿>de/del/procedente  de/(de en) 
vuwv=ustedes trapadwoei>entregará ea mí 


(13:22) efAerrov—>Estaban viendo ouv=por lo tanto eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  «alMAnNilouc>unos a otros  ot>los 
pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores aropovuevol>siendo 
perplejos ttep.>acerca de/(sobre)/(por) tivoc—quién Aeyei>está diciendo 


(13:23) nv>Estaba siendo 6e=>pero avakepevoc>reclinando el >uno 
twv>los  paBntwv=discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de 
él/su/sus ev>en tw>el koAMmtwW> seno tou-de el ingou>Jesús ova 
quien nyarta—estaba amando o>el incouc—Jesús 


(13:24) veve>Está haciendo seña con cabeza ouv=por lo tanto tToUTwW=a 
este Ooluwwv=>Simón  TteTpo(—>Pedro  TuBeaBaL=inquirir Tic —quién 
av=probable ei >—podría ser tmepi>acerca de/(sobre)/(por) ou—quien 
Meyei>está diciendo 


(13:25) emuteowv=>Habiendo caído sobre Se=pero ekeivoc—=aquél 
outwc>así emosobre to>el otn8oc=pecho Ttou>de el inoou=Jesús 
AMeyeli>dijo/dice/está diciendo autw>a él kupie>Señor TIC=>¿Quién 
eotiv>está siendo? 

(13:26) arokpietal—>Está respondiendo  o-el 
eKeivoC>Aquél  sotw>es/está siendo 
Bayac=habiendo  bautizado/sumergido ywpuov=bocado 
emówow=daré sobre (boca) KQL—=y epBayac=habiendo 
bautizado/sumergido en to>el ywprov=bocado SiSwow=está dando 
tovda—=a Judas ayuwvoc=de Simón tokapiwtn —Iscariote 


1noouc—Jesús 
w>a quien  eyw>yo 


Tto>el 


(13:27) kali>Y peta=con to>el wpuov=bocado Tote=>entonces 
elonAGev=entró eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ekeiov>a 
aquél o=el catavac=Satanás/adversario Aeyel>Dijo/dice/está diciendo 
ouv=>por lo tanto autw>=a él o>el inoouc>Jesús o=Cual (cosa) 
rroteic>estás haciendo tromoov=haz taxtov=más rápido 


13:28) tovto>A esto Se >pero ovdeaic>nadie eyvw>conoció twv=de los 
avakeuevwv=reclinando tpoc—=hacia tI—>qué errtrev=dijo autw-a él 


13:29) twec=>Algunos yap=porque eSdokouv=estaban pensando 
ertei>ya que to>la yAwocokouov>caja de dinero elxev>tenía/estaba 
teniendo o>el lovóac>=Judas oti>que Aeyel—dijo/dice/está diciendo 
autw=a él o>el inoouc>Jesús ayopadov>Compra ww-=de cuales 
cosas) xpelav—necesidad exopev>estamos teniendo ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la soptnv>fiesta n>0 toiG>A los 
TITWXOLG—pobres iva=para que ti>algo Sw-=dé 





(13:30) Aafwv=Habiendo tomado  ouv>por lo tanto  toz>el 
Yywptov=bocado ekeivoc aquél evBewc= inmediatamente e¿nABev—>salió 
nv>era/estaba siendo 6e>pero vv¿>noche 


(13:31) ote>Cuando ginABev—>salió Aeyei—dijo/dice/está diciendo o=el 
inoouc>Jesús vuvw=Ahora sSojac8n=fue dado  gloria/esplendor 
o>a/al/a el vioc>Hijo tOoU>de el avV8pwWTITrou—>hombre kal>y o>a/al/a el 
Bzoc—Dios eóozac8n >fue dado gloria/esplendor ev=en autw-=él 


(13:32) ei>Si o>el Beoc=Dios eóojac8n—fue dado gloria/esplendor 
ev>en auTW-=él kay o>el Beoc>Dios Sozjacei=dará gloria/esplendor 
autov=a él gv>en sautw>él mismo kay euBuc=inmediatamente 
Sofacer—dará gloria/esplendor autov=a él 
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(13:19) Desde ahora os lo digo 
antes que se haga, para que 
cuando se hiciere, creáis que yo 
soy. 


(13:20) De cierto, de cierto os 
digo: El que recibe al que yo 
enviare, á mí recibe; y el que á 
mí recibe, recibe al que me envió. 


(13:21) Como hubo dicho Jesús 
esto, fué conmovido en el 
espíritu, y protestó, y dijo: De 
cierto, de cierto os digo, que uno 
de vosotros me ha de entregar. 


(13:22) Entonces los discípulos 
mirábanse los unos á los otros, 
dudando de quién decía. 


(13:23) Y uno de sus discípulos, 
al cual Jesús amaba, estaba 
recostado en el seno de Jesús. 


(13:24) A éste, pues, hizo señas 
Simón Pedro, para que 
preguntase quién era aquél de 
quien decía. 


(13:25) El entonces recostándose 
sobre el pecho de Jesús, dícele: 
Señor, ¿quién es? 


(13:26) Respondió Jesús: Aquél 
es, á quien yo diere el pan 
mojado. Y mojando el pan, diólo 
á Judas Iscariote, hijo de Simón. 


(13:27) Y tras el bocado Satanás 
entró en él. Entonces Jesús le 
dice: Lo que haces, haz lo más 
presto. 


(13:28) Mas ninguno de los que 
estaban á la mesa entendió á 
qué propósito le dijo esto. 


(13:29) Porque los unos 
pensaban, por que Judas tenía la 
bolsa, que Jesús le decía: 
Compra lo que necesitamos para 
la fiesta: Ó, que diese algo á los 
pobres. 


(13:30) Como él pues hubo 
tomado el bocado, luego salió: y 
era ya noche. 


(13:31) Entonces como él salió, 
dijo Jesús: Ahora es glorificado el 
Hijo del hombre, y Dios es 
glorificado en él. 


(13:32) Si Dios es glorificado en 
él, Dios también le glorificará en 
sí mismo, y luego le glorificará. 
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(13:19) Desde ahora os lo digo 
antes que suceda, para que 
cuando suceda, creáis que yo 
soy. 


(13:20) De cierto, de cierto os 
digo: El que recibe al que yo 
enviare, me recibe a mí; y el que 
me recibe a mí, recibe al que me 
envió. 


(13:21) Habiendo dicho Jesús 
esto, se conmovió en espíritu, y 
declaró y dijo: De cierto, de cierto 
os digo, que uno de vosotros me 
va a entregar. 


(13:22) Entonces los discípulos 
se miraban unos a otros, 
dudando de quién hablaba. 


(13:23) Y uno de sus discípulos, 
al cual Jesús amaba, estaba 
recostado al lado de Jesús. 


(13:24) A éste, pues, hizo señas 
Simón Pedro, para que 
preguntase quién era aquel de 
quien hablaba. 


(13:25) El entonces, recostado 
cerca del pecho de Jesús, le dijo: 
Señor, ¿quién es? 


(13:26) Respondió Jesús: A 
quien yo diere el pan mojado, 
aquél es. Y mojando el pan, lo 
dio a Judas Iscariote hijo de 
Simón. 


(13:27) Y después del bocado, 
Satanás entró en él. Entonces 
Jesús le dijo: Lo que vas a hacer, 
hazlo más pronto. 


(13:28) Pero ninguno de los que 
estaban a la mesa entendió por 
qué le dijo esto. 


(13:29) Porque algunos 
pensaban, puesto que Judas 
tenía la bolsa, que Jesús le 
decía: Compra lo que 
necesitamos para la fiesta; o que 
diese algo a los pobres. 


(13:30) Cuando él, pues, hubo 
tomado el bocado, luego salió; y 
era ya de noche. 


(13:31) Entonces, cuando hubo 
salido, dijo Jesús: Ahora es 
glorificado el Hijo del Hombre, y 
Dios es glorificado en él. 


(13:32) Si Dios es glorificado en 
él, Dios también le glorificará en 
sí mismo, y en seguida le 
olorificará. 
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(13:33) tekviaHijitos etiotodavía pikpov—pequeño (tiempo) pe8=con 
vuwv=ustedes eu>soy/estoy siendo ¿ntnoste>buscarán pe=a mí 
kal>y ka8wc=según como ettov=dije toic>a los 1ouSaLoc judíos 
oti—>que orrou—=donde vurtayw-=—voy/estoy yendo eyw=yo vel >ustedes 
ou>no óuvadde—pueden/están siendo capaces sABeiv=venir kol=y 
vuuw>a ustedes Aeyw->estoy diciendo apti=>ahora mismo 


(13:34) evtoAnv>Mandamiento/mandato kownv=>nuevo Siówpi>estoy 
dando vpw>=a ustedes iva=para que ayarate —amen/estén amando 
adAnAouc>unos a otros ka8wc=>según como nyamnoa>amé vaca 
ustedes 1va—=para que kol—también vueiq>ustedes 
ayartarte >amen/estén amando adAnAouc>unos a otros 


(13:35) ev=En TtoutwW>esto yvwoovtoai>conocerán Travtec=todos 
oti>que gpoi=a mí  pa8ntai>discipulos/aprendices/aprendedores 
eote>son/están siendo gav=>si alguna vez ayamnv>amor exnte>estén 
teniendo ev>en oMnAoic>unos a otros 


(13:36) Aeyel=Dijo/dice/está diciendo «auvtw>a él oyuwv>Simón 
tetpoc>Pedro kuple>Señor Ttou>¿Dónde vurtayeic>estás yendo? 
arekpi9n >Respondió autw>a él o>el inoouc=Jesús orou=donde 
uTtayw=voy/estoy yendo ou>no Suvadoan—>puedes/estás siendo capaz 
pot=a mí vuv>=ahora akolou8ncoa>seguir votepov—posteriormente 
Se—pero akodo0u8ncec seguirás Hola mí 


(13:37) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo «autw>=a él tetpoc—Pedro 
kupie=Señor Sia=>¿Por tI>qué ou=no Suvapan—soy/estoy siendo capaz 
goi>a ti akoldouBncal—>seguir? apti>Ahora mismo tnv>a/al/a el 
yuxnv>alma pou=de mí vrtep—por vou=ti 8naw=pondré 

(13:38) anekpi8n—Respondió autw=a él o>el  1noouc—Jesús 
Tmv>¿A/al/a el ¡puxnv>alma cou>=de ti  umep=por suou=mí 
Onoelic>pondrás? aunv>=(de  cierto)/(verdaderamente)/así  es/amén 
aunv>(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw->estoy diciendo 
goi>a ti ou>=no jun>no adektwp=—gallo «pwvwnon=>emitirá sonido 
ewc>hasta ou—que artapvnon—negarás e=a mí TpLc tres veces 


Jn 14 


(14:1) qn >No tapacoso8w-=esté siendo perturbado vuwv=de ustedes 
n>el kapdra>corazón TULOTEVETES>Crean/creen/estén 
creyendo/(confiando) ei>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el Beov=Dios kal>y elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro seue=a mí miotevete>crean/creen/estén creyendo/(confiando) 


(14:2) ev>En tn>la oikla>casa toU>de el tratpoc=>Padre pou=de mí 
poval=moradas rroMdo=>muchas eo —son/están siendo sel>si Se>pero 
un—no ertov—dije av—probable vuw>a ustedes tropevoparvoy/estoy 
yendo en camino eto uacon—preparar tortov=lugar vuw>=a ustedes 


(14:3) kau>Y eav=>si alguna vez TopeUBwW>voy en camino 
ETOLMACWprepararé ua ustedes torrov=lugar TaAMw=otra vez 
epxopoi>vengo/estoy viniendo kal>y Trapoadn yoo tomaré conmigo 
vpac=a ustedes tmpoc=hacia sgmautov=a mí mismo tva=para que 
orrov>donde ejui>estoy siendo eyw>yo kot>también vel >ustedes 
nte-estén siendo 


(14:4) koi>Y  orou=donde  Eeyw=yo 
olóate>saben/conocen/han sabido  kal>y 
olate>saben/conocen/han sabido 


vrrayw=voy/estoy yendo 
Tnv>el odov=camino 


(14:5) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo «autw>a él Bwpac=Tomás 
kupie=>Señor ouk>no olóauev>sabemos/hemos sabido rou=dónde 
uTtayelc estás yendo KO ¿y TUWC>CÓMO 
Suvapeda—>podemos/somos/estamos siendo capaces tmv=-el 


oSov>camino eiSevar=>haber sabido? 


(14:6) AMeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el incouc=Jesús 
eyw>Yo elusoy/estoy siendo n>el odoc=camino koal=y n>la 
oldnBea—verdad KO0L=y n>la (wn=vida ovdeic>nadie 
epxetai—viene/está viniendo tpoc=hacia tov=a/al/a el matepa—Padre 
el>si un >no Ói>por medio/a través euou=de mí 


(14:7) el>Si eyvuwkerte>habían conocido pea mí koi>también 
tov>a/al/a el matepa—Padre pjou=de mí eyvwkerte>habían conocido 
av—probable kal>y am=>desde apti>ahora mismo ywwokete>están 
conociendo autov—a él koL>y ewpakate=han visto autov>ma él 


(14:8) Aeyel>Dijo/dice/está diciendo «autw>a él puurroc>Felipe 


kupie=Señor  Seigov=muestra nuiwv>=a nosotros Ttov>a/al/a el 
rTatepa—Padre kot—y apkel>es/está siendo suficiente nuiv=a nosotros 
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(13:33) Hijitos, aun un poco estoy 
con vosotros. Me buscaréis; mas, 
como dije á los Judíos: Donde yo 
voy, vosotros no podéis venir; así 
digo á vosotros ahora. 


(13:34) Un mandamiento nuevo 
os doy: Que os améis unos á 
otros: como os he amado, que 
también os améis los unos á los 
otros. 


(13:35) En esto conocerán todos 
que sois mis discípulos, si 
tuviereis amor los unos con los 
otros. 


(13:36) Dícele Simón Pedro: 
Señor, ¿adónde vas? 
Respondióle Jesús: Donde yo 
voy, no me puedes ahora seguir; 
mas me seguirás después. 


(13:37) Dícele Pedro: Señor, 
¿por qué no te puedo seguir 
ahora? mi alma pondré por ti. 


(13:38) Respondióle Jesús: ¿Tu 
alma pondrás por mí? De cierto, 
de cierto te digo: No cantará el 
gallo, sin que me hayas negado 
tres veces. 


(14:1) NO se turbe vuestro 
corazón; creéis en Dios, creed 
también en mí. 


(14:2) En la casa de mi Padre 
muchas moradas hay: de otra 
manera os lo hubiera dicho: voy, 
pues, á preparar lugar para 
vosotros. 


(14:3) Y si me fuere, y Os 
aparejare lugar, vendré otra vez, 
y Os tomaré á mí mismo: para 
que donde yo estoy, vosotros 
también estéis. 


(14:4) Y sabéis á dónde yo voy; y 
sabéis el camino. 


(14:5) Dícele Tomás: Señor, no 
sabemos á dónde vas: ¿cómo, 
pues, podemos saber el camino? 


(14:6) Jesús le dice: Yo soy el 
camino, y la verdad, y la vida: 
nadie viene al Padre, sino por mí. 


(14:7) Si me  conocieseis, 
también á mi Padre conocierais: 
y desde ahora le conocéis, y le 
habéis visto. 


(14:8) Dícele Felipe: Señor, 
muéstranos el Padre, y nos 
basta. 
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(13:33) Hijitos, aún estaré con 
vosotros un poco. Me buscaréis; 
pero como dije a los judíos, así 
os digo ahora a vosotros: A 
donde yo voy, vosotros no podéis 
ir. 


(13:34) Un mandamiento nuevo 
os doy: Que os améis unos a 
otros; como yo os he amado, que 
también os améis unos a otros. 


(13:35) En esto conocerán todos 
que sois mis discípulos, si 
tuviereis amor los unos con los 
otros. 


(13:36) Le dijo Simón Pedro: 
Señor, ¿a dónde vas? Jesús le 
respondió: A donde yo voy, no 
me puedes seguir ahora; mas me 
seguirás después. 


(13:37) Le dijo Pedro: Señor, 
¿por qué no te puedo seguir 
ahora? Mi vida pondré por ti. 


(13:38) Jesús le respondió: ¿Tu 
vida pondrás por mí? De cierto, 
de cierto te digo: No cantará el 
gallo, sin que me hayas negado 
tres veces. 


(14:1) No se turbe vuestro 
corazón; creéis en Dios, creed 
también en mí. 


(14:2) En la casa de mi Padre 
muchas moradas hay; si así no 
fuera, yo os lo hubiera dicho; voy, 
pues, a preparar lugar para 
vosotros. 


(14:3) Y si me fuere y os 
preparare lugar, vendré otra vez, 
y os tomaré a mí mismo, para 
que donde yo estoy, vosotros 
también estéis. 


(14:4) Y sabéis a dónde voy, y 
sabéis el camino. 


(14:5) Le dijo Tomás: Señor, no 
sabemos a dónde vas; ¿cómo, 
pues, podemos saber el camino? 


(14:6) Jesús le dijo: Yo soy el 
camino, y la verdad, y la vida; 
nadie viene al Padre, sino por mí. 


(14:7) Si me  conocieseis, 
también a mi Padre conoceríais; 
y desde ahora le conocéis, y le 
habéis visto. 


(14:8) Felipe le dijo: Señor, 


muéstranos el Padre, y nos 
basta. 
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(14:9) AMeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o=el incouc=Jesús 
tocoutov>¿Tal cantidad xpovov=>tiempo pe8=con uuwv=ustedes 
elui>soy/estoy siendo kal>y ouk=>no eyvwkac=has conocido pea mí 
equurme>Felipe? o>El swpakwc=>vió/viendo/habiendo visto sue=a mí 
ewpakev=ha visto tov=a/al/a el matepa—=Padre kal=¿Y Tuwc=>cómo 
ouv>tú Aeyeic>estás diciendo Seigov=muestra numa nosotros 
tov>a/al/a el tatepa—Padre? 


(14:10) ou=¿No muioteveiq—cree/estás creyendo/(confiando) oti—>que 
eyw>yo ev>en tw>=el matpi>Padre kal>y o>el tmatnp=Padre ev>en 
epoi>mí gotiv>está siendo? ta=Las pnpata=declaraciones a>cuales 
eyw>yo AoAw->estoy hablando vupiw=a ustedes am>de/del/desde 
epautou=>mí mismo ovu=no Aadw>estoy hablando omel Se=pero 
ratnp=—Padre o>el even euol>mí pevwv=permaneciendo autoc=él 
rrotel>hace/está haciendo talas epya obras 


(14:11) miuotevete>Crean/creen/estén creyendo/(confiando) pot>a mí 
OTI>que eyw>yo ev>en twW>el ratpi>Padre ko>y o>el tatnp=—Padre 
ev>en emor>=mí el>osi Óe>pero un=no Sla>por ta>las epya—obras 
auta-wa ellas motevete>crean/creen/estén creyendo/(confiando) pot=a 
mí 


(14:12) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén ayunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes o>el moteuwv=creyente/creyendo/(confiando) eq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro gue>a mí ta-wlas gpya—obras a—cuales 
eyw>yo  Trtolw=hago/estoy haciendo  kakewoc=también aquél 
rroinoeli>hará kal>y peidova=>mayores TouTwv=de estas rromnoel=hará 
otTI—porque eyw=yo Tipoc=hacia tov=a/al/a el matepa—Padre pou=de 
mí Tropevoou—voy/estoy yendo en camino 


(14:13) ko. >Y o>cual ti>algo av—probable autnonte>supliquen ev>en 
Ttw>el ovoati>nombre pou=de mí touto>a esto Toinow-=haré 
tva=para que Sojad8n—sea dado gloria/esplendor o=el tratnp—Padre 
ev>en tw>el vtw=Hijo 


(14:14) eav>Si alguna vez ti>algo artnonte>supliquen pe>a mí ev>en 
TwW=el ovouati>nombre jou=de mí eyw-=yo rro.now-=haré 


(14:15) sav>Si alguna vez ayarate>amen/estén amando pea mí 


tac>a los egvtodac=mandatos/mandamientos Tag=los Eeuac—míos 
TNpnoate guarden 
(14:16) kou>Y  eyw>yo0  epwtnow-preguntaré  tov>a/al/a el 


tatepa=Padre kay oMov=a otro trapakAntov=>Consolador/ayudante 
ówoei>dará upiv>a ustedes iva=para que pevn—esté permaneciendo 
fe8=con upwv=ustedes elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>=a la auwva=>edad 


(14:17) to>El tmvevpa-wespíritu tno=de la/de/del  aAmBEac—verdad 
o-cual o>el koguoc=mundo ou=no Suvatal—puede/es/está siendo 
capaz MaBeiv>recibir oti>porque ou>no Bewpel>está contemplando 
auto=a él ovSe=ni ywwokel>está conociendo auto—a él vue ustedes 
Se—>pero yWwwokete>están conociendo «auto>a él oti>porque 
rap-junto (a/al)/al lado de uuw->ustedes pevei>permanece/está 
permaneciendo kal—>y ev=en vu =ustedes soto estará 


(14:18) ouk>No apnow-dejaré completamente upac=a ustedes 
oppavouc—huérfanos epxomoai>vengo/estoy viniendo  Tipoc>hacia 
vaga ustedes 


(14:19) eti>Todavía pikpov>pequeño (tiempo)  koal>=y  o-mel 
kocHoc=>mundo pe=a mí ouketi>ya no Bewpel>está contemplando 
vpeiq>ustedes Se>pero Bewperte>están contemplando pe=a mí 
oti>porque eyw-=yo Zw->vivo/estoy viviendo koal=y upeic ustedes 
(nozoBe vivirán 


(14:20) ev>En ekewn—>aquél tn—>el nuepa=día yvwosode=conocerán 
vpeic>ustedes OoTI>que eyw>yo ev>en tw>el tTatpi—>Padre pou=de mí 


kol>y  Upeig>ustedes Egv>en Epol=mí ka=>y EywW>yo  ev>en 
vuuw-=>ustedes 

(14:21) o>El exwv=teniendo Tac —los 
evtoAac—mandatos/mandamientos pou=de mí KQL—>y 


Tmpwv=>guardando autac—a ellos ekeiwoc>aquél sotiu—=es/está siendo 
o—el ayartwv=amando pe=a mí o>el Se >pero ayartwv=amando e=a 
mí ayarn8noetoi>será amado uro=>por tou>el Tampoc—Padre 
pou>de mí kQal>y Eyw>yo0 ayarmow=amaré autov>=a él kal=y 
eppaviaw=haré manifiesto autw>a él euautov=a mí mismo 
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(14:9) Jesús le dice: ¿Tanto 
tiempo ha que estoy con 
vosotros, y no me has conocido, 
Felipe? El que me ha visto, ha 
visto al Padre; ¿cómo, pues, 
dices tú: Muéstranos el Padre? 


(14:10) ¿No crees que yo soy en 
el Padre, y el Padre en mí? Las 
palabras que yo os hablo, no las 
hablo de mí mismo: mas el Padre 
que está en mí, él hace las obras. 


(14:11) Creedme que yo soy en 
el Padre, y el Padre en mí: de 
otra manera, creedme por las 
mismas obras. 


(14:12) De cierto, de cierto os 
digo: El que en mí cree, las obras 
que yo hago también él las hará; 
y mayores que éstas hará; 
porque yo voy al Padre. 


(14:13) Y todo lo que pidiereis al 
Padre en mi nombre, esto haré, 
para que el Padre sea glorificado 
en el Hijo. 


(14:14) Si algo pidiereis en mi 
nombre, yo lo haré. 


(14:15) Si me amáis, guardad mis 
mandamientos; 


(14:16) Y yo rogaré al Padre, y os 
dará otro Consolador, para que 
esté con vosotros para siempre: 


(14:17) Al Espíritu de verdad, al 
cual el mundo no puede recibir, 
porque no le ve, ni le conoce: 
mas vosotros le conocéis; porque 
está con vosotros, y será en 
vosotros. 


(14:18) No os dejaré huérfanos: 
vendré á vosotros. 


(14:19) Aun un poquito, y el 
mundo no me verá más; empero 
vosotros me veréis; porque yo 
vivo, y vosotros también viviréis. 


(14:20) En aquel día vosotros 
conoceréis que yo estoy en mi 
Padre, y vosotros en mí, y yo en 
vosotros. 


(14:21) El que tiene mis 
mandamientos, y los guarda, 
aquél es el que me ama; y el que 
me ama, será amado de mi 
Padre, y yo le amaré, y me 
manifestaré á él. 
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(14:9) Jesús le dijo: ¿Tanto 
tiempo hace que estoy con 
vosotros, y no me has conocido, 
Felipe? El que me ha visto a mí, 
ha visto al Padre; ¿cómo, pues, 
dices tú: Muéstranos el Padre? 


(14:10) ¿No crees que yo soy en 
el Padre, y el Padre en mí? Las 
palabras que yo os hablo, no las 
hablo por mi propia cuenta, sino 
que el Padre que mora en mí, él 
hace las obras. 


(14:11) Creedme que yo soy en 
el Padre, y el Padre en mí; de 
otra manera, creedme por las 
mismas obras. 


(14:12) De cierto, de cierto os 
digo: El que en mí cree, las obras 
que yo hago, él las hará también; 
y aun mayores hará, porque yo 
voy al Padre. 


(14:13) Y todo lo que pidiereis al 
Padre en mi nombre, lo haré, 
para que el Padre sea glorificado 
en el Hijo. 


(14:14) Si algo pidiereis en mi 
nombre, yo lo haré. 


(14:15) Si me amáis, guardad 
mis mandamientos. 


(14:16) Y yo rogaré al Padre, y 
os dará otro Consolador, para 
que esté con vosotros para 
siempre: 


(14:17) el Espíritu de verdad, al 
cual el mundo no puede recibir, 
porque no le ve, ni le conoce; 
pero vosotros le conocéis, 
porque mora con vosotros, y 
estará en vosotros. 


(14:18) No os dejaré huérfanos; 
vendré a vosotros. 


(14:19) Todavía un poco, y el 
mundo no me verá más; pero 
vosotros me veréis; porque yo 
vivo, vosotros también viviréis. 


(14:20) En aquel día vosotros 
conoceréis que yo estoy en mi 
Padre, y vosotros en mí, y yo en 
vosotros. 


(14:21) El que tiene mis 
mandamientos, y los guarda, ése 
es el que me ama; y el que me 
ama, será amado por mi Padre, y 
yo le amaré, y me manifestaré a 
él. 
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(14:22) Meyer >Dijo/dice/está diciendo autw>a él lovdac=>Judas oux>no 
o>el iokapuwtnc-Iscariote kupie>Señor koal>¿Y tI>qué yeyovev=ha 
llegado a ser otoque numw>a nosotros peMeiq>estás para 
eppavieiv=hacer/estar haciendo manifiesto vceautov=a ti mismo kay 
ouxi>no tw>a/al/a el kocuw=mundo? 


(14:23) arrekp.On >Respondió inoouc—Jesús kou>y ertev=dijo autw-a él 
eav>Si alguna vez tic>alguien ayarra—esté amando pea mí tovV=Aa la 
Aoyov>palabra  pou=de mí  Tnpnoeli>guardará  kol=y  oz=el 
ratmmp=>Padre pou=de mí ayarnosi>amará autov>=a él kal>y 
TIpoc—=hacia autov—a él ehevugcopeBa—vendremos katy povnv=morada 
rtap—junto (a/al)/al lado de autw—él tomoouev=haremos 


(14:24) o>El pn>no ayarmwv=amando He>a mí TouG=a las 
Aoyouc—palabras Jovu=de mí ou>no tnpel>está guardando kal=y o=la 
Aoyoc—palabra  ov=cual  akovete>oyen/están oyendo  ouk=no 
eotiv>es/está siendo emoc—>mía oaMa-=sino tov>de el 
Tteuyavtoc=habiendo enviado pea mí tratpoc=de Padre 


(14:25) tauta=Estas (cosas) AsdaAnka=he hablado vuw>ma ustedes 
rtap—junto (a/al)/al lado de vyyw=ustedes pevwv permaneciendo 
(14:26) o>El Se=pero TtapaxAntoc=Consolador/ayudante to—el 
Tvevpa=espíritu to>el aylov=santo o=cual Tmemyeenviará o=el 
rmatlmp>Padre  ev>=en  TtwW>el  ovopati>nombre  pou=de mí 
eKelvoc>aquél vpac=>a ustedes Sidade. enseñará travta=todas (cosas) 
Kal>y uTtopvnoel>recordará umac>a ustedes tmavta=todas (cosas) 
a-wcuales arrov>dije vuwv—=a ustedes 


(14:27) elipnvnv=Paz apinuiestoy dejando completamente uva 
ustedes elpnvnv=paz tnv>la eunv=>mía Slówpi>estoy dando vpuv=a 
ustedes ou=no  kaB8wc=>según como  o>el  kooumoc=mundo 
Siówow=está dando eyw>yo Slówpi>estoy dando vujuw>a ustedes 
un—>no tapacoso8w-esté siendo perturbado vuwv=de ustedes n—el 
kapóra=>corazón unSe>ni Sedtatw-=esté acobardando 


(14:28) nkovaate >Oyeron otI>que eyw>yo ertov=dije vuw>ma ustedes 
uvrrayw=voy/estoy yendo  koli=y  epxomal—vengo/estoy viniendo 
TIpoc—>hacia upac=a ustedes el>si nyartate>estaban amando pea mí 
exapnte>se  regocijaron  av=>probable  oti>porque  ettov=dije 
ToOpevopar—=voy/estoy yendo en camino tpoc—=hacia tov=a/al/a el 
ratepa=Padre  oti>porque o>el  tmatmmp>Padre  pou>=de mí 
pei(wv=más mayor que Hou=yo sotiv—está siendo 


(14:29) kaL>Y vuv>ahora eipnka=he dicho vupiv>a ustedes tpiv>antes 
yeveoda—llegar a ser iva—para que otav—cuando yevnTtal—llegue a ser 
TULOTEVONTE>CONfÍen 


(14:30) ouketi=Ya no troMa=muchas (cosas) Axdnow=hablaré pe8=con 
vuwv=ustedes epxetoai>viene/está viniendo yap porque o>el tov=de 
el koguovu>mundo apxwv=gobernante kay ev>en euol=mí ouKk=no 
exel>tiene/está teniendo ovdev>nada 


(14:31) aM>Sino wa=para que yvw=conozca O>el kocuoc=mundo 
oti—>que ayartw-=—estoy amando tov>a/al/a el tratepa—Padre kal—>y 
ka8wc=según como eveteldato>mandó pol>a mí o=>el tatnp—Padre 
outwc>así Tolw-=>hago/estoy haciendo eyelpeo0e=estén levantando 
ayuwpuev=estemos conduciéndonos evteuBev—desde aquí 


Jn 15 


(15:1) eyw>Yo elu>soy/estoy siendo n>la apredoc>vid n>la 
adn8wn verdadera koal>y o>el tmatnp=Padre pou=de mí ozel 
yewpyoc=cultivador eotw=>está siendo 


(15:2) rav=Toda kAnpa=rama ev>en euoi>mí un=>no pepov>llevando 
kaprrov>fruto alpel>está alzando auto>a ella kau>y trav>todo to=el 
kaprrov=fruto «pepov>llevando kaBoipei>está limpiando auto=a él 
tva=>para que trdetova más kaprrov=fruto pepn—esté llevando 


(15:3) nón>Ya vpeic>ustedes kaBapor>limpios eote>son/están siendo 
Sta=por tov>la Aoyov=palabra ov=cual AemAnka he hablado vuw=a 
ustedes 


(15:4) juewate>Permanezcan ev>=en epoli>mí kayw>y yo ev>en 
vuw>ustedes ka8wc=>según como to>la kAnua=rama ou=no 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz kaprov=fruto  pepev>estar 


llevando ap>desde sautou=>sí misma gav>si alguna vez pun=>no 
felvn > permanezca ev>en Tn >la aqurteAw-=>vid OUTWG así 
ovSe=tampoco uvpeiq>ustedes sav=>si alguna vez pn=>no egv>en 
Eo mí pelvn Te >permanezcan 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(14:22) Dícele Judas, no el 
Iscariote: Señor, ¿qué hay 
porque te hayas de manifestar á 
nosotros, y no al mundo? 


(14:23) Respondió Jesús, y 
díjole: El que me ama, mi palabra 
guardará; y mi Padre le amará, y 
vendremos á él, y haremos con él 
morada. 


(14:24) El que no me ama, no 
guarda mis palabras: y la palabra 
que habéis oído, no es mía, sino 
del Padre que me envió. 


(14:25) Estas cosas os he 
hablado estando con vosotros. 


(14:26) Mas el Consolador, el 
Espíritu Santo, al cual el Padre 
enviará en mi nombre, él os 
enseñará todas las cosas, y Os 
recordará todas las cosas que os 
he dicho. 


(14:27) La paz os dejo, mi paz os 
doy: no como el mundo la da, yo 
os la doy. No se turbe vuestro 
corazón, ni tenga miedo. 


(14:28) Habéis oído cómo yo os 
he dicho: Voy, y vengo á 
vosotros. Si me  amaseis, 
ciertamente os gozaríais, porque 
he dicho que voy al Padre: 
porque el Padre mayor es que 


yo. 


(14:29) Y ahora os lo he dicho 
antes que se haga; para que 
cuando se hiciere, creáis. 


(14:30) Ya no hablaré mucho con 
vosotros: porque viene el príncipe 
de este mundo; mas no tiene 
nada en mí. 


(14:31) Empero para que 
conozca el mundo que amo al 
Padre, y como el Padre me dió el 
mandamiento, así hago. 
Levantaos, vamos de aquí, 


(15:1) YO soy la vid verdadera, y 
mi Padre es el labrador. 


(15:2) Todo pámpano que en mí 
no lleva fruto, le quitará: y todo 
aquel que lleva fruto, le limpiará, 
para que lleve más fruto. 


(15:3) Ya vosotros sois limpios 
por la palabra que os he hablado. 


(15:4) Estad en mí, y yo en 
vosotros. Como el pámpano no 
puede llevar fruto de sí mismo, si 
no estuviere en la vid; así ni 
vosotros, si no estuviereis en mí. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(14:22) Le dijo Judas (no el 
Iscariote): Señor, ¿cómo es que 
te manifestarás a nosotros, y no 
al mundo? 


(14:23) Respondió Jesús y le 
dijo: El que me ama, mi palabra 
guardará; y mi Padre le amará, y 
vendremos a él, y haremos 
morada con él. 


(14:24) El que no me ama, no 
guarda mis palabras; y la palabra 
que habéis oído no es mía, sino 
del Padre que me envió. 


(14:25) Os he dicho estas cosas 
estando con vosotros. 


(14:26) Mas el Consolador, el 
Espíritu Santo, a quien el Padre 
enviará en mi nombre, él os 
enseñará todas las cosas, y OS 
recordará todo lo que yo os he 
dicho. 


(14:27) La paz os dejo, mi paz os 
doy; yo no os la doy como el 
mundo la da. No se turbe vuestro 
corazón, ni tenga miedo. 


(14:28) Habéis oído que yo os he 
dicho: Voy, y vengo a vosotros. 
Si me amarais, os habríais 
regocijado, porque he dicho que 
voy al Padre; porque el Padre 
mayor es que yo. 


(14:29) Y ahora os lo he dicho 
antes que suceda, para que 
cuando suceda, creáis. 


(14:30) No hablaré ya mucho con 
vosotros; porque viene el 
príncipe de este mundo, y él 
nada tiene en mí. 


(14:31) Mas para que el mundo 
conozca que amo al Padre, y 
como el Padre me mandó, así 
hago. Levantaos, vamos de aquí. 


(15:1) Yo soy la vid verdadera, y 
mi Padre es el labrador. 


(15:2) Todo pámpano que en mí 
no lleva fruto, lo quitará; y todo 
aquel que lleva fruto, lo limpiará, 
para que lleve más fruto. 


(15:3) Ya vosotros estáis limpios 
por la palabra que os he hablado. 


(15:4) Permaneced en mí, y yo 
en vosotros. Como el pámpano 
no puede llevar fruto por sí 
mismo, si no permanece en la 
vid, así tampoco vosotros, si no 
permanecéis en mí. 
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(15:5) eyw=Yo eu=soy/estoy siendo n>la ayrtedoc>vid vue >ustedes 
talas kAnuata=ramas o>el pevwv=>permaneciendo ev=en euo=mí 
Kkayw=y yo ev>en aUuTWél outoc>este «pepei>está llevando 
kaprrov=fruto Trroduv>mucho oti>porque xwplc—aparte de suou=mí 
ou>no Suvad0e—pueden/están siendo capaces Troiei=hacer/estar 
haciendo ovdev>nada 


(15:6) eav>Si alguna vez jn—no tic>alguien pevn >permanezca ev>en 
epor>mí  efAn8n—fue arrojado eiw->exterior wWq=como  to>la 
kAnpa=rama kol>y eónpav8n=fue secada kou>y ouvayovaw>están 
reuniendo autazwa ellas kol>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  Tto>el Tup-fuego  BadMovaw=>están echando  kal=>y 
kaletou>es/está siendo ardida 


(15:7) eav>Si alguna vez pelvnte>permanezcan ev>en euot=mí kal>y 
talas pnuata=declaraciones pou=de mí ev>en upuw>ustedes 
Helvn > permanezca o—>cual gav>si alguna vez OsAnte-estén queriendo 
autnosode>suplicarán kay yevnoetal>llegará a ser uuiv—a ustedes 
(15:8) ev>En  Ttoutw>esto  eóo0ía08n—habiendo sido dado 
gloria/esplendor o>el tatnp=Padre pou=de mí ¡va-=para que 
kaprrov=fruto Troduv=mucho «pepnte-lleven/estén llevando kot=y 
yevnoeo0s —llegarán a ser euol>a mí pa8ntoar—discipulos/aprendedores 


(15:9) ka8wc>Según como nyartnoev=>amó ea mí o>el tratnp—Padre 
KO0yw=>yo también nyarnoa—>amé Vaca ustedes 
fielvarte > permanezcan even tn —el ayarmn amor tn—el eun mío 


(15:10) e£av=>Si alguna vez tac—>a los evtodac—>mandatos/mandamientos 
pou>de mí Tnpnonte>guarden jfeverte>permanecerán ev>=en tn—el 
ayarn—amor pou=de mí kaBwc>según como eyw=yo tac=a los 
evtoAac=mandatos/mandamientos tov>de el tatpoc=Padre pou>de 
mí Ttetnpnka=he guardado kal>y  Hevw>estoy permaneciendo 
autou=de él/su/sus ev=en Tn —el ayartn amor 


(15:11) tauta=Estas (cosas) AsdaAnka=he hablado vuw>ma ustedes 
lva=>para que n—el xapa-regocijo n>el eun >mío ev=en vuiw>ustedes 
felvn permanezca kou>y n>el xapa-wregocijo uuwv=de ustedes 
TANpwWOn sea llenado a plenitud 


(15:12) autn —Este sotiv>es/está siendo n>el 
evtoAn >mandamiento/mandato  n>el eun>mío  va=para que 
ayartarte>amen/estén amando oMnAouc>unos a otros ka8wc=según 
como nyarmnoaamé vaca ustedes 


(15:13) peidova=Mayor que tauvtnc>este ayarmv=amor ovdeic>nadie 
exel>otiene/está teniendo  iva=para que  tic>alguien  Ttnv>el 
yuxnv>alma autou=de él/su/sus Bn—ponga urtep—por TwWv=los 
qUwv=amigos autou—de él 


(15:14) vpeic>Ustedes p1o.>amigos pou=de mí eote>son/están siendo 
seav>si alguna vez toite>estén haciendo oca=>tantas (cosas) como 
eyw=yo evteAMo0puor—mando/estoy mandando vuuiw=a ustedes 


(15:15) ouketi>Ya no vpac>a ustedes Aeyw-=digo/estoy diciendo 
SouvAouc esclavos oti> porque o>el Soudoc>esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) ouk>no oiev=ha sabido ti>qué Trotei>está haciendo 
autou=de él/su/sus o=el kuploc=Señor/amo vpac—=a ustedes Se>pero 
elpnka=>he dicho pMouc>amigos oti>porque tavta>todas (cosas) 
a-=cuales nkovca—>oí Trapa-=junto (a/al)/al lado de tou=de el 
rTraTpoc=>Padre pou=de mí eyvwploa=hice conocer vpiv>a ustedes 


(15:16) oux>No upeiq—ustedes pe=a mí eñedejac0e—>seleccionaron 
adA>sino eyw>yo etedecaunv>seleccioné upac>a ustedes kal>y 
eOnka>puse  vac=a ustedes tva=para que  upeic=ustedes 
uraynte>estén yendo kal=y kaprrov=fruto  pepnte>lleven/estén 
llevando koal>y o=el kaproc=>fruto vuuwv=de ustedes pevn—esté 
permaneciendo  ¡va=para que  o>cual ti>algo  av=probable 
outnonte>supliquen tov>a/al/a el tatepa=Padre ev>=en Tw->el 
ovoarti>nombre pov=de mí 8w-=dé vuuiv=a ustedes 


(15:17) Tauvta—Estas (cosas) 
vuiw>a ustedes  ¡va-=para 
odAnAouc>unos a otros 


evteMopua>mando/estoy mandando 
que  ayarate—amen/estén amando 


(15:18) «ei>Si oOo>el koouoc=mundo  vpac=a ustedes  pugEl> 
aborrece/tiene aversión/está odiando yVWOKete>están 
conociendo “'*”estén conociendo oti>que sea mí trpwrtov>primero 


vuwv=de ustedes pepronkev>ha odiado 
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(15:5) Yo soy la vid, vosotros los 
pámpanos: el que está en mí, y 
yo en él, éste lleva mucho fruto; 
porque sin mí nada podéis hacer. 


(15:6) El que en mí no estuviere, 
será echado fuera como mal 
pámpano, y se secará; y los 
cogen, y los echan en el fuego, y 
arden. 


(15:7) Si estuviereis en mí, y mis 
palabras estuvieren en vosotros, 
pedid todo lo que quisiereis, y os 
será hecho. 


(15:8) En esto es glorificado mi 
Padre, en que llevéis mucho 
fruto, y seáis así mis discípulos. 


(15:9) Como el Padre me amó, 
también yo os he amado: estad 
en mi amor. 


(15:10) Si  guardareis mis 
mandamientos, estaréis en mi 
amor; como yo también he 
guardado los mandamientos de 
mi Padre, y estoy en su amor. 


(15:11) Estas cosas os he 
hablado, para que mi gozo esté 
en vosotros, y vuestro gozo sea 
cumplido. 


(15:12) Este es mi mandamiento: 
Que os améis los unos á los 
otros, como yo os he amado. 


(15:13) Nadie tiene mayor amor 
que este, que ponga alguno su 
vida por sus amigos. 


(15:14) Vosotros sois mis 
amigos, si hiciereis las cosas que 
yo os mando. 


(15:15) Ya no os llamaré siervos, 
porque el siervo no sabe lo que 
hace su señor. mas os he 
llamado amigos, porque todas las 
cosas que oí de mi Padre, os he 
hecho notorias. 


(15:16) No me elegisteis vosotros 
á mí, mas yo os elegí á vosotros; 
y os he puesto para que vayáis y 
llevéis fruto, y vuestro fruto 
permanezca: para que todo lo 
que pidiereis del Padre en mi 
nombre, él os lo dé. 


(15:17) Esto os mando: Que os 
améis los unos á los otros. 


(15:18) Si el mundo os aborrece, 
sabed que á mí me aborreció 
antes que á vosotros. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(15:5) Yo soy la vid, vosotros los 
pámpanos; el que permanece en 
mí, y yo en él, éste lleva mucho 
fruto; porque separados de mí 
nada podéis hacer. 


(15:6) El que en mí no 
permanece, será echado fuera 
como pámpano, y se secará; y 
los recogen, y los echan en el 
fuego, y arden. 


(15:7) Si permanecéis en mí, y 
mis palabras permanecen en 
vosotros, pedid todo lo que 
queréis, y os será hecho. 


(15:8) En esto es glorificado mi 
Padre, en que llevéis mucho 
fruto, y seáis así mis discípulos. 


(15:9) Como el Padre me ha 
amado, así también yo os he 
amado; permaneced en mi amor. 


(15:10) Si  guardareis mis 
mandamientos,  permaneceréis 
en mi amor; así como yo he 
guardado los mandamientos de 
mi Padre, y permanezco en su 
amor. 


(15:11) Estas cosas os he 
hablado, para que mi gozo esté 
en vosotros, y vuestro gozo sea 
cumplido. 


(15:12) Este es mi mandamiento: 
Que os améis unos a otros, como 
yo os he amado. 


(15:13) Nadie tiene mayor amor 
que este, que uno ponga su vida 
por sus amigos. 


(15:14) Vosotros sois mis 
amigos, si hacéis lo que yo os 
mando. 


(15:15) Ya no os llamaré siervos, 
porque el siervo no sabe lo que 
hace su señor; pero os he 
llamado amigos, porque todas las 
cosas que oí de mi Padre, os las 
he dado a conocer. 


(15:16) No me elegisteis vosotros 
a mí, sino que yo os elegí a 
vosotros, y os he puesto para 
que vayáis y llevéis fruto, y 
vuestro fruto permanezca; para 
que todo lo que pidiereis al Padre 
en mi nombre, él os lo dé. 


(15:17) Esto os mando: Que os 
améis unos a otros. 


(15:18) Si el mundo os aborrece, 
sabed que a mí me ha aborrecido 
antes que a vosotros. 
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(15:19) >Si ek>de/del/procedente de/(de en) tov>el koguov=>mundo 
nte>estaban siendo o>el koouoc>mundo av=probable toa lo 
lótLov>suyo epulel>estaría teniendo cariño oti>porque Se>pero 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou—>el kocguou=>mundo ouk=no 


eote>son/están siendo «aM>sino eyw-yo  eñedegapunv=seleccioné 
vac=a ustedes  ek=de/del/procedente  de/(de en)  tou=el 
kocuou>mundo  óla=por  TouTo>esto  piasei>  aborrece/tiene 


aversión/está odiando vuac=a ustedes o>el koouoc=mundo 


(15:20)  jwnpovevete>Recuerden/estén recordando  tou=de la 
Aoyou>palabra ou>que eyw>yo ertov=dije vuw>a ustedes ouk>No 
seotiv>es/está siendo SovAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
peidwv=>mayor que tou>el kupiouv>Señor/amo autou>de él/su/sus 
el>Si epesa mí eówiEav—persiguieron kal—también vpac=>a ustedes 
Suwiovaw=—perseguirán el>=si tov=la Aoyov—>palabra pou=de mí 
etmmpnoav>guardaron koal>también Tov>la uhetepov=de ustedes 
Tnpnoovow-=guardarán 


(15:21) oaMa-=>Pero Tauta—estas (cosas) TooVTa—=>todas 
rroinoovow=harán upw=a ustedes Sla>por to>el ovopa=nombre 
pou=de mí oti—>porque ouk=no olóaow>saben/conocen/han sabido 
tov>a/al/a el meuywavta=habiendo enviado pe=a mí 


(15:22) e >Si qn no nA8ov>vine kou>y gdaAnoa hablé autoic>a ellos 
apaptiav>pecado ouk=no  elxov>estaban teniendo  vuv=ahora 
Se—>pero tIpopacw—simulación ouk>no exovaw-—tienen/están teniendo 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tnc—el auaprtiac pecado autwv=de ellos 


(15:23) o>El gue>a mí prowv=aborreciendo/teniendo aversión/odiando 
kol>también tov>a/al/a el tmatepa=Padre pou=>de mí 
puoel>aborrece/tiene aversión/está odiando 


(15:24) ei>Si talas epya—obras pn>no eroinoa=hice ev>en 
auto >ellos a—>cuales ovSeic—nadie oMoc=otro terromkev>ha hecho 
apaptiav>pecado ouk=no  elxov>estaban teniendo  vuv=ahora 
Se—pero kou—también ewpaxacoiv=han visto kal>y pepronkaowv=han 
odiado kou>también sue>a mí kou>y tov>a/al/a el tmatepa=Padre 
pou=de mí 


(15:25) aM-=Pero va-=para que rAnpwB8n—se cumpla/se cumpliese/sea 
llenada a plenitud o>la Aoyoc=palabra o>la yeypappuevoc=ha sido 
escrita  sv>en  Twla vouw>ley  autwv=de ellos  oti>que 
eptonoav—Odiaron pea mí 6wpeav=como don/dádiva gratuita 


(15:26) otav=Cuando Se=>pero eA8n > venga o-el 
TrapakAntoc=Consolador/ayudante ova quien EyW=yo 
TteMyw-—enviaré vpiwv=a ustedes rrapaz=junto (a/al)/al lado de tou=el 
TaTpoc—>Padre to>el Tveupa=espíritu tnc=de la oAnBelac—verdad 
o->cual rapas>junto (a/al)/al lado de tou>el Ttatpoc=>Padre 
ekTropevetoau—está saliendo ekeivoc>aquél paptupnoel= dará testimonio 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) guou=mí 


(15:27) koau>Y uvpeig>ustedes Se=>pero paptuperte-están dando 
testimonio oti>que ar—desde apxnc—principio per=con guou=de mí 
sote>están siendo 


Jn 16 


(16:1) tauta—Estas (cosas) AshaAnka=he hablado vpw>=a ustedes 
1va=para que un >no okavóaAo8nTte>sean tropezados 


(16:2) arrocuvaywyouc=Expulsados de sinagoga Toinoovaw=harán 
vaca ustedes aM=pero epxetal>viene/está viniendo wpawhora 
lva=para que tac>todo o>el artokteivac=>habiendo matado vaca 
ustedes Soín—piense Aatpelav=>servicio sagrado TIpoopepew=estar 
ofreciendo tw>a/al/a el Oew-=Dios 


(16:3) ko.>=Y Tauta—estas (cosas) Toiyoovow=harán oti>porque 
OUK>nO eyvwoav=conocieron tov>a/al/a el tatepa=Padre ovde=ni 
epe=>a mí 


(16:4) aMa-=Pero tauta—estas (cosas) A“daAnka=he hablado vpiv=a 
ustedes iva=para que otav=cuando gA8n—venga n>la wpazw=hora 
pvnpoveunte>recuerden/estén recordando autwv=de ellas oti=que 
eyw>yo emov=dije upw=a ustedes Ttauta>estas (cosas) Se=pero 
vuw>a ustedes e¿>de/del/procedente de/(de en) apxnc=principio 
ouk=no errrov—dije oti> porque pe8=con uuwv>ustedes nunv>estaba 
siendo 
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(15:19) Si fuerais del mundo, el 
mundo amaría lo suyo; mas 
porque no sois del mundo, antes 
yo os elegí del mundo, por eso os 
aborrece el mundo. 


(15:20) Acordaos de la palabra 
que yo os he dicho: No es el 
siervo mayor que su señor. Si á 
mí mé han perseguido, también á 
vosotros perseguirán: si han 
guardado mi palabra, también 
guardarán la vuestra. 


(15:21) Mas todo esto os harán 
por causa de mi nombre, porque 
no conocen al que me ha 
enviado. 


(15:22) Si no hubiera venido, ni 
les hubiera hablado, no tendrían 
pecado, mas ahora no tienen 
excusa de su pecado. 


(15:23) El que me aborrece, 
también á mi Padre aborrece. 


(15:24) Si no hubiese hecho 
entre ellos obras cuales ningún 
otro ha hecho, no tendrían 
pecado; mas ahora, y las han 
visto, y me aborrecen á mí y á mi 
Padre. 


(15:25) Mas para que se cumpla 
la palabra que está escrita en su 
ley: Que sin causa me 
aborrecieron. 


(15:26) Empero cuando viniere el 
Consolador, el cual yo os enviaré 
del Padre, el Espíritu de verdad, 
el cual procede del Padre, él dará 
testimonio de mí. 


daréis 
estáis 


(15:27) Y vosotros 
testimonio, porque 
conmigo desde el principio. 


(16:1) ESTAS cosas os he 
hablado, para que no os 
escandalicéis. 


(16:2) Os echarán de los 
sinagogas; y aun viene la hora, 
cuando cualquiera que os 
matare, pensará que hace 
servició á Dios. 


(16:3) Y estas cosas os harán, 
porque no conocen al Padre ni á 
mí. 


(16:4) Mas os he dicho esto, para 
que cuando aquella hora viniere, 
os acordeis que yo os lo había 
dicho. Esto empero no os lo dije 
al principio, porque yo estaba con 
vosotros. 
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(15:19) Si fuerais del mundo, el 
mundo amaría lo suyo; pero 
porque no sois del mundo, antes 
yo os elegí del mundo, por eso el 
mundo os aborrece. 


(15:20) Acordaos de la palabra 
que yo os he dicho: El siervo no 
es mayor que su señor. Si a mí 
me han perseguido, también a 
vosotros os perseguirán; si han 
guardado mi palabra, también 
guardarán la vuestra. 


(15:21) Mas todo esto os harán 
por causa de mi nombre, porque 
no conocen al que me ha 
enviado. 


(15:22) Si yo no hubiera venido, 
ni les hubiera hablado, no 
tendrían pecado; pero ahora no 
tienen excusa por su pecado. 


(15:23) El que me aborrece a mí, 
también a mi Padre aborrece. 


(15:24) Si yo no hubiese hecho 
entre ellos obras que ningún otro 
ha hecho, no tendrían pecado; 
pero ahora han visto y han 
aborrecido a mí y a mi Padre. 


(15:25) Pero esto es para que se 
cumpla la palabra que está 
escrita en su ley: Sin causa me 
aborrecieron. 


(15:26) Pero cuando venga el 
Consolador, a quien yo os 
enviaré del Padre, el Espíritu de 
verdad, el cual procede del 
Padre, él dará testimonio acerca 
de mí. 


(15:27) Y vosotros  daréis 
testimonio también, porque 
habéis estado conmigo desde el 
principio. 


(16:1) Estas cosas os he 
hablado, para que no tengáis 
tropiezo. 


(16:2) Os expulsarán de las 
sinagogas; y aun viene la hora 
cuando cualquiera que os mate, 
pensará que rinde servicio a 
Dios. 


(16:3) Y harán esto porque no 
conocen al Padre ni a mí. 


(16:4) Mas os he dicho estas 
cosas, para que cuando llegue la 
hora, os acordéis de que ya os lo 
había dicho. Esto no os lo dije al 
principio, porque yo estaba con 
vosotros. 
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(16:5) vuv=Ahora Se=>pero urayw-=—voy/estoy yendo Tipoc=hacia 
tov>a/al/a el tepyavra=habiendo enviado pea mí  kal=>y 
ovdsic>nadie  e¿—de/del/procedente  de/(de en)  vuwv=>ustedes 
epwra—está preguntando pe=a mí tou=>¿Dónde urtayelc estás yendo? 


(16:6) aM>Pero oti—porque tauta=estas (cosas) A¿maAnka—=he hablado 
vuuw>a ustedes n—>la Aurm-—profunda tristeza tertrAnpwkev=ha llenado a 
plenitud vuwv=de ustedes tnv=el kapódrav=corazón 


(16:7) aM>Pero eyw>yo tnv>la adnBzlav>verdad Aeyw>digo/estoy 
diciendo vupw=a ustedes ouupepeli>es/está siendo ventajoso uuw=a 
ustedes iva=>para que eyw>yo arteA0w-=fuese/venga desde sav>si 
alguna vez yap=porque eyw>yo un=>no artreA8w-=fuese/venga desde 
o-el rapakAntoc=Consolador/ayudante ouk=no edevcetal—vendrá 
TIpoc—>hacia vaca ustedes gav>si alguna vez Se>pero tropeuBw-=voy 
en camino ttepyw-=enviaré autov=a él tpoc=hacia vaca ustedes 


(16:8) ka. Y eA8wv=habiendo venido ekeivoc>aquél eAeyiel> pondrá al 
descubierto tov>a/al/a el koguov>mundo repi>acerca de/(sobre)/(por) 
apaptiac—pecado KO0L=y Tlep|>acerca de/(sobre)/(por) 
Sikouvoouvnc>-justicia/rectitud  kou>y  Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) 
kpuoswc=juicio 


(16:9) tepi> Acerca de/(sobre)/(por) apaptiac—>pecado pev=de hecho 
oti>porque ou=no  TuotevOVaIWCreen/están creyendo/(confiando) 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro eue=a mí 


(16:10) rttepi>Acerca de/(sobre)/(por)  SikaLoouvnc-justicia/rectitud 
Se—pero ot. —>porque tipoc=hacia tov>a/al/a el tatepa Padre pou=de 
mí vrtayw=voy/estoy yendo kol=>y ouketi>ya no Bewperte>están 
contemplando pe=a mí 


(16:11) tepi—Acerca de/(sobre)/(por) Se=pero kploswc=de juicio 
oti—>porque o>el apxwv=gobernante tou>de el kocpov=>mundo 
TOUTOU>este kekprrar=ha sido juzgado 


(16:12) em—Todavía ttroMa=>muchas (cosas) exw->tengo/estoy teniendo 
dMeyew=decir/estar diciendo up wa ustedes ald=pero ou>no 
Suvad0s—pueden/están siendo capaces PBaotalew-=estar alzando 
llevando apti>ahora mismo 


(16:13) otav=Cuando Se=pero sA8n—=venga ekeivoc>aquél Tto—el 
Tvevpa-=espíritu tnc>de la oAnBelac—verdad oSnynoei— guiará vpac—a 
ustedes sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tadav=a toda 
tmv>la 0oAnBelav>verdad ou=no  yap=—porque  AdAncei—=hablará 
ap —de/del/desde gautou=sí mismo aM>sino ova=tantas (cosas) como 
av=—probable akovon—oiga AaAnoei> hablará kou>y tama las (cosas) 
epxopeva>viniendo avayyedei> declarará uuw=a ustedes 


(16:14) ekewoc=>Aquél gspe>a mí Sofacei—=dará gloria/esplendor 
oti—>porque ek=de/del/procedente de/(de en) tou>lo gpou=de mí 
Anyetar>recibirá kou>y avayyede> declarará vuw>a ustedes 


(16:15) tavta=Todas (cosas) o0va>tantas como exel>tiene/está teniendo 
o>el ratnp—Padre epa=mías eotiw>es/está siendo  Sta=por 
tovto>esto emov=dije otm>que ek—de/del/procedente de/(de en) 
Tou>lo epou>de mí Mappaver> está recibiendo KOoL=>y 
avayyedei>= declarará uuv=a ustedes 


(16:16) pikpov>Pequeño (tiempo) koal>y ou=no Bewpelte>están 
contemplando jie>a mí kol>y TraMiv=otra vez pukpov=pequeño 
(tiempo) kay oyeoB0e>verán pe=a mí oti>porque urtayw=voy/estoy 
yendo trpoc=hacia tOov>a/al/a el matepa—Padre 


(16:17) errov—>Dijeron ouv=por lo tanto ek—de/del/procedente de/(de 
en) twvlos LaBntwvV=discipulos/aprendices/aprendedores autou—de 
él/su/sus Ttpoc—=hacia aMnAouc—=unos a otros ti>¿Qué eotiu=es/está 
siendo Touto—>esto o->cual Aeyel>dijo/dice/está diciendo nuw-=a 
nosotros plkpov=pequeño (tiempo) koau>y ou=no Bewperte>están 
contemplando jie=a mí kal>y TaMdw>otra vez pikpov=pequeño 
(tiempo) kot>y oyeo0e>verán pesa mí kou>Y oti>Porque eyw>yo 
uTtayw=voy/estoy yendo trpoc=hacia tov—=a/al/a el tatepa Padre? 


(16:18) gdeyov=>Decían/estaban diciendo ouv=por lo tanto tovto>¿Esto 
toqué sotw=>es/está siendo o=>cual Aeyei>dijo/dice/está diciendo 
Tto>el ikpov—pequeño (tiempo)? ouk>No olSapev>sabemos/hemos 
sabido t.i>qué Aader>está hablando 
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(16:5) Mas ahora voy al que me 
envió; y ninguno de vosotros me 
pregunta: ¿Adónde vas? 


(16:6) Antes, porque os he 
hablado estas cosas, tristeza ha 
henchido vuestro corazón. 


(16:7) Empero yo os digo la 
verdad: Os es necesario que yo 
vaya: porque si yo no fuese, el 
Consolador no vendría á 
vosotros; mas si yo fuere, os le 
enviaré. 


(16:8) Y cuando él  viniere 
redargúirá al mundo de pecado, y 
de justicia, y de juicio: 


(16:9) De pecado ciertamente, 
por cuanto no creen en mí; 


(16:10) Y de justicia, por cuanto 
voy al Padre, y no me veréis 
más; 


(16:11) Y de juicio, por cuanto el 
príncipe de este mundo es 
juzgado. 


(16:12) Aun tengo muchas cosas 
que deciros, mas ahora no las 
podéis llevar. 


(16:13) Pero cuando  viniere 
aquel Espíritu de verdad, él os 
guiará á toda verdad; porque no 
hablará de sí mismo, sino que 
hablará todo lo que oyere, y os 
hará saber las cosas que han de 
venir. 


(16:14) El me glorificará: porque 
tomará de lo mío, y os lo hará 
saber. 


(16:15) Todo lo que tiene el 
Padre, mío es: por eso dije que 
tomará de lo mío, y os lo hará 
saber. 


(16:16) Un poquito, y no me 
veréis; y otra vez un poquito, y 
me veréis: porque yo voy al 
Padre. 


(16:17) Entonces dijeron algunos 
de sus discípulos unos á otros: 
¿Qué es esto que nos dice: Un 
poquito, y no me veréis; y otra 
vez un poquito, y me veréis: y, 
por que yo voy al Padre? 


(16:18) Decían pues: ¿Qué es 
esto que dice: Un poquito? No 
entendemos lo que habla. 
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(16:5) Pero ahora voy al que me 
envió; y ninguno de vosotros me 
pregunta: ¿A dónde vas? 


(16:6) Antes, porque os he dicho 
estas cosas, tristeza ha llenado 
vuestro corazón. 


(16:7) Pero yo os digo la verdad: 
Os conviene que yo me vaya; 
porque si no me fuera, el 
Consolador no vendría a 
vosotros; mas si me fuere, os lo 
enviaré. 


(16:8) Y cuando él venga, 
convencerá al mundo de pecado, 
de justicia y de juicio. 


(16:9) De pecado, por cuanto no 
creen en mí; 


(16:10) de justicia, por cuanto 
voy al Padre, y no me veréis 
más; 


(16:11) y de juicio, por cuanto el 
príncipe de este mundo ha sido 
ya juzgado. 


(16:12) Aún tengo muchas cosas 
que deciros, pero ahora no las 
podéis sobrellevar. 


(16:13) Pero cuando venga el 
Espíritu de verdad, él os guiará a 
toda la verdad; porque no 
hablará por su propia cuenta, 
sino que hablará todo lo que 
oyere, y os hará saber las cosas 
que habrán de venir. 


(16:14) El me glorificará; porque 
tomará de lo mío, y os lo hará 
saber. 


(16:15) Todo lo que tiene el 
Padre es mío; por eso dije que 
tomará de lo mío, y os lo hará 
saber. 


(16:16) Todavía un poco, y no 
me veréis; y de nuevo un poco, y 
me veréis; porque yo voy al 
Padre. 


(16:17) Entonces se dijeron 
algunos de sus discípulos unos a 
otros: ¿Qué es esto que nos 
dice: Todavía un poco y no me 
veréis; y de nuevo un poco, y me 
veréis; y, porque yo voy al 
Padre? 


(16:18) Decían, pues: ¿Qué 
quiere decir con: Todavía un 
poco? No entendemos lo que 
habla. 
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(16:19) eyvw=Conoció ouv=>por lo tanto o=el inoouc=>Jesús oti>que 
nSzdov>estaban queriendo autov>a él epwtav=estar preguntando 
kal>y emtev=dijo avutolg>a ellos Trepi>¿Acerca de/(sobre)/(por) 
toutov>esto ¿nterte>están buscando pet=con adMAnAwv=>unos a otros 
oti—>porque ermtov=dije pikpov=Pequeño (tiempo) kot=y ou=no 
Bewperte>están contemplando pe=a mí kol>=y TIaAMiwv>otra vez 
uikpov—pequeño (tiempo) kaL>y oyeo0e verán pea mí? 


(16:20) aunv=(de  cierto)/(verdaderamente)/así es/amén ayunv>(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes oti>que kkavoete—>llorarán kol>y Bpnyvnoete>lamentarán 
vpeiq>ustedes o>el Se>pero koguoc>mundo xapnostal>se regocijará 
vpeiq>ustedes Se>pero AurmBnoeoB0e>serán contristados admA=pero 
n>la Autmn>profunda tristeza uuwv=>de ustedes elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro xapav=regocijo yevnoetal>llegará a ser 


(16:21) n>La yuvn=mujer otav=cuando tiktTn—está dando a luz 
Auvtenv>profundo dolor  exei>tiene/está teniendo  oti>porque 
nABev>vino n>la wpa=w=hora autnc=de ella otav=cuando Se>pero 
yevvnon—llegue a dar nacimiento to>a/al/a el TtaiStov-niñito 
Ouketi>ya no pwnpovevei>recuerda/acuerda/está recordando tnc>la 
OMmyewc=aflicción Sia>por tnv=el xapav=regocijo oti—>porque 
eyevvn8n>fue nacido  «avBpwroc=>hombre  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=el koguov=mundo 


(16:22) kou>Y vue ustedes ouv=>por lo tanto Autrv=profundo dolor 
ev=de hecho vuv>ahora exete>tienen/están teniendo troAiv—otra vez 
Se—>pero oyopai—veré vupac—a ustedes kal>y xapnostal>se regocijará 
vuwv=de ustedes n—>el kapdia—=>corazón ko>y tnv>el xapav=regocijo 
vuwv=de ustedes ouSeig=nadie auúpei>está alzando  ap-=—desde 
vuwv=ustedes 


(16:23) kou>Y ev=en ekevn aquél tn el nuepamdía eue>a mí ouk>no 
EPWTNUETE>preguntarán ovdev=nada aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén aunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén AMyw-=digo/estoy diciendo vuw=a 
ustedes  oti>que  ooa=>tantas (cosas) como  av>probable 
autmnonte>supliquen tov>a/al/a el tatepa=Padre ev>=en Tw>el 
ovoarti>nombre pov=de mí Swoel—>dará vuiv=a ustedes 


(16:24) ewc>Hasta apti>ahora mismo ouk>no ntnoate>suplicaron 
ovdezv>nada ev>en tw>el ovopati—nombre pou=de mí arterte>estén 
suplicando kau>y Anyeo0z>recibirán iva=para que n—el xapa-=regocijo 
vuwv=de ustedes n>esté siendo tertAnpwpevn=ha sido llenado a 
plenitud 


(16:25) tauta—Estas (cosas) ev>en traporualc proverbios A+mo0Anka>he 
hablado uuw>=a ustedes ald>pero epxetal>viene/está viniendo 
wpa=hora ote=cuando Ouketi>ya no ev=en Traporuaic—proverbios 
AMaAnow=hablaré vuwma ustedes oMa->sino rrappnota=a franqueza 


Tlepi>acerca de/(sobre)/(por) ToU>el TraTpoc—Padre 
avayyeAw=declararé vuuv=a ustedes 

(16:26) ev>En eketn—>aquél Tn>el nuepa=día ev>=en TtwW>el 
ovopati>nombre pou=de mí autnosode>suplicarán kal>y ou=no 
Myw=digo/estoy diciendo  vpw=a ustedes oOtIP)que  Eyw- yo 
epwTnow>rogaré  tov>a/al/a el  mtatepa+Padre  Ttepi—>acerca 


de/(sobre)/(por) vuwv=ustedes 


(16:27) autoc>Él yap>porque o>el tmatnp>Padre pDel>tiene/está 
teniendo cariño vuac=a ustedes ot. >porque vpelc>ustedes gue>a mí 
TepUnkate=han tenido cariño kal>y Ttemtioteukate=han confiado 
oti>que eyw>yo rapa=junto (a/al)/al lado de tou=el Beou=Dios 
eEnABov —salí 


(16:28) sEnA8ov>Salí rapa-junto  (a/al)/al lado de  tou—el 
TaTpoc=Padre  kou>y  gAmimuBa=he venido  etc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a/al/a el koguov=mundo Tradw=otra 
vez  apinpi>estoy dejando completamente  tov>a/al/a el 


koomov>mundo  kot>y Ttopevopou—voy/estoy yendo en camino 
TIpoc—>hacia TtOoV>a/al/a el tatepa—Padre 

(16:29)  Aeyovow-=Dicen/están diciendo  autw>=a él  ot>los 
ma8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 


l6e>Mira/He aquí vuv=ahora rappnota=franqueza Aadelc>estás 
hablando kou—y trapoyuoav=—proverbio ouSaptav—ninguno Aeyelq estás 
diciendo 


(16:30) vuv=Ahora  olauev>sabemos/hemos sabido  oti-=que 
olac>has sabido Travta>todas (cosas) K0L=>y ou->no 
xpelav>necesidad exeic>estás teniendo iva=para que tic alguien vea 
ti epwTa esté preguntando ev>en TOUVTW=esto 
TULOTEVO EV =Creeemos/estamos creyendo/(confiando) oti>que 
aro—de/del/desde Beou=Dios s¿nABec>saliste 
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(16:19) Y conoció Jesús que le 
querían preguntar, y  díjoles: 
¿Preguntáis entre vosotros de 
esto que dije: Un poquito, y no 
me veréis, y otra vez un poquito, 
y me veréis? 


(16:20) De cierto, de cierto os 
digo, que vosotros lloraréis y 
lamentaréis, y el mundo se 
alegrará: empero aunque 
vosotros estaréis tristes, vuestra 
tristeza se tornará en gozo. 


(16:21) La mujer cuando pare, 
tiene dolor, porque es venida su 
hora; mas después que ha parido 
un niño, ya no se acuerda de la 
angustia, por el gozo de que 
haya nacido un hombre en el 
mundo. 


(16:22) También, pues, vosotros 
ahora ciertamente tenéis tristeza; 
mas otra vez Os veré, y se gozará 
vuestro corazón, y nadie quitará 
de vosotros vuestro gozo. 


(16:23) Y aquel día no me 
preguntaréis nada. De cierto, de 
cierto os digo, que todo cuanto 
pidiereis al Padre en mi nombre, 
os lo dará. 


(16:24) Hasta ahora nada habéis 
pedido en mi nombre: pedid, y 
recibiréis, para que vuestro gozo 
sea cumplido. 


(16:25) Estas cosas os he 
hablado en proverbios: la hora 
viene cuando ya no os hablaré 
por proverbios, pero claramente 
os anunciaré del Padre. 


(16:26) Aquel día pediréis en mi 
nombre: y no os digo, que yo 
rogaré al Padre por vosotros; 


(16:27) Pues el mismo Padre os 
ama, porque vosotros me 
amasteis, y habéis creído que yo 
salí de Dios. 


(16:28) Salí del Padre, y he 
venido al mundo: otra vez dejo el 
mundo, y voy al Padre. 


(16:29) Dícenle sus discípulos: 
He aquí, ahora hablas 
claramente, y ningún proverbio 
dices. 


(16:30) Ahora entendemos que 
sabes todas las cosas, y no 
necesitas que nadie te pregunte: 
en esto creemos que has salido 
de Dios. 
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(16:19) Jesús conoció que 
querían preguntarle, y les dijo: 
¿Preguntáis entre vosotros 
acerca de esto que dije: Todavía 
un poco y no me veréis, y de 
huevo un poco y me veréis? 


(16:20) De cierto, de cierto os 
digo, que vosotros lloraréis y 
lamentaréis, y el mundo se 
alegrará; pero aunque vosotros 
estéis tristes, vuestra tristeza se 
convertirá en gozo. 


(16:21) La mujer cuando da a luz, 
tiene dolor, porque ha llegado su 
hora; pero después que ha dado 
a luz un niño, ya no se acuerda 
de la angustia, por el gozo de 
que haya nacido un hombre en el 
mundo. 


(16:22) También vosotros ahora 
tenéis tristeza; pero os volveré a 
ver, y se gozará vuestro corazón, 
y nadie os quitará vuestro gozo. 


(16:23) En aquel día no me 
preguntaréis nada. De cierto, de 
cierto os digo, que todo cuanto 
pidiereis al Padre en mi nombre, 
os lo dará. 


(16:24) Hasta ahora nada habéis 
pedido en mi nombre; pedid, y 
recibiréis, para que vuestro gozo 
sea cumplido. 


(16:25) Estas cosas os he 
hablado en alegorías; la hora 
viene cuando ya no os hablaré 
por alegorías, sino que 
claramente os anunciaré acerca 
del Padre. 


(16:26) En aquel día pediréis en 
mi nombre; y no os digo que yo 
rogaré al Padre por vosotros, 


(16:27) pues el Padre mismo os 
ama, porque vosotros me habéis 
amado, y habéis creído que yo 
salí de Dios. 


(16:28) Salí del Padre, y he 
venido al mundo; otra vez dejo el 
mundo, y voy al Padre. 


(16:29) Le dijeron sus discípulos: 
He aquí ahora hablas 
claramente, y ninguna alegoría 
dices. 


(16:30) Ahora entendemos que 
sabes todas las cosas, y no 
necesitas que nadie te pregunte; 
por esto creemos que has salido 
de Dios. 
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(16:31) arekpi8n >Respondió autoig>a ellos o>el inoouc>Jesús 
apti> ¿Ahora mismo tiotevete=creen/están creyendo/(confiando)? 


(16:32) ¡S0u=>Mira/He aquí epxetai>viene/está viniendo wpazw=hora 
KO0L=y vuv—ahora eAnAvBev=ha venido 1va—=para que 
oKopro8nte>sean esparcidos ekaotoc=>cada uno elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tazwlas 1óla—=propias koi>=Y epe=a mí 
movov=solo apnte—dejen completamente KQL=y ouKk=no 
elui>soy/estoy siendo povoc=solo oti>porque o>el tratnp=Padre 
pet=con euou=de mí sotiv>está siendo 


(16:33) tauta=Estas (cosas) AsdaAnka=he hablado vuw>ma ustedes 
wa-=para que egv>en epoi=mí elipnunv=>paz exnte>estén teniendo 
ev>en Ttw>el koopw=mundo BAupiv>aflicción Eexete=tienen/están 
teniendo «aMa=pero Bapoeite>estén tomando ánimo  eyw>yo 
veviknka=he subyugado tov>a/al/a el koguov>mundo 


Jn 17 


(17:1) tavta—Estas (cosas) eAaAnoev=habló o—=el inoouc—Jesús kat=y 
emmpev>alzó Touc=a los opBaAduouc-ojos autou=de  él/su/sus 
eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tov>a/al/a el 
oupavov—cielo kou>y emtev>dijo tratep—>Padre gAnAuBzv=ha venido 
n>la wpazwhora Sojacov=da gloria/esplendor vou=de ti tov>a/al/a el 
viov>Hijo iva=para que kol>también o=el vioc>Hijo gou=de ti 
Sozacn—dé gloria/esplendor dema ti 


(17:2) koa8wc Según como sówkac=diste AUVTW=Aa él 
efovotav—>autoridad Traonc>de toda gapkoc=carne lva=para que 
Tav>todo o-=>cual Seówkac>has dado autw-a él Swuel=dará 
autoic>a ellos Zwnv=vida auwviov>eterna 


(17:3) autn Esto Se=pero sotiv—es/está siendo n>la auwvioc eterna 
(wn >vida va=para que ywwokwow-=estén conociendo ve>a ti tov=el 
povov>solo «aAn8iwov>verdadero Beov=Dios kal=y ov>=a quien 
arteotedac enviaste como apóstol/emisario inoouv=Jesús 
xprotov=Cristo/Ungido 


(17:4) eyw=Yo cea ti eSojaca—dí gloria/esplendor ermiosobre tnc>la 
ync>tierra Tola  epyov>=obra  etedeiwoa=completé  o-—=cual 
SeSwkac=has dado pol>a mí ¡va=para que rroinow=haga 


(17:5) ko.>Y vuv>ahora Sogacov—da gloria/esplendor pe=a mí cu=tú 
tatep=>Padre rapa=junto (a/al)/al lado de ceautw->ti mismo tn >a/al/a 
el Soín>gloria/esplendor n=cual  glxov>tenía/estaba teniendo 
tTpo>antes tou>de el Ttov=el kogspov=>mundo ewal>ser rrapa=junto 
(a/al)/al lado de coL>ti 


(17:6) epavepwoa=Manifesté vcou=de ti tTO>el ovoua—Nombre TtolG=a 
los av8pwrro:c>hombres ouc=a quienes 6eówkac=has dado pola mí 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el kodpovu=>mundo go>tuyos 
noov—estaban siendo kal—>y euoli>a mí autouca ellos Seówkac=has 
dado koat>y tov=la Aoyov=palabra cou=de ti teTnpnkadw=han 
guardado 


(17:7) vuv=Ahora eyvwkav=han conocido oti>que Ttavta>todas 
(cosas) ova =tantas como Seówkac=has dado pol=a mí rrapa=junto 
(a/al)/al lado de vou—de ti eoriv—está siendo 


(17:8)  ot>porque talas  pnuata=declaraciones  a-w=cuales 
SeSwkac=has dado pot=a mí Seówka=he dado autolc=a ellos kay 
autol>ellos ehapov=>recibieron K0L=y eyvwoav=>conocieron 
odn8wc=>verdaderamente oti>que rrapa-=junto (a/al)/al lado de cou>ti 
eEnABov—=salí kay emotevoav confiaron oti>que ou=tú pea mí 
armteotedac>enviaste como emisario 


(17:9) eyw=Yo ttepi>acerca de/(sobre)/(por) autwv—ellos epwtw=estoy 
pidiendo ou>no tepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>el koguovu=mundo 
epwrtw->estoy pidiendo aMa=más bien tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
wv=>quienes Seówkac=has dado joi=a mí oti>porque col>a ti 
elow->están siendo 


(17:10) kot>Y ta-wlas (cosas) epua=mías travta=todas ca>tuyas 
seotiv>es/está siendo kal>y tazwlas (cosas) vca—tuyas gua mías kay 
SeSojacuar=he recibido gloria/esplendor ev>en autor >ellos 


(17:11) ko.>Y ouketi>ya no elusoy/estoy siendo ev=en twW-el 


kocuw=mundo koal>y outoi>estos gv=en tw>el koopuw-=>mundo 
elow>son/están siendo kol>=y  eyw>yo  TIpoc=hacia ue>a ti 
epxopou—vengo/estoy viniendo tratep—>Padre ayle=santo 


Tmpnoov=guarda awutouc>a ellos gv>=en tw>el ovopati>nombre 
cou>de ti w>cual Seówkac=has dado pol=a mí iva=para que 
wow-=estén siendo ev>uno kaBwc=>según como nue —nosotros 
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(16:31)  Respondióles 
¿Ahora creéis? 


Jesús: 


(16:32) He aquí, la hora viene, y 
ha venido, que seréis esparcidos 
cada uno por su parte, y me 
dejaréis solo: mas no estoy solo, 
porque el Padre está conmigo. 


(16:33) Estas cosas os he 
hablado, para que en mí tengáis 
paz. En el mundo tendréis 
aflicción: mas confiad, yo he 
vencido al mundo. 


(17:1) ESTAS cosas habló Jesús, 
y levantados los ojos al cielo, 
dijo: Padre, la hora es llegada; 
glorifica á tu Hijo, para que 
también tu Hijo te glorifique á ti; 


(17:2) Como le has dado la 
potestad de toda carne, para que 
dé vida eterna á todos los que le 
diste. 


(17:3) Esta empero es la vida 
eterna: que te conozcan el solo 
Dios verdadero, y á Jesucristo, al 
cual has enviado. 


(17:4) Yo te he glorificado en la 
tierra: he acabado la obra que me 
diste que hiciese. 


(17:5) Ahora pues, Padre, 
glorificame tú cerca de ti mismo 
con aquella gloria que tuve cerca 
de ti antes que el mundo fuese. 


(17:6) He manifestado tu nombre 
á los hombres que del mundo me 
diste: tuyos eran, y me los diste, 
y guardaron tu palabra. 


(17:7) Ahora han conocido que 
todas las cosas que me diste, 
son de ti; 


(17:8) Porque las palabras que 
me diste, les he dado; y ellos las 
recibieron, y han conocido 
verdaderamente que salí de ti, y 
han creído que tú me enviaste. 


(17:9) Yo ruego por ellos: no 
ruego por el mundo, sino por los 
que me diste; porque tuyos son: 


(17:10) Y todas mis cosas son 
tus cosas, y tus cosas son mis 
cosas: y he sido glorificado en 
ellas. 


(17:11) Y ya no estoy en el 
mundo; mas éstos están en el 
mundo, y yo á ti vengo. Padre 
santo, á los que me has dado, 
guárdalos por tu nombre, para 
que sean una cosa, como 
también nosotros. 
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(16:31) Jesús les respondió: 
¿Ahora creéis? 


(16:32) He aquí la hora viene, y 
ha venido ya, en que seréis 
esparcidos cada uno por su lado, 
y me dejaréis solo; mas no estoy 


solo, porque el Padre está 
conmigo. 
(16:33) Estas cosas os he 


hablado para que en mí tengáis 
paz. En el mundo tendréis 
aflicción; pero confiad, yo he 
vencido al mundo. 


(17:1) Estas cosas habló Jesús, y 
levantando los ojos al cielo, dijo: 
Padre, la hora ha llegado; 
glorifica a tu Hijo, para que 
también tu Hijo te glorifique a ti; 


(17:2) como le has dado potestad 
sobre toda came, para que dé 
vida eterna a todos los que le 
diste. 


(17:3) Y esta es la vida eterna: 
que te conozcan a ti, el único 
Dios verdadero, y a Jesucristo, a 
quien has enviado. 


(17:4) Yo te he glorificado en la 
tierra; he acabado la obra que 
me diste que hiciese. 


(17:5) Ahora pues, Padre, 
glorifícame tú al lado tuyo, con 
aquella gloria que tuve contigo 
antes que el mundo fuese. 


(17:6) He manifestado tu nombre 
a los hombres que del mundo me 
diste; tuyos eran, y me los diste, 
y han guardado tu palabra. 


(17:7) Ahora han conocido que 
todas las cosas que me has 
dado, proceden de ti; 


(17:8) porque las palabras que 
me diste, les he dado; y ellos las 
recibieron, y han conocido 
verdaderamente que salí de ti, y 
han creído que tú me enviaste. 


(17:9) Yo ruego por ellos; no 
ruego por el mundo, sino por los 
que me diste; porque tuyos son, 


(17:10) y todo lo mío es tuyo, y lo 
tuyo mío; y he sido glorificado en 
ellos. 


(17:11) Y ya no estoy en el 
mundo; mas éstos están en el 
mundo, y yo voy a ti. Padre 
santo, a los que me has dado, 
guárdalos en tu nombre, para 
que sean uno, así como 
nosotros. 
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(17:12) ote>Cuando nunv>era/estaba siendo per>con autwv=ellos 
ev>en Tw>el kocuw=>mundo eyw>yo etnpouv—estaba guardando 
autouc>a ellos ev>en tw>el ovouati>nombre gou=de ti ouc=a 
quienes Seówkac=has dado pot=a mí epuilaja—guardé kay 
ovSesig>nadie  e¿—de/del/procedente  de/(de en)  autwv=ellos 
aruwdeto>se destruyó el>si un no o>el vtoc>Hijo tnc=de la/de/del 
arwAelac destrucción 1va=para que n>el  ypapn—escrito 
TANpwWOn —>sea llenada a plenitud 


(17:13) vuv=Ahora Se>pero tpoc=hacia vea ti epxopan—vengo/estoy 
viniendo kal>y Ttauta>estas (cosas) AaMw-=estoy hablando ev=en 
TwW>el koguuw=mundo iva=para que exwow->estén teniendo tnv=el 
xapav=regocijo tnv>el eunv=mío mermAnpwpuevnv=>ha sido llenado a 
plenitud ev=en auto! ellos 


(17:14) eyw-=Yo  Seó8wka=he dado  autoig>a ellos  tov>la 
Moyov=palabra cou=de ti kaL.=y o=>el koguoc=mundo epronoev>odió 


autoug>a ellos otoporque ouk>=no  etow>son/están siendo 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  tou=el kocuou=>mundo 
ka8wc>según como  eywW>yo  ouk>no  elu>soy/estoy siendo 


ek>de/del/procedente de/(de en) tov—de el koguov>mundo 


(17:15) ouk>No epwtw->estoy pidiendo tva=para que apne>alces 
autouc>a ellos ek>fuera de Ttou=el kocpov=>mundo 0aM>osino 
lva=>para que tnpnonc—guardes autouc>a ellos ek>de/del/procedente 
de/(de en) tou=el tTovnpou—Maligno 


(17:16) ek>De/procedente de/(de en) tov>el kocuovu>mundo ouk=>no 
elo v>son/están siendo ka8wc=>según como EyWw=yo 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el kooguovu=>mundo ouk=no 
elui>estoy siendo 


(17:17) aytacov>Santifica autouc—a ellos ev>en tn>la adnBeta—verdad 
cou>de ti o-=la Aoyoc=palabra ola coc=tuya olMmBea—verdad 
eotw>está siendo 


(17:18) ka8wc>Según como epe=>a mí areotedac>enviaste como 
apóstol/emisario e.c>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a/al/a 
el koguov>mundo  kayw>yo también  areoteda>envié como 
apostoles/emisarios autouc—a ellos eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a/al/a el kxoguov=mundo 


(17:19) koi=Y urep>por autwv>ellos eyw->yo  ayadw-estoy 
santificando epautov>a mí mismo va=>para que  kol=también 
autol>ellos wow-=estén siendo nyiacpevoi>han sido santificados ev>en 
oalnBela—a verdad 


(17:20) ou>No tepi>acerca de/(sobre)/(por) toutwvV=estos Se=pero 
epwtw->estoy pidiendo povov=solamente oaMa->sino koal—=también 
Tlepi>acerca de/(sobre)/(por) Twv>-los 
TULOTEVOVTWV=creyentes/creyendo/confiando Óla=por TOU>la 
Aoyou>palabra autwv=de ellos sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro sgue=a mí 


(17:21) wa-=Para que Ttawtec>=todos ev>=uno wow->estén siendo 
ka8wc=según como cu>tú matep—Padre ev=en emo mí kayw=y yo 
ev>en coi>ti iwa=>para que kali>también avutoi>ellos even 
nuiuv=nosotros sv=uno wow->estén siendo va=para que o=el 
kocuoc>mundo  TuotevON>)COnfíe  oti>que ou=tú  pe=a mí 
arteotedac enviaste como emisario 


(17:22) ka. Y eyw->yo tnv>a/al/a el Sozav—=gloria/esplendor nv=cual 
SeSwkac=has dado poi=a mí SeS8wka=he dado autoig>a ellos 
ltva=para que wow->estén siendo ev=>uno kaBwc>según como 
nec nosotros evu>uno eouev estamos siendo 


(17:23) eyw=Yo ev>=en autolc>ellos kou>y ou=tú even gpoL>mí 
ltva=para que wow->estén siendo TtetelMelwpevoi>habiendo sido 
completados elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ev>uno kol>y 
lva=para que yivwokn esté conociendo o—el kogpoc=mundo oti—que 
ov>tú pe>a mí ameotedac-enviaste como apóstol/emisario kou>y 
nyarnoac>amaste autouc=a ellos kaB8wc>según como euesa mí 
nyarmnoac amaste 


(17:24) matep=Padre ouc>a quienes Seówkac=has dado pot>a mí 
BzAw=quiero/estoy queriendo  ¡va-=para que  orou=donde 
elui>soy/estoy siendo eyw->yo kakewor>también aquellos wow-=estén 
siendo Het>con epou>de mí ¡va=para que Bewpwow-—estén 
contemplando tnv>=el dSofav=gloria/esplendor tnv>el Eeunv=mío 
nv>cual eówkac=diste Ho.>a mí ott>porque nyamnoac>amaste ue=a 
mí Trpo—antes katafoAnc=de fundación koguou>de mundo 
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(17:12) Cuando estaba con ellos 
en el mundo, yo los guardaba en 
tu nombre; á los que me diste, yo 
los guardé, y ninguno de ellos se 
perdió, sino el hijo de perdición; 
para que la Escritura se 
cumpliese. 


(17:13) Mas ahora vengo á ti; y 
hablo esto en el mundo, para que 
tengan mi gozo cumplido en sí 
mismos. 


(17:14) Yo les he dado tu 
palabra; y el mundo los 
aborreció, porque no son del 
mundo, como tampoco yo soy del 
mundo. 


(17:15) No ruego que los quites 
del mundo, sino que los guardes 
del mal. 


(17:16) No son del mundo, como 
tampoco yo soy del mundo. 


(17:17) Santifícalos en tu verdad: 
tu palabra es verdad. 


(17:18) Como tú me enviaste al 
mundo, también los he enviado al 
mundo. 


(17:19) Y por ellos yo me 
santifico á mí mismo, para que 
también ellos sean santificados 
en verdad. 


(17:20) Mas no ruego solamente 
por éstos, sino también por los 
que han de creer en mí por la 
palabra de ellos. 


(17:21) Para que todos sean una 
cosa; como tú, oh Padre, en mí, y 
yo en ti, que también ellos sean 
en nosotros una cosa: para que 
el mundo crea que tú me 
enviaste. 


(17:22) Y yo, la gloria que me 
diste les he dado; para que sean 
una cosa, como también nosotros 
somos una Cosa. 


(17:23) Yo en ellos, y tú en mí, 
para que sean consumadamente 
una cosa; que el mundo conozca 
que tú me enviaste, y que los has 
amado, como también á mí me 
has amado. 


(17:24) Padre, aquellos que me 
has dado, quiero que donde yo 
estoy, ellos estén también 
conmigo; para que vean mi gloria 
que me has dado: por cuanto me 
has amado desde antes de la 
constitución del mundo. 
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(17:12) Cuando estaba con ellos 
en el mundo, yo los guardaba en 
tu nombre; a los que me diste, yo 
los guardé, y ninguno de ellos se 
perdió, sino el hijo de perdición, 
para que la Escritura se 
cumpliese. 


(17:13) Pero ahora voy a ti; y 
hablo esto en el mundo, para que 
tengan mi gozo cumplido en sí 
mismos. 


(17:14) Yo les he dado tu 
palabra; y el mundo los 
aborreció, porque no son del 
mundo, como tampoco yo soy del 
mundo. 


(17:15) No ruego que los quites 
del mundo, sino que los guardes 
del mal. 


(17:16) No son del mundo, como 
tampoco yo soy del mundo. 


(17:17) Santifícalos en tu verdad; 
tu palabra es verdad. 


(17:18) Como tú me enviaste al 
mundo, así yo los he enviado al 
mundo. 


(17:19) Y por ellos yo me 
santifico a mí mismo, para que 
también ellos sean santificados 
en la verdad. 


(17:20) Mas no ruego solamente 
por éstos, sino también por los 
que han de creer en mí por la 
palabra de ellos, 


(17:21) para que todos sean uno; 
como tú, oh Padre, en mí, y yo 
en ti, que también ellos sean uno 
en nosotros; para que el mundo 
crea que tú me enviaste. 


(17:22) La gloria que me diste, yo 
les he dado, para que sean uno, 
así como nosotros somos uno. 


(17:23) Yo en ellos, y tú en mí, 
para que sean perfectos en 
unidad, para que el mundo 
conozca que tú me enviaste, y 
que los has amado a ellos como 
también a mí me has amado. 


(17:24) Padre, aquellos que me 
has dado, quiero que donde yo 
estoy, también ellos estén 
conmigo, para que vean mi gloria 
que me has dado; porque me has 
amado desde antes de la 
fundación del mundo. 
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(17:25) matep—Padre Sikone=justo/recto kou>y o>el koouoc=>mundo 
ga ti cUK>no eyvw=conoció eyw=yo Se >pero gema ti eyvwv=conocí 
Kal>y outol>estos eyvwoav=conocieron oti>que ou>tú pea mí 
arteotedac enviaste como emisario 


(17:26) koi>Y eyvwploa=hice conocer autoig>a ellos to>el 
ovopa—Nombre vou—=de ti kay yvwplow=haré conocer iva=para que 
n>el ayarnm>amor nv=cual nyarnoac>amaste pe>a mí ev=en 
auto. ellos n—esté siendo kayw=>y yo even autor ellos 


Jn 18 


(18:1) tauta=Estas (cosas) ertwv=>habiendo dicho o>el inoouc=Jesús 
eEnABev salió ouv—junto con Tollos 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores autou>=de  él/su/sus 
Trepav—al otro lado tov—de el xelpappou=torrente invernal twwv=de los 
keópwwv=—Cedrón orou—donde nv>era/estaba siendo knrtoc=huerto 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ov>a cual elonABev=entró 
autoc>él kal=y ol>los paBntai—discipulos/aprendices/aprendedores 
autou=de él 


(18:2) nóet>Había sabido 6e=>pero koi>también lovdac=Judas o—el 
rapadidouc-entregando autov—=a él tov=el Tortov=lugar ott>porque 
ToMakic=>muchas veces cuvnxBn—fue reunido o>el inoouc=Jesús 
ekel>allí META COn TwWvV=los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou—de él 


(18:3) o>El ouv—por lo tanto tovdac—=Judas Aafwv=—habiendo tomado 
tmv>a/al/a el OTTELPaV cuerpo de soldados KQL—=y 
ek=de/del/procedente de/(de en) twv=>los apxiepewv=gobernantes de 
sacerdotes koui=>y  paploamv>fariseos unnpetac=a subordinados 
auxiliares epxetai>viene/está viniendo exe allí META =cOon 
pgavwv=antorchas kay AqurraSwv=—lámparas kon—>y oTTAwWV=armas 


(18:4) inoouc—Jesús ouv=por lo tanto eiówc=ha sabido tavta=todas 
talas (cosas) epxopeva=viniendo em—sobre auToV=él 
efeAOwwv=habiendo salido ertev>dijo autoic>a ellos tiva=¿A quién 
(nterte>están buscando? 


(18:5) artexp.9noav—Respondieron autw>=a él inoouv>A Jesús toV=el 
valwpatov=>Nazareno Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos 
o>el inoouc=Jesús eyw>yo elu>soy/estoy siendo elotnkei>Había 
puesto de pie Se>pero  kol=también  tovóac=Judas  o-mel 
rTapadidouc-entregando autov—a él per=con autwv=ellos 


(18:6) wc—>Como ouv=por lo tanto ertev=dijo autolc>a ellos oti>que 
eyw>YO elu=soy/estoy siendo arnABov>Vinieron desde ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro ta=los omow-=detrás de katy 
ertevov>cayeron xapai>sobre la tierra 


(18:7) TtaAw>Otra vez ouv=por lo tanto autouc>a ellos 
emmpuwtnoev>inquirió tiva=¿A quién (nterre>están buscando? ot>=Los 
Se—pero ertov—dijeron inoouv=A Jesús tTOV=el valwparov=Nazareno 


(18:8) artexp.9n >Respondió inoouc—Jesús ertov—Dije vuiv>a ustedes 
otI>que eyw>yo elui>soy/estoy siendo gl>si ouv=por lo tanto sue=a 
mí Znterte>están buscando apete—dejen completamente ToUTOUG=a 
estos urtayew=estar yendo 


(18:9) iva=Para que rmAnpwO8n—>se cumpla/se cumpliese/sea llenada a 
plenitud o=>la Aoyoc—palabra ov>cual emtev>dijo oti>que ouq>A 
quienes Seówkac=>has dado pot=a mí ouk=no  arwieoa->perdí 
e -fuera de autwv-—ellos ovudeva=a nadie 


(18:10) oyuwv=>Simón ouv=por lo tanto ttetpoc=>Pedro exwv=teniendo 
paxolpav—espada elkuvoev=>sacó autnv>a ella koa.>y ertangev golpeó 
hiriendo tov>a/al/a el Ttov—de el APXLEPEWG=SUMO 
sacerdote/gobernante de sacerdotes SovAov=esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) koal=y arekoyev=>cortó completamente autou=de 
él/su/sus to>la wtlov>oreja to=la Seftov=derecha nv=Estaba siendo 
Se—pero ovopa=nombre tw>a/al/a el SovAw=esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) hadxoc=Malco 


(18:11) erev=Dijo ouv=>por lo tanto o>el ingouc>Jesús tw>a/al/a el 
TeTpW>Pedro Bade—>Arroja tnv=a la paxolpav=espada cou=de ti 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la Onknv>vaina 
Tto>la TotTnpiov>copa o>cual Seówkev=>ha dado poli=a mí o=el 
ratnp=>Padre ov>¿No un —>no muw>beba auto=a ella? 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(17:25) Padre justo, el mundo no 
te ha conocido, mas yo te he 
conocido; y éstos han conocido 
que tú me enviaste; 


(17:26) Y yo les he manifestado 
tu nombre, y manifestaré lo aún; 
para que el amor con que me has 
amado, esté en ellos, y yo en 
ellos. 


(18:1) COMO Jesús hubo dicho 
estas cosas, salióse con sus 
discípulos tras el arroyo de 
Cedrón, donde estaba un huerto, 
en el cual entró Jesús y sus 
discípulos. 


(18:2) Y también Judas, el que le 
entregaba, sabía aquel lugar; 
porque muchas veces Jesús se 
juntaba allí con sus discípulos. 


(18:3) Judas pues tomando una 
compañía, y ministros de los 
pontífices y de los Fariseos, vino 
allí con linternas y antorchas, y 
con armas. 


(18:4) Empero Jesús, sabiendo 
todas las cosas que habían de 
venir sobre él, salió delante, y 
dijoles: ¿A quién buscáis? 


(18:5) Respondiéronle: A Jesús 
Nazareno. Díceles Jesús; Yo soy 
(Y estaba también con ellos 
Judas, el que le entregaba.) 


(18:6) Y como les dijo, Yo soy, 
volvieron atrás, y cayeron en 
tierra. 


(18:7)  Volvióles, pues, á 
preguntar: ¿A quién buscáis? Y 
ellos dijeron: A Jesús Nazareno. 


(18:8) Respondió Jesús: Os he 
dicho que yo soy: pues si á mi 
buscáis, dejad ir á éstos. 


(18:9) Para que se cumpliese la 
palabra que había dicho: De los 
que me diste, ninguno de ellos 
perdí. 


(18:10) Entonces Simón Pedro, 
que tenía espada, sacóla, é hirió 
al siervo del pontífice, y le cortó 
la oreja derecha. Y el siervo se 
llamaba Malco. 


(18:11) Jesús entonces dijo á 
Pedro: Mete tu espada en la 
vaina: el vaso que el Padre me 
ha dado, ¿no lo tengo de beber? 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(17:25) Padre justo, el mundo no 
te ha conocido, pero yo te he 
conocido, y éstos han conocido 
que tú me enviaste. 


(17:26) Y les he dado a conocer 
tu nombre, y lo daré a conocer 
aún, para que el amor con que 
me has amado, esté en ellos, y 
yo en ellos. 


(18:1) Habiendo dicho Jesús 
estas cosas, salió con sus 
discípulos al otro lado del 
torrente de Cedrón, donde había 
un huerto, en el cual entró con 
sus discípulos. 


(18:2) Y también Judas, el que le 
entregaba, conocía aquel lugar, 
porque muchas veces Jesús se 
había reunido allí con sus 
discípulos. 


(18:3) Judas, pues, tomando una 
compañía de soldados, y 
alguaciles de los principales 
sacerdotes y de los fariseos, fue 
allí con linternas y antorchas, y 
con armas. 


(18:4) Pero Jesús, sabiendo 
todas las cosas que le habían de 
sobrevenir, se adelantó y les dijo: 
¿A quién buscáis? 


(18:5) Le respondieron: A Jesús 
nazareno. Jesús les dijo: Yo soy. 
Y estaba también con ellos 
Judas, el que le entregaba. 


(18:6) Cuando les dijo: Yo soy, 
retrocedieron, y cayeron a tierra. 


(18:7) Volvió, pues, a 
preguntarles: ¿A quién buscáis? 
Y ellos dijeron: A Jesús 
nazareno. 


(18:8) Respondió Jesús: Os he 
dicho que yo soy; pues si me 
buscáis a mí, dejad ir a éstos; 


(18:9) para que se cumpliese 
aquello que había dicho: De los 
que me diste, no perdí ninguno. 


(18:10) Entonces Simón Pedro, 
que tenía una espada, la 
desenvainó, e hirió al siervo del 
sumo sacerdote, y le cortó la 
oreja derecha. Y el siervo se 
llamaba Malco. 


(18:11) Jesús entonces dijo a 
Pedro: Mete tu espada en la 
vaina; la copa que el Padre me 
ha dado, ¿no la he de beber? 
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(18:12) n >El ouv=por lo tanto orreipa—cuerpo de soldados kal—y o—el 
xulapxoc=>gobernante de mil kot=y oti>=los utmnpetai>subordinados 
auxiliares twv=de los toudawwv=judíos ouvedafov>tomaron juntos 
tov>a/al/a el ingouv=Jesús kat=>y góncav—ataron autov—=a él 


(18:13) ka.>Y armnyayov=condujeron desde autov=a él Ttpoc=hacia 
avvav=>Anás TIpwTov—primero nv>era/estaba siendo yap=—porque 
TrevBEpoc>suegro tou>de el katampa=Caifás oc>quien nv=era/estaba 
siendo apxlepeuc>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes tov—de el 
EVIQUTOU>)AañO EKElVOU=aquél 


(18:14) nv>Estaba siendo  Se=>pero  kolapac=Caifás  omel 
ovuBouAevoac—habiendo aconsejado toig>a los tovóaroic-judios 
oti>que  oupepei>es/está siendo ventajoso  eva=a uno 
av8pwrrov=hombre arodeodat=ser destruido uTtep=por Tou=el 
Aaou—pueblo 


(18:15) nkod/o0uBe.>Estaba siguiendo Se>pero tw>a/al/a el inoou=Jesús 
oruwv=>Simón TreTpoc—>Pedro KQL=>y o>el oamMoc=otro 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor o-el Se—>pero 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor ekewoc>aquél nv>era/estaba 
siendo yvwotoc conocido TwW=a/al/a el APXLEPEL>sUMO 
sacerdote/gobernante de sacerdotes kol>y ouvelionABev>entró con 
Ttw>el inocou>Jesús elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
inv>a/al/a el  avAnv>patio  tovu>=de el  Qapxiepewc=sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes 


(18:16) o—>El Se>pero metpoc>Pedro stotnkeli>había puesto de pie 
TIpoc—hacia tn—>la Bupa—puerta eEw-afuera e¿nA0ev>salió ouv=por lo 
tanto o>el pa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor o>el oMoc=otro 
oc—quien nv>era/estaba siendo yvwotoc=conocido TtwW>a/al/a el 
apxtepe.>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes kol>y errtev=dijo 
m>-a la Oupwpwportera kol>y elonyayev>condujo hacia adentro 
tov—=a/al/a el metrpov—Pedro 


(18:17) Aeyei—Dijo/dice/está diciendo «ouv=>por lo tanto  n>la 
TraiSiokn >sirvienta n>la Bupwpoc—portera tw>a/al/a el meTpwW Pedro 
un ¿No koat>también ou=>tú ek—de/del/procedente de/(de en) twv=los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores  gl>eres/estás siendo 
tovu>de el av8pwTrov=>hombre Ttoutou>este? keyel>=Dijo/dice/está 
diciendo ekewoc=aquél ouk>No eui>estoy siendo 


(18:18) elotnkeicav>Habían estado de pie Se=pero  otmlos 
Sovdoi>esclavos kal>y ol>los unnpetoai>subordinados auxiliares 
avBpaktav=fuego de carbón rterromkotec=haciendo/habiendo hecho 
otTI—>porque ywuxoc frío nv>era/estaba siendo KoL=y 
e0eppawvovto—>estaban calentándose nv=era/estaba siendo Se=>pero 
pet=con autwv=ellos o=el teTpoc—Pedro sotwc=habiendo puesto de 
pie kau>y Bepparvopevoc—calentándose 


(18:19) o>El ouv=por lo tanto apxlepeug>sumo sacerdote/gobernante 


de sacerdotes npwtnoev=preguntó Ttov>=a/al/a el inoouv=Jesús 
Tlep|>acerca de/(sobre)/(por) Twv-los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
KO0L=y Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) Tnc—la 


Sidaxnc—doctrina/enseñanza autou—de él 


(18:20) artekp.9n >Respondió autw=a él o>el inoouc Jesús eyw=YO 
rappnola>a franqueza edoAnoa=hablé tw>a/al/a el koguw=mundo 
EyW>yo0 TIAVTOTE>Siempre e6lóafa—enseñé ev>en 
ouvvaywyn sinagoga kal>y ev=en tw>el lepw-=templo ortovu=donde 
Tavtote>siempre  om>los  tovdaloi>judios  Ovvepxovtai—>están 
reuniendo kot>y ev=en kpurttw>secreto eho0Anoa—hablé ovdev=nada 


(18:21) t>¿Por qué pe>=a mí  emepwtac-estás  inquiriendo? 
ertepwtnoov—Inquiere  touc=a los  aKnkootac=>oyendo/habiendo 
oidoti>qué gdaAnoa=hablé autolg>a ellos 188 >mira/He aquí 
outoi>estos olacw=—saben/conocen/han sabido «a-—cuales (cosas) 
errtov—dije eyw>yo 

(18:22)  Ttauta—Estas (cosas)  Se=>pero  autou=de  él/su/sus 
errovtoc>habiendo dicho elq>uno Twv=de los 


urmpetwv=>subordinados auxiliares trapeotnkwc=>habiendo puesto de 
pie junto (a/al)/al lado de gSwkev=>dio paruapa=bofetada tw>a/al/a el 
inoou—>Jesús etwv=habiendo dicho outwc=>¿Así arokpwn—estás 
respondiendo tw>a/al/a el apxiepei>sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes? 


(18:23) anekpi8n Respondió autw—a él o=el inoouc—Jesús El>Si 
kakuwc=>malamente  eddAnoa=hablé  paptupnoov=da testimonio 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) Ttou>el kakou=>mal gl>=si Se=pero 
koAwc apropiadamente tL>¿Por qué e=a mí Sepeic estás pegando? 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(18:12) Entonces la compañía y 
el tribuno, y los ministros de los 
Judíos, prendieron á Jesús y le 
ataron, 


(18:13) Bl lleváronle 
primeramente á Anás; porque era 
suegro de Caifás, el cual era 
pontífice de aquel año. 


(18:14) Y era Caifás el que había 
dado el consejo á los Judíos, que 
era necesario que un hombre 
muriese por el pueblo. 


(18:15) Y seguía á Jesús Simón 
Pedro, y otro discípulo. Y aquel 
discípulo era conocido del 
pontífice, y entró con Jesús al 
atrio del pontífice; 


(18:16) Mas Pedro estaba fuera á 
la puerta. Y salió aquel discípulo 
que era conocido del pontífice, y 
habló á la portera, y metió dentro 
á Pedro. 


(18:17) Entonces la criada 
portera dijo á Pedro: ¿No eres tú 
también de los discípulos de este 
hombre? Dice él: No soy. 


(18:18) Y estaban en pie los 


siervos y los ministros que 
habían allegado las ascuas; 
porque hacía frío, y 


calentábanse: y estaba también 
con ellos Pedro en pie, 
calentándose. 


(18:19) Y el pontífice preguntó á 
Jesús acerca de sus discípulos y 
de su doctrina. 


(18:20) Jesús le respondió: Yo 
manifiestamente he hablado al 
mundo: yo siempre he enseñado 
en la sinagoga y en el templo, 
donde se juntan todos los Judíos, 
y nada he hablado en oculto. 


(18:21) ¿Qué me preguntas á 
mí? Pregunta á los que han oído, 
qué les haya yo hablado: he aquí, 
ésos saben lo que yo he dicho. 


(18:22) Y como él hubo dicho 
esto, uno de los criados que 
estaba allí, dió una bofetada á 
Jesús, diciendo: ¿Así respondes 
al pontífice? 


(18:23) Respondióle Jesús: Si he 
hablado mal, da testimonio del 
mal: y si bien, ¿por qué me 
hieres? 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(18:12) Entonces la compañía de 
soldados, el tribuno y los 
alguaciles de los judíos, 
prendieron a Jesús y le ataron, 


(18:13) y le llevaron 
primeramente a Anás; porque era 
suegro de Caifás, que era sumo 
sacerdote aquel año. 


(18:14) Era Caifás el que había 
dado el consejo a los judíos, de 
que convenía que un solo 
hombre muriese por el pueblo. 


(18:15) Y seguían a Jesús Simón 
Pedro y otro discípulo. Y este 
discípulo era conocido del sumo 
sacerdote, y entró con Jesús al 
patio del sumo sacerdote; 


(18:16) mas Pedro estaba fuera, 
a la puerta. Salió, pues, el 
discípulo que era conocido del 
sumo sacerdote, y habló a la 
portera, e hizo entrar a Pedro. 


(18:17) Entonces la criada 
portera dijo a Pedro: ¿No eres tú 
también de los discípulos de este 
hombre? Dijo él: No lo soy. 


(18:18) Y estaban en pie los 
siervos y los alguaciles que 
habían encendido un fuego; 
porque hacía frio, y se 
Ccalentaban; y también con ellos 
estaba Pedro en pie, 
calentándose. 


(18:19) Y el sumo sacerdote 
preguntó a Jesús acerca de sus 
discípulos y de su doctrina. 


(18:20) Jesús le respondió: Yo 
públicamente he hablado al 
mundo; siempre he enseñado en 
la sinagoga y en el templo, donde 
se reúnen todos los judíos, y 
nada he hablado en oculto. 


(18:21) ¿Por qué me preguntas a 
mí? Pregunta a los que han oído, 
qué les haya yo hablado; he 
aquí, ellos saben lo que yo he 
dicho. 


(18:22) Cuando Jesús hubo 
dicho esto, uno de los alguaciles, 
que estaba allí, le dio una 
bofetada, diciendo: ¿Así 
respondes al sumo sacerdote? 


(18:23) Jesús le respondió: Si he 
hablado mal, testifica en qué está 
el mal; y si bien, ¿por qué me 
golpeas? 


[1 Edición ] 


Libro: Juan 
Notas/Ref 


Pag 


272 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(18:24) areotedev>Envió como apóstol/emisario autov>a él omel 
avvac=Anás SeSepevov=ha sido atado tmpoc=hacia kotapav—Caifás 
tov>a/al/a el apxtiepea>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 


(18:25) nv>Estaba siendo Se=>pero opuwv=>Simón ttetTpoc—>Pedro 
sotwc=>ha estado de pie koali=y  Beppowopevoc=calentándose 
errtov—dijeron ouv=por lo tanto autw>a él pn=¿No ko>también 
cu>tú ek>de/del/procedente de/(de en) TwvV>los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 
el>estás siendo? npvnoato>Negó ouv=por lo tanto ekeivoc=aquél 
kou>y errtev=dijo ouk>No eyu>estoy siendo 


(18:26) Aeyel>Dijo/dice/está diciendo ei¿>uno ek=de/del/procedente 
de/(de en) twv>los SovAwv=esclavos tou>de el apxlepewc—>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes oOuyyevnc>pariente wwv>siendo 
ou>de quien arekoyev=cortó completamente tretpoc=Pedro to>la 
wWTIOV>Oreja OUK=>¿No eywW>yo ue>a ti eliov>ví ev=en TwW>e8 
knTtw=—huerto pet>con autou=él? 


(18:27) tadw=Otra vez ouv=por lo tanto npvnoato>negó o>e 
TeTpoc>Pedro  kal>y  euBewc=inmediatamente  odektwp-=gallo 
epuwvnoev>emitió sonido 





(18:28) ayovow=Están conduciendo ouv=por lo tanto tov>a/al/a e 
incouv—>Jesús aro—de/del/desde Ttou>el kavapatCaifás el >en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  to>el  TIpattwWPplov=pretorio 
nv>era/estaba siendo Se=>pero tpwi=temprano en la mañana koat=y 
auto. ellos ouKk>no elonABov >entraron elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to=el TpartwWpPLOV=pretorio iva=para que 


un=no priavBwow>sean contaminados «M>sino va=para que 
paywow=coman Tola TaVxa—Pascua 

(18:29) eónA0ev>Salió couv>por lo tanto o>el nrúuatoc>Pilato 
Tpoc>hacia  autouq>a ellos  koi>y  emtev=dijo  Tiwa=¿Qué 


katnyoptav=>acusación «pepete>están trayendo kata=contra tou=el 
av8pwTov—>hombre tTOUTOU>este? 


(18:30) artekpi8ncav—Respondieron kou=y errtov=dijeron autw>a él 
el>Si un no nv>era/estaba siendo outoc—este kakortotoc=hacedor de 
mal ouk>no av=probable cgoi=a ti Tapeówkapev=entregamos 
autov—=a él 


(18:31) errrev>Dijo ouv=por lo tanto autolc—a ellos o>el tatoc Pilato 
Mapete>Tomen autov>a él vuei>ustedes k01>y kata=>según tov=la 
vopov>ley  vuwv=de ustedes  kpiate=juzguen  autov>=a él 
errtov—Dijeron ouv=por lo tanto autw->=a él oi>los 1ovSato=judíos 
nuw>A nosotros ouk>no ejeoti=es permisible arroktewou—=matar 
ovdeva=a nadie 


(18:32) iva=Para que o>la Aoyoc>palabra tou>de el inoou=Jesús 
TÁnpwen—se cumpla/se cumpliese/sea llenada a plenitud ov=cual 
errtev=>dijo onuawwv=mostrando por señal trow->a qué clase de 


Bavatw= muerte  nueMev>estaba para  amoBuvnokewv—morir/estar 
muriendo 
(18:33) elonABev>Entró ouv=por lo tanto  elq=en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro to>el TpartwWPloV=pretorio rradw-=otra vez 
o-el máatoc=Pilato koa>y epwvnoev>emitió sonido tov>a/al/a el 
incouv—>Jesús kal>y errtev>dijo autw>a él cu ¿Tú el>eres/estás siendo 
o-el Bacddeuc—>rey twv=de los tovdarwv=judíos? 
(18:34) arekpi8n—Respondió autw>=a él  omel 
ap—¿De/del/desde gautou=>de sí mismo 
deyeig>estás diciendo n>=0 añmoimotros 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) euou=mí? 


inoouc Jesús 
ou>tú ToutToO>a esto 
gol>a ti emov=dijeron 


(18:35) artekp.9n >Respondió o>el tmúuaTtoc=>Pilato unti>¿No eyw>yo 
tovSaloc=judío eui>estoy siendo? To=La E8voc=nación Ttoz>la 
cov>tuya koal>=y ol>los apxtepeic>gobernantes de sacerdotes 
rTapeSwkav=—entregaron vce=a ti euol>a mí tL>¿Qué ertomnoac hiciste? 


(18:36) artekpi8n —>Respondió inoouc=Jesús n—>El Bacidela>reino n—el 
eun mío ouk=no sotiv—es/está siendo ek=de/del/procedente de/(de 
en) Ttov>el koguou>mundo toutov>este el>si ek>de/del/procedente 
de/(de en) tov>el koguovu>mundo Tovtov>este nv—era/estaba siendo 
n>el Bacideta>reino n>el egun=mío ol>los urmnpetal—subordinados 
auxiliares av=probable oilos euor=a mí nywvidovto>estaban 
agonizando luchando iva—=para que un—>no rapado0w=sea entregado 
tolc>a los tovdarorc>judíos vuv=>ahora Se=>pero n—>el Bacildeta>reino 
n>el eun >mío ouk=>no sotw=es/está siendo evteuBev—desde aquí 
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(18:24) Y Anás le había enviado 
atado á Caifás pontífice. 


(18:25) Estaba pues Pedro en pie 
calentándose. Y dijéronle: ¿No 
eres tú de sus discípulos? El 
negó, y dijo: No soy. 


(18:26) Uno de los siervos del 
pontífice, pariente de aquél á 
quien Pedro había cortado la 
oreja, le dice: ¿No te vi yo en el 
huerto con él? 


(18:27) Y negó Pedro otra vez: y 
luego el gallo cantó. 


(18:28) Y llevaron á Jesús de 
Caifás al pretorio: y era por la 
mañana: y ellos no entraron en el 
pretorio por no ser contaminados, 
sino que comiesen la pascua. 


(18:29) Entonces salió Pilato á 


ellos fuera, y dijo: ¿Qué 
acusación traéis contra este 
hombre? 


(18:30) Respondieron y dijéronle: 
Si éste no fuera malhechor, no te 
le habríamos entregado. 


(18:31) Díceles entonces Pilato: 
Tomadle vosotros, y juzgadle 
según vuestra ley. Y los Judíos le 
dijeron: A nosotros no es lícito 
matar á nadie: 


(18:32) Para que se cumpliese el 
dicho de Jesús, que había dicho, 
dando á entender de qué muerte 
había de morir. 


(18:33) Así que, Pilato volvió á 
entrar en el pretorio, y llamó á 
Jesús, y díjole: ¿Eres tú el Rey 
de los Judíos? 


(18:34)  Respondióle Jesús: 
¿Dices tú esto de ti mismo, ó te 
lo han dicho otros de mí? 


(18:35) Pilato respondió: ¿Soy yo 
Judío? Tu gente, y los pontífices, 
te han entregado á mí: ¿qué has 
hecho? 


(18:36) Respondió Jesús: Mi 
reino no es de este mundo: si de 
este mundo fuera mi reino, mis 
servidores pelearían para que yo 
no fuera entregado á los Judíos: 
ahora, pues, mi reino no es de 
aquí. 
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(18:24) Anás entonces le envió 
atado a  Caifás, el sumo 
sacerdote. 


(18:25) Estaba, pues, Pedro en 
pie, calentándose. Y le dijeron: 
¿No eres tú de sus discípulos? El 
negó, y dijo: No lo soy. 


(18:26) Uno de los siervos del 
sumo sacerdote, pariente de 
aquel a quien Pedro había 
cortado la oreja, le dijo: ¿No te vi 
yo en el huerto con él? 


(18:27) Negó Pedro otra vez; y 
en seguida cantó el gallo. 


(18:28) Llevaron a Jesús de casa 
de Caifás al pretorio. Era de 
mañana, y ellos no entraron en el 
pretorio para no contaminarse, y 
así poder comer la pascua. 


(18:29) Entonces salió Pilato a 
ellos, y les dijo: ¿Qué acusación 
traéis contra este hombre? 


(18:30) Respondieron y le 
dijeron: Si éste no fuera 
malhechor, no te lo habríamos 
entregado. 


(18:31) Entonces les dijo Pilato: 
Tomadle vosotros, y juzgadle 
según vuestra ley. Y los judíos le 
dijeron: A nosotros no nos está 
permitido dar muerte a nadie; 


(18:32) para que se cumpliese la 
palabra que Jesús había dicho, 
dando a entender de qué muerte 
iba a morir. 


(18:33) Entonces Pilato volvió a 
entrar en el pretorio, y llamó a 
Jesús y le dijo: ¿Eres tú el Rey 
de los judíos? 


(18:34) Jesús le respondió: 
¿Dices tú esto por ti mismo, o te 
lo han dicho otros de mí? 


(18:35) Pilato le respondió: ¿Soy 
yo acaso judío? Tu nación, y los 
principales sacerdotes, te han 
entregado a mí. ¿Qué has 
hecho? 


(18:36) Respondió Jesús: Mi 
reino no es de este mundo; si mi 
reino fuera de este mundo, mis 
servidores pelearían para que yo 
no fuera entregado a los judíos; 
pero mi reino no es de aquí. 
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(18:37) ertev>Dijo ouv=>por lo tanto autw>a él o>el tiatoc Pilato 
oukouv>¿Así que  Bacdmeuc=rey  el>eres/estás siendo  au=tú? 
arekpi9n Respondió incouc=Jesús ou=>TúÚ Aeyeig>estás diciendo 
oti>que PBacileuc>rey elu>soy/estoy siendo eywW>=y0  eyw->=yo 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Touto=a esto 
yeyevvnou>he sido nacido kot>y elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Touto>a esto gAniuuBa=he venido  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el koguov>mundo iva=para que 
paptupnow-=dé testimonio tn—a la adnBzla—=verdad rrac=todo o—=el 
wv>siendo ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la adnBetac—verdad 
akovei>está oyendo pou=de mí tnc—el pwwnc=>sonido 


(18:38) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el tmáatoc>Pilato 
TI>¿Qué gotiv—es/está siendo aAnBela—verdad? kal=Y TouTo>a esto 
ermuv=habiendo dicho tadw>motra vez ginA0ev>salió Tpoc=hacia 
touc>a los lovóaLouc-judios ko=y Aeyel>dijo/dice/está diciendo 
AUTOLG=Aa ellos eyw=YO ovSeuav=ninguna QLTLAV causa 
evpioKw-=estoy hallando ev=en autw-=él 


(18:39) sotiv=Es/está siendo Se=pero ouvnBeia—costumbre uva 
ustedes ¡va=para que gva=a uno upiw=a ustedes arroAuaw->libre 
ev>en tw>la traoxa=Pascua Bovdso0s>¿Están queriendo ouv=>por lo 
tanto uma ustedes aroAuaw->libre tov=a/al/a el PBacdea>rey 
Twv=de los 1ovSauwv=judíos? 


(18:40) ekpavyacav—=Alzaron voz ouv=>por lo tanto tadw-=otra vez 
mTavtec>todos Aeyovtec=diciendo pn=No toutov>a este aMa-=sino 
tov>a/al/a el Bapaffav—=Barrabás nv>Estaba siendo Se=>pero o=el 
BapapPBac=Barrabás Anotnc—asaltante 


Jn 19 


(19:1) tote>Entonces ouv>por lo tanto sdafev=tomó  omel 
tuartoc=>Pilato tov=>a/al/a el inoouv=>Jesús kal>y EmaoTiIywoev=azotó 
(19:2) ko=Y  ol>los otpatiwtali>soldados  Tidefawtec habiendo 
entretejido  oOtepavov>corona e¿de/del/procedente de/(de en) 
axkav8wv=espinos erteOnkav—pusieron encima autou=de él/su/sus 
m->a la kepadn>cabeza kal>y luatiov>prenda exterior de vestir 
TOPPUPovV=púrpura tepieBadAOV—pusieron alrededor de autov=a él 


(19:3) kau>Y edeyov=decían/estaban diciendo xoupe—>Estés regocijando 
o>el  Badmeuc-rey  Ttwv=de los  tovdawwv=judíos  kal=y 
e6l6ouv=estaban dando autw>a él paruopata—bofetadas 


(19:4) eEnA0ev>Salió ouv—por lo tanto tadw-=otra vez eEw->afuera o—el 
muúatoc=>Pilato kot>y Aeyei>dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos 
16e>Mira/He aquí ayw>estoy conduciendo viva ustedes autov=a él 
eEw-afuera iva=para que yvwWTe=>conozcan oti>que ev>en autwW=él 
ovSepuav—ninguna artiav=causa eupiokw-=estoy hallando 


(19:5) eEnABev=Salió ouv—=por lo tanto o—>el inoouc—Jesús eEw->mafuera 
qopwv>llevando Tov=la axkavBiwov=de espina oOTEepavVov=corona 
koal>y TO>la TOPPUPouV=púrpura luarttov—prenda exterior de vestir 
koal>y Aeyel>dijo/dice/está diciendo awtoic>a ellos 1Se>Mira/He aquí 
o>el av8pwrroc>hombre 


(19:6) ote Cuando ouv—por lo tanto sidov=vieron autov=a él o>los 
apxiepeic gobernantes de sacerdotes KO1L—>y ot>los 
urTnpetai—subordinados auxiliares ekpauyacgav >alzaron VOZ 
dMeyovtec>diciendo otaupwoov—Crucificale/empala sobre la cruz/poste 
vertical en T otaupwoov=crucificale/empala sobre la cruz/poste vertical 
en T autov—a él Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoig=a ellos o=el 
muáatoc=>Pilato AaBete>Tomen autov>=a él vpeic>ustedes kay 
otawpuwoate>empalen en la cruz/poste vertical en T eyw-yo 
yap—porque oux>no eupiakw->estoy hallando e¿v=en autw-=él 
OLTLAV Causa 


(19:7) artekpi8ncav—Respondieron autw>a él oi>los tovdaro.—judíos 
npeic Nosotros vouov=a ley exouev=estamos teniendo  kol=y 
kata=>según  Ttov>la  vomov>ley  npuwv=nuestro/de nosotros 
opeñei>está debiendo armoBavew=morir otI>porque gautov=a sí 
mismo vtov>Hijo Beou—de Dios erromosv=hizo 


(19:8) ore >Cuando ouv—por lo tanto nkovcev>0yó o>el maroc > Pilato 
toutov>esta TOoV>la Aoyov=palabra padov=aún más epofn8n temió 


(19:9) kan Y elonABev—entró ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>a/al/a el  Tpartwplov>pretorio  Tadwv=otra vez  kal=>y 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el inoou=Jesús troBev=¿De 
dónde el>eres/estás siendo ou>tú? o>El Se=>pero inoouc=Jesús 
ATrrokplow respuesta ouk>no eówkev=dio autw-a él 
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(18:37) Dijole entonces Pilato: 
¿Luego rey eres tu? Respondió 
Jesús: Tu dices que yo soy rey. 
Yo para esto he nacido, y para 
esto he venido al mundo, para 
dar testimonio á la verdad. Todo 
aquél que es de la verdad, oye mi 
VOZ. 


(18:38) Dicele Pilato: ¿Qué cosa 
es verdad? Y como hubo dicho 
esto, salió otra vez á los Judíos, y 
díceles: Yo no hallo en él ningún 
crimen. 


(18:39) Empero vosotros tenéis 
costumbre, que os suelte uno en 
la Pascua: ¿queréis, pues, que 
os suelte al Rey de los Judíos? 


(18:40) Entonces todos dieron 
voces otra vez, diciendo: No á 
éste, sino á Barrabás. Y Barrabás 
era ladrón. 


(19:1) ASI que, entonces tomó 
Pilato á Jesús, y le azotó. 


(192) Y los soldados 
entretejieron de espinas una 
corona, y pusiéron la sobre su 
cabeza, y le vistieron de una ropa 
de grana; 


(19:3) Y decían: Salve, Rey de 
los Judíos! y  dábanle de 
bofetadas. 


(19:4) Entonces Pilato salió otra 
vez fuera, y dijoles: He aquí, os 
le traigo fuera, para que 
entendáis que ningún crimen 
hallo en él. 


(19:5) Y salió Jesús fuera, 
llevando la corona de espinas y 
la ropa de grana. Y díceles Pilato: 
He aquí el hombre. 


(19:6) Y como le vieron los 
príncipes de los sacerdotes, y los 
servidores, dieron voces 
diciendo: Crucifícale, crucifícale. 
Diceles Pilato: Tomadle vosotros, 
y crucificadle; porque yo no hallo 
en él crimen. 


(19:7) Respondiéronle los Judíos: 
Nosotros tenemos ley, y según 
nuestra ley debe morir, porque se 
hizo Hijo de Dios. 


(19:8) Y como Pilato oyó esta 
palabra, tuvo más miedo. 


(19:9) Y entró otra vez en el 
pretorio, y dijo á Jesús: ¿De 
dónde eres tú? Mas Jesús no le 
dió respuesta. 
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(18:37) Le dijo entonces Pilato: 
¿Luego, eres tú rey? Respondió 
Jesús: Tú dices que yo soy rey. 
Yo para esto he nacido, y para 
esto he venido al mundo, para 
dar testimonio a la verdad. Todo 
aquel que es de la verdad, oye 
mi voz. 


(18:38) Le dijo Pilato: ¿Qué es la 
verdad? Y cuando hubo dicho 
esto, salió otra vez a los judíos, y 
les dijo: Yo no hallo en él ningún 
delito. 


(18:39) Pero vosotros tenéis la 
costumbre de que os suelte uno 
en la pascua. ¿Queréis, pues, 
que os suelte al Rey de los 
judíos? 


(18:40) Entonces todos dieron 
voces de nuevo, diciendo: No a 
éste, sino a Barrabás. Y 
Barrabás era ladrón. 


(19:1) Así que, entonces tomó 
Pilato a Jesús, y le azotó. 


(192) Y los soldados 
entretejieron una corona de 
espinas, y la pusieron sobre su 
cabeza, y le vistieron con un 
manto de púrpura; 


(19:3) y le decían: ¡Salve, Rey de 
los judíos! y le daban de 
bofetadas. 


(19:4) Entonces Pilato salió otra 
vez, y les dijo: Mirad, os lo traigo 
fuera, para que entendáis que 
ningún delito hallo en él. 


(19:5) Y salió Jesús, llevando la 
corona de espinas y el manto de 
púrpura. Y Pilato les dijo: ¡He 
aquí el hombre! 


(19:6) Cuando le vieron los 
principales sacerdotes y los 


alguaciles, dieron VOCes, 
diciendo: ¡Crucifícale! 
¡Crucifícale! Pilato les dijo: 


Tomadle vosotros, y crucificadle; 
porque yo no hallo delito en él. 


(19:7) Los judíos le respondieron: 
Nosotros tenemos una ley, y 
según nuestra ley debe morir, 
porque se hizo a sí mismo Hijo 
de Dios. 


(19:8) Cuando Pilato oyó decir 
esto, tuvo más miedo. 


(19:9) Y entró otra vez en el 
pretorio, y dijo a Jesús: ¿De 
dónde eres tú? Mas Jesús no le 
dio respuesta. 


[1 Edición ] 


Libro: Juan 
Notas/Ref 


Pag 


274 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(19:10) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo ouv=por lo tanto autw>a él o=el 
muáatoc=>Pilato euo.>¿A mí ou=no Aadeic>estás hablando? ouk=>¿No 
olóac=has sabido oti>que esovotav>autoridad exw-=>tengo/estoy 
teniendo oTtavpwoOal—>empalar en la cruz/poste vertical en T uema ti 
KO0L=y efovotav—autoridad exw-=tengo/estoy teniendo 
artoAvoal>liberar vea ti? 


(19:11) arekpi8n—Respondió tnoouc=Jesús ouk=>no  elxec>estabas 
teniendo efovoav=>autoridad ovdepav=ninguna karr=contra euov=mí 
el>si 4n>no nv>era/estaba siendo got>a ti Seóopevov=ha sido dada 
avwBsv=desde arriba Sta=por TOUTO esto o>el 
rapadidouc-entregando je=a mí  co>a ti  peilova=mayor 
apaptiav—pecado exer>está teniendo 


(19:12) ek—De/procedente de/(de en) toutou>esto elnte>estaba 
buscando o>el rmiatoc>Pilato aroldvoa>liberar autov>a él ol>los 
Se—pero touóalo.-judíos ekpalov=estaban clamando a gritos 
dMeyovtec>diciendo gav>Si alguna vez tToUTOV>Aa este armoduonc>libres 
ouk=no el>eres/estás siendo p1doc=>amigo tou—de el kaugapoc—Cesar 
rac>todo o>el Baddeasrey eautov>a sí mismo Trowv=haciendo 
avtueye.>está hablando en contra tw>a/al/a el kom0rapi>Cesar 


(19:13) o>El ouv=por lo tanto tiartoc —>Pilato 
akoucdac=oyendo/habiendo oidotoutov=esta Tov=la Aoyov=palabra 
nyayev>condujo siw>afuera tov>a/al/a el inoouv=Jesús kot=y 
ekaBloev>se sentó emosobre tovu-de el Bnpartoc—asiento de juicio 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tortov>lugar 
dMeyopevov>siendo llamado AWootTpWTov=Empedrado Efpardti>en 
hebreo Se—pero yaBfada—Gábbatha 


(19:14) nv=Estaba siendo Se—pero trapackeun Preparación toU—de la 
rraoxa=>Pascua wpa=hora Se=>pero woe>como ektn—sexta Kaly 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo toca los toudaroic—judíos 18£8>Mira/He 
aquí o—el Bacideuc=>rey vuuwv>de ustedes 


(19:15) ol>=Los Se=>pero ekpauyadav=alzaron voz  apov=Alza 
apov=alza otaupwoov>empala sobre la cruz/poste vertical en T 
autov>a él deyei>Dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos ozmel 
muúatoc=>Pilato tov=>¿A/al/a el PBacdea>rey uuwv=de ustedes 
oTAUVPWOW=empalaré en la cruz/poste vertical en T 
arekpi8ncav—Respondieron  o->los  apxtepeic>gobernantes de 
sacerdotes ouk=>No exopev>estamos teniendo PBaoudeasrey el>si 
un >no katoapa=a Cesar 


(19:16) tote Entonces ouv=por lo tanto trapeówkev=entregó autov=a 
él autoig>a ellos iva=>para que oraupwB8n sea empalado/crucificado en 
la cruz/poste vertical en T rapedafov=Tomaron consigo Se=pero 
tov>a/al/a el inoouv=Jesús kat=y nyayov=condujeron 


(19:17) ka Y Baotazwv=alzando llevando Ttov>la/el 
otaupov=cruz/poste vertical en T autou>de él/su/sus eEnABev=salió 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tortov=>lugar 
AMeyopevov>siendo llamado kpaviou=De Cráneo torrov=lugar oc—cual 
Meyetor—es/está siendo llamado eBpatoti>en hebreo yoAyoBa—Gólgota 


(19:18) orrou>Donde autov>=a él sotaupwoav-empalaron en la 
cruz/poste vertical en T kol>y per>con autou>él aMouc>a otros 
Suvo-dos evteuBev—desde aquí katy evteuBev—desde aquí pegov>en 
medio Se=>pero tov>a/al/a el ingouv>Jesús 


(19:19) eypayev=Escribió Se=pero kol>también tirAov=>título o=el 
tuaroc—>Pilato kou>y ¿8nkev>puso ero encima tov=de el otaupou>la 
cruz/poste vertical en  T  nv>era/estaba siendo  Se=>pero 
yeypaupevov=Ha sido escrito inoouc—Jesús o>el valwparoc=Nazareno 
o-el Bacdeuc>rey twv=de los lovSarwv=judíos 


(19:20) toutov>A este ouv=>por lo tanto tov>=el TtrrAov>título 
ToMoi>muchos aveyvwoav=leyeron twv=de los tovdawv-=judíos 
oti>porque eyyuc>cerca nv>era/estaba siendo omel tortoc>lugar 
Ttnc=de la To »Ewc=ciudad orrou—>donde eotaupwen —fue 
empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T o=el inoouc=Jesús 
kal>y nv>era/estaba siendo yeypappevov>ha sido escrito eBparoti>en 
hebreo eMnyvtoti>en griego pwparoti>en latín 


(19:21) edeyov—>Decíian/estaban diciendo ouv—=por lo tanto tw>a/al/a el 
tmáatwa Pilato o.>los apxiepeic>gobernantes de sacerdotes Ttwv=de 
los  tovdawv=judios un>No  ypape>estés escribiendo  o->El 
Baomdeuc>rey Twv>de los tovdawwv-=judíos añmM= Sino oti—>que 
eKkeivoc>aquél errtev>dijo Bacideuc—Rey epu>soy/estoy siendo twv=de 
los rovSatwv=judíos 
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(19:10) Entonces dícele Pilato: 
¿A mí no me hablas? ¿no sabes 
que tengo potestad para 
crucificarte, y que tengo potestad 
para soltarte? 


(19:11) Respondió Jesús: 
Ninguna potestad tendrías contra 
mí, si no te fuese dado de arriba: 
por tanto, el que á ti me ha 
entregado, mayor pecado tiene. 


(19:12) Desde entonces 
procuraba Pilato soltarle; mas los 
Judíos daban voces, diciendo: Si 
á éste sueltas, no eres amigo de 
César: cualquiera que se hace 
rey, á César contradice. 


(19:13) Entonces Pilato, oyendo 
este dicho, llevó fuera á Jesús, y 
se sentó en el tribunal en el lugar 
que se dice Lithóstrotos, y en 
hebreo Gabbatha. 


(19:14) Y era la víspera de la 
Pascua, y como la hora de sexta. 
Entonces dijo á los Judíos: He 
aquí vuestro Rey. 


(19:15) Mas ellos dieron voces: 
Quita, quita, crucifícale. Díceles 
Pilato: ¿A vuestro Rey he de 
crucificar?  Respondieron los 
pontífices: No tenemos rey sino á 
César. 


(19:16) Así que entonces lo 
entregó á ellos para que fuese 
crucificado. Y tomaron á Jesús, y 
le llevaron. 


(19:17) Y llevando su cruz, salió 
al lugar que se dice de la 
Calavera, y en hebreo, Gólgotha; 


(19:18) Donde le crucificaron, y 
con él otros dos, uno á cada lado, 
y Jesús en medio. 


(19:19) Y escribió también Pilato 
un título, que puso encima de la 
cruz. Y el escrito era: JESUS 
NAZARENO, REY DE LOS 
JUDIOS. 


(19:20) Y muchos de los Judíos 
leyeron este título: porque el 
lugar donde estaba crucificado 
Jesús era cerca de la ciudad: y 
estaba escrito en hebreo, en 
griego, y en latín. 


(19:21) Y decían á Pilato los 
pontífices de los Judíos: No 
escribas, Rey de los Judíos: sino, 
que él dijo: Rey soy de los 
Judíos. 
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(19:10) Entonces le dijo Pilato: 
¿A mí no me hablas? ¿No sabes 


que tengo autoridad para 
crucificarte, y que tengo 
autoridad para soltarte? 

(19:11) Respondió Jesús: 
Ninguna — autoridad tendrías 


contra mí, si no te fuese dada de 
arriba; por tanto, el que a ti me 
ha entregado, mayor pecado 
tiene. 


(19:12) Desde entonces 
procuraba Pilato soltarle; pero los 
judíos daban voces, diciendo: Si 
a éste sueltas, no eres amigo de 
César; todo el que se hace rey, a 
César se opone. 


(19:13) Entonces Pilato, oyendo 
esto, llevó fuera a Jesús, y se 
sentó en el tribunal en el lugar 
llamado el Enlosado, y en hebreo 
Gabata. 


(19:14) Era la preparación de la 
pascua, y como la hora sexta. 
Entonces dijo a los judíos: ¡He 
aquí vuestro Rey! 


(19:15) Pero ellos gritaron: 
¡Fuera, fuera, crucifícale! Pilato 
les dijo: ¿A vuestro Rey he de 
crucificar?  Respondieron los 
principales sacerdotes: No 
tenemos más rey que César. 


(19:16) Así que entonces lo 
entregó a ellos para que fuese 
crucificado. Tomaron, pues, a 
Jesús, y le llevaron. 


(19:17) Y él, cargando su cruz, 
salió al lugar llamado de la 
Calavera, y en hebreo, Gólgota; 


(19:18) y allí le crucificaron, y con 
él a otros dos, uno a cada lado, y 
Jesús en medio. 


(19:19) Escribió también Pilato 
un título, que puso sobre la cruz, 
el cual decía: JESÚS 
NAZARENO, REY DE LOS 
JUDÍOS. 


(19:20) Y muchos de los judíos 
leyeron este título; porque el 
lugar donde Jesús fue crucificado 
estaba cerca de la ciudad, y el 
título estaba escrito en hebreo, 
en griego y en latín. 


(19:21) Dijeron a Pilato los 
principales sacerdotes de los 
judíos: No escribas: Rey de los 
judíos; sino, que él dijo: Soy Rey 
de los judíos. 
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(19:22) artekp.9n >Respondió o>el tmáatoc=>Pilato o>Cual yeypapamhe 
escrito yeypapamhe escrito 


(19:23) ot>Los ouv=>por lo tanto otpartiwtal=soldados ote=>cuando 
eOTaUpwWoav—empalaron en la cruz/poste vertical en T tov>a/al/a el 
incouv—>Jesús sghafov=tomaron talas iuatia—prendas exteriores de 
vestir autou=de él/su/sus kou>y ertomoav=hicieron teg0aApa—cuatro 
epn—partes ekaotw=a cada otpatiwtn—soldado pepoc—parte kot=y 
tov>a la xitwva=prenda de vestir interior nv=era/estaba siendo 
Se—>pero o>la xitwv=prenda de vestir interior apapoc=>sin costura 
ek>de/del/procedente de/(de en) Ttwv>las avwBzv=desde arriba 
vpavtoc—tejida 8.>por medio/a través od0u—entera 


(19:24) ertov—Dijeron ouv=por lo tanto tpoc—hacia adMndkouc=unos a 
otros pun>No  oxiowpev=dividamos  autov>a ella aMa->sino 
Maxwpev>obtengamos por suertes rttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
autou>ella Ttwoc=de quién sotai>será ¡va=Para que  n>el 
ypapn escrito TANPWON sea llenado a plenitud n>el 
Meyovoa=diciendo 6temepidavTO>Se dividieron completamente talas 
¡paria >prendas exteriores de vestir jou=>de mí eautolg>a ellos mismos 
koal>y emosobre tov>la uatiouov>prenda de vestir pou=de mí 
eBodov>echaron kAnpov>suerte ot>Los pev=de hecho ouv=por lo 
tanto otTpatiWToaL—>soldados Tauta—estas (cosas) ertomoav=hicieron 


(19:25) e.otnkeicav—Habían puesto de pie Se>pero trapa-junto (a/al)/al 
lado de tw->la/el otaupw-=cruz/poste vertical en T tou=de el 
inoou>Jesús n>la untnp—=madre autou>de él/su/sus kol>=y n>la 
adedpn=hermana tnc>=de la puntpoc=madre autou=de él/su/sus 
papra—>María n—>la ToU>de el kAwra=Clopas kay papla—=María n—la 
paySadnvn > Magdalena 


(19:26) inoouc—Jesús ouv=por lo tanto 1wv=>vió/viendo/habiendo visto 
Tnv>a la nTEpA=madre KOL—=>y tov>a/al/a el 
ma8ntnv=discipulo/aprendiz/aprendedor Ttrapeotwta-=firme/parado/ha 
puesto de pie junto (a/al)/al lado de ov>a quien nyarta—estaba amando 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo tn—a la jntpt>madre autou—de él/su/sus 
yuva. Mujer ¡Sou=>mira/He aquí o>el vioc=hijo cou—de ti 


(19:27) erta>Luego Aeyei>dijo/dice/está diciendo Ttw>a/al/a e 
fa8ntn—discipulo/aprendiz/aprendedor 1¡80u=>Mira/He aquí  n=la 
HnTnp—=madre cou>de ti kal>Y ar—de/del/desde ekewnc=>aquella 
Tnc>la wpac=hora edafev=tomó o>e 
pa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor autnv>a ella sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro taa los ¡Sla—suyos 


(19:28) pera—=Con touto>esto lówwv=>vió/viendo/habiendo visto o>e 
inoouc>Jesús oti>que ravta=>todas (cosas) nón—ya tetedeoTtou=>ha 
sido completado i¡va=para que tediwB8n—>sea completado n=e 
ypapn—escrito  Aeyei>dijo/dice/está diciendo  Suyw=Tengo/estoy 
teniendo sed 





(19:29) okevoc>Vasija ouv=>por lo tanto ekerro>estaba yaciendo 
ofouc—de vino agrio peotov>llena ot>los Se—>pero 
TAncavtec>habiendo llenado oroyyov—=esponja ojouc=vino agrio 
kal>y vodwTw>a (caña de) hisopo TrepiVevtec—>habiendo puesto 
alrededor tpoonveykav>llevaron hacia autou—de él/su/sus twW>a la 
otopari>boca 


(19:30) ote>Cuando couv>por lo tanto edafev>=tomó  toz>el 
otoc>vinagre o>el incouc=Jesús emev>dijo tetehdeotat>Ha sido 
completado ka—>Y kAwac=habiendo inclinado tnv>la kepodnv=cabeza 
Tapeówkev=entregó to>el Tvevpa-=espíritu 


(19:31) o.>Los ouv=por lo tanto lovdouoi>judíos iva=para que un=no 
Helvn > permanezca er. —sobre tou>la/el oTraupou—cruz/poste vertical en 
T ta->los ocwuata—cuerpos ev>en tw>el cappfarw—sábado emtel>ya 
que Tapadkeun—Preparación nv>era/estaba siendo nv=era/estaba 
siendo yap=—porque peyoadn>grande n>el npepa=día ekewvov=aquél 
tovu>de el oappartou>sábado npwtnoav=>pidieron tov>=a/al/a el 
tuúatov=Pilato iva=para que kateaywow=>sean quebradas autwv=de 
ellos ta=las okgAn—piernas kal>y ap8wow=sean alzados 


(19:32) nABov—Vinieron ouv=por lo tanto o.>los otpatiwWTai=>soldados 
kal>y TOU>)de el pjev>de hecho tTpwWTov=primero kateazav quebraron 
talas okeAn=>piernas koa>y Ttou>de el adMou=otro tou=de el 
ovoTaupwOevtoc—habiendo sido empalado/crucificado en la cruz/poste 
vertical en T autw>a él 
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(19:22) Respondió Pilato: Lo que 
he escrito, he escrito. 


(19:23) Y como los soldados 
hubieron crucificado á Jesús, 
tomaron sus vestidos, é hicieron 
cuatro partes (para cada soldado 
una parte); y la túnica; mas la 
túnica era sin costura, toda tejida 
desde arriba. 


(19:24) Y dijeron entre ellos: No 
la partamos, sino echemos 
suertes sobre ella, de quién será; 
para que se  cumpliese la 
Escritura, que dice: Partieron 
para sí mis vestidos, Y sobre mi 
vestidura echaron suertes. Y los 
soldados hicieron esto. 


(19:25) Y estaban junto á la cruz 
de Jesús su madre, y la hermana 
de su madre, María mujer de 
Cleofas, y María Magdalena. 


(19:26) Y como vió Jesús á la 
madre, y al discípulo que él 
amaba, que estaba presente, 
dice á su madre: Mujer, he ahí tu 
hijo. 


(19:27) Después dice al 
discípulo: He ahí tu madre. Y 
desde aquella hora el discípulo la 
recibió consigo. 


(19:28) Después de esto, 
sabiendo Jesús que todas las 
cosas eran ya cumplidas, para 
que la Escritura se cumpliese, 
dijo: Sed tengo. 


(19:29) Y estaba allí un vaso 
lleno de vinagre: entonces ellos 
hinchieron una esponja de 
vinagre, y rodeada á un hisopo, 
se la llegaron á la boca. 


(19:30) Y como Jesús tomó el 
vinagre, dijo: Consumado es. Y 
habiendo inclinado la cabeza, dió 
el espíritu. 


(19:31) Entonces los Judíos, por 
cuanto era la víspera de la 
Pascua, para que los cuerpos no 
quedasen en la cruz en el 
sábado, pues era el gran día del 
sábado, rogaron á Pilato que se 
les quebrasen las piernas, y 
fuesen quitados. 


(19:32) Y vinieron los soldados, y 
quebraron las piernas al primero, 
y asimismo al otro que había sido 
crucificado con él. 
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(19:22) Respondió Pilato: Lo que 
he escrito, he escrito. 


(19:23) Cuando los soldados 
hubieron crucificado a Jesús, 
tomaron sus vestidos, e hicieron 
cuatro partes, una para cada 
soldado. Tomaron también su 
túnica, la cual era sin costura, de 
un solo tejido de arriba abajo. 


(19:24) Entonces dijeron entre sí: 
No la partamos, sino echemos 
suertes sobre ella, a ver de quién 
será. Esto fue para que se 
cumpliese la Escritura, que dice: 
Repartieron entre sí mis vestidos, 
Y sobre mi ropa echaron suertes. 
Y así lo hicieron los soldados. 


(19:25) Estaban junto a la cruz 
de Jesús su madre, y la hermana 
de su madre, María mujer de 
Cleofas, y María Magdalena. 


(19:26) Cuando vio Jesús a su 
madre, y al discípulo a quien él 
amaba, que estaba presente, dijo 
a su madre: Mujer, he ahí tu hijo. 


(19:27) Después dijo al discípulo: 
He ahí tu madre. Y desde aquella 
hora el discípulo la recibió en su 
casa. 


(19:28) Después de esto, 
sabiendo Jesús que ya todo 
estaba consumado, dijo, para 
que la Escritura se cumpliese: 
Tengo sed. 


(19:29) Y estaba allí una vasija 
llena de vinagre; entonces ellos 
empaparon en vinagre una 
esponja, y poniéndola en un 
hisopo, se la acercaron a la boca. 


(19:30) Cuando Jesús hubo 
tomado el vinagre, dijo: 
Consumado es. Y habiendo 


inclinado la cabeza, entregó el 
espíritu. 


(19:31) Entonces los judíos, por 
cuanto era la preparación de la 
pascua, a fin de que los cuerpos 
no quedasen en la cruz en el día 
de reposo (pues aquel día de 
reposo era de gran solemnidad), 
rogaron a Pilato que se les 
quebrasen las piernas, y fuesen 
quitados de allí. 


(19:32) Vinieron, pues, los 
soldados, y quebraron las 
piernas al primero, y asimismo al 
otro que había sido crucificado 
con él. 
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(19:33) erioSobre Se—pero tov>a/al/a el inoouv=Jesús 
sgMovtec>habiendo venido wcq=como elóov>vieron «autov>a él 
nón—>ya te8vnkoTa=ha muerto ou>no kateagav quebraron autou=de 
él/su/sus talas dkeAn—piernas 


(19:34) aM-=Sino eig>uno Ttwv=de los oTpatiwWtwWV=soldados Aoyxn—a 
lanza  autou>=de  él/su/sus  tnv>a/al/a el  theupav=costado 
evuéev>traspasó  kal>y  euvBzwc=>inmediatamente  ei¿nABev>salió 
oLua—sangre kay vóWwp=agua 


(19:35) ka Y o-el ewpakwc=—vió/viendo/habiendo visto 
pepaptupnkev=ha dado testimonio kal>y  0aANSwn=verdadero 
seotiv>es/está siendo autou=de él/su/sus n>el paptupla—testimonio 
koakeivoc>y aquél olósgv=ha sabido oti>que aAn8n >verdaderas (cosas) 
Meyei>dijo/dice/está diciendo  ¡va=para que  upelc-ustedes 
TULOTEVONTE>CONfÍen 


(19:36) eyeveto-Vino/llegó a ser yap=>porque tautawestas (cosas) 
tva=>para que n>el ypapn—escrito TrAnpwBn—sea llenado a plenitud 
octouv=>Hueso O0U>NoO JUVTPIBnNCETAL—=será quebrado ar —de/del/desde 
autou=de él 


(19:37) kaL>Y tmadw=otra vez etepamotro diferente ypapn=escrito 
Meyei>dijo/dice/está diciendo  owovtal—Verán  elc>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro ov>a quien eEekevtnoav traspasaron 


(19:38) jeta—Después tavta>estas (cosas) nowtnoev=pidió tov=a/al/a 


el tato > Pilato twWonp=—José o—el arro>de/del/desde 
apiuaBanas—Arimatea wv=siendo 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor tou>de el  inoou>Jesús 
kekpuupevoc>ha sido escondido  Se>pero  Sla=por  Tov=el 
poBov=temor twv=de los tovdalwv=judíos iva=para que apn—alce 
to>el owWHpa cuerpo tou>de el incou=Jesús KQL=y 


ertetpeyEev—permitió o=el máartoc—>Pilato nABev=>Vino ouv=por lo tanto 
kal>y npev>alzó to>el gWua=cuerpo tOU>de el inoou=Jesús 


(19:39) nA0zv—Vino Se—pero kal>también viko8nmoc>Nicodemo o=el 
sgA8wv=habiendo venido Ttipoc=>hacia Ttov=a/al/a el incouv=Jesús 
vuktoc>de noche to>la TpwWTOV>primera (vez) pepwv-llevando 
Huypa=>mezcla ouupvnc=de mirra kot=y adonc=áloes wc=como 
AMtpac>libras ekatov=cien 


(19:40) gdafov=Tomaron ouv=>por lo tanto Tto—>el cawWua=cuerpo 
tou>de el inoou—>Jesús kal>y eónoav>ataron auto—>a él sv=en 
oBovioiq>vendas peta=con TwWv>las oAPWHaATWwV=especias 
ka8wc=>según como eBoc>costumbre sotiv—es/está siendo toga los 
tovdano.c judíos evtapralev estar sepultando 


(19:41) nv>Estaba siendo Se=pero ev>=en Ttw>el TtorTtw- lugar 
orrov>donde sotaupwOn—fue empalado/crucificado en la cruz/poste 
vertical en T knrmoc=huerto kot=y ev>=en twW->el kntuw->huerto 
pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa  kowvov=nuevo  ev=en 
w=>cual ovdertw=todavía no ovSeic—nadie ete9n fue puesto 


(19:42) ekeL—> Allí ouv=por lo tanto Sla>por  Ttnv>la 
rTrapackeunv=>Preparación twv=de los tovdawwv=judíos oti>porque 
eyyuc=cerca nv>era/estaba siendo to=el/la pvnpetov>sepulcro/tumba 
conmemorativa eOnkav—pusieron tov>a/al/a el inoouv—Jesús 


Jn 20 


(20:1) tn>El Se>pero pra>uno twv=de los oapparwv>sábados 
papra—María n>la payóaAnvn Magdalena epxetoi>viene/está viniendo 
TIpwWI=temprano en la mañana okotiac=de oscuridad eti>todavía 
ovonc>siendo eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—al/a la 
pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa kou>y BAerte>ve/está viendo 
tov>a la A00v—=piedra nppevov=ha sido alzada ek=fuera de tou=el/la 
pvnpetou>sepulcro/tumba conmemorativa 


(20:2) Tpexel>Está corriendo ouv—=por lo tanto kal>y epxetar>viene/está 
viniendo trpoc=hacia ocyuwva=>Simón tetpov—=Pedro katy TIpoc=hacia 
tov>a/al/a el oMov=otro pa8ntrv—discipulo/aprendiz/aprendedor 
ov=cual epudei>tenia/estaba teniendo cariño o>el inoouc—Jesús kol—>y 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo autolc—>a ellos npav=Alzaron tov=a/al/a 
el kuptov>Señor ek=>fuera de tou>el/la pvnpetov>sepulcro/tumba 
conmemorativa kal>y ouk=no  olóauev>sabemos/hemos sabido 
rrov—dónde e8nkav—pusieron autov—=a él 


(20:3) gEnA0zev—Salió ouv=por lo tanto o>el tetpoc—Pedro kal=y o—el 
admoG—otro Ha8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor KoL=>y 
npxovto=estaban viniendo ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Tto>al/a la jvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa 
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(19:33) Mas cuando vinieron á 
Jesús, como le vieron ya muerto, 
no le quebraron las piernas: 


(19:34) Empero uno de los 
soldados le abrió el costado con 
una lanza, y luego salió sangre y 
agua. 


(19:35) Y el que lo vió, da 
testimonio, y su testimonio es 
verdadero: y él sabe que dice 
verdad, para que vosotros 
también creáis. 


(19:36) Porque estas cosas 
fueron hechas para que se 
cumpliese la Escritura: Hueso no 
quebrantaréis de él. 


(19:37) Y también otra Escritura 
dice: Mirarán al que traspasaron. 


(19:38) Después de estas cosas, 
José de Arimatea, el cual era 
discípulo de Jesús, mas secreto 
por miedo de los Judíos, rogó á 
Pilato que pudiera quitar el 
cuerpo de Jesús: y permitióselo 
Pilato. Entonces vino, y quitó el 
cuerpo de Jesús. 


(19:39) Y vino también 
Nicodemo, el que antes había 
venido á Jesús de noche, 
trayendo un compuesto de mirra 
y de áloes, como cien libras. 


(19:40) Tomaron pues el cuerpo 
de Jesús, y envolviéronlo en 
lienzos con especias, como es 
costumbre de los Judíos sepultar. 


(19:41) Y en aquel lugar donde 
había sido crucificado, había un 
huerto; y en el huerto un sepulcro 
nuevo, en el cual aun no había 
sido puesto ninguno. 


(19:42) Allí, pues, por causa de la 
víspera de la Pascua de los 
Judíos, porque aquel sepulcro 
estaba cerca, pusieron á Jesús. 


(20:1) Y EL primer día de la 
semana, María Magdalena vino 
de mañana, siendo aún obscuro, 
al sepulcro; y vió la piedra 
quitada del sepulcro. 


(20:2) Entonces corrió, y vino á 
Simón Pedro, y al otro discípulo, 
al cual amaba Jesús, y les dice: 
Han llevado al Señor del 
sepulcro, y no sabemos dónde le 
han puesto. 


(20:3) Y salió Pedro, y el otro 
discípulo, y vinieron al sepulcro. 
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(19:33) Mas cuando llegaron a 
Jesús, como le vieron ya muerto, 
no le quebraron las piernas. 


(19:34) Pero uno de los soldados 
le abrió el costado con una lanza, 
y al instante salió sangre y agua. 


(19:35) Y el que lo vio da 
testimonio, y su testimonio es 
verdadero; y él sabe que dice 
verdad, para que vosotros 
también creáis. 


(19:36) Porque estas cosas 
sucedieron para que se 
cumpliese la Escritura: No será 
quebrado hueso suyo. 


(19:37) Y también otra Escritura 
dice: Mirarán al que traspasaron. 


(19:38) Después de todo esto, 
José de Arimatea, que era 
discípulo de Jesús, pero 
secretamente por miedo de los 
judíos, rogó a Pilato que le 
permitiese llevarse el cuerpo de 
Jesús; y Pilato se lo concedió. 
Entonces vino, y se llevó el 
cuerpo de Jesús. 


(19:39) También Nicodemo, el 
que antes había visitado a Jesús 
de noche, vino trayendo un 
compuesto de mirra y de áloes, 
como cien libras. 


(19:40) Tomaron, pues, el cuerpo 
de Jesús, y lo envolvieron en 
lienzos con especias aromáticas, 
según es costumbre sepultar 
entre los judíos. 


(19:41) Y en el lugar donde había 
sido crucificado, había un huerto, 
y en el huerto un sepulcro nuevo, 
en el cual aún no había sido 
puesto ninguno. 


(19:42) Allí, pues, por causa de la 
preparación de la pascua de los 
judíos, y porque aquel sepulcro 
estaba cerca, pusieron a Jesús. 


(20:1) El primer día de la 
semana, María Magdalena fue de 
mañana, siendo aún oscuro, al 
sepulcro; y vio quitada la piedra 
del sepulcro. 


(20:2) Entonces corrió, y fue a 
Simón Pedro y al otro discípulo, 
aquel al que amaba Jesús, y les 
dijo: Se han llevado del sepulcro 
al Señor, y no sabemos dónde le 
han puesto. 


(20:3) Y salieron Pedro y el otro 
discípulo, y fueron al sepulcro. 
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(20:4)  etpexov=Estaban corriendo ol>los 
opou=juntos KQL=y o-el ado otro 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor  Tposgópapev=corrió hacia 
adelante Taxlov=>más rápido Ttou>de el TtetTpou=Pedro kay 
nABev>vino TIpwWTOC=primero elc>en/en un/en una/para/por/hacia 


dentro to—al/a la junpetov>sepulcro/tumba conmemorativa 


Se=pero Svo=dos 


(20:5) ka.>Y Ttrapakuyac=habiendo inclinado hacia Phertei>ve/está 
viendo kelueva>yaciendo talas oBovia=vendas ou=no pevtol>sin 
embargo etonABzv>entró 


(20:6) epxetal—Viene/está viniendo ouvw=por lo tanto oyuwv=>Simón 
TteTpoc>Pedro axkoldo0v8wv=siguiendo AUTW=Aa él KQ1L—>y 
elonABev—=entró eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—al/a la 
pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa  kot=y  Bewpel>está 
contemplando talas oBovia>vendas keueva>yaciendo 


(20:7) kou>Y to>el covdapiov>paño o=>cual nv>era/estaba siendo 
emosobre tnc>la kepadnc-cabeza autou=de él/su/sus ou=no 
peta=con twv=las oBoviwwv=vendas keluevov>yaciendo oMa-=sino 
xwplc>aparte de evtetuAwypevov=habiendo sido enrrollado elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro eva=a uno tortov—>lugar 


(20:8) tote>Entonces ouv—por lo tanto elonABev=entró kal>y o=el 


admocG—otro pa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor o>el 
eMMwv=habiendo venido  TpwWToc—primero  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>al/a la  pwnpetov>sepulcro/tumba 


conmemorativa kay elóev=vio koL—>y emotevoev confió 
(20:9) ovSertw-=—Todavía no yap=—porque nSelicav=habían sabido 


nv>a/al/a el ypapnv=escrito oti>que Sel>es/está siendo necesario 
autov>a él ek>fuera de vekpwv=muertos avaotnvol>levantar 


(20:10) armA8ov—Vinieron desde ouv=>por lo tanto tadw-=otra vez 
TIpoc—hacia eautouc—a ellos mismos oi>los pan taL—aprendedores 


(20:11) japra—María Se>pero eiotnkei>había puesto de pie Tpoc=hacia 


to>al/a la pvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa 
kAarovca—llorando  sów>afuera wwc=>Como ouvw>por lo tanto 
ekdotev>estaba llorando Ttapekupev>se inclinó elq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro to—al/a la 


conmemorativa 


pvnpetov>sepulcro/tumba 


(20:12) ko Y Bewpel>está contemplando Svo=dos 
ayyedouc—angeles/mensajeros ev=en Asukoic>(prendas de vestir) 
blancas koaBeldouevouc>sentados eva=a uno Tpoc=hacia Ttn>la 
kepadn cabeza kal>y eva=a uno tpoc=hacia toic=los TrooWw=pies 
orrov—>donde ekerto>estaba yaciendo TtO>el OwWpa=cuerpo tou=de el 
inoou=>Jesús 


(20:13) kou>Y  Asyovow->dicen/están diciendo  autn>=a ella 
ekeivoi>aquellos yuvoai>Mujer ti>¿Por qué kkateig>estás llorando? 
Meyel>Dijo/dice/está diciendo autoiq>a ellos oti>que npav—>Alzaron 
tov>a/al/a el kupiov>Señor pjou=de mí kal>y ouk=no olóa—=he sabido 
rrov—dónde e8nkav—pusieron autov—a él 


(20:14) koi>Y  Ttauta>estas (cosas) ertovoca=habiendo dicho 
eotpapn—fue vuelta e.ic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas 
omrttow=detrás de (ella) kay Bewpel=está contemplando tov>=a/al/a el 
incouv>Jesús sotwra=firme/parado/ha puesto de pie kal=Y ouk=>no 
nóei>había conocido/sabido ot—que inoouc>Jesús eotiw-=es/está 
siendo 


(20:15) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autn—a ella o=el ingouc=Jesús 
yuvai>Mujer ti>¿Por qué kkareiq>estás llorando? tiwa=¿A quién 
(nteiq>estás buscando? exewvn>Aquella Sokovga—pensando oti>que 
o-el kntroupoc=hortelano sotw-=es/está siendo Aeyel=dijo/dice/está 
diciendo autw>a él kupie>Señor el>si cu=tú EBactacac—alzaste 
llevando autov>=a él eimte=di pot>a mí tou—dónde s8nkac—pusiste 
AUVTOV=Aa Él kaAYywW=y yO AUTOVA Él apWalzaré 


(20:16) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autn—a ella o=el ingouc=Jesús 
papia>María otpapelica>Habiendo sido vuelta  ekewn->aquella 
Meyei>dijo/dice/está diciendo autw>a él paffBouvi>Rabboni o=Cual 
Meyetou—es/está siendo llamado Sidackade=> Maestro 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(20:4) Y corrían los dos juntos; 
mas el otro discípulo corrió más 
presto que Pedro, y llegó primero 
al sepulcro. 


(20:5) Y bajándose á mirar, vió 
los lienzos echados; mas no 
entró. 


(20:6) Llegó luego Simón Pedro 


siguiéndole, y entró en el 
sepulcro, y vió los lienzos 
echados, 


(20:7) Y el sudario, que había 
estado sobre su cabeza, no 
puesto con los lienzos, sino 
envuelto en un lugar aparte. 


(20:8) Y entonces entró también 
el otro discípulo, que había 
venido primero al sepulcro, y vió, 
y creyó. 


(20:9) Porque aun no sabían la 
Escritura, que era necesario que 
él resucitase de los muertos. 


(20:10) Y volvieron los discípulos 
á los suyos. 


(20:11) Empero María estaba 
fuera llorando junto al sepulcro: y 
estando llorando, bajóse á mirar 
el sepulcro; 


(20:12) Y vió dos ángeles en 
ropas blancas que estaban 
sentados, el uno á la cabecera, y 
el otro á los pies, donde el cuerpo 
de Jesús había sido puesto. 


(20:13) Y dijéronle: Mujer, ¿por 
qué lloras? Díceles: Porque se 
han llevado á mi Señor, y no sé 
dónde le han puesto. 


(20:14) Y como hubo dicho esto, 
volvióse atrás, y vió á Jesús que 
estaba allí; mas no sabía que era 
Jesús. 


(20:15) Dícele Jesús: Mujer, ¿por 
qué lloras? ¿á quién buscas? 
Ella, pensando que era el 
hortelano, dícele: Señor, si tú lo 
has llevado, dime dónde lo has 
puesto, y yo lo llevaré. 


(20:16) Dícele Jesús: María! 
Volviéndose ella,  dícele: — - 
Rabboni! que quiere decir, 
Maestro. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(20:4) Corrían los dos juntos; 
pero el otro discípulo corrió más 
aprisa que Pedro, y llegó primero 
al sepulcro. 


(20:5) Y bajándose a mirar, vio 
los lienzos puestos allí, pero no 
entró. 


(20:6) Luego llegó Simón Pedro 
tras él, y entró en el sepulcro, y 
vio los lienzos puestos allí, 


(20:7) y el sudario, que había 
estado sobre la cabeza de Jesús, 
no puesto con los lienzos, sino 
enrollado en un lugar aparte. 


(20:8) Entonces entró también el 
otro discípulo, que había venido 
primero al sepulcro; y vio, y 
creyó. 


(20:9) Porque aún no habían 
entendido la Escritura, que era 
necesario que él resucitase de 
los muertos. 


(20:10) Y volvieron los discípulos 
alos suyos. 


(20:11) Pero María estaba fuera 
llorando junto al sepulcro; y 
mientras lloraba, se inclinó para 
mirar dentro del sepulcro; 


(20:12) y vio a dos ángeles con 
vestiduras blancas, que estaban 
sentados el uno a la cabecera, y 
el otro a los pies, donde el 
cuerpo de Jesús había sido 
puesto. 


(20:13) Y le dijeron: Mujer, ¿por 
qué lloras? Les dijo: Porque se 
han llevado a mi Señor, y no sé 
dónde le han puesto. 


(20:14) Cuando había dicho esto, 
se volvió, y vio a Jesús que 
estaba allí; mas no sabía que era 
Jesús. 


(20:15) Jesús le dijo: Mujer, ¿por 
qué lloras? ¿A quién buscas? 
Ella, pensando que era el 
hortelano, le dijo: Señor, si tú lo 
has llevado, dime dónde lo has 
puesto, y yo lo llevaré. 


(20:16) Jesús le dijo: ¡María! 
Volviéndose ella, le dijo: ¡Raboni! 
(que quiere decir, Maestro). 
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(20:17) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autn—a ella o>el ingouc=>Jesús 
un—>No pou=de mí armrou—>estés tocando (asiendo) ourtw-=>todavía no 
yap=>porque avafeBnka=he ascendido tpoc>hacia tov>a/al/a el 
tatepa=Padre jou=de mí Tropevou—estés yendo en camino Se=pero 
TIpoc—>hacia TOUG=Aa los aeApouc=hermanos pou=de mí kou—y ente di 
autolic>a ellos avafoaww>estoy subiendo tpoc—=hacia tov=a/al/a el 
ratepa=Padre pou=de mí kou>y Tatepa=Padre vuwv=de ustedes 
kaL>y Beov=>Dios jou=de mí kou>y Beov=Dios vuwv=de ustedes 


(20:18) epxetor-Viene/está viniendo papla—>María n>la 
paydadnvn Magdalena artayyeMovca>=dando mensaje Ttolq>a los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores oti>que ewpakev=ha 
visto Tov>a/al/a el kuptov>Señor kan—>Y tTauta—estas (cosas) errrev—dijo 
autn—a ella 


(20:19) ovonc>-Siendo ouv>por lo tanto oytac=de tarde tn—el 
npepa=día ekelvn aquél m>-el pra=uno Twv=de los 
caprpatwv=>sábados KOL—=y Twv=de las Bupwv=puertas 


kekdetomevwv=han sido cerradas otov=donde noav>estaban siendo 
or>los pa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores ovvnyuevol>han 
sido reunidos Sia>=por Ttov>el «pofBov=temor Ttwwv=de los 
tovSaiwv=judíos nABev>vino o=>el inoouc—Jesús kal>y eotn>se puso 
de pie eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el pegov>en 
medio kal—>y Aeyel—dijo/dice/está diciendo autolc>a ellos eipnvn>Paz 
vuuw>a ustedes 


(20:20) kal>Y touto>a esto emuv=habiendo dicho eSelev mostró 
autolg>a ellos tac=las xelpac manos kou>y Tnv=el trheupav=costado 
autou=de él/su/sus exapnoav>se regocijaron ouv=por lo tanto oi>los 
pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto tTov>a/al/a el kuptov=Señor 


(20:21) errtev>Dijo ouv=por lo tanto autolg>a ellos o—>el ingouc>Jesús 
Tahw-=otra vez elpnvn—Paz vpw=a ustedes kaBwc=según como 
areotadkev>ha enviado como  apóstol/emisario je=a mí ozel 
ratmmp=—Padre kayw>yo también Tteuruw->estoy enviando vaca 
ustedes 


(20:22) kal>Y Touto>a esto eurtwv=habiendo dicho evepuoncev>sopló 
en kay Aeyel>dijo/dice/está diciendo autoic—>a ellos Aafete Reciban 
Tvevpa—=espíritu ayov=santo 


(20:23) av=Probable tivwv=de algunos apnte-dejen ir tac=los 
apaptiac—pecados ampievtai>son/están siendo dejados ir autoic=a 
ellos  av>probable  tivwwv>algunos  kpartnte>estén reteniendo 
kekpatnvtoi—=han sido retenidos 


(20:24) Owpac=Tomás Se—pero eiq>uno ek=de/del/procedente de/(de 
en) Ttwv>los Swdeka=doce co>el Asyopevoc>siendo llamado 
Sióvpoc=Gemelo ouk=no nv>era/estaba siendo per>con autwv=ellos 
ote>cuando nABev—=vino o—el inoouc—Jesús 


(20:25) edeyov—Decían/estaban diciendo ouv=por lo tanto autw>a él 
oi>los  oMoi=otros  pa8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores 
ewpaxapev=>Hemos visto tov>a/al/a el kuptov>Señor o>El Se>pero 
ermtev—dijo autoig>a ellos gav>Si alguna vez n>no iów>ovea even 
Tac las xepow= manos autou=de él/su/sus Tov>a la TuTtov=figura 
twv=de los nAwv>clavos koa.>y Badw-=ponga tov—>el SaktuAov—dedo 
pou>de mí elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la 
turrov>figura twwv=de los nAwv=clavos kal>y BoAw=ponga tnv—a la 
xElpa=mano pou=de mí eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el tdeUpav=costado awutou=de él/su/sus ou>no un>no 
TULOTEVOW=confiaré 


(20:26) ka.>Y peB8—después npepac—días oktw=ocho Todw=otra vez 


noo —estaban siendo eow->interior ol>los 
fa8nta—discipulos/aprendices/aprendedores  autou=de  él/su/sus 
koal=y Bwpac=>Tomás per=con autwv=ellos epxetal—Viene/está 
viniendo  o>el  inoouc>Jesús  twv=de las  Bupwv=puertas 


kekdetomevwv=han sido cerradas kal>y gotn—se puso de pie sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>el peoov>en medio kot=y 
errtev>dijo eipnvn Paz vta ustedes 


(20:27) erta>Luego Aeyei—>dijo/dice/está diciendo Ttw>a/al/a el 
Owpa=Tomás epe>Estés llevando tov>a/al/a el Saktudov—=dedo 
vou=de ti wóe=aquí kay 12 >mira/He aquí tac—=a las xeipac manos 
pou=de mí kau>y pepe>estés llevando tnv=a la xelpa>mano vou=de 
ti ko.>y PBale=pon el>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el TAEUPaAvV=costado pou=de mí kau>y un —no yivou=estés 
llegando a ser amiotoc—>incrédulo/carente de fe/(la) fe/(confianza) 
oaMa-=sino tiotoc—confiado 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(20:17) Dícele Jesús: No me 
toques: porque aun no he subido 
á mi Padre: mas ve á mis 
hermanos, y diles: Subo á mi 
Padre y á vuestro Padre, á mi 
Dios y á vuestro Dios. 


(20:18) Fué María Magdalena 
dando las nuevas á los discípulos 
de que había visto al Señor, y 
que él le había dicho estas 
cosas. 


(20:19) Y como fué tarde aquel 
día, el primero de la semana, y 
estando las puertas cerradas 
donde los discípulos estaban 
juntos por miedo de los Judíos, 
vino Jesús, y púsose en medio, y 
díjoles: Paz á vosotros. 


(20:20) Y como hubo dicho esto, 
mostróles las manos y el 
costado. Y los discípulos se 
gozaron viendo al Señor. 


(20:21) Entonces les dijo Jesús 
otra vez: Paz á vosotros: como 
me envió el Padre, así también 
yo os envío. 


(20:22) Y como hubo dicho esto, 
sopló, y dijoles: Tomad el Espíritu 
Santo: 


(20:23) A los que remitiereis los 
pecados, les son remitidos: á 
quienes los retuviereis, serán 
retenidos. 


(20:24) Empero Tomás, uno de 
los doce, que se dice el Dídimo, 
no estaba con ellos cuando 
Jesús vino. 


(20:25) Dijéronle pues los otros 
discípulos: Al Señor hemos visto. 
Y él les dijo: Si no viere en sus 
manos la señal de los clavos, y 
metiere mi dedo en el lugar de 
los clavos, y metiere mi mano en 
su costado, no creeré. 


(20:26) Y ocho días después, 
estaban otra vez sus discípulos 
dentro, y con ellos Tomás. Vino 
Jesús, las puertas cerradas, y 
púsose en medio, y dijo: Paz á 
vosotros. 


(20:27) Luego dice á Tomás: 
Mete tu dedo aquí, y ve mis 
manos: y alarga acá tu mano, y 
métela en mi costado: y no seas 
incrédulo, sino fiel. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(20:17) Jesús le dijo: No me 
toques, porque aún no he subido 
a mi Padre; mas ve a mis 
hermanos, y diles: Subo a mi 
Padre y a vuestro Padre, a mi 
Dios y a vuestro Dios. 


(20:18) Fue entonces María 
Magdalena para dar a los 
discípulos las nuevas de que 
había visto al Señor, y que él le 
había dicho estas cosas. 


(20:19) Cuando llegó la noche de 
aquel mismo día, el primero de la 
semana, estando las puertas 
cerradas en el lugar donde los 
discípulos estaban reunidos por 
miedo de los judíos, vino Jesús, y 
puesto en medio, les dijo: Paz a 
vosotros. 


(20:20) Y cuando les hubo dicho 
esto, les mostró las manos y el 
costado. Y los discípulos se 
regocijaron viendo al Señor. 


(20:21) Entonces Jesús les dijo 
otra vez: Paz a vosotros. Como 
me envió el Padre, así también 
yo os envío. 


(20:22) Y habiendo dicho esto, 
sopló, y les dijo: Recibid el 
Espíritu Santo. 


(20:23) A quienes remitiereis los 
pecados, les son remitidos; y a 
quienes se los retuviereis, les 
son retenidos. 


(20:24) Pero Tomás, uno de los 
doce, llamado Dídimo, no estaba 
con ellos cuando Jesús vino. 


(20:25) Le dijeron, pues, los otros 
discípulos: Al Señor hemos visto. 
El les dijo: Si no viere en sus 
manos la señal de los clavos, y 
metiere mi dedo en el lugar de 
los clavos, y metiere mi mano en 
su costado, no creeré. 


(20:26) Ocho días después, 
estaban otra vez sus discípulos 
dentro, y con ellos Tomás. Llegó 
Jesús, estando las puertas 
cerradas, y se puso en medio y 
les dijo: Paz a vosotros. 


(20:27) Luego dijo a Tomás: Pon 
aquí tu dedo, y mira mis manos; 
y acerca tu mano, y métela en mi 
costado; y no seas incrédulo, 
sino creyente. 
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(20:28) kaL=Y arexpi8n respondió Bwpac=Tomás kal>y etev=dijo 
autw=a él o>El kuptoc>Señor pou=de mí kal>y o>el Beoc—Dios 
pou=de mí 


(20:29) Aeyer>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el incouc=Jesús 
oti>¿Porque ewpakac=has visto pea mí remoteukac=has confiado? 
pakapro.—Bienaventurados/Dichosos/Afortunados ol>los un>no 
¡6ovtec>vió/viendo/habiendo visto K0L=y 
TULOTEVOAVTEC>Creyó/creyendo/habiendo creído/(confiado) 


(20:30) troMa=Muchas (cosas) pev>de hecho ouv=por lo tanto 
kol=también  oMa-otras onpela>señales  emoinoev=hizo  o-el 
inoouc—Jesús EVWTILOVAa vista de Twv=los 
ma8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou=de  él/su/sus 


a-mcuales ouk>no sotiv>es/está siendo yeypappueva=han sido escritas 
ev>en tw>el BiBALW>rollo TtouTtwW=este 


(20:31) tautaw=Estas (cosas) Se>pero yeypartal>=ha sido escrito 
lva=para que tTrotevon Te confíen oti>que ¡noouc—Jesús eotiv—=es/está 
siendo o>el xprotoc=Cristo/Ungido o>el vtoc=>Hijo tou=de el 
Beou—>Dios kal>y lva=>para que miotevovtec=creyendo/(confiando) 


Zwnv=vida exnTe -tengan/estén teniendo ev>en Tw=el 
ovoparti>nombre autou—de él 

Jn 21 

(21:1) peta—>Después Ttauta=estas (cosas) epavepwosv manifestó 


eautov>a sí mismo Ttadw->otra vez o>el inoouc>Jesús toca los 
fa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores em>osobre  tnc>el 
Badaconc mar tnc>de la/de/del tTiBepiadoc—Tiberíades 
epavepwosv manifestó Se => pero outwWC—así 


(21:2) noav=Estaban siendo opou>juntos oluuwv=>Simón tretpoc Pedro 
KQL=y Owpac Tomás o—el Meyopevoc siendo llamado 
Sióvpoc=Gemelo kay vaBavanA>Natanael o>el arro=de/del/desde 
kava—=Caná tnc=de la/de/del yodMarac—Galilea kou>y o>los tToU>de 
el ZeBeSarou>Zebedeo kar >y oMootros ek>de/del/procedente de/(de 
en) twvlos LaBntwv=discipulos/aprendices/aprendedores autou—de 
él/su/sus 8uo=dos 


(21:3) Aeyeli>Dijo/dice/está diciendo autoig>a ellos oywv=Simón 
terpoc>Pedro urtayw-=Voy/estoy yendo olisueiv>estar pescando 
Meyovow=—Dicen/están diciendo autw>a él eoxopeBa—Estamos viniendo 
koal=también npelc=nosotros ouv-junto (a/al)/al lado de ogol>ti 
eEnABov—>Salieron kou>y eveBnoav>pusieron planta de pie en e.q>en/en 


un/en una/para/por/hacia dentro To>a la Tho.ov>barca 
evBuc>inmediatamente  koal>y  ev>=en  ekxewn>aquella  tn>la 
vukti> noche emtiacav capturaron ovdev>nada 

(21:4) tpwiac=Temprano en la mañana Se=pero  nón=ya 


yevopevncvenida/habiendo llegado a ser eotn>se puso de pie o=el 
inoouc>Jesús eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la 
auyiodov=playa ou=no pevtoi>sin embargo nSdeigdav—=habían sabido 
otr>los pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores ot: >que 
inoouc—Jesús eotiv>está siendo 


(21:5) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo ouv=por lo tanto autoic>a ellos 
o-el incouc—Jesús TraiSra > Hijitos un=>¿No ti—>algo 
rTIpoopayiov>(pescado) comestible acompañante? exete>tienen/están 
teniendo? artekpi8ncav=>Respondieron autw>a él ou>No 


(21:6) o>El Se>pero ertev>=dijo autoi>a ellos PBadete>Arrojen 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas SeEla=derechas 
epn—>partes tou>de la tholou>barca to>a la SiktTuov>red kal=y 
eupnoete=hallarán eBadov=>Arrojaron ouv=por lo tanto kay 
ouketi>ya no  auto>=a ella  sAkuoai>sacar  loxuoav=fueron 
suficientemente fuertes arto—de/del/desde tou>la TANVBO0UC=multitud 
Ttwv=de los ixBuwv=pescados 


(21:7) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo ouv=por lo tanto  o-el 
ma8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor ekeioc>aquél ov>=a quien 
nyarta>estaba amando o>el inoouc=Jesús tw>a/al/a el meTPW=Pedro 
o>El kuptoc>Señor sotiv—>es/está siendo ouwv=Simón ouv=por lo 
tanto teTpoc=>Pedro akovoac—=oyendo/habiendo oídooti>que o=el 
kuploc>Señor eotw>es/está siendo Ttov>a la emevóutnv>túnica 
Stlwoato>se ciñó completamente nv=era/estaba siendo yap—porque 
yupvoc=desnudo kal=y eBadev=arrojó gautov>a sí mismo elc=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el OS0dagoav mar 
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(20:28) Entonces Tomás 
respondió, y dijole: Señor mío, y 
Dios mío! 


(20:29) Dícele Jesús: Porque me 
has visto, Tomás,  creiste: 
bienaventurados los que no 
vieron y creyeron. 


(20:30) Y también hizo Jesús 
muchas otras señales en 
presencia de sus discípulos, que 
no están escritas en este libro. 


(20:31) Estas empero son 
escritas, para que creáis que 
Jesús es el Cristo, el Hijo de 
Dios; y para que creyendo, 
tengáis vida en su nombre. 


(21:1) DESPUÉS se manifestó 
Jesús otra vez á sus discípulos 
en la mar de  Tiberias; y 
manifestóse de esta manera. 


(21:2) Estaban juntos Simón 
Pedro, y Tomás, llamado al 
Dídimo, y Natanael, el que era de 
Caná de Galilea, y los hijos de 
Zebedeo, y otros dos de sus 
discípulos. 


(21:3) Díceles Simón: A pescar 
voy. Dícenle: Vamos nosotros 
también contigo. Fueron, y 
subieron en una barca; y aquella 
noche no cogieron nada. 


(21:4) Y venida la mañana, Jesús 
se puso á la ribera: mas los 
discípulos no entendieron que 
era Jesús. 


(21:5) Y díjoles: Mozos, ¿tenéis 
algo de comer? Respondiéronle: 
No. 


(21:6) Y él les dice: Echad la red 
á la mano derecha del barco, y 
hallaréis. Entonces la echaron, y 
no la podían en ninguna manera 
sacar, por la multitud de los 
peces. 


(21:7) Entonces aquel discípulo, 
al cual amaba Jesús, dijo á 
Pedro: El Señor es. Y Simón 
Pedro, como oyó que era el 
Señor, ciñóse la ropa, porque 
estaba desnudo, y echóse á la 
mar. 
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(20:28) Entonces Tomás 
respondió y le dijo: ¡Señor mío, y 
Dios mío! 


(20:29) Jesús le dijo: Porque me 
has visto, Tomás,  creíste; 
bienaventurados los que no 
vieron, y creyeron. 


(20:30) Hizo además Jesús 
muchas otras señales en 
presencia de sus discípulos, las 
cuales no están escritas en este 
libro. 


(20:31) Pero éstas se han escrito 
para que creáis que Jesús es el 
Cristo, el Hijo de Dios, y para que 
creyendo, tengáis vida en su 
nombre. 


(21:1) Después de esto, Jesús se 
manifestó otra vez a sus 
discípulos junto al mar de 
Tiberias; y se manifestó de esta 
manera: 


(21:2) Estaban juntos Simón 
Pedro, Tomás llamado el Dídimo, 
Natanael el de Caná de Galilea, 
los hijos de Zebedeo, y otros dos 
de sus discípulos. 


(21:3) Simón Pedro les dijo: Voy 
a pescar. Ellos le dijeron: Vamos 
nosotros también contigo. 
Fueron, y entraron en una barca; 
y aquella noche no pescaron 
nada. 


(21:4) Cuando ya ¡ba 
amaneciendo, se presentó Jesús 
en la playa; mas los discípulos no 
sabían que era Jesús. 


(21:5) Y les dijo: Hijitos, ¿tenéis 
algo de comer? Le respondieron: 
No. 


(21:6) El les dijo: Echad la red a 
la derecha de la barca, y 
hallaréis. Entonces la echaron, y 
ya no la podían sacar, por la gran 
cantidad de peces. 


(21:7) Entonces aquel discípulo a 
quien Jesús amaba dijo a Pedro: 
¡Es el Señor! Simón Pedro, 
cuando oyó que era el Señor, se 
ciñó la ropa (porque se había 
despojado de ella), y se echó al 
mar. 
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(21:8) ol>Los Se=>pero oMoi—otros 
pa8ntan—discipulos/aprendices/aprendedores TWa la 
TÍo0Lapiw>barquita nA0ov>vinieron ou>no yap—porque noav>estaban 
siendo pakpav=lejanamente aro—de/del/desde tnc=la ync>tierra 
adA=sino wWE=>Ccomo arto—de/del/desde TINXwWVcodos 
Slakocolwv=doscientos «uUuvpovtec=>halando to>a la  Siktuov>red 
Ttwv=de los ixBuwv=pescados 


(21:9) wc>Como ouv=por lo tanto amteBnoav—pusieron planta de pie 
desde ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la ynv>tierra 
Blertovow=>ven/están viendo  avBpakiav=fuego de carbón 
keluevnv>yaciendo kol>y oyaplov=pescadito emtikeiuevov=yaciendo 
encima kal>y aAptTOV=pan 


(21:10) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoic>a ellos o>el ingouc>Jesús 
eveykate>Traigan arro>de/del/desde twv=de los oyaptwv=pescaditos 
wv=de cuales emiacate capturaron vuv=ahora 


(21:11) aveBn—Puso planta de pie hacia arriba oyuwv=>Simón 
TreTpoc>Pedro koau>y elkuoev>arrastró to=la ÓiktTuOV>red emi>sobre 
Tnc>la ync>tierra peotov>llena Buwv=de pescados 
peyadwv=grandes ekatov=ciento ttevtnkovta=cincuenta y TpLwV=tres 
kal=>y Tocoutwv>tal cantidad ovtwwv=>siendo ouk=no soxto8n fue 
rajada Tola ÓixtuOvV=red 


(21:12) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autoic—a ellos o>el ingouc—Jesús 


Seute>Vengan acá aplotnoate>coman  ovSeiq>Nadie  Se=pero 
etoApa estaba atreviendo Twv=de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores efetacan—interrogar 
AUTOV=Aa él ouv—=¿Tú TIC —quién el>eres/estás siendo? 


elote —sabiendo/han sabido ot: >que o-el kuploc—Señor 
eotw>es/está siendo 
(21:13) epxetai—Viene/está viniendo ouv=por lo tanto o-el 


inoouc>Jesús kay Aaufaver>está tomando tov=el aptov=pan kat=y 
Siówow=está dando autoic>a ellos kay to>el oyaplov>pescadito 
opouwc=>igualmente 


(21:14) touto—Esta nón>ya TptrovV=tercera 
manifiesto o>el inoouc Jesús 
fa8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores 
eyep0eic>habiendo sido levantado/(resucitado) 
de/(de en) vekpww=muertos 


(vez) epavepwen —fue 

Toca los 
autou>de  él/su/sus 
ek>de/del/procedente 


(21:15) ote>Cuando ouv>por lo tanto  nplotnoav=comieron 
Myei—dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el ouwvi>Simón tretpw=Pedro 
o>el inoouc=Jesús opuwv>Simón twva=de Jonás ayarac=> ¿Estás 
amando pea mí thdeiov>más que toutwv=de estos? “de estos 
Meyel>Dijo/dice/está diciendo autw>a él van—>SÍ kupte>señor ou=>tú 
otóac=has sabido oti—que plw>tengo/estoy teniendo cariño uema ti 
Meyei>Dijo/dice/está diciendo autw>a él PBooke=>Estés apacentando 


tama los apvia—=corderos Jou=de mí 


(21:16) Aeyel=Dijo/dice/está diciendo autw>a él TaAdw-=otra vez 
Seutepov>segunda (vez) otuwv=>Simón lwva-=de Jonás ayartac => ¿Estás 
amando pe=a mí? Aeyei—Dijo/dice/está diciendo autw>a él von>SíÍ 
kupie=Señor ou>tú olac=has sabido oti>que plw->tengo/estoy 
teniendo cariño cea ti Aeyei—=Dijo/dice/está diciendo autw>a él 
Trouowe=Estés pastoreando tama las TpoPBarta—ovejas Jou=de mí 


(21:17) Aeyei>Dijo/dice/está diciendo autw>ma él Tola TpITOV>tercera 
(vez) oyuwv=>Simón iwva=de Jonás pidelc> ¿Estás teniendo cariño pe>a 
mí? gAurm8n—Fue contristado o>el tmetpoc—=Pedro oti—porque 
ermtev>dijo autw>a él to>la Tpitov>tercera (vez) pMieiq>¿Estás 
teniendo cariño pe=a mí? koL=Y ertev>dijo autwW>a él kuple=Señor 
ouv>tú mavta=todas (cosas) o.5ac=has sabido cu=tú yiwwokelc>estás 
conociendo oti>que «Mw->tengo/estoy teniendo cariño cuema ti 
Meyei>Dijo/dice/está diciendo  autw>=a él os>el  inoouc—Jesús 
Booke—Estés apacentando taza las Tpofata—ovejas Jou=de mí 


(21:18) aunv=(de cierto)/(verdaderamente)/así es/amén ayunv=(de 
cierto)/(verdaderamente)/así es/amén Aeyw->digo/estoy diciendo dolia 
ti ote=>cuando  nc>estabas siendo  vewtepoc=más joven 
e(wvvueq>estabas  ciñendo  ceautov=a ti mismo KQ1L—=y 
TtepLETTa TEL estabas caminando alrededor orrou>donde 
nSzdec—>estabas queriendo otav>cuando Se>pero ynpaonc=envejezcas 
eKTeveiq>extenderás Tac=las xElpac=manos cou=de ti kay 
addoc>otro ge>a ti (wosi>ceñirá kol>y otoel>llevará ortou=donde 
ou>no Bee estás queriendo 
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(21:8) Y los otros discípulos 
vinieron con el barco (porque no 
estaban lejos de tierra sino como 
doscientos codos), trayendo la 
red de peces. 


(21:9) Y como descendieron á 
tierra, vieron ascuas puestas, y 
un pez encima de ellas, y pan. 


(21:10) Díceles Jesús; Traed de 
los peces que cogisteis ahora. 


(21:11) Subió Simón Pedro, y 
trajo la red á tierra, llena de 
grandes peces, ciento cincuenta 
y tres: y siendo tantos, la red no 
se rompió. 


(21:12) Díceles Jesús: Venid, 
comed. Y ninguno de los 
discípulos osaba preguntarle: 
¿Tú, quién eres? sabiendo que 
era el Señor. 


(21:13) Viene pues Jesús, y toma 
el pan, y les da; y asimismo del 
pez. 


(21:14) Esta era ya la tercera vez 
que Jesús se manifestó á sus 
discípulos, habiendo resucitado 
de los muertos. 


(21:15) Y cuando hubieron 
comido, Jesús dijo á Simón 
Pedro: Simón, hijo de Jonás, 
¿me amas más que estos? 
Dícele; Sí Señor: tú sabes que te 
amo. Dícele: Apacienta mis 
corderos. 


(21:16) Vuélvele á decir la 
segunda vez: Simón, hijo de 
Jonás, ¿me amas? Respóndele: 
Sí, Señor: tú sabes que te amo. 
Dicele: Apacienta mis ovejas. 


(21:17) Dícele la tercera vez: 
Simón, hijo de Jonás, ¿me 
amas? Entristecióse Pedro de 
que le dijese la tercera vez: ¿Me 
amas? y dícele: Señor, tú sabes 
todas las cosas; tú sabes que te 
amo. Dícele Jesús: Apacienta 
mis ovejas. 


(21:18) De cierto, de cierto te 
digo: Cuando eras más mozo, te 
ceñías, é ibas donde querías; 
mas cuando ya fueres viejo, 
extenderás tus manos, y te ceñirá 
otro, y te llevará á donde no 
quieras. 
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(21:8) Y los otros discípulos 
vinieron con la barca, arrastrando 
la red de peces, pues no 
distaban de tierra sino como 
doscientos codos. 


(21:9) Al descender a tierra, 
vieron brasas puestas, y un pez 
encima de ellas, y pan. 


(21:10) Jesús les dijo: Traed de 
los peces que acabáis de pescar. 


(21:11) Subió Simón Pedro, y 
sacó la red a tierra, llena de 
grandes peces, ciento cincuenta 
y tres; y aun siendo tantos, la red 
no se rompió. 


(21:12) Les dijo Jesús: Venid, 
comed. Y ninguno de los 
discípulos se atrevía a 
preguntarle: ¿TÚú, quién eres? 
sabiendo que era el Señor. 


(21:13) Vino, pues, Jesús, y tomó 
el pan y les dio, y asimismo del 
pescado. 


(21:14) Esta era ya la tercera vez 
que Jesús se manifestaba a sus 
discípulos, después de haber 
resucitado de los muertos. 


(21:15) Cuando hubieron comido, 
Jesús dijo a Simón Pedro: 
Simón, hijo de Jonás, ¿me amas 
más que éstos? Le respondió: Sí, 
Señor; tú sabes que te amo. El le 
dijo: Apacienta mis corderos. 


(21:16) Volvió a decirle la 
segunda vez: Simón, hijo de 
Jonás, ¿me amas? Pedro le 
respondió: Sí, Señor; tú sabes 
que te amo. Le dijo: Pastorea mis 
ovejas. 


(21:17) Le dijo la tercera vez: 
Simón, hijo de Jonás, ¿me 
amas? Pedro se entristeció de 
que le dijese la tercera vez: ¿Me 
amas? y le respondió: Señor, tú 
lo sabes todo; tú sabes que te 
amo. Jesús le dijo: Apacienta mis 
ovejas. 


(21:18) De cierto, de cierto te 
digo: Cuando eras más joven, te 
ceñías, e ibas a donde querías; 
mas cuando ya seas viejo, 
extenderás tus manos, y te 
ceñirá otro, y te llevará a donde 
no quieras. 
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(21:19) touto—A esto Se>pero ermev=dijo onuawwv=>mostrando por 
señal rTrow>a qué clase de  Bavatw=—muerte  Sofacei—dará 
gloria/esplendor tov>a/al/a el Beov=Dios kal=y Ttouto=a esto 
ermuv=habiendo dicho Aeyei=dijo/dice/está diciendo autw-a él 
akodou8s>Estés siguiendo Hoi=a mí 


(21:20) emiotpaperc Habiendo sido vuelto Se >pero o—>el metpoc—>Pedro 
Bherte>ve/está viendo tov>a/al/a el 
ma8ntnv—discipulo/aprendiz/aprendedor ov>a quien nyara estaba 
amando o>el inoouc=Jesús akoluBdouvta>siguiendo oc—quien 
koal>=también  avertevev>se recostó gv>=en TtwWla Seimvw= cena 
emiosobre to=el otTn8oc—>pecho autou—de él/su/sus kou>y ertev=dijo 


kupie>Señor TLC ¿Quién eotw>es/está siendo o>el 
rapadidouc-entregando dema ti? 
(21:21) Toutov>A este 1ó6wv>vió/viendo/habiendo visto  o-mel 


Tretpoc>Pedro Aeyel—dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el inoou=Jesús 
kupie>Señor outoc=>¿Este Se>pero t.—>qué? 


(21:22) Aeyer>Dijo/dice/está diciendo autw>a él o>el incouc=Jesús 
seav=>Si alguna vez autov=a él BeAw-esté queriendo peveiv=estar 
permaneciendo  swc=hasta  epxomoi>=estoy viniendo  TI>¿Qué 
TIpoc—=hacia ve—a ti? cu Tú akodovBel>estés siguiendo pora mí 


(21:23) efnA0ev>Salió couv>por lo tanto ola Aoyoc—>palabra 
outoc>esta eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc>a los 
adekpouc hermanos oti>que o>el 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor EKelVOC>aquél ouKk=no 
aroBvnokel>está muriendo kal=y ouKk=no0 errtev=dijo autw>ma él o=el 
inoouc>Jesús oti>que ouk=no artoBvnokel>está muriendo adM>sino 
seav=>Si alguna vez autov=a él Belw-=esté queriendo pevei=estar 


permaneciendo  swc=hasta  epxopoi=estoy viniendo  TI>¿Qué 
TIpoc>hacia dema ti? 

(21:24) outoc—>Este eoTiv>es/está siendo o>el 
ma8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor  o>el  paptupwv=dando 


testimonio trepi>acerca de/(sobre)/(por) tovtwv=estas (cosas) kal>y 
ypayac=habiendo escrito TaUTa estas (cosas) KO0L=y 
otóaquev>sabemos/hemos sabido  otoque  0adAdn8nc—verdadero 
eotiv>es/está siendo nel paptupia testimonio autou—de él 


(21:25) eotiv>Es/está siendo Se>pero kal>también oaMa-motras (cosas) 
ToAMa—=>muchas oga=>tantas como ertomoev=hizo o—el ingouc—Jesús 
ativa=cuales eav>si alguna vez ypapntal—>escribiéndose/estén siendo 
escritas ka8=>por ev>uno ovde>ni autov>mismo oyual>supongo/estoy 
suponiendo tov>a/al/a el koguov>mundo xwpnoa.—hacer lugar ta=a 
los ypapopeva->siendo escritos BiBALASrollos aunv>amén 
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(21:19) Y esto dijo, dando á 
entender con qué muerte había 
de glorificar á Dios. Y dicho esto, 
dícele: Sígueme. 


(21:20) Volviéndose Pedro, ve á 
aquel discípulo al cual amaba 
Jesús, que seguía, el que 
también se había recostado á su 
pecho en la cena, y le había 
dicho: Señor, ¿quién es el que te 
ha de entregar? 


(21:21) Así que Pedro vió á éste, 
dice á Jesús: Señor, ¿y éste, 
qué? 


(21:22) Dícele Jesús: Si quiero 
que él quede hasta que yo 
venga, ¿qué á tí? Sígueme tú. 


(21:23) Salió entonces este dicho 
entre los hermanos, que aquel 
discípulo no había de morir. Mas 
Jesús no le dijo, No morirá; sino: 
Si quiero que él quede hasta que 
yo venga ¿qué á ti? 


(21:24) Este es aquel discípulo 
que da testimonio de estas 
cosas, y escribió estas cosas: y 
sabemos que su testimonio es 
verdadero. 


(21:25) Y hay también otras 
muchas cosas que hizo Jesús, 
que si se escribiesen cada una 
por sí, ni aun en el mundo pienso 
que cabrían los libros que se 
habrían de escribir. Amén. 
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(21:19) Esto dijo, dando a 
entender con qué muerte había 
de glorificar a Dios. Y dicho esto, 
añadió: Sígueme. 


(21:20) Volviéndose Pedro, vio 
que les seguía el discípulo a 
quien amaba Jesús, el mismo 
que en la cena se había 
recostado al lado de él, y le había 
dicho: Señor, ¿quién es el que te 
ha de entregar? 


(21:21) Cuando Pedro le vio, dijo 
a Jesús: Señor, ¿y qué de éste? 


(21:22) Jesús le dijo: Si quiero 
que él quede hasta que yo 
venga, ¿qué a ti? Sígueme tú. 


(21:23) Este dicho se extendió 
entonces entre los hermanos, 
que aquel discípulo no moriría. 
Pero Jesús no le dijo que no 
moriría, sino: Si quiero que él 
quede hasta que yo venga, ¿qué 
ati? 


(21:24) Este es el discípulo que 
da testimonio de estas cosas, y 
escribió estas cosas; y sabemos 
que su testimonio es verdadero. 


(21:25) Y hay también otras 
muchas cosas que hizo Jesús, 
las cuales si se escribieran una 
por una, pienso que ni aun en el 
mundo cabrían los libros que se 
habrían de escribir. Amén. 
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Hch 1 


(1:1) tov>A la jev=de hecho Tpwtov=>primera Aoyov—palabra 
erromnoaunv=>hice tepi>acerca de/(sobre)/(por) tavtwwv=todas (cosas) 
w>Oh Bsopue=Teófilo ww-=de cuales npíato—comenzó omel 
inoouc>Jesús  troteiv=hacer/estar haciendo  te>y  kai>también 
SiSackewv>enseñar/estar enseñando 


(1:2) axpiohasta nc>de cual nuepac—día 
evtedapevoc>dando/habiendo dado mandamiento/mandato tolc>a los 
arootoAo1c>apostoles/emisarios Sta=por medio/a través 
TVEVATOC=espiritu aylou>santo ouc=cuales eiedegato>seleccionó 
aveAnp8n >fue tomado hacia arriba 


(1:3) o>A quienes koi>también Ttapeotnoev>puso de pie junto 
(a/al)/al lado de gautov>a sí mismo Zwwvta->viviendo peta después 
To>el TroBew sufrir autov—=él even TroMo muchas 
Tekunplo:c>pruebas/comprobación (exentas de dudas)//la expresión del 
griego no precisa ser descrita como "indubitable" o "convincente" pues la 
naturaleza del vocablo es segura y certera] 6l=por nuepwv=días 
TEOOAPAKOVTA=3CUarenta orttavopevoc>siendo visto autoig>a ellos 
koal>=y Aeywv=diciendo tazwlas (cosas) tmepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tnc>el Pacuetac>reino tou—de el Beou=Dios 


(1:4) ko.>Y  ouvaldilopevoc>siendo aglomerado junto con 
rapnyyedev>dio instrucciones autoig>a ellos armo—De/del/desde 
tepocoAuuwv=Jerusalén pn=no xwplríeoB0o0m>ser apartado oMa-=sino 
TlEpleveV>estar permaneciendo alrededor Tmv-a la 
ertayyehtov — promesa tov>de el TaTpoc—Padre nv=cual 
nkovoate oyeron jou=de mí 


(1:5) oti—porque tlwavvnc=Juan pev=de hecho ePartivev>sumergió 
vdatica agua  vpeig>ustedes  Se=>pero  Bartic8nceode>serán 
bautizados/sumergidos ev>=en trvevpati>espíritu ayuww=santo ou=no 
peta—después toMac=a muchos tautac=estos nuepac=días 


(1:6) o.>Los pev=de hecho ouv=por lo tanto ouveABovtec=habiendo 
venido juntamente ernpwtwv=estaban inquiriendo «autov=a él 
dMeyovtec>diciendo kupte>Señor el>¿Si ev>en tw>el xpovw-=tiempo 
ToUTW-este  arokabiotaveiq>estás restaurando  tTnv>a/al/a el 
PBacuetav>reino tw>a/al/a el igpani—Israel? 


(1:7) emev=Dijo Se=>pero Ttpoc>hacia autouc>a ellos oux=No 
vuwv=de ustedes sort >es/está siendo yvwval=conocer 
xpovouc=tiempos n>0 koalpouc=tiempos señalados ouc—cuales o=el 
ratnp—Padre egdeto puso ev>en m>la ¡ÓLa—propia 
efovola—autoridad 


(1:8) oamMa-=pero AnyeoBe recibirán 
erteAGovtoc—>habiendo venido sobre Ttou=de el  aylou=santo 
TwvEeVMATOC=espiritu ep=sobre upac=ustedes kal>y eo0eode>serán 
pot=a mí paprtupec=testigos ev>en tE>y lepovoaAN Jerusalén kot=y 
ev>en maon>toda tn>la lovdala—>Judea kal>y oapapela—Samaria 
kal>y ewc=hasta eoxatouv=extremidad tnc—de la ync>tierra 


Suvvapuw=poder 


(1:9) ko Y TAUVTA estas (cosas) ertwv> habiendo dicho 
Blerrovtwv=viendo autwv=de ellos enmmp8n=>fue elevado kot=y 
vepeln>nube  urtedafev=tomó por debajo AUVTOV=Aa él 
aro —de/del/desde Ttwwv=los opV0AUwWV=ojos autwv=de ellos 


(1:10) kou>Y we=como artevidovtec>mirando fijamente noav>estaban 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tov>a/al/a el 
oupavov=cielo Tropeuomevovu—yendo en camino autou=de él/su/sus 
KQL=>y 10u—mira/He aquí avópec—>varones Svo=dos 
Tapetotnkeicav—habían puesto de pie junto (a/al)/al lado de autoiq—a 
ellos ev>en eoB8nti>vestidura Aeukn blanca 


(1:11) oi>Quienes koi>también ertov=dijeron  avópec>Varones 
yoaddanoi>galileos Tt>¿Por qué eotnkate=>han estado de pie 
epflerrovtec>viendo atentamente eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Ttov>=a/al/a el oupavov=cielo? outoc—Este o—el inoouc—Jesús 
o-el avaAnpBei habiendo sido hacia arriba recibido aq —de/del/desde 
vuwv=de ustedes elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
tov=a/al/a el oupavov—=cielo outwc>así ehdeugetan—vendrá ov=cual 
TPortov—manera edeacacde contemplaron AUVTOV=Aa él 
Tropevopevov>yendo en camino eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov—=a/al/a el oupavov—=cielo 


(1:12) tote>Entonces urteotpeyav=volvieron atrás eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovcaAnu=Jerusalén arto—de/del/desde 
opouc montaña tou—de la kadoupevou>siendo llamada edawvoc=de 
Olivar o=cual eotw=es/está siendo eyyuc=cerca tepovoaAnu=de 
Jerusalén caffarou—de sábado exov=teniendo odov=camino 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) EN el primer tratado, oh 
Teófilo, he hablado de todas las 
cosas que Jesús comenzó á 
hacer y á enseñar, 


(1:2) Hasta el día en que, 
habiendo dado mandamientos 
por el Espíritu Santo á los 
apóstoles que escogió, fué 
recibido arriba; 


(1:3) A los cuales, después de 
haber padecido, se presentó vivo 
con muchas pruebas 
indubitables, apareciéndoles por 
cuarenta días, y hablándo les del 
reino de Dios. 


(1:4) Y estando juntos, les mandó 
que no se fuesen de Jerusalem, 
sino que esperasen la promesa 
del Padre, que oísteis, dijo, de 
mí. 


(1:5) Porque Juan á la verdad 
bautizó con agua, mas vosotros 
seréis bautizados con el Espíritu 
Santo no muchos días después 
de estos. 


(1:6) Entonces los que se habían 
juntado le preguntaron, diciendo: 
Señor, ¿restituirás el reino á 
Israel en este tiempo? 


(1:7) Y les dijo: No toca á 
vosotros saber los tiempos ó las 
sazones que el Padre puso en su 
sola potestad; 


(1:8) Mas recibiréis la virtud del 
Espíritu Santo que vendrá sobre 
vosotros, y me sereís testigos en 
Jerusalem, en toda Judea, y 
Samaria, y hasta lo último de la 
tierra. 


(1:9) Y habiendo dicho estas 
cosas, viéndo lo ellos, fué alzado; 
y una nube le recibió y le quitó de 
sus ojos. 


(1:10) Y estando con los ojos 
puestos en el cielo, entre tanto 
que él iba, he aquí dos varones 
se pusieron junto á ellos en 
vestidos blancos; 


(1:11) Los cuales también les 
dijeron: Varones Galileos, ¿qué 
estáis mirando al cielo? este 
mismo Jesús que ha sido tomado 
desde vosotros arriba en el cielo, 
así vendrá como le habéis visto ir 
al cielo. 


(1:12) Entonces se volvieron á 
Jerusalem del monte que se 
llama del Olivar, el cual está 
cerca de Jerusalem camino de un 
sábado. 
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(1:1) En el primer tratado, oh 
Teófilo, hablé acerca de todas las 
cosas que Jesús comenzó a 
hacer y a enseñar, 


(1:2) hasta el día en que fue 
recibido arriba, después de haber 
dado mandamientos por el 
Espíritu Santo a los apóstoles 
que había escogido; 


(1:3) a quienes también, después 
de haber padecido, se presentó 
vivo con muchas pruebas 
indubitables,  apareciéndoseles 
durante cuarenta días y 
hablándoles acerca del reino de 
Dios. 


(1:4) Y estando juntos, les mandó 
que no se fueran de Jerusalén, 
sino que esperasen la promesa 
del Padre, la cual, les dijo, oísteis 
de mí. 


(1:5) Porque Juan ciertamente 
bautizó con agua, mas vosotros 
seréis bautizados con el Espíritu 
Santo dentro de no muchos días. 


(1:6) Entonces los que se habían 
reunido le preguntaron, diciendo: 
Señor, ¿restaurarás el reino a 
Israel en este tiempo? 


(1:7) Y les dijo: No os toca a 
vosotros saber los tiempos o las 
sazones, que el Padre puso en 
su sola potestad; 


(1:8) pero  recibiréis poder, 
cuando haya venido sobre 
vosotros el Espíritu Santo, y me 
seréis testigos en Jerusalén, en 
toda Judea, en Samaria, y hasta 
lo último de la tierra. 


(1:9) Y habiendo dicho estas 
cosas, viéndolo ellos, fue alzado, 
y le recibió una nube que le 
ocultó de sus ojos. 


(1:10) Y estando ellos con los 
ojos puestos en el cielo, entre 
tanto que él se iba, he aquí se 
pusieron junto a ellos dos 
varones con vestiduras blancas, 


(1:11) los cuales también les 
dijeron: Varones galileos, ¿por 
qué estáis mirando al cielo? Este 
mismo Jesús, que ha sido 
tomado de vosotros al cielo, así 
vendrá como le habéis visto ir al 
cielo. 


(1:12) Entonces volvieron a 
Jerusalén desde el monte que se 
llama del Olivar, el cual está 
cerca de Jerusalén, camino de 
un día de reposo. 
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(1:13) ka>Y ote>cuando etonABov>entraron avefBnoav=>pusieron 
planta de pie hacia arriba eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TO>el vrtepwov=aposento de arriba ovu=donde noav—>estaban siendo 
katapevovtec—alojando o-el TE>y treTpoc=>Pedro KQ1L—=y 
takwBoc=Jacobo  koau>y  twavvnc-=Juan kal>y  avópeac—Andrés 
equurmoc>Felipe ko=y Bwpuac=>Tomás  BapBodpatoc—Bartolomé 
kal=y  jar8anoc>Mateo takwBoc=>Jacobo aApatou—Alfeo  kal=y 
ouwv=>Simón o>el ¿nAwtnc>Celoso kor>y tovdac—Judas takwpou=de 
Jacobo 


(1:14) outo.>Estos TUAVTEG>todos ncov=estaban siendo 
TIPOIKAPTEPOUVTEG permaneciendo opoBdupadov=de misma mente 
m>a la Ttpoceuxn—oración koai>y Tn>a/al/a el Senoei>ruego 
ouvv-junto con  yuvalEiw=mujeres kotl=y  papla=María  Tn>la 
unTtpt=>madre tovu=de el incou—Jesús kou>y ouv=junto con tolq=>los 
adedpo: > hermanos autou=de él 


(1:15) koi>Y  ev>en  taig>=los  npepoigc>días  TavTaLG—estos 
avaotac—=habiendo levantado tetpoc=Pedro gv=en peow-=medio 
twv=de los paBntwv=discipulos/aprendices/aprendedores errtev=dijo 
nv>era/estaba siendo te >también oxA0c=>muchedumbre ovopatwv=de 
nombres  emosobre  to>la  auto=>misma (cosa)  wc=>como 
ekatov=>ciento elkoo.>veinte 


(1:16) avópec—Varones adeApor>hermanos edel>era/estaba siendo 
necesario TrAnpwOnvai—ser llenado a plenitud tnv=el ypapnv=escrito 
Tautnv>este  nv=cual  TIpoeimev=dijo con antelación  toz=el 
Tvevpaespíritu  Tto>el aylov>santo Sia=por medio/a través 
otopatoc=de boca Savió=de David rtepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tovda=Judas Tou>de el yevopevou=habiendo llegado a ser 
oSnyou=guía tolG=a los cuAMafovawv=habiendo tomado juntamente 
tov—=a/al/a el inoouv—=Jesús 


(1:17) oti—porque katnpifunpevoc=ha sido contado completamente 
nv>era/estaba siendo  ouv>junto con  nplw-=nosotros  kot=y 
ehaxev=>obtuvo Tov>=a la kAnpov=suerte Ttnc=de el 
Slakoviac—servicio/ministerio tTautnc—este 


(1:18) outoc—este ev=de hecho ouv=por lo tanto ektnoato—adquirió 
xwWplov>campo pequeño  ek=de/del/procedente  de/(de en) 
muoBou>salario/paga/sueldo tnc=de la aSikac=injusticia/inrectitud 
kal>y TIpnvnc=de cabeza yevopevoc>habiendo llegado a ser 
ehaknoev>reventó ruidosamente egoc>en medio kal>y efexuv8n fue 
desparramado travta=todos ta=los orrhayxva-=intestinos autou—de él 


(1:19) kau>Y yvwotov=conocido eyeveto>vino/llegó a ser tacw=a 
todos Ttoi>a los katoikovow=habitando  epovoaAnu=Jerusalén 
wote=>de modo que kAn8nval>ser llamado to—>el xwplov=campo 
pequeño ekeivo->aquél tn>a/al/a el ¡Sa=propio SiadMektw=lenguaje 
autwwv=de ellos akeAaua—Akéldama tout=esto geotIV—>es/está siendo 
xwWplov=campo pequeño atuatoc=de Sangre 


(1:20) yeypartrrar—Ha sido escrito yap—porque sv=en BifAw=Libro/rollo 
yoaAuwv=de Salmos yevn8ntw=Llegue a ser n>la erravAic=habitación 
campestre «autou=de él/su/sus epnuoc=>desolada kol>=y pun>no 
sotw-esté siendo o—el katoikwv=>habitando ev>en autn—ella kou—Y 
mv>El  emoxormv>oficio de supervisor autou>de  él/su/sus 
Mapor>reciba etepoc>otro diferente 


(1:21) Sei—Es/está siendo necesario ouv=>por lo tanto twv=de los 
ouveABovtwv=habiendo venido juntamente nula nosotros 
avópwwv=de varones ev>en mavti>todo xpovw->tiempo even w>a 
cual slonABev>entró kot>y sónABev>salió ep=sobre nuac=nosotros 
o>el kuproc=Señor incouc>Jesús 


(1:22) apíapevoc>Habiendo comenzado aro—de/del/desde tou=la 
Barrriopatoc—bautismo/inmersión iwavvouv=de Juan ewc=>hasta tnc—el 
npepac=día  nc=cual  aveAnpB8n—fue tomado hacia arriba 
ap—de/del/desde  nuuwv>nosotros japtupa>testigo  tnc=de el 
avacgtacewc levantamiento autou—de él/su/sus yeveo8a—llegar a ser 
ouv=junto con nuwv=nosotros eva>uno TOUTWW=de estos 


(1:23) ko.>Y eotnoav—pusieron de pie S8vo=dos iwonp=—José tov=el 
kodoupevov>siendo llamado PBapoapav=Barsabás oc quien 
ertekAnOn >fue llamado sobre tovotoc—Justo kot>y part8rav Matías 


(1:24) ko.>Y tpocevsapevoi>habiendo orado ertov=dijeron ou=>TÚú 
kupie=Señor kapótoyvwota=conocedor de corazones Tavtwwv=de 
todos  avadeijov=designa ov>a quien etedeiw seleccionas 
ek=de/del/procedente de/(de en) toutwv=estos Ttww=de los Svuo=dos 
eva=a uno 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:13) Y entrados, subieron al 
aposento alto, donde moraban 
Pedro y Jacobo, y Juan y Andrés, 
Felipe y Tomás, Bartolomé y 
Mateo, Jacobo hijo de Alfeo, y 
Simón Zelotes, y Judas hermano 
de Jacobo. 


(1:14) Todos éstos perseveraban 
unánimes en oración y ruego, 
con las mujeres, y con María la 
madre de Jesús, y con sus 
hermanos. 


(1:15) Y en aquellos días, Pedro, 
levantándose en medio de los 
hermanos, dijo (y era la 
compañía junta como de ciento y 
veinte en número): 


(1:16) Varones hermanos, 
convino que se cumpliese la 
Escritura, la cual dijo antes el 
Espíritu Santo por la boca de 
David, de Judas, que fué guía de 
los que prendieron á Jesús; 


(1:17) El cuál era contado con 
nosotros, y tenía suerte en este 
ministerio. 


(1:18) Este, pues, adquirió un 
campo del salario de su 
iniquidad, y colgándose, reventó 
por medio, y todas sus entrañas 
se derramaron. 


(1:19) Y fué notorio á todos los 
moradores de Jerusalem; de tal 
manera que aquel campo es 
llamado en su propia lengua, 
Acéldama, que es, Campo de 
sangre. 


(1:20) Porque está escrito en el 
libro de los salmos: Sea hecha 
desierta su habitación, Y no haya 
quien more en ella; y: Tome otro 
su obispado. 


(1:21) Conviene, pues, que de 
estos hombres que han estado 
juntos con nosotros todo el 
tiempo que el Señor Jesús entró 
y salió entre nosotros, 


(1:22) Comenzando desde el 
bautismo de Juan, hasta el día 
que fué recibido arriba de entre 
nosotros, uno sea hecho testigo 
con nosotros de su resurrección. 


(1:23) Y señalaron á dos: á José, 
llamado Barsabas, que tenía por 
sobrenombre Justo, y á Matías. 


(1:24) Y orando, dijeron: Tú, 
Señor, que conoces los 
corazones de todos, muestra cuál 
escoges de estos dos, 
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(1:13) Y entrados, subieron al 
aposento alto, donde moraban 
Pedro y Jacobo, Juan, Andrés, 
Felipe, Tomás, Bartolomé, 
Mateo, Jacobo hijo de Alfeo, 
Simón el Zelote y Judas hermano 
de Jacobo. 


(1:14) Todos éstos perseveraban 
unánimes en oración y ruego, 
con las mujeres, y con María la 
madre de Jesús, y con sus 
hermanos. 


(1:15) En aquellos días Pedro se 
levantó en medio de los 
hermanos (y los reunidos eran 
como ciento veinte en número), y 
dijo: 


(1:16) Varones hermanos, era 
necesario que se cumpliese la 
Escritura en que el Espíritu Santo 
habló antes por boca de David 
acerca de Judas, que fue guía de 
los que prendieron a Jesús, 


(1:17) y era contado con 
nosotros, y tenía parte en este 
ministerio. 


(1:18) Este, pues, con el salario 
de su iniquidad adquirió un 
campo, y cayendo de cabeza, se 
reventó por la mitad, y todas sus 
entrañas se derramaron. 


(1:19) Y fue notorio a todos los 
habitantes de Jerusalén, de tal 
manera que aquel campo se 
llama en su propia lengua, 
Acéldama, que quiere decir, 
Campo de sangre. 


(1:20) Porque está escrito en el 
libro de los Salmos: Sea hecha 
desierta su habitación, Y no 
haya quien more en ella; y: |par 
Tome otro su oficio. 


(1:21) Es necesario, pues, que 
de estos hombres que han 
estado juntos con nosotros todo 
el tiempo que el Señor Jesús 
entraba y salía entre nosotros, 


(1:22) comenzando desde el 
bautismo de Juan hasta el día en 
que de entre nosotros fue 
recibido arriba, uno sea hecho 
testigo con nosotros, de su 
resurrección. 


(1:23) Y señalaron a dos: a José, 
llamado Barsabás, que tenía por 
sobrenombre Justo, y a Matías. 


(1:24) Y orando, dijeron: TÚ, 
Señor, que conoces los 
corazones de todos, muestra 
cuál de estos dos has escogido, 
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(1:25) Maperv=tomar Tov>la kAnpov>suerte tnc>de el 
Stakoviac>servicio  TautTnc>este  kal=y  amootoAnc=oficio de 
apóstol/emisario eE —de/del/procedente de/(de en) nc=cual 


rapeBn—dejó junto (a/al)/al lado de tovgac—=Judas topev8nvalir en 
camino elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el 
tortov>lugar tov=el ¡Stov=suyo 


(1:26) kou>Y eówkav=>dieron kAnpouc>suertes autwv=de ellos kat=y 
emtevev>cayó O>la kAnpoc=>suerte emosobre parOrav— Matías kay 
ovykateynp.o8n fue contado junto peta=con twv=los evdeka=once 
ATOOTOAWV emisarios 


Hch 2 


(2:1) kaL>Y ev=en tw=el cUpTTANpovaBa—>ser llenado a plenitud tnv=el 
npepav>día tnc=de el mevtnkootnc—Quincuagésimo noav>estaban 
siendo artavtec=todos ou08uuadov—de misma mente erti—sobre to=l0 
auto =>mismo 


(2:2) kou>Y  eyeveto>vino/llegó a ser  apvw>de repente 
ek>de/del/procedente de/(de en) tov=el ovpavou—cielo nxoc=ruido 
fuerte wortep>así como «pepopevnc>siendo llevado tmvonc=de soplo 
Biarac violento kaL>y errAnpwoev>llenó a plenitud odov=entera toV=a 
la oxov=casa ovu>donde noav=estaban siendo ka8nuevo. sentados 


(2:3) ka.>Y wepBncav—fue visto autoig>a ellos Srapepildopeva>siendo 
distribuidas  yAwooai>lenguas  woei>como  Ttupoc=de fuego 
ekaBloev>se sentó Te>y ep>sobre eva>uno ekaotov>a cada uno 
autwv=de ellos 


(2:4) ko.>Y erAno8ncav—fueron llenados a plenitud aravtec=todos 
Tvevpatoc>—de espíritu ayou=santo kal>y npíavto—comenzaron 
Madew>estar hablando etepoic=otras diferentes yAwooac-lenguas 
ka8wc=según como to>el tvevupa=espíritu eóióou=estaba dando 
autolc>a ellos arropBeyyeodar>estar expresando 


(2:5) noav=Estaban siendo Se=>pero ev>=en tepovoaAnu>Jerusalén 
KaTolkouvtec>habitando tovdao. judíos avópec—varones 
evdaBeic>reverentes arto—de/del/desde tavtoc=toda s8vouc=nación 
Ttwv=de las vuto—debajo tov=el ovpavov—cielo 


(2:6) yevopevnc>Habiendo llegado a ser 6e>pero tnc>el pwvnc>sonido 
Tautnc-este cuvnABev>vino juntando to>la TANVBOC=multitud kaL=y 
ouvvexv8n fueron confundidos en perturbación  oti>porque 
nkovov>estaban oyendo  elq>uno  ekaotoq>cada uno  Ttn>el 
1ÓóLa—>propio Stadektw=lenguaje AMMOvvtwv=hablando autwwv=de ellos 


(2:7) efioravto>Estaban siendo puestos fuera de sí Se>pero 
TaAVTEG=todos KQL=>y e0avpadov—estaban maravillando 
dMeyovtec>diciendo Tpoc>hacia oMnAouc>unos a otros ouk=>¿No 
1ó0u>mira/He aquí tavtec>todos outoi>estos elo =son/están siendo 
or>los Aadouvtec>hablando yadManor>galileos? 


(2:8) kaL>¿Y Ttwc=>cómo npelc>nosotros akovouev>estamos oyendo 


ekaotoc>cada uno  Ttn>el lóta>propio  StalMektw=lenguaje 
npuv=nuestro/de nosotros gv>=en n>a cual eyevvn8nuev=—fuimos 
nacidos? 


(2:9) trapBor>Partos kou>y pmóo.>medos kol>y edaputoi>elamitas 
KO0L=y ol>los kartoikouvtec=habitando Tnv=a la 
pecorrotapuav Mesopotamia tovdoauav>a Judea te>y kou=>también 
karradoktoav Capadocia rovtov=Ponto kay tnv=a la aciav=Asia 


(2:10)  «ppuyiav>Frigia  Tte>y  koli=también  TraupuAtav=Pamfilia 
auyurmrov>Egipto kol=y Taza las pepn—partes tnc=de la/de/del 
Afunc>Libia tnc>la kata hacia abajo kupnvnv>a Cirene kay oL>los 
emiónpouvtec habitando temporalmente pwWHaLo.>romanos 
tovSano—judíos Te>y koL=también tpoonAvto.>conversos 


(2:11) kpntec>cretenses ko=y apapec—árabes akovouev=estamos 
oyendo  Aadouvtwv=hablando  autwv=de ellos  Ttaig>=a las 
npetepalc nuestras yAwocac lenguas tawlas peyodela—>majestuosas 
(cosas) TOoU—de el Beou>Dios 


(2:12) efioravto>Se estaban poniendo fuera de sí Se>pero 
tTavtec>todos koal>y óltmopouv>estaban perplejos completamente 
adoc=>otro Tpoc=hacia oaMov=a otro Aeyovtec=diciendo TtI>7¿Qué 
av=—probable BeAo.—podría querer TOUTO>Aa esto elval>ser? 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:25) Para que tome el oficio de 
este ministerio y apostolado, del 
cual cayó Judas por transgresión, 
para irse á su lugar. 


(1:26) Y les echaron suertes, y 
cayó la suerte sobre Matías; y fué 
contado con los once apóstoles. 


(2:1) Y COMO se cumplieron los 
días de Pentecostés, estaban 
todos unánimes juntos; 


(2:2) Y de repente vino un 
estruendo del cielo como de un 
viento recio que corría, el cual 
hinchió toda la casa donde 
estaban sentados; 


(2:3) Y se les aparecieron 
lenguas repartidas, como de 
fuego, que se asentó sobre cada 
uno de ellos. 


(2:4) Y fueron todos llenos del 
Espíritu Santo, y comenzaron á 
hablar en otras lenguas, como el 
Espíritu les daba que hablasen. 


(2:5) Moraban entonces en 
Jerusalem Judíos, varones 
religiosos, de todas las naciones 
debajo del cielo. 


(2:6) Y hecho este estruendo, 
juntóse la multitud; y estaban 
confusos, porque cada uno les 
oía hablar su propia lengua. 


(2:7) Y estaban atónitos y 
maravillados, diciendo: He aquí 
¿no son "Galileos todos estos 
que hablan? 


(2:8) ¿Cómo, pues, les oímos 
nosotros hablar cada uno en 
nuestra lengua en que somos 
nacidos? 


(2:9) Partos y Medos, y Elamitas, 
y los que habitamos en 
Mesopotamia, en Judea y en 
Capadocia, en el Ponto y en 
Asia, 


(2:10) En Phrygia y Pamphylia, 
en Egipto y en las partes de 
Africa que está de la otra parte 
de Cirene, y Romanos 
extranjeros, tanto Judíos como 
convertidos, 


(2:11) Cretenses y Arabes, les 
oímos hablar en nuestras 
lenguas las maravillas de Dios. 


(2:12) Y estaban todos atónitos y 
perplejos, diciendo los unos á los 
otros: ¿Qué quiere ser esto? 
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(1:25) para que tome la parte de 
este ministerio y apostolado, de 
que cayó Judas por transgresión, 
para irse a su propio lugar. 


(1:26) Y les echaron suertes, y la 
suerte cayó sobre Matías; y fue 
contado con los once apóstoles. 


(2:1) Cuando llegó el día de 
Pentecostés, estaban todos 
unánimes juntos. 


(2:2) Y de repente vino del cielo 
un estruendo como de un viento 
recio que soplaba, el cual llenó 
toda la casa donde estaban 
sentados; 


(2:3) y se les aparecieron 
lenguas repartidas, como de 
fuego, asentándose sobre cada 
uno de ellos. 


(2:4) Y fueron todos llenos del 
Espíritu Santo, y comenzaron a 
hablar en otras lenguas, según el 
Espíritu les daba que hablasen. 


(2:5) Moraban entonces en 
Jerusalén judíos, varones 
piadosos, de todas las naciones 
bajo el cielo. 


(2:6) Y hecho este estruendo, se 
juntó la multitud; y estaban 
confusos, porque cada uno les 
oía hablar en su propia lengua. 


(2:7) Y estaban atónitos y 
maravillados, diciendo: Mirad, 
¿no son galileos todos estos que 
hablan? 


(2:8) ¿Cómo, pues, les oímos 
nosotros hablar cada uno en 
nuestra lengua en la que hemos 
nacido? 


(2:9) Partos, medos, elamitas, y 
los que habitamos en 
Mesopotamia, en Judea, en 
Capadocia, en el Ponto y en 
Asia, 


(2:10) en Frigia y Panfilia, en 
Egipto y en las regiones de Africa 
más allá de Cirene, y romanos 
aquí residentes, tanto judíos 
como prosélitos, 


(2:11) cretenses y árabes, les 
oímos hablar en nuestras 
lenguas las maravillas de Dios. 


(2:12) Y estaban todos atónitos y 
perplejos, diciéndose unos a 
otros: ¿Qué quiere decir esto? 
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(2:13) etepoi>Otros diferentes Se=pero  xAevadovtec—=mofando 
edeyov>decían/estaban diciendo oti>que yAeukouc>De vino dulce 
pepeotwpevor=han sido llenados eow>están siendo 


(2:14) otaBeic>Habiendo sido puesto de pie Se=pero tmetpoc=Pedro 
ouvv=junto con  toiq>los  evóska=once  ennpev>alzó  tnv=el 
pgwvwnv>sonido «autou>de él/su/sus koali=y arepBzyjato expresó 
autoig>a ellos avópec=Varones tovganoi>judios kou>y  ot>los 
KkaTokouvtec>habitando tepovoaAnp—Jerusalén amavte—todos 
tovuto>esto uUpiv>a ustedes yvwotov>conocido sotw->esté siendo 
kal>y evwtidacde=den oído tama las pnuata—declaraciones pov=de 
mí 


(2:15) ou>No yap=porque wWE=>como vueiq>ustedes 
vrrodaupBavete>están suponiendo outoi—>estos peB8vovow=(se) están 
embriagando  eotw=es/está siendo  yap=—porque  wpaz=hora 
TpPITN >tercera Tnc=de el nuepac—día 


(2:16) aMa->sino  Touto>esto  eotiv>es/está siendo  to->lo 
elpnuevov>ha sido dicho 6ta=por medio/a través Ttou=de el 
TIpopnTOV—profeta/vocero twnA=Joel 


(2:17) koL>Y  eotoal>será even 
npepoug—días  Asyel=dijo/dice/está diciendo 
ekxew=—Derramaré aro—de/del/desde Ttou>el  TvevMatoc=espíritu 
pou>de mí  emiu>sobre  Tacav=toda  0oapka=carnme  K0al=y 
TIpopnTtevIOVAW=hablarán como profetas/voceros ol=los utoi=hijos 
vuwv=de ustedes kot>y aulas Buyatepec=hijas vuwv=de ustedes 
koal>=y  Ol>los  veavioko.>hombres jóvenes uuwv=de ustedes 
opacelc>visiones oyovtal>verán kal>y ol>los TIpeOfuTEpoOL>ancianos 
vuwv=de ustedes evurtvia sueños evurtviac8nCOVTAL—serán soñados 


Tal >los  eoxartatc últimos 


o>el  Beoc—Dios 


(2:18) kou>Y ye>pues emosobre touc—>los SovAouc esclavos pou=de 
mí kou>y embosobre tac=las Souvdac=esclavas pou=de mí ev>en 
Tac —los nuepalrc días ekelvalc aquellos ekxew-=>derramaré 
aro—de/del/desde tou>=el rTvevpatoc=espíritu pou=de mí kal>y 
TIpopnTEVIOVAW=hablarán como voceros 


(2:19) ka. >Y 6wow-=daré tepata—portentos presagiosos evu>en twW>el 
ouvpavw=cielo avw-arriba kou>y onpeta>señales em>osobre tnc=la 
ync>tierra katw>hacia abajo aua>sangre koal>y Tup=>fuego kal=y 
atuióaniebla katmvov=de humo 


(2:20) o=>El nAtoc>=sol petaotpapnostai—será convertido stc >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro «Jkotoc>oscuridad ko>y n>la 
czAnvn>luna eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro aupa sangre 
TIpiv>antes n—que eABelv—venir tnv=el nuepav—día kupiou=de Señor 
Tmv>el peyadnv=grande ko1>y ertipavn > manifiesto 


(2:21) koai>Y  eotal>será 
erikodeon to invoque 
owBnceta—será librado 


rac>todo  oc>quien  av=probable 


to>el ovoua=nombre kupiou=de Señor 


(2:22) avápec=Varones l0panArral>israelitas akovdate oigan TtOUG=a 
las Aoyouc—palabras Toutouc—estas inoouv=Jesús Ttov>=a/al/a el 
valwpatov>Nazareno  avápa=varón  armo—de/del/desde  Ttou>el 
Beou=Dios arodedeiyuevov>ha sido mostrado elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vpac=a ustedes Suvapeow=>a obras 
poderosas KQL>y TEPACIV=portentos presagiosos KQL—=y 
onpetoic>señales ol >cuales eromoev>hizo Si>por medio/a través 
autou>de él/su/sus o>el Beoc—=Dios ev>en peow=medio vuwv=de 
ustedes koa8wc=>según como kon también autol>ellos 
olate>saben/conocen/han sabido 


(2:23) tTouTtov—A este tn—>la wplopevn>ha sido determinada BovAn—=a 
voluntad expresa kal>y TIpoyvwoel>conocimiento de antemano tov>de 
el O0eov=Dios ekSotov=entregado AiBovtec=habiendo tomado Sa—=por 
xelpwv=de manos avouwv=de violadores de ley 
tipoormníavtec habiendo fijado hacia avedete tomaron hacia arriba 


(2:24) ov>A quien o-el Beoc—Dios aveotnoev levantó 
Avoac—habiendo desatado Ttac—>los wómwac=dolores tou=de la 
Savatou=>muerte kaBoti>porque ouk=no nv>era/estaba siendo 
Suvatov—>posible  kpateioda>ser retenido  autov>=él  um=por 
autou=ella 


(2:25) Sauió>De David yap—porque Aeyel>dijo/dice/está diciendo 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  «avutov=a él 
Tpowpwunv=>Estaba viendo hacia (adelante)  tov>=a/al/a el 
kuplov>Señor evwmiov>a vista de pou>mí Sla=por medio/a través 
ravtoc>todo  oti>porque  ek—de/del/procedente  de/(de en) 
Sefiuwv=derechas pou=de mí eotiw-=es/está siendo ¡va=para que 
un —>no codev8w=sea sacudido 
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(2:13) Mas otros burlándose, 


decían: Que están llenos de 
mosto. 
(2:14) Entonces Pedro, 


poniéndose en pie con los once, 
alzó su voz, y hablóles diciendo: 
Varones Judíos, y todos los que 
habitáis en Jerusalem, esto os 
sea notorio, y oid mis palabras. 


(2:15) Porque éstos no están 
borrachos, como vosotros 
pensáis, siendo la hora tercia del 
día; 


(2:16) Mas esto es lo que fué 
dicho por el profeta Joel: 


(2:17) Y será en los postreros 
días, dice Dios, Derramaré de mi 
Espíritu sobre toda carne, Y 
vuestros hijos y vuestras hijas 
profetizarán; Y vuestros 
mancebos verán visiones, Y 
vuestros viejos soñarán sueños: 


(2:18) Y de cierto sobre mis 
siervos y sobre mis siervas en 
aquellos días Derramaré de mi 
Espíritu, y profetizarán. 


(2:19) Y daré prodigios arriba en 
el cielo, Y señales abajo en la 
tierra, Sangre y fuego y vapor de 
humo: 


(2:20) El sol se volverá en 
tinieblas, Y la luna en sangre, 
Antes que venga el día del 
Señor, Grande y manifiesto; 


(2:21) Y será que todo aquel que 
invocare el nombre del Señor, 
será salvo. 


(2:22) Varones Israelitas, oid 
estas palabras: Jesús Nazareno, 
varón aprobado de Dios entre 
vosotros en maravillas y 
prodigios y señales, que Dios 
hizo por él en medio de vosotros, 
como también vosotros sabéis; 


(2:23) A éste, entregado por 
determinado consejo y 
providencia de Dios, prendisteis y 
matasteis por manos de los 
inicuos, crucificándole; 


(2:24) Al cual Dios levantó, 
sueltos los dolores de la muerte, 
por cuanto era imposible ser 
detenido de ella. 


(2:25) Porque David dice de él: 
Veía al Señor siempre delante de 
mí: Porque está á mi diestra, no 
seré conmovido. 
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(2:13) Mas otros, burlándose, 
decían: Están llenos de mosto. 


(2:14) Entonces Pedro, 
poniéndose en pie con los once, 
alzó la voz y les habló diciendo: 
Varones judíos, y todos los que 
habitáis en Jerusalén, esto os 
sea notorio, y oíd mis palabras. 


(2:15) Porque éstos no están 
ebrios, como vosotros suponéis, 
puesto que es la hora tercera del 
día. 


(2:16) Mas esto es lo dicho por el 
profeta Joel: 


(2:17) Y en los postreros días, 
dice Dios,  Derramaré de mi 
Espíritu sobre toda carne, Y 
vuestros hijos y vuestras hijas 
profetizarán; Vuestros jóvenes 
verán visiones, Y vuestros 
ancianos soñarán sueños; 


(2:18) Y de cierto sobre mis 
siervos y sobre mis siervas en 
aquellos días Derramaré de mi 
Espíritu, y profetizarán. 


(2:19) Y daré prodigios arriba en 
el cielo, Y señales abajo en la 
tierra, Sangre y fuego y vapor de 
humo; 


(2:20) El sol se convertirá en 
tinieblas, Y la luna en sangre, 
Antes que venga el día del 
Señor, Grande y manifiesto; 


(2:21) Y todo aquel que invocare 
el nombre del Señor, será salvo. 


(2:22) Varones israelitas, oíd 
estas palabras: Jesús nazareno, 
varón aprobado por Dios entre 
vosotros con las maravillas, 
prodigios y señales que Dios hizo 
entre vosotros por medio de él, 
como vosotros mismos sabéis; 


(2:23) a éste, entregado por el 
determinado consejo y anticipado 
conocimiento de Dios, prendisteis 
y matasteis por manos de 
inicuos, crucificándole; 


(2:24) al cual Dios levantó, 
sueltos los dolores de la muerte, 
por cuanto era imposible que 
fuese retenido por ella. 


(2:25) Porque David dice de él: 
Veía al Señor siempre delante de 
mí; Porque está a mi diestra, no 
seré conmovido. 
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(2:26)  Sta=>Por  Ttouto>esto  euppave8n—fue alegrado  n>el 
kapóta=>corazón povu=de mí kou>y nyadAlacato llegó a ser muy alegre 
n>la yAwooa=lengua pou=de mí eti>todavía Se>pero kal>y n>la 
capi-carne pou>de mí katacknvwosi—plantará tienda hacia abajo 
em—sobre sgAmió>esperanza 


(2:27) oti>porque ouk>no eykartaderpelc>abandonarás tnv>a/al/a el 
yuxnv>alma pov>de mí eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
adou—>hades ovde=>ni Swoeiq darás tov>a/al/a el ooov-leal en 
santidad vou>de ti 10ew=>ver SlapB8o0pav—=corrupción 


(2:28) eyvwproac> Hiciste conocer jor=a mí odouc>caminos (wnc=de 
vida TANpwOoelc>llenarás a plenitud pe>a mí euppocuvnc=de alegría 
feta=con TOU>el TpPodWTITOV>rostro cou—de ti 


(2:29) avópec=Varones adedpor=>hermanos ejov>siendo permisible 
ertew—decir peta=con rappnolac=franqueza Tpoc=hacia upac=a 
ustedes Tepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>el TratTplapxou>patriarca 
Savió—David oti>que kou>y etedeutnoev>finalizó ko>y etapn—fue 
sepultado kal>y Tto—el/la pwnua-=>sepulcro/tumba conmemorativa 
autou>de él/su/sus eotiw>es/está siendo ev=en nulw=nosotros 
axpi>hasta tnc>el nuepac—día Tautnc—este 


(2:30) tpopntnc= Vocero ouv=por lo tanto urrapxwv=siendo kal=y 
elówc=ha sabido oti>que opkw>a juramento wpocev>juró autwza él 
o-el Bsoc>Dios ek=—de/del/procedente de/(de en) kaprrou=>fruto 
inco>de el oopuoc>lomo autou>de él/su/sus To>el kata=según 
capka=>carne avactnoev>levantar(á) tov>a/al/a el 
xprotov=Cristo/Ungido ka8i0ou—sentar emiosobre Tou=el 
Bpovou>trono autov—de él 


(2:31) tpolówv=Habiendo visto de antemano  edaAnoev=habló 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) Tnc>el  avactacewc=levantamiento 
tov>de el xpiotou=>Cristo/Ungido ott>que ou=no kartedepOn fue 
dejado atrás n>el wuxn=>alma autou>de él/su/sus elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro adou=hades ovdz=ni n>la capi=carne 
autou=de él/su/sus eidev>vio StapBopav—=corrupción 


(2:32) toutov>A este tov>a/al/a el incouv=Jesús aveotnoev>levantó 
o-el Bsoc—Dios ou=de cual (hecho) trravtec=todos npelq>nosotros 
e0jMev=>somos/estamos siendo paptupec>testigos 


(2:33) tn>A la Sefia>derecha ouv=por lo tanto tovu>de el Beou=Dios 
vywBeic=habiendo sido puesto en alto tnv=a la  te>y 
ertayyehtav promesa tou>de el aylou>santo TvevVaToc=espíritu 
MaBwv=habiendo recibido rapa-junto (a/al)/al lado de tou=el 
Tatpoc>Padre edexeev>derramó Touto—>esto O>cual vuv—ahora 
vpeiq>ustedes Bhertete>ven/están viendo kat>=y akovete>oyen/están 
oyendo 


(2:34) ou>No yap—porque Sauió>David aveBn—ascendió etc —en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tTouc=a los ovpavouc=cielos 
AMeyei—>dijo/dice/está diciendo Se=>pero autoc—=él emtev=Dijo o=el 
kuploc>Señor tw>a/al/a el kupiw>señor pou=de mí ka8ou—estés 
sentando ek=>de/del/procedente de/(de en) Seftwv=derechas pou=de 
mí 


(2:35) ewc>Hasta av—probable 8w=ponga TOUG=Aa los 
exB8pouc>enemigos cou>de ti urtorrodtov>a escabel twv=de los 
roSwv=pies cou—de ti 


(2:36) acpawc—Seguramente ouv>por lo tanto ywwoketw->esté 
conociendo Ttac>toda okoc=casa lopani=de Israel ot>que 
kol=también kupiov=Señor kay xprotov=Cristo/Ungido autov—=a él 
o>el Bsoc>Dios eromoev=hizo Toutov>a este Tov>a/al/a el 
inoouv—Jesús ov>a quien vpeiq ustedes eotaupwoate >empalaron en 
poste vertical 


(2:37) akovoavtec>Oyendo/habiendo 
katevuynoav=fueron  punzados completamente  tn>a/al/a el 
kapóta>corazón emtov=dijeron Tte>y Trpoc=hacia tov>a/al/a el 
TeTpoV>Pedro  kal>=y  Ttouc>a los  Aortouc—demás/sobrantes 
arrootodo0uc—apostoles/emisarios TI ¿Qué TroInooev haremos 
avópec>varones adelpor> hermanos? 


oídoSe>pero 


(2:38) metpoc=Pedro Se=pero epn—decía/Estaba diciendo tpoc=hacia 
autouc>a ellos pertavonoate>Cambien de disposición mental koal>y 
Barrric8ntw>sea bautizado/sumergido ekaotoc>cada uno vuwv=de 


ustedes emiosobre Tw-el ovoparti>nombre inoou—Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
apecov=perdón/perdonar/dejar ir apaptiwwv=pecados KQL=y 


Anyeo0e>recibirán tnv>el/la S8wpeav=don/dádiva gratuita tou>de el 
aylou=santo rvevpartoc espíritu 
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(2:26) Por lo cual mi corazón se 
alegró, y gozóse mi lengua; Y 
aun mi carne descansará en 
esperanza; 


(2:27) Que no dejarás mi alma en 
el infierno, Ni darás á tu Santo 
que vea corrupción. 


(2:28) Hicisteme notorios los 
caminos de la vida; Me henchirás 
de gozo con tu presencia. 


(2:29) Varones hermanos, se os 
puede libremente decir del 
patriarca David, que murió, y fué 
sepultado, y su sepulcro está con 
nosotros hasta del día de hoy. 


(2:30) Empero siendo profeta, y 
sabiendo que con juramento le 
había Dios jurado que del fruto 
de su lomo, cuanto á la carne, 
levantaría al Cristo que se 
sentaría sobre su trono; 


(2:31) Viéndolo antes, habló de la 
resurrección de Cristo, que su 
alma no fué dejada en el infierno, 
ni su carne vió corrupción. 


(2:32) A este Jesús resucitó Dios, 
de lo cual todos nosotros somos 
testigos. 


(2:33) Así que, levantado por la 
diestra de Dios, y recibiendo del 
Padre la promesa del Espíritu 
Santo, ha derramado esto que 
vosotros veis y 0Ís. 


(2:34) Porque David no subió á 
los cielos; empero él dice: Dijo el 
Señor á mi Señor: Siéntate á mi 
diestra, 


(2:35) Hasta que ponga á tus 
enemigos por estrado de tus 
pies. 


(2:36) Sepa pues ciertisimamente 
toda la casa de Israel, que á éste 
Jesús que vosotros crucificasteis, 
Dios ha hecho Señor y Cristo. 


(2:37) Entonces oído esto, fueron 
compungidos de corazón, y 
dijeron á Pedro y á los otros 
apóstoles: Varones hermanos, 
¿qué haremos? 


(2:38) Y Pedro les dice: 
Arrepentíos, y bautícese cada 
uno de vosotros en el nombre de 
Jesucristo para perdón de los 
pecados; y recibiréis el don del 
Espíritu Santo. 
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(2:26) Por lo cual mi corazón se 
alegró, y se gozó mi lengua, Y 
aun mi carne descansará en 
esperanza; 


(2:27) Porque no dejarás mi alma 
en el Hades, Ni permitirás que tu 
Santo vea corrupción. 


(2:28) Me hiciste conocer los 
caminos de la vida; Me llenarás 
de gozo con tu presencia. 


(2:29) Varones hermanos, se os 
puede decir libremente del 
patriarca David, que murió y fue 
sepultado, y su sepulcro está con 
nosotros hasta el día de hoy. 


(2:30) Pero siendo profeta, y 
sabiendo que con juramento Dios 
le había jurado que de su 
descendencia, en cuanto a la 
carne, levantaría al Cristo para 
que se sentase en su trono, 


(2:31) viéndolo antes, habló de la 
resurrección de Cristo, que su 
alma no fue dejada en el Hades, 
ni su carne vio corrupción. 


(2:32) A este Jesús resucitó Dios, 
de lo cual todos nosotros somos 
testigos. 


(2:33) Así que, exaltado por la 
diestra de Dios, y habiendo 
recibido del Padre la promesa del 
Espíritu Santo, ha derramado 
esto que vosotros veis y OS. 


(2:34) Porque David no subió a 
los cielos; pero él mismo dice: 
Dijo el Señor a mi Señor: 
Siéntate a mi diestra, 


(2:35) Hasta que ponga a tus 
enemigos por estrado de tus 
pies. 


(2:36) Sepa, pues, 
ciertísimamente toda la casa de 
Israel, que a este Jesús a quien 
vosotros crucificasteis, Dios le ha 
hecho Señor y Cristo. 


(2:37) Al oír esto, se 
compungieron de corazón, y 
dijeron a Pedro y a los otros 
apóstoles: Varones hermanos, 
¿Qué haremos? 


(2:38) Pedro les dijo: Arrepentíos, 
y bautícese cada uno de vosotros 
en el nombre de Jesucristo para 
perdón de los pecados; y 
recibiréis el don del Espíritu 
Santo. 
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(2:39) vuw=A ustedes yap=porque eotw>es/está siendo n>la 
ertayyeta—promesa kou>y ToiG>a los tekvorc=hijos vuuwv=de ustedes 
kal>y Tracw=a todos tolq>a los eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro pakpav=lejanamente ocouc=tantoss como  av=probable 
TIpookadeontal—llame hacia (sí) kuploc=Señor o-=el Bszoc—Dios 
npuv=de nosotros 


(2:40) etepoig>A otras diferentes te>también  Aoyotc>palabras 
Tei00w=>más  Slepaptupeto>estaba dando testimonio  kal=y 
rapekodel>estaba exhortando Aeywv=diciendo dwB8nte>Sean librados 
aro-de/del/desde tnc—>la yeveac=generación tnc>la okoMac=torcida 
Tauvtnc esta 


(2:41) o.>Los pev>de hecho ouv>por lo tanto agpevwc=con gozo 
arodezapevo.>habiendo recibido bien dispuestos cordialmente tov>a la 
Moyov=>palabra autouv=>de él/su/sus ePBarrrio8n ca fueron 
bautizados/sumergidos kal=y Tpovete8ncav—fueron añadidos tn—el 
npepa=día eketvn aquél wuxat=almas wos>como tproxUial>tres mil 


(2:42) ncov>Estaban siendo Se=pero 
TIPOOKAPTEPOUVTEC permaneciendo n>a la 
Sidaxn—doctrina/enseñanza Ttwv=de los 


arootoAwwv=apostoles/emisarios kay tna la kowwvia->participación 
unida kou>y tn—>el kdace.>quebrantamiento tovu>de el aptov=pan 
kal>y ToLG=a las Tpoceuxalc oraciones 


(2:43) eyeveto—Vino/llegó a ser Se=pero tmaon=>a toda puxn=>alma 
poBoc>temor roMa=muchos Te>y Tepata=portentos presagiosos 
kal=y  onpeia>señales Sia=por medio/a través Ttwv=de los 
arootoAwwv=apostoles/emisarios eywveto>estaba llegando a ser 


(2:44) TUOVTEC=Todos Se=>pero ol>los 
TULOTEVOVTEC>Creyentes/creyendo/(confiando)  noav>estaban siendo 
emosobre Tolo «auto>a ello koi>y elxov>estaban teniendo 
aravta=todas (cosas) kowva=a común 

(2:45) koa>Y ta>=las ktnpmata=adquisiciones kal=y Tac=a las 
vrtapieaic posesiones emitpackov>estaban vendiendo KO0L=y 
Stpepidov>estaban distribuyendo auta=a ellas tada todos 


ka8oti>según que av>probable tic>alguien  xpetav=necesidad 
elxev>estaba teniendo 
(2:46) k0a9=Según npepav—=día TE>y 


TIPOOKAPTEPOUVTEG permaneciendo opoBdupadov=de misma mente 
ev>en tw>el lepw>templo kAwvtec>quebrando Tte>y kat=según 
oLKov=casa APTOV=pan petedauBavov—estaban tomando 
compartidamente Tpopnc—>alimento ev>en ayoaMuaceli>alegría kol—>y 
apedotnti>sencillez kapórac=de corazón 


(2:47)  awouvtec>Alabando  tov>a/al/a el Beov>Dios  kot=y 
exovtec=teniendo xapiw=favor tpoc—hacia odov—=entero tov=a/al/a el 
Maov=pueblo  o>el Se=pero  kuptoc>Señor  TIpovetiVei>estaba 
añadiendo touc=a los owiouevouc-siendo librados ka8=según 
npepav=día tn>a la ekkAnova>asamblea 


Hch 3 


(3:1) emi>Sobre to>lo auto—a ello de>pero tmetpoc—>Pedro kot=y 
twavvnc=>Juan avefavov>estaban poniendo planta de pie sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to—el lepov=templo eri>sobre tnv=a 
la wpav=hora tnc>de la mpoceuxnc=oración tnv=a la evatnv=novena 


(3:2) ka. >Y tic>alguien avnp—varón xwAoc=cojo ek de/del/procedente 
de/(de en) kolMtac>cavidad |ntpoc>madre autou>=de  él/su/sus 
vrrapxwv=>existiendo eBactalero>era/estaba siendo alzado llevando 
ov>a quien etidouv>estaban poniendo ka8=según nuepav=día 
TIpoc—=hacia Tnv>=a la Oupav—puerta tOUde el lepou—>templo Tnv—a la 
dMeyopevnv>siendo llamada wparav=Hermosa tou—de el artelv=estar 
suplicando gdenmoovvnv=dádiva de misericordia tapa-=junto (a/al)/al 
lado de Ttwv>los elorropevopevwv=entrando  elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>a/al/a el lepov=templo 


(3:3) oc Quien ¡Swv=>vió/viendo/habiendo visto treTpov=a Pedro katy 
lWwovvnv>a Juan peMovtac=estando para elolevoi>estar entrando 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—a/al/a el lepov=templo 
npwrta—estaba pidiendo gAenhoouvnv—dádiva de misericordia 


(3:4) atevicac>Habiendo mirado fijamente Se=pero tmetpoc=Pedro 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov=a él cuv=>junto con 
TtwW>el ¡wavvn=Juan ertev=dijo PAeyov=Mira/He aquí eq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro naaa nosotros 
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(2:39) Porque para vosotros es la 
promesa, y para vuestros hijos, y 
para todos los que están lejos; 
para cuantos el Señor nuestro 
Dios llamare. 


(2:40) Y con otras muchas 
palabras testificaba y exhortaba, 
diciendo: Sed salvos de esta 
perversa generación. 


(2:41) Así que, los que recibieron 
su palabra, fueron bautizados: y 
fueron añadidas á ellos aquel día 
como tres mil personas. 


(2:42) Y perseveraban en la 
doctrina de los apóstoles, y en la 
comunión, y en el partimiento del 
pan, y en las oraciones. 


(2:43) Y toda persona tenía 
temor: y muchas maravillas y 
señales eran hechas por los 
apóstoles. 


(2:44) Y todos los que creían 
estaban juntos; y tenían todas las 
cosas comunes; 


(2:45) Y vendían las posesiones, 
y las haciendas, y repartianlas á 
todos, como cada uno había 
menester. 


(2:46) Y perseverando unánimes 
cada día en el templo, y 
partiendo el pan en las casas, 
comían juntos con alegría y con 
sencillez de corazón, 


(2:47) Alabando á Dios, y 
teniendo gracia con todo el 
pueblo. Y el Señor añadía cada 
día á la iglesia los que habían de 
ser salvos. 


(3:1) PEDRO y Juan subían 
juntos al templo á la hora de 
oración, la de nona. 


(3:2) Y un hombre que era cojo 
desde el vientre de su madre, era 
traído; al cual ponían cada día á 
la puerta del templo que se llama 
la Hermosa, para que pidiese 
limosna de los que entraban en el 
templo. 


(3:3) Este, como vió á Pedro y á 
Juan que iban á entrar en el 
templo, rogaba que le diesen 
limosna. 


(3:4) Y Pedro, con Juan, fijando 
los ojos en él, dijo: Mira á 
nosotros. 
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(2:39) Porque para vosotros es la 
promesa, y para vuestros hijos, y 
para todos los que están lejos; 
para cuantos el Señor nuestro 
Dios llamare. 


(2:40) Y con otras muchas 
palabras  testificaba y les 
exhortaba, diciendo: Sed salvos 
de esta perversa generación. 


(2:41) Así que, los que recibieron 
su palabra fueron bautizados; y 
se añadieron aquel día como tres 
mil personas. 


(2:42) Y perseveraban en la 
doctrina de los apóstoles, en la 
comunión unos con otros, en el 
partimiento del pan y en las 
oraciones. 


(2:43) Y sobrevino temor a toda 
persona; y muchas maravillas y 
señales eran hechas por los 
apóstoles. 


(2:44) Todos los que habían 
creído estaban juntos, y tenían 
en común todas las cosas; 


(2:45) y vendían sus propiedades 
y sus bienes, y lo repartían a 
todos según la necesidad de 
cada uno. 


(2:46) Y perseverando unánimes 
cada día en el templo, y 
partiendo el pan en las casas, 
comían juntos con alegría y 
sencillez de corazón, 


(2:47) alabando a Dios, y 
teniendo favor con todo el 
pueblo. Y el Señor añadía cada 
día a la iglesia los que habían de 
ser salvos. 


(3:1) Pedro y Juan subían juntos 
al templo a la hora novena, la de 
la oración. 


(3:2) Y era traído un hombre cojo 
de nacimiento, a quien ponían 
cada día a la puerta del templo 
que se llama la Hermosa, para 
que pidiese limosna de los que 
entraban en el templo. 


(3:3) Este, cuando vio a Pedro y 
a Juan que iban a entrar en el 
templo, les rogaba que le diesen 
limosna. 


(3:4) Pedro, con Juan, fijando en 
él los ojos, le dijo: Míranos. 
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(3:5) o>El Se>pero enexev>tenía/estaba teniendo (ojos) sobre 
auto. ellos tmpocdokwv=esperando ti>algo tap=junto (a/al)/al lado 
de autwwv=ellos AaBew=>recibir 


(3:6) emev=Dijo Se=pero metpoc=Pedro apyupiov=Plata kol=y 
XPUoaLOV>O0ro oux>no urtapxei>está existiendo pot>a mí oa cual 
Se—pero exw-=tengo/estoy teniendo ToVUTO>esto dol>a ti SIÓWpL estoy 
dando  gv>=en  Ttw>el  ovopati>nombre  inoou=de Jesús 
xprotou=>Cristo/Ungido TOU>el valwparov—Nazareno 
eyeiparlevántate kay tTreprrratel> estés caminando alrededor 


(3:7) kou>Y miacac—habiendo agarrado firmemente autov=a él tnc=de 
la Segac=derecha XElpoc=>mano nyelpev> levantó 
Tapaxpnua=instantáneamente Se>pero sotepewBncav=fueron hechas 
firmes autou—de él/su/sus aulas Bages plantas de pies ka >y talos 
opupa>tobillos 


(3:8) ko.>Y ejadopevoc>saltando hacia arriba gorn>=se puso de pie 
Kal>y Tteplertatel>estaba caminando alrededor kou>y elonABev=entró 
ouv—junto con awtorc>ellos eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>el tepov>templo  TtepiTtatTwWvV>caminando alrededor  kal=>y 
adMopevoc>saltando kay auvwv=alabando tov>a/al/a el Beov=Dios 


(3:9) ko>Y eldev>vio autov=a él mac=todo o>el Aaoc—pueblo 
TtepITTaATOUVTA=>caminando alrededor  koi>y  alwouvtawalabando 
tov>a/al/a el Beov—Dios 


(3:10) erreyivwokov=Estaban conociendo plenamente Te>y auTOVAa Él 
oti>que outoc—este nv>era/estaba siendo o>el tmpoc=hacia tnv—a la 
edenpoouvnv—dádiva de misericordia ka8numevoc=sentado emi>sobre 
m>la wparva=a Hermosa rruAn Puerta Tov—de el lepou=>templo kal=y 
ermAno8ncav>fueron llenados a plenitud Sapfouc=de estar atónitos 
kal>y ekotacewq=>de éxtasis emosobre twW->lo ovuBeBnkoti>ha 
acontecido autw-—a él 


(3:11) kpatouvtoc>Asiendo firmemente Se=pero tou>de el 
taBevtoc=habiendo sido sanado xwWAou>de cojos tov>=a/al/a el 
tretpov=Pedro koal>y lwavvnv=Juan ouveópapev=corrió juntamente 
TIpoc—>hacia autouc=a ellos tac=todo o>el Aaoc—pueblo ert>sobre 


mn >la otoa—=columnata mn >la kodovevn >siendo llamada 
cod»ouwvtoc=>de Salomón ek8auBoi— atónitos fuera de sí 
(3:12)  ¡6wv=—Viendo/Habiendo visto  Se=pero  TttetTpoc=Pedro 


arekpivato—respondió Tpoc=hacia tov>a/al/a el Aaov=pueblo 
avópec>Varones lopanAitai> israelitas ti>¿Por qué Baupalete>están 
maravillando em—osobre toutwW>esto n>0 NnMivV>=a nosotros tL>por qué 
atevilete>están mirando fijamente  wc=como  ióla>a propio 
Suvapel—poder n>o0 evoEpela—a piedad/bien-reverenciar 
Ttertomkoow=>haciendo/habiendo hecho tou>de el tepimtaTEeW estar 
caminando alrededor autov—=a él? 


(3:13) o>El Bsoc—Dios afpaap—de Abrahám koal>y toaak=de Isaac 
kal>y takwB=de Jacob o>el Beoc>Dios twwv=de los TTaTtEepWV=padres 
npuv=nuestro/de nosotros edojacev—=dio gloria/esplendor tov>=a/al/a 
el maida>siervo autou>de él/su/sus incouv>a Jesús ov>=a quien 
veig>ustedes pev>de hecho  Ttapeówkate=entregaron  kal=y 
npvnoac89s > repudiaron AUTOV=Aa él kata hacia abajo 
rTpoowrrov>rostro múatou>de Pilato kpwavtoc=habiendo juzgado 
eKelvOU—aquél arroAvew-=estar liberando 


(3:14) vpeic>Ustedes Se>pero tov>a/al/a el ayiov>santo kol=>y 
Sikouov=justo/recto npvnoacBs>repudiaron K0L=>y 
ntnoacBs solicitaron avópasa varón povea—asesino xapio8nvai—>ser 
dado de gracia vuiv=a ustedes 


(3:15) Tov>A/al/a el Se—>pero apxnyov=Gobernante 
Conductor/(Príncipe)/(Autor) tnc-de la Zwnc-vida 
ArTEKTEIVATE mataron ov>=a quien o=el Beoc=Dios nyelpev>levantó 
ek=>fuera de vekpwv=>muertos ou=de cual (hecho) nueiq—nosotros 
paprtupec>testigos eguev=estamos siendo 


(3:16) kou>Y emosobre tn—la miotei>fe/(la) fe/(confianza) tou—de el 
ovopatoc=nombre autou=de él/su/sus ToutoV=a este Ova quien 
Bewperte>están contemplando koau>y  olóate>saben/conocen/han 
sabido eotepewoev=hizo firme Tto=el ovoua=nombre autou=de 
él/su/sus kou>y n>la motic>fe/(la) fe/(confianza) n>la S.>por medio/a 
través autou>de él/su/sus eSwkev>dio autw>=a él tnv>=a la 
odokAnpiav—=entera sanidad Tautnv>esta artevavti>en lugar opuesto 
Tavtwv=de todos vuwv=ustedes 


(3:17) ko.>Y vuv>ahora adeApo>hermanos oida=he sabido oti>que 
kata=según ayvotav=ignorancia empañate=hicieron wortep=así como 
kol=también oi>los apxovtec—gobernantes vuuwv=de ustedes 
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(3:5) Entonces él estuvo atento á 
ellos, esperando recibir de ellos 
algo. 


(3:6) Y Pedro dijo: Ni tengo plata 
ni oro; mas lo que tengo te doy: 
en el nombre de Jesucristo de 
Nazaret, levántate y anda. 


(3:7) Y tomándole por la mano 
derecha le levantó: y luego 
fueron afirmados sus pies y 
tobillos; 


(3:8) Y saltando, se puso en pie, 
y anduvo; y entró con ellos en el 
templo, andando, y saltando, y 
alabando á Dios. 


(3:9) Y todo el pueblo le vió andar 
y alabar á Dios. 


(3:10) Y conocían que él era el 
que se sentaba á la limosna á la 
puerta del templo, la Hermosa: y 
fueron llenos de asombro y de 
espanto por lo que le había 
acontecido. 


(3:11) Y teniendo á Pedro y á 
Juan el cojo que había sido 
sanado, todo el pueblo concurrió 
á ellos al pórtico que se llama de 
Salomón, atónitos. 


(3:12) Y viendo esto Pedro, 
respondió al pueblo: Varones 
Israelitas, ¿por qué os maravilláis 
de esto? ó ¿por qué ponéis los 
ojos en nosotros, como si con 
nuestra virtud Ó piedad 
hubiésemos hecho andar á éste? 


(3:13) El Dios de Abraham, y de 
Isaac, y de Jacob, el Dios de 
nuestros padres ha glorificado á 
su Hijo Jesús, al cual vosotros 
entregasteis, y negasteis delante 
de Pilato, juzgando él que había 
de ser suelto. 


(3:14) Mas vosotros al Santo y al 
Justo negasteis, y pedisteis que 
se os diese un homicida; 


(3:15) Y matasteis al Autor de la 
vida, al cual Dios ha resucitado 
de los muertos; de lo que 
nosotros somos testigos. 


(3:16) Y en la fe de su nombre, á 
éste que vosotros veis y 
conocéis, ha confirmado su 
nombre: y la fe que por él es, ha 
dado á este esta completa 
sanidad en presencia de todos 
vosotros. 


(3:17) Mas ahora, hermanos, sé 
que por ignorancia lo habéis 
hecho, como también vuestros 
príncipes. 
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(3:5) Entonces él les estuvo 
atento, esperando recibir de ellos 
algo. 


(3:6) Mas Pedro dijo: No tengo 
plata ni oro, pero lo que tengo te 
doy; en el nombre de Jesucristo 
de Nazaret, levántate y anda. 


(3:7) Y tomándole por la mano 
derecha le levantó; y al momento 
se le afirmaron los pies y tobillos; 


(3:8) y saltando, se puso en pie y 
anduvo; y entró con ellos en el 
templo, andando, y saltando, y 
alabando a Dios. 


(3:9) Y todo el pueblo le vio 
andar y alabar a Dios. 


(3:10) Y le reconocían que era el 
que se sentaba a pedir limosna a 
la puerta del templo, la Hermosa; 
y se llenaron de asombro y 
espanto por lo que le había 
sucedido. 


(3:11) Y teniendo asidos a Pedro 
y a Juan el cojo que había sido 
sanado, todo el pueblo, atónito, 
concurrió a ellos al pórtico que se 
llama de Salomón. 


(3:12) Viendo esto Pedro, 
respondió al pueblo: Varones 
israelitas, ¿por qué os maravilláis 
de esto? ¿o por qué ponéis los 
ojos en nosotros, como si por 
nuestro poder o piedad 
hubiésemos hecho andar a éste? 


(3:13) El Dios de Abraham, de 
Isaac y de Jacob, el Dios de 
nuestros padres, ha glorificado a 
su Hijo Jesús, a quien vosotros 
entregasteis y negasteis delante 
de Pilato, cuando éste había 
resuelto ponerle en libertad. 


(3:14) Mas vosotros negasteis al 
Santo y al Justo, y pedisteis que 
se os diese un homicida, 


(3:15) y matasteis al Autor de la 
vida, a quien Dios ha resucitado 
de los muertos, de lo cual 
nosotros somos testigos. 


(3:16) Y por la fe en su nombre, a 
éste, que vosotros veis y 
conocéis, le ha confirmado su 
nombre; y la fe que es por él ha 
dado a éste esta completa 
sanidad en presencia de todos 
vosotros. 


(3:17) Mas ahora, hermanos, sé 
que por ignorancia lo habéis 
hecho, como también vuestros 
gobernantes. 
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(3:18) o>El 6e>pero Beoc—>Dios a—cuales tpokatnyyeMev=proclamó de 
antemano dSia=>por otomatoc=boca tmavtwwv=de todos Ttwv=loS 
TIpopntwWV=profetas/voceros autou=de él/su/sus traBew-=sufrir tTov=el 
xprotov=Cristo/Ungido erAnpwoev=>llenó a plenitud outwc—así 


(3:19) petavoncate—Cambien de disposición mental ouv=por lo tanto 
KQl>y emiotpeyate>retornen elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to>el g¿fodepBnvoau>ser borrado (con aceite) vuuwv=de ustedes 
tac>los  apaptiac—>pecados  orWwc>para que  av=probable 
eAMwow=vengan kalpol>tiempos señalados avawviswc=de refrigerio 
aro—de/del/desde tTpodwrrov>rostro tou—de el kuplou—>Señor 


(3:20) kou>Y artrooteln envíe como apóstol/emisario tov>a/al/a el 
TIpokexelplomevov>habiendo sido previamente a mano designado 
vuuw>a ustedes xprotov>Cristo/Ungido inoouv=>Jesús 


(3:21) ov—>A quien Sei>es/está siendo necesario ovupavov=cielo ev=de 
hecho Sefacdar—recibir bien dispuesto axpi>hasta xpovwv=tiempos 
arokataotadewc>de restauración travtwv=—de todas (cosas) ww-=de 
cuales edoAnoev=habló o>el Bsoc>Dios óta=>por otopatoc>boca 
tavtwv=de todos twWwv>los aylwwv=santos autou>de  él/su/sus 
TIpopntwWV=profetas/voceros art—de/del/desde atwvoc=edad 


(3:22) jwoanc=>Moisés pev=de hecho yap—porque tIpoc=>hacia TOUG=a 
los tratepac—padres emev=dijo oti>que Tpopntrnv—=A profeta/vocero 
vuw>a ustedes avaotnoet>levantará kuploc>Señor o=el Beoc Dios 
nHuv=nuestro/de nosotros ek=de/del/procedente de/(de en) twwv=los 
adedpuwv=hermanos vuwv=de ustedes wc=>como sue>a mí autou—de 
él/su/sus  akovosoBe>oirán  kata=según  Ttawta=todas (cosas) 
oca>tantas como av=probable AodAnon—hable tpoc=hacia vaca 
ustedes 


(3:23) eotar>Será Se>pero tada=toda puxn—alma ntiq>cual sov>si 
alguna vez 4n>no akovon—oiga toU>de el TpopntoU>profeta/vocero 
ekeivou>aquél  edodo00peuBncetal—=será destruida completamente 
ek=fuera de tou>el Aaov—pueblo 


(3:24) kar >Y travtec>todos Se>pero or>los Tpopntai>profetas/voceros 
aro=de/del/desde capounA>Samuel koa>y twv>de los kaBzinc=en 
orden de secuencia oooi>tantos como gdadnoav=>hablaron kol=>y 
katnyyedav>proclamaron cabalmente Ttac=a los  nuepac=días 
TAUTAC estos 


(3:25) vpeiq>Ustedes gote>son/están siendo vtoi>hijos twwv=de los 
TIpopntwWvV=profetas/voceros kol>y tnc=de el SraBnknc—pacto nc=de 
cual 6teBeto>hizo pacto o>el Beoc=Dios Tmpoc=hacia touc>a los 


TOaTepac—padres  nuuwv=nuestro/de nosotros  Aeywv=diciendo 
TIpoc—>hacia appaap—Abrahám Ko Y ev>en TwW>la 
orteppati>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) vou=de ti 
evevAoyn8noovtal—serán  bendecidas en  tacai>+todas allas 
trarprar>familias tnc>de la ync>tierra 

(3:26)  vpw>A ustedes  TpwWToV>primero  o>el  Bsoc>Dios 


avagtnoac—resucitando/habiendo resucitado/levantado tov=a/al/a el 
Toalóa—siervo autou—de él/su/sus ingouv=a Jesús arteotedev>envió 
como apóstol/emisario autov=a él guldoyouvta=bendiciendo vuac=a 
ustedes gv>en Tw>el  amootpepew-=estar volviendo alejando 
ekagTov>a cada uno aro—de/del/desde twv=las Trovnpiwwv maldades 
vuwv=de ustedes 


Hch 4 


(4:1) Aadouvtwv=Hablando Se=pero  autwv>ellos  Tpoc=hacia 
tov>a/al/a el Aiov=>pueblo erteotnoov>se pusieron de pie sobre 
autolc>ellos ov>los tepeig>sacerdotes kol>y o>el otTpatnyoc—>capitán 
Tou—de el lepou=templo kou>y or>los vcaddoukano.>saduceos 


(4:2) Starrovoupevo.—Siendo cansadamente molestos Sia—=por to—el 
SiSadkewv-enseñar/estar enseñando «autouc>ellos tov>a/al/a el 


Maov=>pueblo  kot=y  katayyeAMew-=predicar/estar proclamando 
cabalmente ev>en Ttw-el inoou—Jesús tnv=el 
avacgtaci levantamiento tww=de los vekpww=>muertos 

(4:3) koau>=Y  erefadov>arrojaron sobre  autoic>ellos  Ttac—las 
XElpac—=manos KQL=y eBevto>pusieron elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Tnpnow->custodia  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>a/al/a el avuprov>día siguiente 


nv>era/estaba siendo yap—porque sortrepas=tarde nán —ya 
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(3:18) Empero, Dios ha cumplido 
así lo que había antes anunciado 
por boca de todos sus profetas, 
que su Cristo había de padecer. 


(3:19) Así que, arrepentios y 
convertíos, para que sean 
borrados vuestros pecados; pues 
que vendrán los tiempos del 
refrigerio de la presencia del 
Señor, 


(3:20) Y enviará á Jesucristo, que 
os fué antes anunciado: 


(3:21) Al cual de cierto es 
menester que el cielo tenga hasta 
los tiempos de la restauración de 
todas las cosas, que habló Dios 
por boca de sus santos profetas 
que han sido desde el siglo. 


(3:22) Porque Moisés dijo á los 
padres: El Señor vuestro Dios os 
levantará profeta de vuestros 
hermanos, como yo; á él oiréis en 
todas las cosas que os hablare. 


(3:23) Y será, que cualquiera 
alma que no oyere á aquel 
profeta, será desarraigada del 
pueblo. 


(3:24) Y todos los profetas desde 
Samuel y en adelante, todos los 
que han hablado, han anunciado 
estos días. 


(3:25) Vosotros sois los hijos de 
los profetas, y del pacto que Dios 
concertó con nuestros padres, 
diciendo á Abraham: Y en tu 
simiente serán benditas todas las 
familias de la tierra. 


(3:26) A vosotros primeramente, 
Dios, habiendo levantado á su 
Hijo, le envió para que os 
bendijese, á fin de que cada uno 
se convierta de su maldad. 


(4:1) Y HABLANDO ellos al 
pueblo, sobrevinieron los 
sacerdotes, y el magistrado del 
templo, y los Saduceos, 


(4:2)  Resentidos de que 
enseñasen al pueblo, y 
anunciasen en Jesús la 


resurrección de los muertos. 


(4:3) Y les echaron mano, y los 
pusieron en la cárcel hasta el día 
siguiente; porque era ya tarde. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Hechos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(3:18) Pero Dios ha cumplido así 
lo que había antes anunciado por 
boca de todos sus profetas, que 
su Cristo había de padecer. 


(3:19) Así que, arrepentios y 
convertios, para que sean 
borrados vuestros pecados; para 
que vengan de la presencia del 
Señor tiempos de refrigerio, 


(3:20) y él envíe a Jesucristo, 
que os fue antes anunciado; 


(3:21) a quien de cierto es 
necesario que el cielo reciba 
hasta los tiempos de la 
restauración de todas las cosas, 
de que habló Dios por boca de 
sus santos profetas que han sido 
desde tiempo antiguo. 


(3:22) Porque Moisés dijo a los 
padres: El Señor vuestro Dios os 
levantará profeta de entre 
vuestros hermanos, como a mí; a 
él oiréis en todas las cosas que 
os hable; 


(3:23) y toda alma que no oiga a 
aquel profeta, será desarraigada 
del pueblo. 


(3:24) Y todos los profetas desde 
Samuel en adelante, cuantos han 
hablado, también han anunciado 
estos días. 


(3:25) Vosotros sois los hijos de 
los profetas, y del pacto que Dios 
hizo con nuestros padres, 
diciendo a Abraham: En tu 
simiente serán benditas todas las 
familias de la tierra. 


(3:26) A vosotros primeramente, 
Dios, habiendo levantado a su 
Hijo, lo envió para que os 
bendijese, a fin de que cada uno 
se convierta de su maldad. 


(4:1) Hablando ellos al pueblo, 
vinieron sobre ellos los 
sacerdotes con el jefe de la 


guardia del templo, y los 
saduceos, 

(4:2) resentidos de que 
enseñasen al pueblo, y 
anunciasen en Jesús la 
resurrección de entre los 


muertos. 


(4:3) Y les echaron mano, y los 
pusieron en la cárcel hasta el día 
siguiente, porque era ya tarde. 
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(4:4) TroMo.>Muchos Se=>pero Twv>de los 
akoucavtwv=—oyendo/habiendo  oídotov—=a la  Aoyov>palabra 
emiotevoav confiaron  kal>y  eyevn8n>llegó a ser  o-mel 
api8hoc>número  Twv=de los  avápwv=varones  WOEL>como 


xuladec miles ttevte=cinco 


(4:5) eyeveto>Vino/llegó a ser Se>pero em>osobre tnv>a/al/a el 
auptov>día siguiente ouvaxBnval>ser reunidos autwv=de ellos 
touc=a los apxovtac—gobernantes kal=y TIpeoputepouvc=ancianos 
kol>y ypappater >escribas eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnp—Jerusalén 


(4:6) ko. Y avvav—=Anás tov>el apxiepea—sumo sacerdote/gobernante 
de sacerdotes ko=y kolapav=Caifás ko>y lwavvnv=Juan kal>y 
adejavápov=a Alejandro kol=y ocoi>tantos como noav—estaban 
siendo ek=de/del/procedente de/(de en) yevouc—>raza apxtepatikou=>de 
sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 


(4:7) ko. >Y otnoavtec=habiendo puesto de pie autouc>a ellos ev>en 
peow=medio eruvBavovto—estaban inquiriendo ev=>¿En Ttota—qué 
clase de óuvapei>poder n>=o ev>=en rTrtolw>a qué clase de 
ovopari nombre ertomnoate hicieron tovtO>esto vel =ustedes? 


(4:8) Tote=Entonces tteTpoc—Pedro rrAnoBslic—habiendo sido llenado a 
plenitud tvevatoc—=de espíritu aytou>santo ermev=dijo Trpoc=hacia 
autouc>a ellos apxovtec>Gobernantes tou—de el Aaou=>pueblo kau—>y 
TIpeOputepol>ancianos tOUde el 1UpaniA—Israel 


(4:9) el>si nuei>nosotros onuepov>=hoy  avakpiwopeda=estamos 
siendo escudriñados emi>osobre evepyeora>hecho bueno avB8pwrrou—de 
hombre  auBdevouc—débil  ev=en tivi>quién cual outoc—este 
ceowotar=ha sido librado 


(4:10) yvwotov>conocido sotw>esté siendo  Tadw=a todos 
vuuw>ustedes kou>y Tavti>a todo twW=el Aaw-=pueblo 1gpanA>Israel 
oti>que  gv>=en  Tw>el  ovopati>nombre  inoou>=de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido Tou—el vaZwpoarou=Nazareno ov>=a quien 
vpeic>ustedes gotaupwoate>empalaron en la cruz/poste vertical en T 
ov>=a quien o>el Beoc>=Dios nyeipev>levantó ek>fuera de 
VEKpwWvV=muertos ev>en TOUTW este outoc—este (hombre) 
Tapeotnkev=firme/parado/ha puesto de pie junto (a/al)/al lado de 
eVwWTtOV>a vista de vuuwv=ustedes vyinc>sano/saludable 


(4:11) outoc>Este sotiw—es/está siendo o->la ABoc=piedra o->la 
efovBevnBeic>habiendo sido considerado como nada  up=por 
vuwv=ustedes TwWvV>los oikoSopouvtwWV=>construyendo o>la 
yevopevoc=>habiendo llegado a ser sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro kepadnv=>cabeza ywviac=de esquina 

(4:12) kan>Y ouk=no eotiv>es/está siendo ev>=en aMw->otro 
ovdevi>ninguno n—la owtnpia—salvación/liberación oute-ni 
yap=porque ovopa=nombre sotiv>es/está siendo  etepov=otro 
diferente to—el Se80uevov=ha sido dado ev=en avB8pwrro.ic hombres 
ev>en w=cual Sel>es/está siendo necesario dwBnvai>ser librado 
npac=>a nosotros 


(4:13) Bewpouvtec>Contemplando Se=>pero tnv>=a la tou>de el 
treTrpou—Pedro trappnorav—franqueza kol>y lwavvou=de Juan kal=y 
katadaBopevo.> habiendo recibido completamente ot.>que 
avB8pwrro.>hombres aypauuatol>sin letras elow=son/están siendo 
KQ0L=>y tóLwWTal>indoctos e8avpadov—estaban maravillando 
erteyivwokov=estaban conociendo plenamente te>y autouc=a ellos 
oti—que cuv=junto con twW=>el ingou—=Jesús noav—=estaban siendo 


(4:14) tov>A/al/a el Se>pero av8pwrov=>hombre BAerrovtec=viendo 
ouvv=junto con autolc>ellos eortwta=>firme/parado/ha puesto de pie 
tov>a/al/a el TteBeparteuuevov>ha sido curado  oudev=nada 
elxov=estaban teniendo avtermtew contradecir 


(4:15) kedevoavtec>Habiendo mandado Se=pero autouc>a ellos 
seEw-— afuera tou>de el ouveSpiou->concilio areABeiv—venir desde 
ovveBadMov>estaban echando (consejo) juntamente TIpoc>hacia 
odAnAouc>unos a otros 


(4:16) Aeyovtec>diciendo ti>¿Qué Tromoopev>haremos tolq>a los 
avBpwrroic=hombres  toutoic>estos? oti>Que  pev=de hecho 
yap—porque yvwotov=conocida onpelov>señal yeyovev=ha llegado a 
ser S8i>por medio/a través autwv=de ellos tradw>=a todos toc >los 
katoikovow=habitando  lepovoaAnu—Jerusalén  pavepov=manifiesto 
kal>y ou=no Suvape8a=podemos/somos/estamos siendo capaces 
apvnoacdal—ser negado 
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(4:4) Mas muchos de los que 
habían oído la palabra, creyeron; 
y fué el número de los varones 
como cinco mil. 


(4:5) Y aconteció al día siguiente, 
que se juntaron en Jerusalem los 
príncipes de ellos, y los ancianos, 
y los escribas; 


(4:6) Y Anás, príncipe de los 
sacerdotes, y Caifás, y Juan y 
Alejandro, y todos los que eran 
del linaje sacerdotal; 


(4:7) Y haciéndolos presentar en 
medio, les preguntaron: ¿Con 
qué potestad, ó en qué nombre, 
habéis hecho vosotros esto? 


(4:8) Entonce Pedro, lleno del 
Espíritu Santo, les dijo: Príncipes 
del pueblo, y ancianos de Israel: 


(4:9) Pues que somos hoy 
demandados acerca del beneficio 
hecho á un hombre enfermo, de 
qué manera éste haya sido 
sanado, 


(4:10) Sea notorio á todos 
vosotros, y á todo el pueblo de 
Israel, que en el nombre de 
Jesucristo de Nazaret, al que 
vosotros crucificasteis y Dios le 
resucitó de los muertos, por él 
este hombre está en vuestra 
presencia sano. 


(4:11) Este es la piedra 
reprobada de vosotros los 
edificadores, la cual es puesta 
por cabeza del ángulo. 


(4:12) Y en ningún otro hay 
salud; porque no hay otro nombre 
debajo del cielo, dado á los 
hombres, en que podamos ser 
salvos. 


(4:13) Entonces viendo la 
constancia de Pedro y de Juan, 
sabido que eran hombres sin 
letras  é ignorantes, se 
maravillaban; y les conocían que 
habían estado con Jesús. 


(4:14) Y viendo al hombre que 
había sido sanado, que estaba 
con ellos, no podían decir nada 
en contra. 


(4:15) Mas les mandaron que se 
saliesen fuera del concilio; y 
conferían entre sí, 


(4:16) Diciendo: ¿Qué hemos de 
hacer á estos hombres? porque 
de cierto, señal manifiesta ha 
sido hecha por ellos, notoria á 
todos los que moran en 
Jerusalem, y no lo podemos 
negar. 
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(4:4) Pero muchos de los que 
habían oído la palabra, creyeron; 
y el número de los varones era 
como cinco mil. 


(4:5) Aconteció al día siguiente, 
que se reunieron en Jerusalén 
los gobernantes, los ancianos y 
los escribas, 


(4:6) y el sumo sacerdote Anás, y 
Caifás y Juan y Alejandro, y 
todos los que eran de la familia 
de los sumos sacerdotes; 


(4:7) y poniéndoles en medio, les 
preguntaron: ¿Con qué potestad, 
o en qué nombre, habéis hecho 
vosotros esto? 


(4:8) Entonces Pedro, lleno del 
Espíritu Santo, les dijo: 
Gobernantes del pueblo, y 
ancianos de Israel: 


(4:9) Puesto que hoy se nos 
interroga acerca del beneficio 
hecho a un hombre enfermo, de 
qué manera éste haya sido 
sanado, 


(4:10) sea notorio a todos 
vosotros, y a todo el pueblo de 
Israel, que en el nombre de 
Jesucristo de Nazaret, a quien 
vosotros crucificasteis y a quien 
Dios resucitó de los muertos, por 
él este hombre está en vuestra 
presencia sano. 


(4:11) Este Jesús es la piedra 
reprobada por vosotros los 
edificadores, la cual ha venido a 
ser cabeza del ángulo. 


(4:12) Y en ningún otro hay 
salvación; porque no hay otro 
nombre bajo el cielo, dado a los 
hombres, en que podamos ser 
salvos. 


(4:13) Entonces viendo el 
denuedo de Pedro y de Juan, y 
sabiendo que eran hombres sin 
letras y del vulgo, se 
maravillaban; y les reconocían 
que habían estado con Jesús. 


(4:14) Y viendo al hombre que 
había sido sanado, que estaba 
en pie con ellos, no podían decir 
nada en contra. 


(4:15) Entonces les ordenaron 
que saliesen del concilio; y 
conferenciaban entre sí, 


(4:16) diciendo: ¿Qué haremos 
con estos hombres? Porque de 
cierto, señal manifiesta ha sido 
hecha por ellos, notoria a todos 
los que moran en Jerusalén, y no 
lo podemos negar. 
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(4:17) oM=pero iva=para que un—>no embosobre tmAsiov>aún más 
Staveun8n—sea divulgado elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el AMaov—pueblo arena amenaza 
artedncoueda >amenacemos autora ellos jnketi>ya no Ade =estar 
hablando emi>sobre tw-=el ovouati=nombre toutwW>este undevi>a 
nadie av8pwTWV=>hombres 


(4:18) koi>Y  kodeoavtec>habiendo llamado  autouc>a ellos 
rapnyyedav=dieron instrucción awtolg>a ellos to=>lo kaABO0A0u=hacia 
abajo (lo) entero un>no «pBeyyeodai>estar profiriendo punde>ni 
SiSackew>enseñar/estar enseñando erti>sobre twW=el ovopati>nombre 
TOU—de el ingov—Jesús 


(4:19) o>El Se=>pero  tetTpoc=>Pedro  kal>y  wavvnc=Juan 
arokpi9evtec>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
TIpoc—>hacia autouc—=a ellos ertov=dijeron ei>Si ÓtkoLov=justo/recto 
seotiv>es/está siendo evwmiov=a vista de tOoU>el Beov—Dios vuwv=de 
ustedes akovewv=oir/estar oyendo padMov=>más bien n>que tovu>de el 
Beou—Dios kpivate juzguen (ustedes) 


(4:20) ou=no Suvape8a—>podemos/somos/estamos siendo capaces 
yap=porque npeig>nosotros ama cuales (cosas) eidopev=vimos kal>y 
nkovoapev oímos un no Aadew=estar hablando 


(4:21) oi>Los Se>pero Tpocartelnoauevoi>habiendo amenazado 
adicionalmente amelvoav=dejaron ir autouc=a ellos unózev>nada 
evpiokovtec>están hallando to>el Ttwc=>cómo kodacovtal—castigarán 
autoug>a ellos Sta>=por Ttov>=el Aaov=pueblo  oti>porque 
travtec>todos egdojadov—estaban dando gloria/esplendor tov—a/al/a el 
Beov=Dios emi—sobre tw>la (cosa) yeyovoti=ha llegado a ser 


(4:22) erwv=de años yap=porque nv>=era/estaba siendo trAztovWv=de 
más Tedoapakovta=>cuarenta o>el avBpwTrroc=>hombre ep>sobre 
ov—cual eyeyove.>había llegado a ser Tola onpelov>señal TOUTO=esta 
Tnc>de la lacewc=>sanidad 


(4:23) arroduBevtec=>Habiendo sido dejados ir Se >pero nABov>vinieron 
Tpoc=>hacia touG=a los 1SLo0uG=propios kay amnyyedav=dieron 
mensaje odca=tantos como tpoc>hacia autouc=a ellos olos 
apxiepeic gobernantes de sacerdotes KQ1L—>y ot>los 
TrpeoButepol—ancianos errov—dijeron 


(4:24) ol>Los Se=pero akovdavtec>oyendo/habiendo 
oídoouoBuadov=de misma mente npav>alzaron pwvnv>sonido 
Tpoc>hacia  tov>a/al/a el Bseov>=Dios  kot>y  ettov=dijeron 
Seorrota—Señor Soberano ou>tú o-el Beoc—Dios o-el 
rroinoac—haciendo/habiendo hecho tov>a/al/a el ovupavov=cielo kay 
tmv>a la ynv>tierra ko.>y tnv>a/al/a el Badacoav—mar kal>y 
Tuavta>todas talas (cosas) ev>en auto >ellos 


(4:25) o>el Óla=por medio/a través gtouatoc=de boca Sauió—de David 
traidor siervo vcou—de ti errtwv=habiendo dicho iva=¿Para qué tI>qué 
eppuazav —resoplaron e8vn naciones KoL—=y AMaot—>pueblos 
epedetnoav—meditaron keva—=(cosas) vacías? 


(4:26) trapeornoav—Se pusieron de pie junto (a/al)/al lado de ot=los 
Pace >reyes tnc>de la ync>tierra KQL=>y ot>los 
apxovtec=gobernantes cuvnxBncav—fueron reunidos er —sobre to=lo 
auto—mismo kata—=contra tou>el kuptou>Señor kal>y karta=contra 
Ttou—>el xprotov=>Cristo/Ungido autou—de él 


(4:27)  cuvnxBnoav=>Fueron reunidos  yap=—porque  em>sobre 
adnBetac= verdad emosobre tov>=a/al/a el aylov=santo trralóa—>siervo 
vou=de ti inoouv=Jesús ov>=a quien exploac—ungiste 
npwónc—Herodes Tte>y  kali>y  Trovtoc=>Poncio  Tuatoc Pilato 
ouvv=junto con  sBveoiw-=gentiles/naciones/(no judíos)  kal=y 
Mao pueblos lgpanA—de Israel 


(4:28) trroinoou>hacer oca>tantas (cosas) como n>la xeip=mano 
cou>de ti koali>y n>la PBovAn—voluntad expresa «cou=de ti 
TIPpowWplosVv—predestinó/predeterminó yeveo98ou>llegar a ser 


(4:29) kar>Y talas (cosas) vuv>ahora kupie>Señor eme >mira/He aquí 
encima emiosobre tac=>las artedac amenazas autwv=de ellos kau>y 
Soc>da tolg>a los Soukdoic>esclavos «Jou=de ti  jeta=con 
rappnolac—franqueza maonc=toda Aodew>estar hablando tov>a la 
Moyov=palabra vou=de ti 
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(4:17) Todavía, porque no se 
divulgue más por el pueblo, 
amenacémoslos, que no hablen 
de aquí adelante á hombre 
alguno en este nombre. 


(4:18) Y  llamándolos, les 
intimaron que en ninguna manera 
hablasen ni enseñasen en el 
nombre de Jesús. 


(4:19) Entonces Pedro y Juan, 
respondiendo, les dijeron: Juzgad 
si es justo delante de Dios 
obedecer antes á vosotros que á 
Dios: 


(4:20) Porque no podemos dejar 
de decir lo que hemos visto y 
oído. 


(4:21) Ellos entonces los 
despacharon amenazándolos, no 
hallando ningún modo de 
castigarlos, por causa del pueblo; 
porque todos glorificaban á Dios 
de lo que había sido hecho. 


(4:22) Porque el hombre en quien 
había sido hecho este milagro de 
sanidad, era de más de cuarenta 
años. 


(4:23) Y sueltos, vinieron á los 
suyos, y contaron todo lo que los 
príncipes de los sacerdotes y los 
ancianos les habían dicho. 


(4:24) Y ellos, habiéndolo oído, 
alzaron unánimes la voz á Dios, y 
dijeron: Señor, tú eres el Dios 
que hiciste el cielo y la tierra, la 
mar, y todo lo que en ellos hay; 


(4:25) Que por boca de David, tu 
siervo, dijiste: ¿Por qué han 
bramado las gentes, Y los 
pueblos han pensado cosas 
vanas? 


(4:26) Asistieron los reyes de la 
tierra, Y los príncipes se juntaron 
en uno Contra el Señor, y contra 
su Cristo. 


(4:27) Porque verdaderamente se 
juntaron en esta ciudad contra tu 
santo Hijo Jesús, al cual ungiste, 
Herodes y Poncio Pilato, con los 
Gentiles y los pueblos de Israel, 


(4:28) Para hacer lo que tu mano 
y tu consejo habían antes 
determinado que había de ser 
hecho. 


(4:29) Y ahora, Señor, mira sus 
amenazas, y da á tus siervos que 
con toda confianza hablen tu 
palabra; 
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(4:17) Sin embargo, para que no 
se divulgue más entre el pueblo, 
amenacémosles para que no 
hablen de aquí en adelante a 
hombre alguno en este nombre. 


(4:18) Y  llamándolos, les 
intimaron que en ninguna manera 
hablasen ni enseñasen en el 
nombre de Jesús. 


(4:19) Mas Pedro y Juan 
respondieron diciéndoles: Juzgad 
si es justo delante de Dios 
obedecer a vosotros antes que a 
Dios; 


(4:20) porque no podemos dejar 
de decir lo que hemos visto y 
oído. 


(4:21) Ellos entonces les 
amenazaron y les soltaron, no 
hallando ningún modo de 
castigarles, por causa del pueblo; 
porque todos glorificaban a Dios 
por lo que se había hecho, 


(4:22) ya que el hombre en quien 
se había hecho este milagro de 
sanidad, tenía más de cuarenta 
años. 


(4:23) Y puestos en libertad, 
vinieron a los suyos y contaron 
todo lo que los principales 
sacerdotes y los ancianos les 
habían dicho. 


(4:24) Y ellos, habiéndolo oído, 
alzaron unánimes la voz a Dios, y 
dijeron: Soberano Señor, tú eres 
el Dios que hiciste el cielo y la 
tierra, el mar y todo lo que en 
ellos hay; 


(4:25) que por boca de David tu 
siervo dijiste: ¿Por qué se 
amotinan las gentes, Y los 
pueblos piensan cosas vanas? 


(4:26) Se reunieron los reyes de 
la tierra, Y los príncipes se 
juntaron en uno Contra el Señor, 
y contra su Cristo. 


(4:27) Porque verdaderamente 
se unieron en esta ciudad contra 
tu santo Hijo Jesús, a quien 
ungiste, Herodes y Poncio Pilato, 
con los gentiles y el pueblo de 
Israel, 


(4:28) para hacer cuanto tu mano 
y tu consejo habían antes 
determinado que sucediera. 


(4:29) Y ahora, Señor, mira sus 
amenazas, y concede a tus 
siervos que con todo denuedo 
hablen tu palabra, 
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(4:30) evsen tw>el Tnv>la xelpa=mano dcou>de ti ekteew=estar 
extendiendo ce>tú eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro laca 
sanidad kal>y onjpela>señales koal>y Ttepata—portentos presagiosos 
yweodai>llegar a ser Sta=por medio/a través Ttou>de el 
ovopatoc>nombre tovu—de el ayiov>santo traidor —siervo cou=de ti 
inoou>Jesús 


(4:31) ko.>Y  Sendevtwv=habiendo  rogado  autww=de ellos 
ecodev8n>fue sacudido  o>el  toroc=lugar  gv=en  w-=cual 
noov>estaban siendo  ouvnyuevo>han sido reunidos  koal=y 


erAno8n cav fueron llenados a plenitud artavtec>todos trveupartoc—de 


espíritu  aylou>santo kal>y sdodouv=hablaban/estaban hablando 
tov>a la  Aoyov>=palabra tou>=de el Bsou=Dios  jeta=con 
rrappnorac franqueza 

(4:32) Tou>De la Se>pero TAN8ouc=multitud  Ttwwv=de los 


TULOTEVOAVTWV=creyentes/creyendo/habiendo creído/(confiado) 
nv>era/estaba siendo n—el kapóra=corazón kou>y n>el ywuxn=>alma 
pa>uno  kol>y  ovde=ni  eig>uno  Tti>algo  twWv=de las 
vTTAPXoOVTWV(cosas) teniendo autwwv=de ellos sdeyev=>decia/Estaba 
diciendo tótov>suyo ewoai>ser 0amM>osino nv>era/estaba siendo 
autora ellos arravta—todas (cosas) kowa=en común 


(4:33) ko.>Y peyadn—>a grande Suvapel>poder arteóióouv—=estaban 
entregando to>el paptuptov>testimonio ot>los 
arroctoAoi—>apostoles/emisarios tnc—de el avactacewc=levantamiento 
Tou—de el kuprou—Señor inoou—Jesús xapic=gracia/bondad inmerecida 
Te>y peyadn grande nv>era/estaba siendo eri>osobre rravtac>todos 
autouc—ellos 


(4:34) ovbe>Ni  yap—porque  evdenc=necesitado  Tic—alguien 
urmpxev>estaba existiendo gv>en autoiq>ellos ovoi>tantos como 
yap=>porque ktnTOpEG—poseedores xwplwv=de campos pequeños n>0 
olkiWv=casas uTnpxov=>estaban poseyendo TiwWAouvtec—vendiendo 
epepov>estaban llevando  tac=los TImac=valores twv=de los 
TUTPADKOMEVWV=estando siendo vendidos 


(4:35) kou>Y eti8ouv>estaban poniendo rrapaz=junto (a/al)/al lado de 
touc>los modac—pies twwv=de los aroctoAwv=apostoles/emisarios 
Stbióoto>era/estaba siendo distribuido 6e>pero ekaotw=>a cada uno 
ka8oti>según como av=probable tic>alguien xpetav=necesidad 
elxev>estaba teniendo 


(4:36) twonc>José Se>pero om>el embAndeic=habiendo sido 
sobrenombrado  Bapvafac—Bernabé  aro=de/del/desde  TwWwv=>l0S 
arootoAwv=apostoles/emisarios  o=cual  gsotw>es/está siendo 


pedepunvevopevov>siendo traducido vutoc>Hijo  TapakAnoewc=de 
Consuelo Asurrnc>levita kurtproc=chipriota Tw>a la yevel>raza 


(4:37) uTTAPXOVTOC=existiendo AUVTW=Aa él aAYpou=campo 
TuwAnoac—habiendo vendido nveykev>llevó to=el xpnua-=utilizable 
(dinero) kou>y e8nkev=puso rapa-junto (a/al)/al lado de touc=los 
rodac>pies tww=de los arroctoAwwv >emisarios 


Hch 5 


(5:1) avnp>Varón Se=pero Ti¿>alguien avaviac—Ananías 
ovoparti>nombre ouv=junto con campeon —Safira m>la 
yuvalkl esposa autou=de él/su/sus emwAnoev vendió 


ktna=adquisición 


(5:2) koaL>Y evooploato>puso aparte aro=de/del/desde tnc>el 
tuunc>valor ouveióviac=ha sabido juntamente kai>también tnc>la 
yuvalkoc—esposa autou—de él/su/sus kay eveykac habiendo llevado 
pepoc>parte ti>algo rTrapa-=junto (a/al)/al lado de  touc=los 
rtodac>pies tww=de los arrootoAww —apostoles/emisarios ¿Onkev=puso 


(5:3) ermev=Dijo Se>pero metpoc=Pedro avavia—>Ananías Sia=¿Por 
t>qué erAnpwoev>llenó a plenitud o>el datavac—Satanás/adversario 
tnv>a/al/a el kapóav=corazón cou>de ti yevcacdal=a mentir ce>tú 
to>a/al/a el  tvevpazespíritu  to>=el  aytov>=santo  kal=>y 
voopicacdaL> poner aparte cesa ti amo—de/del/desde tnc=el 
Tuunc>valor tOU>de el xwWplov=campo pequeño? 


(5:4) ouxi=>¿No pevov=permaneciendo «dgoi>a ti euevev>estaba 
permaneciendo kal>y TpadBev=habiendo sido vendido gv=en tn>la 
on>tuya efovoa—autoridad unmpxev>estaba existiendo? ti=¿Por qué 
oti>que gg8ou>te pusiste ev>en tn>el kapóra>corazón cou=de ti 
to>el rpaypa=hecho Ttouto—este? OUK>NO  epevoWw-=mentiste 
oavBpwTTOiC=a hombres ada sino tw>a/al/a el Oew=Dios 
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(4:30) Que extiendas tu mano á 
que sanidades, y milagros, y 
prodigios sean hechos por el 
nombre de tu santo Hijo Jesús. 


(4:31) Y como hubieron orado, el 
lugar en que estaban 
congregados tembló; y todos 
fueron llenos del Espíritu Santo, y 
hablaron la palabra de Dios con 
confianza. 


(4:32) Y la multitud de los que 
habían creído era de un corazón 
y un alma: y ninguno decía ser 
suyo algo de lo que poseía; mas 
todas las cosas les eran 
comunes. 


(4:33) Y los apóstoles daban 
testimonio de la resurrección del 
Señor Jesús con gran esfuerzo; y 
gran gracia era en todos ellos. 


(4:34) Que ningún necesitado 
había entre ellos: porque todos 
los que poseían heredades ó 
casas, vendiéndolas, traían el 
precio de lo vendido, 


(4:35) Y lo ponían á los pies de 
los apóstoles; y era repartido á 
cada uno según que había 
menester. 


(4:36) Entonces José, que fué 
llamado de los apóstoles por 
sobrenombre, Bernabé, (que es 
interpretado, Hijo de consolación) 
Levita, natural de Cipro, 


(4:37) Como tuviese una 
heredad, la vendió, y trajo el 
precio, y púsolo á los pies de los 
apóstoles. 


(5:1) MAS un varón llamado 
Ananías, con Safira su mujer, 
vendió una posesión, 


(5:2) Y defraudó del precio, 
sabiéndolo también su mujer; y 
trayendo una parte, púsola á los 
pies de los apóstoles. 


(5:3) Y dijo Pedro: Ananías, ¿por 
qué ha llenado Satanás tu 
corazón á que mintieses al 
Espíritu Santo, y defraudases del 
precio de la heredad? 


(5:4) Reteniéndola, ¿no se te 
quedaba á ti? y vendida, ¿no 
estaba en tu potestad? ¿Por qué 
pusiste esto en tu corazón? No 
has mentido á los hombres, sino 
á Dios. 
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(4:30) mientras extiendes tu 
mano para que se hagan 
sanidades y señales y prodigios 
mediante el nombre de tu santo 
Hijo Jesús. 


(4:31) Cuando hubieron orado, el 
lugar en que estaban 
congregados tembló; y todos 
fueron llenos del Espíritu Santo, y 
hablaban con denuedo la palabra 
de Dios. 


(4:32) Y la multitud de los que 
habían creído era de un corazón 
y un alma; y ninguno decía ser 
suyo propio nada de lo que 
poseía, sino que tenían todas las 
cosas en común. 


(4:33) Y con gran poder los 
apóstoles daban testimonio de la 
resurrección del Señor Jesús, y 
abundante gracia era sobre todos 
ellos. 


(4:34) Así que no había entre 
ellos ningún necesitado; porque 
todos los que poseían heredades 
o casas, las vendían, y traían el 
precio de lo vendido, 


(4:35) y lo ponían a los pies de 
los apóstoles; y se repartía a 
cada uno según su necesidad. 


(4:36) Entonces José, a quien los 
apóstoles pusieron por 
sobrenombre  Bemabé (que 
traducido es, Hijo de 
consolación), levita, natural de 
Chipre, 


(4:37) como tenía una heredad, 
la vendió y trajo el precio y lo 
puso a los pies de los apóstoles. 


(5:1) Pero cierto hombre llamado 
Ananías, con Safira su mujer, 
vendió una heredad, 


(5:2) y sustrajo del precio, 
sabiéndolo también su mujer; y 
trayendo sólo una parte, la puso 
a los pies de los apóstoles. 


(5:3) Y dijo Pedro: Ananías, ¿por 
qué llenó Satanás tu corazón 
para que mintieses al Espíritu 
Santo, y sustrajeses del precio 
de la heredad? 


(5:4) Reteniéndola, ¿no se te 
quedaba a ti? y vendida, ¿no 
estaba en tu poder? ¿Por qué 
pusiste esto en tu corazón? No 
has mentido a los hombres, sino 
a Dios. 
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(5:5) akouwv=>Oyendo Se=>pero o>el avaviac=>Ananías Ttouc>a las 
Moyouc—palabras TOUTOUC=estas tre0Wv=habiendo caído 
efeywuiev>expiró koa>y eyeveto>vino/llegó a ser «poBoc=temor 
peyac grande emiosobre TravTac—todos TOUG=Aa los 
akovovtac—oyendo tauta—estas (cosas) 

(5:6) avactavtec>Habiendo puesto de pie Se=pero  ol>los 


VEWTEPOL>más jóvenes guveotedav—envolvieron en vendas autov=a él 
kol>y efeveykoavtec>habiendo llevado hacia afuera ¿9aywav=sepultaron 


(5:7) eyeveto-Vino/llegó a ser Se>pero wcq=>como wpwv=de horas 
TpiwvV=>tres Sactnpa->intérvalo kat>y n>la yuvn esposa autou=de 
él/su/sus jn>no slóvia=ha sabido to>lo yeyovoc=ha llegado a ser 
elonA0ev entró 





(5:8) artekpi8n >Respondió Se=pero autn>a ella o>el metpoc=>Pedro 
emme>Di poi=a mí el>¿Si tocoutou>de tal cantidad Tto=el 
xXwWplov>campo pequeño ameóoo0z.>se vendieron? n=La Se=pero 
errtev—dijo vou SÍ TOJOUTOUde tal cantidad 


(5:9) o>El Se>pero tetpoc Pedro ertev=dijo Tpoc—hacia autnv—a ella 
t>¿Por qué oti>que ouvepwvn8n—fue sonado junto en armonía 
vuw>a ustedes Treipacal>poner a prueba to>a/al/a el tvevpa=espíritu 
kuptou—de Señor? ¡d0u—>Mira/He aquí ol>los troSec=pies twv=de los 
Sayavtwv=habiendo sepultado tov>a/al/a el avópa=esposo vou=de 
ti emosobre tn>la Bupa=puerta kou>y ejoloovoaw->llevarán hacia 
afuera gema ti 


(5:10) emtecev>Cayó Se=pero rapaxpnua—instantáneamente 
rapa-=junto (a/al)/al lado de tovc>los Ttodac—pies autou=de él/su/sus 
kol>y efeyuiev=expiró eloeABovte habiendo entrado Se=pero ot>los 
veaviokoi>hombres jóvenes eupov=hallaron AUTN Va ella 
vekpav>muerta kol>y efeveykavtec=habiendo llevado hacia afuera 
edayav=sepultaron  Tpoc=hacia Ttov>a/al/a el  avápa=esposo 
autnc—de ella 


(5:11) kou>Y eyeveto>vino/llegó a ser poBoc=temor peyac=grande 
ep>sobre oAnv=entera tnv>a la exkkAnoav>Iglesia/asamblea kou=>y 
emiosobre travtac—a todos tOUG=lOS AKOVOVTAC=Oyendo TaAUVTaA=estas 
(cosas) 


(5:12) Sta>Por medio/a través 6e=>pero twv=de las xelpwv=manos 
Ttwv=de los arrootoAwWV=apostoles/emisarios eyweto—estaba llegando a 
ser onpera—señales kay Teparta—portentos presagiosos ev=en tw=el 
Maw-=pueblo  TtroMa=muchos kot>y noav>estaban siendo 
ouoBupadov=de misma mente  aravtec>=todos e¿v>=en  tn>la 
otoa—>columnata cO»0uwvtoc—>de Salomón 


(5:13) twv=De los Se=>pero Aotrtwv=—demás/sobrantes oudeic>nadie 
etoAuasestaba atreviendo koMad8al>ser adherido autoig=a ellos 
adA>sino sueyaduvev>estaba engrandeciendo autouc—=a ellos owel 
Maoc—pueblo 


(5:14) padMov>aún más Se=pero TrpovetiBevTo>estaban siendo 
añadidos TuOtevOVTEC>creyentes/creyendo/(confiando) tw>a/al/a el 
kupiwW=Señor  TAn8n—>multitudes  avópwv=de varones  Te>y 
kol=también yuvalixwv=de mujeres 


(5:15) wote=de modo que  kata=hacia abajo tac=a los 
TÍaTELAG=Caminos anchos ekpepev—estar llevando hacia afuera TOUC—=a 
los adcBeveic>débiles kou>y tidevoi>estar poniendo  er>sobre 
KAVWv=>camas KQL=y kpapBartwv=camitas a=para que 
epxopuevou>viniendo tetpou>Pedro kav=tan solo n>la okta>sombra 
emuokiaoon cubra con sombra tia alguno autwv=de ellos 


(5:16) cuvnpxeto—Estaban viniendo juntamente Se>pero kou—>también 
to>la TANSoc>multitud twv>de las tepi¿=>de todo alrededor 
Tod»ewv=>ciudades  eic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
tepovoadnp=Jerusalén «pepovtec=llevando a”cBeveic— débiles kot=y 
oxAdoupevouc>siendo  perturbados urto=por  TwEeVMaTwWvV=espíritus 
axkaB8aptwv=inmundos ortivec>quienes eBepartevovto estaban siendo 
curados artavtec=>todos 


(5:17) avactac=>Habiendo levantado Se=pero o>el apxtepeuc>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes kol=y Travtec=todos ol>los 
ouvv=junto con autw=él n—>la ovoa=siendo oupeoic=herejía twvde 
los dcaddoukalwv>saduceos erinco8noav>fueron llenados a plenitud 
(nAo0u—de celos 


(5:18) kay ereBodov>arrojaron sobre Tac=las xElpac=manos 
autwwv=de ellos ermi>sobre tovc=los amto0ToA0uE>apostoles/emisarios 
kal>y EeBdevto>pusieron autouc>a ellos gv=en Tnpnoei>custodia 
Snpoora—pública 
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(5:5) Entonces Ananías, oyendo 
estas palabras, cayó y espiró. Y 
vino un gran temor sobre todos 
los que lo oyeron. 


(5:6) Y levantándose los 
mancebos, le tomaron, y 
sacándolo, sepultáronlo. 


(5:7) Y pasado espacio como de 
tres horas, sucedió que entró su 
mujer, no sabiendo lo que había 
acontecido. 


(5:8) Entonces Pedro le dijo: 
Dime: ¿vendisteis en tanto la 
heredad? Y ella dijo: Sí, en tanto. 


(5:9) Y Pedro le dijo: ¿Por qué os 
concertasteis para tentar al 
Espíritu del Señor? He aquí á la 
puerta los pies de los que han 
sepultado á tu marido, y te 
sacarán. 


(5:10) Y luego cayó á los pies de 
él, y espiró: y entrados los 
mancebos, la hallaron muerta; y 
la sacaron, y la sepultaron junto á 
su marido. 


(5:11) Y vino un gran temor en 
toda la iglesia, y en todos los que 
oyeron estas cosas. 


(5:12) Y por las manos de los 
apóstoles eran hechos muchos 
milagros y prodigios en el pueblo; 
y estaban todos unánimes en el 
pórtico de Salomón. 


(5:13) Y de los otros, ninguno 
osaba juntarse con ellos; mas el 
pueblo los alababa grandemente. 


(5:14) Y los que creían en el 
Señor se aumentaban más, gran 
número así de hombres como de 
mujeres; 


(5:15) Tanto que echaban los 
enfermos por las calles, y los 
ponían en camas y en lechos, 
para que viniendo Pedro, á lo 
menos su sombra tocase á 
alguno de ellos. 


(5:16) Y aun de las ciudades 
vecinas concurría multitud á 
Jerusalem, trayendo enfermos y 
atormentados de espíritus 
inmundos; los cuales todos eran 
curados. 


(5:17) Entonces levantándose el 
príncipe de los sacerdotes, y 
todos los que estaban con él, que 
es la secta de los Saduceos, se 
llenaron de celo; 


(5:18) Y echaron mano á los 
apóstoles, y pusiéronlos en la 
cárcel pública. 
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(5:5) Al oír Ananías estas 
palabras, cayó y expiró. Y vino 
un gran temor sobre todos los 
que lo oyeron. 


(5:6) Y levantándose los jóvenes, 
lo envolvieron, y sacándolo, lo 
sepultaron. 


(5:7) Pasado un lapso como de 
tres horas, sucedió que entró su 
mujer, no sabiendo lo que había 
acontecido. 


(5:8) Entonces Pedro le dijo: 
Dime, ¿vendisteis en tanto la 
heredad? Y ella dijo: Sí, en tanto. 


(5:9) Y Pedro le dijo: ¿Por qué 
convinisteis en tentar al Espíritu 
del Señor? He aquí a la puerta 
los pies de los que han sepultado 
a tu marido, y te sacarán a ti. 


(5:10) Al instante ella cayó a los 
pies de él, y expiró; y cuando 
entraron los jóvenes, la hallaron 
muerta; y la sacaron, y la 
sepultaron junto a su marido. 


(5:11) Y vino gran temor sobre 
toda la iglesia, y sobre todos los 
que oyeron estas cosas. 


(5:12) Y por la mano de los 
apóstoles se hacían muchas 
señales y prodigios en el pueblo; 
y estaban todos unánimes en el 
pórtico de Salomón. 


(5:13) De los demás, ninguno se 
atrevía a juntarse con ellos; mas 
el pueblo los  alababa 
grandemente. 


(5:14) Y los que creían en el 
Señor aumentaban más, gran 
número así de hombres como de 
mujeres; 


(5:15) tanto que sacaban los 
enfermos a las calles, y los 
ponían en camas y lechos, para 
que al pasar Pedro, a lo menos 
su sombra cayese sobre alguno 
de ellos. 


(5:16) Y aun de las ciudades 
vecinas muchos venían a 
Jerusalén, trayendo enfermos y 
atormentados de espíritus 
inmundos; y todos eran sanados. 


(5:17) Entonces levantándose el 
sumo sacerdote y todos los que 
estaban con él, esto es, la secta 
de los saduceos, se llenaron de 
celos; 


(5:18) y echaron mano a los 


apóstoles y los pusieron en la 
cárcel pública. 
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(5:19) ayyedoc>Ángel/mensajero Se>pero kupiou>de Señor Sia=por 
medio/a través tnc>=de la vuktoc>noche nvoidev—>abrió Taca las 
Bupac—puertas tnc>=de la «pudaknc=guardia sfayaywv=habiendo 
conducido hacia afuera te>y AUTOUCA ellos ertrev—dijo 


(5:20) tropeuveoBe>Estén yendo en camino kou>y otaBevtec=habiendo 
sido puestos de pie Aaderte>estén hablando ev>en tw>el tepw-=templo 
TwW>a/al/a el Aiw=pueblo tavta=todas ta=las pnuata=declaraciones 
Tnc—de la Zwnc=vida tautnc—esta 


(5:21) akovoavtec>Oyendo/habiendo oídode—pero eionABov—=entraron 


vrro>bajo tov>a/al/a el opBpov—=amanecer elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el tepov>templo KQ1L—=y 
s6lóackov=estaban enseñando  Trapayevomevoc=viniendo/habiendo 


llegado a ser junto (a/al)/al lado de Se=pero o—el apxiepeuc>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes kol>y ol>los ouv=junto con 
AUTW=él ouvvekadecav llamaron juntando to>a/al/a el 
ovveSpiov=concilio koaL>y tacav=a toda tnv>la yepovonav—asamblea 
de ancianos twv=de los vuwwv=hijos 1opani=de Israel kay 
arteotedav enviaron (con emisarios) elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el Seouwtnpiov>lugar de cadenas 
axBnval—ser conducido autouc—a ellos 


(5:22) ol=Los Se=pero urnpetai subordinados auxiliares 
rTapayevopevo>viniendo/habiendo llegado a ser junto (a/al)/al lado de 
oux—>no supov—=hallaron autouc—a ellos ev>en tn la pudakn —>guardia 
avaotpeyavtec=habiendo vuelto otra vez Se >pero armyyedav=dieron 
mensaje 


(5:23)  Aeyovtec>diciendo  otoque  to>El  pev=de hecho 
Seopwtnpiov>lugar de cadenas sgupopev=hallamos kekkMegpevov=>ha 
sido cerrado ev>en tacon =>toda acpadera seguridad kay TtOUGA los 
pudakac—guardias sotwtac>han estado de pie rpo=delante de 
Ttwvlas Bupwv=puertas avoifavtec—abriendo/habiendo abierto 
Se—pero eow-=>interior ovdzeva=a nadie eupopev=hallamos 


(5:24) we >Como Se—pero nkovoav—oyeron touc—=las Aoyouc—palabras 
tovtovc>estas  O>el  Te>y  lepeuc>sacerdote  kal>y  ozmel 
otparnyoc=capitán  Ttou>de el  tepou>templo  kal=y  ol=los 
apxiepeiq>gobernantes de sacerdotes Sinrropouv=estaban perplejos 
completamente rttepi>acerca de/(sobre)/(por) autwv=ellos Tt=>qué 
av=—probable yevotro podría llegar a ser toOUTO>esto 


(5:25) trapayevopevoc>Viniendo/habiendo llegado a ser junto (a/al)/al 
lado de Se>pero tic>alguien arnyyedev>dio mensaje awtoic—a ellos 
oti>que ló0u—>Mira/He aquí oi>los avópec—varones ouc=a quienes 
e0eo0e>pusieron ev>en tn>la «pudakn—guardia elow>están even 
Ttw-el lepw-templo eotwtec=firmes/han puesto de pie kal=>y 
SiSackKovtec enseñando tov>a/al/a el Aaov=pueblo 


(5:26) Tote>Entonces areAwv=habiendo venido desde  o-el 
otparnyoc=capitán cuv=junto con toliq>los urnpetalc subordinados 
auxiliares  nyayev>condujo autoug=a ellos «ou=no  peta=con 
Biac—violencia epoBouvto—estaban temiendo yap—porque tov>a/al/a 
el /laov—pueblo va=para que un >no Agac8waw=>sean apedreados 


(5:27) ayayovtec>Habiendo conducido Se=pero autouc=a ellos 
eOTnoav—pusieron de pie ev>en Ttw>el ouveSpiwconcilio kol=>y 
empwtnoev>inquirió  autouc=a ellos  o>el  apxiepeuc=>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes 


(5:28) Meywv=diciendo ou=>no TapayyeMa Instrucción 
rTapnyyedapev=dimos instrucción via ustedes un>no 
SiSackew>enseñar/estar enseñando erti>sobre twW=el ovopati>nombre 
TOUTW>este koL>y lóo0u=mira/He aquí mermAnpwkate=han llenado a 
plenitud Ttnv=a la tepovoaAnu—Jerusalén tnc=de la 
Sidaxnc=doctrina/enseñanza vuwv=de ustedes ko>y BovAeoBe—>están 
queriendo errayayev conducir encima ep sobre nuac—nosotros to>la 
auna sangre toU>de el av8pwrrovu=hombre tovtoV este 


(5:29)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—>pero tetpoc=>Pedro kat>y ol>los arootoAoi>apostoles/emisarios 
errtov—dijeron treVdapxew= Estar obedeciendo como a gobernante 
Se.>es/está siendo necesario Bew>ma Dios poMov=>más bien n=que 
avBpwToic>a hombres 


(5:30) o>El Beoc—Dios twv=de los Tratepwv—padres nuwv=nuestro/de 
nosotros nyelpev>levantó inoouv=a Jesús ov>a quien upelc>ustedes 
Stexelpidao0s > mataron kpeuacavtec=habiendo colgado emosobre 
¿uAou>madero 
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(5:19) Mas el ángel del Señor, 
abriendo de noche las puertas de 
la cárcel, y sacándolos, dijo: 


(5:20) Id, y estando en el templo, 
hablad al pueblo todas las 
palabras de esta vida. 


(5:21) Y oído que hubieron esto, 
entraron de mañana en el templo, 
y enseñaban. Entre tanto, 
viniendo el príncipe de los 
sacerdotes, y los que eran con él, 
convocaron el concilio, y á todos 
los ancianos de los hijos de 
Israel, y enviaron á la cárcel para 
que fuesen traídos. 


(5:22) Mas como llegaron los 
ministros, y no los hallaron en la 
cárcel, volvieron, y dieron aviso, 


(5:23) Diciendo: Por cierto, la 
cárcel hemos hallado cerrada con 
toda seguridad, y los guardas 
que estaban delante de las 
puertas; mas cuando abrimos, á 
nadie hallamos dentro. 


(5:24) Y cuando oyeron estas 
palabras el pontífice y el 
magistrado del templo y los 
príncipes de los sacerdotes, 
dudaban en qué vendría á parar 
aquello. 


(5:25) Pero viniendo uno, dióles 
esta noticia: He aquí, los varones 
que echasteis en la cárcel, están 
en el templo, y enseñan al 
pueblo. 


(5:26) Entonces fué el magistrado 
con los ministros, y trájolos sin 
violencia; porque temían del 
pueblo ser apedreados. 


(5:27) Y como los trajeron, los 
presentaron en el concilio: y el 
príncipe de los sacerdotes les 
preguntó, 


(5:28) Diciendo: ¿No os 
denunciamos estrechamente, 
que no enseñaseis en este 
nombre? y he aquí, habéis 
llenado á Jerusalem de vuestra 
doctrina, y queréis echar sobre 
nosotros la sangre de este 
hombre. 


(5:29) Y respondiendo Pedro y 
los apóstoles, — dijeron: Es 
menester obedecer á Dios antes 
que á los hombres. 


(5:30) El Dios de nuestros padres 
levantó á Jesús, al cual vosotros 
matasteis colgándole de un 
madero. 
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(5:19) Mas un ángel del Señor, 
abriendo de noche las puertas de 
la cárcel y sacándolos, dijo: 


(5:20) ld, y puestos en pie en el 
templo, anunciad al pueblo todas 
las palabras de esta vida. 


(5:21) Habiendo oído esto, 
entraron de mañana en el 
templo, y enseñaban. Entre 
tanto, vinieron el sumo sacerdote 
y los que estaban con él, y 
convocaron al concilio y a todos 
los ancianos de los hijos de 
Israel, y enviaron a la cárcel para 
que fuesen traídos. 


(5:22) Pero cuando llegaron los 
alguaciles, no los hallaron en la 
cárcel; entonces volvieron y 
dieron aviso, 


(5:23) diciendo: Por cierto, la 
cárcel hemos hallado cerrada 
con toda seguridad, y los 
guardas afuera de pie ante las 
puertas; mas cuando abrimos, a 
nadie hallamos dentro. 


(5:24) Cuando oyeron estas 
palabras el sumo sacerdote y el 
jefe de la guardia del templo y los 
principales sacerdotes, dudaban 
en qué vendría a parar aquello. 


(5:25) Pero viniendo uno, les dio 
esta noticia: He aquí, los varones 
que pusisteis en la cárcel están 
en el templo, y enseñan al 
pueblo. 


(5:26) Entonces fue el jefe de la 
guardia con los alguaciles, y los 
trajo sin violencia, porque temían 
ser apedreados por el pueblo. 


(5:27) Cuando los trajeron, los 
presentaron en el concilio, y el 
sumo sacerdote les preguntó, 


(5:28) diciendo: ¿No os 
mandamos estrictamente que no 
enseñaseis en ese nombre? Y 
ahora habéis llenado a Jerusalén 
de vuestra doctrina, y queréis 
echar sobre nosotros la sangre 
de ese hombre. 


(5:29) Respondiendo Pedro y los 
apóstoles, dijeron: Es necesario 
obedecer a Dios antes que a los 
hombres. 


(5:30) El Dios de nuestros padres 
levantó a Jesús, a quien vosotros 
matasteis colgándole en un 
madero. 
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(5:31) ToutTov>A este o>el Beoc>Dios apxnyov=Gobernante 
Conductor/(Príncipe)/(Autor) K0L=y owtnpa—Salvador/Libertador 
vywoev=>puso en alto tn—>a la Sefla+derecha autou=de él/su/sus 
Souvai—dar petavolav=arrepentimiento/cambio de disposición mental 
Ttw>a/al/a el topanA—=Israel kay apeowv=perdón/perdonar/dejar ir 
ApAptLIWV>pecados 


(5:32) kal>y nuelg> nosotros eomev>somos/estamos siendo autovu=de 
él/su/sus paprtupec>testigos twwv=de las pnuatwv=declaraciones 
TOUTWV=estas kot=también to>el rveupa-=espíritu Se=>pero to=el 
aytlov>santo o=>cual sSwkev>dio o>el Beoc>=Dios toiq>=a los 
Treldapxovawv—obedeciendo como a gobernante autw-a él 


(5:33) o.>Los Se >pero akovovtec oyendo SierprovtOo>estaban siendo 
cortados por sierra koal>y eBouAevovto>estaban teniendo voluntad 
expresa avedeiv>tomar hacia arriba autouc=a ellos 


(5:34) avaotac—>Habiendo levantado Se>pero tic >alguien ev>en twW=el 
ouvveSpiw=concilio papicatoc—fariseo OVOHATL—=Aa nombre 
yapodinA>Gamaliel  vomodióaokadoc>intérprete/versado en ley 
tiuoc=>honorable tavti>a todo tw=el Aaw=—pueblo ekedevucev>mandó 
eEw-afuera  Ppaxu=corto (tiempo)  ti>alguno  touc>=a los 
arootodo0uc—apostoles/emisarios troinoa> hacer 


(5:35) ermev=dijo te>y TIpoc=hacia autouc>a ellos avópec=Varones 
topanAital— israelitas TIPpOUEXETE estén teniendo atención 
eauTtoic ustedes mismos emiosobre tolc>a los avBpwWTToic hombres 
TOUTOLG>estos TI>qué peMete>están para tipacosiv>estar llevando a 
cabo 


(5:36)  TIpo-Antes yap=—porque  Toutwv=de estos  Twwv=los 
npepwv=días aveotn>se levantó Beuéac=Teudas Aeywv=diciendo 
elval>ser  Tiva>alguien  eautov>a sí mismo  wW>a quien 
TIpocekAn8n —fueron adheridos hacia api8oc=número avópwv=de 
varones  WwWOs:>como  Tetpakociwv=de cuatrocientos  oc=quien 
avnpe8n—fue tomado hacia arriba kay Travtec>todos oco>tantos 
como  eneidovto>estaban siendo  persuadidos  «autw=a él 
StAvB8ncav=>fueron dispersados koal>y eyevovto>llegaron a ser 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ovdev=nada 


(5:37) peta—Después toutov—este aveotn>se levantó lovdac—Judas 
o>el yaldMatoc—galileo sv=en tai>los nuepoiq>días tnc=de el 
aroypapnc>registro kal>y amteotnoev>se puso de pie aparte 
Maov=pueblo  tkavov=suficiente  omow->detrás de  autou=él 
Kakeivoq>y aquél amuwleto>se destruyó kal>=y  Travtec=todos 
ocgol>tantos como ermeidovrto>estaban obedeciendo autw=a él 
SteokopricOncav fueron esparcidos 


(5:38) koa.>Y tama las (cosas) vuv>ahora Aeyw-=digo/estoy diciendo 
vuiw>a ustedes arrootnte>Pónganse de pie aparte arto—de/del/desde 
TwWv=los av8pwTwWwV=hombres TOUVTWV=de estos KQ0L=y 
eacate>permitan autouc>a ellos or>que sav>si alguna vez n—esté 
siendo s£¿>de/del/procedente de/(de en) av8pwrwv=hombres n>la 
BovAn—>voluntad expresa n>=o  Tto>la epyov=obra  ToUTO>esta 
katoadv8ncetai—será derribada 


(5:39) sl>si Se>pero ek=>de/del/procedente de/(de en) Bzou=Dios 
seotiv>es/está siendo ou=no Suvad0e—pueden/están siendo capaces 
kataducor—derribar auto>a ello nrote>no alguna vez koau>también 
Bszopaxo.>luchadores contra Dios eupe8nte>sean hallados 


(5:40) erteiod8noav=>Fueron persuadidos de=>pero autw>=a él kal=>y 


Tipookadecapevor>habiendo llamado hacia (sí)  touc=a los 
arrootod0uc—apostoles/emisarios Selpavtec=habiendo azotado 
rapnyyedav=dieron instrucción  un>no  Aadeiv>estar hablando 


emosobre tw->el ovouati>nombre tou>de el incou—Jesús kay 
artedvoav dejaron ir autouc—a ellos 


(5:41) o.i>Los fev>de hecho ouv>por lo tanto erropevovto>estaban 
yendo en camino  xolpovtec—regocijando  aro—de/del/desde 
TIpogWToU>rostro Ttou>de el  ouveSplou=>concilio  oti>porque 
vTtep>por Tou>el ovouatoc>nombre tou>de el  inoou>Jesús 
katn¿lw8ncav fueron considerados dignos atuacOnvan—ser 
deshonrado 


(5:42) tmacav=Todo Tte—>y nuepav=día ev=en tw>el ¡epw-=templo 
KaL>y kat=según olkov>casa OUK>no0 eravovto—>estaban cesando 
Si6acKovtec enseñando KOL=>y evayyeMdopevor proclamando 
Evangelio/buen mensaje ¡ncouv=Jesús tTov=el xplotov>Cristo/Ungido 
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(5:31) A éste ha Dios ensalzado 
con su diestra por Principe y 
Salvador, para dar á Israel 
arrepentimiento y remisión de 
pecados. 


(5:32) Y nosotros somos testigos 
suyos de estas cosas, y también 
el Espíritu Santo, el cual ha dado 
Dios á los que le obedecen. 


(5:33) Ellos, oyendo esto, 
regañaban, y  consultaban 
matarlos. 


(5:34) Entonces levantándose en 
el concilio un Fariseo llamado 
Gamaliel, doctor de la ley, 
venerable á todo el pueblo, 
mandó que sacasen fuera un 
poco á los apóstoles. 


(5:35) Y les dijo: Varones 
Israelitas, mirad por vosotros 
acerca de estos hombres en lo 
que habéis de hacer. 


(5:36) Porque antes de estos 
días se levantó Teudas, diciendo 
que era alguien; al que se agregó 
un número de hombres como 
cuatrocientos: el cual fué matado; 
y todos los que le creyeron 
fueron dispersos, y reducidos á 
nada. 


(5:37) Después de éste, se 
levantó Judas el Galileo en los 
días del empadronamiento, y 
llevó mucho pueblo tras sí. 
Pereció también aquél; y todos 
los que consintieron con él, 
fueron derramados. 


(5:38) Y ahora os digo: Dejaos de 
estos hombres, y  dejadlos; 
porque si este consejo ó esta 
obra es de los hombres, se 
desvanecerá: 


(5:39) Mas si es de Dios, no la 
podréis deshacer; no seáis tal 
vez hallados resistiendo á Dios. 


(5:40) Y convinieron con él: y 
llamando á los apóstoles, 
después de  azotados, les 
intimaron que no hablasen en el 
nombre de Jesús, y soltáronlos. 


(5:41) Y ellos partieron de 
delante del concilio, gozosos de 
que fuesen tenidos por dignos de 
padecer afrenta por el Nombre. 


(5:42) Y todos los días, en el 
templo y por las casas, no 
cesaban de enseñar y predicar á 
Jesucristo. 
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(5:31) A éste, Dios ha exaltado 
con su diestra por Principe y 
Salvador, para dar a Israel 
arrepentimiento y perdón de 
pecados. 


(5:32) Y nosotros somos testigos 
suyos de estas cosas, y también 
el Espíritu Santo, el cual ha dado 
Dios a los que le obedecen. 


(5:33) Ellos, oyendo esto, se 
enfurecían y querían matarlos. 


(5:34) Entonces levantándose en 
el concilio un fariseo llamado 
Gamaliel, doctor de la ley, 
venerado de todo el pueblo, 
mandó que sacasen fuera por un 
momento a los apóstoles, 


(5:35) y luego dijo: Varones 
israelitas, mirad por vosotros lo 
que vais a hacer respecto a estos 
hombres. 


(5:36) Porque antes de estos 
días se levantó Teudas, diciendo 
que era alguien. A éste se unió 
un número como de 
cuatrocientos hombres; pero él 
fue muerto, y todos los que le 
obedecían fueron dispersados y 
reducidos a nada. 


(5:37) Después de éste, se 
levantó Judas el galileo, en los 
días del censo, y llevó en pos de 
sí a mucho pueblo. Pereció 
también él, y todos los que le 
obedecían fueron dispersados. 


(5:38) Y ahora os digo: Apartaos 
de estos hombres, y dejadlos; 
porque si este consejo o esta 
obra es de los hombres, se 
desvanecerá; 


(5:39) mas si es de Dios, no la 
podréis destruir; no seáis tal vez 
hallados luchando contra Dios. 


(5:40) Y convinieron con él; y 
llamando a los apóstoles, 
después de  azotarlos, les 
intimaron que no hablasen en el 
nombre de Jesús, y los pusieron 
en libertad. 


(5:41) Y ellos salieron de la 
presencia del concilio, gozosos 
de haber sido tenidos por dignos 
de padecer afrenta por causa del 
Nombre. 


(5:42) Y todos los días, en el 
templo y por las casas, no 
cesaban de enseñar y predicar a 
Jesucristo. 
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(6:1)  sev>En  Se=pero npepau—días  TAUVTALG esos 
TANBuUVOVTWV aumentando Twv=de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores eyeveto—vino/llegó a ser 
yoyyvouoc—>murmuración  Twv=de los  ¿Mnviotwv=helenistas 
TIpoc>hacia TOUG=Aa los eBpatouc=hebreos ot porque 
rapedewpouvto>estaban siendo pasados por alto ev>=en tn>el 
Stakovia—servicio tn=el kaBnuepivn—diario allas xnpor=viudas 
autwv=de ellos 


Tac los 


(6:2) TtIpockadegapevo.> Habiendo llamado hacia (sí) 6e>pero ot>los 
ówSeka=doce toa la TAnSBoc multitud Twv=de los 
ma8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores ertov=dijeron ouk=No 
apeotov>agradable  sotiv>es/está siendo  npac=a nosotros 
katadeupavtac=>habiendo dejado atrás tov>=a la Aoyov=palabra 
Tov—de el Beou—Dios Siakovei—=estar sirviendo Tpartelal a mesas 


(6:3) emokeyacde>Vean sobre ouv=por lo tanto adeApo.=>hermanos 
avópac=varones s¿—de/del/procedente de/(de en) vuuwv=>ustedes 
paptupovievouc-siendo dados testimonio emtam>siete TTANpelc>llenos 
TvevVpatoc=de espíritu aylou>santo kot=y coopiac=de sabiduría 
ouc=cuales katactnowuev=establezcan hacia abajo eriu>sobre tnc>la 
xpelac>necesidad tauvtnc—esta 


(6:4) mue >Nosotros Se=>pero tn>a la Tpoceuxn—oración kal=y 
m>-a/al/a el  Stakovia>servicio  tou>de la  Aoyou>palabra 


TPoOdKaApTEPNCOMEV=permaneceremos 


(6:5) ka. >Y npeoev>dio agrado o>la Aoyoc>palabra evwrmtiov=a vista de 


TIaVTOC toda Tou>la TAnBouc—multitud KQL—=y 
etedefavto seleccionaron OTEPAVOV=Aa Esteban avópa=varón 
TAnpnc>lleno TUOTEWC=de fe/(la) fe/(confianza) K0L=y 
TveUparToc espíritu  ayou>santo kou=y  puutrov>Felipe kay 


Trpoxopov>Prócoro kal=y vikavopa=Nicanor kol>y Tiuwva=Timón 
KQL=y Tapuevav=Parmenas KOL—=y vikoAaov>Nicolás 
TIpoonAutov—prosélito avtioxea—antioqueño 


(6:6) ouc—cuales eornoav—pusieron de pie evwmiov=a vista de Ttwwv=los 
arootoAwwv=apostoles/emisarios  kot>y  Trppoveviapevo—>habiendo 
orado  erme8nkav=>pusieron encima  avutoig>a ellos  tac=las 
XElpAG Manos 


(6:7) ko. >Y o>la Aoyoc>palabra tou—de el Beou—>Dios nuzavev—estaba 


creciendo KO0L=>y errAnSuveto > estaba aumentando o—el 
api8uoc número Twv=de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores ev>en 


tepovoaAnp=Jerusalén Opodpa—excesivamente Troduc=>mucho TEe=y 
oxdoc muchedumbre TwWv=de los tepewv>sacerdotes 
urtnkovov=>estaban obedeciendo tn —a la mote confianza 


(6:8) otepavoc=Esteban Se>pero TAnpnc>lleno miotewc=de fe/(la) 
fe/(confianza) ko.>y  Suvapewc=>poder  ertotei>estaba haciendo 
teparta—portentos presagiosos kal=y onuela—señales peyada—grandes 
ev>en tw>el Aaw-=pueblo 


(6:9) aveotnoav=>Se levantaron Se—>pero tivec>algunos twwv=de los 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la ouvaywync>sinagoga tnc=la 
dMeyopevnc siendo llamada MpeptwVwWV=de Libertos KO0L=>y 
kupnvalwv=de cireneos ka.>y oadefavópewv=de alejandrinos kat=>y 
twv=de los arto—de/del/desde kUixiac—Cilicia kay acac—de Asia 
ovíntouvtec>disputando juntos tw>a/al/a el otepavw->Esteban 


(6:10) kol=Y ouk=no  toxuov>estaban fuertes suficientemente 
AVTIOTNVAL—>poner de pie en contra tn—a la copla—a sabiduría kou—>y 
Ttw>a/al/a el tvevpati—>espíritu  w=>cual  gdadei=hablaba/estaba 


hablando 


(6:11) tote>Entonces urtepBadov=pusieron debajo avópac=varones 
dMeyovtac=diciendo otoque aknmkoquev=Hemos oído  autou=de 
él/su/sus Aodouvtoc—=hablando pnuata—declaraciones 
Bhacpnua=insultantes injuriosas el >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro uwonv=a Moisés kou—y tTov—=a/al/a el Beov=Dios 


(6:12) cuvekwnoav=>Agitaron juntamente te>y  Tov>a/al/a el 
Maov=—pueblo kal>y tTOUG=Aa los TpgOPBUTEPOUT—AaNncianos katy TOUG=a 
los ypauparteic escribas kol>y emotavtec=habiendo puesto de pie 
sobre cuvnprradav—arrebataron violentamente juntos autov—=a él kay 
nyayov=condujeron  sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>a/al/a el vuveSplov=concilio 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(6:1) EN aquellos días, creciendo 
el número de los discípulos, hubo 
murmuración de los Griegos 
contra los Hebreos, de que sus 
viudas eran menospreciadas en 
el ministerio cotidiano. 


(6:2) Así que, los doce 
convocaron la multitud de los 
discípulos, y dijeron: No es justo 
que nosotros dejemos la palabra 
de Dios, y sirvamos á las mesas. 


(6:3) Buscad pues, hermanos, 
siete varones de vosotros de 
buen testimonio, llenos de 
Espíritu Santo y de sabiduría, los 
cuales pongamos en esta obra. 


(6:4) Y nosotros persistiremos en 
la oración, y en el ministerio de la 
palabra. 


(6:5) Y plugo el parecer á toda la 
multitud; y eligieron á Esteban, 
varón lleno de fe y de Espíritu 
Santo, y á Felipe, y á Prócoro, y 
á Nicanor, y á Timón, y á 
Parmenas, y á Nicolás, prosélito 
de Antioquía: 


(6:6) A estos presentaron delante 
de los apóstoles, los cuales 
orando les pusieron las manos 
encima. 


(6:7) Y crecía la palabra del 
Señor, y el número de los 
discípulos se multiplicaba mucho 
en Jerusalem: también una gran 
multitud de los sacerdotes 
obedecía á la fe. 


(6:8) Empero Esteban, lleno de 
gracia y de potencia, hacía 
prodigios y milagros grandes en 
el pueblo. 


(6:9) Levantáronse entonces 
unos de la sinagoga que se llama 
de los Libertinos, y Cireneos, y 
Alejandrinos, y de los de Cilicia, y 
de Asia, disputando con Esteban. 


(6:10) Mas no podían resistir á la 
sabiduría y al Espíritu con que 
hablaba. 


(6:11) Entonces sobomaron á 
unos que dijesen que le habían 
oído hablar palabras blasfemas 
contra Moisés y Dios. 


(6:12) Y conmovieron al pueblo, y 
á los ancianos, y á los escribas; y 
arremetiendo le arrebataron, y le 
trajeron al concilio. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Hechos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(6:1) En aquellos días, como 
creciera el número de los 
discípulos, hubo murmuración de 
los griegos contra los hebreos, 
de que las viudas de aquéllos 
eran  desatendidas en la 
distribución diaria. 


(6:2) Entonces los doce 
convocaron a la multitud de los 
discípulos, y dijeron: No es justo 
que nosotros dejemos la palabra 
de Dios, para servir a las mesas. 


(6:3) Buscad, pues, hermanos, 
de entre vosotros a siete varones 
de buen testimonio, llenos del 
Espíritu Santo y de sabiduría, a 
quienes encarguemos de este 
trabajo. 


(6:4) Y nosotros persistiremos en 
la oración y en el ministerio de la 
palabra. 


(6:5) Agradó la propuesta a toda 
la multitud; y eligieron a Esteban, 
varón lleno de fe y del Espíritu 
Santo, a Felipe, a Prócoro, a 
Nicanor, a Timón, a Parmenas, y 
a Nicolás prosélito de Antioquía; 


(6:6) a los cuales presentaron 


ante los apóstoles, quienes, 
orando, les impusieron las 
manos. 


(6:7) Y crecía la palabra del 
Señor, y el número de los 
discípulos se  multiplicaba 
grandemente en Jerusalén; 
también muchos de los 
sacerdotes obedecían a la fe. 


(6:8) Y Esteban, lleno de gracia y 
de poder, hacía grandes 
prodigios y señales entre el 
pueblo. 


(6:9) Entonces se levantaron 
unos de la sinagoga llamada de 
los libertos, y de los de Cirene, 
de Alejandría, de Cilicia y de 
Asia, disputando con Esteban. 


(6:10) Pero no podían resistir a la 
sabiduría y al Espíritu con que 
hablaba. 


(6:11) Entonces sobornaron a 
unos para que dijesen que le 
habían oído hablar palabras 
blasfemas contra Moisés y contra 
Dios. 


(6:12) Y soliviantaron al pueblo, a 
los ancianos y a los escribas; y 
arremetiendo, le arrebataron, y le 
trajeron al concilio. 
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(6:13) sotnoav=Pusieron de pie 
yevSeic falsos AMeyovtac—diciendo o->El av8pwrTroc=hombre 
outoc>este ou=no Ttavetai>está cesando pnuata-=declaraciones 
BAacpnua—=insultantes injuriosas AaAwv=hablando karta—contra toU=el 
torrou—lugar tTOU>el aylou—=santo kay TtoU=de la vouou=ley 


TE>Y Haptupac=a testigos 


(6:14) aknkoaquev=Hemos oído yap=porque autou=de él/su/sus 
dMeyovtoc—diciendo oti>que inoouc—Jesús o>el valwparoc=Nazareno 
outoc>este  kartadvcei—derribará  tov>a/al/a el  torov>lugar 
Ttoutov>este ko>y oMaze>cambiará a otras ta=las ¿On >costumbres 
a->cuales mapedwkev=entregó npuw=a nosotros uwonc=Moisés 


(6:15) kou>Y atevicavtec=habiendo mirado fijamente eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro «avutov>a él amavtec=todos ot>los 
kaBedopevoli>sentados ev>en tw>el cuveSpiwconcilio sidov=vieron 
to>el TIPpogWTTOV rostro autou=de él/su/sus WOEL>COmo 
TIPpogwWTTOV rostro ayyedou—de mensajero 


Hch 7 


(7:1) errrev—Dijo Se=pero o—el apxtepeug—>sumo sacerdote/gobernante 

de sacerdotes el>¿Si apa=realmente tauta—estas (cosas) ouTwCG=Aasí 
¿ 

exel> está teniendo? 


(7:2) o>El Se>pero epn>decia/Estaba diciendo avópec=Varones 
adedpo.>hermanos kal>y Ttatepec>padres akovoate=>oigan o=mel 
Beoc>Dios tnc=de el Sofnc=gloria/esplendor wpB8n=fue visto 
Ttw>a/al/a el tatpi>padre nuwv=nuestro/de nosotros afpaaua 
Abrahám ovti>estando ev>=en Ttn>ola pecorotapta—Mesopotamia 
TIpIV>antes n>que katoiknool>habitar autov=él ev>en 
xappav=Harán 


(7:3) kou>Y errtev=dijo Tpoc=hacia autov>a él efeABe>Sal ek>fuera de 
tnc>la ync>tierra cou=de ti kay ek>de/del/procedente de/(de en) 
tmo>la ouyyevelac>parentela cou>de ti kal>y Sevpo—ven elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro ynv>tierra nv=>cual av=probable 
gol>a ti SsiEw-—mostraré 


(7:4) tote>Entonces efeA8wv=habiendo salido ek=fuera de ync>tierra 
xodSauwwv=>de caldeos katwknoev>residió ev=en xappav=Harán 
kakel0ev>y desde allí peta=con to>el amoBdavew=morir Ttov=el 
TaTtepa=padre autou>=de él/su/sus petwkioev>cambió de casa 
autov=él elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
ynv>tierra Tautnv—>esta eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
nv=cual vpeic > ustedes vuv=ahora katotkerte>están habitando 


(7:5) kou>Y ouk>=no eówkev=dio autw=a él kAnpovopav>herencia 
ev>en autn>ella ovde>ni Bnua=espacio de pisada tmodoc=de pie 
kal>y emyyedato—prometió Souvval>dar autw>a él sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  kataoxeowv>teniendo completamente 
AUTNVAa ella KQL—=y TW=a la 
orteppari>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) autou>de él/su/sus 
et—después autov=él ouk=no ovtoc—siendo autw>a él tekvVOU=hijo 


(7:6) ehaAnoev>Habló Se>pero outwc=>así o>el Beoc=Dios oti—>que 
eotou>será  Tto>la  omepua=simiente/desecendencia/semilla/(linaje) 
autou=>de él/su/sus rapoikov>habitante forastero ev>en yn>tierra 
adotpia—extranjera ko>y SovAwoovow-=esclavizarán auto=a ella 
KaL=>y kakwoovow—maltratarán etrn >años teTpakocia cuatrocientos 


(7:7) koi>Y toa la Ee8voc>nación w>cual gav>si alguna vez 
Sovlevawow-=esclavicen kpiww->juzgaré eyw>yo ermtev=Dijo ozmel 
Beoc—Dios ko Y peta—después TauTa—estas (cosas) 


efedevcovtou>saldrán koau>y Aatpevcovaw-=darán servicio poi>a mí 
ev=en tw->el TOTTW=lugar TOUTW=este 


(7:8) koan>Y sówxev>dio autw>a él StaBnknv=>pacto rrepitounc=de 
circuncisión kou>y oOuTwWc=así eyevvnoev>dio nacimiento/engendró 
tov>a/al/a el ¡uaakoIsaac kot>y Tepietemev=circuncidó autov>=a él 
m>el nuepa=día tn>el oydon—>octavo kal>y oz>el toaak-oIsaac 
tov>a/al/a el takwB=Jacob kal>y o>el takwB=Jacob touc=a los 
ówdeka—doce TraTpiapxac—patriarcas 


(7:9) kou>Y ol>los tratpiapxal=patriarcas ¿nAwoavtec=habiendo 
llegado a ser celosos tov>a/al/a el iwonp>José arteóovto>entregaron 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro awyurrrov=a Egipto kal—>y 
nv>era/estaba siendo o>el Oz0c>Dios jet>con autou=él 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(6:13) Y pusieron testigos falsos, 
que dijesen: Este hombre no 
cesa de hablar palabras 
blasfemas contra este lugar santo 
y la ley: 


(6:14) Porque le hemos oído 
decir, que Jesús de Nazaret 
destruirá este lugar, y mudará las 
ordenanzas que nos dió Moisés. 


(6:15) Entonces todos los que 
estaban sentados en el concilio, 
puestos los ojos en él, vieron su 
rostro como el rostro de un ángel. 


(7:1) EL príncipe de los 
sacerdotes dijo entonces: ¿Es 
esto así? 


(7:2) Y él dijo: Varones hermanos 
y padres, oid: El Dios de la gloria 
apareció á nuestro padre 
Abraham, estando en 
Mesopotamia, antes que morase 
en Chárán, 


(7:3) Y le dijo: Sal de tu tierra y 
de tu parentela, y ven á la tierra 
que te mostraré. 


(7:4) Entonces salió de la tierra 
de los Caldeos, y habitó en 
Chárán: y de allí, muerto su 
padre, le traspasó á esta tierra, 
en la cual vosotros  habitáis 
ahora; 


(7:5) Y no le dió herencia en ella, 
ni aun para asentar un pie: mas 
le prometió que se la daría en 
posesión, y á su simiente 
después de él, no teniendo hijo. 


(7:6) Y hablóle Dios así: Que su 
simiente sería extranjera en tierra 
ajena, y que los reducirían á 
servidumbre y maltratarían, por 
cuatrocientos años. 


(7:7) Mas yo juzgaré, dijo Dios, la 
nación á la cual serán siervos: y 
después de esto saldrán y me 
servirán en este lugar. 


(7:8) Y dióle el pacto de la 
circuncisión: y así Abraham 
engendró á Isaac, y le circuncidó 
al octavo día; é Isaac á Jacob, y 
Jacob á los doce patriarcas. 


(7:9) Y los patriarcas, movidos de 
envidia, vendieron á José para 
Egipto; mas Dios era con él, 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Hechos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(6:13) Y pusieron testigos falsos 
que decían: Este hombre no cesa 
de hablar palabras blasfemas 
contra este lugar santo y contra 
la ley; 


(6:14) pues le hemos oído decir 
que ese Jesús de Nazaret 
destruirá este lugar, y cambiará 
las costumbres que nos dio 
Moisés. 


(6:15) Entonces todos los que 
estaban sentados en el concilio, 
al fijar los ojos en él, vieron su 
rostro como el rostro de un ángel. 


(7:1) El sumo sacerdote dijo 
entonces: ¿Es esto así? 


(7:2) Y él dijo: Varones hermanos 
y padres, oíd: El Dios de la gloria 
apareció a nuestro padre 
Abraham, estando en 
Mesopotamia, antes que morase 
en Harán, 


(7:3) y le dijo: Sal de tu tierra y de 
tu parentela, y ven a la tierra que 
yo te mostraré. 


(7:4) Entonces salió de la tierra 
de los caldeos y habitó en Harán; 
y de allí, muerto su padre, Dios le 
trasladó a esta tierra, en la cual 
vosotros habitáis ahora. 


(7:5) Y no le dio herencia en ella, 
ni aun para asentar un pie; pero 
le prometió que se la daría en 
posesión, y a su descendencia 
después de él, cuando él aún no 
tenía hijo. 


(7:6) Y le dijo Dios así: Que su 
descendencia sería extranjera en 
tierra ajena, y que los reducirían 
a servidumbre y los maltratarían, 
por cuatrocientos años. 


(7:7) Mas yo juzgaré, dijo Dios, a 
la nación de la cual serán 
siervos; y después de esto 
saldrán y me servirán en este 
lugar. 


(7:8) Y le dio el pacto de la 
circuncisión; y así Abraham 
engendró a Isaac, y le circuncidó 
al octavo día; e Isaac a Jacob, y 
Jacob a los doce patriarcas. 


(7:9) Los patriarcas, movidos por 
envidia, vendieron a José para 
Egipto; pero Dios estaba con él, 
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(7:10) kou>Y eñeleto>alzó hacia afuera autov>a él ek=>fuera de 
rTacwv=todas twv=las BApewv=aflicciones autou=de él/su/sus kaL=y 
sówkev=>dio autw>=a él xapw=favor kal>y  ooprav>sabiduría 
evavtiov>a vista de papaw-=faraón Bacdewc=>rey atyurmtou—de Egipto 
KQL=y korteoTnoev estableció hacia abajo AUVTOV=Aa él 
nyoupevov=dirigiendo como gobernante em>sobre alyurrov>Egipto 
kol=y od0v=entera tTOV>Aa la o.kov=casa autou=de él 


(7:11) nA0ev=Vino Se—=pero Ayuoc=hambre ep=sobre oAnv=a entera 
tnv>la ynv>tierra awyurmtou—>de Egipto kal>y xavaav=>Canaán kal=y 
OMmyicaflicción peyadn—>grande koat>=y oux=no eupiokov>estaban 


hallando xoptaguata=alimento olos Tmatepec>padres nuwv=de 
nosotros 
(7:12)  akovdac>Oyendo/habiendo  oídode>pero  1takwB=Jacob 


ovta=>siendo orra—granos ev>en awyurttw=Egipto ejartreotedev>envió 
como apostoles/emisarios hacia afuera touc=a los Tratepac—padres 
nuwv=nuestro/de nosotros TpwTov=primero 


(7:13) ko >Y ev>en tw>a la Seutepw=—segunda (vez) aveyvwpo8n fue 
dado a conocer iwonp=—José toca los a16EAporc hermanos autou=de 
él/su/sus kau>y  «pavepov>manifiesta eyeveto>vino/llegó a ser 
TwW>a/al/a el papaw>faraón to>la yevoc=raza TtOU>de el wonp-=—José 


(7:14) arootedac=>Habiendo enviado (con emisarios) Se=pero 
twonp=José petekadeoato—desde allí llamó para sí por tov>a/al/a el 
TraTEPA=padre autOUde él/su/sus takwB=Jacob kou>y Traga —=a toda 
tmv>la ovyyevelav=parentela ev>en yuxatc almas 
eBSounkovta—setenta (y) Ttevte=cinco 


(7:15) kateBn—puso planta de pie hacia abajo Se>pero lakwB=Jacob 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro awyurrrov>a Egipto kal—>y 


eteldeutnoev>finalizó  autoc>él koal>y  ol>los  Tatepec—padres 
nHuv=de nosotros 
(7:16) ko>Y  petete8noav>fueron transferidos elc=en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro ovxeu>Siquem kal>y ete8noav fueron 
puestos ¿v=en Ttw->el/la pwnuati>sepulcro/tumba conmemorativa 
o->cual  wvnoato—>compró  afpaap=Abrahiáám  tiunc=de valor 
apyupiou=de plata tapa-wjunto (a/al)/al lado de twv=los vLWV=hijos 
empop—de Hamor Tou—de el ouxep>Siquem 


(7:17) ka8wc=>Según como Se=pero nyyiev>estaba acercando o—el 
xpovoc>tiempo tnc>=de la  emayyedac=promesa nc=de cual 
wpuocev=juró o>el Beoc>Dios tw>a/al/a el aPBpaau-Abrahám 
nviEncev=creció o>el Aaoc—pueblo kay erran8uv8n fue aumentado 
ev>en auryurtrw=Egipto 


(7:18) axpiohasta ou=que  aveorm>se levantó  BadWdeuc=>rey 
etepoc>otro diferente oc—>quien ouk=no ndei>había sabido tov>=a/al/a 
el twonp—José 


(7:19) outoc>este katacoploauevoc=habiendo usado destreza astuta 
to>a la yevoc>raza nuuwv=nuestro/de nosotros ekakwoev=>maltrató 
touc=a los Tatepac—padres nuwv=nuestro/de nosotros tou=de el 
rolew=hacer/estar haciendo ekBeta exponer taa los Bpepn—bebés 
autwv=de ellos sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
un —no ¿woyoveloBal—>ser preservando vivo 


(7:20) ev>En w-=cual koupw-tiempo señalado eyevvn8n—fue nacido 
pwonc>Moisés koal>y  nv>era/estaba siendo  actetoc=hermoso 
TwW>a/al/a el Oew-=Dios oc=quien avetpapn—fue criado unvac meses 
Tpelc>tres ev>en tw>la oikw>casa TOU>de el TATpoc—padre 


(7:21) exte0evta—Habiendo sido expuesto Se=pero autov=a él 
avedeto>mandó/recogió/tomó hacia arriba n>la Buyatnp>hija 
papaw-faraón kay aveBpeyato—crió autov>a él sautn—a ella 
misma eic—>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vlov=hijo 


(7:22) kou>Y ertalózv8n—fue instruido pwonc=Moisés rraon—a toda 


copra—sabiduría aryurtriwv=de egipcios nv>era/estaba siendo Se>pero 
Suvatoc—poderoso ev=en oyo —palabras kal>y epyorc obras 


(7:23) wc>Como 6e=>pero erinpouto>era/estaba siendo llenado a 


plenitud autw>=a él  Tteooapakovtaermq>de cuarenta años 
xpovoc>tiempo avefn>subió em-osobre tnv>el kapórav= corazón 
autou—de él/su/sus emiokey addon mirar sobre Touc—los 


adedpouc=hermanos autou=de él/su/sus TOUG—=a 
tapanA—de Israel 


los viouc=hijos 
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(7:10) Y le libró de todas sus 
tribulaciones, y le dió gracia y 
sabiduría en la presencia de 
Faraón, rey de Egipto, el cual le 
puso por gobernador sobre 
Egipto, y sobre toda su casa. 


(7:11) Vino entonces hambre en 
toda la tierra de Egipto y de 
Canaán, y grande tribulación; y 
nuestros padres no hallaban 
alimentos. 


(7:12) Y como oyese Jacob que 
había trigo en Egipto, envió á 
nuestros padres la primera vez. 


(7:13) Y en la segunda, José fué 
conocido de sus hermanos, y fué 
sabido de Faraón el linaje de 
José. 


(7:14) Y enviando José, hizo 
venir á su padre Jacob, y á toda 
su parentela, en número de 
setenta y cinco personas. 


(7:15) Así descendió Jacob á 
Egipto, donde murió él y nuestros 
padres; 


(7:16) Los cuales fueron 
trasladados á Sichém, y puestos 
en el sepulcro que compró 
Abraham á precio de dinero de 
los hijos de Hemor de Sichém. 


(7:17) Mas como se acercaba el 
tiempo de la promesa, la cual 
Dios había jurado á Abraham, el 
pueblo creció y multiplicóse en 
Egipto, 


(7:18) Hasta que se levantó otro 
rey en Egipto que no conocía á 
José. 


(7:19) Este, usando de astucia 
con nuestro linaje, maltrató á 
nuestros padres, á fin de que 
pusiesen á peligro de muerte sus 
niños, para que cesase la 
generación. 


(7:20) En aquel mismo tiempo 
nació Moisés, y fué agradable á 
Dios: y fué criado tres meses en 
casa de su padre. 


(7:21) Mas siendo puesto al 
peligro, la hija de Faraón le tomó, 
y le crió como á hijo suyo. 


(7:22) Y fué enseñado Moisés en 
toda la sabiduría de los egipcios; 
y era poderoso en sus dichos y 
hechos. 


(7:23) Y cuando hubo cumplido la 
edad de cuarenta años, le vino 
voluntad de visitar á sus 
hermanos los hijos de Israel. 
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(7:10) y le libró de todas sus 
tribulaciones, y le dio gracia y 
sabiduría delante de Faraón rey 
de Egipto, el cual lo puso por 
gobernador sobre Egipto y sobre 
toda su casa. 


(7:11) Vino entonces hambre en 
toda la tierra de Egipto y de 
Canaán, y grande tribulación; y 
nuestros padres no hallaban 
alimentos. 


(7:12) Cuando oyó Jacob que 
había trigo en Egipto, envió a 
nuestros padres la primera vez. 


(7:13) Y en la segunda, José se 
dio a conocer a sus hermanos, y 
fue manifestado a Faraón el 
linaje de José. 


(7:14) Y enviando José, hizo 
venir a su padre Jacob, y a toda 
su parentela, en número de 
setenta y cinco personas. 


(7:15) Así descendió Jacob a 
Egipto, donde murió él, y también 
nuestros padres; 


(7:16) los cuales fueron 
trasladados a Siquem, y puestos 
en el sepulcro que a precio de 
dinero compró Abraham de los 
hijos de Hamor en Siquem. 


(7:17) Pero cuando se acercaba 
el tiempo de la promesa, que 
Dios había jurado a Abraham, el 
pueblo creció y se multiplicó en 
Egipto, 


(7:18) hasta que se levantó en 
Egipto otro rey que no conocía a 
José. 


(7:19) Este rey, usando de 
astucia con nuestro pueblo, 
maltrató a nuestros padres, a fin 
de que expusiesen a la muerte a 
sus niños, para que no se 
propagasen. 


(7:20) En aquel mismo tiempo 
nació Moisés, y fue agradable a 
Dios; y fue criado tres meses en 
casa de su padre. 


(7:21) Pero siendo expuesto a la 
muerte, la hija de Faraón le 
recogió y le crió como a hijo 
suyo. 


(7:22) Y fue enseñado Moisés en 
toda la sabiduría de los egipcios; 
y era poderoso en sus palabras y 
obras. 


(7:23) Cuando hubo cumplido la 
edad de cuarenta años, le vino al 
corazón el visitar a sus 
hermanos, los hijos de Israel. 
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(7:24) ko>Y  1¡6wv->vió/viendo/habiendo 
adikovmevov>siendo tratado no justamente/rectamente 
npuvato—defendió  kal>y  emtoinoev>=hizo  ekólnow=venganza 
Tw>a/al/a el katarovovuevw>siendo maltratado tmatajac—habiendo 
golpeado hiriendo tov=a/al/a el alyurtriov>egipcio 


visto  Tiva=a alguien 


(7:25) evopuZev Estaba pensando Se=pero ouvieval—estar 
comprendiendo touc—>los adeApouc=hermanos autou>de él/su/sus 
oti>que o=el Beoc=Dios Sla—=por xelpoc=mano autou=de él/su/sus 
Siówow=>está dando avutoig>a ellos owtnpiav>salvación/liberación 
ot>los Se>pero ovu>no oguvnkav—comprendieron 


(7:26) tn >El te>y emovon—>siendo sobre nuepa=día wepBn fue visto 
autolg>a ellos paxouevoic>peleando kal>y ouvnAacev>reconcilió 
autoug>a ellos  eiq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
Elpnvnv—=>paz emuv=>habiendo dicho avópec>Varones 
adeApo.>hermanos sote>son/están siendo vperc ustedes va-=>(Así) que 
tu>¿Por qué adikerte>están tratando no  justamente/rectamente 
odAnAouc=uno a otro? 


(7:27) o>El Se>pero aikwv=tratando no justamente/rectamente 
tov>a/al/a el TANOLOoV>vecino artwoato—empujó hacia afuera autov—=a 
él ertwv=>habiendo dicho tic>¿Quién ue>a ti kateotnoev estableció 
hacia abajo apxovta—=gobernante koi>y Slkaotnv=juez ep>sobre 
nHag nosotros? 


(7:28) Jn >¿No avedew=>tomar hacia arriba pea mí cu>tú Bedeic>estás 
queriendo ov=cual Tportov>manera avelec>tomaste hacia arriba 
xBec>ayer Tov>=a/al/a el awyurrriov>egipcio? 


(7:29) equyev>Huyó Se=pero pwonc>Moisés ev>=en tw-a la 
Aoyw>palabra  TouUTwW>esta kKQL>y  Eyeveto>vino/llegó a ser 
rapoikoc>habitante forastero gv>en yn>tierra padiau=de Madián 
ou—donde eyevvnoev>dio nacimiento/engendró vtouc hijos Svo—dos 


(7:30) ko.>Y TAnpwB8evtTwWvV=habiendo sido llenado a plenitud etwv=de 
años teO0Apakovta cuarenta wp8n fue visto autw>a él ev>en tn>el 
epnuw-=desierto TtoU>de la opouc—montaña owa-=Sinaí 
ayyedoc=>ángel/mensajero kuptou>de Señor ev=en «pAoyi—fuego 
llameante tupoc—de fuego Batou=de zarza 


(7:31) o>El Se>pero pwonc>Moisés lówv=>vió/viendo/habiendo visto 
e0avpadev estaba maravillando Toa la opapa vista 
TIpovepxopevou>viniendo hacia  Se=>pero  autou=de  él/su/sus 
katavonoal>obsevar cuidadosamente  eyeveto>vino/llegó a ser 
pgwvwn=sonido kuptou—>de Señor Ttpoc=hacia autov—a él 


(7:32) eyw=Yo0 o=el Beoc—Dios twwv=de los TaTtepWV=padres vou=de ti 
o>el Bzoc>Dios afpaap=de Abrahám kal>y o>el Beoc=Dios 
toWmMk=>de Isaac  kol>=y  o>el Beoc>Dios  lakwB=de Jacob 
evtpopoc>Tembloroso Se=>pero yevopevoc=>habiendo llegado a ser 
pwonc Moisés ouKk=>no etoAua estaba atreviendo 
katavongal>contemplar 


(7:33) emev=Dijo Se=pero autw=a él o>el  kuptoc>=Señor 
Avoov—Desata Tto>a la vrroSnua=sandalia twv=de los toSwv=pies 
vou=de ti o>el yap—porque torroc—lugar ev>en w=cual sotnkac has 
puesto de pie yn >tierra ayla>santa eotiv>está siendo 


(7:34) ¡6wv=—Viendo/Habiendo visto  elidov=ví  Tnv>a/al/a el 
kakwow=maltrato tovu>de el Axou=>pueblo pjou=de mí tToU>el gv>en 
ouyurtTtw=Egipto kat>y Ttou>de el otevayuovu>gemido autwv=de ellos 
nkovoa=oí kol=y kateBnv=descendí eñehdeoBa—alzar hacia afuera 
autouc>a ellos kay vuv>ahora Sevupo=ven artocteAw=enviaré como 
apóstol/emisario de>a ti eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
alyurrrov>a Egipto 


(7:35) Toutov>A este tov=a/al/a el ¡puwonv—=Moisés ov=cual 
npvnoavto>repudiaron ertovtec>habiendo dicho tic>¿Quién ouema ti 
kateotnoev—estableció hacia abajo  apxovta—=gobernante kal=y 
Sikaotnv=juez? tToUTOV>A este o>el Beoc>Dios apxovta—gobernante 
kal>y AutpwTnv>rescatador amteotedev>envió como apóstol/emisario 
ev>en  xelp.>mano  ayyzdou=de  ángel/mensajero Ttou=de el 
opBevtoc=habiendo sido visto autw>a él ev>en tn —la PBatw>zarza 


(7:36) outoc—Este sEnyayev>condujo hacia afuera autouc=a ellos 
rroinoac=haciendo/habiendo hecho tepata—portentos presagiosos 
kol>y onpeta>señales ev>en yn>tierra owurtw>de Egipto kal=y 
ev>en  epuBpa—Rojo  Badacon>Mar  kal>y  ev>=en  tn>el 
epnuw-=—desierto etn >años TeEOOAPaAKkOVTA=CUarenta 
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(7:24) Y como vió á uno que era 
injuriado, defendióle, é hiriendo al 
Egipcio, vengó al injuriado. 


(7:25) Pero él pensaba que sus 
hermanos entendían que Dios les 
había de dar salud por su mano; 
mas ellos no lo habían entendido. 


(7:26) Y al día siguiente, riñendo 
ellos, se les mostró, y los ponía 
en paz, diciendo: Varones, 
hermanos sois, ¿por que os 
injuriáis los unos á los otros? 


(7:27) Entonces el que injuriaba á 
su prójimo, le rempujó, diciendo: 
¿Quién te ha puesto por príncipe 
y juez sobre nosotros? 


(7:28) ¿Quieres tú matarme, 
como mataste ayer al Egipcio? 


(7:29) A esta palabra Moisés 
huyó, y se hizo extranjero en 
tierra de  Madián, donde 
engendró dos hijos. 


(7:30) Y cumplidos cuarenta 
años, un ángel le apareció en el 
desierto del monte Sina, en fuego 
de llama de una zarza. 


(7:31) Entonces Moisés mirando, 
se maravilló de la visión: y 
llegándose para considerar, fué 
hecha á él voz del Señor: 


(7:32) Yo soy el Dios de tus 
padres, y el Dios de Abraham, el 
Dios de Isaac, y el Dios de 
Jacob. Mas Moisés, temeroso, no 
osaba mirar. 


(7:33) Y le dijo el Señor: Quita los 
zapatos de tus pies, porque el 
lugar en que estás es tierra 
santa. 


(7:34) He visto, he visto la 
aflicción de mi pueblo que está 
en Egipto, y he oído el gemido de 
ellos, y he descendido para 
librarlos. Ahora pues, ven, te 
enviaré á Egipto. 


(7:35) A este Moisés, al cual 
habían  rehusado, — diciendo: 
¿Quién te ha puesto por príncipe 
y juez? á éste envió Dios por 
príncipe y redentor con la mano 
del ángel que le apareció en la 
zarza. 


(7:36) Este los sacó, habiendo 
hecho prodigios y milagros en la 
tierra de Egipto, y en el mar 
Bermejo, y en el desierto por 
cuarenta años. 
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(7:24) Y al ver a uno que era 
maltratado, lo defendió, e 
hiriendo al egipcio, vengó al 
oprimido. 


(7:25) Pero él pensaba que sus 
hermanos comprendían que Dios 
les daría libertad por mano suya; 
mas ellos no lo habían entendido 
así. 


(7:26) Y al día siguiente, se 
presentó a unos de ellos que 
reñían, y los ponía en paz, 
diciendo: Varones, hermanos 
sois, ¿por qué os maltratáis el 
uno al otro? 


(7:27) Entonces el que 
maltrataba a su prójimo le 
rechazó, diciendo: ¿Quién te ha 
puesto por gobernante y juez 
sobre nosotros? 


(7:28) ¿Quieres tú matarme, 
como mataste ayer al egipcio? 


(7:29) Al oír esta palabra, Moisés 
huyó, y vivió como extranjero en 
tierra de  Madián, donde 
engendró dos hijos. 


(7:30) Pasados cuarenta años, 
un ángel se le apareció en el 
desierto del monte Sinaí, en la 
llama de fuego de una zarza. 


(7:31) Entonces Moisés, mirando, 
se maravilló de la visión; y 
acercándose para observar, vino 
a él la voz del Señor: 


(7:32) Yo soy el Dios de tus 
padres, el Dios de Abraham, el 
Dios de Isaac, y el Dios de 
Jacob. Y Moisés, temblando, no 
se atrevía a mirar. 


(7:33) Y le dijo el Señor: Quita el 
calzado de tus pies, porque el 
lugar en que estás es tierra 
santa. 


(7:34) Ciertamente he visto la 
aflicción de mi pueblo que está 
en Egipto, y he oído su gemido, y 
he descendido para librarlos. 
Ahora, pues, ven, te enviaré a 
Egipto. 


(7:35) A este Moisés, a quien 
habían rechazado, — diciendo: 
¿Quién te ha puesto por 
gobernante y juez?, a éste lo 
envió Dios como gobernante y 
libertador por mano del ángel que 
se le apareció en la zarza. 


(7:36) Este los sacó, habiendo 
hecho prodigios y señales en 
tierra de Egipto, y en el Mar Rojo, 
y en el desierto por cuarenta 
años. 
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(7:37) outoc>Este soti>es/está siendo o>el pwonc>Moisés o>el 
ermuv=habiendo dicho toig>a los utoic=hijos lgpani=de Israel 
rTpopntnv>A profeta/vocero vuw>=a ustedes avaotnoel>levantará 
kuploc>Señor  o-mel Beoc—Dios nuwv=nuestro/de nosotros 
ek>de/del/procedente  de/(de en) twwv>los  aSeApwv=hermanos 
vuwv=de ustedes we=tal como epe=a mí 


(7:38) outoc>Este sotw=>es/está siendo o>el yevopevoc=>habiendo 
llegado a ser gv>en tn—>la ekkAnota>Iglesia/asamblea gv=en tn—el 
epnuw->desierto peta=con tou>el ayyedou>ángel/mensajero tov>de 
el Aadouvtoc>hablando autw>a él ev>en Ttw-la Oopei>montaña 
owa->Sinaí ko>y Ttwv=de los Tatepwv=padres nuuwv=nuestro/de 
nosotros oc>quien ebegato>recibió bien dispuesto Aoyov=palabra 
Zwvta viviendo Souval—dar nutv=a nosotros 


(7:39) w>A quien ouk=no nBeAnoav—quisieron urmkooi>obedientes 
yeveodal>llegar a ser ot>los Tatepec=padres nuuwv>nuestro/de 
nosotros aM>sino arwoavtro>empujaron hacia afuera kot=y 
eotpapnoav=>habiendo sido vueltos tn —>el kapdra—>corazón autwv=de 
ellos e.q>en/en un/en una/para/por/hacia dentro auwyurtrrov>a Egipto 


(7:40)  emtovtec=habiendo dicho  Ttw>a/al/a el  aapwv—=Aarón 
rromoov>Haz numa nosotros Bsouc dioses o.>quienes 
TIportopeudovtal—irán en camino hacia (adelante) nuwv=nuestro/de 
nosotros o>el yap=porque pwonc>Moisés outoc—este oc=>quien 
eEnyayev>condujo hacia afuera nuac>=a nosotros ek=fuera de 
ync>tierra awyurrrovu>Egipto ouk=no olapev>sabemos/hemos sabido 
TU qué yeyovev>ha llegado a ser autwa él 


(7:41) ko.>=Y epooxortomoav=>hicieron becerro gv>=en  Tau>los 
nuepau—días ekewalc aquellos kou>y avnyayov=condujeron hacia 
arriba  Buoaav>sacrificio  tw>a/al/a el  ei6wAw->ídolo  kal>y 
evppalvovto—estaban siendo tranquilos mentalmente disfrutado ev=en 
Tolc>las epyorc obras twv=de las xelpwv=manos autwv=de ellos 


(7:42) eotpeyev=Se volvió Se=pero o>el Beoc=Dios katy 
rTapeówkev=entregó autouc>a ellos Aatpevew=dar/estar dando 
servicio sagrado  Ttn>a/al/a el  otpariazejército tou-de el 
oupavou—cielo kaB8wc=>según como yeypartal—Escrito está/Ha sido 
escrito ev>en BiBAw=Libro/rollo TtwWv=de los 
TrpopnTtwWV=profetas/voceros  ynm=>=¿No  apaya=víctimas  kal=y 
Bvalac>sacrificios mpoonveykate>trajeron hacia pol>a mí etn>años 
TEOOAPAKOVTA3CUarenta ev>en tn>el epnuw-=desierto olkoc=casa 
topanA—Israel? 


(7:43) kar>Y avedafBete>tomaron hacia arriba tnv=a la oknvnv=tienda 
tov—de el podox>Moloc kat>y to>a la actpov>estrella tou>de el 
Beou=dios  uvuwv=de ustedes  peupav=Refán  Ttouc=a las 
tTurrouc figuras ouc=cuales eromoate=hicieron Tpookuvew-=estar 
adorando avutolg>a ellos kal>Y petoiktw=>cambiaré de casa vuac=a 
ustedes ertexkeiva—más allá BafuAwvoc—de Babilonia 


(7:44) n>La oknvn>tienda Ttovu>de el  paptuplou>testimonio 
nv>era/estaba siendo toca los Tratpaciwv=padres nuwv=nuestro/de 
nosotros sv=en Ttn>el epnuw-desierto kaB8wc=>según como 
Sttajato>ordenó o>el AaAwv=hablando tw>a/al/a el pwon=a 
Moisés romoal=hacer autnv=a ella kata=según tov>a/al/a el 
Tturtov>modelo patrón ov>cual ewpakel>había visto 


(7:45) nv>cual koi>también etonyayov=condujeron en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Siadezapevo.>habiendo recibido por turno 
ol>los  Tratepec—>padres  nuuwv=nuestro/de nosotros  peta=con 
incou>Josué v>=en Ttn>el kataoxecei>teniendo completamente 
twv=de las s8vwv=>naciones ww=de cuales sówosv=>expulsó o=el 
Beoc—>Dios  arro—de/del/desde  TpoowTou—>rostro  Ttwwv=de los 
TOTEPWV=padres nuwv=nuestro/de nosotros ewc=>hasta Twwv>los 
npepwv—días Savió=de David 


(7:46) oc=quien eupev=halló xapiw=favor evwrmiov=a vista de toU=el 
Beouv=Dios KQL=y nTnoaro—solicitó eupew hallar 
oxnvwpa->tabernáculo tw>a/al/a el Bew>Dios takwB=de Jacob 


(7:47) co»/ouwv=>Salomón Se>pero wkodounoev—construyó autwa él 
olKov=casa 


(7:48) omM->Pero OUX=no o-el vytotOG Altísimo ev>en 
xelportointoiq>hechas de mano  vaotc>habitaciones divinas 
karTotkel está habitando ka8wc=>según como o-el 


TIpopnTnc—profeta/vocero Aeyei>está diciendo 
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(7:37) Este es el Moisés, el cual 
dijo á los hijos de Israel: Profeta 
os levantará el Señor Dios 
vuestro de vuestros hermanos, 
como yo; á él oiréis. 


(7:38) Este es aquél que estuvo 
en la congregación en el desierto 
con el ángel que le hablaba en el 
monte Sina, y con nuestros 
padres; y recibió las palabras de 
vida para darnos: 


(7:39) Al cual nuestros padres no 
quisieron obedecer; antes le 
desecharon, y se apartaron de 
corazón á Egipto, 


(7:40) Diciendo á Aarón: Haznos 
dioses que vayan delante de 
nosotros; porque á este Moisés, 
que nos sacó de tierra de Egipto, 
no sabemos qué le ha 
acontecido. 


(7:41) Y entonces hicieron un 
becerro, y ofrecieron sacrificio al 
ídolo, y en las obras de sus 
manos se holgaron. 


(7:42) Y Dios se apartó, y los 
entregó que sirviesen al ejército 
del cielo; como está escrito en el 
libro de los profetas: ¿Me 
ofrecisteis víctimas y sacrificios 
En el desierto por cuarenta años, 
casa de Israel? 


(7:43) Antes, — trajisteis el 
tabernáculo de Moloch, Y la 
estrella de vuestro dios 
Remphan: Figuras que Os 
hicisteis para adorarlas: Os 
transportaré pues, más allá de 
Babilonia. 


(7:44) Tuvieron nuestros padres 
el tabernáculo del testimonio en 
el desierto, como había ordenado 
Dios, hablando á Moisés que lo 
hiciese según la forma que había 
visto. 


(7:45) El cual recibido, metieron 
también nuestros padres con 
Josué en la posesión de los 
Gentiles, que Dios echó de la 
presencia de nuestros padres, 
hasta los días de David; 


(7:46) El cual halló gracia delante 
de Dios, y pidió hallar 
tabernáculo para el Dios de 
Jacob. 


(7:47) Mas Salomón le edificó 
casa. 


(7:48) Si bien el Altísimo no 
habita en templos hechos de 
mano; como el profeta dice: 
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(7:37) Este Moisés es el que dijo 
a los hijos de Israel: Profeta os 
levantará el Señor vuestro Dios 
de entre vuestros hermanos, 
como a mí; a él oiréis. 


(7:38) Este es aquel Moisés que 
estuvo en la congregación en el 
desierto con el ángel que le 
hablaba en el monte Sinaí, y con 
nuestros padres, y que recibió 
palabras de vida que damos; 


(7:39) al cual nuestros padres no 
quisieron obedecer, sino que le 
desecharon, y en sus corazones 
se volvieron a Egipto, 


(7:40) cuando dijeron a Aarón: 
Haznos dioses que vayan 
delante de nosotros; porque a 
este Moisés, que nos sacó de la 
tierra de Egipto, no sabemos qué 
le haya acontecido. 


(7:41) Entonces hicieron un 
becerro, y ofrecieron sacrificio al 
ídolo, y en las obras de sus 
manos se regocijaron. 


(7:42) Y Dios se apartó, y los 
entregó a que rindiesen culto al 
ejército del cielo; como está 
escrito en el libro de los profetas: 
¿Acaso me ofrecisteis víctimas y 
sacrificios En el desierto por 
cuarenta años, casa de Israel? 


(7:43) i ntes bien llevasteis el 
tabernáculo de Moloc, Y la 
estrella de vuestro dios Renfán, 
Figuras que os hicisteis para 
adorarlas. Os transportaré, pues, 
más allá de Babilonia. 


(7:44) Tuvieron nuestros padres 
el tabernáculo del testimonio en 
el desierto, como había ordenado 
Dios cuando dijo a Moisés que lo 
hiciese conforme al modelo que 
había visto. 


(7:45) El cual, recibido a su vez 
por nuestros padres, lo 
introdujeron con Josué al tomar 
posesión de la tierra de los 
gentiles, a los cuales Dios arrojó 
de la presencia de nuestros 
padres, hasta los días de David. 


(7:46) Este halló gracia delante 
de Dios, y pidió proveer 
tabernáculo para el Dios de 
Jacob. 


(7:47) Mas Salomón le edificó 
casa; 


(7:48) si bien el Altísimo no 


habita en templos hechos de 
mano, como dice el profeta: 
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(7:49) o=>El oupavoc=cielo poa mí Bpovoc>trono n>la Se=>pero 
yn>tierra vrrorrodiov>escabel twv=de los troówv=pies pou=de mí 
TroLOV>¿A qué clase otkov=casa olkoSounoete>construirán poi>a mí? 
Meyei>Dijo/dice/está diciendo  kuptoc>Señor n=0  Ttic>¿Qué 
tortoc lugar tnc—de el katarravoswc=—descanso pou=de mí? 


(7:50) ouxi>¿No n>la xeip>mano pou>de mí 
Tauta-=estas (cosas) tavta=>todas? 


ertoinoev>hizo 


15D oxAnpotpaxndo. Duros de cerviz KO0L=>y 
arepituntol>incircuncisos tn—a/al/a el kapóra=corazón kol>y TOLG=Aa 
los  wow=>oídos  uveic>ustedes  asi>siempre  TwW>a/al/a el 
TwvevLaTi>espíritu tW=el ayiw-=>santo aVTITITTETE>Cayendo en posición 
diametralmente opuesta we=tal como oi>los tratepec=>padres vuwv=de 
ustedes kau—también vuele > ustedes 


(7:52) twva=¿A quién twv=de los TpopntwWwV=profetas/voceros ouk>no 
eólwiav=persiguieron o>los Ttatepec>padres vuwv=de ustedes? 
KQL=Y artektelvav mataron toUG=a los TIpokatayyedavtac=habiendo 
proclamado de antemano  rTttepi>acerca de/(sobre)/(por) tnc>la 
edevoewc>venida Ttou>de el Sikotou-justo/recto «ou=de quien 
vuv—>ahora vpelq ustedes tpodotai=traidores kat>y povelc asesinos 
yeyevnoBe=han sido llegados a ser 


(7:53) orrwec—Quienes edafere>recibieron tov>=a la vopov>ley 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Statayac—órdenes por 


medio/a través «ayyeAwv=de angeles/mensajeros kol=y  ouk=no 
epudagate guardaron 
(7:54) aAKOVOVTEC>Oyendo Se—>pero TauTa=estas (cosas) 


Stenplovto>estaban siendo cortados por sierra  Ttaig=a los 
kapótaiq corazones autwv=de ellos kou>y eBpuxov—estaban crujiendo 
Touc>los oSovtac—dientes em>sobre autov—él 


(7:55) vrrapxwv=>Siendo Se=>pero tAnpnc>lleno tvevpartoc—de espíritu 
aylovu>santo atevivac=habiendo mirado fijamente sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el oupavov>cielo elgzv>vio 
Sozav—gloria/esplendor Beou=de Dios kol>y  ncouv=a Jesús 
eotwrta-=firme/parado/ha puesto de pie ek—de/del/procedente de/(de 
en) Se3uwv=—derechas tou—de el Bzou>Dios 


(7:56)  koi>Y  emev>dijo  ¡00u>Mira/He aquí  Bewpw->estoy 
contemplando touc=>a los oupavouc=cielos avewyuevouc=>han sido 
abiertos kau>y Tov>a/al/a el vtov>Hijo Tov>de el av8pwWTrov=>hombre 
ek>de/del/procedente de/(de en) Setuwv=derechas 
eotwta=firme/parado/ha puesto de pie ToU—de el Beou—Dios 


(7:57) kpagavtec Habiendo clamado a gritos Se >pero pwwn—>a sonido 
peyadn—grande ouveoxov>tuvieron juntamente (apretando) tazwlos 
wta=>oídos  autwv=de ellos koaL>y wppunoav=>precipitaron 
ouoBuadov—de misma mente em—sobre autov=él 


(7:58) kou>Y ekBadovtec=habiendo arrojado hacia afuera ew-=exterior 
inc>de la rodewc=ciudad eM80pBodouv>estaban apedreando kal=>y 
om>los paprtupec>testigos artedevto—pusieron hacia afuera talas 
paria prendas exteriores de vestir mapaz=junto (a/al)/al lado de 
touc>los rrodac—pies veaviou>de joven kadoupevou>siendo llamado 
cawAou—>Saulo 


tov>a/al/a el 
sobre KQL—=>y 
Setoi>recibe bien 


(7:59) koi>=Y  eM80Bol0uv>estaban  apedreando 
otepavov Esteban ertixod ou evov llamando 
dMeyovta=—diciendo  kupie>Señor  1noou=Jesús 
dispuesto Tto—el tveVa=espíritu Jou=de mí 


(7:60) Beic>Habiendo puesto Se>pero talas yovata-=rodillas 
ekpagev=clamó a gritos pwwvn=a sonido peyadn grande kupie>Señor 
un=>no otnonc>pongas de pie autoig>a ellos tnv>a/al/a el 
apaptiav—pecado taUTnv=este ka >Y TOUTO>a esto emwv=>habiendo 
dicho ekoyun8n fue dormido 


Hch 8 


(8:1) caumoc—Saulo Se—=pero nv—era/estaba siendo 
ouvevdokwv=—pensando bien junto con tn—>el avalpecei>tomar hacia 
arriba autou>de él/su/sus eyeveto>vino/llegó a ser Se>pero even 
ekewvn aquél tn>el npepa=día Suwyuoc—persecución peyac—grande 
emosobre Ttnv>la exkAnoiav>Iglesia/asamblea Tnv>=a la even 
tepocoAupolc Jerusalén mavtec=todos Se=>pero Sieorapnoav fueron 
dispersados kata=hacia abajo tac>a las xwpac=>regiones tnc>de 
la/de/del tovdarac=Judea kou—>y va puaperac=de Samaria trANV=excepto 
TwWvV=los arrootoAwwv emisarios 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(7:49) El cielo es mi trono, Y la 
tierra es el estrado de mis pies. 
¿Qué casa me edificaréis? dice 
el Señor; ¿O cuál es el lugar de 
mi reposo? 


(7:50) ¿No hizo mi mano todas 
estas cosas? 


(7:51) Duros de  cerviz, é 
incircuncisos de corazón y de 
oídos, vosotros resistís siempre 
al Espíritu Santo: como vuestros 
padres, así también vosotros. 


(7:52) ¿A cuál de los profetas no 
persiguieron vuestros padres? y 
mataron á los que antes 
anunciaron la venida del Justo, 
del cual vosotros ahora habéis 
sido entregadores y matadores; 


(7:53) Que recibisteis la ley por 
disposición de ángeles, y no la 
guardasteis. 


(7:54) Y oyendo estas cosas, 
regañaban de sus corazones, y 
crujían los dientes contra él. 


(7:55) Más él, estando lleno de 
Espíritu Santo, puestos los ojos 
en el cielo, vió la gloria de Dios, y 
á Jesús que estaba á la diestra 
de Dios, 


(7:56) Y dijo: He aquí, veo los 
cielos abiertos, y al Hijo del 
hombre que está á la diestra de 
Dios. 


(7:57) Entonces dando grandes 
voces, se taparon sus oídos, y 
arremetieron unánimes contra él; 


(7:58) Y echándolo fuera de la 
ciudad, le apedreaban: y los 
testigos pusieron sus vestidos á 
los pies de un mancebo que se 
llamaba Saulo. 


(7:59) Y apedrearon á Esteban, 
invocando él y diciendo: Señor 
Jesús, recibe mi espíritu. 


(7:60) Y puesto de rodillas, clamó 
á gran voz: Señor, no les imputes 
este pecado. Y habiendo dicho 
esto, durmió. 


(8:1) Y SAULO consentía en su 
muerte. Y en aquel día se hizo 
una grande persecución en la 
iglesia que estaba en Jerusalem; 
y todos fueron esparcidos por las 
tierras de Judea y de Samaria, 
salvo los apóstoles. 
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(7:49) El cielo es mi trono, Y la 
tierra el estrado de mis pies. 
¿Qué casa me edificaréis? dice 
el Señor; ¿O cuál es el lugar de 
mi reposo? 


(7:50) ¿No hizo mi mano todas 
estas cosas? 


(7:51) ¡Duros de  cerviz, e 
incircuncisos de corazón y de 
oídos! Vosotros resistís siempre 
al Espíritu Santo; como vuestros 
padres, así también vosotros. 


(7:52) ¿A cuál de los profetas no 
persiguieron vuestros padres? Y 
mataron a los que anunciaron de 
antemano la venida del Justo, de 
quien vosotros ahora habéis sido 
entregadores y matadores; 


(7:53) vosotros que recibisteis la 
ley por disposición de ángeles, y 
no la guardasteis. 


(7:54) Oyendo estas cosas, se 
enfurecían en sus corazones, y 
crujían los dientes contra él. 


(7:55) Pero Esteban, lleno del 
Espíritu Santo, puestos los ojos 
en el cielo, vio la gloria de Dios, y 
a Jesús que estaba a la diestra 
de Dios, 


(7:56) y dijo: He aquí, veo los 
cielos abiertos, y al Hijo del 
Hombre que está a la diestra de 
Dios. 


(7:57) Entonces ellos, dando 
grandes voces, se taparon los 
oídos, y arremetieron a una 
contra él. 


(7:58) Y echándole fuera de la 
ciudad, le apedrearon; y los 
testigos pusieron sus ropas a los 
pies de un joven que se llamaba 
Saulo. 


(7:59) Y apedreaban a Esteban, 
mientras él invocaba y decía: 
Señor Jesús, recibe mi espíritu. 


(7:60) Y puesto de rodillas, clamó 
a gran voz: Señor, no les tomes 
en cuenta este pecado. Y 
habiendo dicho esto, durmió. 


(8:1) Y Saulo consentía en su 
muerte. En aquel día hubo una 
gran persecución contra la iglesia 
que estaba en Jerusalén; y todos 
fueron esparcidos por las tierras 
de Judea y de Samaria, salvo los 
apóstoles. 
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(8:2) dcuvekopioav=>Llevaron juntamente Se=pero tov>a/al/a el 
otepavov—Esteban  avópec=varones  suMafeic=reverentes kay 
erromoavto=>hicieron kortetov>lamentación peyav=grande em>osobre 
aUTW=él 


(8:3) vcaudoc>Saulo Se>pero sAupoweto>estaba ultrajando tnv=a la 
ekkAnotav=Iglesia/asamblea kata—=hacia abajo toUC—a las otkouG=casas 
elOTTOPeVOLEVOC>entrando oupwvarrastrando Tte>y avápac=varones 
kal>y yuvalkac=mujeres rapedidou>estaba entregando etc =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro pudaknv=guardia 


(8:4) o.>Los pev=>de hecho ouv=por lo tanto Siacrrapevtec=habiendo 
sido dispersados Sm ABov=vino por medio/a través 
evayyeAiopevoi>proclamando  Evangelio/buen mensaje tov>=a la 
Moyov—>palabra 


(8:5)  puUrrroc>Felipe 
venido hacia abajo 
TOA ciudad tnc-=de 


Se>pero  karteA8wv=vino/viniendo/habiendo 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
la/de/del oa paperac Samaria 


eknpuodev>estaba proclamando «avutoig>=a ellos tov>a/al/a el 
xprotov=Cristo/Ungido 
(8:6)  Ttpoceixov>Estaban teniendo atención  te>y Ol>las 


oxdot>muchedumbres tolig>a las (cosas) Aeyopevoic>siendo dichas 
vrro>por tov>el purrrrou>Felipe opmoB8upadov>=de misma mente 
ev>en Tw>el akoveiv—oir/estar oyendo  autouc=ellos  kal>y 
Blertew>estar viendo talas onpela>señales am>cuales ertoiei>estaba 
haciendo 


(8:7) toMwv=>Muchos yap—porque twv=de los exovtwv=teniendo 
TwvevaTa espíritus akadapta=inmundos Bowvta—clamaban pwwvn=a 
sonido peyadn >grande eEnpxeto—>salía/estaba saliendo troMo.>muchos 
Se—pero rapalelvuevoi>han sido paralizados koau>y xwAol>cojos 
edepartev8n ca —fueron curados 


(8:8) kau>Y eyeveto>vino/llegó a ser xapazwregocijo peyadn—grande 
ev>en tn>la modei>ciudad eketvn aquella 


(8:9) avnp Varón Se—>pero tic >alguien ovopati>nombre oyuwv=>Simón 
TIpourlpxev>era/estaba siendo antes ev>=en tn>la tokdei>ciudad 
payeuwv=practicando magia kal—>y egrotwv=poniendo atónitos to—Aa la 
e8voc>nación tnc>=de la/de/del oauapelac>Samaria Aeywv=diciendo 
eal—>ser tiva=alguien gautov>a sí mismo peyav—grande 


(8:10)  w->a quien  TIpoceixov>estaban teniendo atención 
aro—de/del/desde plkpou=>pequeño ewc=hasta peyadou—=grande 
dMeyovtec—diciendo outoc—>Este eotiv>es/está siendo n>el 


Suvapuc Poder tou>de el Veov=Dios n>el peyadn Grande 


(8:11) tmpooelxov>Estaban teniendo atención Se>pero autw>a él 
Sta=por medio/a través tTO=el ikavw->suficiente xpovw-=tiempo talca 
los payetoiq>actos mágicos efeotakevot=haber puesto atónitos 
autouc—a ellos 


(8:12) ote>Cuando Se=>pero emiotevcav—confiaron Ttw->a/al/a el 
eur Felipe evayyeMiopevw-=proclamando Evangelio/buen mensaje 
talas (cosas) rep. >acerca de/(sobre)/(por) tnc>de el Bacdelac=reino 
tou>de el Beou>Dios koal>y Tou>de el  ovopatoc—>nombre 
inoou=Jesús xprotou=>Cristo/Ungido eBarridovto (eran) 
bautizados/estaban siendo  bautizados/sumergidos avópec=varones 
Te>y kau—también yuvaukec>mujeres 


(8:13) oO>El Se=pero  olpuwv=>Simón  kot=también  autoc—él 
emiOTEVOEV confió KQL=>y BarrrioBsic habiendo sido 
bautizado/sumergido nv>estaba TIPOOKAPTEPWVpermaneciendo 


tw>a/al/a el  pummw->Felipe  Bewpwv=contemplando  TEe>y 
Suvapelc>obras poderosas kay onpera señales yivopeva>llegando a 
ser eElotato-era/estaba siendo atónito 


(8:14) akovoavteq—>Oyendo/habiendo oídode—pero ol>los ev>en 
tepocoAupolc Jerusalén  armootodo:>apostoles/emisarios  oti—>que 
SeSektar=ha recibido bien dispuesta n>la vapapera>Samaria tTOV=Aa la 
Moyov>palabra tou>de el Beou=>Dios ameotellav=>enviaron como 
apostoles/emisarios Tpoc=hacia «autouc=a ellos Tov>=a/al/a el 
TreTpov=>Pedro kay wavvnv=Juan 


(8:15) orrwec>quienes katafavtec=habiendo puesto planta de pie hacia 
abajo tpoonuiavto—oraron ttepi>acerca de/(sobre)/(por) autwv=ellos 
ortwG—para que AifBwow->reciban tvevpa—espíritu aytov=santo 
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(8:2) Y llevaron á enterrar á 
Esteban varones piadosos, é 
hicieron gran llanto sobre él. 


(8:3) Entonces Saulo asolaba la 
iglesia, entrando por las casas: y 
trayendo hombres y mujeres, los 
entregaba en la cárcel. 


(8:4) Mas los que fueron 
esparcidos, iban por todas partes 
anunciando la palabra. 


(8:5) Entonces Felipe, 
descendiendo á la ciudad de 
Samaria, les predicaba á Cristo. 


(8:6) Y las gentes escuchaban 
atentamente unánimes las cosas 
que decía Felipe, oyendo y 
viendo las señales que hacía. 


(8:7) Porque de muchos que 
tenían espíritus inmundos, salían 
éstos dando grandes voces; y 
muchos paralíticos y cojos eran 
sanados: 


(8:8) Así que había gran gozo en 
aquella ciudad. 


(8:9) Y había un hombre llamado 
Simón, el cual había sido antes 
mágico en aquella ciudad, y 
había engañado la gente de 
Samaria, diciéndose ser algún 
grande: 


(8:10) Al cual oían todos 
atentamente desde al más 
pequeño hasta el más grande, 
diciendo: Este es la gran virtud 
de Dios. 


(8:11) Y le estaban atentos, 
porque con sus artes mágicas los 
había  embelesado mucho 
tiempo. 


(8:12) Mas cuando creyeron á 
Felipe, que anunciaba el 
evangelio del reino de Dios y el 
nombre de Jesucristo, se 
bautizaban hombres y mujeres. 


(8:13) El mismo Simón creyó 
también entonces, y 
bautizándose, se llegó á Felipe: y 
viendo los milagros y grandes 
maravillas que se hacían, estaba 
atónito. 


(8:14) Y los apóstoles que 
estaban en Jerusalem, habiendo 
oído que Samaria había recibido 
la palabra de Dios, les enviaron á 
Pedro y á Juan: 


(8:15) Los cuales venidos, oraron 
por ellos, para que recibiesen el 
Espíritu Santo; 
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(8:2) Y hombres piadosos 
llevaron a enterrar a Esteban, e 
hicieron gran llanto sobre él. 


(8:3) Y Saulo asolaba la iglesia, y 
entrando casa por casa, 
arrastraba a hombres y a 
mujeres, y los entregaba en la 
cárcel. 


(8:4) Pero los que fueron 
esparcidos iban por todas partes 
anunciando el evangelio. 


(8:5) Entonces Felipe, 
descendiendo a la ciudad de 
Samaria, les predicaba a Cristo. 


(8:6) Y la gente, unánime, 
escuchaba atentamente las 
cosas que decía Felipe, oyendo y 
viendo las señales que hacía. 


(8:7) Porque de muchos que 
tenían espíritus inmundos, salían 
éstos dando grandes voces; y 
muchos paralíticos y cojos eran 
sanados; 


(8:8) así que había gran gozo en 
aquella ciudad. 


(8:9) Pero había un hombre 
llamado Simón, que antes ejercía 
la magia en aquella ciudad, y 
había engañado a la gente de 
Samaria, haciéndose pasar por 
algún grande. 


(8:10) A éste oían atentamente 
todos, desde el más pequeño 
hasta el más grande, diciendo: 
Este es el gran poder de Dios. 


(8:11) Y le estaban atentos, 
porque con sus artes mágicas les 
había engañado mucho tiempo. 


(8:12) Pero cuando creyeron a 
Felipe, que anunciaba el 
evangelio del reino de Dios y el 
nombre de Jesucristo, se 
bautizaban hombres y mujeres. 


(8:13) También creyó Simón 
mismo, y habiéndose bautizado, 
estaba siempre con Felipe; y 
viendo las señales y grandes 
milagros que se hacían, estaba 
atónito. 


(8:14) Cuando los apóstoles que 
estaban en Jerusalén oyeron que 
Samaria había recibido la palabra 
de Dios, enviaron allá a Pedro y 
a Juan; 


(8:15) los cuales, habiendo 
venido, oraron por ellos para que 
recibiesen el Espíritu Santo; 
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(8:16) ourtw>todavía no yap=porque nv—era/estaba siendo erm>sobre 
ovdevi>ninguno autwv=de ellos emtertwkoc=>habiendo caído sobre 
povov=solamente Se=pero Beparruiouevo.=han sido 
bautizados/sumergidos urmnpxov=estaban existiendo eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  to>=el  ovopa=nombre  tou=de el 
xplotou=Cristo/Ungido inoov=>Jesús 


(8:17)  Tote>Entonces 
xelpac=manos em>sobre autouc=ellos 
recibiendo tvevpa-=espíritu aylov>santo 


emetidouv>estaban imponiendo  Tac=las 
koal>y ghdapBavov=estaban 


(8:18) Ozacauevoc=Viendo/Habiendo visto Se>pero o>el oyuwv=Simón 
oti>que Sia=por medio/a través tnc>el emBeceWwc=>poner encima 
TwWv>las xelpwWv=>manos twv=de los arroctoAwv=apostoles/emisarios 


SiSotai>es/está siendo dado  to>el  Tvevuaz>espíritu  toz>el 
aylov=>santo TIpoonveykev llevó hacia AUTOLG=Aa ellos 
xpnuata-=utilizables (dinero) 

(8:19) Aeywv=diciendo Sote=Den kapuot=también a mí tnv>la 


efovonav>autoridad tautnv>esta i¡va=para que w>a quien savosi 
alguna vez erm8w-=ponga encima tac—las xelpac—manos Aaufavn esté 
recibiendo tvevpa—=espíritu aylov=santo 


(8:20) metpoc—Pedro Se=pero emtev=dijo Tpoc=hacia autov>a él 
to>La apyuplov>plata dcou>de ti cuv=junto con gol>a ti ein >esté 
siendo elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
arwAetoav—destrucción ot.>porque Ttnv=>por el/la S8wpeav=don/dádiva 
gratuita  Ttou>de el Bsou>Dios  evopioac>pensaste  Óla=por 
xpnuatwv utilizables (dinero) ktad8aL=adquirir 


(8:21) ouk>No sotiv=es/está siendo col>a ti pepic—parte oude=ni 
kAnpoc>suerte gv>=en Ttw>la Aoyw->palabra Ttoutw>esta n>el 
yap—porque kapóra=corazón vcou=de ti ouk>no eotiv—=es/está siendo 
euBela—derecho evwttlov—=a vista de ToU>el Veou—Dios 


(8:22) petavoncov>Cambia de disposición mental ouv=por lo tanto 
aro—de/del/desde tnc>la kakiac=maldad dvou>de ti Tautnc—esta 
kal=y Sen8nti>ruega tou>de el Beou=Dios el>si apawrealmente 
ape8nceta—será perdonado/dejado ir vcot>a ti n>la erwora> intención 
Ttnc—de el kapótac=>corazón cou—de ti 


(8:23) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro yap—porque 
xoAnv=hiel tuikplac=de amargura kal>y ouvdsouov>lazo a5ikiac—de 
injusticia/inrectitud opw-=estoy viendo ve>a ti ovta=siendo 


(8:24)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=>pero  o>el  omww>Simón  emtev=dijo  Sen8nte>Rueguen 
vpeiq>ustedes uTtep—por guou=mí Tpoc—hacia TOV=el kupiov—=Señor 
ortwc=>para que undev>nada erteA8n >venga encima em>osobre sue mí 
wv=de cuales (cosas) eipnkate=han dicho 


(8:25) ot>Los pev=de hecho ouv=por lo tanto 
Stapaptupapevo.>dando/habiendo dado testimonio completamente 
kal>y AoAnoavtec>habiendo hablado tov>a la Aoyov—palabra tov=de 
el kupiou>Señor vureotpeyav>volvieron atrás elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovoaAnu—Jerusalén TroMac>a muchas 
Te>y  Kuwpac>aldeas  Ttwv>de los  cauapertwv=samaritanos 
eun yygAtoa vto proclamaron buen mensaje 


(8:26)  ayyehoc=>Ángel/mensajero  Se=pero  kupiou=de Señor 
edadMoev=habló  Tpoc=hacia  «puummov=>Felipe  Aeywv=diciendo 
avactn8i>Levántate koal>y  Ttopevou>estés yendo en camino 


kata=hacia abajo peonuBpiav>sur emmosobre tnv=el odov=camino 
tnv>a/al/a el katafawovoav>poniendo planta de pie hacia abajo 
aro—de/del/desde tepovoaAn Jerusalén elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  yalav=Gaza autn>este  sotiv=está 
epnuoc>(lugar) desolado 


(8:27) ka.>Y avactac=habiendo levantado erropeu8n vino en camino 
KO0L=y ¡0u—mira/He aquí avnp=varón albo etíope 
evUVOUXOC=>eunuco Suvaotnc>poderoso kavóaknc=de Candace tnc=la 
Baoiioonc>reina aBiormwwv=de etíopes oc—quien nv>era/estaba 
siendo emi>sobre taonc>todo tnc>el yalnc=tesoro autnc=de ella 
oc—quien sgAndvBzi=había venido tmpookuvnowv=>a punto de adorar 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tepovcaAnp—Jerusalén 


(8:28) nv>era/estaba siendo te>y UTTOOTPEPWwWV volviendo atrás kou=y 
koa8nuevoc>sentado emi>sobre Tou>el appuatoc=carro autou=de 
él/su/sus  kal>y  aveyiwwokev>estaba leyendo  tov>a/al/a el 
rrpopn tn v—profeta/vocero noarav—Isaías 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(8:16) (Porque aun no había 
descendido sobre ninguno de 


ellos, mas solamente eran 
bautizados en el nombre de 
Jesús.) 


(8:17) Entonces les impusieron 
las manos, y recibieron el Espíritu 
Santo. 


(8:18) Y como vió Simón que por 
la imposición de las manos de los 
apóstoles se daba el Espíritu 
Santo, les ofreció dinero, 


(8:19) Diciendo: Dadme también 
á mí esta potestad, que á 
cualquiera que pusiere las manos 
encima, reciba el Espíritu Santo. 


(8:20) Entonces Pedro le dijo: Tu 
dinero perezca contigo, que 
piensas que el don de Dios se 
gane por dinero. 


(8:21) No tienes tú parte ni suerte 
en este negocio; porque tu 
corazón no es recto delante de 
Dios. 


(8:22) Arrepiéntete pues de esta 
tu maldad, y ruega á Dios, si 
quizás te será perdonado el 
pensamiento de tu corazón. 


(8:23) Porque en hiel de 
amargura y en prisión de maldad 
veo que estás. 


(8:24) Respondiendo entonces 
Simón, dijo: Rogad vosotros por 
mí al Señor, que ninguna cosa de 
estas que habéis dicho, venga 
sobre mí. 


(8:25) Y ellos, habiendo 
testificado y hablado la palabra 
de Dios, se volvieron á 
Jerusalem, y en muchas tierras 
de los Samaritanos anunciaron el 
evangelio. 


(8:26) Empero el ángel de Señor 
habló á Felipe, diciendo: 
Levántate y ve hacia el mediodía, 
al camino que desciende de 
Jerusalem á Gaza, el cual es 
desierto. 


(8:27) Entonces él se levantó, y 
fué: y he aquí un Etiope, eunuco, 
gobernador de Candace, reina de 
los Etiopes, el cual era puesto 
sobre todos sus tesoros, y había 
venido á adorar á Jerusalem, 


(8:28) Se volvía sentado en su 
carro, y leyendo el profeta Isaías. 
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(8:16) porque aún no había 
descendido sobre ninguno de 
ellos, sino que solamente habían 
sido bautizados en el nombre de 
Jesús. 


(8:17) Entonces les imponían las 
manos, y recibían el Espíritu 
Santo. 


(8:18) Cuando vio Simón que por 
la imposición de las manos de los 
apóstoles se daba el Espíritu 
Santo, les ofreció dinero, 


(8:19) diciendo: Dadme también 
a mí este poder, para que 
cualquiera a quien yo impusiere 
las manos reciba el Espíritu 
Santo. 


(8:20) Entonces Pedro le dijo: Tu 
dinero perezca contigo, porque 
has pensado que el don de Dios 
se obtiene con dinero. 


(8:21) No tienes tú parte ni suerte 
en este asunto, porque tu 
corazón no es recto delante de 
Dios. 


(8:22) Arrepiéntete, pues, de esta 
tu maldad, y ruega a Dios, si 
quizás te sea perdonado el 
pensamiento de tu corazón; 


(8:23) porque en hiel de 
amargura y en prisión de maldad 
veo que estás. 


(8:24) Respondiendo entonces 
Simón, dijo: Rogad vosotros por 
mí al Señor, para que nada de 
esto que habéis dicho venga 
sobre mí. 


(8:25) Y ellos, habiendo 
testificado y hablado la palabra 
de Dios, se volvieron a 
Jerusalén, y en muchas 
poblaciones de los samaritanos 
anunciaron el evangelio. 


(8:26) Un ángel del Señor habló 
a Felipe, diciendo: Levántate y ve 
hacia el sur, por el camino que 
desciende de Jerusalén a Gaza, 
el cual es desierto. 


(8:27) Entonces él se levantó y 
fue. Y sucedió que un etíope, 
eunuco, funcionario de Candace 
reina de los etíopes, el cual 
estaba sobre todos sus tesoros, y 
había venido a Jerusalén para 
adorar, 


(8:28) volvía sentado en su carro, 
y leyendo al profeta Isaías. 
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(8:29) emtev=Dijo de=>pero to>el Ttveva-=espíritu tw>a/al/a el 
eur -=Felipe TtpovsABe=Ven hacia kou>y koMn8nti>se adherido 
TwW>a/al/a el apuati>carro tTOUTW=este 


(8:30)  tpovSpPapwv=Habiendo corrido 
puurroc>Felipe nkKovoEv—0yó autou=de él/su/sus 
AVAYIVWOKOVTOG=leyendo Tov>a/al/a el Tpopntrnv—profeta/vocero 
noonov>Isaías  kou>y  ettev>dijo  apaw¿Realmente  ye>pues 
ywwokeiq>estás conociendo a-cuales (cosas) avaywwokelc>estás 
leyendo? 


hacia  Se=>pero  omel 


(8:31) oEl Se >pero eurev—dijo Ttwc—>¿Cómo yap—porque av=probable 
Suvolunv=>podría ser capaz sav>si alguna vez un=>no tic>alguien 
oSnynon—guíe pea mí?  rtuapexadeoev=Instó  Tte>y  Tov>el 
eguurrov>Felipe avaBavta=habiendo puesto planta de pie hacia arriba 
ka8icoL>sentar cuv=junto con awtw-=él 


(8:32) n>El Se=>pero Ttepioxn—pasaje tnc>=de el ypapnc=escrito 
nv=cual aveyivwokev>estaba leyendo nv—era/estaba siendo autn este 
w6=>Como rpoBatov=oveja emosobre apaynv>matanza nx8n=fue 
conducido kat=y we =>como auvoc cordero evavtiov—=a vista de tOU=el 
kelpovtoc—esquilando autov=a él apwvoc=>sin sonido ovtwWC=así 
ouk=no avolyel>está abriendo to>la OTtopa—=boca autou—de él 


(8:33) ev>En tn>la tartewwosi>humillación autov—de él/su/sus n—el 
kprolic juicio autou=de él/su/sus np8n—fue alzado Ttnv=>¿A la Se=>pero 
yeveav=generación autou—de él/su/sus tig —>quién Sinynoetal—>relatará? 
oti>Porque oupetal—es/está siendo alzada arto—de/del/desde tnc=la 
ync>tierra n>la Zwn—vida autou—de él 


(8:34)  arokpiBzic>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se=>pero o>el euvouxoc>eunuco tw>a/al/a el pAmnw->Felipe 
errtev>dijo Seouo>Ruego gou=de ti tmepi>¿Acerca de/(sobre)/(por) 
twoc=>quién o>el rpopntnc-profeta/vocero  Aeyel=dijo/dice/está 
diciendo tovto>esto? tepi>¿Acerca de/(sobre)/(por) eautou=>sí mismo 
n>o0 Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) etepou=otro diferente tiVOcG=de 
alguien? 


(8:35) avoifac—Abriendo/habiendo abierto Se—>pero o-el 
equurmoc>Felipe to>la otopa=boca autou>de él/su/sus kay 
apíapevoc=habiendo comenzado arto—de/del/desde tnc—el 


ypapnc=>escrito tautnc>-este eunyyeAMoarto>proclamó Evangelio/buen 
mensaje autw=a él tov—a/al/a el ingouv—Jesús 


(8:36) wc>Como Se=pero emopevovto>estaban yendo en camino 
kata=según tnv=a/al/a el odov=camino nAB8ov>vinieron eri>sobre 
ti>alguna vóWp=agua kot>=y pnow-=dijo/dice/está diciendo o=el 
evvouxoc>eunuco  lóou—Mira/He aquí  vSwp=agua  TI>¿Qué 
kwAvel>está impidiendo pe=a mí Barrrio8n von —ser sumergido? 


(8:37) [omitido] [*] 

[*] [Textus Receptus 1551]: 

(8:37) ertev=Dijo Se>pero o>el puurrroc>Filippo/Felipe e.>estás siendo 
TUOTEVEIC>Crees/estás  creyendo/(confiando)  e¿—de/del/procedente 
de/(de en) oAnc>entero tnc>de el kapórac>corazón ejeotiv>es 
permisible artokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se>pero  emev>Dijo  mioteuw>creo/estoy  creyendo/(confiando) 
tov>a/al/a el vvov>Hijo tov>a/al/a el Beou—Dios eivai—ser tov=a/al/a 
el inoouv=>Jesús xprotov=Cristo/Ungido 


(8:38) kouL>Y ekedevoev>mandó otnval—parar tTO>el APppa—carro kal=y 
kateBnoav=pusieron planta de pie hacia abajo appotepo.>ambos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a/al/a el vówp—agua 
o>el te>y cuurroc>Felipe kol>y o>el euvouxoc—>eunuco kay 
eBartivev>sumergió autov—a él 


(8:39) ote>Cuando Se=pero aveBnoav=pusieron planta de pie hacia 
arriba ek=fuera de tov—>el vóatoc—>agua Tveva—espíritu kuplou=de 
Señor nprracev—arrebató enérgicamente tov>a/al/a el puutrov>Felipe 
Kal>y  OUK=>no  elózev>=vio «autov=a él oOuketi>ya no  o-mel 
EUVOUXOC>eunuco emopeveto>estaba yendo en camino yap—porque 
tnv>a/al/a el od8ov>camino autou=de él/su/sus xanpwwv=regocijando 


(8:40) puutroc>Felipe Se>pero sups8n—fue hallado eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro alwtov=>Asdod kal>y Ótepxopevoc viniendo 
por medio/a través sunyyeAMeto>estaba proclamando Evangelio/buen 
mensaje Taca las trodeic=ciudades tragar todas ewc=hasta tOoU>de el 
eMew-=venir autov>él eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
kouoaperav Cesarea 
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(8:29) Y el Espíritu dijo á Felipe: 
Llégate, y júntate á este carro. 


(8:30) Y acudiendo Felipe, le oyó 
que leía el profeta Isaías, y dijo: 
Mas ¿entiendes lo que lees? 


(8:31) Y dijo: ¿Y cómo podré, si 
alguno no me enseñare? Y rogó 
á Felipe que subiese, y se 
sentase con él. 


(8:32) Y el lugar de la Escritura 
que leía, era éste: Como oveja á 
la muerte fué llevado; Y como 
cordero mudo delante del que le 
trasquila, Así no abrió su boca: 


(8:33) En su humillación su juicio 
fué quitado: Mas su generación, 
¿quién la contará? Porque es 
quitada de la tierra su vida. 


(8:34) Y respondiendo el eunuco 
á Felipe, dijo: Ruégote ¿de quién 
el profeta dice esto? ¿de sí, ó de 
otro alguno? 


(8:35) Entonces Felipe, abriendo 
su boca, y comenzando desde 
esta escritura, le anunció el 
evangelio de Jesús. 


(8:36) Y yendo por el camino, 
llegaron á cierta agua; y dijo el 
eunuco: He aquí agua; ¿qué 
impide que yo sea bautizado? 


(8:37) Y Felipe dijo: Si crees de 
todo corazón, bien puedes. Y 
respondiendo, dijo: Creo que 
Jesucristo es el Hijo de Dios. 


(8:38) Y mandó parar el carro: y 
descendieron ambos al agua, 
Felipe y el eunuco; y bautizóle. 


(8:39) Y como subieron del agua, 
el Espíritu del Señor arrebató á 
Felipe; y no le vió más el eunuco, 
y se fué por su camino gozoso. 


(8:40) Felipe empero se halló en 
Azoto: y pasando, anunciaba el 
evangelio en todas las ciudades, 
hasta que llegó á Cesarea. 
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(8:29) Y el Espíritu dijo a Felipe: 
Acércate y júntate a ese carro. 


(8:30) Acudiendo Felipe, le oyó 
que leía al profeta Isaías, y dijo: 
Pero ¿entiendes lo que lees? 


(8:31) El dijo: ¿Y cómo podré, si 
alguno no me enseñare? Y rogó 
a Felipe que subiese y se sentara 
con él. 


(8:32) El pasaje de la Escritura 
que leía era este: Como oveja a 
la muerte fue llevado; Y como 
cordero mudo delante del que lo 
trasquila, Así no abrió su boca. 


(8:33) En su humillación no se le 
hizo justicia; Mas su generación, 
¿Quién la contará? Porque fue 
quitada de la tierra su vida. 


(8:34) Respondiendo el eunuco, 
dijo a Felipe: Te ruego que me 
digas: ¿de quién dice el profeta 
esto; de sí mismo, o de algún 
otro? 


(8:35) Entonces Felipe, abriendo 
su boca, y comenzando desde 
esta escritura, le anunció el 
evangelio de Jesús. 


(8:36) Y yendo por el camino, 
llegaron a cierta agua, y dijo el 
eunuco: Aquí hay agua; ¿qué 
impide que yo sea bautizado? 


(8:37) Felipe dijo: Si crees de 
todo corazón, bien puedes. Y 
respondiendo, dijo: Creo que 
Jesucristo es el Hijo de Dios. 


(8:38) Y mandó parar el carro; y 
descendieron ambos al agua, 
Felipe y el eunuco, y le bautizó. 


(8:39) Cuando subieron del agua, 
el Espíritu del Señor arrebató a 
Felipe; y el eunuco no le vio más, 
y siguió gozoso su camino. 


(8:40) Pero Felipe se encontró en 
Azoto; y pasando, anunciaba el 
evangelio en todas las ciudades, 
hasta que llegó a Cesarea. 


[1 Edición ] 


Pag 


305 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


Hch 9 


(9:1) o>El Se=>pero gaudoc>Saulo eti>otodavía eprvewv>respirando 
sobre arteAnc—de amenaza katy povou—de asesinato sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro TOUG=Aa los 
Ha8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores toUde el kuprou=Señor 
TIpovzA8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia twW>a/al/a el 
apxtepe.>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 


(9:2) ntnoato>solicitó Trap=junto  (a/al)/al lado de  avutou=él 
emotodac=>cartas eic>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
Sapaokov=Damasco tpoc=hacia Ttac=a las ouvaywyac=sinagogas 
oTtWc=>para que sav>si alguna vez tivac>a algunos eupn >halle tnc—>de 
el odo0u=Camino ovtac=siendo avópac—varones te>y kal>también 
yuvalkac=mujeres Sebepevouc>han sido atados ayayn=—conduzca 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tepovoaAnp—Jerusalén 


(9:3) ev=En Se=>pero tw>el Ttopeveodal>estar yendo en camino 
eyeveto—vino/llegó a ser autov—a él eyyileiv>estar acercando tna la 
Sapackw=—Damasco Katy eEampvnc>de repente 
Tepinotpaev=centelleó alrededor autov>a él pwc>luz aro=desde 
TOU=el oupavou—cielo 


(9:4) koai>Y Trreowv=habiendo caído embosobre tnv=la ynv>tierra 
nkovoev>oyó  «wvnv>sonido  Aeyovoav—diciendo  autw=a él 
cacuA—>Saulo caacuA=Saulo ti>¿Por qué pe=a mí Suwwkelc>estás 
persiguiendo? 


(9:5) ertev>Dijo Se>pero Tic ¿Quién ei>eres/estás siendo kupte Señor? 
o>El 6e>pero kupioc>Señor ertev>dijo eyw=YoO eui>soy/estoy siendo 
inoouc>Jesús ov=a quien cu>tú Ówkelc>estás persiguiendo 


(9:6) aMa-=pero avaotn8i—levántate kou>y etoeABe=entra elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la ToAw>ciudad koat=y 
AaAn8noetou>será hablado cgoi=a ti ti>qué cema ti Sei>es/está siendo 
necesario tros =hacer/estar haciendo 

[Textus Receptus 1551]: 

(9:6) Tpeuwv temblando Te=>(y) kon —>y/también 
BapfBwv=asustado/atemorizado  etmev>dijo  kupie>Señor  TI>qué 
fe=me/de mi [forma corta] Bedeic>estás queriendo toinoal=hacer 
kal=y o>el kuptoc=Señor tpoc=hacia autov=a él avactn8i—> levántate 
kal>y eloeABe=entra eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a 
la troAw=ciudad koau—>y AoAn8noetar>será hablado dgol>a ti tI>qué 
vea ti 6si>es/está siendo necesario trolew=hacer/estar haciendo 


(9:7) o.>Los Se>pero avápec>varones ol>los ocuvodevovtec—yendo en 
compañía autw>a él elotrnkelcav—habían puesto de pie eveoi>sin habla 
atónitos akovovtec—>oyendo pev=de hecho tnc=de el pwwnc=sonido 
undeva=a nadie 6e>pero Bewpouvtec contemplando 


(9:8)  nyspB8n>Fue levantado  Se=pero  o>el  cdauioc—>Saulo 
aro—de/del/desde tnc—la ync>tierra avewyuevwv=han sido abiertos 
completamente Te>y Twv=los opPBaAuwv—ojos autou=de él/su/sus 
ovdezva=a nadie eflAertev>estaba viendo xelpaywyouvtec conduciendo 
de la mano Se>pero autov>=a él eionyayov=condujeron en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sapackov=Damasco 


(9:9) ka.>Y nv>era/estaba siendo nupepac=días Tpelq=tres un=>no 
Plertwv=viendo kou>y OUK=>N0 epayev—comió ovde—=ni emev—bebió 


(9:10) nv>Estaba siendo Se—=pero TiC>alguien 
fa8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor ev>=en  Sapackw-=>Damasco 
ovopati>a nombre avaviac=Ananías kol>=y etev=dijo TIpoc>hacia 
autov=a él o>el kuptoc>Señor ev=>en opapari>visión avavia—Ananías 


o>El Se>pero emev=dijo ¡60u>Mira/He aquí eyuw>yo (aquí) 
kupte>Señor 
(9:11) o->El Se>pero kuptoc=Señor Tpoc=hacia «autov=a él 


avactac—Habiendo levantado tropeuB8nti—>vete en camino eriosobre 
tmv>a la puunv>calle nv>a la kadoupevnv>siendo llamada 
evBelav>Recta kay ¿ntnoov>busca gv=en olkta=casa lovSa=de 
Judas caudov=a Saulo ovopati>a nombre taposa Tarso ¡dou=mira/He 
aquí yap—porque trpoveuxetal—está orando 


(9:12) kon>Y elev>vio ev>=en opapati>visión avópa=a varón 
ovoati>a nombre avaviav—>Ananías elgeABovta—=habiendo entrado 
kol>=y embBevta=habiendo puesto encima autwa él xelipa=mano 
oTtWc=>para que avaBleyn=vea otra vez 
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(9:1) Y SAULO, respirando aún 
amenazas y muerte contra los 
discípulos del Señor, vino al 
príncipe de los sacerdotes, 


(9:2) Y demandó de él letras para 
Damasco á las sinagogas, para 
que si hallase algunos hombres ó 
mujeres de esta secta, los trajese 
presos á Jerusalem. 


(9:3) Y yendo por el camino, 
aconteció que llegando cerca de 
Damasco, súbitamente le cercó 
un resplandor de luz del cielo; 


(9:4) Y cayendo en tierra, oyó 
una voz que le decía: Saulo, 
Saulo, ¿por qué me persigues? 


(9:5) Y él dijo: ¿Quién eres, 
Señor? Y él dijo: Yo soy Jesús á 
quien tú persigues: dura cosa te 
es dar coses contra el aguijón. 


(9:6) El, temblando y temeroso, 
dijo: ¿Señor, qué quieres que 
haga? Y el Señor le dice: 
Levántate y entra en la ciudad, y 
se te dirá lo que te conviene 
hacer. 


(9:7) Y los hombres que iban con 
Saul, se pararon atónitos, oyendo 
á la verdad la voz, mas no viendo 
á nadie. 


(9:8) Entonces Saulo se levantó 
de tierra, y abriendo los ojos, no 
veía á nadie: así que, llevándole 
por la mano, metiéronle en 
Damasco; 


(9:9) Donde estuvo tres días sin 
ver, y no comió, ni bebió. 


(9:10) Había entonces un 
discípulo en Damasco llamado 
Ananías, al cual el Señor dijo en 
visión: Ananías. Y él respondió: 
Heme aquí, Señor. 


(9:11) Y el Señor le dijo: 
Levántate, y ve á la calle que se 
llama la Derecha, y busca en 
casa de Judas á uno llamado 
Saulo, de Tarso: porque he aquí, 
él ora; 


(9:12) Y ha visto en visión un 
varón llamado Ananías, que entra 
y le pone la mano encima, para 
que reciba la vista. 
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(9:1) Saulo, respirando aún 
amenazas y muerte contra los 
discípulos del Señor, vino al 
sumo sacerdote, 


(9:2) y le pidió cartas para las 
sinagogas de Damasco, a fin de 
que si hallase algunos hombres o 
mujeres de este Camino, los 
trajese presos a Jerusalén. 


(9:3) Mas yendo por el camino, 
aconteció que al llegar cerca de 
Damasco, repentinamente le 
rodeó un resplandor de luz del 
cielo; 


(9:4) y cayendo en tierra, oyó una 
voz que le decía: Saulo, Saulo, 
¿por qué me persigues? 


(9:5) El dijo: ¿Quién eres, Señor? 
Y le dijo: Yo soy Jesús, a quien 
tú persigues; dura cosa te es dar 
coces contra el aguijón. 


(9:6) El, temblando y temeroso, 
dijo: Señor, ¿qué quieres que yo 
haga? Y el Señor le dijo: 
Levántate y entra en la ciudad, y 
se te dirá lo que debes hacer. 


(9:7) Y los hombres que iban con 
Saulo se pararon atónitos, 
oyendo a la verdad la voz, mas 
sin ver a nadie. 


(9:8) Entonces Saulo se levantó 
de tierra, y abriendo los ojos, no 
veía a nadie; así que, llevándole 
por la mano, le metieron en 
Damasco, 


(9:9) donde estuvo tres días sin 
ver, y no comió ni bebió. 


(9:10) Había entonces en 
Damasco un discípulo llamado 
Ananías, a quien el Señor dijo en 
visión: Ananías. Y él respondió: 
Heme aquí, Señor. 


(9:11) Y el Señor le dijo: 
Levántate, y ve a la calle que se 
llama Derecha, y busca en casa 
de Judas a uno llamado Saulo, 
de Tarso; porque he aquí, él ora, 


(9:12) y ha visto en visión a un 
varón llamado Ananías, que 
entra y le pone las manos encima 
para que recobre la vista. 
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(9:13) arekpi0n >Respondió Se>pero avaviac—Ananías kupie>Señor 
axknkoa=>he oído aro—de/del/desde ToMwv=>muchos Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tov>el avépoc>varón Tovtou>este ova =>tantas como 
kaka malas ertromoev=>hizo tolG>a los aytoig>santos vcoU—de ti ev=en 
tepovoaAnp—Jerusalén 


(9:14) kau>Y we=aquí exel>tiene/está teniendo efovorav=autoridad 
rapa=junto (a/al)/al lado de twv=de los apxiepewv=gobernantes de 
sacerdotes Sncal>atar TIOVTAC Aa todos TOUC=Aa los 
ertiko do UpevoUc llamando sobre tOo>el ovopa=>nombre vcou=de ti 


(9:15) erntev=Dijo Se pero tpoc=>hacia autov>=a él o=el kuptoc>Señor 
Tropevou>Estés yendo en camino ott>porque dkevoc=vaso ekAoync=de 
elección/selección pot>a mí eotiwv=es/está siendo outoc=>este tOU>de el 
Baotadal>llevar/alzar llevando to—>el ovoua=nombre pou=>de mí 
evwmiov>a vista de eBvwv=naciones kol>y PBacldewv=de reyes 
viwv=hijos te>y ¡OpanA—de Israel 


(9:16) eyw=Yo0 yap—porque urroSeiEw-=mostraré autw>a él ova tantas 
(cosas) como Sel—es/está siendo necesario autov=a él uvrtep=por 
Tou>el ovopartoc>nombre fpou=de mí traBewv sufrir 


(9:17) annA0zev=Vino desde Se=pero avaviac=Ananías kol=y 
elonABev—=entró eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la 
otkav>casa kal>y emBeic>habiendo puesto encima em>osobre 
autov>él  Tag=las  xElpac=manos  ettev=dijo  0ao0uA=Saulo 
adedpe>hermano o>el kupioc>Señor arteotadkev>ha enviado como 
apóstol/emisario pea mí o>el opBeic=habiendo sido visto dolia ti 
ev>en Tn>el oów>camino n>a cual npxou—estabas viniendo 
oTtWc=>para que avafleync=veas otra vez kot>y TrAno8nc—seas llenado 
a plenitud tvevpartoc—de espíritu ayrlou=>santo 


(9:18) koau>Y euBdewc=inmediatamente  amermedcov>cayeron desde 
aro—de/del/desde Ttwv=los ompBaAuwv>ojos autou=de él/su/sus 
wosi>como AemiÓec escamas avefleyev>vio otra vez TEe>y K0L=>y 
avactac—habiendo levantado eBarrridOn fue sumergido 


(9:19) kou>Y AafBiwv=habiendo tomado tpopnv—alimento evioxvoev=>se 
fortaleció eyeveto>vino/llegó a ser Se=pero o>el cavAoc>Saulo 


peta—=con Twv=los ev>en Sapuacokw Damasco 
ma8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores nuepac=días 
TIVA algunos 

(9:20) kaL>Y euBewc= inmediatamente ev>en Tac las 


ouvvaywyolc—sinagogas eknpudoev—>estaba proclamando tov>a/al/a el 
xprotov=Cristo/Ungido ot.>que outoc—este eotiv>es/está siendo o=el 
vioc>Hijo TOU>de el Beou=Dios 


(9:21) eflotavto>Se estaban poniendo fuera de sí Se>pero 
TavTEeG=todos or>los AKOVOVTEG=O0yendo KQ1L—=y 
edeyov>decían/estaban diciendo oux=>¿No outoc—este sotiv>es/está 
siendo o>el rop8ncac—habiendo devastado ev>en 


tepovoaAnp= Jerusalén touc=a los emuadouuevouc llamando sobre 
To>el ovoua=nombre Ttovto>este kou>y WwÓe=aquí eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toUtTO>a esto gAnAuBev=ha venido va-=para 
que Sedemevouc=han sido atados autouc=a ellos ayayn=conduzca 
emiosobre touUc>Aa los apxiepelic>gobernantes de sacerdotes? 


(9:22) caumoc—Saulo Se—>pero padov=más bien 
eveóuvapouto>era/estaba siendo más poderoso KO0L=y 
ouvexuvev=estaba confundiendo a perturbación  Ttouc=a los 
tovSalouc=judíos  tougG>a los  kartolkouvtac=habitando  gv>en 


Sapackw=—Damasco ovuBiBaduwv=haciendo venir juntamente ott>que 
outoc>este sotiv>es/está siendo o—>el xprotoc>Cristo/Ungido 


(9:23) we6=>Como Se=>pero erAnpouvto—estaban siendo llenados a 
plenitud nuepar—=días tkavoi—>suficientes ouvefovAeudaVvTO tomaron 
consejo juntos ot>los lovSatoi>judios avedeiw=tomar hacia arriba 
auUTOV=Aa él 


(9:24) eyvwo8n>Llegó a ser conocido Se=pero tw>a/al/a el 
cawAw>Saulo n—la erifovAn > voluntad expresa encima autwv=>de ellos 
Tapernpouv>estaban observando junto a  Tte>y  Tac>=a las 
TruAac puertas nuepac=de día te>y kal=también vuktoc=de noche 
OTtWC=>para que autov>a él avedwow=tomen hacia arriba 


(9:25) Aafovtec>Habiendo tomado Se=pero autov>a él olmlos 
ma8ntai—discipulos/aprendices/aprendedores vuktoc—de noche 
ka8nkav=bajaron Sra>por medio/a través tou>de el tElxoUC=>muro 
xodacavtec=habiendo bajado ev>en orrupiói> canasta 
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(9:13) Entonces  Ananías 
respondió: Señor, he oído á 
muchos acerca de este hombre, 
cuántos males ha hecho á tus 
santos en Jerusalem: 


(9:14) Y aun aquí tiene facultad 
de los príncipes de los 
sacerdotes de prender á todos 
los que invocan tu nombre. 


(9:15) Y le dijo el Señor: Ve: 
porque instrumento escogido me 
es éste, para que lleve mi 
nombre en presencia de los 
Gentiles, y de reyes, y de los 
hijos de Israel: 


(9:16) Porque yo le mostraré 
cuánto le sea menester que 
padezca por mi nombre. 


(9:17) Ananías entonces fué, y 
entró en la casa, y poniéndole las 
manos encima, dijo: Saulo 
hermano, el Señor Jesús, que te 
apareció en el camino por donde 
venías, me ha enviado para que 
recibas la vista y seas lleno de 
Espíritu Santo. 


(9:18) Y luego le cayeron de los 
ojos como escamas, y recibió al 
punto la vista: y levantándose, 
fué bautizado. 


(9:19) Y como comió, fué 
confortado. Y estuvo Saulo por 
algunos días con los discípulos 
que estaban en Damasco. 


(9:20) Y luego en las sinagogas 
predicaba á Cristo, diciendo que 
éste era el Hijo de Dios. 


(9:21) Y todos los que le oían 
estaban atónitos, y decían: ¿No 
es éste el que asolaba en 
Jerusalem á los que invocaban 
este nombre, y á eso vino acá, 
para llevarlos presos á los 
príncipes de los sacerdotes? 


(9:22) Empero Saulo mucho más 
se esforzaba, y confundía á los 
Judíos que  moraban en 
Damasco, afirmando que éste es 
el Cristo. 


(9:23) Y como pasaron muchos 
días, los Judíos hicieron entre sí 
consejo de matarle; 


(9:24) Mas las asechanzas de 
ellos fueron entendidas de Saulo. 
Y ellos guardaban las puertas de 
día y de noche para matarle. 


(9:25) Entonces los discípulos, 
tomándole de noche, le bajaron 
por el muro en una espuerta. 
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(9:13) Entonces  Ananías 
respondió: Señor, he oído de 
muchos acerca de este hombre, 
cuántos males ha hecho a tus 
santos en Jerusalén; 


(9:14) y aun aquí tiene autoridad 
de los principales sacerdotes 
para prender a todos los que 
invocan tu nombre. 


(9:15) El Señor le dijo: Ve, 
porque instrumento escogido me 
es éste, para llevar mi nombre en 
presencia de los gentiles, y de 
reyes, y de los hijos de Israel; 


(9:16) porque yo le mostraré 
cuánto le es necesario padecer 
por mi nombre. 


(9:17) Fue entonces Ananías y 
entró en la casa, y poniendo 
sobre él las manos, dijo: 
Hermano Saulo, el Señor Jesús, 
que se te apareció en el camino 
por donde venías, me ha enviado 
para que recibas la vista y seas 
lleno del Espíritu Santo. 


(9:18) Y al momento le cayeron 
de los ojos como escamas, y 
recibió al instante la vista; y 
levantándose, fue bautizado. 


(9:19) Y habiendo tomado 
alimento, recobró fuerzas. Y 
estuvo Saulo por algunos días 
con los discípulos que estaban 
en Damasco. 


(9:20) En seguida predicaba a 
Cristo en las sinagogas, diciendo 
que éste era el Hijo de Dios. 


(9:21) Y todos los que le oían 
estaban atónitos, y decían: ¿No 
es éste el que asolaba en 
Jerusalén a los que invocaban 
este nombre, y a eso vino acá, 
para llevarlos presos ante los 
principales sacerdotes? 


(9:22) Pero Saulo mucho más se 
esforzaba, y confundía a los 
judíos que  moraban en 
Damasco, demostrando que 
Jesús era el Cristo. 


(9:23) Pasados muchos días, los 
judíos resolvieron en consejo 
matarle; 


(9:24) pero sus asechanzas 
llegaron a conocimiento de 
Saulo. Y ellos guardaban las 
puertas de día y de noche para 
matarle. 


(9:25) Entonces los discípulos, 
tomándole de noche, le bajaron 
por el muro, descolgándole en 
una canasta. 


[1 Edición ] 


Pag 


307 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(9:26) tmapayevopevoc>Llegando/viniendo/habiendo llegado a ser junto 
(a/al)/al lado de  Se=>pero o-el caumoc—Saulo ev>en 
tepovoaAnp=Jerusalén erteipato=estaba intentando koMac8oa>ser 
adherido toic>a los pa8ntaic—discipulos/aprendices/aprendedores 
kal=>y Ttavtec=todos epoBouvto—temian/estaban temiendo autov—a él 
un=no  tuotevovtec>creyendo/(confiando) oti>que  sotiw-=es/está 
siendo Ha8ntnc>aprendedor 


(9:27) Bapvafac—Bernabé Se—pero emdafouevoc=habiendo tomado 
asido «autov=a él nyayev>condujo Tpoc=hacia Ttouc=a los 
arootodo0uc—apostoles/emisarios kou>y Sinynoato—>relató autoic=a 
ellos Ttwc=>cómo ev>en tn>el o6w>ocamino eldzev>vio tov>a/al/a el 
kupiov>Señor kal>y oti>que sdaAnoev>habló autw>a él kot>y 
Twc=>cómo ev>=en Sajaokw=Damasco enappnolacato—habló a 
franqueza ev>en tw>=el ovopati>nombre toU—de el inoou=Jesús 


(9:28)  kau>Y  nv>era/estaba siendo  petr=con  autwv>ellos 
eloTTopevopievoc—entrando eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnp=Jerusalén koan>y tappnotadomevoc>hablando a franqueza 
ev=en TwW>el ovouati>nombre tTOU>de el kuptoU>Señor ingou=Jesús 


(9:29) gMadel> Hablaba/estaba hablando TE>y kou también 
ovvelntei>estaba disputando junto  Tpoc=hacia Touc=a los 
eMnyviotac—helenistas o.>los Se=pero ertexeipouv—estaban poniendo 
en mano autov>a él avedev=tomar hacia arriba 


(9:30) emiyvovtec>Habiendo reconocido Se—pero ol>los 
adeApo.>hermanos katnyayov=—condujeron hacia abajo awtovma él 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kouoaperav—Cesarea kay 
efarteotedav enviaron como apóstol/emisario hacia afuera autov>a él 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tapoov=Tarso 


(9:31) at=Las pev=de hecho ouv=por lo tanto 
ekkAnotou>Iglesias/asambleas ka8=hacia abajo oAdnc>entera tnc>la 
tovSanac—Judea kay yaduatac Galilea kay cauaperac=de Samaria 
elxov>estaban teniendo  elpnvnv=paz  olkoSopoupevoi=siendo 
edificadas kol>y Tropevopeval>yendo en camino twW>a/al/a el 
poBw-=temor Ttou—de el kuplou=>Señor KO1L—=y tn-el 
rTapakAnoei>consuelo tou>de el aylou>santo Tvevpartoc—espíritu 
erAnSuvovto estaban aumentando 


(9:32)  eyeveto-Vino/llegó a ser  6e=pero  Tttetpov=Pedro 
Stepxopevov>viniendo por medio/a través Sia=por tmavtwv=todas 
(partes) kateABeiv>venir hacia abajo kal>y tpoc=hacia toucG=a los 
aylouc santos tOUG—Aa los katoikouvtac—habitando Avddav=Lida 


(9:33) supev=Halló Se=pero ekel>allí av8pwrov>hombre tiva=a 
alguien aweav=Eneas ovouati>a nombre s¿—de/del/procedente de/(de 
en) etwv=años oktw-=ocho  katakequevov>reclinando  emosobre 
kpafBartw=cama oc=>quien nv>era/estaba siendo tapodelupevoc=>ha 
sido paralizado 


(9:34) kan Y ermev=dijo autw->ma él o>el metpoc—Pedro amwvea—Eneas 
tatal—está sanando vea ti inoouc=Jesús o=el xpriotoc=Cristo/Ungido 
avaotn8i> levántate kal=y otpwoov>tiende la cama osautw-a ti 
mismo ko Y euBewc—inmediatamente aveotn—se levantó 


(9:35) kai>Y elov>vieron «autov>a él rtuawtec>todos ol>los 
katoixkouvtec=>habitando  Avódav=Lida  kot=y  Ttov>a/al/a el 
acoapwva=Sarón ortiveq>quienes erteotpeWpav=retornaron em—osobre 
tov>a/al/a el kupiov—Señor 


(9:36) ev>En lormn—Jope Se=>pero tic>alguien nv=>era/estaba siendo 
maBntpia—>aprendedora ovopati>a nombre tafBnda—=Tabita n—que 


Stepunvevopevn siendo traducido Aeyetal—>es/está siendo llamada 
Sopkac—Dorcas autn—esta nv>era/estaba siendo  TAnpnc-llena 
aya8wv=de buenas epywv=obras KQL=y 
edenpocouvwv=limosnas/dádivas de misericordia ww=>de cuales 


errotei>estaba haciendo 


(9:37) eyeveto—Vino/llegó a ser Se>pero ev>en tallos nueparc—días 
ekeivouc>aquellos  acBevnoacav>habiendo debilitado  autnv=ella 
aroBdavew=morir Aovcavtec—>habiendo lavado Se>pero autnv=a ella 
e8nkav—pusieron ev>en uTtepwwW-=aposento de arriba 


(9:38) eyyuc>Cerca Se=>pero ovonc>siendo Audóncde Lida tna la 
torm>Jope  otmlos  pa8ntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídooti>que treTpoc=>Pedro 
sotw>es/está siendo ev>en autn>ella armeotedav>enviaron como 
apostoles/emisarios TIpoc hacia AUVTOV=Aa él 
Tapakadouvtec>suplicando un=>No okvnoal>ser lento SteABeiv venir 
por medio/a través ewc—>hasta autwv=ellos 
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(9:26) Y como vino á Jerusalem, 
tentaba de juntarse con los 
discípulos; mas todos tenían 
miedo de él, no creyendo que era 
discípulo. 


(9:27) Entonces Bernabé, 
tomándole, lo trajo á los 
apóstoles, y contóles cómo había 
visto al Señor en el camino, y que 
le había hablado, y cómo en 
Damasco había hablado 
confiadamente en el nombre de 
Jesús. 


(9:28) Y entraba y salía con ellos 
en Jerusalem; 


(9:29) Y hablaba confiadamente 
en el nombre del Señor: y 
disputaba con los Griegos; mas 
ellos procuraban matarle. 


(9:30) Lo cual, como los 
hermanos entendieron, le 
acompañaron hasta Cesarea, y le 
enviaron á Tarso. 


(9:31) Las iglesias entonces 
tenían paz por toda Judea y 
Galilea y Samaria, y eran 
edificadas, andando en el temor 
del Señor; y con consuelo del 
Espíritu Santo eran multiplicadas. 


(9:32) Y aconteció que Pedro, 
andándolos á todos, vino también 
á los santos que habitaban en 
Lydda. 


(9:33) Y halló allí á uno que se 
llamaba Eneas, que hacía ocho 
años que estaba en cama, que 
era paralítico. 


(9:34) Y le dijo Pedro: Eneas, 
Jesucristo te sana; levántate, y 
hazte tu cama. Y luego se 
levantó. 


(9:35) Y viéronle todos los que 
habitaban en Lydda y en Sarona, 
los cuales se convirtieron al 
Señor. 


(9:36) Entonces en Joppe había 
una discípula llamada Tabita, que 
si lo declaras, quiere decir 
Dorcas. Esta era llena de buenas 
obras y de limosnas que hacía. 


(9:37) Y aconteció en aquellos 
días que enfermando, murió; á la 
cual, después de lavada, 
pusieron en una sala. 


(9:38) Y como Lydda estaba 
cerca de Joppe, los discípulos, 
oyendo que Pedro estaba allí, le 
enviaron dos hombres, 
rogándole: No te detengas en 
venir hasta nosotros. 
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(9:26) Cuando llegó a Jerusalén, 
trataba de juntarse con los 
discípulos; pero todos le tenían 
miedo, no creyendo que fuese 
discípulo. 


(9:27) Entonces Bernabé, 
tomándole, lo trajo a los 
apóstoles, y les contó cómo 
Saulo había visto en el camino al 
Señor, el cual le había hablado, y 
cómo en Damasco había hablado 
valerosamente en el nombre de 
Jesús. 


(9:28) Y estaba con ellos en 
Jerusalén; y entraba y salía, 


(9:29) y hablaba denodadamente 
en el nombre del Señor, y 
disputaba con los griegos; pero 
éstos procuraban matarle. 


(9:30) Cuando supieron esto los 
hermanos, le llevaron hasta 
Cesarea, y le enviaron a Tarso. 


(9:31) Entonces las iglesias 
tenían paz por toda Judea, 
Galilea y Samaria; y eran 
edificadas, andando en el temor 
del Señor, y se acrecentaban 
fortalecidas por el Espíritu Santo. 


(9:32) Aconteció que Pedro, 
visitando a todos, vino también a 
los santos que habitaban en Lida. 


(9:33) Y halló allí a uno que se 
llamaba Eneas, que hacía ocho 
años que estaba en cama, pues 
era paralítico. 


(9:34) Y le dijo Pedro: Eneas, 
Jesucristo te sana; levántate, y 
haz tu cama. Y en seguida se 
levantó. 


(9:35) Y le vieron todos los que 
habitaban en Lida y en Sarón, los 
cuales se convirtieron al Señor. 


(9:36) Había entonces en Jope 
una discípula llamada Tabita, que 
traducido quiere decir, Dorcas. 
Esta abundaba en buenas obras 
y en limosnas que hacía. 


(9:37) Y aconteció que en 
aquellos días enfermó y murió. 
Después de lavada, la pusieron 
en Una sala. 


(9:38) Y como Lida estaba cerca 
de Jope, los discípulos, oyendo 
que Pedro estaba allí, le enviaron 
dos hombres, a rogarle: No 
tardes en venir a nosotros. 
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(9:39)  avactac—Habiendo levantado  Se=>pero  ttetTpoc=Pedro 
ouvnABev=vino juntando AUTOLG=A ellos ov=cual 
Tapayevopevov>llegando/viniendo/habiendo llegado a ser junto (a/al)/al 
lado de avnyayov=condujeron hacia arriba elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—el vrtrepwov>aposento de arriba kol=y 
TOapeotnoav>se pusieron de pie junto (a/al)/al lado de autw-=él 
macoi>todas aulas xnpali>=viudas  kkAatovoal=>llorando  kal=y 
emidelkvupeval>mostrando xitwvac=prendas interiores de vestir kol>y 
paria prendas exteriores de vestir ova>tantas como ertotei>estaba 
haciendo pet>con autwv=ellas ovva siendo n—la Sopkac—Dorcas 


(9:40) ekBadwv=>Habiendo echado hacia afuera Se=pero eíw-afuera 
Tavtac>a todos o>el tmetpoc=>Pedro Beic=>habiendo puesto talas 
yovata=rodillas  Tmpoonuviato>oró  kal>y  embotpeyac=habiendo 
retornado tipoc=hacia tOo>el OWa=cuerpo ermev=dijo tafn8a=Tabita 
avaotn8i>levántate  n>la  Se>pero  nvolfev>abrió  Touc=los 
opBaduouc—ojos autnc=de ella kay 1ó0uca—vió/viendo/habiendo 
visto tTov>a/al/a el metpov>Pedro avekabBlozv>se sentó erguida 


(9:41) Souc—Dando/habiendo dado Se—pero autn—a ella xeipa=mano 
aveotnoev>levantó autnv>a ella pwvnoac=>habiendo emitido sonido 
Se—pero touc(>a los aylouc>santos kal>y Tac=a las xnpac—viudas 
TOapeotnoev>puso de pie junto (a/al)/al lado de autnv=a ella 
(woav-—viviendo 


(9:42) yywotov=>Conocido Se—pero eyeveto>vino/llegó a ser ka8=hacia 
abajo oAnc>de entera tnc>la lormnc>Jope kot>y TroMoi>muchos 
emiotevoav—confiaron em—osobre tov—=el kuptov—Señor 


(9:43) eyeveto>Vino/llegó a ser Se=>pero npepac=días 
ikavac=suficientes petval> permanecer autov>=a él even torn >Jope 
rapa=junto  (a/al)/al lado de  twi>alguien  cayuwvi>Simón 
Bupoe.—>curtidor 


Hch 10 


(10:1) avnp—Varón Se=pero tic>alguien nv>era/estaba siendo ev>en 
kona pera Cesarea ovopati—a nombre kopvnAtoc Cornelio 
ekatovtapxnc>centurión/gobernante de cien ek=de/del/procedente 
de/(de en) oreipne=banda tnc=de la kadoupevnc>siendo llamada 
trodiknc italiana 


(10:2) evoeBnc—bien-reverente KQL—=>y poBoupevoc temiendo 
tov>a/al/a el O0eov—Dios cuv=junto con travti>toda twW=la oLKkWw-=casa 
autou=de él/su/sus Trolwv=haciendo TE>y 
edenpoouvac=limosnas/dádivas de misericordia  TroMac=muchas 
Ttw>a/al/a el Aaw>pueblo kat=y Seomevoc>rogando tou=de el 
Bzou—Dios Sa=por medio/a través tavtoc=de todo (tiempo) 


(10:3) eiózv>vio ev>=en opapati>visión pavepwc=manifiestamente 
WwoOsI>como wpav=hora evatnv=>novena tnc=de el npepac=día 
ayyedov=ángel/mensajero tovu—de el Beou=Dios elozABovta—habiendo 
entrado Tpoc=hacia autov=a él kol>y emtovta=habiendo dicho 
autw=a él kopvnAie=Cornelio 


(10:4) o>El Se=>pero atevicac—habiendo mirado fijamente autw-a él 
katy eupoBoc en temor yevopevoc habiendo llegado a ser eurtev—=dijo 
Tt-¿Qué eotiv>es/está siendo kupie>Señor? emev>Dijo Se=pero 
autw=a él al>Las Tpoceuxal—>oraciones cou=de ti ko>y olas 
edenpoouvou>limosnas/dádivas de misericordia cou=de ti 


aveBnoav>subieron elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
pvnmocuvov>recuerdo evwrtlov>a vista de tTov>el Beou—=Dios 

(10:5) ko Y vuv>ahora Trey ov=envía eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tormnv=Jope avópac=varones koal=y 
petarteuyoal envía por oruwva=>Simón tov>a/al/a el 


erixodoVUpevov>siendo sobrenombrado tetpov—Pedro 


(10:6) outoc—este ¿eviletoi>es/está siendo hospedado trapa-=junto 
(a/al)/al lado de twi>alguien oyuwvi>Simón Bupoei—curtidor w=quien 


eotiv>es/está siendo olkta=casa Trapa-junto (a/al)/al lado de 
Badagoav—mar 
(10:7) wc=>Como Se=pero armAdev vino desde o>el 


ayyedoc>ángel/mensajero o>el AaAwv=hablando tw>a/al/a el 
kopvnAiw->Cornelio pwwnoac=habiendo emitido sonido óuo=a dos 
twv=de los otketwv=>siervos domésticos autou—de él/su/sus kal=y 
otpatiwtnv>soldado evceBn >bien-reverente Twv=de los 
TIPOOKAPTEPOUVTWV permaneciendo autw>a él 


(10:8) kai>y eiEnynoauevoc=habiendo explicado autoig>a ellos 
aravta=todas (cosas) areotedev>envió como apostoles/emisarios 
autouc>a ellos eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la 
tortlv>Jope 
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(9:39) Pedro entonces 
levantándose, fué con ellos: y 
llegado que hubo, le llevaron á la 
sala, donde le rodearon todas las 
viudas, llorando y mostrando las 
túnicas y los vestidos que Dorcas 
hacía cuando estaba con ellas. 


(9:40) Entonces echados fuera 
todos, Pedro puesto de rodillas, 
oró; y vuelto al cuerpo, dijo: 
Tabita, levántate. Y ella abrió los 
ojos, y viendo á Pedro, 
incorporóse. 


(9:41) Y él le dió la mano, y 
levantóla: entonces llamando á 
los santos y las viudas, la 
presentó viva. 


(9:42) Esto fué notorio por toda 
Joppe; y creyeron muchos en el 
Señor. 


(9:43) Y aconteció que se quedó 
muchos días en Joppe en casa 
de un cierto Simón, curtidor. 


(10:1) Y HABIA un varón en 
Cesarea llamado Cornelio, 
centurión de la compañía que se 
llamaba la Italiana, 


(10:2) Pío y temeroso de Dios 
con toda su casa, y que hacía 
muchas limosnas al pueblo, y 
oraba á Dios siempre. 


(10:3) Este vió en visión 
manifiestamente, como á la hora 
nona del día, que un ángel de 
Dios entraba á él, y le decía: 
Comelio. 


(10:4) Y él, puestos en él los 
ojos, espantado, dijo: ¿Qué es, 
Señor? Y díjole: Tus oraciones y 
tus limosnas han subido en 
memoria á la presencia de Dios. 


(10:5) Envía pues ahora hombres 
á Joppe, y haz venir á un Simón, 
que tiene por sobrenombre 
Pedro. 


(10:6) Este posa en casa de un 
Simón, curtidor, que tiene su 
casa junto á la mar: él te dirá lo 
que te conviene hacer. 


(10:7) E ido el ángel que hablaba 
con Cornelio, llamó dos de sus 
criados, y un devoto soldado de 
los que le asistían; 


(10:8) A los cuales, después de 
habérselo contado todo, los envió 
á Joppe. 
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(9:39) Levantándose entonces 
Pedro, fue con ellos; y cuando 
llegó, le llevaron a la sala, donde 
le rodearon todas las viudas, 
llorando y mostrando las túnicas 
y los vestidos que Dorcas hacía 
cuando estaba con ellas. 


(9:40) Entonces, sacando a 
todos, Pedro se puso de rodillas 
y oró; y volviéndose al cuerpo, 
dijo: Tabita, levántate. Y ella 
abrió los ojos, y al ver a Pedro, 
se incorporó. 


(9:41) Y él, dándole la mano, la 
levantó; entonces, llamando a los 
santos y a las viudas, la presentó 
viva. 


(9:42) Esto fue notorio en toda 
Jope, y muchos creyeron en el 
Señor. 


(9:43) Y aconteció que se quedó 
muchos días en Jope en casa de 
un cierto Simón, curtidor. 


(10:1) Había en Cesarea un 
hombre llamado Cornelio, 
centurión de la compañía 
llamada la Italiana, 


(10:2) piadoso y temeroso de 
Dios con toda su casa, y que 
hacía muchas limosnas al 
pueblo, y oraba a Dios siempre. 


(10:3) Este vio claramente en 
una visión, como a la hora 
novena del día, que un ángel de 
Dios entraba donde él estaba, y 
le decía: Cornelio. 


(10:4) El, mirándole fijamente, y 
atemorizado, dijo: ¿Qué es, 
Señor? Y le dijo: Tus oraciones y 
tus limosnas han subido para 
memoria delante de Dios. 


(10:5) Envía, pues, ahora 
hombres a Jope, y haz venir a 
Simón, el que tiene por 
sobrenombre Pedro. 


(10:6) Este posa en casa de 
cierto Simón curtidor, que tiene 
su casa junto al mar; él te dirá lo 
que es necesario que hagas. 


(10:7) Ido el ángel que hablaba 
con Cornelio, éste llamó a dos de 
sus criados, y a un devoto 
soldado de los que le asistían; 


(10:8) a los cuales envió a Jope, 
después de haberles contado 
todo. 
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(10:9) Tn >A/al/a el Se=pero erraupiov—día siguiente 
oSorropouvtwwv=viajando en camino ekevwv=de aquellos kal=y tna 
la rrodei> ciudad eyyiovtwv=acercando aveBn—puso planta de pie hacia 
arriba tetpoc=Pedro emosobre to—>el Swpazwtecho tpovevijacdal—=a 
orar tepi—alrededor de wpav=hora ektnv>sexta 


(10:10) eyeveto>Vino/llegó a ser Se >pero tpoortewoc=mucha hambre 
KQL=y nSzdev=estaba queriendo yevoacda—gustar 
TOapackevalovtwv=preparando  Se=pero  ekewwv=de aquellos 
emtemte0ev cayó encima er>sobre autov>él ekotacI éxtasis 


(10:11) kou—>Y Bewpel>está contemplando tov>a/al/a el oupavov—cielo 


avewyuevov>ha sido abierto koau>y  katafawov=descendiendo 
em>sobre  autov>él  okevoc>receptáculo  ti>algo  wWc=>como 
o8ovnv>lienzo de lino peyaAnv=grande  TeO0o0apaw=a cuatro 


apxalc extremos SeSepmevov>ha sido atado kou>y kaBleuevov siendo 
bajado eri>sobre tnc>la yncotierra 


(10:12) ev>en w=cual unnpxev>estaba existiendo tmavta>todos ta=los 
tetparroda—cuadrúpedos tnc=de la  ync>tiera  koal=y  Ta>las 
Onpta—=bestias salvajes kaL=y ta=los eprrera>reptantes kay Tazwlas 
TleTelVA—>aves TOU>)de el oupavou=cielo 


(10:13) kau>Y eyeveto>vino/llegó a ser «pwvn=>sonido Trpoc=hacia 
AUVTOV=Aa él ovacotac—Habiendo levantado Ttetpe>Pedro 
Buoov—degúella kay paye=>come 


(10:14) o>El Se>pero metpoc=>Pedro ermev=dijo unSapuwc>De ningún 
modo kupie>Señor oti>porque ovdermote=nunca  epayov>comí 
rav >toda (cosa) kowvov—común no akadaptov>inmunda 


(10:15) kot>Y «pwvn>sonido Ttadw->otra vez ek=>de/del/procedente 
de/(de en) Seutepov=segunda (vez) Tpoc=hacia autov—a él a—A cuales 
(cosas) o>el Beoc—Dios ekaBapicev limpió cu>tú un no kowvou—estés 
haciendo común 


(10:16) touto—Esto Se=>pero eyevero>vino/llegó a ser emi>sobre 
Tpic>tres veces kou>y Todiv—otra vez aveAnpB8n—fue tomado hacia 
arriba to>el okevoc=>receptáculo eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov—a/al/a el oupavov=cielo 


(10:17) wc>Como Se=>pero ev>en eautw-=él mismo Sinrtopei> estaba 
completamente perplejo o=el metpoc=>Pedro ti>qué av=probable 
eln>podría ser to>la opapa-=>visión «o=cual elósv>vio  k0Ql>y 
1o0u>mira/He aquí ot>los avópec=varones oi>los arteotaduevol=han 
sido enviados como  apostoles/emisarios  amo=desde  Ttou>=el 
kopvnAtou=Cornelio Siepwtnoavtec>habiendo inquirido tnv>a la 
olkiav=casa Otuwvoc=>de Simón erteotnoav>se pusieron de pie sobre 
eriosobre tov=el TruAwWVa— portal 


(10:18) kaL>Y pwwnoavtec=habiendo emitido sonido 
emuvBavovto estaban  inquiriendo  el>=si  opuwwv=Simón  omel 
erixodoupevoc>siendo sobrenombrado rtetpoc=>Pedro evBase=aquí 
Eeviletai>es/está siendo hospedado 


(10:19) ToU>De el Se—>pero TteTpov—Pedro 
StevB8upoupevou>reflexionando Ttrepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>la 
opapartoc>visión emtev=dijo autw>=a él to>el Tvevpa-=espíritu 
10u>Mira/He aquí avópec>varones ¿ntovow-=están buscando vea ti 


(10:20) aMa-w=pero avactac—=habiendo levantado katafBn8i>pon planta 
de pie hacia abajo kal>y Tropevou—estés yendo en camino cuv=junto 
con autolq>ellos undev>nada Siakpivopevoc>dudando Stoti>porque 
eyw>yo arteotadka=>he enviado como apostoles/emisarios autouc=a 
ellos 


(10:21) katafac—Habiendo puesto planta de pie hacia abajo Se=>pero 
Tetpoc=>Pedro Tipoc=hacia TouG>a los avápac—varones ettev=dijo 
ióou>Mira/He aquí eyw>yo elusoy/estoy siendo ov>=a quien 
(nterre>están buscando tic>¿Qué n>la arria=causa Si>por nv=cual 
rTapeote>están siendo junto (a/al)/al lado de? 


(10:22) ol>Los Se>pero  ertov=dijeron kopvnAtoc—Cornelio 
eKaTtovTapxnc=>centurión/gobernante de cien avnp>varón 
Sikouoc=justo/recto kot=y «poBoupevoc>temiendo Ttov>a/al/a el 
Beov=Dios paptupovevoc>siendo dado testimonio Tte—>y uTO=por 
odou>entera tou>la sg8vouc=nación twv=de los touvSaWwv=judíos 
expnpaticOn fue instruido divinamente uTTo—por 
ayyedou=ángel/mensajero aytlou>santo jretarteupacdon>envió por 
oe>ti eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a la o.kov=casa 
autou>de él/su/sus kal>y akovoai=a oír pnuata—declaraciones 
rrapa-=junto (a/al)/al lado de dou>ti 
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(10:9) Y al día siguiente, yendo 
ellos su camino, y llegando cerca 
de la ciudad, Pedro subió á la 
azotea á orar, cerca de la hora de 
sexta; 


(10:10) Y aconteció que le vino 
una grande hambre, y quiso 
comer; pero mientras disponían, 
sobrevínole un éxtasis; 


(10:11) Y vió el cielo abierto, y 
que descendía un vaso, como un 
gran lienzo, que atado de los 
cuatro cabos era bajado á la 
tierra; 


(10:12) En el cual había de todos 
los animales cuadrúpedos de la 
tierra, y reptiles, y aves del cielo. 


(10:13) Y le vino una voz: 
Levántate, Pedro, mata y come. 


(10:14) Entonces Pedro dijo: 
Señor, no; porque ninguna cosa 
común é inmunda he comido 
jamás. 


(10:15) Y volvió la voz hacia él la 
segunda vez: Lo que Dios limpió, 
no lo llames tú común. 


(10:16) Y esto fué hecho por tres 
veces; y el vaso volvió á ser 
recogido en el cielo. 


(10:17) Y estando Pedro 
dudando dentro de sí qué sería la 
visión que había visto, he aquí, 
los hombres que habían sido 
enviados por Cornelio, que, 
preguntando por la casa de 
Simón, llegaron á la puerta. 


(10:18) Y llamando, preguntaron 
si un Simón que tenía por 
sobrenombre Pedro, posaba allí. 


(10:19) Y estando Pedro 
pensando en la visión, le dijo el 
Espíritu: He aquí, tres hombres te 
buscan. 


(10:20) Levántate, pues, y 
desciende, y no dudes ir con 
ellos; porque yo los he enviado. 


(10:21) Entonces Pedro, 
descendiendo á los hombres que 
eran enviados por Cornelio, dijo: 
He aquí, yo soy el que buscáis: 
¿cuál es la causa por la que 
habéis venido? 


(10:22) Y ellos dijeron: Cornelio, 
el centurión, varón justo y 
temeroso de Dios, y que tiene 
testimonio de toda la nación de 
los Judíos, ha recibido respuesta 
por un santo ángel, de hacerte 
venir á su casa, y oir de ti 
palabras. 
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(10:9) Al día siguiente, mientras 
ellos iban por el camino y se 
acercaban a la ciudad, Pedro 
subió a la azotea para orar, cerca 
de la hora sexta. 


(10:10) Y tuvo gran hambre, y 
quiso comer; pero mientras le 
preparaban algo, le sobrevino un 
éxtasis; 


(10:11) y vio el cielo abierto, y 
que descendía algo semejante a 
un gran lienzo, que atado de las 
cuatro puntas era bajado a la 
tierra; 


(10:12) en el cual había de todos 
los cuadrúpedos terrestres y 
reptiles y aves del cielo. 


(10:13) Y le vino una voz: 
Levántate, Pedro, mata y come. 


(10:14) Entonces Pedro dijo: 
Señor, no; porque ninguna cosa 
común o inmunda he comido 
jamás. 


(10:15) Volvió la voz a él la 
segunda vez: Lo que Dios limpió, 
no lo llames tú común. 


(10:16) Esto se hizo tres veces; y 
aquel lienzo volvió a ser recogido 
en el cielo. 


(10:17) Y mientras Pedro estaba 
perplejo dentro de sí sobre lo que 
significaría la visión que había 
visto, he aquí los hombres que 
habían sido enviados por 
Cornelio, los cuales, preguntando 
por la casa de Simón, llegaron a 
la puerta. 


(10:18) Y llamando, preguntaron 
si moraba allí un Simón que tenía 
por sobrenombre Pedro. 


(10:19) Y mientras Pedro 
pensaba en la visión, le dijo el 
Espíritu: He aquí, tres hombres te 
buscan. 


(10:20) Levántate, pues, y 
desciende y no dudes de ir con 
ellos, porque yo los he enviado. 


(10:21) Entonces Pedro, 
descendiendo a donde estaban 
los hombres que fueron enviados 
por Cornelio, les dijo: He aquí, yo 
soy el que buscáis; ¿cuál es la 
causa por la que habéis venido? 


(10:22) Ellos dijeron: Cornelio el 
centurión, varón justo y temeroso 
de Dios, y que tiene buen 
testimonio en toda la nación de 
los judíos, ha recibido 
instrucciones de un santo ángel, 
de hacerte venir a su casa para 
oír tus palabras. 
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(10:23) eLoKOa eo evoc > Habiendo llamado en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ouw=>por lo tanto avutouc=a ellos 
efevioev>hospedó Tn—A/al/a el Se>pero errauptov—día siguiente o=el 
Tetpoc=>Pedro siEnABev>salió ouv=junto con autoic>ellos kay 
tivec>algunos Ttwv=de los adeApwv=>hermanos Ttwwv=de los 
aro-—de/del/desde torrnc>Jope cuvnABov=fueron junto con autw-=él 


(10:24) kou>Y tn—a/al/a el erauprtov—día siguiente e.onABov=entraron 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=a la 
kaloapelav Cesarea o>el 6e>pero kopvnAtoc=Cornelio nv>era/estaba 
siendo TIpocdokwWV=esperando AUVTOUG=Aa ellos 
ovykodeoaquevoc=habiendo llamado juntando TOUG=Aa los 
oOvyyeveic>parientes autou=de  él/su/sus  kol=y  Touc>a los 
avaykonouq íntimos pldouc=>amigos 


(10:25) we =>Como de=>pero eyeveto>vino/llegó a ser tou=de el 
elo A0ew>entrar  tov>el  Treetpov>Pedro  ouvavtnoac=habiendo 
encontrado autw>—a él o—>el kopvnAtoc>Cornelio tregwv=habiendo 
caído ermosobre touc—los tmodac=pies mpovekuvnoev>hizo reverencia 


10:26) o>El Se>pero metpoc>Pedro autov>=a él nyeipev>levantó 
Mywv=diciendo avactn8.> Levántate kayw-=yo también autoc=>mismo 
avB8pwrroc hombre equestoy siendo 


10:27) ka. >Y ouvopiwv=>converzando con autw->él elonABev=entró 
kol>y euproker>está hallando ouveAnAvBotac=han reunido troMouc=a 
muchos 








10:28) epn —Decía/Estaba diciendo te>también Ttpoc=hacia aUTOUG=a 
ellos uueiq>Ustedes emotacde>están sabiendo bien wcq=>cómo 
aBeurrov>ilícito eoriv—=es/está siendo avópiza varón toudauw-=judío 
koMac8a>ser adherido n>o TpocepxeoBda>estar viniendo hacia 


adMopuiw=de otra tribu koal=y euot=a mí oz>el Beoc—=Dios 
e0eev mostró undeva=a nadie kowov=común n>o 
axka8aptov=>inmundo  Aeyew-=decir/estar diciendo  avBpwrov=a 
hombre 


(10:29) S:o—Por cual kou>y avavtippntwc>sin contradecir nABov>vine 
petarteupBzic>habiendo sido enviado para (venir) tuvBavouar—estoy 
inquiriendo  ouv>por lo tanto  Tiwi>a qué  Aoyw->palabra 
peterteuyac0e enviaron por pe=mí 


(10:30) koa.>Y o>el kopvnAtoc=Cornelio epn—decía/Estaba diciendo 
aro—De/del/desde  TteTtaptnc—cuarto  npepac=día  pexpi>hasta 
TaUTN Cesta Tnc>la wpac=hora nunv>era/estaba siendo 
vnoteuwv=ayunando kol=>y tnv>a la evatnv=novena wWpav=hora 
TIpoveUXOMEVOC=>O0rando ev=en Tw>la oxkw>=>casa pjou>de mí kay 
1o0u>mira/He aquí avnp—varón sotn—se puso de pie evwmiov=a vista 
de Hov=mí ev=en eo8nti> vestidura Aaurpa resplandeciente 


(10:31) koi=Y  «pnow-=dijo/dice/está diciendo  kopvnAie=Cornelio 
elonkovo8n fue oída cou>de ti n>la tpoveuxn oración kou>y ot>las 
edenpoouvoul—limosnas/dádivas de misericordia cou=de ti 
epvno8noav—fueron recordadas evwrtlov=a vista de TOoU=>el Beou=Dios 


(10:32) rtteuyov=Envía ouv=>por lo 
una/para/por/hacia dentro torn v=>Jope KQL=>y 
petakodecar—de/del/desde allí llama opwvasa Simón oc=quien 
emixodertar>es siendo sobrenombrado Ttetpoc—>Pedro oOvtoc—>este 
Eevileta>es/está siendo hospedado ev=en otkla=>casa OLuwvoc=de 
Simón Bupoewc=curtidor tapa-wjunto (a/al)/al lado de Badacoav—mar 
oc>quien rapayevopevoc>llegando/viniendo/habiendo llegado a ser 
junto (a/al)/al lado de AaAnoei= hablará coma ti 


tanto  elc>en/en  un/en 


(10:33) efautnc=Ahora mismo ouv=>por lo tanto emeuya-envié 
Tpoc>hacia oe>a ti  ou>tú  te>y  k0QAwWCc>apropiadamente 
erromoac—hiciste trapayevopevoc>llegando/viniendo/habiendo llegado 
a ser junto (a/al)/al lado de vuv>ahora ouv=por lo tanto travtec=>todos 
npeig>nosotros  evwmtov>=a vista de  Ttou>el  Bsou=Dios 
Tapeopev>estamos siendo junto (a/al)/al lado de akovoal=a oír 
mavta>todas talas (cosas) Tpootetayueva=han sido dispuestas 
goL—a ti vrto—por tou>el Beou=Dios 


(10:34) avoijac=Abriendo/habiendo abierto Se=pero tretpoc=Pedro 
to>la  oOtopa=boca  emev>dijo  em>oSobre  0oAMmBelac—verdad 
korodappavouo>estoy tomando completamente oti>que ouk=no 


sotw-=>es/está siendo TtpocdwTrroAnrttnc=>tomador de rostros o-el 
Beoc—Dios 
(10:35) oadMosino ev>en ravti>toda g0vel> nación o->el 


poBoupevoc=temiendo «autov>a él kal>y epyalopevoc>obrando 
Sikonvoouvnv>justicia/rectitud Sektoc>aceptable autw>a él sotiv=está 
siendo 
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(10:23) Entonces metiéndolos 
dentro, los hospedó. Y al día 
siguiente, levantándose, se fué 
con ellos; y le acompañaron 
algunos de los hermanos de 
Joppe. 


(10:24) Y al otro día entraron en 
Cesarea. Y Cornelio los estaba 
esperando, habiendo llamado á 
sus parientes y los amigos más 
familiares. 


(10:25) Y como Pedro entró, salió 
Comelio  á  recibirle; y 
derribándose á sus pies, adoró. 


(10:26) Mas Pedro le levantó, 
diciendo: Levántate; yo mismo 
también soy hombre. 


(10:27) Y hablando con él, entró, 
y halló á muchos que se habían 
juntado. 


(10:28) Y les dijo: Vosotros 
sabéis que es abominable á un 
varón Judío juntarse ó llegarse á 
extranjero; mas me ha mostrado 
Dios que á ningún hombre llame 
común ó inmundo; 


(10:29) Por lo cual, llamado, he 
venido sin dudar. Así que 
pregunto: ¿por qué causa me 
habéis hecho venir? 


(10:30) Entonces Cornelio dijo: 
Cuatro días ha que á esta hora 
yo estaba ayuno; y á la hora de 
nona estando orando en mi casa, 
he aquí un varón se puso delante 
de mí en vestido resplandeciente. 


(10:31) Y dijo: Cornelio, tu 
oración es oída, y tus limosnas 
han venido en memoria en la 
presencia de Dios. 


(10:32) Envía pues á Joppe, y 
haz venir á un Simón, que tiene 
por sobrenombre Pedro; éste 
posa en casa de Simón, curtidor, 
junto á la mar; el cual venido, te 
hablará. 


(10:33) Así que, luego envié á ti; 
y tú has hecho bien en venir. 
Ahora pues, todos nosotros 
estamos aquí en la presencia de 
Dios, para oir todo lo que Dios te 
ha mandado. 


(10:34) Entonces Pedro, abriendo 
su boca, dijo: Por verdad hallo 
que Dios no hace acepción de 
personas; 


(10:35) Sino que de cualquiera 
nación que le teme y obra 
justicia, se agrada. 
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(10:23) Entonces, haciéndoles 
entrar, los hospedó. Y al día 
siguiente, levantándose, se fue 
con ellos; y le acompañaron 
algunos de los hermanos de 
Jope. 


(10:24) Al otro día entraron en 
Cesarea. Y Cornelio los estaba 
esperando, habiendo convocado 
a sus parientes y amigos más 
íntimos. 


(10:25) Cuando Pedro entró, 
salió Cornelio a  recibirle, y 
postrándose a sus pies, adoró. 


(10:26) Mas Pedro le levantó, 
diciendo: Levántate, pues yo 
mismo también soy hombre. 


(10:27) Y hablando con él, entró, 
y halló a muchos que se habían 
reunido. 


(10:28) Y les dijo: Vosotros 
sabéis cuán abominable es para 
un varón judío juntarse O 
acercarse a un extranjero; pero a 
mí me ha mostrado Dios que a 
ningún hombre llame común o 
inmundo; 


(10:29) por lo cual, al ser 
llamado, vine sin replicar. Así que 
pregunto: ¿Por qué causa me 
habéis hecho venir? 


(10:30) Entonces Cornelio dijo: 
hace cuatro días que a esta hora 
yo estaba en ayunas; y a la hora 
novena, mientras oraba en mi 
casa, vi que se puso delante de 


mí un varón con vestido 
resplandeciente, 
(10:31) y dijo: Cornelio, tu 


oración ha sido oída, y tus 
limosnas han sido recordadas 
delante de Dios. 


(10:32) Envía, pues, a Jope, y 
haz venir a Simón el que tiene 
por sobrenombre Pedro, el cual 
mora en casa de Simón, un 
curtidor, junto al mar; y cuando 
llegue, él te hablará. 


(10:33) Así que luego envié por 
ti; y tú has hecho bien en venir. 
Ahora, pues, todos nosotros 
estamos aquí en la presencia de 
Dios, para oír todo lo que Dios te 
ha mandado. 


(10:34) Entonces Pedro, 
abriendo la boca, dijo: En verdad 
comprendo que Dios no hace 
acepción de personas, 


(10:35) sino que en toda nación 
se agrada del que le teme y hace 
justicia. 
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(10:36) tov>A la Aoyov>palabra ov>cual arteotedev>envió como 
apóstol/emisario Toga los vio1c>hijos topanA—lIsrael 
evayyeAiopevoc proclamando Evangelio/buen mensaje elpnvnv=paz 
Sta=por medio/a través inoou=de Jesús xplotou=Cristo/Ungido 
outoc—este eotiv—es/está siendo travtwv=de todos kuploc—Señor 


(10:37) vpeiq Ustedes olóate>saben/conocen/han sabido  to>la 
yevopevov=habiendo llegado a ser pnua—declaración ka8=hacia abajo 
oMc=de entera tnc>la  tovóalac=Judea  apíauevov=habiendo 
comenzado arto-de/del/desde tnc>la yadMatac=Galilea jeta=con 


to>la PBartigopa—=bautismo/inmersión o>cual eknpujev=proclamó 
tWwWavvnc>Juan 
(10:38) incouv=Jesús Ttov=el amo—de/del/desde valaper—Nazaret 


wWG=>como exploev=>ungió autov=a él o>el Beoc—Dios Tvevpati>a 
espíritu ayuw=>santo kay Óuvapel>poder oc>quien dinABev>vino por 
medio/a través evepyetwv=haciendo bien kal>y twpuevoc=sanando 
TavTtaG>a todos toUC=lOS KATASUVADTEVOMEVOUC=SIendo dominados 
hacia abajo urto—por tov=el Safodou—=Diablo/calumniador ot. —>porque 
o—>el 8zoc—>Dios nv>era/estaba siendo pet=con autou—él 


(10:39) koL>Y  npeig>nosotros  eouev>somos/estamos siendo 
maprtupec>testigos tavtwv=de todas (cosas) wv=cuales ertomoev=hizo 
ev>en te>y tna la xwpa->región twv=>de los lovSalwv=judíos kay 
ev>en tepovoaAnu Jerusalén ova quien ko también 
avedov>tomaron hacia arriba  kpemacavtec=habiendo colgado 
emiosobre ¿udou=>madero 


(10:40) toutov>A este o>el Beoc=Dios nyelpev>levantó tn—a/al/a el 
TtpiTn—>tercer  nuepa=día  koal>=y  eówkev=dio  «autov=a él 
eupavn manifiesto yeveo8ar>llegar a ser 


(10:41) ou=No ravtiza todo tw>el Aaw-=>pueblo oMa-=sino 
paptuaw=a testigos toig>a los Tpokexelipotovnevoic=han sido 
previamente a mano designados urro—=por tou>el Veou=Dios npiv=a 
nosotros ortiveq>quienes ouvepayopev=comimos juntamente kol>y 
ouvvermopev=bebimos juntamente autw>a él peta>después tozmel 
avactnval>levantar autov>a él ek=>fuera de vekpwv=muertos 


(10:42) kai>Y Tapnyyedev>=dio instrucciones nuw>=a nosotros 
knpuéou=a proclamar  tw>a/al/a el  Aaw-=pueblo KQL—>y 
Stapaptupaddar—dar testimonio cabal ott>que autoc—él eotwv—es/está 
siendo o>el wplopevoc>habiendo sido determinado vrro>por tov>el 
Bzou—Dios kprtnc-juez Zwvtwv=de viviendo koL>y Vekpwv=muertos 


(10:43) TOUTWA este TUAVTEC todos ol>los 
TIpopntau—profetas/voceros paptupovaw>están dando testimonio 
apecv—perdón/perdonar/dejar ir apaptiwv=pecados Aafew->recibir 
Sla=por medio/a través tovu>de el ovouatoc=nombre autou=de 
él/su/sus tavta=todo Ttov>a/al/a el motevovta—creyendo/(confiando) 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov—a él 


(10:44) eti>Todavía Aaddouvtoc=hablando tou>de el metpou—>Pedro 
talas pnphata—=declaraciones tauta—estas emtertevev=descendió/cayó 
encima Tto>el Ttvevaz>espíritu To>el ayov>santo emb>osobre 
Travtac—todos tOUG=lOS AKOVOVTAC—Oyendo TOV=Aa la Aoyov=palabra 


(10:45)  koi>Y  efeotnoav—estuvieron fuera de sí  ot=los 
ek>de/del/procedente de/(de en) TrepITOMNC—circuncisión 
motoi>dignos de  fe/(la)  fe/(confianza)  odot>=tantos como 
ouvvnA8ov>fueron junto con TtwW>el TteTpW=Pedro oti—>porque 
koal>=también emosobre talas eB8vn=gentiles/naciones/(no judíos) 
n>el/la Swpea=don/dádiva gratuita Tou>de el  aytou>santo 


TvVEULATOC=espíritu ekkexutal=>ha sido derramado 


ellos 
KQL=y 
Beov=Dios 


(10:46) nkovov=Estaban oyendo yap—porque  autwv=de 
AMadouvtwv=hablando yAwocalc a lenguas 
peyaduvovtwv=engrandeciendo tov>a/al/a el 
toteentonces artexkpi0n —respondió o=el metpoc=Pedro 


(10:47) unti>¿No to>el vówWwp-=agua kwAvoa> impedir 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz tic>alguien Tou>de el un=no 
Barrric8nval—>ser bautizado/sumergido TOUTOUC=Aa estos 
ortivec>quienes to>a/al/a el nvevuazwespíritu to>el aylov=santo 
edafov>recibieron ka8wc=>según como kal>también npeiq—nosotros? 


(10:48) tmpocetagev—Dispuso Tte>y auvTOUG=a ellos Parrrio8nva>ser 
bautizado/sumergido gv=en Ttw>el ovopati>nombre Ttou=de el 
kuplou>Señor  Tote>entonces npwtnoav=pidieron 
emiuelvoL permanecer sobre nuepac—días Tivac—=algunos 


autov=a él 
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(10:36) Envió palabra Dios á los 
hijos de Israel, anunciando la paz 
por Jesucristo; éste es el Señor 
de todos. 


(10:37) Vosotros sabéis lo que 
fué divulgado por toda Judea; 
comenzando desde Galilea 
después del bautismo que Juan 
predicó, 


(10:38) Cuanto á Jesús de 
Nazaret; cómo le ungió Dios de 
Espíritu Santo y de potencia; el 
cual anduvo haciendo bienes, y 
sanando á todos los oprimidos 
del diablo; porque Dios era con 
él. 


(10:39) Y nosotros somos 
testigos de todas las cosas que 
hizo en la tierra de Judea, y en 
Jerusalem; al cual mataron 
colgándole en un madero. 


(10:40) A éste levantó Dios al 
tercer día, é hizo que apareciese 
manifiesto, 


(10:41) No á todo el pueblo, sino 
á los testigos que Dios antes 
había ordenado, es á saber, á 
nosotros que comimos y bebimos 
con él, después que resucitó de 
los muertos. 


(10:42) Y nos mandó que 
predicásemos al pueblo, y 
testificásemos que él es el que 
Dios ha puesto por Juez de vivos 
y muertos. 


(10:43) A éste dan testimonio 
todos los profetas, de que todos 
los que en él creyeren, recibirán 
perdón de pecados por su 
nombre. 


(10:44) Estando aún hablando 
Pedro estas palabras, el Espíritu 
Santo cayó sobre todos los que 
oían el sermón. 


(10:45) Y se espantaron los fieles 
que eran de la circuncisión, que 
habían venido con Pedro, de que 
también sobre los Gentiles se 
derramase el don del Espíritu 
Santo. 


(10:46) Porque los oían que 
hablaban en lenguas, y que 
magnificaban á Dios. 


(10:47) Entonces respondió 
Pedro: ¿Puede alguno impedir el 
agua, para que no sean 
bautizados éstos que han 


recibido el Espíritu Santo también 
como nosotros? 


(10:48) Y les mandó bautizar en 
el nombre del Señor Jesús. 
Entonces le rogaron que se 
quedase por algunos días. 
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(10:36) Dios envió mensaje a los 
hijos de Israel, anunciando el 
evangelio de la paz por medio de 
Jesucristo; éste es Señor de 
todos. 


(10:37) Vosotros sabéis lo que se 


divulgó por toda Judea, 
comenzando desde Galilea, 
después del bautismo que 
predicó Juan: 


(10:38) cómo Dios ungió con el 
Espíritu Santo y con poder a 
Jesús de Nazaret, y cómo éste 
anduvo haciendo bienes y 
sanando a todos los oprimidos 
por el diablo, porque Dios estaba 
con él. 


(10:39) Y nosotros somos 
testigos de todas las cosas que 
Jesús hizo en la tierra de Judea y 
en Jerusalén; a quien mataron 
colgándole en un madero. 


(10:40) A éste levantó Dios al 
tercer día, e hizo que se 
manifestase; 


(10:41) no a todo el pueblo, sino 
a los testigos que Dios había 
ordenado de antemano, a 
nosotros que comimos y bebimos 
con él después que resucitó de 
los muertos. 


(10:42) Y nos mandó que 
predicásemos al pueblo, y 
testificásemos que él es el que 
Dios ha puesto por Juez de vivos 
y muertos. 


(10:43) De éste dan testimonio 
todos los profetas, que todos los 
que en él creyeren, recibirán 
perdón de pecados por su 
nombre. 


(10:44) Mientras aún hablaba 
Pedro estas palabras, el Espíritu 
Santo cayó sobre todos los que 
oían el discurso. 


(10:45) Y los fieles de la 
circuncisión que habían venido 
con Pedro se quedaron atónitos 
de que también sobre los gentiles 
se derramase el don del Espíritu 
Santo. 


(10:46) Porque los oían que 
hablaban en lenguas, y que 
magnificaban a Dios. 


(10:47) Entonces respondió 
Pedro: ¿Puede acaso alguno 
impedir el agua, para que no 
sean bautizados estos que han 
recibido el Espíritu Santo también 
como nosotros? 


(10:48) Y mandó bautizarles en 
el nombre del Señor Jesús. 
Entonces le rogaron que se 
quedase por algunos días. 
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(11D) nkovoawv=>Oyeron Se—=pero ot>los 
arootoAoi—apostoles/emisarios koal>y  ot>=los  adexpo—>hermanos 
ot>los ovtec=estando kata=hacia abajo tnv>=a la ¡o0uSatav=Judea 
oti>que koal>también talas e8vn=>gentiles/naciones/(no judíos) 
e6egavto>recibieron bien dispuestos tov=a la Aoyov>palabra tov>de 
el Oz0u>Dios 


(11:2) kou>Y ote=cuando avefn—puso planta de pie hacia arriba 
TteTpoc—>Pedro alq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén Siekpivovto>estaban contendiendo tpoc=hacia 


AUVTOV=Aa él ol>los ek>de/del/procedente de/(de en) 
TrepITO nc —circuncisión 
(11:3) Aeyovtec—diciendo oti>que Tpoc=Hacia avópac> varones 


axkpoBuotiav—incircuncisión  exovtac=>teniendo  elonABec>entraste 


kou—>y Ouvepayec—>comiste junto con autorc ellos 


(11:4) apíapevoc>Habiendo comenzado Se=pero o=el metpoc=>Pedro 
efetridero estaba exponiendo autoig=a ellos kaBeónc=en orden de 
secuencia Aeywv=diciendo 


(11:5) eyw=Yo  npunv>era/estaba siendo ev>en  rtokdei>=ciudad 
tormn>Jope  TtIpoceuxopevoc>orando  kol=y  elóov=ví  ev=en 
eKOTaDEL> éxtasis opapa=visión kataBowov=descendiendo 
okevoc>receptáculo ti>algo wc=>tal como oBdovnv>lienzo de lino 
peyadnv grande TEOOAPoOW=A cuatro apxau extremos 
kaBieuevnv>siendo bajado ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
oupavou—cielo kau>y nABev=vino axpi=hasta euouv=mí 


(11:6) eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  nv=cual 
atevioac>habiendo mirado fijamente katevoouv=estaba observando 
cuidadosamente kol>y elióov>ví tama los tetparroda—cuadrúpedos 
inco->de la ync>tierra kol=y talas Onpia—bestias salvajes kay 
ta>los eprieta>reptantes kol>y Ta>las TetelWVaA=aves tou=de el 
ouvpavou—cielo 


(11:7) nkovoa—0Í Se=pero pwvnc=>sonido Aeyovonc>diciendo pola 
mí avaotac—Habiendo levantado tretpe>Pedro Budov—degúella kou=y 
aye come 


(11:8) errov=dije Se—>pero unóapwc=>De ningún modo kupie>Señor 
oti—>porque Traw=toda kowov=>común n=0 axkadaptov=inmundo 
ouvSerrote=nunca eonABev=entró elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro TO>a la oTroua—boca pou=de mí 


(11:9) arekpi0n —Respondió Se—pero pola mí  pwvn=>sonido 
ek>de/del/procedente de/(de en) Sevtepov—segunda (vez) 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el oupavou—cielo a—A cuales 
(cosas) o>el Beoc—Dios ekaBaprioev limpió cu>tú un no kowvou—estés 
haciendo común 


(11:10) touto—Esto Se=pero eyevero>vino/llegó a ser emi>sobre 
TpiC>tres veces kay Trodiv=otra vez aveorracOn—fue sacado hacia 
arriba aravta>todos eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov—=a/al/a el ovupavov=cielo 


(11:11) ka.>Y ¡80u>mira/He aquí ejautnc>ahora mismo tpelc=tres 
avópec>varones erteotnoav>se pusieron de pie sobre eri>sobre tnv=la 
otkiav=casa ev>en n—cual nunv—>era/estaba siendo artreotadpevo.>han 
sido enviados como apostoles/emisarios  aro=de/del/desde 
kona pela Cesarea ripoc—hacia pe=a mí 


(11:12) etev>Dijo 6e>pero pola mí to>el Tvevua-=espíritu 
ouveA0ev—Venir a juntar AUTOLG=A ellos unSev=nada 
Stakpivopevov>dudando nAB8ov—Vinieron Se=>pero ouv>junto con 
epol>a mí katy ol>los eE seis adeApor hermanos outol—>estos kay 
elonAGopev>entramos elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Tov=a la oikov=casa TOU>)de el avápoc—varón 


(11:13) annyyedev>Dio mensaje te>y nuw=a nosotros Tuwc=cómo 
eldgev>vio Ttov>a/al/a el ayyedov>ángel/mensajero ev>=en Ttw->la 
otkw-=casa autou=de él/su/sus otaBevta—=habiendo sido puesto de pie 
kal>=y ertovta>habiendo dicho autw>a él arroctedov=Envía (con 
emisarios) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro lormnv=>Jope 
avópac>varones kali>y  petarepyoi=envía por  oluwva=>Simón 
tov>a/al/a el emkodovpevov>siendo sobrenombrado tretpov—Pedro 


(11:14) oc>quien AaAdnoei=hablará pnuata—declaraciones Trpoc=hacia 
oe>a ti ev>en om>cuales owBnon>serás librado ou>tú kay 
Trac toda o>la okoc=casa gcOoU—de ti 
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(11:1) Y OYERON los apóstoles 
y los hermanos que estaban en 
Judea, que también los Gentiles 
habían recibido la palabra de 
Dios. 


(11:2) Y como Pedro subió á 
Jerusalem, contendían contra él 
los que eran de la circuncisión, 


(11:3) Diciendo: ¿Por qué has 
entrado á hombres incircuncisos, 
y has comido con ellos? 


(11:4) Entonces comenzando 
Pedro, les declaró por orden lo 
pasado, diciendo: 


(11:5) Estaba yo en la ciudad de 
Joppe orando, y vi en rapto de 
entendimiento una visión: un 
vaso, como un gran lienzo, que 
descendía, que por los cuatro 
cabos era abajado del cielo, y 
venía hasta mí. 


(11:6) En el cual como puse los 
ojos, consideré y vi animales 
terrestres de cuatro pies, y fieras, 
y reptiles, y aves del cielo. 


(11:7) Y oí una voz que me 
decía: Levántate, Pedro, mata y 
come. 


(11:8) Y dije: Señor, no; porque 
ninguna cosa común ó inmunda 
entró jamás en mi boca. 


(11:9) Entonces la voz me 
respondió del cielo segunda vez: 
Lo que Dios limpió, no lo llames 
tú común. 


(11:10) Y esto fué hecho por tres 
veces: y volvió todo á ser tomado 
arriba en el cielo. 


(11:11) Y he aquí, luego 
sobrevinieron tres hombres á la 
casa donde yo estaba, enviados 
á mí de Cesarea. 


(11:12) Y el Espíritu me dijo que 
fuese con ellos sin dudar. Y 
vinieron también conmigo estos 
seis hermanos, y entramos en 
casa de un varón, 


(11:13) El cual nos contó cómo 
había visto un ángel en su casa, 
que se paró, y le dijo: Envía á 
Joppe, y haz venir á un Simón 


que tiene por sobrenombre 
Pedro; 
(11:14) El cual te hablará 


palabras por las cuales serás 
salvo tu, y toda tu casa. 
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(11:1) Oyeron los apóstoles y los 
hermanos que estaban en Judea, 
que también los gentiles habían 
recibido la palabra de Dios. 


(11:2) Y cuando Pedro subió a 
Jerusalén, disputaban con él los 
que eran de la circuncisión, 


(11:3) diciendo: ¿Por qué has 
entrado en casa de hombres 
incircuncisos, y has comido con 
ellos? 


(11:4) Entonces comenzó Pedro 
a contarles por orden lo 
sucedido, diciendo: 


(11:5) Estaba yo en la ciudad de 
Jope orando, y vi en éxtasis una 
visión; algo semejante a un gran 
lienzo que descendía, que por las 
cuatro puntas era bajado del 
cielo y venía hasta mí. 


(11:6) Cuando fijé en él los ojos, 
consideré y vi cuadrúpedos 
terrestres, y fieras, y reptiles, y 
aves del cielo. 


(11:7) Y oí una voz que me 
decía: Levántate, Pedro, mata y 
come. 


(11:8) Y dije: Señor, no; porque 
ninguna cosa común o inmunda 
entró jamás en mi boca. 


(11:9) Entonces la voz me 
respondió del cielo por segunda 
vez: Lo que Dios limpió, no lo 
llames tú común. 


(11:10) Y esto se hizo tres veces, 
y volvió todo a ser llevado arriba 
al cielo. 


(11:11) Y he aquí, luego llegaron 
tres hombres a la casa donde yo 
estaba, enviados a mí desde 
Cesarea. 


(11:12) Y el Espíritu me dijo que 
fuese con ellos sin dudar. Fueron 
también conmigo estos seis 
hermanos, y entramos en casa 
de un varón, 


(11:13) quien nos contó cómo 
había visto en su casa un ángel, 
que se puso en pie y le dijo: 
Envía hombres a Jope, y haz 
venir a Simón, el que tiene por 
sobrenombre Pedro; 


(11:14) él te hablará palabras por 
las cuales serás salvo tú, y toda 
tu casa. 
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(11:15) ev>En Se>pero tw>el apíacdaL>estar comenzando pe>a mí 
Madeiv=estar hablando emtertecev>cayó encima to—>el tvevpa=espíritu 


to>el aylov>santo em>osobre avutouc=ellos womep=así como 
kol=también ep=sobre nuac nosotros ev>en apxn—principio 
(11:16) epvno8nv—> Fuí recordado Se=pero tou—de la 


pnuatoc=declaración kuptou>de Señor wc=>como edeyev=decía/Estaba 
diciendo iwavvnc>Juan pev>=de hecho efamticev>sumergió vóartica 
agua vpeic ustedes Se=pero BarrrioBnceode serán 
bautizados/sumergidos even tvevpati>espíritu aylw>santo 


(11:17) ei>Si ouv>por lo tanto  tnv>=a la  tonv>igual 
Swpeav—don/dádiva gratuita ówkev>=dio avutolg>a ellos o-mel 
Beoc—Dios WwE=>como kou también nuuw>a nosotros 
TuOTEVOACW= habiendo creído/(confiado) emiosobre Tov>el 


kuptov>Señor inoouv—Jesús xptotov>Cristo/Ungido eyw>¿Yo Se>pero 
TIC quién nunv>era/estaba siendo Suvatoc poderoso 
kwAvoar—impedir tov=a/al/a el Beov=Dios? 


(11:18) akovoavtec>Oyendo/habiendo oídode=pero  Tautazwestas 
(cosas) novxacgav=>guardaron quietud kal>y eóofadov=estaban dando 
gloria/esplendor  tov>a/al/a el  Beov=Dios  Aeyovtec—diciendo 
apa Realmente ye>pues kol>también Toca las 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) o>el Beoc=Dios tnv=a/al/a el 
petavolav—arrepentimiento/cambio de disposición mental sówkev=dio 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Zwnv>vida 


(11:19) o.>Los pev>de hecho ouv=por lo tanto Sacrrapevtec>habiendo 
sido dispersados arto—de/del/desde tnc=la BAupewc=aflicción tnc=la 
yevopevnc>habiendo llegado a ser emosobre otepavw>Esteban 
Sm A8ov=vino por medio/a través ewc=hasta powiknc>Fenicia kol>y 
kurrpou>de Chipre kou>y avtioxselac=de Antioquía undevi>a nadie 
Madouvtec>hablando  tov>a la  kAoyov>palabra  el>=si  pum>no 
movov=>solamente tovdatolc—a judíos 

(11:20) ncowv Estaban siendo 
e£-de/del/procedente de/(de en) avópec varones 
kurrpioi>chipriotas  koal=y  kupnvaloi=cireneos  ottivec=quienes 
elgeABovtec>habiendo entrado eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro avtioxselav—=Antioquía Aohdouv=hablaban/estaban hablando 
TIpoc—>hacia ToUc—>a los gMnyviotac—helenistas 
evayyeAiopevoi>proclamando  Evangelio/buen mensaje  Ttov>el 
kuprov—Señor ingouv=Jesús 


Se—>pero 
autwwv=>ellos 


Tivec>algunos 


(11:21) ka.>Y nv>era/estaba siendo xeip>mano kuptou=de Señor 
per>con  autwv>ellos  Tolduc=mucho  Te>y  aApl8Oc=número 
TUOTEVOACCreyentes/creyendohabiendo creído/(confiado) 
EMteOTpeY EV >retornó erosobre tov=el kuptov>Señor 


(11:22) nkovo8n —Fue oído dSe=pero ola Aoyoc=>palabra sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro ta=los «wta->oídos tnc=de la 


ekkAnotac—Iglesia/asamblea tnc>la ev>=en tepovoAupolc Jerusalén 
Tlep|>acerca de/(sobre)/(por) auvtwWV=ellos KO0L=>y 
efameotedav—enviaron como  apóstol/emisario hacia afuera 


BapvaBav=a Bernabé SisABeiv>venir por medio/a través swc=hasta 
avtioxelac Antioquía 


(11:23) oc>quien tapayevopevoc>llegando/viniendo/habiendo llegado 
a ser junto (a/al)/al lado de kol>y lówv=vió/viendo/habiendo visto 
tmv>a la xapw-=gracia/bondad inmerecida tou>de el Beou=Dios 
exapn>se regocijó kal>y Ttapekodei>estaba suplicando Ttavtac=a 
todos tn—a/al/a el tmpoBdeoei> propósito tnc>de el kapótac=corazón 
TIpod eve —estar permaneciendo hacia tw>a/al/a el kupuw=Señor 


(11:24) oti—porque nv>era/estaba siendo avnp=varón ayadoc=bueno 
kal=y TAnpneo-lleno Tvevpatoc>de espíritu aylou=santo kal=y 
motewc>de fe/(la) fe/(confianza) kou>y Tipovete8n>fue añadida 
oxdoc muchedumbre ikavoc=>suficiente tw>a/al/a el kupuw=Señor 


(11:25) eínA0ev>salió Se>pero elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tapoov>Tarso o>el BapvaBac=Bernabé avalntnoat=a buscar 
cauiAov—>a Saulo 


(11:26) ko. >Y eupwv=habiendo hallado nyayev=condujo autov=a él 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro avtioxeiav=>Antioquía 
eyeveto>vino/llegó a ser de=>pero autouc=a ellos eviautov=año 


odov—entero ouvaxBnval—>ser reunidos Tn; —a la 
ekkAnota—>Iglesia/asamblea K0L=>y Sióafo>enseñar 
oxdov=muchedumbre  ikavov>suficiente  xpnuaticoai>llamar por 


disposición divina Te>y TIpwTov=—primero gv=en avtioxeia—Antioquía 
TOUG=Aa los pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores 
xprotiavouc Cristianos 
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(11:15) Y como comencé á 
hablar, cayó el Espíritu Santo 
sobre ellos también, como sobre 
nosotros al principio. 


(11:16) Entonces me acordé del 
dicho del Señor, como dijo: Juan 
ciertamente bautizó en agua; 
mas vosotros seréis bautizados 
en Espíritu Santo. 


(11:17) Así que, si Dios les dió el 
mismo don también como á 
nosotros que hemos creído en el 
Señor Jesucristo, ¿quién era yo 
que pudiese estorbar á Dios? 


(11:18) Entonces, oídas estas 
cosas, callaron, y glorificaron á 
Dios, diciendo: De manera que 
también á los Gentiles ha dado 
Dios arrepentimiento para vida. 


(11:19) Y los que habían sido 
esparcidos por causa de la 
tribulación que sobrevino en 
tiempo de Esteban, anduvieron 
hasta Fenicia, y  Cipro, y 
Antioquía, no hablando á nadie la 
palabra, sino sólo á los Judíos. 


(11:20) Y de ellos había unos 
varones Ciprios y Cirenences, los 
cuales como entraron en 
Antioquía, hablaron á los 
Griegos, anunciando el evangelio 
del Señor Jesús. 


(11:21) Y la mano del Señor era 
con ellos: y creyendo, gran 
número se convirtió al Señor. 


(11:22) Y llegó la fama de estas 
cosas á oídos de la iglesia que 
estaba en Jerusalem: y enviaron 
á Bernabé que fuese hasta 
Antioquía. 


(11:23) El cual, como llegó, y vió 
la gracia de Dios, regocijóse; y 
exhortó á todos á que 
permaneciesen en el propósito 
del corazón en el Señor. 


(11:24) Porque era varón bueno, 
y lleno de Espíritu Santo y de fe: 
y mucha compañía fué agregada 
al Señor. 


(11:25) Después partió Bernabé 
á Tarso á buscar á Saulo; y 
hallado, le trajo á Antioquía. 


(11:26) Y conversaron todo un 
año allí con la iglesia, y 
enseñaron á mucha gente; y los 
discípulos fueron llamados 
Cristianos primeramente en 
Antioquía. 
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(11:15) Y cuando comencé a 
hablar, cayó el Espíritu Santo 
sobre ellos también, como sobre 
nosotros al principio. 


(11:16) Entonces me acordé de 
lo dicho por el Señor, cuando 
dijo: Juan ciertamente bautizó en 
agua, mas vosotros seréis 
bautizados con el Espíritu Santo. 


(11:17) Si Dios, pues, les 
concedió también el mismo don 
que a nosotros que hemos creído 
en el Señor Jesucristo, ¿quién 
era yo que pudiese estorbar a 
Dios? 


(11:18) Entonces, oídas estas 
cosas, Callaron, y glorificaron a 
Dios, diciendo: ¡De manera que 
también a los gentiles ha dado 
Dios arrepentimiento para vida! 


(11:19) Ahora bien, los que 
habían sido esparcidos a causa 
de la persecución que hubo con 
motivo de Esteban, pasaron 
hasta Fenicia, Chipre y 
Antioquía, no hablando a nadie la 
palabra, sino sólo a los judíos. 


(11:20) Pero había entre ellos 
unos varones de Chipre y de 
Cirene, los cuales, cuando 
entraron en Antioquía, hablaron 
también a los griegos, 
anunciando el evangelio del 
Señor Jesús. 


(11:21) Y la mano del Señor 
estaba con ellos, y gran número 
creyó y se convirtió al Señor. 


(11:22) Llegó la noticia de estas 
cosas a oídos de la iglesia que 
estaba en Jerusalén; y enviaron 
a Bernabé que fuese hasta 
Antioquía. 


(11:23) Este, cuando llegó, y vio 
la gracia de Dios, se regocijó, y 
exhortó a todos a que con 
propósito de corazón 
permaneciesen fieles al Señor. 


(11:24) Porque era varón bueno, 
y lleno del Espíritu Santo y de fe. 
Y una gran multitud fue agregada 
al Señor. 


(11:25) Después fue Bernabé a 
Tarso para buscar a Saulo; y 
hallándole, le trajo a Antioquía. 


(11:26) Y se congregaron allí 
todo un año con la iglesia, y 
enseñaron a mucha gente; y a 
los discípulos se les llamó 
cristianos por primera vez en 
Antioquía. 
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(11:27) ev>En Ttautaig>esos Se=>pero Ttaig>los  nueparc—días 
katnABov vinieron hacia abajo arto-—de/del/desde 
tepocoAuuwv=Jerusalén tpopntal—>profetas/voceros ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro avtioxe.av—Antioquía 


(11:28) avactac>Habiendo levantado Se=pero El >uno 
e¿-de/del/procedente de/(de en) autwv=ellos ovopati>a nombre 
ayafoc>Ágabo sompovev>mostró por señal Sla=por tou>el 
TvEVATOG=espíritu Apov=hambre peyav=grande peMelw>estar para 
seosodoi>estar a punto de ser ep>sobre oAnv>entera tnv=a la 
orkovuevnv= (tierra) habitada ootic—cual kau—también 
eyeveto —vino/llegó a ser em—sobre kAavótov=Claudio kougapoc Cesar 


(11:29) Twv>De los Se—=pero 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores ka8wc=>según como 
euTroperto>era/estaba siendo bien yendo en camino tic>alguien 
wploav—determinaron ekaotoc—>cada uno autwv=de ellos sig —>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Stakoviav>servicio Tteupol—>enviar 
toigG>a los katoikovawv=>habitando ev>=en Ttn>la tovóata—=Judea 
adedpoic>a hermanos 


(11:30) o->cual ko también ertoinooav hicieron 
arrootedavtec habiendo enviado como apostoles/emisarios 
TIpoc—hacia TOUG=Aa los TpEeOPuUTEPOUC=AanNcianos Sia —por xelpoc>mano 
BapvafBa=de Bernabé kou>y gaudou=Saulo 


Hch 12 


(12:1) kat=Hacia abajo ekeivov=aquél Se—pero tov>a/al/a el 
kalpov=tiempo señalado erreBadev>puso sobre npwónc=>Herodes o—el 
PBaodeuc>rey tac=a las xelpaq=manos kakwoo=>maltratar Tivac=a 
algunos twv=de los arto—de/del/desde tnc—la ekkAnorac asamblea 


(12:2) avellev=mandó/recogió/tomó hacia arriba Se=>pero lakwBov=a 
Jacobo tov>a/al/a el aSeApov=hermano twavvou=de Juan paxolpama 
espada 


(12:3) Ka Y ¡Swv=vió/viendo/habiendo visto ot.—que 
apeotov=agradable sotiv>es/está siendo tolG>a los touSaroc judíos 
TIpoveBeTO—añadió cuMafew-=arrestar kou>también metpov>a Pedro 
noov=estaban siendo Se=pero alos nuepali=días twvde los 
aluuwv=sin levadura 


(12:4) ov>A quien kot=>también miacac=habiendo agarrado firmemente 
eDeTtO>puso eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
pukaknv—guardia trapadouc—habiendo entregado teg0ApawW=Aa cuatro 


TETPALOLC grupos de cuatro oTpatiwtwWwV=soldados 
puhacoew—guardar/estar guardando AUVTOV=Aa él 
Bovdopevoc=>queriendo  peta=después to>a la  taoxa=Pascua 


avayayew=conducir hacia arriba autov=a él tw>a/al/a el Aaw-=pueblo 


(12:5) o>El pev=de hecho ouv>por lo tanto  Tttetpoc=>Pedro 
etnperto—>era/estaba siendo guardado ev>en tn>la pudakn=>guardia 
TIpoveuxn—oración Se=>pero nv>era/estaba siendo ektevnc>intensa 
ywopevn>llegando a ser vrto>por tnc>la ekkAnorac>Iglesia/asamblea 
TIpoc—=hacia tTov=a/al/a el Beov—Dios urtep—por autou=él 


(12:6) ote>Cuando Se=>pero epeMev>estaba para autov=a él 
TIpoayelv>ir delante o=el npwónc>Herodes tn—>a la vukti>noche 
ekevn aquella nv—>era/estaba siendo o>el TleTpoc—>Pedro 
koyuwpevoc=siendo dormido peta gu entre Suvo=dos 
otpatiwtwv=>soldados Se6epevoc=>ha sido atado advosow=a cadenas 
Svow=a dos «pudakec—=guardias Tte>y TIpo-delante de tnc>la 
Bupac puerta ernpouv=>estaban guardando tnv—a la puAaknv—guardia 


(12:7) ko1>Y ¡80u=>mira/He aquí ayyedoc—ángel/mensajero kupiou=de 
Señor  erteotn=se puso de pie sobre  kou>y  wco=luz 
ehauyev>resplandeció ev>en tw>la onparti=>habitación (de la prisión) 
ratajac—=habiendo tocado Se=>pero tnv>a/al/a el tmiUpav>costado 
Ttou—de el tretpov—Pedro nyelpev>levantó autov—a él Aeywv=diciendo 
avaota—Levántate sv>en taxeli>rapidez ko>Y Eefemevov>cayeron 
autou>de él/su/sus au>las aduaei>cadenas ek>fuera de twv>las 
XElpwWV=manos 


(12:8) emev=Dijo te>y o>el ayyedoc>ángel/mensajero Tpoc=hacia 
autov=a él tmepiíwoo—>Ponte cinto alrededor kol>y vrroSncal—>átate 
talas cavóalda=>sandalias cou=de ti emomosv=>Hizo Se=pero 
outwc>así koau>y  Aeyel=dijo/dice/está diciendo  autw>ma él 
Tepifodov—>Ponte alrededor to>la yuatiov>prenda exterior de vestir 
vou—de ti kan—y akodouBel>estés siguiendo pora mí 
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(11:27) Y en aquellos días 
descendieron de Jerusalem 
profetas á Antioquía. 


(11:28) Y levantándose uno de 
ellos, llamado Agabo, daba á 
entender por Espíritu, que había 
de haber una grande hambre en 
toda la tierra habitada: la cual 
hubo en tiempo de Claudio. 


(11:29) Entonces los discípulos, 
cada uno conforme á lo que 
tenía, determinaron enviar 
subsidio á los hermanos que 
habitaban en Judea: 


(11:30) Lo cual asimismo 
hicieron, enviándolo á los 
ancianos por mano de Bernabé y 
de Saulo. 


(12:1) Y EN el mismo tiempo el 
rey Herodes echó mano á 
maltratar algunos de la iglesia. 


(12:2) Y mató á cuchillo á 
Jacobo, hermano de Juan. 


(12:3) Y viendo que había 
agradado á los Judíos, pasó 
adelante para prender también á 
Pedro. Eran entonces los días de 
los ázimos. 


(12:4) Y habiéndole preso, púsole 
en la cárcel, entregándole á 
cuatro cuaterniones de soldados 
que le guardasen; queriendo 
sacarle al pueblo después de la 
Pascua. 


(12:5) Así que, Pedro era 
guardado en la cárcel; y la iglesia 
hacía sin cesar oración á Dios 
por él. 


(12:6) Y cuando Herodes le había 
de sacar, aquella misma noche 
estaba Pedro durmiendo entre 
dos soldados, preso con dos 
cadenas, y los guardas delante 
de la puerta, que guardaban la 
cárcel. 


(12:7) Y he aquí, el ángel del 
Señor sobrevino, y una luz 
resplandeció en la cárcel; é 
hiriendo á Pedro en el lado, le 
despertó, diciendo: Levántate 
prestamente. Y las cadenas se le 
cayeron de las manos. 


(12:8) Y le dijo el ángel: Cíñete, y 
átate tus sandalias. Y lo hizo así. 
Y le dijo: Rodéate tu ropa, y 
sígueme. 
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(11:27) En aquellos días unos 
profetas descendieron de 
Jerusalén a Antioquía. 


(11:28) Y levantándose uno de 
ellos, llamado Agabo, daba a 
entender por el Espíritu, que 
vendría una gran hambre en toda 
la tierra habitada; la cual sucedió 
en tiempo de Claudio. 


(11:29) Entonces los discípulos, 
cada uno conforme a lo que 
tenía, determinaron enviar 
socorro a los hermanos que 
habitaban en Judea; 


(11:30) lo cual en efecto hicieron, 
enviándolo a los ancianos por 
mano de Bernabé y de Saulo. 


(12:1) En aquel mismo tiempo el 
rey Herodes echó mano a 
algunos de la iglesia para 
maltratarles. 


(12:2) Y mató a espada a 
Jacobo, hermano de Juan. 


(12:3) Y viendo que esto había 
agradado a los judíos, procedió a 
prender también a Pedro. Eran 
entonces los días de los panes 
sin levadura. 


(12:4) Y  habiéndole tomado 
preso, le puso en la cárcel, 
entregándole a cuatro grupos de 
cuatro soldados cada uno, para 
que le custodiasen; y se proponía 
sacarle al pueblo después de la 
pascua. 


(12:5) Así que Pedro estaba 
custodiado en la cárcel; pero la 
iglesia hacía sin cesar oración a 
Dios por él. 


(12:6) Y cuando Herodes le iba a 
sacar, aquella misma noche 
estaba Pedro durmiendo entre 
dos soldados, sujeto con dos 
cadenas, y los guardas delante 
de la puerta custodiaban la 
cárcel. 


(12:7) Y he aquí que se presentó 
un ángel del Señor, y una luz 
resplandeció en la cárcel; y 
tocando a Pedro en el costado, le 
despertó, diciendo: Levántate 
pronto. Y las cadenas se le 
cayeron de las manos. 


(12:8) Le dijo el ángel: Cíñete, y 
átate las sandalias. Y lo hizo así. 
Y le dijo: Envuélvete en tu manto, 
y sígueme. 
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(12:9) ko.>Y ejeAMwv=habiendo salido nkodouBzi>estaba siguiendo 
autw=a él  kali>y  ouk=no  nSsi>había sabido  oti-que 
adn0zc>verdadero sotiv=>es/está siendo to>lo yivopevov>llegando a 
ser 6ta>por tou—el ayyedou—>ángel/mensajero edokei> estaba pensando 
Se—>pero opapa-=visión BAertew=estar viendo 


(12:10) SieA0ovtec>Habiendo venido por medio/a través Se>pero 
TpPWTNV=>primera  (pukdaknv=>guardia  kol>y  geutepav=>segunda 
nA8ov>vinieron  emiosobre Tnv=a la  TuAnv=puerta  tnv>la 
ciónpav=hierro Ttnv>=a la «pepovcav>llevando ei>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la TtoAMw>ciudad  ntiq=cual 
autopatn—de sí misma nvoixBn>fue abierta awtoig>a ellos kou=>y 
efeAGovtec=habiendo salido tponABov>vinieron hacia puunv>a calle 
puav>uno kol>y euBewc=>inmediatamente ameotn=se puso de pie 
aparte o>el ayyzdoc>ángel/mensajero ar —de/del/desde autou—de él 


(12:11) ko>Y o->el retpoc>Pedro yevopevoc>viniendo/habiendo 
llegado a ser evu>en gautw=>sí mismo ertev=dijo vuv>Ahora olóa=he 
sabido oAn8wc=verdaderamente oti>que ejameoteldev>envió como 
apóstol/emisario hacia afuera  kuptoc>=Señor  tov>a/al/a el 
ayyedov=ángel/mensajero autou=de él/su/sus kal=y egeleto>alzó 
hacia afuera ea mí ek=fuera de xelpoc=mano npwdou—=de Herodes 
kal>y Traonc=toda tnc>la Ttpovdoklac—espera expectante tou>de el 
Maou—pueblo twv=de los tovSawv=judíos 


(12:12) cuviówv=Habiendo considerado te—>y nABev=vino emi>sobre 
tmv>a la otkoav=casa paprac=María tnc=de la |ntpoc=madre 
twavvou>de Juan tou>de el emikodoupevou>siendo sobrenombrado 
papkou=Marcos ou>donde noav>estaban siendo ikavoi>suficientes 
ovvn8polopevol>han sido reunidos kal>y TIpoveuxopevoL>orando 


(12:13) kpovoavtoc=Habiendo tocado  Se=>pero  Ttou=de el 
TreTpoU>Pedro Tnv>=a la Bupav—puerta tou>de la tmuAWvVOC=entrada 
principal TIpoonABev—=vino hacia TronóLO Kn sirvienta 
vrrakovoal escuchar ovoparti>a nombre podn >Rode 


(12:14) koau>Y emwyvovoa=habiendo reconocido tnv>a/al/a el 
pqwvwnv>sonido tou>de el tmetpov=Pedro amo—de/del/desde tnc—=el 
xapac=regocijo ouk=no nvoljev>abrió tov>=a la muAwWvVa=entrada 
principal elcópapiovoa habiendo corrido en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Se—pero  annyyelMev>=dio mensaje 
eotavol—>haber puesto de pie tov>el tetpov=Pedro tpo—delante de 
ToU>la TUAWVOCG=entrada principal 


(12:15) ot>Los Se>pero mpoc=hacia autnv>a ella emtov=dijeron 


pawn=>Estás loca n>La de=>pero Suoxupileto>estaba insistiendo 
firmemente  outwc>así exet-=estar teniendo  oi>los Se=pero 
edeyov>decían/estaban diciendo o>El  ayyedoc=ángel/mensajero 


autov—de él/su/sus eotiv—está siendo 


(12:16) o>El Se>pero tmetpoc=>Pedro emtepevev>estaba permaneciendo 
sobre  kpouwv=tocando  avolavtec>abriendo/habiendo abierto 
Se—pero sidov>vieron autov=a él kal>y efeotnoav>estuvieron fuera 
de sí 


(12:17) katacetoac Habiendo movido hacia abajo Se—pero auto =a 
ellos tn>la xeip.>mano owyav>estar en silencio Smynoato>relató 
autolg>a ellos Twc=>cómo o>el kuploc>=Señor «autov>a él 
eEnyayev=>condujo hacia afuera ek>fuera de tnc>la puidaknc=>guardia 
ermtev>dijo Se>pero arayyedate>Den mensaje takwfw>a Jacobo 
kal>=y TolG>a los adeAporc=>hermanos tauta-—estas (cosas) koL>Y 
eteAOwv=>habiendo salido eropeu8n>vino en camino elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro etepov—=otro diferente tortov=lugar 


(12:18) yevopevnc>Venido/habiendo llegado a ser Se>pero npepac=de 
día nv>era/estaba siendo tapaxoc—alboroto ouk=no oAyoc=pequeño 
ev>en tolq>los oTpatiwtalc soldados tI>qué apasrealmente o=>el 
TteTpoc>Pedro eyeveto >vino/llegó a ser 


(12:19) npwónc=Herodes Se=pero ermntnoac=>habiendo buscado 
diligentemente autov=a él koal>y un>no eupwv=habiendo hallado 
avakpivac=habiendo escudriñado Ttouc>a los pudakac=guardias 
ekedeucev>mandó artaxBnval>ser conducidos desde (a pena de muerte) 
koal=y kateABwv=habiendo venido hacia abajo aro—de/del/desde 
inco>la tovóalac>Judea elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la konoaperav>Cesarea Sietpifev>estaba gastando (tiempo) 
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(12:9) Y saliendo, le seguía; y no 
sabía que era verdad lo que 
hacía el ángel, mas pensaba que 
veía visión. 


(12:10) Y como pasaron la 
primera y la segunda guardia, 
vinieron á la puerta de hierro que 
va á la ciudad, la cual se les abrió 
de suyo: y salidos, pasaron una 
calle; y luego el ángel se apartó 
de él. 


(12:11) Entonces Pedro, 
volviendo en sí, dijo: Ahora 
entiendo verdaderamente que el 
Señor ha enviado su ángel, y me 
ha librado de la mano de 
Herodes, y de todo el pueblo de 
los Judíos que me esperaba. 


(12:12) Y habiendo considerado 
esto, llegó á casa de María la 
madre de Juan, el que tenía por 
sobrenombre Marcos, donde 
muchos estaban juntos orando. 


(12:13) Y tocando Pedro á la 
puerta del patio, salió una 
muchacha, para escuchar, 
llamada Rhode: 


(12:14) La cual como conoció la 
voz de Pedro, de gozo no abrió el 
postigo, sino corriendo adentro, 
dió nueva de que Pedro estaba al 
postigo. 


(12:15) Y ellos le dijeron: Estás 
loca. Mas ella afirmaba que así 
era. Entonces ellos decían: Su 
ángel es. 


(12:16) Mas Pedro perseveraba 
en llamar: y cuando abrieron, 
viéronle, y se espantaron. 


(12:17) Mas él haciéndoles con la 
mano señal de que callasen, les 
contó cómo el Señor le había 
sacado de la cárcel. Y dijo: 
Haced saber esto á Jacobo y á 
los hermanos. Y salió, y partió á 
otro lugar. 


(12:18) Luego que fué de día, 
hubo no poco alboroto entre los 
soldados sobre qué se había 
hecho de Pedro. 


(12:19) Mas Herodes, como le 
buscó y no le halló, hecha 
inquisición de los guardas, los 
mandó llevar. Después 
descendiendo de Judea á 
Cesarea, se quedó allí. 
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(12:9) Y saliendo, le seguía; pero 
no sabía que era verdad lo que 
hacía el ángel, sino que pensaba 
que veía una visión. 


(12:10) Habiendo pasado la 
primera y la segunda guardia, 
llegaron a la puerta de hierro que 
daba a la ciudad, la cual se les 
abrió por sí misma; y salidos, 
pasaron una calle, y luego el 
ángel se apartó de él. 


(12:11) Entonces Pedro, 
volviendo en sí, dijo: Ahora 
entiendo verdaderamente que el 
Señor ha enviado su ángel, y me 
ha librado de la mano de 
Herodes, y de todo lo que el 
pueblo de los judíos esperaba. 


(12:12) Y habiendo considerado 
esto, llegó a casa de María la 
madre de Juan, el que tenía por 


sobrenombre Marcos, donde 
muchos estaban reunidos 
orando. 


(12:13) Cuando llamó Pedro a la 
puerta del patio, salió a escuchar 
una muchacha llamada Rode, 


(12:14) la cual, cuando reconoció 
la voz de Pedro, de gozo no abrió 
la puerta, sino que corriendo 
adentro, dio la nueva de que 
Pedro estaba a la puerta. 


(12:15) Y ellos le dijeron: Estás 
loca. Pero ella aseguraba que así 
era. Entonces ellos decían: ¡Es 
su ángel! 


(12:16) Mas Pedro persista en 
llamar; y cuando abrieron y le 
vieron, se quedaron atónitos. 


(12:17) Pero él, haciéndoles con 
la mano señal de que callasen, 
les contó cómo el Señor le había 
sacado de la cárcel. Y dijo: 
Haced saber esto a Jacobo y a 
los hermanos. Y salió, y se fue a 
otro lugar. 


(12:18) Luego que fue de día, 
hubo no poco alboroto entre los 
soldados sobre qué había sido 
de Pedro. 


(12:19) Mas Herodes, habiéndole 
buscado sin hallarle, después de 
interrogar a los guardas, ordenó 
llevarlos a la muerte. Después 
descendió de Judea a Cesarea y 
se quedó allí. 


[1 Edición ] 


Pag 


316 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(12:20) nv>Estaba siendo  Se=pero  o>el  npwónc=Herodes 
Buoaxwv=>estando mentalmente dispuesto a pelear tuploIc—Aa tirios 
kal>y olówvioic>sidonios omoBupadov=de misma mente Se=pero 
rrapnoav estaban siendo junto (a/al)/al lado de tpoc—hacia autov—a é 
kol>y Tteigavtec habiendo persuadido BAaotov—a Blasto tov=a/al/a e 
emosobre tou>el korrwvoc=>dormitorio tou>de el facdewc=>rey 
nTtouvtTO>estaban solicitando elpnvnv>paz  Sla=por  to—el 
Tpepeo0aL—ser obteniendo alimento autwwv=de ellos tnv>a/al/a e 
xwpav-=país arto =de/del/desde tnc=la Baciknc=(región) real 


(12:21) taktn—Designado en orden Se=pero nuepa=día o>e 
npwónc—>Herodes evóvoapevoc=habiéndose vestido eo8nTta—vestidura 
Bacudiknv>real ka.>y kaBioac>habiendo sentado emi>sobre tou=e 
Bnpatoc>asiento de juicio  sónunyopei>estaba  discursando 
públicamente tpoc—>hacia autouc—a ellos 





(12:22) o>el Se->pero ónmoc—pueblo ertepwver>estaba vociferando 
pgwvwn—>Sonido Beou=de Dios kaL>y oUK>no avB8pwWTrovu—de hombre 


(12:23) rapaxpnua—Instantáneamente Se=pero eratazev—golpeó 
hiriendo autov>=a él ayyehdoc=ángel/mensajero kupiou=de Señor 
av8=en lugar de wv->cuales (expresiones) ouk=no sówkev=dio 
Sozav—gloria/esplendor TwW>a/al/a el Bew=Dios KQL—=y 
yevopevoc=>habiendo llegado a ser okwAnkoBpwtoc=comido de 
gusanos efeyuzev—expiró 


(12:24) o->La dSe=>pero Aoyoc—palabra Ttou>=de el Bszou=Dios 
nuíavev=estaba creciendo kol>y eráAnSuveto estaba aumentando 


(12:25) BapvaBac=Bernabé  Se=>pero  kat=y 0auloc=Saulo 
vTteoTpEe pa =volvieron atrás sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnp=Jerusalén TANpwWoavtec=habiendo llenado a plenitud 
tnv>a/al/a el Siakoviav>servicio ovurrapodaBovtec>habiendo tomado 
consigo junto (a/al)/al lado de kal>y iwavvnv>a Juan tov>=el 
erukAn0evta—=habiendo sido sobrenombrado papkov=Marcos 


Hch 13 


(13:1) noav>Estaban siendo  Se=pero  Tivec>algunos  ev>en 
avtioxeta>Antioquía kata=hacia abajo tnv=la  ovoav>estando 
ekkAnotoav=>Iglesia/asamblea TIpOpnTO1L—profetas/voceros KoL=y 
Si5ackado>maestros o>el Tte-y  Bapvapac=Bernabé  kal=y 


ovuewv=>Simeón o>el kadoupevoc=>siendo llamado viyep>Niger kou>y 
Aovktoc>Lucio o>el kupnvaloc=Cireneo pavanv=Manaén  TEe>y 
npwóou—de Herodes toU>el TeTPAPpxXoV—gObernante de cuarta (parte) 
ouvvtpopoc—criado junto con kal>y caukoc>Saulo 


(13:2)  Aetrroupyouvtwv=Haciendo ministerio 
autwv=de ellos TwWa/al/a el kupiw=Señor KQ1L—=y 
VNOTEVOVTWV=ayunando ermtev=dijo To>el Tveuvpa-=espíritu To=el 
aylov>santo apoploate—Delimiten Sn realmente pjot>a mí tov>a/al/a 
el Bapvafav—Bernabé kau>y tov=a/al/a el gcaulov=Saulo ei —en/en 


público  Se=pero 


un/en una/para/por/hacia dentro  to>la  epyov>obra  o-=cual 
TIpookekAnpan—>he llamado hacia autouc—a ellos 
(13:3) Ttote>Entonces vnotevoavtec>habiendo  ayunado  kal=>y 


Tipoveviapevol>habiendo orado kal=y embBevtec>habiendo puesto 
encima Tac —las xelpac—manos autolc>a ellos arrervcav—dejaron ir 


(13:4)  outoi>Estos  pev=de hecho  ouv>por lo tanto 
ektrtemp0evtec habiendo sido enviados hacia afuera uro=por tou=el 
TvEVMATOC=espiritu Tou>el aylou>santo katnABov=vinieron hacia 
abajo seic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  Ttnv=a la 
osdeukela > Seleucia ekel0ev desde allí Se—pero 
arterdeugav>navegaron desde elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a la kutrpov—Chipre 


(13:5) ka. >Y yevopevoi>venido/viniendo/habiendo llegado a ser even 
cadapivi>Salamina katnyyeMov>estaban proclamando cabalmente 
tov>a la Aoyov>palabra tou>de el Beou=>Dios ev>en Talc>las 
ouvaywyolc sinagogas twwv=de los touóaLlWwv=judíos elixov=>estaban 
teniendo Se=>pero kot>también WAVVNV=Aa Juan 
urmpetnv>subordinado auxiliar 


(13:6) Ste AGovtec Habiendo venido por medio/a través Se=pero tnv=a 
la vnoov>isla axpi>hasta trapou—Pafos supov=hallaron tiva=a alguien 
payov=mago Wyevdorrpopntrv>falso profeta/vocero tovdatov=judío 
w>a quien ovoua—nombre Bapinoouvc—Bar-Jesús 
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(12:20) Y Herodes estaba 
enojado contra los de Tiro y los 
de Sidón: mas ellos vinieron 
concordes á él, y sobornado 
Blasto, que era el camarero del 
rey, pedían paz; porque las 
tierras de ellos eran abastecidas 
por las del rey. 


(12:21) Y un día señalado, 
Herodes vestido de ropa real, se 
sentó en el tribunal, y arengóles. 


(12:22) Y el pueblo aclamaba: 
Voz de Dios, y no de hombre. 


(12:23) Y luego el ángel del 
Señor le hirió, por cuanto no dió 
la gloria á Dios; y espiró comido 
de gusanos. 


(12:24) Mas la palabra del Señor 
crecía y era multiplicada. 


(12:25) Y Bernabé y Saulo 
volvieron de Jerusalem cumplido 
su servicio, tomando también 
consigo á Juan, el que tenía por 
sobrenombre Marcos. 


(13:1) HABIA entonces en la 
iglesia que estaba en Antioquía, 
profetas y doctores: Bernabé, y 
Simón el que se llamaba Niger, y 
Lucio Cireneo, y Manahén, que 
había sido criado con Herodes el 
tetrarca, y Saulo. 


(13:2) Ministrando pues éstos al 
Señor, y ayunando, dijo el 
Espíritu Santo: Apartadme á 
Bernabé y á Saulo para la obra 
para la cual los he llamado. 


(13:3) Entonces habiendo 
ayunado y orado, y puesto las 
manos encima de ellos, 
despidiéronlos. 


(13:4) Y ellos, enviados así por el 
Espíritu Santo, descendieron á 
Seleucia: y de allí navegaron á 
Cipro. 


(13:5) Y llegados á Salamina, 
anunciaban la palabra de Dios en 
las sinagogas de los Judíos: y 
tenían también á Juan en el 
ministerio. 


(13:6) Y habiendo atravesado 
toda la isla hasta Papho, hallaron 
un hombre mago, falso profeta, 
Judío, llamado Bar jesús; 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Hechos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(12:20) Y Herodes estaba 
enojado contra los de Tiro y de 
Sidón; pero ellos vinieron de 
acuerdo ante él, y sobomado 
Blasto, que era camarero mayor 
del rey, pedían paz, porque su 
territorio era abastecido por el del 
rey. 


(12:21) Y un día señalado, 
Herodes, vestido de ropas reales, 
se sentó en el tribunal y les 
arengó. 


(12:22) Y el pueblo aclamaba 
gritando: ¡Voz de Dios, y no de 
hombre! 


(12:23) Al momento un ángel del 
Señor le hirió, por cuanto no dio 
la gloria a Dios; y expiró comido 
de gusanos. 


(12:24) Pero la palabra del Señor 
crecía y se multiplicaba. 


(12:25) Y Bernabé y Saulo, 
cumplido su servicio, volvieron de 
Jerusalén, llevando también 
consigo a Juan, el que tenía por 
sobrenombre Marcos. 


(13:1) Había entonces en la 
iglesia que estaba en Antioquía, 
profetas y maestros: Bernabé, 
Simón el que se llamaba Niger, 
Lucio de Cirene, Manaén el que 
se había criado junto con 
Herodes el tetrarca, y Saulo. 


(13:2) Ministrando éstos al 
Señor, y ayunando, dijo el 
Espíritu Santo: Apartadme a 
Bernabé y a Saulo para la obra a 
que los he llamado. 


(13:3) Entonces, habiendo 
ayunado y orado, les impusieron 
las manos y los despidieron. 


(13:4) Ellos, entonces, enviados 
por el Espíritu Santo, 
descendieron a Seleucia, y de allí 
navegaron a Chipre. 


(13:5) Y llegados a Salamina, 
anunciaban la palabra de Dios en 
las sinagogas de los judíos. 
Tenían también a Juan de 
ayudante. 


(13:6) Y habiendo atravesado 
toda la isla hasta Pafos, hallaron 
a cierto mago, falso profeta, 
judío, llamado Barjesús, 
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(13:7) oc—Quien nv>era/estaba siendo «ouv>junto con TtwW-el 
avBurtatw-=—procónsul cepyuw-=sSergio TravAw=Paulo/Pablo avápi=a 
varón ouvetw-inteligente outoc>este Tpookadeoauevo habiendo 
llamado hacia Papvafav=a Bernabé kal=y  caulov=a Saulo 
emtelntnoev—buscó diligentemente AKOVoOaL—=oÍr ToOV=a la 
Moyov>palabra tov—de el Beou=Dios 


(13:8) av8iotato Estaban poniendo de pie en contra Se>pero autolq>a 
ellos gAupac—=Elimas o>el payoc=mago outwWc=así yap—porque 
peBepunvevetan—>es siendo traducido tO>el ovoua=nombre autou=de 
él/su/sus  Cntwv=buscando  Slactpewai=torcer completamente 
tov>a/al/a el avB8urratov>procónsul aro—de/del/desde  Ttnc=la 
TuOTEWC confianza 


(13:9) vcauAoc—Saulo Se=pero o—el kol—también trravAoc—Paulo/Pablo 
TAno0eic>habiendo sido llenado a plenitud tvevatoc=de espíritu 
aylovu>santo kal>y atevidac>habiendo mirado fijamente ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro autov—a él 


(13:10) errev=dijo w>0Oh rrAnpnc—lleno travtoc—>de todo Sodou=ardid 
astuto engañoso kal>y Taonc>toda pabtoupylac=negligencia inicua 
vte=hijo SafBodlou=de Diablo/calumniador exBpe>enemigo traonc=de 
toda SikoaLoouvnc>justicia/rectitud ou=¿No TAVON >cesarás 
Staotpepwv>estando  torciendo completamente  Tac—=a los 
oSouc—caminos kuprou>de Señor tac —los euBeac—justos/rectos? 


(13:11) ka.>Y vuv=ahora id0u—mira/He aquí xelip>mano kuptou=de 
Señor embosobre oe>ti kol>y eon>estarás TtUpAo0c>ciego un=no 
Plerrwv=viendo tov>a/al/a el nAtov>sol axpi>hasta kalpou=tiempo 
señalado rapaxpnua—=Instantáneamente Se=pero  ememecev>cayó 
encima  em>sobre  autov>él  axAuc-niebla espesa  kal=y 
okotoc>oscuridad  kal=y  Ttplaywv=conduciéndose alrededor 
e(ntel> estaba buscando xelpaywyouc conductores de la mano 


(13:12) Ttote>Entonces 1ówv-=>vió/viendo/habiendo visto  o->el 
avBurtatoc>procónsul Tto>lo  yeyovoc=ha llegado a ser 
emiotevoev—confió exkrnocopevoc>siendo atónito emiosobre tn>la 
Si5axn —doctrina/enseñanza TOU>de el kuptou—Señor 


(13:13) avaxBevtec>Habiendo sido conducidos hacia arriba Se=>pero 
aro=desde tnc—la rampou=>Pafos oi>los mepi>alrededor de tov=el 
TroawAov —Paulo/Pablo nABov—vinieron elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  tepynv>Perga  tnc>=de  la/de/del 
rappuAac>Panfilia uwavvnc=Juan Se>pero aroxwpnoac=habiendo 
apartado an—de/del/desde autwv=ellos vrteotpeyev>volvió atrás 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro lepovoAuua=Jerusalén 


(13:14) autor>Ellos Se>pero SieABovtec>Habiendo venido por medio/a 
través aro —de/del/desde Tnc>la Trepync>Perga 
Tapeyevovto>vinieron/llegaron a ser junto (a/al)/al lado de sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  avtioxslav=Antioquía  Tnc=de 
la/de/del moWSiac>Pisidia kou>y etogABovtec>habiendo entrado 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tmv=>a la 
ouvaywynv=sinagoga m-el npepa—día TtwWv=de los 
cappartwv—sábados ekaBigav—se sentaron 


(13:15) jera—Después Se=pero tnv>a la avayvwow-=lectura TOU>de la 
vopou>ley  kal>y  Twv>de los  Tpopntwv=profetas/voceros 
arteotedav enviaron (con emisario) ol>los 
apxiouvaywyoi>gobernantes de sinagoga Trpoc=hacia autouc—a ellos 
dMeyovtec>diciendo  avópec= Varones  adeApor>hermanos  el=si 
eotiv>es/está siendo  Aoyoc—palabra ev>en  uvjlw>ustedes 
rTapakAnoewc=de consuelo tmpoc—hacia tov>a/al/a el Aov=pueblo 
Meyete estén diciendo 


(13:16) avaotac—Habiendo levantado Se=pero travdoc=Paulo/Pablo 
kal>y kataceigac—habiendo movido hacia abajo tn—la xelpt=mano 
ermev=dijo avópec=Varones  topanArrou> israelitas kol=y  ol=los 
poBoupevo.>temiendo tov>a/al/a el Beov=>Dios akovoate>oigan 


(13:17) o->El Beoc>Dios tou>de el Aaou—pueblo TtouToU>este 
efedegato>seleccionó toug>a los Tratepac—padres nuuwv=nuestro/de 
nosotros kou>y tov>a/al/a el ov=pueblo uywoev>elevó ev>en 
mola rapoikia=habitación como forastero sv>=en  yn>tierra 
auyurttw=de Egipto kal>y peta=con Bpaxtovoc=brazo vynAou—=alto 
eEnyayev>condujo hacia afuera autouc>a ellos ¿E fuera de autnc—ella 


(13:18) Kay WE=>CcOomo TEOOAPAKOVTAETN Cuarenta años 


xpovov=tiempo etporropopnoev—>soportó las costumbres autouc—a 
ellos ev>en tn>el eonuw-=desierto 
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(13:7) El cual estaba con el 
procónsul Sergio Paulo, varón 
prudente. Este, llamando á 
Bemabé y á Saulo, deseaba oír 
la palabra de Dios. 


(13:8) Mas les resistía Elimas el 
encantador (que así se interpreta 
su nombre), procurando apartar 
de la fe al procónsul. 


(13:9) Entonces Saulo, que 
también es Pablo, lleno del 
Espíritu Santo, poniendo en él los 
ojos, 


(13:10) Dijo: Oh, lleno de todo 
engaño y de toda maldad, hijo del 
diablo, enemigo de toda justicia, 
¿no cesarás de trastornar los 
caminos rectos del Señor? 


(13:11) Ahora pues, he aquí la 
mano del Señor es contra ti, y 
serás ciego, que no veas el sol 
por tiempo. Y luego cayeron en él 
obscuridad y tinieblas; y andando 
alrededor, buscaba quién le 
condujese por la mano. 


(13:12) Entonces el procónsul, 
viendo lo que había sido hecho, 
creyó, maravillado de la doctrina 
del Señor. 


(13:13) Y partidos de Papho, 
Pablo y sus compañeros 
arribaron á Perge de Pamphylia: 
entonces Juan, apartándose de 
ellos, se volvió á Jerusalem. 


(13:14) Y ellos pasando de 
Perge, llegaron á Antioquía de 
Pisidia, y entrando en la sinagoga 
un día de sábado, sentáronse. 


(13:15) Y después de la lectura 
de la ley y de los profetas, los 
príncipes de la sinagoga enviaron 
á ellos, diciendo: Varones 
hermanos, si tenéis alguna 
palabra de exhortación para el 
pueblo, hablad. 


(13:16) Entonces Pablo, 
levantándose, hecha señal de 
silencio con la mano, dice: 
Varones Israelitas, y los que 
teméis á Dios, oid: 


(13:17) El Dios del pueblo de 
Israel escogió á nuestros padres, 
y ensalzó al pueblo, siendo ellos 
extranjeros en la tierra de Egipto, 
y con brazo levantado los sacó 
de ella. 


(13:18) Y por tiempo como de 
cuarenta años soportó sus 
costumbres en el desierto; 
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(13:7) que estaba con el 
procónsul Sergio Paulo, varón 
prudente. Este, llamando a 
Bernabé y a Saulo, deseaba oír 
la palabra de Dios. 


(13:8) Pero les resistía Elimas, el 
mago (pues así se traduce su 
nombre), procurando apartar de 
la fe al procónsul. 


(13:9) Entonces Saulo, que 
también es Pablo, lleno del 
Espíritu Santo, fijando en él los 
ojos, 


(13:10) dijo: ¡Oh, lleno de todo 
engaño y de toda maldad, hijo 
del diablo, enemigo de toda 
justicia! ¿No  cesarás de 
trastornar los caminos rectos del 
Señor? 


(13:11) Ahora, pues, he aquí la 
mano del Señor está contra ti, y 
serás ciego, y no verás el sol por 
algún tiempo. E inmediatamente 
cayeron sobre él oscuridad y 
tinieblas; y andando alrededor, 
buscaba quien le condujese de la 
mano. 


(13:12) Entonces el procónsul, 
viendo lo que había sucedido, 
creyó, maravillado de la doctrina 
del Señor. 


(13:13) Habiendo zarpado de 
Pafos, Pablo y sus compañeros 
arribaron a Perge de Panfilia; 
pero Juan, apartándose de ellos, 
volvió a Jerusalén. 


(13:14) Ellos, pasando de Perge, 
llegaron a Antioquía de Pisidia; y 
entraron en la sinagoga un día de 
reposo y se sentaron. 


(13:15) Y después de la lectura 
de la ley y de los profetas, los 
principales de la sinagoga 
mandaron a decirles: Varones 
hermanos, si tenéis alguna 
palabra de exhortación para el 
pueblo, hablad. 


(13:16) Entonces Pablo, 
levantándose, hecha señal de 
silencio con la mano, dijo: 
Varones israelitas, y los que 
teméis a Dios, oíd: 


(13:17) El Dios de este pueblo de 
Israel escogió a nuestros padres, 
y enalteció al pueblo, siendo ellos 
extranjeros en tierra de Egipto, y 
con brazo levantado los sacó de 
ella. 


(13:18) Y por un tiempo como de 


cuarenta años los soportó en el 
desierto; 


[1 Edición ] 


Pag 


318 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(13:19) kou>Y kaB8zAwv=>quitando/habiendo tomado hacia abajo 
e8vn>naciones emta>siete ev>=en yn>tierra xavaav=de Canaán 
kartekAnpovounoev>asignó como herencia autoig>a ellos tnv=la 
ynv=tierra autwv=de ellos 


(13:20) kou>Y  jeta—después Tauta>estas (cosas)  wWc=>como 
ete0lV>años TeTPAKOOLOLG Cuatrocientos kay TreVTNnKOVTAa cincuenta 
seówkev=dio kpitac=jueces swc=>hasta cauounA>Samuel tou>de el 


TPoOPNTOULVOCErO 


(13:21) kake0ev>Y desde allí ntnoavto>solicitaron Badidea>rey kot=y 
eówkev=dio autolc>a ellos o->el Beoc—Dios tov>a/al/a el vaovA=>Saú 
viov=hijo kig>=de Cis avápa=varón ek=de/del/procedente de/(de en 
puAncotribu Beviauwv=de Benjamín etrn años teCO0ApaKovta—cuarenta 





(13:22) koi>Y  petactnoac—habiendo transferido  autov=a é 
nyeipev>levantó autolc>a ellos tov>a/al/a el Savió=David el >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro BadWdea=rey wa quien ko.>también 
errtev>dijo paptupnoac—>dando/habiendo dado testimonio gupov=Hallé 
Savió>a David tov>el Ttou>de el 1eo0o0—Jesé avópa=varón 
kata=>según  Tnv>=el kapdmav=corazón pou=de mí  oc=quien 
rroinoeli>hará tavta=todas talas BeAnparta=>cosas deseadas jou=de 
mí 


(13:23) tovutou—De este o>el Beoc—Dios arro—de/del/desde tou—de la 


orteppartoc—simiente/desecendencia/semilla/(linaje) kat=según 
ertayyeAtav —promesa nyayev=condujo tw>a/al/a el topani>Israel 
cwTnpiov>salvación/liberación 

(13:24) TIipoknpuiavtoc—Habiendo proclamado twWavvou=>Juan 
TIpo>antes TIpogwWTou—de rostro Tnc=de la  elu0d0u=entrada 
autou>de  él/su/sus Bartiopma=bautismo/inmersión  petavolac=>de 
arrepentimiento/cambio de disposición mental  tw->a/al/a el 
tapanA>Israel 


(13:25) wcq>Como dSe=>pero enminpou—era/estaba siendo llenado a 
plenitud o=el twwavvnc=Juan  Ttov>=a la  Spouov=carrera 
edeyev>decía/Estaba diciendo tiva=¿Qué he=a mí urtovoerte>están 
suponiendo ewai=ser? ouk=No  elu>soy/estoy siendo  Eyw-=yo 
adA>sino ióo0u>mira/He aquí epxetai—viene/está viniendo per—después 
epe>a mí ou=de quien ouk>no eyu>soy/estoy siendo agloc—=digno 
To>la vrroSnpa—sandalia twwv=de los toS8wWvV=pies Avoal>desatar 


(13:26) avópec—Varones adeApo. hermanos vtoi>hijos yevouc—de raza 
afpaau=de  Abrahám  kal=y  ol>los  gv=en  vpiv>ustedes 
poBoupevo.>temiendo tov>=a/al/a el Oeov>Dios vuiv>a ustedes o>la 
AMoyoc>palabra tnc>la owtnpiac=de salvación/liberación tavtnc=esta 
arteotadn —fue enviada como emisario 


(13:27) omLos yap=porque  kartoikouvtec=>habitando  ev=en 
tepovoaAnp—Jerusalén kou>y ot>los apxovtec gobernantes autwv=de 
ellos tovtov>a este ayvoncavtec>no conociendo/habiendo conocido 


KQL=>y TaAG=a los pwvac=sonidos Ttwv=de los 
TIpopntwv=profetas/voceros Ttac=a los kata=>según  Trav=todo 
cappatov>sábado AVAYVWOKOEVaG=siendo leídos 


kpivavtec—>habiendo juzgado errAnpwoav llenaron a plenitud 


(13:28) koaL>Y punóeprav>ninguna autiav>causa Bavatou=de muerte 
euvpovtec>habiendo hallado ntnoavto—>solicitaron tdatov>a Pilato 
avalpe8nvon—ser tomado hacia arriba autov—a él 


(13:29)  wc>Como  Se=pero  etedeoav>cumplieron/completaron 
ravta>todas ta>las (cosas) repi>acerca de/(sobre)/(por) autovu=él 
yeypaupeva=habiendo sido escritos ka8ehovtec—quitando/habiendo 
tomado hacia abajo aro—de/del/desde tou=de el ¿uAou=madero 
eOnkav—pusieron  elc>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
Hvnpetov>sepulcro/tumba conmemorativa 


(13:30) o>El 6e>pero Beoc—Dios nyelpev>levantó autov—=a él ek>fuera 
de vekpwv=>muertos 


(13:31) oc>quien wep8n fue visto erimosobre nuepac—días trAELOUC Más 
tolc>a los ouvavapacw=habiendo subido junto con autw-él 
aro—de/del/desde  Ttnc>=la  yoMMatac—Galilea ei >en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  lepovoadnu>Jerusalén  ortiwec=>quienes 
elow>son/están siendo paptupec>testigos «autou>de  él/su/sus 
TIpoc—>hacia tTOV=el Aaov—pueblo 


(13:32) ka. >Y npetq nosotros vag >a ustedes evayyeAlopeBa estamos 
proclamando Evangelio/buen mensaje tnv=la Tpoc—hacia touc>a los 
TOaTepac—padres erayyelav=a promesa yevopevnv=habiendo llegado 
a ser oti>que tautnv>esta o>el Beoc—Dios ekrterAnpwkev=>ha llenado 
a plenitud por completo toig>a los tekvoic=hijos autwwv=de ellos 
nHuw>a nosotros avaotnoac=habiendo levantado ingouv=a Jesús 
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(13:19) Y destruyendo siete 
naciones en la tierra de Canaán, 
les repartió por suerte la tierra de 
ellas. 


(13:20) Y después, como por 
cuatrocientos y cincuenta años, 
dió les jueces hasta el profeta 
Samuel. 


(13:21) Y entonces demandaron 
rey; y les dió Dios á Saúl, hijo de 
Cis, varón de la tribu de 
Benjamín, por cuarenta años. 


(13:22) Y quitado aquél, 
levantóles por rey á David, el que 
dió también testimonio, diciendo: 
He hallado á David, hijo de 
Jessé, varón conforme á mi 
corazón, el cual hará todo lo que 
yo quiero. 


(13:23) De la simiente de éste, 
Dios, conforme á la promesa, 
levantó á Jesús por Salvador á 
Israel; 


(13:24) Predicando Juan delante 
de la faz de su venida el 
bautismo de arrepentimiento á 
todo el pueblo de Israel. 


(13:25) Mas como Juan 
cumpliese su carrera, dijo: 
¿Quién pensáis que soy? No soy 
yo él; mas he aquí, viene tras mí 
uno, cuyo calzado de los pies no 
soy digno de desatar. 


(13:26) Varones hermanos, hijos 
del linaje de Abraham, y los que 
entre vosotros temen á Dios, á 
vosotros es enviada la palabra de 
esta salud. 


(13:27) Porque los que habitaban 
en Jerusalem, y sus príncipes, no 
conociendo á éste, y las voces de 
los profetas que se leen todos los 
sábados, condenándo les, las 
cumplieron. 


(13:28) Y sin hallar en él causa 
de muerte, pidieron á Pilato que 
le matasen. 


(13:29) Y habiendo cumplido 
todas las cosas que de él 
estaban escritas, quitándolo del 
madero, lo pusieron en el 
sepulcro. 


(13:30) Mas Dios le levantó de 
los muertos. 


(13:31) Y él fué visto por muchos 
días de los que habían subido 
juntamente con él de Galilea á 
Jerusalem, los cuales son sus 
testigos al pueblo. 


(13:32) Y nosotros también os 
anunciamos el evangelio de 
aquella promesa que fué hecha á 
los padres, 
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(13:19) y habiendo destruido 
siete naciones en la tierra de 
Canaán, les dio en herencia su 
territorio. 


(13:20) Después, como por 
cuatrocientos cincuenta años, les 
dio jueces hasta el profeta 
Samuel. 


(13:21) Luego pidieron rey, y 
Dios les dio a Saúl hijo de Cis, 
varón de la tribu de Benjamín, 
por cuarenta años. 


(13:22) Quitado éste, les levantó 
por rey a David, de quien dio 
también testimonio diciendo: He 
hallado a David hijo de lsaí, 
varón conforme a mi corazón, 
quien hará todo lo que yo quiero. 


(13:23) De la descendencia de 
éste, y conforme a la promesa, 
Dios levantó a Jesús por 
Salvador a Israel. 


(13:24) Antes de su venida, 
predicó Juan el bautismo de 
arrepentimiento a todo el pueblo 
de Israel. 


(13:25) Mas cuando Juan 
terminaba su carrera, dijo: 
¿Quién pensáis que soy? No soy 
yo él; mas he aquí viene tras mí 
uno de quien no soy digno de 
desatar el calzado de los pies. 


(13:26) Varones hermanos, hijos 
del linaje de Abraham, y los que 
entre vosotros teméis a Dios, a 
vosotros es enviada la palabra de 
esta salvación. 


(13:27) Porque los habitantes de 
Jerusalén y sus gobernantes, no 
conociendo a Jesús, ni las 
palabras de los profetas que se 
leen todos los días de reposo, las 
cumplieron al condenarle. 


(13:28) Y sin hallar en él causa 
digna de muerte, pidieron a Pilato 
que se le matase. 


(13:29) Y habiendo cumplido 
todas las cosas que de él 
estaban escritas, quitándolo del 
madero, lo pusieron en el 
sepulcro. 


(13:30) Mas Dios le levantó de 
los muertos. 


(13:31) Y él se apareció durante 
muchos días a los que habían 
subido juntamente con él de 
Galilea a Jerusalén, los cuales 
ahora son sus testigos ante el 
pueblo. 


(13:32) Y nosotros también os 


anunciamos el evangelio de 
aquella promesa hecha a 
nuestros padres, 
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(13:33) wc—>como kal>también ev>en twW=el yaAuw=Salmo tw>a/al/a 
el Seutepw>segundo yeypartral—>Escrito está/Ha sido escrito vioc=Hijo 
pou>de mí el>eres/estás siendo cou>tú eyw>yo onuepov=hoy 
yeyevvnka=>he engendrado vea ti 


(13:34) ot.>Que Se—pero aveotnoev>levantó autov—a él ek=fuera de 
vVekpwWv muertos HN KETIOya no peMovta=estando para 
vTTOOTPEpElV=estar volviendo atrás eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro SiapBopav—corrupción outwc=así eipnkev=ha dicho ott>que 
ówow=Daré vuw>a ustedes tawlas (cosas) octam>leales en santidad 
Sauvió—de David talas tiota—dignas de confianza 


(13:35) Sto=>Por cual koi>también ev>=en etepw>a otro diferente 
AMeyei>dijo/dice/está diciendo ou=No ówoeic>darás tov—a/al/a el 
ocov—leal en santidad vou>de ti ¡ever StapB9O0pav=corrupción 


(13:36) Sauió=>De David pev>=de hecho yap—porque 1óta—>propia 
yevea—generación urmpetrnoac—habiendo servido subordinadamente 
m>a la tou>de el Beou=>Dios BovAn—voluntad expresa ekoyun8n fue 
dormido koal>y Tipovete8n>fue añadido Tpoc=hacia touG=a los 
TaTEpac—padres autou=de él/su/sus KoL=y elSev vio 
SiapBopav—corrupción 


(13:37) ov>A quien Se=>pero o>el Beoc—Dios nyelpev>levantó ouk>no 
elSev>vio SrapBopav=corrupción 


(13:38) yywotov=Conocido ouv=por lo tanto eotw>esté siendo viva 
ustedes avópec=varones adeApo.>hermanos oti—que Sia—>por medio/a 
través TovTOU—de este vpiv>a ustedes apeoic—perdón/perdonar/dejar ir 
apaptuwv=pecados  katayyeMetai>es/está siendo proclamado 
cabalmente 


(13:39) kou>Y aro—de/del/desde tavtwv=de todas (cosas) wv=de 
cuales ouk>=no nóuvn8nte>podían/fueron capaces ev=en Ttw>la 
vopw-=ley puwvoswc=de Moisés SixouWwBnvon>ser 
justificados/declarados justos/rectos ev=en tovuTw=este trac>todo o=el 


TuOTEUWV=creyente/creyendo/(confiando) ÓtkououtaL=es/está siendo 
justificado/declarado justo/recto 
(13:40) Phertete>Vean/estén viendo ouv=>por lo tanto pun=>no 


erteA8n > venga encima ep>sobre upac>ustedes to>lo elipnpevov=ha 
sido dicho ev=en toiq>los TpopN TAL —>VOCEros 


(13:41) 1S2te>Vean oi>los katappovntoai—despreciadores con escarnio 
koal=y  Baupacate=maravíllense koal=y  apavio8nte>desaparezcan 
oti>porque epyov=obra eyw=yo epyalouol=estoy trabajando ev=en 
tallos nuepalc>días uuwv=>de ustedes o=>cual ou=no pun>no 
TuOTEVONTE>CONfíen gav=>si alguna vez tic>alguien ek8myntoi—esté 
contando a detalle vuwv—=a ustedes 


(13:42) e£iovtwWv=>Habiendo ido hacia afuera Se=>pero 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc—la cuvaywync=sinagoga twv=de 
los  tovgalwv=judíos  Trapekoadouv>estaban  suplicando talas 
e8vn —gentiles/naciones/(no judíos) e.q>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to—>el jetaju—entre oafparov=a sábado AoAn8nval>estar 
hablando avtoic—a ellos ta=las pnuata=declaraciones 


(13:43) AvBzionc—Habiendo sido desatada  Se=pero  tnc>la 
ovvaywync>(reunión de) sinagoga nkodov8ncaw siguieron 
ToMoi>muchos twv=de los lovóalwWv=judíos kol=y twv=de los 
oefopevwv=>reverenciando  TIpoonAvtwwv=>prosélitos  twW>a/al/a el 
ravAw=Paulo/Pablo  kal>=y  tw>a/al/a el  Bapvafa-—Bernabé 
ortivec>quienes TipovVladouvtec=hablando hacia erteidov>estaban 
persuadiendo autouc=a ellos empevew= estar permaneciendo sobre 
m>la xaprri>gracia/bondad inmerecida toU>de el Beou=Dios 


(13:44) tw-A/al/a el Tte>y epxopevw-viniendo oafpBarw—sábado 
oxeSov>casi tmaca=>toda n>la troMc>ciudad ovvnxB8n—>fue reunida 
akoudoai=a oír tOV>a la Aoyov—>palabra tov—de el Beou=Dios 


(13:45) ¡6ovtec>Viendo/Habiendo visto Se >pero oi>los tovdaro. judíos 
touc>a las oxAdouc>muchedumbres erAno8noav>fueron llenados a 
plenitud ¿nAou=de celos kau>y avtedeyov=hablaban/estaban hablando 
en contra toig>a las (cosas) urto—>por tou>el TravAou=>Paulo/Pablo 
Aeyopevolc>siendo dichas avtideyovtec—>hablando en contra kal=>y 
Bhacpnuouvtec insultando injuriosamente 
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(13:33) La cual Dios ha cumplido 
á los hijos de ellos, á nosotros, 
resucitando á Jesús: como 
también en el salmo segundo 
está escrito: Mi hijo eres tú, yo te 
he engendrado hoy. 


(13:34) Y que le levantó de los 
muertos para nunca más volver á 
corrupción, así lo dijo: Os daré 
las misericordias fieles de David. 


(13:35) Por eso dice también en 
otro lugar: No permitirás que tu 
Santo vea corrupción. 


(13:36) Porque á la verdad David, 
habiendo servido en su edad á la 
voluntad de Dios, durmió, y fué 
juntado con sus padres, y vió 
corrupción. 


(13:37) Mas aquel que Dios 
levantó, no vió corrupción. 


(13:38) Séaos pues notorio, 
varones hermanos, que por éste 
os es anunciada remisión de 
pecados, 


(13:39) Y de todo lo que por la 
ley de Moisés no pudisteis ser 
justificados, en éste es justificado 
todo aquel que creyere. 


(13:40) Mirad, pues, que no 
venga sobre vosotros lo que está 
dicho en los profetas; 


(13:41) Mirad, oh 
menospreciadores, y 
entonteceos, y  desvaneceos; 


Porque yo obro una obra en 
vuestros días, Obra que no 
creeréis, si alguien os la contare. 


(13:42) Y saliendo ellos de la 
sinagoga de los Judíos, los 
Gentiles les rogaron que el 
sábado siguiente les hablasen 
estas palabras. 


(13:43) Y despedida la 
congregación, muchos de los 
Judíos y de los religiosos 


prosélitos siguieron á Pablo y á 
Bernabé; los cuales hablándoles, 
les persuadían que 
permaneciesen en la gracia de 
Dios. 


(13:44) Y el sábado siguiente se 
juntó casi toda la ciudad á oir la 
palabra de Dios. 


(13:45) Mas los Judíos, visto el 
gentío, llenáronse de celo, y se 
oponían á lo que Pablo decía, 
contradiciendo y blasfemando. 
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(13:33) la cual Dios ha cumplido 
a los hijos de ellos, a nosotros, 
resucitando a Jesús; como está 
escrito también en el salmo 
segundo: Mi hijo eres tú, yo te he 
engendrado hoy. 


(13:34) Y en cuanto a que le 
levantó de los muertos para 
nunca más volver a corrupción, lo 
dijo así: Os daré las 
misericordias fieles de David. 


(13:35) Por eso dice también en 
otro salmo: No permitirás que tu 
Santo vea corrupción. 


(13:36) Porque a la verdad 
David, habiendo servido a su 
propia generación según la 
voluntad de Dios, durmió, y fue 
reunido con sus padres, y vio 
corrupción. 


(13:37) Mas aquel a quien Dios 
levantó, no vio corrupción. 


(13:38) Sabed, pues, esto, 
varones hermanos: que por 
medio de él se os anuncia 


perdón de pecados, 


(13:39) y que de todo aquello de 
que por la ley de Moisés no 
pudisteis ser justificados, en él es 
justificado todo aquel que cree. 


(13:40) Mirad, pues, que no 
venga sobre vosotros lo que está 
dicho en los profetas: 


(13:41) Mirad, oh 
menospreciadores, y asombraos, 
y desapareced; Porque yo hago 
una obra en vuestros días, Obra 
que no creeréis, si alguien os la 
contare. 


(13:42) Cuando salieron ellos de 
la sinagoga de los judíos, los 
gentiles les rogaron que el 
siguiente día de reposo les 
hablasen de estas cosas. 


(13:43) Y despedida la 
congregación, muchos de los 
judíos y de los  prosélitos 
piadosos siguieron a Pablo y a 
Bernabé, quienes hablándoles, 
les  persuadían a que 
perseverasen en la gracia de 
Dios. 


(13:44) El siguiente día de 
reposo se juntó casi toda la 
ciudad para oír la palabra de 
Dios. 


(13:45) Pero viendo los judíos la 
muchedumbre, se llenaron de 
celos, y rebatían lo que Pablo 
decía, contradiciendo y 
blasfemando. 
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(13:46) tmappnotacapevo.>Habiendo hablado a franqueza Se>pero o—el 
tauAoc—Paulo/Pablo kal>y o>el Bapvafac—Bernabé ertov=dijeron 
vpiv>A ustedes  nv>era/estaba siendo  avaykalov=necesario 
TIPWTOVprimero AadAn8nvai>estar hablando tov>=la Aoyov>palabra 
tou—de el Beou—Dios erteión—>ya que Se—=pero arwBslode empujaron 
hacia afuera autov>=a ella kou>y  ouk=no  agtouc=dignos 
kplivete=juzgan/están juzgando sautouc=a ustedes mismos tnc=de la 
auwviou=eterna Zwnc>vida ¡ó0u>mira/He aquí otpepopedasestamos 
siendo vueltos seic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tama las 
e0vn naciones 


(13:47) outwc—>Así yap=porque evtetaATAL=>Mandó npiv>a nosotros 
o>el kupioc>Señor teBeika>He puesto desa ti eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro «pwc=luz g8vwv=de gentiles/naciones/(no 
judíos) tou=de el ewal>ser oe>tú sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro owtnpiav>salvación/liberación ewc=>hasta eoxatou=extremidad 
Ttnc>de la ync>tierra 


(13:48) akovovta—Oyendo Se=>pero tawlas ¿Ovn >gentiles/naciones/(no 
judíos) exoupev>estaba regocijando kou>y edojadov=>estaban dando 
gloria/esplendor tov>a la Aoyov=palabra tov=de el kuplou=>Señor 
KQaL>y emotevdav confiaron ocoi>tantos como noav—estaban siendo 
tetayuevor>han sido puestos en orden  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Zwnv>vida auwviov=eterna 


(13:49) Stepepero—Estaba siendo llevada por medio/a través Se=>pero 
o>la Aoyoc=palabra tou—de el kuptovu>Señor Si>por medio/a través 
oAnc=entero tnc>el xwpac=país 


(13:50) ot>Los Se>pero tovóatoi=judios Tapwrtpuvav—alborotaron 
escandalosamente TaAG=a las oepopevac—reverenciando 
yuvalkac—mujeres kal=y tag=a las evoxnuovac=distinguidas kal=y 
toUG>a los TpwWToVC=>más primeros tnc=>de la trodewc=ciudad kal=>y 
emmyelipav>levantaron sobre  Suwyuov=persecución  em>sobre 
tov>a/al/a el  TtauvAov=Paulo/Pablo  koal>y  Tov>a/al/a el 
PBapvaBav—Bernabé koi=y efeBadov=arrojaron hacia afuera autouc=a 
ellos aro—de/del/desde twv=los opiwwv=territorios autwwv=—de ellos 


(13:51) ol>Los Se—pero ektiVagapevo.> habiendo sacudido 
completamente  Ttov>a/al/a el  kovtoptov=polvo  twWvW=>de los 
roSwv=pies autwv=de ellos em=sobre autouc=ellos nABov>vinieron 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ikovtov=Iconio 


(13:52) oi>Los 6e>pero pa8Bntar—discipulos/aprendices/aprendedores 
errAnpouvto—estaban siendo llenados a plenitud xapac=de regocijo 
Kay TIveUparToc de espíritu aylou=santo 


Hch 14 


(14:1) eyeveto>Vino/llegó a ser Sde>pero ev>en  1koviw->Iconio 
kata=hacia abajo to>a lo avto=>mismo eve Ae entrar autouc>ellos 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=a la 
ovvaywynv=>sinagoga  Ttwv=de los  tovdalwv=judios  kal>y 
AMadnoa—hablar outwc>así wote>de modo que tmiotevoal—confiar 
tovóawv=de judíos Te>y  kal>también Mnvwv=de griegos 
TroAU=>mucha TrANBO0c>multitud 


(14:2) ol>Los Se=pero artel8ouvtec>siendo desobedientes 
tovdao.—judíos emnyelpav—levantaron sobre KQL—=y 
ekakwoav>afectaron malamente tac—=a las wuxac=almas twv=de las 


e0vwv=gentiles/naciones/(no judíos) kata—=contra TwWvV=los 
adedpwv=hermanos 
(14:3) ikavov=>Suficiente  jhev>de hecho ouv>por lo tanto 


xpovov=tiempo Sietpupav>gastaron rappnotadouevoi>hablando a 
franqueza  embosobre  Tw>el  kupiwSeñor  TtwW>a/al/a el 
paptupouvti2dando testimonio tw>a la Aoyw->palabra tnc=de la 
xaptroc—gracia/bondad inmerecida autou—de él/su/sus Sidovti>dando 
onpela—señales kal>y Tepata=portentos presagiosos yweoBal=estar 
llegando a ser Sla=por medio/a través twwv=de las xelpwv=manos 
autwv=de ellos 


(14:4) eox108n >Fue dividida Se >pero to>la TANVOC>multitud Tnc=de la 
Tod»ewc=>ciudad koau>y ol>los pev>=de hecho noav>estaban siendo 
ouvv=junto con tolc>los tovSaLoic—judíos or>los de=>pero cuv=junto 
con tol >los arrogtodo1c>emisarios 


(14:5) wc>Como Se=>pero eyeveto>vino/llegó a ser opun>impulso 
violento Twv=de las e8vwv=gentiles/naciones/(no judíos) Tte=y 
kot=también tovSawv judíos ouv—junto con Toc los 
apxovov=gobernantes autwv=de ellos vBproaL>tratar insolentemente 
kay AB0BoAncoal—estar apedreando awtouc—a ellos 
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(13:46) Entonces Pablo y 
Bernabé, usando de libertad, 


dijeron: A vosotros á la verdad 
era menester que se os hablase 
la palabra de Dios; mas pues que 
la desecháis, y os  juzgáis 
indignos de la vida eterna, he 


aquí, nos volvemos á los 
Gentiles. 
(13:47) Porque así nos ha 


mandado el Señor, diciendo: Te 
he puesto para luz de los 
Gentiles, Para que seas salud 
hasta lo postrero de la tierra. 


(13:48) Y los Gentiles oyendo 
esto, fueron  gOzosos, y 
glorificaban la palabra del Señor: 
y creyeron todos los que estaban 
ordenados para vida eterna. 


(13:49) Y la palabra del Señor 
era sembrada por toda aquella 
provincia. 


(13:50) Mas los Judíos concitaron 
mujeres pías y honestas, y á los 
principales de la ciudad, y 
levantaron persecución contra 
Pablo y Bernabé, y los echaron 
de sus términos. 


(13:51) Ellos entonces 
sacudiendo en ellos el polvo de 
sus pies, vinieron á Iconio. 


(13:52) Y los discípulos estaban 
llenos de gozo, y del Espíritu 
Santo. 


(14:1) Y ACONTECIO en Iconio, 
que entrados juntamente en la 
sinagoga de los Judíos, hablaron 
de tal manera, que creyó una 
grande multitud de Judíos, y 
asimismo de Griegos. 


(14:2) Mas los Judíos que fueron 
incrédulos, incitaron y 
corrompieron los ánimos de los 
Gentiles contra los hermanos. 


(14:3) Con todo eso se 
detuvieron allí mucho tiempo, 
confiados en el Señor, el cual 
daba testimonio á la palabra de 
su gracia, dando que señales y 
milagros fuesen hechos por las 
manos de ellos. 


(14:4) Mas el vulgo de la ciudad 
estaba dividido; y unos eran con 
los Judíos, y otros con los 
apóstoles. 


(14:5) Y haciendo ímpetu los 
Judíos y los Gentiles juntamente 
con sus príncipes, para 
afrentarlos y apedrearlos, 
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(13:46) Entonces Pablo y 
Bernabé, hablando con denuedo, 
dijeron: A vosotros a la verdad 
era necesario que se os hablase 
primero la palabra de Dios; mas 
puesto que la desecháis, y no os 
juzgáis dignos de la vida eterna, 
he aquí, nos volvemos a los 
gentiles. 


(13:47) Porque así nos ha 
mandado el Señor, diciendo: Te 
he puesto para luz de los 
gentiles, A fin de que seas para 
salvación hasta lo último de la 
tierra. 


(13:48) Los gentiles, oyendo 
esto, se  regocijaban y 
glorificaban la palabra del Señor, 
y creyeron todos los que estaban 
ordenados para vida eterna. 


(13:49) Y la palabra del Señor se 
difundía por toda aquella 
provincia. 


(13:50) Pero los judíos instigaron 
a mujeres piadosas y 
distinguidas, y a los principales 
de la ciudad, y levantaron 
persecución contra Pablo y 
Bernabé, y los expulsaron de sus 
límites. 


(13:51) Ellos entonces, 
sacudiendo contra ellos el polvo 
de sus pies, llegaron a Iconio. 


(13:52) Y los discípulos estaban 
llenos de gozo y del Espíritu 
Santo. 


(14:1) Aconteció en Iconio que 
entraron juntos en la sinagoga de 
los judíos, y hablaron de tal 
manera que creyó una gran 
multitud de judíos, y asimismo de 
griegos. 


(14:2) Mas los judíos que no 
creían excitaron y corrompieron 
los ánimos de los gentiles contra 
los hermanos. 


(14:3) Por tanto, se detuvieron 
allí mucho tiempo, hablando con 
denuedo, confiados en el Señor, 
el cual daba testimonio a la 
palabra de su gracia, 
concediendo que se hiciesen por 
las manos de ellos señales y 
prodigios. 


(14:4) Y la gente de la ciudad 
estaba dividida: unos estaban 
con los judíos, y otros con los 
apóstoles. 


(14:5) Pero cuando los judíos y 
los gentiles, juntamente con sus 
gobernantes, se lanzaron a 
afrentarlos y apedrearlos, 
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(14:6) cuvidovtec>Viendo/Habiendo visto juntos katepuyov=huyeron 
hacia abajo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tac=a las 
TrOA»EiC>ciudades tnc—de la/de/del Aukaoviac—>Licaonia Avotpav>Listra 
koL>y SepBnv—Derbe kou>y tnv>la trepixwpov=región de alrededor 


(14:7) kakei>Y allí noav—estaban siendo evayyeMZopevor>proclamando 
buen mensaje 

(14:8) ko=Y tic>alguien avnp=>varóán ev>=en  Avotpolc>Listra 
aduvatoc—imposibilitado toig>a los Ttoow=>pies eka8nto—>estaba 
sentado xwAoc=>cojo ek>de/del/procedente de/(de en) ko.Mac—cavidad 
untpoc>de madre autou=de él/su/sus vrtapxwv=siendo oc=quien 
ovdertote>nunca Trepirtertatnkel>había caminado alrededor 


(14:9) outoc—Este nkovoev>oyó Ttou=de el TraviAou=Paulo/Pablo 
Aadouvtoc=>hablando oc—quien atevivac>habiendo mirado fijamente 
autw=a él koi=y  1ówv=vió/viendo/habiendo visto  oti=que 
motw->fe/(la) fe/(confianza) exel>tiene/está teniendo tou=de el 
cwBnvai—>ser librado 


(14:10)  emev>dijo  peyodn>=a grande  tn>el  pwvwvn=sonido 
avactn8i>Levántate ermosobre Ttouc=los Todac—pies gou=de ti 
opB8wc—derecho ko Y nMeto>estaba saltando KQL—=y 
Tteptertarte. estaba caminando alrededor 


(14:11) ot>Las Se—>pero oxAo.>muchedumbres 
¡Sovtec—>vió/viendo/habiendo visto «o=cual ermoinoev=>hizo  o->el 
TauAoc—Paulo/Pablo enmnpav=alzaron tnv>a/al/a el pwwnv=sonido 
autwwv=de ellos Aukaovioticen lengua licaónica Aeyovtec=diciendo 
ot>Los Beol>dioses opowBevtec>habiendo sido hechos semejantes 
avBpwrtoic=a hombres kateBnoav—pusieron planta de pie hacia abajo 
Trpoc=hacia nuac=a nosotros 


(14:12) ekodouv>estaban llamando te>y Tov>a/al/a el pev=de hecho 
BapvaBav=Bernabé Sla=Zéus tov>a/al/a el Se=pero 
tauAov=>Paulo/Pablo  epunv>Hermes eneión>=ya que  avutoc=él 
nv>era/estaba siendo o—el nyovpevoc—dirigiendo como guía tov=de la 
Aoyou> palabra 


(14:13) o>El Se>pero lepeuc>sacerdote tou>de el Sloc>Zéus toU>de el 
ovtoc>estando tmpo—delante de tnc>la trodewc=ciudad auvtwv=de 
ellos Ttavpouc=toros kal>y OTtemuarta guirnaldas ermosobre touc=las 
TuAwWvVac puertas eveykac=>habiendo llevado ouv>junto con totc>las 
oxAdoic>muchedumbres nS8zdev>estaba queriendo Buev>sacrificar/estar 
sacrificando 





(14:14 akovdavtec>Oyendo/habiendo oídode—pero ot>los 
arootoAo01—apostoles/emisarios PBapvapac—Bernabé KQ01L—=y 
rtaukAoc—Paulo/Pablo  Siappniavtec=habiendo rasgado  Ttamlas 
¡paria > prendas exteriores de vestir autwwv=de ellos 
elgemnóncav=>en/en un/en una/para/por/hacia dentro se lanzaron 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro TOV=a la 
oxdov=muchedumbre kpadovtec—clamando a gritos 

(14:15) koau>Y Aeyovtec>diciendo avópec Varones ti>¿Por qué 
Tauta->estas (cosas) trolente>hacen/están haciendo? kou—>También 


npelc nosotros OpoloTTa Bei —semejantes sentimientos 
eOMev>somos/estamos siendo uuw>ma ustedes av8pwroi=>hombres 
evayyeAiopevoi> proclamando Evangelio/buen mensaje vuac=a ustedes 
aro—de/del/desde tovtwv=de estas (cosas) Twv=las partauwv=vanas 
emioTpepew>estar retornando emosobre tov>el Beov>Dios tov>a/al/a 
el Zwvta>viviendo oc>quien eromosv=hizo tov=el oupavov—cielo 


koal=y Tnv>la ynv>tierra kal>y Tnv=el Badaccav=mar kol=y 
Tuavta>todas talas (cosas) ev>en auto >ellos 

(14:16) oc>quien ev>en Ttaic>=las Tapwxnpevai =han pasado 
yeveolc generaciones  elacev=permitió  Tavta+a todas  Ta>las 


s0vn —gentiles/naciones/(no judíos) topeuveocBa=estar yendo en camino 
Tala los ooic>caminos autwv=de ellos 


(14:17) kartotye>Aunque ouk=no apaptupov=sin testimonio sautov—=a 
sí mismo apnkev—dejó completamente ayaBorrowv=haciendo lo bueno 
oupavoBev—desde cielo vuiww>a ustedes vetouc>lluvias Sidouc=dando 
KQL=y konpouc tiempos señalados kaprropopouc fructíferos 
eprurtAwv>llenando completamente Ttpopnc=de alimento  kou>y 
evppocuvnc=de alegría tac=a los kapdrac=corazones nuwv=de 
nosotros 


(14:18) ko.>Y tavta>estas (cosas) Aeyovtec=diciendo poMc=con 


esfuerzo kartertravoaw >restringieron touc>a las oxAovc muchedumbres 
Ttou—de el ln no Buev>sacrificar/estar sacrificando autoc>a ellos 
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(14:6) Habiéndolo entendido, 
huyeron á Lista y Derbe, 
ciudades de Licaonia, y por toda 
la tierra alrededor. 


(14:7) Y allí 
evangelio. 


predicaban el 


(14:8) Y un hombre de Listra, 
impotente de los pies, estaba 
sentado, cojo desde el vientre de 
su madre, que jamás había 
andado. 


(14:9) Este oyó hablar á Pablo; el 
cual, como puso los ojos en él, y 
vió que tenía fe para ser sano, 


(14:10) Dijo á gran voz: 
Levántate derecho sobre tus 
pies. Y saltó, y anduvo. 


(14:11) Entonces las gentes, 
visto lo que Pablo había hecho, 


alzaron la voz, diciendo en 
lengua licaónica: Dioses 
semejantes á hombres han 


descendido á nosotros. 


(14:12) Y á Bernabé llamaban 
Júpiter, y á Pablo, Mercurio, 
porque era el que llevaba la 
palabra. 


(14:13) Y el sacerdote de Júpiter, 
que estaba delante de la ciudad 
de ellos, trayendo toros y 
guirnaldas delante de las puertas, 
quería con el pueblo sacrificar. 


(14:14) Y como lo oyeron los 
apóstoles Bernabé y Pablo, rotas 
sus ropas, se lanzaron al gentío, 
dando voces, 


(14:15) Y diciendo: Varones, ¿por 
qué hacéis esto? Nosotros 
también somos hombres 
semejantes á vosotros, que os 
anunciamos que de estas 
vanidades os convirtáis al Dios 
vivo, que hizo el cielo y la tierra, y 
la mar, y todo lo que está en 
ellos: 


(14:16) El cual en las edades 
pasadas ha dejado á todas las 
gentes andar en sus caminos; 


(14:17) Si bien no se dejó á sí 
mismo sin testimonio, haciendo 
bien, dándonos lluvias del cielo y 
tiempos fructíferos, hinchiendo de 
mantenimiento y de alegría 
nuestros corazones. 


(14:18) Y diciendo estas cosas, 
apenas apaciguaron el pueblo, 
para que no les ofreciesen 
sacrificio. 
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(14:6)  habiéndolo sabido, 
huyeron a Lista y  Derbe, 
ciudades de Licaonia, y a toda la 
región circunvecina, 


(14:7) y allí 
evangelio. 


predicaban el 


(14:8) Y cierto hombre de Listra 
estaba sentado, imposibilitado de 
los pies, cojo de nacimiento, que 
jamás había andado. 


(14:9) Este oyó hablar a Pablo, el 
cual, fijando en él sus ojos, y 
viendo que tenía fe para ser 
sanado, 


(14:10) dijo a gran voz: Levántate 
derecho sobre tus pies. Y él 
saltó, y anduvo. 


(14:11) Entonces la gente, visto 
lo que Pablo había hecho, alzó la 
voz, diciendo en lengua licaónica: 
Dioses bajo la semejanza de 
hombres han descendido a 
nosotros. 


(14:12) Y a Bernabé llamaban 
Júpiter, y a Pablo, Mercurio, 
porque éste era el que llevaba la 
palabra. 


(14:13) Y el sacerdote de Júpiter, 
cuyo templo estaba frente a la 
ciudad, trajo toros y guirnaldas 
delante de las puertas, y 
juntamente con la muchedumbre 
quería ofrecer sacrificios. 


(14:14) Cuando lo oyeron los 
apóstoles Bernabé y Pablo, 
rasgaron sus ropas, y se 
lanzaron entre la multitud, dando 
VOCES 


(14:15) y diciendo: Varones, ¿por 
qué hacéis esto? Nosotros 
también somos hombres 
semejantes a vosotros, que Os 
anunciamos que de estas 
vanidades os convirtáis al Dios 
vivo, que hizo el cielo y la tierra, 
el mar, y todo lo que en ellos hay. 


(14:16) En las edades pasadas él 
ha dejado a todas las gentes 
andar en sus propios caminos; 


(14:17) si bien no se dejó a sí 
mismo sin testimonio, haciendo 
bien, dándonos lluvias del cielo y 
tiempos fructíferos, llenando de 
sustento y de alegría nuestros 
corazones. 


(14:18) Y diciendo estas cosas, 
difícilmente lograron impedir que 
la multitud les ofreciese sacrificio. 
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(14:19) emmA8ov>Vinieron sobre  Se=pero  amo=—de/del/desde 
avtioxsetac=de Antioquía kal=y ikovtou>Iconio tovóaLoL>judíos kay 
Teloavtec>habiendo persuadido touc=a las oxAouc=muchedumbres 
K0L=y MBacavtec habiendo apedreado tov>a/al/a el 
TavAov—Paulo/Pablo eovupov—estaban arrastrando eiw->afuera tnc=de 
la tmodewc=>ciudad vojuoavtec=habiendo supuesto «autov=a él 
Tte9vaval—haber muerto 


(14:20) kukAwoavtwv=>Habiendo rodeado en círculo Se pero autov=a 
él TtwWv>de los pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
avactac=habiendo levantado  etonABev>entró  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la troAw>ciudad ka.>y tn>a/al/a el 
errauplov>día siguiente  eónABev>salió ouv=junto con  Tw->el 
BapvaBa=Bernabé  eic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
SepBnv—Derbe 


(14:21) evayyeMoapevor>habiendo proclamado Evangelio/buen mensaje 
TE>y Tnv>a la ToAw=ciudad ekevnv=>aquella KQL=>y 
paBntevoavtec=haciendo/habiendo hecho 
discípulos/aprendices/aprendedores ikavouc suficientes 
vTteoTpe Wav =volvieron atrás sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Ttnv=a la Avotpav>Listra kou>y ikoviov=Iconio K0uL—>y 
avtioxeLav => Antioquía 


(14:22) emornpruovtec=>fortaleciendo tac—a las yuxac—almas twwv=de 
los pa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores 
Tapakadouvtec>suplicando euuevei>oestar permaneciendo en tn>la 
motei>fe/(la) fe/(confianza) ko.>y oti>que Óta=por medio/a través 
ToMwv=muchas BAupewv>aflicciones Sel>es/está siendo necesario 
nHag>a nosotros elgeABeiv—=entrar eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a/al/a el Baciderav>reino tOU>de el Beou=Dios 


(14:23) xelpotovnoavtec>Habiendo extendido la mano Se=>pero 
AUTOLG=Aa ellos TIpeOpuUTEPOUC=ancianos kat—según 
ekkAnotav>Iglesia/asamblea tpovevjapevol=>habiendo orado peta=con 
VNOTELWV=>ayuno Trapedevto>se puso junto (a/al)/al lado de autouc=a 
ellos tw>a/al/a el kupuw>Señor sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro ov=cual trertoteukeloav habían confiado 


14:24) kou>Y Sie ABovtec>habiendo venido por medio/a través tnv—a la 
moSioav=Pisidia nAB8ov=vinieron ec >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro traupuAroav—Pamtilia 


14:25) ka.>Y AoAnoavtec=>habiendo hablado ev=en repyn—>Perga 
tov>a la Aoyov—palabra katefBnoav=pusieron planta de pie hacia abajo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro arrraderav>Atalia 








14:26) kakel0zev—Y desde allí arremdeugav—navegaron desde eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro avtioxetlav—=Antioquía oBev—desde 
donde noav>estaban siendo rapadedopevoi>han sido entregados 
m>-a la xaprrui>gracia/bondad inmerecida tou>de el Beou=Dios 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tO>a la eoyov=obra o—cual 
errAnpwoav llenaron a plenitud 


(14:27) tmapayevopevol—>Llegando/viniendo/habiendo llegado a ser junto 
(a/al)/al lado de Se=pero kal=y ouvayayovtec>reunió/habiendo 
reunido tnv>a la ekkAnoav—Iglesia/asamblea avnyyedav—declararon 
ova-mtantas (cosas) como ertomoev=hizo o>el Beoc—=Dios per=con 
autwwv=ellos koal>=y  oti>que  nvoifev=abrió  TOolG>=a las 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) Bupav=puerta  TuoteWc=de 
confianza 


(14:28) Sterpifov—Estaban gastando de=pero ekel—allí xpovov=tiempo 
ouk=>no oAtyov=poco cuv=junto con to:c>los paBntalc>aprendedores 


Hch 15 


(15:1) kou>Y tivec>algunos karteABovtec=habiendo venido hacia abajo 
aro—de/del/desde  tnc=la  tovóalac=Judea  eSidacKov—estaban 
enseñando tovc>a los adeApouc hermanos oti>que sav>Si alguna vez 
un>no  Tttepiteuwvnode>estén siendo  circuncidados  Tw>a la 
e0ei>costumbre pwuoswc=>de Moisés ou>no Suvacd0e=pueden/están 
siendo capaces aw8nvou—ser librado 


(15:2) yevopevnc—Habiendo llegado a ser ouv=por lo tanto otadewc=de 
disención koa.>y Zntnoewc=de discusión ouk>no oAwync=poca tw>el 
tauAw=—Paulo/Pablo koi>y Tw>el PBapvafa-Bernabé Tpoc=hacia 
autouc>a ellos erajav—pusieron en orden avafawew-=poner planta de 
pie hacia arriba tavAov=>Paulo/Pablo kay Bapvafav—Bernabé kot=y 
twac—>algunos aMouc>otros s¿—de/del/procedente  de/(de en) 
autwv=ellos mpoc=hacia toUG=a los arootoA0uc>apostoles/emisarios 
kal>y TIpeofutepouc=ancianos elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tepovoaAnu=Jerusalén tepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>la 
¿ntnmatoc discusión TtovTOU>esta 
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(14:19) Entonces sobrevinieron 
unos Judíos de Antioquía y de 
Iconio, que persuadieron á la 
multitud, y habiendo apedreado á 
Pablo, le sacaron fuera de la 
ciudad, pensando que estaba 
muerto. 


(14:20) Mas  rodeándole los 
discípulos, se levantó y entró en 
la ciudad y un día después, partió 
con Bernabé á Derbe. 


(14:21) Y como hubieron 
anunciado el evangelio á aquella 
ciudad, y enseñado á muchos, 
volvieron á Listra, y á Iconio, y á 
Antioquía, 


(14:22) Confirmando los ánimos 
de los discípulos, exhortándoles 
á que permaneciesen en la fe, y 
que es menester que por muchas 
tribulaciones entremos en el reino 
de Dios. 


(14:23) Y habiéndoles constituído 
ancianos en cada una de las 
iglesias, y habiendo orado con 
ayunos, los encomendaron al 
Señor en el cual habían creído. 


(14:24) Y pasando por Pisidia 
vinieron á Pamphylia. 


(14:25) Y habiendo predicado la 
palabra en Perge, descendieron 
á Atalia; 


(14:26) Y de allí navegaron á 
Antioquía, donde habían sido 
encomendados á la gracia de 
Dios para la obra que habían 
acabado. 


(14:27) Y habiendo llegado, y 
reunido la iglesia, relataron cuán 
grandes cosas había Dios hecho 
con ellos, y cómo había abierto á 
los Gentiles la puerta de la fe. 


(14:28) Y se quedaron allí mucho 
tiempo con los discípulos. 


(15:1) ENTONCES algunos que 
venían de Judea enseñaban á los 
hermanos: Que si no os 
circuncidáis conforme al rito de 
Moisés, no podéis ser salvos. 


(15:2) Así que, suscitada una 
disensión y contienda no 
pequeña á Pablo y á Bernabé 
contra ellos, determinaron que 
subiesen Pablo y Bernabé á 
Jerusalem, y algunos otros de 
ellos, á los apóstoles y á los 
ancianos, sobre esta cuestión. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(14:19) Entonces vinieron unos 
judíos de Antioquía y de Iconio, 
que persuadieron a la multitud, y 
habiendo apedreado a Pablo, le 
arrastraron fuera de la ciudad, 
pensando que estaba muerto. 


(14:20) Pero rodeándole los 
discípulos, se levantó y entró en 
la ciudad; y al día siguiente salió 
con Bernabé para Derbe. 


(14:21) Y después de anunciar el 
evangelio a aquella ciudad y de 
hacer muchos discípulos, 
volvieron a Listra, a Iconio y a 
Antioquía, 


(14:22) confirmando los ánimos 
de los discípulos, exhortándoles 
a que permaneciesen en la fe, y 
diciéndoles: Es necesario que a 
través de muchas tribulaciones 
entremos en el reino de Dios. 


(14:23) Y constituyeron ancianos 
en cada iglesia, y habiendo orado 
con ayunos, los encomendaron al 
Señor en quien habían creído. 


(14:24) Pasando luego por 
Pisidia, vinieron a Panfilia. 


(14:25) Y habiendo predicado la 
palabra en Perge, descendieron 
a Atalia. 


(14:26) De allí navegaron a 
Antioquía, desde donde habían 
sido encomendados a la gracia 
de Dios para la obra que habían 
cumplido. 


(14:27) Y habiendo llegado, y 
reunido a la iglesia, refirieron 
cuán grandes cosas había hecho 
Dios con ellos, y cómo había 
abierto la puerta de la fe a los 
gentiles. 


(14:28) Y se quedaron allí mucho 
tiempo con los discípulos. 


(15:1) Entonces algunos que 
venían de Judea enseñaban a 
los hermanos: Si no os 
circuncidáis conforme al rito de 
Moisés, no podéis ser salvos. 


(15:2) Como Pablo y Bernabé 
tuviesen una discusión y 
contienda no pequeña con ellos, 
se dispuso que subiesen Pablo y 
Bernabé a Jerusalén, y algunos 
otros de ellos, a los apóstoles y a 
los ancianos, para tratar esta 
cuestión. 
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(15:3) ot>Los pev=de hecho ouv=por lo tanto 
TIporteupBevtec=habiendo sido enviados hacia (adelante) urto=por 
inc>la exkAnolac>Iglesia/asamblea Sinpxovto>estaban yendo por 
medio/a través tnv=a la powinv=>Fenicia kay Oapaperav—Samaria 
ekómyoupevoi>contando a detalle tnv=la Eemotpopnv=conversión 
Ttwv=de las eO0vwv=gentiles/naciones/(no judíos) K0L=y 
errotouv>estaban haciendo xapav=regocijo peyadnv=grande traca 
todos toi los a6EApo hermanos 


(15:4) tapayevopevol>Llegando/viniendo/habiendo llegado a ser junto 
(a/al)/al lado de Se=>pero eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnu=Jerusalén artedexBnoav=fueron recibidos bien dispuestos 


vrro>por Tnco>la ekkAnoiac—Iglesia/asamblea ko>y Ttwvde los 
arrootoAwwv=apostoles/emisarios K0L=y TwWv=de los 
TIpeOpuTtEepWV—=ancianos avnyyedMav=declararon Te>y  Oda=tantas 


(cosas) como o>el Beoc—Dios erto.mnoev=>hizo pet=con autwwv=ellos 


(15:5) efaveotnoav=Se levantaron hacia afuera Se>pero tivec=algunos 
twv=de los arto—de/del/desde tnc>la oupeoswc=herejía twv=de los 
papicalwv=fariseos Trermoteukotec=>han confiado Aeyovtec—diciendo 
oti—>que Sei>es/está siendo necesario trepitevew=estar circuncidando 
autouc>a ellos rapayyeMew-=dar/estar dando instrucciones Tte>y 
Tmpew-=guardar/estar guardando tov>=a la vopov>ley puwuoewc=de 
Moisés 

(15:6) ouvvnx8noaw => Fueron reunidos Se—=pero ot>los 
arootodoi—>apostoles/emisarios kal=y ot>los TpeoButepol—ancianos 
lÓsi>ver  Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) Aoyou> palabra 
TOUTOU>Eesta 


TOU>la 


(15:7) TroMnc—De mucha Se—>pero ovintnoewc disputa 
yevopevnc=habiendo llegado a ser avaotac—=habiendo levantado 
TreTpoc>Pedro ermev>dijo Tpoc=hacia autouc—a ellos avópec—Varones 
adedpo.>hermanos upeic>ustedes emotadde>están sabiendo bien 
oti>que ap-=—de/del/desde nuepwv=días apxalwv=antiguos o-mel 
Beoc>Dios gv=en npu=nosotros ejedegato—seleccionó  Sa=por 
medio/a través tovu=de la otopatoc=boca pou=de mí akovoa—oír 
tama las s8vn—gentiles/naciones/(no judíos) tov>la Aoyov=>palabra 
Ttou>de el evayyeMou=Evangelio/buen mensaje KoL=y 
tuotevcaL> confiar 


(15:8) ko.>Y o>el kapóroyvwotnc>conocedor de corazón Bszoc>Dios 
epaptupnoev>dio testimonio autoig>a ellos Souc=dando/habiendo 
dado avutoig>a ellos to>el Trvevpasespíritu Tto>el aylov>santo 
ka8wc=según como koau>también npiv>a nosotros 


(15:9) kou>Y ovdev>nada Slekpiwev=hizo distinción petaju=entre 
npuwv=nosotros Te>y kai>también autwv=de ellos tna la 
motei>fe/(la) fe/(confianza) kaB8apigac—habiendo limpiado tac—los 
kapólac corazones autwv=de ellos 


(15:10) vuv=>Ahora ouv=por lo tanto Tu>¿Por qué 
Telpalete>tientan/están poniendo a prueba tov>=a/al/a el Beov=Dios 
emidevoL>poner encima (uvyov=yugo emti>sobre Tov=el 
TpaxnAov=cuello Twv=de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores ov=>cual oute=ni or>los 
TraTtepec—padres nuwv=nuestro/de nosotros oute=ni nuelc nosotros 
toxuvoapev=fuimos fuertes suficientemente Bactadoar—alzar llevando? 


(5:11) oMa-=>Pero SLa—=por medio/a través tnc>la 
xaptroc=gracia/bondad  inmerecida  Ttou>=de el  kuplou=Señor 
inoou=>Jesús  TUOTEVOMEV=)Creemos/estamos creyendo/(confiando) 
owBnvai>ser librado  ka8=>según  ov=cual  Tporov—manera 
kokeivot=también aquellos 

(15:12) eowynoev>Guardó silencio Se>pero  trav=toda  Ttoz>la 


TAn8oc multitud kou>y nkovov—>estaban oyendo Bapvafa—=de Bernabé 
koal=y  TauAou=>Paulo/Pablo  Enyoumevwv>explicando a detalle 
oga>tantas (cosas) como  eroimoev=hizo  o>el  Beoc—>Dios 
onpela—señales kot>y Tepata=portentos presagiosos ev>en Tol =las 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) 8->por medio/a través autwv=de 
ellos 


(15:13) peta>Después Se=pero to>el olynoal—guardar silencio 
autouc>a ellos artrekpi8n >respondió lakwBoc=Jacobo Aeywv=diciendo 
avópec>Varones adeApo hermanos akouaate >oigan pov=de mí 


(15:14) ovpewv=Simeón e¿nynoato>explicó kaBwc>según como 
TIPWTOVprimero  o-el Beoc—Dios ETTEOKEWATO VIO sobre 
Mapewv=tomar e¿ —de/del/procedente de/(de en) 


e0vwv=gentiles/naciones/(no judíos) Aaov>a pueblo eri>sobre Ttw-=el 
ovopati> Nombre autou=de él 
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(15:3) Ellos, pues, habiendo sido 
acompañados de la iglesia, 
pasaron por la Fenicia y Samaria, 
contando la conversión de los 
Gentiles; y daban gran gozo á 
todos los hermanos. 


(15:4) Y llegados á Jerusalem, 
fueron recibidos de la iglesia y de 
los apóstoles y de los ancianos: y 
refirieron todas las cosas que 
Dios había hecho con ellos. 


(15:5) Mas algunos de la secta 
de los Fariseos, que habían 
creído, se levantaron, diciendo: 
Que es menester circuncidarlos, 
y mandarles que guarden la ley 
de Moisés. 


(15:6) Y se juntaron los apóstoles 
y los ancianos para conocer de 
este negocio. 


(15:7) Y habiendo habido grande 
contienda, levantándose Pedro, 
les dijo: Varones hermanos, 
vosotros sabéis cómo ya hace 
algún tiempo que Dios escogió 
que los Gentiles oyesen por mi 
boca la palabra del evangelio, y 
creyesen. 


(15:8) Y Dios, que conoce los 
corazones, les dió testimonio, 
dándoles el Espíritu Santo 
también como á nosotros; 


(15:9) Y ninguna diferencia hizo 
entre nosotros y ellos, purificando 
con la fe sus corazones. 


(15:10) Ahora pues, ¿por qué 
tentáis á Dios, poniendo sobre la 
cerviz de los discípulos yugo, que 
ni nuestros padres ni nosotros 
hemos podido llevar? 


(15:11) Antes por la gracia del 
Señor Jesús creemos que 
seremos salvos, como también 
ellos. 


(15:12) Entonces toda la multitud 
calló, y oyeron á Bernabé y á 
Pablo, que contaban cuán 
grandes maravillas y señales 
Dios había hecho por ellos entre 
los Gentiles. 


(15:13) Y después que hubieron 


callado, Jacobo respondió, 
diciendo: Varones hermanos, 
oidme: 


(15:14) Simón ha contado cómo 
Dios primero visitó á los Gentiles, 
para tomar de ellos pueblo para 
su nombre; 
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(15:3) Ellos, pues, habiendo sido 
encaminados por la iglesia, 
pasaron por Fenicia y Samaria, 
contando la conversión de los 
gentiles; y causaban gran gozo a 
todos los hermanos. 


(15:4) Y llegados a Jerusalén, 
fueron recibidos por la iglesia y 
los apóstoles y los ancianos, y 
refirieron todas las cosas que 
Dios había hecho con ellos. 


(15:5) Pero algunos de la secta 
de los fariseos, que habían 
creído, se levantaron diciendo: 
Es necesario circuncidarlos, y 
mandarles que guarden la ley de 
Moisés. 


(15:6) Y se reunieron los 
apóstoles y los ancianos para 
conocer de este asunto. 


(15:7) Y después de mucha 
discusión, Pedro se levantó y les 
dijo: Varones hermanos, vosotros 
sabéis cómo ya hace algún 
tiempo que Dios escogió que los 
gentiles oyesen por mi boca la 
palabra del evangelio y creyesen. 


(15:8) Y Dios, que conoce los 
corazones, les dio testimonio, 
dándoles el Espíritu Santolo 
mismo que a nosotros; 


(15:9) y ninguna diferencia hizo 
entre nosotros y ellos, purificando 
por la fe sus corazones. 


(15:10) Ahora, pues, ¿por qué 
tentáis a Dios, poniendo sobre la 
cerviz de los discípulos un yugo 
que ni nuestros padres ni 
nosotros hemos podido llevar? 


(15:11) Antes creemos que por la 
gracia del Señor Jesús seremos 
salvos, de igual modo que ellos. 


(15:12) Entonces toda la multitud 
calló, y oyeron a Bernabé y a 
Pablo, que contaban cuán 
grandes señales y maravillas 
había hecho Dios por medio de 
ellos entre los gentiles. 


(15:13) Y cuando ellos callaron, 
Jacobo respondió diciendo: 
Varones hermanos, oídme. 


(15:14) Simón ha contado cómo 
Dios visitó por primera vez a los 
gentiles, para tomar de ellos 
pueblo para su nombre. 
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(15:15) kot>Y Tovtw>a esto ocUMpPWvovaw=están sonando juntos en 
armonía ol>las AMoyol—palabras Twv=de los 
TIpopntwWV=profetas/voceros ka8wc=>según como yeyparral>ha sido 
escrito 


(15:16) peta—Después tautawestas (cosas) avaotpeywW-volveré otra 
vez kal>y avolkoSounow->reconstruiré tnv=a la oknvnv=tienda 
Savió—de David tnv>a la menmtwkuLav—ha caído kan>y tama las (cosas) 
kateokauueva=han sido derribadas autnc=de ella 
avoikoSounow->reconstruiré  kal=y  avoplwaw>erigiré otra vez 
autnv>a ella 


(15:17) orwc>para que  av=probable  ekZntnowow-=>busquen 
solícitamente ol>los kartadorrol>restantes TtwWv=de los 
av8pwTwv=hombres tov>a/al/a el kuptov>Señor kay Travta=todas 
talas e08vn—gentiles/naciones/(no judíos) ep>sobre ouc=cuales 
emixexAntau—>ha sido llamado sobre Tto>el ovopa—=>Nombre pou=de mí 
em>sobre autouc>ellos Aeyei>dijo/dice/está diciendo kuptoc=Señor 
o>el rowv=>haciendo tauta—estas (cosas) tavta—todas 


(15:18) yvwota=conocidas anm>de/del/desde  amvoc=>edad/siglo 
sotiv>es/está siendo tw->a/al/a el Bew-=Dios ravta=>todas (cosas) 
talas epya=obras autou=de él 

(15:19) Sto>Por medio/a través cual eyw>yo kpivw-=juzgo/estpy 
juzgando pn=>no  rapevoxdeiv>estar perturbando  Tolg>a los 
aro-de/del/desde  twwv>las £8vwv=gentiles/naciones/(no judíos) 
EMIOTpEpPOVOW retornando emosobre tov=el Beov=Dios 


(15:20) aMa-wsino emotedoi>escribir carta autoic>a ellos tou>de el 
artexeo0ou>estar absteniendo aro —de/del/desde TwWvVlas 
adtoynuatwv=contaminaciones twv=>de los eliówAwv=>ídolos kay 
tnc>de la ropverac>fornicación/inmoralidad sexual ko.>y tou=de lo 
TUVIKTOU>estrangulado kay TOoU>de la arpartoc—sangre 


(15:21) jwvonc>Moisés yap—porque ek—de/del/procedente de/(de en) 
yevewv=generaciones apxalwv=antiguas kata—según TroAw-=ciudad 
TOUC=Aa los knpuocovtac—predicando/(anunciando)/proclamando 
AUVTOV=Aa él exel>tiene/está teniendo ev>en Tac las 
ovvaywyolc sinagogas kata=según Trav=todo cafpfatov>sábado 
aAVayivwWokKouevoc siendo leído 


(15:22) Tote Entonces eSofev>pareció Toca los 
arootoAo1c>apostoles/emisarios KO => y Tola los 
TIpeOBuTEPpOLC ancianos ouv=junto con oAn entera Tn>la 


ekkAnota—>Iglesia/asamblea 
avópac=varones s¿—de/del/procedente 
Teuyol>enviar  elc>en/en un/en 
avtioxetav—Antioquía «ouv>junto con TavAw-=Paulo/Pablo kou=y 
Bapvapa-=Bernabé tovÓAV=a Judas tov>a/al/a el 
emixodovpevov>siendo sobrenombrado BapoaBfav=>Barsabás kol=y 
oudoav>Silas avópac=varones nyoupevouc—dirigiendo como gobernador 
ev=en toc >los adeAporc hermanos 


ekMegapevoue habiendo seleccionado 
de/(de en) autwWwW>ellos 
una/para/por/hacia dentro 


(15:23) ypayavtec>habiendo escrito Sia>por xelpoc=mano autwwv=de 
ellos tade—>estas (cosas) o.>los arrootoAo01—>apostoles/emisarios kay 
ot>los tpeOButepori—ancianos kal>y ol>los adeApol>hermanos toca 
los kata=hacia abajo Tnv=a la  avtioxseiav>Antioquía  kal=y 
oupiav—>Siria koaL>y kuuxiav=Cilicia aeApotc>hermanos toga los 
e¿-de/del/procedente de/(de en) g8vwv=—gentiles/naciones/(no judíos) 
xoupew estar regocijando 


(15:24) erteión>Ya que nkoucoapev>oímos oti=que Ttivec>algunos 
e£-de/del/procedente de/(de en) nuwv=nosotros s¿eABovtec habiendo 
salido etapajav—=conmocionaron a perturbación umac=a ustedes 
AMoyolq—>a palabras  avadkevalovtec—subvirtiendo  Tac=a las 
yuxac almas vuwv=de ustedes Meyovtec—diciendo 
TtepitTepveodal>estar siendo circuncidados kou>y Tnpeiv=>guardar/estar 
guardando TOovV>la vopov>ley olc>a quienes ou=>no 
Steoteda peda dimos instrucciones 


(15:25) eSofev pareció nuw=a nosotros yevopevoic habiendo llegado a 
ser  opoB8upadov=de misma mente  ekkMeñapevou habiendo 
seleccionado avópac=varones Ttreupol=enviar TIpoc=hacia uac=a 
ustedes cuv—junto con Tollos ayamntoiq>amados nuwv=nuestro/de 
nosotros Bapvafa Bernabé kou—y travAw=Paulo/Pablo 


(15:26) avBpwrroic>hombres rapadeówkoowv=habiendo entregado 
tac>las  yuxac>almas  autwv=de ellos  umtep>=por  Ttou=el 
ovopatoc>nombre Ttovu>de el kupiou=>Señor  nuuwv=nuestro/de 
nosotros inoou—Jesús xprotov>Cristo/Ungido 
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(15:15) Y con esto concuerdan 
las palabras de los profetas, 
como está escrito: 


(15:16) Después de esto volveré 
Y restauraré la habitación de 
David, que estaba caída; Y 
repararé sus ruinas, Y la volveré 
á levantar; 


(15:17) Para que el resto de los 
hombres busque al Señor, Y 
todos los Gentiles, sobre los 
cuales es llamado mi nombre, 
Dice el Señor, que hace todas 
estas cosas. 


(15:18) Conocidas son á Dios 
desde el siglo todas sus obras. 


(15:19) Por lo cual yo juzgo, que 
los que de los Gentiles se 
convierten á Dios, no han de ser 
inquietados; 


(15:20) Sino escribirles que se 
aparten de las contaminaciones 
de los ídolos, y de fornicación, y 
de ahogado, y de sangre. 


(15:21) Porque Moisés desde los 
tiempos antiguos tiene en cada 
ciudad quien le predique en las 
sinagogas, donde es leído cada 
sábado. 


(15:22) Entonces pareció bien á 
los apóstoles y á los ancianos, 
con toda la iglesia, elegir varones 
de ellos, y enviarlos á Antioquía 
con Pablo y Bernabé: á Judas 
que tenía por sobrenombre 
Barsabas, y á Silas, varones 
principales entre los hermanos; 


(15:23) Y escribir por mano de 
ellos: Los apóstoles y los 
ancianos y los hermanos, á los 
hermanos de los Gentiles que 
están en Antioquía, y en Siria, y 
en Cilicia, salud: 


(15:24) Por cuanto hemos oído 
que algunos que han salido de 
nosotros, os han inquietado con 
palabras, trastornmando vuestras 
almas, mandando circuncidaros y 
guardar la ley, á los cuales no 
mandamos; 


(15:25) Nos ha parecido, 
congregados en uno, elegir 
varones, y enviarlos á vosotros 
con nuestros amados Bernabé y 
Pablo, 


(15:26) Hombres que han 
expuesto sus vidas por el nombre 
de nuestro Señor Jesucristo. 
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(15:15) Y con esto concuerdan 
las palabras de los profetas, 
como está escrito: 


(15:16) Después de esto volveré 
Y reedificaré el tabernáculo de 
David, que está caído; Y 
repararé sus ruinas, Y lo volveré 
a levantar, 


(15:17) Para que el resto de los 
hombres busque al Señor, Y 
todos los gentiles, sobre los 
cuales es invocado mi nombre, 


(15:18) Dice el Señor, que hace 
conocer todo esto desde tiempos 
antiguos. 


(15:19) Por lo cual yo juzgo que 
no se inquiete a los gentiles que 
se convierten a Dios, 


(15:20) sino que se les escriba 
que se  aparten de las 
contaminaciones de los ídolos, 
de fornicación, de ahogado y de 
sangre. 


(15:21) Porque Moisés desde 
tiempos antiguos tiene en cada 
ciudad quien lo predique en las 
sinagogas, donde es leído cada 
día de reposo. 


(15:22) Entonces pareció bien a 
los apóstoles y a los ancianos, 
con toda la iglesia, elegir de entre 
ellos varones y enviarlos a 
Antioquía con Pablo y Bernabé: a 
Judas que tenía por 
sobrenombre Barsabás, y a 
Silas, varones principales entre 
los hermanos; 


(15:23) y escribir por conducto de 
ellos: Los apóstoles y los 
ancianos y los hermanos, a los 
hermanos de entre los gentiles 
que están en Antioquía, en Siria 
y en Cilicia, salud. 


(15:24) Por cuanto hemos oído 
que algunos que han salido de 
nosotros, a los cuales no dimos 
orden, os han inquietado con 
palabras, perturbando vuestras 
almas, mandando circuncidaros y 
guardar la ley, 


(15:25) nos ha parecido bien, 
habiendo llegado a un acuerdo, 
elegir varones y enviarlos a 
vosotros con nuestros amados 
Bernabé y Pablo, 


(15:26) hombres que han 
expuesto su vida por el nombre 
de nuestro Señor Jesucristo. 
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(15:27) areotadkapev>Hemos enviado como  apostoles/emisarios 
ouv=>por lo tanto lovdav=a Judas koal>y obdav>a Silas kol>y 
autouc>ellos 6a>por Ayou=palabra arrayyeMovtac=dando mensaje 
Tama las auta—mismas (cosas) 


(15:28) s6ofev>Pareció yap=porque Tw>a/al/a el ayiw>santo 
TwvevpaTi> espíritu kot>=y nuuw=>a nosotros unósv>=nada theov=más 
emtieodan>estar poniendo encima uuw>a ustedes PBapoc=peso 
TAnv>además twv=de las (cosas) erravaykec—>necesarias TOUTWV=estas 


(15:29) artexeo0ai>estar absteniendo eliówAoButwv=de sacrificados a 
ídolos kou>y ouuatoc=de sangre kal=y TviktoU>estrangulado kay 
ropveiac=de  fornicación/inmoralidad sexual s¿—de/del/procedente 
de/(de en) wv=>cuales Statnpouvtec>guardando completamente 
eauTOUC=a Ustedes mismos gu=bien tmpazete=harán eppwode—=Hayan 
sido en buena salud 


(15:30) ot>Los pev>de hecho ouv=>por lo tanto artoAuvBevtec habiendo 
sido dejados ir nA8ov>vinieron eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro avtioxeiav=>Antioquía kot>y ouvayayovtec=>reunió/habiendo 
reunido to>a la rmAnSdoc>multitud ereówkav>dieron sobre Ttnv>la 
emtotoAnv—carta 


(15:31) avayvovtec—>Habiendo leído Se>pero exapnoav=>se regocijaron 
emosobre tn>el rmapakAnoei> consuelo 


(15:32) tovac—=Judas te>y kali>también odac—Silas ko>también 
autol>ellos  Tpopnta—profetas/voceros  ovtec>siendo  Sta=por 
Moyou—de palabra toMou=mucha tapekadegav—instaron touG=a los 
adedpouc hermanos ko1>y erreornpigav=fortalecieron 


(15:33) tromoavtec>haciendo/habiendo hecho Se>pero xpovov=tiempo 
artelv8n ca fueron dejados ir pet=con elpnvnc>paz 
aro—de/del/desde twv=de los asekpwv=hermanos Tipoc=hacia 
Touc>a los arrogtod0uc—>emisarios 


(15:34) ) [omitido] [*] 

[*] [Textus Receptus 1551]: 

e6ofev>pareció Se >pero tw>a/al/a el vMa->Sila empero permanecer 
sobre autou—de él/(allí) 


(15:35) TtavAoc=Paulo/Pablo Se>pero 
Stutpipov>estaban gastando (tiempo) ev>=en avtioxeia>Antioquía 
Si6acKovtec enseñando KO0lL=>y evayyeMidopevor proclamando 
Evangelio/buen mensaje jeta=con kal>y etepwv=otros diferentes 
TroMwv=muchos tov=la Aoyov=palabra tov>de el kuptou=>Señor 


koau>y  Bapvafac=Bernabé 


(15:36) pera>Después Se>pero tivac=algunos nuepac=días errtev—dijo 


TrauAoc—Paulo/Pablo TIpoc=hacia BapvaBav=Bernabé 
emotpeyavtec>Habiendo retornado Sn realmente 
emiokeywpeda>veamos sobre toug=a los  aSeApouc—>hermanos 


nHuwv=nuestro/de nosotros kata=según tacVav=toda TroAw=ciudad 
ev>en  auocuales  katnmyyeMapev>proclamamos  Ttov>=a la 
Moyov=palabra Ttou—>de el kuplou—>Señor TUWC>CÓMO 
exovow-=>tienen/están teniendo 


(15:37) PBapvafac—Bernabé Se=pero ePBovlevoato=>tuvo voluntad 
expresa cuprapadaBei=tomar consigo junto (a/al)/al lado de 
tov>a/al/a el wavvnv=Juan tov>a/al/a el kad0uuevov>siendo llamado 
papkov=Marcos 


(15:38) tavAoc>Paulo/Pablo Se>pero nátov>estaba considerando digno 
tov>a/al/a el arootavta=habiendo puesto de pie aparte 
ar—de/del/desde autwv=ellos artro=de/del/desde trapupuiac—Panfilia 
kal=y  n>no ouveABovta—=habiendo venido junto con auto:lc=ellos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>la gpyov—>obra un=no 
ouvyrtapodaBerwv—tomar consigo junto (a/al)/al lado de touTov=Aa este 


(15:39) eyeveto>vino/llegó a ser 
rapoguapoc>incitación aguzada (a cólera) 
aroxwploBnvai>ser separados  autouc=ellos 
adAnAwv>=uno a otro  Ttov>=el Tte->y  Bapvafav—Bernabé 
rapodafovta=habiendo tomado consigo tov>a/al/a el 
papkov=Marcos exrtdevcoi>navegar hacia afuera eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kurtpov—=Chipre 


ouv=por lo tanto 
wote>de modo que 
an —de/del/desde 


(15:40) trauAoc—Paulo/Pablo de—pero emdezapevoc>habiendo llamado 
sobre «unav>a Silas e¿nABev>salió TrapadoBdeic—habiendo sido 
entregado tn>a la xaprti>gracia/bondad inmerecida tou=de el 
Bzou—Dios vrro>por twWV=los adeApwv=hermanos 
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(15:27) Así que, enviamos á 
Judas y á Silas, los cuales 
también por palabra os harán 
saber lo mismo. 


(15:28) Que ha parecido bien al 
Espíritu Santo, y á nosotros, no 
imponeros ninguna carga más 
que estas cosas necesarias: 


(15:29) Que os abstengáis de 
cosas sacrificadas á ídolos, y de 
sangre, y de ahogado, y de 
fornicación; de las cuales cosas 
si Os guardareis, bien haréis. 
Pasadlo bien. 


(15:30) Ellos entonces enviados, 
descendieron á Antioquía; y 
juntando la multitud, dieron la 
Carta. 


(15:31) La cual, como leyeron, 
fueron gozosos de la 
consolación. 


(15:32) Judas también y Silas, 
como ellos también eran 
profetas, consolaron y 
confirmaron á los hermanos con 
abundancia de palabra. 


(15:33) Y pasando allí algún 
tiempo, fueron enviados de los 
hermanos á los apóstoles en paz. 


(15:34) Mas á Silas pareció bien 
el quedarse allí. 


(15:35) Y Pablo y Bernabé se 
estaban en Antioquía, enseñando 
la palabra del Señor y 
anunciando el evangelio con 
otros muchos. 


(15:36) Y después de algunos 
días, Pablo dijo á Bernabé: 
Volvamos á visitar á los 
hermanos por todas las ciudades 
en las cuales hemos anunciado 
la palabra del Señor, cómo están. 


(15:37) Y Bernabé quería que 
tomasen consigo á Juan, el que 
tenía por sobrenombre Marcos; 


(15:38) Mas á Pablo no le 
parecía bien llevar consigo al que 
se había apartado de ellos desde 
Pamphylia, y no había ido con 
ellos á la obra. 


(15:39) Y hubo tal contención 
entre ellos, que se apartaron el 
uno del otro; y Bernabé tomando 
á Marcos, navegó á Cipro. 


(15:40) Y Pablo escogiendo á 
Silas, partió encomendado de los 
hermanos á la gracia del Señor. 
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(15:27) Así que enviamos a 
Judas y a Silas, los cuales 
también de palabra os harán 
saber lo mismo. 


(15:28) Porque ha parecido bien 
al Espíritu Santo, y a nosotros, 
no imponeros ninguna carga más 
que estas cosas necesarias: 


(15:29) que os abstengáis de lo 
sacrificado a idolos, de sangre, 
de ahogado y de fornicación; de 
las cuales cosas si os guardareis, 
bien haréis. Pasadlo bien. 


(15:30) Así, pues, los que fueron 
enviados descendieron a 
Antioquía, y reuniendo a la 
congregación, entregaron la 
Carta; 


(15:31) habiendo leído la cual, se 
regocijaron por la consolación. 


(15:32) Y Judas y Silas, como 
ellos también eran profetas, 
consolaron y confirmaron a los 
hermanos con abundancia de 
palabras. 


(15:33) Y pasando algún tiempo 
allí, fueron despedidos en paz 
por los hermanos, para volver a 
aquellos que los habían enviado. 


(15:34) Mas a Silas le pareció 
bien el quedarse allí. 


(15:35) Y Pablo y Bernabé 
continuaron en Antioquía, 
enseñando la palabra del Señor y 
anunciando el evangelio con 
otros muchos. 


(15:36) Después de algunos 
días, Pablo dijo a Bernabé: 
Volvamos a visitar a los 
hermanos en todas las ciudades 
en que hemos anunciado la 
palabra del Señor, para ver cómo 
están. 


(15:37) Y Bernabé quería que 
llevasen consigo a Juan, el que 
tenía por sobrenombre Marcos; 


(15:38) pero a Pablo no le 
parecía bien llevar consigo al que 
se había apartado de ellos desde 
Panfilia, y no había ido con ellos 
a la obra. 


(15:39) Y hubo tal desacuerdo 
entre ellos, que se separaron el 
uno del otro; Bernabé, tomando a 
Marcos, navegó a Chipre, 


(15:40) y Pablo, escogiendo a 
Silas, salió encomendado por los 
hermanos a la gracia del Señor, 
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(15:41) 6mpxeto>Estaba viniendo por medio/a través 6e>pero tnv=a la 
oupiav—Siria kou>y kuMikiav>Cilicia etotnpicwv-=fortaleciendo Tac=a 
las ekkAnorac> asambleas 


Hch 16 


(16:1) katnvtnoev—>Arribó Se>pero sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro SepfBnv—Derbe kou>y Avotpav=Listra kay ¡Sou>mira/He aquí 
ma8ntnc—discipulo/aprendiz/aprendedor Ttic>alguien nv>era/estaba 
siendo  ekel>allí ovopati>nombre  TimoBdeoc=Timoteo  vloc=hijo 
yuvalkoc=de mujer tivoc=alguna lovdalac=judía motnc=digna de 
fe/(la) fe/(confianza) tatpoc—de padre Se=pero ¿Mnvoc—griego 


(16:2) oc>(de) quien guaptupeito>era/estaba siendo dado testimonio 
(bueno) vrro>por twv=>los ev>en Avotpolc>Listra ko1>y ikoviw-=>Iconio 
adedpwv=hermanos 


(16:3) Ttoutov>a este nBzAnoev>quiso o>el rauAoc=>Paulo/Pablo 
ouvv=junto con autw—él efeABev—salir kou—>y AafBiwv habiendo tomado 
Ttepletemev=circuncidó autov>a él Sia=por tovc=los tovSatouc>judíos 
touc>a los  ovtac>estando gv>=en  Ttoig>los  TOoTtoic—lugares 
ekelvo.c aquellos nóestoav>habían sabido yap—porque artavteg=todos 
tov>el matepa=padre autou>de él/su/sus oti>que gMnv=griego 
urmpxev>estaba siendo 


(16:4) we Como Se—pero Ólerropevovto>estaban yendo en camino por 
medio/a través tac=a las Ttokdeic>ciudades Tapedidouv>estaban 
entregando autoic—a ellos puAacoew=guardar/estar guardando ta=los 
Soypata—decretos ta—=los kekpiueva=han sido juzgados unto—por 
twv>los  aroctoAdww>apostoles/emisarios  kot>y  twv=>de los 
TIpeOpuTEpWV=ancianos twwv=de los even tepovoaAn Jerusalén 


(16:5) au=Las pev=de hecho ouv=por lo tanto 
ekkAnotoi>Iglesias/asambleas eotepeouvto>estaban siendo hechas 
firmes tn>a la mioter>fe/(la) fe/(confianza) kon>y ertreptocevov>estaban 
abundando tw>a/al/a el api8uw=—número ka8—según nuepav—día 


(16:6) S1eABovtec—Habiendo venido por medio/a través Se=pero tnv=a 
la ppuyiav=Frigia koa.>y tnv=a la yodatiknv=Galacia xuwpav=país 
kwAvBevtec=habiendo sido impedidos vrto=por tov>el aytou>santo 
TvevaTOc espíritu AoAncor=hablar tov=la Aoyov=palabra ev=en 
Tn >la aca—Asia 





(16:7) eAGovtec>habiendo venido kata=hacia abajo tnv=a la 
pualav>Misia erreipadov—>estaba intentando kata=hacia abajo tnv—=a la 
BiBuviav=Bitinia topeveoV0aL>estar yendo en camino kal>y ouKk=no 
elacev permitió autouc—a ellos tO=el TMveVta—=espíritu 


(16:8) mapeA8ovtec=habiendo pasado junto (a/al)/al lado de Se=>pero 
tnv>a la puorav>Misia katefBnoav—pusieron planta de pie hacia abajo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro towada—Troas 


(16:9) ko.>=Y opajpa=visión Sta=por medio/a través tnc=de la 
vuktoc>noche weB8n=fue visto Ttw>a/al/a el tawAw=Paulo/Pablo 
avnp=varón tiq—alguien nv>era/estaba siendo pakeówv=>macedonio 
eotwc=-firme/parado/ha puesto de pie  Tapakaldwv=suplicando 
autov>a él kay Aeywv=diciendo Siafac=Habiendo puesto planta de 
pie por medio/a través elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
pakedoviav=Macedonia Bon8ncov—=da ayuda nuv>a nosotros 


(16:10) wcq=>Tal como Se=pero to>la opapa-visión elózv=vio 
euBewc=inmediatamente e(ntnoapev buscamos efe A0ew salir 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=a la 
pakedoviav>Macedonia  couufifBadovtec=haciendo ir juntamente 


oti>que TpookekAntou>ha llamado hacia nuac=a nosotros o-mel 
kuploc>Señor evayyeMoac8ar>proclamar Evangelio/buen mensaje 
autouc—a ellos 


(16:11) avaxBevtec>Habiendo sido conducidos hacia adelante ouv=por 
lo tanto aro—de/del/desde tnc=de la/de/del TpwWaAdoc>Troas 
evBvópounoapev=corrimos rumbo directo  sic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro cauo8paknv>Samotracia tn>=la Tte>y 
emovon siendo sobre (día) eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
vearroAw—Neápolis 


(16:12) ekel0ev=desde allí te>y eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro purrreove >Filipos ntig>cual sotiv>es/está siendo 
TpwWTn primera tnc=de la pepidoc>parte tnc=de  la/de/del 
pakedoviac Macedonia TOA >ciudad koAwvela>colonia 
npev>estábamos siendo 6e>pero ev=en autn ella tn la todei>ciudad 
Statpifovtec gastando nuepac—días tvac>algunos 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(15:41) Y anduvo la Siria y la 
Cilicia, confirmando á las iglesias. 


(16:1) DESPUÉS llegó á Derbe, y 
á Listra: y he aquí, estaba allí un 
discípulo llamado Timoteo, hijo 
de una mujer Judía fiel, mas de 
padre Griego. 


(16:2) De éste daban buen 
testimonio los hermanos que 
estaban en Listra y en Iconio. 


(16:3) Este quiso Pablo que 
fuese con él; y tomándole, le 
circuncidó por causa de los 
Judíos que estaban en aquellos 
lugares; porque todos sabían que 
su padre era Griego. 


(16:4) Y como pasaban por las 
ciudades, les daban que 
guardasen los decretos que 
habían sido determinados por los 
apóstoles y los ancianos que 
estaban en Jerusalem. 


(16:5) Así que, las iglesias eran 
confirmadas en fe, y eran 
aumentadas en número cada día. 


(16:6) Y pasando á Phrygia y la 
provincia de Galacia, les fué 
prohibido por el Espíritu Santo 
hablar la palabra en Asia. 


(16:7) Y como vinieron á Misia, 
tentaron de ir á Bithynia; mas el 
Espíritu no les dejó. 


(16:8) Y pasando á Misia, 
descendieron á Troas. 


(16:9) Y fué mostrada á Pablo de 
noche una visión: Un varón 
Macedonio se puso delante, 
rogándole, y diciendo: Pasa á 
Macedonia, y ayúdanos. 


(16:10) Y como vió la visión, 
luego procuramos partir  á 
Macedonia, dando por cierto que 
Dios nos llamaba para que les 
anunciásemos el evangelio. 


(16:11) Partidos pues de Troas, 
vinimos camino derecho á 
Samotracia, y el día siguiente á 
Neápolis; 


(16:12) Y de allí á Filipos, que es 
la primera ciudad de la parte de 
Macedonia, y una colonia; y 
estuvimos en aquella ciudad 
algunos días. 
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(15:41) y pasó por Siria y Cilicia, 
confirmando a las iglesias. 


(16:1) Después llegó a Derbe y a 
Listra; y he aquí, había allí cierto 
discípulo llamado Timoteo, hijo 
de una mujer judía creyente, pero 
de padre griego; 


(16:2) y daban buen testimonio 
de él los hermanos que estaban 
en Listra y en Iconio. 


(16:3) Quiso Pablo que éste 
fuese con él; y tomándole, le 
circuncidó por causa de los 
judíos que había en aquellos 
lugares; porque todos sabían que 
su padre era griego. 


(16:4) Y al pasar por las 
ciudades, les entregaban las 
ordenanzas que habían acordado 
los apóstoles y los ancianos que 
estaban en Jerusalén, para que 
las guardasen. 


(16:5) Así que las iglesias eran 
confirmadas en la fe, y 
aumentaban en número cada 
día. 


(16:6) Y atravesando Frigia y la 
provincia de Galacia, les fue 
prohibido por el Espíritu Santo 
hablar la palabra en Asia; 


(16:7) y cuando llegaron a Misia, 
intentaron ir a Bitinia, pero el 
Espíritu no se lo permitió. 


(16:8) Y pasando junto a Misia, 
descendieron a Troas. 


(16:9) Y se le mostró a Pablo una 
visión de noche: un varón 
macedonio estaba en pie, 
rogándole y diciendo: Pasa a 
Macedonia y ayúdanos. 


(16:10) Cuando vio la visión, en 
seguida procuramos partir para 
Macedonia, dando por cierto que 
Dios nos llamaba para que les 
anunciásemos el evangelio. 


(16:11) Zarpando, pues, de 
Troas, vinimos con rumbo directo 
a Samotracia, y el día siguiente a 
Neápolis; 


(16:12) y de allí a Filipos, que es 
la primera ciudad de la provincia 
de Macedonia, y una colonia; y 
estuvimos en aquella ciudad 
algunos días. 
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(16:13) tn>A/al/a el te>y npepa=día twv=de los caffarwv=sábados 
eEnABopuev—>salimos sEw->afuera tnc=de la todewc=ciudad trapa=junto 
(a/al)/al lado de trotapov>río ovu=donde evopi(eto>era/estaba siendo 
pensado TIpoveuxn—oración ewou=>ser kol>y kaBloavtec=habiendo 
sentado edoadoupev estábamos hablando Taca las 
ovveABovoac habiendo reunido yuvauw=mujeres 


(16:14) ko.>Y tic>alguien yuvn—>mujer ovopati>nombre Aváta> Lidia 
TOoppuporiwAlc>vendedora de púrpura  Tokdkwc=de ciudad 
Bvatelpwv=Tiatira ceBouevn >reverenciando tov>a/al/a el Beov=Dios 


nkovev>estaba oyendo  nc=de quien  o>el  kupioc=Señor 
Sinvolev=>abrió completamente Tnv>el kapórav=corazón 
TIpovexeV>estar teniendo atención Toca las (cosas) 


Madoupevorc siendo habladas vrro=por tou=el TtravAou—=Paulo/Pablo 


(16:15) wq=Como de=pero efarticdOn=fue sumergida kot>y Ola 
otkoc—casa awtnc>de ella mapekoadeoev>instó Aeyouvoa=diciendo el>Si 
kekpikate=han juzgado pe=>a mí miotnv=digna de fe/(la) fe/(confianza) 
Tw>-a/al/a el kupiw>Señor ewval>ser eloeABovtec>habiendo entrado 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a la otkov=casa 
pou>de mí  jelivate>permanezcan koi>Y  Trapeftacato=>presionó 
obligando nuac=a nosotros 


(16:16) eyeverto>Vino/llegó a ser Se=pero Tropevopevwv=yendo en 
camino nuwv=nuestro/de nosotros elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  TIpocveuxnv>a oración  TamSioknv>sirvienta  Tiva=alguna 
exovoawv teniendo tveupa—espíritu TUBWVOC=de Pitón (de adivinación) 
aravtnoo>encontrar nuwv=a nosotros ntig>cual epyaciav=ganancia 
ToMnv=>mucha  Trapeixev>estaba proporcionando  toig>=a los 
kuptoig>amos autnc>de ella pavtevopevn estando en furioso éxtasis 
(adivinando) 


(16:17) autn—esta katakolou8ncada—=habiendo seguido detrás de 
Ttw=el TrauAw=Paulo/Pablo kal>y nuw=a nosotros ekpalev=estaba 
clamando a gritos  Aeyovoa=diciendo  ovtoi>Estos  ol>los 
av8pwro.>hombres Sovdoi>esclavos Tou—de el Beou—Dios toU—de el 
vyloTOU> Altísimo elo >son/están siendo ortivec quienes 
katayyeMovow=están proclamando cabalmente nuw>=a nosotros 
oSo0v=a camino cwtnplac—de salvación/liberación 
errotei>estaba haciendo emiosobre 
SlarrovnBeic>habiendo cansado 
completamente  Se=>pero  o>el  TtaWwdoc=Paulo/Pablo kay 
emotpeyac=>habiéndose vuelto tw>a/al/a el Tvevpati>espíritu 
ermtev=dijo tapayyeMw-=Estoy ordenando coi>a ti even Ttwz>el 
ovoparti>nombre incou=>de Jesús xplotou=>Cristo/Ungido 
eteMBew>salir arm—de/del/desde autnc=de ella kai Y eónABev>osalió 
autn a misma Tn —la wpa=hora 


(16:18) touto>Esto Se=pero 
ToMac=muchos  nupepac=días 


(16:19) ¡Sovtec>Viendo/Habiendo visto Se=>pero ol>los kuploli=>amos 
autnc>de ella oti>que eEnABev>salió n>la emi esperanza tnc>de la 
epyaciac—ocupación autwv=de ellos eruafBopevo.>habiendo tomado 
completamente tov>a/al/a el tauvdov>Paulo/Pablo kay Ttov>a/al/a el 
odav>Silas eMkucav—arrastraron eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>=a la ayopav=plaza de mercado em>osobre touc=a los 
apxovtac—gobernantes 


(16:20) ka.>Y tpovayayovtec=habiendo conducido hacia autouc=a 
ellos toi¿>a los otparnyoic=magistrados civiles  ertov=dijeron 
outoi>Estos  ot>los  avBpwroi>hombres  Ektapaccovaw>están 
pervirtiendo/alterando/agitando completamente  nuuwv=nuestro/de 
nosotros tnv>a la toAw=ciudad touvdaro.—judíos uTtTapxovtec—siendo 


(16:21) kou>y  kartayyeMovow>están proclamando cabalmente 
e8n >costumbres azw>cuales ouk=no efeotiv>es permisible nuw-=a 
nosotros Trapadexeada—recibir/estar dando bien dispuesto junto 
(a/al)/al lado de ouvde>ni Trolelv>hacer/estar haciendo 
pwWpatorg romanos ovaw=siendo 


(16:22) kol>Y oOuverteotn>se puso de pie sobre juntamente ola 
oxdoc>muchedumbre kat=hacia abajo autwv=de ellos kan>y or>los 
otparnyol>magistrados civiles mepippniavtec=>habiendo rasgado todo 
alrededor autwv=de ellos ta=a las yuatia—prendas exteriores de vestir 
ekedevov>estaban mandando pafdiew>estar azotando con varas 


(16:23) tmoMac=muchos te>y emiBevtec>habiendo puesto encima 
autolg>a ellos rAnyac=golpes eBoadov—arrojaron elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro puAaknv=guardia 
rtapayyedavtec>dando/habiendo dado instrucción Ttw>a/al/a el 
Seopuopudaki—>carcelero acpahwc=seguramente Tnpew=guardar/estar 
guardando autouc>a ellos 
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(16:13) Y un día de sábado 
salimos de la puerta junto al río, 
donde solía ser la oración; y 
sentándonos, hablamos á las 
mujeres que se habían juntado. 


(16:14) Entonces una mujer 
llamada Lidia, que vendía 
púrpura en la ciudad de Tiatira, 
temerosa de Dios, estaba 
oyendo; el corazón de la cual 
abrió el Señor para que estuviese 
atenta á lo que Pablo decía. 


(16:15) Y cuando fué bautizada, y 
su familia, nos rogó, diciendo: Si 
habéis juzgado que yo sea fiel al 
Señor, entrad en mi casa, y 
posad: y constriñónos. 


(16:16) Y aconteció, que yendo 
nosotros á la oración, una 
muchacha que tenía espíritu 
pitónico, nos salió al encuentro, 
la cual daba grande ganancia á 
sus amos adivinando. 


(16:17) Esta, siguiendo á Pablo y 
á nosotros, daba voces, diciendo: 
Estos hombres son siervos del 
Dios Alto, los cuales os anuncian 
el camino de salud. 


(16:18) Y esto hacía por muchos 
días; mas desagradando á Pablo, 
se volvió y dijo al espíritu: Te 
mando en el nombre de 
Jesucristo, que salgas de ella. Y 
salió en la misma hora. 


(16:19) Y viendo sus amos que 
había salido la esperanza de su 
ganancia, prendieron á Pablo y á 
Silas, y los trajeron al foro, al 
magistrado; 


(16:20) Y presentándolos á los 
magistrados, — dijeron: Estos 
hombres, siendo Judíos, 
alborotan nuestra ciudad, 


(16:21) Y predican ritos, los 
cuales no nos es lícito recibir ni 
hacer, pues somos Romanos. 


(16:22) Y agolpóse el pueblo 
contra ellos: y los magistrados 
rompiéndoles sus ropas, les 
mandaron azotar con varas. 


(16:23) Y después que los 
hubieron herido de muchos 
azotes, los echaron en la cárcel, 
mandando al carcelero que los 
guardase con diligencia: 
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(16:13) Y un día de reposo 
salimos fuera de la puerta, junto 
al río, donde solía hacerse la 
oración; y sentándonos, 
hablamos a las mujeres que se 
habían reunido. 


(16:14) Entonces una mujer 
llamada Lidia, vendedora de 
púrpura, de la ciudad de Tiatira, 
que adoraba a Dios, estaba 
oyendo; y el Señor abrió el 
corazón de ella para que 
estuviese atenta a lo que Pablo 
decía. 


(16:15) Y cuando fue bautizada, 
y su familia, nos rogó diciendo: Si 
habéis juzgado que yo sea fiel al 
Señor, entrad en mi casa, y 
posad. Y nos obligó a quedarnos. 


(16:16) Aconteció que mientras 
íbamos a la oración, nos salió al 
encuentro una muchacha que 
tenía espíritu de adivinación, la 
cual daba gran ganancia a sus 
amos, adivinando. 


(16:17) Esta, siguiendo a Pablo y 
a nosotros, daba voces, diciendo: 
Estos hombres son siervos del 
Dios Altísimo, quienes os 
anuncian el camino de salvación. 


(16:18) Y esto lo hacía por 
muchos días; mas desagradando 
a Pablo, éste se volvió y dijo al 
espíritu: Te mando en el nombre 
de Jesucristo, que salgas de ella. 
Y salió en aquella misma hora. 


(16:19) Pero viendo sus amos 
que había salido la esperanza de 
su ganancia, prendieron a Pablo 
y a Silas, y los trajeron al foro, 
ante las autoridades; 


(16:20) y presentándolos a los 
magistrados, — dijeron: Estos 
hombres, siendo judíos, 
alborotan nuestra ciudad, 


(16:21) y enseñan costumbres 
que no nos es lícito recibir ni 
hacer, pues somos romanos. 


(16:22) Y se agolpó el pueblo 
contra ellos; y los magistrados, 
rasgándoles las ropas, ordenaron 
azotarles con varas. 


(16:23) Después de haberles 
azotado mucho, los echaron en 
la cárcel, mandando al carcelero 
que los guardase con seguridad. 
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(16:24) oc>quien tapayyemav—=a instrucción tOL0UTNVAasÍ EAN pwc=>ha 
recibido eBadev=arrojó AUVTOUC=Aa ellos elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=a la  eowtepav=más adentro 
pudaknv=—guardia koal=y touc=a los tmodac—pies autwv=de ellos 
nopadicato—hicieron seguro elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to>el ¿uAov=>madero 


(16:25) kata=según Se>pero to>a la peoovuktiov>media noche 
taukAoc—Paulo/Pablo  koal>y  onbac>Silas  Tpoceuxopevol>orando 
vuvouv>estaban alabando con himnos tov>a/al/a el Bzov=Dios 
ermkpowvto>estaban oyendo completamente Se >pero autwv—de ellos 
or>los Seoproi>atados 


(16:26) apvw=de repente Se—=pero 
oelouoc—temblor/terremoto/movimiento sacudidor eyeveto>vino/llegó a 
ser peyac=>grande wote=de modo que ooaduBnvoai>ser sacudido 


tamlos Bsmeha=fundamentos tou>de el Seouwtnpiou=lugar de 
cadenas avewxBncav fueron abiertas TE>y 
rapaxpnua=instantáneamente allas Bupal—=puertas Tragai—todas 


kal>y Travtwv=de todos talas Segua—=cadenas ave8n fue desligado 


(16:27) e£urmvoc—Hacia afuera de sueño 
yevopevoc=venido/viniendo/habiendo llegado a ser o-el 
SeopmopuAag carcelero  koali>y  1ówv=vió/viendo/habiendo visto 
avewyuevac=>han sido abiertas tac=las Bupac=puertas tnc=de la 
quiaknc=guardia oracapevoc=habiendo sacado paxolpav=espada 
epeMev>estaba para geautov=a sí mismo avanpewv—estar tomando hacia 


Se—>pero 


arriba vouMwv=>pensando  ekrepeuyevol=>haber huído  Touc=los 
Seoprouc atados 

(16:28)  epuwvnoev>Emitió sonido  Se=pero  «wvn=a sonido 
peyadn grande o—el TrauAoc—Paulo/Pablo Meywv=diciendo 
unSev>Nada rpainc=hagas osautw>a ti mismo  kakov=malo 
amavteq>todos yap=porque eoHev>somos/estamos siendo 
ev0ade aquí 

(16:29) autnoac Habiendo solicitado Se—>pero pwTa-=luces 
elgemmóncev>se lanzó a interior kol=y  evtpopoc=tembloroso 


yevopevoc=>habiendo llegado a ser tpovertevev>cayó hacia twW>a/al/a el 
TrauAw-=Paulo/Pablo koL>y twWw>a/al/a el vMa>Silas 


(16:30) ka.>Y tpoayaywv=habiendo conducido hacia autouc=a ellos 
eEw-afuera epn—decía/Estaba diciendo kuproi>Señores tI>¿Qué fe=a 
mí Sei>es/está siendo necesario troteiv=hacer/estar haciendo va-=para 
que aw8w>sea librado? 


16:31) oi>Los Se>pero ertov=dijeron moteucov>Confía emosobre 
tov>el kupiov>Señor inoouv—Jesús xplotoV=Cristo/Ungido kal=y 
owBnon —serás librado vcu>tú kaL=y o>la otkoq=casa cou—de ti 


16:32) ka.>Y edoAnoav=>hablaron autw-=a él tov>la Ayov=palabra 
Ttou—de el kupiov>Señor kay Traciv=todos Tolq>a los evu=en tn >la 
oka >casa auToU=de él 








16:33) ka.>Y rapadafwv=habiendo tomado consigo autouc=a ellos 
ev>en eketvn—>aquella tn—>la wpa=hora tnc>de la vuktoc—>noche 
edovoev>lavó amo=—de/del/desde twwv=>los TIANywvV=gOolpes koal>y 
eBartrricOn fue bautizado/sumergido autoc—él kal>y oL>los autou=de 
él/su/sus tavtec=todos trapaxpnua=inmediatamente 


(16:34) avayaywv=Habiendo conducido hacia arriba Te>y aAUVTOUG=a 
ellos eig>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la otkov=casa 
autou=de él/su/sus tape8nkev—puso junto a Tpamelav—mesa kol=>y 
nyodMato—>era/estaba siendo muy alegre trravoix=con toda la casa 
TlemtoTeUKwWC habiendo creído/(confiado) tw>a/al/a el Ozew-=Dios 


(16:35) nuepac>De día Se>pero yevopevnc—venido/viniendo/habiendo 
llegado a ser arteotedav=>enviaron como apostoles/emisarios ot=los 
otpatnyo.>magistrados civiles tTOUG=a los paAfBdovxouc—funcionarios de 
las varas  Aeyovtec=diciendo  «amoluoov—Despide TouG=a los 
av8pwrrouc=>hombres ekeiwouc aquellos 


(16:36) armyyedev>Dio mensaje Se=pero o—el Seouopuiaz—carcelero 
touc>las Aoyouc=>palabras TtovTtOUCG=estas TIpoc=hacia Ttov>a/al/a el 


tawAov=>Paulo/Pablo otio>que  areotadkaciv=>Han enviado (con 
emisarios) oi>los Otpatnyo=magistrados civiles ¡va=para que 
aroAu8nte>sean dejados ¡ir vuv=ahora ouv>por lo tanto 


efeAGovtec=habiendo salido tropeveoB0s>estén yendo en camino ev=en 
elpnvn paz 
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(16:24) El cual, recibido este 
mandamiento, los metió en la 
cárcel de más adentro; y les 
apretó los pies en el cepo. 


(16:25) Mas á media noche, 
orando Pablo y Silas, cantaban 
himnos á Dios: y los que estaban 
presos los oían. 


(16:26) Entonces fué hecho de 
repente un gran terremoto, de tal 
manera que los cimientos de la 
cárcel se movían; y luego todas 
las puertas se abrieron, y las 
prisiones de todos soltaron. 


(16:27) Y despertado el 
carcelero, como vió abiertas las 
puertas de la cárcel, sacando la 
espada se quería matar, 
pensando que los presos se 
habían huído. 


(16:28) Mas Pablo clamó á gran 
voz, diciendo: No te hagas 
ningún mal; que todos estamos 
aquí. 


(16:29) El entonces pidiendo luz, 
entró dentro, y temblando, 
derribóse á los pies de Pablo y 
de Silas; 


(16:30) Y sacándolos fuera, le 
dice: Señores, ¿qué es menester 
que yo haga para ser salvo? 


(16:31) Y ellos dijeron: Cree en el 
Señor Jesucristo, y serás salvo 
tú, y tu casa. 


(16:32) Y le hablaron la palabra 
del Señor, y á todos los que 
estan en su casa. 


(16:33) Y tomándolos en aquella 
misma hora de la noche, les lavó 
los azotes; y se bautizó luego él, 
y todos los suyos. 


(16:34) Y llevándolos á su casa, 
les puso la mesa: y se gozó de 
que con toda su casa había 
creído á Dios. 


(16:35) Y como fué, día, los 
magistrados enviaron los 
alguaciles, diciendo: Deja ir á 
aquellos hombres. 


(16:36) Y el carcelero hizo saber 
estas palabras á Pablo: Los 
magistrados han enviado á decir 
que seás sueltos: así que ahora 
salid, é id en paz. 
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(16:24) El cual, recibido este 
mandato, los metió en el 


calabozo de más adentro, y les 
aseguró los pies en el cepo. 


(16:25) Pero a medianoche, 
orando Pablo y Silas, cantaban 
himnos a Dios; y los presos los 
oían. 


(16:26) Entonces sobrevino de 
repente un gran terremoto, de tal 
manera que los cimientos de la 
cárcel se sacudían; y al instante 
se abrieron todas las puertas, y 
las cadenas de todos se soltaron. 


(16:27) Despertando el carcelero, 
y viendo abiertas las puertas de 
la cárcel, sacó la espada y se iba 
a matar, pensando que los 
presos habían huido. 


(16:28) Mas Pablo clamó a gran 
voz, diciendo: No te hagas 
ningún mal, pues todos estamos 
aquí. 


(16:29) El entonces, pidiendo luz, 
se precipitó adentro, y 
temblando, se postró a los pies 
de Pablo y de Silas; 


(16:30) y sacándolos, les dijo: 
Señores, ¿qué debo hacer para 
ser salvo? 


(16:31) Ellos dijeron: Cree en el 
Señor Jesucristo, y serás salvo, 
tú y tu casa. 


(16:32) Y le hablaron la palabra 
del Señor a él y a todos los que 
estaban en su casa. 


(16:33) Y él, tomándolos en 
aquella misma hora de la noche, 
les lavó las heridas; y en seguida 
se bautizó él con todos los suyos. 


(16:34) Y llevándolos a su casa, 
les puso la mesa; y se regocijó 
con toda su casa de haber creído 
a Dios. 


(16:35) Cuando fue de día, los 
magistrados enviaron alguaciles 
a decir: Suelta a aquellos 
hombres. 


(16:36) Y el carcelero hizo saber 
estas palabras a Pablo: Los 
magistrados han mandado a 
decir que se os suelte; así que 
ahora salid, y marchaos en paz. 


[ 19 Edición 


Libro: Hechos 
Notas/Ref 


] Pag 329 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(16:37) o>El Se>pero trauloc—Paulo/Pablo epn—decía/Estaba diciendo 
TIpoc—>hacia awtouc>a ellos Selpavtec—>Habiendo azotado npac=a 
nosotros Snpoota—públicamente akartakprrouc>no condenados en 


decisión judicial av8pwrrouc hombres pPWHALOUG romanos 
uUTTAPxOvVTAC siendo eBodov—arrojaron elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro «pukAaknv=guardia koal>¿Y vuv=ahora 


Ma8pa—privadamente nuac=a nosotros ekBadovow=están arrojando 
hacia afuera? ovu>No yap=porque oadMa=más bien ¿ABovtec=habiendo 
venido autoi—>ellos eFayayetwoav=conduzcan hacia afuera 


(16:38) aunyyedav=>Declararon Se=>pero Toc >a los 
otparnyoiq magistrados civiles ov>los paféouxoi>funcionarios de las 
varas Tta>a las  pnuata=declaraciones  Tautawestas  Kal=y 
epoBn8ncav—temieron akovoavtec>oyendo/habiendo  oídoott>que 
pwWpatoi>romanos etow=están siendo 


(16:39) koai=Y eABovtec=habiendo venido  Trapekadeoawv—instaron 
autouc>a ellos kay sefayayovtec>habiendo conducido hacia afuera 
npwtwv=estaban pidiendo efeABew salir tnc>de la trodewc=ciudad 


(16:40) efeABovtec>Habiendo salido Se=pero ek=de/del/procedente 
de/(de en) tnc>la pukdaknc=guardia elonABov=entraron tpoc=hacia 
tmv>a la Avóiav>Lidia kal>y l6ovtec>vió/viendo/habiendo visto 
touc>a los aexpouc=>hermanos tapekadecav—>animaron autouc=a 
ellos kat>y gEnABov>salieron 


Hch 17 


(17:1) Stodevoavtec>Haciendo/habiendo hecho camino por medio/a 


través Se=pero Tmv>a la auorroAwv—=Anfípolis KQ1L—=>y 
arrodAwviav= Apolonia nABov vinieron elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Beooadoviknv=Tesalónica orou=donde 


nv>era/estaba siendo twv>de los 


tovdawv=judíos 


n>la  ouvaywyn>sinagoga 


(17:2) kata=Según Se=pero to>lo euwBoc—acostumbró TwW-el 
trauAw-=Paulo/Pablo stonABev=entró trpoc=hacia autouc—a ellos kaL=>y 
emiosobre cafpata=sábados tpia=tres Ótedegato=razonó auTtolq=a 
ellos arto—de/del/desde twv>las/los ypapwv=Escrituras/escritos 


(17:3) Stavolywv=—declarando/descubriendo/abriendo completamente 
kal>y Taparideuevoc>exponiendo (las Escrituras)/poniendo al lado 
(escritos) oti>que tov>a/al/a el xplotov=Cristo/Ungido 
e0sei>era/estaba siendo necesario Tae sufrir K0L=y 
avactnvol—resucitar/levantar ek>fuera de vekpwv=muertos kay 
oti—>que outoc—Este sotiv>es/está siendo o—>el xpiotoc=Cristo/Ungido 
inoouc—Jesús ova quien eyw->yo  katayyedMAw->=anuncio/estoy 
predicando/proclamando cabalmente viv—=a ustedes 


(17:4) kai>Y Ttiec>algunos s¿>de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos erteic8n ca —fueron persuadidos KO0L=y 
TIpocekAnpwWBNcaV=fueron hacia suerte (asignados) Ttw>a/al/a el 
TauAw=—Paulo/Pablo kaL.>y Ttw>a/al/a el cda->Silas twwv=de los te>y 
oepopevwv=reverenciando eMnvwv=griegos TroAU—=>mucha 
TAn8oc>multitud  yuvalkwv=de mujeres  Te>y  Twv=>de las 
TIPWTWV=primerísimas ouk=no oAtyal—pocas 


(17:5) tpockMafopevo.>Habiendo tomado hacia sí Se>pero ot=los 
tovdano judíos o.>los artelWouvtec—siendo desobedientes tww=de los 
ayopauwv=ociosos frecuentadores de plaza de mercado Tivac=a 
algunos avópac—varones ToOVnpouc—malos K0L=>y 
oxAortoinooavtec>haciendo/habiendo hecho chusma 
edopuBouv=estaban incitando a griterío ruidoso tnv=a la troAw=ciudad 
emiotavtec>habiendo puesto de pie sobre te>y Tn>a la otkta=casa 
tacovoc>de Jasón elntouv>estaban buscando «autouc=a ellos 
ayayew=conducir  sic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
Ttov>a/al/a el Snnov—pueblo 


(17:6) pn>No gupovtec—>habiendo hallado Se>pero autouc>a ellos 
eouvpov>estaban arrastrando Ttov>a/al/a el ¡acova=Jasón kal>y 
twac>a algunos aSeApouc=hermanos emb>osobre Touc=a los 
TOATAPXAC=gObernantes de ciudad PBowvtec=clamando oti>que 
ol>Los Ttnv=a la olkoupevnv=(tierra) habitada 
avacotatwoavtec>habiendo trastornado outoi>estos kol—también 
ev0ade>aquí rraperow=están siendo junto (a/al)/al lado de 


(17:7) ouc>cuales vrrodeSektai—=ha recibido bien dispuesto bajo (techo) 
tacwv=Jasón ko=y outoi>estos Ttavtec=todos armevavti>en lugar 
opuesto Twv=de los Soyuatwv=>decretos kaloapoc=de Cesar 
TIpadoovaw=hacen/están haciendo“haciendo Baciea rey 
dMeyovtec—diciendo etepov—=otro diferente ewa>ser inoouv=>Jesús 
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(16:37) Entonces Pablo les dijo: 
Azotados públicamente sin ser 
condenados, siendo hombres 
Romanos, nos echaron en la 
cárcel; y ¿ahora nos echan 
encubiertamente? No, de cierto, 
sino vengan ellos y sáquennos. 


(16:38) Y los alguaciles volvieron 
á decir á los magistrados estas 
palabras: y tuvieron miedo, oído 
que eran Romanos. 


(16:39) Y viniendo, les rogaron; y 
sacándolos, les pidieron que se 
saliesen de la ciudad. 


(16:40) Entonces salidos de la 
cárcel, entraron en casa de Lidia; 
y habiendo visto á los hermanos, 
los consolaron, y se salieron. 


(17:1) Y PASANDO por 
Amphípolis y Apolonia, llegaron á 
Tesalónica, donde estaba la 
sinagoga de los Judíos. 


(17:2) Y Pablo, como 
acostumbraba, entró á ellos, y 
por tres sábados disputó con 
ellos de las Escrituras, 


(17:3) Declarando y proponiendo, 
que convenía que el Cristo 
padeciese, y resucitase de los 
muertos; y que Jesús, el cual yo 
os anuncio, decía él, éste era el 
Cristo. 


(17:4) Y algunos de ellos 
creyeron, y se juntaron con Pablo 
y con Silas; y de los Griegos 
religiosos grande multitud, y 
mujeres nobles no pocas. 


(17:5) Entonces los Judios que 
eran incrédulos, teniendo celos, 
tomaron consigo á algunos 
ociosos, malos hombres, y 
juntando compañía, alborotaron 
la ciudad; y acometiendo á la 
casa de Jasón, procuraban 
sacarlos al pueblo. 


(17:6) Mas no  hallándolos, 
trajeron á Jasón y á algunos 
hermanos á los gobernadores de 
la ciudad, dando voces: Estos 
que alborotan el mundo, también 
han venido acá; 


(17:7) A los cuales Jasón ha 
recibido; y todos estos hacen 
contra los decretos de César, 
diciendo que hay otro rey, Jesús. 
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(16:37) Pero Pablo les dijo: 
Después de azotarnos 
públicamente sin sentencia 
judicial, siendo ciudadanos 
romanos, nos echaron en la 
cárcel, ¿y ahora nos echan 
encubiertamente? No, por cierto, 
sino vengan ellos mismos a 
sacarnos. 


(16:38) Y los alguaciles hicieron 
saber estas palabras a los 
magistrados, los cuales tuvieron 
miedo al oír que eran romanos. 


(16:39) Y viniendo, les rogaron; y 
sacándolos, les pidieron que 
salieran de la ciudad. 


(16:40) Entonces, saliendo de la 
cárcel, entraron en casa de Lidia, 
y habiendo visto a los hermanos, 
los consolaron, y se fueron. 


(17:1) Pasando por Anfípolis y 
Apolonia, llegaron a Tesalónica, 
donde había una sinagoga de los 
judíos. 


(17:22) Y Pablo, como 
acostumbraba, fue a ellos, y por 
tres días de reposo discutió con 
ellos, 


(17:3) declarando y exponiendo 
por medio de las Escrituras, que 
era necesario que el Cristo 
padeciese, y resucitase de los 
muertos; y que Jesús, a quien yo 
os anuncio, decía él, es el Cristo. 


(17:4) Y algunos de ellos 
creyeron, y se juntaron con Pablo 
y con Silas; y de los griegos 
piadosos gran número, y mujeres 
nobles no pocas. 


(17:5) Entonces los judíos que no 
creían, teniendo celos, tomaron 
consigo a algunos ociosos, 
hombres malos, y juntando una 
turba, alborotaron la ciudad; y 
asaltando la casa de Jasón, 
procuraban sacarlos al pueblo. 


(17:6) Pero no  hallándolos, 
trajeron a Jasón y a algunos 
hermanos ante las autoridades 
de la ciudad, gritando: Estos que 
trastornan el mundo entero 
también han venido acá; 


(17:7) a los cuales Jasón ha 
recibido; y todos éstos 
contravienen los decretos de 
César, diciendo que hay otro rey, 
Jesús. 
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(17:38) etapajav—Agitaron de perturbación dSe=pero Ttov>=a la 
oxdov=muchedumbre kol>y Touc=a los troAMrapxac—gobernantes de 
ciudad akovovtac=>oyendo tauta—estas (cosas) 


(17:9) kou>Y Aafovtec=habiendo recibido to>la tkavov>suficiente 
(fianza) tapa=junto (a/al)/al lado de tou>el lagovoc>Jasón katy 
twv=de los Aortwv=demás/sobrantes arteAvoav—dejaron ir autouc—a 
ellos 


(17:10) o.>Los Se=>pero adedpor>hermanos euBewc=>inmediatamente 
Sta=por medio/a través tnc—de la vuktoc>noche eferteupav—=enviaron 
hacia afuera tov>a/al/a el te>y TtrauAov—Paulo/Pablo kay TOV>=a/al/a 
el odav>Silas  eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
Beporav=Berea ortie quienes 
Tapayevopevol>llegando/viniendo/habiendo llegado a ser junto (a/al)/al 
lado de elq-en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv>=a la 
ouvaywynv=sinagoga arnecav—>estaban viniendo desde twv=de los 
tovdanwv=judíos 


(17:11) outol>estos Se=pero ncov=eran/estaban siendo 
evyeveotepoi—de mejor (clase)/nobles/ de mejor raza tww=de los even 
Begoadovikn —Tesalónica orrivec=quienes edejavto>recibieron bien 
dispuestos Ttov>=a la  Aoyov>palabra  peta=con  Ttaadnc=toda 
TIpoBuptac—diligencia/solicitud/colocación hacia (adelante de sí) 
to>a/al/a el ka8=según nupepav=día avakplvovtec>escudriñando 


tac>a las/los ypapac=Escrituras/escritos el>si exoi>podría tener 
TauTa—estas (cosas) ovtwWc=>así 
(17:12) ToMot=muchos pev=de hecho  ouvw=por lo tanto 


e£-de/del/procedente de/(de en) autwwv=>ellos emtotevcav—confiaron 
kol=y Twv=de las e£Mnvid8wv=griegas yuvoukwv=mujeres twv=de las 


evoxnpovwv=distinguidas K0L=>y avópwv=varones ouk=>no 
OAtyol>pocos 
(ALS) wac>Como Se—pero eyvwooav=conocieron ol>los 


aro—de/del/desde tnc>la Beooadoviknc>Tesalónica tovSatoL>judíos 
oti—que kot>también ev>en m>la Bepota—Berea 
katnyyeAn>habiendo sido proclamada cabalmente urto=por touv=el 
TtauAou—>Paulo/Pablo o=la Aoyoc—palabra tou>de el Beou=Dios 
nABov>vinieron kakei>y allí dadevovtec>sacudiendo touG=a las 
oxdouc>muchedumbres 


(17:14) eu0zwc Inmediatamente Se—pero tote>entonces Tov>a/al/a el 
TraUuAoV >Paulo/Pablo efameotedav enviaron como 
apóstol/apóstol/emisario hacia afuera oi>los  adexpol>hermanos 
TropeveoBaL—>estar yendo en camino wc=como emi>sobre tnv>a/al/a el 
Badacgoav—mar urteuevov>estaban permaneciendo detrás Se=pero 
o>el te>y odac=Silas koa.>y o>el tiuoBeoc= Timoteo ekel—allí 


(17:15) oli>Los Se=>pero kaBiotwvtec—dirigiendo tov>a/al/a el 
tauAov=>Paulo/Pablo nyayov=condujeron autov=a él Ewc=hasta 
aBnvwv=Atenas KQoL=y MaBovtec=habiendo recibido 


egvTOANV=>mandamiento/mandato tpoc—=hacia tTov—>a/al/a el vcidav>Silas 
koal>y TiuoBeov>Timoteo iva=para que uwWc=>como TAXIITA=>MÁás 


rápidamente eAMwow=vengan TIpoc—>hacia AUVTOV=Aa él 
eEneoawv estaban yendo hacia afuera 

(17:16) ev>En Se—>pero Tac las aBnva Atenas 
ekOExOpevou>esperando AUVTOUG=Aa ellos Ttov>de el 


TawAou—Paulo/Pablo rrapwiuveto>era/estaba siendo irritado to—el 
Tvevpa-=espíritu  autou>de  él/su/sus  gv=en  autw=a él 
Bewpouvvti—>contemplando kateiówAov=>llena de ídolos ovoav=>siendo 
Tnv>la troAw=ciudad 


(17:17) Stedeyeto>Estaba razonando pev>=de hecho ouv=por lo tanto 
even tn>la cuvaywyn=>sinagoga totc—>a los tovSaLoic>judíos kay 
tolc>a los vefopevolc>reverenciando kal>y ev>en tn>la ayopa>plaza 
de mercado kata—según tradav=todo nuepav—día Tpoc=hacia TOUG=Aa 
los TAPpartTuvyxAVOVTAG=COoncuUrriendo casualmente 


(17:18)  Ttwec>Algunos  Se=>pero  koai>también  Ttwv=de los 
emikoupelwv=epicúreos  kal=y  Twv=de los  oOtoikwv>estoicos 
pguocopwv-filósofos ouveBadMov>estaban disputando juntos autw=a 
él koal>y Tivec>algunos eleyov—decían/estaban diciendo ti—>¿Qué 
av—probable Bedo>podría querer o>el ortepuodoyoc—>recogedor de 
semillas (de conocimiento) outoc—este Aeyeiv=decir/estar diciendo? 
ot>Los Se—pero ¿evwv=De extranjeras Saroviwv=deidades Sokel=está 
pareciendo katayyedeuc=proclamador  elval>ser oti>Porque 
tov—a/al/a el inoouv—Jesús Kaly Tnv>a/al/a el 
avactacdiv levantamiento sunyyeAeto>estaba proclamando buen 
mensaje 
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(17:8) Y alborotaron al pueblo y á 
los gobernadores de la ciudad, 
oyendo estas cosas. 


(17:9) Mas recibida satisfacción 
de Jasón y de los demás, los 
soltaron. 


(17:10) Entonces los hermanos, 
luego de noche, enviaron á Pablo 
y á Silas á Berea; los cuales 
habiendo llegado, entraron en la 
sinagoga de los Judíos. 


(17:11) Y fueron estós más 
nobles que los que estaban en 
Tesalónica, pues recibieron la 
palabra con toda solicitud, 
escudriñando cada día las 
Escrituras, si estas cosas eran 
así. 


(17:12) Así que creyeron muchos 
de ellos; y mujeres Griegas de 
distinción, y no pocos hombres. 


(17:13) Mas como entendieron 
los Judíos de Tesalónica que 
también en Berea era anunciada 
la palabra de Dios por Pablo, 
fueron, y también allí tumultuaron 
al pueblo. 


(17:14) Empero luego los 
hermanos enviaron á Pablo que 
fuese como á la mar; y Silas y 
Timoteo se quedaron allí. 


(17:15) Y los que habían tomado 
á cargo á Pablo, le llevaron hasta 
Atenas; y tomando encargo para 
Silas y Timoteo, que viniesen á él 
lo más presto que pudiesen, 
partieron. 


(17:16) Y esperándolos Pablo en 
Atenas, su espíritu se deshacía 
en él viendo la ciudad dada á 
idolatría. 


(17:17) Así que, disputaba en la 
sinagoga con los Judíos y 
religiosos; y en la plaza cada día 
con los que le ocurrían. 


(17:18) Y algunos filósofos de los 
Epicúreos y de los Estóicos, 
disputaban con él; y unos decían: 
¿Qué quiere decir este 
palabrero? Y otros: Parece que 
es predicador de nuevos dioses: 
porque les predicaba á Jesús y la 
resurrección. 
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(17:8) Y alborotaron al pueblo y a 
las autoridades de la ciudad, 
oyendo estas cosas. 


(17:9) Pero obtenida fianza de 
Jasón y de los demás, los 
soltaron. 


(17:10) Inmediatamente, — los 
hermanos enviaron de noche a 
Pablo y a Silas hasta Berea. Y 
ellos, habiendo llegado, entraron 
en la sinagoga de los judíos. 


(17:11) Y éstos eran más nobles 
que los que estaban en 
Tesalónica, pues recibieron la 
palabra con toda solicitud, 
escudriñando cada día las 
Escrituras para ver si estas cosas 
eran así. 


(17:12) Así que creyeron muchos 
de ellos, y mujeres griegas de 
distinción, y no pocos hombres. 


(17:13) Cuando los judíos de 
Tesalónica supieron que también 
en Berea era anunciada la 
palabra de Dios por Pablo, fueron 
allá, y también alborotaron a las 
multitudes. 


(17:14) Pero inmediatamente los 
hermanos enviaron a Pablo que 
fuese hacia el mar; y Silas y 
Timoteo se quedaron allí. 


(17:15) Y los que se habían 
encargado de conducir a Pablo le 
llevaron a Atenas; y habiendo 
recibido orden para Silas y 
Timoteo, de que viniesen a él lo 


más pronto que pudiesen, 
salieron. 
(17:16) Mientras Pablo los 


esperaba en Atenas, su espíritu 
se enardecía viendo la ciudad 
entregada a la idolatría. 


(17:17) Así que discutía en la 
sinagoga con los judíos y 
piadosos, y en la plaza cada día 
con los que concurrían. 


(17:18) Y algunos filósofos de los 
epicúreos y de los estoicos 
disputaban con él; y unos decían: 
¿Qué querrá decir este 
palabrero? Y otros: Parece que 
es predicador de nuevos dioses; 
porque les predicaba el evangelio 
de Jesús, y de la resurrección. 
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(17:19) endafopevor> Habiendo tomado sobre Te>y auToU=de él/su/sus 
emiosobre tov>a/al/a el apelov>Areo rTayov=>Pago 
nyayov=condujeron Meyovtec diciendo 
Suvapeda—=>¿Podemos/somos/estamos siendo capaces yvwval=conocer 
Tti>qué n>la kalvn=—nueva autn—esta n>la vrto=por cou=de ti 
Madoupevn siendo hablada SiSaxn —doctrina/enseñanza? 


(17:20) ¿evilovta=>Siendo extrañas (cosas) yap=porque tiva—algunas 
elopepeic>estás introduciendo elq>en/en un/en una/para/por/hacia 


dentro  Ttac=a los  axkoac>oídos  nuuwv=nuestro/de nosotros 
Bovdope8a—queremos/estamos queriendo  ouv=por lo tanto 
yvwvoli>conocer  Tti>qué  av>probable  Bedoi>podría querer 


Tauta=>estas (cosas) eivoai>ser 


(17:21) a8nvaloi—>Atenienses Óe=pero travtec=todos kay ot=los 
emónpouvtec=>habitantes temporeros Eegvoi>extranjeros ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro oudev>nada etepov>otro diferente 
eukanpouv estaban haciendo tiempo señalado n—que 
Meyew=decir/estar diciendo ti>algo kou>y akovew-=oir/estar oyendo 
KOUVOTEPOV>NUEVO 


(17:22) otadeic—Habiendo sido puesto de pie Se=pero o-el 
tauAoc—Paulo/Pablo gv>=en peow=>medio tovu>=de el apelou—>Areo 
rayou=>Pago epn>decía/Estaba diciendo avópec Varones 
aBnvator>atenienses kata=hacia abajo travta=todas (cosas) wc =como 
SeloLÓ0IpoveOTEpOUC=>mMÁs supersticiosos temedores a deidades vaca 
ustedes Bewpw-=estoy observando atentamente 


(17:23) Stepxopevoc>viniendo por medio/a través yap—porque kal=y 
avadewpwv=contemplando cuidadosamente Ta—los 
oepacpata—objetos de veneración upwv=de ustedes gupov=hallé 
kol=también Bwpuov>altar ev>en w->cual emeyeyparro—había sido 
escrito ayvwotw>A desconocido Bew-=Dios ov>A quien ouv=>por lo 
tanto «ayvoouvtec>siendo desconocedores evosPerte>están bien- 
reverenciando toutov>a este eyw-=>yo kartayyeMw-=anuncio/proclamo 
cabalmente vuiv=a ustedes 


(17:24) o->El Beoc>Dios o>el Troinoac—haciendo/habiendo hecho 
tov>a/al/a el koguov>mundo koal>y Tawvta=todas talas (cosas) 


ev>en QauTwW>él ovtoc>este ouvpavou=cielo kou>y  ync>tierra 
kuploc>Señor vTTapxwv=existiendo ouKk=>no ev>en 
xelportointoiq>hechas de mano  vaotc>habitaciones divinas 


kartolke>está habitando 


(17:25) ovde>ni uro=>por xelpwv=>manos avB8pwrwv=de hombres 
OBepartevetai>es/está siendo atendido  TipovSsopevoc=>habiendo 
necesitado hacia tivoc—de algo autoc>él 8ido0uc—dando traciv=a todos 
(wnv>vida kol>y tvonv>aliento kata=hacia abajo Travta=todas 
(cosas) 


(17:26) eromoev=>hizo te>y e >de/del/procedente de/(de en) evoc=de 
UNO ALHATOG=Sangre trav=toda g8voc=nación av8pwrwv=de hombres 
katolkeiv>estar habitando emiosobre ttrav>toda to>la TpodwWrrov=faz 
Ttnc=de la ync>tierra opicac—=habiendo determinado 
TIpooTeTaYyevouc=han sido fijados hacia kampouc=tiempos señalados 
kal>=y Tac>=a los opoBzalac>limites (territoriales) tnc=de la 
kartoikiac—habitación autwv-=—de ellos 


(17:27) (ntew>estar buscando tov>a/al/a el kuplov=Señor el>si 
apa=realmente ye>pues YnkAapnoeiav—palpen autov=a él kal>y 
evpotev=hallen  kal=y  ye>pues ou=no  pakpav=lejanamente 
aro=desde gvoc=de uno ekaotou=>cada nuwv=nuestro/de nosotros 
vTTAPxovta—=existiendo 


(17:28) ev>En autw->él yap—porque ¿wuev—estamos viviendo kal=y 
kivovueda=estamos siendo movidos kal=y eopev>somos/estamos 
siendo wg=>como kal=también twec>algunos twv=de los ka8=hacia 
abajo vuac=a ustedes trontwv=>poetas eipnkacw=han dicho tTou>De 
el yap>porque kou>también yevoc>raza eopev>estamos siendo 


(17:29) yevoc>Raza/(linaje) ouv=por lo tanto vurapxovtec=siendo 
tou>de el Bszou>Dios ouk=no  ompellopev=estamos debiendo 
vopudei>estar suponiendo xpuaw>a oro n>0 apyupw>a plata n>0 
AM8w>a piedra xapayuarti>a (escultura) cincelada texvnc=>de arte kay 
ev0uuncewc=de invención av8pwrrov=de hombre to—el Belov—divino 
elvaL—ser ooLov semejante 


(17:30) touc>A los pev>de hecho ouv=por lo tanto xpovouc=tiempos 
tnc—de la ayvotac=ignorancia vrrepiówv=habiendo mirado pasado por 
alto o>el Beoc=Dios talas (cosas) vuv=ahora TtapayyeMel=está 
dando instrucción Ttoig>a los avBpwToic=>hombres tada todos 
ravtaxou=>todo lugar petavosiv=>estar cambiando de disposición 
mental 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 
(17:19) Y tomándole, le trajeron 
al Areópago, diciendo: 


¿Podremos saber qué sea esta 
nueva doctrina que dices? 


(17:20) Porque pones en 
nuestros oídos unas nuevas 
cosas: queremos pues saber qué 
quiere ser esto. 


(17:21) (Entonces todos los 
Atenienses y los huéspedes 
extranjeros, en ningun otra cosa 
entendían, sino ó en decir ó en 
oir alguna cosa nueva.) 


(17:22) Estando pues Pablo en 
medio del  Areópago, dijo: 
Varones Atenienses, en todo os 
veo como más superticiosos; 


(17:23) Porque pasando y 
mirando vuestros santuarios, 
hallé también un altar en el cual 
estaba esta inscripción: AL DIOS 
NO CONOCIDO. Aquél pues, 
que vosotros  honráis sin 
conocerle, á éste os anuncio yo. 


(17:24) El Dios que hizo el 
mundo y todas las cosas que en 
él hay, éste, como sea Señor del 
cielo y de la tierra, no habita en 
templos hechos de manos, 


(17:25) Ni es honrado con manos 
de hombres, necesitado de algo; 
pues él da á todos vida, y 
respiración, y todas las cosas; 


(17:26) Y de una sangre ha 
hecho todo el linaje de los 
hombres, para que habitasen 
sobre toda la faz de la tierra; y les 
ha prefijado el orden de los 
tiempos, y los términos de los 
habitación de ellos; 


(17:27) Para que buscasen á 
Dios, si en alguna manera, 
palpando, le hallen; aunque cierto 
no está lejos de cada uno de 
nosotros: 


(17:28) Porque en él vivimos, y 
nos movemos, y somos; como 
también algunos de vuestros 
poetas dijeron: Porque linaje de 
éste somos también. 


(17:29) Siendo pues linaje de 
Dios, no hemos de estimar la 
Divinidad ser semejante á oro, ó 
á plata, ó á piedra, escultura de 
artificio ó de imaginación de 
hombres. 


(17:30) Empero Dios, habiendo 
disimulado los tiempos de esta 
ignorancia, ahora denuncia á 
todos los hombres en todos los 
lugares que se arrepientan: 
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(17:19) Y tomándole, le trajeron 
al Areópago, diciendo: 


¿Podremos saber qué es esta 
nueva enseñanza de que 
hablas? 


(17:20) Pues traes a nuestros 
oídos cosas extrañas. Queremos, 
pues, saber qué quiere decir 
esto. 


(17:21) (Porque todos los 
atenienses y los extranjeros 
residentes allí, en ninguna otra 
cosa se interesaban sino en decir 
o en oír algo nuevo.) 


(17:22) Entonces Pablo, puesto 
en pie en medio del Areópago, 
dijo: Varones atenienses, en todo 
observo que sois muy religiosos; 


(17:23) porque pasando y 
mirando vuestros santuarios, 
hallé también un altar en el cual 
estaba esta inscripción: AL DIOS 
NO CONOCIDO. Al que vosotros 
adoráis, pues, sin conocerle, es a 
quien yo os anuncio. 


(17:24) El Dios que hizo el 
mundo y todas las cosas que en 
él hay, siendo Señor del cielo y 
de la tierra, no habita en templos 
hechos por manos humanas, 


(17:25) ni es honrado por manos 
de hombres, como si necesitase 
de algo; pues él es quien da a 
todos vida y aliento y todas las 
cosas. 


(17:26) Y de una sangre ha 
hecho todo el linaje de los 
hombres, para que habiten sobre 
toda la faz de la tierra; y les ha 
prefijado el orden de los tiempos, 
y los límites de su habitación; 


(17:27) para que busquen a Dios, 
si en alguna manera, palpando, 
puedan hallarle, aunque 
ciertamente no está lejos de cada 
uno de nosotros. 


(17:28) Porque en él vivimos, y 
nos movemos, y somos; como 
algunos de vuestros propios 
poetas también han dicho: 
Porque linaje suyo somos. 


(17:29) Siendo, pues, linaje de 
Dios, no debemos pensar que la 
Divinidad sea semejante a oro, o 
plata, o piedra, escultura de arte 
y de imaginación de hombres. 


(17:30) Pero Dios, habiendo 
pasado por alto los tiempos de 
esta ignorancia, ahora manda a 
todos los hombres en todo lugar, 
que se arrepientan; 
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(17:31) S8toti> porque seotnoev—puso de pie nuepav—día ev=en na cual 
peMel>está para kpwew->estar juzgando tnv=a la oxoupevnv— (tierra) 
habitada ev>en Sikatocuvn>justicia/rectitud ev>en avópiza varón 
w=quien wploev>ha determinado  miotw->fe/(la)  fe/(confianza) 
rTapacxwv=habiendo proporcionado TACIV=Aa todos 


avactnoac=habiendo levantado  «auvtov>a él  ek>fuera de 
VEKpwWvV=muertos 
(17:32) akovoavte >Oyendo/habiendo oídode>pero 


avactacdw levantamiento vekpwwv=de muertos ol>los pev=de hecho 
exdevadov>estaban  mofando  ol>los  Se=pero  emtov=dijeron 
akovooueda—=Oiremos cgou>de ti Tmoahw>otra vez  Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tovtov=esto 


(17:33) kal=Y outwc—>así o>el tawAoc—Paulo/Pablo eiónABev—=salió 
ek>de/del/procedente de/(de en) pegou=en medio autwv=de ellos 


(17:34) Tivec>Algunos Se=>pero avópec—varones 
koMnBevtec=habiendo sido adheridos QUTW=Aa él 
emioTtevoav confiaron ev>en otc>quienes ko —también 


Stovvoroc Dionisio o>el apeortayitnc>areopaguita katy yuvn =mujer 
ovopati>a nombre Sapapic>Dámaris kou>y etepoi=otros diferentes 
ouvv=junto con autor =ellos 


Hch 18 


(18:1) peta—Después Se—>pero (cosas) 
xwploB0eic>habiendo sido apartado o>el  TtawkAoc—>Paulo/Pablo 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv=las aA8NVWV=Atenas nABEV=vino 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kopiwB8ov=a Corinto 


Tauvta—>estas 


(18:2) ko.>Y gupwv=habiendo hallado tiva—=a alguien tovdatov=judío 
ovoari>a nombre axudav=Áquila Trovtiov=>pontiano Ttw>a la 
yevei>raza/natural/linaje TIpoopartwc recientemente 
gAnAuBoTta—habiendo venido arro—de/del/desde tnc>la tradiac>Italia 


koai>y  TpiokMav=Priscila  yuvaika=esposa autou=de  él/su/sus 
Sta>por to>el  tetaxeval=>haber ordenado  kkauótov=Claudio 
xwpreodai>ser puesto aparte  Tavtac=a todos  Touc=los 


tovSanouc-judíos ek>fuera de tnc>la pwyunc=>Roma tpoonABev=vino 
hacia autolc—a ellos 


(18:3) koa.>Y Sta=por to—>el opotexvov=>mismo oficio ewal>ser 
epevev>estaba permaneciendo rrap—junto (a/al)/al lado de auto ellos 
kal>y elpyaleto>estaba trabajando noav—=estaban siendo yap—porque 
oknvortoio.>hacedores de tiendas tnv=el texvnv=oficio 


(18:4)  6tedeyeto>Estaba  razonando  Se=pero  ev>=en  Ttn>la 
ovvaywyn=>sinagoga  kata=>según  Ttaw=todo  capBpBartov>sábado 
emtel0ev>estaba persuadiendo Te>y  lovÍatouc>a judíos kal>y 
eMnvac=a griegos 

(18:5)  wc>Como  Se=>pero  katnAB8ov>vinieron hacia abajo 


aro—de/del/desde tnc>de la/de/del  pakeóoviac=Macedonia o=mel 
Te>y OcUac—-Silas kay o—>el tiuoBeoc=Timoteo duvelxeto—era/estaba 
siendo tenido juntamente tw>a/al/a el Trvevpati>espíritu ozmel 
trauAoc—Paulo/Pablo Siapaptupopevoc—=dando testimonio cabal Tola 


los  tovdatoiq>judios  tTtov>a/al/a el  xplotov=Cristo/Ungido 
inoouv—=Jesús 
(18:6) avtitacoouevwv=>Poniendo en orden en posición opuesta 


Se>pero  autwv=de ellos  kai=y  Blacpnuouvtwv=insultando 
injuriosamente ektivajapevoc=habiéndose sacudido completamente 
talas uatia—prendas exteriores de vestir emtev=dijo Trpoc=hacia 
autouc>a ellos to>La alua=>sangre uuwv=de ustedes emosobre 
tmv>la kepadnv>cabeza vuuwv=>de ustedes kaBapoc=limpio eyw=yo 
aro—de/del/desde  tou>de el vuv>=ahora  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tawa las g8vn >gentiles/naciones/(no judíos) 
TIOPEUOO LAS iré en camino 


(18:7) koi>=Y petafac—>habiendo desplazado ekeidev=desde allí 
nABev>vino eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro olktav=casa 
twvoc=de alguien OVOHATI=a nombre LOVOTOU=JuUSto 
oefopevou—>reverenciando tov>a/al/a el Oeov>Dios ou—de quien n>la 
olkla—>casa nv=>era/estaba siendo cuvoopovca->teniendo junto tna 
la cuvaywyn sinagoga 


(18:8) kpiortoc—Crispo Se>pero o>el apxiouvaywyoc—gobernante de 
sinagoga emotevoev>confió tw>a/al/a el kupuw=Señor ouv=junto con 
oMw>entera  Twla  otkw>casa avuvtou>=de  él/su/sus  kal>y 
ToMoi>muchos twv=de los kopwBtwv=corintios akovOVTEC—>O0yendo 
emiotevov—creían/estaban creyendo/(confiando) KO0L=>y 
eBarrtidovto—>eran bautizados/estaban siendo sumergidos 
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(17:31) Por cuanto ha establecido 
un día, en el cual ha de juzgar al 
mundo con justicia, por aquel 
varón al cual determinó; dando fe 
á todos con haberle levantado de 
los muertos. 


(17:32) Y así como oyeron de la 
resurrección de los muertos, 
unos se burlaban, y otros decían: 
Te oiremos acerca de esto otra 
vez. 


(17:33) Y así Pablo se salió de en 
medio de ellos. 


(17:34) Mas algunos creyeron, 
juntándose con él; entre los 
cuales también fué Dionisio el del 
Areópago, y una mujer llamada 
Dámaris, y otros con ellos. 


(18:1) PASADAS estas cosas, 
Pablo partió de Atenas, y vino á 
Corinto. 


(18:2) Y hallando á un Judío 
llamado Aquila, natural del Ponto, 
que hacía poco que había venido 
de Italia, y á Priscila su mujer, 
(porque Claudio había mandado 
que todos los Judíos saliesen de 
Roma) se vino á ellos; 


(18:3) Y porque era de su oficio, 
posó con ellos, y trabajaba; 
porque el oficio de ellos era hacer 
tiendas. 


(18:4) Y disputaba en la sinagoga 
todos los sábados, y persuadía á 
Judíos y á Griegos. 


(18:5) Y cuando Silas y Timoteo 
vinieron de Macedonia, Pablo 
estaba  constreñido por la 
palabra, testificando á los Judíos 
que Jesús era el Cristo. 


(18:6) Mas contradiciendo y 
blasfemando ellos, les dijo: 
sacudiendo sus vestidos: Vuestra 
sangre sea sobre vuestra 
cabeza; yo, limpio; desde ahora 
me iré á los Gentiles. 


(18:7) Y partiendo de allí, entró 
en casa de uno llamado Justo, 
temeroso de Dios, la casa del 
cual estaba junto á la sinagoga. 


(18:8) Y Crispo, él prepósito de la 
sinagoga, creyó al Señor con 
toda su casa: y muchos de los 
Corintios oyendo creían, y eran 
bautizados. 
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(17:31) por cuanto ha establecido 
un día en el cual juzgará al 
mundo con justicia, por aquel 
varón a quien designó, dando fe 
a todos con haberle levantado de 
los muertos. 


(17:32) Pero cuando oyeron lo de 
la resurrección de los muertos, 
unos se burlaban, y otros decían: 
Ya te oiremos acerca de esto 
otra vez. 


(17:33) Y así Pablo salió de en 
medio de ellos. 


(17:34) Mas algunos creyeron, 
juntándose con él; entre los 
cuales estaba Dionisio el 
areopagita, una mujer llamada 
Dámaris, y otros con ellos. 


(18:1) Después de estas cosas, 
Pablo salió de Atenas y fue a 
Corinto. 


(18:2) Y halló a un judío llamado 
Aquila, natural del Ponto, recién 
venido de ltalia con Priscila su 
mujer, por cuanto Claudio había 
mandado que todos los judíos 
saliesen de Roma. Fue a ellos, 


(18:3) y como era del mismo 
oficio, se quedó con ellos, y 
trabajaban juntos, pues el oficio 
de ellos era hacer tiendas. 


(18:4) Y discutía en la sinagoga 
todos los días de reposo, y 
persuadía a judíos y a griegos. 


(18:5) Y cuando Silas y Timoteo 
vinieron de Macedonia, Pablo 
estaba entregado por entero a la 
predicación de la palabra, 
testificando a los judíos que 
Jesús era el Cristo. 


(18:6) 
blasfemando éstos, 
sacudiéndose los vestidos: 
Vuestra sangre sea sobre 
vuestra propia cabeza; yo, limpio; 
desde ahora me iré a los 
gentiles. 


Pero oponiéndose y 
les dijo, 


(18:7) Y saliendo de allí, se fue a 
la casa de uno llamado Justo, 
temeroso de Dios, la cual estaba 
junto a la sinagoga. 


(18:8) Y Crispo, el principal de la 
sinagoga, creyó en el Señor con 
toda su casa; y muchos de los 
corintios, oyendo, creían y eran 
bautizados. 
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(18:9) errtev>Dijo Se=>pero o>el kuproc>Señor Si>por medio/a través 
opapartoc visión ev>en vukti>noche TwW>a/al/a el 
TauAw=Paulo/Pablo pn>No  «pofou>estés temiendo aMa->sino 
Madei>estés hablando katy un no owwrnonc>seas silencioso 


(18:10) Stoti—>porque eyw=yo elui=soy/estoy siendo peta=con vcou=de 
ti kou>y oudeic>nadie emBnoetom>se pondrá sobre cor>ti tou=de el 
kakwooaL>maltratar ce>a ti Stoti> porque Aaoc>pueblo sotw=es/está 
siendo pot=a mí troduc=mucho ev=en tn>la trodei>ciudad tautn —esta 


(18:11) ekaBioev>Se sentó TE>y EVIAUVTOV>)año0 KaL>y nvac meses 
ei>seis SiackKwv=>enseñando ev>en  avutolq>ellos  tov>a la 
Moyov=palabra ToU>de el Beou=Dios 


(18:12) yadMiwvoc>De Galión Se>pero avBurratevovtoc—ejerciendo el 
proconsulado tnc>=de la/de/del  axatac>Acaya KaTEMEOTNOAV Se 
pusieron de pie hacia abajo omoBupadov=de misma mente ot=los 
tovdano. judíos TwW>a/al/a el TrawAw-=Paulo/Pablo KQL—>y 
nyayov=condujeron autov=a él emiosobre to>el Bnuazwasiento de 
juicio 


(18:13) Aeyovtec—diciendo ot. que rrapa—=Junto (a/al)/al lado de tov=>la 
vopov>ley outoc>este avarei0ei>está persuadiendo completamente 
touc>a los avB8pwrouc=>hombres oepeodai>estar reverenciando 
tov>a/al/a el Beov—Dios 


(18:14) feMovtoc>Estando para 
tauAou—>Paulo/Pablo avolyeiv>estar abriendo Tola otopa=boca 
ermev=dijo  o>el  yoMiwv=Galión  Tpoc=hacia  Ttouc=a los 
tovdanouc=judíos el >Si pev>de hecho ouv=por lo tanto nv—era/estaba 
siendo aSiknua=cosa no recta ti>algo n>o0 paStoupynua=acto 


Se=pero Ttov—>de el 


temerario imprudente Tovnpov>maligno w->oh  toudaioi>judíos 
kata según Moyov—palabra av—probable 
nveoxounv>toleré/soporté/estuve teniendo encima soportando 
vuwv=de ustedes 

(18:15) eli>si Se=>pero CZntnua=>disputa  sotw=es/está siendo 


Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) Aoyou=palabra kal>y ovopatwv=de 
nombres kal=y vopou>ley tou>de la ka8=>según vac>ustedes 
oyeo0e>verán  autoi>ellos  kprinc>juez  yap=—porque  Eeyw=yo 
tovutwv=de estas (cosas) ou>no PBovAouou>quiero/estoy queriendo 
elvaL>ser 


(18:16) ko.>Y arndacev=expelió autouc>a ellos arto—desde tou=el 
Bnuatoc—asiento de juicio 


(18:17) enúuafopevor>habiendo tomado completamente 
mavteg>todos  ot>los  £Mnvec=griegos  aWodevnv=a 
tov>a/al/a el apxiouvaywyov=—gobernante de sinagoga 
eturmrov>estaban golpeando  epmpooBev>enfrente  tou>de el 
Bnuatoc—asiento de juicio ka.>y ovdev=nada tovtwWV=de estas (cosas) 
TwW>a/al/a el yaMiwvi>Galión eueMev=estaba para (intervenir) 


Se—=pero 
Sóstenes 


(18:18) o>El Se—pero TrauAoc—Paulo/Pablo eti>todavía 
rTIpocewac habiendo permanecido hacia nuepac—días 
ikoavac suficientes TOC >a los adekporc>hermanos 
arotajapevoc=habiendo dicho adiós sefemdei>estaba navegando hacia 
afuera eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la 
oupiav—Siria kaL>y cuv=junto con autw>él mplokKMa> Priscila kou>y 
akudac=>Áquila keipapevoc>habiéndose cortado el cabello tnv>a la 
kepodnv>cabeza gv>en  keyxpeoalic>Cencreas  elxev>tenía/estaba 
teniendo yap—porque suxnv=voto 


(18:19) katnvtnoev—Arribó Se=pero elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro epeoov=Éfeso koL>y Ekeouc=aquellos 
karteAiev>dejó atrás autou>ahí mismo  autoc>él  Se—pero 
elceAO8wwv=habiendo entrado ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv>a la  ouvvaywynv>sinagoga  ÓtedexBn>razonó  tolq>a los 
tovdaorc judíos 


(18:20) epwrtwvtwwv=>Pidiendo Se=>pero autwv=de ellos emosobre 
TeLoVa=>más xpovov=tiempo pewol>permanecer rap=junto (a/al)/al 
lado de autoic>ellos ouk>no ertevevgev asintió con cabeza sobre 


(18:21) aMasino artretajato—dijo adiós autolc—a ellos errtwv=habiendo 
dicho Sel>Es/está siendo necesario pe=a mí travtwc=de todas maneras 
tmv>a la soptnv>fiesta tnv=la epxopevnv>viniendo tromoa>hacer 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepovoluua—=Jerusalén 
Tadw=otra vez Se>pero avakapyw- volveré Tpoc=hacia vaca 
ustedes tou>de el Beou=Dios Bedovtoc—queriendo avnxBn—Fue 


llevado/conducido hacia adelante  armo—de/del/desde  Tnc=la 
epecou> Éfeso 
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(18:9) Entonces él Señor dijo de 
noche en visión á Pablo: No 
temas, sino habla, y no calles: 


(18:10) Porque yo estoy contigo, 
y ninguno te podrá hacer mal; 
porque yo tengo mucho pueblo 
en esta ciudad. 


(18:11) Y se detuvo allí un año y 
seis meses, enseñándoles la 
palabra de Dios. 


(18:12) Y siendo  Galión 
procónsul de Acaya, los Judíos 
se levantaron de común acuerdo 
contra Pablo, y le llevaron al 
tribunal, 


(18:13) Diciendo: Que éste 
persuade á los hombres á honrar 
á Dios contra la ley. 


(18:14) Y comenzando Pablo á 
abrir la boca, Galión dijo á los 
Judíos: Si fuera algún agravio ó 
algún crimen enorme, oh Judíos, 
conforme á derecho yo os 
tolerara: 


(18:15) Mas si son cuestiones de 
palabras, y de nombres, y de 
vuestra ley, vedlo vosotros; 
porque yo no quiero ser juez de 
estas cosas. 


(18:16) Y los echó del tribunal. 


(18:17) Entonces todos los 
Griegos tomando á Sóstenes, 
prepósito de la sinagoga, le 
herían delante del tribunal: y á 
Galión nada se le daba de ello. 


(18:18) Mas Pablo habiéndose 
detenido aún allí muchos días, 
después se despidió de los 
hermanos, y navegó á Siria, y 
con él Priscila y Aquila, 
habiéndose trasquilado la cabeza 
en Cencreas, porque tenía voto. 


(18:19) Y llegó á Efeso, y los dejó 
allí: y él entrando en la sinagoga, 
disputó con los Judíos, 


(18:20) Los cuales le rogaban 
que se quedase con ellos por 
más tiempo; mas no accedió. 


(18:21) Sino que se despidió de 
ellos, diciendo: Es menester que 
en todo caso tenga la fiesta que 
viene, en Jerusalem; mas otra 
vez volveré á vosotros, queriendo 
Dios. Y partió de Efeso. 
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(18:9) Entonces el Señor dijo a 
Pablo en visión de noche: No 
temas, sino habla, y no calles; 


(18:10) porque yo estoy contigo, 
y ninguno pondrá sobre ti la 
mano para hacerte mal, porque 
yo tengo mucho pueblo en esta 
ciudad. 


(18:11) Y se detuvo allí un año y 
seis meses, enseñándoles la 
palabra de Dios. 


(18:12) Pero siendo  Galión 
procónsul de Acaya, los judíos se 
levantaron de común acuerdo 
contra Pablo, y le llevaron al 
tribunal, 


(18:13) diciendo: Este persuade 
a los hombres a honrar a Dios 
contra la ley. 


(18:14) Y al comenzar Pablo a 
hablar, Galión dijo a los judíos: Si 
fuera algún agravio o algún 
crimen enorme, oh judíos, 
conforme a derecho yo Os 
toleraría. 


(18:15) Pero si son cuestiones de 
palabras, y de nombres, y de 
vuestra ley, vedlo vosotros; 
porque yo no quiero ser juez de 
estas cosas. 


(18:16) Y los echó del tribunal. 


(18:17) Entonces todos los 
griegos,  apoderándose de 
Sóstenes, principal de la 


sinagoga, le golpeaban delante 
del tribunal; pero a Galión nada 
se le daba de ello. 


(18:18) Mas Pablo, habiéndose 
detenido aún muchos días allí, 
después se despidió de los 
hermanos y navegó a Siria, y con 
él Priscila y Aquila, habiéndose 
rapado la cabeza en Cencrea, 
porque tenía hecho voto. 


(18:19) Y llegó a Efeso, y los dejó 
allí; y entrando en la sinagoga, 
discutía con los judíos, 


(18:20) los cuales le rogaban que 
se quedase con ellos por más 
tiempo; mas no accedió, 


(18:21) sino que se despidió de 
ellos, diciendo: Es necesario que 
en todo caso yo guarde en 
Jerusalén la fiesta que viene; 
pero otra vez volveré a vosotros, 
si Dios quiere. Y zarpó de Efeso. 
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(18:22) kay kateA8wv=habiendo venido hacia abajo sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  katoaperav=Cesarea avapac=habiendo 
puesto planta de pie hacia arriba kal>y acradajpevoc=>habiendo 
saludado tnv>a la ekkAnotav=Iglesia/asamblea kateBn —bajó eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro avtioxetav—Antioquía 


(18:23) koal=y rtoinoac=haciendo/habiendo hecho xpovov=tiempo 
tuwa-algún eiónABev>salió Slepxomevoc>viniendo por medio/a través 
ka8enc>en orden de secuencia tnv=a la  yadatiknv=Galacia 
xwpav>país  koali=y  «ppuyiav>Frigia  emotnpiíwv->fortaleciendo 
TAVTAG—a todos TOUC—lOS HABNTAC=aprendedores 


(18:24) tovóanoc>Judio Se>pero tic>alguien  aroAMwc=Apolos 
OVOMATI=Aa nombre oadejavópeuc>alejandrino TW=Aa la 
yevei>raza/natural/del linaje avnp=varón AMoytoc>elocuente 


katnvtnoev>encontró de frente eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  epecov>Éfeso  Suvatoc=>poderoso  wv>siendo  Ev>en 
Tac —las/los ypaparc > Escrituras/escritos 


(18:25) outoc>este nv=>era/estaba siendo katnxnuevoc=habiendo sido 
enseñado oralmente Tnv>a/al/a el odov=camino tou-de el 
kuptou—>Señor kou>y Cewv=hirviendo tw>a/al/a el mvevpati>espíritu 
edadei>hablaba/estaba hablando koau=y s0i6ao0kev>enseñaba/estaba 
enseñando axpifwc=cuidadosamente Ta=las (cosas) Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por)  Tou>=el  kuplou>Señor  emtoTapevoc=conociendo 
povov=>solamente to>la PBarmtiopa—bautismo/inmersión lwavvou=de 
Juan 


(18:26) outoc>Este Tte>y npíato—=comenzó rappnotaleoda—estar 
hablando a franqueza  ev>=en  tn>la  cuvaywyn>sinagoga 
akoudavtec>oyendo/habiendo  oídode=>pero autou=de  él/su/sus 
akudac>Áquila kowu>y  tpiokMAa>Priscila TIpoveAafovto>tomaron 
consigo autov>a él kaL>y akpifeatepov—más exactamente autwWa él 
efe0evto—expusieron tnv>el tOoU=de el Beou—Dios odov—camino 


(18:27)  PBoulouevou—=Queriendo  Se=>pero autou=de  él/su/sus 
Ste AB0ew=venir por medio/a través eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>=a la axatav—=Acaya TIpotpeYyapevol—=giraron hacia oi>los 


adedpo.>hermanos eypayav escribieron Toga los 
pa8n tac —discipulos/aprendices/aprendedores arroSezac8or>recibir 
bien dispuestos cordialmente AUVTOV=Aa él oc—quien 


Tapayevopevoc >llegando/viniendo/habiendo llegado a ser junto (a/al)/al 
lado de ouvefadeto>se arrojó juntamente troldu=mucho tolc>a los 
TremMioteukoow=>han confiado  Sta=por  tnc>la  xaprroc=bondad 
inmerecida 


(13:28) evUTOVWC>intensamente yap=porque Tol>a los 
tovSanoic-judíos  SiakatndAeyxeto>estaba  refutando eficazmente 
S$npoora—públicamente emideikvuc=demostrando Sia>por twwv=las/los 
ypapuwv=Escrituras/escritos eiva>ser tov>el xplotov=Cristo/Ungido 
inoouv—>Jesús 


Hch 19 


(19:1) eyeveto>Vino/llegó a ser Se>pero ev>en tw->el tov>a/al/a el 
arrodAw-=Apolos elval>estar ev>en kopw8w-=Corinto 
tauAov=>Paulo/Pablo SieABovta—habiendo venido por medio/a través 
tama las avwWTepika=más arriba pepn—partes eABeiv>venir eiq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro epecov>Éfeso kou—>y eupwv=habiendo 
hallado twac=a algunos Ha8ntac=>aprendedores 


(19:2) ertev=dijo TIpoc=>hacia autouc—a ellos el>¿Si tvevpaespíritu 
aylov=>santo edafete>recibieron TUOTEVOAVTEC=habiendo 
creído/(confiado)? o.>Los Se>pero errtov=dijeron Ttpoc=hacia autov=a 
él aM>Pero ovóe>no  el>si  tTveVma=espíritu  ayov>santo 
eotiv>es/está siendo nkovoapev oímos 


(19:3) ermtev=Dijo te>y Tpoc=hacia awtouc=ellos sic >¿En/en un/en 
una/para/por/hacia dentro TU qué ouv=por lo tanto 
eBarticOnte>fueron sumergidos? ol=Los Se=pero emtov=dijeron 
elc>En/en un/en una/para/por/hacia dentro to—la lwavvou=de Juan 
Barrriopa inmersión 


(19:4) errrev=Dijo Se >pero trauvdoc=>Paulo/Pablo twavvnc=Juan pev=de 
hecho epamrtioev>sumergió Barrrigpa >bautismo/inmersión 
petavolac—de arrepentimiento/cambio de disposición mental tw>a/al/a 
el ldaw>pueblo Aeywv=diciendo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a/al/a el epxopevov>viniendo pet—después autov=él 
lva=para que Tiotevowow=confíen TouT>esto soTIV—>es/está siendo 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tov>a/al/a el 
xprotov=Cristo/Ungido ingouv=>Jesús 
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(18:22) Y habiendo arribado á 
Cesarea subió á Jerusalem; y 
después de saludar á la iglesia, 
descendió á Antioquía. 


(18:23) Y habiendo estado allí 
algún tiempo, partió, andando por 
orden la provincia de Galacia, y 
la Phrygia, confirmando á todos 
los discípulos. 


(18:24) Llegó entonces á Efeso 
un Judío, llamado Apolos, natural 
de Alejandría, varón elocuente, 
poderoso en las Escrituras. 


(18:25) Este era instruido en el 
camino del Señor; y ferviente de 
espíritu, hablaba y enseñaba 
diligentemente las cosas que son 
del Señor, enseñando solamente 
en el bautismo de Juan. 


(18:26) Y comenzó á hablar 
confiadamente en la sinagoga: al 
cual como oyeron Priscila y 
Aquila, le tomaron, y le 
declararon más particularmente 
el camino de Dios. 


(18:27) Y queriendo él pasar á 
Acaya, los hermanos exhortados, 
escribieron á los discípulos que le 
recibiesen; y venido él, 
aprovechó mucho por la gracia á 
los que habían creído: 


(18:28) Porque con gran 
vehemencia convencía 
públicamente á los Judíos, 


mostrando por las Escrituras que 
Jesús era el Cristo. 


(19:1) Y ACONTECIO que entre 
tanto que Apolos estaba en 
Corinto, Pablo, andadas las 
regiones superiores, vino á 
Efeso, y hallando ciertos 
discípulos, 


(19:2) Dijoles: ¿Habéis recibido 
el Espíritu Santo después que 
creísteis? Y ellos le dijeron: Antes 
ni aun hemos oído si hay Espíritu 
Santo. 


(19:3) Entonces dijo: ¿En qué 
pues sois bautizados? Y ellos 
dijeron: En el bautismo de Juan. 


(19:4) Y dijo Pablo: Juan bautizó 
con bautismo de arrepentimiento, 
diciendo al pueblo que creyesen 
en el que había de venir después 
de él, es á saber, en Jesús el 
Cristo. 
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(18:22) Habiendo arribado a 
Cesarea, subió para saludar a la 
iglesia, y luego descendió a 
Antioquía. 


(18:23) Y después de estar allí 
algún tiempo, salió, recorriendo 
por orden la región de Galacia y 
de Frigia, confirmando a todos 
los discípulos. 


(18:24) Llegó entonces a Efeso 
un judío llamado Apolos, natural 
de Alejandría, varón elocuente, 
poderoso en las Escrituras. 


(18:25) Este había sido instruido 
en el camino del Señor; y siendo 
de espíritu fervoroso, hablaba y 
enseñaba diligentemente lo 
concerniente al Señor, aunque 
solamente conocía el bautismo 
de Juan. 


(18:26) Y comenzó a hablar con 
denuedo en la sinagoga; pero 
cuando le oyeron Priscila y 
Aquila, le tomaron aparte y le 
expusieron más exactamente el 
camino de Dios. 


(18:27) Y queriendo él pasar a 
Acaya, los hermanos le 
animaron, y escribieron a los 
discípulos que le recibiesen; y 
llegado él allá, fue de gran 
provecho a los que por la gracia 
habían creído; 


(18:28) porque con gran 
vehemencia refutaba 
públicamente a los judíos, 


demostrando por las Escrituras 
que Jesús era el Cristo. 


(19:1) Aconteció que entre tanto 
que Apolos estaba en Corinto, 
Pablo, después de recorrer las 
regiones superiores, vino a 
Efeso, y hallando a ciertos 
discípulos, 


(19:2) les dijo: ¿Recibisteis el 
Espíritu Santo cuando creísteis? 
Y ellos le dijeron: Ni siquiera 
hemos oído si hay Espíritu Santo. 


(19:3) Entonces dijo: ¿En qué, 
pues, fuisteis bautizados? Ellos 
dijeron: En el bautismo de Juan. 


(19:4) Dijo Pablo: Juan bautizó 
con bautismo de arrepentimiento, 
diciendo al pueblo que creyesen 
en aquel que vendría después de 
él, esto es, en Jesús el Cristo. 
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(19:5) akovoavtec>Oyendo/habiendo oídode>pero 
eBarrric8ndaV—fueron  bautizados/sumergidos  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  to>el ovopa=nombre  tou>de el 


kuplou—Señor ingou—>Jesús 


(19:6) ka. Y emBevtoc>habiendo puesto sobre autolc>a ellos tovu=de 
el rmavAou=Paulo/Pablo Ttac=las xelpac=manos nABev=vino Tto=el 
Tvevpaespíritu  to>=el  aylov>santo  em>osobre  autouc>ellos 
edadouv=hablaban/estaban hablando te>y yAwocaic=a lenguas kay 
TIpospntevov—hablaban/estaban hablando como profetas/voceros 

(19:7) noav>Estaban siendo  Se=pero  ot=los 
avópec—varones wos.=>como Sekadvo=doce 


TUAVTEG=todOs 


(19:8)  etoeA8wv=>Habiendo 
una/para/por/hacia dentro 


entrado Se>pero elc>en/en un/en 

Tnv>a la ouUVaywynv>sinagoga 
erappnolalero—hablaba/estaba hablando a franqueza embosobre 
Un VaG—Mmeses TpElLC>tres SLoMeyopevoc>razonando KQL—>y 
TelOwv=persuadiendo tama las (cosas) tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tnc>el Pacietac>reino tou—de el Beou=Dios 


(19:9) w—>Como Se=pero tivec>algunos eoxkAnpuvovto—estaban siendo 
endurecidos KOL—=y nrei9ouv=habiendo desobedecido 
kakodoyouvtec—diciendo mal(as cosas) tnv>=a/al/a el o8ov=Camino 
evwtmiov>a vista de tou>la TrAn8ouc=multitud artoctac—=habiendo 
puesto de pie aparte  anm-=—de/del/desde  autww=de ellos 
apuwploev>delimitó TOUG=Aa los 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores kaB8>según nuepav=día 
Stadeyopevoc>razonando ev>en tn—la oxoAn>escuela TUpavvou=de 
Tirano tivoc>alguien 


(19:10) touto—Esto Se=>pero eyeveto>vino/llegó a ser emiosobre 
em>oaños Svo=dos wote>de modo que rtavtac=>a todos Touc=los 
kaToikouvtac=>habitando tnv=a la aciav—Asia akovdai>a oír tTov=la 
Moyov>palabra ToU—de el kuprou=>Señor incou—Jesús rovSaouc>judíos 
Te>y kar también eMnvac=griegos 


(19:11) Suvapeic Obras poderosas  Te>y  oOu=no  Tac>=las 
TUxovoac—llegando a suceder (ordinarias) ertovei>estaba haciendo o=el 
Beoc>Dios Sla=por medio/a través twwv=de las xelpwv=manos 
TrawAou—de Paulo/Pablo 


(19:12) wote=>de modo que kal—también emosobre toug=a los 
acdevouvtac=siendo débiles  emupepeodoi>ser llevado sobre 
aro=de/del/desde tou—de la xpwtoc=>superficie del cuerpo autou>de 


él/su/sus  covdapia>paños n>o  opukwBta—delantales kay 
arodMadosodar>estar siendo cambiado desde  am-=de/del/desde 
autwwv=de ellos tac=las vocouc—enfermedades ta>los TEe=>y 
TwvevaTa espíritus  Tta=los  Trovnpa=malignos  efepxeoBdoi>estar 


saliendo ar—de/del/desde autwv=ellos 


(19:13) ertexelpnoav=>Pusieron en 
aro—de/del/desde twv=de los Teptepxomevwvyendo alrededor 
tovdarwv=judíos eEopktotwWv>expulsadores de demonios 
ovoadew=estar nombrando emi>osobre touc>a los exovtac teniendo 
taa los Ttvevuata=espíritus Tta=los Trovnpa=malignos Tto=el 
ovopa=>nombre Ttovu-de el kuplou>Señor inoou>Jesús 
dMeyovtec>diciendo opkilouev>Estamos poniendo bajo juramento 
vac>a ustedes tov>a/al/a el incouv>Jesús ov=cual o-mel 
TrauAoc—Paulo/Pablo knpuaoel>está proclamando 


mano Se=>pero Tivec>algunos 


(19:14) noav>Estaban siendo Se>pero tiec>algunos vtol>hijos 
okeva=de Esceva tovSaLoU—judío APXLEPEWG=SUMO 
sacerdote/gobernante de sacerdotes emtamsiete ol>los TtoUTO>a esto 
TrOLOUVTEC haciendo 


(19:15)  arokpiBev>Respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
Se—pero to>el tveVUa—espíritu TtOo—>el Trovnpov=maligno errtev=dijo 
ToV>A/al/a el ingouv>Jesús yivwokw->conozco/estoy conociendo kal=y 
tov>a/al/a el TaukAov=Paulo/Pablo  emotapoi>estoy sabiendo 
plenamente vpetc>¿Ustedes Se >pero Tivec—>quienes eote>están siendo? 


(19:16) koa.>Y epaddopevoc—>saltando encima em>sobre autouc=ellos 
o-el av8pwrroc>hombre ev>en w=quien nv>era/estaba siendo to=el 
Twvevpa—espíritu Tto>el rovnpov=maligno K0L=>y 
katakuplieucav=>habiendo enseñoreado autwv=de ellos loxuoev=fue 
fuerte (suficientemente) kat=contra autwv=ellos wote>de modo que 
yupvouc—desnudos kal=y  TeTpavatiouevouc=han sido heridos 
ekpuyew=huír ex>fuera de tToU>la olkKOU>Casa ekeivou=aquella 
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(19:5) Oído que hubieron esto, 
fueron bautizados en el nombre 
del Señor Jesús. 


(19:6) Y habiéndoles impuesto 
Pablo las manos, vino sobre ellos 
el Espíritu Santo; y hablaban en 
lenguas, y profetizaban. 


(19:7) Y eran en todos como 
unos doce hombres. 


(19:8) Y entrando él dentro de la 
sinagoga, hablaba libremente por 
espacio de tres meses, 
disputando y persuadiendo del 
reino de Dios. 


(19:9) Mas  endureciéndose 
algunos y no creyendo, 
maldiciendo el Camino delante 
de la multitud, apartándose Pablo 
de ellos separó á los discípulos, 
disputando cada día en la 
escuela de un cierto Tyranno. 


(19:10) Y esto fué por espacio de 
dos años; de manera que todos 
los que habitaban en Asia, Judíos 
y Griegos, oyeron la palabra del 
Señor Jesús. 


(19:11) Y hacía Dios singulares 
maravillas por manos de Pablo: 


(19:12) De tal manera que aun se 
llevaban sobre los enfermos los 
sudarios y los pañuelos de su 
cuerpo, y las enfermedades se 
iban de ellos, y los malos 
espíritus salían de ellos. 


(19:13) Y algunos de los Judíos, 
exorcistas vagabundos, tentaron 
á invocar el nombre del Señor 
Jesús sobre los que tenían 
espíritus malos, diciendo: Os 
conjuro por Jesús, el que Pablo 
predica. 


(19:14) Y había siete hijos de un 
tal Sceva, Judío, príncipe de los 
sacerdotes, que hacían esto. 


(19:15) Y respondiendo el 
espíritu malo, dijo: A Jesús 
conozco y sé quién es Pablo: 
mas vosotros ¿quiénes sois? 


(19:16) Y el hombre en quien 
estaba el espíritu malo, saltando 
en ellos, y enseñoreándose de 
ellos, pudo más que ellos, de tal 
manera que huyeron de aquella 
casa desnudos y heridos. 
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(19:5) Cuando oyeron esto, 
fueron bautizados en el nombre 
del Señor Jesús. 


(19:6) Y habiéndoles impuesto 
Pablo las manos, vino sobre ellos 
el Espíritu Santo; y hablaban en 
lenguas, y profetizaban. 


(19:7) Eran por todos unos doce 
hombres. 


(19:8) Y entrando Pablo en la 
sinagoga, habló con denuedo por 
espacio de tres meses, 
discutiendo y  persuadiendo 
acerca del reino de Dios. 


(19:9) Pero  endureciéndose 
algunos y no creyendo, 
maldiciendo el Camino delante 
de la multitud, se apartó Pablo de 
ellos y separó a los discípulos, 
discutiendo cada día en la 
escuela de uno llamado Tiranno. 


(19:10) Así continuó por espacio 
de dos años, de manera que 
todos los que habitaban en Asia, 
judíos y griegos, oyeron la 
palabra del Señor Jesús. 


(19:11) Y hacía Dios milagros 
extraordinarios por mano de 
Pablo, 


(19:12) de tal manera que aun se 
llevaban a los enfermos los 
paños o delantales de su cuerpo, 
y las enfermedades se iban de 
ellos, y los espíritus malos salían. 


(19:13) Pero algunos de los 
judíos, exorcistas ambulantes, 
intentaron invocar el nombre del 
Señor Jesús sobre los que tenían 
espíritus malos, diciendo: Os 
conjuro por Jesús, el que predica 
Pablo. 


(19:14) Había siete hijos de un tal 
Esceva, judío, jefe de los 
sacerdotes, que hacían esto. 


(19:15) Pero respondiendo el 
espíritu malo, dijo: A Jesús 
conozco, y sé quién es Pablo; 
pero vosotros, ¿quiénes sois? 


(19:16) Y el hombre en quien 
estaba el espíritu malo, saltando 
sobre ellos y dominándolos, pudo 
más que ellos, de tal manera que 
huyeron de aquella casa 
desnudos y heridos. 
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(19:17) Ttovto Esto Se=>pero eyeveto>vino/llegó a ser 
yvwotov=conocido tracdiv—=a todos lovSatoc judíos TE>y ko también 
eMnow-=griegos toig>a los katoikovow=>habitando tnv>a la 
epeoov>Éfeso kan>y ertertecev>cayó encima poBoc=temor emosobre 
rtavtac=todos autouc=ellos kay epeyoaduveto>era/estaba siendo 
engrandecido To>el ovoua=nombre tou>de el kuplou>Señor 
inoou—Jesús 


(19:18) ttroMo.>Muchos te>y Twv=de los treTtLOTEUKOTWwV=han confiado 
npxovto=>estaban viniendo ejouodoyovpievol>confesando abiertamente 


koal>y  avayyeMovtec>declarando Taca las Tpageiq prácticas 
autwwv=de ellos 

(19:19) ikavo>Suficientes Se—>pero Twv-de los talas 
Treplepya—obrando alrededor (artes mágicas) 


TpaZavtwwv=>haciendo/habiendo hecho Ouvveveykovtec>habiendo 
llevado juntamente tac=a los PBifAouc—=libros katekoov=estaban 
quemando completamente evwmiov=a vista de tavtwwv=>todos kay 
ouvenpicav—computaron tac=a los tac —valores autwv=de ellos 
koal>y eupov=hallaron apyupiou>=de plata pupiadac—=diez miles 
TEVTE>CINCO 


(19:20) outwc=>Así kata=hacia abajo kpartoc=>fuerza ejercida o->la 
AMoyoc—palabra tovu>de el kupiou—>Señor nujavev—=estaba creciendo 
kol>y toxuev>tenía/estaba teniendo fuerza 


(19:21) wc>Como dSe=pero enminpwen=>fue llenado a plenitud 
tauta estos (sucesos) g8eto=>puso o>el rravdoc>Paulo/Pablo ev=en 
TwW=el mvevati—espíritu Sie A8wwv=habiendo venido por medio/a través 
Ttnmv>a la pakedoviav=>Macedonia KO01L—=>y axanav=Acaya 
TopeveoBaL—estar yendo en camino ec —en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  tepovoaAnu>Jerusalén  emuwv=>habiendo dicho  oti=que 
peta—Después to>el yeveodai>llegar a ser pesa mí ekelmallí 
Sei>es/está siendo necesario fea mí kot>también pwunv=Roma 
¡OEI —=ver 


(19:22) artootedac—>Habiendo enviado como  apostoles/emisarios 
Se>pero el >en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv>=a la 
pakedoviawv=Macedonia 8vo=dos Twv=de los Siakovouvtwv=sirviendo 
autw=a él tijoBeov=a Timoteo kol=y epactov>a Erasto autoc—él 
ETTEOXEV tuvo sobre xpovov =tiempo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la acrav—Asia 


(19:23) eyeveto—Vino/llegó a ser Se > pero kata—hacia abajo tov>a/al/a 
el kaipov=tiempo señalado ekeivov=>aquél tapaxoc=alboroto ouk>no 
oMyoc—>pequeño Ttepi—acerca de/(sobre)/(por) tnc=el odB0u=Camino 


(19:24) Snuntpioc—Demetrio yap—porque Tic—>alguien ovouati>a 
nombre apyupokortoc>platero rolwv=haciendo vaouc=habitaciones 
divinas apyupouc=de plata apteuidoc>de Ártemis tapelxeto>estaba 
proporcionando Tolg>a los TEexviTaALC artesanos epyaciav=ganancia 
ouk=no oAynv=poca 


(19:25) ouc=cuales ouvaBporvac—habiendo reunido kal>y Toug>a los 
Tlep|>acerca de/(sobre)/(por) talas TolauTa tales (cosas) 
epyatac=obreros  emtev>dijo  avópec=Varones  emotadde—=están 
sabiendo bien oti>que ek>de/del/procedente de/(de en) tautnc=esta 
Ttnc>la epyaciac—ganancia n>la EUTTOPLA—prosperidad 
nHuwv=nuestro/de nosotros eotiv>está siendo 


(19:26) K0L=y Bewpelte están contemplando KQ1L—=>y 
akovete>oyen/están oyendo oti>que ou=no  povov=solamente 
epecou>=de Éfeso oMa=sino oxedov=casi raonc=toda tnc>la 


aciac—Asia o>el traudoc>Paulo/Pablo outoc>este treigac—habiendo 
persuadido peteotnoev=transfirió ikavov=>suficiente 
oxdov=muchedumbre Meywv=diciendo oti—que ouk>no 
elo >son/están siendo Beo.>dioses ol>los Sia=por xelpwv=de manos 
ywopevol>llegando a ser 


(19:27) ov—>No povov>solamente 6e>pero tToUTO>esto kivÓUvevel—está 
en peligro nuw>ma nosotros Tola jepoc=parte eic>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro  amedeyuov=descrédito  sABetv=venir 
ada=sino kal>y to>el tnc=de la peyoAnc=gran Beac—=diosa 
tepov>templo apteuidoc=de Ártemis eliq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro covBdev>=nada AoyivB8nvai>ser contada 


feMelv=estar para Se>pero kot=también kaBalpeloda—estar siendo 
tomado hacia abajo tnv>a la peyadetornta—=majestuosidad autnc=de 
ella nv=cual oAn>entera n>la acra—Asia kot>y n—>la otkoupevn > (tierra) 
habitada osefeto—está reverenciando 
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(19:17) Y esto fué notorio á 
todos, así Judíos como Griegos, 
los que habitaban en Efeso: y 
cayó temor sobre todos ellos, y 
era ensalzado el nombre del 
Señor Jesús. 


(19:18) Y muchos de los que 
habían creído, venían, 
confesando y dando cuenta de 
sus hechos. 


(19:19) Asimismo muchos de los 
que habían practicado vanas 
artes, trajeron los libros, y los 
quemaron delante de todos; y 
echada la cuenta del precio de 
ellos, hallaron ser cincuenta mil 
denarios. 


(19:20) Así crecía 
poderosamente la palabra del 
Señor, y prevalecía. 


(19:21) Y acabadas estas cosas, 
se propuso Pablo en espíritu 
partir á Jerusalem, después de 
andada Macedonia y Acaya, 
diciendo: Después que hubiere 
estado allá me será menester ver 
también á Roma. 


(19:22) Y enviando á Macedonia 
á dos de los que le ayudaban, 
Timoteo y Erasto, él se estuvo 
por algún tiempo en Asia. 


(19:23) Entonces hubo un 
alboroto no pequeño acerca del 
Camino. 


(19:24) Porque un platero 
llamado Demetrio, el cual hacía 
de plata templecillos de Diana, 
daba á los artífices no poca 
ganancia; 


(19:25) A los cuales, reunidos 
con los oficiales de semejante 
oficio, dijo: Varones, sabéis que 
de este oficio tenemos ganancia; 


(19:26) Y veis y oís que este 
Pablo, no solamente en Efeso, 
sino á muchas gentes de casi 
toda el Asia, ha apartado con 
persuasión, diciendo, que no son 
dioses los que se hacen con las 
manos. 


(19:27) Y no solamente hay 
peligro de que este negocio se 
nos vuelva en reproche, sino 
también que el templo de la gran 
diosa Diana sea estimado en 
nada, y comience á ser destruida 
su majestad, la cual honra toda el 
Asia y el mundo. 
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(19:17) Y esto fue notorio a todos 
los que habitaban en Efeso, así 
judíos como griegos; y tuvieron 
temor todos ellos, y era 
magnificado el nombre del Señor 
Jesús. 


(19:18) Y muchos de los que 
habían creído venían, 
confesando y dando cuenta de 
sus hechos. 


(19:19) Asimismo muchos de los 
que habían practicado la magia 
trajeron los libros y los quemaron 
delante de todos; y hecha la 
cuenta de su precio, hallaron que 
era cincuenta mil piezas de plata. 


(19:20) Así crecía y prevalecía 
poderosamente la palabra del 
Señor. 


(19:21) Pasadas estas cosas, 
Pablo se propuso en espíritu ir a 
Jerusalén, después de recorrer 
Macedonia y Acaya, diciendo: 
Después que haya estado allí, 
me será necesario ver también a 
Roma. 


(19:22) Y enviando a Macedonia 
a dos de los que le ayudaban, 
Timoteo y Erasto, él se quedó 
por algún tiempo en Asia. 


(19:23) Hubo por aquel tiempo un 
disturbio no pequeño acerca del 
Camino. 


(19:24) Porque un platero 
llamado Demetrio, que hacía de 
plata templecillos de Diana, daba 
no poca ganancia a los artífices; 


(19:25) a los cuales, reunidos 
con los obreros del mismo oficio, 
dijo: Varones, sabéis que de este 
oficio obtenemos nuestra 
riqueza; 


(19:26) pero veis y oís que este 
Pablo, no solamente en Efeso, 
sino en casi toda Asia, ha 
apartado a muchas gentes con 
persuasión, diciendo que no son 
dioses los que se hacen con las 
manos. 


(19:27) Y no solamente hay 
peligro de que este nuestro 
negocio venga a desacreditarse, 
sino también que el templo de la 
gran diosa Diana sea estimado 
en nada, y comience a ser 
destruida la majestad de aquella 
a quien venera toda Asia, y el 
mundo entero. 
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(19:28) akovdavte >Oyendo/habiendo oídode—pero KQuL—>y 
yevopevol>habiendo llegado a ser tTAnpelc>llenos Buuou=de furia 
ekpalov=estaban clamando a gritos Aeyovtec=diciendo peyadn >Grande 
n>la aptepic>Ártemis epeonwv=de efesios 


(19:29) kau>Y erAncO8n—fue llenada n—>la roAMc=ciudad oAn—entera 
imco>de la  ovyxuvoswc=>confusión  wWppnoav=precipitaron  Te>y 
ouoBupadov—de misma mente elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to>el Beatpov>teatro ouvapriacavtec>habiendo arrebatado 
violentamente juntos yatov>a Gayo kal>y aplotapxov>=a Aristarco 
pakedovac macedonios ouvvekSnouc viajeros junto con 
travAou=Paulo/Pablo 


(19:30) ToU>De el Se=pero TrauvAou—>Paulo/Pablo 
BovAopevou=>queriendo elceABew>entrar elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttov>=a/al/a el Snmov=pueblo ouk=>no 


elwv=estaban permitiendo autov—a él ov>los anta —aprendedores 


(19:31) Tiwec>algunos  Se=pero  kol>=también  twv=de los 
aciapxwv=gobernantes de eventos públicos ovtec>siendo autwa él 
quol>amigos teuypavtec=habiendo enviado tpoc=hacia autov=a él 
rapekoadouv>estaban suplicando pn=no Sdouval=dar gautov=a sí 
mismo  elc>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  to—el 
Beartpov=teatro 


(19:32) oaMoi—>Otros jev>de hecho ouv=por lo tanto oMo=otro 
ti>algo ekpadov=estaban clamando a gritos nv>era/estaba siendo 
yap=>porque  n>la  ekkAnota=asamblea  ovuykexupevn=ha sido 
confundida kal>y oi>los TTAELOUG=másS OUK=nN0 ndelOav—habían sabido 
TwVoc=de qué evekev>en cuenta ouvveAnAuBelcaw habían reunido 


(19:33) ek—De/procedente de/(de en) Se=pero tou>de la 
oxdou=muchedumbre Ttposfifacav>empujaron violentamente hacia 
adelante adavópov>a Alejandro TpoBoadovtwv>arrojaron hacia 
autov>=a él  Ttwv>de los  tovóawwv=judíios o>el  Se=pero 
adejavápoc—Alejandro kartacelvac>habiendo movido hacia abajo 
Tmv>la xelpa=mano nSzdev>estaba queriendo artrodoyero8aL=hablar en 
defensa de sí twW>a/al/a el 8nuw=pueblo 


(19:34)  emuwvovtec>Habiendo reconocido  Se=pero  oti>que 
tovdaloc=judío sotiv—>es/está siendo pwwn=—>sonido eyeveto—>vino/llegó 
a ser pua=uno ek=—de/del/procedente de/(de en) Travtwwv=todos 
wE>como emiosobre wpac=horas S8vo-=dos kpadovtwwv=clamando a 
gritos jeyadn Grande n—la aptepcÁrtemis epeomv>de efesios 


(19:35) katactedac Habiendo aquietado Se—=pero o>el 
ypaparteuc escriba TOV>a la oxdov=muchedumbre 
pgnow=dijo/dice/está diciendo  avópec=Varones  epeoto>efesios 


TIC>¿Quién yap—porque sotiw->es/está siendo avBpwroc=>hombre 
oc—quien ou=no yiwwokei>está conociendo tnv=a la epeomwv=de 
efesios troAw-=ciudad vewkopov=guardiana de templo ovoav=>siendo 
inc>=de la peyadnc>grande Beac=diosa aptedoc>Ártemis kay 
Tou—de la Slorretouc—caída desde Zeus? 


(19:36) avavtippntwv=Incontradecible ouv=>por lo tanto ovtwwv=siendo 
Toutwv=de estas (cosas) 6eov—>es/está siendo necesario gotw-—es/está 
siendo uvpac=a ustedes kateotaduevouc=han sido  aquietados 
UTTAPXELV estar KQL>y undev>nada TIpoTteTEC precipitado 
TIpacoew—estar llevando a cabo 


(19:37) nyayete>Condujeron yap—porque touc—>a los avópac=varones 
TOUTOUC=a estos OUTE=NI LEPO0UVAOUC saqueadores de templos oute=ni 
Blacpnuouvtac—insultando injuriosamente Ttnv>=a la Beov=diosa 
vuwv=de ustedes 


(19:38) e.>Si pev=de hecho ouv=>por lo tanto Snuntpoc—>Demetrio 
kal=y  oOt>los  cuv=junto con  auTwW=él  TExXVITAL—artesanos 
exovow->tienen/están teniendo  Tippoc=hacia  Ttwa=a alguien 
Aoyov—palabra ayopato.—(tribunales) pertenecientes a plaza de mercado 
ayovtal>son/están siendo conducidos kal>y avBurtato.—>procónsules 
elow—son/están siendo eykodertwoav=estén llamando en (cargos en 
contra) o»MnAoic>unos a otros 


(19:39) «ei>Si Se>pero  Ti>algo  Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) 
etepwv=otro diferente emóntertre>están buscando en pos ev=en tn ola 
evvouw->legal exkAnoia>asamblea emduv8nceta>será desatado sobre 


(19:40) kou>Y yap=porque kivóuvevouev>estamos en peligro 
eykodetoda1>estar siendo acusados otacewc=de disención Ttepi—>acerca 


de/(sobre)/(por)  Tnc>=el  onpepov=hoy  |nmdevoc=de ninguna 
aLTiou>causa UTTaAPXOVTOC=>existiendo Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
ou>cual  ou=no  Suvnoomeda=>seremos capaces  Souval=dar 


Aoyov>palabra tnc=de el cuotpopnc—girar juntos (desordenadamente) 
Tauvtnc este 
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(19:28) Oídas estas cosas, 
llenáronse de ira, y dieron alarido 
diciendo: Grande es Diana de los 
Efesios! 


(19:29) Y la ciudad se llenó de 
confusión; y  unánimes se 
arrojaron al teatro, arrebatando á 
Gayo y á Aristarco, Macedonios, 
compañeros de Pablo. 


(19:30) Y queriendo Pablo salir al 
pueblo, los discípulos no le 
dejaron. 


(19:31) También algunos de los 
principales de Asia, que eran sus 
amigos, enviaron á él rogando 
que no se presentase en el 
teatro. 


(19:32) Y otros gritaban otra 
cosa; porque la concurrencia 
estaba confusa, y los más no 
sabían por qué se habían 
juntado. 


(19:33) Y sacaron de entre la 


multitud á Alejandro, 
empujándole los Judíos. 
Entonces Alejandro, pedido 


silencio con la mano, quería dar 
razón al pueblo. 


(19:34) Mas como conocieron 
que era Judío, fué hecha un voz 
de todos, que gritaron casi por 
dos horas: Grande es Diana de 
los Efesios! 


(19:35) Entonces el escribano, 
apaciguado que hubo la gente, 
dijo: Varones Efesios ¿y quién 
hay de los hombres que no sepa 
que la ciudad de los Efesios es 
honradora de la gran diosa 
Diana, y de la imagen venida de 
Júpiter? 


(19:36) Así que, pues esto no 
puede ser contradicho, conviene 
que os apacigúéis, y que nada 
hagáis temerariamente; 


(19:37) Pues habéis traído á 
estos hombres, sin ser sacrílegos 
ni blasfemadores de vuestra 
diosa. 


(19:38) Que si Demetrio y los 
oficiales que están con él tienen 
negocio con alguno, audiencias 
se hacen, y procónsules hay; 
acúsense los unos á los otros. 


(19:39) Y si demandáis alguna 
otra cosa, en legítima asamblea 
se pueda decidir. 


(19:40) Porque peligro hay de 
que seamos argúidos de sedición 
por hoy, no habiendo ninguna 
causa por la cual podamos dar 
razón de este concurso. 
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(19:28) Cuando oyeron estas 
cosas, se llenaron de ira, y 
gritaron, diciendo: ¡Grande es 
Diana de los efesios! 


(19:29) Y la ciudad se llenó de 
confusión, y a una se lanzaron al 
teatro, arrebatando a Gayo y a 
Aristarco, macedonios, 
compañeros de Pablo. 


(19:30) Y queriendo Pablo salir al 
pueblo, los discípulos no le 
dejaron. 


(19:31) También algunas de las 
autoridades de Asia, que eran 
sus amigos, le enviaron recado, 
rogándole que no se presentase 
en el teatro. 


(19:32) Unos, pues, gritaban una 
cosa, y otros otra; porque la 
concurrencia estaba confusa, y 
los más no sabían por qué se 
habían reunido. 


(19:33) Y sacaron de entre la 
multitud a Alejandro, 
empujándole los judíos. Entonces 
Alejandro, pedido silencio con la 
mano, quería hablar en su 
defensa ante el pueblo. 


(19:34) Pero cuando le 
conocieron que era judío, todos a 
una voz gritaron casi por dos 
horas: ¡Grande es Diana de los 
efesios! 


(19:35) Entonces el escribano, 
cuando había apaciguado a la 
multitud, dijo: Varones efesios, 
¿y quién es el hombre que no 
sabe que la ciudad de los efesios 
es guardiana del templo de la 
gran diosa Diana, y de la imagen 
venida de Júpiter? 


(19:36) Puesto que esto no 
puede contradecirse, es 
necesario que os apacigúéis, y 
que nada hagáis 
precipitadamente. 


(19:37) Porque habéis traído a 
estos hombres, sin ser sacrilegos 
ni blasfemadores de vuestra 
diosa. 


(19:38) Que si Demetrio y los 
artífices que están con él tienen 
pleito contra alguno, audiencias 
se conceden, y procónsules hay; 
acúsense los unos a los otros. 


(19:39) Y si demandáis alguna 
otra cosa, en legítima asamblea 
se puede decidir. 


(19:40) Porque peligro hay de 
que seamos acusados de 
sedición por esto de hoy, no 
habiendo ninguna causa por la 
cual podamos dar razón de este 
concurso. 
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(19:41) kou>Y  tauta>estas (cosas)  emuwv=>habiendo dicho 
artedhvosv—despidió tnv—a la ekkAnotav asamblea 

Hch 20 

(20:1) peta>Después Se=pero Tto>el Tawaaddar-cesar TovV=el 
BopuBov—=alboroto Tpodkadedapevoc>habiendo llamado hacia (sí) o=el 
TauAoc—Paulo/Pablo TOUC=Aa los 
ma8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores K0L=y 


acracauevoc=>habiendo saludado eónABev>salió rropeuBnval>ir en 
camino elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv=a la 
pakedoviaw Macedonia 


(20:2) SieA8wv=Habiendo venido por medio/a través de=pero tazwlas 
epn—partes ekewva-=aquellas kay trapakadedac=habiendo animado 
autouc>a ellos Aoyw>a palabra troMw=mucha nABev=vino eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la ¿Mada-=Grecia 


(20:3) rrominoac=Haciendo/habiendo hecho  Tte>y  |nvac=meses 
Tpeliq>tres yevomevnc>habiendo llegado a ser autw>=a él 
empovAnc>voluntad expresa encima  umo=>por  Ttwv=de los 


tovSaiwv=judíos jueMovti>estando para avayeodal>estar siendo 
conducido adelante (a navegar) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>=a la oupiav>Siria eyevero>vino/llegó a ser yvwpun>vista 
mental tTou=de el urtootpepelv=estar volviendo atrás Sta—>por medio/a 
través jakedoviac=>de Macedonia 


(20:4) ouvermeto>Estaba siguiendo con 6e>pero autw>a él axpi>hasta 
tnc—de la/de/del aciac—Asia awratpoc—Sópater Beporaoc—bereano 
Becoadovikewv=de  tesalonisences Se=pero  aprotapxoc—Aristarco 
koal>y cekouvdoc=Segundo kal=y yaloc>Gayo SepBatoc—derbeano 
kol>y T1OBEeOc=Timoteo aciavol>Asia Se=pero TUXIKOC=Tíquico 
kal=y Tpoptuoc —Trófimo 


(20:5) outo.>Estos TipoveABovtec habiendo venido hacia 
epevov=estaban permaneciendo npac—a nosotros ev=en tpwadi—Troas 


(20:6) nue Nosotros Se=pero efermevoauev>navegando hacia afuera 
meta—=después tac>=a los nuepac>=días twwv=de los aluuwv>sin 
levadura arto—de/del/desde purtrwv=>Filipos koaL>y nABo0pev>venimos 
TIpoc—>hacia autouc—a ellos e.c>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv>a la tpwada=Troas axpiohasta nuepwv=días Ttevte>cinco 
ou—>donde Sletpiyapev>gastamos nuepac>días ermtaosiete 


(20:7) ev>En Se>pero tn —el pua=>uno twv=de los vapparwv>sábados 
ovvnyuevwv=habiendo sido reunidos Twv=de los 
fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores kMacan quebrar 
aptov>pan o>el maudoc=Paulo/Pablo dSledeyeto>estaba razonando 
autolg>a ellos peMwv=estando para egievoi>estar yendo hacia afuera 
m>el emaupiov>día siguiente Tmapeteivev>estaba estirando junto 
(a/al)/al lado de  te>y  Ttov>la  Aoyov>palabra  pexpi—=hasta 
pecovuktioU=>de medianoche 


(20:8) noav—Estaban siendo  Se>pero  Aauradec>lámparas 
ikavor>suficientes ¿v=en TwW>el vTtepwWWwW=aposento de arriba 
ou—>donde nuev—estábamos siendo vuvnyuevol=habiendo sido reunidos 


(20:9) kaB8nuevoc>Sentado Se=pero tic>alguien  veaviac=joven 
OVOHATI=Aa nombre evtuxoc >Eutico emiosobre tnc>la 
Bupidoc—ventana katapepopevoc>siendo llevado hacia abajo vrtvw>a 
sueño  Badei>profundo  Stadeyopevou>discursando  Ttou>de el 
TauAou—>Paulo/Pablo eri>sobre Trdetov>más katevexBeic habiendo 
sido llevado hacia abajo amo—de/del/desde tou=el unvou=>sueño 
emtevcev>cayó  amo—de/del/desde tou—=el  TploTteyou>tercer piso 
katw=>hacia abajo kar>y np8n fue alzado vekpoc=muerto 


(20:10) katafac—Habiendo puesto planta de pie hacia abajo Se=>pero 
o-el mauAoc—Paulo/Pablo ertertecev>cayó encima autwa él kal>y 
ovprrepdafwv=habiendo abrazado ertev=dijo un—>No 
BopuBerdBe—estén siendo dados a griterío ruidoso n—>el yap—porque 
yuxn alma autou—de él/su/sus even autwW=él eotiv=está siendo 


(20:11) avafac—Habiendo puesto planta de pie hacia arriba Se—pero 


KQL=>y kdacac habiendo quebrado APTOV=pan KQL—=y 
yevcapevoc=habiendo gustado ep>sobre ikavov>suficiente TEe=y 
ouMnoac=habiendo conversado  axpl=hasta  auYNc—>amanecer 


outwc>así eEnA0ev>salió 
(20:12) nyayov=Condujeron Se=>pero tov>a/al/a el toaia>muchacho 


Zwvta-=viviendo ko=y TapekAn8ncav—fueron consolados ou=no 
petpPLwWC=medidamente 
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(19:41) Y habiendo dicho esto, 
despidió la concurrencia. 


(20:1) Y DESPUÉS que cesó el 
alboroto, llamando Pablo á los 
discípulos habiéndoles exhortado 
y abrazado, se despidió, y partió 
para ir á Macedonia. 


(20:2) Y andado que hubo 
aquellas partes, y exhortádoles 
con abundancia de palabra, vino 
á Grecia. 


(20:3) Y después de haber 
estado allí tres meses, y 
habiendo de navegar á Siria, le 
fueron puestas asechanzas por 
los Judíos; y así tomó consejo de 
volverse por Macedonia. 


(20:4) Y le acompañaron hasta 
Asia Sopater Bereense, y los 
Tesalonicenses, — Aristarco y 
Segundo; y Gayo de Derbe, y 
Timoteo; y de Asia, Tychico y 
Trófimo. 


(20:5) Estos yendo delante, nos 
esperaron en Troas. 


(20:6) Y nosotros, pasados los 
días de los panes sin levadura, 
navegamos de Filipos y vinimos á 
ellos á Troas en cinco días, 
donde estuvimos siete días. 


(20:7) Y el día primero de la 
semana, juntos los discípulos á 
partir el pan, Pablo les enseñaba, 
habiendo de partir al día 
siguiente: y alargó el discurso 
hasta la media noche. 


(20:8) Y había muchas lámparas 
en el aposento alto donde 
estaban juntos. 


(20:9) Y un mancebo llamado 
Eutichó que estaba sentado en la 
ventana, tomado de un sueño 
profundo, como Pablo disputaba 
largamente, postrado del sueño 
cayó del tercer piso abajo, y fué 
alzado muerto. 


(20:10) Entonces descendió 
Pablo, y derribóse sobre él, y 
abrazándole, dijo: No os 
alborotéis, que su alma está en 
él. 


(20:11) Después subiendo, y 
partiendo el pan, y gustando, 
habló largamente hasta el alba, y 
así partió. 


(20:12) Y llevaron al mozo vivo, y 
fueron consolados no poco. 
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(19:41) Y habiendo dicho esto, 
despidió la asamblea. 


(20:1) Después que cesó el 


alboroto, llamó Pablo a los 
discípulos, y habiéndolos 
exhortado y abrazado, se 


despidió y salió para ir a 
Macedonia. 


(20:2) Y después de recorrer 
aquellas regiones, y de 
exhortarles con abundancia de 
palabras, llegó a Grecia. 


(20:3) Después de haber estado 
allí tres meses, y  siéndole 
puestas asechanzas por los 
judíos para cuando se 
embarcase para Siria, tomó la 
decisión de volver por 
Macedonia. 


(20:4) Y le acompañaron hasta 
Asia, Sópater de Berea, Aristarco 
y Segundo de Tesalónica, Gayo 
de Derbe, y Timoteo; y de Asia, 
Tíquico y Trófimo. 


(20:5) Estos, habiéndose 
adelantado, nos esperaron en 
Troas. 


(20:6) Y nosotros, pasados los 
días de los panes sin levadura, 
navegamos de Filipos, y en cinco 
días nos reunimos con ellos en 
Troas, donde nos quedamos 
siete días. 


(20:7) El primer día de la 
semana, reunidos los discípulos 
para partir el pan, Pablo les 
enseñaba, habiendo de salir al 
día siguiente; y alargó el discurso 
hasta la medianoche. 


(20:8) Y había muchas lámparas 
en el aposento alto donde 
estaban reunidos; 


(20:9) y un joven llamado Eutico, 
que estaba sentado en la 
ventana, rendido de un sueño 
profundo, por cuanto Pablo 
disertaba largamente, vencido 
del sueño cayó del tercer piso 
abajo, y fue levantado muerto. 


(20:10) Entonces descendió 
Pablo y se echó sobre él, y 
abrazándole, dijo: No os 
alarméis, pues está vivo. 


(20:11) Después de haber 
subido, y partido el pan y comido, 
habló largamente hasta el alba; y 
así salió. 


(20:12) Y llevaron al joven vivo, y 
fueron grandemente consolados. 
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(20:13) nueic>Nosotros Se—=pero 
TIpovzABovTec—vino/viniendo/habiendo venido hacia emosobre to—el 
TrdoLov=>barco avnx8npev=fuimos conducidos hacia adelante eic>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la acoov—Asón ekel0ev—=desde 
allí jeMovtec=estando para avadappavew-=estar tomando hacia arriba 
tov>a/al/a el  Ttaukov=Paulo/Pablo  outwc=así  yap=porque 
nv>era/estaba siendo Statetayuevoc=ha sido prescrito 
peMwv=estando para autoc—él televev>estar yendo a pie 


(20:14) wc=>Como de=>pero ouvepadev>arrojó juntamente numa 
nosotros eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv>a la 
acoov—>Asón avoadafovtec>habiendo tomado hacia arriba autov=a él 
nABopev=venimos  elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
prruAnvnv>Mitilene 


(20:15) kakel0ev>Y desde allí arorevoavtec>habiendo navegado 
desde tn>el emovon—>siendo sobre (día) katnvtnoapuev=arribamos 
avtikpu—lugar opuesto xlou>de Quíos tn—el Se=pero etepaotro 
diferente (día) tapeBoadopev=arrojamos junto (a/al)/al lado de eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro oapov>Samos KQL>y 
HElVOAVTEC=permanecimos ev>en TPWYWAiw=Trogilio tn-el 
exopevn>siendo tenido (día) nABouev>venimos elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro puAntov=Mileto 


(20:16) ekpiev>Juzgó  yap=porque o>el  TauwAoc=Paulo/Pablo 
Taparieuca>pasar de largo tnv>a la epeoov>Éfeso ortwc=para que 
un=no yevntal>llegue a ser autw>a él xpovotpiBnoa—gastar tiempo 
ev>en tn>la acia>Asia eomeudev>estaba dando prisa yap—porque 
el>si Suvatov=posible nv=era/estaba siendo autw>a él Ttnv=a/al/a el 
npepav=día tnc=de el tevtnkooTnc>Quincuagésimo yeveoB8a>llegar a 
ser e.q>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 1epocvoAupa Jerusalén 


(20:17)  aro—De/del/desde  Se=pero  tnc>la puAnTtou=Mileto 
Tteuyac=habiendo enviado eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
epecov>Éfeso petekadevato—desde allí llamó para sí por touc>los 
TIpeOpuTEpOUVC=Aancianos Ttnc—de la ekkAnorac—>Iglesia/asamblea 


(20:18) wq=>Como Se=pero trapeyevovto—vinieron/llegaron a ser junto 
(a/al)/al lado de tpoc=hacia autov>a él ermev=dijo autoig=a ellos 
veiq>Ustedes embotacde>están sabiendo bien aro—de/del/desde 
TpPWTNC—primer nuepac=día aqp—de/del/desde nc>cual erreBnv—puse 
planta de pie seic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
aciav>Asia Tuwc=>cómo pe8=con upwv>ustedes tov>a/al/a el 
rtavta>todo xpovov=>tiempo eyevounv>llegué a ser 


(20:19) SovAeuwv=sirviendo como  esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud)  tw>a/al/a el kuplw>Señor peta=con  Ttaonc=toda 
Tarewoppocuvnc—humildad de entendimiento/mente K0L=y 


ToMwv=muchas Sakpuwv=lágrimas kal>y Telpacuwv=—puestas a 
prueba twv=de las (cosas) cupfavtwv=habiendo acontecido pot>a mí 
ev>en talc>las empouvlac voluntades expresas encima twwv=de los 
tovdawv=judíos 


(20:20) wc=como ouvdev=nada urteotedaunv>me retraje twv=de las 
(cosas) ouupepovtwv-llevando juntamente Ttou>de el pun=>no 
avayyedal=declarar vuuiv=a ustedes ko>y SlóafoL-enseñar vaca 
ustedes Snuocta—públicamente kal>y kat—según otkoug>casas 


(20:21) Slapaptupopevoc=dando testimonio cabal lovóatoic>a judíos 
Te>y kot>también gMnow=a griegos tnv>a/al/a el sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>=a/al/a el Beov=Dios petavolav=a 
arrepentimiento/cambio de disposición mental kow>y tuiotw->fe/(la) 
fe/(confianza) tnv=a la eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el kupiov>Señor nuwv=nuestro/de nosotros inoouv=Jesús 


(20:22) ko Y vuv—=ahora 180u—mira/He aquí Eyw=y0 
SeSemevoc>habiendo sido atado tw>a/al/a el Ttvevati>espíritu 
Tropevoan—voy/estoy yendo en camino  eilc>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro tepovcaAnu=Jerusalén talas (cosas) ev>en 
autn—ella ouvavtnoovta—encontrarán poi=a mí un=>no elówc=he 
sabido 


(20:23) TAnv=>Además oti>que Tto>el Twvevpaz=espíritu  Tto=el 
aylov>santo kata—según rroAw=ciudad Siapaprtupetal=da testimonio 
cabal Aeyov>diciendo oti>que Seopa=cadenas pe>a mí kal>y 
OMyerc—aflicciones jevovowv=están permaneciendo 
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(20:13) Y nosotros subiendo en el 
navío, navegamos á Assón, para 
recibir de allí á Pablo; pues así 
había determinado que debía él ir 
por tierra. 


(20:14) Y como se juntó con 
nosotros en Assón, tomándole 
vinimos á Mitilene. 


(20:15) Y navegamos de allí, al 
día siguiente llegamos delante de 
Chio, y al otro día tomamos 
puerto en Samo: y habiendo 
reposado en Trogilio, al día 
siguiente llegamos á Mileto. 


(20:16) Porque Pablo se había 
propuesto pasar adelante de 
Efeso, por no deternerse en Asia: 
porque se apresuraba por hacer 
el día de Pentecostés, si le fuese 
posible, en Jerusalem. 


(20:17) Y enviando desde Mileto 
á Efeso, hizo llamar á los 
ancianos de la iglesia. 


(20:18) Y cuando vinieron á él, 
les dijo: Vosotros sabéis cómo, 
desde el primer día que entré en 
Asia, he estado con vosotros por 
todo el tiempo, 


(20:19) Sirviendo al Señor con 
toda humildad, y con muchas 
lágrimas, y tentaciones que me 
han venido por las asechanzas 
de los Judíos: 


(20:20) Cómo nada que fuese útil 
he rehuído de anunciaros y 
enseñaros, públicamente y por 
las casas, 


(20:21) Testificando á los Judíos 
y á los Gentiles arrepentimiento 
para con Dios, y la fe en nuestro 
Señor Jesucristo. 


(20:22) Y ahora, he aquí, ligado 
yo en espíritu, voy á Jerusalem, 
sin saber lo que allá me ha de 
acontecer: 


(20:23) Mas que el Espíritu Santo 
por todas las ciudades me da 


testimonio, diciendo que 
prisiones y tribulaciones me 
esperan. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Hechos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(20:13) Nosotros, 
adelantándonos a embarcamos, 
navegamos a Asón para recoger 
allí a Pablo, ya que así lo había 
determinado, queriendo él ir por 
tierra. 


(20:14) Cuando se reunió con 
nosotros en Asón, tomándole a 
bordo, vinimos a Mitilene. 


(20:15) Navegando de allí, al día 
siguiente llegamos delante de 
Quío, y al otro día tomamos 
puerto en Samos; y habiendo 
hecho escala en Trogilio, al día 
siguiente llegamos a Mileto. 


(20:16) Porque Pablo se había 
propuesto pasar de largo a 
Efeso, para no detenerse en 
Asia, pues se apresuraba por 
estar el día de Pentecostés, si le 
fuese posible, en Jerusalén. 


(20:17) Enviando, pues, desde 
Mileto a Efeso, hizo llamar a los 
ancianos de la iglesia. 


(20:18) Cuando vinieron a él, les 
dijo: Vosotros sabéis cómo me 
he comportado entre vosotros 
todo el tiempo, desde el primer 
día que entré en Asia, 


(20:19) sirviendo al Señor con 
toda humildad, y con muchas 
lágrimas, y pruebas que me han 
venido por las asechanzas de los 
judíos; 


(20:20) y cómo nada que fuese 
útil he rehuido de anunciaros y 
enseñaros, públicamente y por 
las casas, 


(20:21) testificando a judíos y a 
gentiles acerca del 
arrepentimiento para con Dios, y 
de la fe en nuestro Señor 
Jesucristo. 


(20:22) Ahora, he aquí, ligado yo 
en espíritu, voy a Jerusalén, sin 
saber lo que allá me ha de 
acontecer; 


(20:23) salvo que el Espíritu 
Santo por todas las ciudades me 
da testimonio, diciendo que me 
esperan prisiones y tribulaciones. 
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(20:24) oamM>sino ovdevoc—de nada Moyov=palabra 
rrotoupal>hago/estoy haciendo ouvde=ni exw->tengo/estoy teniendo 
tnv>a/al/a el yuxnv>alma pou>de mí tiuav>valiosa guautw=a mí 
mismo wc =como tedelwoo—cumplir/estar cumpliendo/completando 
tov>a la Spouov=carrera Jou=de mí peta—=con xapac=regocijo kal=y 
tnv>a/al/a el Siakoviav>servicio nv>cual edaBov>recibí trapa=junto 
(a/al)/al lado de TOU>el kuplou=Señor inoou—Jesús 
StapaptupaddaL=dar testimonio cabal Tto>el 
evayyeAov=Evangelio/buen mensaje tnc—de la xaprtoc—gracia/bondad 
inmerecida tOoU—de el Veov—Dios 


(20:25) ko >Y vuv>ahora ¡S0u>mira/He aquí eyw>yo olóa=he sabido 
oti>que oOUketi>ya no oyeode>verán to>el TIpodWwWTov=rostro 
pou>de mí upeic>ustedes Travtec>todos ev>=en olg>a quienes 
Sim A8ov=vine por medio/a través knpuoowv=proclamando tnv>a/al/a 
el Bacidetav=>reino tov>de el Beou=Dios 


(20:26) Stoti>porque paprtupopai—estoy dando testimonio viva 
ustedes  ev>=en  Ttn>el  onpepov=hoy  nuepa=día  oti>que 
ka8apoc=limpio eyw=yo arro—de/del/desde ToU>la oLuatoc—sangre 
rtavtwv=de todos 


(20:27) ou>no yap—porque vrteotedapnv—me retraje toU>de el n=no 
avayyedal=declarar uta ustedes Traga toda tnv>la 
BovAnv>voluntad expresa TOU>de el Beou=Dios 


(20:28) Ttpovexete>Estén teniendo atención ouv=>por lo tanto 
eauto.c> ustedes mismos koal—>y Travti>a todo TtwW>el Troviw-=>rebaño 
vac=a ustedes Tvevpa—=espíritu 
aylov=santo e9eto puso emokorrouc=a supervisores troyualvew estar 
pastoreando tnv>a la ekkAnotav>Iglesia/asamblea Ttou=de el 
kupilov>Señor kay Beou=Dios nv=cual TreplertOoIoaTo>reservó para 
sí Sla>por medio/a través tou>de  la/de/del 1ÓL0U>propia 
oLUAaToc=sangre 


ev>en w=cual Tto>el to>el 


(20:29) eyw=Yo yap=—porque olóa=he sabido touto>a esto otI—>que 
elgehevcovtoaL entrarán peta>después tnv>la apiéiv>partida pou>de 
mí Aukoi>lobos Bapelic=pesados elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro uac>a ustedes un>no «eiopevoi>ahorrando (opresión) 
Tou—de el tropviou=rebaño 


(20:30) kou>Y  e¿-de/del/procedente de/(de en) 
AUTWV=mismos  avactnoovtai>se  levantarán  avópec=varones 
Madouvtec>hablando  Steotpappeva=(cosas) han sido  torcidas 
completamente tou—de el artoorrav—estar arrastrando desde tovcG=a 
los paBntac—discíipulos/aprendices/aprendedores omiow>detrás de 
autwv=ellos 


vuwv=ustedes 


(20:31) 6t0>Por cual ypnyoperte>velen/estén permaneciendo despiertos 
HVNpovevovtec recordando ott>que TpletiaV=tres años vukta=noche 
KQL=y npepav=día ouKk=>no EMAVOANV=Cesé META =cOon 
Sakpuwv—lágrimas vovBetwWV=—amonestando eva=uno ekaotov=a cada 
uno 


(20:32) kou>Y tawlas (cosas) vuv>ahora tapatideuor—>estoy poniendo 
junto (a/al)/al lado de vuac—=a ustedes adeApo. hermanos tw>a/al/a el 
Bew-=Dios KQL—=y TwW>la Moyw=>palabra tnc>de la 
xaprroc—gracia/bondad inmerecida autou>de él/su/sus tw>a/al/a el 
Suvapevw>siendo capaz  ertoikodounooi>edificar encima  koal=>y 
Souvai—dar vuutv=a ustedes kAnpovopuav=>herencia ev>en toca los 
nyc evo han sido santificados taow=todos 


(20:33)  apyupiou>De plata n>=0  xpuolou>de oro 
¡partio pov=>prenda de vestir ovudevoc—=de nadie erre9uunoa—anhelé 


n>0 


(20:34) auvto.>(ustedes) mismos yiwwwokete>están conociendo ot. >que 
toalq>a las xpelaiq>necesidades pou=de mí kal>=y Ttolg>a los 
ovow>siendo per>con guou=de mí urmpernoav=habiendo servido 
subordinadamente aulas xelpec>manos autal>estas 


(20:35) tavta=Todas (cosas) urtredsiga mostré viva ustedes ot. —>que 
outwc>así komruwvtac>trabajando afanosamente Sel=es/está siendo 
necesario avtuapBaveodar>estar tomando en lugar de (en ayuda) 
Ttwv=de los ac8evouvtwv=siendo débiles wnpovevew-=recordar/estar 
recordando te>y Twv=de las Aoywv=palabras tOU>de el kuprou=Señor 
inoou=>Jesús oti>que autoc>él  emev=dijo  pakaprov=Dichoso 
eotiv>es/está siendo padAov—=aún más Sidova—dar/estar dando n>que 
MapBovew>recibir/estar recibiendo 


(20:36)  koau>Y  Ttauta>estas (cosas)  emuv=habiendo dicho 
Beic—>habiendo puesto ta=las yovata-=rodillas autou=de él/su/sus 
ouvv=junto con tracw=todos autor >ellos Tpoonuiarto >oró 
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(20:24) Mas de ninguna cosa 
hago caso, ni estimo mi vida 
preciosa para mí mismo; 
solamente que acabe mi carrera 
con gozo, y el ministerio que 
recibí del Señor Jesús, para dar 
testimonio del evangelio de la 
gracia de Dios. 


(20:25) Y ahora, he aquí, yo sé 
que ninguno de todos vosotros, 
por quien he pasado predicando 
el reino de Dios, verá más mi 
rostro. 


(20:26) Por tanto, yo os protesto 
el día de hoy, que yo soy limpio 
de la sangre de todos: 


(20:27) Porque no he rehuído de 
anunciaros todo el consejo de 
Dios. 


(20:28) Por tanto mirad por 
vosotros y por todo el rebaño en 
que el Espíritu Santo os ha 
puesto por obispos, para 
apacentar la iglesia del Señor, la 
cual ganó por su sangre. 


(20:29) Porque yo sé que 
después de mi partida entrarán 
en medio de vosotros lobos 
rapaces, que no perdonarán al 
ganado; 


(20:30) Y de vosotros mismos se 
levantarán hombres que hablen 


cosas perversas, para llevar 
discípulos tras sí. 
(20:31) Por tanto,  velad, 


acordándoos que por tres años 
de noche y de día, no he cesado 
de amonestar con lágrimas á 
cada uno. 


(20:32) Y ahora, hermanos, os 
encomiendo á Dios, y á la 
palabra de su gracia: el cual es 
poderoso para sobreedificar, y 
daros heredad con todos los 
santificados. 


(20:33) La plata, ó el oro, ó el 
vestido de nadie he codiciado. 


(20:34) Antes vosotros sabéis 
que para lo que me ha sido 
necesario, y á los que están 
conmigo, estas manos me han 
servido. 


(20:35) En todo os he enseñado 
que, trabajando así, es necesario 
sobrellevar á los enfermos, y 
tener presente las palabras del 
Señor Jesús, el cual dijo: Más 
bienaventurada cosa es dar que 
recibir. 


(20:36) Y como hubo dicho estas 
cosas, se puso de rodillas, y oró 
con todos ellos. 
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(20:24) Pero de ninguna cosa 
hago caso, ni estimo preciosa mi 
vida para mí mismo, con tal que 
acabe mi carrera con gozo, y el 
ministerio que recibí del Señor 
Jesús, para dar testimonio del 
evangelio de la gracia de Dios. 


(20:25) Y ahora, he aquí, yo sé 
que ninguno de todos vosotros, 
entre quienes he pasado 
predicando el reino de Dios, verá 
más mi rostro. 


(20:26) Por tanto, yo os protesto 
en el día de hoy, que estoy limpio 
de la sangre de todos; 


(20:27) porque no he rehuido 
anunciaros todo el consejo de 
Dios. 


(20:28) Por tanto, mirad por 
vosotros, y por todo el rebaño en 
que el Espíritu Santo os ha 
puesto por obispos, para 
apacentar la iglesia del Señor, la 
cual él ganó por su propia 
sangre. 


(20:29) Porque yo sé que 
después de mi partida entrarán 
en medio de vosotros lobos 
rapaces, que no perdonarán al 
rebaño. 


(20:30) Y de vosotros mismos se 
levantarán hombres que hablen 
cosas perversas para arrastrar 
tras sí a los discípulos. 


(20:31) Por tanto, — velad, 
acordándoos que por tres años, 
de noche y de día, no he cesado 
de amonestar con lágrimas a 
cada uno. 


(20:32) Y ahora, hermanos, os 
encomiendo a Dios, y a la 
palabra de su gracia, que tiene 
poder para sobreedificaros y 
daros herencia con todos los 
santificados. 


(20:33) Ni plata ni oro ni vestido 
de nadie he codiciado. 


(20:34) Antes vosotros sabéis 
que para lo que me ha sido 
necesario a mí y a los que están 
conmigo, estas manos me han 
servido. 


(20:35) En todo os he enseñado 
que, trabajando así, se debe 
ayudar a los necesitados, y 
recordar las palabras del Señor 
Jesús, que dijo: Más 
bienaventurado es dar que 
recibir. 


(20:36) Cuando hubo dicho estas 
cosas, se puso de rodillas, y oró 
con todos ellos. 


[1 Edición ] 


Pag 


341 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(20:37)  tkavoc—Suficiente  Se>pero eyeveto>vino/llegó a ser 
kdMauB8poc=llanto Travtwv=de todos kal=y emmtecovtec=habiendo 


caído emiosobre Tov>el TpaxnAov=cuello Ttovu>de el 
TauAou—>Paulo/Pablo  katepdouv>estaban besando tiernamente 
aUTOV=Aa él 

(20:38)  oSuvwpevoi>Siendo  angustiados  paAdtota—=mayormente 
eriosobre tw>la Aoyw->palabra w=cual elipnkeli>había dicho oti>que 
ouketi>ya no  jeMovow>están para To>el TIpodwWTTov—rostro 
autou=de él/su/sus Bewpew-=estar contemplando 


TIpoeTteurrov>estaban enviando hacia 6e>pero autov=a él sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>el TA0LOoV=barco 


Hch 21 


(21:1) we>Como Se—pero eyeveto>vino/llegó a ser avaxBnvai>ser 
llevado/conducido hacia adelante npac=a nosotros 
aroorrac8evtac—habiendo sido apartados ar—desde autwv=de ellos 
evBvópouncavtec>habiendo corrido directamente nABouev>venimos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la kuwv=>Cos 
m>-a/al/a el (día) Se>pero einc>siguiente elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la podov—=Rodas kake.0ev=y desde allí 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tmatapa-—Pátara 


(21:2) ka Y gupovtec—>habiendo hallado ToLov barco 
Slamepwwv cruzando por  medio/a través  stc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  «powiknv>Fenicia emPavtec=habiendo 
puesto planta de pie sobre avnxBnuev=fuimos conducidos hacia 
adelante 


(21:3) avapavevtec Habiendo avistado Se=pero tnv>=a la kurmpov=a 
Chipre kal>y karadutovtec>habiendo dejado atrás autnv=a ella 
eUWwvupov>a izquierda emeouev>estábamos navegando elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro oupiav Siria K0L=>y 
katnx8npev>fuimos conducidos hacia abajo  el>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  tTupov>Tiro  ekelge>en aquél lugar 
yap—porque nv>era/estaba siendo To>la Tolov=barca 
aropoptilouevov>descargando toV>Aa la youov=carga 

(21:4) ko Y oaveupovtec=>habiendo hallado finalmente 
pa8ntac—discipulos/aprendices/aprendedores 
ETteMELVAMEV—>permanecimos sobre autou>ahí mismo npepac=días 
emta>siete  ormmwec>quienes tw>a/al/a el  TawAw=>Paulo/Pablo 
edeyov=decían/estaban diciendo Sla=por tou=el tvevpatoc=espíritu 
un—no avafawew=poner planta de pie hacia arriba sic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovoadnp—Jerusalén 


(21:5) ote>Cuando Se pero eyeveto>vino/llegó a ser nuac=a nosotros 
efaptica completar tac>=a los nuepac=días ejeABovtec habiendo 
salido erropevopeda estábamos yendo en camino 
TIpoTteTToVTWV=enviando hacia nuac=>a nosotros tawtwv=de todos 
ouv>junto con yuvaiéiw=>mujeres kal=y Tekvotc=hijos ewc=hasta 
eEw-afuera tnc-de la trodewc=ciudad kou>y Bevtec>habiendo puesto 
talas  yovata->rodillas  em>osobre  tov>la  amyiadov>playa 
tipoonuia peda >oramos 


(21:6) ka>Y acrracapevo. habiendo saludado aAAnAouc=unos a otros 
erteBnpev=pusimos planta de pie en e.iq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro To>la TÁ0Lov>barca ekeivot>aquellos Se—>pero 
uTteoTpE av —volvieron atrás sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
talas lóla—propias (cosas) 


(21:7) npeiq>Nosotros Se>pero Ttov>a la  TAo0UV=navegación 
Stavucavtec>habiendo completado armo—de/del/desde Tupou=Tiro 
katnvtnoauev>arribamos ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TrTOAEpanóa > Tolemaida  koal>y  acrracapevoi>habiendo saludado 
ToUG=Aa los aeApouc=hermanos epevapev>permanecimos npepav= día 
ptav=>uno trap=—junto (a/al)/al lado de autor —ellos 


(21:8) Tn -A/al/a el Se—>pero erraupiov—día siguiente 
eteABovtec—>habiendo salido oi>los ttepi>alrededor de  Tov=el 
TrawAov—Paulo/Pablo nABov vinieron elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kouoapelav Cesarea KQL>y 


elgeABovtec>habiendo entrado eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  Tov>a la  okov=casa (qQuMummou=de Felipe  tou=el 
evayyedotov=proclamador de Evangelio/buen mensaje ovtoc=siendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) Twv>-los errram>siete 
EpELVa ev —permanecimos rrap—junto (a/al)/al lado de autw->él 


(21:9) ToutTwWA este Se>pero noav>estaban siendo Buyatepec=hijas 


rTapdevol> vírgenes teodaApEc>cuatro Tpopntevovoar>hablando como 
voceras 
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(20:37) Entonces hubo un gran 
lloro de todos: y echándose en el 
cuello de Pablo, le besaban, 


(20:38) Doliéndose en gran 
manera por la palabra que dijo, 
que no habían de ver más su 
rostro. Y le acompañaron al 
navío. 


(21:1) Y HABIENDO partido de 
ellos, navegamos y vinimos 
camino derecho á Coos, y al día 
siguiente á Rhodas, y de allí á 
Pátara. 


(21:2) Y hallando un barco que 
pasaba  á Fenicia, nos 
embarcamos, y partimos. 


(21:3) Y como avistamos á Cipro, 
dejándola á mano izquierda, 
navegamos á Siria, y vinimos á 
Tiro: porque el barco había de 
descargar allí su carga. 


(21:4) Y nos quedamos allí siete 
días, hallados los discípulos, los 
cuales decían á Pablo por 
Espíritu, que no subiese á 
Jerusalem. 


(21:5) Y cumplidos aquellos días, 
salimos acompañándonos todos, 
con sus mujeres é hijos, hasta 
fuera de la ciudad; y puestos de 
rodillas en la ribera, oramos. 


(21:6) Y abrazándonos los unos á 
los otros, subimos al barco, y 
ellos se volvieron á sus casas. 


(21:7) Y nosotros, cumplida la 
navegación, vinimos de Tiro á 
Tolemaida; y habiendo saludado 
á los hermanos, nos quedamos 
con ellos un día. 


(21:8) Y otro día, partidos Pablo y 
los que con él estábamos, 
vinimos á Cesarea: y entrando en 
casa de Felipe el evangelista, él 
cual era uno de los siete, 
posamos con él. 


(21:9) Y éste tenía cuatro hijas, 
doncellas, que profetizaban. 
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(20:37) Entonces hubo gran 
llanto de todos; y echándose al 
cuello de Pablo, le besaban, 


(20:38) doliéndose en gran 
manera por la palabra que dijo, 
de que no verían más su rostro. 
Y le acompañaron al barco. 


(21:1) Después de separarnos de 
ellos, zarpamos y fuimos con 
rumbo directo a Cos, y al día 
siguiente a Rodas, y de allí a 
Pátara. 


(21:2) Y hallando un barco que 
pasaba a Fenicia, nos 
embarcamos, y zarpamos. 


(21:3) Al  avistar Chipre, 
dejándola a mano izquierda, 
navegamos a Siria, y arribamos a 
Tiro, porque el barco había de 
descargar allí. 


(21:4) Y hallados los discípulos, 
nos quedamos allí siete días; y 
ellos decían a Pablo por el 
Espíritu, que no subiese a 
Jerusalén. 


(21:5) Cumplidos aquellos días, 
salimos, acompañándonos todos, 
con sus mujeres e hijos, hasta 
fuera de la ciudad; y puestos de 
rodillas en la playa, oramos. 


(21:6) Y abrazándonos los unos 
a los otros, subimos al barco y 
ellos se volvieron a sus casas. 


(21:7) Y nosotros completamos la 
navegación, saliendo de Tiro y 
arribando a  Tolemaida; y 
habiendo saludado a los 
hermanos, nos quedamos con 
ellos un día. 


(21:8) Al otro día, saliendo Pablo 
y los que con él estábamos, 
fuimos a Cesarea; y entrando en 
casa de Felipe el evangelista, 
que era uno de los siete, 
posamos con él. 


(21:9) Este tenía cuatro hijas 
doncellas que profetizaban. 
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(21:10) emuevovrwv=>Permaneciendo sobre 6e>pero nuwv=nuestro/de 
nosotros nuepac=días TtAstouG=más katnABev=vino hacia abajo 
Tic>alguien aro —de/del/desde Tnc>la tovSadac>Judea 
TIpopnTNC>profeta/vocero ovouati>a nombre ayafoc=Ágabo 


(21:11) ko.>Y eA80wv=habiendo venido tpoc=hacia nuac>a nosotros 
kal>y apac=habiendo alzado tnv=a/al/a el Zwwnv>cinturón tou=de el 
trauAou—>Paulo/Pablo Snoac=>habiendo atado te>y autoude él/su/sus 
touc>a los modac—pies kay Taca las xeipac>manos ertev=dijo 
Ttads>Estas (cosas) Ayel=dijo/dice/está diciendo tO—el TveUpa—espíritu 
to>el aylov>santo Ttov>a/al/a el avópa=varóán ou=de quien 
sotw->es/está siendo n>el Zwwvn=cinturón autrn—este OUTWCAasíÍ 
Snoovow>atarán ev>en tepovoaAnuJerusalén or>los tovgato>judíos 
kal>y Tapadwoovaw entregarán eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro xelpac=a manos g8vwv=de naciones 


(21:12) wq—=Como Se=pero nkouvoapev=>oímos tauta=estas (cosas) 
Tapexoadovpev>estábamos suplicando npueiq>nosotros Te>y Kal=y 
ot>los evtortioi>en el lugar tov>de el jn—no avafawew-=—poner planta 
de pie hacia arriba autov=>él eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepovoaAnpJerusalén 


(21:13) artekp.9n >Respondió te>y o>el travdoc>Paulo/Pablo tt>¿Qué 
Trotelte>hacen/están haciendo kAonovtec>llorando KQL=y 
ouv8purttovtec>quebrantando pou=de mí tnv>el kapólav=corazón? 
eyw=>Yo yap—porque ou>no povov=solamente Se8nvoai=ser atado 
oaMa->sino  kal>también  aroBaveiw=morir  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro lepovoaAnu=>Jerusalén etoluwc=>preparado 
exw->tengo/estoy teniendo urtep>por tou=el ovouatoc—nombre 
ToU—de el kupiov—>Señor ingou>Jesús 


(21:14) pn=No relW0ouevou>siendo persuadido Se=pero autou=de 
él/su/sus novxadapev—guardamos quietud emrtovtec>habiendo dicho 
to>La BeAnua-voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada tou=de el 
kupiou—>Señor yeveo8w->llegue a ser 


(21:15) pera>Después Se>pero tac=a los nuepac=>días TauvTaG—estos 
emiokevaca evo habiendo empacado aveBauwvouev>estábamos 
poniendo planta de pie hacia arriba e.c>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tepovoaAnu—Jerusalén 


(21:16) ouvnABov>fueron junto con de>pero kotl>=y twv=de los 


fa8ntwv=discipulos/aprendices/aprendedores aro —de/del/desde 
kouoaperac Cesarea ouv=junto con npuv=>nosotros 
ayovtec=conduciendo  rap=junto  (a/al)/al lado de  w->quien 


EevicOwpev=>seamos hospedados pvacowvi>a Mnasón tivi>alguien 
kurtpiw=chipriota apxaruw-=>antiguo pa8ntn —aprendedor 


(21:17) yevopevwv=Venido/viniendo/habiendo llegado a ser Se=pero 
nHuwv=nuestro/de nosotros sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén aguevwc=con gozo seSsjavto—>recibieron bien 
dispuestos nuac=a nosotros o.>los adeApo.> hermanos 


(21:18) tn >A/al/a el 6e>pero emiovon siendo sobre (día) gone había 
entrado o>el raudoc>Paulo/Pablo ouv=junto con nuw->nosotros 
TIpoc>hacia takwBov=Jacobo TavTEeG todos TE>y 
rrapeyevovto—vinieron/llegaron a ser junto (a/al)/al lado de ol>los 
TrpeoButepol—ancianos 


(21:19) ko.>Y acrracapevoc>habiendo saludado «avutouc=a ellos 
eEnyerto>estaba explicando a detalle  ka8=según  ev=uno 
ekaotov>cada ww=de cuales erromoev>hizo o>el Beoc>Dios ev=en 
tolc>las gOveow-=gentiles/naciones/(no judíos) 8la=por medio/a través 
Tnc—de el Siakoviac—servicio autou—de él 


(21:20) ol>Los Se=>pero akouvoavtec>oyendo/habiendo 
oidoedojalov=estaban dando  gloria/esplendor  tov>a/al/a el 
kupiov>Señor emtovtec=habiendo dicho autw>a él Bewpelc—Estás 
contemplando adeApe=hermano rocoi>cuántos pupladec=diez miles 
elo v>son/están siendo tovÓaLWv=de judíos TwWv=los 
TeMIOTEUKOTWV=habiendo  creído/(confiado) kol>y  Ttavtec>todos 
¿nAwta—celosos tOU>de la vouou>ley vrrapxovaw-=están existiendo 


(21:21) katnxn8noav=Fueron informados oralmente  Se>pero 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) dou>ti oti>que artootaciav apostasía 
Si6ackeic>estás enseñando arto—desde pwvuoswc=>Moisés toUG=a los 
kata=hacia abajo ta=a las 8vn=>gentiles/naciones/(no judíos) 
rTavtac>a todos  tovóalouc=judios  Aeywv=diciendo  |un=no 
Ttepitepvew=>estar circuncidando awtouc>a ellos taa los tekva=hijos 
unde>ni tolq>a las eBeow-=>costumbres tmepirtatew>estar caminando 
alrededor 
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(21:10) Y parando nosotros allí 
por muchos días, descendió de 
Judea un profeta, llamado Agabo; 


(21:11) Y venido á nosotros, 
tomó el cinto de Pablo, y 
atándose los pies y las manos, 
dijo: Esto dice el Espíritu Santo: 
Así atarán los Judíos en 
Jerusalem al varón cuyo es este 
cinto, y le entregarán en manos 
de los Gentiles. 


(21:12) Lo cual como oímos, le 
rogamos nosotros y los de aquel 


lugar, que no  subiese á 
Jerusalem. 
(21:13) Entonces Pablo 


respondió: ¿Qué hacéis llorando 
y afligiéndome el corazón? 
porque yo no sólo estoy presto á 
ser atado, mas aun á morir en 
Jerusalem por el nombre del 
Señor Jesús. 


(21:14) Y como no le pudimos 
persuadir, desistimos, diciendo: 
Hágase la voluntad del Señor. 


(21:15) Y después de estos días, 
apercibidos, subimos á 
Jerusalem. 


(21:16) Y vinieron también con 
nosotros de Cesarea algunos de 
los discípulos, trayendo consigo á 
un Mnasón, Cyprio, discípulo 
antiguo, con el cual posásemos. 


(21:17) Y cuando llegamos á 
Jerusalem, los hermanos nos 
recibieron de buena voluntad. 


(21:18) Y al día siguiente Pablo 
entró con nosotros á Jacobo, y 
todos los ancianos se juntaron; 


(21:19) A los cuales, como los 
hubo saludado, contó por 
menudo lo que Dios había hecho 
entre los Gentiles por su 
ministerio. 


(21:20) Y ellos como lo oyeron, 
glorificaron á Dios, y le dijeron: 
Ya ves, hermano, cuántos 
millares de Judíos hay que han 
creído; y todos son celadores de 
la ley: 


(21:21) Mas fueron informados 
acerca de ti, que enseñas á 
apartarse de Moisés á todos los 
Judíos que están entre los 
Gentiles, diciéndoles que no han 
de circuncidar á los hijos, ni 
andar según la costumbre. 
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(21:10) Y permaneciendo 
nosotros allí algunos días, 


descendió de Judea un profeta 
llamado Agabo, 


(21:11) quien viniendo a vernos, 
tomó el cinto de Pablo, y 
atándose los pies y las manos, 
dijo: Esto dice el Espíritu Santo: 
Así atarán los judíos en 
Jerusalén al varón de quien es 
este cinto, y le entregarán en 
manos de los gentiles. 


(21:12) Al oír esto, le rogamos 
nosotros y los de aquel lugar, 
que no subiese a Jerusalén. 


(21:13) Entonces Pablo 
respondió: ¿Qué hacéis llorando 
y quebrantándome el corazón? 
Porque yo estoy dispuesto no 
sólo a ser atado, mas aun a morir 
en Jerusalén por el nombre del 
Señor Jesús. 


(21:14) Y como no le pudimos 
persuadir, desistimos, diciendo: 
Hágase la voluntad del Señor. 


(21:15) Después de esos días, 
hechos ya los preparativos, 
subimos a Jerusalén. 


(21:16) Y vinieron también con 
nosotros de Cesarea algunos de 
los discípulos, trayendo consigo 
a uno llamado Mnasón, de 
Chipre, discípulo antiguo, con 
quien nos hospedaríamos. 


(21:17) Cuando llegamos a 
Jerusalén, los hermanos nos 
recibieron con gozo. 


(21:18) Y al día siguiente Pablo 
entró con nosotros a ver a 
Jacobo, y se hallaban reunidos 
todos los ancianos; 


(21:19) a los cuales, después de 
haberles saludado, les contó una 
por una las cosas que Dios había 
hecho entre los gentiles por su 
ministerio. 


(21:20) Cuando ellos lo oyeron, 
glorificaron a Dios, y le dijeron: 
Ya ves, hermano, cuántos 
millares de judíos hay que han 
creído; y todos son celosos por la 


ley. 


(21:21) Pero se les ha informado 
en cuanto a ti, que enseñas a 
todos los judíos que están entre 
los gentiles a apostatar de 
Moisés, diciéndoles que no 
circunciden a sus hijos, ni 
observen las costumbres. 
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(21:22) t.>¿Qué ouv=por lo tanto eotiv>está siendo? travtwc=>De todas 
maneras Sel>es/está siendo necesario TAnSoc—multitud 
ouveABewv>venir a juntarse akovoovtai>oirán yap—porque oti>que 
zgAnAuBac—=has venido 


(21:23) tovuto>A esto ouv=por lo tanto tromoov=haz o>cual ooi>a ti 
Aeyopev>estamos diciendo etow>son/están siendo nuw=a nosotros 
avópec>varones Te0o0apec—cuatro euxnv=voto  exovtec=teniendo 
ep sobre sautwv=ellos mismos 


(21:24) toutouc>A estos Trapalafwwv=habiendo tomado consigo 
ayvic8nti>seas limpiado ouv=junto con  autoig>ellos  kau=>y 
Sartavncov=gasta em—sobre auto >ellos a=para que 
Euvpnowvtoai>sean  rapados Tnv>=a la  kepoadnv>cabeza kay 


yvwow=>conozcan tavteq>todos oti>que wv>cuales (expresiones) 
katnxnvtal=han sido informados oralmente Tlepl>acerca 
de/(sobre)/(por) vcou>ti ovdev>nada sotiw-=es/está siendo aMa-=sino 
otolxeiq>estás caminando en fila kol>también autoc=(tú) mismo 
Ttov>a la vopov—ley pudacowv—guardando 


(21:25) Ttep.>Acerca de/(sobre)/(por) Twv=los 
TIETILOTEUKOTWV=creyente/creído/(confiado) e90vwv=de 
gentiles/naciones/(no judíos) npetg>nosotros ertreotedapev—escribimos 
carta kpivavtec=habiendo juzgado unózv>nada toloUTOV=como esto 
Tmpew-=guardar/estar guardando «autouc>a ellos eli>osi pun>no 
puhacoeodai—>estarse guardando  «awutouc>ellos Tolo  Tte>y 
elówAoB8utov=>sacrificado a ídolos kal>y to>la ayua=>sangre kal—>y 
TwIKToV>estrangulado kal—>y Tropvetav—inmoralidad sexual 


Se—pero 


(21:26) Tote Entonces o>el TrauAoc—Paulo/Pablo 
rapodafwv=habiendo tomado consigo touc>a los avápac—varones 
m-el exouevn>siendo tenido nuepa=—día cuv=junto con autolc=ellos 
ayvic9sic=>habiendo sido limpiado eloneli>había entrado elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Tto>el tepov=templo 
StayyeMMwv=dando mensaje tnv=a/al/a el exrmAnpwow->lleno a plenitud 
twv=de los nuepwv—días tou—de la ayvtouou—=limpieza ewc=hasta 
ou—que tipoonvex8n—fue ofrecida vTtep—por evoc>uno ekaotou=cada 
autwwv=de ellos n>la Tposrpopa—ofrenda 


(21:27) wc>Como Se>pero sgueMov=>estaban para al>los emtassiete 
npepou—días ouvtedeio8o0>ser concluidos ot>los aro=de/del/desde 
Tnc>la aciac—de Asia tovdano. judíos 
Beacapevor>vió/viendo/habiendo visto autov>a él gv>=en Ttw>el 
tepw-=templo ouvexeov=>estaban alborotando travta=a toda tov>la 
oxdov=muchedumbre kal=y ermefadov>arrojaron encima tac=las 
XElpac=manos er>sobre autov—él 


(21:28) kpaZovtec>clamando a gritos avópec—Varones 
topanAital— israelitas BonBerte—estén ayudando OuToc—este 
sotw>es/está siendo o>el avB8pwroc=>hombre o>el kata=contra 
tou>el liou—pueblo kal>y Tou>de la vouou>ley kal>y Ttou>de el 
torrou>lugar TtovToU>este TaAVTaG=a todos Travtaxou=>todo lugar 
Si5ackwv>enseñando eti>todavía Tte>y kol>también gMnvac=a 
griegos  elonyayev=>condujo hacia adentro  eic=en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el lepov>templo kal>y kekowwkev=>ha 
hecho común tov>a/al/a el ayrov>santo tortov—lugar tOoUTOV=este 


(21:29) noov=Estaban siendo yap=porque 
ewpakotec—vió/viendo/habiendo visto Tpopiuov=a Trófimo tov=el 
epeorov>efesio ev>en tn>la tmodei>ciudad ouv>junto con autwW-=él 
ov=cual evouiov=estaban suponiendo oti=que el —en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tto>a/al/a el tepov>templo 
elon yayev=condujo hacia adentro o=el rrauAoc—Paulo/Pablo 


(21:30) ekwvn8n—>Fue puesta en movimiento te>y n>la Tod ciudad 
oAM—entera kot=y eyeveto>vino/llegó a ser ouvápoun=corriendo 
juntamente tou>de el Awou=pueblo koau>y ermdafouevor>habiendo 
tomado completamente Ttov—>de el trauAou—>Paulo/Pablo 
eMkov>estaban arrastrando autov>a él eiw->afuera tou-de el 
tepou>templo kal=y euBewc=>inmediatamente ekkel08noaw fueron 
cerradas ar>las Oupai—puertas 


(21:31) ¿ntovvtwv=>Buscando 6e—>pero autov=a él artokteival>matar 
aveBn—puso planta de pie hacia arriba «paoic=aviso tw>a/al/a el 
xMlapxw=gobernante de mil tnc=de la oreipne>banda oti>que 
on entera ovykexutal=ha sido alborotada lepovoaAnu=Jerusalén 
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(21:22) ¿Qué hay pues? La 
multitud se reunirá de cierto: 
porque oirán que has venido. 


(21:23) Haz pues esto que te 
decimos: Hay entre nosotros 
cuatro hombres que tienen voto 
sobre sí: 


(21:24) Tomando á éstos contigo, 
purifícate con ellos, y gasta con 
ellos, para que rasuren sus 
cabezas, y todos entiendan que 
no hay nada de lo que fueron 
informados acerca de ti; sino que 
tú también andas guardando la 


ley. 


(21:25) Empero cuanto á los que 
de los Gentiles han creído, 
nosotros hemos escrito haberse 
acordado que no guarden nada 
de esto; solamente que se 
abstengan de lo que fue 
sacrificado á los ídolos, y de 
sangre, y de ahogado, y de 
fornicación. 


(21:26) Entonces Pablo tomó 
consigo aquellos hombres, y al 
día siguiente, habiéndose 
purificado con ellos, entró en el 
templo, para anunciar el 
cumplimiento de los días de la 
purificación, hasta ser ofrecida 
ofrenda por cada uno de ellos. 


(21:27) Y cuando estaban para 
acabarse los siete días, unos 
Judíos de Asia, como le vieron en 
el templo, alborotaron todo el 
pueblo y le echaron mano, 


(21:28) Dando voces: Varones 
Israelitas, ayudad: Este es el 
hombre que por todas partes 
enseña á todos contra el pueblo, 
y la ley, y este lugar; y además 
de esto ha metido Gentiles en el 
templo, y ha contaminado este 
lugar Santo. 


(21:29) Porque antes habían 
visto con él en la ciudad á 
Trófimo, Efesio, al cual pensaban 
que Pablo había metido en el 
templo. 


(21:30) Así que, toda la ciudad se 
alborotó, y agolpóse el pueblo; y 
tomando á Pablo, hiciéronle salir 
fuera del templo, y luego las 
puertas fueron cerradas. 


(21:31) Y procurando ellos 
matarle, fué dado aviso al tribuno 
de la compañía, que toda la 
ciudad de Jerusalem estaba 
alborotada; 
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(21:22) ¿Qué hay, pues? La 
multitud se reunirá de cierto, 
porque oirán que has venido. 


(21:23) Haz, pues, esto que te 
decimos: Hay entre nosotros 
cuatro hombres que tienen 
obligación de cumplir voto. 


(21:24)  Tómalos contigo, 
purifícate con ellos, y paga sus 
gastos para que se rasuren la 
cabeza; y todos comprenderán 
que no hay nada de lo que se les 
informó acerca de ti, sino que tú 
también andas ordenadamente, 
guardando la ley. 


(21:25) Pero en cuanto a los 
gentiles que han creído, nosotros 
les hemos escrito determinando 
que no guarden nada de esto; 
solamente que se abstengan de 
lo sacrificado a los ídolos, de 
sangre, de ahogado y de 
fornicación. 


(21:26) Entonces Pablo tomó 
consigo a aquellos hombres, y al 
día siguiente, habiéndose 
purificado con ellos, entró en el 
templo, para anunciar el 
cumplimiento de los días de la 
purificación, cuando había de 
presentarse la ofrenda por cada 
uno de ellos. 


(21:27) Pero cuando estaban 
para cumplirse los siete días, 
unos judíos de Asia, al verle en el 
templo, alborotaron a toda la 
multitud y le echaron mano, 


(21:28) dando voces: ¡Varones 
israelitas, ayudad! Este es el 
hombre que por todas partes 
enseña a todos contra el pueblo, 
la ley y este lugar; y además de 
esto, ha metido a griegos en el 
templo, y ha profanado este 
santo lugar. 


(21:29) Porque antes habían 


visto con él en la ciudad a 
Trófimo, de Efeso, a quien 
pensaban que Pablo había 


metido en el templo. 


(21:30) Así que toda la ciudad se 
conmovió, y se agolpó el pueblo; 
y apoderándose de Pablo, le 
arrastraron fuera del templo, e 
inmediatamente cerraron — las 
puertas. 


(21:31) Y procurando ellos 
matarle, se le avisó al tribuno de 
la compañía, que toda la ciudad 
de Jerusalén estaba alborotada. 
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(21:32) oc>Quien efautnc>ahora mismo rapodafwv=habiendo tomado 
consigo oTpatiwtac—soldados katy EkaTOVTAPpxouCc—gobernantes de 
cien kateópapev>corrió hacia abajo em=sobre autouc>ellos or>los 
Se—=pero ¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto tov>a/al/a el 
xulapxov=gobernante de mil ko.>y Toug=a los oTpatiWTac—soldados 
EMAVOAVTO >Cesaron TUTITOVTEC—gOlpear/estar golpeando tov>a/al/a el 
travdov=Paulo/Pablo 


(21:33) eyyi0ac > Habiendo acercado Se—=pero o-el 
xuuapxoc>gobernante de mil eredafero>tomó asiendo autou=de 
él/su/sus kau=y ekedevoev>mandó Se8nvoai>ser atado alduvosow>a 
cadenas Svow=dos kay emtuvBaveto>estaba inquiriendo tic —quién 
av=probable elm>podría ser kol=y t>qué eotiv>es/está siendo 
Tertroinkwc=ha hecho 


(21:34) aMo:i=Otros Se>pero amMozma otro ti>algo efowv=estaban 
clamando ev>en TwW>la oxAw=muchedumbre un=>no 
Suvapevoc>siendo capaz  Se=pero  yvwval=conocer  Tto>la 
acpadec asegurada (cosa) ÓLa=por tov>la SopuBov=ruidosa confusión 
ekedevoev>mandó ayeo8o01>ser conducido autov>a él sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el trapemBoAnv=>campamento 
(militar) 


(21:35) ote=>Cuando 6e=>pero eyeveto>vino/llegó a ser emosobre 
touc>las avafa8houc>escaleras cuveBn=>puso planta de pie juntamente 
Baotaleodar>estar siendo alzado llevando autov=a él uro=por 


Ttwvlos oOTpatwrtwv=>soldados Sia=por medio/a través tnv=la 
Biav=violencia TOU>de la oxA0u>muchedumbre 
(21:36) nkodovBel> estaba siguiendo yap>porque To>la 


TAn8oc—multitud Tov=de el Axou—pueblo kpalov=clamando a gritos 
aupe—Estés alzando autov>a él 


(21:37) peMMwv=Estando para Tte>y eloayeodon—>ser conducido a interior 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>a/al/a el 
rTapeupoAnv=campamento o>el TrauAoc—Paulo/Pablo 
Meyeli—>dijo/dice/está diciendo tw>a/al/a el xMapxw—gobernante de mil 
el> ¿Si efeotiv>es permisible ota mí errtew=decir tpoc=>hacia de>a 
ti? o>El Se>pero epn—decía/Estaba diciendo eMnvtoti>¿En griego 
ywwokeiq>estás conociendo? 


(21:38) ouk>¿No apawrealmente cu>tú el>eres/estás siendo o-=el 


auyurttioc>egipcio o=>el Tpo=antes Toutwv=de estos TwWv=loS 
npepwv=días avactatwoac—>habiendo levantado sedición kot=y 
efayaywv>habiendo conducido hacia afuera elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el gonuov—desierto touc=a los 
TETPAKLOXIMLOUG Cuatro mil avópac=varones Twv=de los 
oKapiwv=varones de dagas? 


(21:39) emev=>Dijo Se=>pero o>el rTravAoc>Paulo/Pablo eyw>YoO 
avB8pwrroc>hombre pev=de hecho elui>soy/estoy siendo 
tovdaloc=judío Ttaposuc>Tarso tnc>de la/de/del xuxa > Cilicia 
ouk=>no acnuou—de insignificante trodewc=ciudad trroArrnc>ciudadano 
Seopai>ruego Se=>pero cou=de ti emmtpeyov=permite pol=a mí 
AMaiAnoar hablar tpoc=hacia tOov>a/al/a el Aaov=pueblo 


(21:40) emrrpeyavtoc—>Habiendo permitido Se >pero autou=de él/su/sus 
o—-el ravAoc=>Paulo/Pablo eortwc=habiendo puesto de pie emi>sobre 
Ttwvlas avafaBuwv= escaleras kateoeigev>movió hacia abajo tn la 
xelp.>mano tw>a/al/a el Aaw->pueblo TroMnc=mucho Se=pero 
ownc>silencio yevopevnc=habiendo llegado a ser tpocepwvel>estaba 
emitiendo sonido hacia tn >a/al/a el eBpor6L= hebreo Sradektw=>lenguaje 
Meywv=diciendo 


Hch 22 


(22:1) avópec=Varones adekpoi—>hermanos kal>y TaTEpEC>padres 
akoudate oigan pou=de mí tnc>=la tpoc=hacia vaca ustedes 
vuvi>ahora artodoyiac defensa 


(22:2) akovoavtec>Oyendo/habiendo oídode—>pero oti>que tn —a/al/a 
el eBpaiSi>hebreo Siodektw=>lenguaje tpovepwvel>estaba emitiendo 


sonido hacia AUTOLG=A ellos padov=aún más 
Trapeoxov=proporcionaron  nouxiav=—quietud  kot=y  «pnow->=está 
diciendo 
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(21:32) El cual tomando luego 
soldados y centuriones, corrió á 
ellos. Y ellos como vieron al 
tribuno y á los soldados, cesaron 
de herir á Pablo. 


(21:33) Entonces llegando el 
tribuno, le prendió, y le mandó 
atar con dos cadenas; y preguntó 
quién era, y qué había hecho. 


(21:34) Y entre la multitud, unos 
gritaban una cosa, y otros otra: y 
como no podía entender nada de 
cierto á causa del alboroto, le 
mandó llevar á la fortaleza. 


(21:35) Y como llegó á las 
gradas, aconteció que fué llevado 
de los soldados á causa de la 
violencia del pueblo; 


(21:36) Porque multitud de 
pueblo venía detrás, gritando: 
Mátale. 


(21:37) Y como comenzaron á 
meter á Pablo en la fortaleza, 
dice al tribuno: ¿Me será lícito 
hablarte algo? Y él dijo: ¿Sabes 
griego? 


(21:38) ¿No eres tú aquel Egipcio 
que levantaste una  sedición 
antes de estos días, y sacaste al 
desierto cuatro mil hombres 
salteadores? 


(21:39) Entonces dijo Pablo: Yo 
de cierto soy hombre Judío, 
ciudadano de Tarso, ciudad no 
obscura de Cilicia: empero 
ruégote que me permitas que 
hable al pueblo. 


(21:40) Y como él se lo permitió, 
Pablo, estando en pie en las 
gradas, hizo señal con la mano al 
pueblo. Y hecho grande silencio, 
habló en lengua hebrea, 
diciendo: 


(22:1) VARONES hermanos y 
padres, oid la razón que ahora os 
doy. 


(22:2) (Y como oyeron que les 
hablaba en lengua hebrea, 
guardaron más silencio.) Y dijo: 
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(21:32) Este, tomando luego 
soldados y centuriones, corrió a 
ellos. Y cuando ellos vieron al 
tribuno y a los soldados, dejaron 
de golpear a Pablo. 


(21:33) Entonces, llegando el 
tribuno, le prendió y le mandó 
atar con dos cadenas, y preguntó 
quién era y qué había hecho. 


(21:34) Pero entre la multitud, 
unos gritaban una cosa, y otros 
otra; y como no podía entender 
nada de cierto a causa del 
alboroto, le mandó llevar a la 
fortaleza. 


(21:35) Al llegar a las gradas, 
aconteció que era llevado en 
peso por los soldados a causa de 
la violencia de la multitud; 


(21:36) porque la muchedumbre 
del pueblo venía detrás, gritando: 
¡Muera! 


(21:37) Cuando comenzaron a 
meter a Pablo en la fortaleza, dijo 
al tribuno: ¿Se me permite 
decirte algo? Y él dijo: ¿Sabes 
griego? 


(21:38) ¿No eres tú aquel egipcio 
que levantó una sedición antes 
de estos días, y sacó al desierto 
los cuatro mil sicarios? 


(21:39) Entonces dijo Pablo: Yo 
de cierto soy hombre judío de 
Tarso, ciudadano de una ciudad 
no insignificante de Cilicia; pero 
te ruego que me permitas hablar 
al pueblo. 


(21:40) Y cuando él se lo 
permitió, Pablo, estando en pie 
en las gradas, hizo señal con la 
mano al pueblo. Y hecho gran 
silencio, habló en lengua hebrea, 
diciendo: 


(22:1) Varones hermanos y 
padres, old ahora mi defensa 
ante vosotros. 


(22:2) Y al oír que les hablaba en 
lengua hebrea, guardaron más 
silencio. Y él les dijo: 
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(22:3) eyw=Yo pev=>de hecho elpu=soy/estoy siendo avnp=>varón 
tovSaloc—judío yeyevvnmevoc=ha sido nacido ev>=en tapow-Tarso 
inc>de la/de/del  kuiktac>Cilicia avateOpapuevoc>he sido criado 
Se—pero ev>en tn—la trodei>ciudad Ttautn—esta trapa=junto (a/al)/al 
lado de Touc=los rrodac>pies yapodinA=>de Gamaliel 
reromSevevoc>ha sido instruido kata=>según axprfeiav>conforme a 
exactitud tou—de  la/de/del TOATPWOVperteneciente a padres 
vopou>ley ¿nAwtnc>celoso urtapxwv=siendo tou>de el Beou=Dios 
ka8wc=según como rtavte>todos upeiq>ustedes eote>son/están 
siendo onuepov=hoy 


(22:4) oc—Quien Ttautnv—=a este tnv=el odov—=Camino eóuwia—perseguí 
axpi>hasta  Bavatou>de muerte  Sseopeuwv>atando  kal>y 
rapadidouc-entregando elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


puhdakac guardias avópac=varones TE>y koat>también 
yuvankac mujeres 
(22:5) wc=>Como koau>también o->el APXLEPEUC>SUMO 


sacerdote/gobernante de sacerdotes paptupei>está dando testimonio 
pot=a mí kal>y tav=todo to>el TpeofBuTEpLOV—>cCuerpo de ancianos 
rap-junto (a/al)/al lado de «wwwv=>cuales kol=y emotodac=cartas 
Secapevoc=habiendo recibido bien dispuesto tpoc—=hacia touc=a los 
adedpouc=hermanos elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sapackov—Damasco erropevounv=estaba yendo en camino agwv=estar 
a punto de conducir kal>también touc>a los ekelge=>en aquél lugar 
ovtac>siendo  SeSemevouc>han sido atados  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  lepovoaAnu—>Jerusalén  ¡va=para que 
TuWwpn8woaw=sean castigados 


(22:6) eyeveto—Vino/llegó a ser Se>pero pol>a mí tropevoevw=>yendo 
en camino kou=>y eyyiovticacercando tn>a la Sauackw=—Damasco 


Tepi>alrededor de  peonpBpiav>mediodía edawpunc=de repente 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou=cielo 
Tepiactpayoa=centellear alrededor  «pwc>luz  ikavov=>suficiente 


Trepi>alrededor de eue=mí 


(22:7) emeva-Caí te>y elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
toel se6apoc suelo KQ0L=>y nkovoa—oí pwvnc=>sonido 
AMeyovonc—diciendo po>a mí caouA=Saulo cacuA>Saulo Tti=>¿Por qué 
fe=a mí Swkelc—estás persiguiendo? 


(22:8) eyw=YO0 Se—pero artekp.8nv>respondí tic >¿Quién el>eres/estás 
siendo kupte>Señor? emtev=Dijo te>y TIpoc=hacia pea mí eyw-= Yo 
elui>soy/estoy siendo incouc=Jesús o>el valwpatoc>Nazareno ov=a 
quien cu>tú ówwkei estás persiguiendo 


(22:9) ot=Los Se >pero cuv=junto con sguol>a mí ovtec>estando to>la 
ev=de hecho pue luz edeacgavto—vieron KO0L=y 
eupoBor—>atemorizados eyevovto>llegaron a ser tnv>a/al/a el Se>pero 
pgwwnv=sonido ouKk=>no nkovoav=>oyeron tov>de el 
Madouvtoc hablando pol>a mí 


(22:10) errtov—Dije Se>pero t.>¿Qué tromow=haga kupte>Señor? o>El 
Se=>pero  kuptoc>Señor  emtev=dijo  Ttpoc=hacia  je=a mí 
avaotac—>Habiendo levantado rTropevou>estés yendo en camino 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Sapaokov=Damasco 
kakel=y allí coa ti AodAnBncetai>será hablado  tepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tavtwv=todas wv=de cuales tetaktat=ha sido puesto 
en orden gol—a ti rroinoan—hacer 


(22:11) wc=>Como Se=>pero ouk=no eveBdermov>estaba mirando en 
aro=de/del/desde  tnc>el Soinc=gloria/esplendor tou>de la 
quwtoc>luz ekeivou=>aquella xelpaywyovevoc>siendo conducido a 
mano vrro>por twv=los cuvovtwWV=—estando con pol=a mí nABov—>vine 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Sapackov=Damasco 


(22:12)  avaviac>Ananía  Se>pero  Tic>alguien avnp—varón 
evoeBnc—bien-reverente  kata=según TOV>=Aa la  vopov>ley 
paptupovievoc>=siendo dado testimonio vurto=>por Tavtwv=todos 
Ttwv=de los kato.kouvtwv=habitando tovóaLwv=judíos 


(22:13) AGwv=habiendo venido Ttpoc=hacia je=a mí  kot=y 
emotac>habiendo puesto de pie sobre etmmev=dijo poli=a mí 
gacuA—>Saulo aseApe=hermano avafleyov=ve otra vez kayw>=>yo 
también autn>=a misma tn>la wpa=hora aveBdeya=ví otra vez 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov—a él 
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(22:3) Yo de cierto soy Judío, 
nacido en Tarso de Cilicia, mas 
criado en esta ciudad á los pies 
de Gamaliel, enseñado conforme 
á la verdad de la ley de la patria, 
celoso de Dios, como todos 
vosotros sois hoy. 


(22:4) Que he perseguido este 
camino hasta la muerte, 
prendiendo y entregando en 
cárceles hombres y mujeres: 


(22:5) Como también el príncipe 
de los sacerdotes me es testigo, 
y todos los ancianos; de los 
cuales también tomando letras á 
los hermanos, iba á Damasco 
para traer presos á Jerusalem 
aun á los que estuviesen allí, 
para que fuesen castigados. 


(22:6) Mas aconteció que yendo 
yo, y llegando cerca de 
Damasco, como á medio día, de 
repente me rodeó mucha luz del 
cielo: 


(22:7) Y caí en el suelo, y oí una 
voz que me decía: Saulo, Saulo, 
¿por qué me persigues? 


(22:8) Yo entonces respondí: 
¿Quién eres, Señor? Y me dijo: 
Yo soy Jesús de Nazaret, á quién 
tú persigues. 


(22:9) Y los que estaban conmigo 
vieron á la verdad la luz, y se 
espantaron; mas no oyeron la 
voz del que hablaba conmigo. 


(22:10) Y dije: ¿Qué haré, 
Señor? Y el Señor me dijo: 
Levántate, y ve á Damasco, y allí 
te será dicho todo lo que te está 
señalado hacer. 


(22:11) Y como yo no viese por 
causa de la claridad de la luz, 
llevado de la mano por los que 
estaban conmigo, vine  á 
Damasco. 


(22:12) Entonces un Ananías, 
varón pío conforme á la ley, que 
tenía buen testimonio de todos 
los Judíos que allí moraban, 


(22:13) Viniendo á mí, y 
acercándose, me dijo: Hermano 
Saulo, recibe la vista. Y yo en 
aquella hora le miré. 
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(22:3) Yo de cierto soy judío, 
nacido en Tarso de Cilicia, pero 
criado en esta ciudad, instruido a 
los pies de Gamaliel, 
estrictamente conforme a la ley 
de nuestros padres, celoso de 
Dios, como hoy lo sois todos 
vosotros. 


(22:4) Perseguía yo este Camino 
hasta la muerte, prendiendo y 
entregando en cárceles a 
hombres y mujeres; 


(22:5) como el sumo sacerdote 
también me es testigo, y todos 
los ancianos, de quienes también 
recibí cartas para los hermanos, 
y fui a Damasco para traer 
presos a Jerusalén también a los 
que estuviesen allí, para que 
fuesen castigados. 


(22:6) Pero aconteció que yendo 
yo, al llegar cerca de Damasco, 
como a mediodía, de repente me 
rodeó mucha luz del cielo; 


(22:7) y caí al suelo, y oí una voz 
que me decía: Saulo, Saulo, ¿por 
qué me persigues? 


(22:8) Yo entonces respondí: 
¿Quién eres, Señor? Y me dijo: 
Yo soy Jesús de Nazaret, a quien 
tú persigues. 


(22:9) Y los que estaban conmigo 
vieron a la verdad la luz, y se 
espantaron; pero no entendieron 
la voz del que hablaba conmigo. 


(22:10) Y dije: ¿Qué haré, 
Señor? Y el Señor me dijo: 
Levántate, y ve a Damasco, y allí 
se te dirá todo lo que está 
ordenado que hagas. 


(22:11) Y como yo no veía a 
causa de la gloria de la luz, 
llevado de la mano por los que 
estaban conmigo, llegué a 
Damasco. 


(22:12) Entonces uno llamado 
Ananías, varón piadoso según la 
ley, que tenía buen testimonio de 
todos los judíos que allí moraban, 


(22:13) vino a mí, y acercándose, 
me dijo: Hermano Saulo, recibe 
la vista. Y yo en aquella misma 
hora recobré la vista y lo miré. 
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(22:14) o>El Se>pero emev>dijo o>El Bseoc>=Dios twv>de los 
TLATEPWV=padres nuuv=nuestro/de nosotros 
TIPOEXELPLOATO previamente a mano designó ve=a ti yvwvau=>conocer 
to>la BeAnua-=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada avtov=de 
él/su/sus kal>y lós=a ver tov=a/al/a el SikoLov=justo/recto koau—>y 
akoucdai=a oír pwwnv=>sonido ek=>de/del/procedente de/(de en) tou>la 
otouatoc=boca autou=de él 


(22:15) oti>porque seon>serás paprtuc>testigo autw>a él Tpoc=hacia 


TaVTtac>a todos «avBpwrouc>hombres wv>de cuales (cosas) 
ewpakac=has visto koaL>y nkovoac—oíste 
(22:16) koi>Y vuv>=ahora Ti>¿Por qué  peMelc>estás para? 


avacotac—Habiendo levantado Barrtivai>se bautizado/sumergido kay 
arodovcou>lávate limpiando tac=los apaptiac—pecados dou=de ti 
erixodevauevoc>habiendo para tí llamado sobre to=el ovopa=nombre 
ToU—de el kupiou—Señor 


(22:17)  eyeveto>Vino/llegó a ser  Se>pero pol=a mí 
vrrooTpeYavti>habiendo vuelto atrás eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovoaAnu—Jerusalén KQ1L—=y 


TIpoveUXOMEVOU>0rando pou=>de mí ev>=en TtwW-el 
yeveoda>llegar a ser pea mí even ekotacer> éxtasis 


tepw-=templo 


(22:18) kay iSeiv>ver autov>a él Aeyovta—diciendo pol>a mí 
oreucov—>Date prisa kay efeA0e>sal ev>en taxel>rapidez ei fuera 
de tepovoaAnp—Jerusalén StotI—>porque ou=>no 
rapadejovtai>aceptarán bien dispuestos consigo dou>de ti tnv=el 
paprtupiav testimonio trepi>acerca de/(sobre)/(por) euou=mí 


(22:19)  kayw>Y yo  ertov=dije  kupie>Señor  autoi>ellos 
emiotavtoal—>bien sabiendo oti>que eyw>yo nunv>era/estaba siendo 
pudakiqwv—encarcelando kal=y Sepwv=azotando karta=hacia abajo 
Taca las ouvaywyac=sinagogas TOUG Aa los 
TULOTEVOVTAC=creyentes/creyendo/(confiando) emi —sobre ce>ti 


(22:20) katy ote>cuando eEexerto—era/estaba siendo derramada to>la 
auna sangre otepavou=de Esteban tOU>el Haptupoc>testigo cou=de 
ti kaL>y auTOC=>él nunv>era/estaba siendo epeotwc=parado/ha puesto 
de pie sobre kal>y ouvevóokwv=pensando bien junto tn>el 
avanpede> tomar hacia arriba autou>de él/su/sus 
puhacowv—guardando tawlas ¡uatia>prendas exteriores de vestir 
Twv=de los avoipouvtwv=tomando hacia arriba autov—a él 


(22:21) koL>Y emtev—dijo Tpoc=hacia pe=>a mí tropevou—>Estés yendo en 
camino ot —porque eyw-=yo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
e8vn —gentiles/naciones/(no judíos) pakpav-=lejanamente 
efarrooteAw=enviaré como apóstol/apóstol/emisario hacia afuera dea ti 


(22:22) nkovov=>Estaban oyendo Se=pero «autou=de  él/su/sus 
axpiohasta TOUTOU>esta TOU>la Aoyou—palabra K0L=y 
emnpav—alzaron tnv=el pwvnv=sonido autwv=de ellos 


dMeyovtec>diciendo ampe>Estés alzando arno>de/del/desde Ttnc>la 
ync>tierra  Tov>a/al/a el  Ttotoutov>tal ou=no  yap-=—porque 
ka8nkev=>era/estaba siendo apropiado autov>a él Znv=estar viviendo 


(22:23) kpalovtwv=>Clamando a gritos Se>pero autwv=de ellos kat=y 
pirtTTOUVTWW=arrojando Ttaw=las ¡uatia—prendas exteriores de vestir 
kal>y  kovioptov>polvo BoadMovtwv>echando el>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el aepazmaire 


(22:24) ekedevucev>mandó autov>a él o>el xiMMtapxoc=gobernante de 
mil ayeo8at>ser conducido eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
inv>a/al/a el Tapemfolnv>interior de campamento (militar) 
ermuv=>habiendo dicho paotiéw>oazotar avetaleodo>estar siendo 
interrogado autov>=a él iva=para que eriyvw=conozca plenamente 
Si>por nv=cual  atrtiav=causa OUTWC>así EmtepwWvouv>estaban 
vociferando autw>a él 


(22:25) wc>Como Se=pero tpoeteivev—estiró atado hacia autov—=a él 


tolc>a las ¡uaow=>correas emtev=dijo Tpoc=hacia tov>a/al/a el 
eotwrta=firme/parado/ha puesto de pie 
EKATOVTAPXOV=>centurión/gobernante de cien o-el 


TawAoc—Paulo/Pablo el>¿Si av8pwrrov>a hombre pwpyotov>romano 
KQl>y AKATAKPLTOV=NO condenado judicialmente e¿feotiv>es permisible 
vuw>a ustedes pactidew estar azotando? 


(22:26) akovoac>Oyendo/habiendo oídode—pero o>el 
EKATOVTAPXOC=centurión/gobernante de cien 
TIpoveA8wv=vino/viniendo/habiendo venido hacia amnyyeldev=dio 
mensaje tw>a/al/a el xMMapxw=gobernante de mil Aeywv=diciendo 
opa=¿Estés viendo ti>qué peMelc>estás para Trole>hacer/estar 
haciendo? o>El yap=porque  avBpwroc=>hombre  outoc>este 


pwWpaLoc romano sotiv—está siendo 
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(22:14) Y él dijo: El Dios de 
nuestros padres te ha 
predestinado para que 
conocieses su voluntad, y vieses 
á aquel Justo, y oyeses la voz de 
su boca. 


(22:15) Porque has de ser testigo 
suyo á todos los hombres, de lo 
que has visto y oído. 


(22:16) Ahora pues, ¿por qué te 
detienes? Levántate, y bautízate, 
y lava tus pecados, invocando su 
nombre. 


(22:17) Y me aconteció, vuelto á 
Jerusalem, que orando en el 
templo, fuí arrebatado fuera de 
mí. 


(22:18) Y le vi que me decía: 
Date prisa, y sal prestamente 
fuera de Jerusalem; porque no 
recibirán tu testimonio de mí. 


(22:19) Y yo dije: Señor, ellos 
saben que yo encerraba en 
cárcel, y hería por las sinagogas 
á los que creían en ti; 


(22:20) Y cuando se derramaba 
la sangre de Esteban tu testigo, 
yo también estaba presente, y 
consentía á su muerte, y 
guardaba las ropas de los que le 
mataban. 


(22:21) Y me dijo: Ve, porque yo 
te tengo que enviar lejos á los 
Gentiles. 


(22:22) Y le oyeron hasta esta 
palabra: entonces alzaron la voz, 
diciendo: Quita de la tierra á un 
tal hombre, porque no conviene 
que viva. 


(22:23) Y dando ellos voces, y 
arrojando sus ropas y echando 
polvo al aire, 


(22:24) Mandó el tribuno que le 
llevasen á la fortaleza, y ordenó 
que fuese examinado con azotes, 
para saber por qué causa 
clamaban así contra él. 


(22:25) Y como le ataron con 
correas, Pablo dijo al centurión 
que estaba presente: ¿Os es 
lícito azotar á un hombre 
Romano sin ser condenado? 


(22:26) Y como el centurión oyó 
esto, fué y dió aviso al tribuno, 
diciendo ¿Qué vas á hacer? 
porque este hombre es Romano. 
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(22:14) Y él dijo: El Dios de 
nuestros padres te ha escogido 
para que conozcas su voluntad, y 
veas al Justo, y oigas la voz de 
su boca. 


(22:15) Porque serás testigo 
suyo a todos los hombres, de lo 
que has visto y oído. 


(22:16) Ahora, pues, ¿por qué te 
detienes? Levántate y bautizate, 
y lava tus pecados, invocando su 
nombre. 


(22:17) Y me aconteció, vuelto a 
Jerusalén, que orando en el 
templo me sobrevino un éxtasis. 


(22:18) Y le vi que me decía: 
Date prisa, y sal prontamente de 
Jerusalén; porque no recibirán tu 
testimonio acerca de mí. 


(22:19) Yo dije: Señor, ellos 
saben que yo encarcelaba y 
azotaba en todas las sinagogas a 
los que creían en ti; 


(22:20) y cuando se derramaba 
la sangre de Esteban tu testigo, 
yo mismo también estaba 
presente, y consentía en su 
muerte, y guardaba las ropas de 
os que le mataban. 





(22:21) Pero me dijo: Ve, porque 
yo te enviaré lejos a los gentiles. 


(22:22) Y le oyeron hasta esta 
palabra; entonces alzaron la voz, 
diciendo: Quita de la tierra a tal 
hombre, porque no conviene que 
viva. 


(22:23) Y como ellos gritaban y 
arrojaban sus ropas y lanzaban 
polvo al aire, 


(22:24) mandó el tribuno que le 
metiesen en la fortaleza, y 
ordenó que fuese examinado con 
azotes, para saber por qué causa 
clamaban así contra él. 


(22:25) Pero cuando le ataron 
con correas, Pablo dijo al 
centurión que estaba presente: 
¿Os es lícito azotar a un 
ciudadano romano sin haber sido 
condenado? 


(22:26) Cuando el centurión oyó 
esto, fue y dio aviso al tribuno, 
diciendo: ¿Qué vas a hacer? 
Porque este hombre es 
ciudadano romano. 
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(22:27) TpovzA8wWV=Vino/viniendo/habiendo venido hacia Se pero o—el 
xuuapxoc=>gobernante de mil emtev=dijo autwa él Aeye>Estés 
diciendo pot>a mí el>¿Si oU>tú pwpaoc>romano el>estás siendo? 
o>El Se >pero epn —decía/Estaba diciendo van—>Sí 


(22:28) artekpiOn >Respondió te>y O>el xiMtapxoc=gobernante de mil 
eyw>Yo ToMou=de mucha kepadalou>suma (de dinero) tnv>a la 
TOAtTELAV ciudadanía TtauVTnv=esta ektnoapunv—>adquirí o>El Se=>pero 
tawkAoc—Paulo/Pablo epn>decía/Estaba diciendo eyw>Yo Se=pero 
kol>también yeyevvnor=he sido nacido 


(22:29) su0zwc=Inmediatamente ouv=por lo tanto areotnoavse 
pusieron de pie aparte arm—de/del/desde autou=de él/su/sus ot=>los 
feAMovtec>estando para autov=a él avetalew-=estar interrogando 
completamente koal>y o>el xuMltapxoc>gobernante de mil Se>pero 
epoBn8n temió emyvouc>habiendo conocido plenamente oti=que 
pwWpatoc=romano sotiv>es/está siendo kol>y ott>que nv>era/estaba 
siendo autov>a él SeSekwc=>ha atado 


(22:30) Tn -A/al/a el Se—pero emtaupiov—día siguiente 
BovAopevoc=queriendo yvwval>conocer to>la aVpadec—asegurada 
(cosa) to>el ti>por qué katnyopeitai>es/está siendo acusado 
rapa-=junto (a/al)/al lado de twv=lo0s tovSaLwv=judíos eAudev—desató 
autov>a él aro—de/del/desde twv>las Seouwv>cadenas kol=>y 
ekedevoev>mandó eABev—venir touc=a los apxtepeic>gobernantes de 
sacerdotes kal>y odo0v=a entero tO—>el ouveSprloV—concilio autwv=de 
ellos kat>y katayaywv=>habiendo conducido hacia abajo tov>=a/al/a el 


rtauAov=>Paulo/Pablo  sotnozsv>puso de pie  etc>-en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro autouc—a ellos 

Hch 23 

(23:1) atevivac>Habiendo mirado fijamente  Se=pero  o-mel 
TauAoc—Paulo/Pablo tw>a/al/a el couveópiw-concilio  emtev=dijo 
avópec> Varones  adeApor=>hermanos  eyw>yo  Ttaom>a toda 


ouvveióncei> conciencia aya8n buena trertoArtevo>me he comportado 
como ciudadano tw>a/al/a el Bew-=Dios axpi=hasta Tautnc—este 
tnc>el nuepac—>día 


(23:2) o->El Se=>pero apxlepeug>sumo  sacerdote/gobernante de 
sacerdotes avaviac>Ananías emetadev>dio orden  tolc>a los 
rapeotwowv=>han puesto de pie junto (a/al)/al lado de autw-=él 
TuUTTTELVgOlpear/estar golpeando  autou>de  él/su/sus  toz>la 
otouam>boca 


(23:3) tote>Entonces o>el travAoc—Paulo/Pablo tpoc—hacia autov>a 
él emev=dijo tuTtteiv=Golpear/estar golpeando hiriendo cea ti 
peMel>está para o>el Beoc=Dios tolXE>pared kekoviapeve=ha sido 
blanqueada kot>¿Y ou>tú kaB8n —estás sentado kpivwv=juzgando pe=a 
mí kata según tov>la vouov>ley kay Trapavouwv=violando la ley 
kedeveiq>estás mandando pe=a mí turrreo8a1>estar siendo golpeado? 


(23:4) o.>Los Se=>pero tapeotwtec>han puesto de pie junto (a/al)/al 
lado de errtov dijeron TOV>¿A/al/a el APXLEPEA=SUMO 
sacerdote/gobernante de sacerdotes tou>de el  Beou=Dios 
AMotóopelc>estás denigrando injuriando? 


(23:5) epn—Decía/Estaba diciendo te>y o>el rtauAoc=Paulo/Pablo 
ouk=>No nSew=había sabido  aSekpor=hermanos  oti=que 
eotiv>es/está siendo apxtepeu(¿>sumo  sacerdote/gobernante de 
sacerdotes yeyparral—Escrito está/Ha sido escrito yap-—porque 
apxovta=A gobernante tovu—de el Aiou—pueblo cou=de ti ouk=no 
epeic— dirás kawa malamente 


(23:6)  yvouc=Conociendo/habiendo conocido  Se—pero  o-el 
TawkAoc—Paulo/Pablo  oti>que  Tto>el  ev>=uno  pEepoc—parte 
eotiv>es/está siendo  caddoukalwv=>saduceos Tto>el  Se=pero 


etepov>otra diferente «paploalwv=fariseos ekpajev=clamó a gritos 
ev>en Ttw>el ouveSpiwconcilio avópec—>Varones adeApol>hermanos 
eyw=>yo  (aplaamoc—fariseo  elu=soy/estoy siendo  vtoc>hijo 
papicatou—de fariseo trepi>acerca de/(sobre)/(por) gAmiSoc=esperanza 


koL>y  avaotacewc-levantamiento vekpwv=de muertos eyw>yo 
kpivopal>soy/estoy siendo juzgado 

(23:7) TOUTO>A esto Se—pero autov=de él/su/sus 
MaAnoavtoc habiendo hablado eyeveto —vino/llegó a ser 


otacic—disención twwv=de los papiaalmv=fariseos kay eoxio8n fue 
dividida TO>la TANVOC—multitud 


(23:8)  caddouvkato>Saduceos peu=de hecho  yap-=porque 
Meyovow=dicen/están diciendo un=no elvaL—>ser 
avactadw levantamiento unde>ni ayyehov>ángel/mensajero unte>ni 
Tvevpa=espíritu  «paproano—fariseos Se=>pero  Opokdoyovow=están 
confesando tama las aupotepa—=ambas 
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(22:27) Y viniendo el tribuno, le 
dijo: Dime, ¿eres tú Romano? Y 
él dijo: Sí. 


(22:28) Y respondió el tribuno: Yo 
con grande suma alcancé esta 
ciudadanía. Entonces Pablo dijo: 
Pero yo lo soy de nacimiento. 


(22:29) Así que, luego se 
apartaron de él los que le habían 
de atormentar: y aun el tribuno 
también tuvo temor, entendido 
que era Romano, por haberle 
atado. 


(22:30) Y al día siguiente, 
queriendo saber de cierto la 
causa por qué era acusado de 
los Judíos, le soltó de las 
prisiones, y mandó venir á los 
príncipes de los sacerdotes, y á 
todo su concilio: y sacando á 
Pablo, le presentó delante de 
ellos. 


(23:1) ENTONCES Pablo, 
poniendo los ojos en el concilio, 
dice: Varones hermanos, yo con 
toda buena conciencia he 
conversado delante de Dios 
hasta el día de hoy. 


(23:2) El príncipe de los 
sacerdotes, Ananías, mandó 
entonces á los que estaban 
delante de él, que le hiriesen en 
la boca. 


(23:3) Entonces Pablo le dijo: 
Herirte ha Dios, pared 
blanqueada: ¿y estás tú sentado 
para juzgarme conforme á la ley, 
y contra la ley me mandas herir? 


(23:4) Y los que estaban 
presentes dijeron: ¿Al sumo 
sacerdote de Dios maldices? 


(23:5) Y Pablo dijo: No sabía, 
hermanos, que era el sumo 
sacerdote; pues escrito está: Al 
príncipe de tu pueblo no 
maldecirás. 


(23:6) Entonces Pablo, sabiendo 
que la una parte era de 
Saduceos, y la otra de Fariseos, 
clamó en el concilio: Varones 
hermanos, yo soy Fariseo, hijo de 
Fariseo: de la esperanza y de la 
resurrección de los muertos soy 
yo juzgado. 


(23:7) Y como hubo dicho esto, 
fué hecha disensión entre los 
Fariseos y los Saduceos; y la 
multitud fué dividida. 


(23:8) Porque los Saduceos 
dicen que no hay resurrección, ni 
ángel, ni espíritu; mas los 
Fariseos confiesan ambas cosas. 
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(22:27) Vino el tribuno y le dijo: 
Dime, ¿eres tú ciudadano 


romano? El dijo: Sí. 


(22:28) Respondió el tribuno: Yo 
con una gran suma adquirí esta 
ciudadanía. Entonces Pablo dijo: 
Pero yo lo soy de nacimiento. 


(22:29) Así que, luego se 
apartaron de él los que le iban a 
dar tormento; y aun el tribuno, al 
saber que era ciudadano 
romano, también tuvo temor por 
haberle atado. 


(22:30) Al día - siguiente, 
queriendo saber de cierto la 
causa por la cual le acusaban los 
judíos, le soltó de las cadenas, y 
mandó venir a los principales 
sacerdotes y a todo el concilio, y 
sacando a Pablo, le presentó 
ante ellos. 


(23:1) Entonces Pablo, mirando 
fijamente al concilio, dijo: 
Varones hermanos, yo con toda 
buena conciencia he vivido 
delante de Dios hasta el día de 
hoy. 


(23:2) El sumo sacerdote 
Ananías ordenó entonces a los 
que estaban junto a él, que le 
golpeasen en la boca. 


(23:3) Entonces Pablo le dijo: 
¡Dios te golpeará a ti, pared 
blanqueada! ¿Estás tú sentado 
para juzgarme conforme a la ley, 
y quebrantando la ley me 
mandas golpear? 


(23:4) Los que estaban presentes 
dijeron: ¿Al sumo sacerdote de 
Dios injurias? 


(23:5) Pablo dijo: No sabía, 
hermanos, que era el sumo 
sacerdote; pues escrito está: No 
maldecirás a un príncipe de tu 
pueblo. 


(23:6) Entonces Pablo, notando 
que una parte era de saduceos y 
otra de fariseos, alzó la voz en el 
concilio: Varones hermanos, yo 
soy fariseo, hijo de  fariseo; 
acerca de la esperanza y de la 
resurrección de los muertos se 
me juzga. 


(23:7) Cuando dijo esto, se 
produjo  disensión entre los 
fariseos y los saduceos, y la 
asamblea se dividió. 


(23:8) Porque los saduceos dicen 
que no hay resurrección, ni 
ángel, ni espíritu; pero los 
fariseos afirman estas cosas. 
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(23:9)  eyeveto-Vino/llegó a ser  Se>pero  kpauyn=clamor 
peyadn grande kal>y avactavtec>habiendo estado de pie ot>los 
ypaupateiq escribas Ttou>de la  pepouc=parte  Ttwv=de los 
papicalwv=fariseos Stepaxovto—>estaban peleando completamente 
dMeyovtec=diciendo ovdev=Nada kakov=malo suplokopev—>estamos 
hallando ev>en tw>el av8pwrw=hombre toutTwW>este el>si Se>pero 
Twvevpa—=espíritu edoaAnoev=habló AUVTW=Aa él no 
ayyedoc>ángel/mensajero pn=no Beopaxwpuev=estemos luchando 
contra Dios 


(23:10) toMAnc>De mucha Se—pero yevopevnc—habiendo llegado a ser 
otacewc=de disención eulafnBeic>habiendo sido en temor reverente 
o>el xWiapxoc>gobernante de mil pn=no  dtaomacOn=>sea 
despedazado en dos o=el trauAoc—Paulo/Pablo urt=por autwv=ellos 
ekedevoev>mandó to>a/al/a el otpateuuamejército katafnvoi>poner 
planta de pie hacia abajo kal=y aprracai>arrebatar violentamente 
autov>a él ek>fuera de pegoovu>en medio autwv=de ellos ayeiv>estar 
conduciendo Te>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el mapeufoAnv—campamento (militar) 


(23:11) tn-A/al/a el Se—>pero erovon—>siendo sobre vukti>noche 
emotac—habiendo puesto de pie sobre autw>a él o>el kuptoc=Señor 
errtev—>dijo Baposi>Estés tomando ánimo rrauAe=Paulo/Pablo we=como 
yap=>porque Siepmaptupwdiste testimonio cabal tama las (cosas) 
Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) epou=mí elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepovoaAnu=Jerusalén outwc=así gema ti 
Sei>es/está siendo necesario  kal=también  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro pwunv=>Roma paptupnca—dar/estar dando 
testimonio 


(23:12) yevopevnc>Habiendo llegado a 
Troinoavtec>habiendo hecho TWEC>algunos Twv>de los 
tovdawv=judíos ovoTpopnv—girar juntos (maquinando) 
aveBepatioav juraron bajo anatema/maldición gautouc>a sí mismos 
dMeyovtec>diciendo pnte=ni (payew=comer pnte=ni tmuew=beber 
ewc=>hasta ou=>que artoktewwWow-=estén matando Ttov>a/al/a el 
travdov=Paulo/Pablo 


ser Se>pero npuepac=día 


TIMELOUC=mMÁáS 
este tnv>el 


(23:13) noov=Estaban siendo Se—>pero 
TEOTAPAKOVTA=CUArenta ol>los TAUVTN Va 
ouvwoctav—juramento juntos ttertomnkotec=han hecho 


(23:14) orrivec>quienes tpoceABovtec=vino/viniendo/habiendo venido 
hacia toca los apxtepevawv gobernantes de sacerdotes kay TOLG=a 
los TIpeOBuTtEepoLc ancianos errtov dijeron avaBepati—>A 
anatema/maldición aveBdepartioquev-juramos bajo anatema/maldición 
eauTouUG>a nosotros mismos  ¡nóevoc=de ninguna (cosa) 
yevcacdal—degustar ewcq=hasta ou=que  ATOKTEWWHEV=estemos 
matando tov>a/al/a el Tauvdov=Paulo/Pablo 


(23:15) vvuv=Ahora ouv=por lo tanto vpeic>ustedes eupavicate hagan 
manifiesto en Tw=el xlAMtapxw-=gobernante de mil vuv=>junto con twW=el 
ovveSpiwconcilio ortwc=>para que awprov—día siguiente autov=a él 
katayayn conduzca hacia abajo TIpoc=hacia vpac=a ustedes 
wc=como peMovtac=estando para Slayivwokew=estar conociendo 
completamente akpifeotepov>más cuidadosamente tama las (cosas) 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) «autou>él nheiq>nosotros Se=pero 
TIpo-antes TOUde el eyyloai—acercar autov>a él etouol> preparados 
eOMev>somos/estamos siendo tou>de el aveleiv>tomar hacia arriba 
aUTOV=Aa él 


(23:16) axkovoac>Oyendo/habiendo oídode=pero omel vtoc=hijo 
inc>de la asedpne>hermana tmaudou>de Paulo/Pablo toma la 
eveópov—>emboscada Tapayevopevoc>llegando/viniendo/habiendo 
llegado a ser junto (a/al)/al lado de katy eloeA8wv=habiendo entrado 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>a/al/a el 
rapeuBoAnv=campamento (militar) ammyyedev=dio mensaje tw>a/al/a 
el ravAw=Paulo/Pablo 


(23:17) tpookodeoaquevoc>Habiendo 
TraUAOC=Paulo/Pablo eva=>a uno Twv=de los 
EKATOVTAPXWV gobernantes de cien epn=>decía/Estaba diciendo 
Tov>A/al/a el veaviav>joven tovuToV>este artayaye=conduce desde 
TIpoc—=hacia tov>a/al/a el xMapxov—gobernante de mil exet>tiene/está 
teniendo yap—porque ti>algo arrayyedal—>dar mensaje autw>a él 


llamado hacia Se=pero o-mel 


(23:18) o>El pev=de hecho ouv=por lo tanto trapadafwv=habiendo 
tomado consigo autov—a él nyayev=condujo tpoc=>hacia tov=a/al/a el 
xulapxov=gobernante de mil koal=y pnow-=dijo/dice/está diciendo 
o>El Seoproc>atado rravdoc>Paulo/Pablo Tpovkadeoauevoc—habiendo 
llamado hacia pe=a mí npwtnoev—>pidió Ttoutov>a este tov=el 
veaviav=joven ayayetv=conducir tpoc=hacia cea ti exovta=teniendo 
ti>algo AxAnoa—>hablar vola ti 
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(23:9) Y levantóse un gran 
clamor. y levantándose los 
escribas de la parte de los 
Fariseos, contendían diciendo: 
Ningún mal hallamos en este 
hombre; que si espíritu le ha 
hablado, ó ángel, no resistamos á 
Dios. 


(23:10) Y habiendo grande 
disensión, el tribuno, teniendo 
temor de que Pablo fuese 
despedazado de ellos, mandó 
venir soldados, y arrebatarle de 
en medio de ellos, y llevarle á la 
fortaleza. 


(23:11) Y la noche siguiente, 
presentándosele el Señor, le dijo: 
Confía, Pablo; que como has 
testificado de mí en Jerusalem, 
así es menester  testifiques 
también en Roma. 


(23:12) Y venido el día, algunos 
de los Judíos se juntaron, é 
hicieron voto bajo de maldición, 
diciendo que ni comerían ni 
beberían hasta que hubiesen 
muerto á Pablo. 


(23:13) Y eran más de cuarenta 
los que habían hecho esta 
conjuración; 


(23:14) Los cuales se fueron á 
los príncipes de los sacerdotes y 
á los ancianos, y dijeron: 
Nosotros hemos hecho voto 
debajo de maldición, que no 
hemos de gustar nada hasta que 
hayamos muerto á Pablo. 


(23:15) Ahora pues, vosotros, 
con el concilio, requerid al tribuno 
que le saque mañana á vosotros 
como que queréis entender de él 
alguna cosa más cierta; y 
nosotros, antes que él llegue, 
estaremos  aparejados para 
matarle. 


(23:16) Entonces un hijo de la 
hermana de Pablo, oyendo las 
asechanzas, fué, y entró en la 
fortaleza, y dió aviso á Pablo. 


(23:17) Y Pablo, llamando á uno 
de los centuriones, dice: Lleva á 
este mancebo al tribuno, porque 
tiene cierto aviso que darle. 


(23:18) El entonces tomándole, le 
llevó al tribuno, y dijo: El preso 
Pablo, llamándome, me rogó que 
trajese á ti este mancebo, que 
tiene algo que hablarte. 
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(23:9) Y hubo un gran vocerío; y 
levantándose los escribas de la 
parte de los fariseos, contendían, 
diciendo: Ningún mal hallamos 
en este hombre; que si un 
espíritu le ha hablado, o un 
ángel, no resistamos a Dios. 


(23:10) Y habiendo grande 
disensión, el tribuno, teniendo 
temor de que Pablo fuese 
despedazado por ellos, mandó 
que bajasen soldados y le 
arrebatasen de en medio de 
ellos, y le llevasen a la fortaleza. 


(23:11) A la noche siguiente se le 
presentó el Señor y le dijo: Ten 
ánimo, Pablo, pues como has 
testificado de mí en Jerusalén, 
así es necesario que testifiques 
también en Roma. 


(23:12) Venido el día, algunos de 
los judíos tramaron un complot y 
se juramentaron bajo maldición, 
diciendo que no comerían ni 
beberían hasta que hubiesen 
dado muerte a Pablo. 


(23:13) Eran más de cuarenta los 
que habían hecho esta 
conjuración, 


(23:14) los cuales fueron a los 
principales sacerdotes y a los 
ancianos y dijeron: Nosotros nos 
hemos  juramentado bajo 
maldición, a no gustar nada 
hasta que hayamos dado muerte 
a Pablo. 


(23:15) Ahora pues, vosotros, 
con el concilio, requerid al tribuno 
que le traiga mañana ante 
vosotros, como que queréis 
indagar alguna cosa más cierta 
acerca de él; y nosotros 
estaremos listos para matarle 
antes que llegue. 


(23:16) Mas el hijo de la hermana 
de Pablo, oyendo hablar de la 
celada, fue y entró en la 
fortaleza, y dio aviso a Pablo. 


(23:17) Pablo, llamando a uno de 
los centuriones, dijo: Lleva a este 
joven ante el tribuno, porque 
tiene cierto aviso que darle. 


(23:18) El entonces tomándole, le 
llevó al tribuno, y dijo: El preso 
Pablo me llamó y me rogó que 
trajese ante ti a este joven, que 
tiene algo que hablarte. 
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(23:19) enmuafopevoc>Habiendo tomado asido Se=pero tnc>la 
XElpoc>mano autov=de él/su/sus o>el xMMapxoc—gobernante de mil 
kal>y avaxwpnoac=habiendo retirado kat=según  1ótav=propio 
(privado) erruv8aveto>estaba inquiriendo tI>¿Qué got =>es/está siendo 
o—cual exec estás teniendo artayyeMdoal—=dar mensaje pot>a mí? 


(23:20) emev=Dijo Se>pero oti>que ol>Llos  touvdalo.—-judíos 
ouvve8evto>acordaron tov>de el epwtnoal—pedir ve>a ti otwc>para 
que aupiov=día siguiente eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


to>el ouveópiov>concilio katayaync>sea conducido hacia abajo 
tov>el rTrauAov=>Paulo/Pablo wq=como  peMovta->estando para 
ti>oalgo  akpifeorepov>más cuidadosamente  TuvBaveodal—=estar 


inquiriendo tepi>acerca de/(sobre)/(por) autou>él 


(23:21) ocu>tú ouv=por lo tanto un=no Ttelo8nc>seas persuadido 
autolg>a ellos eveópevovoaw=están yaciendo en espera yap—porque 
autov=a él  e¿—de/del/procedente  de/(de en)  autwwv-=ellos 
avópec varones TdELOUG más TEOOAPAKOVTA=CUArenta 
ortivec>quienes  aveBeparioav-juraron bajo  anatema/maldición 
eQutoug>a sí mismos unte>=ni payew=comer unte=ni miew-=beber 
ewc=>hasta ou>que aveAwow=tomen hacia arriba autov>=a él kay 
vuv>ahora etouol— preparados elow-—están Tpoodexopevol>esperando 
dispuestos favorablemente tnv>=a la aro=de/del/desde dou=de ti 
ertayyehtav promesa 


(23:22) o>El jev=de hecho ouv=por lo tanto xMapxoc=gobernante de 


mil artedvoev—dejó ir tov>a/al/a el veaviav joven 
rapayyedac>dando/habiendo dado instrucción pnózvi>A nadie 
ekAoAnool>hablar hacia afuera oti>que  Tauta=estas (cosas) 


evepavioac—manifestaste completamente tpoc=hacia pea mí 


(23:23) kou>Y Tpookadeoapevoc>habiendo llamado hacia Suo=dos 
twac>a algunos twv>de los ekatovtapxwwv=gobernantes de cien 
errtev—dijo eTtolpaca te —Preparen otpatiwtac soldados 
Stakoctouc=doscientos ortWwc=>para que tropevuBwWOw=vayan en camino 
ewc>hasta koLogapelac—de Cesarea KOL>y rrteic jinetes 
eBSounkovta—setenta KQL—=y SegroAafouc=lanceros 
Slakoctouc>doscientos arro—de/del/desde TptitTNC>tercera wpac=hora 
Tnc—de la vuktoc—>noche 


(23:24) ktnvn—bestias de carga adquiridas te>y TApactnda—presentar 
ltva=para que embflfacavtec>habiendo montado Ttov>a/al/a el 
trauAov=>Paulo/Pablo Stacwowow->libre completamente Ttpoc=hacia 
pnAika—=>Félix tOoV=el nyepova—Gobernador 


(23:25) ypayac=habiendo escrito emiotoAnv=>carta 
Tteplexovoav>teniendo alrededor tov>a la tUTTov=figura TOUTOV=esta 


(23:26) kAauSioc—Claudio Avoac—Lisias tw>a/al/a el kpartiotw—Más 
Fuerte nyepovi>gobernador pnAixki> Félix xoupew>Estar regocijando 


(23:27) ToV>A/al/a el avópa=varón TOUTOV este 
ovMnpBevta=habiendo sido tomado juntamente vrro>por twwv=>los 
tovSaiwv>judíos kal=y jeMovta=>estando para avalpeiodai—>ser 
tomado hacia arriba vr —por autwv=ellos erriotac>habiendo puesto de 
pie sobre cuv>junto con tw>el otTpatevpati—ejército eEedounv>alcé 
hacia afuera awutov>a él pa8wv=habiendo aprendido oti=que 
pwWyaLoc romano sotiv>está siendo 


(23:28) PBovAopevoc—queriendo Se—pero yvwvol=conocer tnv=a la 
autiav causa Si>por nv>cual evekadouv=estaban acusando autw-za él 
katnyayov—conduje hacia abajo «awutov=a él elc-en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el vuveSpiov=concilio autwv=de ellos 


(23:29)  ov>cual  eupov=hallé  eykodovpevov>siendo acusado 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  Zntnpatwv>disputas  tou>de la 
vopou>ley autwv=de ellos pnózsv>nada agtov=digno Bavatou=de 
muerte n>0 Seouwv=de cadenas eykAnua=acusación exovta teniendo 


(23:30) pnvuBetonc>Habiendo sido expuesto Sde=>pero poi>=a mí 
emipovAnc voluntad expresa encima eliq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=a/al/a el avápa=varón peMew-=estar 
para eosodai>venir a ser urmo=>por TtwWwv>los lovSalwWv=judíos 
efautnc>ahora mismo  ermeppya-=envié  Ttpoc>=hacia cea ti 
rapayyedMac>dando/habiendo dado instrucción kal>y TolgG=a los 
katnyopolq>acusadores Aeyeiv=>decir/estar diciendo Tta-wlas (cosas) 
TIpoc—>hacia autov—=a él erimosobre cou—de ti eppwoo=hayas sido de 
buena salud 
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(23:19) Y el tribuno, tomándole 
de la mano y retirándose aparte, 
le preguntó: ¿Qué es lo que 
tienes que decirme? 


(23:20) Y él dijo: Los Judíos han 
concertado rogarte que mañana 
saques á Pablo al concilio, como 
que han de inquirir de él alguna 
cosa más cierta. 


(23:21) Mas tú no los creas; 
porque más de cuarenta hombres 
de ellos le acechan, los cuales 
han hecho voto debajo de 
maldición, de no comer ni beber 
hasta que le hayan muerto; y 
ahora están apercibidos 
esperando tu promesa. 


(23:22) Entonces el tribuno 
despidió al mancebo, 
mandándole que á nadie dijese 
que le había dado aviso de esto. 


(23:23) Y llamados dos 
centuriones, mandó que 
apercibiesen para la hora tercia 
de la noche doscientos soldados, 
que fuesen hasta Cesarea, y 


setenta de á caballo, y 
doscientos lanceros; 
(23:24) Y que  aparejasen 


cabalgaduras en que poniendo á 
Pablo, le llevasen en salvo á 
Félix el Presidente. 


(23:25) Y escribió una carta en 
estos términos: 


(23:26) Claudio  Lisias al 
excelentísimo gobernador Félix: 
Salud. 


(23:27) A este hombre, 
aprehendido de los Judíos, y que 
iban ellos á matar, libré yo 
acudiendo con la tropa, habiendo 
entendido que era Romano. 


(23:28) Y queriendo saber la 
causa por qué le acusaban, le 
llevé al concilio de ellos: 


(23:29) Y hallé que le acusaban 
de cuestiones de la ley de ellos, y 
que ningún crimen tenía digno de 
muerte ó de prisión. 


(23:30) Mas siéndome dado 
aviso de asechanzas que le 
habían aparejado los Judíos, 
luego al punto le he enviado á ti, 
intimando también á los 
acusadores que traten delante de 
ti lo que tienen contra él. Pásalo 
bien. 
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(23:19) El tribuno, tomándole de 
la mano y retirándose aparte, le 
preguntó: ¿Qué es lo que tienes 
que decirme? 


(23:20) El le dijo: Los judíos han 
convenido en  rogarte que 
mañana lleves a Pablo ante el 
concilio, como que van a inquirir 
alguna cosa más cierta acerca de 
él. 


(23:21) Pero tú no les creas; 
porque más de cuarenta 
hombres de ellos le acechan, los 
cuales se han juramentado bajo 
maldición, a no comer ni beber 
hasta que le hayan dado muerte; 
y ahora están listos esperando tu 
promesa. 


(23:22) Entonces el tribuno 
despidió al joven, mandándole 
que a nadie dijese que le había 
dado aviso de esto. 


(23:23) Y llamando a dos 
centuriones, mandó que 
preparasen para la hora tercera 
de la noche doscientos soldados, 
setenta jinetes y doscientos 
lanceros, para que fuesen hasta 
Cesarea; 


(23:24) y que  preparasen 
cabalgaduras en que poniendo a 
Pablo, le llevasen en salvo a 
Félix el gobernador. 


(23:25) Y escribió una carta en 
estos términos: 


(23:26) Claudio  Lisias al 
excelentísimo gobernador Félix: 
Salud. 


(23:27) A este hombre, 
aprehendido por los judíos, y que 
iban ellos a matar, lo libré yo 
acudiendo con la tropa, habiendo 
sabido que era ciudadano 
romano. 


(23:28) Y queriendo saber la 
causa por qué le acusaban, le 
llevé al concilio de ellos; 


(23:29) y hallé que le acusaban 
por cuestiones de la ley de ellos, 
pero que ningún delito tenía 
digno de muerte o de prisión. 


(23:30) Pero al ser avisado de 
asechanzas que los judíos 
habían tendido contra este 
hombre, al punto le he enviado a 
ti, intimando también a los 
acusadores que traten delante de 
ti lo que tengan contra él. Pásalo 
bien. 
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(23:31) oi>Los pev=de hecho ouv=por lo tanto otpatuwrtoai>soldados 
kata=según to>lo Slatetayuevov=ha sido prescrito autoig=a ellos 
avadafovtec=habiendo tomado hacia arriba  tov>a/al/a el 
rtauAov=>Paulo/Pablo nyayov=condujeron dla=por medio/a través 
tnc>de la vuktoc>noche eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a la avtirmarpoida—Antíipatris 


(23:32) Tn >A/al/a el Se=pero errauplov—día siguiente 
zacavtec habiendo permitido TOUC>Aa los rrtelc jinetes 
tropeveodal>estar yendo en camino cuv>junto con  oautw-=él 


vTteotpeYyaw=volvieron atrás sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el rapeufoAnv—>campamento (militar) 


(23:33) ortivec>quienes eloeABovtec habiendo entrado ec =en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la kowoapelav>Cesarea kol=y 
avadovtec=dando/habiendo dado hacia adelante  Tnv>=a la 
emotoAnv=carta  tw>a/al/a el  nyemovi>gobernador/(principal) 
TOapeotnoav>se pusieron de pie junto (a/al)/al lado de koat=>también 
tov>a/al/a el rauAov=Paulo/Pablo autw>a él 


(23:34) avayvouc—Habiendo leído 
nyeuwv=gobernador/(principal guía) kou>y  emtepwtnoac=habiendo 
inquirido ek—de/del/procedente de/(de en) rTtrowac>qué clase de 
erTapxiac—provincia eotiv>es/está siendo koa.>y truBdopevoc habiendo 
inquirido oti>que arto >de/del/desde kUuktac Cilicia 


Se=pero o-el 


(23:35) Srakovcopar—Oiré completamente vcou=de ti epn—decía/Estaba 
diciendo otav>cuando kal>también ot>los katnyopol>acusadores 
cou>de ti mapayevwvtal—lleguen a ser junto (a/al)/al lado de 
ekedevoev>Mandó Te>y AUTOV=Aa Él gEvS>en TW=el TpPaTWPLWpretorio 
npwódou—de Herodes pudadoeodar—estar siendo guardado 


Hch 24 


(24:1) peta—Después Se=pero Trevte>cinco nuepac—días katefn > puso 
planta de pie hacia abajo o—>el apxtepeug—>sumo sacerdote/gobernante 
de sacerdotes avavtac—Ananías peta =con TwWvV=>loS 
TIpeOpuTEpwWV=ancianos koal>y pntopoc>orador TteptuAMMOou>Tértulo 
twoc=de alguien ortivec quienes evepaviga manifestaron 
completamente tw>a/al/a el nyepovi—>gobernador/(principal guía) 
kata contra TOU>de el TrauAou=Paulo/Pablo 


(24:2) kAn08zvtoc—Habiendo sido llamado Se=pero autou=de él/su/sus 
npíato—>comenzó karnyopew=estar acusando o—>el teptTuMoc=Tértulo 
Mywv=diciendo TroMnc>De mucha elpnvnc>paz 
Tuyxavovtec>obteniendo Óta=por medio/a través dou=de ti kal>y 
katop8wpatwv=de reformas ywopevwv>llegando a ser tw>a la 
eBveisa nación  toutw>esta Sla=por tnc>=de la  onc>tu 
TIpovolac previsión 


(24:3) mavtn—a todo (tiempo) te>y koan—>también travtaxou=todo lugar 
arodexopmeBa>estamos recibiendo bien dispuestos cordialmente 
kpatiote>Más Fuerte pnA Félix pEeTtA=con Tragnc—toda 
evxaplotiac gratitud 


(24:4) iva=Para que Se>pero un=no emiosobre mAeiov>más gema ti 
eykorttw>esté impidiendo trapakadw-=estoy suplicando akovoal=a oír 
ce>tú nuuwv-=nuestro/de nosotros cuvtouwc=—brevemente tna la 
on >tuya emtielkera amabilidad 


(24:5) eupovtec>Habiendo hallado yap=porque tov>a/al/a el 
avópa=varón toutov>=a este Aouov>enfermedad pandémica kay 
KivOUVTa—>moviendo otadwv=a revolución tracw=>a todos tolc—>los 
tovdano.c judíos tolG>los kata=según tnv>=a la omxoupevnv=(tierra) 
siendo habitada tpwrtootatnv=uno de pie primerísimo te—y Tnc=de la 
Ttwv=de los valwpalwv=nazarenos arpecewc herejía 


(24:6)  oc=quien  kal>también  to>a/al/a el  1epov=templo 
erteipaccev—>estaba tratando BeBnAwoa—profanar ov=cual ko. >también 
ekpartnoapuev>asimos firmemente 


(24:7) ) [omitido] [*] 

[*] [Textus Receptus 1551]: 

rapeA8wv=habiendo venido junto  (a/al)/al lado de  Se=pero 
Avotac—Lusias/Lisias o>el xuMtapxoc=Jefe militar/(Tribuno) peta=en 
medio de/entre toMnc>mucha/(grande) Biac>violencia/fuerza ek>fuera 
de twv=de los  xeipwv=manos  nuwv=nuestra/de nosotros 
arnyayev>secuestrado/retener indebidamente 
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(23:31) Y los soldados, tomando 
á Pablo como les era mandado, 
lleváronle de noche á Antipatris. 


(23:32) Y al día siguiente, 
dejando á los de á caballo que 
fuesen con él, se volvieron á la 
fortaleza. 


(23:33) y como llegaron á 
Cesarea, y dieron la carta al 
gobernador, presentaron también 
á Pablo delante de él. 


(23:34) Y el gobernador, leída la 
carta, preguntó de qué provincia 
era; y entendiendo que de Cilicia, 


(23:35) Te oiré, dijo, cuando 
vinieren tus acusadores. Y 
mandó que le guardasen en el 
pretorio de Herodes. 


(24:1) Y CINCO días después 
descendió el sumo sacerdote 
Ananías, con algunos de los 
ancianos, y un cierto Tértulo, 
orador; y parecieron delante del 
gobernador contra Pablo. 


(24:2) Y citado que fué, Tértulo 
comenzó á acusar, diciendo: 
Como por causa tuya vivamos en 
grande paz, y muchas cosas 
sean bien gobernadas en el 
pueblo por tu prudencia, 


(24:3) Siempre y en todo lugar lo 
recibimos con todo hacimiento de 
gracias, oh excelentísimo Félix. 


(24:4) Empero por no molestarte 
más largamente, ruégote que nos 
Oigas brevemente conforme á tu 
equidad. 


(24:5) Porque hemos hallado que 
este hombre es pestilencial, y 
evantador de sediciones entre 
todos los Judíos por todo el 
mundo, y príncipe de la secta de 
os Nazarenos: 


(24:6) El cual también tentó á 
violar el templo; y prendiéndole, 
e quisimos juzgar conforme á 
nuestra ley: 





(24:7) Mas interviniendo el 
tribuno  Lisias, con grande 
violencia le quitó de nuestras 
manos, 
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(23:31) Y los soldados, tomando 
a Pablo como se les ordenó, le 
llevaron de noche a Antípatris. 


(23:32) Y al día siguiente, 
dejando a los jinetes que fuesen 
con él, volvieron a la fortaleza. 


(23:33) Cuando aquéllos llegaron 
a Cesarea, y dieron la carta al 
gobernador, presentaron también 
a Pablo delante de él. 


(23:34) Y el gobernador, leída la 
carta, preguntó de qué provincia 
era; y habiendo entendido que 
era de Cilicia, 


(23:35) le dijo: Te oiré cuando 
vengan tus acusadores. Y mandó 
que le custodiasen en el pretorio 
de Herodes. 


(24:1) Cinco días después, 
descendió el sumo sacerdote 
Ananías con algunos de los 
ancianos y un cierto orador 
llamado Tértulo, y comparecieron 
ante el gobernador contra Pablo. 


(24:2) Y cuando éste fue 
llamado, Tértulo comenzó a 
acusarle, diciendo: Como debido 
a ti gozamos de gran paz, y 
muchas cosas son bien 
gobernadas en el pueblo por tu 
prudencia, 


(24:3) oh excelentísimo Félix, lo 
recibimos en todo tiempo y en 
todo lugar con toda gratitud. 


(24:4) Pero por no molestarte 
más largamente, te ruego que 
nos oigas brevemente conforme 
a tu equidad. 


(24:5) Porque hemos hallado que 
este hombre es una plaga, y 
promotor de sediciones entre 
todos los judíos por todo el 
mundo, y cabecilla de la secta de 
los nazarenos. 


(24:6) Intentó también profanar el 
templo; y prendiéndole, quisimos 
juzgarle conforme a nuestra ley. 


(24:7) Pero interviniendo el 
tribuno Lisias, con gran violencia 
le quitó de nuestras manos, 
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(24:8) tmap>junto (a/al)/al lado de ou=quien Suvnon—serás capaz 
autoc—(tú) mismo avakpwac=habiendo escudriñado Ttepl—=acerca 
de/(sobre)/(por) TrovTwWV=todas TOUTWV=estas (cosas) 
emyvuwvoi>conocer plenamente ww=>de cuales  npelq=nosotros 
kaTn yopouev=estamos acusando autou—de él 


(24:9)  ouvemedevrto>Acordaron  Se=>pero  kal=también  ot>los 
tovSao. judíos paokovtec>alegando tauta—estas (cosas) oOUTWCAasíÍ 
exev=estar teniendo 


(24:10) arekpi8n—Respondió Se—pero o=>el TrauAoc=Paulo/Pablo 
vevoavtoc>haciendo seña con cabeza autw>a él tou>de el 
nyeuovoc—gobernador/(principal guía) Asyew-=decir/estar diciendo 
ek>De/procedente  de/(de en)  ToMwv=muchos  etwv=años 
ovta>siendo vea ti kprrnv>juez Twma la gOvei>nación tovTW=esto 
emotapevoc>conociendo suBupotepov>de muy buen ánimo talas 
(cosas) Tlep|—acerca de/(sobre)/(por) EpMaUTOV=mMÍ mismo 
arodoyoupal—=estoy hablando en defensa 


(24:11) S6uvapevou>siendo capaz cou—de ti yvwvoal=conocer ot. >que 
ou=no TrAstouc=más que elow=son/están siendo po.=a mí nuepour—días 
Sekadvo—doce ap —de/del/desde nc=cual avefBnv=puse planta de pie 
hacia arriba  Tipookuvnowv=a punto de adorar gv>en 
tepovoaAnp—Jerusalén 


(24:12) koa.>y oute=ni ev>en Ttw>el iepw-=templo supov=hallaron 
fe=a mí tpoc=hacia tiva=a alguien Siadeyopevov=discutiendo n=0 
emovoTacw aglomeración rrotouvta haciendo oxdou=de 
muchedumbre  oute=ni egv=en Tallas ouUvVaywyal sinagogas 
oute>ni kata=hacia abajo tnv=a la troAw=ciudad 


(24:13) outE>nNi TIAPACTNOAL—> presentar pea mí 
Suvavtal>pueden/están siendo capaces tmepi>acerca de/(sobre)/(por) 
wwv=cuales (cosas) vuv=ahora katnyopovolv=están acusando pou=de 
mí 


(24:14) opodoyw->confieso/estoy confesando Se=pero touto—a esto 
gol>a ti oti>que kata=según Tnv=el odov=camino nv=cual 
Meyovow-=dicen/están diciendo aupeow herejía OUTWC así 
Matpeuw-=sirvo/doy/estoy dando servicio TwW>a/al/a el 
TATPWW=perteneciendo a padres Bew-=a Dios 
TuOTEUWVcreyendo/(confiando) Tuaciv>todas  TOLG>las (cosas) 
kata según Ttov>=la vouov=ley KQL=y To los 
TrpopnTauc—profetas/voceros yeypappevo:c>han sido escritos 


(24:15) eAmióa—esperanza exwv-=teniendo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  tov>a/al/a el Beov=Dios  nv=cual 
kol=también autot—=ellos outoi>estos tpooSexovtai>están abrigando 
avaotadw=levantamiento jeMewzmestar para eosodal>venir a ser 
vekpwv=de muertos Óikauwv=de justos/rectos Tte>y koL=también 
adikwv=no justos/rectos 


(24:16) ev>=en Ttoutw>esto Se=pero auTOC=Mismo  adkKW—estoy 
tomando ejercitación ampookortov—irreprensible cuveiónow>conciencia 
exwv=teniendo Tpoc=hacia tov>el Beov=Dios koau>y touc=a los 
av8pwrrouc>hombres Óta=por medio/a través tavtoc>todo (tiempo) 


(24:17) 81>Por medio/a través etwv=de años Se—pero TAELOVWV=más 
rTapeyevounv-llegué a ser junto  (a/al/al lado  de/vine 
edenpoouvac—limosnas/dádivas de misericordia TON OWV=Aa 
pesentar/estaba a punto de hacer eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tO>a la g8voc=>nación pov=de mí kay Tpoopopac—=ofrenda 


(24:18) ev>en ol >cuales euvpov=hallaron pea mí 
nyvigpevov=habiendo sido limpiado ev>en Tw=el lepw-=templo ou>no 
pEeTtA=con oxdou=muchedumbre ovda-ni META =cOon 
BopuBou—alboroto tivec—algunos arto=de/del/desde tnc=la acia de 
Asia tovSatoL judíos 


(24:19) ouc>cuales Se. >es/está siendo necesario [*] er. sobre cou—de ti 
rrapeival>estar junto (a/al)/al lado de ka.>y katnyopew—estar acusando 
el>si ti>algo exotev=>podrían estar teniendo tpoc=hacia ea mí 

[*] [Textus Receptus 1551]: 

e6ei> estaba siendo necesario 


(24:20) n>0 autot>mismos outoi>estos elrtatwoav—digan Tti—=qué 
eupov=hallaron  sv>en  gpoi=mí  aSiknua=a cosa no recta 
otavtoc=habiendo puesto de pie pou=de mí emi>sobre Ttou=el 
ouvveSpiou=concilio 
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(24:8)  Mandando á sus 
acusadores que viniesen á ti; del 
cual tú mismo juzgando, podrás 
entender todas estas cosas de 
que le acusamos. 


(24:9) Y contendían también los 
Judíos, diciendo ser así estas 
cosas. 


(24:10) Entonces Pablo, 
haciéndole el gobernador señal 
que hablase, respondió: Porque 
sé que muchos años ha eres 
gobernador de esta nación, con 
buen ánimo satisfaré por mí. 


(24:11) Porque tú puedes 
entender que no hace más de 
doce días que subí á adorar á 
Jerusalem; 


(24:12) Y ni me hallaron en el 
templo disputando con ninguno, 
ni haciendo concurso de multitud, 
ni en sinagogas, ni en la ciudad; 


(24:13) Ni te pueden probar las 
cosas de que ahora me acusan. 


(24:14) Esto empero te confieso, 
que conforme á aquel Camino 
que llaman herejía, así sirvo al 
Dios de mis padres, creyendo 
todas las cosas que en la ley y en 
los profetas están escritas; 


(24:15) Teniendo esperanza en 
Dios que ha de haber 
resurrección de los muertos, así 
de justos como de injustos, la 
cual también ellos esperan. 


(24:16) Y por esto, procuro yo 
tener siempre conciencia sin 
remordimiento acerca de Dios y 
acerca de los hombres. 


(24:17) Mas pasados muchos 
años, vine á hacer limosnas á mi 
nación, y ofrendas, 


(24:18) Cuando me hallaron 
purificado en el templo (no con 
multitud ni con alboroto) unos 
Judíos de Asia; 


(24:19) Los cuales debieron 
comparecer delante de ti, y 
acusarme, si contra mí tenían 
algo. 


(24:20) O digan estos mismos si 
hallaron en mí alguna cosa mal 
hecha, cuando yo estuve en el 
concilio, 
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(24:8) mandando a sus 
acusadores que viniesen a ti. Tú 
mismo, pues, al juzgarle, podrás 
informarte de todas estas cosas 
de que le acusamos. 


(24:9) Los judíos también 
confirmaban, diciendo ser así 
todo. 


(24:10) Habiéndole hecho señal 
el gobernador a Pablo para que 
hablase, éste respondió: Porque 
sé que desde hace muchos años 
eres juez de esta nación, con 
buen ánimo haré mi defensa. 


(24:11) Como tú puedes 
cerciorarte, no hace más de doce 
días que subí a adorar a 
Jerusalén; 


(24:12) y no me. hallaron 
disputando con ninguno, ni 
amotinando a la multitud; ni en el 
templo, ni en las sinagogas ni en 
la ciudad; 


(24:13) ni te pueden probar las 
cosas de que ahora me acusan. 


(24:14) Pero esto te confieso, 
que según el Camino que ellos 
llaman herejía, así sirvo al Dios 
de mis padres, creyendo todas 
las cosas que en la ley y en los 
profetas están escritas; 


(24:15) teniendo esperanza en 
Dios, la cual ellos también 
abrigan, de que ha de haber 
resurrección de los muertos, así 
de justos como de injustos. 


(24:16) Y por esto procuro tener 
siempre una conciencia sin 
ofensa ante Dios y ante los 
hombres. 


(24:17) Pero pasados algunos 
años, vine a hacer limosnas a mi 
nación y presentar ofrendas. 


(24:18) Estaba en ello, cuando 
unos judíos de Asia me hallaron 
purificado en el templo, no con 
multitud ni con alboroto. 


(24:19) Ellos debieran 
comparecer ante ti y acusarme, 
si contra mí tienen algo. 


(24:20) O digan éstos mismos si 
hallaron en mí alguna cosa mal 
hecha, cuando comparecí ante el 
concilio, 


[1 Edición ] 


Pag 


352 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(24:21) n>que repi>acerca de/(sobre)/(por) prac=uno Tautnc>este 
pqwvnc->sonido nc>de cual ekpaja=clamé a grito sotwcq=habiendo 
puesto de pie e¿v>=en  autolq>ellos  otoque  Ttepi>Acerca 
de/(sobre)/(por)  avaotacewc=levantamiento vekpwwv=de muertos 
eyw>yo kpiwopou—soy/estoy siendo juzgado onumepov=hoy up=bajo 
vuwv=ustedes 


(24:22) akovoac>Oyendo/habiendo oídode=pero tautawestas (cosas) 
o-el pnA > Félix aveBadeto—aplazó AUVTOUG=Aa ellos 
axpipeotepov>más cuidadosamente slówc=>ha sabido tazwlas (cosas) 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tnc>el odou=Camino emuwv=habiendo 
dicho otav=Cuando Avotac—Lisias o>el xMapxoc>gobernante de mil 
kataBn—ponga planta de pie hacia abajo Stayvwoopoi=>haré conocer 
plenamente talas (cosas) ka8=hacia abajo vpac=ustedes 


(24:23) Siatajapevoc>Habiendo prescrito  te>y  Ttw>a/al/a el 
ekatovtapxn—centurión/gobernante de cien TtnpeloBdal>estar siendo 
guardado tov>a/al/a el raudov=>Paulo/Pablo exew-=estar teniendo te>y 
aveow->relajación kal>y punóeva=a nadie kwAvew-=estar impidiendo 
twv=de los lówv=propios autou>=de él/su/sus uTNpeteEiV=estar 
sirviendo subordinadamente n>0 TpocepxeoBal>estar viniendo hacia 
autw>a él 


(24:24)  peta>Después  Se=pero  nuepac=días  TiVac=algunos 
rrapayevoevoc>viniendo/habiendo llegado a ser junto (a/al)/al lado de 
o>el  pnAg=>Félix ouv>junto con  SpovoWAn—Drusila  Tn—la 
yuvalki>esposa ovon—siendo tovdana—judía peterteupato envió por 
tov>el ravAov=>Paulo/Pablo kot>y nkovcev>oyó auvtou=de él/su/sus 
TleP|>acerca de/(sobre)/(por) tnc—la eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro xprtotov>Cristo/Ungido motewc=confianza 


(24:25) Stadeyopevovu>Razonando Se=pero «autou>de  él/su/sus 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  SikaLocuvnc>justicia/rectitud  kal=>y 
eykpartelac>autodominio ka.>y toU>)de el kpiuatoc=Juicio tOoU>de el 
peMovtoc>estando para (venir) eoeodoi>estar a punto de ser 
eupoBoc—en temor yevopevoc=habiendo llegado a ser o>el pnA Félix 
arekpi8n respondió to>El vuv>ahora exov>teniendo Tropevou—estés 
yendo en camino kolpov=tiempo señalado Se—pero 
petadafBwv=habiendo tomado a compartir petakoadeoopol>llamaré 
después vea ti 


(24:26) apa=Al mismo tiempo kal>también eAmiwv>esperando 
oti>que xpnuata->utilizables (dinero) 608nvetar—>será dado autwza él 
vTro>por Tou—el rrauvAou=Paulo/Pablo orwc=—para que Avon—desate 
autov=a él Sio>por cual kal>y TTUKVOTEPOV=más a menudo autov=a 
él petarteprropevoc>enviando por wuuel>estaba conversando auTtwW=a 
él 


(24:27) Ótetiac>De dos años Se—pero TAnpwBeionc=habiendo sido 
llenado a plenitud eAafBev>recibió Sradoxov=>sucesor o>el pnAkE>Félix 
ropkiov=Porcio (pnotov=Festo BeAwv=queriendo/estando queriendo 
Te>y xapltac>favores kataBea80aL—poner hacia abajo toig>a los 
tovSano.c judíos o>el pnAig Félix kateAtev=dejó atrás tov>a/al/a el 
trauAov=Paulo/Pablo SeSepevov=ha sido atado 


Hch 25 


(25:1) pnotoc=>Festo ouv=por lo tanto emifac=habiendo puesto planta 
de pie sobre tna la erapxia=provincia peta—después Tpel tres 
nuepac>días aveBn—puso planta de pie hacia arriba sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepocoAupa—Jerusalén aro desde 
kouoapelac Cesarea 


(25:2) evepavicav>Hicieron manifiesto en Se>pero autw>a él omel 
apxlepeuc>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes kou>y ot>los 
TIpWTOoL>primerísimos Ttwv=de los tovdalwv=judíos kata=contra 
tov>el rauldou=Paulo/Pablo kou>y Tapekadouv=estaban suplicando 
aUTOV=Aa él 


(25:3) arrouvpevoi>solicitando xap=favor kat=contra autou=de 
él/su/sus orTtwc=>para que Hetareuyntoai>enviara por autov=a él 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepovoaAnu=Jerusalén 
eveópav—emboscada trrotouvtec—haciendo avedeiv=tomar hacia arriba 
autov—a él kata—=hacia abajo tnv=a/al/a el o0óov=camino 


(25:4) o>El pev=de hecho ouv=>por lo tanto «pmotoc>Festo 
arekpi9n >respondió TnpeloB8al>estar siendo guardado tov=a/al/a el 
TauvAov—Paulo/Pablo gv>en koloapela—Cesarea eautov>a sí mismo 
Se—>pero peMew-mestar para ev>en taxel>rapidez ektopeveodal>estar 
saliendo 
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(24:21) Si no sea que, estando 
entre ellos prorrumpí en alta voz: 
Acerca de la resurrección de los 
muertos soy hoy juzgado de 
vosotros. 


(24:22) Entonces Félix, oídas 
estas cosas, estando bien 
informado de esta secta, les puso 
dilación, — diciendo: Cuando 
descendiere el tribuno  Lisias 
acabaré de conocer de vuestro 
negocio. 


(24:23) Y mandó al centurión que 
Pablo fuese guardado, y aliviado 
de las prisiones; y que no vedase 
á ninguno de sus familiares 
servirle, ó venir á él. 


(24:24) Y algunos días después, 
viniendo Félix con Drusila, su 
mujer, la cual era Judía, llamó á 
Pablo, y oyó de él la fe que es en 
Jesucristo. 


(24:25) Y disertando él de la 
justicia, y de la continencia, y del 
juicio venidero, espantado Félix, 
respondió: Ahora vete, mas en 
teniendo oportunidad te llmaré: 


(24:26) Esperando también con 
esto, que de parte de Pablo le 
serían dados dineros, porque le 
soltase; por lo cual, haciéndole 
venir muchas veces, hablaba con 
él. 


(24:27) Mas al cabo de dos años 
recibió Félix por sucesor á Porcio 
Festo: y queriendo Félix ganar la 
gracia de los Judíos, dejó preso á 
Pablo. 


(25:1) FESTO pues, entrado en 
la provincia, tres días después 
subió de Cesarea á Jerusalem. 


(25:2) Y vinieron á él los 
príncipes de los sacerdotes y los 
principales de los Judíos contra 
Pablo; y le rogaron, 


(25:3) Pidiendo gracia contra él, 
que le hiciese traer á Jerusalem, 
poniendo ellos asechanzas para 
matarle en el camino. 


(25:4) Mas Festo respondió, que 
Pablo estaba guardado en 
Cesarea, y que él mismo partiría 
presto. 
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(24:21) a no ser que estando 
entre ellos prorrumpí en alta voz: 
Acerca de la resurrección de los 
muertos soy juzgado hoy por 
vosotros. 


(24:22) Entonces Félix, oídas 
estas cosas, estando bien 
informado de este Camino, les 
aplazó, diciendo: Cuando 
descendiere el tribuno Lisias, 
acabaré de conocer de vuestro 
asunto. 


(24:23) Y mandó al centurión que 
se custodiase a Pablo, pero que 
se le concediese alguna libertad, 
y que no impidiese a ninguno de 
los suyos servirle o venir a él. 


(24:24) Algunos días después, 
viniendo Félix con Drusila su 
mujer, que era judía, llamó a 
Pablo, y le oyó acerca de la fe en 
Jesucristo. 


(24:25) Pero al disertar Pablo 
acerca de la justicia, del dominio 
propio y del juicio venidero, Félix 
se espantó, y dijo: Ahora vete; 
pero cuando tenga oportunidad 
te llamaré. 


(24:26) Esperaba también con 
esto, que Pablo le diera dinero 
para que le soltase; por lo cual 
muchas veces lo hacía venir y 
hablaba con él. 


(24:27) Pero al cabo de dos años 
recibió Félix por sucesor a Porcio 
Festo; y queriendo Félix 
congraciarse con los judíos, dejó 
preso a Pablo. 


(25:1) Llegado, pues, Festo a la 
provincia, subió de Cesarea a 
Jerusalén tres días después. 


(25:22) Y los principales 
sacerdotes y los más influyentes 
de los judíos se presentaron ante 
él contra Pablo, y le rogaron, 


(25:3) pidiendo contra él, como 
gracia, que le hiciese traer a 
Jerusalén; preparando ellos una 
celada para matarle en el 
camino. 


(25:4) Pero Festo respondió que 
Pablo estaba custodiado en 
Cesarea, adonde él mismo 
partiría en breve. 
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(25:5) ol>Los ouv=por lo tanto Suvatoi>poderosos sv>en 
vuw->ustedes pnow-=dijo/dice/está diciendo ouvykatafavtec=habiendo 
puesto planta de pie hacia abajo juntamente ei>si ti>algo eotiv—=es/está 
siendo ev>en tw>el avópi—varón TOUTW=este kATNyOpeLTWOAV—estén 
acusando autou—de él 


(25:6) Siatpuyac—Habiendo gastado Se=>pero ev=en autolg>a ellos 
nuepac>días Ttdetouc=>más n=>que dSeka=diez katafac=habiendo 
puesto planta de pie hacia abajo sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro kawapeiav—Cesarea Ttn>a/al/a el eraupiov>día siguiente 
ka8icac habiendo sentado emosobre tov>de el Bnpartoc—>asiento de 
juicio  ekedeugev>mandó  tov>a/al/a el  TauwkAov=Paulo/Pablo 
axBnvai>ser conducido 


(25:7) Ttrapayevopevov=>Llegando/viniendo/habiendo llegado a ser junto 
(a/al)/al lado de Se=pero autou=de él/su/sus TrepieotTnoav=habiendo 
puesto de pie alrededor de  ot>los  amo=de/del/desde 
tepocoAuuwv=Jerusalén katapBefnkotec=han puesto planta de pie hacia 
abajo lovgatoi>judios TtroMa=muchas (cosas) kay Bapea>pesadas 
QLTLWHATA Causas pepovtec—>llevando kata—=contra TOU>el 
TauAou—>Paulo/Pablo  azwcuales ouk=no  toxuov>estaban fuertes 
(suficientemente) arrodeijal—>estar mostrando 


(25:8) arodoyoupevou—Diciendo en defensa autou=de él/su/sus 
oti>que oute>Ni eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov—=a la 
vopov>ley twv=de los tovdawwv=judíos oute>ni eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el lepov=templo oute=ni elc>en/en 


un/en  una/para/por/hacia dentro  kowapasa Cesar  ti—algo 
nHaptov=pequé 
(25:9) o=>El pnotoc>Festo Se—>pero tolg>a los louSaroic—judíos 


BzAwv=queriendo/estando queriendo xapw=favor katadeadal poner 
hacia abajo artrokpi8eic>respondió/respondiendo/Habiendo respondido 
TwW>a/al/a el tauAw=>Paulo/Pablo emev=dijo Bedeic—>¿Estás queriendo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepovoAuua=Jerusalén 
avafac=habiendo puesto planta de pie hacia arriba ekelmallí 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) touvtTwv=estas (cosas) kpiveoBai=estar 
siendo juzgado em>sobre guou=de mí? 


(25:10) emev=Dijo Se>pero o=el TrauAoc=>Paulo/Pablo em>Sobre 
tou>de el PBnhatoc>asiento de juicio  kotoapoc=de Cesar 
eotwc=>habiendo puesto de pie eu —soy/estoy siendo ovu=donde e=a 
mí GSel>es/está siendo necesario kpweodal>estar siendo juzgado 
LOVÓQLOUG=Aa judíos ovSev>nada nóinoa=hice no 
justamente/rectamente WE COMO kon también ou>tú 
koMMov—bastante bien emyivwokeic estás conociendo plenamente 


(25:11) e.>Si pev>=de hecho yap—porque aótkw=hago/estoy haciendo 
injusticia/inrectitud koau>y  agrov=digno  Bavatou>de muerte 
TeMpaxa=he hecho ti>algo ou>no raparroupal>estoy solicitando se 
me exima Tto>el arodavew=morir el>si dSe>pero oudev=nada 
eotiv=>es/está siendo ww>de cuales (cosas) outol>estos 
katnyopovow=están acusando pou=de mí ovSeic>nadie pe=a mí 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz autoic>a ellos xapidacdaL dar 
en mano como favor kaigapasa Cesar emiodovpai>estoy llamando 
sobre 


(25:12) tote>Entonces o>el «pmotoc—>Festo ouAMaAnoac—habiendo 
hablado junto ETA =con ToU—=el ovuBovAtov=concilio 
arexpi9n >respondió kangapaA Cesar ertixekAncor>has llamado sobre 
para tí eri—sobre kaugapa-=a Cesar tropevon—irás en camino 


(25:13) nuepwv=De días Se=pero Siayevopevwv=habiendo llegado a ser 
por medio/a través twwv=de algunos ayputitac>Agripa o-el 
Baodeuc>rey  kali>y  PBepvikn>Berenice  katnvtnoav—arribaron 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  katoapelav—Cesarea 
acrracapevo.>habiendo saludado tov>a/al/a el pnotov>Festo 


(25:14) we=>Como Se—>pero TIMELOUC=máS nuepac=días 
StetpiPev=estaba gastando ekel—allí o>el pnotoc=Festo twW>a/al/a el 
Baomdei>rey aveBero>expusieron tawlas kata=>según tov=a/al/a el 
tawAov=>Paulo/Pablo  Asywv=diciendo  avnp=>Varón  tic>alguien 
sotiv>es/está siendo koradedeiuuevoc=ha sido dejado atrás uro=por 
pnAikoc Félix Seouoc=atado 


(25:15) tepi>acerca de/(sobre)/(por) ou=quien yevopevou=habiendo 
llegado a ser jou>de mí ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén evepavioav manifestaron completamente or>los 
apxtepeic gobernantes de sacerdotes KQL—=y ot>los 
TIpeOfutEpol>ancianos TwWv=de los tovSarwv=judíos 
autouevol solicitando kat—contra autou=él Sixnv=juicio adverso 
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(25:5) Los que de vosotros 
pueden, dijo desciendan 
juntamente; y si hay algún crimen 
en este varón, acúsenle. 


(25:6) Y deteniéndose entre ellos 
no más de ocho ó diez días, 
venido á Cesarea, el siguiente 
día se sentó en el tribunal, y 
mandó que Pablo fuese traído. 


(25:7) El cual venido, le rodearon 
los Judíos que habían venido de 


Jerusalem, poniendo contra 
Pablo muchas y graves 
acusaciones, las cuales no 


podían probar; 


(25:8) Alegando él por su parte: 
Ni contra la ley de los Judíos, ni 
contra el templo, ni contra César 
he pecado en nada. 


(25:9) Mas Festo, queriendo 
congraciarse con los Judíos, 
respondiendo á Pablo, dijo: 
¿Quieres subir á Jerusalem, y 
allá ser juzgado de estas cosas 
delante de mí? 


(25:10) Y Pablo dijo: Ante el 
tribunal de César estoy, donde 
conviene que sea juzgado. A los 
Judíos no he hecho injuria 
alguna, como tú sabes muy bien. 


(25:11) Porque si alguna injuria, ó 
cosa alguna digna de muerte he 
hecho, no rehuso morir; mas si 
nada hay de las cosas de que 
éstos me acusan, nadie puede 
darme á ellos. A César apelo. 


(25:12) Entonces Festo, 
habiendo hablado con el consejo, 
respondió: ¿A César has 
apelado? á César irás. 


(25:13) Y pasados algunos días, 
el rey Agripa y Bernice vinieron á 
Cesarea á saludar á Festo. 


(25:14) Y como estuvieron allí 
muchos días, Festo declaró la 
causa de Pablo al rey, diciendo: 
Un hombre ha sido dejado preso 
por Félix, 


(25:15) Sobre el cual, cuando fuí 
á Jerusalem, vinieron á mí los 
príncipes de los sacerdotes y los 
ancianos de los Judíos, pidiendo 
condenación contra él: 
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(25:5) Los que de vosotros 
puedan, dijo, desciendan 


conmigo, y si hay algún crimen 
en este hombre, acúsenle. 


(25:6) Y deteniéndose entre ellos 
no más de ocho o diez días, 
venido a Cesarea, al siguiente 
día se sentó en el tribunal, y 
mandó que fuese traído Pablo. 


(25:7) Cuando éste llegó, lo 
rodearon los judíos que habían 
venido de Jerusalén, 
presentando contra él muchas y 
graves acusaciones, las cuales 
no podían probar; 


(25:8) alegando Pablo en su 
defensa: Ni contra la ley de los 
judíos, ni contra el templo, ni 
contra César he pecado en nada. 


(25:9) Pero Festo, queriendo 
congraciarse con los judíos, 
respondiendo a Pablo dijo: 
¿Quieres subir a Jerusalén, y allá 
ser juzgado de estas cosas 
delante de mí? 


(25:10) Pablo dijo: Ante el 
tribunal de César estoy, donde 
debo ser juzgado. A los judíos no 
les he hecho ningún agravio, 
como tú sabes muy bien. 


(25:11) Porque si algún agravio, 
o cosa alguna digna de muerte 
he hecho, no rehúso morir; pero 
si nada hay de las cosas de que 
éstos me acusan, nadie puede 
entregarme a ellos. A César 
apelo. 


(25:12) Entonces Festo, 
habiendo hablado con el consejo, 
respondió: A César has apelado; 
a César irás. 


(25:13) Pasados algunos días, el 
rey Agripa y Berenice vinieron a 
Cesarea para saludar a Festo. 


(25:14) Y como estuvieron allí 
muchos días, Festo expuso al rey 
la causa de Pablo, diciendo: Un 
hombre ha sido dejado preso por 
Félix, 


(25:15) respecto al cual, cuando 
fui a Jerusalén, se me 
presentaron los principales 
sacerdotes y los ancianos de los 
judíos, pidiendo condenación 
contra él. 
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(25:16) Tpoc=hacia ouc>=a quienes arekpi8nv—>respondí oti—>que 
ouk=>no sotiw=es/está siendo g8oc—costumbre pwparoig=a romanos 
xapiíeo8aL—dar/estar dando en mano como favor tivawa alguien 


av8pwrrov=hombre elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
amuwderav—destrucción TIpIV>antes n—que o-el 
katnyopouievoc>siendo acusado kata=según  TIpogdWwWTOV=rostro 


exol>podría tener touc=a los katnyopouc—acusadores tortov>lugar 
Te>y arodoylac=defensa AafBoi>reciba tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
Tou>la eykAnpartoc acusación 


(25:17) ouveABovtwv=Habiendo venido juntos ouvw=>por lo tanto 
autwwv=de ellos evgade—aquí avafBoAnv=dilación undepav=ninguna 
rroinoapevoc>habiendo hecho tn>ma/al/a el (día) einc>siguiente 
ka8icac habiendo sentado ermosobre tou—de el Bnpatoc—asiento de 
juicio  skedeuga>mandé axBnvai>ser conducido tov>a/al/a el 
avópa=varón 


(25:18) mepi>acerca de/(sobre)/(por) ou=quien otaBevtec=habiendo 
sido puestos de pie ot>los katnyopol>acusadores ouSapav=ninguna 
autiav=causa emepepov>estaban llevando sobre ww=de cuales 
vTtevoouv>estaba suponiendo eyw-=yo 


(25:19) Zntnpata=>disputas Se=>pero tivVa>=algunas  Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) tnc—>el iólac>propio Setoióanpoviac=temor a deidad 
elxov>estaban teniendo tmpoc=hacia autov>=a él kal>y Tepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tivoc—alguien ingou—de Jesús te8VNkKoTOC=>ha muerto 
ov=cual  epackev>estaba alegando o>el  raukAoc—Paulo/Pablo 
(nv>estar viviendo 


(25:20) arropovpevoc=>Siendo perplejo Se=>pero eyw>yo tnv=a la 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  Ttoutou>este  ¿ntnow-=disputando 
edeyov>decía/Estaba diciendo  et>=si  BouAotrto>podría querer 
TropeveoBaL—>estar yendo en camino ec >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tepovoaAnu—Jerusalén kakei>y allí kpweodai>estar siendo 
juzgado ttepi>acerca de/(sobre)/(por) TovtwvV=estas (cosas) 


(25:21) ToU>De el Se=pero TiavAou—>Paulo/Pablo 
emixodeoauevou>habiendo llamado sobre Ttnpn8nval>ser guardado 
autov=a él sig>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
tou>de el  oeBactou>Augusto  Stayvwow>decisión judicial 
ekehdevoa>mandé Tnpeiodal>estar siendo guardado «autov=a él 
ewc=>hasta ou=>que Tteeupw=(yo) envíe autov>a él TIpoc>hacia 
koanogapama Cesar 


(25:22) ayprtitac>Agripa Se=pero Tpoc=hacia Tov>a/al/a el 
pnotov>Festo  empn=odecia/Estaba diciendo  eBovAounv=Estaba 
queriendo kon también auToc (yo) mismo Tou>de el 


av8pwrrovu=>hombre axovaa>oír o=>El Se>pero auplov>mañana 
pgnow=dijo/dice/está diciendo akovon—oirás autou—de él 


(25:23) tn—A/al/a el ouv>por lo tanto emaupiov>día siguiente 
eABovtoc=habiendo venido toV=de el ayprrirra> Agripa kal>y tnc>de 
la/de/del Bepviknc>Berenice pEeTA=con To AAnc=mucha 
avtaciac—apariencia pomposa kay elozABovtwv=habiendo entrado 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ToO>a la 
akpoatnplov=>audiencia ouv=junto con TE>y Tollos 
xUlapxoiq>gobernantes de mil koat>y avópaciv=varones toig>a los 
kat=hacia abajo efoxnv=eminentes ovow->siendo tnc=de la 
Trod»ewc>ciudad kou>y kedevoavtoc=habiendo mandado tou=de el 
pnotou>Festo nxB8n >fue conducido o—el rrauAoc>Paulo/Pablo 


(25:24) kal>Y «pnow-=dijo/dice/está diciendo omel «pnotoc>Festo 

aypirira—>Agripa PBacdeu>oh rey kal>y  Tavteg>=todos  ol>los 

ouvprtapovtec>estando presentes juntamente  nuw=a nosotros 
<WTG>: 


avópec>varones Bewpelte>están contemplando estén observando 
cuidadosamente Ttovtov>a este Trepi>acerca de/(sobre)/(por) ou—quien 
rav=>toda to>la TAnSoc=multitud twv=de los tovdarwv=judíos 
evetUxOVv=pidieron pot=a mí ev>en Tte>y lepovoAupoc Jerusalén 


kal=y evBade=>aquí empowvtec=clamando fuertemente pun=>no 
Sew>ser necesario ¿nv—estar viviendo autov—él jnketi>ya no 

(25:25)  eyw=Yo  Se=pero  katoadafouevoc=habiendo tomado 
completamente  |ndev=nada agiov=digno Bavatou=de muerte 


autov>a él menmpaxeval=haber hecho kal>y autou=de él/su/sus 
Se=>pero Toutou>este emibodeoquevou>habiendo llamado sobre 
tov>a/al/a el oefactov>Augusto ekpiva=juzgué  TtepTtEiV=estar 
enviando autov>a él 
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(25:16) A los cuales respondí: no 
ser costumbre de los Romanos 
dar alguno á la muerte antes que 
el que es acusado tenga 
presentes sus acusadores, y 
haya lugar de defenderse de la 
acusación. 


(25:17) Así que, habiendo venido 
ellos juntos acá, sin ninguna 
dilación, al día siguiente, sentado 
en el tribunal, mandé traer al 
hombre; 


(25:18) Y estando presentes los 
acusadores, ningún cargo 
produjeron de los que yo 
sospechaba: 


(25:19) Solamente tenían contra 
él ciertas cuestiones acerca de 
su superstición, y de un cierto 
Jesús, difunto, el cual Pablo 
afirmaba que estaba vivo. 


(25:20) Y yo, dudando en 
cuestión semejante, dije, si 
quería ir á Jerusalem, y allá ser 
juzgado de estas cosas. 


(25:21) Mas apelando Pablo á 
ser guardado al conocimiento de 
Augusto, mandé que le 
guardasen hasta que le enviara á 
César. 


(25:22) Entonces Agripa dijo á 
Festo: Yo también quisiera oir á 
ese hombre. Y él dijo: Mañana le 
oirás. 


(25:23) Y al otro día, viniendo 
Agripa y Bernice con mucho 
aparato, y entrando en la 
audiencia con los tribunos y 
principales hombres de la ciudad, 
por mandato de Festo, fué traído 
Pablo. 


(25:24) Entonces Festo dijo: Rey 
Agripa, y todos los varones que 
estáis aquí juntos con nosotros: 
veis á éste, por el cual toda la 
multitud de los Judíos me ha 
demandado en Jerusalem y aquí, 
dando voces que no conviene 
que viva más; 


(25:25) Mas yo, hallando que 
ninguna cosa digna de muerte ha 
hecho, y él mismo apelando á 
Augusto, he determinado 
enviarle: 
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(25:16) A éstos respondí que no 
es costumbre de los romanos 
entregar alguno a la muerte 
antes que el acusado tenga 
delante a sus acusadores, y 
pueda defenderse de la 
acusación. 


(25:17) Así que, habiendo venido 
ellos juntos acá, sin ninguna 
dilación, al día siguiente, sentado 
en el tribunal, mandé traer al 
hombre. 


(25:18) Y estando presentes los 
acusadores, ningún cargo 
presentaron de los que yo 
sospechaba, 


(25:19) sino que tenían contra él 
ciertas cuestiones acerca de su 
religión, y de un cierto Jesús, ya 
muerto, el que Pablo afirmaba 
estar vivo. 


(25:20) Yo, dudando en cuestión 
semejante, le pregunté si quería 
ir a Jerusalén y allá ser juzgado 
de estas cosas. 


(25:21) Mas como Pablo apeló 
para que se le reservase para el 
conocimiento de Augusto, mandé 
que le custodiasen hasta que le 
enviara yo a César. 


(25:22) Entonces Agripa dijo a 
Festo: Yo también quisiera oír a 
ese hombre. Y él le dijo: Mañana 
le oirás. 


(25:23) Al otro día, viniendo 
Agripa y Berenice con mucha 
pompa, y entrando en la 
audiencia con los tribunos y 
principales hombres de la ciudad, 
por mandato de Festo fue traído 
Pablo. 


(25:24) Entonces Festo dijo: Rey 
Agripa, y todos los varones que 
estáis aquí juntos con nosotros, 
aquí tenéis a este hombre, 
respecto del cual toda la multitud 
de los judíos me ha demandado 
en Jerusalén y aquí, dando voces 
que no debe vivir más. 


(25:25) Pero yo, hallando que 
ninguna cosa digna de muerte ha 
hecho, y como él mismo apeló a 
Augusto, he determinado enviarle 
a él. 
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(25:26) tepi>Acerca de/(sobre)/(por) ou>quien adpadec asegurada 
(cosa) ti>algo ypaywol=escribir tw>a/al/a el kupuw=señor ouk=no 
exw>tengo/estoy teniendo  Sto>por  medio/a través cual 
TIponyayov—conduje hacia autov=a él ep—sobre vuwv=ustedes kay 
padtota—=mayormente  emosobre «cou=de ti  PBacileu=oh rey 
aypurtria>Agripa ortwc>para que tnc>la avakpioswc>investigación 
preliminar yevopevnc=habiendo llegado a ser oxw>tenga ti—>algo 
ypayal=escribir 


(25:27) añoyov—irrazonable yap=—porque pot>=a mí  Ookel—>está 
pareciendo tteurrovta=>enviando Seopov>atado un=no kou>también 


Taca las  kat=>según autou>de  él/su/sus  aLTIac—>causa 
onpavou>señalizar 

Hch 26 

(26:1) ayputitac—>Agripa Se=>pero Tpoc=hacia tov>a/al/a el 


tauAov=>Paulo/Pablo epn—decía/Estaba diciendo emtperetal—Es/está 
siendo permitido  oo>a ti  urmep=>por  oeautou>tí mismo 
Meyew=decir/estar diciendo tote>Entonces o>el trrauAoc—Paulo/Pablo 
artedoyerro>hablaba/estaba hablando en defensa ektewac—habiendo 
extendido tnv>a la xeipa=mano 


(26:2) mepi>Acerca de/(sobre)/(por) trravtwv=todas (cosas) wv=de 
cuales eykodoU aL —soy/estoy siendo acusado vTIO>por 
tovSaiwv=judíos Bacideu>rey ayprreria—Agripa nynuor=he considerado 
epautov>a mí mismo pakaprov=bienaventurado/dichoso/afortunado 
emiosobre cou>de ti peMwv=estando para artrodoyeto8o01>hablar en 
defensa de sí onuepov—=hoy 


(26:3) padota mayormente yvwotnv=conocedor ovta siendo dema ti 
mavtwv=de todas  Ttwv>los  kata=>según  tovóaouc=judíos 
n8wv=hábitos te>y kou>también ¿ntnpatwv=disputas Sio=por cual 
Seopai>ruego cou—de ti pakpo8uuwc=longanimidad/largura de buen 
ánimo akovcaai>oír Hov=de mí 


(26:4) tnv>A la pev=de hecho ouv=>por lo tanto Biwow=—manera de vida 
pou>de mí  tnv>=a la  ek=de/del/procedente  de/(de en) 
veotn toc=juventud Ttnv>a la ar —desde apxnc=principio 
yevopevnv=>habiendo llegado a ser evu>en tw>la g¿8vei>nación pou>de 
mí ev=en tepocoAupol Jerusalén toa0w—saben/conocen/han sabido 
Travtec=todos o.>los tovdaro. judíos 


(26:5)  TIpoyivwokovtec>conociendo de antemano  pe=a mí 
avwBsev=desde arriba sav>si alguna vez BeAwotw-=quieren/estén 
queriendo paptupeiv>dar/estar dando testimonio ot.>que kata—según 
tmv>a la axpifeotarnv>más rigurosa ampeow>secta tnc>de la 
npetepac=nuestra  Bpnokelac=forma de adoración  elnoa=viví 
papioanoc—fariseo 


(26:6) kalu>Y  vuv=ahora em>osobre  gAmóÓ.>esperanza  Tnc>la 
tipoc=hacia  touG=a los  Tratepac=padres  emayyedoac=promesa 
yevopevnc=habiendo llegado a ser vurro>por tou>de el Beou=Dios 
eotnka>(me) he puesto de pie kpivopevoc=siendo juzgado 


(26:7) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nv=cual to>la 
Swbekapuiov=doce tribus  nuuwv=>nuestro/de nosotros  ev>en 
ekTevela—>constantemente vukTa=noche KQL>y nHepav=día 
Matpevov=dando servicio sagrado eAmilel> está esperando 
kaTtavtnoal>alcanzar Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) nc=cual 
eAmióoc esperanza eykoadoupan—soy/estoy siendo acusado Bacdeu=oh 
rey aypurtita—> Agripa vrro—por tovSarwv=judíos 


(26:8) tI=¿Por qué ariotov>increíble kpiwvetal—es/está siendo juzgado 
rap-junto (a/al)/al lado de uuw->ustedes gl>si o>el Beoc—Dios 
vekpouc—a muertos eyelpei>está levantando? 


(26:9) eyw=Yo pev=de hecho ouv=por lo tanto sSoja—=pareció 
epautw=a mí mismo tpoc>hacia to>el ovopa=nombre incou=de 
Jesús  Ttou>de el  valwpalwu>Nazareno  Selv>ser necesario 
TroMa-=muchas (cosas) evavtia—>opuesto trpagon>realizar 


(26:10) o->A cual ka —también ertomoa=hice ev>en 
tepocoAupolc Jerusalén koal>y TroMouc>a muchos twv=>de los 
aylwv=>santos eyw>yo  «(uáñakoig>a guardia  katekkelga=encerré 
completamente tnv>a la rapa-junto (a/al)/al lado de twwv=los 
apxiepewv=gobernantes de sacerdotes efovotav autoridad 
AaBuwv=habiendo recibido avorpovuevwv>siendo tomados hacia arriba 
Te>y Outwv=de ellos katnveyka>llevé hacia abajo (aprobando) 
Yynpov>voto 
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(25:26) Del cual no tengo cosa 
cierta que escriba al señor; por lo 
que le he sacado á vosotros, y 
mayormente á tí, oh rey Agripa, 
para que hecha información, 
tenga yo qué escribir. 


(25:27) Porque fuera de razón 
me parece enviar un preso, y no 
informar de las causas. 


(26:1) ENTONCES Agripa dijo á 
Pablo: Se te permite hablar por ti 
mismo. Pablo entonces, 
extendiendo la mano, comenzó á 
responder por sí, diciendo: 


(26:2) Acerca de todas las cosas 
de que soy acusado por los 
Judíos, oh rey Agripa, me tengo 
por dichoso de que haya hoy de 
defenderme delante de ti; 


(26:3) Mayormente sabiendo tú 
todas las costumbres y 
cuestiones que hay entre los 
Judíos: por lo cual te ruego que 
me oigas con paciencia. 


(26:4) Mi vida pues desde la 
mocedad, la cual desde el 
principio fué en mi nación, en 
Jerusalem, todos los Judíos la 
saben: 


(26:5) Los cuales tienen ya 
conocido que yo desde el 
principio, si quieren testificarlo, 
conforme á la más rigurosa secta 
de nuestra religión he vivido 
Fariseo. 


(26:6) Y ahora, por la esperanza 
de la promesa que hizo Dios á 
nuestros padres, soy llamado en 
juicio; 


(26:7) A la cual promesa nuestras 
doce tribus, sirviendo 
constantemente de día y de 
noche, esperan que han de 
llegar. Por la cual esperanza, oh 
rey Agripa, soy acusado de los 
Judíos. 


(26:8) Qué! ¿Júzgase cosa 
increíble entre vosotros que Dios 
resucite los muertos? 


(26:9) Yo ciertamente había 
pensando deber hacer muchas 
cosas contra el nombre de Jesús 
de Nazaret: 


(26:10) Lo cual también hice en 
Jerusalem, y yo encerré en cárcel 
es á muchos de los santos, 
recibida potestad de los príncipes 
de los sacerdotes; y cuando eran 
matados, yo dí mi voto. 
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(25:26) Como no tengo cosa 
cierta que escribir a mi señor, le 
he traído ante vosotros, y 
mayormente ante ti, oh rey 
Agripa, para que después de 
examinarle, tenga yo qué 
escribir. 


(25:27) Porque me parece fuera 
de razón enviar un preso, y no 
informar de los cargos que haya 
en su contra. 


(26:1) Entonces Agripa dijo a 
Pablo: Se te permite hablar por ti 
mismo. Pablo entonces, 
extendiendo la mano, comenzó 
así su defensa: 


(26:2) Me tengo por dichoso, oh 
rey Agripa, de que haya de 
defenderme hoy delante de ti de 
todas las cosas de que soy 
acusado por los judíos. 


(26:3) Mayormente porque tú 
conoces todas las costumbres y 
cuestiones que hay entre los 
judíos; por lo cual te ruego que 
me oigas con paciencia. 


(26:4) Mi vida, pues, desde mi 
juventud, la cual desde el 
principio pasé en mi nación, en 
Jerusalén, la conocen todos los 
judíos; 


(26:5) los cuales también saben 
que yo desde el principio, si 
quieren testificarlo, conforme a la 
más rigurosa secta de nuestra 
religión, viví fariseo. 


(26:6) Y ahora, por la esperanza 
de la promesa que hizo Dios a 
nuestros padres soy llamado a 
juicio; 


(26:7) promesa cuyo 
cumplimiento esperan que han 
de alcanzar nuestras doce tribus, 
sirviendo constantemente a Dios 
de día y de noche. Por esta 
esperanza, oh rey Agripa, soy 
acusado por los judíos. 


(26:8) ¡Qué! ¿Se juzga entre 
vosotros cosa increíble que Dios 
resucite a los muertos? 


(26:9) Yo ciertamente había 
creído mi deber hacer muchas 
cosas contra el nombre de Jesús 
de Nazaret; 


(26:10) lo cual también hice en 
Jerusalén. Yo  encerré en 
cárceles a muchos de los santos, 
habiendo recibido poderes de los 
principales sacerdotes; y cuando 
los mataron, yo di mi voto. 
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(26:11) ko>Y  kata=hacia abajo  TtaVaq>a todas  Ttac>las 
ouvaywyac=sinagogas TrroMakic muchas veces TIHWwpwWv=castigando 
autoug>a ellos nvaykalov=estaba poniendo bajo necesidad 
Bhacpnpew estar insultando injuriosamente 


TtepidoWwc=>abundantemente Te—>y Eemuawopevoc>siendo enfurecido 
autoic>a ellos gówwkov=estaba persiguiendo sewc=hasta kal>también 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tac=a las siw-=exterior 
TO »EiC>ciudades 


(26:12) ev>En oi cuales kou>también tropevopevoc=yendo en camino 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnmv>a la 
Sapackov=Damasco pet=con efovotac autoridad KQL—=y 
emtporinc>encargo tnco>la rmapa->junto (a/al)/al lado de twwv=>los 
apxiepewv=gobernantes de sacerdotes 


(26:13) npepac>=de día peonc=de medio kata=según tnv>a/al/a el 
osdov=camino eióov=ví Badideu—=oh rey ovpavoBev—de/del/desde cielo 
vTtep=cruzando por encima de tnv>el Aaprtpotnta>resplandor tov=de 
el nAtou>sol mepUauyav=habiendo resplandecido alrededor ea mí 
quwe>luz  kot>y  Ttouc>a los  ouvv>junto con  egpol=a mí 
TOPgVOLEVOUC yendo en camino 


(26:14) mavtwv=De todos Se=pero kataregovtwwv=habiendo caído 


completamente  nuwv=nuestro/de nosotros  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  Ttnv>=a la  ynv>tierra  nkovoaa=oÍ 
cqwvnv>sonido Aadovoav=hablando Ttpoc=hacia pea mí kol=y 


Aeyovoav=diciendo tn—>a/al/a el eBpaiSi>hebreo Stadektw —lenguaje 
cacuA—>Saulo cacuA=>Saulo Tti>¿Por qué pe>a mí Suwwkelc>estás 
persiguiendo? dkAnpov=Duro goi=a ti Ttpoc=hacia kevtpa—aguijones 
Maxtilewv>dar/estar dando coces 


(26:15) eyw=Yo Se=pero eimtov=dije tic >¿Quién el>eres/estás siendo 
kupie=Señor? o>El Se=>pero emev=dijo eyw=Yo equ>soy/estoy siendo 
inoouc>Jesús ov=a quien cu>tú Ówkelc>estás persiguiendo 


(26:16) aMa-=pero avaotn8i—levántate koali>y otn8i>ponte de pie 
emosobre Ttouc>los TroSac—=pies «cou>=de ti elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tovuTO>a esto yap—porque we8nv=fuí visto 
goi>a ti mMpoxelpicaddal—ser previamente a mano designado gema ti 
urmpetnv>subordinado auxiliar ka.>y paptupastestigo ww=de cuales 
(cosas) te>y elÓec>viste ww=de cuales (cosas) Te>y OPBNOOpaL—>Serás 
viendo go.>tú 


(26:17) efanpouuevoc—alzando hacia afuera gE>a ti 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el Axou=>pueblo kal>y twWvVde 
las e0vwv=gentiles/naciones/(no judíos) elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  ouc>cuales  eyw>yo  oue>a ti 
arrooteAAw-—estoy enviando como emisario 


(26:18) avoifar>Abrir opBaduouc=ojos autwv=de ellos tou=de el 
vTrrooTpeWoaL>volver atrás amo—de/del/desde  okotouc—oscuridad 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro pwc=>luz kot>y tnc>de la 
efovoiac—autoridad tovu>de el catava—>Satanás/adversario er—osobre 
tov>el Beov=Dios tou>de el Aafeiv=tomar autouc=a ellos 
apecv>perdón/perdonar/dejar ir apaptiWWV=pecados KO0L=>y 
kAnpov>suerte ev>en tolg>a los nylacuevoic=han sido santificados 
miote>a fe/(la) fe/(confianza) tn >la eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro sue=a mí 


(26:19) o08zev=Del cual facdeu>oh rey aypurtra—>Agripa ouk=no 
eyevounv llegué a ser  ameiBnc-desobediente tna la 
oupoaviw>celestial orrracia>visión 


(26:20)  aMa->sino  toiq>a los  ev>=en  Sapackw=>Damasco 
TIPWTOV>primero koau=>y lepocoAupoic Jerusalén ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tadav=toda Te>y Tnv=a la xwpav=región 


Ttnc>de la tovSaLac Judea KOo1L—=>y Toca las 
eOveow=gentiles/naciones/(no judíos) arayyeMwv=dando mensaje 
petavosiv>estar cambiando de disposición mental  kot=y 


emotpepewv>estar volviendo emosobre Ttov=a/al/a el Beov=Dios 
agla>(cosas) dignas tnc=de el petavotac—arrepentimiento/cambio de 
disposición mental epya—=obras tpacogovtac—haciendo 


(26:21) eveka=>En cuenta tTovTwWV=de estas oi>los tovSaLoLjudíos pe=a 


mí couAMafopevo>habiendo tomado juntamente ev>=en TtwW-el 
tepw-=templo erteipwvto—estaban intentando SiaxelpioacOaL— matar 
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(26:11) Y muchas veces, 
castigándolos por todas las 


sinagogas, los forcé á blasfemar,; 
y enfurecido sobremanera contra 
ellos, los perseguí hasta en las 
ciudades extrañas. 


(26:12) En lo cual ocupado, 
yendo á Damasco con potestad y 
comisión de los príncipes de los 
sacerdotes, 


(26:13) En mitad del día, oh rey, 
vi en el camino una luz del cielo, 
que sobrepujaba el resplandor 
del sol, la cual me rodeó y á los 
que iban conmigo. 


(26:14) Y habiendo caído todos 
nosotros en tierra, oí una voz que 
me hablaba, y decía en lengua 
hebraica: Saulo, Saulo, ¿por qué 
me persigues? Dura cosa te es 
dar coces contra los aguijones. 


(26:15) Yo entonces dije: ¿Quién 
eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo 
soy Jesús, á quien tú persigues. 


(26:16) Mas levántate, y ponte 
sobre tus pies; porque para esto 
te he aparecido, para ponerte por 
ministro y testigo de las cosas 
que has visto, y de aquellas en 
que apareceré á ti: 


(26:17) Librándote del pueblo y 
de los Gentiles, á los cuales 
ahora te envío, 


(26:18) Para que abras sus ojos, 
para que se conviertan de las 
tinieblas á la luz, y de la potestad 
de Satanás á Dios; para que 
reciban, por la fe que es en mí, 
remisión de pecados y suerte 
entre los santificados. 


(26:19) Por lo cual, oh rey Agripa, 
no fuí rebelde á la visión celestial: 


(26:20) Antes anuncié 
primeramente á los que están en 
Damasco, y Jerusalem, y por 
toda la tierra de Judea, y á los 
gentiles, que se arrepintiesen y 
se convirtiesen á Dios, haciendo 
obras dignas de arrepentimiento. 


(26:21) Por causa de esto los 
Judíos, tomándome en el templo, 
tentaron matarme. 
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(26:11) Y muchas veces, 
castigándolos en todas las 


sinagogas, los forcé a blasfemar; 
y enfurecido sobremanera contra 
ellos, los perseguí hasta en las 
ciudades extranjeras. 


(26:12) Ocupado en esto, iba yo 
a Damasco con poderes y en 
comisión de los principales 
sacerdotes, 


(26:13) cuando a mediodía, oh 
rey, yendo por el camino, vi una 
luz del cielo que sobrepasaba el 
resplandor del sol, la cual me 
rodeó a mí y a los que iban 
conmigo. 


(26:14) Y habiendo caído todos 
nosotros en tierra, oí una voz que 
me hablaba, y decía en lengua 
hebrea: Saulo, Saulo, ¿por qué 
me persigues? Dura cosa te es 
dar coces contra el aguijón. 


(26:15) Yo entonces dije: ¿Quién 
eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo 
soy Jesús, a quien tú persigues. 


(26:16) Pero levántate, y ponte 
sobre tus pies; porque para esto 
he aparecido a ti, para ponerte 
por ministro y testigo de las 
cosas que has visto, y de 
aquellas en que me apareceré a 
ti, 


(26:17) librándote de tu pueblo, y 
de los gentiles, a quienes ahora 
te envío, 


(26:18) para que abras sus ojos, 
para que se conviertan de las 
tinieblas a la luz, y de la potestad 
de Satanás a Dios; para que 
reciban, por la fe que es en mí, 
perdón de pecados y herencia 
entre los santificados. 


(26:19) Por lo cual, oh rey Agripa, 
no fui rebelde a la visión celestial, 


(26:20) sino que  anuncié 
primeramente a los que están en 
Damasco, y Jerusalén, y por toda 
la tierra de Judea, y a los 
gentiles, que se arrepintiesen y 
se convirtiesen a Dios, haciendo 
obras dignas de arrepentimiento. 


(26:21) Por causa de esto los 
judíos, prendiéndome en el 
templo, intentaron matarme. 
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(26:22) emikouplac=>De ayuda ouv=>por lo tanto tuxwWv=habiendo 
obtenido tnc=de la rapa-=junto (a/al)/al lado de tou=el Beou=Dios 
axpiohasta tnc>el npepac=día tautnc>este eormka=>(me) he puesto 
de pie paptupomevoc=dando testimonio plkpw>a pequeño Te=y 
kol=también  peyadw>a grande  ovdzsv=nada  ektoc=exterior 
Mywv=diciendo wv>de cuales TE>y ot>los 
TIpopntau—profetas/voceros sghdaAnoav=hablaron peMovtwv=estando 
para yweo8ai—estar llegando a ser kar>y uuwvuoanc—Moisés 


(26:23) ei>si TtaB8ntoc—sujeto a sufrimiento o>el xprotoc>Cristo/Ungido 
el>osi TIpwToc>primero si¿>fuera de  avactacewc=>levantamiento 
vekpwv=de muertos «pwc=luz peMel>está para katayyeMet-=estar 
proclamando cabalmente tw>a/al/a el Aaw=pueblo kal>y tolc>a las 
e0veow=naciones 


(26:24)  tauta—Estas (cosas)  Se=>pero  autou=de  él/su/sus 
arodoyouvpevov—diciendo en defensa o>el «pnotoc—>Festo peyadn=a 
grande tn>el pwwn>sonido epn—decía/Estaba diciendo pawn->Estás 
loco  tawkAse=>Paulo/Pablo  Tta—los TroMa—=muchos ge>a ti 
ypapparta>escritos eliq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
paviaw=locura trepitpertei>estás corriendo alrededor 


(26:25) o>El Se pero ovu>No parvopor=estoy loco pnow—dijo/dice/está 
diciendo kpatiote>Más Fuerte pnote—Festo odMa=sino 
oadnBzlac> verdad kot>y oOwppocuvnc=>cordura/justo/recto juicio de 
mente pnuata—declaraciones arropB0zyyoual—>estoy expresando 


(26:26) emotatai>Está conociendo bien yap=porque Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) toutwwv=estas (cosas) o>el Bacideuc—rey tpoc=hacia 
ov>a quien koi>también rappnolalomevoc>hablando a franqueza 
Madw-=estoy hablando AavBaveiv=estar escapando noticia de 
yap—porque autov>a él ti>algo Ttoutww=de estas (cosas) ou=no 
Teldopan—>soy/estoy siendo persuadido  ovdsv=nada  ou>no0 
yap—porque ev>=en ywvia—>esquina rempayuevov=ha sido hecho 
TOUTO >esto 


(26:27)  tuoteveiq>¿Crees/estás  creyendo/(confiando)  Bacileu>rey 
aypurra>Agripa toiq>a los Tpopntaic>voceros? oia=He sabido 
oti—que miotevec—crees/estás creyendo/(confiando) 


(26:28) o->El Se=pero ayprriiac>Agripa tpoc=hacia tov>a/al/a el 
tauAov=>Paulo/Pablo epn>decía/Estaba diciendo gv=En oAwyw->poco 
ea mí rteldeiq>estás  persuadiendo  xptotiavov=cristiano 
yeveoda>llegar a ser 


(26:29) o>El Se>pero travdoc—>Paulo/Pablo ertev=dijo eudaryunv=Podría 
desear av=probable tw>a/al/a el Ozw=Dios kau>y even oAtyw=poco 
kal>y ev=en TtoMw-=>mucho ou=no povov=>solamente gema ti 
adMa-=sino kau>también travtac=a todos tOUG=lOS AKOVOVTAC oyendo 
pou=de mí onpepov=hoy yeveoBdal>llegar a ser totouToUC=a tales 
orrowoc>de qué clase kayw->yo también epu>soy/estoy siendo 
TaApektoc>excepto twv=de las Seouwv=cadenas TOUTWV=estas 


(26:30) kou—Y tautawestas (cosas) errovtoc=>habiendo dicho autou=de 
él/su/sus aveotn>se levantó o>el PBaoMdeuc>rey kol=y  o-mel 
nyeuwv=gobernador/(principal guía) n—=la te-y Bepvikn—Berenice 
kal=y or>los ovykaB8nuevoi>sentados juntamente autoc—a ellos 


(26:31) ko Y avaxwpnoavtec>habiendo retirado 
ehadouv=hablaban/estaban hablando tmpoc=hacia adAnAouc=unos a 
otros Aeyovtec—diciendo oti>que ovdzv=>Nada Bavatou=de muerte 
aglov=digno n>o Seouwv=de cadenas mpacosi>está haciendo o=el 
av8pwrroc>hombre outoc—este 


(26:32) aypurtrac—Agripa Se—pero Tw>a/al/a el pnotw-=Festo 
epn—decía/Estaba diciendo «arodeluvodaL>Haber sido dejado ir 
seóuvato—podía/estaba siendo capaz o>el  avB8pwroc=>hombre 
outoc>este el>si un >no ertexekAnto>había llamado sobre kangapa=a 
Cesar 


Hch 27 


(27:11) wq>Como  Se—>pero ekpi8n—fue juzgado tou>de el 
armortewv-estar navegando desde nuac=a nosotros sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv—>a la ¡toMawv>Italia mapedidouv=estaban 
entregando tov>a/al/a el te>y TravAov=Paulo/Pablo kal>y TWwac=a 
algunos etepouc>otros diferentes Seouwtac>atados ekaTtOoVTApxn=a 
centurión/gobernante de cien  ovouati>nombre  tovAw-=Julio 
orteipnc>de banda ceBactnc—de Augusto 
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(26:22) Mas ayudado del auxilio 
de Dios, persevero hasta el día 
de hoy, dando testimonio á 
pequeños y á grandes, no 
diciendo nada fuera de las cosas 
que los profetas y Moisés dijeron 
que habían de venir: 


(26:23) Que Cristo había de 
padecer, y ser el primero de la 
resurrección de los muertos, para 
anunciar luz al pueblo y á los 
Gentiles. 


(26:24) Y diciendo él estas cosas 
en su defensa, Festo á gran voz 
dijo: Estás loco, Pablo: las 
muchas letras te vuelven loco. 


(26:25) Mas él dijo: No estoy 
loco, excelentísimo Festo, sino 
que hablo palabras de verdad y 
de templanza. 


(26:26) Pues el rey sabe estas 
cosas, delante del cual también 
hablo confiadamente. Pues no 
pienso que ignora nada de esto; 
pues no ha sido esto hecho en 
algún rincón. 


(26:27) ¿Crees, rey Agripa, á los 
profetas? Yo sé que crees. 


(26:28) Entonces Agripa dijo á 
Pablo: Por poco me persuades á 
ser Cristiano. 


(26:29) Y Pablo dijo: Pluguiese á 
Dios que por poco ó por mucho, 
no solamente tú, mas también 
todos los que hoy me oyen, 
fueseis hechos tales cual yo soy, 
excepto estas prisiones! 


(26:30) Y como hubo dicho estas 
cosas, se levantó el rey, y el 
presidente, y Bernice, y los que 
se habían sentado con ellos; 


(26:31) Y como se retiraron 
aparte, hablaban los unos á los 
otros, diciendo: Ninguna cosa 
digna ni de muerte, ni de prisión, 
hace este hombre. 


(26:32) Y Agripa dijo á Festo: 
Podía este hombre ser suelto, si 
no hubiera apelado á César. 


(27:1) MAS como fué 
determinado que habíamos de 
navegar para Italia, entregaron á 
Pablo y algunos otros presos á 
un centurión, llamado Julio, de la 
compañía Augusta. 
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(26:22) Pero habiendo obtenido 
auxilio de Dios, persevero hasta 
el día de hoy, dando testimonio a 
pequeños y a grandes, no 
diciendo nada fuera de las cosas 
que los profetas y Moisés dijeron 
que habían de suceder: 


(26:23) Que el Cristo había de 
padecer, y ser el primero de la 
resurrección de los muertos, para 
anunciar luz al pueblo y a los 
gentiles. 


(26:24) Diciendo él estas cosas 
en su defensa, Festo a gran voz 
dijo: Estás loco, Pablo; las 
muchas letras te vuelven loco. 


(26:25) Mas él dijo: No estoy 
loco, excelentísimo Festo, sino 
que hablo palabras de verdad y 
de cordura. 


(26:26) Pues el rey sabe estas 
cosas, delante de quien también 
hablo con toda confianza. Porque 
no pienso que ignora nada de 
esto; pues no se ha hecho esto 
en algún rincón. 


(26:27) ¿Crees, oh rey Agripa, a 
los profetas? Yo sé que crees. 


(26:28) Entonces Agripa dijo a 
Pablo: Por poco me persuades a 
ser cristiano. 


(26:29) Y Pablo dijo: ¡Quisiera 
Dios que por poco o por mucho, 
no solamente tú, sino también 
todos los que hoy me oyen, 
fueseis hechos tales cual yo soy, 
excepto estas cadenas! 


(26:30) Cuando había dicho 
estas cosas, se levantó el rey, y 
el gobernador, y Berenice, y los 
que se habían sentado con ellos; 


(26:31) y cuando se retiraron 
aparte, hablaban entre sí, 
diciendo: Ninguna cosa digna ni 
de muerte ni de prisión ha hecho 
este hombre. 


(26:32) Y Agripa dijo a Festo: 
Podía este hombre ser puesto en 
libertad, si no hubiera apelado a 
César. 


(27:1) Cuando se decidió que 
habíamos de navegar para ltalia, 
entregaron a Pablo y a algunos 
otros presos a un centurión 
llamado Julio, de la compañía 
Augusta. 
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(27:2) empavtec>Habiendo puesto planta de pie sobre Se=pero 
Táow->barco aSpaputinvw=de Adramitio jueMovtec=estando para 
Thewv>estar navegando touc>=a los kata=hacia abajo tnv>=a la 
aciav>Asia Ttorouc—lugares avnxBnuev=fuimos conducidos hacia 


adelante ovtoc estando ouv—junto con nv =nosotros 
aplotapxou—Aristarco  jpakeóovoc=macedonio  Beooadovikewc=de 
Tesalónica 


(27:3) tn—>a/al/a el te>y etepaotro diferente (día) katnx8n ev —fuimos 
conducidos hacia abajo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
coiówva=>Sidón «pMavB8pwWTWG=con cariño humano  te>y  Oozmel 
tovAtoc—>Julio tw>a/al/a el ravAw>Paulo/Pablo xpnoapevoc=>habiendo 
usado entetpeyev>permitió Tpoc=hacia touc=a los p(Mlouc=amigos 
ropeuBzevta=habiendo ido en camino emiueleiac>de cuidado sobre 
TUXEV=Obtener 


(27:4) kakei0ev>Y desde allí avaxBevtec=>habiendo sido conducidos 
hacia adelante  urtemievcapev>navegamos bajo  tnv=a la 
kurrpov=Chipre Sla=por to>el ToUG=lOS avEmOUG=Vientos evaL>ser 
EVAVTIOUG—Opuestos 


(27:5) to>la Tte>y Tredayoc—extensión acuosa Tola kata=hacia abajo 
tnmv>a la kUuxtov >Cilicia K0L=y Trappukav => Pamfilia 
Starrdevoavtec habiendo navegado por medio/a través 


katrnABopev>venimos hacia abajo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro pupa=>Mira/He aquí tnc—de la/de/del Auktac=Licia 


(27:6) KQKEeL>Y allí evpwv=habiendo hallado o>el 
EKATOVTAPXOC=centurión/gobernante de cien TA0LOV>barco 
adejavápwov=alejandrino  TtAeov>navegando  elq>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro tnv=a la rradav>Italia eveBifacev=hizo ir en 
nHac—a nosotros sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro auto—a él 


(27:7) ev>En ikavauc suficientes Se—=pero npeparc días 
Bpadurrdoouvtec—navegando lentamente kal>y pokc=>con esfuerzo 
yevopevoli>habiendo llegado a ser kata=hacia abajo tnv=a la 
kvióov=Cnido un >no tIpocewvtoc=permitiendo hacia na >a nosotros 
tou—de el aveuou>viento urtemieuoapev>navegamos bajo tnv=a la 
kpntnv=Creta kata—=hacia abajo vaAuwvnv=>Salmone 


(27:8) HoMc=con esfuerzo te>y Tapadeyopevoi>colocándonos yendo 
junto (a/al)/al lado de autnv—a ella nABo0uev>venimos el >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tortov=lugar twa=algún 
kodoupevov>siendo llamado kadouc—Bellos Muevac Puertos w>a cual 
eyyuc—cerca nv>era/estaba siendo troAic>ciudad Aacana—Lasea 


(27:9)  ¡kavou>De suficiente  Se=pero  xpovou>de tiempo 
Slayevomevov>habiendo llegado a ser por medio/a través kal=y 


ovtoc>estando  nón>ya  emiopadoucarriesgado  Ttou=de la 
TA0O0c>navegación Óla—=por to—el kol>también tmv->el 
VNOTELOAV =>ayuno nSn>ya TrapeAnAuBevor—>haber pasado 


Trapnveli> estaba recomendando o—el rauAoc—>Paulo/Pablo 


(27:10) Aeywv=diciendo autolc—a ellos avópec> Varones Bewpw-=estoy 
percibiendo oti>que peta=con uBpewc=daño kat=y TroMnc=mucha 
(nuac>pérdida ou=>no povov=solamente tou=de la poptiov=carga 
kal>y tou>de el trdoou=>barco aMaz=sino kot=también twv=de las 
yuxwv>almas  nuuwv>nuestro/de nosotros  peMew->estar para 
eoeodar>venir a ser tOV>la TA0UV>navegación 


(27:11) o>El Se>pero ekatovtapxnc-centurión/gobernante de cien 
TwW>a/al/a el kuBepvntn piloto kot>y tw>a/al/a el vaukAnpw=dueño 
de la nave ertei0ero>era/estaba siendo persuadido padov=más bien 
n>que totq>a las (cosas) umo=>por tou>el TravAou=Paulo/Pablo 
Meyopevol siendo dichas 


(27:12) aveuBzetou—>De incómodo Se=>pero tou>de la Ayuevoc=bahía 
uvTTapxovtoc=siendo  Tpoc=hacia  Tapaxeuaciov=invernar  ot>los 
TIELOUC MÁS edevto>pusieron BovAnv>voluntad expresa 
avaxBnval=>ser llevado/conducido hacia adelante kake.9ev=y desde allí 
el>osi Tuwc>de algún modo  Suvawwto>podrían ser capaces 
katavtnoavtec>habiendo alcanzado arribar  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro «powika=>Fenice Tapaxeuadcoi>a invernar 
AMpeva->=bahía tnc=de la/de/del kpntnc>Creta Bñerrovta=viendo 
kata=hacia abajo  Afawsudeste  kot=y  kata=hacia abajo 
xwWpov=nordeste 


(27:13) vronvevoavtoc>Habiendo soplado brisa Se >pero votou—de sur 
(viento)  Sofavtec—pensaron tnc>=de el  tTpoBecewc=propósito 
kekpartnkeval=haber asido firmemente apavtec=>habiendo alzado 
agUov=cercanamente Ttapeleyovto>estábamos colocándonos yendo 
junto (a/al)/al lado de tnv—a la kpntnv=Creta 
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(27:2) Así que, embarcándonos 
en una nave  Adrumentina, 


partimos, estando con nosotros 
Aristarco, Macedonio de 
Tesalónica, para navegar junto á 
los lugares de Asia. 


(27:3) Y otro día llegamos á 
Sidón; y Julio, tratando á Pablo 
con humanidad, permitióle que 
fuese á los amigos, para ser de 
ellos asistido. 


(27:4) Y haciéndonos á la vela 
desde allí, navegamos bajo de 
Cipro, porque los vientos eran 
contrarios. 


(27:5) Y habiendo pasado la mar 
de Cilicia y Pamphylia, arribamos 
á Mira, ciudad de Licia. 


(27:6) Y hallando allí el centurión 
una nave Alejandrina que 
navegaba á Italia, nos puso en 
ella. 


(27:7) Y navegando muchos días 
despacio, y habiendo apenas 
llegado delante de Gnido, no 
dejándonos el viento, navegamos 
bajo de Creta, junto á Salmón. 


(27:8) Y costeándola difícilmente, 
llegamos á un lugar que llaman 
Buenos Puertos, cerca del cual 
estaba la ciudad de Lasea. 


(27:9) Y pasado mucho tiempo, y 
siendo ya peligrosa la 
navegación, porque ya era 
pasado el ayuno, Pablo 
amonestaba, 


(27:10) Diciéndoles: Varones, 
veo que con trabajo y mucho 
daño, no sólo de la cargazón y de 
la nave, mas aun de nuestras 
personas, habrá de ser la 
navegación. 


(27:11) Mas el centurión creía 
más al piloto y al patrón de la 
nave, que á lo que Pablo decía. 


(27:12) Y no habiendo puerto 
cómodo para invernar, muchos 
acordaron pasar aún de allí, por 
si pudiesen arribar á Fenice é 
invernar allí, que es un puerto de 
Creta que mira al Nordeste y 
Sudeste. 


(27:13) Y soplando el austro, 
pareciéndoles que ya tenían lo 
que deseaban, alzando velas, 
iban cerca de la costa de Creta. 
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(27:2) Y embarcándonos en una 
nave adramitena que iba a tocar 
los puertos de Asia, zarpamos, 
estando con nosotros Aristarco, 
macedonio de Tesalónica. 


(27:3) Al otro día llegamos a 
Sidón; y Julio, tratando 
humanamente a Pablo, le 
permitió que fuese a los amigos, 
para ser atendido por ellos. 


(27:4) Y haciéndonos a la vela 
desde allí, navegamos a 
sotavento de Chipre, porque los 
vientos eran contrarios. 


(27:5) Habiendo atravesado el 
mar frente a Cilicia y Panfilia, 
arribamos a Mira, ciudad de 
Licia. 


(27:6) Y hallando allí el centurión 
una nave  alejandrina que 
zarpaba para Italia, nos embarcó 
en ella. 


(27:7) Navegando muchos días 
despacio, y llegando a duras 
penas frente a Gnido, porque nos 
impedía el viento, navegamos a 
sotavento de Creta, frente a 
Salmón. 


(27:8) Y  costeándola con 
dificultad, llegamos a un lugar 
que llaman Buenos Puertos, 
cerca del cual estaba la ciudad 
de Lasea. 


(27:9) Y habiendo pasado mucho 
tiempo, y siendo ya peligrosa la 
navegación, por haber pasado ya 
el ayuno, Pablo les amonestaba, 


(27:10) diciéndoles: Varones, veo 
que la navegación va a ser con 
perjuicio y mucha pérdida, no 
sólo del cargamento y de la nave, 
sino también de nuestras 
personas. 


(27:11) Pero el centurión daba 
más crédito al piloto y al patrón 
de la nave, que a lo que Pablo 
decía. 


(27:12) Y siendo incómodo el 
puerto para invernar, la mayoría 
acordó zarpar también de allí, por 
si puediesen arribar a Fenice, 
puerto de Creta que mira al 
nordeste y sudeste, e invernar 
allí. 


(27:13) Y soplando una brisa del 
sur, pareciéndoles que ya tenían 
lo que deseaban, levaron anclas 
e iban costeando Creta. 
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(27:14) per>Después ou=no rodu=mucho Se=pero eBadev=arrojó 
kat=hacia abajo autnc—de ella aveuoc—viento TupPWwWVikoc=>huracanado 
o—>el kadovpevoc>siendo llamado eupoxAvówv=Euroaquilón 


(27:15) cuvaprrao0zvtoc—Habiendo sido arrebatado muy violentamente 
Se>pero tou=de el miotou>barco koal>y un=no Suvapevou=siendo 
capaces avtopBalduew>estar poniendo ojo hacia posición frontal 
Tw>a/al/a el aveuw>viento emóovtec=dando/habiendo dado sobre 
epepope0a estábamos siendo llevados 


(27:16) vnorov Isla pequeña Se—=pero ti>alguna 
vrroSpapovtec=habiendo corrido debajo kadoupevov=siendo llamada 
kMauvónv=Clauda joAc=con esfuerzo  loxuoauev>=fuimos fuertes 
suficientemente TlEpIKpPaATELC apoderados completamente 
yeveo8a>llegar a ser tnc=de la okapneo=>barca auxiliar 


(27:17) nv>cual  apavtec=>habiendo alzado  BonBelai ayudas 
expwvto>estábamos usando vrrolwwvuvtec=>ceñir por debajo to>a/al/a 
el miotov>barco poBouvpevoi>temiendo Tte>y Hn=no el >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la ouptnv>Sirte ektmtegwow-=caigan 
hacia afuera xadacavtec=habiendo bajado to—el okevoc=>sistema de 
velas OUTWEAasÍ epepovto—estaban siendo llevados 


(27:18) opodpwc=>En gran manera Se—pero xelpadopevwv=siendo 
azotados nuwv=—nuestro/de nosotros tn—a/al/a el (día) ¿Enc=siguiente 
ekBoAnv—arrojando hacia afuera ertovouvto>estaban haciendo 


(27:19) katy tn —a/al/a el tprtn >tercer (día) autoxelpec=>hacedores con 
sus propias manos tnv>a/al/a el ckeunv=>conjunto de cosas toU>de el 
To0o0U>barco eppuyapev=lanzamos 


(27:20) jnte>Ni 6e>pero nAtou=de sol pnte>ni actpwv=de estrellas 
EMUPaLVovtWvV=apareciendo emosobre TthelLOoVac—más nuepac=días 
xeluwvoc=de invierno TE>y ouKk=no oMmyou=de poco 
emtikequevou>yaciendo sobre Aorrtov>restante Tepinperto>era/estaba 
siendo alzada alrededor traca>toda eAmic>esperanza tou=de el 
owieo0a—estar siendo librado nuac=a nosotros 


(27:21) tmoMnc=De mucha Se—pero acrriac—abstinencia de grano 
vrrapxovonc—siendo ToTe—>entonces otaBeic—habiendo sido puesto de 
pie o>el tmauAoc=>Paulo/Pablo ev>en peow=>medio autwwv=de ellos 
emmev=dijo só0sei>Estaba siendo necesario jev=de hecho w-=oh 
avópec>varones rellapxnoavtac=habiendo obedecido como a 
gobernante joi=a mí un=no avayeoBdai—>estar siendo conducido 
adelante (a navegar) amo—de/del/desde tnc>la  kpntnc=Creta 
kepónoal=ganar te>y Tnv>el vBpw=daño TaUTnv>este kay tnv=la 
nuov>pérdida 


(27:22) ko.>Y tazwlas (cosas) vuv>ahora trapawww-=estoy recomendando 


vac=a ustedes  su8upei>estar siendo de buen ánimo 
aroBoAn—pérdida  yap=—porque  yuxnc=>alma  ouSepta=ninguna 
eotoi>será  e¿—de/del/procedente  de/(de en)  vuwv>ustedes 


TÁnv=excepto tov—de el rAo0Lo0U=barco 


(27:23) tapeotn—se puso de pie junto (a/al)/al lado de yap—porque 
pot>a mí tautn—>esta tn>la vukti>noche ayyedoc—>ángel/mensajero 
tou—de el Beou—Dios ou—=de quien eu—>soy/estoy siendo w>a quien 
kol=también Aaitpeuw->estoy dando servicio sagrado 


(27:24) Meywv=diciendo un=>No poBou—estés temiendo 
TowAe—Paulo/Pablo kalgapi>+a Cesar ue>a ti Sei>es/está siendo 
necesario Trapactnval>poner de pie junto (a/al)/al lado de kot=y 
¡0u>mira/He aquí kexaptotou>ha dado en mano como gracia/bondad 
inmerecida coli>a ti o>el Beoc>Dios Travtac>a todos touc>a los 
TrÁsoOVTac Navegando eta=con gou—=de ti 


(27:25) Sto>Por cual eu0upelte>estén siendo de buen ánimo 
avópec—varones TUOTEUWCreo/estoy creyendo/(confiando) 
yap—porque Tw>a/al/a el Bew=—Dios oTI>que OUTWCAasÍ EOTOL—>Será 
ka8=>según ov=cual tportov>manera AskdaAntai>ha sido hablado 


pot=a mí 


(27:26) e.c>En/en un/en una/para/por/hacia dentro vnoov>isla Se>pero 


twva-walguna  Sei>es/está siendo necesario  nuac=a nosotros 
ekTte0EWV>cCcaer hacia afuera 
(27:27) wc=>Como Se>pero  te00apeokalóexkatn decimocuarta 


vui=noche eyeveto>vino/llegó a ser Stapepomevwv>siendo llevados 
por medio/a través nuwv=nuestro/de nosotros ev>=en tw->a/al/a el 
aópia=>Adria kata=hacia abajo ¡iecov>en medio tnc=de la 
vuktoc=noche vrrevoouv>estaban suponiendo ot>los 
vVauTaL marineros TIpovayew=estar conduciendo hacia tiVa=alguna 
autora ellos xwpav=región 
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(27:14) Mas no mucho después 
dió en ella un viento repentino, 
que se llama Euroclidón. 


(27:15) Y siendo arrebatada la 
nave, y no pudiendo resistir 
contra el viento, la dejamos, y 
erámos llevados. 


(27:16) Y habiendo corrido á 
sotavento de una pequeña isla 
que se llama Clauda, apenas 
pudimos ganar el esquife: 


(27:17) El cual tomado, usaban 
de remedios, ciñendo la nave; y 
teniendo temor de que diesen en 
la Sirte, abajadas las velas, eran 
así llevados. 


(27:18) Mas siendo atormentados 
de una vehemente tempestad, al 
siguiente día alijaron; 


(27:19) Y al tercer día nosotros 
con nuestras manos arrojamos 
los aparejos de la nave. 


(27:20) Y no pareciendo sol ni 
estrellas por muchos días, y 
viniendo una tempestad no 
pequeña, ya era perdida toda la 
esperanza de nuestra salud. 


(27:21) Entonces Pablo, 
habiendo ya mucho que no 
comíamos, puesto en pie en 
medio de ellos, dijo: Fuera de 
cierto conveniente, oh varones, 
haberme oído, y no partir de 
Creta, y evitar este inconveniente 
y daño. 


(27:22) Mas ahora os amonesto 
que tengáis buen ánimo; porque 
ninguna pérdida habrá de 
persona de vosotros, sino 
solamente de la nave. 


(27:23) Porque esta noche ha 
estado conmigo el ángel del Dios 
del cual yo soy, y al cual sirvo, 


(27:24) Diciendo: Pablo, no 
temas; es menester que seas 
presentado delante de César; y 
he aquí, Dios te ha dado todos 
los que navegan contigo. 


(27:25) Por tanto, oh varones, 
tened buen ánimo; porque yo 
confío en Dios que será así como 
me ha dicho; 


(27:26) Si bien es menester que 
demos en una isla. 


(27:27) Y venida la décimacuarta 
noche, y siendo llevados por el 
mar Adriático, los marineros á la 
media noche sospecharon que 
estaban cerca de alguna tierra; 
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(27:14) Pero no mucho después 
dio contra la nave un viento 
huracanado llamado Euroclidón. 


(27:15) Y siendo arrebatada la 
nave, y no pudiendo poner proa 
al viento, nos abandonamos a él 
y nos dejamos llevar. 


(27:16) Y habiendo corrido a 
sotavento de una pequeña isla 
llamada Clauda, con dificultad 
pudimos recoger el esquife. 


(27:17) Y una vez subido a 
bordo, usaron de refuerzos para 
ceñir la nave; y teniendo temor 
de dar en la Sirte, arriaron las 
velas y quedaron a la deriva. 


(27:18) Pero siendo combatidos 
por una furiosa tempestad, al 
siguiente día empezaron a alijar, 


(27:19) y al tercer día con 
nuestras propias manos 
arrojamos los aparejos de la 
nave. 


(27:20) Y no apareciendo ni sol ni 
estrellas por muchos días, y 
acosados por una tempestad no 
pequeña, ya habíamos perdido 
toda esperanza de salvarnos. 


(27:21) Entonces Pablo, como 
hacía ya mucho que no 
comíamos, puesto en pie en 
medio de ellos, dijo: Habría sido 
por cierto conveniente, oh 
varones, haberme oído, y no 
zarpar de Creta tan sólo para 
recibir este perjuicio y pérdida. 


(27:22) Pero ahora os exhorto a 
tener buen ánimo, pues no habrá 
ninguna pérdida de vida entre 
vosotros, sino solamente de la 
nave. 


(27:23) Porque esta noche ha 
estado conmigo el ángel del Dios 
de quien soy y a quien sirvo, 


(27:24) diciendo: Pablo, no 
temas; es necesario que 
comparezcas ante César; y he 
aquí, Dios te ha concedido todos 
los que navegan contigo. 


(27:25) Por tanto, oh varones, 
tened buen ánimo; porque yo 
confío en Dios que será así como 
se me ha dicho. 


(27:26) Con todo, es necesario 
que demos en alguna isla. 


(27:27) Venida la decimacuarta 
noche, y siendo llevados a través 
del mar Adriático, a la 
medianoche los marineros 
sospecharon que estaban cerca 
de tierra; 
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(27:28) koaL>Y Boldoavtec>habiendo echado la sonda gupov=hallaron 
opyulac—brazas  eikoo>veinte PBpaxu=corto (tiempo)  Se=pero 
Staotnoovtec>habiendo pasado KO0L=>y TOA >otra vez 
Bodgavtec—habiendo echado la sonda gupov=hallaron opyulac—brazas 
Sekamevte quince 


(27:29) (pofBoupevoi>temiendo Tte>y pntruwc>no de algún modo 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tpaxeic>rugosos 
torrouc—lugares ektteowpupev>caigamos hacia afuera ek=>fuera de 
Tpupvnc>popa  pupavtec=habiendo arrojado  aykupac=anclas 
TECOAPaAC—cuatro nuxovto=estaban anhelando npepav= día 
yeveoda>llegar a ser 


(27:30) twv=>De los Se>pero vautwv=>marineros ¿ntouvtwwv=buscando 
puyeiv=huir  ek=fuera de  Touzel TAo0Lo0U=barco KO0L=y 
xodacavtwv=habiendo bajado tnv>=a la oxkapnv=barca auxiliar 


eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tnv>=a/al/a el 
Badacoav—mar Tpopacei>a pretexto wWcq=como  ek=fuera de 
TIPWPac=proa peMovtwv=estando para aykupac—anclas 


ekTelVelV=>estar extendiendo 


(27:31)  ettev=dijo  o>el  TtawAoc=>Paulo/Pablo  tw->a/al/a el 
ekatovtapxn=—centurión/gobernante de cien kou>y Ttolq>a los 
otpartiwtoaic>soldados gav=>Si alguna vez |pn=>no  outoi>estos 


MelVWOw=permanezcan ev>=en Ttw>el Thow>barco upeic>ustedes 
owBnvai>ser librado ou>no Suvac9e —pueden/están siendo capaces 


(27:32) Tote >Entonces ol>los otpatiwrto>soldados 
artekoyawv=cortaron completamente talas oxowta=>cuerdas tnc—de la 
oxapnco>barca auxiliar kol>y etacav=permitieron autnv>=a ella 
ekTte0ElV caer hacia fuera 


(27:33) axpi>Hasta Se=pero ou=de cual npuelMev>estaba para 
npepa=día yweodou>llegar a ser trapekadel>estaba suplicando o—el 
rtawkAoc—Paulo/Pablo  aravtac>a todos  petadaBew=compartir 
Tpopnc—alimento Aeywv=—diciendo TegoapeokaSekatnv=—Decimocuarto 
onpepov=hoy nuepav=día TIpodSokwWvtec>esperando expectantes 
aciroi>sin grano Ólatelette >son/están siendo completados por medio/a 
través unSev>nada tpocAafopevor>habiendo tomado hacia sí 


(27:34) Sto=>por cual tapaxoadw>estoy suplicando vuac=a ustedes 
TIpocMafBew=tomar hacia (sí)  Tpopnc=alimento  Ttouto>esto 
yap—porque TIpoc—=hacia nc>la UMETEPAG—SUYA 
owtnpiac>salvación/liberación vrrapxei>está existiendo ovdevoc>nadie 
yap—porque vuwv=de ustedes Opió cabello ek=de/del/procedente 
de/(de en) tnc>la kepadnc>cabeza tredertaL>caerá 


(27:35) emtwv=Habiendo dicho Se=>pero tauta—estas (cosas) kol=y 
MaBwv=habiendo tomado aptov>pan euxaplotnoev=dio gracias 
Tw>a/al/a el Oew-=Dios evwmiov>a vista de travtwv=todos kal=>y 
kMacac—habiendo quebrado npíarro—>comenzó sobiew=estar comiendo 


27:36) eu8upor>Buen ánimo Se—>pero yevopevol>habiendo llegado a 
ser tavtec=todos kou=>y autol>ellos TpodvzAafovto—tomaron consigo 
TpPopnc—alimento 


27:37) nphev>Estábamos siendo Se=>pero ev>en tw>el TAO0wW>=>barco 
aulas traca>todas yuxal>almas Suakooto1— doscientos 
eBSounkovta setenta (y) e[>seis 








27:38) kopeodevtec>Habiendo sido satisfechos Se=pero tnc=de el 
Tpopnc—alimento ekoupilov—estaban aligerando to>la TAO0LOV>=barca 
ekBadMopevol—>arrojando hacia afuera tov>a/al/a el orov>trigo 
elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>—a/al/a el 
Badacgoav —mar 


(27:39) ote=>Cuando Se>pero nuepa=día eyeveto>vino/llegó a ser 
tnv>a la ynv>tierra ouk=no emeyiwwokov>estaban conociendo 
plenamente koATtov=ensenada Se—pero twa=alguna 
kartevoouv=estaban observando hacia abajo  exovta=teniendo 
auyiodov=playa eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ov=cual 
eBouAevcavto—tuvieron voluntad expresa el>si Suvatov=posible 
eEwoa>empujar hacia afuera Tto=el TAO0LOV=barco 


(27:40) kou>Y Taca las aykupac=anclas meptedovtec> habiendo alzado 
alrededor elwwv=>estaban permitiendo (caer) elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el Badacoav—mar apa >al mismo 
tiempo avevtec=habiendo desligado tac=a los ZeuktTnpiac=amarres 
twv=de los tnóaduwv=>remos timoneros katy ertrapavtec=habiendo 
elevado  tov>a/al/a el  aptemova-s>trinquete  Ttn>a/al/a el 
Tveovon viento kateixov—detenían/estaban teniendo hacia abajo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la auyiodov=playa 
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(27:28) Y echando la sonda, 
hallaron veinte brazas, y pasando 
un poco más adelante, volviendo 
á echar la sonda, hallaron quince 
brazas. 


(27:29) Y habiendo temor de dar 
en lugares escabrosos, echando 
cuatro anclas de la popa, 
deseaban que se hiciese de día. 


(27:30) Entonces procurando los 
marineros huir de la nave, 
echado que hubieron el esquife á 
la mar, aparentando como que 
querían largar las anclas de proa, 


(27:31) Pablo dijo al centurión y á 
los soldados: Si éstos no quedan 
en la nave, vosotros no podéis 
salvaros. 


(27:32) Entonces los soldados 
cortaron los cabos del esquife, y 
dejáronlo perder. 


(27:33) Y como comenzó á ser 
de día, Pablo exhortaba á todos 
que comiesen, diciendo: Este es 
el décimocuarto día que esperáis 
y permanecéis ayunos, no 
comiendo nada. 


(27:34) Por tanto, os ruego que 
comáis por vuestra salud: que ni 
aun un cabello de la cabeza de 
ninguno de vosotros perecerá. 


(27:35) Y habiendo dicho esto, 
tomando el pan, hizo gracias á 
Dios en presencia de todos, y 
partiendo, comenzó á comer. 


(27:36) Entonces todos teniendo 
ya mejor ánimo, comieron ellos 
también. 


(27:37) Y éramos todas las 
personas en la nave doscientas 
setenta y seis. 


(27:38) Y satisfechos de comida, 
aliviaban la nave, echando el 
grano á la mar. 


(27:39) Y como se hizo de día, no 
conocían la tierra; mas veían un 
golfo que tenía orilla, al cual 
acordaron echar, si pudiesen, la 
nave. 


(27:40) Cortando pues las anclas, 
las dejaron en la mar, largando 
también las ataduras de los 
gobernalles; y alzada la vela 
mayor al viento, ibanse á la orilla. 
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(27:28) y echando la sonda, 
hallaron veinte brazas; y pasando 
un poco más adelante, volviendo 
a echar la sonda, hallaron quince 
brazas. 


(27:29) Y temiendo dar en 
escollos, echaron cuatro anclas 
por la popa, y ansiaban que se 
hiciese de día. 


(27:30) Entonces los marineros 
procuraron huir de la nave, y 
echando el esquife al mar, 
aparentaban como que querían 
largar las anclas de proa. 


(27:31) Pero Pablo dijo al 
centurión y a los soldados: Si 
éstos no permanecen en la nave, 
vosotros no podéis salvaros. 


(27:32) Entonces los soldados 
cortaron las amarras del esquife 
y lo dejaron perderse. 


(27:33) Cuando comenzó a 
amanecer, Pablo exhortaba a 
todos que comiesen, diciendo: 
Este es el decimocuarto día que 
veláis y permanecéis en ayunas, 
sin comer nada. 


(27:34) Por tanto, os ruego que 
comáis por vuestra salud; pues ni 
aun un cabello de la cabeza de 
ninguno de vosotros perecerá. 


(27:35) Y habiendo dicho esto, 
tomó el pan y dio gracias a Dios 
en presencia de todos, y 
partiéndolo, comenzó a comer. 


(27:36) Entonces todos, teniendo 
ya mejor ánimo, comieron 
también. 


(27:37) Y éramos todas las 
personas en la nave doscientas 
setenta y seis. 


(27:38) Y ya satisfechos, 
aligeraron la nave, echando el 
trigo al mar. 


(27:39) Cuando se hizo de día, 
no reconocían la tierra, pero 
veían una ensenada que tenía 
playa, en la cual acordaron varar, 
si pudiesen, la nave. 


(27:40) Cortando, pues, las 
anclas, las dejaron en el mar, 
largando también las amarras del 
timón; e izada al viento la vela de 
proa, enfilaron hacia la playa. 
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(27:41) mepirtecovtec>Habiendo caído alrededor Se>pero elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tortov>lugar SidadaVoov—=de dos 
aguas ertwkedav=encallaron tnv=a la vauv>nave kou>y n>la pev>=de 
hecho  tTpwpa=proa  epelgoaca=habiendo  hincado firmemente 
epelvev>permaneció acadeutoc—inmóvil n—>la 6e>pero Tpuva—popa 
edveto>era/estaba siendo desatada vurto>por tnc>la Biac—violencia 
Ttwv=de las kuuatwv=olas 


(27:42) Ttwv=De los Se=>pero otpatiwtwv=soldados BovAn—voluntad 
expresa eyeveto>vino/llegó a ser i¡va=para que Ttouc=a los 
Seouwrac>atados artokteivwow=estén matando un=>no tic>alguien 
ekkOo/»UuBnoac=habiendo nadado hacia afuera Sappuyn —>huya a través 


(27:43) o>El Se>pero ekatovtapxoc=centurión/gobernante de cien 
BovAopevoc=queriendo Saowoa—-librar completamente tov=a/al/a el 
tauAov=>Paulo/Pablo ekwAuvoev>impidió autouc>a ellos tou>de la 
BovAnpatoc>voluntad deliberada ekedevcev>mandó te>y Touc>a los 
Suvapevouc siendo capaces koAupfav=estar nadando 
aroppiyavtac=habiendo lanzado desde TpwTovC=primeros erti—>sobre 
tnv>a la ynv>tierra ef1eval>estar yendo hacia afuera 


(27:44) ko>Y Ttouc=a los Aorrouc—>demás/sobrantes ouc—cuales 
fevu=de hecho emiuosobre oavioiv>tablones ouc=cuales de=pero 
emiosobre Ttivwv>algunas twwv=de las (cosas) aro=de/del/desde 
tou—de el tráoou=barco koat>y OUTWC>AasÍ eyeveto—vino/llegó a ser 
Tavtac>a todos SiacwOBnvai>ser librados completamente erti>sobre 
Ttnv=a la ynv>tierra 


Hch 28 


(28:1) kou.>Y StaowBevtec—>habiendo sido librados completamente 
TOTE>entonces erteyvwoav>reconocieron oti>que peArtn—Malta n—la 
vnooc>isla kaderton>es/está siendo llamada 


(28:2) or>Los Se=pero BapBapor—bárbaros trapelixov>estaban teniendo 
junto (a/al)/al lado de ou>no tnv>=a/al/a el tuxovdav—=habiendo 
sucedido (un mostrar) pdavB8pwTiav=cariño a la humanidad nuw=a 
nosotros avawavtec>habiendo encendido yap—porque rrupav—fuego 
TipovzAafovto—>tomaron consigo Ttravtac=a todos npac=nosotros 
Sta=>por medio/a través tov>=a la vetov>lluvia Ttov>=a/al/a el 
eqpeotwta=habiendo puesto de pie sobre kal=y Óla=por towel 
yuxoc>frío 


(28:3) ovotpeyavtoc>Habiendo recogido Se=pero tou=de el 
rtauAou—>Paulo/Pablo «ppuyavwv=de ramas secas TAnBdoc=multitud 
kal=y  emUBevtoc>habiendo puesto encima emosobre Ttnv>el 
Tupav=fuego exi8va=víbora ek=>de/del/procedente de/(de en) tnc=el 
OBeppnc>calor  SlezeABouvaa—=habiendo salido  kaB8nyev>prendió 
(mordiendo) tnc—de la xeipoc>mano autouv—de él 


(28:4) wc>Como Se=pero eidov>vieron o>los BapPapor—bárbaros 
kpepapevov>colgándose Toa la Onpiov—=bestia salvaje 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la xeipoc=mano autou>de 
él/su/sus gdeyov—decian/estaban diciendo tpoc=hacia oMnAouc>unos 
a otros tavtwc>De todas maneras «poveuc—asesino sotiv=es/está 
siendo o>el ovB8pwrroc hombre outoc—>este ov=>cual 
StaowBzvta—=habiendo sido librado completamente ek=fuera de tnc—el 
Badaconc=mar n>la 6ikn>Justicia (de diosa) Znv>estar viviendo 
ouKk—=no elacgev permitió 


(28:5) o>El pev=de hecho ouv=por lo tanto arotwazac=habiendo 
sacudido completamente to>a la Onptov—bestia salvaje eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Tto>el  Tup-fuego  eraBev=sufrió 
ovdev=nada kakov=malo 


(28:6) o.>Los Se—>pero tmpocedokwv=estaban esperando expectantes 
autov>a él peMew>estar para mimpaddan>estar hinchando n>0 
katarimtewv>oestar cayendo hacia abajo  amvwde repente 
vekpov>muerto emoSobre molu>mucho Se=>pero autwv=de ellos 
TpoVSOKWVTWV esperando expectantes K0u—>y 
Bewpouvtwv=—contemplando pnózsv>=nada atorrov=fuera de lugar 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  «avutov=a él 
ywopevov>llegando a ser petafoddouevo->cambiando de parecer 
edeyov>decían/estaban diciendo Beov—>dios autov=él eval>ser 


(28:7) ev>En Se=pero tolq>a los mepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tov>a/al/a el torov>lugar ekewov=aquél urmpxev=>estaba existiendo 
xwWpla=campos pequeños tw>a/al/a el TpwTwW=primero Tnc=la 
vnoou=>isla ovoparti>nombre TrortAtw => Publio oc—quien 
avadegapevoc>habiendo recibido bien dispuesto completamente 
nuag>a nosotros Tpelq=tres nuepac=días pMoppovwc=amistoso de 
mente efeviosv>hospedó 
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(27:41) Mas dando en un lugar 
de dos aguas, hicieron encallar la 
nave; y la proa, hincada, estaba 
sin moverse, y la popa se abría 
con la fuerza de la mar. 


(27:42) Entonces el acuerdo de 
los soldados era que matasen los 


presos, porque ninguno se 
fugase nadando. 
(27:43) Mas el  centurión, 


queriendo salvar á Pablo, estorbó 
este acuerdo, y mandó que los 
que pudiesen nadar, se echasen 
los primeros, y saliesen á tierra; 


(27:44) Y los demás, parte en 
tablas, parte en cosas de la nave. 
Y así aconteció que todos se 
salvaron saliendo á tierra. 


(28:1) Y CUANDO escapamos, 
entonces supimos que la ¡isla se 
llamaba Melita. 


(28:2) Y los bárbaros nos 
mostraron no poca humanidad; 
porque, encendido un fuego, nos 
recibieron á todos, á causa de la 
lluvia que venía, y del frío. 


(28:3) Entonces habiendo Pablo 
recogido algunos sarmientos, y 
puéstolos en el fuego, una 
víbora, huyendo del calor, le 
acometió á la mano. 


(28:4) Y como los bárbaros 
vieron la víbora colgando de su 
mano, decían los unos á los 
otros: Ciertamente este hombre 
es homicida, á quien, escapado 
de la mar, la justicia no deja vivir. 


(28:5) Mas él, sacudiendo la 
víbora en el fuego, ningún mal 
padeció. 


(28:6) Empero ellos estaban 
esperando cuándo se había de 
hinchar, Ó caer muerto de 
repente; mas habiendo esperado 
mucho, y viendo que ningún mal 
le venía, mudados, decían que 
era un dios. 


(28:7) En aquellos lugares había 
heredades del principal de la isla, 
llamado Publio, el cual nos 
recibió y hospedó tres días 
humanamente. 
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(27:41) Pero dando en un lugar 
de dos aguas, hicieron encallar la 
nave; y la proa, hincada, quedó 
inmóvil, y la popa se abría con la 
violencia del mar. 


(27:42) Entonces los soldados 
acordaron matar a los presos, 
para que ninguno se fugase 
nadando. 


(27:43) Pero el  centurión, 
queriendo salvar a Pablo, les 
impidió este intento, y mandó que 
los que pudiesen nadar se 
echasen los primeros, y saliesen 
a tierra; 


(27:44) y los demás, parte en 
tablas, parte en cosas de la nave. 
Y así aconteció que todos se 
salvaron saliendo a tierra. 


(28:1) Estando ya a salvo, 
supimos que la isla se llamaba 
Malta. 


(28:2) Y los naturales nos 
trataron con no poca humanidad; 
porque encendiendo un fuego, 
nos recibieron a todos, a causa 
de la lluvia que caía, y del frío. 


(28:3) Entonces, habiendo 
recogido Pablo algunas ramas 
secas, las echó al fuego; y una 
víbora, huyendo del calor, se le 
prendió en la mano. 


(28:4) Cuando los naturales 
vieron la víbora colgando de su 
mano, se decían unos a otros: 
Ciertamente este hombre es 
homicida, a quien, escapado del 
mar, la justicia no deja vivir. 


(28:5) Pero él, sacudiendo la 
víbora en el fuego, ningún daño 
padeció. 


(28:6) Ellos estaban esperando 
que él se hinchase, o cayese 
muerto de repente; mas 
habiendo esperado mucho, y 
viendo que ningún mal le venía, 
cambiaron de parecer y dijeron 
que era un dios. 


(28:7) En aquellos lugares había 
propiedades del hombre principal 
de la isla, llamado Publio, quien 
nos recibió y  hospedó 
solícitamente tres días. 
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(28:8) eyeveto>Vino/llegó a ser 6e>pero tov>a/al/a el tatepa—padre 
tov—de el rorrhov=>Publio mupetoiG=a fiebres kay ÓugdevTE«LA]3a 
disentería ouvexopevov>siendo afligido kataketo8o>estar reclinado 
TIpoc>hacia ov=>cual o—>el traukAoc—>Paulo/Pablo elueABwwv=>habiendo 
entrado kol>y Tipovsujapevoc=habiendo orado eme habiendo 
puesto encima tac>las xelipac=manos autw>a él tagato>sanó 
autov=a él 


(28:9) TouTov—>De esto ouv=por lo tanto yevouevou—=habiendo llegado a 
ser kal>y ol>los Aotroi>demás/sobrantes ot>los exovtec=teniendo 
acBeverac—debilidades even tn la vnow->isla Tpoonpxovto>estaban 
viniendo hacia kou>y e0epartevovto estaban siendo curados 


(28:10) ot>quienes kol=también roMaic>a muchos tiuoic>valores 
etiuncav—honraron nuag>a nosotros kal—>y avayopevoic>siendo 
conducidos hacia adelante emedevto—pusieron sobre tazwlas (cosas) 
TIpoc—=hacia tnv>a la xpelav>necesidad 


(28:11) peta— Después Se—>pero Tpelq tres un vac meses 
nx8npev=fuimos conducidos ev>en TAowW=>barco 
rTapakexeuakoti> habiendo  invernado ev>=en  tn>la  vnow->isla 
adejavópiww-=alejandrino TOApacnuw-=a insignia 


SiooKouporc—Dioscuros 


28:12) koa.>Y kataxBevtec>habiendo sido conducidos hacia abajo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro oupakoudac—Siracusa 
eTteelVa ev > permanecimos sobre npepac—días Tpelc tres 


28:13) (oBdevu=del cual TttepigABovtec>habiendo ido alrededor 
Katnvtnoauev>encontramos hacia abajo  etc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro pnytov—Regio kal>y jeta=con puav=>uno 
npepav=día emyevopevou>habiendo llegado a ser sobre vorou=de sur 
viento) Seuteparo.>segundo (día) nABo0uev>venimos eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro totioA»0uc—Puteoli 





28:14) ou>donde eupovtec>habiendo hallado adexpouc=hermanos 
TrapekAnOn ev fuimos suplicados em>sobre auto —>ellos 
emiuelvoal permanecer sobre npepac—días errta=>siete kat>y OUTWE así 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la pwunv=Roma 
nABo ev venimos 


(28:15) kakeldev>Y desde allí olos  adeApo=hermanos 
akoudavtec>oyendo/habiendo  oídota=las (cosas)  Ttepi—>acerca 
de/(sobre)/(por) nuwv=>nosotros s¿nABov>salieron etlc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro aravtnow=>encuentro nuw=a nosotros 
axpio hasta armiouv>Apio opou=>Foro KQL—=>y TPIWV=Tres 
Ttapepvwv=Tabernas ouc=cuales ¡8wv=vió/viendo/habiendo visto o=el 
rtawAoc—Paulo/Pablo  suxapiotnoac—>dando/habiendo dado gracias 
TwW>a/al/a el Bew=Dios edafev=tomó Bapooc ánimo 


(28:16) ote>Cuando Se—pero nABopev=venimos elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro pwyunv=Roma o-el 
eKaTOVTAPXOC—centurión/gobernante de cien Trapeówkev=entregó 
TouG=a los Seguouc—atados tw>a/al/a el orparoredapxn gobernante 
de campo militar tw=el Se>pero tawAw=>Paulo/Pablo errerpart fue 
permitido pevew-=estar permaneciendo ka8—según sautov=a sí mismo 
ouvv=junto con  tw>el  «puldaccovti>guardando  «autov=a él 
otTpatiwtn —soldado 


(28:17) eyeveto—Vino/llegó a ser 6e>pero peta—después nuepac—días 
Tpeic>tres  Ovykoadeocaodar>estar llamando juntando  tov>el 
Tau AO0V—>Paulo/Pablo  touc>a los  ovtac>siendo twv>de los 
tovSaiwv=judíos  TpwWTOUC=primerísimos  ouveABovtwWv=habiendo 
venido juntos Se>pero autwv-=de ellos edeyev>decía/Estaba diciendo 
TIpoc>hacia autouc=a ellos avópec= Varones adeApor=hermanos 
eyw>yo oudev>nada evavtiov>opuesto rromoac>haciendo/habiendo 
hecho tw>a/al/a el Aauw>pueblo n>0 Ttolg>a las e0eow costumbres 
tolc>a las Tatpwoi—perteneciente a padres Seouoc>atado 
e£-de/del/procedente de/(de en) tepocoAuuwv Jerusalén 
rapedo8nv=fui entregado eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Taca las xelipac manos twv=de los pwyatwv=romanos 


(28:18) orrivec>quienes avakpivavtec=habiendo escudriñado pea mí 
eBouvAovto—estaban queriendo armoAvoal—dejar ir Sia>por to>la 
unSepav—ninguna orriav—causa Bavartou=de muerte urtapxew=estar 
existiendo ev>en euo>mí 


(28:19) avtdeyovtwv=hablando en contra de=>pero twv>de los 
tovdawv=judíos nvaykacO8nv=fui puesto bajo necesidad 
emiodecac8a>llamar sobre katoapasa Cesar oux=>no wc=>como 
tou>de la e8vouc>nación pou=de mí exwv>teniendo ti>algo 
katnyopnoal>acusar 
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(28:8) Y aconteció que el padre 
de Publio estaba en cama, 
enfermo de fiebres y de 
disentería: al cual Pablo entró, y 
después de haber orado, le puso 
las manos encima, y le sanó: 


(28:9) Y esto hecho, también 
otros que en la isla tenían 
enfermedades, llegaban, y eran 
sanados: 


(28:10) Los cuales también nos 
honraron con muchos obsequios; 
y cuando partimos, nos cargaron 
de las cosas necesarias. 


(28:11) Así que, pasados tres 
meses, navegamos en una nave 
Alejandrina que había invernado 
en la isla, la cual tenía por 
enseña á Cástor y Pólux. 


(28:12) Y llegados á Siracusa, 
estuvimos allí tres días. 


(28:13) De allí,  costeando 
alrededor, vinimos á Regio; y otro 
día después, soplando el austro, 
vinimos al segundo día á 
Puteolos: 


(28:14) Donde habiendo hallado 
hermanos, nos rogaron que 
quedásemos con ellos siete días; 
y luego vinimos á Roma; 


(28:15) De donde, oyendo de 
nosotros los hermanos, nos 
salieron á recibir hasta la plaza 
de Appio, y Las Tres Tabernas: á 
los cuales como Pablo vió, dió 
gracias á Dios, y tomó aliento. 


(28:16) Y como llegamos á 
Roma, el centurión entregó los 
presos al prefecto de los 
ejércitos, mas á Pablo fué 
permitido estar por sí, con un 
soldado que le guardase. 


(28:17) Y aconteció que tres días 
después, Pablo convocó á los 
principales de los Judíos; á los 
cuales, luego que estuvieron 
juntos, les dijo: Yo, varones 
hermanos, no habiendo hecho 
nada contra el pueblo, ni contra 
los ritos de la patria, he sido 
entregado preso desde 
Jerusalem en manos de los 
Romanos; 


(28:18) Los cuales, habiéndome 
examinado, me querían soltar; 
por no haber en mí ninguna 
causa de muerte. 


(28:19) Mas contradiciendo los 
Judíos, fuí forzado á apelar á 
César; no que tenga de qué 
acusar á mi nación. 
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(28:8) Y aconteció que el padre 
de Publio estaba en cama, 
enfermo de fiebre y de disentería; 
y entró Pablo a verle, y después 
de haber orado, le impuso las 
manos, y le sanó. 


(28:9) Hecho esto, también los 
otros que en la isla tenían 
enfermedades, venían, y eran 
sanados; 


(28:10) los cuales también nos 
honraron con muchas 
atenciones; y cuando zarpamos, 
nos cargaron de las cosas 
necesarias. 


(28:11) Pasados tres meses, nos 
hicimos a la vela en una nave 
alejandrina que había invernado 
en la isla, la cual tenía por 
enseña a Cástor y Pólux. 


(28:12) Y llegados a Siracusa, 
estuvimos allí tres días. 


(28:13) De allí,  costeando 
alrededor, llegamos a Regio; y 
otro día después, soplando el 
viento sur, llegamos al segundo 
día a Puteoli, 


(28:14) donde habiendo hallado 
hermanos, nos rogaron que nos 
quedásemos con ellos siete días; 
y luego fuimos a Roma, 


(28:15) de donde, oyendo de 
nosotros los hermanos, salieron 
a recibirnos hasta el Foro de Apio 
y las Tres Tabernas; y al verlos, 
Pablo dio gracias a Dios y cobró 
aliento. 


(28:16) Cuando llegamos a 
Roma, el centurión entregó los 
presos al prefecto militar, pero a 
Pablo se le permitió vivir aparte, 
con un soldado que le 
custodiase. 


(28:17) Aconteció que tres días 
después, Pablo convocó a los 
principales de los judíos, a los 
cuales, luego que estuvieron 
reunidos, les dijo: Yo, varones 
hermanos, no habiendo hecho 
nada contra el pueblo, ni contra 
las costumbres de nuestros 
padres, he sido entregado preso 
desde Jerusalén en manos de los 
romanos; 


(28:18) los cuales, habiéndome 
examinado, me querían soltar, 
por no haber en mí ninguna 
causa de muerte. 


(28:19) Pero oponiéndose los 
judíos, me vi obligado a apelar a 
César; no porque tenga de qué 
acusar a mi nación. 
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(28:20) S8ta=Por tavtnv>esta ouv=>por lo tanto tnv>a la artiav>causa 
rTapekodeoa—supliqué VaG—=a ustedes ¡EV =ver KQL—=y 
TIpocdA0Anoar—hablar hacia evekev>en cuenta yap—porque tnc=de la 
eAmióoc esperanza tovu>de el tgopanA=Israel tnv=a la oAVvow=cadena 
TAUVTN Vesta Trepikeuol—tengo/estoy teniendo atada alrededor 


(28:21) oi=Los Se=>pero Tpoc=hacia autov>a él emov=dijeron 
nue Nosotros oute>nNi ypayara escritos TlEPL>acerca 
de/(sobre)/(por)  dgou=ti  sSscapeBasrecibimos  aro—de/del/desde 


tnc>la ¡o0vóatac>Judea oute>ni tapayevopevoc>viniendo/habiendo 
llegado a ser junto (a/al)/al lado de tic>alguien twv>de los 
adedpuwv=>hermanos arnyyedev=>dio mensaje n>o ehaAnoev=habló 
ti>algo Trepi>acerca de/(sobre)/(por) cou>ti tovnpov=malo 


(28:22) agtovpev>Estamos considerando digno Se=>pero trapa-=junto 
(a/al)/al lado de cou>ti akovcai=a oír a>cuales (cosas) ppovelc>estás 
pensando rttepi>acerca de/(sobre)/(por) pev=de hecho yap-=porque 
mco>de la  ompeoswc=herejia  Tauvtnc>esta yvwotov=conocido 
seotiv>es/está siendo nutv=a nosotros oti>que travtaxou=>todo lugar 
avtuleyetan—>es/está siendo hablada en contra 


(28:23) tafauevo>Habiendo puesto en orden para ellos Se=pero 
autwW=a él nuepav—=día nkov>estaban viniendo trpoc=hacia autov—a él 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>a/al/a el 
Eeviav>hospedaje Telovec>más ol>a quienes efetriBero>estaba 
exponiendo Slapaptupomevoc=dando testimonio cabal tnv>a/al/a el 
Baouetav>reino tovu>de el Beou=Dios Tel8wWv=persuadiendo TEe=y 
autouc>a ellos ta=a las (cosas) tepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>el 
incou—>Jesús  aro—de/del/desde  te>y Ttou>de la  vopou>ley 
puwvoswc=de Moisés kal>y Ttwv=de los TpopnTtwWV=profetas/voceros 


aro—de/del/desde  TIpwi=temprano en la mañana  gwc=hasta 
eortepac—tarde 
(28:24) kai>Y ol>los pev=de hecho eneidovto>estaban siendo 


persuadidos toic>a las (cosas) Aeyopevorc>siendo dichas oi>los (otros) 
Se—pero nmiotouv>no creían/no estaban creyendo/confiando 


(28:25) acuupwvol=desentonando Se—pero ovtec>siendo tpoc=hacia 
adAndouc>unos a otros  amelvovto>estaban  despidiéndose 
errovtoc>habiendo dicho ToUu>el TrauvAou—>Paulo/Pablo 
pnua=declaración gv=uno oti=que kaAwc=>Apropiadamente to—el 
Twvevpa—espíritu TO>el ayiov>santo ghoAnoev>habló Sra=>por medio/a 
través noa.ou—de Isaías ToU>el TpopnTOV—profeta/vocero TIpoc=>hacia 
TOUGA los TATEPAC—=padres nuwv=de nosotros 


(28:26) Aeyov=diciendo Tropeu8nTI>Vete en camino TIpoc=hacia 
tov>a/al/a el haov=pueblo tovTov>este kay errov>di akon =>A oído 
AKOVOETES>O0Irán K0L>y OU>NnO0 NNO gUVNTE>COMPprenderán katy 
Blertrovtec viendo BAeyete=verán kat>y ou=no un —no lónte>vean 


(28:27) eraxuv8n—fue hecho grueso de grasa yap=porque n—el 
kapóra>corazón tou=de el Aiou=pueblo tovTOU>este kaAL=>y TOLG=a 
los waw=oídos Bapewc=pesadamente nkovoav—oyeron katy TOUG=a 
los opBaAuouc—ojos autwv=de ellos ekappuoav=cerraron unTtote=no 
alguna vez lówow->=vean toliq>a los opB8aduorc>ojos kot>y tolG>a los 
wow=oídos akovawow=oigan ko=y tn>a/al/a el kapóta=corazón 
oUVWOW=>comprendan  k0al>y  EmioOTtpeywow=se vuelvan Kaly 
LACOMOL>Ssanaré autouc—a ellos 


(28:28) yywotov=Conocido ouv=por lo tanto eotw>esté siendo viva 
ustedes oti>que tolg>a las sB8veoiw=gentiles/naciones/(no judíos) 


areotadn—fue enviado como  apóstol/apóstol/emisario  tozmel 
cwtnpiov=medio de salvación/liberación Tou=de el Beou—=Dios 
autol>ellos kal>y AKOVIOVTAL>O0Irán 

(28:29) ka Y TauTa estas (cosas) autou—de él/su/sus 
ertovtoc>habiendo dicho  amnAB8ov>vinieron desde  ol>los 
tovdao.—judíos TroMnv=>mucha exovtec=teniendo ev>en 


eawtoc>ellos mismos cuZntnow=discusión 

(28:30) speev>Permaneció Se>pero omel TawkAoc=Paulo/Pablo 
Stetiav—dos años oAnv=entero ev>en 1ÓLW=propia 
moB8wpati>habitación alquilada ko>y artedexeto>estaba recibiendo 
bien dispuesto completamente  Tavtac=a todos  Ttouc=los 
ElOTTOPEVOMLEVOUC entrando mpoc—hacia autov—a él 


(28:31) knpuvcowv=>Predicando/(anunciando)/proclamando tnv>a/al/a el 
Baoneltav>reino tovu=de el Beou=Dios kal=y Sidackwv=enseñando 
talas (cosas) tepi>acerca de/(sobre)/(por) tou>el kuplou=Señor 
inoou=Jesús xplotou=Cristo/Ungido pEeTA=con rTaconc>toda 
rappnolac—franqueza akwAvtwc=>sin impedimento 
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(28:20) Así que, por esta causa, 
os he llamado para veros y 
hablaros; porque por la 
esperanza de Israel estoy 
rodeado de esta cadena. 


(28:21) Entonces ellos le dijeron: 
Nosotros ni hemos recibido 
cartas tocante á tí de Judea, ni 
ha venido alguno de los 
hermanos que haya denunciado 
Ó hablado algún mal de ti. 


(28:22) Mas querríamos oir de ti 
lo que sientes; porque de esta 
secta notorio nos es que en todos 
lugares es contradicha. 


(28:23) Y habiéndole señalado un 
día, vinieron á él muchos á la 
posada, á los cuales declaraba y 
testificaba el reino de Dios, 
persuadiéndoles lo concerniente 
á Jesús, por la ley de Moisés y 
por los profetas, desde la 
mañana hasta la tarde. 


(28:24) Y algunos asentían á lo 
que se decía, mas algunos no 
creían. 


(28:25) Y como fueron entre sí 
discordes, se fueron, diciendo 
Pablo esta palabra: Bien ha 
hablado el Espíritu Santo por el 
profeta Isaías á nuestros padres, 


(28:26) Diciendo: Ve á este 
pueblo, y di les: De oído oiréis, y 
no entenderéis; Y viendo veréis, 
y no percibiréis: 


(28:27) Porque el corazón de 
este pueblo se ha engrosado, Y 
de los oídos oyeron 
pesadamente, Y sus ojos 
taparon; Porque no vean con los 
ojos, Y oigan con los oídos, Y 
entiendan de corazón, Y se 
conviertan, Y yo los sane. 


(28:28) Séaos pues notorio que á 
los Gentiles es enviada esta 
salud de Dios: y ellos oirán. 


(28:29) Y habiendo dicho esto, 
los Judíos salieron, teniendo 
entre sí gran contienda. 


(28:30) Pablo empero, quedó dos 
años enteros en su casa de 
alquiler, y recibía á todos los que 
á él venían, 


(28:31) Predicando el reino de 
Dios y enseñando lo que es del 
Señor Jesucristo con toda 
libertad, sin impedimento. 
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(28:20) Así que por esta causa 
os he llamado para veros y 
hablaros; porque por la 
esperanza de Israel estoy sujeto 
con esta cadena. 


(28:21) Entonces ellos le dijeron: 
Nosotros ni hemos recibido de 
Judea cartas acerca de ti, ni ha 
venido alguno de los hermanos 
que haya denunciado o hablado 
algún mal de ti. 


(28:22) Pero querriamos oír de ti 
lo que piensas; porque de esta 
secta nos es notorio que en 
todas partes se habla contra ella. 


(28:23) Y habiéndole señalado 
un día, vinieron a él muchos a la 
posada, a los cuales les 
declaraba y les testificaba el 
reino de Dios desde la mañana 
hasta la tarde, persuadiéndoles 
acerca de Jesús, tanto por la ley 
de Moisés como por los profetas. 


(28:24) Y algunos asentían a lo 
que se decía, pero otros no 
creían. 


(28:25) Y como no estuviesen de 
acuerdo entre sí, al retirarse, les 
dijo Pablo esta palabra: Bien 
habló el Espíritu Santo por medio 
del profeta Isaías a nuestros 
padres, diciendo: 


(28:26) Ve a este pueblo, y diles: 
De oído oiréis, y no entenderéis; 
Y viendo veréis, y no percibiréis; 


(28:27) Porque el corazón de 
este pueblo se ha engrosado, Y 
con los oídos oyeron 
pesadamente, Y sus ojos han 
cerrado, Para que no vean con 
los ojos, Y oigan con los oídos, 
Y entiendan de corazón, Y se 
conviertan, Y yo los sane. 


(28:28) Sabed, pues, que a los 
gentiles es enviada esta 
salvación de Dios; y ellos oirán. 


(28:29) Y cuando hubo dicho 
esto, los judíos se fueron, 
teniendo gran discusión entre sí. 


(28:30) Y Pablo permaneció dos 
años enteros en una casa 
alquilada, y recibía a todos los 
que a él venían, 


(28:31) predicando el reino de 
Dios y enseñando acerca del 
Señor Jesucristo, abiertamente y 
sin impedimento. 
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(1:1) rTtauvAoc>Paulo/Pablo  SovAoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) ingou>de Jesús xprotou=Cristo/Ungido kAntoc—llamado 
arootoAoc—apóstol/apóstol/emisario  aWpuwprouevoc=habiendo sido 
delimitado/apartado  eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
evayyeMov=Evangelio/buen mensaje Oeou=de Dios 


(1:2) o>cual tpoetnyyedato>antes prometió Sia—>por medio/a través 
twv=de los tTpopntwWvV=profetas/voceros autou=de él/su/sus ev=en 
ypadouc—Escrituras/escritos aylalc santos 


(1:3) trepi>acerca de/(sobre)/(por) tOoU>el viov>Hijo autov=—de él/su/sus 
Tou—el yevopevou—>habiendo llegado a ser ek=de/del/procedente de/(de 
en) orteppartoc>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) Savid=de David 
kata según vapka=carne 


(1:4) tou>de el opioBevtoc=habiendo sido determinado vtou=Hijo 
Beou-de Dios ev>en Suvapei>poder kata—>según Trveupa—=espíritu 
aylwouvnc=de santidad eE de/del/procedente de/(de en) 
avacgtacewa—levantamiento vekpww=de muertos incou=de Jesús 
xprotou—=Cristo/Ungido TtOV=el kuploU—Señor nuwv=de nosotros 


(1:5) Si>por medio/a través ou=de quien zdafouev=recibimos 
xapl=gracia/bondad  inmerecida  kal>y  aroctoAnv=oficio de 
apóstol/emisario  eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
uvrrakonv>obediencia  Tmuotewc>de  fe/(la)  fe/(confianza)  ev=en 
Tacw-=todas tolG>las eOveow=gentiles/naciones/(no judíos) vttep>por 
TOU>el ovoatoc>nombre autou=de él 


(1:6) ev>en oic>cuales eote>son/están siendo kal>y upelc>ustedes 
kAntoi>llamados ingou>de Jesús xpiotov>Cristo/Ungido 


(1:7) tadw=A todos toiq>los ovow->estando ev>=en puwun=>Roma 
ayarmntoiq>amados Beou>de Dios kAntoic llamados aytoig—santos 
xaplq—gracia/bondad inmerecida vuiw>=a ustedes kal>y elpnvn—paz 
aro—de/del/desde  Beou=Dios  Ttatpoc=Padre  nuuwv=nuestro/de 
nosotros kor>y kuptou=>de Señor incou—Jesús xpiotov>Cristo/Ungido 


(1:38) tmpwrTov=Primero fev>de hecho euxaplotw=Doy gracias/Estoy 
dando gracias tw>a/al/a el OBew=Dios pou=de mí Sia=por medio/a 
través incou—de Jesús xprotou=>Cristo/Ungido uUTTEP—por 
Tavtwv=todos uuwv>ustedes oti>porque n>la  tuotic>fe/(la) 
fe/(confianza)  vuuwv=de ustedes  katayyeAMetali=eestá siendo 
proclamado cabalmente ev>en oAw-=entero twW>el koguw= mundo 


(1:9) paptuc—Testigo yap=porque jou=de mí sotiv=es/está siendo 
o>el Beoc=Dios w>a quien Aatpeuw->estoy dando servicio sagrado 
ev>en Tw->el Tvevpati>espíritu pou=de mí ev>=en  Tw->el 
evayyeAtw-=—Evangelio/buen mensaje tou>de el viov>Hijo auvtou>de 
él/su/sus wcq=como adrademtwc>incesantemente pvelav=>recuerdo 
vuwv=de ustedes trovovuoar—hago/estoy haciendo 


(1:10) travtote>siempre emosobre Twvlas Tpoceuxwv=oraciones 
pou>de mí Seopevoc=>rogando el>si twc=>de algún modo nón>ya 
rote>en algún momento gvoSwBncopai—me será dado buen camino 
ev>en  Ttw>la  BeAnparti—>voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada 
Tou—de el Vzeou=Dios eABeww=>venir Tpoc=hacia vuac=a ustedes 


(1:11) emrto8w>Estoy anhelando yap=porque Seiv>ver uac=a 
ustedes iva=para que ti>algo petadw= comparta con xapigua—=don 
UpiV=a ustedes TIVEUVLATIKOV >espiritual eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el OTnpixBnvai>ser hecho firme vuac=a 
ustedes 


(1:12) TOUTO >esto Se=pero eotiv—es/está siendo 
ovyrtapakAn8nval>ser confortado juntamente ev=en upiv>=ustedes 
Sta>por Ttng>la ev=en añMmnioig>unos a otros miotewc>fe/(la) 
fe/(confianza) vuuwv=de ustedes te>y ko también guov=de mí 


(1:13) ovu>No BeAw-=quiero/estoy queriendo Se—>pero vpac=a ustedes 
ayvoeiv>estar no conociendo  aSeApoi=>hermanos  oti=que 
roMakiq>muchas veces TIposBeunv=me propuse  sABelv=venir 
TIpoc—>hacia vuac—a ustedes kay exkwAv8nv=fui impedido axpi=hasta 
Ttou—de el Seupo=hasta ahora iva=para que tiva—algún kaprrov=fruto 
oxw>tenga kol=también ev>=en uuw->ustedes kaBwc>según como 
kou—también ev>en Toc >las AMorrtoic>demás/sobrantes 
eBveaw=naciones 
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(1:11) PABLO, siervo de 
Jesucristo, llamado á ser apóstol, 
apartado para el evangelio de 
Dios, 


(1:2) Que él había antes 
prometido por sus profetas en las 
santas Escrituras, 


(1:3) Acerca de su Hijo, (que fué 
hecho de la simiente de David 
según la carne; 


(1:4) El cual fué declarado Hijo 
de Dios con potencia, según el 
espíritu de santidad, por la 
resurrección de los muertos), de 
Jesucristo Señor nuestro, 


(1:5) Por el cual recibimos la 
gracia y el apostolado, para la 
obediencia de la fe en todas las 
naciones en su nombre, 


(1:6) Entre las cuales sois 
también vosotros, llamados de 
Jesucristo: 


(1:7) A todos los que estáis en 
Roma, amados de Dios, llamados 
santos: Gracia y paz tengáis de 
Dios nuestro Padre, y del Señor 
Jesucristo. 


(1:8) Primeramente, doy gracias 
á mi Dios por Jesucristo acerca 
de todos vosotros, de que 
vuestra fe es predicada en todo 
el mundo. 


(1:9) Porque testigo me es Dios, 
al cual sirvo en mi espíritu en el 
evangelio de su Hijo, que sin 
cesar me acuerdo de vosotros 
siempre en mis oraciones, 


(1:10) Rogando, si al fin algún 
tiempo haya de tener, por la 
voluntad de Dios, próspero viaje 
para ir á vosotros. 


(1:11) Porque os deseo ver, para 
repartir con vosotros algún don 
espiritual, para confirmaros; 


(1:12) Es á saber, para ser 
juntamente  consolado con 
vosotros por la común fe vuestra 
y juntamente mía. 


(1:13) Mas no quiero, hermanos, 
que ingnoréis que muchas veces 
me he propuesto ir á vosotros 
(empero hasta ahora he sido 
estorbado), para tener también 
entre vosotros algún fruto, como 
entre los demás Gentiles. 
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(1:1) Pablo, siervo de Jesucristo, 
llamado a ser apóstol, apartado 
para el evangelio de Dios, 


(1:2) que él había prometido 
antes por sus profetas en las 
santas Escrituras, 


(1:3) acerca de su Hijo, nuestro 
Señor Jesucristo, que era del 
linaje de David según la carne, 


(1:4) que fue declarado Hijo de 
Dios con poder, según el Espíritu 
de santidad, por la resurrección 
de entre los muertos, 


(1:5) y por quien recibimos la 
gracia y el apostolado, para la 
obediencia a la fe en todas las 
naciones por amor de su nombre; 


(1:6) entre las cuales estáis 
también vosotros, llamados a ser 
de Jesucristo; 


(1:7) a todos los que estáis en 
Roma, amados de Dios, 
llamados a ser santos: Gracia y 
paz a vosotros, de Dios nuestro 
Padre y del Señor Jesucristo. 


(1:8) Primeramente doy gracias a 
mi Dios mediante Jesucristo con 
respecto a todos vosotros, de 
que vuestra fe se divulga por 
todo el mundo. 


(1:9) Porque testigo me es Dios, 
a quien sirvo en mi espíritu en el 
evangelio de su Hijo, de que sin 
cesar hago mención de vosotros 
siempre en mis oraciones, 


(1:10) rogando que de alguna 
manera tenga al fin, por la 
voluntad de Dios, un próspero 
viaje para ir a vosotros. 


(1:11) Porque deseo veros, para 
comunicaros algún don espiritual, 
a fin de que seáis confirmados; 


(1:12) esto es, para ser 
mutuamente confortados por la fe 
que nos es común a vosotros y a 
mí. 


(1:13) Pero no quiero, hermanos, 
que ignoréis que muchas veces 
me he propuesto ir a vosotros 
(pero hasta ahora he sido 
estorbado), para tener también 
entre vosotros algún fruto, como 
entre los demás gentiles. 
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(1:14) ¿MAnow->A griegos te>y kay BapBaporc>a bárbaros vopor>a 
sabios te>y kau>también avontoig=a insensatos opelernc—deudor 
elpi>soy/estoy siendo 


(1:15) outwc=así to>lo kat—según sgue=>a mí TpoB8upov—dispuesto 
kol=también uuw>ma ustedes Ttoiq>a los egv=en puwun=>Roma 
evayyeMoacdar>anunciar/proclamar (el) Evangelio/buen mensaje 


(1:16) ou=No  yap-—porque  ertaloxuvooai—>soy/estoy siendo 
avergonzado to>a/al/a el evayyeMov=—Evangelio/buen mensaje tou—de 
el xptotou=Cristo/Ungido Suvapic>poder yap—porque Beou—de Dios 
eotiv>es/está siendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
owTnpiov—salvación/liberación TIOVTIÓA todo TwW=-el 
TUOTEVOVTI>Creyente/creyendo/(confiando)  tovdaiw>a TE>y 
TIPWTOV—primero kal—>y eMnvi>a griego 


judío 


(1:17) Sikatoouvn—justicia/rectitud yap=porque Beou=de Dios sv>en 


autw=a ello arokadurretai>es/está siendo  quitada cubierta 
ek>de/del/procedente  de/(de en) tmiotewc>fe/(la)  fe/(confianza) 
elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  miotiv>a  fe/(la) 


fe/(confianza) ka8wc=>según como yeypartal—Escrito está/Ha sido 
escrito o>El Se>pero Sikatoc=justo/recto ek>de/del/procedente de/(de 
en) motewc>fe/(la) fe/(confianza) ¿nuetro vivirá 


(1:18) arokadurrretoi>Es revelada/está siendo  quitada cubierta 
yap—porque opyn>ira Beou—=Dios arm—de/del/desde oupavou=cielo 
emiosobre macav>toda aceferav-oimpiedad/falta de piedad/falta de 
reverencia kal>y adikiav>injusticia/inrectitud av8pwrwv=de hombres 
Twvlos Tnv=a la oAnBdelav—verdad ev=en arkia—injusticia/inrectitud 
katexovtwv=detienen/teniendo hacia abajo 


(1:19) Stoti porque to—>lo yvwotov—conocido tou>de el Beou=Dios 
pavepov—manifiesto sotiv>es/está siendo ev=en autolc=>ellos omel 
yap=—porque Beoc=>Dios autora ellos epavepwozv=manifestó 


(1:20) talas yap=—porque acparta—invisibles (cualidades) autou=de 
él/su/sus arto—>desde ktioewc=de creación koguou—de mundo tol >a 
las TIOLNHADILV=COSAS hechas voovpieva=siendo percibidas 
kaB8opatal—>es/está siendo vista claramente n>el te>y auStoc—eterno 
autou>de  él/su/sus  Suvapic>poder  kal=y  Belotnc—divinidad 
elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Tto>=el  ewal=>ser 
autouc>ellos avartodoyntouc—inexcusables 


(1:21) Sioti> porque yvovtec>conociendo/habiendo llegado a conocer 
tov>a/al/a el Beov>Dios ouvx=no  wwc=como  Bsov=a Dios 
e6ofacav=dieron gloria/esplendor n>0 euxaptotnoav=dieron gracias 
adA>sino  spatalwBncav=fueron  envanecidos gv=en  toliG>los 
Stadoyiguoi razonamientos autwv=de ellos koal>y eokotidOn—>fue 
oscurecido n>el acuvetoc>incomprensible/sin comprensión/(necio) 
autwv=—de ellos kapóra—=corazón 


(1:22) packovtec alegando 
epwpav8ncav=fueron hechos necios 


ewal>ser cgopor>sabios 


(1:23) kor>y nMazav—cambiaron tnv>a/al/a el Sozav—gloria/esplendor 


Ttov>de el apBaptouv—incorruptible Beou—Dios ev>en 
Opowuati—semejanza elkovoc=de imagen  «pBaptou=corruptible 
av8pwrrou=>de hombre  koal>=y  Ttetevwv=de aves  kQal>y 


TteTparrodwv=—de cuadrúpedos kal>y eprretwv=de reptantes 


(1:24) Sto>Por medio/a través cual kol—>también tapedwkev=entregó 
autouc>a ellos o>el Beoc=Dios ev>en tallos emBupanc deseos 
Twv=de los kapómwv=>corazones autww=de ellos sic —>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro  akaBaporav>inmundicia tou>de el 
atialeo8a—>deshonrando/estar siendo deshonrados ta>los 
oWpata—cuerpos autwv=de ellos ev=en gauto.c ellos mismos 

(1:25) ortivec>quienes pernAMazav—cambiaron Tnv>a la 


adnSeiav—verdad tTou—de el Beou—Dios ev=en twW>la pevdei=mentira 
koal>y ecepBac8ncav>veneraron/honraron koal=y edatpeucav—dieron 
servicio sagrado tn>a la kticei>creación trapa-junto (a/al)/al lado de 
tov>a/al/a el  ktivavta>habiendo  creado/Creador  oc=quien 
eotiv>es/está siendo evAoyntoc—>bendito eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toug=a las/por los amvac—edades/siglos 
aunv=>amén 


(1:26) Sta=Por medio/a través touto>esto Tapeówkev=entregó 
autouc>a ellos o>el Beoc>Dios eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Ta8Nn—a pasiones ariiac=de deshonra al>las  Te>y 
yap—porque Gn eta >hembras/(mujer) autwv=de ellos 
mernAagav—cambiaron tnv>a/al/a el puoiknv=natural xpnow=uso 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el tapa=junto 
(a/al)/al lado de/(contra) puaw=naturaleza 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:14) A Griegos y á bárbaros, á 
sabios y á no sabios soy deudor. 


(1:15) Así que, cuanto á mí, 
presto estoy á anunciar el 
evangelio también á vosotros que 
estáis en Roma. 


(1:16) Porque no me avergúenzo 
del evangelio: porque es potencia 
de Dios para salud á todo aquel 
que cree; al Judío primeramente 
y también al Griego. 


(1:17) Porque en él la justicia de 
Dios se descubre de fe en fe; 
como está escrito: Mas el justo 
vivirá por la fe. 


(1:18) Porque manifiesta es la ira 
de Dios del cielo contra toda 
impiedad é injusticia de los 
hombres, que detienen la verdad 
con injusticia: 


(1:19) Porque lo que de Dios se 
conoce, á ellos es manifiesto; 
porque Dios se lo manifestó. 


(1:20) Porque las cosas invisibles 
de él, su eterna potencia y 
divinidad, se echan de ver desde 
la creación del mundo, siendo 
entendidas por las cosas que son 
hechas; de modo que son 
inexcusables: 


(1:21) Porque habiendo conocido 
á Dios, no le glorificaron como á 
Dios, ni dieron gracias; antes se 
desvanecieron en sus discursos, 
y el necio corazón de ellos fué 
entenebrecido. 


(1:22) Diciéndose ser sabios, se 
hicieron fatuos, 


(1:23) Y trocaron la gloria del 
Dios incorruptible en semejanza 
de imagen de hombre corruptible, 
y de aves, y de animales de 
cuatro pies, y de serpientes. 


(1:24) Por lo cual también Dios 
los entregó á inmundicia, en las 
concupiscencias de sus 
corazones, de suerte que 
contaminaron sus cuerpos entre 
sí mismos: 


(1:25) Los cuales mudaron la 
verdad de Dios en mentira, 
honrando y sirviendo á las 
criaturas antes que al Criador, el 
cual es bendito por los siglos. 
Amén. 


(1:26) Por esto Dios los entregó á 
afectos vergonzosos; pues aun 
sus mujeres mudaron el natural 
uso en el uso que es contra 
naturaleza: 
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(1:14) A griegos y a no griegos, a 
sabios y a no sabios soy deudor. 


(1:15) Así que, en cuanto a mí, 
pronto estoy a anunciaros el 
evangelio también a vosotros que 
estáis en Roma. 


(1:16) Porque no me avergúenzo 
del evangelio, porque es poder 
de Dios para salvación a todo 


aquel que cree; al judío 
primeramente, y también al 
griego. 


(1:17) Porque en el evangelio la 
justicia de Dios se revela por fe y 
para fe, como está escrito: Mas 
el justo por la fe vivirá. 


(1:18) Porque la ira de Dios se 
revela desde el cielo contra toda 
impiedad e injusticia de los 
hombres que detienen con 
injusticia la verdad; 


(1:19) porque lo que de Dios se 
conoce les es manifiesto, pues 
Dios se lo manifestó. 


(1:20) Porque las cosas invisibles 
de él, su eterno poder y deidad, 
se hacen claramente visibles 
desde la creación del mundo, 
siendo entendidas por medio de 
las cosas hechas, de modo que 
no tienen excusa. 


(1:21) Pues habiendo conocido a 
Dios, no le glorificaron como a 
Dios, ni le dieron gracias, sino 
que se envanecieron en sus 
razonamientos, y su necio 
corazón fue entenebrecido. 


(1:22) Profesando ser sabios, se 
hicieron necios, 


(1:23) y cambiaron la gloria del 
Dios incorruptible en semejanza 
de imagen de hombre corruptible, 
de aves, de cuadrúpedos y de 
reptiles. 


(1:24) Por lo cual también Dios 
los entregó a la inmundicia, en 
las concupiscencias de sus 
corazones, de modo que 
deshonraron entre sí sus propios 
cuerpos, 


(1:25) ya que cambiaron la 
verdad de Dios por la mentira, 
honrando y dando culto a las 
criaturas antes que al Creador, el 
cual es bendito por los siglos. 
Amén. 


(1:26) Por esto Dios los entregó a 
pasiones vergonzosas; pues aun 
sus mujeres cambiaron el uso 
natural por el que es contra 
naturaleza, 
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(1:27) opowc=>igualmente TE>y kon también ot>los 
appevec=machos/(hombres) apevtec=habiendo dejado completamente 
tnv>a/al/a el puoiknv—natural xPnow=uso tnc>de la 
On etac—hembra/mujer efekav8ncav fueron encendidos ardientemente 
ev>en Ttn=la opeñeiolascivia autwv=de ellos ei(>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro adAnAouc unos a otros 
apoevec>machos/(hombres) ev>en aposow—machos/(hombres) Tnv=a 
la acxnmuocuvnv>indecencia vergonzosa katepyalomevo>obrando 
completamente Koal>y Tnv=a la avTiioB lav recompensa 
correspondiente nv=cual sósi>era/estaba siendo necesario tnc=de el 
Thowvnc>error  autwv=de ellos  v>=en  eautoig>sí mismos 
arodauBavovtec>retribución/recibiendo de regreso 


(1:28) ka>Y kaB8wc=>según como ouk=no edokuacav=aprobaron 
tov>a/al/a el Beov=Dios ExXEW=>estar teniendo ev>en 
emiyvwoel conocimiento preciso trapeówkev=entregó autouc=a ellos 
o>el Bsoc>Dios el(>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
adokuov>reprobada vouv=entendimiento/mente Ttolev=hacer/estar 
haciendo talas (cosas) ln no kaB8nkovta—=siendo apropiadas 


(1:29) meTrAnpwpevouc=habiendo sido llenados a plenitud tacon —a toda 
adikia>injusticia/inrectitud  Tropveia=fornicación/inmoralidad sexual 
rovnpia=iniquidad misovegta=codicia kakta=maldad peotouc llenos 
pB9ovou=de envidia «povou>de  asesinato/homicidio  epióoc=de 
contienda dSoldou>de engaño kakonBelac>=de caracter malicioso 
yiSuptoTac—murmuradores solapados 


(1:30) kartoadodouc >murmuradores/habladores hacia abajo 
Beootuyelc>aborrecedores/diadores de Dios  vBplotac—=insolentes 
vTtTepnpavouc—soberbios/altaneros odazovac—altivos/fanfarrones 
epeupetac inventores kakwv=de malas (cosas) yovevaw>a padres 
amtel0eic—desobedientes 


13D acguvetouc>incomprensible/sin 
acuvBetouc—desleales/quebrantadores de 
afecto/cariño natural  acrrovdouc=sin 
avelenuovac=sin misericordia 


comprensión/(necio) 
pactos  aVTopyouc=sin 
disposición a acuerdo 


(1:32) ormwvec=quienes to>a/al/a el Sikowwpua-=justo/recto decreto 
tovu>de el Beou=Dios emyvovtec=>habiendo conocido plenamente 
oti>que ol>los taa las totauTa—tales (cosas) mMpavdgovtec haciendo 
agloi>dignos Bavatou>de muerte elov>son/están siendo ou=no 
povov=>solamente auta=a ellas Trowouow=hacen/están haciendo 
amMa-=>sino kal>también ouvevdokovaw—están aprobando totc>a los 
TIpacoovaw—haciendo 


Ro 2 


(2:1) Sio=>Por medio/a través cual  avarodoyntoc>inexcusable 
el>eres/estás siendo w->oh avB8pwre=>hombre mac=a todo o—-el 
kpivwv=juzgando ev=en w>cual yap=—porque kpwel estás juzgando 
tov>a/al/a el etepov>otro diferente  geautov>a ti mismo 
katakpleiq>estás condenando talas yap=—porque auta=mismas 
(cosas) tparvroeq estás haciendo o>el kpwwv=juzgando 


(2:2) o.óauev>Sabemos/hemos sabido Se=pero otoque towel 
kpiua=juicio toV>de el Beou—Dios sotiv=es/está siendo kata —según 
oldndelav verdad emosobre touc>a los talas ToLaUTa=tales (cosas) 
TIpagoovtac—haciendo 


(2:3) AoyiZn>¿Consideras/Estás considerando Se=pero touto—a esto 
w>oh av8pwree>hombre o>el kpwwv=juzgando touc—a los tawlas 
tolauta>tales (cosas) mMpacoovtac=>haciendo kal>y Trowwv=haciendo 
auta=a ellas ori>que ou>tú exkpevin—huirás to>(de) el kpiua=juicio 
Ttou=de el Be0u=Dios? 


(2:4) n>0 TOU>¿De la TAO0UTOU riqueza tnc>de la 
xpPnototntoc—benignidad/agradabilidad benévola autou=de él/su/sus 
kal>y tnc>de el avoxnc>paciencia/autorefrenamiento kal>y tnc>la 
pakpoBujuac—longanimidad/largura de buen ánimo katappovelc estás 
despreciando AYVOWV=NO conociendo oti>que Tolo 
xpnotov>agradablemente bueno tou>de el Beou>Dios elc=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro petavolav—>arrepentimiento/cambio de 
disposición mental de>a ti ayei>está conduciendo? 


(2:5) kata—=Según Se=pero tnv>=a la okAnpotnta—=dureza dcou—de ti 
Kal>y ApETAVOnNTOV>sIN arrepentimiento/cambio de disposición mental 
kapórav=a corazón Bncaupileic estás atesorando geautw=a ti mismo 
opynv>ira evu>en npepa=día opync>de ira kay arrokoduyewc=>de 
revelación/quitar cubierta kay Sionokpiolac>=de justo/recto juicio 
Ttou—de el Oeou—Dios 
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(1:27) Y del mismo modo también 
los hombres, dejando el uso 
natural de las mujeres, se 
encendieron en sus 
concupiscencias los unos con los 
otros, cometiendo cosas 
nefandas hombres con hombres, 
y recibiendo en sí mismos la 
recompensa que convino á su 
extravío. 


(1:28) Y como á ellos no les 
pareció tener á Dios en su 
noticia, Dios los entregó á una 
mente depravada, para hacer lo 
que no conviene, 


(1:29) Estando atestados de toda 
iniquidad, de fornicación, de 
malicia, de avaricia, de maldad; 
llenos de envidia, de homicidios, 
de contiendas, de engaños, de 
malignidades; 


(1:30) Murmuradores, 
detractores, aborrecedores de 
Dios, injuriosos, soberbios, 
altivos, inventores de males, 


desobedientes á los padres, 


(1:31) Necios, desleales, sin 
afecto natural, implacables, sin 
misericordia: 


(1:32) Que habiendo entendido el 
juicio de Dios que los que hacen 
tales cosas son dignos de 
muerte, no sólo las hacen, más 
aún consienten á los que las 
hacen. 


(2:1) POR lo cual eres 
inexcusable, oh hombre, 
cuaquiera que juzgas: porque en 
lo que juzgas á otro, te condenas 
á ti mismo; porque lo mismo 
haces, tú que juzgas. 


(2:2) Mas sabemos que el juicio 
de Dios es según verdad contra 
los que hacen tales cosas. 


(2:3) ¿Y piensas esto, oh 
hombre, que juzgas á los que 
hacen tales cosas, y haces las 
mismas, que tú escaparás del 
juicio de Dios.? 


(2:4) ¿O  menosprecias las 
riquezas de su benignidad, y 


fhfifhfi ignorando que su 
benignidad te guía á 
arrepentimiento? 


(2:5) Mas por tu dureza, y por tu 
corazón no arrepentido, atesoras 
para ti mismo ira para el día de la 
ira y de la manifestación del justo 
juicio de Dios; 
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(1:27) y de igual modo también 
los hombres, dejando el uso 
natural de la mujer, se 
encendieron en su lascivia unos 
con otros, cometiendo hechos 
vergonzosos hombres con 
hombres, y recibiendo en sí 
mismos la retribución debida a su 
extravío. 


(1:28) Y como ellos no aprobaron 
tener en cuenta a Dios, Dios los 
entregó a una mente reprobada, 
para hacer cosas que no 
convienen; 


(1:29) estando atestados de toda 


injusticia, fornicación, 
perversidad, avaricia, maldad; 
llenos de envidia, homicidios, 
contiendas, engaños y 
malignidades; 

(1:30) murmuradores, 
detractores, aborrecedores de 
Dios, injuriosos, soberbios, 
altivos, inventores de males, 


desobedientes a los padres, 


(1:31) necios, desleales, — sin 
afecto natural, implacables, sin 
misericordia; 


(1:32) quienes habiendo 
entendido el juicio de Dios, que 
los que practican tales cosas son 
dignos de muerte, no sólo las 
hacen, sino que también se 


complacen con los que las 
practican. 
(2:1) Por lo cual eres 


inexcusable, oh hombre, 
quienquiera que seas tú que 
juzgas; pues en lo que juzgas a 
otro, te condenas a ti mismo; 
porque tú que juzgas haces lo 
mismo. 


(2:2) Mas sabemos que el juicio 
de Dios contra los que practican 
tales cosas es según verdad. 


(2:3) ¿Y piensas esto, oh 
hombre, tú que juzgas a los que 
tal hacen, y haces lo mismo, que 
tú escaparás del juicio de Dios? 


(2:4) ¿O  menosprecias las 
riquezas de su  benignidad, 
paciencia y  longanimidad, 


ignorando que su benignidad te 
guía al arrepentimiento? 


(2:5) Pero por tu dureza y por tu 
corazón no arrepentido, atesoras 
para ti mismo ira para el día de la 
ira y de la revelación del justo 
juicio de Dios, 
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(2:6) oc>quien arroówoe—entregará ekaotw>a cada uno kata según 
talas epya—obras autou=de él 


(2:7) Toca los pev=de hecho ka8—según 
vTrropovnv>paciencia/aguante  epyou>de obra  ayadou=buena 
Sozav=gloria/esplendor KoL=>y TUunv=honra KQ1L—=y 
apBapotav—incorrupción ntovow=buscando (wnv=vida 
alwviov>eterna 

(2:8) tota los Se=pero e¿—de/del/procedente de/(de en) 
epi8elac—contención/parcialidad/facción KQL=y 


areidovowv—desobedeciendo pev>de hecho tn—>a la aAnBela—verdad 
Trel0oprevorc obedeciendo Se=>pero tna la adikia—injusticia/inrectitud 
Buoc furia kay opyn>ira 


emiosobre 
ToU—el 


(2:9) OAMupic—aflicción  kot=y 
Traga —toda yuxnv>alma  avBpwrou=de hombre 
katepyalopevou>obrando completamente  to>lo  kakov=malo 
tovóalou—>de judío TEe>y TpwWTOV=primero koal>también gMnvoc=de 


griego 


OTEVOXWPLA=angustia 


(2:10) Sofa=gloria/esplendor Se=>pero kal>=y TIun=>honra kol=y 
elpnvn>paz rawti>todo tw>a/al/a el epyalomevw>obrando to=lo 
ayadov=bueno tovdalw=judío Te>y TpwWTov=primero kal=también 
eMnyvi>a griego 


siendo 
rostro 


(2:11) ou=>no yap=>porque sotiv—>es/está 
TIpogwWTTOAnyia (acepción de  persona)/aceptación de 
rtapa-=junto (a/al)/al lado de Ttw=el Bew=Dios 


(2:12) ocoli> Tantos 
nHaptov=pecaron 


como  yap=porque  avopwc=sin ley 
avouwc>sin ley koal>también arodouvtal=se 
destruirán KOoL—=y ocor>tantos como ev>en vouw-=ley 
npaptov=pecaron  Sila=por  medio/a través  vouou=de ley 
kpi8n covTaL—serán juzgados 


(2:13) ou>no yap—porque ot>los akpoatal—oidores tou=de la 
vopou>ley Sikanoi>justos/rectos trapa=junto (a/al)/al lado de tw=el 
Bzw=Dios aMa>sino oi>los rromntal>hacedores tou>de la vopmou>ley 
Sika WwBncovtaL—>serán justificados/declarados justos/rectos 


(2:14) otav=Cuando yap—>porque s8vn—gentiles/naciones/(no judíos) 
talas ln —no vouov>ley exovta=teniendo puoei>a naturaleza talas 
(cosas) tou>de la vouou>ley Ttoin—>esté haciendo outoi>estos 
vopov>ley |n>no  exovtec=teniendo sautolg>a ellos mismos 
elov>son/están siendo vopoc—>ley 

(2:15) oriwec=quienes evdeikvuvtoai>están demostrando  Ttoz>la 
epyov>obra tou>de la vouou>ley yparrov>escrita evu=en tallos 
kapótaiq>corazones  autwv=de ellos  coumuaptupovonc—=dando 
testimonio junto con autwwv=ellos tnc=de la ouveiónoewc=>conciencia 
kal>y  Hetagfu>entre  OañmMniwv>unos a otros Ttwv=de los 
Aoytopwv=razonamientos KaTn yOpouVTWV=acusando n>o 
kol=también arrodoyovpevwv=siendo defendidos 


(2:16) ev>en npepa=día ote=>cuando kpwel>juzgará o>el Beoc=Dios 
talas kpurmta—(cosas) escondidas twv=de los av8pwWTWV=hombres 
kata=según to—el guayyeMov=>Evangelio/buen mensaje pou=de mí 
Sta=por medio/a través inoou=de Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


(2:17) ¡6e>Mira/He aquí cu>tú lovóatoc=judío errovopaln=>eres/estás 
siendo llamado por nombre katy erravartaun estás descansando sobre 
TwW>la vouw-=ley kay kauxacal>te estás gloriando ev=>en Bew-=Dios 


(2:18) KoL=>y y vwokelq estás conociendo To>la 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada KoL=>y 
Sokualeic>estás aprobando ta—las Siapepovta—diferenciando (obras 


excelentes/buenas) katnxoupevoc>siendo oralmente instruido 
ek=de/del/procedente de/(de en) tou—la vopov=ley 
(2:19) memoldac>has persuadido Te>y  Osgautov>a ti mismo 


oSnyov—guía eival=ser TUPAWV=de ciegos (pwc=a luz twv=de los 
ev=en okotei>oscuridad 


(2:20) TroLÓEUTNV educador appovwv=de irrazonables 
Si5ackadov>maestro vnmuv=de bebés exovta=teniendo tnv=a la 
Hoppewow=forma tnc=de el yvwoswc=conocimiento kou>y tnc=de la 
oadnBetac verdad even tw=>la vouw->ley 
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(2:6) El cual pagará á cada uno 
conforme á sus obras: 


(2:7) A los que perseverando en 
bien hacer, buscan gloria y honra 
e inmortalidad, la vida eterna. 


(2:8) Mas á los que son 
contenciosos, y no obedecen á la 
verdad, antes obedecen á la 
injusticia, enojo é ira; 


(2:9) Tribulación y angustia sobre 
toda persona humana que obra lo 
malo, el Judío primeramente, y 
también el Griego. 


(2:10) Mas gloria y honra y paz á 
cualquiera que obra el bien, al 
Judío primeramente, y también al 
Griego. 


(2:11) Porque no hay acepción 
de personas para con Dios. 


(2:12) Porque todos lo que sin ley 
pecaron, sin ley también 
perecerán; y todos los que en la 
ley pecaron, por la ley serán 
juzgados: 


(2:13) Porque no los oidores de 
la ley son justos para con Dios, 
mas los hacedores de la ley 
serán justificados. 


(2:14) Porque los Gentiles que no 
tienen ley, naturalmente haciendo 
lo que es de la ley, los tales, 
aunque no tengan ley, ellos son 
ley á sí mismos: 


(2:15) Mostrando la obra de la ley 
escrita en sus corazones, dando 
testimonio juntamente sus 
conciencias, y acusándose y 
también  excusándose sus 
pensamientos unos con otros; 


(2:16) En el día que juzgará el 
Señor lo encubierto de los 
hombres, conforme á mi 
evangelio, por Jesucristo. 


(2:17) He aquí, tú tienes el 
sobrenombre de Judío, y estás 
reposado en la ley, y te glorías en 
Dios, 


(2:18) Y sabes su voluntad, y 
apruebas lo mejor, instruido por 
la ley; 


(2:19) Y confías que eres guía de 
los ciegos, luz de los que están 
en tinieblas, 


(2:20) Enseñador de los que no 
saben, maestro de niños, que 
tienes la forma de la ciencia y de 
la verdad en la ley: 
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(2:6) el cual pagará a cada uno 
conforme a sus obras: 


(2:7) vida etema a los que, 
perseverando en bien hacer, 
buscan gloria y honra e 
inmortalidad, 


(2:8) pero ira y enojo a los que 
son contenciosos y no obedecen 
a la verdad, sino que obedecen a 
la injusticia; 


(2:9) tribulación y angustia sobre 
todo ser humano que hace lo 
malo, el judío primeramente y 
también el griego, 


(2:10) pero gloria y honra y paz a 
todo el que hace lo bueno, al 
judío primeramente y también al 
griego; 


(2:11) porque no hay acepción de 
personas para con Dios. 


(2:12) Porque todos los que sin 
ley han pecado, sin ley también 
perecerán; y todos los que bajo 
la ley han pecado, por la ley 
serán juzgados; 


(2:13) porque no son los oidores 
de la ley los justos ante Dios, 
sino los hacedores de la ley 
serán justificados. 


(2:14) Porque cuando los gentiles 
que no tienen ley, hacen por 
naturaleza lo que es de la ley, 
éstos, aunque no tengan ley, son 
ley para sí mismos, 


(2:15) mostrando la obra de la ley 
escrita en sus corazones, dando 
testimonio su conciencia, y 
acusándoles o defendiéndoles 
sus razonamientos, 


(2:16) en el día en que Dios 
juzgará por Jesucristo los 
secretos de los hombres, 
conforme a mi evangelio. 


(2:17) He aquí, tú tienes el 
sobrenombre de judío, y te 
apoyas en la ley, y te glorías en 
Dios, 


(2:18) y conoces su voluntad, e 
instruido por la ley apruebas lo 
mejor, 


(2:19) y confías en que eres guía 
de los ciegos, luz de los que 
están en tinieblas, 


(2:20) instructor de los indoctos, 
maestro de niños, que tienes en 
la ley la forma de la ciencia y de 
la verdad. 
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(2:21) o>el ouv>por lo tanto Sióackwv=enseñando etepov=a otro 
diferente geautov>¿A ti mismo ou=no ólSackeic—estás enseñando? 
o>El knpucowv=predicando/(anunciando)/proclamando un No 
kderttev>estar hurtando kAertreic > ¿Estás hurtando? 


(2:22) o->El Aeywv>diciendo jun>No potxeveiv>estar cometiendo 
adulterio polxevelq> ¿Estás cometiendo adulterio? o>El 
Bóehvooopevoc=>habiendo  detestado  ta>=a los  elówia=ídolos 
tepoovAelc ¿Estás robando a templos? 


(2:23) oc Quien ev>en vouw-=ley kauxacoal estás gloriando Sia —=por 
tnc>la mapapacewc=>transgresión tov—de la vouou>ley tov>¿A/al/a el 
Beov—Dios atiualeiq estás deshonrando? 


(2:24) to>El yap—porque ovopa—=Nombre tou—de el Bzou=Dios 
Si>por vpac—ustedes Bhaopnuerral—blastfemados/está siendo insultado 
injuriosamente ev=en totc>los/las ¿8veow—gentiles/naciones/(no judíos) 
ka8wc=>según como yeypartrai>ha sido escrito 


(2:25) meprroun >Circuncisión pev>de hecho yap=—porque weedel>está 
beneficiando sav=>si alguna vez vouov=>ley tpaconc—estés haciendo 
sav=>si alguna vez Se=>pero Tapafatnc=transgresor vouou>de ley 
nc>estés siendo n>ola  Ttepttoun circuncisión cou>de ti 
axpoBuotia—incircuncisión yeyovev=ha llegado a ser 


(2:26)  eav>Si alguna vez  ouw>por lo tanto n>la 
axpoBuotia—incircuncisión ta=los SikaLpuarta=justos/rectos decretos 
tovu>de la vopou>ley «pukadon—>esté guardando ouxi>¿No n>la 
axkpoBuotia—incircuncisión autou>de él/su/sus Elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tepitounv—circuncición AoyldB8noetaL—será 
contada? 


(2:27) koa.>Y kpwel>juzgará n>la ek=de/del/procedente de/(de en) 
puoswc=natural axkpofuotia=incircuncisión Tov>a la vouov>ley 
tehovoa—cumpliendo/completando vea ti tov>el Sia>por medio/a 
través ypauuatoc=de escrito kal>=y Tteepitounc=de circuncisión 
rapafarnv=transgresor vouou=de ley 


(2:28) ou>No yap=—porque o>el sv>en tw>el pavepw-=manifiesto 
(estado) tovóatoc=judío sotiv=es/está siendo oude=ni n>la even 
Tw-el pavepw=manifiesto (estado) ev>en gapki—>carne 
TrepiTO UN >circuncisión 


(2:29) aM>Sino o>el ev>en tw=-lo kpurttw>secreto tovóaLoc—judío 
KO0L=y TepITO UN circuncisión kapórac=de corazón 
TveUpati>espíritu ou=no ypapuatica escrito ou=de quien o-la 
errawoc>alabanza  ouk=no  e¿-de/del/procedente  de/(de en) 
av8pwrwv=hombres alñdosino ek=de/del/procedente de/(de en) 
Tov>el Veou—Dios 


Ro 3 


(3:1) ti? ¿Qué ouv=por lo tanto to>la TreplO0OV>sUperioridad ToV>de 
el tovdatou>judío n>0 tic>qué n—>el wpedela>beneficio tnc=de la 
Tepito Un c—circuncisión? 


ev>en 


(3:2) Trodu=>Mucho  kata=>según  Ttavta=toda  Tporrov=>manera 
TIPWTOV=primero pev=de hecho yap>porque oti—>que 
emotev8ncav les fueron confiadas talas Aoyla—palabras toude el 
Bzou=Dios 


(3:3) ti>¿Cual yap=porque?  eli>Si  nmiotnoav>=no confiaron 
tTivec>algunos un—¿Acaso n—>la amiotia>falta de fe/(la) fe/(confianza) 
autwv=de ellos tnv>a la muotw>fidelidad tovu>de el Beou>Dios 
katapynoe.—hará sin efecto? 


(3:4) in >No yevotto—podría llegar a ser yweo8w>Llegue a ser Se>pero 
o-el 8zoc>Dios aAn8nc—veraz tac=todo Se>pero av8pwrroc=>hombre 
yevotnc—mentiroso ka8wc=>según como yeyparrou—Escrito está/Ha 
sido escrito  orwcq=>Para que  av=probable  SikalwBnc=seas 
justificado/declarado justo/recto ev=en toiq>las Aoyotc>palabras 
cou>de ti kal>y viknonc=subyugues gv>en TtwW-=el kpiveodal>estar 
siendo juzgado cea ti 


(3:5) ei>Si Se>pero n>la abikia—>injusticia/inrectitud nuwv=nuestro/de 
nosotros Beou=de Dios Sikatocuvnv>justicia/rectitud ouviotnow=está 
poniendo de pie juntamente Tti>¿Qué Epouev=diremos? un=¿No 
adikoc=>injusto/no justo/recto o-el Beoc—Dios o>el 
emopepwv>llevando sobre tnv=a la  opynv>ira?  kata—Según 
av8pwrrov—hombre Aeyw-=estoy diciendo 
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(2:21) Tú pues, que enseñas á 
otro, ¿no te enseñas á ti mismo? 
¿TÚ, que predicas que no se ha 
de hurtar, hurtas? 


(2:22) ¿TÚ, que dices que no se 
ha de adulterar, adulteras? ¿Tú, 
que  abominas los ídolos, 
cometes sacrilegio? 


(2:23) ¿Tú, que te jactas de la 
ley, con infracción de la ley 
deshonras á Dios? 


(2:24) Porque el nombre de Dios 
es blasfemado por causa de 
vosotros entre los Gentiles, como 
está esctrito. 


(2:25) Porque la circuncisión en 
verdad aprovecha, si guardares 
la ley; mas si eres rebelde á la 
ley, tu circuncisión es hecha 
incircuncisión. 


(2:26) De manera que, si el 
incircunciso guardare las justicias 
de la ley, ¿no será tenida su 
incircuncisión por circuncisión? 


(2:27) Y lo que de su natural es 
incircunciso, guardando 
perfectamente la ley, te juzgará á 
ti, que con la letra y con la 
circuncisión eres rebelde á la ley. 


(2:28) Porque no es Judío el que 
lo es en manifiesto; ni la 
circuncisión es la que es en 
manifiesto en la came: 


(2:29) Mas es Judío el que lo es 
en lo interior; y la circuncisión es 
la del corazón, en espíritu, no en 
letra; la alabanza del cual no es 
de los hombres, sino de Dios. 


(3:1) ¿QUÉ, pues, tiene más el 
Judío? ¿Ó qué aprovecha la 
circuncisión?, 


(3:2) Mucho en todas maneras. 
Lo primero ciertamente, que la 
palabra de Dios les ha sido 
confiada. 


(3:3) ¿Pues qué si algunos de 
ellos han sido incrédulos? ¿la 
incredulidad de ellos habrá hecho 
vana la verdad de Dios? 


(3:4) En ninguna manera; antes 
bien sea Dios verdadero, mas 
todo hombre mentiroso; como 
está escrito: Para que seas 
justificado en tus dichos, Y 
venzas cuando de ti se juzgare. 


(3:5) Y si nuestra iniquidad 
encarece la justicia de Dios, ¿qué 
diremos? ¿Será injusto Dios que 
da castigo? (hablo como 
hombre.) 
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(2:21) Tú, pues, que enseñas a 
otro, ¿no te enseñas a ti mismo? 
Tú que predicas que no se ha de 
hurtar, ¿hurtas? 


(2:22) Tú que dices que no se ha 
de adulterar, ¿adulteras? Tú que 
abominas de los ídolos, 
¿cometes sacrilegio? 


(2:23) Tú que te jactas de la ley, 
¿con infracción de la ley 
deshonras a Dios? 


(2:24) Porque como está escrito, 
el nombre de Dios es blasfemado 
entre los gentiles por causa de 
vosotros. 


(2:25) Pues en verdad la 
circuncisión aprovecha, si 
guardas la ley; pero si eres 
transgresor de la ley, tu 
circuncisión viene a ser 
incircuncisión. 


(2:26) Si, pues, el incircunciso 
guardare las ordenanzas de la 
ley, ¿no será tenida su 
incircuncisión como circuncisión? 


(2:27) Y el que fisicamente es 
incircunciso, pero guarda 
perfectamente la ley, te 
condenará a ti, que con la letra 
de la ley y con la circuncisión 
eres transgresor de la ley. 


(2:28) Pues no es judío el que lo 
es exteriormente, ni es la 
circuncisión la que se hace 
exteriormente en la carne; 


(2:29) sino que es judío el que lo 
es en lo interior, y la circuncisión 
es la del corazón, en espíritu, no 
en letra; la alabanza del cual no 
viene de los hombres, sino de 
Dios. 


(3:1) ¿Qué ventaja tiene, pues, el 
judío? ¿o de qué aprovecha la 
circuncisión? 


(3:2) Mucho, en todas maneras. 
Primero, ciertamente, que les ha 
sido confiada la palabra de Dios. 


(3:3) ¿Pues qué, si algunos de 
ellos han sido incrédulos? ¿Su 
incredulidad habrá hecho nula la 
fidelidad de Dios? 


(3:4) De ninguna manera; antes 
bien sea Dios veraz, y todo 
hombre mentiroso; como está 
escrito: Para que seas justificado 
en tus palabras, Y venzas 
cuando fueres juzgado. 


(3:5) Y si nuestra injusticia hace 
resaltar la justicia de Dios, ¿qué 
diremos? ¿Será injusto Dios que 
da castigo? (Hablo como 
hombre.) 
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(3:6) jn>No yevoito—podría llegar a ser ertei>¿Ya que Twc=>cómo 
kpwenjuzgará “está juzgando o=el Bsoc=>Dios tov>a/al/a el 
kocuov>mundo? 


(3:7) ei>Si yap=porque n>la oAndela>verdad tou>de el Beou=Dios 
ev>en twola euw>=mi yevoati>mentira erteplovevoev excedió 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tTnv>a/al/a el 
Sozav=gloria/esplendor autou=de él/su/sus TI>¿Por qué eti>todavía 
kayw=yo también wa=como apaptwAo0c—pecador kpivoal—soy/estoy 
siendo juzgado? 


(3:8) koL>¿Y un>no kaB8wc=según como Bhaopnuovueda somos 
blasfemados/estamos siendo  insultados  injuriosamente  kot=y 
ka8wc=>según como  «adw=están afirmando  tivec>algunos 
nac nosotros Meyew—decir/estar diciendo oti>que 
rromowpev>Hagamos ta-wlas kaka=malas (cosas) tva=para que 
eA8n >venga talas ayada=buenas (cosas)? wwv=De quienes to=el 
kpiua=juicio evóixov>en justicia/rectitud eotiv=está siendo 


(3:9) TI>¿Qué ouv=>por lo tanto? tpozxome0a—=¿Estamos teniendo hacia 
adelante? ou>No TOVTWCG=de todas maneras 
tIpontiaca pueda previamente acusamos yap=—porque tovdatouc—a 
judíos te>y kot>también eMnvac=a griegos travtac=todos up=bajo 
apaptiav—pecado elvai—estar siendo 


(3:10) ka8wc=Según como yeypartoal=>Escrito está/Ha sido escrito 
oti—>que ouk=No eotiv=>es/está siendo Sikaloc—justo/recto ouvde>ni 
elc>uno 


(3:11) ouk=No eotw>está o>el ouviww=comprendiendo ouk=no 
sotw>es/está siendo o—el ek¿ntwv=buscando solicitamente tov>a/al/a 
el Beov—Dios 


(3:12) mavtec=Todos efekAwav=doblaron hacia afuera apua-=juntos 
nxpelw8ncawv fueron hechos inútiles ouk>no eoTiv está 
rrolwv=>haciendo  xpnototnta—benignidad/agradabilidad  benévola 
ouk=no sotiv=>es/está siendo ewc=hasta (siquiera) evoc=uno 
(3:13)  Ttapoc=Sepulcro  avewyuevoc=ha sido abierto ola 
Mapuy¿—garganta autwv=de ellos  tatg>las  yAwooac lenguas 
autwwv=de ellos s£óoAMovoav>estaban engañando fraudulentamente 
toq>veneno acriówv=de áspides urto—debajo ta—los xeMn>labios 
autwwv=de ellos 


3:14) wv=de quienes to>la otopa=boca apac=de maldición kat=>y 
TUKpLAC—=de amargura yeper—está llena 


3:15) ogeiq—Filosos o>los trrodec=>pies autwwv=de ellos ekxeal=a 
derramar auua—sangre 


3:16) ovvtpiuua—quebrantamiento kay tadaTwpra desdicha ev>en 
Tal >los odo.c>caminos auvtwv=de ellos 


317) KO0L=> y odov=camino 
eyvwoav=conocieron 


elpnvnc>de paz ouK=no 





3:18) ouk>No eotw->es/está siendo «pofBoc=temor Bsou=de Dios 
arevavti>en lugar opuesto twv=de los opBaAuwv—ojos autwWvV=de 
ellos 


(3:19) o.óquev>Sabemos/hemos sabido Se=>pero oti>que oca>tantos 
como o>la vopoc—ley Aeyei>dijo/dice/está diciendo totlG—a los ev=en 
Ttw>la vouw-ley Aadei>está hablando va=para que Ttaw=toda 
otoua=boca «ppayn=sea tapada kali>y  vrtoSikoc=bajo juicio 
yevntal>llegue a ser tac=todo o>el kocuoc=mundo tw>a/al/a el 
Bzw=Dios 


(3:20) Stoti> porque se¿—de/del/procedente de/(de en) epywv=obras 
vopou=>de ley ou>no SikalwBnoetai—>será declarada recta traca>toda 
capi-carne evwriov>a vista de autou—>él Sla=por medio/a través 


yap>porque  vopou=de ley  emmyvwo=>conocimiento preciso 
apaptiac=de pecado 
(3:21) vuvi>Ahora  Se=pero  xwpic>aparte de  vopou>ley 


Sixonoouvn —justicia/rectitud Beou—=de Dios trepavepwrtoar=ha sido hecha 
manifiesta paptupovpevn—siendo dado testimonio urto=por tou>la 
vopou>ley kal>y twWv=de los TpopnTWVvVOCeros 
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(3:6) En ninguna manera: de otra 
suerte ¿cómo juzgaría Dios el 
mundo? 


(3:7) Empero si la verdad de Dios 
por mi mentira creció á gloria 
suya, ¿por qué aun así yo soy 
juzgado como pecador? 


(3:8) ¿Y por qué no decir (como 
somos blasfemados, y como 
algunos dicen que nosotros 
decimos): Hagamos males para 
que vengan bienes? la 
condenación de los cuales es 
justa. 


(3:9) ¿Qué pues? ¿Somos 
mejores que ellos? En ninguna 
manera: porque ya hemos 
acusado á Judíos y á Gentiles, 
que todos están debajo de 
pecado. 


(3:10) Como está escrito: No hay 
justo, ni aun uno; 


(3:11) No hay quien entienda, No 
hay quien busque á Dios; 


(3:12) Todos se apartaron, á una 
fueron hechos inútiles; No hay 
quien haga lo bueno, no hay ni 
aun uno: 


(3:13) Sepulcro abierto es su 
garganta; Con sus lenguas tratan 
engañosamente; Veneno de 
áspides está debajo de sus 
labios; 


(3:14) Cuya boca está llena de 
maledicencia y de amargura; 


(3:15) Sus pies son ligeros á 
derramar sangre; 


(3:16)  Quebrantamiento y 
desventura hay en sus caminos; 


(3:17) Y camino de paz no 
conocieron: 


(3:18) No hay temor de Dios 
delante de sus ojos. 


(3:19) Empero sabemos que todo 
lo que la ley dice, á los que están 
en la ley lo dice, para que toda 
boca se tape, y que todo el 
mundo se sujete á Dios: 


(3:20) Porque por las obras de la 
ley ninguna carne se justificará 
delante de él; porque por la ley 
es el conocimiento del pecado. 


(3:21) Mas ahora, sin la ley, la 
justicia de Dios se ha 
manifestado, testificada por la ley 
y por los profetas: 
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(3:6) En ningua manera; de otro 
modo, ¿cómo juzgaría Dios al 
mundo? 


(3:7) Pero si por mi mentira la 
verdad de Dios abundó para su 
gloria, ¿por qué aún soy juzgado 
como pecador? 


(3:8) ¿Y por qué no decir (como 
se nos calumnia, y como 
algunos, cuya condenación es 
justa, afirma que nosotros 
decimos): Hagamos males para 
que vengan bienes? 


(3:9) ¿Qué, pues? Somos 
nosotros mejores que ellos? En 
ninguna manera; pues ya hemos 
acusado a judíos y a gentiles, 
que todos están bajo pecado. 


(3:10) Como está escrito: No hay 
justo, ni aun uno; 


(3:11) No hay quien entienda. 
No hay quien busque a Dios. 


(3:12) Todos se desviaron, a una 
se hicieron inútiles; No hay quien 
haga lo bueno, no hay ni siquiera 
uno. 


(3:13) Sepulcro abierto es su 


garganta; Con su lengua 
engañan. Veneno de áspides 
hay debajo de sus labios; 


(3:14) Su boca está llena de 
maldición y de amargura. 


(3:15) Sus pies se apresuran 
para derramar sangre; 


(3:16) Quebranto y desventura 
hay en sus caminos; 


(3:17) Y no conocieron camino 
de paz. 


(3:18) No hay temor de Dios 
delante de sus ojos. 


(3:19) Pero sabemos que todo lo 
que la ley dice, lo dice a los que 
están bajo la ley, para que toda 
boca se cierre y todo el mundo 
quede bajo el juicio de Dios; 


(3:20) ya que por las obras de la 
ley ningún ser humano será 
justificado delante de él; porque 
por medio de la ley es el 
conocimiento del pecado. 


(3:21) Pero ahora, aparte de la 
ley, se ha manifestado la justicia 
de Dios, testificada por la ley y 
por los profetas; 
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(3:22) Stkotoouvn>justicia/rectitud Se=>pero Beou>sde Dios Sia=por 
medio/a través miotewc=>de fe/(la) fe/(confianza) inoou>de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Tavtac>a todos kau>y  emo>osobre  Tawvtac=todos  ToUC=lOS 
TULOTEVOVTAC=creyentes/creyendo/(confiando)  ou=no  yap-=—porque 
eotw>es/está siendo StactoAn—distinción 


(3:23)  Ttavtec>Todos  yap=porque  nuaptov=pecaron  KkK0al=y 
VOTEPOUVTOAL=les es/está siendo faltado Ttnc-=de el 
Soínc—-gloria/esplendor tOU>de el Beou=Dios 


(3:24)  Sikaloupevol>siendo  justificados/declarados  justos/rectos 
Swpeav como dádiva Tn—a la autou=de él/su/sus 
xaprri>gracia/bondad inmerecida Sia=por medio/a través tnc>de la 
arodutpwoswc=redención/liberación por rescate tnc=de la even 
xprotw=Cristo/Ungido ingouv=>Jesús 


(3:25) ov>a quien tposBeto>colocó adelante de sí o>el Beoc=Dios 
ÚaoTnpiov>a propiciación de expiación Sta=>por medio/a través tng=de 
la motewc>fe/(la) fe/(confianza) ev>en tw el auvtou>de él/su/sus 


QLnaTi>sangre eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
evósiEw=— demostración  tnc=de la  SikaLocuvnc-justicia/rectitud 
autou>de  él/su/sus Sta=por medio/a través tnv>a/al/a el 
rapeow=dejar pasar junto  (a/all/al lado de  twvz>los 


TIpoyeyovotwvV=han llegado a ser antes auaptnpatwv=pecados 


(3:26) even tn>el avoxn—paciencia/autorefrenamiento tou>de el 
Beouv—Dios TIpoc—=hacia evóeié iv —demostración Tnc-de la 
Sikonvoouvnc>-justicia/rectitud auvtou>=de él/su/sus gv=en  Tw->el 
vuv=ahora konpw=tiempo señalado elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tto—el elvaL=>ser autov—él 
Sikouov=justo/recto K0L=>y SikonouvTa—justificando/declarando 
justo/recto  tov>a/al/a el  ek=de/del/procedente  de/(de en) 
miotewcfe/(la) fe/(confianza) ingou—de Jesús 


(3:27) tou>¿Dónde ouv=>por lo tanto n>la kauxnoc>jactancia? 
efexdMeio8n >Fue excluida Sta—>¿Por trotou>de qué clase de vouou=>ley? 
Twv=>¿De las epywv—obras? ouxi=>No adMa-=sino Sla=por vouou—ley 
muOTEewWCde fe/(confianza) 


(3:28) AoyZoueBa—Estamos contando ouv=>por lo tanto motera fe/(la) 
fe/(confianza) SixatovodaL>justificando/estar siendo 
justificado/declarado justo/recto av8pwrrov=a hombre xwplc=aparte de 
epywv=obras vouou=de ley 


(3:29) n>¿0 tovgalwv=de judíos o>el Beoc=Dios povov=solamente? 
ouxi>¿No Se—pero kal=también e8vwv=>de gentiles/naciones? val ¿Sí 
kol=también ¿8vwv=de gentiles/naciones? 


(3:30) emtermep—>Puesto que eiq>uno o>el Beoc=Dios oc=quien 
Sixoauwosi> declarará justo/recto TlEPITOUNVAa circuncisión 
ek>de/del/procedente de/(de en) miotewc=fe/(la) fe/(confianza) kou>y 
akpoBuotiav>a incircuncisión Sia=por medio/a través tnc=de la 
mTuotewc confianza 


(3:31) vopov>¿Ley ouv=por lo tanto katapyovev=estamos haciendo 
sin efecto Sia>por medio/a través tnc=de la totewc=confianza? 
un=No yevotto>llegue a ser aMa-zwsino vouov>a ley LoTwWpEev=estamos 
poniendo de pie 


Ro 4 


(4:1) tI>¿Qué ouv=por lo tanto gpoupev—diremos appaap—Abrahám 
tov>a/al/a el TIA TEPA=padre npuwv=nuestro/de nosotros 
evpnkeval>haber hallado kata—=según capka—=carne? 


(4:2) e.>Si yap=porque aBpaau=Abrahám e >de/del/procedente de/(de 
en) epywv=obras eSikalwOn=fue justificado/declarado justo/recto 
exel>tiene/está teniendo kauvxnua=>causa de jactancia aM=pero ou=no 
TIpoc>hacia TOoV=el Beov—Dios 


(4:3) TIP ¿Qué yap—porque n—el ypapn>escrito Aeyei>está diciendo? 
emotevosev—Confió Se >pero afpaau=Abrahám tw>a/al/a el Bew=Dios 


koau>y  edoyto8n>fue contado «autw>=a él elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Sixkavoouvnv>rectitud 

(4:4) Tw>-A/al/a el  Se>pero  epyatopevw=obrando  o-el 
puoBoc>salario/paga/sueldo ou>no MoyKZetou> está contando 


kata=según xapw-=gracia/bondad inmerecida adMa-=sino kata—>según 
open adeuda 
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(3:22) La justicia de Dios por la fe 
de Jesucristo, para todos los que 
creen en él: porque no hay 
diferencia; 


(3:23) Por cuanto todos pecaron, 
y están distituídos de la gloria de 
Dios; 


(3:24) Siendo justificados 
gratuitamente por su gracia por la 
redención que es en Cristo 
Jesús; 


(3:25) Al cual Dios ha propuesto 
en propiciación por la fe en su 
sangre, para manifestación de su 
justicia, atento á haber pasado 
por alto, en su paciencia, los 
pecados pasados, 


(3:26) Con la mira de manifestar 
su justicia en este tiempo: para 
que él sea el justo, y el que 
justifica al que es de la fe de 
Jesús. 


(3:27) ¿Dondé pues está la 
jactancia? Es excluída. ¿Por cuál 
ley? ¿de las obras? No; mas por 
la ley de la fe. 


(3:28) Así que, concluimos ser el 
hombre justificado por fe sin las 
obras de la ley. 


(3:29) ¿Es Dios solamente Dios 
de los Judíos? ¿No es también 
Dios de los Gentiles? Cierto, 
también de los Gentiles. 


(3:30) Porque uno es Dios, el 
cual justificará por la fe la 
circuncisión, y por medio de la fe 
la incircuncisión. 


(3:31) ¿Luego deshacemos la ley 
por la fe? En ninguna manera; 
antes establecemos la ley. 


(4:1) ¿QUÉ, pues, diremos que 
halló Abraham nuestro padre 
según la carne? 


(4:2) Que si Abraham fué 
justificado por la obras, tiene de 
qué gloriarse; mas no para con 
Dios. 


(4:3) Porque ¿qué dice la 
Escritura? Y creyó Abraham á 
Dios, y le fué atribuido á justicia. 


(4:4) Empero al que obra, no se 
le cuenta el salario por merced, 
sino por deuda. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Romanos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(3:22) la justicia de Dios por 
medio de la fe en Jesucristo, 
para todos los que creen en él. 
Porque no hay diferencia, 


(3:23) por cuanto todos pecaron, 
y están destituidos de la gloria de 
Dios, 


(3:24) siendo justificados 
gratuitamente por su gracia, 
mediante la redención que es en 
Cristo Jesús, 


(3:25) a quien Dios puso como 
propiciación por medio de la fe 
en su sangre, para manifestar su 
justicia, a causa de haber pasado 
por alto, en su paciencia, los 
pecados pasados, 


(3:26) con la mira de manifestar 
en este tiempo su justicia, a fin 
de que él sea el justo, y el que 
justifica al que es de la fe de 
Jesús. 


(3:27) ¿Dónde, pues, está la 
jactancia? Queda excluida. ¿Por 
cuál ley? ¿Por la de las obras? 
No, sino por la ley de la fe. 


(3:28) Concluimos, pues, que el 
hombre es justificado por fe sin 
las obras de la ley. 


(3:29) ¿Es Dios solamente Dios 
de los judíos? ¿No es también 
Dios de los gentiles? 
Ciertamente, también de los 
gentiles. 


(3:30) Porque Dios es uno, y él 
justificará por la fe a los de la 
circuncisión, y por medio de la fe 
a los de la incircuncisión. 


(3:31) ¿Luego por la fe 
invalidamos la ley? En ninguna 
manera, sino que confirmamos la 


ley. 


(4:1) ¿Qué, pues, diremos que 
halló Abraham, nuestro padre 
según la carne? 


(4:2) Porque si Abraham fue 
justificado por las obras, tiene de 
qué gloriarse, pero no para con 
Dios. 


(4:3) Porque ¿qué dice la 
Escritura? Creyó Abraham a 
Dios, y le fue contado por justicia. 


(4:4) Pero al que obra, no se le 
cuenta el salario como gracia, 
sino como deuda; 
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(4:5) Tw>A/al/a el Se>pero pun>no  epyalopevw=obrando 
TUOTEVOVTISPCONfiando Se=pero emiosobre tov>a/al/a el 
SixovouvtTa=>justificando/declarando  justo/recto tov>a/al/a el 
aceBn—irreverente Aoyietai>está contando n>la  muotic>fe/(la) 


fe/(confianza) autou—de él/su/sus eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro SikoaLocuvnv>rectitud 


kal>también  Sauvió=de David 
dMeyei>dice/está diciendo tov>=a la pakaplouov=dicha toude el 
av8pwrrou=>hombre w>a quien o->el Bseoc=Dios Aoyieta=está 
contando  Ótkowocuvnv>a  justicia/rectitud  xtwplc>aparte de 
epywv=obras 


(4:6)  kaBarep=según como 


(4:7) pakaprot>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados wv=de quienes 
ape8ncav—fueron dejadas ir aulas avoptol—iniquidades/violaciones de 
ley kau>y wwv=de quienes errexodUpO8noav fueron encubiertos alos 
apaptior—pecados 


(4:8) pakaproc>Bienaventurado/dichoso/afortunado avnp—varón w->=a 
quien ou=no pn=>no  Aoytontal=tome cuenta  kuptoc=Señor 
apaptiav—pecado 


(4:9) o>La pakapropo dicha ouv=>por lo tanto ovtoc—esta emi>¿Sobre 
tmv>la tepitounv=circuncición n=>o0 kot=>también em>osobre tnv=la 
axkpoBuotiav—incircuncisión?  Aeyopev=decimos/estamos diciendo 
yap—porque  oti>que  gdoylo08n—>Fue contado  Ttw>a/al/a el 
afpaap—Abrahám n>la motic>fe/(la) fe/(confianza) eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Sixkavoouvnv>rectitud 


(4:10) twc=>¿Cómo ouv=por lo tanto gdoylo8n fue contado? ev=>¿En 
TrepITO UN circuncisión ovti>estando n>0 ev>en 
axkpoBuotia—incircuncisión? ouk>No ev>en Trteprroun—circuncisión 
adA>sino ev>en akpoBuotta=incircuncisión 


(4:11) kou>Y onpetov>señal sdafBev=tomó tepitounc—de circuncisión 
oppayida>sello tng=de la Sikatoouvnc-justicia/rectitud tnc=de la 
muotewc>fe/(la) fe/(confianza) tnc>de la ev>en Tn >la 
axkpoBuotia—incircuncisión eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TO>el elval>ser autOV=él TaTtEePa—padre Travtwv=de todos TtwWvV=loS 
TULOTEVOVTWV=creyentes/creyendo/(confiando) Si>por medio/a través 
axkpoBuotiac=incircuncisión e.c>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>el Aoyic8nvoai>ser contada kol=y autoig>a ellos tnvm=a la 
Sikonvoouvnv=justicia/rectitud 


(4:12) kou>Y rtatepa=padre repitounc—de circuncisión TtolG>a los 
ouk>no ek=de/del/procedente de/(de en) repitounc=circuncisión 
povov=solamente oMa-=sino kon también Toga los 
otoixovow=andando en fila toi >a los ixveow=pasos tnc=de la 
muotewc>fe/(la) fe/(confianza) tnc>de la ev>en Tn —la 
axpoBuotia—incircuncisión tTOU>de el TatTpoc=padre nuwv=nuestro/de 
nosotros aBpaap=Abrahán 


(4:13) ovu>No yap—porque Sta=por medio/a través vouou—=de ley n—la 
ertayyeda>promesa tw>a/al/a el afpaau—Abrahám n>o0 twa la 
orteppari>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) autou=de él/su/sus 
to>el kAnpovopov>heredero autov>=a él ewal>ser Ttou=de el 
kocuovu=>mundo adMa=>sino Sta>por medio/a través Sikatoouvnc=de 
justicia/rectitud trotewc—de la fe/(confianza) 


(4:14) ei>Si yap=porque ol>los ek=de/del/procedente de/(de en) 
vopou>ley kAnpovouor=herederos kekevwtal=ha sido hecha vacía n>la 
motic>fe/(la) fe/(confianza) ka.>y katnpyntor=ha sido hecha sin efecto 
n>la errayyeda promesa 


(4:15) o>La yap porque vopoc—ley opynv=ira 
katepyaletoi—produce/realiza/está obrando hacia abajo ou=donde 
yap—porque ouk=no sotiv=es/está siendo vomoc>ley ouSe=tampoco 
rapapaciq transgresión 


(4:16) Sia=Por touto>esto ek=—de/del/procedente  de/(de en) 
muotewc>fe/(la) fe/(confianza) wa=para que kata —según 
xapiv=gracia/bondad inmerecida sic >en/en un/en una/para/por/hacia 


dentro Tto—>el elvaL—>ser BeBarav=establecida Tnv=a la 
ertay yea — promesa travti>toda TwW=la 
ortepparti>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) ou=>no TwW>la 


ek>de/del/procedente de/(de en) tou=la vouou—ley povov=solamente 
amMa-=sino koal>también tw-la ek=de/del/procedente de/(de en) 
motewcfe/(la) fe/(confianza) afpaau=de  Abrahám  oc=quien 
eotiv>es/está siendo tratrnp—padre travtwv=de todos nuwv=nosotros 
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(4:5) Mas al que no obra, pero 
cree en aquél que justifica al 
impío, la fe le es contada por 
justicia. 


(4:6) Como también David dice 
ser bienaventurado el hombre al 
cual Dios atribuye justicia sin 
obras, 


(4:7) Diciendo: Bienaventurados 
aquellos cuyas iniquidades son 
perdonadas, Y cuyos pecados 
son cubiertos. 


(4:8) Bienaventurado el varón al 
cual el Señor no imputó pecado. 


(4:9) ¿Es pues esta 
bienaventuranza solamente en la 
circuncisión Ó también en la 
incircuncisión? porque decimos 
que á Abraham fué contada la fe 
por justicia. 


(4:10) ¿Cómo pues le fué 
contada? ¿en la circuncisión, ó 
en la incircuncisión? No en la 
circuncisión, sino en la 
incircuncisión. 


(4:11) Y recibió la circuncisión 
por señal, por sello de la justicia 
de la fe que tuvo en la 
incircuncisión: para que fuese 
padre de todos los creyentes no 
circuncidados, para que también 
á ellos les sea contado por 
justicia; 


(4:12) Y padre de la circuncisión, 
no solamente á los que son de la 
circuncisión, más también á los 
que siguen las pisadas de la fe 
que fué en nuestro padre 
Abraham antes de ser 
circuncidado. 


(4:13) Porque no por la ley fué 
dada la promesa á Abraham ó á 
su simiente, que sería heredero 
del mundo, sino por la justicia de 
la fe. 


(4:14) Porque si los que son de la 
ley son los herederos, vana es la 
fe, y anulada es la promesa. 


(4:15) Porque la ley obra ira; 
porque donde no hay ley, 
tampoco hay transgresión. 


(4:16) Por tanto es por la fe, para 
que sea por gracia; para que la 
promesa sea firme á toda 
simiente, no solamente al que es 
de la ley, mas también al que es 
de la fe de Abraham, el cual es 
padre de todos nosotros. 
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(4:5) mas al que no obra, sino 
cree en aquel que justifica al 
impío, su fe le es contada por 
justicia. 


(4:6) Como también David habla 
de la  bienaventuranza del 
hombre a quien Dios atribuye 
justicia sin obras, 


(4:7) diciendo: Bienaventurados 
aquellos cuyas iniquidades son 
perdonadas, Y cuyos pecados 
son cubiertos. 


(4:8) Bienaventurado el varón a 
quien el Señor no inculpa de 
pecado. 


(4:09)  ¿Es, pues, esta 
bienaventuranza solamente para 
los de la circuncisión, o también 
para los de la incircuncisión? 
Porque decimos que a Abraham 
le fue contada la fe por justicia. 


(4:10) ¿Cómo, pues, le fue 
contada? ¿Estando en la 
circuncisión, 0 en la 
incircuncisión?. No en la 
circuncisión, sino en la 
incircuncisión. 


(4:11) Y recibió la circuncisión 
como señal, como sello de la 
justicia de la fe que tuvo estando 
aún incircunciso; para que fuese 
padre de todos los creyentes no 
circuncidados, a fin de que 
también a ellos la fe les sea 
contada por justicia; 


(4:12) y padre de la circuncisión, 
para los que no solamente son 
de la circuncisión, sino que 
también siguen las pisadas de la 


fe que tuvo nuestro padre 
Abraham antes de ser 
circuncidado. 


(4:13) Porque no por la ley fue 
dada a Abraham o a su 
descendencia la promesa de que 
sería heredero del mundo, sino 
por la justicia de la fe. 


(4:14) Porque si los que son de la 
ley son los herederos, vana 
resulta la fe, y anulada la 
promesa. 


(4:15) Pues la ley produce ira; 
pero donde no hay ley, tampoco 
hay transgresión. 


(4:16) Por tanto, es por fe, para 
que sea por gracia, a fin de que 
la promesa sea firme para toda 
su descendencia; no solamente 
para la que es de la ley, sino 
también para la que es de la fe 
de Abraham, el cual es padre de 
todos nosotros. 
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(4:17) kaBwc=>según como yeyparral—Escrito está/Ha sido escrito 
oti>que  tratepa=Padre ToMwv=de muchas  sB8vwv=naciones 
TeDeika=he puesto de>a ti katevavti>hacia abajo en posición opuesta 
ou>de quien emuotevosv>confió Beou=de Dios tou=de el 
¿wortotouvtoc=>haciendo vivir TtouG>a los vekpouc=muertos koal=>y 
kodouvtoc>llamando tama las (cosas) ln >no ovta=>siendo we =>como 
ovta=siendo 


(4:18) oc=Quien trap-junto (a/al)/al lado de eAmióa=a esperanza 
em>sobre gAmóL>esperanza emotevoev>confió elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el yeveodal>llegar a ser autov—=él 
TaTtepa=padre ToMwv=de muchas sB8vwv=naciones kata=según 
to>lo elpnmevov>=ha sido dicho outwc>Así eotai>será To=la 
orteppa>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) vou—de ti 


(4:19) kai>Y pun>no acdevnoac=habiendo debilitado tn>a la 
miote>fe/(la) fe/(confianza) ov>no katevonoev—consideró to—a/al/a el 
seautou=de sí mismo awua->cuerpo nón—ya vevekpwpuevov=ha sido 
muerto ekatovtaermo=>de cien años tou=donde urtapxwv=siendo 
kol=también Ttnv>la vekpwow-=muerte tnc=de la untpac—matriz 
cappac—de Sara 


(4:20) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Se=>pero tnv=a la 
ertayyeAtav — promesa tov—de el Beou=Dios ou>no Stekpi8n —dudó/fue 
indeciso tn>a la amotia->falta de fe/(la) fe/(confianza) odMa>sino 
eveóuvapwOn—fue poderoso tn>=a la miotei-fe/(la) fe/(confianza) 
Souc—>dando/habiendo dado dSozav=gloria/esplendor tw->a/al/a el 
Bew-=>Dios 


(4:21) kay rAnpopopnSeic—habiendo sido plenamente persuadido 
oti>que o->cual enmnyyedtal=ha prometido  Suvatoc—poderoso 
eotw>es/está siendo kou—también rromoa>hacer 


4:22) S10>Por cual kot=también sdoyioc8n fue contado autwW>a él 


elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sixoavoouvnv=>justicia/rectitud 
4:23) ouk=>No eypapn=fue escrito Se=pero Si>por autov=él 


povov=solamente oti>que gAoyto8n >fue contado autw-za él 





4:24) aMazwsino kou>también Si>por nuac nosotros oig>a quienes 
feMei>está para Aoyieo8o0m>estar siendo contado Ttoig>a los 
TULOTEVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) emi>osobre tov>a/al/a el 
eyelipavta=>resucitando/habiendo resucitado/levantado incouv>a Jesús 
tov>el kuplov>Señor nuuwv=nuestro/de nosotros ek=fuera de 
VEKpwWvV=muertos 


(4:25) oc Quien trapedo8n habiendo sido entregado Sia—=por talas 
TOapPparmtwuata ofensas nuwv=nuestro/de nosotros kay nyep8n—fue 
levantado Sia=por tnv>el Sikowow->justificar/declarar justo/recto 
nHuv=de nosotros 


Ro 5 


(5:1) StkolwBevtec>Habiendo sido justificados/declarados justos/rectos 
ouv=>por lo tanto sk—de/del/procedente de/(de en) miotewc=fe/(la) 
fe/(confianza) elpnvnv=>paz exopev>estamos teniendo TIpoc=hacia 
tov>a/al/a el Beov=Dios Sta=por medio/a través tou=de el 
kuplou—>Señor npuwv=nuestro/de nosotros inocou>de Jesús 
xprotou=>Cristo/Ungido 


(5:2) Si>Por medio/a través ou=de quien koi>y Ttnv>a/al/a el 
TIpocvaywWynv=—acceso soxnkauev=>hemos tenido tn—=a la mote>fe/(la) 
fe/(confianza) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
xapw=gracia/bondad inmerecida Tautnv>=esta ev>=en n>a cual 
eotnkopev=hemos puesto de pie kou>y kauxwueda=estando gloriando 
em>sobre eAmióL esperanza tnc>de el Sognc—gloria/esplendor tov=de 
el Ozeov—Dios 


(5:3) ou=No povov=solamente Se=>pero ala->sino kal=también 
kouxwpeBa estando gloriando ev=en talas BAwpeow—aflicciones 
elidotec>sabiendo/han sabido  ot>que  n>la  BAwpicaflicción 
vTrropovnv=>paciencia/aguante  katepyaletai—>produce/está obrando 
completamente 


(5:4) n >El Se=pero vrropovn—paciencia/aguante Soxkiunv>aprobación 
n>la Se>pero Sokiun aprobación eAmióa—esperanza 
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(4:17) (Como está escrito: Que 
por padre de muchas gentes te 
he puesto) delante de Dios, al 
cual creyó; el cual da vida á los 
muertos, y llama las cosas que 
no son, como las que son. 


(4:18) El creyó en esperanza 
contra esperanza, para venir á 
ser padre de muchas gentes, 
conforme á lo que le había sido 
dicho: Así será tu simiente. 


(4:19) Y no se enflaqueció en la 
fe, ni consideró su cuerpo ya 
muerto (siendo ya de casi cien 
años,) ni la matriz muerta de 
Sara; 


(4:20) Tampoco en la promesa 
de Dios dudó con desconfianza: 
antes fué esforzado en fe, dando 
gloria á Dios, 


(4:21) Plenamente convencido de 
que todo lo que había prometido, 
era también poderoso para 
hacerlo. 


(4:22) Por lo cual también le fué 
atribuido á justicia. 


(4:23) Y no solamente por él fué 
escrito que le haya sido 
imputado; 


(4:24) Sino también por nosotros, 
á quienes será imputado, esto es, 
á los que creemos en el que 
levantó de los muertos á Jesús 
Señor nuestro, 


(4:25) El cual fué entregado por 
nuestros delitos, y resucitado 
para nuestra justificación 


(5:1) JUSTIFICADOS pues por la 
fe, tenemos paz para con Dios 
por medio de nuestro Señor 
Jesucristo: 


(5:2) Por el cual también tenemos 
entrada por la fe á esta gracia en 
la cual estamos firmes, y nos 
gloriamos en la esperanza de la 
gloria de Dios. 


(5:3) Y no sólo esto, mas aun nos 
gloriamos en las tribulaciones, 
sabiendo que la  tribulación 
produce paciencia; 


(5:4) Y la paciencia, prueba; y la 
prueba, esperanza; 
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(4:17) (como está escrito: Te he 
puesto por padre de muchas 
gentes) delante de Dios, a quien 
creyó, el cual da vida a los 
muertos, y llama las cosas que 
no son, como si fuesen. 


(4:18) El creyó en esperanza 
contra esperanza, para llegar a 
ser padre de muchas gentes, 
conforme a lo que se le había 
dicho: Así será tu descendencia. 


(4:19) Y no se debilitó en la fe al 
considerar su cuerpo, que estaba 
ya como muerto (siendo de casi 
cien años), o la esterilidad de la 
matriz de Sara. 


(4:20) Tampoco dudó, por 
incredulidad, de la promesa de 
Dios, sino que se fortaleció en fe, 
dando gloria a Dios, 


(4:21) plenamente convencido de 
que era también poderoso para 
hacer todo lo que había 
prometido; 


(4:22) por lo cual también su fe le 
fue contada por justicia. 


(4:23) Y no solamente con 
respecto a él se escribió que le 
fue contada, 


(4:24) sino también con respecto 
a nosotros a quienes ha de ser 
contada, esto es, a los que 
creemos en el que levantó de los 
muertos a Jesús, Señor nuestro, 


(4:25) el cual fue entregado por 


nuestras transgresiones, y 
resucitado para nuestra 
justificación. 


(5:1) Justificados, pues, por la fe, 
tenemos paz para con Dios por 
medio de nuestro Señor 
Jesucristo; 


(5:2) por quien también tenemos 
entrada por la fe a esta gracia en 
la cual estamos firmes, y nos 
gloriamos en la esperanza de la 
gloria de Dios. 


(5:3) Y no sólo esto, sino que 
también nos gloriamos en las 
tribulaciones, sabiendo que la 
tribulación produce paciencia; 


(5:4) y la paciencia, prueba; y la 
prueba, esperanza; 
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(5:5) n>=La Óe->pero Ama —esperanza oOu=no  koataloxuvel>está 
avergonzando oti>Porque n>el ayarn—amor tou=de el Beou=Dios 
ekkexutoai>ha sido derramado gv=en tau >los kapótal corazones 
nHuwv=nuestro/de nosotros Sia=por Tvevpatoc=>espíritu aylou>santo 
tou—el So9zvtoc—=habiendo sido dado nuv—=a nosotros 


(5:6) em—Todavía yap—porque xprotoc=Cristo/Ungido ovtwv=siendo 


nHuwv=nuestro/de nosotros ac0evwv—débiles kata—según 
kolpov=tiempo señalado uUTTEP—por acepwv irreverentes 
artedavev murió 

(5:7) poMc=>Con esfuerzo yap=—porque vrtep>por  Sikalou=de 


justo/recto tic>alguien amoBaverta—>morirá uTtep>por yap—porque 
tovu>de el ayadou=bueno taxa=quizás tic>alguien kot=>también 
TOApa está atreviendo arroBdavew morir 


(5:8) cuviotnow->está poniendo juntamente Se—=pero tnv—=a/al/a el 
eautou=de sí mismo ayarnv=amor  elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nuac=a nosotros o>=el Beoc>Dios ot.>que 
eti>todavía aApaptwWAWV—pecadores ovtwv>siendo nuuwv=nosotros 
xplotoc>Cristo/Ungido vurtep—por nuwv=>nosotros artredavev murió 


(5:9) TtoMw=>Mucho ouv>por lo tanto poaMmMov>más bien 
SiauwBevtec>habiendo sido  justificados/declarados  justos/rectos 
vuv>ahora gv>en TtwW>la aluati>sangre «autou>de  él/su/sus 
owBncopeda—seremos librados Si>por medio/a través autou=de 
él/su/sus arro—de/del/desde tnc=>la opync—ira 


(5:10) eL>Si yap=>porque ex8pol>enemigos ovtec siendo 
katrnAdaynpev=fuimos reconciliados tw>a/al/a el Bew>Dios Sia—=por 
medio/a través tou>de la Bavatovu—=muerte tou>de el vtou=Hijo 
autou=>de él/su/sus TroMw=mucho padov=más bien 
katadayevtec=habiendo sido reconciliados 0owBnoopeBa—seremos 
librados ev>en tn >la Zwn=>vida autov—de él 


(5:11) ovu>No povov>solamente Se=>pero aMa->sino ko>también 
koauxwpevo=gloriando sv=en tw->el Bew-=Dios Sia=>por medio/a 
través tou=de el  kuplou>Señor  nuuwv=nuestro/de nosotros 
inoou—>Jesús xprotov=>Cristo/Ungido Si>por medio/a través ou=de 
quien vuv=ahora Tmv=>a la katadaynv=reconciliación 
edafopev>recibimos 


(5:12) Sta>Por tovto>esto wortep=así como Si>por medio/a través 
evoc>de uno av8pwTov=>hombre n—el apaptia>pecado ei —en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Ttov>a/al/a el koouov=mundo 
elonABev>entró  kot>=y  Óta=por  medio/a través tnc=de el 
apaptiac=pecado ola Bavatoc—muerte ko.>y OUTWC=asÍ eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro TIAVTAC=Aa todos 
avB8pwrrouc>hombres o->la Bavatoc=muerte SinABev=vino por 
medio/a través ep=sobre w=>a cual mavtec=todos nhaptov=pecaron 


(5:13) axpioHasta yap=porque  vopou>ley  apaptia>pecado 
nv>era/estaba siendo ev>en koguw=mundo apaptia=pecado Se—pero 
ouk>no  eMoyertoai> está siendo puesto en cuenta pun=no 
ovtoc estando vouou>ley 


(5:14) oamM>sino epacievoev>reinó o>la Bavatoc—muerte 
aro—de/del/desde adau=Adán pexpi>hasta puwuoswc—>Moisés kay 
emosobre Ttouc>a los pn>no apaptrnoavtac=habiendo pecado 
emiosobre TwW>la OpOLWHaTti—semejanza tnc>de la 
rapafacewc=transgresión asau=de Adán oc—quien gsotw=es/está 
siendo Tturtoc>a la manera/ejemplo/modelo patrón Ttou=de el 
feAMovtoc>estando para (venir) 


(5:15) od—=Pero oux>no wc=como to>la Tapartwpa-=transgresión 
outwc>así kar>también to>el xaptoua=don el>si yap porque Tw>el 
Ttou—de el evoc=>uno TAPATTWHATL transgresión ot>los 
ToMo:>muchos artregavov—murieron troMw-= mucho fodMov=más bien 
n>la xapiq>gracia/bondad inmerecida tou>de el Beou=Dios kat=y 
n>el/la Swpea=don/dádiva gratuita ev>en xaprri>gracia/bondad 
inmerecida  Ttn>el Ttou>de el evoc>uno  avBpwrou—>hombre 
inoou—Jesús xprotou=>Cristo/Ungido sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro TOUG=Aa los TroMouvc=>muchos 
ETTEPLOCEVOEV excedió 


(5:16) ka.>Y oux=>no we=>como Si—>por medio/a través evoc>de uno 


apaptnoavtoc=habiendo pecado  to>el/la  Swpnua=don/dádiva 
gratuita  To>el  jev=de hecho  yap-—porque  kpiua-juicio 
e£-de/del/procedente  de/(de en) evoc>=uno  etc>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro kartakpiua=condenación to—el Se—pero 
xaptoua=don ek=>de/del/procedente de/(de en) TtroMwv=muchas 
TIAPATTWHATWV transgresiones sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Sixoalwpa->justificar/declarar justo/recto 
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(5:5) Y la esperanza no 
avergúenza; porque el amor de 
Dios está derramado en nuestros 
corazones por el Espíritu Santo 
que nos es dado. 


(5:6) Porque Cristo, cuando aún 
éramos flacos, á su tiempo murió 
por los impíos. 


(5:7) Ciertamente apenas muere 
algun por un justo: con todo 
podrá ser que alguno osara morir 
por el bueno. 


(5:8) Mas Dios encarece su 
caridad para con nosotros, 
porque siendo aún pecadores, 
Cristo murió por nosotros. 


(5:9) Luego mucho más ahora, 
justificados en su sangre, por él 
seremos salvos de la ira. 


(5:10) Porque si siendo 
enemigos, fuimos reconciliado 
con Dios por la muerte de su 


Hijo, mucho más, estando 
reconciliados, seremos salvos 
por su vida. 


(5:11) Y no sólo esto, mas aun 
nos gloriamos en Dios por el 
Señor nuestro Jesucristo, por el 
cual hemos ahora recibido la 
reconciliación. 


(5:12) De consiguiente, vino la 
reconciliación por uno, así como 
el pecado entró en el mundo por 
un hombre, y por el pecado la 
muerte, y la muerte así pasó á 
todos los hombres, pues que 
todos pecaron. 


(5:13) Porque hasta la ley, el 
pecado estaba en el mundo; pero 
no se imputa pecado no 
habiendo ley. 


(5:14) No obstante, reinó la 
muerte desde Adam hasta 
Moisés, aun en los que no 
pecaron á la manera de la 
rebelión de Adam; el cual es 
figura del que había de venir. 


(5:15) Mas no como el delito, tal 
fué el don: porque si por el delito 
de aquel uno murieron los 
muchos, mucho más abundó la 
gracia de Dios á los muchos, y el 
don por la gracia de un hombre, 
Jesucristo. 


(5:16) Ni tampoco de la manera 
que por un pecado, así también 
el don: porque el juicio á la 
verdad vino de un pecado para 
condenación, mas la gracia vino 
de muchos delitos para 
justificación. 
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(5:5) y la esperanza no 
avergúenza; porque el amor de 
Dios ha sido derramado en 
nuestros corazones por el 
Espíritu Santo que nos fue dado. 


(5:6) Porque Cristo, cuando aún 
éramos débiles, a su tiempo 
murió por los impíos. 


(5:7) Ciertamente, apenas morirá 
alguno por un justo; con todo, 
pudiera ser que alguno osara 
morir por el bueno. 


(5:8) Mas Dios muestra su amor 
para con nosotros, en que siendo 
aún pecadores, Cristo murió por 
nosotros. 


(5:9) Pues mucho más, estando 
ya justificados en su sangre, por 
él seremos salvos de la ira. 


(5:10) Porque si siendo 
enemigos, fuimos reconciliados 
con Dios por la muerte de su 


Hijo, mucho más, estando 
reconciliados, seremos salvos 
por su vida. 


(5:11) Y no sólo esto, sino que 
también nos gloriamos en Dios 
por el Señor nuestro Jesucristo, 
por quien hemos recibido ahora 
la reconciliación. 


(5:12) Por tanto, como el pecado 
entró en el mundo por un 
hombre, y por el pecado la 
muerte, así la muerte pasó a 
todos los hombres, por cuanto 
todos pecaron. 


(5:13) Pues antes de la ley, había 
pecado en el mundo; pero donde 
no hay ley, no se inculpa de 
pecado. 


(5:14) No obstante, reinó la 
muerte desde Adán hasta 
Moisés, aun en los que no 
pecaron a la manera de la 
transgresión de Adán, el cual es 
figura del que había de venir. 


(5:15) Pero el don no fue como la 
transgresión; porque si por la 
transgresión de aquel uno 
murieron los muchos, abundaron 
mucho más para los muchos la 
gracia y el don de Dios por la 
gracia de un hombre, Jesucristo. 


(5:16) Y con el don no sucede 
como en el caso de aquel uno 
que pecó; porque ciertamente el 
juicio vino a causa de un solo 
pecado para condenación, pero 
el don vino a causa de muchas 
transgresiones para justificación. 
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(5:17) el>Si yap=porque tw>a/al/a el tou>de el evoc=uno 
Tapartwuati>transgresión o>la Bavatoc—>muerte eBacdevoev>reinó 
Sta>por medio/a través tou=de el evoc>uno  TtoMw-=mucho 
padov—más bien oi>los tnv=a la trepidozlav—abundancia tnc=de la 
xaptroc—gracia/bondad inmerecida K0L=y tnc>el/la 
Swpeac—=don/dádiva gratuita tnc>=de la Sikavoouvnc>justicia/rectitud 
MapBavovtec>recibiendo ev=en Zwn>vida Bacievoovoaw->reinarán 
Sta>por medio/a través Ttou>de el evoc>=uno  tnoou>Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 


(5:18) apa—Realmente ouv=por lo tanto wc=como Si>por medio/a 
través evoc=de uno Tapartwuatoc=transgresión eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttavtac=a todos avB8pwrouc=hombres 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro katakpiua=condenación 
outwc>así koi>también Si>por medio/a través evoc=de uno 
Slaupatoc=justicia/rectitud  eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro trawtac>a todos avBpwTrouc=>hombres elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Sikalwow-=justificar/declarar justo/recto 
(wnc—de vida 


(5:19) wortep>Así como yap—porque Sta=>por medio/a través tnc=de el 
rTapakonc>oír y poner a un lado tou>de el  evoc=uno 
av8pwrrovu=>hombre  apaptwAoi>pecadores  katecta8ncav—fueron 
constituidos/establecidos hacia abajo o.>los TroAdo.>muchos outwWC=así 
kal>y Óla>por medio/a través tnc—de el vrrakonc=oír y ponerse abajo 
(a obedecer) tou>de el evoc>uno SikatoL>justos/rectos 
KaTagTa8ncovta—serán constituidos/establecidos hacia abajo ot=los 
TroMo>muchos 


(5:20) vopoc>Ley Se=>pero traperionABev=entró junto (a/al)/al lado de 
lva=para que rAsovaon—>abunde Tto>la Tapartwpa-=transgresión 
ou>donde Se=pero emleovacev>abundó n>el apaptia=pecado 
vTtepeTtTEepIOOEVOEV>sObreabundó n>la xapic=bondad inmerecida 


(5:21) wa=Para que worep>así como eBacdevcev>reinó nel 
apaptia>pecado  ¿v>=en  tw-la  Bavatw-=muerte  OUTWC=AasíÍ 
kol=también n>la xapie>gracia/bondad inmerecida Bacdevon reine 
Sta=>por medio/a través Sixkalocuvnc=de justicia/rectitud eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Zwnv=>vida auwviov=eterna Sia —por 
medio/a través incou=de Jesús xprotou=Cristo/Ungido Ttou—el 
kuptou—>Señor nuwv=de nosotros 


Ro 6 


(6:1) TS ¿Qué ouv=por lo tanto epouvpev=diremos? 
emuuevopev> ¿Estamos permaneciendo tn el aaptia—pecado va—=para 
que n>la xapic=gracia/bondad inmerecida trAgovaon—>abunde? 


(6:2) un No yevorto>llegue a ser ortiVec quienes 
aregavouev>morimos Ttn>a/al/a el ayaptia>pecado Ttwc=>¿Cómo 
eti>todavía (noopevviviremos ev=>en autn > él? 


(6:3) n>¿O ayvoerre>no están conociendo ot. >que ogol=tantos como 
eBarrrioOnpev>fuimos  bautizados/sumergidos  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  xplotov=Cristo/Ungido  inoouv=Jesús 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la Bavatov—muerte 
autou=de él/su/sus eBarrrio8nuev=fuimos sumergidos? 


(6:4) ouvetapnuev=>Fuimos sepultados juntamente ouv=por lo tanto 
AUVTW=Aa él Óla=por medio/a través Tov—del/la 
Barrriopatoc—bautismo/inmersión ei >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>=a la Bavatov=muerte iva=para que wottep—así como 
nyep8n>resucitó/fue levantado xplotoc=Cristo/Ungido ek=fuera de 
vekKpuwv muertos SLa—=por medio/a través tnc=de el 
Soínc—gloria/esplendor tou>de el  Ttatpoc=Padre  outwWC=así 
kol=también npeiq>nosotros ev>en koawwotnti> novedad ¿wnc-de vida 
TlEPITATNOW EV —=caminemos alrededor 


(6:5) en>Si yap=porque ouHputol>plantados juntamente 
yeyovapev=hemos llegado a ser tw>a la opowpuati—semejanza 
tovu>de la Bavatou—>muerte auvtou=de él/su/sus aMa-=por cierto 


koi=también  tnc=de el  avactacewc>resurrección/levantamiento 
eo0peda seremos 

(6:6) ToutTO>A esto yiwwokovtec=>conociendo otoque  o-el 
radotoc>viejo  npuwv=nuestro/de nosotros  avBpwroc=hombre 


ouveotaUpwWen fue empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T 
lva=para que katapyn8n—sea sin efecto tTO>el gWua=cuerpo tno=de 
el auaptiac—>pecado TOoU—de el unketi>ya no SovAevew estar sirviendo 
esclavizado nuac=nosotros tn—a/al/a el apaptia—pecado 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(5:17) Porque, si por un delito 
reinó la muerte por uno, mucho 
más reinarán en vida por un 
Jesucristo los que reciben la 
abundancia de gracia, y del don 
de la justicia. 


(5:18) Así que, de la manera que 
por un delito vino la culpa á todos 
los hombres para condenación, 
así por una justicia vino la gracia 
á todos los hombres para 
justificación de vida. 


(5:19) Porque como por la 
desobediencia de un hombre los 
muchos fueron constituidos 
pecadores, así por la obediencia 
de uno los muchos serán 
constituidos justos. 


(5:20) La ley empero entró para 
que el pecado creciese; mas 
cuando el pecado creció, 
sobrepujó la gracia; 


(5:21) Para que, de la manera 
que el pecado reinó para muerte, 
así también la gracia reine por la 
justicia para vida eterna por 
Jesucristo Señor nuestro. 


(6:1) ¿PUES qué diremos? 
Perseveraremos en pecado para 
que la gracia crezca? 


(6:2) En ninguna manera. Porque 
los que somos muertos al 
pecado, ¿cómo viviremos aún en 
él? 


(6:3) ¿O no sabéis que todos los 
que somos bautizados en Cristo 
Jesús, somos bautizados en su 
muerte? 


(6:4) Porque somos sepultados 
juntamente con él á muerte por el 
bautismo; para que como Cristo 
resucitó de los muertos por la 
gloria del Padre, así también 
nosotros andemos en novedad 
de vida. 


(6:5) Porque si fuimos plantados 
juntamente en él á la semejanza 
de su muerte, así también lo 
seremos á la de su resurrección: 


(6:6) Sabiendo esto, que nuestro 
viejo hombre juntamente fué 
crucificado con él, para que el 
cuerpo del pecado sea deshecho, 
á fin de que no sirvamos más al 
pecado. 
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(5:17) Pues si por la transgresión 
de uno solo reinó la muerte, 
mucho más reinarán en vida por 
uno solo, Jesucristo, los que 
reciben la abundancia de la 
gracia y del don de la justicia. 


(5:18) Así que, como por la 
transgresión de uno vino la 
condenación a todos los 
hombres, de la misma manera 
por la justicia de uno vino a todos 
los hombres la justificación de 
vida. 


(5:19) Porque así como por la 
desobediencia de un hombre los 
muchos fueron constituidos 
pecadores, así también por la 
obediencia de uno, los muchos 
serán constituidos justos. 


(5:20) Pero la ley se introdujo 
para que el pecado abundase; 
mas cuando el pecado abundó, 
sobreabundó la gracia; 


(5:21) para que así como el 
pecado reinó para muerte, así 
también la gracia reine por la 
justicia para vida eterna mediante 
Jesucristo, Señor nuestro. 


(6:1) ¿Qué, pues, diremos? 
¿Perseveraremos en el pecado 
para que la gracia abunde? 


(6:2) En ninguna manera. Porque 
los que hemos muerto al pecado, 
¿cómo viviremos aún en él? 


(6:3) ¿O no sabéis que todos los 
que hemos sido bautizados en 
Cristo Jesús, hemos sido 
bautizados en su muerte? 


(6:4) Porque somos sepultados 
juntamente con él para muerte 
por el bautismo, a fin de que 
como Cristo resucitó de los 
muertos por la gloria del Padre, 
así también nosotros andemos 
en vida nueva. 


(6:5) Porque si fuimos plantados 
juntamente con él en la 
semejanza de su muerte, así 
también lo seremos en la de su 
resurrección; 


(6:6) sabiendo esto, que nuestro 
viejo hombre fue crucificado 
juntamente con él, para que el 
cuerpo del pecado sea destruido, 
a fin de que no sirvamos más al 
pecado. 
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(6:7) o>El yap—porque arroBavwv=habiendo muerto SeSikalwTa>ha 
sido absuelto arto —de/del/desde Tnc—el apaprtiac—pecado 


(6:8)  ei>Si  Se>pero  amedavouev=morimos  ouv-junto con 
xprotw=Cristo/Ungido TUOTEVOMEV=Creemos/estamos 
creyendo/(confiando) oti>que kou>también ouínoopev>viviremos con 
aUTW=él 


(6:9) sióotec>Sabiendo/han sabido oti=que xptotoc=>Cristo/Ungido 
eyep0eic=habiendo sido levantado/(resucitado) ek>fuera de 
veKpwv=>muertos oOuketi>ya no amoBvnoke.>muere/está muriendo 
Bavatoc muerte autou>de él/su/sus oOvVketI>ya nO  KUpleVEL=es 
Señor/amo sobre (él) 


(6:10)  o->Cual  yap—porque  amedavev>murió  Ttn>=a/al/a el 
auaptia>pecado aredavev=ha muerto eparag—una vez por todo 
(tiempo) o=cual Se=pero (n—vive/está viviendo ¿n—vive/está viviendo 
TwW>a/al/a el Bew>Dios 


(6:11) ouTWC Así ko también vueic>ustedes 
MoyZe00e>consideren/estén considerando sautouvc=a ustedes mismos 
vekpouc muertos  jev>de hecho  elwal>=ser  Tn>a/al/a el 
apaptia—pecado ¿wvtac=>viviendo Se>pero twW>a/al/a el Bew=Dios 
ev>en xplotw-=Cristo/Ungido noou—>Jesús TwW>el kuplw=Señor 
npuwv=de nosotros 


(6:12) jn>No ouv=>por lo tanto BadWMeverw-esté reinando nel 
apaptia—>pecado gv=en twW>el Bvntwmortal vuwv=de ustedes 
oWpati>cuerpo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro towel 
urtakoveiv>estar obedeciendo  autn>=a él  ev>en  tatc>los 
emu ua deseos autou—de él 


(6:13) jnóe>Ni trapiotavete=> presentando/estén poniendo de pie junto 
(a/al)/al lado de ta=a los peAn—miembros vuwv=de ustedes ortha=a 
armas aólkiac=de injusticia/inrectitud tn—>a/al/a el apaptia>pecado 
amMa-=>sino Trapadtnoate>presenten/pongan de pie junto (a/al)/al lado 
de gautouc>a ustedes mismos twW->a/al/a el Bew-=Dios wc=>como 
ek>fuera de vekpwv=muertos Zwvtac=viviendo kol>y Tazw=a los 
feAn>miembros vuuwv=>de ustedes ormha=a armas ótikoaloouvnc=de 
justicia/rectitud tw>a/al/a el Bew=Dios 


(6:14) apaptia=Pecado yap=porque uuwv=de ustedes ou=no 
kuplevcei>será Señor/amo sobre ou=no yap—porque sote>son/están 
siendo vrro>bajo vouov>ley adMA=sino vrro>bajo xapiv=gracia/bondad 
inmerecida 


(6:15) Tti>¿Qué ouv=por lo tanto?  ayaptnoouev>¿Pecaremos 
otI>porque ouk=>no sopuev=estamos siendo urro=bajo vouov=ley 
adA>sino urto>bajo  xaplw=gracia/bondad  inmerecida?  ¡m=>No 
yevorto>llegue a ser 


(6:16) ovuk>¿No oiSate>saben/conocen/han sabido oti>que w>a quien 
Traplotavete>están presentando  sautouc=a Ustedes mismos 
SouvAouc>esclavos eic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
urrakonv—obediencia Soudoi—>esclavos eote>son/están siendo w-a 
quien vrrakovete>están obedeciendo ntol>ya sea apaptiac=de pecado 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Bavatov>muerte n=o 
vrrakonc=de obediencia eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sixonoouvnv>justicia/rectitud? 


(6:17) xapto>Gracias Se>pero tw>a/al/a el Bew-=Dios oti>que 
nte>estaban siendo SovAoi>esclavos tnc=de el ajaptiac—pecado 
uTTNKOVOATE>Obedecieron 6e>pero ek=de/del/procedente de/(de en) 
kapótac=corazón eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ov=cual 


rapedo0nte-fueron entregados  TuUTMoVv>a forma  SiSaxnc=de 
doctrina/enseñanza 

(6:18) edeudEpWBEeVTEC>habiendo sido librados Se=pero 
aro—de/del/desde Tnc=el apaprtiac—pecado sSovAwWOBnte=fueron 


hechos esclavos tna la Sixanocuvn >justicia/rectitud 


(6:19) av8pwTIVOV>A perteneciente a hombre Asyw->digo/estoy 
diciendo  Sia>=por  tnv=la  adBeveiav—debilidad  tnc=de 
gapkoc>carne upwv=de ustedes wortep>así como yap=porqu 
TapeotTnoate> pusieron de pie junto (a/al)/al lado de taza lo 
en >miembros uuwv=de ustedes Soula=esclavizados Tn—a 
axaB8apora>inmundicia kat>y tn>a la avopta-iniquidad/violación d 
ley  eic>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv=a 
avopuav=iniquidad/violación de ley outwc=>así  vuv>ahora 
TOAPactnoate>pongan de pie junto (a/al)/al lado de tawa los 
feAn>miembros uuwv=>de ustedes SovAa=esclavizados tna la 
Sikatocuvn >justicia/rectitud eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
aylacuov>santidad 
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(6:7) Porque el que es muerto, 
justificado es del pecado. 


(6:8) Y si morimos con Cristo, 
creemos que también viviremos 
con él; 


(6:9) Sabiendo que Cristo, 
habiendo resucitado de entre los 
muertos, ya no muere: la muerte 
no se enseñoreará más de él. 


(6:10) Porque el haber muerto, al 
pecado murió una vez; mas el 
vivir, á Dios vive. 


(6:11) Así también vosotros, 
pensad que de cierto estáis 
muertos al pecado, mas vivos á 
Dios en Cristo Jesús Señor 
nuestro. 


(6:12) No reine, pues, el pecado 
en vuestro cuerpo mortal, para 
que le obedezcáis en sus 
concupiscencias; 


(6:13) Ni tampoco presentéis 
vuestros miembros al pecado por 
instrumento de iniquidad; antes 
presentaos á Dios como vivos de 
los muertos, y vuestros miembros 
á Dios por instrumentos de 
justicia. 


(6:14) Porque el pecado no se 
enseñoreará de vosotros; pues 
no estáis bajo la ley, sino bajo la 
gracia. 


(6:15) ¿Pues qué? ¿Pecaremos, 
porque no estamos bajo de la ley, 
sino bajo de la gracia? En 
ninguna manera. 


(6:16) ¿No sabéis que á quien os 
prestáis vosotros mismos por 
siervos para obedecer le, sois 
siervos de aquel á quien 
obedecéis, Ó del pecado para 
muerte, ó de la obediencia para 
justicia? 


(6:17) Empero gracias á Dios, 
que aunque fuistes siervos del 
pecado, habéis obedecido de 
corazón á aquella forma de 
doctrina á la cual sois 
entregados; 


(6:18) Y libertados del pecado, 
sois hechos siervos de la justicia. 


(6:19) Humana cosa digo, por la 
flaqueza de vuestra carne: que 
como para iniquidad 
presentasteis vuestros miembros 
á servir á la inmundicia y á la 
iniquidad, así ahora para 
santidad  presentéis vuestros 
miembros á servir á la justicia. 
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(6:7) Porque el que ha muerto, 
ha sido justificado del pecado. 


(6:8) Y si morimos con Cristo, 
creemos que también viviremos 
con él; 


(6:9) sabiendo que Cristo, 
habiendo resucitado de los 
muertos, ya no muere; la muerte 
no se enseñorea más de él. 


(6:10) Porque en cuanto murió, al 
pecado murió una vez por todas; 
mas en cuanto vive, para Dios 
vive. 


(6:11) Así también vosotros 
consideraos muertos al pecado, 
pero vivos para Dios en Cristo 
Jesús, Señor nuestro. 


(6:12) No reine, pues, el pecado 
en vuestro cuerpo mortal, de 
modo que lo obedezcáis en sus 
concupiscencias; 


(6:13) ni tampoco presentéis 
vuestros miembros al pecado 
como instrumentos de iniquidad, 
sino presentaos vosotros mismos 
a Dios como vivos de entre los 
muertos, y vuestros miembros a 
Dios como instrumentos de 
justicia. 


(6:14) Porque el pecado no se 
enseñoreará de vosotros; pues 
no estáis bajo la ley, sino bajo la 
gracia. 


(6:15) ¿Qué, pues? ¿Pecaremos, 
porque no estamos bajo la ley, 
sino bajo la gracia? En ninguna 
manera. 


(6:16) ¿No sabéis que si os 
sometéis a alguien como 
esclavos para obedecerle, sois 
esclavos de aquel a quien 
obedecéis, sea del pecado para 
muerte, o sea de la obediencia 
para justicia? 


(6:17) Pero gracias a Dios, que 
aunque  erais esclavos del 
pecado, habéis obedecido de 
corazón a aquella forma de 
doctrina a la cual  fuisteis 
entregados; 


(6:18) y libertados del pecado, 
vinisteis a ser siervos de la 
justicia. 


(6:19) Hablo como humano, por 
vuestra humana debilidad; que 
así como para iniquidad 
presentasteis vuestros miembros 
para servir a la inmundicia y a la 
iniquidad, así ahora para 
santificación presentad vuestros 
miembros para servir a la justicia. 
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6:20) ote>Cuando yap—porque Souvkol>esclavos nte>eran/estaban 
siendo Tnc—de el apaprtiac=pecado sAeuBEpol>libres nte>eran/estaban 
siendo tn>a la Sixorocuvn >justicia/rectitud 


6:21) TVA=>¿Qué ouv=por lo tanto kaprrov fruto 
elxete>tenían/estaban teniendo tote—>entonces? ep=Sobre olc=cuales 
obras)  vuv=ahora  emaloxuveode>están  avergonzando  Tto>La 
yap—porque  tedoc=finalización  ekeiwwv=>de aquellas (obras) 
Bavatoc—muerte 





6:22) vuvi>Ahora Se=>pero sdeuBEepWBEVTEC=habiendo sido librados 
arro—de/del/desde tnc=el apaptiac—pecado SovAwBevtec habiendo 
sido esclavizados Se>pero tw>a/al/a el Oew>Dios exete=tienen/están 
teniendo tov>=el kaprrov>fruto uuwv=de ustedes eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  aytacuov>santidad  to>la  Se>pero 
tedoc finalización ¿wnv>a vida atwviov>eterna 


(6:23) ta=Los yap—porque oywvia—>paga/remuneración/salario/sueldo 
tmco>de el apaptiac=pecado Bavatoc=muerte to=el Se=pero 
xapioua=don tou=de el Beou=Dios Zwn—vida auwvioc=>eterna even 
xprotw=Cristo/Ungido ingou—>Jesús tw>el kupuw-=Señor nuwv=de 
nosotros 


Ro 7 


(7:1) n>¿O ayvoette>no están conociendo  añelpol=hermanos 
Y'VWOKOVIW=Aa conociendo yap=porque voHov=a ley 
AMaAw=hablo/estoy hablando ot.>que o>la vomoc—ley kuptevei>es/está 
siendo Señor/amo sobre tou>el avBpwrou=>hombre Eep—sobre 
ocov=tanto como xpovov=tiempo ¿n>vive/está viviendo? 


(7:2) n>La yap=>porque vuravópoc>sujeta a esposo yuvn—mujer 
Ttw>a/al/a el Zwvti-viviendo avópi>esposo SeSetar=ha sido atada 
vopw>a ley sav>si alguna vez Se>pero amodavn—muera o=el 
avnp=esposo katnpyntal=ha sido hecha sin efecto arro>de/del/desde 
Tou—de la vouou=>ley tToU—de el avópoc—esposo 


(7:3) apa—Realmente ouv>por lo tanto Zwwvtoc>viviendo Tou—el 
avópoc—esposo porxadic adúltera XPNHATITELÁSerá llamada 
divinamente gav>si alguna vez yevntal—>llegue a ser avópica varón 
etepw-otro diferente sav>si alguna vez 6e>pero aroB8avn—muera 
o>el avnp—esposo edeuBepa>libre eotw—es/está siendo 
aro=de/del/desde tou>la vopou>ley tou>de el un>no elwal>ser 
autnv>ella poixodóa—adúltera yevopevnv>habiendo llegado a ser 
avópi>a esposo etepw-a otro diferente 


(7:4) wote>De modo que adeApo>hermanos povu=de mí kal>también 
veiq>ustedes sBdavatrwOnte-fueron muertos tw>=a la vouw->ley 
Sta=>por medio/a través tou>de el owuatoc—cuerpo tou=de el 
xplotou=Cristo/Ungido elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>el yeveo8al—llegar a ser vpac>ustedes etepwa otro diferente 
Tw-a/al/a el ek>fuera de VEkKpuwv muertos 
eyep0evti>resucitado/habiendo sido levantado  ¡va=para que 
kaprropopnowpev=llevemos fruto tw>a/al/a el Oew=Dios 


(7:5) ote>Cuando yap—porque nuev>estábamos siendo ev=en tn>la 
gapki=carne Tamlas Tan pata—pasiones Twv=de los 
apaptuwv=pecados ta>las Sii>por medio/a través tou=de la 
vopou>ley evnpyerto-estaba operando por dentro ev=en tolc=los 
pedeow=>miembros nuuwv=nuestro/de nosotros eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—el kaprropopnoal—llevar fruto tw-a la 
Bavatw-=muerte 


(7:6) vuvi>Ahora Se>pero katrnpyn8npev>habiendo sido sin efecto 
aro—de/del/desde tou>la vouou>ley arrodavovtec=habiendo muerto 
ev>en w>a cual kateixopeda—estábamos siendo tenidos hacia abajo 
wote>de modo que  GSoukeueiv>estar sirviendo esclavizado 
npag=>nosotros ev>en kolvotnti>novedad TvevVatoc=de espíritu 
katy oU=no TradotoTn tia (modo) viejo ypappatoc—de escrito 


(7:7) tI>¿Qué ouv>por lo tanto epovuev=diremos? o—>¿La vopoc>ley 
apaptia—pecado? un >No yevorto>llegue a ser aMa-sino tnv>a/al/a 
el auaptiav=pecado ouk>no eyvwv=conocí el>si un=no óta—=por 
medio/a través vomou>de ley Inv=a la Tte>y  yap—porque 
emOupiav>codicia ouk>no nóetv=había sabido gel>si un=>no o->la 
voor >ley edeyev=decía/Estaba diciendo ouk=No 
emOuunoeiq>codiciarás 


(7:38) apopunv—>Ocasión Se=pero Mifovaa—habiendo tomado n—el 
apaptia—pecado Óta por medio/a través tnme-el 
evtoAnc>mandamiento/mandato  katelpyacato>obró plenamente 
ev>en epoi>mí tacav=toda embBupav>codicia xwWwplc>aparte de 
yap=>porque vouou—de ley apaptia=>pecado vekpa=muerto 
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(6:20) Porque cuando  fuisteis 
siervos del pecado, erais libres 
acerca de la justicia. 


(6:21) ¿Qué fruto, pues, teníais 
de aquellas cosas de las cuales 
ahora os avergonzáis? porque el 
fin de ellas es muerte. 


(6:22) Mas ahora, librados del 
pecado, y hechos siervos á Dios, 
tenéis por vuestro fruto la 
santificación, y por fin la vida 
eterna. 


(6:23) Porque la paga del pecado 
es muerte: mas la dádiva de Dios 
es vida eterna en Cristo Jesús 
Señor nuestro. 


(7:1)  ¿IGNORAIS, hermanos, 
(porque hablo con los que saben 
la ley) que la ley se enseñorea 
del hombre entre tanto que vive? 


(7:2) Porque la mujer que está 
sujeta á marido, mientras el 
marido vive está obligada á la 
ley; mas muerto el marido, libre 
es de la ley del marido. 


(7:3) Así que, viviendo el marido, 
se llamará adúltera si fuere de 
otro varón; mas si su marido 
muriere, es libre de la ley; de tal 
manera que no será adúltera si 
fuere de otro marido. 


(7:4) Así también — vosotros, 
hermanos míos, estáis muertos á 
la ley por el cuerpo de Cristo, 
para que seáis de otro, á saber, 
del que resucitó de los muertos, á 
fin de que fructifiquemos á Dios. 


(7:5) Porque mientras estábamos 
en la carne, los afectos de los 
pecados que eran por la ley, 
obraban en nuestros miembros 
fructificando para muerte. 


(7:6) Mas ahora estamos libres 
de la ley, habiendo muerto á 
aquella en la cual estábamos 
detenidos, para que sirvamos en 
novedad de espíritu, y no en 
vejez de letra. 


(7:7) ¿Qué pues diremos? ¿La 
ley es pecado? En ninguna 
manera. Empero yo no conocí el 
pecado sino por la ley: porque 
tampoco conociera la 
concupiscencia, si la ley no 
dijera: No codiciarás. 


(7:8) Mas el pecado, tomando 
ocasión, obró en mí por el 
mandamiento toda 
concupiscencia: porque sin la ley 
el pecado está muerto. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Romanos 
Notas/Ref 


RV 1960 


(6:20) Porque cuando  erais 
esclavos del pecado, erais libres 
acerca de la justicia. 


(6:21) ¿Pero qué fruto teníais de 
aquellas cosas de las cuales 
ahora os avergonzáis? Porque el 
fin de ellas es muerte. 


(6:22) Mas ahora que habéis sido 
libertados del pecado y hechos 
siervos de Dios, tenéis por 
vuestro fruto la santificación, y 
como fin, la vida eterna. 


(6:23) Porque la paga del pecado 
es muerte, mas la dádiva de Dios 
es vida eterna en Cristo Jesús 
Señor nuestro. 


(7:1) ¿Acaso ignoráis, hermanos 
(pues hablo con los que conocen 
la ley), que la ley se enseñorea 
del hombre entre tanto que éste 
vive? 


(7:2) Porque la mujer casada 
está sujeta por la ley al marido 
mientras éste vive; pero si el 
marido muere, ella queda libre de 
la ley del marido. 


(7:3) Así que, si en vida del 
marido se uniere a otro varón, 
será llamada adúltera; pero si su 
marido muriere, es libre de esa 
ley, de tal manera que si se 
uniere a otro marido, no será 
adúltera. 


(7:4) Así también — vosotros, 
hermanos míos, habéis muerto a 
la ley mediante el cuerpo de 
Cristo, para que seáis de otro, 
del que resucitó de los muertos, 
a fin de que llevemos fruto para 
Dios. 


(7:5) Porque mientras estábamos 
en la came, las pasiones 
pecaminosas que eran por la ley 
obraban en nuestros miembros 
llevando fruto para muerte. 


(7:6) Pero ahora estamos libres 
de la ley, por haber muerto para 
aquella en que estábamos 
sujetos, de modo que sirvamos 
bajo el régimen nuevo del 
Espíritu y no bajo el régimen 
viejo de la letra. 


(7:7) ¿Qué diremos, pues? ¿La 
ley es pecado? En ninguna 
manera. Pero yo no conocí el 
pecado sino por la ley; porque 
tampoco conociera la codicia, si 
la ley no dijera: No codiciarás. 


(7:8) Mas el pecado, tomando 
ocasión por el mandamiento, 
produjo en mí toda codicia; 
porque sin la ley el pecado está 
muerto. 
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(7:9) eyw>Yo Se=pero elww->estaba viviendo xwplc>aparte de 
vopou>ley rTrote>en algún momento sAB8ovonc=habiendo venido 
Se—pero Ttnc>el egvTtoANC—=mandamiento/mandato n>el 
apaptia—pecado aveínoev>llegó a vivir otra vez eyw>yo Se=pero 
arte8avov morí 


(7:10) ko Y eupe8n —fue hallado pol=a mí n>el 
egvtoAN >mandamiento/mandato n>el elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Zwnv=a vida autn>este eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro 8avatov=a muerte 


(7:11) n>el yap—porque  apaptia—pecado  aPopunv—ocasión 
MaBovoa=habiendo tomado óta=por medio/a través tnc=de el 
evtoAnc—>mandamiento/mandato siEnrratnoev>sedujo pe=a mí kol>y 
Si>por medio/a través autnc—de él/su/sus artektelvev mató 


(7:12) wote>De modo que o>la pev>de hecho vopoc>ley ayloc>santa 
kal=y  n>el  evtoAn=mandamiento/mandato  ayla>santo  koal>y 
Sixoura—justo/recto kal>y aya8n >bueno 


(7:13) to>¿Lo ouv>por lo tanto ayadov=bueno guot=a mí yeyovev—=ha 
llegado a ser Bavatoc—=muerte? un—No yevorto>podría llegar a ser 
ada=sino n>el apaptia—pecado iva=para que pavn—sea aparecido 
apaptia—pecado Sia=por medio/a través tou>de lo ayadou=bueno 
pot=a mí katepyadopevn >obrando completamente Bavatov=a muerte 
lva=para que yevntal—llegue a ser ka8=según urtepBoAnv=mucho más 
apaptwAoc=pecaminoso n>el apaptia>pecado Sta=por medio/a 
través tnc—de el evtoAnc—=mandamiento/mandato 


(7:14) otapev>Sabemos/hemos sabido yap—porque oti>que ola 
vopoc>ley  Tvevpatikoc>espiritual sotiv>es/está siendo eyw>yo 
Se—pero gapkikoc=carnal eu-—soy/estoy siendo trempapevoc habiendo 
sido vendido urto>bajo tnv=el apaptiav—pecado 


(7:15) o->Cual yap—porque  katepyalomoi>obro/estoy obrando 
completamente ou>=no ywwokw-=entiendo/estoy conociendo ou=no 
yap—porque o—cual (cosa) BeAw-=quiero/estoy queriendo tTouTO>=Aa esto 
TIpacow=hago/estoy haciendo amM>sino o=cual (cosa) 
piuow>aborrezco/tengo aversión/estoy odiando/odio Ttouto>a esto 
rrolw=hago/estoy haciendo 


7:16) ei>Si Se>pero o=cual ou>no BeAw-=quiero/estoy queriendo 
TOUTO>a esto rrow->hago/estoy haciendo cuupnuestoy conviniendo 
TwW>a la vouw>ley ot. —>que kadoc excelente 


7:17) vuvi>Ahora e>pero ouketi>ya no eyw>yo katepyaloal> estoy 
obrando completamente AUVTO>Aa ello oadmA>sino n>el 
oxovoa—=habitando ev=en euot=mí apaptia—pecado 





7:18) o.56a=He sabido yap—porque ott>que ouKk=no  olkel=está 
habitando gv>en epoi>mí tout>esto eotiv>es/está siendo ev>en 
m>la capki>carnme pou=de mí ayadov=bueno to>el yap—porque 
Bedew-=estar queriendo trapakertan>está yaciendo junto (a/al)/al lado de 
pot=a mí to—el Se—pero katepyaleo8a—estar obrando completamente 
Tto>lo kadov=excelente/bueno oux>no eupiokw>estoy hallando 


(7:19) ou>No yap=porque o=cual BeAw=quiero/estoy queriendo 
rrolw=hago/estoy haciendo ayadov=bueno adA=sino o=cual ou>no 
BzAw=quiero/estoy queriendo kakov=malo TouTtoO—a esto 
rTpacow=hago/estoy haciendo 


(7:20) ei>Si Se>pero o=cual ou=no BeAw=quiero/estoy queriendo 
eyw>yo touto>a esto Troww->hago/estoy haciendo ouketi>ya no 
eyw>yo katepyalopol—estoy obrando completamente auto=a ello 
adA>sino n—>el oikovoa—habitando even emo. mí apaptia—pecado 


(7:21) euptokw->=Estoy hallando apawrealmente tov>a la vopov>ley 
Ttw>a la Bedovti—queriendo guot=a mí troteiv>hacer/estar haciendo 
to>lo kadov=excelente/bueno oti>que guol=a mí to>lo kakov—=malo 
Trapakerta—está yaciendo junto (a/al)/al lado de 


(7:22) cuvnSopoi—Me estoy deleitando junto con yap—porque tw-a la 
vopuw>ley tou>de el Bsou=Dios kata=según  tov>a/al/a el 
eow-=interior av8pwrrov—=hombre 


(7:23) BhAertw=Estoy viendo Se>pero etepov>a otra diferente vouov=ley 
ev>en Tollos pedeow miembros pou=de mí 
avtiotpartevopievov—batalla contra/hace guerra/guerreando en contra 
tw>a la vouw->ley tou>de la vooc—=mente pou=de mí kal=y 
ouxuodwtilovta conduciendo cautivo pe>a mí tw>a la vouw-ley 
tmco->de el ajpaptiac=pecado Ttw>a/al/a el ovticestando ev=en 
Tolc>los pedeow miembros pou=de mí 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(7:9) Así que, yo sin la ley vivía 
por algún tiempo: mas venido el 
mandamiento, el pecado revivió, 
y yo morí. 


(7:10) Y hallé que el 
mandamiento, á intimado para 
vida, para mí era mortal: 


(7:11) Porque el pecado, 
tomando ocasión, me engañó por 
el mandamiento, y por él me 
mató. 


(7:12) De manera que la ley á la 
verdad es santa, y el 
mandamiento santo, y justo, y 
bueno. 


(7:13) ¿Luego lo que es bueno, á 
mí me es hecho muerte? No; sino 
que el pecado, para mostrarse 
pecado, por lo bueno me obró la 
muerte, haciéndose pecado 
sobremanera pecante por el 
mandamiento. 


(7:14) Porque sabemos que la ley 
es espiritual; mas yo soy carnal, 
vendido á sujeción del pecado. 


(7:15) Porque lo que hago, no lo 
entiendo; ni lo que quiero, hago; 
antes lo que aborrezco, aquello 
hago. 


(7:16) Y si lo que no quiero, esto 
hago, apruebo que la ley es 
buena. 


(7:17) De manera que ya no obro 
aquello, sino el pecado que mora 
en mí. 


(7:18) Y yo sé que en mí (es á 
saber, en mi came) no mora el 
bien: porque tengo el querer, mas 
efectuar el bien no lo alcanzo. 


(7:19) Porque no hago el bien 
que quiero; mas el mal que no 
quiero, éste hago. 


(7:20) Y si hago lo que no quiero, 
ya no obro yo, sino el mal que 
mora en mí. 


(7:21) Así que, queriendo yo 
hacer el bien, hallo esta ley: Que 
el mal está en mí. 


(7:22) Porque según el hombre 
interior, me deleito en la ley de 
Dios: 


(7:23) Mas veo otra ley en mis 
miembros, que se rebela contra 
la ley de mi espíritu, y que me 
lleva cautivo á la ley del pecado 
que está en mis miembros. 
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RV 1960 
(7:9) Y yo sin la ley vivía en un 
tiempo; pero venido el 


mandamiento, el pecado revivió y 
yo morí. 


(7:10) Y hallé que el mismo 
mandamiento que era para vida, 
a mí me resultó para muerte; 


(7:11) porque el pecado, 
tomando ocasión por el 
mandamiento, me engañó, y por 
él me mató. 


(7:12) De manera que la ley a la 


verdad es santa, y el 
mandamiento santo, justo y 
bueno. 


(7:13) ¿Luego lo que es bueno, 
vino a ser muerte para mí? En 
ninguna manera; sino que el 
pecado, para mostrarse pecado, 
produjo en mí la muerte por 
medio de lo que es bueno, a fin 
de que por el mandamiento el 
pecado llegase a ser 
sobremanera pecaminoso. 


(7:14) Porque sabemos que la 
ley es espiritual; mas yo soy 
carnal, vendido al pecado. 


(7:15) Porque lo que hago, no lo 
entiendo; pues no hago lo que 
quiero, sino lo que aborrezco, 
eso hago. 


(7:16) Y si lo que no quiero, esto 
hago, apruebo que la ley es 
buena. 


(7:17) De manera que ya no soy 
yo quien hace aquello, sino el 
pecado que mora en mí. 


(7:18) Y yo sé que en mí, esto 
es, en mi came, no mora el bien; 
porque el querer el bien está en 
mí, pero no el hacerlo. 


(7:19) Porque no hago el bien 
que quiero, sino el mal que no 
quiero, eso hago. 


(7:20) Y si hago lo que no quiero, 
ya no lo hago yo, sino el pecado 
que mora en mí. 


(7:21) Así que, queriendo yo 
hacer el bien, hallo esta ley: que 
el mal está en mí. 


(7:22) Porque según el hombre 
interior, me deleito en la ley de 
Dios; 


(7:23) pero veo otra ley en mis 
miembros, que se rebela contra 
la ley de mi mente, y que me 
lleva cautivo a la ley del pecado 
que está en mis miembros. 
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(7:24) Tadarrtwpoc—Miserable eyw>yo av8pwrroc=hombre tic >¿Quién 
fea mí pucetal—>salvará/librará rescatando ek=fuera de tou—el 
OWHaroc cuerpo toU>de la Bavatou—muerte TOUTOU=esta? 


(7:25) euvxaplotw=>Doy gracias/Estoy dando gracias tw>a/al/a el 
Bew=Dios Sla=por medio/a través inoou=de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido  tou>el  kupiou—>Señor  nuuwv=—nuestro/de 


nosotros apawRealmente ouv=por lo tanto autoc>mismo eyw>yo 
tw>a la pev=de hecho vot=mente Sovleuw->estoy sirviendo 
esclavizado vouw>a ley Beou>de Dios tn>la Se>pero oapki>carne 
vopw->=a ley auaptiac=de pecado 


Ro 8 


(8:1) ovdzv=Ninguna apa=realmente vuv>ahora 
katakpipa=condenación Ttolq>a los ev>en xpiotw-=Cristo/Ungido 
inoou=Jesús un=no kata—=según gapka=carne 
TlEPITATOVOW=caminando alrededor omMa-=sino kata según 


TwvEevpa—=espíritu 


(8:2) o>La yap—porque vopoc>ley tou>de el Tvevpatoc—espíritu 
inc->de la Zwnc>vida ev>en xplotw=Cristo/Ungido tnoouv=>Jesús 
ndeuBepwoev=libró pesa mí aro—de/del/desde tou>la vouou>ley 
Tnc—de el apaptiac—pecado kay Ttou=>de la Bavatou—muerte 


(8:3) TO>La yap—porque aduvatov=incapacidad/(lo) imposible tov=de 
la vouou>ley ev>en w>cual noBevei>era/estaba siendo débil Sia=por 
medio/a través tnc—de la vapkoc=carne o>el Beoc—>Dios tTov>a/al/a el 
sautou>de sí mismo viov>Hijo tmeuyac=habiendo enviado even 
Opolwuati>semejanza vapkoc—de carne apaptiaG—de pecado kay 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) apaptiac—pecado katekpivev>condenó 
tnv>a/al/a el apaptiav—pecado ev>en tn >la capki>carne 


(8:4) iva=Para que to>el Sikauwpa->justo/recto requisito tou>de la 
vopou>ley rAnpwB8n=>sea llenado a plenitud gv>en nuw=nosotros 
ToLc>a los un>no kata—según gapka=carne 
TlEPITATOVOW=caminando alrededor oaMa-=sino kata —según 
Teva espíritu 


(8:5) o.>Los yap=porque kata=>según oapka=carne ovtec=siendo 
tama las (cosas) tnc=de la capkoc—carne ppovovow=están pensando 
ot>los Se>pero kata=>según rrveupa espíritu ta=a las (cosas) tou>de 
el mvevpartoc espíritu 


(8:6) TO>El yap—porque ppovnua=modo de enfoque de pensamiento 
inco>de la  capkoc=carme  Bavatoc=muerte  Tto>el  Se=pero 
povnha=modo de enfoque de pensamiento  tou>de el 
TvEVATOC espíritu Zwn—vida kay eppnvn paz 


(8:7) Stot.—Porque TtO—el ppovnua=modo de enfoque del pensamiento 
inc>de la coapkoc=carme  exBpa=enemistad eliq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Beov>a Dios twW>a la yap—porque vouw>ley 
tou—de el Beou—Dios oux—no urtotadoeta—es/está siendo sujetada 
ovdes>ni yap—porque Suvatal—puede/está siendo capaz 


(8:8) o.>Los Se=pero ev>en oapki=carne ovtec>siendo Bew>ma Dios 
apeco>agradar ou>no Suvavtoal—pueden/están siendo capaces 


(8:9) vueiq Ustedes Se>pero ouk=no eote>son/están siendo ev>en 
capki=carne adA>sino ev>=en Tveuparti>espíritu ertep>si alguna vez 


Tvevpa->espíritu  Beou>de Dios  otkei>está habitando  sv=en 
vuw>ustedes gl>si Se=>pero Ttic>alguien  TveUpa=a espíritu 
xpliotou=de  Cristo/Ungido  ouk=no  exel>tiene/está teniendo 


oOuTtoc—este ouk>no eotiv>es/está siendo autou—de él 


(8:10) e>Si Se >pero xpiotoc>Cristo/Ungido ev=>en vuw-=ustedes tO—el 
fev=de hecho dwpa=cuerpo vexpov—muerto Sia=por medio/a través 
apaptiav—pecado to>el Se=>pero tveva-espíritu Zwn>vida Óta=por 
medio/a través Sikovocuvnv rectitud 


(8:11) «ei>Si  Se>pero Tto>el  twevpaz>espíritu  tou>de el 
eyelpavtoc>resucitando/habiendo resucitado/levantado inoouv>a Jesús 
ek>fuera de  vekpwv=muertos  olkei>está habitando  ev=en 
vuw->ustedes o>el eyelipac—resucitando/habiendo resucitado/levantado 
tov>a/al/a el xpiotov=Cristo/Ungido ek=fuera de vekpwv=muertos 
(wortomoei>hará vivir  koli=también  Tta-=los  Bvnta—mortales 
oWpata=cuerpos vuwv=de ustedes Sia=por medio/a través toz=el 
evoikouv=habitando dentro autou—de él/su/sus tveupa—=espíritu ev=en 
vuw>ustedes 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(7:24) Miserable hombre de mí! 
¿Quién me librará del cuerpo de 
esta muerte? 


(7:25) Gracias doy á Dios, por 
Jesucristo Señor nuestro. Así 
que, yo mismo con la mente sirvo 
á la ley de Dios, mas con la carne 
á la ley del pecado. 


(8:1) AHORA pues, ninguna 
condenación hay para los que 
están en Cristo Jesús, los que no 
andan conforme á la carne, mas 
conforme al espíritu. 


(8:2) Porque la ley del Espíritu de 
vida en Cristo Jesús me ha 
librado de la ley del pecado y de 
la muerte. 


(8:3) Porque lo que era imposible 
á la ley, por cuanto era débil por 
la carne, Dios enviando á su Hijo 
en semejanza de came de 
pecado, y á causa del pecado, 
condenó al pecado en la came; 


(8:4) Para que la justicia de la ley 
fuese cumplida en nosotros, que 
no andamos conforme á la carne, 
mas conforme al espíritu. 


(8:5) Porque los que viven 
conforme á la came, de las cosas 
que son de la came se ocupan; 
mas los que conforme al espíritu, 
de las cosas del espíritu. 


(8:6) Porque la intención de la 
carne es muerte; mas la intención 
del espíritu, vida y paz: 


(8:7) Por cuanto la intención de la 
carne es enemistad contra Dios; 
porque no se sujeta á la ley de 
Dios, ni tampoco puede. 


(8:8) Así que, los que están en la 
carne no pueden agradar á Dios. 


(8:9) Mas vosotros no estáis en la 
carne, sino en el espíritu, si es 
que el Espíritu de Dios mora en 
vosotros. Y si alguno no tiene el 
Espíritu de Cristo, el tal no es de 
él. 


(8:10) Empero si Cristo está en 
vosotros, el cuerpo á la verdad 
está muerto á causa del pecado; 
mas el espíritu vive á causa de la 
justicia. 


(8:11) Y si el Espíritu de aquel 
que levantó de los muertos á 
Jesús mora en vosotros, el que 
levantó á Cristo Jesús de los 
muertos, — vivificará también 
vuestros cuerpos mortales por su 
Espíritu que mora en vosotros. 
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(7:24) ¡Miserable de mí! ¿quién 
me librará de este cuerpo de 
muerte? 


(7:25) Gracias doy a Dios, por 
Jesucristo Señor nuestro. Así 
que, yo mismo con la mente sirvo 
a la ley de Dios, mas con la 
carne a la ley del pecado. 


(8:1) Ahora, pues, ninguna 
condenación hay para los que 
están en Cristo Jesús, los que no 
andan conforme a la carne, sino 
conforme al Espíritu. 


(8:2) Porque la ley del Espíritu de 
vida en Cristo Jesús me ha 
librado de la ley del pecado y de 
la muerte. 


(8:3) Porque lo que era imposible 
para la ley, por cuanto era débil 
por la carne, Dios, enviando a su 
Hijo en semejanza de carne de 
pecado y a causa del pecado, 
condenó al pecado en la came; 


(8:4) para que la justicia de la ley 
se cumpliese en nosotros, que no 
andamos conforme a la carne, 
sino conforme al Espíritu. 


(8:5) Porque los que son de la 
carne piensan en las cosas de la 
carne; pero los que son del 
Espíritu, en las cosas del 
Espíritu. 


(8:6) Porque el ocuparse de la 
carne es muerte, pero el 
ocuparse del Espíritu es vida y 
paz. 


(8:7) Por cuanto los designios de 
la carne son enemistad contra 
Dios; porque no se sujetan a la 
ley de Dios, ni tampoco pueden; 


(8:8) y los que viven según la 
carne no pueden agradar a Dios. 


(8:9) Mas vosotros no vivís según 
la carne, sino según el Espíritu, si 
es que el Espíritu de Dios mora 
en vosotros. Y si alguno no tiene 
el Espíritu de Cristo, no es de él. 


(8:10) Pero si Cristo está en 
vosotros, el cuerpo en verdad 
está muerto a causa del pecado, 
mas el espíritu vive a causa de la 
justicia. 


(8:11) Y si el Espíritu de aquel 
que levantó de los muertos a 
Jesús mora en vosotros, el que 
levantó de los muertos a Cristo 
Jesús vivificará también vuestros 
cuerpos mortales por su Espíritu 
que mora en vosotros. 
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(8:12) aparsRealmente ouv>por lo tanto  adekpo=>hermanos 
opeñetal—deudores eopev>somos/estamos siendo ou>no tna la 
gapki>carne TOoU>de el kata>según gapka=carne ¿nv=estar viviendo 


(8:13) ei>Si yap=porque kata>según oapka=carne Znte>están 
viviendo peMete>están para arroBvnokew=morir/estar muriendo el>si 
Se—pero rveUpati>a espíritu tac=a las mpagei acciones tou>de el 
OWHATOG—CUEerpo Bavartoute—hacen/están haciendo morir 
(nosoBe > vivirán 


(8:14) odo. >Tantos como yap—porque tvevuati>a espíritu Beou=de 
Dios ayovtal—son/están siendo conducidos outol>estos 
elov>son/están siendo vioi>hijos Oeou=de Dios 


(8:15) ou=No yap=—porque edafete>recibieron  tveva-espíritu 
Sovleiac=de esclavitud  ToaAw>otra vez  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro poBov=temor aMasino ehafete>recibieron 
Tvevpa=espíritu vioBeaLac—de colocación como hijo ev>en w>a cual 
kpadouev=estamos clamando a gritos aBBa—=Abba o>el ratnp—Padre 


(8:16) auto—>Mismo to>el tvevpa—espíritu ouuuaptupei>está dando 
testimonio junto con tw>el rvevpati>espíritu nuuwv=nuestro/de 
nosotros otI>que eouev>somos/estamos siendo tekva=hijos Beou=de 
Dios 


(8:17) e>Si Se>pero tekva=hijos koat>también kAnpovopoi>herederos 
kAnpovopor>herederos pev=de hecho Beou=de Dios 
ovykAnpovopol>coherederos Se=>pero xplotou>de  Cristo/Ungido 
ermep>si alguna vez oOuprmaoxouev=>estamos sufriendo juntamente 
ltva=para que kot=también ouvvdojacd8wpev=seamos recibiendo 
gloria/esplendor juntamente 


(8:18) Aoyilopar—Estoy estimando yap=—porque oti>que ouk=no 
agla>dignos ta=los TraBnpata—=>sufrimientos tovu>de el vuv>ahora 
kalpou=tiempo señalado TIpoc—hacia tnv>a/al/a el 
feMovoav—=estando para Sojav—gloria/esplendor arrokadupBnva>ser 
quitada cubierta eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nuac=a 
nosotros 


(8:19) n>La yap—porque arrokapadokia>expectación anhelante tnc=de 
la ktioewc=creación tnv=a la arrokaduyw->revelación/quitar cubierta 
twv=de los uwwv=hijos tou>de el Beou=Dios artekdexetol—está 
esperando anhelante 


(8:20) Tn>=A la yap=porque  partoanotnti>vanidad/vacuidad/(sin 
sentido)(vacio) n—la ktioiq—creación urterayn>fue sujetada oux=no 
ekovoa voluntaria adMa-=sino Sla>por medio/a través tov>a/al/a el 
vrrotagavta—habiendo sujetado em>sobre sAmió>esperanza 

(8:21) oti>que kou—también avtn misma ““”esta n>la 
ktiOIc>creación edeuBdepwOBnoetoi>será libertada aro—de/del/desde 
inc>la Soukelac=de esclavitud tnc=de la pBopac=corrupción 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=a la 
edeuBepiav>libertad tnc=de el Soínc=gloria/esplendor twwv=de los 
TekVwWvV=hijos TOoU=de el Beou—=Dios 


(8:22)  olmóauev>Sabemos/hemos sabido  yap—porque  oti—>que 
maca=>toda n>la  ktiuoi>creación  ovotevalei>está gimiendo 
juntamente kal>y ouvwówel=está en dolor juntamente axpi=hasta 
ToU—el vuv—>ahora 


(8:23) ou>No povov=solamente Se=>pero alda->sino kou>también 
auto. >(nosotros) mismos tnv=a la arapxnv=primicia tou=de el 
TvEVLATOC=espíritu exovtec>teniendo kou>también nue =nosotros 
QaUTOL>MISMOS EV=eN EAUVTOLG—>NOSOtros mismos otevaZopev=estamos 
gimiendo vioBeoLav>a colocación como hijo artrek6exopevo.>esperando 
anhelantes tnv>a la aroAutpwWOow->redención/liberación por rescate 
ToU—de el gwWpatoc—cuerpo npuwv=nuestro/de nosotros 


(8:24) tn>A la yap=porque eAmiól>esperanza eowBnpev=—fuimos 
librados seAmic>esperanza Se>pero fBherromevn>siendo vista ouk=no 
eotiv>es/está siendo eAmIG>esperanza oa cual (cosa) yap=porque 
Blertei>ve/está viendo  tic>alguien Tti>)¿Por qué  kai=también 
eAmilei> está esperando? 


(8:25) ei>Si Se=>pero o=>cual ou=no PBlertomev>estamos viendo 
eAmilopev>estamos esperando Si—>por medio/a través urropovnc=de 
paciencia/aguante artekdexope8a—estamos esperando anhelantes 
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(8:12) Así que, hermanos, 
deudores somos, no á la carne, 
para que vivamos conforme á la 
carne: 


(8:13) Porque si  viviereis 
conforme á la carne, moriréis; 
mas si por el espíritu mortificáis 
las obras de la carne, viviréis. 


(8:14) Porque todos los que son 
guiados por el Espíritu de Dios, 
los tales son hijos de Dios. 


(8:15) Porque no habéis recibido 
el espíritu de servidumbre para 
estar otra vez en temor; mas 
habéis recibido el espíritu de 
adopción, por el cual clamamos, 
Abba, Padre. 


(8:16) Porque el mismo Espíritu 
da testimonio á nuestro espíritu 
que somos hijos de Dios. 


(8:17) Y si hijos, también 
herederos; herederos de Dios, y 
coherederos de Cristo; si empero 
padecemos juntamente con él, 
para que juntamente con él 
seamos glorificados. 


(8:18) Porque tengo por cierto 
que lo que en este tiempo se 
padece, no es de comparar con 
la gloria venidera que en 
nosotros ha de ser manifestada. 


(8:19) Porque el continuo anhelar 
de las criaturas espera la 
manifestación de los hijos de 
Dios. 


(8:20) Porque las criaturas 
sujetas fueron á vanidad, no de 
grado, mas por causa del que las 
sujetó con esperanza, 


(8:21) Que también las mismas 
criaturas serán libradas de la 
servidumbre de corrupción en la 
libertad gloriosa de los hijos de 
Dios. 


(8:22) Porque sabemos que 
todas las criaturas gimen á una, y 
á una están de parto hasta ahora. 


(8:23) Y no sólo ellas, mas 
también nosotros mismos, que 
tenemos las primicias del 
Espíritu, nosotros también 
gemimos dentro de nosotros 
mismos, esperando la adopción, 
es á saber, la redención de 
nuestro cuerpo. 


(8:24) Porque en esperanza 
somos salvos; mas la esperanza 
que se ve, no es esperanza; 
porque lo que alguno ve, ¿á qué 
esperarlo? 


(8:25) Empero si lo que no vemos 
esperamos, por paciencia 
esperamos. 
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(8:12) Así que, hermanos, 
deudores somos, no a la carne, 
para que vivamos conforme a la 
carne; 


(8:13) porque si vivís conforme a 
la carne, moriréis; mas si por el 
Espíritu hacéis morir las obras de 
la carne, viviréis. 


(8:14) Porque todos los que son 
guiados por el Espíritu de Dios, 
éstos son hijos de Dios. 


(8:15) Pues no habéis recibido el 
espíritu de esclavitud para estar 
otra vez en temor, sino que 
habéis recibido el espíritu de 
adopción, por el cual clamamos: 
¡Abba, Padre! 


(8:16) El Espíritu mismo da 
testimonio a nuestro espíritu, de 
que somos hijos de Dios. 


(8:17) Y si hijos, también 
herederos; herederos de Dios y 
coherederos con Cristo, si es que 
padecemos juntamente con él, 
para que juntamente con él 
seamos glorificados. 


(8:18) Pues tengo por cierto que 
las  aflicciones del tiempo 
presente no son comparables 
con la gloria venidera que en 
nosotros ha de manifestarse. 


(8:19) Porque el anhelo ardiente 
de la creación es el aguardar la 
manifestación de los hijos de 
Dios. 


(8:20) Porque la creación fue 
sujetada a vanidad, no por su 
propia voluntad, sino por causa 
del que la sujetó en esperanza; 


(8:21) porque también la creación 
misma será libertada de la 
esclavitud de corrupción, a la 
libertad gloriosa de los hijos de 
Dios. 


(8:22) Porque sabemos que toda 
la creación gime a una, y a una 
está con dolores de parto hasta 
ahora; 


(8:23) y no sólo ella, sino que 
también nosotros mismos, que 
tenemos las primicias del 
Espíritu, nosotros también 
gemimos dentro de nosotros 
mismos, esperando la adopción, 
la redención de nuestro cuerpo. 


(8:24) Porque en esperanza 
fuimos salvos; pero la esperanza 
que se ve, no es esperanza; 
porque lo que alguno ve, ¿a qué 
esperarlo? 


(8:25) Pero si esperamos lo que 
no vemos, con paciencia lo 
aguardamos. 
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(8:26)  woautwc>Así mismo  Se=>pero  kol=también  to—el 
Tvevpa=espíritu cuvavtidauBavetal acudiendo en ayuda taig>a las 
acBeverac debilidades nuwv=nuestro/de nosotros tO>el yap—porque 
t>qué Tpocevjoeda—oraremos kado=>según a lo que dSel—es/está 
siendo necesario ouk>=no olapev=>sabemos/hemos sabido aM->sino 
auto=mismo to>el tvevUa—espíritu uTtepevtTuyxavel>está haciendo 
petición a favor de (nosotros) uTtep—por nuuwv=nosotros OTEeVAY OLGA 
gemidos oadaAntoiG>no expresados 


(8:27) o->el Se=pero epeuvwv>escudriñando TAG=>Aa los 
kapótac corazones olózv=ha sabido tL>qué TO>la ppovnpa=intención 
tou>de el rvevpatoc—espíritu oti=que kata=según Bsov=Dios 
evtuyxaveli>está haciendo petición en (conformidad) vrtep—por 
ayiwv=de santos 


(8:28) olóquev>Sabemos/hemos sabido Se=>pero oti>que tolc>a los 
ayarwow=amando  Ttov>a/al/a el  Beov=Dios  Ttavta=todas 
(cosas) “todas (cosas) ovvepyel>está obrando juntamente elc=>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  ayadov=bueno  Tolq>a los 
kata=según trpoBeaw=propósito kAntoic llamados ovow=siendo 


(8:29) oti—Porque ouc>=a quienes tTipoeyvw=conoció de antemano 
KaL>y TIpowploev>predestinó/predeterminó ovupoppouc—conformados 
tnc—>de la eikovoc>imagen tou—de el viov>Hijo autou=de él/su/sus 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el ewal>ser autov=él 


TIPWTOTOKOV primogénito ev>en ToMoc>muchos 
adeApo.c hermanos 

(8:30) ouc>cuales Se=pero  Tpowplosv=predestinó/predeterminó 
TOUTOUC=a estos kal>y ekodeoev>llamó kol=y ouc=a quienes 
ekodeoev llamó TOUTOUCA estos kou>también 
eólkalwosv—justificó/declaró  justos/rectos  ouc=cuales  Se=pero 
eÓlkauwoev—justificó/declaró justos/rectos TOUTOUC=A estos 


kol>también edofacev—=dio gloria/esplendor 


(8:31) ti>¿Qué ouv=por lo tanto epouvpev=diremos TIpoc=hacia 
Ttauta estas (cosas)? el >¿Si o>el Beoc=Dios uttep—por nuwv=nosotros 
TIC>quién ka8=contra nuwv=nosotros? 


(8:32) oc>Quien ye>pues tovu—de el ¡Stov>propio vtov>Hijo ouk=no 
epergarto>escatimó aM>sino urtep—>por nuwv=nosotros travtwv=de 
todos Ttapeówkev=entregó «autov>=a él Tuwc=>¿Cómo  ouxi>no 
koal=también ouv>junto con autw>él talas tavta>todas (cosas) 
na nosotros xapigetaL—dará por gracia/bondad inmerecida 


kata contra 
Dios? 


(8:33)  tic>¿Quién  eykodeoei>llevará acusación 
ekdektwv=de  escogidos/elegidos/seleccionados  Beou=de 
Beoc—Dios o>el Sikamwv=justificando/declarando justo/recto 


(8:34) tic>¿Quién o=el katakpivwv=condenando?“"*”condenará 
xprotoc>Cristo/Ungido o-el arroBdavwv=habiendo muerto 
padAov—más bien Se>pero kal—también eyep0eic—resucitado/habiendo 
sido levantado oc=quien ko>y  eotw>es/está siendo  ev=en 
Secia=derecha tou=de el Beou>=Dios oc>quien  kal>=también 
evtuyxavel>está haciendo petición uttep—por nuwv=nosotros 


(8:35) TIC ¿Quién nuac=a nosotros XWPlOEL>separará 
aro—de/del/desde tnc>el ayartnc>amor toU-de el 
xplotou=Cristo/Ungido? BAwic—¿Aflicción n>0 OTEeVvOXWpPlLa—=angustia 
n>o0 Slwyuoc=persecución n>o0 Mpoc=>hambre n>0 
yupvotnc>desnudez n—>0 kivóuvoc>peligro n>0 paxolpa—espada? 


(8:36) ka8wc=>Según como yeypartoal=>Escrito está/Ha sido escrito 
oti>que evekev=>En cuenta cou=de ti Bavatovueda—estamos siendo 
hechos morir oAnv=entero tnv=el nuepav=día edoyidO8npev fuimos 
contados we =como rpoBata—ovejas apaync=de matanza 


(8:37)  oAM->Pero ToUTOIG>estas (cosas)  Ttraam>todas 
uTtepVIKWpuev=estamos ganando victoria óta=por medio/a través 
TOU—de el ayarmoavtoc>amando/habiendo amado npac—a nosotros 


ev>en 


(8:38) tmerteiouon>He sido persuadido yap=—porque oti>que oute=ni 
Bavatoc—muerte ouTEe>nNi (wn—vida ouTte>nNi 
ayyedoi>angeles/mensajeros  oute=ni  apxal=gobiernos 
Suvapelc poderes oute>ni eveotwrTa=(cosas) firmes/han puesto de pie 
en oute>ni peMovta—=(cosas) estando para (venir) 


ouTe-ni 
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(8:26) Y asimismo también el 
Espíritu ayuda nuestra flaqueza: 
porque qué hemos de pedir como 
conviene, no lo sabemos; sino 
que el mismo Espíritu pide por 
nosotros con gemidos indecibles. 


(8:27) Mas el que escudriña los 
corazones, sabe cuál es el 
intento del Espíritu, porque 
conforme á la voluntad de Dios, 
demanda por los santos. 


(8:28) Y sabemos que á los que á 
Dios aman, todas las cosas les 
ayudan á bien, es á saber, á los 
que conforme al propósito son 
llamados. 


(8:29) Porque á los que antes 
conoció, también predestinó para 
que fuesen hechos conformes á 
la imagen de su Hijo, para que él 
sea el primogénito entre muchos 
hermanos; 


(8:30) Y á los que predestinó, á 
éstos también llamó; y á los que 
llamó, á éstos también justificó; y 
á los que justificó, á éstos 
también glorificó. 


(8:31) ¿Pues qué diremos á 
esto? Si Dios por nosotros, 
¿Quién contra nosotros? 


(8:32) El que aun á su propio Hijo 
no perdonó, antes le entregó por 
todos nosotros, ¿cómo no nos 
dará también con él todas las 
cosas? 


(8:33) ¿Quién acusará á los 
escogidos de Dios? Dios es el 
que justifica. 


(8:34) ¿Quién es el que 
condenará? Cristo es el que 
murió; más aún, el que también 
resucitó, quien además está á la 
diestra de Dios, el que también 
intercede por nosotros. 


(8:35) ¿Quién nos apartará del 
amor de Cristo? tribulación? ó 
angustia? ó persecución? óÓ 
hambre? ó desnudez? ó peligro? 
ó cuchillo? 


(8:36) Como está escrito: Por 
causa de ti somos muertos todo 
el tiempo: Somos estimados 
como ovejas de matadero. 


(8:37) Antes, en todas estas 
cosas hacemos más que vencer 
por medio de aquel que nos amó. 


(8:38) Por lo cual estoy cierto que 
ni la muerte, ni la vida, ni 
ángeles, ni principados, ni 
potestades, ni lo presente, ni lo 
por venir, 
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(8:26) Y de igual manera el 
Espíritu nos ayuda en nuestra 
debilidad; pues qué hemos de 
pedir como conviene, no lo 
sabemos, pero el Espíritu mismo 
intercede por nosotros con 
gemidos indecibles. 


(8:27) Mas el que escudriña los 
corazones sabe cuál es la 
intención del Espíritu, porque 
conforme a la voluntad de Dios 
intercede por los santos. 


(8:28) Y sabemos que a los que 
aman a Dios, todas las cosas les 
ayudan a bien, esto es, a los que 
conforme a su propósito son 
llamados. 


(8:29) Porque a los que antes 
conoció, también los predestinó 
para que fuesen hechos 
conformes a la imagen de su 


Hijo, para que él sea el 
primogénito entre muchos 
hermanos. 


(8:30) Y a los que predestinó, a 
éstos también llamó; y a los que 
llamó, a éstos también justificó; y 
a los que justificó, a éstos 
también glorificó. 


(8:31) ¿Qué, pues, diremos a 
esto? Si Dios es por nosotros, 
¿Quién contra nosotros? 


(8:32) El que no escatimó ni a su 
propio Hijo, sino que lo entregó 
por todos nosotros, ¿cómo no 
nos dará también con él todas las 
cosas? 


(8:33) ¿Quién acusará a los 
escogidos de Dios? Dios es el 
que justifica. 


(8:34) ¿Quién es el que 
condenará? Cristo es el que 
murió; más aun, el que también 
resucitó, el que además está a la 
diestra de Dios, el que también 
intercede por nosotros. 


(8:35) ¿Quién nos separará del 
amor de Cristo? ¿Tribulación, o 
angustia, O persecución, O 
hambre, o desnudez, o peligro, o 
espada? 


(8:36) Como está escrito: Por 
causa de ti somos muertos todo 
el tiempo; Somos contados 
como ovejas de matadero. 


(8:37) Antes, en todas estas 
cosas somos más que 
vencedores por medio de aquel 
que nos amó. 


(8:38) Por lo cual estoy seguro 
de que ni la muerte, ni la vida, ni 
ángeles, ni principados, - ni 
potestades, ni lo presente, ni lo 
por venir, 
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(8:39) ovte=ni vywpuazaltura oute>ni Badoc=profundidad oute=ni 
TiG>alguna ktiO0Lc—creación etepaotra diferente Suvnoetai>será capaz 
nmag>a nosotros  xwploai>separar aro=de/del/desde  tnc=el 
ayarnc=amor TtoU>de el Beou=Dios tnc-el ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido inoou—Jesús Ttw=el kupuw=Señor nuwv=de 
nosotros 


Ro 9 


(9:1) adnBeav Verdad Meyw=digo/estoy diciendo ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido ou>no yevSopal>estoy mintiendo 
ovupaptupovonc=dando testimonio junto con poli=a mí tnc>la 
ouvveiónoewc conciencia pou=de mí  ev>=en  Twevpati>espíritu 
aytw-=santo 


(9:2) ou>que Aurrn—>profunda tristeza pot>a mí sotiv=es/está siendo 
eyadn grande kay aSradertoc>- incesante oduvn—dolor tn—a/al/a 
el kapóta=corazón pou=de mí 


(9:3) euxounv—Estaba deseando yap=porque autoc>mismo eyw>yo 
avadespa=anatema/maldición ewou>ser arro=de/del/desde tou=de el 
xplotou=Cristo/Ungido  urtep=por  twWwv>los  aEeApwWwV=hermanos 
pou>de mí twwv>los OUyyevwv=parientes pou=de mí kata=>según 
gapka—carne 


(9:4) orrwec>quienes elow=son/están siendo 1opanArral>israelitas 
wv=>de quienes n>la utoBeaia=colocación como hijos kot>y n>el 
Soza—gloria/esplendor kat=y au>los SiaBnkai>pactos koau>y n>la 
vopoBecia colocación de ley koal=y n>el Aatpela servicio sagrado 
kou>y aulas errayyehon promesas 


(9:5) wv>de 
eE -de/del/procedente 
xplotoc>Cristo/Ungido  Tto>=el kata=>según  capka=carnme  O>El 
wwv>siendo  emuosobre Travtwv>de todas (cosas)  Beoc—Dios 
evAoyntoc Bendito sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tovc=a 
las/por los atwvac=>edades/siglos aunv=amén 


quienes ot>los 
de/(de en) 


TIA TEPEC>padres 
wv=cuales o-el 


KQu>y 


(9:6) oux>No olov=de tal suerte Óe=pero otI>que EkTtEMtWwKEV ha 
caído hacia afuera o>la Aoyoc—palabra tou>de el Beou>Dios ou>No 
yap—porque travtec=todos ot>los ef —de/del/procedente de/(de en) 
tapanA>Israel outoi>a estos tgopanA>Israel 


(9:7) ová>ni ot porque elo >son/están siendo 
orteppa>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) afpaau=de Abrahám 
TaVTEeG todos tekva=hijos oadA=sino ev>En toa Isaac 
kAn8noetar—será llamado coa ti orepua=>semilla 


(9:8) TtovtT=Esto Egotiv>es/está siendo ou=no ta-wlos tekva=hijos 
inc>de la oapkoc=carnme Tauta>estos Ttekva=hijos tou=de el 
Beou—Dios oadmMa-=sino Tta=los Tekva—=hijos tnc->de la 
ertayyeMac promesa Aoyiíetai>es/está siendo considerado ei >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro orreppa semilla 


(9:9) erayyemac=de promesa yap=porque ola Aoyoc—palabra 
outoc>esta kata=>Según tov=a/al/a el kolpov=tiempo señalado 
TtovuToV>a este elevcopai>vendré kol>y eotoal>será tn>a la 
cappa—Sara vtoc=hijo 


(9:10) ou>No povov=solamente Se=>pero aldma=sino koi>también 
peBexkka>Rebeca e >de/del/procedente de/(de en) evoc=uno (hombre) 
kortnv=cama exouca-=teniendo toaakoIsaac TOU=el TaTpoc—padre 
npuv=de nosotros 


(9:11) jnrew=aún no yap—porque yevvnBevtwv=habiendo sido nacidos 
unde>ni rmpagavtwv=habiendo practicado ti>algo ayadov=bueno 
n>o0 kakov=malo 1va=para que n>el kat=según 
ekAoynv—elección/selección TpoBeaic propósito tovu>de el Beou—=Dios 
evn—>esté permaneciendo ouk>no sg¿—de/del/procedente de/(de en) 
epywv=>obras omdaosino ek=>de/del/procedente de/(de en) tou=el 
kodouvtoc—llamando 


(9:12) eppn8n—fue dicho autn—a ella oti>que o>El peiwv=mayor 
Soudevcei>será esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) tw>a/al/a el 
ehacoovi> menor 


(9:13) kaBwc=>según como yeyparral—Escrito está/Ha sido escrito 


tov>A/al/a el takwB=Jacob nyarnoa>amé tov>a/al/a el Se=pero 
noov=Esaú euonoa—odié 
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(8:39) Ni lo alto, ni lo bajo, ni 
ninguna criatura nos podrá 
apartar del amor de Dios, que es 
en Cristo Jesús Señor nuestro. 


(9:1) VERDAD digo en Cristo, no 
miento, dándome testimonio mi 
conciencia en el Espíritu Santo, 


(9:2) Que tengo gran tristeza y 
continuo dolor en mi corazón. 


(9:3) Porque deseara yo mismo 
ser apartado de Cristo por mis 
hermanos, los que son mis 
parientes según la came; 


(9:4) Que son israelitas, de los 
cuales es la adopción, y la gloria, 
y el pacto, y la data de la ley, y el 
culto, y las promesas; 


(9:5) Cuyos son los padres, y de 
los cuales es Cristo según la 
carne, el cual es Dios sobre 
todas las cosas, bendito por los 
siglos. Amén. 


(9:6) No empero que la palabra 
de Dios haya faltado: porque no 
todos los que son de Israel son 
Israelitas; 


(9:7) Ni por ser simiente de 
Abraham, son todos hijos; mas: 
En Isaac te será llamada 
simiente. 


(9:8) Quiere decir: No los que son 
hijos de la carne, éstos son los 
hijos de Dios; mas los que son 
hijos de la promesa, son 
contados en la generación. 


(9:9) Porque la palabra de la 
promesa es esta: Como en este 
tiempo vendré, y tendrá Sara un 
hijo. 


(9:10) Y no sólo esto; mas 
también Rebeca concibiendo de 
uno, de Isaac nuestro padre, 


(9:11) (Porque no siendo aún 
nacidos, ni habiendo hecho aún 
ni bien ni mal, para que el 
propósito de Dios conforme á la 
elección, no por las obras sino 
por el que llama, permaneciese;) 


(9:12) Le fué dicho que el mayor 
serviría al menor. 


(9:13) Como está escrito: A 
Jacob amé, mas á Esaú aborrecí. 
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(8:39) ni lo alto, ni lo profundo, ni 
ninguna otra cosa creada nos 
podrá separar del amor de Dios, 
que es en Cristo Jesús Señor 
nuestro. 


(9:1) Verdad digo en Cristo, no 
miento, y mi conciencia me da 
testimonio en el Espíritu Santo, 


(9:2) que tengo gran tristeza y 
continuo dolor en mi corazón. 


(9:3) Porque deseara yo mismo 
ser anatema, separado de Cristo, 
por amor a mis hermanos, los 
que son mis parientes según la 
carne; 


(9:4) que son israelitas, de los 
cuales son la adopción, la gloria, 
el pacto, la promulgación de la 
ley, el culto y las promesas; 


(9:5) de quienes son los 
patriarcas, y de los cuales, según 
la carne, vino Cristo, el cual es 
Dios sobre todas las cosas, 
bendito por los siglos. Amén. 


(9:6) No que la palabra de Dios 
haya fallado; porque no todos los 
que descienden de Israel son 
israelitas, 


(9:7) ni por ser descendientes de 
Abraham, son todos hijos; sino: 
En Isaac te será llamada 
descendencia. 


(9:8) Esto es: No los que son 
hijos según la carne son los hijos 
de Dios, sino que los que son 
hijos según la promesa son 
contados como descendientes. 


(9:9) Porque la palabra de la 
promesa es esta: Por este tiempo 
vendré, y Sara tendrá un hijo. 


(9:10) Y no sólo esto, sino 
también cuando Rebeca concibió 
de uno, de Isaac nuestro padre 


(9:11) (pues no habían aún 
nacido, ni habían hecho aún ni 
bien ni mal, para que el propósito 
de Dios conforme a la elección 
permaneciese, no por las obras 
sino por el que llama), 


(9:12) se le dijo: El mayor servirá 
al menor. 


(9:13) Como está escrito: A 
Jacob amé, mas a Esaú aborrecí. 
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(9:14) ti>¿Qué ouv=>por lo tanto epoupev=diremos? 
adikia=injusticia/inrectitud  Trapa=junto  (a/al)/al 
Bew-=Dios? un —>No yevorto—podría llegar a ser 


un>¿No 
lado de Ttw->el 


(9:15) tw>A/al/a el yap=porque puwvuon Moisés Ayer dijo/dice/está 
diciendo edenow>Tendré misericordia ov>a quien av=probable 
edew>esté teniendo misericordia kQal>y  OlKTELPNoOwWmostraré 
compasión ov>=a quien av>probable olktelipw-esté mostrando 
compasión 

(9:16) apa—Realmente ouv=>por lo tanto ou=no Ttou=de el 
Beñdovtoc=queriendo ouvde=ni tou=de el  Tpexovtoc—corriendo 


oMa->sino tToU>de el edeouvtoc—>teniendo misericordia 8eou—>Dios 


(9:17) Meyei>Dice/está diciendo yap=porque n>el ypapn=escrito 
TwW>a/al/a el papaw-=faraón oti>que alq >En/en un/en 
una/para/por/hacia dentro auto —>mismo TOUTO—Aa esto 
eEnyelpalevanté completamente dea ti  orwcq>para que 


evósigwpuo=demuestre ev>en co>ti tnv=el Suvauw=poder pou=de 
mí kol>y oTtwcq=>para que StayyeAn=sea anunciado completamente 
To>el ovoua—>Nombre fpou=de mí ev=en traon >toda tn —la yn >tierra 


(9:18) apa—Realmente ouv=por lo tanto ov=a quien Bedel=está 
queriendo edeei>está mostrando misericordia ov=a quien Se=>pero 
Bedel>está queriendo okAnpuvel>está endureciendo 


(9:19) epeic—Dirás ouv=por lo tanto poi>a mí ti>¿Por qué eti>todavía 
peupetoi>está señalando culpa?  Tw¿A la  yap—porque 
BovAnpati>voluntad expresa  autou=de  él/su/sus  TIC—=quién 
avBzotnkev=firme/parado/ha puesto de pie en posición opuesta? 


(9:20) pevouvye>antes bien w->oh avBpwre=>hombre cou=¿Tú 
TiG>quién el>eres/estás siendo o=>el avtarokpivopevoc>replicando 
Ttw>a/al/a el Bew-=Dios? un=¿No epei>dirá to=la TÍhagua—=cosa 
moldeada tw>a/al/a el TAadaAVtTI=+ habiendo moldeado t:i>Por qué pe=a 
mí ertoincac—hiciste ovutwE=así? 


(9:21) n>0 ouk>¿No exet>tiene/está teniendo efovotav—autoridad o—el 
kepapeuc>alfarero tou>de el Tniou=barro ek=de/del/procedente 
de/(de en) tou>la auvtov=misma (pUPaaToc=masa Tromooa>hacer 
o->cual fev>de hecho elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tuunv=>honra okevoc>utensilio o>a cual Se>pero eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro atyuav=deshonra? 


(9:22) ei>Si Se>pero BeAwv=queriendo/estando queriendo o-el 
Beoc—Dios evSsijacd8al—=demostrar tnv=a la opynv>ira kal=>y 
yvwploal>hacer conocer to>el Suvatov=>(brazo) poderoso autov=de 
él/su/sus nveykev llevó ev>en Ton —>mucha 
pakpoBujua=longanimidad/largura de buen ánimo  okeun>vasijas 
opync—de ira katnpticueva han sido (alineados) hacia abajo ec >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro arwAelav—destrucción 


(9:23) koat=y iva=para que yvwplon>=haga conocer tov>=a la 
TAoutov>riqueza Ttnc>=de el Soínc=gloria/esplendor autou=de 
él/su/sus emosobre okeun—>vasijas gdeouc=de misericordia a—=cuales 
TIponTouacev—=habiendo preparado de antemano elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Sozav—=esplendor 


(9:24) ouc>A quienes kal>también ekadeosv>llamó nuac>a nosotros 
ou->no povov=solamente  s¿-—de/del/procedente  de/(de en) 
tovdaiwv>judíos aMaz=sino kal—también sE —>de/del/procedente de/(de 
en) €Ovwv=gentiles/naciones? 


(9:25) wc>Como kal>también ev=en Ttw>a/al/a el wone—>Oseas 
Meyei>dijo/dice/está diciendo kadeow=Llamaré tov=a/al/a el ou=no 
Maov=pueblo pou=de mí Aaov—pueblo pou=de mí kal>y tnv>=a la 
(mujer) ovuk=no nyarmpevnv=ha sido amada nyarnpuevnv>(una) ha sido 
amada 


(9:26) koal>Y eotai>será ev>en tw>el tortwW->lugar ou=de cual 
eppn8n—fue dicho awtoig>a ellos ou>No Aaoc—>pueblo pou=de mí 
vpeiq>ustedes ekelallí kAn8noovtai>serán llamados  vtoi=hijos 
Beou—de Dios Zwvtoc—viviendo 


(9:27) noarac—Isaías Se > pero kpalel>sigue clamando a gritos urtep>por 
tou>de el lopanA—Israel sgav>Si alguna vez n>esté siendo o-=el 
api8hoc>número twv>de los viwv=hijos 1gpani>Israel wcq=>como 
n>la apuoc=>arena tnc-de el Badadonc=mar to>la katadeua=cosa 
dejada atrás cwBncetal—será librada 
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(9:14) ¿Pues qué diremos? ¿Que 
hay injusticia en Dios? En 
ninguna manera. 


(9:15) Mas á Moisés dice: Tendré 
misericordia del que tendré 
misericordia, y me compadeceré 
del que me compadeceré. 


(9:16) Así que no es del que 
quiere, ni del que corre, sino de 
Dios que tiene misericordia. 


(9:17) Porque la Escritura dice de 
Faraón: Que para esto mismo te 
he levantado, para mostrar en ti 
mi potencia, y que mi nombre sea 
anunciado por toda la tierra. 


(9:18) De manera que del que 
quiere tiene misericordia; y al que 
quiere, endurece. 


(9:19) Me dirás pues: ¿Por qué, 
pues, se enoja? porque ¿quién 
resistirá á su voluntad? 


(9:20) Mas antes, oh hombre, 
¿quién eres tú, para que 
alterques con Dios? Dirá el vaso 
de barro al que le labró: ¿Por qué 
me has hecho tal? 


(9:21) ¿O no tiene potestad el 
alfarero para hacer de la misma 
masa un vaso para honra, y otro 
para vergúenza? 


(9:22) ¿Y qué, si Dios, queriendo 
mostrar la ira y hacer notoria su 
potencia, soportó con mucha 
mansedumbre los vasos de ira 
preparados para muerte, 


(9:23) Y para hacer notorias las 
riquezas de su gloria, mostrólas 
para con los vasos de 
misericordia que él ha preparado 
para gloria; 


(9:24) Los cuales también ha 
llamado, es á saber, á nosotros, 
no sólo de los Judíos, mas 
también de los Gentiles? 


(9:25) Como también en Oseas 
dice: Llamaré al que no era mi 
pueblo, pueblo mío; Y á la no 
amada, amada. 


(9:26) Y será, que en el lugar 
donde les fué dicho: Vosotros no 
sois pueblo mío: Allí serán 
llamados hijos del Dios viviente. 


(9:27) También Isaías clama 
tocante á Israel: Si fuere el 
número de los hijos de Israel 
como la arena de la mar, las 
reliquias serán salvas: 
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(9:14) ¿Qué, pues, diremos? 
¿Que hay injusticia en Dios? En 
ninguna manera. 


(9:15) Pues a Moisés dice: 
Tendré misericordia del que yo 
tenga misericordia, y me 
compadeceré del que yo me 
compadezca. 


(9:16) Así que no depende del 
que quiere, ni del que corre, sino 
de Dios que tiene misericordia. 


(9:17) Porque la Escritura dice a 
Faraón: Para esto mismo te he 
levantado, para mostrar en ti mi 
poder, y para que mi nombre sea 
anunciado por toda la tierra. 


(9:18) De manera que de quien 
quiere, tiene misericordia, y al 
que quiere endurecer, endurece. 


(9:19) Pero me dirás: ¿Por qué, 
pues, inculpa? porque ¿quién ha 
resistido a su voluntad? 


(9:20) Mas antes, oh hombre, 
¿Quién eres tú, para que 
alterques con Dios? ¿Dirá el 
vaso de barro al que lo formó: 
¿Por qué me has hecho así? 


(9:21) ¿O no tiene potestad el 
alfarero sobre el barro, para 
hacer de la misma masa un vaso 
para honra y otro para deshonra? 


(9:22) ¿Y qué, si Dios, queriendo 
mostrar su ira y hacer notorio su 
poder, soportó con mucha 
paciencia los vasos de ira 
preparados para destrucción, 


(9:23) y para hacer notorias las 
riquezas de su gloria, las mostró 
para con los vasos de 
misericordia que él preparó de 
antemano para gloria, 


(9:24) a los cuales también ha 
llamado, esto es, a nosotros, no 
sólo de los judíos, sino también 
de los gentiles? 


(9:25) Como también en Oseas 
dice: Llamaré pueblo mío al que 
no era mi pueblo, Y a la no 
amada, amada. 


(9:26) Y en el lugar donde se les 
dijo: Vosotros no sois pueblo 
mío, Allí serán llamados hijos del 
Dios viviente. 


(9:27) También Isaías clama 
tocante a Israel: Si fuere el 
número de los hijos de Israel 
como la arena del mar, tan sólo 
el remanente será salvo; 
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(9:28) Aoyov=palabra yap=porque ouvteAwv=concluyendo koal=y 
ouvtepvwv=cortando corto  sv>=en  Slkolocuvn—justicia/rectitud 
oti>porque Aoyov=palabra ouvtetunuevov>ha sido cortada corta 
Troinoel>hará kuptoc>Señor eri>sobre tnc=de la ync>tierra 


(9:29) kan Y kaB8wc=>según como trposipnkev=ha dicho de antemano 


noonac>Isaías el>Si pnono kuploc=Señor cafawB=de ejércitos 
eykatelimev>dejó atrás hacia abajo en  nuuw>a nosotros 
orteppa>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) wc>tal como 


codopa—Sodoma av=probable eyevn8npev>llegamos a ser kal=>y 
wG=>como  yomoppa—=Gomorra av=probable  wpowB8npev=fuimos 
hechos semejantes 


(9:30) ti>¿Qué ouv=por lo tanto epovmev=diremos? oti->Que 
e8vn —gentiles/naciones/(no judíos) ta=las un >no Suwwkovta siguiendo 
tras de Stkotocuvnv>justicia/rectitud kartedafev=tomó hacia abajo 
SixonvoouUvnv=justicia/rectitud  Sikatocuvnv=justicia/rectitud  Se=>pero 
tnv>a la ek>de/del/procedente de/(de en) motewc=confianza 


(9:31) iupanA—Israel Se=pero Suwkwv=siguiendo detrás de vopov>ley 
Sikovo0uvnc>de justicia/rectitud eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  vopov>ley  6óikowo0uvnc>de  justicia/rectitud  ouk=no 
ep0acev—alcanzó 


(9:32) Sia=¿Por ti>qué? oti>Porque ouk=no ek=de/del/procedente 
de/(de en) muotewc->fe/(la) fe/(confianza) «aM->sino  wWc=>como 
e£-de/del/procedente de/(de en) epywv=obras vopou=de ley 
TIpovekoyaw=>tropezaron hacia yap=porque tw>a la AM08w= piedra 
Tou—de la Tpodkoupartoc—causa de caída 


(9:33) ka8wc=Según como yeypartol=>Escrito está/Ha sido escrito 
ióou>Mira/He aquí TtI8Npi>estoy poniendo egv>=en  owwv=Sión 
A80v—piedra Tpookouuatoc—de causa de traspié kay TteTrpav—masa 
rocosa oxavóalu=de tropiezo koa>y  Ttaig=todo  o-el 
TuOTEUWV=creyente/creyendo/(confiando) erm—>sobre autw=él ou>no 
katoaloxuv8noetai—será avergonzado 


Ro 10 


(10:1) a6eApo.>Hermanos n>el pev>=de hecho gudokta=bien pensar 
tnc—de el eunc=mi kapótac=corazón kal>y n—=el Senoic ruego n—el 
TIpoc—>hacia tOoV>=a/al/a el Beov>Dios urtep—>por tov—el 1gpanA>Israel 
seotiv>es/está siendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
cowTnpiov—salvación/liberación 


(10:2) paptupw=Estoy dando testimonio yap—porque autolg>a ellos 
oti>que ¿niov>celo Beou>de Dios exovow->tienen/están teniendo 
aM=pero ou>no kat—según emyvwow-=conocimiento preciso 


(10:3) ayvoouvtec>siendo desconocedores yap=porque tnv>=a la 
tou—de el Beou—Dios SikaLocuVnv—justicia/rectitud kol=y tnv>a la 
lÓLav—propia SikoLooUVnv=>justicia/rectitud Cntouvtec buscando 
otnoor>hacer poner de pie tn>a la StkoLocuvn->justicia/rectitud 
Ttou—de el Veov—Dios oux—no urtetaynoav fueron sujetados 


(10:4) telMoc finalización yap—porque voou=>de ley 
xplotoc>Cristo/Ungido elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sixonoouvnv=justicia/rectitud TIOVTIOAa todo TW=el 
TULOTEVOVTIACreyente/creyendo/(confiando) 


(10:5) qwvoncMoisés yap—porque ypapel—está escribiendo Tnv=a la 
SikonooUvnv>justicia/rectitud tnv=a la ek>de/del/procedente de/(de en) 
tou>la vouou>ley oti>que o>El troinoac>haciendo/habiendo hecho 
auta—a ellos av8pwrroc=hombre Znoetai—vivirá even autolc—ellos 


(10:6) n>La Se=>pero ek>de/del/procedente de/(de en) miotewc>fe/(la) 
fe/(confianza) Sixovoouvn—>justicia/rectitud outwc=así Aeyeliodice/está 
diciendo un >No emnc=—digas ev>en tn—el kapdra>corazón cou—de ti 
TIC ¿Quién avafincetal>ascenderá sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a/al/a el oupavov—cielo? toutT—Esto geOTIw>es/está siendo 
xprotov=Cristo/Ungido kartayayew conducir hacia abajo 


(10:7) n>0 tic>¿Quién katafnoetal-descenderá elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el afuocov=abismo? touT=Esto 
eotiv>es/está siendo xprotov=>Cristo/Ungido ek>fuera de 
vekpwv=>muertos avayayew=conducir hacia arriba 


(10:8) aMa-=Pero tt >¿Qué Aeyei>está diciendo? eyyuc—Cerca cou=de ti 
to>la pnmuaz=declaración  sotiw-=es/está siendo ev=en  TtwW->la 
otouati>boca cou—de ti kay ev>en tn>el kapóta=corazón cou=de 
ti tout>esto seotiv>es/está siendo Tola pnua=declaración tnc=de la 


muotewc>fe/(la) fe/(confianza) o->cual Knpuocopev>estamos 
proclamando 
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(9:28) Porque palabra 
consumadora y abreviadora en 
justicia, porque palabra 


abreviada, hará el Señor sobre la 
tierra. 


(9:29) Y como antes dijo Isaías: 
Si el Señor de los ejércitos no 
nos hubiera dejado simiente, 
Como Sodoma habríamos venido 
á ser, y á Gomorra fuéramos 
semejantes. 


(9:30) ¿Pues qué diremos? Que 
los Gentiles que no seguían 
justicia, han alcanzado la justicia, 
es á saber, la justicia que es por 
la fe; 


(9:31) Mas Israel que seguía la 
ley de justicia, no ha llegado á la 
ley de justicia. 


(9:32) ¿Por qué? Porque la 
seguían no por fe, mas como por 
las obras de la ley: por lo cual 
tropezaron en la piedra de 
tropiezo, 


(9:33) Como está escrito: He aquí 
pongo en Sión piedra de tropiezo, 
y piedra de caída; Y aquel que 
creyere en ella, no será 
avergonzado. 


(10:1) HERMANOS, ciertamente 
la voluntad de mi corazón y mi 
oración á Dios sobre Israel, es 
para salud. 


(10:2) Porque yo les doy 
testimonio que tienen celo de 
Dios, mas no conforme á ciencia. 


(10:3) Porque ignorando la 
justicia de Dios, y procurando 
establecer la suya propia, no se 
han sujetado á la justicia de Dios. 


(10:4) Porque el fin de la ley es 
Cristo, para justicia á todo aquel 
que cree. 


(10:5) Porque Moisés describe la 
justicia que es por la ley: Que el 
hombre que hiciere estas cosas, 
vivirá por ellas. 


(10:6) Mas la justicia que es por 
la fe dice así: No digas en tu 
corazón: ¿Quién subirá al cielo? 
(esto es, para traer abajo á 
Cristo:) 


(10:7) O, ¿quién descenderá al 
abismo? (esto es, para volver á 
traer á Cristo de los muertos.) 


(10:8) Mas ¿qué dice? Cercana 
está la palabra, en tu boca y en 
tu corazón. Esta es la palabra de 
fe, la cual predicamos: 
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(9:28) porque el Señor ejecutará 
su sentencia sobre la tierra en 
justicia y con prontitud. 


(9:29) Y como antes dijo Isaías: 
Si el Señor de los ejércitos no 
nos hubiera dejado 
descendencia, Como Sodoma 
habríamos venido a ser, y a 
Gomorra seríamos semejantes. 


(9:30) ¿Qué, pues, diremos? Que 
los gentiles, que no iban tras la 
justicia, han alcanzado la justicia, 
es decir, la justicia que es por fe; 


(9:31) mas Israel, que iba tras 
una ley de justicia, no la alcanzó. 


(9:32) ¿Por qué? Porque iban 
tras ella no por fe, sino como por 
obras de la ley, pues tropezaron 
en la piedra de tropiezo, 


(9:33) como está escrito: He 
aquí pongo en Sion piedra de 
tropiezo y roca de caída; Y el 
que creyere en él no será 
avergonzado. 


(10:1) Hermanos, ciertamente el 
anhelo de mi corazón, y mi 
oración a Dios por Israel, es para 
salvación. 


(10:2) Porque yo les doy 
testimonio de que tienen celo de 
Dios, pero no conforme a ciencia. 


(10:3) Porque ignorando la 
justicia de Dios, y procurando 
establecer la suya propia, no se 
han sujetado a la justicia de Dios; 


(10:4) porque el fin de la ley es 
Cristo, para justicia a todo aquel 
que cree. 


(10:5) Porque de la justicia que 
es por la ley Moisés escribe así: 
El hombre que haga estas cosas, 
vivirá por ellas. 


(10:6) Pero la justicia que es por 
la fe dice así: No digas en tu 
corazón: ¿Quién subirá al cielo? 
(esto es, para traer abajo a 
Cristo); 


(10:7) o, ¿quién descenderá al 
abismo? (esto es, para hacer 
subir a Cristo de entre los 
muertos). 


(10:8) Mas ¿qué dice? Cerca de 
ti está la palabra, en tu boca y en 
tu corazón. Esta es la palabra de 
fe que predicamos: 
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(10:9) ortm>Porque eav>si alguna vez  opodoynonc=declaras 
públicamente ev=en tw>la otopati>boca vcou=de ti kuplov>Señor 
inoouv=>Jesús kal>y Totevonc>confíes ev>en tn>el kapdra>corazón 
vou>de ti oti>que o>el Beoc=>Dios autov—=a él nyelpev=levantó 
ek>fuera de vekpwv=—muertos dcwB8non —serás librado 


(10:10) kapóta>A corazón yap=porque Tuotevetal—es/está siendo 


confiado elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sixoavoouvnv=>justicia/rectitud OTOMATIÓA boca Se=pero 
oodoyertal>es/está siendo  justificado/declarado públicamente 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


cwTnpiov—salvación/liberación 


(10:11) Aeyei>Dice/está diciendo yap—porque n>el ypapn=escrito 
rac>Todo o>el moteuwv=creyente/creyendo/(confiando) em>sobre 
aUTW=él 0U9NO kaATOaLOXUVONOETOLÁSerá avergonzado 


(10:12) ov>No yap—porque sotiv=es/está siendo SuaotoAn —distinción 
tovSalou—=de judío te—>y kau>y eMnvoc=de griego o>el yap—porque 
autoc>él kupioc>Señor mavtwwv=de todos TAo0UTWWV=enriqueciendo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro travtac=a todos TOUCAa los 
emtikodOUpieVOUC invocando autov—=a él 


(10:13) Tac Todo 
emtikodeon Ta invoque 
owBnceta—será librado 


yap —porque oc—quien av=probable 
to>el ovoua=>Nombre kuplou>de Señor 


(10:14) tmuwc=>¿Cómo ouv=>por lo tanto emiuadecovtal>invocarán 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ov=a quien ouk=no 
emotevoav confiaron? TUwWC=>¿Cómo Se=pero 
TUOTEVUOOVOWcreerán/(confiarán) ou—de ouKk=>no 
nkovoav oyeron? TUwWG=>¿Cómo Se=>pero 
XwWplc>aparte de knpuocovtoc—proclamando? 


quien 
AKOVOOVOIW=O0Irán 


(10:15) twc=>¿Cómo Se>pero knpuiovow=proclamarán sav>si alguna 
vez nono arootadwow-=hayan sido enviados como emisarios? 
ka8wc>Según como yeyparrou>Escrito está/Ha sido escrito wc =Cómo 
wpato. hermosos ol>los TOSEC—pies Twv=de los 
evayyelAiopevwv=proclamando Evangelio/buen mensaje elpnvnv=a paz 
twv=de los suayyeAiopevwv=proclamando Evangelio/buen mensaje 
tama las ayada—buenas (cosas) 


(10:16) aM>Pero ou=no rawvtec>todos urnkovdav>obedecieron 
TwW>el gvayyeAw->Evangelio/buen mensaje noatac—Isaías yap porque 
Meyel> dijo/dice/está diciendo kupie>Señor TLC ¿Quién 
emiotevosv—confió tna lo akon >oyendo nuwv=de nosotros? 


(10:17) apa—Realmente n—la miotic>fe/(la) fe/(confianza) 
eE -de/del/procedente de/(de en) akonc>oído n>el Se=>pero 
axkon—>oido  Sla=por medio/a través pnuatoc=de declaración 
Beou—Dios 

(10:18) oMa-=Pero Asyw->digo/estoy diciendo pn=no  ouk=no 
nkovcooav=oyeron? pevouvyse>Antes bien eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  tadav=toda  tnv>la  ynv>tierra 


eEnABev—salió o>la pBoyyoc—emisión de sonido autwv=—de ellos kay 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro taza los tepata—=límites 
tnc—>de la oikoupevnc>(tierra) habitada ta=las pnhata=declaraciones 
autwv=de ellos 


(10:19) aMa-=Pero Aeyw>digo/estoy diciendo un=>=¿Acaso ouk=no 
eyvw=conoció  topanA=Israel? Tpwrtoc>Primero  pwvuonc=Moisés 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo eyw-=yo tTrapalnAwow=—provocaré a celos 
vac=a ustedes em>sobre ouk=no  gBveli>nación  emi>sobre 
e0vei> nación acuvetw=sin entendimiento Trapopyiw-=—provocaré a 
cólera violenta vuac=a ustedes 


(10:20) noarac Isaías Se>pero arrotoAua=está hablando resueltamente 
koal>=y Aeyel>dijo/dice/está diciendo eupe8nv=Fuí hallado toga los 
epesa mí  pn=>=no  Zntovow=>buscando  Eupavncmanifiesto 
completamente eyevounv>llegué a ser toiq>a los eue=mí un=no 
emtepwrtwWOWwW=—inquiriendo por 


(10:21) Ttpoc>Hacia  Se=>pero  Ttov>a/al/a el  topani>Israel 
AMeyei—>dijo/dice/está diciendo oAnv=Entero tnv>a/al/a el nuepav—día 
efertetacaextendí tac>las xelpac=manos pou=de mí tipoc>hacia 
Maov=—pueblo artesdouvta—desobedeciendo KO0L=y 
avtudeyovta—=hablando en contra 
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(10:9) Que si confesares con tu 
boca al Señor Jesús, y creyeres 
en tu corazón que Dios le levantó 
de los muertos, serás salvo. 


(10:10) Porque con el corazón se 
cree para justicia; mas con la 
boca se hace confesión para 
salud. 


(10:11) Porque la Escritura dice: 
Todo aquel que en él creyere, no 
será avergonzado. 


(10:12) Porque no hay diferencia 
de Judío y de Griego: porque el 
mismo que es Señor de todos, 
rico es para con todos los que le 
invocan: 


(10:13) Porque todo aquel que 
invocare el nombre del Señor, 
será salvo. 


(10:14) ¿Cómo, pues invocarán á 
aquel en el cual no han creído? 
¿y cómo creerán á aquel de 
quien no han oído? ¿y cómo 
oirán sin haber quien les 
predique? 


(10:15) ¿Y cómo predicarán si no 
fueren enviados? Como está 
escrito: Cuán hermosos son los 
pies de los que anuncian el 
evangelio de la paz, de los que 
anuncian el evangelio de los 
bienes! 


(10:16) Mas no todos obedecen 
al evangelio; pues Isaías dice: 
Señor, ¿quién ha creído á 
nuestro anuncio? 


(10:17) Luego la fe es por el oir; y 
el oir por la palabra de Dios. 


(10:18) Mas digo: ¿No han oído? 
Antes bien, Por toda la tierra ha 
salido la fama de ellos, Y hasta 
los cabos de la redondez de la 
tierra las palabras de ellos. 


(10:19) Mas digo: ¿No ha 
conocido esto Israel? 
Primeramente Moisés dice: Yo os 
provocaré á celos con gente que 
no es mía; Con gente insensata 
os provocaré á ira. 


(10:20) E Isaías 
determinadamente dice: — Fuí 
hallado de los que no me 
buscaban; Manifestéme á los que 
no preguntaban por mí. 


(10:21) Mas acerca de Israel 
dice: Todo el día extendí mis 
manos á un pueblo rebelde y 
contradictor. 
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(10:9) que si confesares con tu 
boca que Jesús es el Señor, y 
creyeres en tu corazón que Dios 
le levantó de los muertos, serás 
salvo. 


(10:10) Porque con el corazón se 
cree para justicia, pero con la 
boca se confiesa para salvación. 


(10:11) Pues la Escritura dice: 
Todo aquel que en él creyere, no 
será avergonzado. 


(10:12) Porque no hay diferencia 
entre judío y griego, pues el 
mismo que es Señor de todos, es 
rico para con todos los que le 
invocan; 


(10:13) porque todo aquel que 
invocare el nombre del Señor, 
será salvo. 


(10:14) ¿Cómo, pues, invocarán 
a aquel en el cual no han creído? 
¿Y cómo creerán en aquel de 
quien no han oído? ¿Y cómo 
oirán sin haber quien les 
predique? 


(10:15) ¿Y cómo predicarán si no 
fueren enviados? Como está 
escrito: ¡Cuán hermosos son los 
pies de los que anuncian la paz, 
de los que anuncian buenas 
nuevas! 


(10:16) Mas no todos 
obedecieron al evangelio; pues 
Isaías dice: Señor, ¿quién ha 
creído a nuestro anuncio? 


(10:17) Así que la fe es por el oír, 
y el oír, por la palabra de Dios. 


(10:18) Pero digo: ¿No han oído? 
Antes bien, Por toda la tierra ha 
salido la voz de ellos, Y hasta 
los fines de la tierra sus palabras. 


(10:19) También digo: ¿No ha 
conocido esto Israel? 
Primeramente Moisés dice: Yo 
os provocaré a celos con un 
pueblo que no es pueblo; Con 
pueblo insensato os provocaré a 
ira. 


(10:20) E Isaías dice 
resueltamente: Fui hallado de 
los que no me buscaban; Me 
manifesté a los que no 
preguntaban por mí. 


(10:21) Pero acerca de Israel 
dice: Todo el día extendí mis 
manos a un puebo rebelde y 
contradictor. 
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(11:1) Aeyw-=Digo/estoy diciendo ouvw=por lo tanto pun=>no 
arwoato>empujó hacia afuera o=el Beoc=Dios tov>a/al/a el 
Aaov—pueblo autou—de él? un —No yevorto>llegue a ser kot>también 


yap>porque eyw=yo  lopanAinc>israelita eu>soy/estoy siendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) 
orteppartoc—simiente/desecendencia/semilla/(linaje) appaaude 
Abrahám puAnc—de tribu Beviauwv—de Benjamín 

(11:2) ouk>No aruwoato>empujó hacia afuera o=el Bzoc=Dios 
tov>a/al/a el Adaov=pueblo autou>de él/su/sus ov=a quien 
TIpogyvwW=conoció de antemano n>¿0 ouKk=no 
olóate>saben/conocen/han sabido  gv>=en  nAta=Elías  Ttt=qué 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo  n>el  ypapn=>escrito  wc=>como 


evtuyxavel>está haciendo petición tw>a/al/a el Bew-=Dios kata—=por 
Ttou—>el lopanA—lIsrael Aeywv=diciendo 


(11:3) kupte>Señor touc—a los tTpopntac—profetas/voceros cou—de ti 
artekTEIVAV mataron kou>y tawa los Buaractnpia>lugares de sacrificio 
oou=>de ti kateokayav=derribaron kayw>yo también vrtedepOnv fuí 
dejado hacia atrás abajo povoc=solo kal=y Zntovoaw=están buscando 
tnv>a/al/a el yuxnv=alma pou=de mí? 


(11:4) aMa-=Pero ti>¿Qué Aeyei>está diciendo autwa él ola 
xpnuatiguoc—declaración divina? karteArrov>Dejé atrás hacia abajo 
(resto) guautw=a mí mismo erttaktoxiMouc>siete mil avépac>varones 
ortivec>quienes ouk>no ekauyav=doblaron yovu>rodilla tn>a/al/a el 
PaaA—Baal 


(11:5) outwc>Así ouv=por lo tanto kal.>y ev=en tw>el vuv=ahora 
kolpw tiempo señalado  Aeluua->resto dejado kat=según 
ekAoynv—elección/selección xaprroc>=de  gracia/bondad inmerecida 
yeyovev=ha llegado a ser 


(11:6) ei>Si e >pero xaprrica gracia/bondad inmerecida ouket.>ya no 
e¿-de/del/procedente de/(de en) epywv=obras erteiode otra manera 
n>la xapic>gracia/bondad inmerecida ouketi>ya no ylvetal=está 
llegando a ser xapl=gracia/bondad inmerecida el>si Se>pero 
e£-de/del/procedente de/(de en) epywv=obras ouketi>ya no 
sotiv>es/está siendo xapic=gracia/bondad inmerecida emteli>ya que 
To>la epyov>obra ouketi>ya no sotiv=>es/está siendo epyov—obra 


(11:7) ¿Qué ouv=por lo tanto? o>A cual emíintei>está buscando en 
pos lgpanA—Israel tTOUTO>a esto ouk>no ertetuxev>logró alcanzar n—>la 
Se—pero ekdmoyn—elección/selección emetuxev>logró alcanzar ol=los 
Se—>pero Aorrro.—demás/sobrantes erwpw8ncav fueron endurecidos 


(11:8) kaBwc=>según como yeyparral—Escrito está/Ha sido escrito 
seówkev>Dio autoig>a ellos om>el Bsoc=Dios Tvevpa=espíritu 
katavujewc=de sueño profundo opBaduouc=a ojos TOU>de el un —no 
Blertew>estar viendo koal>y wta>a oídos tou>de el pun>no 
akovev=oir/estar oyendo ewc hasta tnc>el onuepov=hoy nuepac—día 


(11:9) ko.>Y Savid=de David Aeyei>está diciendo yevn8ntw=Llegue a 
ser n>la tparela=mesa autwwv=de ellos eic=en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tayida=trampa de lazo kal>y elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Bnpav=trampa de captura koal=y 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro «ukavóadlov=>causa de 
tropiezo  kol>y  elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
avtarrodoua-retribución autoig—a ellos 


(11:10) okotio8nTwo0AwW=sean oscurecidos ot>los opBakduoi>ojos 
autwv=de ellos toV—de el jn no BAertew>estar viendo kot>y TOV>Aa la 
vwtov=>espalda autwv=de ellos Sla—por medio/a través tmavtoc—todo 
(tiempo) cuykapyov=doblar juntamente 


(11:11) Aeyw-=Digo/estoy diciendo couv>por lo tanto pn=¿No 
erttaigov —tropezaron  va=>para que  Tteeowow-=>caigan? pn=>No 
yevorto>llegue a ser aMa->sino  tw-la  autww=de ellos 


Tapartwuati>transgresión n>la owtnpra->salvación/liberación Tola 
las e0veow-=gentiles/naciones/(no judíos) elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to=el TapalnAwoa>provocar a celos 
autouc—a ellos 


(11:12) e. >Si 6e>pero to>la Tapartwua=transgresión autwwv=de ellos 
TAÁO0UTOC>riqueza koguou>de mundo ka.>y to>la nTTnua=disminición 
autww=de ellos Thoutoc—>riqueza s8vwv=de gentiles/naciones/(no 
judíos) trovw>cuánto padov>más bien to>la TANpwa->plenitud 
autwv=de ellos 
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(11:1) DIGO pues: ¿Ha 
desechado Dios á su pueblo? En 
ninguna manera. Porque también 
yo soy Israelita, de la simiente de 
Abraham, de la tribu de 
Benjamín. 


(11:2) No ha desechado Dios á 
su pueblo, al cual antes conoció. 
¿O no sabéis qué dice de Elías la 
Escritura? cómo hablando con 
Dios contra Israel dice: 


(11:3) Señor, á tus profetas han 
muerto, y tus altares han 
derruído; y yo he quedado solo, y 
procuran matarme. 


(11:4) Mas ¿qué le dice la divina 
respuesta? He dejado para mí 
siete mil hombres, que no han 
doblado la rodilla delante de 
Baal. 


(11:5) Así también, aun en este 
tiempo han quedado reliquias por 
la elección de gracia. 


(11:6) Y si por gracia, luego no 
por las obras; de otra manera la 
gracia ya no es gracia. Y si por 
las obras, ya no es gracia; de 
otra manera la obra ya no es 
obra. 


(11:7) ¿Qué pues? Lo que 
buscaba Israel aquello no ha 
alcanzado; mas la elección lo ha 
alcanzado: y los demás fueron 
endurecidos; 


(11:8) Como está escrito: Dióles 
Dios espíritu de remordimiento, 
ojos con que no vean, y oídos 
con que no oigan, hasta el día de 
hoy. 


(11:9) Y David dice: Séales 
vuelta su mesa en lazo, y en red, 
Y en tropezadero, y en paga: 


(11:10) Sus ojos sean 
obscurecidos para que no vean, 
Y agóbiales siempre el espinazo. 


(11:11) Digo pues: ¿Han 
tropezado para que cayesen? En 
ninguna manera; mas por el 
tropiezo de ellos vino la salud á 
los Gentiles, para que fuesen 
provocados á celos. 


(11:12) Y si la falta de ellos es la 
riqueza del mundo, y el 
menoscabo de ellos la riqueza de 
los Gentiles, ¿cuánto más el 
henchimiento de ellos? 
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(11:1) — Digo, pues: ¿Ha 
desechado Dios a su pueblo? En 
ninguna manera. Porque también 
yo soy israelita, de la 
descendencia de Abraham, de la 
tribu de Benjamín. 


(11:2) No ha desechado Dios a 
su pueblo, al cual desde antes 
conoció. ¿O no sabéis qué dice 


de Elías la Escritura, cómo 
invoca a Dios contra Israel, 
diciendo: 


(11:3) Señor, a tus profetas han 
dado muerte, y tus altares han 
derribado; y sólo yo he quedado, 
y procuran matarme? 


(11:4) Pero ¿qué le dice la divina 
respuesta? Me he reservado 
siete mil hombres, que no han 
doblado la rodilla delante de 
Baal. 


(11:5) Así también aun en este 
tiempo ha quedado un 
remanente escogido por gracia. 


(11:6) Y si por gracia, ya no es 
por obras; de otra manera la 
gracia ya no es gracia. Y si por 
obras, ya no es gracia; de otra 
manera la obra ya no es obra. 


(11:7) ¿Qué pues? Lo que 
buscaba Israel, no lo ha 
alcanzado; pero los escogidos sí 
lo han alcanzado, y los demás 
fueron endurecidos; 


(11:8) como está escrito: Dios les 
dio espíritu de estupor, ojos con 
que no vean y oídos con que no 
oigan, hasta el día de hoy. 


(11:9) Y David dice: Sea vuelto 
su convite en trampa y en red, En 
tropezadero y en retribución; 


(11:10) Sean oscurecidos sus 
ojos para que no vean, Y 


agóbiales la espalda para 
siempre. 
(11:11) Digo, pues: ¿Han 


tropezado los de Israel para que 
cayesen? En ninguna manera; 
pero por su transgresión vino la 
salvación a los gentiles, para 
provocarles a celos. 


(11:12) Y si su transgresión es la 
riqueza del mundo, y su 
defección la riqueza de los 
gentiles, ¿cuánto más su plena 
restauración? 
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(11:13) uuv>A ustedes yap—porque Aeyw->digo/estoy diciendo tolG=a 
las gOveow-=gentiles/naciones/(no judíos) ep—sobre ocov=tanto como 
feu=de hecho  elu>=soy/estoy siendo  eyw>yo  B8vwv=de 
gentiles/naciones/(no judíos) arroctoAd0c—apóstol/emisario tnv=a/al/a el 
Stakoviav—servicio Jjou=de mí So03adw-=doy esplendor 


(11:14) ei>si muwc>de algún modo rapalnAwow=>provoque a celos 
pou=>de mí tnv>a la capka=carne koL>y owow->libre tivac=a algunos 
e£-de/del/procedente de/(de en) autwv=ellos 


(11:15) ei>Si yap—porque n>la arofoAn—pérdida autwv=de ellos 
katadAayn >reconciliación  koguou>de mundo  tic>¿Qué  n>la 
TIpodAny ic recepción completa ei>si un>no Zwn>vida ek=fuera de 
vekpwwv=muertos? 


(11:16) e. >Si Se>pero n>la arapxn—primicia ayla>santa kal>también 
to>la (pupapa=masa kol>y el>osi n>la pra->raíz ayla>santa 
kal>también oi>las kAado.>ramas 


(11:17) ei>Si Se—>pero tiveq>algunas twv>de las kkAaSwv=ramas 
efekMac8ncav—fueron rotas hacia afuera  cou=tú  Se=pero 
aypiedatoc—=olivo silvestre ww=>siendo evekevtpioO8nc-fuiste injertado 
ev>en autolc>ellas kot>y oVykowwvoc>tomando en común junto con 
mola piínc>raíz kalu>y tnc>de la miotntoc>grosura tnc>de el 
ehoatac olivo eyevov>llegaste a ser 


(11:18) pn=no katakauxw->estés jactando hacia abajo twv=de las 
kdMaówv=ramas el>si Óe>pero kartakauxadoal=jactas hacia abajo ou=>no 
ouv>tú tnv=a la piav>raíz PBaotalei estás alzando llevando oMa>sino 
n>la piZa>raíz dema ti 


(11:19) epeic>Dirás ouv=>por lo tanto efekAao8noaw=>Fueron rotas hacia 
afuera kAa6o.>ramas ¡va=para que eyw>y0 eykevtpLOBWsea injertado 


(11:20) koAwc=>Apropiadamente tn>a la amotia>falta de fe/(la) 
fe/(confianza) efekAac8ncav—fueron rotas hacia afuera cu=tú Se=pero 
mm>-a la mote.fe/(la) fe/(confianza) eornkac=has puesto de pie ln >No 
vynAoppovel>estés siendo altivo de mente oMa-wsino poBou>estés 
temiendo 


(11:21) el>si yap—porque o>el Beoc—Dios twv=de las kata según 
puow-=naturaleza  kkMaówv=ramas  oOuUKk=no  Epelgato>escatimó 
unTtwc=no de algún modo ovde=ni cou—de ti peloetal—escatimará 


(11:22) 16£>Mira/He aquí ouv=por lo tanto 
xpPnototnta=>benignidad/agradabilidad benévola KoL=>y 
arotopuav—cortamiento hacia afuera Beou—de Dios emosobre pev=de 
hecho toug>a los tegovtac=habiendo caído artotoptav=cortamiento 
hacia afuera emiosobre Se=>pero gE>a ti 
xpnototnta—benignidad/agradabilidad benévola gav=>si alguna vez 
EMUEnvn Cc permanezca sobre Tn >la 
xpnototnti>benignidad/agradabilidad benévola emel>ya que (si no) 
kou>también cu>tú ekkornon —serás cortado hacia afuera 


(11:23) kou>Y ekeivol>aquellos de=pero sav>si alguna vez un=>no 
EMIUElVWwOw=permanezcan sobre tn>a la amiotia->falta de fe/(la) 
fe/(confianza) eykevtpicOndoVTaL—Óserán injertados Suvatoc—poderoso 
yap=>porque o>el Bsoc>Dios sotiv>es/está siendo ToaAdw=otra vez 
EykevTpLO00L>injertar autouc=a ellos 


(11:24) ei>Si yap—porque cu=tú ek—de/del/procedente de/(de en) 
tnco>la kata>según puow=>naturaleza efekormnc fuiste cortado hacia 
afuera ayptehalou—=de olivo silvestre kay rrapaz=junto (a/al)/al lado de 
puow=>naturaleza evekevtpicOnc>-fuiste injertado eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  koMuedaov=olivo  excelente/bueno 
Toow=>cuánto poadMov>más bien outoi>estos ol=los kata—=según 
puow=naturaleza eykevtpio8NCOVTAL=Serán injertados tn>a/al/a el 
lÓLa—>propio sAara—olivo 


(11:25) ou>No yap—porque BseAw=—quiero/estoy queriendo vaca 
ustedes ayvosiv>estar no conociendo asedpol=>hermanos to—el 
puotnpiov>misterio ToUTO>este ¡va=para que pm=>no nte>estén 


siendo rap=junto  (a/al)/al lado de  gautoig>ustedes mismos 
Ppoviol> pensadores juiciosos oti>que TWpwWOo dureza 
aro=de/del/desde  pepouc=parte  tw>a/al/a el  10pani>Israel 
yeyovevu=ha llegado a ser axpi>hastta  ou=que Tola 


TAnpwpa>plenitud twv>de las s8vwv=gentiles/naciones/(no judíos) 
elo On entre 
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(11:13) Porque á vosotros hablo, 
Gentiles. Por cuanto pues, yo soy 
apóstol de los Gentiles, mi 
ministerio honro. 


(11:14) Por si en alguna manera 
provocase á celos á mi carne, e 
hiciese salvos á algunos de ellos. 


(11:15) Porque si el 
extrañamiento de ellos es la 
reconciliación del mundo, ¿qué 
será el recibimiento de ellos, sino 
vida de los muertos? 


(11:16) Y si el primer fruto es 
santo, también lo es el todo, y si 
la raíz es santa, también lo son 
las ramas. 


(11:17) Que si algunas de las 
ramas fueron quebradas, y tú, 
siendo acebuche, has sido 
ingerido en lugar de ellas, y has 
sido hecho participante de la raíz 
y de la grosura de la oliva; 


(11:18) No te jactes contra las 
ramas; y si te jactas, sabe que no 
sustentas tú á la raíz, sino la raíz 
á ti. 


(11:19) Pues las ramas, dirás, 
fueron quebradas para que yo 
fuese ingerido. 


(11:20) Bien: por su incredulidad 
fueron quebradas, mas tú por la 
fe estás en pie. No te 
ensoberbezcas, antes teme. 


(11:21) Que si Dios no perdonó á 
las ramas naturales, á ti tampoco 
no perdone. 


(11:22) Mira, pues, la bondad y la 
severidad de Dios: la severidad 
ciertamente en los que cayeron; 
mas la bondad para contigo, si 
permanecieres en la bondad; 
pues de otra manera tú también 
serás cortado. 


(11:23) Y aun ellos, si no 
permanecieren en incredulidad, 
serán ingeridos; que poderoso es 
Dios para volverlos á ingerir. 


(11:24) Porque si tú eres cortado 
del natural acebuche, y contra 
natura fuiste ingerido en la buena 
oliva, ¿cuánto más éstos, que 
son las ramas naturales, serán 
ingeridos en su oliva? 


(11:25) Porque no quiero, 
hermanos, que ignoréis este 
misterio, para que no seáis 
acerca de vosotros mismos 
arrogantes: que el 
endurecimiento en parte ha 
acontecido en Israel, hasta que 
haya entrado la plenitud de los 
Gentiles; 
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(11:13) Porque a vosotros hablo, 
gentiles. Por cuanto yo soy 
apóstol a los gentiles, honro mi 
ministerio, 


(11:14) por si en alguna manera 
pueda provocar a celos a los de 
mi sangre, y hacer salvos a 
algunos de ellos. 


(11:15) Porque si su exclusión es 
la reconciliación del mundo, ¿qué 
será su admisión, sino vida de 
entre los muertos? 


(11:16) Si las primicias son 
santas, también lo es la masa 
restante; y si la raíz es santa, 
también lo son las ramas. 


(11:17) Pues si algunas de las 
ramas fueron desgajadas, y tú, 
siendo olivo silvestre, has sido 
injertado en lugar de ellas, y has 
sido hecho participante de la raíz 
y de la rica savia del olivo, 


(11:18) no te jactes contra las 
ramas; y si te jactas, sabe que no 
sustentas tú a la raíz, sino la raíz 
ai. 


(11:19) Pues las ramas, dirás, 
fueron desgajadas para que yo 
fuese injertado. 


(11:20) Bien; por su incredulidad 
fueron desgajadas, pero tú por la 
fe estás en pie. No te 
ensoberbezcas, sino teme. 


(11:21) Porque si Dios no 
perdonó a las ramas naturales, a 
ti tampoco te perdonará. 


(11:22) Mira, pues, la bondad y la 
severidad de Dios; la severidad 
ciertamente para con los que 
cayeron, pero la bondad para 
contigo, si permaneces en esa 
bondad; pues de otra manera tú 
también serás cortado. 


(11:23) Y aun ellos, si no 
permanecieren en incredulidad, 
serán injertados, pues poderoso 
es Dios para volverlos a injertar. 


(11:24) Porque si tú fuiste 
cortado del que por naturaleza es 
olivo silvestre, y contra 


naturaleza fuiste injertado en el 
buen olivo, ¿cuánto más éstos, 
que son las ramas naturales, 
serán injertados en su propio 
olivo? 


(11:25) Porque no quiero, 
hermanos, que ignoréis este 
misterio, para que no seáis 
arrogantes en cuanto a vosotros 
mismos: que ha acontecido a 
Israel endurecimiento en parte, 
hasta que haya entrado la 
plenitud de los gentiles; 
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(11:26) koaL>Y outwc>así rrac>todo lgpanA>Israel owBncetaioserá 
librado ka8wc=>según como yeypartal—Escrito está/Ha sido escrito 
niei> Vendrá ek=de/del/procedente de/(de en) owv-=>Sión o-el 
puopevoc>librando kal>y artootpeyel>estará haciendo volver hacia 
acepelac>irreverencias artro—de/del/desde takwB=Jacob 


(11:27) ka. >Y autn—este autoic>a ellos n—>el Ttap—junto (a/al)/al lado 
de  gepou>mí  StaB8nkn—pacto  otav>=cuando  ampelwpalalce 
completamente tac—a los auaptiac—pecados autwv=—de ellos 


(11:28) kata=>Según pev=de hecho to—>el gvayyeMov=Evangelio/buen 
mensaje exBpol—>enemigos Si>por medio/a través upac=a ustedes 
kata=>según  Se=pero  tnv>=a la  ekkmoynv>elección/selección 
ayarnto.>amados Óla=por medio/a través touG=los TratEpaAc—padres 


(11:29) — apetapelnta=>Sin sentir pesar yap=—porque  Ta-wlos 
xaplomata>=dones kol>=y n>el kAnoic>llamamiento tou=de el 
Beou=Dios 


(11:30) worep—>Así como yap=—porque kol=también upelc>ustedes 
rote>en algún momento nrel8noate-desobedecieron tw>a/al/a el 
Bew-=Dios vuv>ahora Se=pero nAen8nte—les fue mostrada misericordia 
Tn —>a la ToUTwWV=de estos artelBeia—desobediencia 


(11:31) oUTWC Así koau—también ouTo.—estos vuv>ahora 
nrei8ncav—desobedecieron  TwWAa la — vpetepw=de ustedes 
edeel>misericordia  i¡va=para que  kal=también  autol>ellos 
eden8wow=sea mostrada misericordia 


(11:32) ouvekdeloev>Cerró juntando yap=—porque o>el Bsoc=Dios 
touc>a los tavtac>todos eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
artelderav>desobediencia tva=para que touc>=a los Tavtac=todos 
edenon muestre misericordia 


(11:33) w- Oh PBa8oc—profundidad TAo0utou>de riqueza katy 
coplac=de sabiduría kou>y yvwoswc=de conocimiento Beou>de Dios 
wc>cómo  avejepeuvnta—inescudriñables Tta>los  kpluata=juicios 
autou>de  él/su/sus kou>y  avefixviaotol—>ininvestigables alos 
oSo.>caminos autou=de él 


11:34) tic>¿Quién yap=porque eyvw>conoció vouv>a mente 
kuptou>de Señor n>o tic—quién cupfovloc>consejero autou=de 
él/su/sus eyeveto>vino/llegó a ser? 


11:35) n>0 tic>¿Quien Tposówkev=dio de antemano autw>a él 
Kaly avtarodo8noetom>será recompensado autw-a él? 








11:36) ot >Porque e£—de/del/procedente de/(de en) autou=él katy 
Si>por medio/a través autou=de él/su/sus kot>y elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autov>a él talas tmavta>todas (cosas) 
autw=a él  n>el  Sofa-=gloria/esplendor  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro touc=a las/por los amwvac=edades/siglos 
aunv=amén 


Ro 12 


(12:1) tapakadw-=>Estoy suplicando ouv>por lo tanto vuac=a ustedes 
adeApo.>hermanos Sia=por twv=las oxTIpuwv=misericordias TOVU23de 
el Beou>Dios Tapactnoa>presentar Ta=los  OWuara—cuerpos 
vuwv=de ustedes Bualav=a sacrificio Zwoavviviendo ayiav>santo 
evapeotov>bien agradable tw>a/al/a el Bew->Dios Tnv=a la 
AMoyiknv>facultad de raciocinio Aatpelav>servicio sagrado vuwv=de 
ustedes 


(12:2) ko.>y p m=>no ovoxnpatideodol>estar amoldándose twz>a la 


auwvi>edad TOUTW=esta adma-=sino peTAOppPOoVadaL—ser 
transformados Ttn>a la  avakawwoei>renovación  Ttou>de la 
vooc>entendimiento/mente uvuwv=de ustedes elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro to=el Sokyualew=estar examinando vaca 
ustedes tI>qué Tola OeAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada 
tov—de el Beou—>Dios to>la ayadov=buena kay evapeotov—bien 
agradable kou>y tedelov completa 
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(11:26) Y luego todo Israel será 
salvo; como está escrito: Vendrá 
de Sión el Libertador, Que quitará 
de Jacob la impiedad; 


(11:27) Y este es mi pacto con 


ellos, Cuando  quitare su 
pecados. 
(11:28) Así que, cuanto al 


evangelio, son enemigos por 
causa de vosotros: mas cuanto á 
la elección, son muy amados por 
causa de los padres. 


(11:29) Porque sin 
arrepentimiento son las 
mercedes y la vocación de Dios. 


(11:30) Porque como también 
vosotros en algún tiempo no 
creísteis á Dios, mas ahora 
habéis alcanzado misericordia 
por la incredulidad de ellos; 


(11:31) Así también éstos ahora 
no ha creído, para que, por la 
misericordia para con vosotros, 
ellos también alcancen 
misericordia. 


(11:32) Porque Dios encerró á 
todos en incredulidad, para tener 
misericordia de todos. 


(11:33) Oh profundidad de las 
riquezas de la sabiduría y de la 
ciencia de Dios! Cuán 
incomprensibles son sus juicios, 
e inescrutables sus caminos! 


(11:34) Porque ¿quién entendió 
la mente del Señor? ¿ó quién fué 
su consejero? 


(11:35) ¿O quién le dió á él 
primero, para que le sea pagado? 


(11:36) Porque de él, y por él, y 
en él, son todas las cosas. A él 
sea gloria por siglos. Amén. 


(12:1) ASI que, hermanos, os 
ruego por las misericordias de 
Dios, que presentéis vuestros 
cuerpos en sacrificio vivo, santo, 
agradable á Dios, que es vuestro 
racional culto. 


(12:2) Y no os conforméis á este 
siglo; mas reformaos por la 
renovación de vuestro 
entendimiento, para que 
experimentéis cuál sea la buena 
voluntad de Dios, agradable y 
perfecta. 
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(11:26) y luego todo Israel será 
salvo, como está escrito: Vendrá 
de Sion el Libertador, Que 
apartará de Jacob la impiedad. 


(11:27) Y este será mi pacto con 
ellos, Cuando yo quite sus 
pecados. 


(11:28) Así que en cuanto al 
evangelio, son enemigos por 
causa de vosotros; pero en 
cuanto a la elección, son amados 
por causa de los padres. 


(11:29) Porque irrevocables son 
los dones y el llamamiento de 
Dios. 


(11:30) Pues como vosotros 
también en otro tiempo erais 
desobedientes a Dios, pero 
ahora habéis alcanzado 
misericordia por la desobediencia 
de ellos, 


(11:31) así también éstos ahora 
han sido desobedientes, para 
que por la misericordia concedida 
a vosotros, ellos también 
alcancen misericordia. 


(11:32) Porque Dios sujetó a 
todos en desobediencia, para 
tener misericordia de todos. 


(11:33) ¡Oh profundidad de las 
riquezas de la sabiduría y de la 
ciencia de Dios! ¡Cuán 
insondables son sus juicios, e 
inescrutables sus caminos! 


(11:34) Porque ¿quién entendió 
la mente del Señor? ¿O quién 
fue su consejero? 


(11:35) ¿O quién le dio a él 
primero, para que le fuese 
recompensado? 


(11:36) Porque de él, y por él, y 
para él, son todas las cosas. A él 
sea la gloria por los siglos. Amén. 


(12:1) Así que, hermanos, os 
ruego por las misericordias de 
Dios, que presentéis vuestros 
cuerpos en sacrificio vivo, santo, 
agradable a Dios, que es vuestro 
culto racional. 


(12:2) No os conforméis a este 
siglo, sino transformaos por 
medio de la renovación de 
vuestro entendimiento, para que 
comprobéis cuál sea la buena 
voluntad de Dios, agradable y 
perfecta. 
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(12:3) Aeyw-=>Digo/estoy diciendo yap=porque Sia=por Tnc>la 
xaprroc=gracia/bondad inmerecida tnc>la SoBetonc=habiendo sido 
dada poi>a mí tmavti>a todo tw>a/al/a el ovticestando even 
vuw>ustedes un=no urtepppoveiv=estar pensando más (de sí) 
rap-junto (a/al)/al lado de o=cual Ssi-es/está siendo necesario 
ppovew>estar pensando  aMa=>sino  ppovew=estar pensando 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tolo aWPpovev=estar 
siendo de entendimiento/mente sobria gkaotw>a cada uno wc>tal 
como o>el Bsoc>Dios  epepicev>proporcionó  petpov=medida 
TUuOTEWCde confianza 


(12:4) 
OWHaTI>cuerpo 

teniendo Ta=los 
tnv>a/al/a el 
TIpagwv—desempeño 


kaBarep—Según como  yap—porque 
peAn miembros TroMa=muchos  exopev=estamos 
Se>pero peAn=miembros Tttavta=todos ou=no 

autnv=mismo exe>tiene/está teniendo 


ev>en evi>uno 


(12:5) outwc>Así ol—los 
eOJpev>somos/estamos 
Se>pero  ka8=hacia 
feAn miembros 


ToMoi>muchos ev=>uno oWpa=cuerpo 
siendo ev>en xplotw-=Cristo/Ungido o-=el 
abajo eig>uno oMnAwv>unos a otros 


(12:6) exovtec>Teniendo Se=>pero xapligpata=dones kata—según 
Tnv>a la xapw-=gracia/bondad inmerecida Tnv>a la 
SoBelgav>habiendo sido dada npv=a nosotros Siapopa=diversos 
(dones) ette>sea Tpopntelav—profecía kata=según Tnv=a la 
avadoyiav proporción tnc—de la motewc=confianza 


(12:7) erte>sea Ólakoviaw>servicio ev=en tn>el glakovia—servicio 


Elte>sea o>el SiSackwv=>enseñando ev>en mn >la 
SidackadMa—>doctrina/enseñanza 

(12:8)  ertre>sea o>el rapakoaldwv->exhortando  sv>=en  Tn>la 
TapakAnoei>exhortación  o>el  ¡petadidouc>compartiendo  sv=en 


ardotnti>sinceridad o>el Tpo.otapevoc>poniéndose de pie ante 
ev=en orrovón—diligencia o—>el eAewv=mostrando misericordia ev=en 
Uapotnti>alegría 


(12:9) nEN WS "esté siendo ayarn=>amor avurtokprroc>sin hipocresía 
ATmrooTUyYoUVTEC=>aborreciendo Tolo rrovnpov=>malo 
koMwpuevol>siendo adheridos tw>a lo ayaB8w=bueno 


(12:10) tn >A/al/a el pmabeAprasafecto/cariño fraternal sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro adAnAouc unos a otros 
pguoctopyol> tiernamente cariñosos tm>a la tun >honra 
adAndouc>unos a otros rtponyoupevol>siendo hacia adelante como 
guías/(dirigentes) 


(12:11) tin>A la orovón—diligencia pn=no  okvnpol>perezosos 
Ttw>a/al/a el Ttvevpati>espiritu Zeovtec=hirviendo tw>a/al/a el 
kupiw>Señor SovAevovtec>sirviendo como esclavo 


(12:12) mn-A la eAmiói>esperanza xolpovtec>regocijando tn>a la 
OMmyelaflicción vrtopevovtec>aguantando tn—a la Tpoceuxn oración 
TIPOOKAPTEPOUVTEG permaneciendo 


12:13) taig>A las xpeloic>necesidades twv=de los aylwv>santos 
kolvwvouvtec=teniendo en común tnv>=a la pMojeviav=hospitalidad 
Suwkovtec>siguiendo detrás 


12:14 eudoyerte>Estén bendiciendo TOUG=Aa los 
SLWwkKOvTac—persiguiendo vuac—a ustedes sudoyelte>estén bendiciendo 
kal>y un no katapadds estén maldiciendo 


12:15) xalpew>Estar  regocijando  jeta=con  xalpovtwv=(los) 
regocijando kal>y kkateiv>estar llorando peta=con kAouovtwwv=(los) 
llorando 








12:16) TOA la avto=misma (cosa) sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro adMAnAouc>unos a otros ppovouvtec=>pensando un —>no taza las 
vynAaaltas (cosas) (ppovouvtec>pensando aldMa=sino tolq>=a las 
tartewoic>humildes (cosas) ouvarayopevol>estén conduciéndose 
de/del/desde juntamente |un>=no yweoB0e=estén llegando a ser 
ppovioi—pensadores  juiciosos  rap=junto  (a/al)/al lado de 
eQuToLc ustedes mismos 


(12:17) jnSevi>A nadie kakov=mal avti>en lugar de kakou=mal 
arroóidovtec>dando de regreso tpovooupevol pensando de antemano 
koda>excelentes/buenas (cosas) evwmiov>a vista de tavtwv=todos 
ov8pwTTWV=hombres 
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(12:3) Digo pues por la gracia 
que me es dada, á cada cual que 
está entre vosotros, que no tenga 
más alto concepto de sí que el 
que debe tener, sino que piense 
de sí con templanza, conforme á 
la medida de la fe que Dios 
repartió á cada uno. 


(12:4) Porque de la manera que 
en un cuerpo tenemos muchos 
miembros, empero todos los 
miembros no tienen la misma 
operación; 


(12:5) Así muchos somos un 
cuerpo en Cristo, mas todos 
miembros los unos de los otros. 


(12:6) De manera que, teniendo 
diferentes dones según la gracia 
que nos es dada, si el de 
profecía, Úsese conforme á la 
medida de la fe; 


(12:7) si ministerio, en servir; ó el 
que enseña, en doctrina; 


(12:8) El que exhorta, en 
exhortar; el que reparte, hágalo 
en simplicidad; el que preside, 
con solicitud; el que hace 
misericordia, con alegría. 


(12:9) El amor sea sin 
fingimiento: aborreciendo lo malo, 
llegándoos á lo bueno; 


(12:10) Amándoos los unos á los 
otros con caridad fraternal; 
previniéndoos con honra los unos 
á los otros; 


(12:11) En el cuidado no 
perezosos; ardientes en espíritu; 
sirviendo al Señor; 


(12:12)  Gozosos en la 
esperanza; sufridos en la 
tribulación; constantes en la 
oración; 

(12:13) Comunicando á las 


necesidades de los santos; 
siguiendo la hospitalidad. 


(12:14) Bendecid á los que os 
persiguen: bendecid y no 
maldigáis. 


(12:15) Gozaos con los que se 
gozan: llorad con los que lloran. 


(12:16) Unánimes entre vosotros: 
no altivos, mas acomodándoos á 
los humildes. No seáis sabios en 
vuestra opinión. 


(12:17) No paguéis á nadie mal 
por mal; procurad lo bueno 
delante de todos los hombres. 
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(12:3) Digo, pues, por la gracia 
que me es dada, a cada cual que 
está entre vosotros, que no tenga 
más alto concepto de sí que el 
que debe tener, sino que piense 
de sí con cordura, conforme a la 
medida de fe que Dios repartió a 
cada uno. 


(12:4) Porque de la manera que 
en un cuerpo tenemos muchos 
miembros, pero no todos los 


miembros tienen la misma 
función, 
(12:5) así nosotros, siendo 


muchos, somos un cuerpo en 
Cristo, y todos miembros los 
unos de los otros. 


(12:6) De manera que, teniendo 
diferentes dones, según la gracia 
que nos es dada, si el de 
profecía, Úsese conforme a la 
medida de la fe; 


(12:7) o si de servicio, en servir; 
o el que enseña, en la 
enseñanza; 


(12:8) el que exhorta, en la 
exhortación; el que reparte, con 
liberalidad; el que preside, con 
solicitud; el que hace 
misericordia, con alegría. 


(12:9) El amor sea sin 
fingimiento. Aborreced lo malo, 
seguid lo bueno. 


(12:10) Amaos los unos a los 
otros con amor fraternal; en 
cuanto a honra, prefiriéndoos los 
unos a los otros. 


(12:11) En lo que requiere 
diligencia, no perezosos; 
fervientes en espíritu, sirviendo al 
Señor; 


(12:12) gozosos en la esperanza; 
sufridos en la  tribulación; 
constantes en la oración; 


(12:13) compartiendo para las 
necesidades de los santos; 
practicando la hospitalidad. 


(12:14) Bendecid a los que os 
persiguen; bendecid, y no 
maldigáis. 


(12:15) Gozaos con los que se 
gozan; llorad con los que lloran. 


(12:16) Unánimes entre vosotros; 
no altivos, sino asociándoos con 
los humildes. No seáis sabios en 
vuestra propia opinión. 


(12:17) No paguéis a nadie mal 
por mal; procurad lo bueno 
delante de todos los hombres. 
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(12:18) e. >Si Suvatov=posible to>el ¿¿>de/del/procedente de/(de en) 
vuwv=ustedes  peta=con  Trtavtwv=>todos  aAvBpwWTIWV=hombres 
elpnvevovtec>siendo pacíficos 


(12:19) pn=No eautouc>a ustedes mismos ekólkouvtec=haciendo 
venganza ayarmnto.>amados oMa=sino Sote>den toTrtov=>lugar Tn —>a 
la opyn>ira yeypartal=>Escrito está/Ha sido escrito yap-=—porque 
epo.>Mía ekÓlknoi > venganza eyw>yo avtarodwow-=entregaré en 
cambio equivalente Aeyei—dice/está diciendo kuptoc=Señor 


(12:20) eav=>Si alguna vez ouv=por lo tanto trewa—esté teniendo hambre 
o->el exB8poc>enemigo cou—de ti ywpile>estés alimentando autov=a 
él sav>si alguna vez Suwya=esté teniendo sed trotide>estés dando de 
beber autov>=a él tTouTO>a esto yap=—porque Trowv-=haciendo 
avBpakac—brasas tupoc=de fuego awpevceic>amontanarás emosobre 
Tnv>la kepadnv=>cabeza autou>de él 


(12:21) pn=No vikw>estés siendo subyugado urto=por Ttou—el 
kakou=mal  oMawsino vika>estés subyugando ev=en  Ttw->lo 
aya8w=>bueno tO>a lo kakov=malo 

Ro 13 

(13:1) Traga —Toda yuxn alma efovolalc—a autoridades 


vTtepexovoac teniendo por encima urtotacoseo0w- esté sujetándose 
ou>no yap=porque sotiv=es/está siendo gfovola>autoridad el>si 
un=>no  uro=>por  Beou=Dios allas (autoridades)  Se>pero 
ovoal>siendo egovaan>autoridades urmo=por tou>el Beou—Dios 
Teta yuevor=han sido puestas en orden elow->están siendo 


(13:2) wote>De modo que o—el avtitTagoouevoc>oponiéndose Ttn—a la 
efovota>autoridad tn>a la tou>de el Beou=Dios Siatayn—arreglo 
puesto en orden avBzotnkev=firme/ha puesto de pie en contra ot>los 
Se—pero av8zotnkotec>firmes/han puesto de pie en contra sautoic=a 
sí mismos kpiua=juicio Anyovtai>recibirán 


(13:3)  oi>los  yap—porque  apxovtec>gobernantes  ouk=no 
elow—son/están siendo «pofBoc=temor twwv=de las ayabwv=buenas 
epywv>obras oMa->sino Ttwv>de las  kakwv=>malas (obras) 
Bedeic>¿Estás queriendo Se=>pero un=>no poBerddal>estar temiendo 
tmv>a la efovotav>autoridad? to—>Lo ayadov=bueno Trolei>estés 
haciendo kau—y efeic>tendrás errawvov>alabanza e —de/del/procedente 
de/(de en) autnc—ella 


(13:4) Gseou—>De Dios yap—porque Ótakovoc=siervo sotv-=es/está 
siendo goi>a ti eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toa lo 
ayadov=bueno sav=si alguna vez Se—>pero to>lo kakov=malo 
rroinc>estés haciendo «pofou>estés temiendo ou=no yap-=—porque 
en>sin objetivo tnv>a la paxalpav=espada «popei>está llevando 
Beou=de Dios yap=porque Stakovoc=siervo sotiv=es/está siendo 
ekóixoc>vengador  eliq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
opynv>ira tw>a/al/a el tO>l0 kakov=>malo tpaccovti> haciendo 


(13:5) Sto>Por cual  avaykn—necesidad  urotacceoda>estar 
sujetándose ou=no povov>solamente Sla=por tnv>=la opynv>ira 
adMa-=sino kat—también Sta =por tnv>la ocuveiSnow>conciencia 


(13:6) Sta=Por TOUTO>esto yap>porque ko también 
opouc—impuestos Ttederte>cumplen/están cumpliendo/completando 
Aeitoupyol—>servidores públicos  yap=porque  Beou=de Dios 
elowson/están siendo eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
AUTO MISMO TOUTO—>Aa Esto TIPOIKAPTEPOUVTEC=permaneciendo 


(13:7) artrodote>Entreguen ouv—por lo tanto taow=a todos tac—las 
opedac—>deudas tw>a/al/a el tov>=el «popov—impuesto tov=el 
opov>impuesto twW>a/al/a el to=la tedoc>completación Tto>la 
tedoc—>completación tw>a/al/a el tov=el «(pofov=temor Ttov=el 
poBov=temor tw>a/al/a el tnv>la tunv=>honra tnv>la tuunv=>honra 


(13:8) pnózvi>A nadie pnóezv>nada oqpellete>estén debiendo el>si 
un=>no to>el ayarav—estar amando odMmnAouc=unos a otros o—mel 
yap—>porque ayarwv=>amando tov>a/al/a el gtepov=otro diferente 
vopov>a ley trertAnpwkev=ha llenado a plenitud 


(13:9) to>El yap—porque ou=No polxevoeiq>cometerás adulterio 
ou>No  «povevoseic>matarás/asesinarás ou=No  kkeyeic—hurtarás 
ouk>No emBuunosig>codiciarás kot>y el>si tig >alguno etepaotro 
diferente evtoAn—mandamiento/mandato ev=en tToutwW>esta TwW>la 
Aoyw=—palabra avakepodoarouta—es/está siendo resumida ev>en Ttw=el 
ayarnoeic> Amarás tov>a/al/a el TANcLOV>vecino vOU=de ti wc =>como 
CEaUTOV=Aa ti mismo 
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(12:18) Si se puede hacer, 
cuanto está en vosotros, tened 
paz con todos los hombres. 


(12:19) No os venguéis vosotros 
mismos, amados míos; antes dad 
lugar á la ira; porque escrito está: 
Mía es la venganza: yo pagaré, 
dice el Señor. 


(12:20) Así que, si tu enemigo 
tuviere hambre, dale de comer, si 
tuviere sed, dale de beber: que 
haciendo esto, ascuas de fuego 
amontonas sobre su cabeza. 


(12:21) No seas vencido de lo 
malo; mas vence con el bien el 
mal. 


(13:1) TODA alma se someta á 
las potestades superiores; 
porque no hay potestad sino de 
Dios; y las que son, de Dios son 
ordenadas. 


(13:2) Asi que, el que se opone á 
la potestad, á la ordenación de 
Dios resiste: y los que resisten, 
ellos mismos ganan condenación 
para sí. 


(13:3) Porque los magistrados no 
son para temor al que bien hace, 
sino al malo. ¿Quieres pues no 
temer la potestad? haz lo bueno, 
y tendrás alabanza de ella; 


(13:4) Porque es ministro de Dios 
para tu bien. Mas si hicieres lo 
malo, teme: porque no en vano 
lleva el cuchillo; porque es 
ministro de Dios, vengador para 
castigo al que hace lo malo. 


(13:5) Por lo cual es necesario 
que le estéis sujetos, no 
solamente por la ira, mas aun por 
la conciencia. 


(13:6) Porque por esto pagáis 
también los tributos; porque son 
ministros de Dios que sirven á 
esto mismo. 


(13:7) Pagad á todos lo que 
debéis: al que tributo, tributo; al 
que pecho, pecho; al que temor, 
temor; al que honra, honra. 


(13:8) No debáis á nadie nada, 
sino amaros unos á otros; porque 
el que ama al prójimo, cumplió la 
ley. 


(13:9) Porque: No adulterarás; no 
matarás; no hurtarás; no dirás 
falso testimonio; no codiciarás: y 
si hay algún otro mandamiento, 
en esta sentencia se comprende 
sumariamente: Amarás á tu 
prójimo como á ti mismo. 
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(12:18) Si es posible, en cuanto 
dependa de vosotros, estad en 
paz con todos los hombres. 


(12:19) No os venguéis vosotros 
mismos, amados míos, sino 
dejad lugar a la ira de Dios; 
porque escrito está: Mía es la 
venganza, yo pagaré, dice el 
Señor. 


(12:20) Así que, si tu enemigo 
tuviere hambre, dale de comer; si 
tuviere sed, dale de beber; pues 
haciendo esto, ascuas de fuego 
amontonarás sobre su cabeza. 


(12:21) No seas vencido de lo 
malo, sino vence con el bien el 
mal. 


(13:1) Sométase toda persona a 
las autoridades superiores; 
porque no hay autoridad sino de 
parte de Dios, y las que hay, por 
Dios han sido establecidas. 


(13:2) De modo que quien se 
opone a la autoridad, a lo 
establecido por Dios resiste; y los 
que resisten, acarrean 
condenación para sí mismos. 


(13:3) Porque los magistrados no 
están para infundir temor al que 
hace el bien, sino al malo. 
¿Quieres, pues, no temer la 
autoridad? Haz lo bueno, y 
tendrás alabanza de ella; 


(13:4) porque es servidor de Dios 
para tu bien. Pero si haces lo 
malo, teme; porque no en vano 
lleva la espada, pues es servidor 
de Dios, vengador para castigar 
al que hace lo malo. 


(13:5) Por lo cual es necesario 
estarle sujetos, no solamente por 
razón del castigo, sino también 
por causa de la conciencia. 


(13:6) Pues por esto pagáis 
también los tributos, porque son 
servidores de Dios que atienden 
continuamente a esto mismo. 


(13:7) Pagad a todos lo que 
debéis: al que tributo, tributo; al 
que impuesto, impuesto; al que 
respeto, respeto; al que honra, 
honra. 


(13:8) No debáis a nadie nada, 
sino el amaros unos a otros; 
porque el que ama al prójimo, ha 
cumplido la ley. 


(13:9) Porque: No adulterarás, no 
matarás, no hurtarás, no dirás 
falso testimonio, no codiciarás, y 
cualquier otro mandamiento, en 
esta sentencia se resume: 
Amarás a tu prójimo como a ti 
mismo. 
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(13:10) n >El ayarn>amor tw>a/al/a el TANciov>vecino kakov=malo 
ouk=>no epyaletar>está obrando trANpWHMa-—plenitud ouv=por lo tanto 
vopou=de ley n>el ayarn amor 


(13:11) kou>Y  Ttouto>esto  elóotec>saben/conocen/han sabido 
tov>a/al/a el kanpov=>tiempo señalado oti>que wpazwhora nuac=>a 
nosotros nón—ya eE fuera de umvou=sueño eyepOnval—>ser levantado 
vuv=ahora yoap—porque EyyuTEpov—>más cercanamente 
npuv=nuestro/de nosotros n—la awtnpia=>salvación/liberación n que 
ote>cuando emiotevoa ev confiamos 


(13:12) n>La vuv¿=noche tposkoyev—=avanzó n—el Se>pero npepa=día 
nyyikev>se ha acercado arroBwpe0a—Despojémonos ouv=por lo tanto 
talas  epya>obras Ttou>de la  okotouvc>oscuridad  kal>y 
evóvowpe0a=>vistámonos ta>las orAa=>armas tov>de la pwtoc=>luz 


(13:13) wc>Como even nuepamdía evoxnpmovwc=>bien decorosamente 
TlepITATNOWeEeV=>caminemos alrededor pn>=no kwpolq>a juergas de 
bacanales orgiásticos kal>y e8oau>a borracheras un=>no koltalg a 
camas (en relaciones sexuales no permisibles) kou>y acelyelai>a actos 
de conducta libertina descarada desafiante jn=no epiól>a contienda 
kor=y ¿(nAw-ma celos 


(13:14) adM=Más bien evóvoacBe—vistanse tTov—>a/al/a el kupiov—Señor 
incouv—>Jesús xprlotov=Cristo/Ungido kal>y tnc>de la capkoc=>carne 
TIpovolav=pensando de antemano pun>no Ttolelode>estén haciendo 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro emB8uprac deseos 


Ro 14 


(14:1) tov>A/al/a el Se=>pero acdevouVvta—siendo débil tn—a la 
miote.>fe/(la) fe/(confianza) TpoolauBaveode estén recibiendo hacia sí 
un=>no elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Stakproerc discriminación Stadoy.guuwv=de razonamientos 


(14:2) oc—Quien pev=de hecho miotevei>cree/está creyendo/(confiando) 
payew=comer travta=todas (cosas) o>el Se>pero ac8evwv=estando 
débil Aaxava—legumbres soBrei>está comiendo 


(14:3) o>El ec8uwWv=comiendo tov>a/al/a el un =>no 
eo0ovta—>comiendo un —no ejovBeverrw-=esté considerando como nada 
KQL=>y o-el un>no eo8uwv=comiendo tov>a/al/a el 
eo0ovta>comiendo Hn=>no kpwetw-juzgue/esté juzgando o-mel 
Beoc—Dios yap—porque autov—=a él Tpovzafeto tomó hacia sí 


(14:4) cu=¿Tú tic>quién el>eres/estás siendo o—el kpiwwv=juzgando 
adotplov>a otro otketnv>siervo doméstico? tw>A/al/a el ¡S8uw-=propio 
kupw=Señor/amo otnkei>está de pie n>=o Ttumtei>está cayendo 
ota8noetal>será puesto en pie Se=pero  Suvatoc=poderoso 
yap—porque sotiv>es/está siendo o>el Beoc—>Dios otnoa=hacer poner 
de pie autov—a él 


(14:5) oc>Quien pev=de hecho kpiel>está juzgando nuepav—día 
rap-junto (a/al)/al lado de nuepav—día oc=>quien Se=>pero kpiwel=está 
juzgando tacav=todo npepav=día ekaotoc=cada uno ev>en TW a 
el/la 1ÓLwW propio voi>entendimiento/mente 
TANpopopelc8w=habiendo sido convencido plenamente 


(14:6) o>El ppovwv=teniendo en mente tnv>a/al/a el nuepav=día 
kuplw>a Señor «(ppovel>tiene/está teniendo en mente kal>y o—el 
un=>no «ppovwv>teniendo en mente tnv>a/al/a el nuepav=día 
kupilw>a Señor ou>no «ppovel>tiene/está teniendo en mente kot=y 
o>el eoB8uwv=comiendo kupiw=a Señor eobBlei—está comiendo 
evxaplotei>está dando gracias yap=porque tw>a/al/a el Bew-=Dios 
kal=y o>el un=>no eo8iwv=>comiendo kupuw>a Señor ouk=no 
eo0iei>está comiendo kal>y euxapiotei>está dando gracias tw>a/al/a 
el Ozew=>Dios 


(14:7) ovSeic>Nadie yap=—porque nuwv=nuestro/de nosotros gautw=a 
sí mismo ¿n—vive/está viviendo katy ovSelg nadie eautw>a sí mismo 
aroBvnokei>está muriendo 


(14:8) gav>Si alguna vez Tte>y Yap—porque (wuev=estemos viviendo 
TwW>a/al/a el kupiw=Señor Zwuev=estamos viviendo sav>si alguna vez 
Te>y amoBvnokwpev=>estemos muriendo tw>a/al/a el kupuw>= Señor 
aroBvnokopev=>estamos muriendo gav>Si alguna vez te>y ouv=por lo 


tanto  (wuev>estemos viviendo  sav=si alguna vez  Te>y 
aroBvnokwuev=estemos muriendo  Ttou>de el  kuplou=Señor 
eopev>estamos siendo 
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(13:10) La caridad no hace mal al 
prójimo: así que, el cumplimento 
de la ley es la caridad. 


(13:11) Y esto, conociendo el 
tiempo, que es ya hora de 
levantarnos del sueño; porque 
ahora nos está más cerca 
nuestra salud que cuando 
creímos. 


(13:12) La noche ha pasado, y ha 
llegado el día: echemos, pues, 
las obras de las tinieblas, y 
vistámonos las armas de luz, 


(13:13) Andemos como de día, 
honestamente: no en glotonerías 
y borracheras, no en lechos y 
disoluciones, no en pedencias y 
envidia: 


(13:14) Mas vestíos del Señor 
Jesucristo, y no hagáis caso de la 
carne en sus deseos. 


(14:1) RECIBID al flaco en la fe, 
pero no para contiendas de 
disputas. 


(14:2) Porque uno cree que se ha 
de comer de todas cosas: otro 
que es débil, come legumbres. 


(14:3) El que come, no 
menosprecie al que no come: y el 
que no come, no juzgue al que 
come; porque Dios le ha 
levantado. 


(14:4) ¿Tú quién eres que juzgas 
al siervo ajeno? para su señor 
está en pie, Ó cae: mas se 
afirmará; que poderoso es el 
Señor para afirmarle. 


(14:5) Uno hace diferencia entre 
día y día; otro juzga iguales todos 
los días. Cada uno esté 
asegurado en su ánimo. 


(14:6) El que hace caso del día, 
háce lo para el Señor: y el que no 
hace caso del día, no lo hace 
para el Señor. El que come, 
come para el Señor, porque da 
gracias á Dios; y el que no come, 
no come para el Señor, y da 
gracias á Dios. 


(14:7) Porque ninguno de 
nosotros vive para sí, y ninguno 
muere para sí. 


(14:8) Que si vivimos, para el 
Señor vivimos; y si morimos, para 
el Señor morimos. Así que, ó que 
vivamos, Ó que muramos, del 
Señor somos. 
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(13:10) El amor no hace mal al 
prójimo; así que el cumplimiento 
de la ley es el amor. 


(13:11) Y esto, conociendo el 
tiempo, que es ya hora de 
levantarnos del sueño; porque 
ahora está más cerca de 
nosotros nuestra salvación que 
cuando creímos. 


(13:12) La noche está avanzada, 
y se acerca el día. Desechemos, 
pues, las obras de las tinieblas, y 
vistámonos las armas de la luz. 


(13:13) Andemos como de día, 
honestamente; no en glotonerías 
y borracheras, no en lujurias y 
lascivias, no en contiendas y 
envidia, 


(13:14) sino vestios del Señor 
Jesucristo, y no proveáis para los 
deseos de la carne. 


(14:1) Recibid al débil en la fe, 
pero no para contender sobre 
opiniones. 


(14:2) Porque uno cree que se ha 
de comer de todo; otro, que es 
débil, come legumbres. 


(14:3) El que come, no 
menosprecie al que no come, y el 
que no come, no juzgue al que 
come; porque Dios le ha recibido. 


(14:4) ¿Tú quién eres, que 
juzgas al criado ajeno? Para su 
propio señor está en pie, o cae; 
pero estará firme, porque 
poderoso es el Señor para 
hacerle estar firme. 


(14:5) Uno hace diferencia entre 
día y día; otro juzga iguales todos 
los días. Cada uno esté 
plenamente convencido en su 
propia mente. 


(14:6) El que hace caso del día, 
lo hace para el Señor; y el que no 
hace caso del día, para el Señor 
no lo hace. El que come, para el 
Señor come, porque da gracias a 
Dios; y el que no come, para el 
Señor no come, y da gracias a 
Dios. 


(14:7) Porque ninguno de 
nosotros vive para sí, y ninguno 
muere para sí. 


(14:8) Pues si vivimos, para el 
Señor vivimos; y si morimos, 
para el Señor morimos. Así pues, 
sea que vivamos, oO que 
muramos, del Señor somos. 


[1 Edición ] 


Pag 


391 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(14:9) eic>En/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttouto>a esto 
yap—porque xprotoc—Cristo/Ungido koi=>también areBavev—murió 
kal>y aveotn>se levantó kot>y elnoev>llegó a vivir iva=para que 
kol=también vekpwv=de muertos koi=y Zwvtwv=de viviendo 
kuplevon >enseñoree 


(14:10) cu Tú Se>pero ti>¿Por qué kpwetc>estás juzgando tov>a/al/a 
el adexpov=hermano dou>de ti? n>¿O kor>también ou=>tú TL>por qué 
etouBeveic>estás considerando como nada  tov>a/al/a el 
adedpov=hermano  cou=de ti?  Tmavteq>Todos  yap-—porque 
Tapactnoouedga>nos presentaremos tw>a/al/a el Bnuaticasiento de 
juicio ToU>de el xprotouv=Cristo/Ungido 


(14:11) yeyparroai—Escrito  está/Ha sido escrito  yap-—porque 
Zw->Vivo/estoy viviendo eyw>yo Aeyel>dice/está diciendo kuptoc>Señor 
oti>que egpoli>a mí kapyedoblará trav=toda yovu>rodilla kol—>y 


Taca toda yAwoca=lengua efouodoynoetal—se confesará 
abiertamente tw>a/al/a el Bew=Dios 
(14:12) aparRealmente ouv>por lo tanto ekaotoc=cada uno 


npuv=nuestro/de nosotros tepi>acerca de/(sobre)/(por) sautou=sÍ 
mismo Aoyov>palabra 6woe.—dará tw>a/al/a el Oew=Dios 


(14:13) unketi>Ya no ouv=por lo tanto admndAouc>unos a otros 
kpwwpev>juzguemos alMa=>sino ToutO>a esto kplwate-juzguen 
paddov>más bien  To>=el  ¡m>no  tidevai>estar poniendo 
TIpockouua=causa de caída tw->a/al/a el adekpw= hermano n>o 
oxavóadov tropiezo 


(14:14) olóa>He sabido kal>y rerteigmai>he sido persuadido gv>en 
kuplwW=Señor Inoou=Jesús ot>que oudev=nada kowov=común 
Si>por medio/a través autou=de él/su/sus ei>si un>no tw>a/al/a el 
MoyZopevw=considerando Ti>algo kowov=>común elval>ser ekeivw>ma 
aquél kowov=común 


(14:15)  ei>Si  Se=>pero  Sta=por  PBpuwpua=comestible  o-el 
adedpoc=>hermano cou=de ti Aurtentai—>es/está siendo contristado 
OUKETI>ya no kata—según ayarnv=amor Trepimtate estás caminando 
alrededor jn>No tw>el Bpwparti—comestible gou=de ti ekeivov=a 


aquél  «armolMwue>esté destruyendo  vrtep>por  ou=de quien 
xprotoc>Cristo/Ungido arteBavev murió 

(14:16) pun>No  BAacpnpetoBwesté siendo  blasfemado/insultado 
injuriosamente  ouv=por lo tanto uvuwv=de ustedes Tolo 
ayadov=bueno 


(14:17) ov>No yap—porque sotiv>es/está siendo n—el Baciela>reino 
Ttou—de el Beou—Dios Bpwo comida kai>y too bebida aMa-=sino 
Sikovoouvn —justicia/rectitud kau>y elpnvn>paz kal>y xapa-=regocijo 
ev>en tvevpati—>espíritu ayuw-=santo 


(14:18) o>El yap—porque ev>en toutoic estos SovAeuwWV=sirviendo 
como esclavo tw>a/al/a el xpiotw=Cristo/Ungido svapeotoc—=bien 
agradable tw>a/al/a el Bew=Dios kou>y Sokuoc=>aprobado tolc>a los 
avB8pwT oc hombres 


(14:19) apa—Realmente ouv=por lo tanto tawa las (cosas) tnc=de la 
elpnvnc>paz Ólwkuwpev=estemos siguiendo detrás koal=y tama las 
(cosas) tnc>de la oixodounc>edificación tnc>de la eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro adAnAouc=unos a otros 


(14:20) ¡pn>No  evekev>en cuenta PBpwpatoc=de comestible 
katadve=estés derribando to—a la epyov—obra Tou—de el Beou=Dios 
rtavta>Todas (cosas) pev=de hecho kaBapa=limpias aMa=pero 
kakov=malo tw>a/al/a el av8pwrw=hombre tw>a/al/a el Sia=por 
medio/a través TIPpoOKOuatoc de causa de tropiezo 
eoBLovti>comiendo 


(14:21) kodov>Apropiado to>el n—>no payew=>comer kpea=carne 
unde=ni mew>beber owov>vino unde>ni ev>en wu>cual (cosa) o>el 
adedpoc=hermano cou>de ti Tpookorttei>está tropezando n>o0 
oxavóaMietal>es/está siendo tropezado n—>0 acBevel>es/está siendo 
débil 


(14:22) cu=Tú motw-ma fe/(la) fe/(confianza) exeic>estás teniendo 
kata—según geautov—=a ti mismo exe—>estés teniendo evwmiov=a vista 
de tou>el Beov>Dios pakaproc=bienaventurado/dichoso/afortunado 
o>el un>=no kpwwv=juzgando sautov=a sí mismo gv=en w-=cual 
(cosa) Sokiualei>está aprobando 
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(14:9) Porque Cristo para esto 
murió, y resucitó, y volvió á vivir, 
para ser Señor así de los 
muertos como de los que viven. 


(14:10) Mas tú ¿por qué juzgas á 
tu hermano? ó tú también, ¿por 
qué menosprecias á tu hermano? 
porque todos hemos de estar 
ante el tribunal de Cristo. 


(14:11) Porque escrito está: Vivo 
yo, dice el Señor, que á mí se 
doblará toda rodilla, Y toda 
lengua confesará á Dios. 


(14:12) De manera que, cada uno 
de nosotros dará á Dios razón de 
sí. 


(14:13) Así que, no juzguemos 
más los unos de los otros: antes 
bien juzgad de no poner tropiezo 
ó escándalo al hermano. 


(14:14) Yo sé, y confío en el 
Señor Jesús, que de suyo nada 
hay inmundo: mas á aquel que 
piensa alguna cosa ser inmunda, 
para él es inmunda. 


(14:15) Empero si por causa de 
la comida tu hermano es 
contristado, ya no andas 
conforme á la caridad. No 
arruines con tu comida á aquél 
por el cual Cristo murió. 


(14:16) No sea pues blasfemado 
vuestro bien: 


(14:17) Que el reino de Dios no 
es comida ni bebida, sino justicia 
y paz y gozo por el Espíritu 
Santo. 


(14:18) Porque el que en esto 
sirve á Cristo, agrada á Dios, y es 
acepto á los hombres. 


(14:19) Así que, sigamos lo que 
hace á la paz, y á la edificación 
de los unos á los otros. 


(14:20) No destruyas la obra de 
Dios por causa de la comida. 
Todas las cosas á la verdad son 
limpias: mas malo es al hombre 
que come con escándalo. 


(14:21) Bueno es no comer 
carne, ni beber vino, ni nada en 
que tu hermano tropiece, ó se 
ofenda ó sea debilitado. 


(14:22) ¿Tienes tú fe? Tenla para 
contigo delante de Dios. 
Bienaventurado el que no se 
condena á sí mismo con lo que 
aprueba. 
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(14:9) Porque Cristo para esto 
murió y resucitó, y volvió a vivir, 
para ser Señor así de los 
muertos como de los que viven. 


(14:10) Pero tú, ¿por qué juzgas 
a tu hermano? O tú también, 
¿por qué menosprecias a tu 
hermano? Porque todos 
compareceremos ante el tribunal 
de Cristo. 


(14:11) Porque escrito está: Vivo 
yo, dice el Señor, que ante mí se 
doblará toda rodilla, Y toda 
lengua confesará a Dios. 


(14:12) De manera que cada uno 
de nosotros dará a Dios cuenta 
de sí. 


(14:13) Así que, ya no nos 
juzguemos más los unos a los 
otros, sino más bien decidid no 
poner tropiezo u ocasión de caer 
al hermano. 


(14:14) Yo sé, y confío en el 
Señor Jesús, que nada es 
inmundo en sí mismo; mas para 
el que piensa que algo es 
inmundo, para él lo es. 


(14:15) Pero si por causa de la 
comida tu hermano es 
contristado, ya no andas 
conforme al amor. No hagas que 
por la comida tuya se pierda 
aquel por quien Cristo murió. 


(14:16) No sea, pues, vituperado 
vuestro bien; 


(14:17) porque el reino de Dios 
no es comida ni bebida, sino 
justicia, paz y gozo en el Espíritu 
Santo. 


(14:18) Porque el que en esto 
sirve a Cristo, agrada a Dios, y 
es aprobado por los hombres. 


(14:19) Así que, sigamos lo que 
contribuye a la paz y a la mutua 
edificación. 


(14:20) No destruyas la obra de 
Dios por causa de la comida. 
Todas las cosas a la verdad son 
limpias; pero es malo que el 
hombre haga tropezar a otros 
con lo que come. 


(14:21) Bueno es no comer 
carne, ni beber vino, ni nada en 
que tu hermano tropiece, o se 
ofenda, o se debilite. 


(14:22) ¿Tienes tú fe? Tenla para 
contigo delante de Dios. 
Bienaventurado el que no se 
condena a sí mismo en lo que 
aprueba. 
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(14:23) o>El Se>pero Ólakpivomevoc=dudando gav>si alguna vez 
ayn—coma katakekpitai>ha sido condenado oti—>porque ouk=no 
ek>de/del/procedente  de/(de en) miotewc>fe/(la)  fe/(confianza) 
tav>todo Se=>pero o—cual ouk>=no ek=de/del/procedente de/(de en) 
motewc=fe/(la) fe/(confianza) auaptia pecado sotw>está siendo 


Ro 15 


(15:1) oqpedopev=Estamos debiendo Se=pero npelc=nosotros ot>los 
Suvatol>poderosos talas adBevnuata—debilidades twv>de los 
aduvatwv=—imposibilitados Bactalewv=estar alzando llevando kay 
un >no sautolg>a nosotros mismos apedkew=estar agradadando 


(15:2) ekaotoc>Cada uno nuwv=nuestro/de nosotros tw>a/al/a el 
TAncoiov>vecino  apedketw-esté  agradando  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>a lo ayadov—=bueno Tpoc=hacia 
oxoSounv=edificación 


(15:3) ko.>=Y yap=—porque omel xplotoc=Cristo/Ungido oux=>no 
eauTW=a sí mismo npeoev=dio agrado adMa-=sino ka8wc=según como 
yeyparmrai Escrito está/Ha sido escrito o>Las ovelSiomol>injurias 
Ttwv=de los oveiSiovtwv>injuriando dea ti ertertevov>cayeron encima 
em>sobre epe mí 


(15:4) ooa>Tantas como yap=>porque Tposypapn—fue escrito 
anteriormente eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
npetepav>nuestra Slóackadav—doctrina/enseñanza tpozypapn—fue 
escrito anteriormente iva=para que Óla=por medio/a través tnc>de el 
vTropovnc>paciencia/aguante kor>y Óla=por medio/a través tnc=de el 
TapakAnoewc=>consuelo twv=de las/los ypapwv>Escrituras/escritos 
tnv>a la eamóa=—esperanza exwpuev=tengamos/estemos teniendo 


(15:5) o>El Se=>pero Beoc—Dios tnc=de el 
vTrropovnc>paciencia/aguante katy tnc=de el mapaxAnoewc=consuelo 
S$wn=>dé vuwv>ma ustedes to>a la auto=>misma (cosa) ppovew->estar 
pensando ev>en adAnAoig>unos a otros kata según 
xprotov=Cristo/Ungido incouv=>Jesús 


(15:6) wa=para que opoBupadov—de misma mente ev>=en evi>a uno 
otouati>boca Sojalnte-estén dando gloria/esplendor tov=a/al/a el 
Beov>=Dios  kal>y  Ttatepa=Padre tovu>de el  kuplou>Señor 
npuv=nuestro/de nosotros inoou=Jesús xpiotovu—>Ungido 


(15:7) Sto=Por cual Tpocdaupaveode=estén recibiendo hacia sí 
adAndouc>unos a otros ka8wc>según como kol=también ozmel 
xplotoc>Cristo/Ungido tpovedafeto>tomó hacia sí v4ac=>a ustedes 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Sofav=a gloria/esplendor 
Bzou—de Dios 


(15:8) Aeyw=>Digo/estoy diciendo Se=pero xprotov=>Cristo/Ungido 
inoouv—>Jesús Siakovov>siervo yeyevnodar=haber sido llegado a ser 
TepiTounc>circuncisión uTtep>por adnBelac>= verdad Beou=de Dios 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tto->el 
PBeBarwoar—establecer tac=a las emayyeldac—promesas twv=de los 
TOATEPWV=padres 


(15:9) ta=Las Se>pero e8vn—gentiles/naciones/(no judíos) vrtep=>por 
edeouc>misericordia Sdojacan>dar gloria/esplendor tov>a/al/a el 
Beov=Dios kaB8wc—según como yeyparral—>Escrito está/Ha sido escrito 
Sta=Por touto>esto Eefomodoynoopoi>me confesaré abiertamente 
cola ti ev>en e8veow=gentiles/naciones/(no judíos) kaL>y Tw>a/al/a 
el ovopati>Nombre cou=de ti yadw>=haré melodía 


diciendo 
judíos) 


15:10; koL>Y  TraAiw>otra vez  Aeyei>dice/está 
evppavOnte>Sean  alegradas  s8vn—gentiles/naciones/(no 
peta=con tTOU>el Axou=>pueblo autov—de él 


15:11) ko.>Y tmoadw-motra vez alerre>Estén alabando tov>a/al/a el 
kupiov>Señor  Ttavta>todas  Ta—=las  sB8vn—naciones KQL=y 
ertouvecate >alaben autov=a él mavtec>todos or>los Aaor> pueblos 








15:12) ko.>Y rodw=otra vez noarac—Isaías Aeyei>dice/está diciendo 
eotou>Será n>ola pría>raíz tou>de el lecoa0—Jesé koi>y ozmel 
aviotapevoc>levantándose  apxewv>estar gobernando  sB8vwv=de 
naciones er—sobre autw-=él g9vn >naciones eAmiovow esperarán 


(15:13) o>El Se>pero Beoc>Dios tnc>=de la eAmiÓóoc=esperanza 
TÁnpwoai->llene a plenitud uv ac=a ustedes raonc=de todo 
xapac=>regocijo KQL=y elpnvnc>de paz ev>en Tw-el 
TULOTEVELV=cCcreer/estar creyendo/(confiando) eiq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro to—>a/al/a el trepidoevew—estar abundando 
vac=a ustedes ev>en tn>la eAmiól> esperanza ev>en Suvapel> poder 
TvEVLATOC=de espíritu ayrou=>santo 
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(14:23) Mas el que hace 
diferencia, si  comiere, es 


condenado, porque no comió por 
fe: y todo lo que no es de fe, es 
pecado. 


(15:1) ASI que, los que somos 
más firmes debemos sobrellevar 
las flaquezas de los flacos, y no 
agradarnos á nosotros mismos. 


(15:2) Cada uno de nosotros 
agrade á su prójimo en bien, á 
edificación. 


(15:3) Porque Cristo no se 
agradó á sí mismo; antes bien, 
como está escrito: Los vituperios 
de los que te vituperan, cayeron 
sobre mí. 


(15:4) Porque las cosas que 


antes fueron escritas, para 
nuestra enseñanza fueron 
escritas; para que por la 
paciencia, y por la consolación de 
las Escrituras, tengamos 
esperanza. 

(15:5) Mas el Dios de la 


paciencia y de la consolación os 
dé que entre vosotros seáis 
unánimes según Cristo Jesús; 


(15:6) Para que concordes, á una 
boca glorifiquéis al Dios y Padre 
de nuestro Señor Jesucristo. 


(15:7) Por tanto, sobrellevaos los 
unos á los otros, como también 
Cristo nos sobrellevó, para gloria 
de Dios. 


(15:8) Digo, pues, que Cristo 
Jesús fué hecho ministro de la 
circuncisión por la verdad de 
Dios, para confirmar las 
promesas hechas á los padres, 


(15:9) Y para que los Gentiles 
glorifiquen á Dios por la 
misericordia; como está escrito: 
Por tanto yo te confesaré entre 
los Gentiles, Y cantaré á tu 
nombre. 


(15:10) Y otra vez dice: Alegraos, 
Gentiles, con su pueblo. 


(15:11) Y otra vez: Alabad al 
Señor todos los Gentiles, Y 
magnificadle, todos los pueblos. 


(15:12) Y otra vez, dice Isaías: 
Estará la raíz de Jessé, Y el que 
se levantará á regir los Gentiles: 
Los Gentiles esperarán en él. 


(15:13) Y el Dios de esperanza 
os llene de todo gozo y paz 
creyendo, para que abundéis en 
esperanza por la virtud del 
Espíritu Santo. 
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(14:23) Pero el que duda sobre lo 
que come, es condenado, porque 
no lo hace con fe; y todo lo que 
no proviene de fe, es pecado. 


(15:1) Así que, los que somos 
fuertes debemos soportar las 
flaquezas de los débiles, y no 
agradarnos a nosotros mismos. 


(15:2) Cada uno de nosotros 
agrade a su prójimo en lo que es 
bueno, para edificación. 


(15:3) Porque ni aun Cristo se 
agradó a sí mismo; antes bien, 
como está escrito: Los vituperios 
de los que te vituperaban, 
cayeron sobre mí. 


(15:4) Porque las cosas que se 
escribieron antes, para nuestra 
enseñanza se escribieron, a fin 
de que por la paciencia y la 
consolación de las Escrituras, 
tengamos esperanza. 


(15:5) Pero el Dios de la 
paciencia y de la consolación os 
dé entre vosotros un mismo 
sentir según Cristo Jesús, 


(15:6) para que unánimes, a una 
voz, glorifiquéis al Dios y Padre 
de nuestro Señor Jesucristo. 


(15:7) Por tanto, recibíos los 
unos a los otros, como también 
Cristo nos recibió, para gloria de 
Dios. 


(15:8) Pues os digo, que Cristo 
Jesús vino a ser siervo de la 
circuncisión para mostrar la 
verdad de Dios, para confirmar 
las promesas hechas a los 
padres, 


(15:9) y para que los gentiles 
glorifiquen a Dios por su 
misericordia, como está escrito: 
Por tanto, yo te confesaré entre 
los gentiles, Y cantaré a tu 
nombre. 


(15:10) Y otra vez dice: 
Alegraos, gentiles, con su 
pueblo. 


(15:11) Y otra vez: Alabad al 
Señor todos los gentiles, Y 
magnificadle todos los pueblos. 


(15:12) Y otra vez dice Isaías: 
Estará la raíz de Isaí, Y el que se 
levantará a regir los gentiles; Los 
gentiles esperarán en él. 


(15:13) Y el Dios de esperanza 
os llene de todo gozo y paz en el 
creer, para que abundéis en 
esperanza por el poder del 
Espíritu Santo. 
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(15:14) mereigpon>He sido persuadido Se=pero adelpor>hermanos 
pou=de mí kal—y AUTOG=MiSMO EYWyO0 Tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
vuwv=ustedes oti>que kai>también autol>ellos peotol>llenos 
seote>son/están siendo aya8wovvnc=de bondad rrerrAnpwpevol>han 
sido llenados a plenitud tmaonc=de todo yvwoewc=conocimiento 
Suvapevor=siendo capaces KQuL—=>y oaMouc>a otros 
vouBetelV—>amonestar/estar amonestando 


(15:15) toAunpotepov—>Más atrevidamente Se—pero eypaya-=escribí 
vuw>a ustedes adeApor>hermanos arro—de/del/desde pepouc=> parte 
wWc6=>como eroavapipvnokwv=dando recordatorio otra vez upac=a 
ustedes Sla=por medio/a través tnv=la  xapw-=gracia/bondad 
inmerecida tnv>a la 60Be10av—habiendo sido dada pot>a mí vrto>por 
Tou=>el Og0u=Dios 


(15:16) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el ewal>ser 
Me>yo AertoUpyov—servidor público inoou—de Jesús 
xplotou=>Cristo/Ungido elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tama las e8vn—gentiles/naciones/(no judíos) lepovpyouvta—sirviendo 
como en templo to>a/al/a el guayyeAMov>Evangelio/buen mensaje 
tovu>de el Beou>Dios iva=para que yevntal>llegue a ser n>la 
rTIpoopopa—ofrenda Ttwvde las ¿8vwv=gentiles/naciones/(no judíos) 
eumipoodektoc—>aceptable nylacuevn=ha sido  santificada ev=en 
TvEVLATI> espíritu ayuw=santo 


(15:17) exw-=Tengo/estoy teniendo ouv=por lo tanto kauxnow-=>causa 
de gloriarse ev>en xpiotw=Cristo/Ungido incou—=Jesús talas (cosas) 
TIpoc>hacia TtOoV>a/al/a el Beov=Dios 


(15:18) ov>No yap—porque toAunow-=atreveré Adew=estar hablando 
ti>algo ww=de cuales ou=no  katelipyacato—obró plenamente 
xplotoc>Cristo/Ungido Si>por medio/a través guou=de mí elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro urtakonv>obediencia s8vwv=de 
gentiles/naciones/(no judíos) Aoyw—a palabra kal>y epyw->obra 


(15:19) sv=en  Óuvapei>poder  onpeiwv=de señales  koal=y 
TEPATWV=portentos presagiosos evu>en Suvapel>poder tveupartoc—de 
espíritu Beou=de Dios wote>de modo que pe=a mí artro—de/del/desde 
tepovoaAnp=Jerusalén kay kukAw>=a círculo pexpri>hasta toude el 
Wdupikouv—Ilírico trertAnpwkevou=>haber llenado a plenitud to>a/al/a el 
evayyeMov=Evangelio/buen mensaje tov—de el xpiotoU=Cristo/Ungido 


(15:20) outwc—Así Se=>pero puotipovevov>siendo encariñado de 
honra/procurado/(esforzado) evayyeMieodor>predicar/estar 
proclamando  Evangelio/buen mensaje  oux>no  orou=donde 
wvopacd8n fue nombrado xprlotoc—Cristo/Ungido iva=para que un no 
em>sobre adotTplov—=otro BepeMov—fundamento 
oixoSouw-=edifique/esté edificando 


(15:21) aMa-wsino kaBwc=—según como yeyparttal—Escrito está/Ha sido 
escrito o:¿>a quienes ouk>=no avnyyeAn>fue justificado/declarado 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  «avtou>él  oyovtai>verán  kal=y 
ot>quienes ouk=no aknkoacw=han oído ouUvnogovaw comprenderán 


(15:22) Sto=Por cual kal>también evekorrrounv>era/estaba siendo 
impedido tama las toMa=muchas (veces) tou>de el sABelv=venir 
TIpoc—>hacia vHac—a ustedes 


(15:23)  vuvi>Ahora  Se=>pero  pmketioya no  Ttorov>lugar 
exwv=>teniendo ev>=en tolc>a las kApacow->laderas ToUTOLG>estas 
emmtoBiav>anhelo Se=>pero exwv=>teniendo tou>de el seABelvvenir 
TIpoc>hacia vupac>a ustedes armo—de/del/desde TroMwv=muchos 
EeTWV=>años 


(15:24) wc>Como soav>si alguna vez tropeuwpol>esté yendo en camino 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la orraviav—España 
edevoopai>vendré  Tpoc=>hacia uvmac=a ustedes  eAmiw>estoy 
esperando yap=—porque Siarropevopevoc>yendo en camino por medio/a 
través BeacaddaLa observar upac=a ustedes koal=y Up=por 
vuwv=ustedes TporteupOnval=ser enviado hacia ekelmallí sov>si 
alguna vez upwv=de ustedes TpwWTov=primero aro=de/del/desde 
pepouc—parte eurrAno8w>sea llenado completamente 


(15:25) vuvi>Ahora Se=>pero tropevomal=voy/estoy yendo en camino 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  tepovoaAnu=Jerusalén 
Stakovwv=>sirviendo Toca los aytorg santos 
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(15:14) Empero cierto estoy yo 
de vosotros, hermanos míos, que 
aun vosotros mismos estáis 
llenos de bodad, llenos de todo 
conocimiento, de tal manera que 
podáis amonestaros los unos á 
los otros. 


(15:15) Mas os he escrito, 
hermanos, en parte 
resueltamente, como 


amonestádoos por la gracia que 
de Dios me es dada, 


(15:16) Para ser ministro de 
Jesucristo á los  Gentiles, 
ministrando el evangelio de Dios, 
para que la ofrenda de los 
Gentiles sea agradable, 
santificada por el Espíritu Santo. 


(15:17) Tengo, pues, de qué 
gloriarme en Cristo Jesús en lo 
que mira á Dios. 


(15:18) Porque no osaría hablar 
alguna cosa que Cristo no haya 
hecho por mí para la obediencia 
de los Gentiles, con la palabra y 
con las obras, 


(15:19) Con potencia de milagros 
y prodigios, en virtud del Espíritu 
de Dios: de manera que desde 
Jerusalem, y por los alrededores 
hasta llírico, he llenado todo del 
evangelio de Cristo. 


(15:20) Y de esta manera me 
esforcé á predicar el evangelio, 
no donde antes Cristo fuese 
nombrado, por no edificar sobre 
ajeno fundamento: 


(15:21) Sino, como esta escrito: 
A los que no fué anunciado de él, 
verán: Y los que no oyeron, 
entenderán. 


(15:22) Por lo cual aun he sido 
impedido muchas veces de venir 
á vosotros. 


(15:23) Mas ahora no teniendo 
más lugar en estas regiones, y 
deseando ir á vosotros muchos 
años há, 


(15:24) Cuando partiere para 
España, iré á vosotros; porque 
espero que pasando os veré, y 
que seré llevado de vosotros allá, 
si empero antes hubiere gozado 
de vosotros. 


(15:25) Mas ahora parto para 
Jerusalem á ministrar á los 
santos. 
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(15:14) Pero estoy seguro de 
vosotros, hermanos míos, de que 
vosotros mismos estáis llenos de 
bondad, llenos de todo 
conocimiento, de tal manera que 
podéis amonestaros los unos a 
los otros. 


(15:15) Mas os he escrito, 
hermanos, en parte con 
atrevimiento, como para haceros 
recordar, por la gracia que de 
Dios me es dada 


(15:16) para ser ministro de 
Jesucristo a los gentiles, 
ministrando el evangelio de Dios, 
para que los gentiles le sean 
ofrenda agradable, santificada 
por el Espíritu Santo. 


(15:17) Tengo, pues, de qué 
gloriarme en Cristo Jesús en lo 
que a Dios se refiere. 


(15:18) Porque no osaría hablar 
sino de lo que Cristo ha hecho 
por medio de mí para la 
obediencia de los gentiles, con la 
palabra y con las obras, 


(15:19) con potencia de señales 
y prodigios, en el poder del 
Espíritu de Dios; de manera que 
desde Jerusalén, y por los 
alrededores hasta llírico, todo lo 
he llenado del evangelio de 
Cristo. 


(15:20) Y de esta manera me 
esforcé a predicar el evangelio, 
no donde Cristo ya hubiese sido 
nombrado, para no edificar sobre 
fundamento ajeno, 


(15:21) sino, como está escrito: 
Aquellos a quienes nunca les fue 
anunciado acerca de él, verán; Y 
los que nunca han oído de él, 
entenderán. 


(15:22) Por esta causa me he 
visto impedido muchas veces de 
ira vosotros. 


(15:23) Pero ahora, no teniendo 
más campo en estas regiones, y 
deseando desde hace muchos 
años ir a vosotros, 


(15:24) cuando vaya a España, 
iré a vosotros; porque espero 
veros al pasar, y ser encaminado 
allá por vosotros, una vez que 
haya gozado con vosotros. 


(15:25) Mas ahora voy a 
Jerusalén para ministrar a los 
santos. 
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(15:26) evudoknoav=>Pensaron bien yap=porque pakedovia—Macedonia 
kal>y axala>Acaya kowuwviav=>participación unida Tiva—alguna 
rroinoac8al>hacer eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toU—=a 
los TrTwxouc=>pobres twv=de los aylwv>santos Twwv=los gv>en 
tepovoaAnp—Jerusalén 


(15:27) euSoknoav=>Pensaron bien  yap—porque  kai>también 
opeñetar>deudores autwv=de ellos elow->son/están siendo elosi 
yap=porque toig>a las TrvevpatikoLc espirituales (cosas) autwv=de 
ellos gkowwvnoav=compartieron tawlas e8vn—>gentiles/naciones/(no 
judíos) opelovoaw=>son deudores kol=también gv=en  Ttolc>las 
ogapkikoiq (cosas) carnales Aerroupynoai—servir públicamente autoic=a 
ellos 


(15:28) TovutTO>A esto ouv=por lo tanto emtredeoac=habiendo 
completado totalmente kal>y Oppayicapevoc=habiéndose sellado 
autoig>a ellos  tov>=a/al/a el  kaprov=fruto  TouTtov—este 
artedevgopai>vendré desde Si>por medio/a través uuwv=ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—>a la orraviav España 


(15:29) oó5a=He sabido Se=pero otoque epxopevoc=viniendo 
TIpoc—>hacia vuac=a ustedes ev>en TANpwWpati> plenitud eudoyiac=de 
bendición tou>de el sguayyeMouv=Evangelio/buen mensaje toude el 
xprotou=Cristo/Ungido eAevgopal—vendré 


(15:30) Ttapakoadw=Estoy exhortando dSe—pero uac=a ustedes 
adedpo.>hermanos Sla=por tou>el kupiou=>Señor npuwv=nuestro/de 
nosotros incou—>Jesús xprotov=>Cristo/Ungido koau>y Sla=por tnc>el 
ayarmnc=amor tou>de el tvevpatoc—espíritu gUVAYWVIIaAd0A estar 
agonizando en lucha juntamente poi=a mí ev>en Tallas 
TIPOVEVXAL Oraciones UTTEP)por guou—mí TIpoc=hacia tov=a/al/a el 
Beov=Dios 


(15:31) tva=para que puoBw=sea librado rescatado artro—de/del/desde 
Twv=de los artel8ouvtwv=desobedeciendo ev>en m>la 
tovSaia—Judea katy iva=>para que n>el Sakovia>servicio Jjou=de mí 
n>el eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tepovoaAnu=Jerusalén 
euripoodektoc—aceptable  yevntal>llegue a ser  tolg>a los 
aylolg santos 


(15:32) iva=Para que ev>en xapazmregocijo gA8w-=venga Tipoc=hacia 
vaca ustedes  Sia>por  medio/a través  BeAnhatoc=de 
voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada  Beou=de Dios  kal=y 
OUVAVATTAVOWOL—descanse junto con vuw=ustedes 


(15:33) o>El Se>pero Beoc=Dios tnc=de la eipnvnc=paz peta con 
Tavtwv=todos vuwv=ustedes aunv=>amén 


Ro 16 


(16:1) ouviornu-Estoy recomendando dSe—pero ujlw>ma ustedes 
polfnv>a Febe tnv—a la adeApnv=hermana npuwv=nuestro/de nosotros 
ovoav=siendo Siakovov=sierva tnc—de la ekkAnotac=>Iglesia/asamblea 
Tnc>de la ev>en keyxpealc > Cencreas 


(16:2) iva=Para que autnv—a ella rpovdzfnoBE—reciban bien dispuestos 
hacia  ev>=en  kupuw-> Señor  aglwc=dignamente  Ttwv=>de los 
aylwv=santos kal>y TOApactnte>pongan de pie junto (a/al)/al lado de 
autn>ella ev>en w>cual av=probable vuuwv=de ustedes xpnin—esté 
necesitando tpayuati>a asunto kou>y yap=porque outn ella W“ esta 
TIpootatic—defensora TtroMwv=de muchos eyevn8n—vino/llegó a ser 
KalL=>y aUTOV=>mismo guou=de mí 


(16:3) acrracac9e>Saluden Tipiokav>a Prisca kou>y akuAaw>Áquila 
touc>a los  ouvepyouc=colaboradores  jou=de mí  ev=en 
xprotw=Cristo/Ungido inoov=Jesús 


(16:4) orrivec—>quienes urtep—por tnc>el wuxnc>alma pou=de mí 
tov>a/al/a el  eautwv=de ellos mismos  TpaxnAov=cuello 
urte9nkav expusieron oig>a quienes ouk=no eyw>yo povoc=solo 
evxapiotw=Doy gracias/Estoy dando gracias aMazwsino kal=también 
mracoi>todas allas  ekkAnotau—>Iglesias/asambleas  Ttwv>de las 
e0vwv=naciones 


(16:5) ko>Y Ttnv>=a la kat=según otkov>casa autwv=de ellos 
ekkAnotav=Iglesia/asamblea acradacde=>saluden erawvetov—>Epéneto 
tov>a/al/a el ayanntov>amado pou=de mí oc—quien sotiw—=es/está 
siendo artapxn—primicia tnc>de la/de/del axarac>Acaya eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro xpiotov=>Cristo/Ungido 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(15:26) Porque Macedonia y 
Acaya tuvieron por bien hacer 
una colecta para los pobres de 


los santos que están en 
Jerusalem. 
(15:27) Porque les pareció 


bueno, y son deudores á ellos: 
porque si los Gentiles han sido 
hechos participantes de sus 
bienes espirituales, deben 
también ellos servirles en los 
carnales. 


(15:28) Así que, cuando hubiere 
concluido esto, y les hubiere 
consignado este fruto, pasaré por 
vosotros á España. 


(15:29) Y sé que cuando llegue á 
vosotros, llegaré con abundancia 
de la bendición del evangelio de 
Cristo. 


(15:30)  Ruégoos empero, 
hermanos, por el Señor nuestro 
Jesucristo, y por la caridad del 
Espíritu, que me ayudéis con 
oraciones por mí á Dios, 


(15:31) Que sea librado de los 
rebeldes que están en Judea, y 
que la ofrenda de mi servicio á 
los santos en Jerusalem sea 
acepta; 


(15:32) Para que con gozo llegue 
á vosotros por la voluntad de 
Dios, y que sea recreado 
juntamente con vosotros. 


(15:33) Y el Dios de paz sea con 
todos vosotros. Amén. 


(16:1) ENCOMIÉNDOOS empero 
á Febe nuestra hermana, la cual 
es diaconisa de la iglesia que 
está en Cencreas: 


(16:2) Que la recibáis en el 
Señor, como es digno á los 
santos, y que la ayudéis en 
cualquiera cosa en que os 
hubiere menester: porque ella ha 
ayudado á muchos, y á mí 
mismo. 


(16:3) Saludad á Priscila y Aquila, 
mis coadjutores en Cristo Jesús; 


(16:4) (Que pusieron sus cuellos 
por mi vida: á los cuales no doy 
gracias yo sólo, mas aun todas 
las iglesias de los Gentiles;) 


(16:5) Asimismo á la iglesia de su 
casa. Saludad á Epeneto, amado 
mío, que es las primicias de 
Acaya en Cristo. 
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(15:26) Porque Macedonia y 
Acaya tuvieron a bien hacer una 
ofrenda para los pobres que hay 
entre los santos que están en 
Jerusalén. 


(15:27) Pues les pareció bueno, y 
son deudores a ellos; porque si 
los gentiles han sido hechos 
participantes de sus bienes 
espirituales, deben también ellos 
ministrarles de los materiales. 


(15:28) Así que, cuando haya 
concluido esto, y les haya 
entregado este fruto, pasaré 
entre vosotros rumbo a España. 


(15:29) Y sé que cuando vaya a 
vosotros, llegaré con abundancia 
de la bendición del evangelio de 
Cristo. 


(15:30) Pero os ruego, 
hermanos, por nuestro Señor 
Jesucristo y por el amor del 
Espíritu, que me ayudéis orando 
por mí a Dios, 


(15:31) para que sea librado de 
los rebeldes que están en Judea, 
y que la ofrenda de mi servicio a 
los santos en Jerusalén sea 
acepta; 


(15:32) para que con gozo llegue 
a vosotros por la voluntad de 
Dios, y que sea recreado 
juntamente con vosotros. 


(15:33) Y el Dios de paz sea con 
todos vosotros. Amén. 


(16:1) Os recomiendo además 
nuestra hermana Febe, la cual es 
diaconisa de la iglesia en 
Cencrea; 


(16:2) que la recibáis en el 
Señor, como es digno de los 
santos, y que la ayudéis en 
cualquier cosa en que necesite 
de vosotros; porque ella ha 
ayudado a muchos, y a mí 
mismo. 


(16:3) Saludad a Priscila y a 
Aquila, mis colaboradores en 
Cristo Jesús, 


(16:4) que expusieron su vida por 
mí; a los cuales no sólo yo doy 
gracias, sino también todas las 
iglesias de los gentiles. 


(16:5) Saludad también a la 
iglesia de su casa. Saludad a 
Epeneto, amado mío, que es el 
primer fruto de Acaya para 
Cristo. 
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(16:6) acrracac8s—Saluden paplap—a María ntig quien toMa=>muchas 
(cosas) ekomta dev trabajó afanosamente asiq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nac >a nosotros 


(16:7) acrracad8e>Saluden avópovikov>a Andrónico kal—>y LOUVLAV=Aa 
Junias TouG=a los  oOvyyeveic>parientes pou>=de mí  kal>y 
ouvalxHodwtovc>compañeros de cárcel pou>=de mí ortivec—quienes 
elow=>son/están siendo  emonpoi>prominentes ev>=en  tolc=los 
arrootoAo.c—apostoles/apostoles/emisarios o.>quienes kol>también 
tTpo>antes epou>de mí yeyovaciv=han llegado a ser 
xprotw=Cristo/Ungido 


ev=>en 


(16:8) adcmradad9dEe>Saluden apurmiav>a Ampliato tov>a/al/a el 
ayarntov=amado Jou=de mí even kupiw=Señor 


(16:9) adrradadd8e=Saluden oupfBavov=a Urbano tov>a/al/a el 
ouvepyov=colaborador nuuwv-=nuestro/de nosotros ev>en 
xpiotw=Cristo/Ungido kat>y otaxuv>a Estaquis tov>=a/al/a el 
ayarntov=amado pou=de mí 

(16:10) acrracacV0e>Saluden ameMnv=a  Apeles tov>a/al/a el 


Sokyuov>aprobado ev>=en xprotw=Cristo/Ungido acrracadBs—>saluden 
TOUC>Aa los ek>de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
aprotoBovAoU—de Aristóbulo 


(16:11) aocrracadVE>Saluden npwówva=a Herodión tov—=a/al/a el 
ovyyevn—pariente pou=de mí acradadBs>Saluden touG=a los 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv=>los vapkidoou=de Narciso 
TOUG=Aa los ovTac—siendo ev—en kupiw=Señor 





(16:12) acrracacde—Saluden TpuUpPawav=a Trifena kay TPUPWIOAV=Aa 
Trifosa Ttac=a las komuoac>trabajando  afanosamente sv=en 
kupiw>Señor  acrradadVe>Saluden  tepaióa—=a  Pérsida  Tnv=la 
ayarnTtnv=amada ntig>quien TroMa-=muchas (cosas) 
ekomtiacev trabajó afanosamente ev=en kupiw=Señor 

(16:13 acravadds—Saluden poupov=a Rufo Ttov=el 
ekAektov>seleccionado  ¿v>=en  kupiw>Señor kol=y  Tnv>=a la 
unTtepa—=madre autou—de él/su/sus katy guou=de mí 

(16:14) acrracadVs—Saluden acuykprirov>a Asíncrito «pleyovta=a 


Flegonte epuav>=a Hermas rarpoBav=a Patrobas epunv>a Hermes 
kal>y TOUG=a los cuv—junto con autor ellos adeApouc hermanos 


(16:15) acrracad8e—>Saluden pModoyov=a Filólogo kat=y tovAtav=a 
Julia vnpea>a Nereo kot>y tnv>a la adekpnv=hermana autou=de 
él/su/sus kay oAujrtav—>a Olimpas kal=>y TtouG=a los gcuv=junto con 
autor >ellos tavtac=>a todos aylouc santos 


(16:16)  acrradad9E—Saluden  aMndouc>unos a otros  ev>en 
qUnpati>beso ayuw>santo acradovtal—>Están saludando vac=a 
ustedes aulas ekkAnotou>Iglesias/asambleas tov=>de el 
xprotou=Cristo/Ungido 


(16:17) Ttapakoadw=—Estoy exhortando Se—pero uac=a ustedes 
adedpo.>hermanos okorew>estar poniendo atención toug=a los 
tac>las  Sixootaoiac—divisiones (haciendo) koal>=y  Taw=a los 
oxavóola=>causando tropiezo rapaw>junto (a/al)/al lado de tnv=>la 
SiSaxnv—doctrina/enseñanza nv=cual vpelq ustedes 
epadete>aprendieron rrotouvtac=haciendo kal>y ekkAwate=doblen 
hacia afuera ar—de/del/desde autwv=de ellos 


(16:18) o.>Los yap=porque toloutoi>tales TwW>a/al/a el kupiw=Señor 
npuv=nuestro/de nosotros inoou=Jesús xptotw-=—Cristo/Ungido ou>no 
Sovlevovaw>están sirviendo esclavizados aMazw=sino Ttn=a la 
eauvtwv=de ellos mismos koMMa>cavidad kal>y Óla>por medio/a través 
inc>de la  xpnotoldoylac=palabra bien agradable  kal=>y 
evAoylac=bendición  efaratwow>están seduciendo  Ttac=a los 
kapólac—corazones twwv=de los akakuwv=sin malicia 


(16:19) n>La yap=—porque vuwv=de ustedes urakon—obediencia 
elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Ttavtac=a todos 
aupiketo=vino desde xaupw-=estoy regocijando ouv—por lo tanto to>el 
ep>sobre uvpuw->ustedes BzAw=quiero/estoy queriendo Se=pero 
vaca ustedes gopouc>sabios pev=de hecho elval>ser elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Tolo ayadov=bueno 
akepalouc=inocentes Se>pero elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tTO>l0 kakov=malo 
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(16:6) Saludad á María, la cual 
ha trabajado mucho con 
vosotros. 


(16:7) Saludad á Andrónico y á 
Junia, mis parientes, y mis 
compañeros en la cautividad, los 
que son insignes entre los 
apóstoles; los cuales también 
fueron antes de mí en Cristo. 


(16:8) Saludad á Amplias, amado 
mío en el Señor. 


(16:9) Saludad á Urbano, nuestro 
ayudador en Cristo Jesús, y á 
Stachís, amado mío. 


(16:10) Saludad á  Apeles, 
probado en Cristo. Saludad á los 
que son de Aristóbulo. 


(16:11) Saludad á Herodión, mi 
pariente. Saludad á los que son 
de la casa de Narciso, los que 
están en el Señor. 


(16:12) Saludad á Trifena y á 
Trifosa, las cuales trabajan en el 
Señor. Saludad á Pérsida amada, 
la cual ha trabajado mucho en el 
Señor. 


(16:13) Saludad á Rufo, escogido 
en el Señor, y á su madre y mía. 


(16:14) Saludad á Asíncrito, y á 
Flegonte, á Hermas, á Patrobas, 
á Hermes, y á los hermanos que 
están con ellos. 


(16:15) Saludad á Filólogo y á 
Julia, á Nereo y á su hermana, y 
á Olimpas, y á todos los santos 
que están con ellos. 


(16:16) Saludaos los unos á los 
otros con ósculo santo. Os 
saludan todas las iglesias de 
Cristo. 


(16:17) Y os ruego hermanos, 
que miréis los que causan 
disensiones y escándalos contra 
la doctrina que vosotros habéis 
aprendido; y apartaos de ellos. 


(16:18) Porque los tales no sirven 
al Señor nuestro Jesucristo, sino 
á sus vientres; y con suaves 
palabras y bendiciones engañan 
los corazones de los simples. 


(16:19) Porque vuestra 
obediencia ha venido á ser 
notoria á todos; así que me gozo 
de vosotros; mas quiero que 
seáis sabios en el bien, y simples 
en el mal. 
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(16:6) Saludad a María, la cual 
ha trabajado mucho entre 
vosotros. 


(16:7) Saludad a Andrónico y a 
Junias, mis parientes y mis 
compañeros de prisiones, los 
cuales son muy estimados entre 
los apóstoles, y que también 
fueron antes de mí en Cristo. 


(16:8) Saludad a Amplias, amado 
mío en el Señor. 


(16:9) Saludad a Urbano, nuestro 
colaborador en Cristo Jesús, y a 
Estaquis, amado mío. 


(16:10) Saludad a  Apeles, 
aprobado en Cristo. Saludad a 
los de la casa de Aristóbulo. 


(16:11) Saludad a Herodión, mi 
pariente. Saludad a los de la 
casa de Narciso, los cuales están 
en el Señor. 


(16:12) Saludad a Trifena y a 
Trifosa, las cuales trabajan en el 
Señor. Saludad a la amada 
Pérsida, la cual ha trabajado 
mucho en el Señor. 


(16:13) Saludad a Rufo, escogido 
en el Señor, y a su madre y mía. 


(16:14) Saludad a Asíncrito, a 
Flegonte, a Hermas, a Patrobas, 
a Hermes y a los hermanos que 
están con ellos. 


(16:15) Saludad a Filólogo, a 
Julia, a Nereo y a su hermana, a 
Olimpas y a todos los santos que 
están con ellos. 


(16:16) Saludaos los unos a los 
otros con ósculo santo. Os 
saludan todas las iglesias de 
Cristo. 


(16:17) Mas os ruego, hermanos, 
que os fijéis en los que causan 
divisiones y tropiezos en contra 
de la doctrina que vosotros 
habéis aprendido, y que os 
apartéis de ellos. 


(16:18) Porque tales personas no 
sirven a nuestro Señor 
Jesucristo, sino a sus propios 
vientres, y con suaves palabras y 
lisonjas engañan los corazones 
de los ingenuos. 


(16:19) Porque vuestra 
obediencia ha venido a ser 
notoria a todos, así que me gozo 
de vosotros; pero quiero que 
seáis sabios para el bien, e 
ingenuos para el mal. 
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(16:20) o>El Se>pero Beoc>Dios tnc>=de la  eipnvnc=paz 
ouvvtpiei>quebrará  tov>a/al/a el  oatavav=Satanás/adversario 
vrro>debajo Ttouc>=los rTrodac=pies uvpwv=de ustedes ev=en 
Taxeli>rapidez n>la xapic>gracia/bondad inmerecida tou=de el 
kuplou—>Señor nuuwv=nuestro/de nosotros inoou—=Jesús 
xprotou=Cristo/Ungido pe8=con vuwv=ustedes 

(16:21) acrralovtai—Están saludando VaG—a ustedes 


tuuoBeoc—Timoteo o=el ouvepyoc=colaborador pou=de mí kal=y 
Aouktoc>Lucio kal>y tacwv=Jasón kol>y OWwormtatpoc—>Sosípater 
ol>los OUyyevelc=parientes Hou=de mí 


(16:22) acralouoi>Estoy saludando 
teptioc>Tercio  o>el  ypayac=habiendo 
emiotoAnv>carta ev>en kupiw>Señor 


viac=a ustedes 
escrito 


Eyw>yo 
tmv>a la 


(16:23) aorraletar—Está saludando vuac=a ustedes yaloc=>Gayo o—el 
Eevoc=extranjero pou=de mí KO0L=>y tnc>de la 
ekkAnotac—Iglesia/asamblea oAnc>entera acraletoi>Está saludando 
vaca ustedes epactoc—Erasto Oo>el oxovomoc mayordomo tnc=de 
la rodewc—ciudad kay kovaptoc—Cuarto o>el adeApoc—hermano 


(16:24) n>La xapic=gracia/bondad inmerecida tOoU—>de el kuptou—>Señor 
npuv=nuestro/de nosotros  inoou=Jesús  xplotou>Cristo/Ungido 
peta—con travtwv=todos vuwv=ustedes aunv=amén 


(16:25) (:) Ttw>El Se>pero Suvapevw>siendo capaz vac=a ustedes 
otnpigal=hacer fijos firmemente kata —según to—el 
evayyedov=Evangelio/buen mensaje pou>=de mí  kol=y  Tto>la 
knpuyua=proclamación  inoou>de Jesús  xplotou=>Cristo/Ungido 
kata=según arroxkaduyw>revelación/quitar cubierta puotnpiou=de 
misterio xXPovolc—a tiempos atwvioq larguísima duración 
osowynuevou=de ha sido guardado en silencio 


(16:26) (:) pavepwBevtoc=>De habiendo sido manifestado Se=pero 
vuv>ahora Sta=por medio/a través te=también ypapwv=de las 
Escrituras/escritos TpopnTIKWV=proféticos kat=según 
emitaynv—mandamiento/mandato  Ttou>=de el aLwWwviou=eterno 
Beou—Dios elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
urrakonv>obediencia motewc—de fe/(la) fe/(confianza) e.c>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro TIOVTA—Aa todas talas 
e8vn—gentiles/naciones/(no judíos) yvwproBdevtoc>habiendo sido 
conocida 


(16:27) (:) povw>A solo copw>sabio Bew-=Dios Sra>por medio/a través 
incou>de Jesús  xplotou>Cristo/Ungido  w>a quien  n>—el 
Soja—gloria/esplendor eiq=>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
touc—a las/los atwvac=edades/siglos aunv—amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 


[mpoc=hacia pwpatoug=los romanos eypapn=escribi/fue escrito 
aro=desde kopiwBou=>Corinto laa través de/por medio de 
polfnc>Febe tnc=de la  Stakovou>diaconisa Tnc=de  ev>en 


keyxpeac>Cencreas ekkAnorac Iglesia] 
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(16:20) Y el Dios de paz 
quebrantará presto á Satanás 
debajo de vuestros pies. la gracia 
del Señor nuestro Jesucristo sea 
con vosotros. 


(16:21) Os saludan Timoteo, mi 
coadjutor, y Lucio y Jasón y 
Sosipater, mis parientes. 


(16:22) Yo Tercio, que escribí la 
epístola, os saludo en el Señor. 


(16:23) Salúdaos Gayo, mi 
huésped, y de toda la iglesia. 
Salúdaos Erasto, tesorero de la 
ciudad, y el hermano Cuarto. 


(16:24) La gracia del Señor 
nuestro Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. 


(16:25) Y al que puede 
confirmaros según mi evangelio y 
la predicación de Jesucristo, 
segun la revelación del misterio 
encubierto desde tiempos 
eternos, 


(16:26) Mas manifestado ahora, y 
por las Escrituras de los profetas, 
según el mandamiento del Dios 
eterno, declarado á todas las 
gentes para que obedezcan á la 
fe; 


(16:27) Al sólo Dios sabio, sea 
gloria por Jesucristo para 
siempre. Amén. enviada por 
medio de Febe, diaconisa de la 
iglesia de Cencreas. 
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(16:20) Y el Dios de paz 
aplastará en breve a Satanás 
bajo vuestros pies. La gracia de 
nuestro Señor Jesucristo sea con 
vosotros. 


(16:21) Os saludan Timoteo mi 
colaborador, y Lucio, Jasón y 
Sosípater, mis parientes. 


(16:22) Yo Tercio, que escribí la 
epístola, os saludo en el Señor. 


(16:23) Os saluda Gayo, 
hospedador mío y de toda la 
iglesia. Os saluda  Erasto, 


tesorero de la ciudad, y el 
hermano Cuarto. 


(16:24) La gracia de nuestro 
Señor Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. 


(16:25) Y al que puede 
confirmaros según mi evangelio y 
la predicación de Jesucristo, 
según la revelación del misterio 
que se ha mantenido oculto 
desde tiempos eternos, 


(16:26) pero que ha sido 
manifestado ahora, y que por las 
Escrituras de los profetas, según 
el mandamiento del Dios eterno, 
se ha dado a conocer a todas las 
gentes para que obedezcan a la 
fe, 


(16:27) al único y sabio Dios, sea 
gloria mediante Jesucristo para 
siempre. Amén. 
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1 Co 1 


(1:1) TrauAoc—>Paulo/Pablo kAntoc>llamado 
arootoAoc—apóstol/emisario inoou=de Jesús xpiotou=Cristo/Ungido 


Sta=por medio/a través BeAnpatoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada  Beou=de Dios  koal=y  aOwodevnc—Sóstenes  omel 
adedpoc=hermano 


(1:2) tn>a la ekkAnota>Iglesia/asamblea tou>de el Beou=Dios tn—la 
ovon—>estando sv>=en kopwB8w-=Corinto  nytaguevoic>han sido 
santificados ev>en xplotw=Cristo/Ungido inoou=>Jesús 
kAntoic llamados aytoig>santos ouv=junto con traciv=todos TolG=a 
los erikodovpevolc llamando sobre to>el ovopa=nombre tou>de el 
kuplou—Señor nHuwv=nuestro/de nosotros incou>de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido ev=en rtavti>todo tortw-=lugar auvtwv=de 
ellos te>y koL>y nuwv=de nosotros 


(1:3) xaptc>Gracia/bondad inmerecida uvw>=a ustedes  koal=>y 
elpnvn paz arto—de/del/desde Beou—Dios TraTpoc—Padre 
nuwv=nuestro/de nosotros koau>y kuptou>de Señor noou=Jesús 


xprotou=Cristo/Ungido 


(1:4) suxapiotw=>Doy gracias/Estoy dando gracias tw>a/al/a el 
Bew-=Dios pjou=de mí TravtoTe>siempre ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
vuwv=ustedes emiosobre tn>la xaprii>gracia/bondad inmerecida 
tou>de el Beou>Dios tn—la SoBeton—habiendo sido dada vulva 
ustedes ev>en xprotw-=Cristo/Ungido inoou=>Jesús 


(1:5) oti>que ev>=en ravti>toda (cosa) emioutio8nte—fuimos 
enriquecidos ev>en autw->él ev>en travti>stoda Aoyw-=palabra kou>y 
Tacna todo yvwoe—>conocimiento 


(1:6) ka8wc>según como to>el paptuptov>testimonio tou=de el 
xprotou—Cristo/Ungido eBefarwOn fue establecido ev>en 


vuw->ustedes 


(1:7) wote=de modo que vpac—ustedes n>=no votepeliodai—estar 


detrás ev>en unSevi> ningún xaptoati=don 
artekexopevouc esperando anhelantes tmv>a/al/a el 
arokoduyiw=>revelación/quitar cubierta tou>de el kuplou=>Señor 


nHuwv=nuestro/de nosotros inoou=Jesús xpriotou=Cristo/Ungido 


(1:38) oc=quien kot>también BeBalwosiestabilizará vaca ustedes 
ewc>hasta  tedouc>=final/completación  aveykAntouc>irreprensibles 
ev>en tn>el nuepa=día tou>de el kupiou=>Señor npuwv=nuestro/de 
nosotros inoou—>de Jesús xpuotouv=Cristo/Ungido 


(1:9) motoc>Fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) o>el Ozoc>Dios Si>por 
medio/a través ou=de quien ekAn8nte>fueron llamados etc >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro kowwviav>participación unida Tovu>de 
el viou=Hijo autouv—de él/su/sus inoou=de Jesús 
xprotou=Cristo/Ungido TtOV=el kuptoV>Señor nuwv=de nosotros 


(1:10) rapaxadw=Estoy suplicando Se=pero vpac=a ustedes 
adedpo.>hermanos Sia=por tov=el ovomatoc=nombre tou=de el 
kuplou—>Señor nHuwv=nuestro/de nosotros inocou>de Jesús 


xplotou=Cristo/Ungido iva=para que to>=a la auto=misma (cosa) 
Meynte>estén diciendo mavtec>todos kal>y un=no n>esté siendo 
ev>en vuw>ustedes oxtoparta=>divisiones nte>estén siendo Se=pero 
katnpticuevol=han sido ajustados (alineados) completamente zv=en 
Tw>a/al/a el autw=>mismo voi>entendimiento/mente kal>y ev=en 
tn>a la autn misma yvwpun=—manera de pensar 


(1:11) £8nAwO8n>Fue hecho evidente yap=porque pol=a mí ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) uuwv=ustedes adelpor>hermanos pou=de mí 
vrro>por tww=de los xdonc>=de Cloe oti>que epiósc=contiendas 
ev>en vuw>ustedes elow->están siendo 


(1:12) Aeyw=>Digo/estoy diciendo Se>pero touTtO>a esto oti—=que 
ekaoTtoc=cada uno vuwv=de ustedes Aeyei=dice/está diciendo eyw-=Yo 
ev=>de hecho elu>soy/estoy siendo travdou=de Paulo/Pablo eyw=Yo 
Se—>pero arroMw-=de Apolos syw=Yo Se=pero knpa=de Cefas eyw=Yo 
Se—>pero xprotou—=de Cristo/Ungido 


(1:13) jepeprotor—Ha sido dividido o—el xpuotoc>Cristo/Ungido un No 
tauAoc—Paulo/Pablo sotaupwOn—fue empalado/crucificado en la 
cruz/poste vertical en T vrtep>por vuwv=ustedes n>¿0O el >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Tto>el  ovoma=nombre  TrauAou=de 
Paulo/Pablo eBarrrio8nte fueron sumergidos? 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:1) PABLO, llamado á ser 
apóstol de Jesucristo por la 
voluntad de Dios, y Sóstenes el 
hermano, 


(1:2) A la iglesia de Dios que está 
en Corinto, santificados en Cristo 
Jesús, llamados santos, y á todos 
los que invocan el nombre de 
nuestro Señor Jesucristo en 
cualquier lugar, Señor de ellos y 
nuestro: 


(1:3) Gracia y paz de Dios 
nuestro Padre, y del Señor 
Jesucristo. 


(1:4) Gracias doy á mi Dios 
siempre por vosotros, por la 
gracia de Dios que os es dada en 
Cristo Jesús; 


(1:5) Que en todas las cosas sois 
enriquecidos en él, en toda 
lengua y en toda ciencia; 


(1:6) Así como el testimonio de 
Cristo ha sido confirmado en 
vosotros: 


(1:7) De tal manera que nada os 
falte en ningún don, esperando la 
manifestación de nuestro Señor 
Jesucristo: 


(1:8) El cual también os 
confirmará hasta el fin, para que 
seáis sin falta en el día de 
nuestro Señor Jesucristo. 


(1:9) Fiel es Dios, por el cual sois 
llamados á la participación de su 
Hijo Jesucristo nuestro Señor. 


(1:10) Os ruego pues, hermanos, 
por el nombre de nuestro Señor 
Jesucristo, que habléis todos una 
misma cosa, y que no haya entre 
vosotros disensiones, antes seáis 
perfectamente unidos en una 
misma mente y en un mismo 
parecer. 


(1:11) Porque me ha sido 
declarado de vosotros, hermanos 
míos, por los que son de Cloé, 
que hay entre vosotros 
contiendas; 


(1:12) Quiero decir, que cada uno 
de vosotros dice: Yo cierto soy de 
Pablo; pues yo de Apolos; y yo 
de Cefas; y yo de Cristo. 


(1:13) ¿Está dividido Cristo? 
¿Fué crucificado Pablo por 
vosotros? ¿Ó habéis sido 
bautizados en el nombre de 
Pablo? 
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(1:1) Pablo, llamado a ser apóstol 
de Jesucristo por la voluntad de 
Dios, y el hermano Sóstenes, 


(1:2) a la iglesia de Dios que está 
en Corinto, a los santificados en 
Cristo Jesús, llamados a ser 
santos con todos los que en 
cualquier lugar invocan el 
nombre de nuestro Señor 
Jesucristo, Señor de ellos y 
nuestro: 


(1:3) Gracia y paz a vosotros, de 
Dios nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:4) Gracias doy a mi Dios 
siempre por vosotros, por la 
gracia de Dios que os fue dada 
en Cristo Jesús; 


(1:5) porque en todas las cosas 
fuisteis enriquecidos en él, en 
toda palabra y en toda ciencia; 


(1:6) así como el testimonio 
acerca de Cristo ha sido 
confirmado en vosotros, 


(1:7) de tal manera que nada os 
falta en ningún don, esperando la 
manifestación de nuesto Señor 
Jesucristo; 


(1:8) el cual también os 
confirmará hasta el fin, para que 
seáis irreprensibles en el día de 
nuestro Señor Jesucristo. 


(1:9) Fiel es Dios, por el cual 
fuisteis llamados a la comunión 
con su Hijo Jesucristo nuestro 
Señor. 


(1:10) Os ruego, pues, 
hermanos, por el nombre de 
nuestro Señor Jesucristo, que 
habléis todos una misma cosa, y 
que no haya entre vosotros 
divisiones, sino que estéis 
perfectamente unidos en una 
misma mente y en un mismo 
parecer. 


(1:11) Porque he sido informado 
acerca de vosotros, hermanos 
míos, por los de Cloé, que hay 
entre vosotros contiendas. 


(1:12) Quiero decir, que cada uno 
de vosotros dice: Yo soy de 
Pablo; y yo de Apolos; y yo de 
Cefas; y yo de Cristo. 


(1:13) ¿Acaso está dividido 
Cristo? ¿Fue crucificado Pablo 


por vosotros? ¿O  fuisteis 
bautizados en el nombre de 
Pablo? 
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(1:14) euxaplotw=>Doy gracias/Estoy dando gracias tw>a/al/a el 
Bew=Dios  ot>que  Oovdeva=a nadie  vuwv>de ustedes 
eBarrtivca>sumergí eli>si un >no kptortov=a Crispo kal>y yatov=a Gayo 


(1:15) wa-=>para que un>no tic>alguien enn—diga oti>que ec >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>a/al/a el guov=mi ovoua—=nombre 
eBartiva >sumergí 


(1:16) e8artioa—Sumergí Se>pero kal>también tov>=a la otepava—=de 
Estéfanas oixov>casa Aotrtov>restante ouk>no olda=he sabido el>si 
taa alguien aMov—=a otro efartiga—sumergí 


(1:17) ou>No yap—porque arteoteldev—envió como apóstol/emisario 
fe=a mí xprotoc>Cristo/Ungido Barrilew—estar sumergiendo aM>sino 
evayyeAieo0ar—predicar/estar proclamando Evangelio/buen mensaje 
ouk>no sv>en coopla>sabiduría Aoyou>de palabra va=para que 
un—>no kevwOn—sea hecho vacío o—la/el otaupoc—Icruz/poste vertical 
en T tou—de el xproTOU>Cristo/Ungido 


(1:18) o->Lla Aoyoc—>palabra yap—porque o>la tou=de  la/el 
otaupou=cruz/poste vertical en T toiq>a los jev=de hecho 
aroAupevoic—destruyéndose puwpla=necedad eoti=es/está siendo 
tolc>a los Se>pero awiopevoic>siendo librados nuw>=a nosotros 
Suvapue poder Beou—=de Dios sotiu—está siendo 


(1:19)  yeypartal—Escrito  está/Ha sido escrito  yap-—porque 
aroAw-—Destruiré  tnv>a la  coprav>sabiduría  Ttwv=de los 
copww>sabios kay tnv>a/al/a el ouveoiv=>entendimiento twv=de 
los cuvetwv=intelectuales a9etnow-=pondré a un lado 


(1:20) tov>¿Dónde gopoc=>sabio? rov>¿Dónde ypappateuc>escriba? 
Trov—>¿Dónde ovíntntnc>disputador ToU—de la/de/del 
auwvoc=edad/siglo tovTOU>esta? OUXI>¿No guwpavev=hizo necedad 
o-el Bzoc=Dios tnv—a la copiav—sabiduría TOVU>3de el koguov=>mundo 
TOUTOU>este? 


(1:21) erteión Ya que yap—porque ev=en tn>la oopra=sabiduría 
tou—de el Beou>Dios ouk>no eyvw>conoció o>el koguoc=mundo 
Sta=por medio/a través tnc=de la coprac=sabiduría Ttov>a/al/a el 
Beov=Dios sudoknoev=>pensó bien o>el Beoc—Dios Óla=por medio/a 
través tnc>de la puwplac=necedad Tov-de la 
knpuyuatoc>proclamación owooa-librar TOUG=Aa los 
TULOTEVOVTAC=creyentes/creyendo/(confiando) 


(1:22) emeión>Ya que  kou>y  tovóatoL=judios  onpetov>señal 
altovow=están solicitando koau>y £Mnvec=griegos coprav—sabiduría 
(ntovow—están buscando 


(1:23) mue >Nosotros Se=>pero knpuooouev>estamos proclamando 
xplotov=a Cristo/Ungido seotaupwpevov=ha sido empalado/crucificado 
en la cruz/poste vertical en T tovóaioiq>a judíos pev=de hecho 


okavóalov=causa de tropiezo  Mnow>a griegos  Se=>pero 
puwplav>necedad 

(1:24) avutoig>a ellos Se=>pero toiq>a los  kAntoic>llamados 
tovóaioig>a judíos Tte>y k0t=>y EMnow=>a griegos xplotoV=a 


Cristo/Ungido Seou>=de Dios Suvapw-=poder kal>y Beou>=de Dios 
copiav sabiduría 


(1:25) oti>Porque to>la (cosa) puwpov=>necia tou>de el Vzou=Dios 
copwTepov—más sabia TwwW=de los av8pwWTtwV=hombres sotiv—es/está 
siendo koal>y Tola (cosa) acBevec=débil tou>de el Beou=Dios 
tOXUpotepov—más fuerte twv=de los avB8pwrwv=hombres sotiv—está 
siendo 


(1:26)  Phertete-ven/están viendo  yap=—porque  Tnv>a/al/a el 
kAnow->llamamiento vuwv=de ustedes adeApo.>hermanos oti>que 
ou=no TtoMot=>muchos copol>=sabios kata=según gapka carne 
ou=>no roAoi>muchos Suvatot>poderosos ou=no TroMoi=>muchos 
evyeveic>noble nacimiento 


(1:27) aMa->sino tama las (cosas) pwpaz>necias Ttou>de el 
kocuovu=>mundo ejedezato=seleccionó o>el Beoc=Dios ¡va—para que 
touc>a los  oopouc>sabios  katauIxuvn>esté  avergonzando 
completamente kot>y tama las (cosas) ac8evn—débiles tou=de el 
kocuou=>mundo efsdegato—seleccionó o=>el Beoc=Dios ¡va—para que 
katoloxuvn esté avergonzando completamente tama las (cosas) 
toxupa-=fuertes 
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(1:14) Doy gracias á Dios, que á 
ninguno de vosotros he 
bautizado, sino á Crispo y á 
Gayo; 


(1:15) Para que ninguno diga que 
habéis sido bautizados en mi 
nombre. 


(1:16) Y también bauticé la 
familia de Estéfanas: mas no sé 
si he bautizado algún otro. 


(1:17) Porque no me envió Cristo 
á bautizar, sino á predicar el 
evangelio: no en sabiduría de 
palabras, porque no sea hecha 
vana la cruz de Cristo. 


(1:18) Porque la palabra de la 
cruz es locura á los que se 
pierden; mas á los que se salvan, 
es á saber, á nosotros, es 
potencia de Dios. 


(1:19) Porque está escrito: 
Destruiré la sabiduría de los 
sabios, Y  desecharé la 


inteligencia de los entendidos. 


(1:20) ¿Qué es del sabio? ¿qué 
del escriba? ¿qué del 
escudriñador de este siglo? ¿no 
ha enloquecido Dios la sabiduría 
del mundo? 


(1:21) Porque por no haber el 
mundo conocido en la sabiduría 
de Dios á Dios por sabiduría, 
agradó á Dios salvar á los 
creyentes por la locura de la 
predicación. 


(1:22) Porque los Judíos piden 
señales, y los Griegos buscan 
sabiduría: 


(1:23) Mas nosotros predicamos 
á Cristo crucificado, á los Judíos 
ciertamente tropezadero, y á los 
Gentiles locura; 


(1:24) Empero á los llamados, así 
Judíos como Griegos, Cristo 
potencia de Dios, y sabiduría de 
Dios. 


(1:25) Porque lo loco de Dios es 
más sabio que los hombres; y lo 
flaco de Dios es más fuerte que 
los hombres. 


(1:26) Porque mirad, hermanos, 
vuestra vocación, que no sois 
muchos sabios según la carne, 
no muchos poderosos, no 
muchos nobles; 


(1:27) Antes lo necio del mundo 
escogió Dios, para avergonzar á 
los sabios; y lo flaco del mundo 
escogió Dios, para avergonzar lo 
fuerte; 
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(1:14) Doy gracias a Dios de que 
a ninguno de vosotros he 
bautizado, sino a Crispo y a 
Gayo, 


(1:15) para que ninguno diga que 
fuisteis bautizados en mi nombre. 


(1:16) También bauticé a la 
familia de Estéfanas; de los 
demás, no sé si he bautizado a 
algún otro. 


(1:17) Pues no me envió Cristo a 
bautizar, sino a predicar el 
evangelio; no con sabiduría de 
palabras, para que no se haga 
vana la cruz de Cristo. 


(1:18) Porque la palabra de la 
cruz es locura a los que se 
pierden; pero a los que se 
salvan, esto es, a nosotros, es 
poder de Dios. 


(1:19) Pues está escrito: 
Destruiré la sabiduría de los 
sabios, Y  desecharé el 
entendimiento de los entendidos. 


(1:20) ¿Dónde está el sabio? 
¿Dónde está el escriba? ¿Dónde 
está el disputador de este siglo? 
¿No ha enloquecido Dios la 
sabiduría del mundo? 


(1:21) Pues ya que en la 
sabiduría de Dios, el mundo no 
conoció a Dios mediante la 
sabiduría, agradó a Dios salvar a 
los creyentes por la locura de la 
predicación. 


(1:22) Porque los judíos piden 
señales, y los griegos buscan 
sabiduría; 


(1:23) pero nosotros predicamos 
a Cristo crucificado, para los 
judíos ciertamente tropezadero, y 
para los gentiles locura; 


(1:24) mas para los llamados, así 
judíos como griegos, Cristo poder 
de Dios, y sabiduría de Dios. 


(1:25) Porque lo insensato de 
Dios es más sabio que los 
hombres, y lo débil de Dios es 
más fuerte que los hombres. 


(1:26) Pues mirad, hermanos, 
vuestra vocación, que no sois 
muchos sabios según la carne, ni 
muchos poderosos, ni muchos 
nobles; 


(1:27) sino que lo necio del 
mundo escogió Dios, para 
avergonzar a los sabios; y lo 
débil del mundo escogió Dios, 
para avergonzar a lo fuerte; 
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(1:28) kali>=y tasa las (cosas) ayevn—>innobles tou=de el 
kocuou=>mundo kal>y taw=a las (cosas) sefouBdevnpeva=han sido 
consideradas como nada eésdejato>seleccionó o>el Beoc=Dios kay 
tama las (cosas) 4n>no ovta=siendo iva=para que tama las (cosas) 


ovta=siendo katapynon=haga sin efecto 


(1:29) ortwc=para que pun>no kauxnontal=se jacte TaVa=>toda 
capi—>carne evwmiov>a vista de tTOU>el Beou>Dios 


(1:30) ¿8 >De/procedente de/(de en) autou>él Se=pero vpeic>ustedes 
seote>son/están siendo ev=en xprotw-=Cristo/Ungido 1noou=Jesús 
oc—quien eyevn8n—vino/llegó a ser nuiwv=a nosotros copia—=sabiduría 
aro-de/del/desde Beou=Dios SikaLocuvn—justicia/rectitud tEe>y k01—>y 
aylacuoc>santidad  kou>y  amolutpwoc—redención/liberación por 
rescate 


(1:31) wa-=>para que kaB8wc=>según como yeypartou>Escrito está/Ha 
sido escrito o>El kouxwpevoc>jactando gv>en  kuplw>=Señor 
kouxac8w-=esté jactando 


1 Co 2 


(2:1) kayw>Y yo gA8wv=habiendo venido tIpoc=hacia vuac=a ustedes 
adedpo. hermanos nAB8ov—vine ou=>no ka8—según 
vTtepoxnv=>superioridad Aoyou=de palabra n>0 copriac—de sabiduría 
katayyedMAwv=—proclamando cabalmente  uuw-=a ustedes  to—el 
paprtuptov=testimonio tou—de el Beou=Dios 


(2:2) ou>no yap—porque ekpiva=juzgué tou—de el slógval=haber 
sabido ti>algo gv>en vupumw>ustedes el>si un=>no inoouv>a Jesús 
xprotov=Cristo/Ungido kal=y TOUTOV=a este eotaupwpevov=ha sido 
empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T 


(2:3) kal>y eyw>yo ev>=en acdevela—debilidad ko>y ev>en 
poBw=temor  kal>y  ev>en  Tpouw-=temblor  TroAw-=mucho 
eyevounv>llegué a ser Tpoc=hacia vaca ustedes 

(2:4) koi>y Oo-=la Aoyoc—palabra pou=de mí  kal>=y Tola 


knpuyua=proclamación pJou=de mí ouk>no ev=en ttelBolc>persuasivas 
av8pwTtVnc>de humana goprac—sabiduría Aoyorc>palabras aM>osino 
ev>en  amodeigei>demostración  TveUatoc=de espíritu  kal=>y 
Suvapewc poder 


(2:5) iva=para que n>la miotic>fe/(la) fe/(confianza) vuuwv=de ustedes 
un —no n>esté siendo ev>en copla—sabiduría av8pwrwv=de hombres 
adA>sino ev>en Óuvapei>poder Beou=de Dios 


(2:6)  copiav>Sabiduría  Se=>pero  Aadoupev=hablamos/estamos 
hablando sv>en tolq>a los teAetolc completados vopiav>a sabiduría 
Se>pero ou>no tou=de la/de/del awwvoc—edad/siglo toVTOU=esta 
ovds>=ni twwv=de los apxovtwv=gobernantes tou>de  la/de/del 
auwvoc=edad/siglo tovtoU>esta TwWW=de los kaTapyouvevwv=siendo 
hechos inefectivos 


(2:7) amMa-=pero Aadoupev=hablamos/estamos hablando 
copiav>sabiduría Beou>de Dios ev>en puotnpuw=misterio tnv=a la 
(sabiduría) arokekpumuevnv>ha sido escondida cuidadosamente 
nv>cual  TIpowploev—predestinó/predeterminó  omel  Beoc=Dios 
tTpo>antes twv=de las/los awwvwv=edades/siglos ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Sojav—=gloria/esplendor nuwv=nuestro/de 
nosotros 

(2:8) nv>cual oudeig>nadie twv=de los 
tou>de  la/de/del 


apxovtwv=gobernantes 
auwvoc=edad/siglo TouvToU>esta eyvwkev=>ha 
conocido  el>si  yap=porque  eyvwoav=>conocieron  oOuUKk=no 
av=probable tov>a/al/a el kupiov>Señor tnc>de el 
Soínc—gloria/esplendor eoraupwoav=empalaron en poste vertical 


(2:9) aMa-—pero ka8wc=según como yeypartal—Escrito está/Ha sido 
escrito a->Cuales (cosas) opBaduoc>ojo ouk>no elev>vio0 k0aL>y 
ouc>oído OUK=>NO NKOVOEV>0yÓ kaL=y emosobre kapótav=corazón 
av8pwrrovu=>hombre  ouk=no  aveBn—subió  azwcuales (cosas) 
ntouacev—preparó o>el Beoc=Dios toic>a los ayarwow=>amando 
auUTOV=Aa él 


(2:10) nuwv=A nosotros Se=>pero o>el Beoc—Dios amekaduyev=quitó 
cubierta Sta=por medio/a través tou=de el Trvevpatoc—espíritu 
autou=de él/su/sus To>el yap=porque tvevua-=espíritu Ttavta=todas 
(cosas) epeuva=está escudriñando kal>y Tazwlas Badn —profundidades 
Tou—de el Bz0u—Dios 
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(1:28) Y lo vil del mundo y lo 
menos preciado escogió Dios, y 
lo que no es, para deshacer lo 
que es: 


(1:29) Para que ninguna came se 
jacte en su presencia. 


(1:30) Mas de él sois vosotros en 
Cristo Jesús, el cual nos ha sido 
hecho por Dios sabiduría, y 
justificación, y santificación, y 
redención: 


(1:31) Para que, como está 
escrito: El que se gloría, gloríese 
en el Señor. 


(2:1) ASI que, hermanos, cuando 
fuí á vosotros, no fuí con altivez 
de palabra, ó de sabiduría, á 
anunciaros el testimonio de 
Cristo. 


(2:2) Porque no me propuse 
saber algo entre vosotros, sino á 
Jesucristo, y á éste crucificado. 


(2:3) Y estuve yo con vosotros 
con flaqueza, y mucho temor y 
temblor; 


(2:4) Y ni mi palabra ni mi 
predicación fué con palabras 
persuasivas de humana 
sabiduría, mas con demostración 
del Espíritu y de poder; 


(2:5) Para que vuestra fe no esté 
fundada en sabiduría de 
hombres, mas en poder de Dios. 


(2:6) Empero hablamos sabiduría 
de Dios entre perfectos; y 
sabiduría, no de este siglo, ni de 
los príncipes de este siglo, que 
se deshacen: 


(2:7) Mas hablamos sabiduría de 
Dios en misterio, la sabiduría 
oculta, la cual Dios predestinó 
antes de los siglos para nuestra 
gloria: 


(2:8) La que ninguno de los 
príncipes de este siglo conoció; 
porque si la hubieran conocido, 
nunca hubieran crucificado al 
Señor de gloria: 


(2:9) Antes, como está escrito: 
Cosas que ojo no vió, ni oreja 
0yó, Ni han subido en corazón de 
hombre, Son las que ha Dios 
preparado para aquellos que le 
aman. 


(2:10) Empero Dios nos lo reveló 
á nosotros por el Espíritu: porque 
el Espíritu todo lo escudriña, aun 
lo profundo de Dios. 
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(1:28) y lo vil del mundo y lo 
menospreciado escogió Dios, y lo 
que no es, para deshacer lo que 
es, 


(1:29) a fin de que nadie se jacte 
en su presencia. 


(1:30) Mas por él estáis vosotros 
en Cristo Jesús, el cual nos ha 
sido hecho por Dios sabiduría, 
justificación, santificación y 
redención; 


(1:31) para que, como está 
escrito: El que se gloría, gloríese 
en el Señor. 


(2:1) Así que, hermanos, cuando 
fui a vosotros para anunciaros el 
testimonio de Dios, no fui con 
excelencia de palabras o de 
sabiduría. 


(2:2) Pues me propuse no saber 
entre vosotros cosa alguna sino a 
Jesucristo, y a éste crucificado. 


(2:3) Y estuve entre vosotros con 
debilidad, y mucho temor y 
temblor; 


(2:4) y ni mi palabra ni mi 
predicación fue con palabras 
persuasivas de humana 
sabiduría, sino con demostración 
del Espíritu y de poder, 


(2:5) para que vuestra fe no esté 
fundada en la sabiduría de los 
hombres, sino en el poder de 
Dios. 


(2:6) Sin embargo, hablamos 
sabiduría entre los que han 
alcanzado madurez; y sabiduría, 
no de este siglo, ni de los 
principes de este siglo, que 
perecen. 


(2:7) Mas hablamos sabiduría de 
Dios en misterio, la sabiduría 
oculta, la cual Dios predestinó 
antes de los siglos para nuestra 
gloria, 


(2:8) la que ninguno de los 
príncipes de este siglo conoció; 
porque si la hubieran conocido, 
nunca habrían crucificado al 
Señor de gloria. 


(2:9) Antes bien, como está 
escrito: Cosas que ojo no vio, ni 
oído oyó, Ni han subido en 
corazón de hombre, Son las que 
Dios ha preparado para los que 
le aman. 


(2:10) Pero Dios nos las reveló a 
nosotros por el Espíritu; porque 
el Espíritu todo lo escudriña, aun 
lo profundo de Dios. 
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(2:11) tic>¿Quién yap=—porque olóev=ha sabido avB8pwrwWv=de 
hombres tama las (cosas) toU>de el av8pwTrov=hombre el>si un no 
to>el nmveva=espíritu tou>de el av8pwrrou—>hombre to>el ¿v=en 
autw-él? outwc>Así kal>también Tta-=las (cosas) tou>de el 
Beou—Dios ovdeig=nadie olev=ha sabido el>si pnono toz=el 
Twvevpa—espíritu TOV>de el Beou=Dios 


(2:12) nperc Nosotros Se >pero ou>no to>el Trveupa—espíritu tTov=de 
el kocuou=>mundo ehapopev>recibimos omMa=sino  to—=el 
Tvevpa-=espíritu to>el ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
Beou—Dios iva=—para que slówpev>hayamos conocido talas (cosas) 
vTrro>por tovu=de el Beou—>Dios xapiaBzeVTa=habiendo sido dadas por 
gracia/bondad inmerecida npiv>a nosotros 

(2:13) a-mcuales (cosas) kol—=también Aadoupev—=hablamos/estamos 
hablando ouk=no ev=en SlSaktoic—enseñados avB8pwrWnc—de 
humana  ooprac>sabiduría  Aoyoic>palabras  oM>sino  ev>en 
SiSakto:c enseñados TVEVATOC=de espíritu aylou=santo 
TWEVLATIKOLC>espirituales (cosas) Tvevpatika=a espirituales (cosas) 
oVykpiwovtec—juzgando juntamente 


(2:14) ywuxikoc => Físico Se=pero oavB8pwTroc hombre ou>no 
Sexetai>está recibiendo bien dispuesto tama las (cosas) toude el 
TveVMaATOC>espiritu  tou>de el  Beou>Dios  puuwpla=necedad 
yap—porque autw>a él eotiv>es/está siendo kal>y  ou=no 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz yvwvoai>conocer oti>porque 
TVEUVLATIKWC=espiritualmente avakpweta.—>es/está siendo escudriñado 


(2:15) o>el Se=>pero tvevpartikoc>(hombre) espiritual avakpivei>está 
escudriñando pev>de hecho tavta=>todas (cosas) autoc—=él Se=>pero 
uTtT=>por ovSevoc—nadie avakplvetoal—es/está siendo escudriñado 


(2:16) tic—>¿Quién yap—porque eyvw=—conoció vouv>mente kupiov=de 
Señor oc>quien ovufifacei=>hará venir juntamente autov>=a él? 
npeic>Nosotros Se=>pero vouv=mente xplotou>de Cristo/Ungido 
exopev=estamos teniendo 


1 Co 3 


(3:1) ko.>Y eyw>yo aSekdpo—hermanos ouk=no nóSuvn8nv=pude 
vuw>a ustedes AdAncor=hablar we=como rvevpatikoic>a (hombres) 
espirituales  adM>sino wc=>como  oapkikoic>(hombres) carnales 
WG=Ccomo vnTtioic—a bebés ev=en xprotw=Cristo/Ungido 


(3:2) yada=Leche vpac>a ustedes errotioa=hice beber kou>y ou=no 
Bpwpa-=comestible ourtw=>todavía no yap—porque sóuvadde=estaban 


siendo capaces  M>Pero  oute=ni  eti>todavía  vuv=ahora 
Suvvaod0s—pueden/están siendo capaces 
(3:3) eumoTodavía yap=—porque cgapkikoi>carnales sote>son/están 


siendo orou=donde yap=porque ev=en upuw->ustedes ZnAoc=celo 
koal>y  epic>contienda kal>y  Stxootacio—divisiones  ouxi=¿No 
capkiko.=carnales  sote>son/están siendo  kot=y  kata=según 
av8pwTov—>hombre trepirtaterte>están caminando alrededor? 


(3:4) otav>Cuando yap—porque Aeyn—diga/esté diciendo tic>alguien 
eyw>YoO jev>de hecho eu —soy/estoy siendo travdou=de Paulo/Pablo 
etepoc—Otro diferente Se=pero eyw=Yo arroMw-=de Apolos ouxt=>¿No 
capkikol> carnales eote>están siendo? 


(3:5) Ttic>¿Quién  ouv=por lo tanto  sotiw>es/está siendo 
trauAoc—Paulo/Pablo? tic >¿Quién Se>pero arroMwc—>Apolos? adM=Por 
cierto n>que Slakovol>siervos Si>por medio/a través ww=de quienes 
emiotevoate>confiaron kot=y ekaotw>oa cada uno wWcq=>como o=el 
kuproc>Señor gówkev=dio 


3:6) eyw>Yo eputevaa—>planté aroMwc>Apolos emotIOgEV>regó 
ad=>pero o>el Ozoc>Dios nujavev=estaba haciendo crecer 


3:7) wote>De modo que oute=ni omel 
eotiv>es/está siendo ti>algo oute=ni o->el 
oaM>sino o>el avjavwv=—haciendo crecer Beoc>Dios 


puteuwv=plantando 
Toti wv=>regando 








3:8) o>El puteuwv=plantando Se=pero katy o—>el trotidwv=>regando 
ev>uno elow>son/están siendo ekaotoc=cada uno Se>pero tov>a/al/a 
el iótov>propio  ptloBdov>salario/paga/sueldo  Anyetai>recibirá 
kata—según tov>=a la ¡S10v=propia korrov>labor 


(3:9) Beou>De Dios yap=porque eopev>somos/estamos siendo 


ouvvepyol>colaboradores Beou=de Dios yewpyiov>campo de cultivo 
Bzou—de Dios orkodoun edificación eote-están siendo 
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(2:11) Porque ¿quién de los 
hombres sabe las cosas del 
hombre, sino el espíritu del 
hombre que está en él? Así 
tampoco nadie conoció las cosas 
de Dios, sino el Espíritu de Dios. 


(2:12) Y nosotros hemos recibido, 
no el espíritu del mundo, sino el 
Espíritu que es de Dios, para que 
conozcamos lo que Dios nos ha 
dado; 


(2:13) Lo cual también hablamos, 
no con doctas palabras de 
humana sabiduría, mas con 
doctrina del Espíritu, 
acomodando lo espiritual á lo 
espiritual. 


(2:14) Mas el hombre animal no 
percibe las cosas que son del 
Espíritu de Dios, porque le son 
locura: y no las puede entender, 
porque se han de examinar 
espiritualmente. 


(2:15) Empero el espiritual juzga 
todas las cosas; mas él no es 
juzgado de nadie. 


(2:16) Porque ¿quién conoció la 
mente del Señor? ¿quién le 
instruyó? Mas nosotros tenemos 
la mente de Cristo. 


(3:1) DE manera que yo, 
hermanos, no pude hablaros 
como á espirituales, sino como á 
carnales, como á niños en Cristo. 


(3:2) Os dí á beber leche, y no 
vianda: porque aun no podíais, ni 
aun podéis ahora; 


(3:3) Porque todavía sois 
carnales: pues habiendo entre 
vosotros celos, y contiendas, y 
disensiones, ¿no sois carnales, y 
andáis como hombres? 


(3:4) Porque diciendo el uno: Yo 
cierto soy de Pablo; y el otro: Yo 
de Apolos; ¿no sois carnales? 


(3:5) ¿Qué pues es Pablo? ¿y 
qué es Apolos? Ministros por los 
cuales habéis creído; y eso 
según que á cada uno ha 
concedido el Señor. 


(3:6) Yo planté, Apolos regó: mas 
Dios ha dado el crecimiento. 


(3:7) Así que, ni el que planta es 
algo, ni el que riega; sino Dios, 
que da el crecimiento. 


(3:8) Y el que planta y el que 
riega son una misma cosa; 
aunque cada uno recibirá su 
recompensa conforme á su labor. 


(3:9) Porque nosotros, 
coadjutores somos de Dios; y 
vosotros labranza de Dios sois, 
edificio de Dios sois. 
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(2:11) Porque ¿quién de los 
hombres sabe las cosas del 
hombre, sino el espíritu del 
hombre que está en él? Así 
tampoco nadie conoció las cosas 
de Dios, sino el Espíritu de Dios. 


(2:12) Y nosotros no hemos 
recibido el espíritu del mundo, 
sino el Espíritu que proviene de 
Dios, para que sepamos lo que 
Dios nos ha concedido, 


(2:13) lo cual también hablamos, 
no con palabras enseñadas por 
sabiduría humana, sino con las 
que enseña el Espíritu, 
acomodando lo espiritual a lo 
espiritual. 


(2:14) Pero el hombre natural no 
percibe las cosas que son del 
Espíritu de Dios, porque para él 
son locura, y no las puede 
entender, porque se han de 
discernir espiritualmente. 


(2:15) En cambio el espiritual 
juzga todas las cosas; pero él no 
es juzgado de nadie. 


(2:16) Porque ¿quién conoció la 
mente del Señor? ¿Quién le 
instruirá? Mas nosotros tenemos 
la mente de Cristo. 


(3:1) De manera que yo, 
hermanos, no pude hablaros 
como a espirituales, sino como a 
carnales, como a niños en Cristo. 


(3:2) Os di a beber leche, y no 
vianda; porque aún no erais 
capaces, ni sois capaces todavía, 


(3:3) porque aún sois carnales; 
pues habiendo entre vosotros 
celos, contiendas y disensiones, 
¿No sois carnales, y andáis como 
hombres? 


(3:4) Porque diciendo el uno: Yo 
ciertamente soy de Pablo; y el 
otro: Yo soy de Apolos,¿no sois 
carnales? 


(3:5) ¿Qué, pues, es Pablo, y 
qué es Apolos? Servidores por 
medio de los cuales habéis 
creído; y eso según lo que a 
cada uno concedió el Señor. 


(3:6) Yo planté, Apolos regó; 
pero el crecimiento lo ha dado 
Dios. 


(3:7) Así que ni el que planta es 
algo, ni el que riega, sino Dios, 
que da el crecimiento. 


(3:8) Y el que planta y el que 
riega son una misma cosa; 
aunque cada uno recibirá su 
recompensa conforme a su labor. 


(3:9) Porque nosotros somos 
colaboradores de Dios, y 
vosotros sois labranza de Dios, 
edificio de Dios. 
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(3:10) kata—>Según tnv>a la xapiv=gracia/bondad inmerecida tov=>de 
el Beou>Dios tnv=a la SoBdelvav=habiendo sido dada pola mí 
w6=>como  copoc>sabio  apxttektwWv=gobernante de artífice 
BepelMov=fundamento teBeika>he puesto «aMoc=otro Se=>pero 
erroikodopuei>está construyendo encima ekaotoc=cada uno Se=>pero 
Blertetw=esté viendo TuwWc>cómo ertoikodopei>está construyendo 
encima 


(3:11) OepeMtov=fundamento yap—porque oMov=otro oudSeic>nadie 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz Bewal=poner Tapa=junto 
(a/al)/al lado de  tov>a/al/a el keevov>yaciendo  oc=quien 
eotiv>es/está siendo inoouc—Jesús xpiotoc>Cristo/Ungido 


(3:12) ei>Si Se->pero tiq>alguien emoikodouel>está construyendo 
encima  embuosobre tov>=el Bespeldov=fundamento  TOUVTOV>este 
xpuvoOV=>oro  apyupov=plata  AWouc=piedras  TiuoUc=preciosas 


¿uda=maderas xoptov=hierba kodaunv=>paja 


(3:13) ekaotou>De cada to>la epyov=obra pavepov=manifiesto 
yevnoetal>llegará a ser n>el yap—porque npepa=día SnAwoel=hará 
evidente oti—>porque ev=en Tupi=fuego  aTTOKAAUVTITETOL=es/está 
siendo quitada cubierta kal>y ekaotou=de cada to=la egpyov—=obra 
ortovov>de qué clase eotiv>es/está siendo to=el Trup=fuego 
Sokiuacei>pondrá a prueba 


(3:14) e. >Si tivoc=de alguien Tola epyov—obra evel>permanece/está 

: WTG>: z eo 
permaneciendo””"*”permanecerá o>cual erroikodounoev—edificó 
encima uoBov>salario/paga/sueldo Anyetoi—recibirá 


(3:15) ei>si tivoc>de alguien to>la epyov—=obra KaTAKANOETOL—Será 
quemada completamente ZnuuwBnoetali>será perdida  autoc—=él 
Se—pero owBncetai>será librado outwc>así Se>pero wc>tal como 
Sta=por medio/a través tupoc—de fuego 


(3:16)  ouk=¿No  olóate>saben/conocen/han sabido  oti>que 
vaoc=habitación divina Beou>de Dios sote>son/están siendo kal=>y 
to>el nmvevpamespíritu tou>de el Beou=>Dios otkei>está habitando 
ev=en vuv>ustedes? 


(3:17) e.>Si tic>alguien tov>a la vaov=habitación divina tov=de el 
Beou—Dios pBeslpei>está corrompiendo a destrucción pBepel—destruirá 
TouTtov>a este o>el Beoc—>Dios o>la yap=porque vaoc=habitación 
divina tou>de el Beou>Dios aytoc>=santa eotiv>es/está siendo 
ortiwec—quienes eote>son/están siendo vpeic>ustedes 


(3:18) jnósic>Nadie gautov>a sí mismo ejartatatw-= esté seduciendo 
el>si tiq>alguien okel>está pensando copoc—sabio eivoai>ser ev>en 
vuw>ustedes  ev>=en  TtwW>la  auwvi>edad/siglo  TovuTtwW->esta 
puwpoc=necio yeveo8w-=llegue a ser iva=para que yevntat>llegue a ser 
vopoc>sabio 


(3:19) n>La yap=porque copia=>sabiduría TOoU>de el koguou>mundo 
TOUTOU>este puwpla>necedad rapa-=junto (a/al)/al lado de tw-=el 
Bew=Dios goriw=>es/está siendo yeyparrroau>Escrito está/Ha sido escrito 
yap—porque o>El ópacoopevoc—capturando TOUG=Aa los 
vopouc—sabios ev>en tn—la travoupyla—astucia autwv=de ellos 


(3:20) kou>Y tradw=otra vez kuptoc>Señor yiwwokel>está conociendo 
touc>a los Sia0Moylomouc>razonamientos twv=de los vopwwv=sabios 


oti—que elowv=son/están siendo parao. >vacuos 


(3:21) wote>De modo que unóeic—nadie kauxac8w=esté jactando 


ev>en avBpwroic>hombres Tavta=todas (cosas) yap=—porque 
vuwv=de ustedes sotiv>está siendo 
(3:22) erte>sea Trawkoc>Paulo/Pablo  ette>sea  aroAMwc=Apolos 


elte>sea knqac—Cefas erte>sea kocMoG=mundo erte>sea (wn=vida 
elte>sea Bavaro —muerte erte>sea eveotWwTa (cosas) estando de pie 
en (ahora) erte>sea peMovta—(cosas) estando para (venir) mavta=todas 
(cosas) vuwv=de ustedes eotiv>está siendo 


(3:23) velc Ustedes Se=pero xplOTOU>de 
xprotoc>Cristo/Ungido de>pero Beou=de Dios 


1 Co 4 


(4:1)  outwc=>Así nuac>a nosotros  Aoyleo0w-=considere/esté 
considerando av8pwrroc=>hombre wc=como urnpetac—=a subordinados 
auxiliares xplotoU>de Cristo/Ungido K0L=>y 
oxovopouc—administradores domésticos puotnpiwv=de misterios 
Beou—de Dios 
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(3:10) Conforme á la gracia de 
Dios que me ha sido dada, yo 
como perito arquitecto puse el 
fundamento, y otro edifica 
encima: empero cada uno vea 
cómo sobreedifica. 


(3:11) Porque nadie puede poner 
otro fundamento que el que está 
puesto, el cual es Jesucristo. 


(3:12) Y si alguno edificare sobre 
este fundamento oro, plata, 
piedras preciosas, madera, heno, 
hojarasca; 


(3:13) La obra de cada uno será 
manifestada: porque el día la 
declarará; porque por el fuego 
será manifestada; y la obra de 
cada uno cuál sea, el fuego hará 
la prueba. 


(3:14) Si permaneciere la obra de 
alguno que sobreedificó, recibirá 
recompensa. 


(3:15) Si la obra de alguno fuere 
quemada, será perdida: él 
empero será salvo, mas así como 
por fuego. 


(3:16) ¿No sabéis que sois 
templo de Dios, y que el Espíritu 
de Dios mora en vosotros? 


(3:17) Si alguno violare el templo 
de Dios, Dios destruirá al tal: 
porque el templo de Dios, el cual 
sois vosotros, santo es. 


(3:18) Nadie se engañe á sí 
mismo: si alguno entre vosotros 
parece ser sabio en este siglo, 
hágase simple, para ser sabio. 


(3:19) Porque la sabiduría de 
esta mundo es necedad para con 
Dios; pues escrito está: El que 
prende á los sabios en la astucia 
de ellos. 


(3:20) Y otra vez: El Señor 
conoce los pensamientos de los 
sabios, que son vanos. 


(3:21) Así que, ninguno se gloríe 
en los hombres; porque todo es 
vuestro, 


(3:22) Sea Pablo, sea Apolos, 
sea Cefas, sea el mundo, sea la 
vida, sea la muerte, sea lo 
presente, sea los por venir; todo 
es vuestro; 


(3:23) Y vosotros de Cristo; y 
Cristo de Dios. 


(4:1) TÉNGANNOS los hombres 
por ministros de Cristo, y 
dispensadores de los misterios 
de Dios. 
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(3:10) Conforme a la gracia de 
Dios que me ha sido dada, yo 
como perito arquitecto puse el 
fundamento, y otro edifica 
encima; pero cada uno mire 
cómo sobreedifica. 


(3:11) Porque nadie puede poner 
otro fundamento que el que está 
puesto, el cual es Jesucristo. 


(3:12) Y si sobre este 
fundamento alguno edificare oro, 
plata, piedras preciosas, madera, 
heno, hojarasca, 


(3:13) la obra de cada uno se 
hará manifiesta; porque el día la 
declarará, pues por el fuego será 
revelada; y la obra de cada uno 
cuál sea, el fuego la probará. 


(3:14) Si permaneciere la obra de 
alguno que sobreedificó, recibirá 
recompensa. 


(3:15) Si la obra de alguno se 
quemare, él sufrirá pérdida, si 
bien él mismo será salvo, aunque 
así como por fuego. 


(3:16) ¿No sabéis que sois 
templo de Dios, y que el Espíritu 
de Dios mora en vosotros? 


(3:17) Si alguno destruyere el 
templo de Dios, Dios le destruirá 
a él; porque el templo de Dios, el 
cual sois vosotros, santo es. 


(3:18) Nadie se engañe a sí 
mismo; si alguno entre vosotros 
se cree sabio en este siglo, 
hágase ignorante, para que 
llegue a ser sabio. 


(3:19) Porque la sabiduría de 
este mundo es insensatez para 
con Dios; pues escrito está: El 
prende a los sabios en la astucia 
de ellos. 


(3:20) Y otra vez: El Señor 
conoce los pensamientos de los 
sabios, que son vanos. 


(3:21) Así que, ninguno se gloríe 
en los hombres; porque todo es 
vuestro: 


(3:22) sea Pablo, sea Apolos, 
sea Cefas, sea el mundo, sea la 
vida, sea la muerte, sea lo 
presente, sea lo por venir, todo 
es vuestro, 


(3:23) y vosotros de Cristo, y 
Cristo de Dios. 


(4:1) Así, pues, téngannos los 
hombres por servidores de 
Cristo, y administradores de los 
misterios de Dios. 
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(4:2) o>Cual Se=>pero Aorrov>restante ¿nterto—es/está siendo buscado 
ev=en Tolc>los olkovopoLc administradores domésticos iva=para que 
motoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) tic>alguien seupe8n—sea 
hallado 


(4:3) euo>A mí Se>pero eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ehaxtotov>más pequeño sotiv>es/está siendo iva=para que vp=por 
vuwv=de ustedes avakpiflw>sea escudriñado n>=0  urto>por 
av8pwTtVnc=>de humano npepac—día adM=sino ovde—>ni guautov=a mí 
mismo avakpvw>estoy escudriñando 


(4:4) ovSev=nada yap—porque guautw=>a mí mismo ouvoida=he sido 
consciente oAA=>pero ouk=no ev>en tovtwW>esto SeSixanwpor=he sido 
justificado/declarado justo/recto o-el Se—>pero 
avakplivwv=escudriñando pea mí kuptoc>Señor sotiv=está siendo 


(4:5) wote>De modo que un=no tpo>antes kolpou=de tiempo 
señalado ti>algo kpwete>estén juzgando ewc=hasta av=probable 
eA8n >venga o>el kuptloc>Señor oc=quien kot—=y pwtioel>llevará a la 
luz talas kpurrra—=(cosas) escondidas tou>de la dkotouc—oscuridad 
kal>y (pavepwosi=hará manifiesto tac—=a las PBoudac=voluntades 
expresas twv=de los kapóluwv=corazones kal>y Tote=entonces o>la 
errawvoc>alabanza yevnoetoai>llegará a ser ekaotw>a cada uno 
aro —de/del/desde ToU=el Beou—Dios 


(4:6) TauTa—Estas (cosas) Se—>pero adedpor=hermanos 
peteoxnpatida—cambié de forma elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro epautov>a mí mismo kol>=y armolMw>a Apolos Si—>por 
vpac—ustedes iva=para que ev>en nuuv=nosotros pa8nte>aprendan 
to>el un>No urtep>cruzando por encima de o=cual yeypartrou=ha 
sido escrito ppovew=estar pensando iva=para que un=no elc=uno 
vTtep>por tovu>de el evoc>uno «pualovade>estén siendo inflados 
kata contra toU>de el etepou—otro diferente 


(4:7) TtIC>¿Quién yap—porque cea ti Sakpivel>está juzgando a través? 
t>¿Qué  — Se=pero  exeic>estás teniendo  o=>cual  ouk=no 
edafec>recibiste? e.>Si Se>pero kal=también ehafec>recibiste t.>¿Por 
qué kauxadoi>estás gloriando wcq=como un>no Aafwv=habiendo 
recibido? 


(4:8) nón—>¿Ya kekopeouevol=habiendo sido satisfechos (con alimento) 
eote>están siendo? nón>¿Ya erhoutnoate>llegaron a ser ricos? 
xwpic>¿Aparte de nuwv=nosotros ePBacidevoate>reinaron? kol=Y 
opedov—quise que ye—pues ePBaciMevoate>reinaron va=para que 
kol>también nHelq nosotros viva ustedes 
ovupBacidevowpev>reinemos juntamente 


(4:9) Sokw=Estoy pensando yap=—porque oti>que o>el Beoc—Dios 
naa nosotros TOUG Aa los 
arootodo0uc—apostoles/apostoles/emisarios  soxatouc>más últimos 
amedeiev>mostró  wc=>como  emibBavatiouc>puestos a muerte 
oti—>porque Beatpov—espectáculo teatral eyevn8npev>llegamos a ser 
Tw>a/al/a el koouuw=mundo kal>y ayyedoic>a angeles/mensajeros 
kal>y av8pwTro.q>a hombres 


(4:10) nueiq>Nosotros puwpol>necios Sia=por xpriotov=Cristo/Ungido 
upeic>ustedes Se=pero  «ppovipol>pensadores  juiciosos  sv=en 
xprotw=Cristo/Ungido nue nosotros acBeveic—débiles vel >ustedes 
Se—pero  toxupoi>fuertes uvpeiq>ustedes  gvóofoi>esplendorosos 
npelg nosotros 6e>pero atiuol>sin valor 


(4:11) axpi>Hasta tnc>=el apti>ahora mismo wpac=hora kot=y 
TtelVWHeV estamos teniendo hambre koau—y Óupwpev=estamos teniendo 
sed KQoL=y yuvnTevo ev estamos desnudos KQ1L—>y 
kodapiopeBa estamos siendo golpeados katy acTaTouev estamos 
sin hogar fijo 


(4:12) KoL=y KOTTLW EV estamos trabajando afanosamente 
epyalopevo.>obrando taig>a las 1ótau>propias xEpow=manos 
AMotSopovpevol>siendo denigrados injuriosamente eudoyoupev>estamos 
bendiciendo Suwkopevo.>siendo perseguidos 
avexopeBa>tolerando/sufriendo/estamos teniendo encima soportando 


(4:13) BAacpnpovpevor>siendo blasfemado/insultados injuriosamente 
Trapakadovuev —suplicamos/estamos suplicando WG=>COMoO 
repikadappata—(desecho) limpiado de todo alrededor tou=de el 
kocuou>mundo eyevn8npev>llegamos a ser rtravtwv=de todos 
repiynpa-=>(desecho) raspado de todo alrededor ewc=hasta apti>ahora 
mismo 
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(4:2) Mas ahora se requiere en 
los dispensadores, que cada uno 
sea hallado fiel. 


(4:3) Yo en muy poco tengo el 
ser juzgado de vosotros, ó de 
juicio humano; y ni aun yo me 
juzgo. 


(4:4) Porque aunque de nada 
tengo mala conciencia, no por 
eso soy justificado; mas el que 
me juzga, el Señor es. 


(4:5) Así que, no juzguéis nada 
antes de tiempo, hasta que 
venga el Señor, el cual también 
aclarará lo oculto de las tinieblas, 
y manifestará los intentos de los 
corazones: y entonces cada uno 
tendrá de Dios la alabanza. 


(4:6) Esto empero, hermanos, he 
pasado por ejemplo en mí y en 
Apolos por amor de vosotros; 
para que en nosotros aprendáis á 
no saber más de lo que está 
escrito, hinchándoos por causa 
de otro el uno contra el otro. 


(4:7) Porque ¿quién te distingue? 
¿Ó qué tienes que no hayas 
recibido? Y si lo recibiste, ¿de 
qué te glorías como si no 
hubieras recibido? 


(4:8) Ya estáis hartos, ya estáis 
ricos, sin nosotros reináis; y ojalá 
reinéis, para que nosotros 
reinemos también juntamente 
con vosotros. 


(4:9) Porque á lo que pienso, 
Dios nos ha mostrado á nosotros 
los apóstoles por los postreros, 
como á sentenciados á muerte: 
porque somos hechos 
espectáculo al mundo, y á los 
ángeles, y á los hombres. 


(4:10) Nosotros necios por amor 
de Cristo, y vosotros prudentes 
en Cristo; nosotros flacos, y 
vosotros fuertes; vosotros nobles, 
y nosotros viles. 


(4:11) Hasta esta hora 
hambreamos, y tenemos sed, y 
estamos desnudos, y somos 
heridos de golpes, y andamos 
vagabundos; 


(4:12) Y trabajamos, obrando con 
nuestras manos: nos maldicen, y 
bendecimos: padecemos 
persecución, y sufrimos: 


(4:13) Somos blasfemados, y 
rogamos: hemos venido á ser 
como la hez del mundo, el 
desecho de todos hasta ahora. 
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(4:2) Ahora bien, se requiere de 
los administradores, que cada 
uno sea hallado fiel. 


(4:3) Yo en muy poco tengo el 
ser juzgado por vosotros, o por 
tribunal humano; y ni aun yo me 
juzgo a mí mismo. 


(4:4) Porque aunque de nada 
tengo mala conciencia, no por 
eso soy justificado; pero el que 
me juzga es el Señor. 


(4:5) Así que, no juzguéis nada 
antes de tiempo, hasta que 
venga el Señor, el cual aclarará 
también lo oculto de las tinieblas, 
y manifestará las intenciones de 
los corazones; y entonces cada 
uno recibirá su alabanza de Dios. 


(4:6) Pero esto, hermanos, lo he 
presentado como ejemplo en mí 
y en Apolos por amor de 
vosotros, para que en nosotros 
aprendáis a no pensar más de lo 
que está escrito, no sea que por 
causa de uno, os envanezcáis 
unos contra otros. 


(4:7) Porque ¿quién te distingue? 
¿o qué tienes que no hayas 
recibido? Y si lo recibiste, ¿por 
qué te glorías como si no lo 
hubieras recibido? 


(4:8) Ya estáis saciados, ya 
estáis ricos, sin nosotros reináis. 
¡Y Ojalá reinaseis, para que 
nosotros reinásemos también 
juntamente con vosotros! 


(4:9) Porque según pienso, Dios 
nos ha exhibido a nosotros los 
apóstoles como postreros, como 
a sentenciados a muerte; pues 
hemos llegado a ser espectáculo 
al mundo, a los ángeles y a los 
hombres. 


(4:10) Nosotros somos 
insensatos por amor de Cristo, 
mas vosotros prudentes en 


Cristo; nosotros débiles, mas 
vosotros fuertes; vosotros 
honorables, mas nosotros 
despreciados. 

(4:11) Hasta esta hora 
padecemos hambre, tenemos 


sed, estamos desnudos, somos 
abofeteados, y no tenemos 
morada fija. 


(4:12) Nos fatigamos trabajando 
con nuestras propias manos; nos 
maldicen, y bendecimos; 
padecemos persecución, y la 
soportamos. 


(4:13) Nos difaman, y rogamos; 
hemos venido a ser hasta ahora 
como la escoria del mundo, el 
desecho de todos. 
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(4:14) ouk>No0 evTpETwWV=avergonzando vaca ustedes ypalpw-=estoy 
escribiendo Ttauta—estas (cosas) amA=sino wc=como tekva=hijos 
pou=>de mí ayarmnta=>amados vovBetw=amonesto/estoy amonestando 


(4:15) sav>Si alguna vez  yap=porque  puptouc=diez mil 
raiudaywyouc=instructores-guía de niños exnte—estén teniendo ev=en 


xpriotw=Cristo/Ungido «AM pero ou=no  TroMouc>a muchos 
TOATEPAC—padres ev=en yap=porque xprotw=Cristo/Ungido 
inoou—Jesús Sla—=>por medio/a través Ttou—de el 
evayyeAMou=Evangelio/buen mensaje  eyw>yo  vpac=a ustedes 


eyevvnca—=di nacimiento 


(4:16) tapakadw-=estoy suplicando ouv=>por lo tanto vpac=a ustedes 
Huan tol imitadores Jou=de mí yweo0s=estén llegando a ser 


(4:17) S8a—>Por tovuto—>esto eTteupa—envié vuiv=a ustedes TuoBEOV—=a 
Timoteo oc=>quien eotiv>es/está siendo tekvov=hijo pou=de mí 
ayarntov>amado kol>y muotov>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) 
ev>en kuplw-=>Señor oc=>quien vaca ustedes avayvnoei>hará 
recordar tac=a los oSouc>caminos pou=de mí tac=los ev>en 
xplotw=Cristo/Ungido ka8wc=>según como trawvtaxou=a todo lugar 
ev>en  rtuaon>toda  ekkAnota>Iglesia/asamblea  SiSaokw-=estoy 
enseñando 


(4:18) wc=>Como un=no epxomevou=viniendo Se>pero pou=de mí 
Tpoc>hacia  upac>a ustedes  epuoaWwBncav=fueron inflados 
TiVeC>algunos 


(4:19) edevcopoar—Vendré Se=>pero taxewc>rápidamente Tpoc=hacia 
vaca ustedes eav>si alguna vez o>el kupioc=Señor BeAnon quiera 
K0L>y yvWwoopal—conoceré ou=no tov>a la Aoyov—=palabra twv=de 
los Ttrepuolwpevwv=han sido inflados oMas>sino tnv>a/al/a el 
Suvapuw=poder 


(4:20) ou>no yap—porque ev>en Aoyw-=palabra n—>el Baciela=>reino 


Tou—de el Veou=Dios oM>sino ev>en Suvapei>poder 


(4:21) t>¿Qué Bedete>están queriendo? ev=>¿En  pafów-=vara 
eMMw=venga tipoc=hacia vpac—a ustedes n>0 ev>en ayarn—amor 


TwvEevaTI> espíritu TE>y TIpaotntoc=de mansedumbre de 
temperamento? 

(5:1) oAdwc>Enteramente «akovetal>es/está siendo oído  ev=en 
vuu>ustedes Tropvera=>fornicación/inmoralidad sexual K0L=y 


TolawuTn >tal mopvera—>fornicación/inmoralidad sexual ntig>cual ovSe=ni 
ev>en Tol >las e0veov—gentiles/naciones/(no judíos) 
ovoadetai—es/está siendo nombrado  wWote=de modo que 
yuvalka=>mujer tiva=alguna tou>de el tmatpoc=padre exelv>estar 
teniendo 


(5:2) koi>¿Y vpeig>ustedes Trepuaiwpuevoi>han sido inflados 
eote>son/están siendo  kotl>y  ouxi>no  poMdov>más bien 
ertev8n carte >lamentaron wa-wpara que sgfapOn—>sea alzado hacia afuera 
ek>fuera de peoou>en medio vuuwv=de ustedes o>el to—a la 
epyov=obra tovuTO>esta Troinoac>haciendo/habiendo hecho? 


(5:3) eyw=>Yo pev=de hecho yap—porque wc=>como amuwv=siendo 
ausente tw>a/al/a el owpari>cuerpo Tapwv-=estando presente 
Se—pero twW>a/al/a el tvevpati>espíritu nón—ya kekpika=he juzgado 
wWG=>como rrapwv=>estando presente tov=a/al/a el outwc=así TOUTO=a 
esto katepyacapevov>habiendo obrado completamente 


(5:4) even tw>el ovopati>nombre tou>de el kuplou>Señor 
npuv=nuestro/de nosotros ingcou>de Jesús xplotou>Cristo/Ungido 
ovvaxBevtwv=>habiendo sido reunidos vuwv=de ustedes kay TOU>3de 
el gpou=de mí  Ttwvevatoc=espíritu  cJuv=junto con  Tn>el 
Suvapel>poder tou>de el kupiov—>Señor nuwv=nuestro/de nosotros 
incou—>Jesús xpiotou=Cristo/Ungido 


(5:5) tapadouval>entregar tov>a/al/a el totoutov>tal Tw>a/al/a el 
catava—Satanás/adversario eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
o»Bpov—destrucción tnc=de la dapkoc=carne iva=para que to=el 
Twvevpa—espíritu cwBn>sea librado ev>en tn>el nuepa=día tToU>de el 
kuplou—Señor ingou=Jesús 
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(4:14) No escribo esto para 
avergonzaros: mas amonéstoos 
como á mis hijos amados. 


(4:15) Porque aunque tengáis 
diez mil ayos en Cristo, no 
tendréis muchos padres; que en 
Cristo Jesús yo os engendré por 
el evangelio. 


(4:16) Por tanto, os ruego que me 
imitéis. 


(4:17) Por lo cual os he enviado á 
Timoteo, que es mi hijo amado y 
fiel en el Señor, el cual os 
amonestará de mis caminos 
cuáles sean en Cristo, de la 
manera que enseño en todas 
partes en todas las iglesias. 


están 
nunca 


(4:18) Mas algunos 
envanecidos, como si 
hubiese yo de ir á vosotros. 


(4:19) Empero iré presto á 
vosotros, si el Señor quisiere; y 
entenderé, no las palabras de los 
que andan hinchados, sino la 
virtud. 


(4:20) Porque el reino de Dios no 
consiste en palabras, sino en 
virtud. 


(4:21) ¿Qué queréis? ¿iré á 
vosotros con vara, ó con caridad 
y espíritu de mansedumbre? 


(5:1) DE cierto se oye que hay 
entre vosotros fornicación, y tal 
fornicación cual ni aun se nombra 
entre los Gentiles; tanto que 
alguno tenga la mujer de su 
padre. 


(5:2) Y vosotros estáis 
hinchados, y no más bien 
tuvisteis duelo, para que fuese 
quitado de en medio de vosotros 
el que hizo tal obra. 


(5:3) Y ciertamente, como 
ausente con el cuerpo, mas 
presente en espíritu, ya como 
presente he juzgado al que esto 
así ha cometido: 


(5:4) En el nombre del Señor 
nuestro Jesucristo,  juntados 
vosotros y mi espíritu, con la 
facultad de nuestro Señor 
Jesucristo, 


(5:5) El tal sea entregado á 
Satanás para muerte de la carne, 
porque el espíritu sea salvo en el 
día del Señor Jesús. 
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(4:14) No escribo esto para 
avergonzaros, sino para 


amonestaros como a hijos míos 
amados. 


(4:15) Porque aunque tengáis 
diez mil ayos en Cristo, no 
tendréis muchos padres; pues en 
Cristo Jesús yo os engendré por 
medio del evangelio. 


(4:16) Por tanto, os ruego que 
me imitéis. 


(4:17) Por esto mismo os he 
enviado a Timoteo, que es mi hijo 
amado y fiel en el Señor, el cual 
os recordará mi proceder en 
Cristo, de la manera que enseño 
en todas partes y en todas las 
iglesias. 


(4:18) Mas algunos están 
envanecidos, como si yo nunca 
hubiese de ir a vosotros. 


(4:19) Pero iré pronto a vosotros, 
si el Señor quiere, y conoceré, no 
las palabras, sino el poder de los 
que andan envanecidos. 


(4:20) Porque el reino de Dios no 
consiste en palabras, sino en 
poder. 


(4:21) ¿Qué queréis? ¿lré a 
vosotros con vara, o con amor y 
espíritu de mansedumbre? 


(5:1) De cierto se oye que hay 
entre vosotros fornicación, y tal 
fornicación cual ni aun se nombra 
entre los gentiles; tanto que 
alguno tiene la mujer de su 
padre. 


(5:2) Y vosotros estáis 
envanecidos. ¿No debierais más 
bien haberos lamentado, para 
que fuese quitado de en medio 
de vosotros el que cometió tal 
acción? 


(5:3) Ciertamente yo, como 
ausente en cuerpo, pero 
presente en espíritu, ya como 
presente he juzgado al que tal 
cosa ha hecho. 


(5:4) En el nombre de nuestro 


Señor Jesucristo, reunidos 
vosotros y mi espíritu, con el 
poder de nuestro Señor 
Jesucristo, 


(5:5) el tal sea entregado a 
Satanás para destrucción de la 
carne, a fin de que el espíritu sea 
salvo en el día del Señor Jesús. 
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(5:6) ou>no kadov>apropiada to>la koauxnpa->jactancia vuwv=de 
ustedes oOuk=¿No  olóate>saben/conocen/han sabido  oti—>que 
pikpa=pequeña Zuun>levadura odov>entera to>la (pUpapa—=masa 
Zvpol—>está leudando? 


(5:7) exkkoaBapate>Limpien hacia afuera tnv>a la Ttohatav-vieja 
(vunv>levadura tva=para que  nte>estén siendo  veov=nueva 
UPApa masa ka8wc=>según como sote>son/están siendo alupol>sin 
levadura kal>Y yap=porque to=la tacxa—=Pascua nuwv=nuestro/de 
nosotros  UTMtEp—por npuwv=>nosotros etu8n >fue sacrificado 
xprotoc=>Cristo/Ungido 


(5:8) wote>De modo que soptalwpuev=—estemos guardando un=>no 
ev>en (uun>levadura trodoua vieja pnóe>ni ev>en Zuun>levadura 
kaktac=de maldad kol>y rtrovnpiac=de malignidad oM>sino sv>en 
adupoiq>sin levadura (panes) euikpiwelac=de sinceridad kal>y 
oadnBelac—de verdad 


(5:9) eypaya-=Escribí vuw=a ustedes ev>en tn>ola emotoAn=>carta 
un=>no oUVavapyvvoDa—ser mezclándose junto con 
Tropvolc>hacedores de inmoralidad sexual 


(5:10) kal=y ou=no Ttoavtwc=>de todas maneras TtolgG>a los 
Topvoiq>hacedores de fornicación/inmoralidad sexual tou=de el 
kocuou=mundo tovtoU>este n—0 TolG=a los TIAEOVEKTOaANC=COodiciosos 
n>o0 apraagi>a arrebatadores violentos n>o  elówAolatpalc=a 
servidores de ídolos ermei>ya que  oqpeñete>están debiendo 
apa-=realmente ek>fuera de tOU>el koguov>mundo efeA0ev salir 


(5:11) vuv>Ahora Se=pero eypawa-mescribí vuw>=a ustedes un=no 
ovvavapuyvuoda>ser mezclándose junto con eav>si alguna vez 
tic>alguien adeMpoc=hermano ovopadopevoc=>siendo llamado n—esté 
siendo Ttopvoc>hacedor de  fornicación/inmoralidad sexual n>=o 
TeOvVekTnc—codicioso no elówiAolatpnc>servidor de ídolos n=o 
AMotSopoc—denigrador injurioso  n>=o  peB8uooc=borracho  n>=0 
apriag>arrebatador violento tw>a/al/a el totoutw>tal pnóe-ni 
ouveoBiew—estar comiendo junto con 


(5:12) ti—¿Qué yap—porque pot=a mí ko=y Ttouc=a los eEw-afuera 
kpivew>estar juzgando?  ouxi>¿No  Ttouc=a los  sow->interior 
vpeic>ustedes kpiwvete>juzgan/están juzgando 


(5:13) touc=a los Se>pero sEw-afuera o>el Beoc=Dios kpivel=está 
juzgando? kou>Y eñaperre>alzarán hacia afuera Ttov>a/al/a el 
Trovnpov=maligno eE fuera de vuuwv=ustedes auTtwv=mismos 


1 Co 6 


(6:1) toAua=¿Está atreviendo  Ttic>alguien vuwv=de ustedes 
TIpayua=asunto  extwv=teniendo  Tpoc=hacia  tov>a/al/a el 
etepov>otro diferente kpiveodal>estar siendo juzgado emosobre 
twv>de los asikwv-=injustos/no  justos/rectos kal>y  OUXI>)nO 
eriosobre twv=de los ayuwv=santos? 


(6:2) ouk=>¿No olóate>saben/conocen/han sabido oti>que otlos 
ayloi>santos tov>a/al/a el koouov>mundo  kplwovow-=juzgarán? 
koL>Y el>si ev>en vuiv>ustedes kpiwvetan—es/está siendo juzgado o—el 
koouoc=mundo avago.—>¿Indignos eote>son/están siendo 
kpitnpiwv=>de lugares de juicio ehaxtotwv=>más pequeños? 


(6:3) ovuk>¿No oliSate>saben/conocen/han sabido oti>que ayyedouc=a 
angeles/mensajeros  kplivoupev=juzgaremos?  ¿nmti>¿No  ye=>pues 
Biwtika—(cosas) relativas a (esta) vida? 


(6:4) Buwtika=>(Cosas) relativas a (esta) vida pev=de hecho ouv=por lo 
tanto kpitnpia>a lugares de juicio sav>si alguna vez exnte>estén 
teniendo touc=>¿A los efouvBzvnpevouc=han sido considerados como 


nada gev>=en tn>la ekkAnota—>Iglesia/asamblea ToutouG=a estos 
kaBilete>están sentando? 
(6:5) TIpoc>Hacia evtportnv—vergúenza viva ustedes 


Meyw=digo/estoy diciendo outwc=>Así ouk>¿No evi>es/está siendo 
dentro ev>en vpiv=ustedes copoc—sabio ouvde=ni eig>uno oc=>quien 
Suvnoetai>será capaz Slakpivol=hacer distinción juzgando ava=por 
encima pegov=en medio tov—de el adeApou—=hermano autou—de él 


(6:6) aMa-=sino adsekpoc=hermano peta=con adexpou=hermano 
kpivetan—>es/está siendo juzgado kay Touto>esto emi>sobre 
amiotwv=carentes de confianza? 
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(5:6) No es buena vuestra 
jactancia. ¿No sabéis que un 
poco de levadura leuda toda la 
masa? 


(5:7) Limpiad pues la vieja 
levadura, para que seáis nueva 
masa, como sois sin levadura: 
porque nuestra pascua, que es 
Cristo, fué sacrificada por 
nosotros. 


(5:8) Así que hagamos fiesta, no 
en la vieja levadura, ni en la 
levadura de malicia y de maldad, 
sino en ázimos de sinceridad y 
de verdad. 


(5:9) Os he escrito por carta, que 
no os  envolváis con los 
fornicarios: 


(5:10) No absolutamente con los 
fornicarios de este mundo, ó con 
los avaros, ó con los ladrones, ó 
con los idólatras; pues en tal 
caso os sería menester salir del 
mundo. 


(5:11) Mas ahora os he escrito, 
que no os envolváis, es á saber, 
que si alguno llamándose 
hermano fuere  fomicario, óÓ 
avaro, Ó idólatra, ó maldiciente, ó 
borracho, ó ladrón, con el tal ni 
aun comáis. 


(5:12) Porque ¿qué me va á mí 
en juzgar á los que están fuera? 
¿No juzgáis vosotros á los que 
están dentro? 


(5:13) Porque á los que están 
fuera, Dios juzgará: quitad pues á 
ese malo de entre vosotros. 


(6:1) ¿OSA alguno de vosotros, 
teniendo algo con otro, ir á juicio 
delante de los injustos, y no 
delante de los santos? 


(6:2) ¿O no sabéis que los santos 
han de juzgar al mundo? Y si el 
mundo ha de ser juzgado por 
vosotros, ¿sois indignos de 
juzgar cosas muy pequeñas? 


(6:3) ¿O no sabéis que hemos de 
juzgar á los angeles? ¿cuánto 
más las cosas de este siglo? 


(6:4) Por tanto, si hubiereis de 
tener juicios de cosas de este 
siglo, poned para juzgar á los que 
son de menor estima en la 
iglesia. 


(6:5) Para avergonzaros lo digo. 
¿Pues qué, no hay entre vosotros 
sabio, ni aun uno que pueda 
juzgar entre sus hermanos; 


(6:6) Sino que el hermano con el 
hermano pleitea en juicio, y esto 
ante los infieles? 
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(5:6) No es buena vuestra 
jactancia. ¿No sabéis que un 
poco de levadura leuda toda la 
masa? 


(5:7) Limpiaos, pues, de la vieja 
levadura, para que seáis nueva 
masa, sin levadura como sois; 
porque nuestra pascua, que es 
Cristo, ya fue sacrificada por 
nosotros. 


(5:8) Así que celebremos la 
fiesta, no con la vieja levadura, ni 
con la levadura de malicia y de 
maldad, sino con panes sin 
levadura, de sinceridad y de 
verdad. 


(5:9) Os he escrito por carta, que 
no os juntéis con los fornicarios; 


(5:10) no absolutamente con los 
fornicarios de este mundo, o con 
los avaros, o con los ladrones, o 
con los idólatras; pues en tal 
caso os sería necesario salir del 
mundo. 


(5:11) Más bien os escribí que no 
os juntéis con ninguno que, 
llamándose hermano, fuere 
fornicario, o avaro, o idólatra, o 
maldiciente, o borracho, o ladrón; 
con el tal ni aun comáis. 


(5:12) Porque ¿qué razón tendría 
yo para juzgar a los que están 
fuera? ¿No juzgáis vosotros a los 
que están dentro? 


(5:13) Porque a los que están 
fuera, Dios juzgará. Quitad, pues, 
a ese perverso de entre vosotros. 


(6:1) ¿Osa alguno de vosotros, 
cuando tiene algo contra otro, ir a 
juicio delante de los injustos, y no 
delante de los santos? 


(6:2) ¿O no sabéis que los 
santos han de juzgar al mundo? 
Y si el mundo ha de ser juzgado 
por vosotros, ¿sois indignos de 
juzgar cosas muy pequeñas? 


(6:3) ¿O no sabéis que hemos de 
juzgar a los ángeles? ¿Cuánto 
más las cosas de esta vida? 


(6:4) Si, pues, tenéis juicios 
sobre cosas de esta vida, 
¿ponéis para juzgar a los que 
son de menor estima en la 
iglesia? 


(6:5) Para avergonzaros lo digo. 


¿Pues qué, no hay entre 
vosotros sabio, ni aun uno, que 
pueda juzgar entre sus 
hermanos, 


(6:6) sino que el hermano con el 
hermano pleitea en juicio, y esto 
ante los incrédulos? 
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(6:7) nón>Ya jev=de hecho ouv=>por lo tanto oAwc=>enteramente 
ntinua=disminución uuw>a ustedes sotiv>es/está siendo oti>que 
kpluarta litigios exete >tienen/están teniendo pe8=con 
eautwv=ustedes mismos Sla=¿Por tI>qué ouxi>no poddov=más bien 
adikeid0se—son/están siendo tratados no rectamente? Sia—=¿Por tt qué 
ouxi>no  poddov=más bien  artootepeidBe>son/están siendo 
defraudados? 


(6:8) aMa-=Pero vpelc ustedes aÓlkerre>están tratando no rectamente 
kal>y amooteperte>están defraudando kou>y Tauta—estas (cosas) 
adedpouc>a hermanos 


(6:9) n>¿O ouk>no olate>saben/conocen/han sabido oti=que 
adikot>injustos/no justos/rectos Bacetav>reino Beou=de Dios ou>no 
kAnpovouncovaw>heredarán?  ¡un=>=No  rAavadde=estén siendo 
extraviados oute=>ni Tttopvoi>hacedores de fornicación/inmoralidad 
sexual oute>ni  elówAolatpai—>servidores de ídolos  oute-ni 
potxol>adúlteros oute=ni  podako.>(hombres) suaves 
OAPpuEVOKOLTAL>Varones compañeros de cama 


OuTE>Ni 


(6:10) oute>ni Ttheovektal>codiciosos ovte>ni kAertal>ladrones 
oute>ni pe8uoor=borrachos ou>ni Aoidopoi—denigradores injuriosos 
ovx>ni aprrayec>arrebatadores violentos PBacmelav>oreino Beou=de 
Dios ou>no kAnpovounoovow=heredarán 


(6:11) ko.>=Y Ttavta>estos Tivec>algunos nte>estaban siendo 
aMa=pero  aredovcadVBe=>se  lavaron limpiando  0AMa-=pero 
nyiac8nte=fueron  santificados  aM>=pero  eSikoaWwOnte=fueron 


justificados/declarados justos/rectos ev>en Ttw>el ovopati>nombre 
tou>de el kuptou>Señor inoou>Jesús koal>y ev>en Tw-el 
TvEVLATIP espíritu TOV2de el Beou—Dios nuwv=de nosotros 


(6:12) tavta=Todas (cosas) jot>a mí efeotiv>es permisible adM>=pero 
ou>no ravta=todas ouupepel>es/está siendo ventajoso travta=todas 
pot=a mí  efeotiv>es permisible «aM> pero ouk=no  Eeyw>yo 
efovoac8n co poi—seré tenido (bajo) autoridad vrto—por tivoc=de algo 


(6:13) ta=Los Bpwpata—=comestibles tna la koMdta=cavidad kat=y 
n>la kodia=cavidad toca los Bpwpacwv—comestibles o>el Se>pero 
Beoc>Dios kal=también Tautnv=a esta kal>y Tauta=a estos 
katapynoe.>hará sin efecto tOo—el Se pero oWwpa=cuerpo ou=no tn —a 
la topveta=fornicación/inmoralidad sexual aMa-=sino tw>a/al/a el 
kupiw=>Señor kay o—>el kuptoc=Señor tw>a/al/a el gwuati—cuerpo 


(6:14) o=el Se=>pero Beoc=Dios kal=y tov>a/al/a el kuptov>Señor 
nyeipev>levantó kol>también nuac=a nosotros efeyepel>levantará 
hacia afuera Sla=>por medio/a través tnc=de el Suvapewc—poder 
autou=de él 


(6:15) ouk>¿No olóate>—saben/conocen/han sabido oti=>que tazwlos 
owpata=>cuerpos vuuwv=de ustedes peAn=miembros xplotou>de 
Cristo/Ungido sotiw>está siendo? apac=>¿Habiendo alzado ouv=por lo 
tanto ta>a los peAn=miembros tou>de el xplotov=Cristo/Ungido 
roinow=>haga  Topvnc=de prostituta  jeAn=miembros?  ¡un=No 
yevorto>llegue a ser 


(6:16) ouk=¿No otlóate>saben/conocen/han sabido oti->que o-el 


koAMwwpuevoc>siendo adherido tn>la  Topvn->prostituta ev=uno 
owua=>cuerpo  sotiv>está siendo?  ecovtai—Serán yap—porque 
pnow=dice/está diciendo  o-los dSuo=dos  el>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro vapka=carne prav=uno 


(6:17) o>El Se—>pero koAMuwpevoc>siendo adherido tw>a/al/a el 
kupiw=Señor ev=uno tveupa espíritu eotiwv=está siendo 


(6:18) peuyete>Estén huyendo Tnv—(de) la 
rropverav>fornicación/inmoralidad sexual tav=>todo apaptnuha=>pecado 
o->cual sav>=si alguna vez  Ttoinon>haga avB8pwroc=>hombre 


ektoc—exterior toU>de el dwpuatoc=cuerpo sotiv—>es/está siendo o=el 
Se=>pero  Topveuwwv=cometiendo  fornicación/inmoralidad sexual 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tto—el ¡S:o0v=propio 
gWpa=cuerpo apaprtavel>peca/está pecando 


(6:19) n>¿O ouk>no oldate—saben/conocen/han sabido oti>que to—el 
oWwpa=>cuerpo vuwv=de ustedes vaoc=habitación divina tou=de el 
ev>en vpiv>ustedes aylou>santo Tivevpartoc—espíritu eotwv=es/está 
siendo ou=de cual exete-tienen/están teniendo arro—de/del/desde 
Beou—Dios? kaL>Y ouk>no eote>son/están siendo gautwwv=de ustedes 
mismos 
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(6:7) Así que, por cierto es ya 
una falta en vosotros que tengáis 
pleitos entre vosotros mismos. 
¿Por qué no sufrís antes la 
injuria? ¿por qué no sufrís antes 
ser defraudados? 


(6:8) Empero vosotros hacéis la 
injuria, y defraudáis, y esto á los 
hermanos. 


(6:9) ¿No sabéis que los injustos 
no poseerán el reino de Dios? No 
erréis, que ni los fomicarios, ni 
los idólatras, ni los adúlteros, ni 
los afeminados, ni los que se 
echan con varones, 


(6:10) Ni los ladrones, ni los 
avaros, ni los borrachos, ni los 
maldicientes, ni los robadores, 
heredarán el reino de Dios. 


(6:11) Y esto erais algunos: mas 
ya sois lavados, mas ya sois 
santificados, mas ya sois 
justificados en el nombre del 
Señor Jesús, y por el Espíritu de 
nuestro Dios. 


(6:12) Todas las cosas me son 
lícitas, mas no todas convienen: 
todas las cosas me son lícitas, 
mas yo no me meteré debajo de 
potestad de nada. 


(6:13) Las viandas para el 
vientre, y el vientre para las 
viandas; empero y á él y á ellas 
deshará Dios. Mas el cuerpo no 
es para la fornicación, sino para 
el Señor; y el Señor para el 
cuerpo: 


(6:14) Y Dios que levantó al 
Señor, también á nosotros nos 
levantará con su poder. 


(6:15) ¿No sabéis que vuestros 
cuerpos son miembros de Cristo? 
¿Quitaré pues los miembros de 
Cristo, y los haré miembros de 
una ramera? Lejos sea. 


(6:16) ¿O no sabéis que el que 
se junta con una ramera, es 
hecho con ella un cuerpo? 
porque serán, dice, los dos en 
Una carne. 


(6:17) Empero el que se junta 
con el Señor, un espíritu es. 


(6:18)  Huid la  fornicación. 
Cualquier otro pecado que el 
hombre hiciere, fuera del cuerpo 
es; mas el que fornica, contra su 
propio cuerpo peca. 


(6:19) ¿O ignoráis que vuestro 
cuerpo es templo del Espíritu 
Santo, el cual está en vosotros, el 
cual tenéis de Dios, y que no sois 
vuestros? 
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(6:7) Así que, por cierto es ya 
una falta en vosotros que tengáis 
pleitos entre vosotros mismos. 
¿Por qué no sufrís más bien el 
agravio? ¿Por qué no sufrís más 
bien el ser defraudados? 


(6:8) Pero vosotros cometéis el 
agravio, y defraudáis, y esto a los 
hermanos. 


(6:9) ¿No sabéis que los injustos 
no heredarán el reino de Dios? 
No erréis; ni los fornicarios, ni los 
idólatras, ni los adúlteros, ni los 
afeminados, ni los que se echan 
con varones, 


(6:10) ni los ladrones, ni los 
avaros, ni los borrachos, ni los 
maldicientes, ni los estafadores, 
heredarán el reino de Dios. 


(6:11) Y esto erais algunos; mas 
ya habéis sido lavados, ya habéis 
sido santificados, ya habéis sido 
justificados en el nombre del 
Señor Jesús, y por el Espíritu de 
nuestro Dios. 


(6:12) Todas las cosas me son 
lícitas, mas no todas convienen; 
todas las cosas me son lícitas, 
mas yo no me dejaré dominar de 
ninguna. 


(6:13) Las viandas para el 
vientre, y el vientre para las 
viandas; pero tanto al uno como 
a las otras destruirá Dios. Pero el 
cuerpo no es para la fomicación, 
sino para el Señor, y el Señor 
para el cuerpo. 


(6:14) Y Dios, que levantó al 
Señor, también a nosotros nos 
levantará con su poder. 


(6:15) ¿No sabéis que vuestros 
cuerpos son miembros de Cristo? 
¿Quitaré, pues, los miembros de 
Cristo y los haré miembros de 
una ramera? De ningún modo. 


(6:16) ¿O no sabéis que el que 
se une con una ramera, es un 
cuerpo con ella? Porque dice: 
Los dos serán una sola carne. 


(6:17) Pero el que se une al 
Señor, un espíritu es con él. 


(6:18) Huid de la fornicación. 
Cualquier otro pecado que el 
hombre cometa, está fuera del 
cuerpo; mas el que fornica, 
contra su propio cuerpo peca. 


(6:19) ¿O ignoráis que vuestro 
cuerpo es templo del Espíritu 
Santo, el cual está en vosotros, 
el cual tenéis de Dios, y que no 
sois vuestros? 
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(6:20) nyopac8nte—fueron comprados yap=porque tiyunc=de precio 
Sozacarte—den gloria/esplendor Sn >realmente tov>a/al/a el Oeov—Dios 
ev>en Ttw>el CWpati>cuerpo vuwv=de ustedes kou>y ev>en Tw->el 


Tvevpati>espíritu  uvuwv=de ustedes  amriva-=cuales (cosas) 
zotiv>es/está siendo tovu—de el Beou—Dios 

1 Co 7 

(7:1) ttepi>Acerca  de/(sobre)/(por)  Se=pero  wv-=de cuales 


eypawarte escribieron por>a mí kadov=>excelente/bueno av8pwTIW=Aa 
hombre yuvalkoc=mujer un =no amteo9o1>estar tocando 


(7:2) 8ta—>por medio/a través Se>pero tac—=las tropvelac—inmoralidades 
sexuales ekaotoc=cada uno Tnv>=a la eautou>de sí mismo 
yuvalka=>esposa exetw>esté teniendo kol>y ekaotn=>cada (mujer) 
tov>a/al/a el ¡Siov=propio avápa=esposo exetw-—esté teniendo 


(7:3) Tn>A la yuvoiki>esposa o>el avnp>esposo tnv=a lo 
opeñdopevnv>siendo debiendo EUVOLAV=Aa buena mente 
arroSidotw-=—esté entregando oporwc igualmente Se=pero 


kol=también n>la yuvn esposa Ttw>a/al/a el avópi=esposo 


(7:4) n>La yuvn>esposa tou>de el ¡Stou>propio oWpatoc—cuerpo 
ouk=no efovalalei>tiene/está teniendo autoridad aM>sino o-mel 
avnp>esposo  opolwc>igualmente Se>pero  kol=también  o-mel 
avnp=esposo tou=de el ¡Siou=propio oOWuatoc—cuerpo ouk=no 
efovolalel>tiene/está teniendo autoridad aMA>sino n>la yuvn esposa 


(7:5) 4n>No artooteperte>estén privando aMAnAouc=uno a otro elosi 


un>no ti>algo «av>probable ek=de/del/procedente de/(de en) 
ovupuwvov=>mutuo consentimiento  Tipoc=hacia  kaipov=tiempo 
señalado iva=para que oxodalnte>estén teniendo tiempo libre 


m>a/al/a el vnotera>ayuno kay tna la Ttpoceuxn—oración katy 
TAM V=>otra vez  emosobre to>a la  auto=>misma (cosa) 
ouvvepxnode estén siendo reunidos iva=para que un no ttelpadn esté 
tentando vuuac=a ustedes o>el catavac—Satanás/adversario Sia=por 
medio/a través tnv>la akpactav>falta de poder (regularse) vyuwv=de 
ustedes 


(7:6) TovtO>A esto Se>pero Aeyw-=digo/estoy diciendo kata—según 
ouUyyvwpunv=concesión ou=no kat=según 
emtitaynv>mandamiento/mandato 


(7:7) OzMw=Quiero/estoy queriendo yap=porque Tavtac>=a todos 
avB8pwrrouc>hombres evai>ser weg=>como koal>también guautov=>yo 
mismo «opero ekaotoc>cada uno iStov=>propio xapigua—=don 
exeliotiene/está teniendo ek=de/del/procedente de/(de en) Beou=>Dios 
oc—quien pev=de hecho outwc>así oc>quien Se>pero oUTWC así 


(7:8) Myw-=Digo/estoy diciendo de=pero tolq>a los ayapoig>no 
casados koal=>y Taig>a las xnpoic—viudas kadov=excelente/buenas 
autolg>a ellos  sotw>es/está siendo  sav>si alguna vez 
peiVWOlV permanezcan we como kayw=yo también 


(7:9) gl>osi Se>pero ouk=no eykpatevovtal>tienen/están teniendo 
autodominio yapunoatwoav=cásense kpelooOov>mejor yap=porque 
eotiv>es/está siendo yapnoal>=casar n>que rupovadal—>estar siendo 
en fuego 


(7:10) TOCA los Se—pero yeyaunkoow=han casado 
TapayyeMw->estoy dando instrucción ouk>no eyw>yo ad>sino o=el 
kuploc>Señor yuvalka=>esposa aro—de/del/desde avópoc=esposo 
un no xwprloB8nval—ser separada 


(7:11) eav>si alguna vez Se>pero kou>también xwplo8n fue separada 
pevetw—esté permaneciendo ayapoc=>sin casar n>0 Ttw>a/al/a el 
avópi>esposo kataldMayntw>sea reconciliada koal.>y avópa=esposo 
yuvalka=a esposa un no apievou—dejar ir 


(7:12) Ttoic>A los Se=>pero Aorroic—demás/sobrantes Eyw-=yo 
Myw=digo/estoy diciendo ovux=no o>el kupioc>Señor el>si tic >algún 
adedpoc=hermano  yuvalka—esposa exebotiene/está teniendo 
amiotov>incrédula/carente de fe/(la) fe/(confianza) kau>y autn—ella 
ouvevdokeli>está pensando bien junto con otkew->estar habitando 
MEeT=CON AUVTOU=él in >)NoO ApiEeTW=esté dejando ir autnv>a ella 


(7:13) kali>Y yuvn>esposa ntig>cual exei>tiene/está teniendo 
avópa=esposo amotov>incrédulo/carente de fe/(la) fe/(confianza) 
kal>y autoc>él vcuveudokel>está pensando bien junto con otkev—estar 
habitando pet>con autnc>ella un>=no apierw>esté dejando ir 
aUTOV=Aa él 
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(6:20) Porque comprados sois 
por precio: glorificad pues á Dios 
en vuestro cuerpo y en vuestro 
espíritu, los cuales son de Dios. 


(7:1) CUANTO á las cosas de 
que me escribisteis, bien es al 
hombre no tocar mujer. 


(7:2) Mas á causa de las 
fornicaciones, cada uno tenga su 
mujer, y Cada una tenga su 
marido. 


(7:3) El marido pague á la mujer 
la debida benevolencia; y 
asimismo la mujer al marido. 


(7:4) La mujer no tiene potestad 
de su propio cuerpo, sino el 
marido: é igualmente tampoco el 
marido tiene potestad de su 
propio cuerpo, sino la mujer. 


(7:5) No os defraudéis el uno al 
otro, á no ser por algún tiempo de 
mutuo consentimiento, para 
ocuparos en la oración: y volved 
á juntaros en uno, porque no os 
tiente Satanás á causa de 
vuestra incontinencia. 


(7:6) Mas esto digo por 
permisión, no por mandamiento. 


(7:7) Quisiera más bien que 
todos los hombres fuesen como 
yo: empero cada uno tiene su 
propio don de Dios; uno á la 
verdad así, y otro así. 


(7:8) Digo pues á los solteros y á 
las viudas, que bueno les es si se 
quedaren como yo. 


(7:9) Y si no tienen don de 
continencia, cásense; que mejor 
es casarse que quemarse. 


(7:10) Mas á los que están juntos 
en matrimonio, denuncio, no yo, 
sino el Señor: Que la mujer no se 
aparte del marido; 


(7:11) Y si se apartare, que se 
quede sin casar, ó reconcíliese 
con su marido; y que el marido 
no despida á su mujer. 


(7:12) Y á los demás yo digo, no 
el Señor: si algún hermano tiene 
mujer infiel, y ella consiente en 
habitar con él, no la despida. 


(7:13) Y la mujer que tiene 
marido infiel, y él consiente en 
habitar con ella, no lo deje. 
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(6:20) Porque habéis sido 
comprados por precio; glorificad, 
pues, a Dios en vuestro cuerpo y 
en vuestro espíritu, los cuales 
son de Dios. 


(7:1) En cuanto a las cosas de 
que me escribisteis, bueno le 
sería al hombre no tocar mujer; 


(7:2) pero a causa de las 
fornicaciones, cada uno tenga su 
propia mujer, y cada una tenga 
su propio marido. 


(7:3) El marido cumpla con la 
mujer el deber conyugal, y 
asimismo la mujer con el marido. 


(7:4) La mujer no tiene potestad 
sobre su propio cuerpo, sino el 
marido; ni tampoco tiene el 
marido potestad sobre su propio 
cuerpo, sino la mujer. 


(7:5) No os neguéis el uno al 
otro, a no ser por algún tiempo 
de mutuo consentimiento, para 
ocuparos sosegadamente en la 
oración; y volved a juntaros en 
uno, para que no os tiente 
Satanás a causa de vuestra 
incontinencia. 


(7:6) Mas esto digo por vía de 
concesión, no por mandamiento. 


(7:7) Quisiera más bien que 
todos los hombres fuesen como 
yo; pero cada uno tiene su propio 
don de Dios, uno a la verdad de 
un modo, y otro de otro. 


(7:8) Digo, pues, a los solteros y 
a las viudas, que bueno les fuera 
quedarse como yo; 


(7:9) pero si no tienen don de 
continencia, cásense, pues mejor 
es Casarse que estarse 
quemando. 


(7:10) Pero a los que están 
unidos en matrimonio, mando, no 
yo, sino el Señor: Que la mujer 
no se separe del marido; 


(7:11) y si se separa, quédese 
sin casar, o reconcíliese con su 
marido; y que el marido no 
abandone a su mujer. 


(7:12) Y a los demás yo digo, no 
el Señor: Si algún hermano tiene 
mujer que no sea creyente, y ella 
consiente en vivir con él, no la 
abandone. 


(7:13) Y si una mujer tiene 
marido que no sea creyente, y él 
consiente en vivir con ella, no lo 
abandone. 
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(7:14) nytaotot>Ha sido santificado yap=porque o>el avnp=esposo 
o>el amtotoc—incrédulo/carente de fe/(la) fe/(confianza) ev=en tn—la 
yuvalki>esposa kal=y nytaotat=ha sido santificada n>la yuvn esposa 
n—>la aruotoc—incrédula/carente de fe/(la) fe/(confianza) ev>en tw-=el 
avópi>esposo enei>ya que apawrealmente ta—los Ttekva=hijos 
vuwv=de ustedes  akadapta=inmundos  sotiv>es/está siendo 
vuv—=ahora Se >pero ayla=santos sotiv=está siendo 


(7:15) ei>Si Se>pero o>el amiotoc>incrédulo/carente de fe/(la) 
fe/(confianza) xwpleta>se esté separando xwpreoBw=esté siendo 
separado  ou=no  dSesdovAwtai=ha sido esclavizado  o-mel 
adedpoc=hermano n>o n>la adeApn—hermana gv=en tolq>a los 
toloutolc>tales ev>en Se>pero elpnvn>paz kekAnkev>ha llamado 
naa nosotros o>el Beoc—Dios 


(7:16) ti>¿Qué yap=porque oldac=has sabido yuvoi>esposa el>si 
tov>a/al/a el avópa—esposo owoelc>librarás? n>¿O tI>qué oiSac=has 
sabido avep=>esposo el>si tnv>a la yuvalka—=>mujer owoeic—librarás? 


(7:17) ei>Si pn>no ekaotw>a cada uno wc=>como spueptoev—dividió 
o>el Beoc>Dios ekaogtov=a cada uno wc —>como kekAnkev=ha llamado 


o>el kupioc>Señor outwc>así  TlepiTTaTETW-estén caminando 
alrededor KQL=y OUTWG así ev>en Tac las 
ekkAnota1c>Iglesias/asambleas  Ttacoig>todas  Statadoopal>estoy 
ordenando 


(7:18) teprtetunevoc>¿Ha sido circuncidado tic—alguien ekAn8n>fue 
llamado? un>No emorac0w>esté estirando (simulando prepucio) 
ev>¿En akpoBuvotia=incircuncisión tic>alguien ekAn8n=>fue llamado? 
un—No tepitepvecOw=esté siendo circuncidado 


(7:19) n>La repitoun >circuncisión ovdev=nada soti=es/está siendo 
koal=y n>la akpofvotia>incircuncisión ouvdev=nada eotiw-=es/está 
siendo oMa-=sino Tnpnoic observancia evtoAWvV=de 
mandatos/mandamientos Ozo0u—de Dios 


(7:20) ekaotoc>Cada uno ev>en tn—el kAnoel—>llamamiento n—a cual 
ekAn8n >fue llamado ev>en tautn este ever esté permaneciendo 


(7:21) Sovdoc—¿Esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ekAnOnc=fuiste 
llamado? jn=No coi>a ti pederw>esté siendo de cuidado aM>sino 
el>si kou>también Suvacal>eres/estás siendo capaz edeuBEpoc>libre 
yeveoda—>llegar a ser podov=más bien xpnoal—>has uso 


(7:22) o>El yap—porque ev>=en kupiw=Señor kAnBeic=habiendo sido 
llamado SovAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
amedeuBepoc—liberto  kupiou>de Señor  eotiv>es/está siendo 
opowc>igualmente kol>y o>el sdeuBepoc>libre kAnB8ei habiendo 


sido llamado  Sovkoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
sotiv>es/está siendo xpiotou>de Cristo/Ungido 
7:23) tyinc>De precio nyopac8nte>fueron comprados pun=no 


yweode estén llegando a ser S0vAoi>esclavos av8pwrtwv=—de hombres 


7:24) ekaotoc>Cada uno ev>en w>cual (estado) ekAn8n —fue llamado 
adedpo.>hermanos sv>en ToutwW>esto pevetw= esté permaneciendo 
rrapa-=junto (a/al)/al lado de Ozw=Dios 





7:25)  Ttepi>Acerca  de/(sobre)/(por)  Se=pero  twwv=de las 
Tap0evwvvírgenes  emraynv>mandamiento/mandato  kuplou=de 
Señor ouk=no exw->tengo/estoy teniendo yvwyunv=manera de pensar 
Se—pero Si5wpl>estoy dando wcq=>como nAenpevoc=>habiendo sido 
mostrado misericordia urto>por kupiou>Señor miotoc>fiel/digno de 
fe/(la) fe/(confianza) ewal>ser 


(7:26) vopuw-Estoy pensando ouv=por lo tanto touto>a esto 
kodov=>excelente/bueno urtapxew=estar Ólta=por medio/a través Tnv=a 
la eveotwoav=firme/ha puesto de pie avayknv=necesidad oti=que 
kadov—excelente/bueno avB8pwrwW=a hombre Tto>el  outwWc—así 
elvaL>estar 


(7:27) Se6eo0m>¿Has sido atado yuvoukt>a esposa? n>No Zntel>estés 
buscando Avow=desatadura MAvo0aL=>¿Has sido desatado 
aro—de/del/desde yuvalkoc=esposa? un=No Zntei>estés buscando 
yuvalka=>esposa 
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(7:14) Porque el marido infiel es 
santificado en la mujer, y la mujer 
infiel en el marido: pues de otra 
manera vuestros hijos serían 
inmundos; empero ahora son 
santos. 


(7:15) Pero si el infiel se aparta, 
apártese: que no es el hermano ó 
la hermana sujeto á servidumbre 
en semejante caso; antes á paz 
nos llamó Dios. 


(7:16) Porque ¿de dónde sabes, 
oh mujer, si quizá harás salva á 
tu marido? ¿ó de dónde sabes, 
oh marido, si quizá harás salvo á 
tu mujer? 


(7:17) Empero cada uno como el 
Señor le repartió, y como Dios 
llamó á cada uno, así ande: y así 
enseño en todas las iglesias. 


(7:18) ¿Es llamado alguno 
circuncidado? quédese 
circunciso. ¿Es llamado alguno 
incircuncidado? que no se 
circuncide. 


(7:19) La circuncisión nada es, y 
la incircuncisión nada es; sino la 
observancia de las 
mandamientos de Dios. 


(7:20) Cada uno en la vocación 
en que fué llamado, en ella se 
quede. 


(7:21) ¿Eres llamado siendo 
siervo? no se te dé cuidado; mas 
también si puedes hacerte libre, 
procúralo más. 


(7:22) Porque el que en el Señor 
es llamado siendo siervo, liberto 
es del Señor: asimismo también 
el que es llamado siendo libre, 
siervo es de Cristo. 


(7:23) Por precio sois comprados; 
no os hagáis siervos de los 
hombres. 


(7:24) Cada uno, hermanos, en lo 
que es llamado, en esto se quede 
para con Dios. 


(7:25) Empero de las vírgenes no 
tengo mandamiento del Señor; 
mas doy mi parecer, como quien 
ha alcanzado misericordia del 
Señor para ser fiel. 


(7:26) Tengo, pues, esto por 
bueno á causa de la necesidad 
que apremia, que bueno es al 
hombre estarse así. 


(7:27) ¿Estás ligado á mujer? no 
procures soltarte. ¿Estáis suelto 
de mujer? no procures mujer. 
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(7:14) Porque el marido incrédulo 
es santificado en la mujer, y la 
mujer incrédula en el marido; 
pues de otra manera vuestros 
hijos serían inmundos, mientras 
que ahora son santos. 


(7:15) Pero si el incrédulo se 
separa, sepárese; pues no está 
el hermano o la hermana sujeto a 
servidumbre en semejante caso, 
sino que a paz nos llamó Dios. 


(7:16) Porque ¿qué sabes tú, oh 
mujer, si quizá harás salvo a tu 
marido? ¿O qué sabes tú, oh 
marido, si quizá harás salva a tu 
mujer? 


(7:17) Pero cada uno como el 
Señor le repartió, y como Dios 
llamó a cada uno, así haga; esto 
ordeno en todas las iglesias. 


(7:18) ¿Fue llamado alguno 
siendo  circunciso?  Quédese 
circunciso. ¿Fue llamado alguno 
siendo  incircunciso? No se 
circuncide. 


(7:19) La circuncisión nada es, y 
la incircuncisión nada es, sino el 
guardar los mandamientos de 
Dios. 


(7:20) Cada uno en el estado en 
que fue llamado, en él se quede. 


(7:21) ¿Fuiste llamado siendo 
esclavo? No te dé cuidado; pero 
también, si puedes hacerte libre, 
procúralo más. 


(7:22) Porque el que en el Señor 
fue llamado siendo esclavo, 
liberto es del Señor; asimismo el 
que fue llamado siendo libre, 
esclavo es de Cristo. 


fuisteis 
hagáis 


(7:23) Por precio 
comprados; no os 
esclavos de los hombres. 


(7:24) Cada uno, hermanos, en el 
estado en que fue llamado, así 
permanezca para con Dios. 


(7:25) En cuanto a las vírgenes 
no tengo mandamiento del 
Señor; mas doy mi parecer, 
como quien ha alcanzado 
misericordia del Señor para ser 
fiel. 


(7:26) Tengo, pues, esto por 
bueno a causa de la necesidad 
que apremia; que hará bien el 
hombre en quedarse como está. 


(7:27) ¿Estás ligado a mujer? No 
procures soltarte. ¿Estás libre de 
mujer? No procures casarte. 
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(7:28) eav>Si alguna vez Se >pero kal>también ynunc>te cases oux>no 
nuaptec>pecaste kal>y eav=si alguna vez ynun>se case n>la 
Tapdevoc>virgen oux>no npaptev>pecó BAww>=Aflicción Se=pero 
tm>a la vcapki>carne ejovow-=tendrán ol>los totoUTOL>tales eyw-=yo 
Se—pero vuwv=de ustedes pelopol—estoy ahorrando 


(7:29) Touto—>Esto Se=pero pnpi—=digo/estoy diciendo 
adedpo.>hermanos o>el kalnpoc=tiempo señalado ouveotaduevoc=ha 
sido acortado to>el Aoirtov>restante sotiv=es/está siendo ¡va=para 
que  kol>también ot>los exovtec>=teniendo  yuvalkac=>esposas 
wWG=>como un no exovtec>teniendo wow-=estén siendo 


(7:30)  kot>y  ol>los  kAouovtec—>llorando  wc=>como  pun=>no 
kAauovtec llorando kou=>y ot>los xalpovtec—>regocijando wc =como 
un —no xoupovtec>regocijando kou>y or>los ayopalovtec comprando 
WG=>Ccomo un no katexovtec=teniendo completamente 


(7:31) koa.>Y ol>los xpwpevol>usando Ttw>a/al/a el koouw=>mundo 
TOUTW=este WE=>CcOMoO HN NO kaTaxpwWpuevo.>usando completamente 
rTapayel>está pasando junto (a/al)/al lado de yap=porque to>la 
oxnpa=forma tov=de el koguov=mundo TOUTOU=este 


(7:32) BeAw=Quiero/estoy queriendo Se=pero uvpac=a ustedes 
apepiuwvouc libres de preocupación elva—=ser o>el ayapoc=>no casado 
pepiuyva=es/está siendo ansioso tama las (cosas) tou>de el 
kuplou—>Señor Ttwc cómo apecel>agradará tw>a/al/a el kupiw=Señor 


(7:33) o-el Se pero yaunoac—habiendo casado pepiuva—=es/está siendo 
ansioso tama las (cosas) tovu=de el koguou=>mundo TtwWc(=>cómo 
apeceli>agradará tna la yuvoiki>esposa 


(7:34) pepeptotoL—>Ha sido dividido ka.>y n—la yuvn mujer kou>y n>la 
rapdevoc>virgen n>la ayapoc>sin casar pepyuva=es/está siendo 
ansiosa taa las tov>de el kupiov>Señor iva=para que n—esté siendo 
ayia=>santa k0L>y OwWpati>a cuerpo katy TvevpiaTi>a espíritu n=>la 
Se—pero yapnoaca—habiendo casado pepipva=es/está siendo ansiosa 
taa las (cosas) Ttou>de el  koouou>mundo  TtWwWc=>cómo 
apecel>agradará tw>a/al/a el avópi>esposo 


(7:35) Ttouto>Esto Se=pero Tpoc=hacia to>el uvuWwv=de ustedes 
autww=>mismos  ovupepov>llevando juntamente (a provecho) 
Aeyw-=digo/estoy diciendo oux—=no iva=para que Bpoxov>lazo vuw=a 
ustedes emBalw>eche sobre aMas>sino Trpoc=hacia to>lo 
evoxnuov=decoroso kal>y euTtpoceópov—bien sentado junto (a/al)/al 
lado de tw>a/al/a el kupiw>Señor arteptortaotwcE>sin distracción (de 
alrededor) 


(7:36) ei>Si 6e>pero tic>alguien «acxnuovew=estar comportando 
impropiamente emiosobre tnv=la rapBevov>virginidad autou=de 
él/su/sus vouilei>está pensando sav>si alguna vez n>esté siendo 
vTtepakpoc=>sobrepasado el punto más alto kal>y  OuTwWcC>Aasí 
opeñei>debe/está debiendo yiweoBdal>estar llegando a ser o-=cual 
Bzdei>quiere/está queriendo Ttroiertw=haga/esté haciendo oux=no 
apaptavel—pecar/está pecando yapertwoav (que) se case/esté casando 


(7:37) oc-Quien Se=pero egotnkev>parado/ha puesto de pie 
eópoaroc=fijo ev>en tn—>el kapóa=corazón un=no extwv=teniendo 
avayknv=necesidad  sfovoiav>autoridad Se>pero exeltiene/está 
teniendo  Ttepi—>acerca de/(sobre)/(por)  Ttou>la ¡ÓLOU—>propia 
BzAnpartoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada kal=y TOUTO=a 
esto kekpikev>ha juzgado ev=en tn—el kapóta=corazón autou=de 
él/su/sus tou>de el Tnpeiw-=guardar/estar guardando tnv=a la 
eautou>de sí mismo TrapBevov>virginidad koAdwc=excelentemente 
rrolel>está haciendo 


(7:38) wote>De modo que kot=y o-wel exkyapidwv=dando en 
matrimonio kaAwc=>excelentemente rrotei>está haciendo o—>el Se>pero 
un—no exkyapiwv=dando en matrimonio kpelogov—mejor trotei>está 
haciendo 


(7:39) yuvn—Mujer dSesetar>ha sido atada vouw>a ley ep>sobre 
ocov>tanto como  xpovov=tiempo Zn—vive/está viviendo o-mel 
avnp—esposo autnc=>de ella gav>si alguna vez Se=>pero kal>también 
ko unn >sea dormido o-el aVnNp—esposo edeuBEpa—libre 
eotiv>es/está siendo w>a quien Bedei>está queriendo yaunBnval>ser 
casada povov=solamente ev=en kupiw=Señor 
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(7:28) Mas también si tomares 
mujer, no pecaste; y si la 


doncella se casare, no pecó: pero 
aflicción de carne tendrán los 
tales; mas yo os dejo. 


(7:29) Esto empero digo, 
hermanos, que el tiempo es 
corto: lo que resta es, que los 
que tienen mujeres sean como 
los que no las tienen, 


(7:30) Y los que lloran, como los 
que no lloran; y los que se 
huelgan, como los que no se 
huelgan; y los que compran, 
como los que no poseen; 


(7:31) Y los que usan de este 
mundo, como los que no usan: 
porque la apariencia de este 
mundo se pasa. 


(7:32) Quisiera, pues, que 
estuvieseis sin congoja. El soltero 
tiene cuidado de las cosas que 
son del Señor, cómo ha de 
agradar al Señor: 


(7:33) Empero el que se casó 
tiene cuidado de las cosas que 
son del mundo, cómo ha de 
agradar á su mujer. 


(7:34) Hay asimismo diferencia 
entre la casada y la doncella: la 
doncella tiene cuidado de las 
cosas del Señor, para ser santa 
así en el cuerpo como en el 
espíritu: mas la casada tiene 
cuidado de las cosas del mundo, 
cómo ha de agradar á su marido. 


(7:35) Esto empero digo para 
vuestro provecho; no para 
echaros lazo, sino para lo 
honesto y decente, y para que sin 
impedimento os lleguéis al Señor. 


(7:36) Mas, si á alguno parece 
cosa fea en su hija virgen, que 
pase ya de edad, y que así 
conviene que se haga, haga lo 
que quisiere, no peca; cásese. 


(7:37) Pero el que está firme en 
su corazón, y no tiene necesidad, 
sino que tiene libertad de su 
voluntad, y determinó en su 
corazón esto, el guardar su hija 
virgen, bien hace. 


(7:38) Así que, el que la da en 
casamiento, bien hace; y el que 
no la da en casamiento, hace 
mejor. 


(7:39) La mujer casada está 
atada á la ley, mientras vive su 
marido; mas si su marido 
muriere, libre es: cásese con 
quien quisiere, con tal que sea en 
el Señor. 
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(7:28) Mas también si te casas, 
no pecas; y si la doncella se 
casa, no peca; pero los tales 
tendrán aflicción de la carne, y yo 
os la quisiera evitar. 


(7:29) Pero esto digo, hermanos: 
que el tiempo es corto; resta, 
pues, que los que tienen esposa 
sean como si no la tuviesen; 


(7:30) y los que lloran, como si 
no llorasen; y los que se alegran, 
como si no se alegrasen; y los 
que compran, como si no 
poseyesen; 


(7:31) y los que disfrutan de este 
mundo, como si no lo disfrutasen; 
porque la apariencia de este 
mundo se pasa. 


(7:32) Quisiera, pues, que 
estuvieseis sin congoja. El 
soltero tiene cuidado de las 
cosas del Señor, de cómo 
agradar al Señor; 


(7:33) pero el casado tiene 
cuidado de las cosas del mundo, 
de cómo agradar a su mujer. 


(7:34) Hay asimismo diferencia 
entre la casada y la doncella. La 
doncella tiene cuidado de las 
cosas del Señor, para ser santa 
así en cuerpo como en espíritu; 
pero la casada tiene cuidado de 
las cosas del mundo, de cómo 
agradar a su marido. 


(7:35) Esto lo digo para vuestro 
provecho; no para tenderos lazo, 
sino para lo honesto y decente, y 
para que sin impedimento os 
acerquéis al Señor. 


(7:36) Pero si alguno piensa que 
es impropio para su hija virgen 
que pase ya de edad, y es 
necesario que así sea, haga lo 
que quiera, no peca; que se 
case. 


(7:37) Pero el que está firme en 
su corazón, sin tener necesidad, 
sino que es dueño de su propia 
voluntad, y ha resuelto en su 
corazón guardar a su hija virgen, 
bien hace. 


(7:38) De manera que el que la 
da en casamiento hace bien, y el 
que no la da en casamiento hace 
mejor. 


(7:39) La mujer casada está 
ligada por la ley mientras su 
marido vive; pero si su marido 
muriere, libre es para casarse 
con quien quiera, con tal que sea 
en el Señor. 
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(7:40) pakapiwtepa=Más afortunada Se>pero sotiv—=es/está siendo 
sav=>si alguna vez oOutwc>así jelvn—permanezca kata=según 
inv>a/al/a el eunv>mi yvwpunv=>manera de pensar Sokw->Estoy 
pensando Se—pero kayw->yo también tvevupa—espíritu Beou=de Dios 
exew=estar teniendo 


1 Co 8 


(8:1) rtepi>Acerca de/(sobre)/(por) Se=>pero twwv=de las (cosas) 
elówAoB8utwv=sacrificadas a idolos o5apev>sabemos/hemos sabido 
oti>que  Tlavteg>todos  yvwow-=>conocimiento  exojuev=estamos 
teniendo n>El yvwoi>conocimiento «puoaoi>está inflando n>el 
Se—pero ayarn amor oixodopel>edifica/está edificando 


(8:2) e. >Si Se>pero tic—alguien Sokel—está pareciendo elsvar=haber 
sabido ti>algo ovSertw=todavía no ovdev>nada eyvwkev=ha conocido 
ka8wc=según como Sel>es/está siendo necesario yvwvol=conocer 


(8:3) eiosi Se>pero tic>alguien ayaraestá amando tov>a/al/a el 
Beov—Dios outoc—este eyvwotal—>ha sido conocido uTt—por autou—él 


(8:4) trepi>Acerca de/(sobre)/(por) tnc—la Bpwoswc=>comida ouv—=por lo 
tanto Ttwv>de las (cosas) elówAoB8utwWwV>sacrificadas a ídolos 
olóaquev=sabemos/hemos sabido oti>que ovdev>nada eiówAov=ídolo 
ev>en kocuw=>mundo kal>y oti>que oudeic=ningún Beoc—Dios 
etepoc=otro diferente el>si un no eq >uno 


(8:5) kali>También yap—porque ertep>si alguna vez elov>están 
dMeyopevol>siendo llamados Beo.—dioses elte>sea even oupavw-=cielo 
elte>sea emosobre ync tierra wortep>así como elow>son/están siendo 
Bsor—dioses TroAMbo.>muchos kal—y kuploL>señores troMot=muchos 


(8:6) aM=pero nuw=a nosotros sic >uno Beoc>Dios o>el tratnp—Padre 
e£-de/del/procedente de/(de en) ov>quien talas Ttavta=todas (cosas) 
kol>y nueig>nosotros elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
AUVTOV=Aa él KQL>y ElG>uno kuploc>Señor Inoouc Jesús 
xplotoc>Cristo/Ungido Si>por medio/a través ou=de quien talas 
mavta->todas (cosas) koal>y nueig=nosotros Si>por medio/a través 
autou=de él 


Tacw-=todos 
TiVec>algunos Se=pero tm ->a la 
tovu>de el  glówiou>ídolo  ewc=hasta 
apti>ahora mismo wc=como elówioButov>sacrificado al ídolo 
eo0ovaw>están comiendo  kol=y  n>la  ouveiónoic>conciencia 
autwv=de ellos ac9zvnc—débil ovca—siendo poAduvetar>es/está siendo 
contaminada 


(8:7) oadM>Pero 
yvwol >conocimiento 
ouvelóncel>conciencia 


ouK=>no ev>en n>el 


(8:83) PBpwpua=Comestible  Se=pero nuaq=a nosotros  ou=no 
Taptotnowv>está poniendo de pie junto (a/al)/al lado de tw>a/al/a el 
Bew-=Dios OUTE>Ni Yap—porque sav>si alguna vez paywpev=>comamos 
Trepigcevoev>estamos excediendo oute>ni gav>si alguna vez un =no 
paywpuev=>comamos votepovueda—estamos siendo detrás 


(8:9) Bhertete>Vean/estén viendo Se—pero untiwc=no de algún modo 
n>la efovora>autoridad vuwv=de ustedes autn esta 
TIpockoupa=causa de traspié yevntal>llegue a ser toig>a los 
acdBevovaw—estando débiles 


(8:10) sav>Si alguna vez yap=—porque tic=alguien lón—=vea oema ti 
tov>a/al/a el  exovta=teniendo  yvwow-=conocimiento  sv=en 
elówAetw=templo de ídolo kartakeluevov>reclinando ouxi=>¿No n>la 
ouvelónoc conciencia autov>de él/su/sus acBevouc—débil 
ovtoc>estando olkodoun8noetai—será construído elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tto>el taa las (cosas) 
elówAoButa>sacrificadas a idolos eo0eiv>estar comiendo? 


(8:11) kou>Y artodertol>se destruirá o>el acB8evwv>estando débil 
adedpoc=>hermano emosobre tn>el on>tuyo yvwoel=conocimiento 
Si>por ov>quien xptotoc>Cristo/Ungido arteB8avev=murió 


(8:12) outwc>Así Se>pero apaptavovtec>pecando elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toug=a los aekpouc=hermanos koal=y 
TUMTTOVTEC=gOlpeando autwv—de ellos tnv=a la vcuveiónow>conciencia 
addevoucav=siendo débil eic=en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
xprotov=Cristo/Ungido apaptavete —pecan/están pecando 


(8:13) Stortep=Por lo cual ei>si Bpwpua=comestible okavóalZeestá 
haciendo tropezar tov>=a/al/a el aSeApov=hermano pov=de mí ou>no 
Hn—no payw=coma kpea=carne eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov>a la auwva=edad/siglo iva=para que un=no tov>=a/al/a el 
adedpov=hermano pou=de mí okavóalMow=haga tropezar 
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(7:40) Empero más venturosa 
será si se quedare así, según mi 
consejo; y pienso que también yo 
tengo Espíritu de Dios. 


(8:1) Y POR lo que hace á lo 
sacrificado á los ídolos, sabemos 
que todos tenemos ciencia. La 
ciencia hincha, mas la caridad 
edifica. 


(8:2) Y si alguno se imagina que 
sabe algo, aun no sabe nada 
como debe saber. 


(8:3) Mas si alguno ama á Dios, 
el tal es conocido de él. 


(8:4) Acerca, pues, de las 
viandas que son saacrificadas á 
los ídolos, sabemos que el ídolo 
nada es en el mundo, y que no 
hay más de un Dios. 


(8:5) Porque aunque haya 
algunos que se llamen dioses, ó 
en el cielo, ó en la tierra (como 
hay muchos dioses y muchos 
señores), 


(8:6) Nosotros empero no 
tenemos más de un Dios, el 
Padre, del cual son todas las 
cosas, y nosotros en él: y un 
Señor Jesucristo, por el cual son 
todas las cosas, y nosotros por 
él. 


(8:7) Mas no en todos hay esta 
ciencia: porque algunos con 
conciencia del ídolo hasta aquí, 
comen como sacrificado á ídolos; 
y su conciencia, siendo flaca, es 
contaminada. 


(8:8) Si bien la vianda no nos 
hace más aceptos á Dios: porque 
ni que comamos, seremos más 
ricos; ni que no comamos, 
seremos más pobres. 


(8:9) Mas mirad que esta vuestra 
libertad no sea tropezadero á los 
que son flacos. 


(8:10) Porque si te ve alguno, á ti 
que tienes ciencia, que estás 
sentado á la mesa en el lugar de 
los ídolos, ¿la conciencia de 
aquel que es flaco, no será 
adelantada á comer de lo 
sacrificado á los idolos? 


(8:11) Y por tu ciencia se perderá 
el hermano flaco por el cual 
Cristo murió. 


(8:12) De esta manera, pues, 
pecando contra los hermanos, é 
hiriendo su flaca conciencia, 
contra Cristo pecáis. 


(8:13) Por lo cual, si la comida es 
á mi hermano ocasión de caer, 
jamás comeré came por no 
escandalizar á mi hermano. 
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(7:40) Pero a mi juicio, más 
dichosa será si se quedare así; y 
pienso que también yo tengo el 
Espíritu de Dios. 


(8:1) En cuanto a lo sacrificado a 
los ídolos, sabemos que todos 
tenemos conocimiento. El 
conocimiento envanece, pero el 
amor edifica. 


(8:2) Y si alguno se imagina que 
sabe algo, aún no sabe nada 
como debe saberlo. 


(8:3) Pero si alguno ama a Dios, 
es conocido por él. 


(8:4) Acerca, pues, de las 
viandas que se sacrifican a los 
ídolos, sabemos que un ídolo 
nada es en el mundo, y que no 
hay más que un Dios. 


(8:5) Pues aunque haya algunos 
que se llamen dioses, sea en el 
cielo, o en la tierra (como hay 
muchos dioses y muchos 
señores), 


(8:6) para nosotros, sin embargo, 
sólo hay un Dios, el Padre, del 
cual proceden todas las cosas, y 
nosotros somos para él; y un 
Señor, Jesucristo, por medio del 
cual son todas las cosas, y 
nosotros por medio de él. 


(8:7) Pero no en todos hay este 
conocimiento; porque algunos, 
habituados hasta aquí a los 
idolos, comen como sacrificado a 
idolos, y su conciencia, siendo 
débil, se contamina. 


(8:8) Si bien la vianda no nos 
hace más aceptos ante Dios; 
pues ni porque comamos, 
seremos más, ni porque no 
comamos, seremos menos. 


(8:9) Pero mirad que esta libertad 
vuestra no venga a ser 
tropezadero para los débiles. 


(8:10) Porque si alguno te ve a ti, 
que tienes conocimiento, sentado 
a la mesa en un lugar de ídolos, 
la conciencia de aquel que es 
débil, ¿no será estimulada a 
comer de lo sacrificado a los 
idolos? 


(8:11) Y por el conocimiento tuyo, 
se perderá el hermano débil por 
quien Cristo murió. 


(8:12) De esta manera, pues, 
pecando contra los hermanos e 
hiriendo su débil conciencia, 
contra Cristo pecáis. 


(8:13) Por lo cual, si la comida le 
es a mi hermano ocasión de 
caer, no comeré carne jamás, 
para no poner tropiezo a mi 
hermano. 
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(9:1) ouk>¿No elu=soy/estoy siendo arrootoAo0c>emisario? ouk=>¿No 
elu>soy/estoy siendo edeuBepoc>libre? ouxi>¿No inoouv=a Jesús 
xprotov=Cristo/Ungido tov=a/al/a el kuptov>Señor nuwv=—nuestro/de 
nosotros ewpaka=he visto? ou>¿No to>la epyov>obra pou=>de mí 
vpeic ustedes eote>son/están siendo even kupiw=Señor? 


(9:2) ei>Si añMoiq>a otros ouk>=no  elu=soy/estoy siendo 
aroctoAoc>apóstol/emisario aMa=sino ye>pues uma ustedes 
elu>soy/estoy siendo n>el yap=porque oppayic>sello tnc=de el 
eunc>mi  artroctoAnc—oficio de  apóstol/emisario  vpeiq>ustedes 
eote>son/están siendo ev>en kupiw=Señor 


(9:3) n>Lla eun>mía arodoyla—=defensa Ttolq>a los 
avakpivovow=escudriñando autn —esta eotiv>está siendo 


epe>a mí 


9:4 >¿No ouk=>no exopev>estamos teniendo efovaiav>autoridad 
HNnS¿ XO pi 
payewv=comer kot—y Tteiv—beber? 


(9:5) ln>¿No ouk=no exopev=estamos teniendo sefovoav=autoridad 
adelpnv=a hermana yuvalka>esposa Tteplayew=>estar conduciendo 
alrededor wcq=>como kal=también ol>los Aotro.>demás/sobrantes 
arrootoAoi—apostoles/apostoles/emisarios KQL=y ot>los 
adedpo.>hermanos tov>de el kuprou>Señor kaL>y knpac>Cefas? 


(9:6) n>¿O povoc=solo eyw=yo kay Bapvafac—Bernabé ouk=no 
exopev>estamos teniendo eñovoav>autoridad tovu=de el un=no 
epyaleoda—estar trabajando? 


(9:7) TIC >¿Quién oTpatevetai>sirviendo como soldado iStoiG>a propios 
oywvioic>salarios tote=en algún momento? tic >¿Quién putevel=está 
plantando aprreAwva=viña kou>y ek=>de/del/procedente de/(de en) 
ToU—>el kaprrou=fruto autov—de ella ouk>no eoBiei>está comiendo? 
n>¿O tic>quién tropuaeli>está pastoreando rroywvnv>rebaño kot=y 
ek>de/del/procedente de/(de en) tov>la yadaktoc—de leche tnc=de el 
rroyuyvnc>rebaño ouk=>no eoBiei> está comiendo? 


(9:8) jn>No kata=>según avBpwrov=>hombre tautawestas (cosas) 
Madw=estoy hablando n>¿O ouxi>no kal>también ola vopoc—ley 
tauta estas (cosas) Asyei>está diciendo? 


(9:9) ev>En yap=porque tw>la pwuoswc=de Moisés vojuw->ley 
yeypartrau Escrito está/Ha sido escrito ov>No pluwoeic pondrás bozal 
Bouv=a toro adowvta-=trillando jn=No twv=de los Bowv=toros 
fedei>es de cuidado Ttw>a/al/a el Bew=Dios 


(9:10) n>¿O Sl>por npac=nosotros Travtwc=de todas maneras 
Meyei>está diciendo? S1>Por npac nosotros yap=—porque eypapn=fue 
escrito oti>que em>osobre gAmiÓól>esperanza opeñei>está debiendo 
o->el apotpiwv=arando  apotpiav=estar arando  kou>y  o->el 
adowv>trillando tnc>de la gAmióoc=esperanza autou>de él/su/sus 
petexev>estar participando em—sobre sAmiói>esperanza 


(9:11) ei>Si nperig=nosotros upiv=a ustedes talas TIVEUVMATIKA=3a 
espirituales (cosas) eorteipapev>sembramos peya=¿Grande (cosa) el>si 
npeic>nosotros vuuwv=de ustedes ta>las gapkika—>(cosas) carnales 
BepLOopev>segaremos? 


(9:12) ei>Si oMoi—=otros tneo>=de la efovolac—autoridad vuwv=de 
ustedes petexovow->están participando ou>¿No poadMov=más bien 


nHeig=nosotros? adM=Pero ouk>no  expnoaueBa=usamos  Tn>la 
efovoia—autoridad Tautn—esta oOaMdMa=sino Ttavta=todas (cosas) 
OTEyopiev>soportamos/estamos soportando ¡va=>para que pun=no 


eykormv=obstáculo  tiva=alguno  ówWpev=demos  tw>a/al/a el 
evayyeAtw=—Evangelio/buen mensaje tTou>de el xprotov>Cristo/Ungido 


(9:13) ouk=>¿No olóate—saben/conocen/han sabido oti=>que ot>los 
talas tepa—(cosas) sagradas epyalopevo.>obrando 
ek>de/del/procedente de/(de en) TOU>el tepou=templo 
eo0dLovaWw=>están comiendo ot>los TwW>a/al/a el 
BvoracTnpiw->altar/lugar de sacrificio tpoveSpevovtec>sentados hacia 
Tw-el BuvoacoTnpiw-=altar/lugar de sacrificio 
ovuuepilovtai>tienen/están teniendo participación? 


(9:14) outwc—Así kal=también o->el kuploc=Señor Sletafev—dio 
prescripción toig>a los to>el guayyeMov=Evangelio/buen mensaje 
katayyeMovow=proclamando cabalmente  ek-=de/del/procedente 
de/(de en) tou>el gvayyeAou=Evangelio/buen mensaje Znv>estar 
viviendo 
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(9:1) ¿NO soy apóstol? ¿no soy 
libre? ¿no he visto á Jesús el 
Señor nuestro? ¿no sois vosotros 
mi obra en el Señor? 


(9:2) Si á los otros no soy 
apóstol, á vosotros ciertamente lo 
soy: porque el sello de mi 
apostolado sois vosotros en el 
Señor. 


(9:3) Esta es mi respuesta á los 
que me preguntan. 


(9:4) Qué, ¿no tenemos potestad 
de comer y de beber? 


(9:5) ¿No tenemos potestad de 
traer con nosotros una hermana 
mujer también como los otros 
apóstoles, y los hermanos del 
Señor, y Cefas? 


(9:6) ¿O sólo yo y Bernabé no 
tenemos potestad de no trabajar? 


(9:7) ¿Quién jamás peleó á sus 
expensas? ¿quién planta viña, y 
no come de su fruto? ¿ó quién 
apacienta el ganado, y no come 
de la leche del ganado? 


(9:8) ¿Digo esto según los 
hombres? ¿no dice esto también 
la ley? 


(9:9) Porque en la ley de Moisés 
está escrito: No pondrás bozal al 
buey que trilla. ¿Tiene Dios 
cuidado de los bueyes? 


(9:10) ¿O dícelo enteramente por 
nosotros? Pues por nosotros está 
escrito: porque con esperanza ha 
de arar el que ara; y el que trilla, 
con esperanza de recibir el fruto. 


(9:11) Si nosotros os sembramos 
lo espiritual, ¿es gran cosa si 
segáremos lo vuestro camal? 


(9:12) Si otros tienen en vosotros 
esta potestad, ¿no más bien 
nosotros? Mas no hemos usado 
de esta potestad: antes lo 
sufrimos todo, por no poner 
ningún obstáculo al evangelio de 
Cristo. 


(9:13) ¿No sabéis que los que 
trabajan en el santuario, comen 
del santuario; y que los que 
sirven al altar, del altar 
participan? 


(9:14) Así también ordenó el 
Señor á los que anuncian el 
evangelio, que vivan del 
evangelio. 
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(9:1) ¿No soy apóstol? ¿No soy 
libre? ¿No he visto a Jesús el 
Señor nuestro? ¿No sois 
vosotros mi obra en el Señor? 


(9:2) Si para otros no soy 
apóstol, para vosotros 
ciertamente lo soy; porque el 
sello de mi apostolado sois 
vosotros en el Señor. 


(9:3) Contra los que me acusan, 
esta es mi defensa: 


(9:4) ¿Acaso no tenemos 
derecho de comer y beber? 


(9:5) ¿No tenemos derecho de 
traer con nosotros una hermana 
por mujer como también los otros 
apóstoles, y los hermanos del 
Señor, y Cefas? 


(9:6) ¿O sólo yo y Bernabé no 
tenemos derecho de no trabajar? 


(9:7) ¿Quién fue jamás soldado a 
sus propias expensas? ¿Quién 
planta viña y no come de su 
fruto? ¿O quién apacienta el 
rebaño y no toma de la leche del 
rebaño? 


(9:8) ¿Digo esto sólo como 
hombre? ¿No dice esto también 
la ley? 


(9:9) Porque en la ley de Moisés 
está escrito: No pondrás bozal al 
buey que  trilla.¿Tiene Dios 
cuidado de los bueyes, 


(9:10) o lo dice enteramente por 
nosotros? Pues por nosotros se 
escribió; porque con esperanza 
debe arar el que ara, y el que 
trilla, con esperanza de recibir del 
fruto. 


(9:11) Si nosotros sembramos 
entre vosotros lo espiritual, ¿es 
gran cosa si segáremos de 
vosotros lo material? 


(9:12) Si otros participan de este 
derecho sobre vosotros, ¿cuánto 
más nosotros? Pero no hemos 
usado de este derecho, sino que 
lo soportamos todo, por no poner 
ningún obstáculo al evangelio de 
Cristo. 


(9:13) ¿No sabéis que los que 
trabajan en las cosas sagradas, 
comen del templo, y que los que 
sirven al altar, del altar 
participan? 


(9:14) Así también ordenó el 
Señor a los que anuncian el 
evangelio, que vivan del 
evangelio. 
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(9:15) eyw=Yo Se=>pero ovdevi>nada expnoapnv>usé toutwWV=de estas 
(cosas) ouk=no eypaya-=escribí 6e>pero tavta estas (cosas) ¡va—=para 
que  outwc=así yevntal>llegue a ser ev>=en  euoi=a mí 
kodov=>excelente/bueno yap=—porque poi=a mí poalddov=más bien 
arodavev morir no... TO>la kavXNMaz=causa de jactancia jou=de mí 
lva=para que tic>alguien kevwon=haga vacía 


(9:16) eav>Si alguna vez yap=porque svayyezMwpol esté proclamando 
Evangelio/buen mensaje ouk=no eotiw>es/está siendo pol=a mí 
kauxnua=jactancia  avaykn—necesidad  yap=porque jol>=a mí 
emikertoi>está yaciendo encima ovai>ay ge—pero plol=a mí 
seotiv>es/está siendo sav>si alguna vez un>no evayyeAiwpuoal>esté 
proclamando buen mensaje 


(9:17)  gei>Si  yap=—porque  ekwv=>voluntario  TouUTO>a esto 
rTIpacow=hago/estoy haciendo uoBov>salario/paga/sueldo 
exw>tengo/estoy teniendo el>si ge=>pero axkwv=no voluntario 
orkovopuav —mayordomía TrertioteUoL me ha sido confiada 


(9:18) tig >¿Qué ouv=por lo tanto pol=a mí sotiv=es/está siendo o—el 
muoBoc>sueldo?  i¡va=Para que  evayyeAilopevoc=proclamando 
Evangelio/buen mensaje adaravov=sin costo Bnow=ponga to—el 
evayyeMov=Evangelio/buen mensaje tou—de el xpiotou=>Cristo/Ungido 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  to>el  pun=no 
kataxpnoacdo.>usar completamente  tn>la  efovola=autoridad 
pou=de mí ev=en twW>el evayyeAtw-=buen mensaje 


(9:19) edeuBzpoc=Libre yap=porque wv>siendo ek=>de/del/procedente 
de/(de en) travtwv=todos tmacow=a todos sguautov=a mí mismo 
e6ovAwoa-esclavicé iva=para que touG=a los TdELO0Vac=>mucho más 
kepónow-=gane 


(9:20) ko.>=Y eyevounv>llegué a ser toig>a los touSaLoiq—judíos 
w6=>como  tovóaloc=judio ¡va=para que  tovóoalouc=a judíos 
kepónow-=gane tolc>a los vrto>bajo vomov>ley wc=como vrto>bajo 
vopov>ley  ¡va=para que Touc=a los vro—=bajo  vouov=ley 
kepónow=gane 


(9:21) toiq>a los avopoic>sin ley wc =>como avopoc=sin ley un=>no 
wwv>estando avouoc=>sin ley Bew>a Dios adM>pero evvouoc=en ley 
xpliotw>a Cristo/Ungido iva=para que kepSnow=gane avopouc>a sin 
ley 


(9:22) eyevounv>Llegué a ser tolG>a los acBeveov—débiles we =como 
acdevnc—débil iva>para que  Ttouc>a los  acBeveic—débiles 
kepónow-=gane tolc>a los taow=todos (hombres) yeyovawhe llegado 
a ser talas mavta=todas (cosas) iva=para que tawtwc=de todas 
maneras TwVAG=Aa algunos owow->libre 


(9:23) toutO>A esto Se>pero ttow-=hago/estoy haciendo Sia =por 
to—el evayyeMov=Evangelio/buen mensaje wa=para que 
ovykowwvoc=>tomando en común junto con autou>él yevwpal—llegue 
a ser 


(9:24) ouk=>¿No olóate—saben/conocen/han sabido oti=>que ot>los 
ev>en otaduw->estadio Tpexovtec—corriendo Ttavtec=todos pev=de 
hecho  TpexovaW=corren/están corriendo  eig>uno  Se—pero 
MapBavel>recibe/está recibiendo to—el Bpafetov=premio? outwc—Así 
TpExXETE>COrran/estén corriendo wa-=>para que katadafnte>reciban 
completamente 


(9:25) tac=Todo Se=pero o>el aywvidopevoc>batalla/agonizándose 
luchando vigorosamente TIOVTA A todas (cosas) 
eykpartevetoau>tiene/está teniendo autodomino ekewvo.>aquellos pev=de 
hecho ouv=por lo tanto iva=para que  pBaptov=corruptible 
otepavov>corona  Aafwow->reciban  npelig=nosotros  Se=pero 
apBaptov—(una) incorruptible 


(9:26) eyw=Yo Totvuv=pues ahora outwWC>así Tpexw->estoy corriendo 
wWwo6>como  ouk>no  aSnAwc>sin estar viendo  OUTWCE>AasSÍ 
TrukteuWwW=>estoy golpeando con puño wc=como ouk=no aspazwa aire 
Sepwv=golpeando 


(9:27) aM>sino urtwriadw-=estoy golpeando bajo (el) ojo pou=de mí 
to>a/al/a el owuas>cuerpo kali>y SovAaywyw->estoy conduciendo 
como esclavo pnmwc=no de algún modo  0aAMoik>a otros 
knpuzac=>habiendo proclamado auToc—(yo) mismo 
adoktuoc—>reprobado yevwual=>llegue a ser 
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(9:15) Mas yo de nada de esto 
me aproveché: ni tampoco he 
escrito esto para que se haga así 
conmigo; porque tengo por mejor 
morir, antes que nadie haga vana 
esta mi gloria. 


(9:16) Pues bien que anuncio el 
evangelio, no tengo por qué 
gloriarme porque me es impuesta 
necesidad; y ay de mí si no 
anunciare el evangelio! 


(9:17) Por lo cual, si lo hago de 
voluntad, premio tendré; mas si 
por fuerza, la dispensación me ha 
sido encargada. 


(9:18) ¿Cuál, pues, es mi 
merced? Que predicando el 
evangelio, ponga el evangelio de 
Cristo de balde, para no usar mal 
de mi potestad en el evangelio. 


(9:19) Por lo cual, siendo libre 
para con todos, me he hecho 
siervo de todos por ganar á más. 


(9:20) Heme hecho á los Judíos 
como Judío, por ganar á los 
Judíos; á los que están sujetos á 
la ley (aunque yo no sea sujeto á 
la ley) como sujeto á la ley, por 
ganar á los que están sujetos á la 


ley; 


(9:21) A los que son sin ley, 
como si yo fuera sin ley, (no 
estando yo sin ley de Dios, mas 
en la ley de Cristo) por ganar á 
los que estaban sin ley. 


(9:22) Me he hecho á los flacos 
flaco, por ganar á los flacos: á 
todos me he hecho todo, para 
que de todo punto salve á 
algunos. 


(9:23) Y esto hago por causa del 
evangelio, por hacerme 
juntamente participante de él. 


(9:24) ¿No sabéis que los que 
corren en el estadio, todos á la 
verdad corren, mas uno lleva el 
premio? Corred de tal manera 
que lo obtengáis. 


(9:25) Y todo aquel que lucha, de 
todo se abstiene: y ellos, á la 
verdad, para recibir una corona 
corruptible; mas nosotros, 
incorruptible. 


(9:26) Así que, yo de esta 
manera corro, no como á cosa 
incierta; de esta manera peleo, 
no como quien hiere el aire: 


(9:27) Antes hiero mi cuerpo, y lo 
pongo en servidumbre; no sea 
que, habiendo predicado á otros, 
yo mismo venga á ser reprobado. 
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(9:15) Pero yo de nada de esto 
me he aprovechado, ni tampoco 
he escrito esto para que se haga 
así conmigo; porque prefiero 


morir, antes que nadie 
desvanezca esta mi gloria. 
(9:16) Pues si anuncio el 


evangelio, no tengo por qué 
gloriarme; porque me es 
impuesta necesidad; y ¡ay de mí 
si no anunciare el evangelio! 


(9:17) Por lo cual, si lo hago de 
buena voluntad, recompensa 
tendré; pero si de mala voluntad, 
la comisión me ha sido 
encomendada. 


(9:18) ¿Cuál, pues, es mi 
galardón? Que predicando el 
evangelio, presente 
gratuitamente el evangelio de 
Cristo, para no abusar de mi 
derecho en el evangelio. 


(9:19) Por lo cual, siendo libre de 
todos, me he hecho siervo de 
todos para ganar a mayor 
número. 


(9:20) Me he hecho a los judíos 
como judío, para ganar a los 
judíos; a los que están sujetos a 
la ley (aunque yo no esté sujeto a 
la ley) como sujeto a la ley, para 
ganar a los que están sujetos a la 


ley; 


(9:21) a los que están sin ley, 
como si yo estuviera sin ley (no 
estando yo sin ley de Dios, sino 
bajo la ley de Cristo), para ganar 
a los que están sin ley. 


(9:22) Me he hecho débil a los 
débiles, para ganar a los débiles; 
a todos me he hecho de todo, 
para que de todos modos salve a 
algunos. 


(9:23) Y esto hago por causa del 
evangelio, para hacerme 
copartícipe de él. 


(9:24) ¿No sabéis que los que 
corren en el estadio, todos a la 
verdad corren, pero uno solo se 
lleva el premio? Corred de tal 
manera que lo obtengáis. 


(9:25) Todo aquel que lucha, de 
todo se abstiene; ellos, a la 
verdad, para recibir una corona 
corruptible, pero nosotros, una 
incorruptible. 


(9:26) Así que, yo de esta 
manera corro, no como a la 
ventura; de esta manera peleo, 
no como quien golpea el aire, 


(9:27) sino que golpeo mi cuerpo, 
y lo pongo en servidumbre, no 
sea que habiendo sido heraldo 
para otros, yo mismo venga a ser 
eliminado. 
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(10:1) ou>No BzAw-=quiero/estoy queriendo Se=pero vac>ustedes 
ayvoeiv>estar no conociendo adeApor=hermanos oti=que ol=los 
TLOTEPEC padres nuuwv=nuestro/de nosotros trovtec todos 
vrro>debajo tnv>la vepelnv>=nube noav>estaban siendo kal=y 
mTavtec>todos Sia>por medio/a través tnc=de el Badaconc=mar 
S£mABov>vino a través 


(10:2) kaL>Y rravtec>todos eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a/al/a el puwvonv=>Moisés eBartivavto fueron 
bautizados/sumergidos ¿v>en tn —la veqpeAn —nube kot>y ev=en tn el 
Badacon mar 


(10:3) kay tTavtec>todos to>el auvto>mismo Ppwpua=comestible 
TVEVLATIKOV >espiritual epayov=comieron 


(10:4) koal>y Tavtec=todos to>a la auvto=misma Tropa=bebida 
TvVEUVATIKOV=espiritual erov=>bebieron emmwov=>estaban bebiendo 
yap=porque ek=de/del/procedente de/(de en) tvevpatiknc>espiritual 
akoldou8ovonc>siguiendo TteTpac=de masa rocosa n>la Se=>pero 
TteTPAL>mMasa rocosa nv>era/estaba siendo o>el xplotoc=Cristo/Ungido 


(10:5) oAA=>pero ouk>no ev=en toca los TrAELO0IV más autwWwV=de 
ellos sudoknoev>pensó bien o>el Beoc=Dios kateoTpWONCAV=fueron 
desparramados completamente  yap—porque  gv=en  Tn>el 
epnuw-=desierto 


(10:6) tauta—Estas (cosas) Se=>pero tUTTo.>ejemplos/modelos patrones 
nHuwv=nuestro/de nosotros eyevn8ncav—>llegaron a ser e.q>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to=el n—=no ewal>ser nuac=a nosotros 
emO0uuntac—deseos anhelantes kakwv=de malas (cosas) ka8wc=según 
como kakeivo.>también aquellos erre8Uunoav —desearon 


(10:7) pnóe>Ni elówAoldatpai>servidores de ídolos yweo0e=estén 
llegando a ser ka8wc=>según como tiec=>algunos autwv=de ellos 
woTtep>así como yeypartou>Escrito está/Ha sido escrito ekaBiuev>Se 
sentó o>el Aaoc—pueblo payew=a comer koal>y Teiv>beber kol>y 
aveotnoav>se levantaron trade =>estar jugando (como niños) 


(10:8) unde>Ni TIOPVEVWHEV estemos cometiendo 
fornicación/inmoralidad sexual ka8wc>según como TtwEec>algunos 
autwv=—de ellos eropvevcav—cometieron fornicación/inmoralidad sexual 
KaL>y Eemtevov>cayeron gv>en pa>uno nuepa=día eikooi>veinte (y) 
Tpelc>tres xUadec=>mil 


(10:9) jnde—Ni exrreipalwpev—tentemos/estemos tentando/poniendo a 
prueba tov>=a/al/a el xptotov—Cristo/Ungido kaB8wc>según como 
kol>también twec>algunos autwv=de ellos erteipacav=>pusieron a 
prueba kal=y uTo=por twwv>las opewv=serpientes amWwiovto>se 
destruyeron 


(10:10) jnóe>Ni yoyyuZete>estén murmurando kaB8wc=>según como 
kol=también tivec=>algunos autwv=de ellos eyoyyvoav—murmuraron 
KO0L=y ATmtWAOVTO se destruyeron vTIO>por ToU—el 
od0B8peutov—Destructor 


(10:11) Ttauta—Estas (cosas) Se=>pero  Travta=todas (cosas) 
turtoi>ejemplos/modelos patrones ouvefawov>estaban aconteciendo 
ekelivolg>a aquellos eypapn—fue escrito Se—pero  TIpoc=hacia 
vouvBeclav amonestación nuwv=nuestro/de nosotros elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ouc=cuales talas teAn>finalizaciones 
Ttwv=de las/los auwvwv=edades/siglos katnvtnoev=encontró de frente 


(10:12) wote>De modo que o>el Sokwv=pensando sotaval=haber 
puesto de pie BAerterw>esté viendo un >no reon>caiga 


(10:13) melipacuoc—Tentación vaca ustedes ouk>no gsldnpev=ha 
tomado  el>si pm>no  avBpwrivoc>perteneciente a hombre 
motoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) 6e>pero o=el Beoc—Dios 
oc>quien ouk=no sacel>permitirá vuac=a ustedes reipad8nvol—ser 
puesto a prueba  urmep=cruzando por encima de  o-=cual 
Suvad0s—pueden/están siendo capaces «aMaswsino tolnoei>hará 
ouv=junto con tw>a la telpacuw=puesta a prueba kal=también 
inv>a/al/a el exfaow>arrojamiento hacia afuera tou>de el 
Suvaodal>ser capaz upac=a ustedes urteveykei>llevar (estando) 
debajo 


(10:14) Storrep>Por lo cual 
euyete estén huyendo 
elówAolAaTpelac—servicio a ídolos 


ayarmn to >amados 
arro—de/del/desde 


pou>de mí 
tnc—el 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(10:1) PORQUE no quiero, 
hermanos, que ignoréis que 
nuestros padres todos estuvieron 
bajo la nube, y todos pasaron la 
mar; 


(10:2) Y todos en Moisés fueron 
bautizados en la nube y en la 
mar; 


(10:3) Y todos comieron la misma 
vianda espiritual; 


(10:4) Y todos bebieron la misma 
bebida espiritual; porque bebían 
de la piedra espiritual que los 
seguía, y la piedra era Cristo. 


(10:5) Mas de muchos de ellos 
no se agradó Dios; por lo cual 
fueron postrados en el desierto. 


(10:6) Empero estas cosas 
fueron en figura de nosotros, 
para que no codiciemos cosas 
malas, como ellos codiciaron. 


(10:7) Ni seáis honradores de 
ídolos, como algunos de ellos, 
según está escrito: Sentóse el 
pueblo á comer y á beber, y se 
levantaron á jugar. 


(10:38) Ni forniquemos, como 
algunos de ellos fornicaron, y 
cayeron en un día veinte y tres 
mil. 


(10:9) Ni tentemos á Cristo, como 
también algunos de ellos le 
tentaron, y perecieron por las 
serpientes. 


(10:10) Ni  murmuréis, como 
algunos de ellos murmuraron, y 
perecieron por el destructor. 


(10:11) Y estas cosas les 
acontecieron en figura; y son 
escritas para nuestra admonición, 
en quienes los fines de los siglos 
han parado. 


(10:12) Así que, el que piensa 
estar firme, mire no caiga. 


(10:13) No os ha tomado 
tentación, sino humana: mas fiel 
es Dios, que no os dejará ser 
tentados más de lo que podeís 
llevar; antes dará también 
juntamente con la tentación la 
salida, para que podáis aguantar. 


(10:14) Por tanto, amados míos, 
huid de la idolatría. 
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(10:1) Porque no quiero, 
hermanos, que ignoréis que 


nuestros padres todos estuvieron 
bajo la nube, y todos pasaron el 
mar; 


(10:2) y todos en Moisés fueron 
bautizados en la nube y en el 
mar, 


(10:3) y todos comieron el mismo 
alimento espiritual, 


(10:4) y todos bebieron la misma 
bebida espiritual; porque bebían 
de la roca espiritual que los 
seguía, y la roca era Cristo. 


(10:5) Pero de los más de ellos 
no se agradó Dios; por lo cual 


quedaron  postrados en el 
desierto. 
(10:6) Mas estas cosas 


sucedieron como ejemplos para 
nosotros, para que no 
codiciemos cosas malas, como 
ellos codiciaron. 


(10:7) Ni seáis idólatras, como 
algunos de ellos, según está 
escrito: Se sentó el pueblo a 
comer y a beber, y se levantó a 
jugar. 


(10:38) Ni forniquemos, como 
algunos de ellos fornicaron, y 
cayeron en un día veintitrés mil. 


(10:9) Ni tentemos al Señor, 
como también algunos de ellos le 
tentaron, y perecieron por las 
serpientes. 


(10:10) Ni  murmuréis, como 
algunos de ellos murmuraron, y 
perecieron por el destructor. 


(10:11) Y estas cosas les 
acontecieron como ejemplo, y 
están escritas para 
amonestarmos a nosotros, a 
quienes han alcanzado los fines 
de los siglos. 


(10:12) Así que, el que piensa 
estar firme, mire que no caiga. 


(10:13) No os ha sobrevenido 
ninguna tentación que no sea 
humana; pero fiel es Dios, que no 
os dejará ser tentados más de lo 
que podéis resistir, sino que dará 
también juntamente con la 
tentación la salida, para que 
podáis soportar. 


(10:14) Por tanto, amados míos, 
huid de la idolatría. 
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(10:15) wc>Como ppovipoic>a pensadores juiciosos Aeyw=digo/estoy 
diciendo kpwate juzguen vpeic ustedes o>cual pnuestoy diciendo 


(10:16) to>La totnpiov>copa tnc—de la eudoytac=bendición o=cual 
evAoyoupev>estamos bendiciendo ouxi>¿No kowwvta->participación 
unida tou>de la auuatoc=sangre tovu>de el xplotou=>Cristo/Ungido 
eoTIV está siendo? Ttov>A/al/a el aptov=pan ov=cual 
kAwpuev—>estamos quebrando ouxi>¿No kowwvia=>participación unida 
tovu>de el ompatoc>cuerpo tou>de el xplotov=>Cristo/Ungido 
sotw=está siendo? 


(10:17) ot. >Porque elg>uno aptoc=>pan ev>uno awua=cuerpo ot>los 
ToMoi>muchos eopev>somos/estamos siendo ol>los yap=—porque 
rTavtec>todos ek=de/del/procedente de/(de en) tou>el gvoc=uno 
APTOVpan etexXOpEV estamos participando 


(10:18) PBhertete>Vean/estén viendo tov>a/al/a el topani>Israel 
kata=>según gapka=carnme ouxi>¿No ot=los eoBovtec=comiendo 
tac>a los Buarac>sacrificios  kowwvol>participes Ttou>de el 
BuvoalacTnplouv—altar/lugar de sacrificio e.orw>están siendo? 


(10:19) ti>¿Qué ouv=por lo tanto «pnui>estoy diciendo? oti>¿Que 
elówAov>ídolo  ti>algo  eotw>es/está siendo n>=0  oti=que 
sióÓwAoButov>sacrificado al ídolo tI>algo gotrw>está siendo? 


(10:20) aM= Pero oti>que azw>cuales (cosas) Buel>sacrifica/está 
sacrificando talas s8vn—gentiles/naciones/(no judíos) Sayuovioic=a 
demonios Buesl>sacrifica/está sacrificando koal>y ou>no Bew>a Dios 
ou>no BeAw-=quiero/estoy queriendo Se=pero uac=a ustedes 
KOVWVOUG > partícipes Twv=de los Sanuoviwv demonios 
yweo8au>estar llegando a ser 


(10:21) ov>No Suvacd0s—>pueden/están siendo capaces TroTnplov>copa 
kuptou>de Señor rTuvei>estar bebiendo kal=>y  TIOTNplOV>CcOpa 
Salpoviwv=de demonios ou=no  SuvadB0z=pueden/están siendo 
capaces tparteínc>=de mesa kuptou>de Señor  petexew-=estar 
participando katy Tparteínc—>de mesa Saryuoviwv=de demonios 


(10:22) n>¿O tapalndoupev>están provocando a celos tov>a/al/a el 
kupiov>Señor? un=¿No toxupotepol>más fuertes autou—de él/su/sus 
e0jev>estamos siendo? 


(10:23) mavta-=Todas (cosas) por=a mí eEeotiv=es permisible aM>pero 
ou=no Ttawta>todas (cosas) ovupepei>es/está siendo ventajoso 
ravta>todas (cosas) Ho.>a mí ejeotiv>es permisible aAM=pero ou>no 
travtas>todas (cosas) omxoSdopei=edifica/está edificando 


(10:24) jnóeic>Nadie to>la gautou>de sí mismo Zntertw->esté 
buscando (ventaja) aMa-=sino to>la ToU>de el etepou—=otro diferente 
EKQ0oTOC>cada uno 


(10:25) mav=>=Todo to>el ev>en pakeMw->mercado de carne 
TuwAovpievov>siendo vendido soBiete>estén comiendo punóev>nada 
avakplvovtec>escudriñando Sia =por tnv=la cuveiSnow=conciencia 


(10:26) tou>De el yap=porque kuptou>Señor n>la yn>tierra kot>y 
Tto>la TANPWa=plenitud autnc—de ella 


(10:27) e.>Si Se>pero tic >alguien kader>está llamando vaca ustedes 
twv>de los amotwv=carentes de fe/(la) fe/(confianza) koal=y 
Bedete>están queriendo tropeveoBal>estar yendo en camino tav=todo 
to>el raparildeuevov>-siendo puesto junto  (a/al)/al lado de 
vu >ustedes eo0iete>estén comiendo unódev=nada 
avakplvovtec>escudriñando Sta=por tnv=la cuveiSnow>conciencia 


(10:28) sav>Si alguna vez de=pero tic>alguien uuw>ma ustedes 
emn=diga tovto—>Esto el5wAo0B80utoV>sacrificado al ídolo eorw—es/está 
siendo ¡|n=>No  eobtete>estén comiendo Ól=por  ekeivov=aquél 
tov>a/al/a el pnvucavta=habiendo expuesto koal>y Ttnv>a la 
ouveiónow-=conciencia tovu>de el yap=—porque kupiou=Señor n>la 
yn >tierra ko.>y to>la TANPWaA=plenitud autnc—de ella 


(10:29) ouveiónow=Conciencia Se=pero Aeyw-=digo/estoy diciendo 
ouxi>no tnv>a la gsautou—de tí mismo aMa-wsino tnv=a la tTov=de el 
etepou>otro diferente  va=¿Por  TtI>Pqué  yap=pues  n>la 
edeuBepia>libertad pou=de mí kpwetai>es/está siendo juzgada 
vTro>por adMAnc>otra ouveiónoewc=>conciencia? 
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(10:15) Como á sabios hablo; 
juzgad vosotros lo que digo. 


(10:16) La copa de bendición que 
bendecimos, ¿no es la comunión 
de la sangre de Cristo? El pan 
que partimos, ¿no es la 
comunión del cuerpo de Cristo? 


(10:17) Porque un pan, es que 
muchos somos un cuerpo; pues 
todos participamos de aquel un 
pan. 


(10:18) Mirad á Israel según la 
carne: los que comen de los 
sacrificios ¿no son participes con 
el altar? 


(10:19) ¿Qué pues digo? ¿Que el 
ídolo es algo? ¿ó que sea algo lo 
que es sacrificado á los ídolos? 


(10:20) Antes digo que lo que los 
Gentiles sacrifican, á los 
demonios lo sacrifican, y no á 
Dios: y no querría que vosotros 
fueseis partícipes con los 
demonios. 


(10:21) No podéis beber la copa 
del Señor, y la copa de los 
demonios: no podéis ser 
partícipes de la mesa del Señor, 
y de la mesa de los demonios. 


(10:22) ¿O provocaremos á celo 
al Señor? ¿Somos más fuertes 
que él? 


(10:23) Todo me es lícito, mas no 
todo conviene: todo me es lícito, 
mas no todo edifica. 


(10:24) Ninguno busque su 
propio bien, sino el del otro. 


(10:25) De todo lo que se vende 
en la carnicería, comed, sin 
preguntar nada por causa de la 
conciencia; 


(10:26) Porque del Señor es la 
tierra y lo que la hinche. 


(10:27) Y si algún infiel os llama, 
y queréis ir, de todo lo que se os 
pone delante  comed, sin 
preguntar nada por causa de la 
conciencia. 


(10:28) Mas si alguien os dijere: 
Esto fué sacrificado á los ídolos: 
no lo comáis, por causa de aquel 
que lo declaró, y por causa de la 
conciencia: porque del Señor es 
la tierra y lo que la hinche. 


(10:29) La conciencia, digo, no 
tuya, sino del otro. Pues ¿por qué 
ha de ser juzgada mi libertad por 
otra conciencia? 
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(10:15) Como a sensatos os 
hablo; juzgad vosotros lo que 
digo. 


(10:16) La copa de bendición que 
bendecimos, ¿no es la comunión 
de la sangre de Cristo? El pan 
que partimos, ¿no es la 
comunión del cuerpo de Cristo? 


(10:17) Siendo uno solo el pan, 
nosotros, con ser muchos, somos 
un cuerpo; pues todos 
participamos de aquel mismo 
pan. 


(10:18) Mirad a Israel según la 
carne; los que comen de los 
sacrificios, ¿no son participes del 
altar? 


(10:19) ¿Qué digo, pues? ¿Que 
el ídolo es algo, o que sea algo lo 
que se sacrifica a los idolos? 


(10:20) Antes digo que lo que los 
gentiles sacrifican, a los 
demonios lo sacrifican, y no a 
Dios; y no quiero que vosotros os 
hagáis partícipes con los 
demonios. 


(10:21) No podéis beber la copa 
del Señor, y la copa de los 
demonios; no podéis participar 
de la mesa del Señor, y de la 
mesa de los demonios. 


(10:22) ¿O provocaremos a celos 
al Señor? ¿Somos más fuertes 
que él? 


(10:23) Todo me es lícito, pero 
no todo conviene; todo me es 
lícito, pero no todo edifica. 


(10:24) Ninguno busque su 
propio bien, sino el del otro. 


(10:25) De todo lo que se vende 
en la carnicería, comed, sin 
preguntar nada por motivos de 
conciencia; 


(10:26) porque del Señor es la 
tierra y su plenitud. 


(10:27) Si algún incrédulo os 
invita, y queréis ir, de todo lo que 
se os ponga delante comed, sin 
preguntar nada por motivos de 
conciencia. 


(10:28) Mas si alguien os dijere: 
Esto fue sacrificado a los ídolos; 
no lo comáis, por causa de aquel 
que lo declaró, y por motivos de 
conciencia; porque del Señor es 
la tierra y su plenitud. 


(10:29) La conciencia, digo, no la 
tuya, sino la del otro. Pues ¿por 
qué se ha de juzgar mi libertad 
por la conciencia de otro? 
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(10:30) ei>Si eyw>yo  xaptrtica agradecimiento  petexw->estoy 
participando  TtI>¿Por qué  BAacpnuouai—>soy/estoy siendo 
blasfemado/insultado uttep>por ou=de cual eyw>yo euxapiotw=Doy 
gracias/Estoy dando gracias? 


(10:31) erre>Sea ouv=>por lo tanto soBlete>están comiendo ette>sea 
Tuvete>están bebiendo erte>sea ti>algo troierre>hacen/están haciendo 
mavta>todas (cosas) eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sozav—gloria/esplendor Beov=Dios Trorerre>estén haciendo 


(10:32) arppockorto.>Irreprensibles yweo0z>estén llegando a ser katy 
tovóaioig>a judíos kal>=y eMnow=a griegos kol>=y tna la 
ekkAnota—>Iglesia/asamblea tov>de el Beou=Dios 


(10:33) ka8wc=>según como kayw->yo también tmavta=todas (cosas) 
rTacw=a todos apeokw=>estoy agradando un=>no Zntwv=buscando 
to>el gpautou>de mí mismo ovupepov-llevando juntamente (a 
provecho) aMa-wsino to>el Twv=de los TTroMwv=muchos iva=para que 
owBwoaw=sean librados 


1 Co 11 


(11:1) puuntol—Imitadores pou=de mí yiweode>estén llegando a ser 
ka8wc=según como kayw->yo también xpiotou=de Cristo/Ungido 


(11:2)  eraww->Estoy alabando  Se=pero  vac=a ustedes 
adedpo.>hermanos oti>que ravta=todas (cosas) jou>de mí 
euvnode=han sido recordados  kal>y  kaB8wc=>según como 
rTapeówka—entregué vVUV=a ustedes TaAG=a las 
rrapadocec>instrucciones/doctrinas en practicas/tradiciones 


KOTEXETE están reteniendo 


(11:3) BzAw=Quiero/estoy queriendo Se=pero vpac=a ustedes 
elSeval>haber sabido oti>que mavtoc—de todo avópoc—varón n>la 
kepadn cabeza o>el xplotoc>Cristo/Ungido eotiv=es/está siendo 
kepadn cabeza Se>pero yuvalkoc=de mujer o=>el avnp=varón 
kepadn >cabeza Se>pero xprotou>de Cristo/Ungido o>el Bzoc=Dios 


(11:4) rac>Todo avnp=varóán  TIpoveuxomevoc>orando  n>0 
tIpopnTeUWV=hablando como  profeta/vocero kata=hacia abajo 
kepadnc>cabeza exwv=>teniendo  kartouoxuvei>está avergonzando 


tnv>a/al/a el kepoadnv>cabeza autou—de él 


(11:5) taca—=Toda Se—pero yuvn—mujer tpoveuxoevn orando n=>o0 
TIpopntevovoa—=>hablando como vocera akartakodurttw=>sin cubrirse 
completamente tn —la kepadn—cabeza katonoxuvel>está avergonzando 
inv>a/al/a el kepoardmv>ocabeza eautnco=de sí misma ev=uno 
yap—porque sotiv=es/está siendo kou>y Tto>lo auvto>mismo Tn >la 
(mujer) eEvupnpevn >ha sido rapada 


(11:6) ei>Si yap=porque ou=no katakoadurttetal—es/está siendo 
cubierta completamente yuvn >mujer kay keipac8w>se trasquile el>si 
Se>pero aLoxpov=>vergonzoso yuvalki>a mujer to=el keipacdoai—>ser 
trasquilada n>0 ¿upacdau>estar siendo rapada katakadurrecOw esté 
siendo cubierta completamente 


(11:7) avnp—Varón pev>de hecho yap—porque ouk>no opellel>está 
debiendo katakodurreoda1 estar siendo cubierto Tnv=la 
kepadnv>cabeza  elkwv=>imagen  kal=y  Sofa=gloria/esplendor 
Beou—=de Dios vTTAPxwWV=siendo yuvn —>mujer Se—>pero 
Soja—gloria/esplendor avápoc=de varón sotw=es/está siendo 


(11:83) ou=No  yap—porque soti>es/está siendo 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  yuvalkoc=mujer 
yuvn mujer eg —de/del/procedente de/(de en) avópoc=varón 


avnp—varón 
oMa>sino 


(11:9) kou—también 
avnp=>varón Sta=por 
aMa-=sino yuvn=mujer 
avópa=varón 


ektidOn—fue creado 
tmv>a la yuvalika—=mujer 
medio/a través Tov>a/al/a el 


yap—porque ouKk=no 
medio/a través 
Sla=por 


(11:10) 6ta—=Por tovto>esto opelei>está debiendo n—la yuvn—mujer 
efovotav>autoridad  exet>estar teniendo  emuosobre  tnc>la 
kepodnc cabeza Ola por touc=los ayyehouc=mensajeros 


(11:11) TAnv>Además oute=ni avnp>varón xwplc>aparte de 
yuvalkoc—mujer oute=ni yuvn mujer xwplc>aparte de avópoc—varón 
ev>en kupiw>Señor 
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(10:30) Y si yo con 
agradecimiento participo, ¿por 
qué he de ser blasfemado por lo 
que doy gracias? 


(10:31) Si pues coméis, ó bebéis, 
Ó hacéis otra cosa, haced lo todo 
á gloria de Dios. 


(10:32) Sed sin ofensa á Judíos, 
y á Gentiles, y á la iglesia de 
Dios; 


(10:33) Como también yo en 
todas las cosas complazco á 
todos, no procurando mi propio 
beneficio, sino el de muchos, 
para que sean salvos. 


(11:1) SED imitadores de mí, así 
como yo de Cristo. 


(11:2) Y os alabo, hermanos, que 
en todo os acordáis de mi, y 
retenéis las instrucciones mías, 
de la manera que os enseñé. 


(11:3) Mas quiero que sepáis, 
que Cristo es la cabeza de todo 
varón; y el varón es la cabeza de 
la mujer, y Dios la cabeza de 
Cristo. 


(11:4) Todo varón que ora ó 
profetiza cubierta la cabeza, 
afrenta su cabeza. 


(11:5) Mas toda mujer que ora ó 
profetiza no cubierta su cabeza, 
afrenta su cabeza; porque lo 
mismo es que si se rayese. 


(11:6) Porque si la mujer no se 
cubre, trasquilese también: y si 
es deshonesto á la mujer 
trasquilarse ó raerse, cúbrase. 


(11:7) Porque el varón no ha de 
cubrir la cabeza, porque es 
imagen y gloria de Dios: mas la 
mujer es gloria del varón. 


(11:8) Porque el varón no es de 
la mujer, sino la mujer del varón. 


(11:9) Porque tampoco el varón 
fué criado por causa de la mujer, 
sino la mujer por causa del varón. 


(11:10) Por lo cual, la mujer debe 
tener señal de potestad sobre su 
cabeza, por causa de los 
ángeles. 


(11:11) Mas ni el varón sin la 
mujer, ni la mujer sin el varón, en 
el Señor. 
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(10:30) Y si yo con 
agradecimiento participo, ¿por 
qué he de ser censurado por 
aquello de que doy gracias? 


(10:31) Si, pues, coméis o 
bebéis, o hacéis otra cosa, 
hacedlo todo para la gloria de 
Dios. 


(10:32) No seáis tropiezo ni a 
judíos, ni a gentiles, ni a la iglesia 
de Dios; 


(10:33) como también yo en 
todas las cosas agrado a todos, 
no procurando mi propio 
beneficio, sino el de muchos, 
para que sean salvos. 


(11:1) Sed imitadores de mí, así 
como yo de Cristo. 


(11:2) Os alabo, hermanos, 
porque en todo os acordáis de 
mí, y retenéis las instrucciones 
tal como os las entregué. 


(11:3) Pero quiero que sepáis 
que Cristo es la cabeza de todo 
varón, y el varón es la cabeza de 
la mujer, y Dios la cabeza de 
Cristo. 


(11:4) Todo varón que ora O 
profetiza con la cabeza cubierta, 
afrenta su cabeza. 


(11:5) Pero toda mujer que ora o 
profetiza con la cabeza 
descubierta, afrenta su cabeza; 
porque lo mismo es que si se 
hubiese rapado. 


(11:6) Porque si la mujer no se 
cubre, que se corte también el 
cabello; y si le es vergonzoso a la 
mujer cortarse el cabello o 
raparse, que se cubra. 


(11:7) Porque el varón no debe 
cubrirse la cabeza, pues él es 
imagen y gloria de Dios; pero la 
mujer es gloria del varón. 


(11:8) Porque el varón no 
procede de la mujer, sino la 
mujer del varón, 


(11:9) y tampoco el varón fue 
creado por causa de la mujer, 
sino la mujer por causa del 
varón. 


(11:10) Por lo cual la mujer debe 
tener señal de autoridad sobre su 
cabeza, por causa de los 
ángeles. 


(11:11) Pero en el Señor, ni el 
varón es sin la mujer, ni la mujer 
sin el varón; 
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(11:12)  wonep>así como  yap=porque  n>la  yuvn—mujer 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el avópoc=varón outwWC=así 
koal=también o=el avnp>varón Sla>por medio/a través tnc=de la 
yuvakoc mujer talas Se—>pero rTavta—todas (cosas) 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou—el Beou—Dios 


(11:13) ev>En  ujw>ustedes auTO:G>mismos  kpiwate=juzguen 
TIpeTtTov>¿Siendo apropiado eotiw>es/está siendo yuvalka=mujer 
AKATAKOAALUTTOV>sin cubrirse completamente tw>a/al/a el Bew-=Dios 
TIpoveuxe00a1L—orar/estar orando? 


(11:14) n>¿0 ovbe>ni autn>=misma “esta n>la puaic=naturaleza 


Si6ackei>está enseñando upac=a ustedes oti>que avnp—varón 
fev=de hecho eav>si alguna vez kopa=esté teniendo largo el cabello 
aria deshonra autw>a él soriv>está siendo 


(11:15) yuvn—mujer Se>pero sav>si alguna vez kopamesté teniendo 
largo el cabello Soza—gloria/esplendor autn—a ella eotiv>está siendo? 
oti>Porque n>el  koun=>cabello (largo) avt>en lugar de 
TrepifoAQLOU—(prenda) puesta alrededor Sedotai>ha sido dado 


(11:16)  ei>Si  Se=>pero  tic>alguien  Óokei>está pensando 
puoveikoc>encariñado a altercado/porfiado/(contencioso) ewval>ser 
nkelg=nosotros  TOLAUTNVAaSíÍ ouvnBetav costumbre ouk>no 


exopev>estamos teniendo ovdae>ni olas ekkAnoro1>Iglesias/asambleas 
Tou=>de el Bz0u=Dios 


(11:17) tovuto>A esto Se—pero trapayyedMwv=dando instrucción 
ouk=no ertavw>estoy alabando ott>porque ouk>no elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>a lo kpertrtov=mejor aM>sino sic >en/en 


un/en una/para/por/hacia dentro Toa lo nTttov=peor 
ouvvepxeo0s>son/están siendo reunidos 

(11:18) TIpwWTov=Primero pev=de hecho yap>porque 
ouvepxopevwv=>viniendo juntando  vwv=de ustedes  ev>en 
ekkAnota—Iglesia/asamblea akouw=o0igo/estoy oyendo 


oxtomata=divisiones even  ulmw->ustedes  uTtapxewv=existe/estar 


existiendo  kal>y  pepoc>parte Ti>a algo  muoteuw>creo/estoy 
creyendo/(confiando) 
(11:19) Sel>es/está siendo necesario yap=porque kal>también 


oupecelc herejías ev>en vuv=ustedes ewou>estar siendo iva=para que 
or>los Sokuor>aprobados pavepo>manifiestos yevwvtal—>lleguen a 
ser ev>en vuiv>ustedes 


(11:20) cuvepxopevwv=Viniendo juntando ouv—por lo tanto vuwv=de 
ustedes erosobre to=el auto=>mismo (lugar) ouk>no sotw=es/está 
siendo kupiakov—perteneciente a Señor Semvov>a cena payewv comer 


(11:21) ekaotoc=cada uno  yap=—porque Tto=la  6lov=propia 
Seimvov=cena Tpodapfavei>está tomando por adelantado ev=en 
TW=>el payewv—comer katy oc=quien pev=de hecho rrewa-=tiene/está 
teniendo hambre oc>quien Se >pero peBuei>está borracho 


(11:22) ¡n>¿No acaso  yap=porque  olklaq=>casasS  OUK=n0 
exETe>tienen/están teniendo ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>el sobiew>estar comiendo kal>y tTuvei>estar bebiendo? n>¿O 
Tnc>la ekkAnotac>Iglesia/asamblea TtovU>de el Beou>Dios 
katappoverte>están despreciando  kal=y KQaTaLOXUVETE=>están 
avergonzando touvc>a los ln =no exovtac—>teniendo? tI>¿Qué vuv=a 
ustedes emmw->diga? emaweow-=>¿Alabe uac=a ustedes? ev=En 
TOUTW=esto oUK=>nNO ertoaww-=—estoy alabando 


(11:23) eyw-Yo  yap—porque rapzdafov>recibí completamente 
aro—de/del/desde  tou>el kuplou—=Señor o>cual  kol—también 
Tapeówka—entregué uuw=a ustedes oti>que o>el kupioc=Señor 
In ogouG—Jesús ev>en Tn >la vukti>noche n>a cual 
rtapeSidoto—>era/estaba siendo entregado eAafev=tomó aptov=pan 


(11:24)  kot=y  euxaptotnoac=dando/habiendo dado gracias 
ekAacev>quebró kal>y emev=dijo Aafete=>tomen payete=coman 
TOUTO>esto poU>de mí eotiv>es TO>el OWHa=cuerpo TO>el UTTEPPpor 
vuwv=ustedes kAwpuevov=>siendo quebrado tovtoO—esto TrolerTE>estén 
haciendo eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el 
epnv=mío avapvnow-=recuerdo 


(11:25) woautwc>Así mismo kot=también to>la TOTnplov>copa 
meta—=después to>el Semvnoal=cenar Aeywv=diciendo touto>Esta 
Tto>la TMOTNplov=copa n>el kawwn=>nuevo SlaB8nkn—pacto sotiv>es 
ev>en Ttwla epw=mi auati>sangre Ttouto>esto TrolErTE>estén 
haciendo ogaki>cuantas veces av—probable mivnte-estén bebiendo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el gunvmío 
avayvnow-=recuerdo 
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(11:12) Porque como la mujer es 
del varón, así también el varón es 
por la mujer: empero todo de 
Dios. 


(11:13) Juzgad vosotros mismos: 
¿es honesto orar la mujer á Dios 
no cubierta? 


(11:14) La misma naturaleza ¿no 
os enseña que al hombre sea 
deshonesto criar cabello? 


(11:15) Por el contrario, á la 
mujer criar el cabello le es 
honroso; porque en lugar de velo 
le es dado el cabello. 


(11:16) Con todo eso, si alguno 
parece ser contencioso, nosotros 
no tenemos tal costumbre, ni las 
iglesias de Dios. 


(11:17) Esto empero os 
denuncio, que no alabo, que no 
por mejor sino por peor os 
juntáis. 


(11:18) Porque lo primero, 
cuando os juntáis en la iglesia, 
oigo que hay entre vosotros 
disensiones; y en parte lo creo. 


(11:19) Porque preciso es que 
haya entre vosotros aun herejías, 
para que los que son probados 
se manifiesten entre vosotros. 


(11:20) Cuando pues os juntáis 
en uno, esto no es comer la cena 
del Señor. 


(11:21) Porque cada uno toma 
antes para comer su propia cena; 
y el uno tiene hambre, y el otro 
está embriagado. 


(11:22) Pues qué, ¿no tenéis 
casas en que comáis y bebáis? 
¿Ó menospreciáis la iglesia de 
Dios, y avergonzáis á los que no 
tienen? ¿Qué os diré? ¿os 
alabaré? En esto no os alabo. 


(11:23) Porque yo recibí del 
Señor lo que también os he 
enseñado: Que el Señor Jesús, 
la noche que fué entregado, tomó 
pan; 


(11:24) Y habiendo dado gracias, 
lo partió, y dijo: Tomad, comed: 
esto es mi cuerpo que por 
vosotros es partido: haced esto 
en memoria de mí. 


(11:25) Asimismo tomó también 
la copa, después de haber 
cenado, diciendo: Esta copa es el 
nuevo pacto en mi sangre: haced 
esto todas las veces que 
bebiereis, en memoria de mí. 
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(11:12) porque así como la mujer 
procede del varón, también el 
varón nace de la mujer; pero todo 
procede de Dios. 


(11:13) Juzgad vosotros mismos: 
¿Es propio que la mujer ore a 
Dios sin cubrirse la cabeza? 


(11:14) La naturaleza misma ¿no 
os enseña que al varón le es 
deshonroso dejarse crecer el 
cabello? 


(11:15) Por el contrario, a la 
mujer dejarse crecer el cabello le 
es honroso; porque en lugar de 
velo le es dado el cabello. 


(11:16) Con todo eso, si alguno 
quiere ser contencioso, nosotros 
no tenemos tal costumbre, ni las 
iglesias de Dios. 


(11:17) Pero al anunciaros esto 
que sigue, no os alabo; porque 
no os congregáis para lo mejor, 
sino para lo peor. 


(11:18) Pues en primer lugar, 
cuando os reunís como iglesia, 
oigo que hay entre vosotros 
divisiones; y en parte lo creo. 


(11:19) Porque es preciso que 
entre vosotros haya disensiones, 
para que se hagan manifiestos 
entre vosotros los que son 
aprobados. 


(11:20) Cuando, pues, os reunís 
vosotros, esto no es comer la 
cena del Señor. 


(11:21) Porque al comer, cada 
uno se adelanta a tomar su 
propia cena; y uno tiene hambre, 
y otro se embriaga. 


(11:22) Pues qué, ¿no tenéis 
casas en que comáis y bebáis? 
¿O menospreciáis la iglesia de 
Dios, y avergonzáis a los que no 
tienen nada? ¿Qué os diré? ¿Os 
alabaré? En esto no os alabo. 


(11:23) Porque yo recibí del 
Señor lo que también os he 
enseñado: Que el Señor Jesús, 
la noche que fue entregado, tomó 
pan; 


(11:24) y habiendo dado gracias, 
lo partió, y dijo: Tomad, comed; 
esto es mi cuerpo que por 
vosotros es partido; haced esto 
en memoria de mí. 


(11:25) Asimismo tomó también 
la copa, después de haber 
cenado, diciendo: Esta copa es el 
nuevo pacto en mi sangre; haced 
esto todas las veces que la 
bebiereis, en memoria de mí. 
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(11:26) ovakic Cuantas veces yap=porque av—probable eo0inte>estén 
comiendo tov>=a/al/a el aptov=pan Ttoutov>este kal>y To>la 
TIOTNPlOV>COpa Touto>esta Tuwnte>estén bebiendo tov>wa la 
Bavatov=muerte Tou>de el kuplou>Señor katayyeAete—están 
proclamando cabalmente  axpl=hasta  ou=que  av=probable 
eA0n > venga 


(11:27) wote>De modo que oc—>quien av=probable eo0in—esté 
comiendo tov>a/al/a el aptov=pan Ttoutov>este n=0 TUVn—esté 
bebiendo  to>la  Ttotnplov>copa Tou>de el  kuplou>Señor 
avagiwc=indignamente tou>de el kuplou—Señor evoxoc—culpable 
eotoi>será Tou>de el oOwpatoc=cuerpo kal>y  Ttou>de la 
oUuaToc sangre tOoU>de el kuptou=Señor 


(11:28) Sokiualerw=-Esté examinando Se=pero avBpwroc=hombre 
eauTOV=a sí mismo kol>y outwc=así ek=de/del/procedente de/(de en) 
TOU>el APTOU=pan eO0letW=esté comiendo KQ1L=y 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>la TroTnplovu—>copa TveTwW=esté 
bebiendo 


(11:29) o>el yap=>porque soBuwv=>comiendo kal>y tuivwv=bebiendo 
avagiwc=indignamente kpiua-=juicio sautw>él mismo sobiei=está 
comiendo kot>y mivei>está bebiendo pn>no Stakpwwv=dicerniendo 
TO>el cWua=>cuerpo tTOU>de el kuplou=Señor 


(11:30) Sta=Por tovto>esto ev>en vulva ustedes troAMoi=muchos 


acdeveic—débiles KQ01L—=y appwWoto.>enfermos KQL—=y 
koluwvtai—son/están siendo dormidos tkavor>suficientes 

aia eL>Si yap=porque EQUTOUG=A nosotros mismos 
Stekpivopev-estábamos discerniendo ouk=>no av—probable 


ekpwopeda>estábamos siendo juzgados 


(11:32) kpivopevoi>siendo juzgados Se=pero urto—>por kuplou>Señor 
rraiSevope8a—somos/estamos siendo disciplinados va=>para que un>no 


ouv=junto con  TwW>el  koouw>mundo  katakpidwpuev=seamos 
condenados 
(11:33) wote>De modo que adekpoi>hermanos pou=de mí 


ovvepxopevol>siendo reunidos elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to>el payew—comer adAnAouc=unos a otros ekdexeo0e—estén 
esperando 


(11:34) e.>Si Se>pero tic>alguien teiwa-wtiene/está teniendo hambre 
ev>en olkw=casa sobierw>esté comiendo ¡va=para que pun=>no 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kpiua juicio 
ouvepxnode estén siendo reunidos Tta=Las Se=pero 
Aotrra—demás/sobrantes (cosas) wc=como av=probable sABw-=venga 
Stata opa —pondré en orden 


1 Co 12 


(12:1) TtEPL>Acerca de/(sobre)/(por) Se=pero 
TVEULATIKWV espirituales (cosas) adeApo hermanos ou>no 
BzAw=—quiero/estoy queriendo vujuac=a ustedes ayvoeiv>estar no 
conociendo 


Twv>las 


(12:2) olóate>saben/conocen/han sabido oti>que  ote>cuando 
e08vn—gentiles/naciones/(no judíos) nte>estaban siendo Tpoc=hacia 
ta>a los elówiAa=ídolos ta>los apuwva=>sin sonido wc=como 
av=probable nyeo0z>estaban siendo conducidos arayopevor>siendo 
conducidos desde 


(12:3) Sto>Por cual yvwpiw=hago/estoy haciendo conocer viva 
ustedes oti>que ovdeic>nadie even rveuparti>espíritu Beov=>de Dios 
AMadwv=hablando Meyel—dice/está diciendo 
ava8espa—Anatema/maldición  ¡noouv=Jesús koali=Y  ouvSelc=nadie 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz erteiv=decir kuplov=Señor 
inoouv—Jesús e.>Si un >no ev>en rveuparti> espíritu ayuw>santo 


12:4) Stoaupeosic>Variedades Se=>pero  xaplomatwv=de dones 


elov>son/están siendo tO>el Se>pero auto—>mismo tvevpa—=espíritu 


12:5) kol>y  Slaipeceiq>variedades  Siakoviww=de servicios 
elo >son/están siendo kaL>y o>el autoc=>mismo kuproc>Señor 





12:6) koi>y Ótalpeoeic variedades evepynmatwv=de operaciones 
elow>son/están siendo o>el Se>pero autoc>mismo eotiv=es/está 
siendo Beoc=Dios o>el evepywv—operando tama las travta=todas 
(cosas) ev>en tracwv>todas (cosas) 
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(11:26) Porque todas las veces 
que comiereis este pan, y 
bebiereis esta copa, la muerte del 


Señor anunciáis hasta que 
venga. 
(11:27) De manera que, 


cualquiera que comiere este pan 
Ó bebiere esta copa del Señor 
indignamente, será culpado del 
cuerpo y de la sangre del Señor. 


(11:28) Por tanto, pruébese cada 
uno á sí mismo, y coma así de 
aquel pan, y beba de aquella 
copa. 


(11:29) Porque el que come y 
bebe indignamente, juicio come y 
bebe para sí, no discerniendo el 
cuerpo del Señor. 


(11:30) Por lo cual hay muchos 
enfermos y debilitados entre 
vosotros; y muchos duermen. 


(11:31) Que si nos 
examinásemos  á nosotros 
mismos, cierto no seríamos 
juzgados. 


(11:32) Mas siendo juzgados, 
somos castigados del Señor, 
para que no seamos condenados 
con el mundo. 


(11:33) Así, que, hermanos míos, 
cuando os juntáis á comer, 
esperaos unos á otros. 


(11:34) Si alguno tuviere hambre, 
coma en su casa, porque no os 
juntéis para juicio. Las demás 
cosas ordenaré cuando llegare. 


(12:1) Y ACERCA de los dones 
espirituales, no quiero, 
hermanos, que ignoréis. 


(12:2) Sabéis que cuando erais 
Gentiles,  ¡bais, como  erais 
llevados, a los ídolos mudos. 


(12:3) Por tanto os hago saber, 
que nadie que hable por Espíritu 
de Dios, llama anatema á Jesús; 
y nadie puede llamar á Jesús 
Señor, sino por Espíritu Santo. 


(12:4) Empero hay repartimiento 
de dones; mas el mismo Espíritu 
es. 


(12:5) Y hay repartimiento de 
ministerios; mas el mismo Señor 
es. 


(12:6) Y hay repartimiento de 
operaciones; mas el mismo Dios 
es el que obra todas las cosas en 
todos. 
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(11:26) Así, pues, todas las 
veces que comiereis este pan, y 
bebiereis esta copa, la muerte 
del Señor anunciáis hasta que él 
venga. 


(11:27) De manera que 
cualquiera que comiere este pan 
o bebiere esta copa del Señor 
indignamente, será culpado del 
cuerpo y de la sangre del Señor. 


(11:28) Por tanto, pruébese cada 
uno a sí mismo, y coma así del 
pan, y beba de la copa. 


(11:29) Porque el que come y 
bebe indignamente, sin discernir 
el cuerpo del Señor, juicio come 
y bebe para sí. 


(11:30) Por lo cual hay muchos 
enfermos y debilitados entre 
vosotros, y muchos duermen. 


(11:31) — Si, pues, nos 
examinásemos a nosotros 
mismos, no seríamos juzgados; 


(11:32) mas siendo juzgados, 
somos castigados por el Señor, 
para que no seamos condenados 
con el mundo. 


(11:33) Así que, hermanos míos, 
cuando os reunís a comer, 
esperaos unos a otros. 


(11:34) Si alguno tuviere hambre, 
coma en su casa, para que no os 
reunáis para juicio. Las demás 
cosas las pondré en orden 
cuando yo fuere. 


(12:1) No quiero, hermanos, que 
ignoréis acerca de los dones 
espirituales. 


(12:2) Sabéis que cuando erais 
gentiles, “se os  extraviaba 
llevándoos, como se os llevaba, 
alos ídolos mudos. 


(12:3) Por tanto, os hago saber 
que nadie que hable por el 
Espíritu de Dios llama anatema a 
Jesús; y nadie puede llamar a 
Jesús Señor, sino por el Espíritu 
Santo. 


(12:4) Ahora bien, hay diversidad 
de dones, pero el Espíritu es el 
mismo. 


(12:5) Y hay diversidad de 
ministerios, pero el Señor es el 
mismo. 


(12:6) Y hay diversidad de 
operaciones, pero Dios, que hace 
todas las cosas en todos, es el 
mismo. 
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(12:7) ekaotw>A cada uno Se=>pero Sidotai>es/está siendo dada n>la 
pavepwol manifestación tou>de el tveVatoc=espíritu Tpoc=hacia 


Tto>el cUupepov>llevando juntamente (a provecho) 


(12:8) w>A quien pev>de hecho yap=porque Sia>por medio/a través 


tou>de el  Tvevpatoc—>espíritu  ól6otai>es/está siendo dada 
Moyoc>palabra copiac=de sabiduría oMwza otro  Se=pero 
Moyoc>palabra yvwoswc>de conocimiento  kata=según  Ttoz=el 


auto mismo rvevpa—espíritu 


(12:9) etepw-A otro diferente Se=pero motic>fe/(la) fe/(confianza) 
ev>en tw>el auUTW>mismo Tvevati>espíritu adMw>ma otro Se>pero 
xaplopata—dones lauatwv=de curaciones ev=en TwW=el aUTW=mismo 
Tvev Lati espíritu 


(12:10) aMw>A otro e>pero evepynuata—operaciones Svuvapewv=de 
obras poderosas «aMuwa otro de=>pero Tpopntela=habla de 
profeta/vocero alMw>a otro Se=>pero Slakprosic—discernimientos 
TveVMaTwv=de espíritus  etepwa otro diferente  Se=pero 
yevn>géneros yAwoowv=de lenguas 0oMuw-=a otro  Se=pero 
epunveta->interpretación yAwoowv=de lenguas 


(12:11) mavta=Todas Se>pero tauta-westas (cosas) evepyei>están 
operando to—>el gv>uno kou>y TO>el auvto=>mismo Tveupa—espíritu 


Stoampouv—distribuyendo  iStasa propio  ekaotw>a cada uno 
koa8wc=según como Boudeta—está queriendo 
(12:12) kaBarep—Según como yap—porque to>el oawWua=cuerpo 


ev>uno sotw>es/está siendo kal>y pen miembros exel>tiene/está 
teniendo TroMa=muchos rtavta>todos Se—pero Tta-mlos 
feAn>miembros tov=de el owpatoc—cuerpo tou>de el gvoc=uno 
roMa=muchos  ovta=>siendo  sv=uno  sotw>es/está siendo 
oWpa cuerpo outwc—así kal>también o=el xpiotoc=Cristo/Ungido 


(12:13) koi=y yap=—porque ev=en evi>uno  Tvevati—>espíritu 
nuelg>nosotros tavtec=todos eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro ev>uno OwWHa cuerpo eBarrtioOn ev fuimos 
bautizados/sumergidos EltEe>sea tovdao—judíos Elte=>sea 
eMnvec=>griegos ertre>sea Soudol>esclavos erte>sea edeuBEepol>libres 
kal>=y Ttavtec>todos eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ev>uno trvevpa—espíritu ertotio8Onuev fuimos hechos beber 


(12:14) kai>También yap—porque to>el oWmpa>cuerpo ouk=no 
zotiv>es/está siendo ev=>uno pedoc miembro odMa=—sino 
TroAMa—=muchos 


(12:15) sav>Si alguna vez emn>diga o>el rouc=pie oti>Porque 
ouk=>no eyu>soy/estoy siendo xeip=mano ouk=no elu>soy/estoy 
siendo ek=>de/del/procedente de/(de en) tou>el oWwuatoc=cuerpo 
ou>No rrapa-=junto (a/al)/al lado de tovtTo—esto oUK>NO EOTIV=es/está 
siendo ek>de/del/procedente de/(de en) tTov=el gwWpatoc—cuerpo 


(12:16) ko.>y sav>si alguna vez enn —diga to>el ouc=oído oti—>Porque 
ouk>no eu>soy/estoy siendo opBaduoc>ojo ouk=no eyusoy/estoy 
siendo ek=>de/del/procedente de/(de en) tou>=el oWwuatoc=cuerpo 
ovu>No rapa-=junto (a/al)/al lado de touto>a esto ouk=no 
eotiv>es/está siendo ek=—de/del/procedente de/(de en) Ttou>el 
OWHAaToc—cuerpo 


(12:17) el>Si odov=entero to—el 
Tov>¿Dónde n>el akon—oído? 
Trov>¿Dónde nel ooppnorc olfato? 


owpa=cuerpo opBalduoc—ojo 
el>Si oldov>entero akon=oído 


(12:18) vuvi>Ahora Se>pero o>el Beoc>Dios gBeto—>puso tama los 
feAn miembros ev>uno ekaotov=cada autwv=de ellos ev=en TtwW=el 
oWpati>cuerpo kaBwc—según como n8zAnoev>quiso 


12:19) ei>Si e>pero nv>era/estaba siendo tawlos Tavta=todos 
ev=uno pedoc miembro tou>¿Dónde To—>el OwWHa cuerpo? 


12:20) vuv>Ahora Se=pero  TtoMa=muchos hecho 


feAn miembros ev=uno Se=pero owpa=cuerpo 


pev=de 








12:21) ovu>No Suvatal—puede/es/está siendo capaz Se=>pero o>el 
opBaduoc—ojo emmew=decir tn>a la xeip.>mano xpelav=>Necesidad 
vou>de ti ouk>no exw->tengo/estoy teniendo n>0 tradw-=otra vez 
n>ola kepadn>cabeza toic>a los troow>pies xpelav=Necesidad 
vuwv=de ustedes ouk=no exw->tengo/estoy teniendo 
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(12:7) Empero á cada uno le es 
dada manifestación del Espíritu 
para provecho. 


(12:8) Porque á la verdad, á éste 
es dada por el Espíritu palabra de 
sabiduría; á otro, palabra de 
ciencia según el mismo Espíritu; 


(12:9) A otro, fe por el mismo 
Espíritu, y á otro, dones de 
sanidades por el mismo Espíritu; 


(12:10) A otro, operaciones de 
milagros, y á otro, profecía; y á 
otro, discreción de espíritus; y á 
otro, géneros de lenguas; y á 
otro, interpretación de lenguas. 


(12:11) Mas todas estas cosas 
obra uno y el mismo Espíritu, 
repartiendo particularmente á 
cada uno como quiere. 


(12:12) Porque de la manera que 
el cuerpo es uno, y tiene muchos 
miembros, empero todos los 
miembros del cuerpo, siendo 
muchos, son un cuerpo, así 
también Cristo. 


(12:13) Porque por un Espíritu 
somos todos bautizados en un 
cuerpo, ora Judíos ó Griegos, ora 
siervos Ó libres; y todos hemos 
bebido de un mismo Espíritu. 


(12:14) Pues ni tampoco el 
cuerpo es un miembro, sino 
muchos. 


(12:15) Si dijere el pie: Porque no 
soy mano, no soy del cuerpo: 
¿por eso no será del cuerpo? 


(12:16) Y si dijere la oreja: 
Porque no soy ojo, no soy del 
cuerpo: ¿por eso no será del 
cuerpo? 


(12:17) Si todo el cuerpo fuese 
ojo, ¿dónde estaría el oído? Si 
todo fuese oído, ¿dónde estaría 
el olfato? 


(12:18) Mas ahora Dios ha 
colocado los miembros cada uno 
de ellos en el cuerpo, como 
quiso. 


(12:19) Que si todos fueran un 
miembro, ¿dónde estuviera el 
cuerpo? 


(12:20) Mas ahora muchos 
miembros son á la verdad, 
empero un cuerpo. 


(12:21) Ni el ojo puede decir á la 
mano: No te he menester: ni 
asimismo la cabeza á los pies: 
No tengo necesidad de vosotros. 
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(12:7) Pero a cada uno le es 
dada la manifestación del 
Espíritu para provecho. 


(12:8) Porque a éste es dada por 
el Espíritu palabra de sabiduría; a 
otro, palabra de ciencia según el 
mismo Espíritu; 


(12:9) a otro, fe por el mismo 
Espíritu; y a otro, dones de 
sanidades por el mismo Espíritu. 


(12:10) A otro, el hacer milagros; 
a otro, profecía; a otro, 
discernimiento de espíritus; a 
otro, diversos géneros de 
lenguas; y a otro, interpretación 
de lenguas. 


(12:11) Pero todas estas cosas 
las hace uno y el mismo Espíritu, 
repartiendo a cada uno en 
particular como él quiere. 


(12:12) Porque así como el 
cuerpo es uno, y tiene muchos 
miembros, pero todos los 
miembros del cuerpo, siendo 
muchos, son un solo cuerpo, así 
también Cristo. 


(12:13) Porque por un solo 
Espíritu fuimos todos bautizados 
en un cuerpo, sean judíos o 
griegos, sean esclavos o libres; y 
a todos se nos dio a beber de un 
mismo Espíritu. 


(12:14) Además, el cuerpo no es 
un solo miembro, sino muchos. 


(12:15) Si dijere el pie: Porque no 
soy mano, no soy del cuerpo, 
¿por eso no será del cuerpo? 


(12:16) Y si dijere la oreja: 
Porque no soy ojo, no soy del 
cuerpo, ¿por eso no será del 
cuerpo? 


(12:17) Si todo el cuerpo fuese 
ojo, ¿dónde estaría el oído? Si 
todo fuese oído, ¿dónde estaría 
el olfato? 


(12:18) Mas ahora Dios ha 
colocado los miembros cada uno 
de ellos en el cuerpo, como él 
quiso. 


(12:19) Porque si todos fueran un 
solo miembro, ¿dónde estaría el 
cuerpo? 


(12:20) Pero ahora son muchos 
los miembros, pero el cuerpo es 
uno solo. 


(12:21) Ni el ojo puede decir a la 
mano: No te necesito, ni tampoco 
la cabeza a los pies: No tengo 
necesidad de vosotros. 
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(12:22) 0oAMa-=Pero ToMw=mucho padMov>más bien  tazwlos 
Sokouvta—pareciendo peAn=miembros tou>de el oWuatoc—cuerpo 
acdeveotepa—débiles urrapxew>estar existiendo avaykana—necesarios 
sotw=está siendo 


(12:23) kat=y amcuales Sokoupev>están pensando aTpuOTEPA)MÁás 
carentes de honra ewai>ser tToU—de el OWpartoc—cuerpo TOUTOLC estos 
tuunv=honra  TtepigOoTepav— más excedente  TtepitiVEepEev>estamos 
poniendo alrededor  kal=y  Ta>las  awcxnuova=indecorosas 
nuuwv=nuestro/de nosotros evoxnpocuvnv=decoro Treplg0OTEPAV más 
excedente exei>tiene/está teniendo 


(12:24) ta->las Se>pero evoxnuova=decorosas nuwv=nuestro/de 
nosotros ou>no xpelav=necesidad exel>tiene/está teniendo aM=Pero 


o>el Bsoc>Dios ouvekepacev=mezcló juntamente to>a/al/a el 
oWwpa=>cuerpo Ttw>a/al/a el votepouvti>faltando (de honra) 
TlEPLODOTEPAV MÁS excedente So0uc—dando/habiendo dado 


tuunv=honra 


(12:25) tva=para que un—no n>esté siendo oxtouata=divisiones ev>en 
Ttw>el owpuati>cuerpo alMa=>pero to>el auto=>mismo uTtEP=por 
adAnAwv=unos de otros pepipvwow=estén ansiosos  ta=los 
feAn >miembros 


(12:26) kou>Y erte>sea traoxel>está sufriendo ev>uno pedo =miembro 
ouvyrtaoxei>está sufriendo juntamente  Tawvta=todos  ta=los 
feAn >miembros EltEe>sea Sozaleton—es/está siendo dado 
gloria/esplendor ev>uno pedoc>miembro ovyxalpei>está regocijando 
juntamente travta—todas ta=los ren miembros 


(12:27) vpeiq Ustedes Se>pero sote>son/están siendo owpa=cuerpo 
xplotoU=de Cristo/Ungido KOo1L—=>y peAn > miembros 
ek>de/del/procedente de/(de en) pepouc—parte 


(12:28) ko>Y ouc>a quienes pev>=de hecho sdeto>puso omel 
Beoc—Dios ev>en tn>la ekkAnota—>Iglesia/asamblea TpwTov=primero 
arrootodo0uc—>apostoles/emisarios Sevtepov—segundo 
TIpopntac—profetas/voceros TpitTOV>tercero SlóacKadouc=>maestros 


erterta>a continuación  Suvapeic>obras poderosas  etta-luego 
xapigpata=dones  tapatwv=de curaciones  avtANYElC>ayudas 
kuBepvnoelc capacidades directivas  yevn—géneros  yAwoowv=de 
lenguas 

(12:29) ¡pn>¿No  tavtec=todos  aroctoAdoi>emisarios? un=¿No 
Tra vtec todos TIPpopn TOL>VOCeros? un>¿No Tra vteC=todos 
Si5ackadoL>maestros? pun>¿No  tawtec=todos  Suvapelc—obras 
poderosas? 


(12:30) yn >¿No travtec>=todos xaptopata dones exovow-=tienen/están 
teniendo tapartwv>de curaciones? ln —>¿No travtec>todos yAwocdalc a 
lenguas  Aadovow>están hablando?  pynm=>¿No  Tttavtec=todos 
Stepunvevovow—están interpretando? 


(12:31) ZnAoute—Estén actuando celosamente Se=>pero tama los 
xaplopata=dones Ta=los kpeltTtova=>mejores kal>=y eti>todavía 
ka8=según urtrepBoAnv=mucho más excelente odov=camino upiv=a 
ustedes Seixvupi>estoy mostrando 


1 Co 13 


(13:1) seav>Si alguna vez tatc>a las yAwoca lenguas twv=de los 


av8pwrtwv=hombres Aadw>esté hablando koal>=y twv>de los 
ayyeAwv=angeles/mensajeros  ayarmv=amor  Se=pero  pun=>no 
exw>esté teniendo yeyova=he llegado a ser xalAkoc=cobre 
nxwv=haciendo estruendo n>0 kuuBodov=cimbalo 


adadalov=haciendo mucho ruido 


(13:2) kat>Y sav>si alguna vez exw->esté teniendo Ttpopntelav—=habla 
de profeta/vocero kol>y eiów>= he conocido ta=los puotnpia misterios 
travta=>todos kol>y Tracav>todo tnv=el yvwow=conocimiento kal=y 
seav>si alguna vez exw>esté teniendo Ttacav>=toda Tnv>la 
motw->fe/(la) fe/(confianza) wote=>de modo que opn=montañas 
peBiotavei=estar transfiriendo ayannv=>=amor Se=pero pun=>no 
exw->esté teniendo ouBdev>nada erui>estoy siendo 


(13:3) ko.>Y eav=>si alguna vez ywptow->alimento a bocados 
tavta>(de) todas ta=las (cosas) uTTapxovta—poseyendo pou=de mí 
kol>y gav>si alguna vez Tapadw-entregue to>el owWua=cuerpo 
pou=de mí ¡va=para que kov8nawpol=me jacte ayarmv=amor 
Se—pero un no exw>esté teniendo ovdev>nada wpedoupal—>soy/estoy 
siendo beneficiado 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(12:22) Antes, mucho más los 


miembros del cuerpo que 
parecen más flacos, son 
necesarios; 


(12:23) Y á aquellos del cuerpo 
que estimamos ser más viles, á 
éstos vestimos más 
honrosamente; y los que en 
nosotros son menos honestos, 
tienen más compostura. 


(12:24) Porque los que en 
nosotros son más honestos, no 
tienen necesidad: mas Dios 
ordenó el cuerpo, dando más 
abundante honor al que le 
faltaba; 


(12:25) Para que no haya 
desavenencia en el cuerpo, sino 
que los miembros todos se 
interesen los unos por los otros. 


(12:26) Por manera que si un 
miembro padece, todos los 
miembros á una se duelen; y si 
un miembro es honrado, todos 
los miembros á una se gozan. 


(12:27) Pues vosotros sois el 
cuerpo de Cristo, y miembros en 
parte. 


(12:28) Y á unos puso Dios en la 
iglesia, primeramente apóstoles, 
luego profetas, lo tercero 
doctores; luego facultades; luego 
dones de sanidades, ayudas, 
gobernaciones, géneros de 
lenguas. 


(12:29) ¿Son todos apóstoles? 
¿son todos profetas? ¿todos 
doctores? ¿todos facultades? 


(12:30) ¿Tienen todos dones de 
sanidad? ¿hablan todos lenguas? 
¿interpretan todos? 


(12:31) Empero procurad los 
mejores dones; mas aun yo os 
muestro un camino más 
excelente. 


(13:1) SI yo hablase lenguas 
humanas y angélicas, y no tengo 
caridad, vengo á ser como metal 
que resuena, ó címbalo que 
retiñe. 


(13:2) Y si tuviese profecía, y 
entendiese todos los misterios y 
toda ciencia; y si tuviese toda la 
fe, de tal manera que traspasase 
los montes, y no tengo caridad, 
nada soy. 


(13:3) Y si repartiese toda mi 
hacienda para dar de comer a 
pobres, y si entregase mi cuerpo 
para ser quemado, y no tengo 
caridad, de nada me sirve. 
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(12:22) Antes bien los miembros 
del cuerpo que parecen más 
débiles, son los más necesarios; 


(12:23) y a aquellos del cuerpo 
que nos parecen menos dignos, 
a éstos vestimos más 
dignamente; y los que en 
nosotros son menos decorosos, 
se tratan con más decoro. 


(12:24) Porque los que en 
nosotros son más decorosos, no 
tienen necesidad; pero Dios 
ordenó el cuerpo, dando más 
abundante honor al que le 
faltaba, 


(12:25) para que no haya 
desavenencia en el cuerpo, sino 
que los miembros todos se 
preocupen los unos por los otros. 


(12:26) De manera que si un 
miembro padece, todos los 
miembros se duelen con él, y si 
un miembro recibe honra, todos 
los miembros con él se gozan. 


(12:27) Vosotros, pues, sois el 
cuerpo de Cristo, y miembros 
cada uno en particular. 


(12:28) Y a unos puso Dios en la 
iglesia, primeramente apóstoles, 
luego profetas, lo tercero 
maestros, luego los que hacen 
milagros, después los que sanan, 
los que ayudan, los que 
administran, los que tienen don 
de lenguas. 


(12:29) ¿Son todos apóstoles? 
¿son todos profetas? ¿todos 
maestros? ¿hacen todos 
milagros? 


(12:30) ¿Tienen todos dones de 
sanidad? ¿hablan todos 
lenguas? ¿interpretan todos? 


(12:31) Procurad, pues, los 
dones mejores. Mas yo os 
muestro un camino aun más 
excelente. 


(13:1) Si yo hablase lenguas 
humanas y angélicas, y no tengo 
amor, vengo a ser como metal 
que resuena, o címbalo que 
retiñe. 


(13:2) Y si tuviese profecía, y 
entendiese todos los misterios y 
toda ciencia, y si tuviese toda la 
fe, de tal manera que trasladase 
los montes, y no tengo amor, 
nada soy. 


(13:3) Y si repartiese todos mis 
bienes para dar de comer a los 
pobres, y si entregase mi cuerpo 
para ser quemado, y no tengo 
amor, de nada me sirve. 


[1 Edición ] 


Pag 


419 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(13:4) n >El ayarn—amor pakpodupel>es de longanimidad/largura de 
buen ánimo  xpnotevetal>siendo  agradablemente bueno nel 
ayarn—amor ou>no ¿ndoi>es/está siendo celoso n—>el ayarm=amor 
ou=>no TlePTTEPEVETAL—es/está siendo jactancioso ou=>no 
puoLouTa—es/está siendo inflado 


(13:5) ouk=no adxnuovei>está comportando indecentemente ou=no 
(ntei>está buscando tama las (cosas) gautnc=de sí mismo ou=no 


rapojuvetal—es/está siendo provocado ou=no  Aoyiletou—está 
contando to—a lo kakov=malo 
(13:6)  ou=no  xolpel>está regocijando  emosobre  tn>la 


adixkia=injusticia/inrectitud  ouyxalper=está 
Se—>pero tn—a la adela verdad 


regocijando juntamente 


(13:7)  Tttavta=todas (cosas)  oOteyei>soporta/está soportando 
TaVTa=>todas (cosas) TUOTEVELOCree/está creyendo(confiando) 
mavta>todas (cosas) eAmiei>está esperando Ttavta=todas (cosas) 
uTtopievei>está aguantando 


(13:8) n >El ayarm amor ovderrote>nunca ekmirtei>está cayendo hacia 
afuera elte>sea Se—pero TIpopnTELaL— profecías 
katapyn8ncovtal>serán hechas inefectivas erte>sea yAwocar>lenguas 
TLIAVOOVTAL=Cesarán elte>sea yvwolc conocimiento 
katapyn8nceta—será hecho inefectivo 


(13:9) sk—De/procedente de/(de en)  jepouc=parte  Se>pero 
Y|VWOKO EV —conocemos/estamos conociendo KQL—=y 
ek>de/del/procedente de/(de en) pEepouc— parte 


TIpopntevopev=>hablamos/estamos hablando como profetas/coceros 


(13:10) orav=Cuando Se=pero eA8n >venga to>lo TeAELOV=completado 
tote>entonces to>lo gk=>de/del/procedente de/(de en) pepouc—parte 
katapyn8nceta—será hecho inefectivo 


(13:11) ote>Cuando nunv>era/estaba siendo vnrioc=bebé we=como 
vnmioc>bebé zgdadouv>hablaba/estaba hablando wWC>como 
vnmioc>bebé eppovouv>estaba pensando wc=como vnmioc=bebé 
edoy.Zounv>consideraba/estaba considerando ote=cuando Se=>pero 
yeyova—=he llegado a ser avnp—varón (adulto) katnpynka=he hecho 
inefectivo ta—las (cosas) TOU>de el vnrtiou=bebé 


(13:12) fBAerropev>Estamos viendo yap—porque apti>ahora mismo 
Si>por medio/a través ecorrrpou>espejo even auviyuati>oscura 
expresión Ttote>entonces Se=pero TIpodwWTrov=>rostro TIpoc=hacia 
TrpocwWTrov>rostro  apti>ahora mismo  ywwokw->entiendo/estoy 
conociendo  ek=de/del/procedente  de/(de en)  pepouc=>parte 
tote>entonces Se=pero  Emyvwoopoi—>conoceré plenamente 
ka8wc>según como  kal=también  ereyvwo8nv=fui conocido 
plenamente 


(13:13) vuvi>Ahora Se—pero pevel>permanece/está permaneciendo 
motic>-fe/(la) fe/(confianza) eMmtic>esperanza ayarmn—amor talas 
Tpla>tres tauTawestas pel wv mayor que Se>pero tovutwwv=de estos 
nel ayan amor 


1 Co 14 


(14:1) Stwwkete>Estén siguiendo tras  Tnv>=el  ayamnv=amor 
¿ndoute>estén actuando celosamente  Se=pero taa las 
TwevaTIKa espirituales (cosas) paddov=>más bien Se=pero iwwa-=para 
que tpopnteunte>estén hablando como voceros 


(14:2) o>El yap—porque AadAwv=hablando yAwcon—a lengua ouk=>no 
av8pwroic>a hombres Aadei>está hablando oaMa=sino twW>a/al/a el 
Bew-=Dios ovSeic—nadie yap=porque akover>está oyendo Trveuparti>a 
espíritu Se >pero Aadei>está hablando juotnpia—>misterios 


(14:3) o>el Se>pero trpopnteuwv—=hablando como profeta/vocero 
avB8pwrtoic=a hombres Aadei>está hablando oikodounv=a edificación 
kal=>y TrapakAnow-=animación ko1>y trapajpu8rav—confortación 


(14:4) o>El Aadwv=hablando yAwoon—a lengua sautov>=a sí mismo 
olkoSoper>edifica/está edificando o>el Se=pero 
TIpopnteuwv=hablando como profeta/vocero ekkAnoLav—a 
Iglesia/asamblea oikoSoper>edifica/está edificando 
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(13:4) La caridad es sufrida, es 
benigna; la caridad no tiene 
envidia, la caridad no hace 
sinrazón, no se ensancha; 


(13:5) No es injuriosa, no busca 
lo suyo, no se irrita, no piensa el 
mal; 


(13:6) No se huelga de la 
injusticia, mas se huelga de la 
verdad; 


(13:7) Todo lo sufre, todo lo cree, 
todo lo espera, todo lo soporta. 


(13:8) La caridad nunca deja de 
ser: mas las profecías se han de 
acabar, y cesarán las lenguas, y 
la ciencia ha de ser quitada; 


(13:9) Porque en parte 
conocemos, y en parte 
profetizamos; 


(13:10) Mas cuando venga lo que 
es perfecto, entonces lo que es 
en parte será quitado. 


(13:11) Cuando yo era niño, 
hablaba como niño, pensaba 
como niño, juzgaba como niño, 
mas cuando ya fuí hombre 
hecho, dejé lo que era de niño. 


(13:12) Ahora vemos por espejo, 
en obscuridad; mas entonces 
veremos cara á cara: ahora 
conozco en parte; mas entonces 
conoceré como soy conocido. 


(13:13) Y ahora permanecen la 
fe, la esperanza, y la caridad, 
estas tres: empero la mayor de 
ellas es la caridad. 


(14:1) SEGUID la caridad; y 
procurad los dones espirituales, 
mas sobre todo que profeticéis. 


(14:2) Porque el que habla en 
lenguas, no habla á los hombres, 
sino á Dios; porque nadie le 
entiende, aunque en espíritu 
hable misterios. 


(14:3) Mas el que profetiza, habla 
á los hombres para edificación, y 
exhortación, y consolación. 


(14:4) El que habla lengua 
extraña, á sí mismo se edifica; 
mas el que porfetiza, edifica á la 
iglesia. 
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(13:4) El amor es sufrido, es 
benigno; el amor no tiene 
envidia, el amor no es 


jactancioso, no se envanece; 


(13:5) no hace nada indebido, no 
busca lo suyo, no se irrita, no 
guarda rencor; 


(13:6) no se goza de la injusticia, 
mas se goza de la verdad. 


(13:7) Todo lo sufre, todo lo cree, 
todo lo espera, todo lo soporta. 


(13:8) El amor nunca deja de ser; 
pero las profecías se acabarán, y 
cesarán las lenguas, y la ciencia 
acabará. 


(13:9) Porque en parte 
conocemos, y en parte 
profetizamos; 


(13:10) mas cuando venga lo 
perfecto, entonces lo que es en 
parte se acabará. 


(13:11) Cuando yo era niño, 
hablaba como niño, pensaba 
como niño, juzgaba como niño; 
mas cuando ya fui hombre, dejé 
lo que era de niño. 


(13:12) Ahora vemos por espejo, 
oscuramente; mas entonces 
veremos cara a cara. Ahora 
conozco en parte; pero entonces 
conoceré como fui conocido. 


(13:13) Y ahora permanecen la 
fe, la esperanza y el amor, estos 
tres; pero el mayor de ellos es el 
amor. 


(14:1) Seguid el amor; y procurad 
los dones espirituales, pero sobre 
todo que profeticéis. 


(14:2) Porque el que habla en 
lenguas no habla a los hombres, 
sino a Dios; pues nadie le 
entiende, aunque por el Espíritu 
habla misterios. 


(14:3) Pero el que profetiza habla 
a los hombres para edificación, 
exhortación y consolación. 


(14:4) El que habla en lengua 
extraña, a sí mismo se edifica; 
pero el que profetiza, edifica a la 
iglesia. 
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(14:5) BeAw=Quiero/estoy queriendo Se=>pero travtac—a todos vuac=a 
ustedes Aadeiv=estar hablando yAwocdal>a lenguas padmov=más bien 


Se=>pero ¡va=>para que  Tpopnteunte>estén hablando como 
profetas/voceros peiqwv más mayor yap porque o-el 
TIpopnteuwv=hablando como  profeta/vocero  n=que  o-mel 


Madwv=hablando yAwocaic>a lenguas ektoc>a menos que el>si 
un>no  gleppnvevei>está traduciendo  iva=para que  n>la 
ekkAnota>Iglesia/asamblea oikodounv>a edificación AaBn reciba 


(14:6) vuvi>Ahora Se>pero aekpol>hermanos sav=>si alguna vez 
eMMw=>venga Tpoc=hacia upac>=a ustedes yAwocaic>a lenguas 
Madwv=hablando  TIP>¿Qué  upac=a ustedes  wWAQeAnow-estaré 
beneficiando sav>si alguna vez un no vuw>a ustedes AxAnow=hable 
n>o0 ev>=en arokoaduyer>revelación/quitar cubierta n>=0  ev>en 
yvwoei>conocimiento n>o ev>en tpopntela>habla hacia adelante 
n>o even Sidaxn —doctrina/enseñanza? 


(14:7) opwc>Con todo tawlas auxa=inanimadas «pwvnv=>sonido 
Sidovta=dando erte>sea audoc>flauta erte>sea klBapamarpa eavosi 
alguna vez SaotoAnv—distinción Tot¿>a los pBoyyoic>sonidos un =>¿No 
Siów>esté dando Twc=>cómo yvwoBnoetal>será conocido Tto=lo 
audovevov>siendo tocado en flauta n>0 Tolo ki8apilomevov=siendo 
tocado en arpa? 


(14:8) kal> También yap=porque E0v >si alguna vez 
agdndov=indistinguible  «pwvnv>sonido. coaAmy¿>trompeta Sw dé 
TIC>¿Quién  TTaAPpadkevaAdETAL=SE preparará  eic>en/en  un/en 


una/para/por/hacia dentro trodepov=guerra? 


(14:9) outwc>Así kou>también vpeic>ustedes Sla>por medio/a través 
tnc->de la yAwoonc>lengua sav>si alguna vez un —no evonpov=bien 
comprensible Aoyov>palabra ówte=den TUwWG=>¿Cómo 
yvwoBnoetan—será conocida to>la (cosa) Axdovpevov>siendo hablada? 
seoeo0e>Estarán yap=—porque elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro atgpaaire Axdouvtec hablando 


(14:10) tovauta=Tal cantidad el>si TUXOL=>podría ocurrir yevn géneros 
pquwvwv=de sonidos sotiw>es/está siendo ev>en kocuw=mundo kol>y 
ovdev=nada autwv=de ellos apuwvov=sin sonido 


(14:11) eav>si alguna vez ouv=>por lo tanto jn>no eliów>ohe conocido 
tnv>a/al/a el Svuvapw=poder tnc—de el puwvnc>sonido eoouor>estaré 
Ttw>a/al/a el Aaddouvti>hablando PBapfapoc—bárbaro kay o=el 
Maidwv=hablando ev>en guor=a mí BapBapoc=>bárbaro 


(14:12) outwc>Así koal>también  vpeig>ustedes  eMei>ya que 
¿nAwtoai—>celosos eote>son/están siendo rvevatwv=de espíritus 
TIpoc>hacia  Tnv=a la  omoSounv=edificación  tnc=de la 


ekkAnotac>Iglesia/asamblea ¿nterte>estén buscando 
TtepLlO0EUNTE estén abundando 


wa-=>para que 


(14:13) Stortep>Por lo cual o>el AdAwv=hablando yAwoon—a lengua 
TIpoveUXE00W=esté orando iva—=para que Siepunveun >esté traduciendo 


(14:14) eav>Si alguna vez yap=—porque Tpoceuxwpual>esté orando 
yAwcon a lengua Tto>el TveUpa espíritu pou=de mí 
TIpoveuxetoaL>está orando o>la Se>pero vouc=entendimiento/mente 
pou=>de mí akaprroc—infructífera eotiv>está siendo 


(14:15) TtI>¿Qué  ouv=por lo tanto  egotw->está siendo? 
TIpovevio a —Oraré TwW>-a/al/a el TVEULATI> espíritu 
TIpovevE o a1L—>oraré Se=>pero kon también TwW>a/al/a e 
voi>entendimiento/mente  YaAdw=haré melodía  tw>a/al/a e 


TwevpaTi>espíritu padw=haré melodía Se>pero kal>también twa la 
vol>entendimiento/mente 


(14:16) ertei>ya que eav>si alguna vez gudoynonc=bendigas twW>e 
Tvevpati>espíritu  o>el  avariAnpuwv>llenando completamente 
tov>a/al/a el tortov>lugar tov—de el lówtou>indocto Twc=>¿Cómo 
epeiodirá  To>el  aunv>=amén  em>osobre  tn>la  on>tuya 
evxaplotia—expresión de gracias? ermeión>=Ya que Tti>qué (cosa 
Meyelc>estás diciendo ouk>no otdzv=>ha sabido 





(14:17) ocu>tú pev>=de hecho yap—porque koadAdwc=apropiadamente 
evxaploteic>estás dando gracias adM>pero o>el etepoc—otro diferente 
ouk=no oikoSoprertar—es/está siendo edificado 
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(14:5) Así que, quisiera que todos 
vosotros  hablaseis lenguas, 


empero más que profetizaseis: 
porque mayor es el que profetiza 
que el que habla lenguas, si 
también no interpretare, para que 
la iglesia tome edificación. 


(14:6) Ahora pues, hermanos, si 
yo fuere á vosotros hablando 
lenguas, ¿qué os aprovecharé, si 
no os hablare, ó con revelación, ó 
con ciencia, ó con profecía, ó con 
doctrina? 


(14:7) Ciertamente las cosas 
inanimadas que hacen sonidos, 
como la flauta ó la vihuela, si no 
dieren distinción de voces, 
¿comó se sabrá lo que se tañe 
con la flauta, ó con la vihuela? 


(14:8) Y si la trompeta diere 
sonido incierto, ¿quién se 
apercibirá á la batalla? 


(14:9) Así también vosotros, si 
por la lengua no diereis palabra 
bien significante, ¿cómo se 
entenderá lo que se dice? porque 
hablaréis al aire. 


(14:10) Tantos géneros de voces, 
por ejemplo, hay en el mundo, y 
nada hay mudo; 


(14:11) Mas si yo ignorare el 
valor de la voz, seré bárbaro al 
que habla, y el que habla será 
bárbaro para mí. 


(14:12) Así también vosotros; 
pues que anheláis espirituales 
dones, procurad ser excelentes 
para la edificación de la iglesia. 


(14:13) Por lo cual, el que habla 
lengua extraña, pida que la 
interprete. 


(14:14) Porque si yo orare en 
lengua desconocida, mi espíritu 
ora; mas mi entendimiento es sin 
fruto. 


(14:15) ¿Qué pues? Oraré con el 
espíritu, mas oraré también con 
entendimiento; cantaré con el 
espíritu, mas cantaré también 
con entendimiento. 


(14:16) Porque si bendijeres con 
el espíritu, el que ocupa lugar de 
un mero particular, ¿cómo dirá 
amén á tu acción de gracias? 
pues no sabe lo que has dicho. 


(14:17) Porque tú, á la verdad, 
bien haces gracias; mas el otro 
no es edificado. 
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(14:5) Así que, quisiera que 
todos vosotros hablaseis en 
lenguas, pero más que 
profetizaseis; porque mayor es el 
que profetiza que el que habla en 
lenguas, a no ser que las 
interprete para que la iglesia 
reciba edificación. 


(14:6) Ahora pues, hermanos, si 
yo voy a vosotros hablando en 
lenguas, ¿qué os aprovechará, si 
no os hablare con revelación, o 
con ciencia, o con profecía, o con 
doctrina? 


(14:7) Ciertamente las cosas 
inanimadas que producen 
sonidos, como la flauta o la 
cítara, si no dieren distinción de 
voces, ¿cómo se sabrá lo que se 
toca con la flauta o con la cítara? 


(14:8) Y si la trompeta diere 
sonido incierto, ¿quién se 
preparará para la batalla? 


(14:9) Así también vosotros, si 
por la lengua no diereis palabra 
bien comprensible, ¿cómo se 
entenderá lo que decís? Porque 
hablaréis al aire. 


(14:10) Tantas clases de idiomas 
hay, seguramente, en el mundo, 
y ninguno de ellos carece de 
significado. 


(14:11) Pero si yo ignoro el valor 
de las palabras, seré como 
extranjero para el que habla, y el 
que habla será como extranjero 
para mí. 


(14:12) Así también vosotros; 
pues que  anheláis dones 
espirituales, procurad abundar en 
ellos para edificación de la 
iglesia. 


(14:13) Por lo cual, el que habla 
en lengua extraña, pida en 
oración poder interpretarla. 


(14:14) Porque si yo oro en 
lengua desconocida, mi espíritu 
ora, pero mi entendimiento queda 
sin fruto. 


(14:15) ¿Qué, pues? Oraré con 
el espíritu, pero oraré también 
con el entendimiento; cantaré 
con el espíritu, pero cantaré 
también con el entendimiento. 


(14:16) Porque si bendices sólo 
con el espíritu, el que ocupa 
lugar de simple oyente, ¿cómo 
dirá el Amén a tu acción de 
gracias? pues no sabe lo que has 
dicho. 


(14:17) Porque tú, a la verdad, 
bien das gracias; pero el otro no 
es edificado. 
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(14:18) euxaplotw=Doy gracias/Estoy dando gracias tw>a/al/a el 
Bew=Dios pou=de mí tavtwv=de todos vuwv=>ustedes poadMov=aún 
más yAwocal a lenguas Aadwv=hablando 


(14:19) aM—pero ev>en ekkAnota—Iglesia/asamblea OzAw=—quiero/estoy 
queriendo Ttevte>cinco Aoyouc—>palabras Sia>por medio/a través 


tou—del vooc=entendimiento/mente pou>de mí AdAncat—=hablar 
wa-=para que koal>también oMouc=a otros katnxnow->enseñe 
oralmente  n=>=que  puptouc=diez mil  Aoyouc=palabras ev=en 


yAwcon >lengua 


(14:20) asexpoi—>Hermanos pyn>no raiSia-niñitos yweo0e=estén 
llegando a ser talca las ppeow->facultades mentales aMa-=pero tna 
la kakta=maldad vnmiadete>estén siendo bebés talca las Se—pero 
ppeow->facultades mentales tedeLo.>completos yweo0s=estén llegando 
a ser 


(14:21) ev>En tw>la vouw>ley yeyparral—>Escrito está/Ha sido escrito 
oti>que ev>En etepoyAwocoic—otras diferentes lenguas kal>y even 
xeMeow>labios etepoic>otros diferentes AxAnow-=hablaré tw>a/al/a el 
Aaw-—pueblo TOUTW este KOL=y ovó—ni OUTWC así 
ElgAKOVIOVTOAL escucharán pou=de mí  Aeyel>=dice/está diciendo 
kuploc>Señor 


(14:22) wote>De modo que al>las yAwooal>lenguas eq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro «onpelov>señal eloiv>son/están siendo 
ou>no  toig>a los  TuoteVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) 
oMa->sino toi>a los  amiotoic>incrédulos/carentes de  fe/(la) 
fe/(confianza) n—>la Se>pero tpopntela—profecía ou>no tolg>a los 
amulotoiq> incrédulos/carentes de fe/(la) fe/(confianza) oMa-w>sino 
tolc>a los motevOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) 


(14:23) eav=>Si alguna vez ouv=por lo tanto cuveA8n >venga juntando 


n>ola ekkAnola=>Iglesia/asamblea oAn>entera emiosobre toma la 
auto>misma (cosa) kou>y Tttavte>todos yAwocaig>a lenguas 
MaAwow-=estén hablando ele AOwOow entren Se=pero 


iówtai>indoctos n>o amuotoi>carentes de fe/(la) fe/(confianza) 
ouk>¿No epovow=>dirán oti>que porveode=son/están siendo locos? 


(14:24) eav=>Si alguna vez Se >pero travtec>=todos TpopnTteuWOW=estén 
hablando como profetas/voceros eloeA8n entre Se—pero tic—alguien 
amtotoc>incrédulo/carente de fe/(la) fe/(confianza) n>o 
tólwtnc>indocto edeyxetal>es/está siendo puesto al descubierto 
vTrro>por Ttavtwv=todos avakpivetal—es/está siendo escudriñado 
UTTO—por travtwv=todos 


(14:25) kaL>y ouTwc>así talas kpurtrra=(cosas) escondidas tnc>de el 
kapólac corazón autov=de él/su/sus pavepa—=manifiestas 
ywetai>está llegando a ser kou>y outwc>así meowv=habiendo caído 
emosobre TIpocwTov>rostro TIpodkuvnoel>adorará Ttw>a/al/a el 
Bew-=Dios arayyeMMwv=dando mensaje oti>que o=>El Beoc=Dios 
ovtwc—verdaderamente ev>en vuwv=ustedes sotiv>está siendo 


(14:26) TtI>¿Qué ouv>por lo tanto  sotw->es/está siendo 
adedpo.>hermanos? otav=>Cuando cuvepxnoBdz>estén siendo reunidos 
ekaotoc>cada uno vwv=de ustedes yoAuov=Salmo exel>tiene/está 


teniendo  Sl5axnv=doctrina/enseñanza  exei>tiene/está teniendo 
yAwocawv lengua exelotiene/está teniendo 
arokoduyiw-=>revelación/quitar cubierta  exel>tiene/está teniendo 


epunvetav>interpretación exel>tiene/está teniendo travta>todas (cosas) 
TIpoc—=hacia oikoSounv—edificación ywveo8w>llegue a ser 


(14:27) erre>Sea yAwoon>a lengua tic>alguien Aadei>está hablando 
kata=>según Suo=dos n>o0 to>a lo TAeLOTOV>)MáS Tpelc=tres kal=>y 
ava-mindividualmente pepoc=parte kal>y elg>uno Ólepunvevetw —esté 
traduciendo 


(14:28) sav>Si alguna vez Se=pero pun=no n>esté siendo 
Stepyunveutnc>traductor olyatw>esté guardando silencio ev=en 
ekkAnota—>Iglesia/asamblea sautw>a sí mismo Se=>pero Madetw esté 
hablando kal—>y tw>a/al/a el Bew=Dios 


(14:29) TpopntaL—Voceros Se=pero Svo=dos 
Madertwoav esté hablando KO0L=>y 
Slakpivetwoav>estén discerniendo 


n>0  Tpelc>tres 


ol>los odo otros 


(14:30) eav>si alguna vez Se=>pero aMw>ma otro arrokadupOn —sea 
quitada cubierta  kaBnpevw=sentado  o=el  TIpwWToc=primero 
owyatw-—esté guardando silencio 
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(14:18) Doy gracias á Dios que 
hablo lenguas más que todos 
vosotros: 


(14:19) Pero en la iglesia más 
quiero hablar cinco palabras con 
mi sentido, para que enseñe 
también á los otros, que diez mil 
palabras en lengua desconocida. 


(14:20) Hermanos, no seáis niños 
en el sentido, sino sed niños en 
la malicia: empero perfectos en el 
sentido. 


(14:21) En la ley está escrito: En 
otras lenguas y en otros labios 
hablaré á este pueblo; y ni aun 
así me oirán, dice el Señor. 


(14:22) Así que, las lenguas por 
señal son, no á los fieles, sino á 
los infieles: mas la profecía, no á 
los infieles, sino á los fieles. 


(14:23) De manera que, si toda la 
iglesia se juntare en uno, y todos 
hablan lenguas, y entran indoctos 
Ó infieles, ¿no dirán que estáis 
locos? 


(14:24) Mas si todos profetizan, y 
entra algún infiel ó indocto, de 
todos es convencido, de todos es 
juzgado; 


(14:25) Lo oculto de su corazón 
se hace manifiesto: y así, 
postrándose sobre el rostro, 
adorará á Dios, declarando que 
verdaderamente Dios está en 
vosotros. 


(14:26) ¿Qué hay pues, 
hermanos? Cuando os juntáis, 
cada uno de vosotros tiene 
salmo, tiene doctrina, tiene 
lengua, tiene revelación, tiene 
interpretación: hagáse todo para 
edificación. 


(14:27) Si hablare alguno en 
lengua extraña, sea esto por dos, 
Ó á lo más tres, y por turno; mas 
uno interprete. 


(14:28) Y si no hubiere intérprete, 
calle en la iglesia, y hable á sí 
mismo y á Dios. 


(14:29) Asimismo, los profetas 
hablen dos ó tres, y los demás 
juzguen. 


(14:30) Y si á otro que estuviere 
sentado, fuere revelado, calle el 
primero. 
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(14:18) Doy gracias a Dios que 
hablo en lenguas más que todos 
vosotros; 


(14:19) pero en la iglesia prefiero 
hablar cinco palabras con mi 
entendimiento, para enseñar 
también a otros, que diez mil 
palabras en lengua desconocida. 


(14:20) Hermanos, no seáis 
niños en el modo de pensar, sino 
sed niños en la malicia, pero 
maduros en el modo de pensar. 


(14:21) En la ley está escrito: En 
otras lenguas y con otros labios 
hablaré a este pueblo; y ni aun 
así me oirán, dice el Señor. 


(14:22) Así que, las lenguas son 
por señal, no a los creyentes, 
sino a los incrédulos; pero la 
profecía, no a los incrédulos, sino 
a los creyentes. 


(14:23) Si, pues, toda la iglesia 
se reúne en un solo lugar, y 
todos hablan en lenguas, y 
entran indoctos o incrédulos, ¿no 
dirán que estáis locos? 


(14:24) Pero si todos profetizan, 
y entra algún incrédulo o indocto, 
por todos es convencido, por 
todos es juzgado; 


(14:25) lo oculto de su corazón 
se hace manifiesto; y así, 
postrándose sobre el rostro, 
adorará a Dios, declarando que 
verdaderamente Dios está entre 
vosotros. 


(14:26) ¿Qué hay, pues, 
hermanos? Cuando os reunís, 
cada uno de vosotros tiene 
salmo, tiene doctrina, tiene 
lengua, tiene revelación, tiene 
interpretación. Hágase todo para 
edificación. 


(14:27) Si habla alguno en 
lengua extraña, sea esto por dos, 
o alo más tres, y por turno; y uno 
interprete. 


(14:28) Y si no hay intérprete, 
calle en la iglesia, y hable para sí 
mismo y para Dios. 


(14:29) Asimismo, los profetas 
hablen dos o tres, y los demás 
juzguen. 


(14:30) Y si algo le fuere 


revelado a otro que estuviere 
sentado, calle el primero. 
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(14:31) 8vvao90z>pueden/están siendo capaces yap—porque ka8 según 
eva>a uno  Ttavtec=todos TIpopnteveiv>estar hablando como 
profetas/voceros lva=para que rTtavtec>todos pavBavwow-=estén 
aprendiendo kot=y  Ttavtec>todos Tapakalwvtal—estén siendo 
animados 


(14:32) kot>y Tvevpata->espíiritus Tpopntwv=de profetas/voceros 
TIpopnTauc—a profetas/voceros vrrotacceta>es/está siendo sujetado 


(14:33) ovu>No yap=porque sotiw=es/está siendo akatactaciac=de 
desorden o—el Bsoc—Dios aMa-wsino eipnvnc>de paz wc=como even 
maca todas Talg>las ekkAnoioc—Iglesias/asambleas twv=de los 
aylwv=>santos 


(14:34) oat>Las yuvalkec>mujeres vuwv=de ustedes even Tatc—las 
ekkAnotoc—Iglesias/asambleas oOwyatwoav>estén guardando silencio 
ou>no yap—porque emtiterparrai>ha sido permitido autaic=a ellas 
Madeiv=estar hablando oM>sino urtotadoseoda—estar sujetándose 
ka8wc=>según como ko también o>la vouoc—ley Aeyei>está diciendo 


BedovoWw=están 
1ÓLOUC=propios 


(14:35) ei>Si Se=spero ti>algo paBew—=aprender 
queriendo  gv>en  otkw>=>casa  ToUG=a los 
avópac—esposos EMTEPWTATWOANV estén inquiriendo 
OLIXPOV vergonzoso yap=porque eoti>es/está siendo 
yuvaiów mujeres gv>=en  ekkAnota>Iglesia/asamblea  Aadeiv=estar 
hablando 


(14:36) n>¿O ap-—de/del/desde vuwv=de ustedes o>la Ayoc—palabra 


tovu>de el Beou=>Dios ginABev>salió n>=o  elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vaca ustedes povouc—solos 
katnvtnoev>llegó? 

(14:37) eL>Si Tic >alguien Sokel—está pensando 
Trpopntnc—profeta/vocero  ewoali=ser n=0  Tvevpatikoc=espiritual 
EMIyWWWOKeTW=>esté conociendo plenamente  a-wcuales (cosas) 


ypapw-=estoy escribiendo vuw>=a ustedes oti>que kuplou=de Señor 
elo >son/están siendo evtoAat>mandamientos/mandatos 


(14:38) ei>Si Se>pero tic>alguien ayvosi>es/está siendo ignorante 
ayvoeltw-=esté siendo ignorante 


(14:39) wote>De modo que aSekpoi—>hermanos ZnAoute—estén 
actuando celosamente Tto>el Tpopnteveiv>estar hablando como 
profetas/voceros kal>y tOo>a/al/a el Aadew=estar hablando yAwoca a 
lenguas 4n—no kwAvete—estén impidiendo 


(14:40) tavta—Todas (cosas) evoxnpovwc=>bien decorosamente kot=y 
kata—según tag =orden designada ywecd8w>llegue a ser 


1 Co 15 


(15:1) yvwpiw=Hago/estoy haciendo conocer Se>pero vuiw=a ustedes 
adeApo.>hermanos to>el evayyeAMov=Evangelio/buen mensaje o=cual 
eunyyeAMoaunv>proclamé Evangelio/buen mensaje vupw>=a ustedes 
o-cual kal=también trapedafete>recibieron consigo ev>en w-=cual 
kol=también eotnkate—han estado de pie 


(15:2) 8 >por ovu=>cual kal>también owieo0s>son/están siendo librados 
tTivi>a alguna Aoyw>palabra eunyyeAtoapnv>proclamé Evangelio/buen 
mensaje vulw>a ustedes el>si katexete>están reteniendo ektoc=a 
menos que el>si un —>no elkn >en vano emuotevgate>confiaron 


(15:3) trapeówka=Entregué yap=porque vpw>=a ustedes ev>en 
TIPWTOLC primeras (cosas) o=cual koi=>también rapedafov—>recibí 
completamente oti>que  xptotoc>Cristo/Ungido  areBavev—murió 


vrrep>por TtwWwvlos apaptiwv=pecados nuuwv=nuestro/de nosotros 
kata=según tac—las/los ypapac=Escrituras/escritos 


(15:4) kot>=y oti>que etapn>fue sepultado kol>y  oti>que 
eynyeptal=ha sido levantado tn>a/al/a el tprin>tercer nuepa=día 
kata—según tac —las/los ypampac=Escrituras/escritos 


(15:5) kal>y oti>que wp8n >fue visto knpazwa Cefas erra>luego toiq=a 
los 8wSzka=doce 


(15:6) erterra>a continuación weBn—fue visto ertavw-=por encima de 
TIEVTAKOCLOLG quinientos adeAporc=hermanos epartag—una vez por 
todo tiempo s¿—de/del/procedente de/(de en) wv=—quienes ol>los 
TELOUC—>mMÁáS pevovo están permaneciendo ewc=>hasta apti>ahora 
mismo twec>algunos de=>pero kai=>también ekopuÍn8noav fueron 
dormidos (en la muerte) 
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(14:31) Porque podéis todos 
profetizar uno por uno, para que 
todos aprendan, y todos sean 
exhortados. 


(14:32) Y los espíritus de los que 
profetizaren, sujétense á los 
profetas; 


(14:33) Porque Dios no es Dios 
de disensión, sino de paz; como 
en todas las iglesias de los 
santos. 


(14:34) Vuestras mujeres callen 
en las congregaciones; porque 
no les es permitido hablar, sino 
que estén sujetas, como también 
la ley dice. 


(14:35) Y si quieren aprender 
alguna cosa, pregunten en casa 
á sus maridos; porque 
deshonesta cosa es hablar una 
mujer en la congregación. 


(14:36) Qué, ¿ha salido de 
vosotros la palabra de Dios? ¿ó á 
vosotros solos ha llegado? 


(14:37) Si alguno á su parecer, 
es profeta, ó espiritual, reconozca 
lo que os escribo, porque son 
mandamientos del Señor. 


(14:38) Mas el que ignora, ignore. 


(14:39) Así que, hermanos, 
procurad profetizar; y no impidáis 
el hablar lenguas. 


(14:40) Empero hagáse todo 
decentemente y con orden. 


(15:1) ADEMAS os declaro, 
hermanos, el evangelio que os he 
predicado, el cual también 
recibisteis, en el cual también 
perseveráis; 


(15:2) Por el cual asimismo, si 
retenéis la palabra que os he 
predicado, sois salvos, si no 
creísteis en vano. 


(15:3) Porque primeramente os 
he enseñado lo que asimismo 
recibí: Que Cristo fué muerto por 
nuestros pecados conforme á las 
Escrituras; 


(15:4) Y que fué sepultado, y que 
resucitó al tercer día, conforme á 
las Escrituras; 


(15:5) Y que apareció á Cefas, y 
después á los doce. 


(15:6) Después apareció á más 
de quinientos hermanos juntos; 
de los cuales muchos viven aún, 
y otros son muertos. 
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(14:31) Porque podéis profetizar 
todos uno por uno, para que 
todos aprendan, y todos sean 
exhortados. 


(14:32) Y los espíritus de los 
profetas están sujetos a los 
profetas; 


(14:33) pues Dios no es Dios de 
confusión, sino de paz. Como en 
todas las iglesias de los santos, 


(14:34) vuestras mujeres callen 
en las congregaciones; porque 
no les es permitido hablar, sino 
que estén sujetas, como también 
la ley lo dice. 


(14:35) Y si quieren aprender 
algo, pregunten en casa a sus 
maridos; porque es indecoroso 
que una mujer hable en la 
congregación. 


(14:36) ¿Acaso ha salido de 
vosotros la palabra de Dios, o 
sólo a vosotros ha llegado? 


(14:37) Si alguno se cree profeta, 
o espiritual, reconozca que lo que 
os escribo son mandamientos del 
Señor. 


(14:38) Mas el que ignora, 
ignore. 
(14:39) Así que, hermanos, 


procurad profetizar, y no impidáis 
el hablar lenguas; 


(14:40) pero hágase todo 
decentemente y con orden. 
(15:1) Además os declaro, 


hermanos, el evangelio que os 
he predicado, el cual también 
recibisteis, en el cual también 
perseveráis; 


(15:2) por el cual asimismo, si 
retenéis la palabra que os he 
predicado, sois salvos, si no 
creísteis en vano. 


(15:3) Porque primeramente os 
he enseñado lo que asimismo 
recibí: Que Cristo murió por 
nuestros pecados, conforme a 
las Escrituras; 


(15:4) y que fue sepultado, y que 
resucitó al tercer día, conforme a 
las Escrituras; 


(15:5) y que apareció a Cefas, y 
después a los doce. 


(15:6) Después apareció a más 
de quinientos hermanos a la vez, 
de los cuales muchos viven aún, 
y otros ya duermen. 
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15:7) emerra>A continuación woBn=>fue visto takwfw>a Jacobo 
erta>luego tota los amootokmo1c—apostoles/emisarios taciv>a todos 


15:8) eoxatov=último Se>pero ttravtwv=de todos wortepei>tal como si 
Ttw>a/al/a el ektpwpuati>nacido prematuramente wAB8n—fue visto 
kapor>también a mí 





15:9) eyw=>Yo yap—porque eu—soy/estoy siendo o—el ghaxLotOc más 
pequeño Ttwv>de los aroctoAwv>apostoles/emisarios oc=quien 
ouk>no elu>soy/estoy siendo tkavoc=suficiente kadeiodai>estar 
siendo llamado artootoA0c>apóstol/emisario SlotI>porque 
eólwia=>perseguí tnv=a la ekkAnoav>Iglesia/asamblea tou>de el 
Bzou=Dios 


(15:10) xapiri>A gracia/bondad inmerecida Se=pero Bseou=Dios 
elui>soy/estoy siendo o>cual elu>soy/estoy siendo kot>y n>la 
xapi—gracia/bondad inmerecida autou—de él/su/sus n>la slq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro gpe=a mí ou=no  kevn=vacía 
eyevn8n >vino/llegó a ser aMa-wsino TtepLODOTEPOV)MásS excedente 
autww=de ellos Travtwv=todos ekomadastrabajé afanosamente 
ouk>no eyw>yo Se=>sino odMA>más bien n>la xapic=gracia/bondad 
inmerecida TOU—>de el Veou—Dios n>la cuv=junto con guol>a mí 


(15:11) erre>Sea ouv=>por lo tanto eyw->yo ette>sea ekeivoL>aquellos 
ouTwc>así knpuocouev>estamos proclamando kal=y  OUTWC=asíÍ 
emotevoaTe confiaron 


(15:12) ei>Si Se=>pero xplotoc=>Cristo/Ungido knpuoceta—es/está 
siendo proclamado  oti>que  ek=>fuera de  vekpwv=—muertos 
eynyeptal=ha sido levantado Twwc=>¿Cómo  Aeyovaw-=dicen/están 
diciendo Tivec>algunos ev>en vw =ustedes oti>que 
avagtadi levantamiento  vekpuwv=muertos  OUK=n0 OTI =está 
siendo? 


(15:13) e.>Si Se>pero avaotadic levantamiento vekpwv=de muertos 
ouk=>no sotw>es/está siendo ouvde=tampoco xprotoc>Cristo/Ungido 
eynyeptar=ha sido levantado 


(15:14) ei>Si 6e>pero xplotoc=Cristo/Ungido ouk=no eynyeptal>ha 
sido levantado kevov>vacía apamrealmente To>la 
knpuyua=proclamación  npuwv=nuestro/de nosotros  kevn>vacía 
Se—pero kal=también n>la miotic=fe/(la) fe/(confianza) vuwv=de 
ustedes 


(15:15)  eupiokomeBa—=Somos/estamos siendo hallados  Se=pero 
kol=también yevdouaptupec>testigos falsos tou>de el Beou=Dios 
oti>porque spaptupnoauev—dimos testimonio kata—contra toU=el 
Beou—Dios oTtI>que nyelpev>levantó Tov>=a/al/a el 
xprotov=Cristo/Ungido ov>a quien ouk=no nyelpev>levantó ermtep=si 
alguna vez apa—realmente vVeKpol>muertos ouKk=no 
eyeipovtai—>son/están siendo levantados 


(15:16) el>Si yap=porque Vekpol>muertos ouk=no 
Eyelpovta—son/están siendo levantados ovde tampoco 
xprotoc>Cristo/Ungido eynyeptal=ha sido levantado 


(15:17) ei>Si 6e>pero xplotoc>Cristo/Ungido ouk=no eynyeptal>ha 
sido levantado partata=vana n>la motic>fe/(la) fe/(confianza) vyuwv=de 
ustedes etiotodavía eote>son/están siendo  ev>en  tauc>los 
apaptialc > pecados vuwv=de ustedes 


(15:18) apa=Realmente koi>también oi>los kounBevtec>habiendo 
sido dormidos (en muerte) ev>en xprotw=Cristo/Ungido arwdovto=>se 
destruyeron 


(15:19) e. >Si ev>en tn>la Zwn—>vida tautn—esta nAmikotec habiendo 
estado esperando e0jMev>somos/estamos siendo ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido povov=solamente edeeivotepo.>más dignos de 
lástima tavtwv=de todos av8pwTrWV=—hombres souev=estamos siendo 


(15:20) vuvi>Ahora Se>pero xprotoc—Cristo/Ungido eynyeptai—=ha sido 
levantado ek>fuera de vekpwv=>muertos artapxn primicia twv=de los 
kexoyunevwv=han sido dormidos (en muerte) eyeveto>vino/llegó a ser 


(15:21) enmeión>=Ya que yap=—porque Si>por medio/a través 
av8pwrrov>de hombre o>la Bavatoc—muerte kay Si>por medio/a 
través av8pwrrou—>de hombre avactadic>levantamiento vekpwwv=de 
muertos 
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(15:7) Después apareció á 
Jacobo; después á todos los 
apóstoles. 


(15:8) Y el postrero de todos, 
como á un abortivo, me apareció 
ámí. 


(15:9) Porque yo soy el más 
pequeño de los apóstoles, que no 
soy digno de ser llamado apóstol, 
porque perseguí la iglesia de 
Dios. 


(15:10) Empero por la gracia de 
Dios soy lo que soy: y su gracia 
no ha sido en vano para 
conmigo; antes he trabajado más 
que todos ellos: pero no yo, sino 
la gracia de Dios que fué 
conmigo. 


(15:11) Porque, ó sea yo ó sean 
ellos, así predicamos, y así 
habéis creído. 


(15:12) Y si Cristo es predicado 
que resucitó de los muertos 
¿cómo dicen algunos entre 
vosotros que no hay resurrección 
de muertos? 


(15:13) Porque si no hay 
resurrección de muertos, Cristo 
tampoco resucitó: 


(15:14) Y si Cristo no resucitó, 
vana es entonces nuestra 
predicación, vana es también 
vuestra fe. 


(15:15) Y aun somos hallados 
falsos testigos de Dios; porque 
hemos testificado de Dios que él 
haya levantado á Cristo; al cual 
no levantó, si en verdad los 
muertos no resucitan. 


(15:16) Porque si los muertos no 
resucitan, tampoco Cristo 
resucitó. 


(15:17) Y si Cristo no resucitó, 
vuestra fe es vana; aun estáis en 
vuestros pecados. 


(15:18) Entonces también los que 
durmieron en Cristo son 
perdidos. 


(15:19) Si en esta vida solamente 
esperamos en Cristo, los más 
miserables somos de todos los 
hombres. 


(15:20) Mas ahora Cristo ha 
resucitado de los muertos; 
primicias de los que durmieron es 
hecho. 


(15:21) Porque por cuanto la 
muerte entró por un hombre, 
también por un hombre la 
resurrección de los muertos. 
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(15:7) Después apareció a 
Jacobo; después a todos los 
apóstoles; 


(15:8) y al último de todos, como 
a un abortivo, me apareció a mí. 


(15:9) Porque yo soy el más 
pequeño de los apóstoles, que 
no soy digno de ser llamado 
apóstol, porque perseguí a la 
iglesia de Dios. 


(15:10) Pero por la gracia de 
Dios soy lo que soy; y su gracia 
no ha sido en vano para 
conmigo, antes he trabajado más 
que todos ellos; pero no yo, sino 
la gracia de Dios conmigo. 


(15:11) Porque o sea yo o sean 
ellos, así predicamos, y así 
habéis creído. 


(15:12) Pero si se predica de 
Cristo que resucitó de los 
muertos, ¿cómo dicen algunos 
entre vosotros que no hay 
resurrección de muertos? 


(15:13) Porque si 
resurrección de 
tampoco Cristo resucitó. 


no hay 
muertos, 


(15:14) Y si Cristo no resucitó, 
vana es entonces nuestra 
predicación, vana es también 
vuestra fe. 


(15:15) Y somos hallados falsos 
testigos de Dios; porque hemos 
testificado de Dios que él resucitó 
a Cristo, al cual no resucitó, si en 
verdad los muertos no resucitan. 


(15:16) Porque si los muertos no 
resucitan, tampoco Cristo 
resucitó; 


(15:17) y si Cristo no resucitó, 
vuestra fe es vana; aún estáis en 
vuestros pecados. 


(15:18) Entonces también los que 
durmieron en Cristo perecieron. 


(15:19) Si en esta vida solamente 
esperamos en Cristo, somos los 
más dignos de conmiseración de 
todos los hombres. 


(15:20) Mas ahora Cristo ha 
resucitado de los muertos; 
primicias de los que durmieron es 
hecho. 


(15:21) Porque por cuanto la 
muerte entró por un hombre, 
también por un hombre la 
resurrección de los muertos. 
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(15:22) wortep>Así como yap=—porque egv>en tw>el asau>Adán 
TIA VTEG=>todos aroBvnokovow están muriendo OUTWC así 
kol>=también ev>en tw>el xplotw-=Cristo/Ungido Travtec=todos 
(wortomBnoovta—serán vivificados 


(15:23) ekaotoq>Cada uno de=>pero gv>=en tw>el 1ów= propio 
Ttayuati>orden de turno arapxn—primicia xprotoc=Cristo/Ungido 
erterta>a continuación oi>los tou—>de el xprtotou=>Cristo/Ungido ev=en 
Tn —la trapovota—presencia autou—de él 


(15:24) era luego To>la tedoc>finalización otav—cuando 
rapadw=entregue Ttnv>el Bacideiav>reino tw>a/al/a el Bsw-=Dios 
kal>y Tatpi>Padre otav>cuando katapynon=haga sin efecto 
rtacav=todo apxnv=gobierno kou>y Tracav=toda efovotav—autoridad 
kaL>y uva poder 


(15:25) Sel>es/está siendo necesario yap=porque «autov=a él 
Baodevew-=estar reinando axpt=hasta ov>que av—probable On ponga 
Tavtac—>a todos touG=los exBpouc—enemigos urro—>debajo touc—los 
rodac>pies autou—de él 


(15:26) eoxatoc—último exB8poc>enemigo katapyertal>es/está siendo 
hecha inefectiva o>la Bavatoc muerte 


(15:27)  Tmawvta=>Todas (cosas)  yap-=porque  urtetacev>sujetó 
vrro—debajo touc=los todac—pies autou—de él/su/sus otav=Cuando 
Se—pero emn>diga oti>que travta=todas (cosas) uTtoteTAKTOL=han 
sido sujetadas SnAov=evidente oti>que ektoc>exceptuado Ttou=el 
vrrotagavtoc=habiendo sujetado autw=a él talas Tavta=todas 
(cosas) 


(15:28) otav=Cuando Se=>pero urtotayn>sea sujetado autw-a él 
talas mavta>todas (cosas) tote>entonces kou>también autoc—él 
o>el  vioc=Hijo  urtotaynoetal>será  sujetado  tw>a/al/a el 
vrrotafavti> habiendo sujetado autw>a él talas tavta=todas (cosas) 
lva=para que n>—esté siendo o>el Beoc=Dios talas Tawta=todas 
(cosas) ev>en traciv=todos 


(15:29)  emeioYa que  TI>¿Qué  rTroinoovow=>harán  ot>los 
Barrridomevor>siendo bautizados/sumergidos vrtep>por causa de (llegar 
a ser) twv=de los vekpwwv=>muertos? el>Si oAdwc=enteramente 
vekpol>muertos OUK=>n0 eyelpovtal>son/están siendo levantados 
t>¿Por qué ko también Barrrilovtoi—son/están siendo 
bautizados/sumergidos utrtep>por causa de (llegar a ser) twwv=de los 
vekpwv=muertos? 


(15:30) Ti>¿Por qué kal también npelq nosotros 
kivóuvevoev estamos en peligro ttradav=a toda wpav=hora? 


(15:31) ka8—Según nuepav—día arroBvnokw-=estoy muriendo vn por 
tmv>a la upetepav>suya kauxnow>causa de gloriarse nv=cual 
exw->tengo/estoy teniendo ev=en xplotw=Cristo/Ungido inoou=Jesús 
TwW>el kupiw=Señor nuwv=de nosotros 


(15:32) ei>Si kata=según avBpwrov=hombre eBnpromaxnoa=luché 
con bestias salvajes ev>en epeow->Éfeso TtI>¿Qué pol>a mí Tto>el 
opedoc beneficio? el>Si vekpol>muertos ouKk>no 
eyelpovtai—>son/están siendo levantados «paywpev=>comamos kay 
TW uev =bebamos oauplov=mañana yap porque 
aroBvnokopev=estamos muriendo 


(15:33) jn>No máavacde—estén siendo extraviados pBeipovaw—=están 


corrompiendo n8n —hábitos xpnota—agradablemente buenos 
ouWioi>asociaciones kakol=malas 

(15:34) ekvnyate>Velen/despierten a sobriedad 
Sixauwc=—justamente/rectamente KQaL—>y un=no 


aApaptavete>pequen/estén pecando ayvwolav ignorancia yap—porque 
Beousde Dios  tWwec>algunos  exovow->tienen/están teniendo 
TIpoc—>hacia evtpormv=>vergienza vuw>a ustedes Aeyw-=digo/estoy 
diciendo 


(15:35) oamM>Pero epelodirá Ti>alguien TUwWCG>¿Cómo 
eyelpovtai—>son/están siendo levantados ol>los vekpol=muertos? 
TOolwW>¿A qué clase de Se—pero oWwpati>cuerpo Epxovtal—están 
viniendo? 


(15:36) appov-=Irrazonable ocu=>tú o=cual ortelpeic—estás sembrando 


ou>no Zwortolertal>es/está siendo hecho vivir gav>si alguna vez 
un >no arrodavn muera 
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(15:22) Porque así como en 
Adam todos mueren, así también 
en Cristo todos serán vivificados. 


(15:23) Mas cada uno en su 
orden: Cristo las primicias; luego 
los que son de Cristo, en su 
venida. 


(15:24) Luego el fin; cuando 
entregará el reino á Dios y al 
Padre, cuando habrá quitado 
todo imperio, y toda potencia y 
potestad. 


(15:25) Porque es menester que 
él reine, hasta poner á todos sus 
enemigos debajo de sus pies. 


(15:26) Y el postrer enemigo que 
será deshecho, será la muerte. 


(15:27) Porque todas las cosas 
sujetó debajo de sus pies. Y 
cuando dice: Todas las cosas 
son sujetadas á él, claro está 
exceptuado aquel que sujetó á él 
todas las cosas. 


(15:28) Mas luego que todas las 
cosas le fueren sujetas, entonces 
también el mismo Hijo se sujetará 
al que le sujetó á él todas las 
cosas, para que Dios sea todas 
las cosas en todos. 


(15:29) De otro modo, ¿qué 
harán los que se bautizan por los 
muertos, si en ninguna manera 
los muertos resucitan? ¿Por qué 
pues se  bautizan por los 
muertos? 


(15:30) ¿Y por qué nosotros 
peligramos á toda hora? 


(15:31) Sí, por la gloria que en 
orden á vosotros tengo en Cristo 
Jesús Señor nuestro, cada día 
muero. 


(15:32) Si como hombre batallé 
en Efeso contra las bestias, ¿qué 
me aprovecha? Si los muertos no 
resucitan, comamos y bebamos, 
que mañana moriremos. 


(15:33) No erréis: las malas 
conversaciones corrompen las 
buenas costumbres. 


(15:34) Velad debidamente, y no 
pequéis; porque algunos no 
conocen á Dios: para vergúenza 
vuestra hablo. 


(15:35) Mas dirá alguno: ¿Cómo 
resucitarán los muertos? ¿Con 
qué cuerpo vendrán? 


(15:36) Necio, lo que tú siembras 
no se vivifica, si no muriere 
antes. 
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(15:22) Porque así como en 
Adán todos mueren, también en 
Cristo todos serán vivificados. 


(15:23) Pero cada uno en su 
debido orden: Cristo, las 
primicias; luego los que son de 
Cristo, en su venida. 


(15:24) Luego el fin, cuando 
entregue el reino al Dios y Padre, 
cuando haya suprimido todo 
dominio, toda autoridad y 
potencia. 


(15:25) Porque preciso es que él 
reine hasta que haya puesto a 
todos sus enemigos debajo de 
sus pies. 


(15:26) Y el postrer enemigo que 
será destruido es la muerte. 


(15:27) Porque todas las cosas 
las sujetó debajo de sus pies. Y 
cuando dice que todas las cosas 
han sido  sujetadas a él, 
claramente se exceptúa aquel 
que sujetó a él todas las cosas. 


(15:28) Pero luego que todas las 
cosas le estén sujetas, entonces 
también el Hijo mismo se 
sujetará al que le sujetó a él 
todas las cosas, para que Dios 
sea todo en todos. 


(15:29) De otro modo, ¿qué 
harán los que se bautizan por los 
muertos, si en ninguna manera 
los muertos resucitan? ¿Por qué, 
pues, se bautizan por los 
muertos? 


(15:30) ¿Y por qué nosotros 
peligramos a toda hora? 


(15:31) Os aseguro, hermanos, 
por la gloria que de vosotros 
tengo en nuestro Señor 
Jesucristo, que cada día muero. 


(15:32) Si como hombre batallé 
en Efeso contra fieras, ¿qué me 
aprovecha? Si los muertos no 
resucitan, comamos y bebamos, 
porque mañana moriremos. 


(15:33) No erréis; las malas 
conversaciones corrompen las 
buenas costumbres. 


(15:34) Velad debidamente, y no 
pequéis; porque algunos no 
conocen a Dios; para vergúenza 
vuestra lo digo. 


(15:35) Pero dirá alguno: ¿Cómo 
resucitarán los muertos? ¿Con 
qué cuerpo vendrán? 


(15:36) Necio, lo que tú siembras 
no se vivifica, si no muere antes. 


[1 Edición ] 


Pag 


425 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(15:37) kol>y o->cual omelpeiq>estás sembrando ou>no to—el 
oWwpa=>cuerpo to—el (que) yevnoopuevov>llegará a ser otteipelc estás 
sembrando  aMa-=sino yupvov=desnudo  kokkov=grano  el>si 
TUXOL—podría ocurrir arrou=de trigo n>0 tivoc=de alguno Twv=de los 
Aotrtwv—demás/sobrantes (granos) 


(15:38) o>el Se=pero Beoc=Dios autw>ma él Siówow=está dando 
oWwpa=cuerpo ka8wc=según como nBzAnoev=>quiso katy EekKacdTtw=a 
cada una twv=de las omepuatwv=semillas to=el 1Slov=propio 
gWpa—cuerpo 


(15:39) ov—>No rtagca=toda vapi—carne n—la autn misma capi—=carne 
amMa-=sino oMn=otra pev=de hecho av8pwTrwv=>hombres oMAn otra 
Se>pero capí=carnme ktnvwv=de ganados adAn—otra Se=>pero 
xBuwv=de peces aMn otra Se>pero min vwv=de aves 


(15:40) ka.>También owpata=>cuerpos erroupavia—=celestiales kol=y 
oWpata=cuerpos emiyela terrenales oadM>pero etepamotro diferente 
peu=de hecho  n>el  Ttwv=de los  ermoupaviwv=celestiales 
Soza—=gloria/esplendor etepaotro diferente 6e>pero n—>el twv=de los 
emwyelwv terrenales 


(15:41) añMn=Otro Sofa—gloria/esplendor nAou=de sol  koat=y 
adAn—otro doja—gloria/esplendor ceAnvnc=de luna kal>y adAn—otro 
Soza—=gloria/esplendor actepwvde estrellas actnp—estrella 
yap—porque actepoc=de estrella Stapepei>está difiriendo ev=en 
Son —esplendor 


(15:42) outwc>Así kal>también n>el  avactadic—levantamiento 
Twv=de los vekpuwv=muertos ortelpetai>es/está siendo sembrado 
ev>en pBopa-=corrupción eyelpetal—es/está siendo levantado even 
apB8apola—incorrupción 


(15:43) orteipetai>es/está siendo sembrado egv>en amiua>sin honra 
eyelpeta>es/está siendo levantado ev=en Soín—=gloria/esplendor 
ortelpetal—es/está siendo sembrado ev>en  acBevela—debilidad 
eyelpetau>es/está siendo levantado even Suvapel> poder 


sembrado 
levantado 

siendo 
siendo 


(15:44) OTtelpeTaL—es/está siendo 
yuxikov=físico eyelpetai>es/está siendo 
TIVEUATIKOV espiritual sotiv>es/está 
yuxikov=físico kot>también  sotw-=es/está 
TVEUVLATIKOV espiritual 


gWpa—cuerpo 
oWpa—cuerpo 
gWpa—cuerpo 
gWpa—cuerpo 


(15:45) ovtwc—Así kot>también yeyparrrai>Escrito está/Ha sido escrito 
eyeveto>Vino/llegó a ser o>el tpwrToc—primer av8pwTroc=>hombre 
adap—Adán eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro yuxnv=alma 
(woav-viviendo o>el soxatoc=>último adau=Adán eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tvevpa-=espíritu Zwortovouv=>haciendo vivir 


(15:46) omM>Pero ou->no TIPWTOV=primero To>el 
TvEVATIKOV=espiritual aMMa->sino Tto>el uxikov=físico ETtertaa 
continuación TO>el Ttvevpartikov—espiritual 


(15:47) o>El TIPWTOG=primer av8pwrTroc=hombre 
ek=de/del/procedente de/(de en) ync>tierra xoixoc=>polvoriento o>el 
Sevtepoc—segundo av8pwrTroc hombre o->el kuploc Señor 


e£-de/del/procedente de/(de en) oupavou—=cielo 


(15:48) otoc>De tal clase o>el xolkoc=>polvoriento totoutoi>tales 
kol>también or>los xotkot>polvorientos ka>y oloc—de tal clase o=el 
eroupavioc—celestial TolouToL>tales kou—también ol—>los 
eroupavio.—> celestiales 


(15:49) kal=y kaBwc>según como epopeoauev-llevamos tnv>la 
elkova=>imagen tov>de el xoikou=>polvoriento popeowpev=llevemos 
kol=también tnv=la eixova—imagen tov—de el eroupaviou—celestial 


(15:50) Ttouto—>Esto Se=pero pnpi—odigo/estoy diciendo 
adempor>hermanos oto>que coapi=carme  kal>y  aLua=sangre 
Baodelav>a reino Beou>de Dios kAnpovounoal>heredar ou=no 
Suvavtal>pueden/están siendo capaces ovds-ni n>la 
p90pa—corrupción TMv=a la apBapotav=incorrupción 
kAnpovopel—>está heredando 


(15:51) 160u=>Mira/He aquí puotnplov>misterio uuw>=a ustedes 
Myw-=digo/estoy diciendo ttavtec>todos pev=de hecho ou=no 
ko un8ncopeBa seremos dormidos (en muerte) mavtec=todos Se pero 
adMaynoopeBa seremos cambiados 
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(15:37) Y lo que siembras, no 
siembras el cuerpo que ha de 
salir, sino el grano desnudo, 
acaso de trigo, ó de otro grano: 


(15:38) Mas Dios le da el cuerpo 
como quiso, y á cada simiente su 
propio cuerpo. 


(15:39) Toda carne no es la 
misma carne; mas una carne 
ciertamente es la de los hombres, 
y otra carne la de los animales, y 
otra la de los peces, y otra la de 
las aves. 


(15:40) Y cuerpos hay 
celestiales, y cuerpos terrestres; 
mas ciertamente una es la gloria 
de los celestiales, y otra la de los 
terrestres: 


(15:41) Otra es la gloria del sol, y 
otra la gloria de la luna, y otra la 
gloria de las estrellas: porque una 
estrella es diferente de otra en 
gloria. 


(15:42) Así también es la 
resurrección de los muertos. Se 
siembra en corrupción se 
levantará en incorrupción; 


(15:43) Se siembra en 
vergúenza, se levantará con 
gloria; se siembra en flaqueza, se 
levantará con potencia; 


(15:44) Se siembra cuerpo 
animal, — resucitará espiritual 
cuerpo. Hay cuerpo animal, y hay 
cuerpo espiritual. 


(15:45) Así también está escrito: 
Fué hecho el primer hombre 
Adam en ánima viviente; el 
postrer Adam en espíritu 
vivificante. 


(15:46) Mas lo espiritual no es 
primero, sino lo animal; luego lo 
espiritual. 


(15:47) El primer hombre, es de 
la tierra, terreno: el segundo 
hombre que es el Señor, es del 
cielo. 


(15:48) Cual el terreno, tales 
también los terrenos; y cual el 
celestial, tales también los 
celestiales. 


(15:49) Y como trajimos la 
imagen del terreno, traeremos 
también la imagen del celestial. 


(15:50) Esto empero digo, 
hermanos: que la came y la 
sangre no pueden heredar el 
reino de Dios; ni la corrupción 
hereda la incorrupción. 


(15:51) He aquí, os digo un 
misterio: Todos ciertamente no 
dormiremos, mas todos seremos 
transformados. 
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(15:37) Y lo que siembras no es 
el cuerpo que ha de salir, sino el 
grano desnudo, ya sea de trigo o 
de otro grano; 


(15:38) pero Dios le da el cuerpo 
como él quiso, y a cada semilla 
su propio cuerpo. 


(15:39) No toda carne es la 
misma carne, sino que una carne 
es la de los hombres, otra carne 
la de las bestias, otra la de los 
peces, y otra la de las aves. 


(15:40) Y hay cuerpos 
celestiales, y cuerpos terrenales; 
pero una es la gloria de los 
celestiales, y otra la de los 
terrenales. 


(15:41) Una es la gloria del sol, 
otra la gloria de la luna, y otra la 
gloria de las estrellas, pues una 
estrella es diferente de otra en 
gloria. 


(15:42) Así también es la 
resurrección de los muertos. Se 
siembra en corrupción, resucitará 
en incorrupción. 


(15:43) Se siembra en deshonra, 
resucitará en gloria; se siembra 
en debilidad, resucitará en poder. 


(15:44) Se siembra cuerpo 
animal,  resucitará cuerpo 
espiritual. Hay cuerpo animal, y 
hay cuerpo espiritual. 


(15:45) Así también está escrito: 
Fue hecho el primer hombre 
Adán alma viviente; el postrer 
Adán, espíritu vivificante. 


(15:46) Mas lo espiritual no es 
primero, sino lo animal; luego lo 
espiritual. 


(15:47) El primer hombre es de la 
tierra, terrenal; el segundo 
hombre, que es el Señor, es del 
cielo. 


(15:48) Cual el terrenal, tales 
también los terrenales; y cual el 
celestial, tales también los 
celestiales. 


(15:49) Y así como hemos traído 
la imagen del terrenal, traeremos 
también la imagen del celestial. 


(15:50) Pero esto digo, 
hermanos: que la carne y la 
sangre no pueden heredar el 
reino de Dios, ni la corrupción 
hereda la incorrupción. 


(15:51) He aquí, os digo un 
misterio: No todos dormiremos; 
pero todos seremos 
transformados, 
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(15:52) ev>en atopw->indivisible (instante) ev>en pitn>abrir y cerrar 
opBaduou=de ojo ev>en tn>la eoxatn—última oaAmyyi>trompeta 
ocaAmioei>sonará trompeta yap=porque kou>y or>los vekpot>muertos 
eyep8ncovtai—serán levantados  apBaptol—incorruptibles  kal=y 
npeic>nosotros aMaynoope8a—seremos cambiados 


(15:53) Sei=>es necesario yap=—porque to>el «pBaptov=corruptible 
touto>esto evóvoacdo—>ser conferido de dignidad/revestido/investido 
en en  apBaporav—incorrupción kal=y Tolo  Bvntov=mortal 
touto—>esto evóvoacdo>ser conferido de dignidad/revestido/investido 
en en a8avaciav inmortalidad 


(15:54) otav>Cuando Se>pero to>lo pBaptov=corruptible tToVTO=esto 
evóvontai>sea conferido de  dignidad/revestido/investido en 
apBapolav—incorrupción kal=y Tto>lo Bvntov=mortal TouTO=esto 
evóvontali>sea conferido de  dignidad/revestido/investido en 
aBavaciav inmortalidad tote>entonces yevnoetai>llegará a ser o>la 
Moyoc>palabra ola yeypauuevoc>ha sido escrita katerro8n=>Fue 
tragada o>la Bavatoc=muerte eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro vikoc=conquista victoriosa 


(15:55) Trou>¿Dónde cou>de ti Bavate—muerte Tto-el 
kevtpov>aguijón? Ttou=>¿Dónde «gou>=de ti aSn—muerte Tto>la 
vikoc=conquista victoriosa? 


(15:56) TO>El Se>pero kevtpov—aguijón tov>de la Bavatou—=muerte 
n>el ajpaptia=pecado n>el Se=pero Suvauic—poder tnc=de el 
apaptiac=—pecado o>la vomoc—ley 


(15:57) Ttw>A/al/a el 6e>pero Bew=Dios xaplq—gracias tw>a/al/a el 
Sidovtiodando numa nosotros to=la vikoc=conquista victoriosa 
Sta=por medio/a través tou—de el kuplou—>Señor nuuwv=nuestro/de 
nosotros inoou—>Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


(15:58) wote>De modo que adekpo>hermanos pou=>de mí 
ayarntoi>amados eópouoi>fijos yiweo0e=estén llegando a ser 
apetakiunto>inmovibles Tteptovcevovtec>abundando ev=en Tw->la 
epyw=obra tou>de el kuplou>Señor TIAVTOTE Siempre 
eldotec>saben/conocen/han sabido oti>que ola  kortoc>labor 
vuwv=de ustedes ouk>no sotiv>es/está siendo kevoc>vacía ev=en 
kupiw=Señor 


1 Co 16 


(16:1) tepi— Acerca de/(sobre)/(por) Se>pero tnc>la Aoytac=colecta 
mo>la eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro touc=a los 
aylouc>santos wortep>así como  Sltada=prescribí tai >a las 
ekkAnotoa1c—Iglesias/asambleas tnc=de la/de/del  yohatiac=Galacia 
outwc=así kau>también vue —ustedes tromoate>hagan 


(16:2) kata=Según  ptav>=uno (día) oafparwv=de sábados 
ekaotoc>cada uno upwv=de ustedes rap>junto (a/al)/al lado de 
EQUTW >SÍ mismo TOETW esté poniendo aparte 


Oncaupilwv=atesorando o=cual ti>algo av=probable svoówtal—esté 
haciendo su camino iva=para que un—no otav=cuando gA8w-=venga 
toteentonces Aoyiai—>colectas yivwvtal—estén llegando a ser 


(16:3) orav=Cuando Se—pero tapayevwual>llegue a ser junto (a/al)/al 
lado de ouc—a quienes gav>si alguna vez Soxkipaconte>aprueben Si>por 
medio/a través emotoAwv=cartas TOUTOUG=Aa estos TreMpw-=enviaré 
arteveykewv llevar desde tnv>a/al/a el xapiv=don vuwv=de ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro lepovoaAnu—Jerusalén 


(16:4) eav>si alguna vez Se >pero n>esté siendo aglov=digno tov>de el 
kapue=también yo tropeveodal>estar yendo en camino cuv=>junto con 
eor>a mí rropevcovtou—>irán en camino 


(16:5) edevcopor>Vendré Se=>pero Tpoc=hacia vpac>a ustedes 
otav=cuando pakeóoviav>a Macedonia SieA8w=por medio/a través 
venga akedoviav—a Macedonia yap porque Siepxopar—estoy viniendo 
a través 


(16:6) Tpoc—hacia vpac—a ustedes Se=>pero tuxov—habiendo llegado a 
alcanzar  Tapapevw=permaneceré junto  n>=o0 koat=también 
TLAPaAXELHACW=pasaré el invierno iva—para que vpelq>ustedes pe=a mí 
TIporteuynte>envíen hacia  ou=donde  sav>si alguna vez 
TOpeUWHOL—esté yendo en camino 
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(15:52) En un momento, en un 
abrir de ojo, á la final trompeta; 
porque será tocada la trompeta, y 
los muertos serán levantados sin 
corrupción, y nosotros seremos 
transformados. 


(15:53) Porque es menester que 
esto corruptible sea vestido de 
incorrupción, y esto mortal sea 
vestido de inmortalidad. 


(15:54) Y cuando esto corruptible 
fuere vestido de incorrupción, y 
esto mortal fuere vestido de 
inmortalidad, entonces se 
efectuará la palabra que está 
escrita: Sorbida es la muerte con 
victoria. 


(15:55) ¿Dónde está, oh muerte, 
tu aguijón? ¿dónde, oh sepulcro, 
tu victoria? 


(15:56) Ya que el aguijón de la 
muerte es el pecado, y la 
potencia del pecado, la ley. 


(15:57) Mas á Dios gracias, que 
nos da la victoria por el Señor 
nuestro Jesucristo. 


(15:58) Así que, hermanos míos 
amados, estad firmes y 
constantes, creciendo en la obra 
del Señor siempre, sabiendo que 
vuestro trabajo en el Señor no es 
vano. 


(16:1) CUANTO á la colecta para 
los santos, haced vosotros 
también de la manera que ordené 
en las iglesias de Galacia. 


(16:2) Cada primer día de la 
semana cada uno de vosotros 
aparte en su casa, guardando lo 
que por la bondad de Dios 
pudiere; para que cuando yo 
llegare, no se hagan entonces 
colectas. 


(16:3) Y cuando habré llegado, 
los que aprobareis por cartas, á 
éstos enviaré que lleven vuestro 
beneficio á Jerusalem. 


(16:4) Y si fuere digno el negocio 
de que yo también vaya, irán 
conmigo. 


(16:5) Y á vosotros iré, cuando 
hubiere pasado por Macedonia, 
porque por Macedonia tengo de 
pasar. 


(16:6) Y podrá ser que me quede 
con vosotros, óÓ  invernaré 
también, para que vosotros me 
llevéis á donde hubiere de ir. 
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(15:52) en un momento, en un 
abrir y cerrar de ojos, a la final 
trompeta; porque se tocará la 
trompeta, y los muertos serán 
resucitados  incorruptibles, y 
nosotros seremos transformados. 


(15:53) Porque es necesario que 
esto corruptible se vista de 
incorrupción, y esto mortal se 
vista de inmortalidad. 


(15:54) Y cuando esto corruptible 
se haya vestido de incorrupción, 
y esto mortal se haya vestido de 
inmortalidad, entonces se 
cumplirá la palabra que está 
escrita: Sorbida es la muerte en 
victoria. 


(15:55) ¿Dónde está, oh muerte, 
tu aguijón? ¿Dónde, oh sepulcro, 
tu victoria? 


(15:56) ya que el aguijón de la 
muerte es el pecado, y el poder 
del pecado, la ley. 


(15:57) Mas gracias sean dadas 
a Dios, que nos da la victoria por 
medio de nuestro Señor 
Jesucristo. 


(15:58) Así que, hermanos míos 
amados, estad firmes y 
constantes, creciendo en la obra 
del Señor siempre, sabiendo que 
vuestro trabajo en el Señor no es 
en vano. 


(16:1) En cuanto a la ofrenda 
para los santos, haced vosotros 


también de la manera que 
ordené en las iglesias de 
Galacia. 


(16:2) Cada primer día de la 
semana cada uno de vosotros 
ponga aparte algo, según haya 
prosperado, guardándolo, para 
que cuando yo llegue no se 
recojan entonces ofrendas. 


(16:3) Y cuando haya llegado, a 
quienes hubiereis designado por 
Carta, a éstos enviaré para que 
lleven vuestro donativo a 
Jerusalén. 


(16:4) Y si fuere propio que yo 
también vaya, irán conmigo. 


(16:5) Iré a vosotros, cuando 
haya pasado por Macedonia, 
pues por Macedonia tengo que 
pasar. 


(16:6) Y podrá ser que me quede 
con vosotros, o aun pase el 
invierno, para que vosotros me 
encaminéis a donde haya de ir. 
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(16:7) ou>No BzAw-=—quiero/estoy queriendo yap=porque vaca 
ustedes apti>ahora mismo ev=en trapodw-=camino junto (a/al)/al lado 
de ¡Sew>ver eAmiw>estoy esperando dSe=pero xpovov=tiempo 
twa-=algún emtiueivol>permanecer sobre Trpoc=hacia vaca ustedes 
sav=si alguna vez o—el kuptoc>Señor ertitpenn esté permitiendo 


(16:8) emuevw=>Permaneceré sobre Se>pero sv>en epeow-Éfeso 
ewc=>hasta tnc>el trevtnkoO0Tnc>Quincuagésimo 


(16:9) Bupa—puerta yap=porque pol>=a mí 
peyadn grande KQL=y evepync>actividad 
avtTikeuevoL>yaciendo en contra troMo.>muchos 


avewyev=>ha abierto 
dentro KQL—=y 


(16:10) sav>Si alguna vez Se>pero eA8n —venga tiuoBEeO0c=Timoteo 
Bhertete>vean/estén viendo ¡va=>para que  apoBwc=sin temor 
yevntal—>llegue a ser tpoc—=hacia vpac>a ustedes TO>la Yap=—porque 
epyov>obra kupiou>de Señor epyaletar>está trabajando wcq=como 
kol>también eyw>yo 


(16:11) pnono tic>alguien ouv>por lo tanto autov=a él 
efovBevnon—considere como nada tporteuyate—envíen hacia Se>pero 
AUVTOV=Aa Él gEv>en elpnvn—>paz iva=>para que eA8n venga Tipoc>hacia 
fea mí ekO0exopoi>estoy esperando yap=porque autov>=a él 
peta—=con Twv=los adeApuwwv hermanos 


(16:12) mepi>Acerca de/(sobre)/(por) Se>pero arroMw-=—Apolos tov=el 
adedpou=hermano  TroMa=muchas (cosas) Tapexadeoa—>supliqué 
autov=a él iva=para que eA8n venga TIpoc=hacia vpac=a ustedes 
peta=con Ttwv=los adeApwv=>hermanos koi>y Travtwc=de todas 
maneras ouK=>no nv>era/estaba siendo 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada  ¡va=para que 
vuv>ahora sA8n venga edevcetoai>vendrá Se=pero otav=cuando 
eukaupnon haga oportunidad 


(16:13) ypnyoperte>velen/estén permaneciendo 
otnkete=firmes/parados/estén puestos de pie 
motei>fe/(la) fe/(confianza) avópileo0e>pórtense 
kparanovoBe—>esfuercen/estén siendo poderosos 


despiertos 
ev>en  Tn>la 
como hombres 


(16:14) travta—=Todas (cosas) vuwv=de ustedes ev=en ayan amor 
ywec8w-=llegue a ser 


(16:15) rrapakadw=Estoy suplicando Se=pero vpac=a ustedes 
adedpo.>hermanos o.darte—sabiendo/han sabido tnv>a la otktav=casa 
otepava—de Estéfanas oti>que eotiw>es/está siendo artrapxn primicia 
inc>de  la/de/del axalac>Acaya  koal>y  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro Siakoviav>servicio TOLG>a los aytoiq santos 
etagav—pusieron en orden gautouc—a sí mismos 


(16:16) iva=para que kal—también vpeiq>ustedes vrrotadonode estén 


siendo sujetados toiq>=a los Ttoloutoic>tales kou=>y Travti>todo 
TwW>a/al/a el ovvepyouvti>obrando juntamente KO0L=>y 
kotrtuwvti>trabajando afanosamente 

(16:17) xoipw-=Estoy  regocijando  Se=pero  emosobre  Ttn>la 
TIAPovaLA presencia otepava de Estéfanas KQu1L—>y 


pouptouvatov>Fortunato kal—>y axalxkou=>Acaico ott—>porque to=el 
vuwv=de ustedes votepnpa->faltante outol—estos 
averrAnpwoaw >llenaron completamente 


(16:18) averravoav=hicieron descansar yap=porque to>a/al/a el 
epov>mi  Ttveupa=espíritu  kol>=y  To>el  uwv>de ustedes 
emywwokete>Estén reconociendo ouv=por lo tanto touc>=a los 
TolOUTOUCG tales 


(16:19) acrralovroai>Están saludando vpac=a ustedes allas 
ekkAnotoi>Iglesias/asambleas  tnc=de  la/de/del acta Asia 
acrradovtai—están saludando upac=a ustedes ev>=en kuplw=Señor 
rroMa=muchos axudac=>Áquila kou>y tTpiokWAa>Priscila ouv>junto 
con tn>la kat—=según olkov=>casa autwv=de ellos ekkAnora—>asamblea 


(16:20) acrralovtal—Están saludando vkac=a ustedes  ot>los 
adedpor>hermanos Travtec>todos acracac0s >saluden 


adAnAouc>unos a otros ev>en punpati>beso ayuw>santo 


(16:21) o>El aorracuoc>saludo tn —la eun >mi xelp.>mano rravAou=de 
Paulo/Pablo 
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(16:7) Porque no os quiero ahora 
ver de paso; porque espero estar 
con vosotros algún tiempo, si el 
Señor lo permitiere. 


(16:8) Empero estaré en Efeso 
hasta Pentecostés; 


(16:9) Porque se me ha abierto 
puerta grande y eficaz, y muchos 
son los adversarios. 


(16:10) Y si llegare Timoteo, 
mirad que esté con vosotros 
seguramente; porque la obra del 
Señor hace también como yo. 


(16:11) Por tanto, nadie le tenga 
en poco; antes, llevadlo en paz, 
para que venga á mí: porque lo 
espero con los hermanos. 


(16:12) Acerca del hermano 
Apolos, mucho le he rogado que 
fuese á vosotros con los 
hermanos; mas en ninguna 
manera tuvo voluntad de ir por 
ahora; pero irá cuando tuviere 
oportunidad. 


(16:13) Velad, estad firmes en la 
fe; portaos varonilmente, y 
esforzaos. 


(16:14) Todas vuestras cosas 
sean hechas con caridad. 


(16:15) Y os ruego, hermanos, 
(ya sabéis que la casa de 
Estéfanas es las primicias de 
Acaya, y que se han dedicado al 
ministerio de los santos,) 


(16:16) Que vosotros os sujetéis 
á los tales, y á todos los que 
ayudan y trabajan. 


(16:17) Huélgome de la venida 
de Estéfanas y de Fortunato y de 
Acháico: porque éstos suplieron 
lo que á vosotros faltaba. 


(16:18) Porque recrearon mi 
espíritu y el vuestro: reconoced 
pues á los tales. 


(16:19) Las iglesias de Asia os 
saludan. Os saludan mucho en el 
Señor Aquila y Priscila, con la 
iglesia que está en su casa. 


(16:20) Os saludan todos los 
hermanos. Saludaos los unos á 
los otros con ósculo santo. 


(16:21) La salutación de mí, 
Pablo, de mi mano. 
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(16:7) Porque no quiero veros 
ahora de paso, pues espero estar 
con vosotros algún tiempo, si el 
Señor lo permite. 


(16:8) Pero estaré en Efeso 
hasta Pentecostés; 


(16:9) porque se me ha abierto 
puerta grande y eficaz, y muchos 
son los adversarios. 


(16:10) Y si llega Timoteo, mirad 
que esté con vosotros con 
tranquilidad, porque él hace la 
obra del Señor así como yo. 


(16:11) Por tanto, nadie le tenga 
en poco, sino encaminadle en 
paz, para que venga a mí, 
porque le espero con los 
hermanos. 


(16:12) Acerca del hermano 
Apolos, mucho le rogué que 
fuese a vosotros con los 
hermanos, mas de ninguna 
manera tuvo voluntad de ir por 
ahora; pero irá cuando tenga 
oportunidad. 


(16:13) Velad, estad firmes en la 
fe; portaos  varonilmente, y 
esforzaos. 


(16:14) Todas vuestras cosas 
sean hechas con amor. 


(16:15) Hermanos, ya sabéis que 
la familia de Estéfanas es las 
primicias de Acaya, y que ellos 
se han dedicado al servicio de 
los santos. 


(16:16) Os ruego que os sujetéis 
a personas como ellos, y a todos 
los que ayudan y trabajan. 


(16:17) Me regocijo con la venida 
de Estéfanas, de Fortunato y de 
Acaico, pues ellos han suplido 
vuestra ausencia. 


(16:18) Porque confortaron mi 
espíritu y el vuestro; reconoced, 
pues, a tales personas. 


(16:19) Las iglesias de Asia os 
saludan. Aquila y Priscila, con la 
iglesia que está en su casa, Os 
saludan mucho en el Señor. 


(16:20) Os saludan todos los 
hermanos. Saludaos los unos a 
los otros con ósculo santo. 


(16:21) Yo, Pablo, os escribo 


esta salutación de mi propia 
mano. 
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(16:22) e >Si tic>alguien ou>no puel>tiene/está teniendo afecto/cariño 
tov>a/al/a el kupiov>Señor inoouv=Jesús xplotov—Cristo/Ungido 
ntw>esté siendo avadeua=anatema/maldición papav—Señor nuestro 
aga ven 


(16:23) n>La xapic—gracia/bondad inmerecida tOoU>de el kuptou—Señor 
incou—>Jesús xprotov=Cristo/Ungido e8=con vuwv=ustedes 


(16:24) n>El ayarmn—>amor pou=de mí peta=con Tavtwv=todos 
vuwv=ustedes ev>en xprotw=Cristo/Ungido ingou=>Jesús aunv=amén 
[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc—=hacia kopwBtouc=los corintios TIPWTN primero 
eypapn —escribí/fue escrito arro=desde puimrwv=>Filippo Saa traves 
de/por medio de otepava—Estéfana kal>y (pouptouvatouv=Fortunato 
kay axoukou=>Acaico katy TyuoBeou=Timoteo] 


RV 1909 


(16:22) El que no amare al Señor 
Jesucristo, sea anatema. 
Maranatha. 


(16:23) La gracia del Señor 
Jesucristo sea con vosotros. 


(16:24) Mi amor en Cristo Jesús 
sea con todos vosotros. Amén. 


Ministerio APOYO BIBLICO apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: 1? Corintios 
RV 1960 Notas/Ref 
(16:22) El que no amare al Señor 


Jesucristo, sea anatema. El 
Señor viene. 


(16:23) La gracia del Señor 
Jesucristo esté con vosotros. 


(16:24) Mi amor en Cristo Jesús 
esté con todos vosotros. Amén. 
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(1:1) travAoc>Paulo/Pablo artootoA0c>apóstol/emisario inoou—de Jesús 


xplotou=Cristo/Ungido  Sia=por medio/a través BeAnhartoc=de 
voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada  Beou=de Dios  kal=y 
tiuoBeoc => Timoteo o>el adeApoc=hermano tn>a la 


ekkAnota—>Iglesia/asamblea tou>de el Beovu=>Dios tn —la ovon—>estando 
ev>en kopiwB8w=Corinto ouv>junto con Tolq>los aytoiq>santos 
Tacoma todos toig>a los ovaw—estando ev=en oAn>entera Tn —la 
axaua—Acaya 


(1:2) xaptc>Gracia/bondad inmerecida vw>a ustedes  kal=>y 
elpnvn—paz arto—de/del/desde Beou—Dios Tra Tpoc—Padre 
nuuwv=nuestro/de nosotros koaw>y kuptou>de Señor inoou=Jesús 


xprotou=Cristo/Ungido 


(1:3) evAoyntoc—Bendito o>el Beoc—Dios kal>y trarnp=—Padre tov=de 
el kuplou>Señor npuwv=>nuestro/de nosotros inoou>Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido o>el ratrnp—Padre Twv=de las 
otipuwv=misericordias  kal>y  Beoc=Dios  taonc=de todo 
TaApakAncewc=consuelo 


(1:4) o-el rapaxaldwv=suplicando  npac=nosotros  emosobre 
raon=toda tn>la BAupeiaflicción  nuwv=nuestro/de nosotros 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el Suvao8oau—ser capaz 
npag>a nosotros rapakadew=consolar/estar consolando touc>a los 
ev>en tacon >toda BAwpelaflicción Sta>por medio/a través tnc>de el 
rTapakAnoewc=consuelo nc—>de cual trapakodovpeBa—somos/estamos 
siendo consolados auto.>(nosotros) mismos vurto=>por tou=de el 
Beou—Dios 


(1:5) oti>Porque ka8wc=>según como Tttepicosuei>está abundando 
ta-=los TaBnuata—sufrimientos tou>de el xplotov>Cristo/Ungido 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nuhaig>a nosotros outwWC=así 
Sta>por  medio/a través tou>de el  xplotou>Cristo/Ungido 
TteplOCEevEL>está abundando kol—también n—el tapakAnoic—consuelo 
nHuwv=de nosotros 


(1:6) ertre>Sea Se=>pero OMfopeBasestamos siendo bajo aflicción 
vTtep—por Tnc>el vuwv=de ustedes rapakAnoswc=—consuelo kay 
owtnpiac=de salvación/liberación Tnc=la evepyouevnc>operando 
dentro ev>en vrropovn —>paciencia/aguante twv=de los autwv=mismos 
TaB8npartuwv>sufrimientos ww=de cuales kal>también nec nosotros 
Traoxopev>oestamos sufriendo  koti=y  n>la  EAmoc>esperanza 
nHuwv=nuestro/de nosotros BeBara establecida UTTEP—por 
vuwv=ustedes  ette>sea  Trapakadovueda—>somos/estamos siendo 
consolados UTTEP>por tnc>de el vuwv=de ustedes 
TrapakAnoewc consuelo ka>y OwTnprac—de salvación/liberación 


(1:7) elSotec>sabiendo/han sabido 
KOVWvOoL> partícipes eote>son/están 
TaB8nparwv=sufrimientos  oOUTWEAasíÍ 
TapakAncoewc=consuelo 


WOTEP>así como 
Ttwv>de los 
tmco->de el 


ot. >que 
siendo 
kou—también 


(1:38) ou>No yap—porque Bedopev=queremos/estamos queriendo 
vac=a ustedes ayvoeiv>estar no conociendo adeApor=hermanos 
vTtep>por trola BAwyewc>aflicción nawv=nuestro/de nosotros tnc=la 
yevopevnc=habiendo llegado a ser nuww=a nosotros ev>=en tn>la 
acia Asia oti—que ka8=según vrrepBoAnv=mucho más 
eBapn8npev=fuimos cargados completamente  urtep=más allá 
Suvauw=poder wote=de modo que ejarropn8nval—>estar sin camino 
hacia afuera nuac—>a nosotros kal—y toU>de el ¿nv=estar viviendo 


(1:9) aMa-—pero auto. >mismos ev=>en gautoiq nosotros mismos to>la 
arokpiua=>respuesta judicial tou>de la Bavatou—muerte 
eoxnkapev=>hemos tenido iva=para que un—no tmerto0ote habiendo 
convencido wuev=seamos/estemos siendo sep—sobre sautolc nosotros 
mismos oM>sino emosobre tw>el Bsw>Dios Tw>a/al/a el 
eyelpovti>levantando TOUG—a los veEKpouc muertos 


(1:10) oc>quien ek>fuera de TnAlkoutToU>tan grande Bavatov—muerte 
eppucato>libró rescatando nuac=a nosotros kal>y puetal=está 
librando rescatando ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro ov=cual 
nArtikapev>hemos esperado oti>que  kol=también  eti>todavía 
puaetal—salvará/librará rescatando 


(1:11) cuvurrovpyouvtwv=—obrando debajo juntamente kou=también 
vuwv=de ustedes  urtep>por  nuwv=nosotros  tn>a/al/a el 
Senoei>ruego ¡va=para que ek=de/del/procedente de/(de en) 
ToAMwv=>muchos  TIpocwTwWW=rostros  To>el  eic=en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro nuac=a nosotros xapigpa=dádiva de favor 
Sta=por medio/a través toMwv=de muchas suxapiotTn8n—sea dada 
gracias vrtep—por vuwv=ustedes 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:1) PABLO, apóstol de 
Jesucristo por la voluntad de 
Dios, y Timoteo el hermano, á la 
iglesia de Dios que está en 
Corinto, juntamente con todos los 
santos que están por toda la 
Acaya: 


(1:2) Gracia y paz á vosotros de 
Dios nuestro Padre, y del Señor 
Jesucristo. 


(1:3) Bendito sea el Dios y Padre 
del Señor Jesucristo, el Padre de 
misericordias, y el Dios de toda 
consolación, 


(1:4) El cual nos consuela en 
todas nuestras tribulaciones, para 
que podamos también nosotros 
consolar á los que están en 
cualquiera angustia, con la 
consolación con que nosotros 
somos consolados de Dios. 


(1:5) Porque de la manera que 
abundan en nosotros las 
aflicciones de Cristo, así abunda 
también por el mismo Cristo 
nuestra consolación. 


(1:6) Mas si somos atribulados, 
es por vuestra consolación y 
salud; la cual es obrada en el 
sufrir las mismas aflicciones que 
nosotros también padecemos: ó 
si somos consolados, es por 
vuestra consolación y salud; 


(1:7) Y nuestra esperanza de 
vosotros es firme; estando ciertos 
que como sois compañeros de 
las aflicciones, así también lo 
sois de la consolación. 


(1:8) Porque hermanos, no 
queremos que  ignoréis de 
nuestra tribulación que nos fué 
hecha en Asia; que sobremanera 
fuimos cargados sobre nuestras 
fuerzas de tal manera que 
estuviésemos en duda de la vida. 


(1:9) Mas nosotros tuvimos en 
nosotros mismos respuesta de 
muerte, para que no confiemos 
en nosotros mismos, sino en Dios 
que levanta los muertos: 


(1:10) El cual nos libró y libra de 
tanta muerte; en el cual 
esperamos que aun nos librará; 


(1:11)  Ayudándonos también 
vosotros con oración por 
nosotros, para que por la merced 
hecha á nos por respeto de 
muchos, por muchos sean 
hechas gracias por nosotros. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:1) Pablo, apóstol de Jesucristo 
por la voluntad de Dios, y el 
hermano Timoteo, a la iglesia de 
Dios que está en Corinto, con 
todos los santos que están en 
toda Acaya: 


(1:2) Gracia y paz a vosotros, de 
Dios nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:3) Bendito sea el Dios y Padre 
de nuestro Señor Jesucristo, 
Padre de misericordias y Dios de 
toda consolación, 


(1:4) el cual nos consuela en 
todas nuestras — tribulaciones, 
para que podamos también 
nosotros consolar a los que están 
en cualquier tribulación, por 
medio de la consolación con que 
nosotros somos consolados por 
Dios. 


(1:5) Porque de la manera que 
abundan en nosotros las 
aflicciones de Cristo, así abunda 
también por el mismo Cristo 
nuestra consolación. 


(1:6) Pero si somos atribulados, 
es para vuestra consolación y 
salvación; O si somos 
consolados, es para vuestra 
consolación y salvación, la cual 
se opera en el sufrir las mismas 
aflicciones que nosotros también 
padecemos. 


(1:7) Y nuestra esperanza 
respecto de vosotros es firme, 
pues sabemos que así como sois 
compañeros en las aflicciones, 
también lo sois en la consolación. 


(1:8) Porque hermanos, no 
queremos que ignoréis acerca de 
nuestra  tribulación que nos 
sobrevino en Asia; pues fuimos 
abrumados sobremanera más 
allá de nuestras fuerzas, de tal 
modo que aun perdimos la 
esperanza de conservar la vida. 


(1:9) Pero tuvimos en nosotros 
mismos sentencia de muerte, 
para que no confiásemos en 
nosotros mismos, sino en Dios 
que resucita a los muertos; 


(1:10) el cual nos libró, y nos 
libra, y en quien esperamos que 
aún nos librará, de tan gran 
muerte; 


(1:11) — cooperando también 
vosotros a favor nuestro con la 
oración, para que por muchas 
personas sean dadas gracias a 
favor nuestro por el don 
concedido a nosotros por medio 
de muchos. 
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(1:12) n>la yap=porque kauxnoi>jactancia nuuwv=nuestro/de 
nosotros autn esta sotiv>es/está siendo TO>el paptupiov=testimonio 
inc>de la  ouveiónoewc=conciencia nuuwv=nuestro/de nosotros 
oti>que ev>en amiotnti>osencillez ko.>y  euukpieta>sinceridad 
Beou=de Dios ouk=no ev>=en copla=sabiduría capkikn=carnal 
adA>sino sgv=en xaprri>gracia/bondad inmerecida Beou=de Dios 
aveotpapnuev=conducidos (en buena conducta)/fuimos comportados 
ev>en Ttw>el koouw>mundo TtepLODOTEPWG=mMÁáS abundantemente 
Se—pero trpoc=hacia vuac=a ustedes 


(1:13) ou>no yap—porque aldda=otras (cosas) ypapouev=estamos 
escribiendo uuw>ma ustedes oM>sino n>—que azwcuales (cosas) 
avaywwokete>están leyendo n>o kot>=también emywwokete>están 
reconociendo eAmiw>estoy esperando Se=pero oti>que Kkal=y 


ewc=>hasta Tedouc>final/completación emyvwosode>conocerán 
plenamente 

(1:14) kaB8wc=>según como koal=también erteyvwte=reconocieron 
nuaq>a nosotros  aro-=—de/del/desde  jepouc=parte  oti=que 


kouxnpa=jactancia vuwv=de ustedes eopev>somos/estamos siendo 
kaBarep=según como kal=también vpeic>ustedes nuwv=nuestro/de 
nosotros ¿v>=en tn>el npepa=día tou>de el  kuplou>Señor 
inoou—Jesús 


(1:15) ka.>Y tautn esta tn>la trerto.Oncel>certeza eBovAounv estaba 
queriendo  eABei=venir  TIpoc=hacia uac>a ustedes  Tto>el 
TIpotepov—anterior (tiempo) va=para que Seutepav—segunda (ocasión) 
xapl=a favor exnte estén teniendo 


(1:16) koa.>y Si>por medio/a través vuuwv>de ustedes ÓleABe=venir 
por medio/a través eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
pakedoviav=>Macedonia koi>y Tadw-=otra vez aro=—de/del/desde 
pakedoviac=de Macedonia sABeiv—venir tpoc=>hacia vuac=a ustedes 
Koal>y Up—por uuwv=ustedes TporteupBnvai>ser enviado hacia 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—=a la lovdatav—Judea 


(1:17) Touto>A esto ouv=por lo tanto BovAevopevoc>teniendo voluntad 
expresa 4n>¿No ti>algo apa=realmente tn>a la sdappia—-ligereza 
expnoaunv>usé? n>0 a-cuales (cosas) PBovAevomal=me estoy 
proponiendo kata=según  gapka=carnme Boudevopal=>¿me estoy 
proponiendo wa=—para que n—esté siendo rap-—junto (a/al)/al lado de 
epol>a mí tTO>el vaL—>Sí vaL>Sí ko1>y TOo>el 0Uu>No ou>No0? 


(1:18) miotoc>Fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) Se=>pero o-mel 
Beoc—Dios oti>que ola Aoyoc—palabra nuuwv=nuestro/de nosotros 
o>el mpoc=hacia vuac>a ustedes ouk>no eyeveto>vino/llegó a ser 
van—>Sí kay o0U=>No 


(1:19) o—El yap—porque tov—de el Beou=Dios vioc>Hijo ingouc—Jesús 
xplotoc>Cristo/Ungido o>el gv>en ujuw->ustedes Si>por medio/a 
través nuwv=nuestro/de nosotros knpuxBe:c=habiendo sido proclamado 
Si>por medio/a través euov=de mí kay aMdovavou—=de Silvano kay 
tuuoBeou—de Timoteo ouk=no eyeveto>vino/llegó a ser vor>Sí kal=y 
ou>No ada-=sino vo—>Sí even autw=él yeyovev=ha llegado a ser 


(1:20) ova>Tantas como yap—porque errayyeMol—promesas Beou=de 
Dios ev>en autw=él to>el voL>SÍ kaL>también ev>en autw=él TO=el 
aunv=>amén TtwW>a/al/a el Bew-=—Dios TIpoc>hacia 
Sozav—gloria/esplendor Si>por medio/a través nuwv=de nosotros 


(1:21) o->El Se>pero PBefoawv>estableciendo nuac=a nosotros 
ouvv=junto con vupulw->ustedes elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro xptotov=>Cristo/Ungido kou—>y xploac—=habiendo Cristo/Ungido 
nmac=a nosotros Beoc=Dios 


(1:22) o>El kot>también oppayloapevoc>habiendo sellado nuac=a 
nosotros KOL—>y Sou —dando/habiendo dado Tov>=a la 
appafwva-=arras/prenda de garantía/(anillo de compromiso) tou=de el 
TvEeVATOC=espiritu sv=>en tai >los kapdraic>corazones nuwv=de 
nosotros 


(1:23) eyw=Yo Se=pero paptupa-=testigo tov=a/al/a el Beov=Dios 
erixodovpai—>estoy llamando sobre ermiosobre tnv>a la eunv=mi 
yuxnv>alma oti>que pelóopevoc=ahorrando uvuwv=de ustedes 
ouketi>ya no nA8ov>vine ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
kopiwBov>a Corinto 


(1:24) ovux>No oti—>que kuptevopev>somos amos/estamos siendo amos 
vuwv=de ustedes tnc=de la tmuotewc=de fe/(la) fe/(confianza) 
adMa=>sino «auvepyol>colaboradores ouev>somos/estamos siendo 
mode el xapac>regocijo uuwv=>de ustedes tn—>a la yap—porque 
muote.>fe/(la) fe/(confianza) eotnkate >firmes/han puesto de pie 
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(1:12) Porque nuestra gloria es 
esta: el testimonio de nuestra 
conciencia, que con simplicidad y 
sinceridad de Dios, no con 
sabiduría carnal, mas con la 
gracia de Dios, hemos 
conversado en el mundo, y muy 
más con vosotros. 


(1:13) Porque no os escribimos 
otras cosas de las que leéis, Ó 
también conocéis: y espero que 
aun hasta el fin las conoceréis: 


(1:14) Como también en parte 
habéis conocido que somos 
vuestra gloria, así como también 
vosotros la nuestra, para el día 
del Señor Jesús. 


(1:15) Y con esta confianza quise 
primero ir á vosotros, para que 
tuvieseis una segunda gracia; 


(1:16) Y por vosotros pasar á 
Macedonia, y de Macedonia venir 
otra vez á vosotros, y ser vuelto 
de vosotros á Judea. 


(1:17) Así que, pretendiendo 
esto, ¿usé quizá de liviandad? ó 
lo que pienso hacer, ¿piénsolo 
según la carne, para que haya en 
mí Sí y No? 


(1:18) Antes, Dios fiel sabe que 
nuestra palabra para con 
vosotros no es Sí y No. 


(1:19) Porque el Hijo de Dios, 
Jesucristo, que por nosotros ha 
sido entre vosotros predicado, 
por mí y Silvano y Timoteo, no ha 
sido Sí y No; mas ha sido Sí en 
él. 


(1:20) Porque todas las 
promesas de Dios son en él Sí, y 
en él Amén, por nosotros á gloria 
de Dios. 


(1:21) Y el que nos confirma con 
vosotros en Cristo, y el que nos 
ungió, es Dios; 


(1:22) El cual también nos ha 
sellado, y dado la prenda del 
Espíritu en nuestros corazones. 


(1:23) Mas yo llamo á Dios por 
testigo sobre mi alma, que por 
ser indulgente con vosotros no he 
pasado todavía á Corinto. 


(1:24) No que nos enseñoreemos 
de vuestra fe, mas somos 
ayudadores de vuestro gozo: 
porque por la fe estáis firmes. 
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(1:12) Porque nuestra gloria es 
esta: el testimonio de nuestra 
conciencia, que con sencillez y 
sinceridad de Dios, no con 
sabiduría humana, sino con la 
gracia de Dios, nos hemos 
conducido en el mundo, y mucho 
más con vosotros. 


(1:13) Porque no os escribimos 
otras cosas de las que leéis, o 
también entendéis; y espero que 
hasta el fin las entenderéis; 


(1:14) como también en parte 
habéis entendido que somos 
vuestra gloria, así como también 
vosotros la nuestra, para el día 
del Señor Jesús. 


(1:15) Con esta confianza quise ir 
primero a vosotros, para que 
tuvieseis una segunda gracia, 


(1:16) y por vosotros pasar a 
Macedonia, y desde Macedonia 
venir otra vez a vosotros, y ser 
encaminado por vosotros a 
Judea. 


(1:17) Así que, al proponerme 
esto, ¿usé quizá de ligereza? ¿O 
lo que pienso hacer, lo pienso 
según la carne, para que haya en 
mí Sí y No? 


(1:18) Mas, como Dios es fiel, 
nuestra palabra a vosotros no es 
Sí y No. 


(1:19) Porque el Hijo de Dios, 
Jesucristo, que entre vosotros ha 
sido predicado por nosotros, por 
mí, Silvano y Timoteo, no ha sido 
Sí y No; mas ha sido Sí en él; 


(1:20) porque todas las promesas 
de Dios son en él Sí, y en él 
Amén, por medio de nosotros, 
para la gloria de Dios. 


(1:21) Y el que nos confirma con 
vosotros en Cristo, y el que nos 
ungió, es Dios, 


(1:22) el cual también nos ha 
sellado, y nos ha dado las arras 
del Espíritu en nuestros 
corazones. 


(1:23) Mas yo invoco a Dios por 
testigo sobre mi alma, que por 
ser indulgente con vosotros no 
he pasado todavía a Corinto. 


(1:24) No que nos enseñoreemos 
de vuestra fe, sino que 
colaboramos para vuestro gozo; 
porque por la fe estáis firmes. 
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2 Co 2 


(2:1) ekpwa=Juzgué Se>pero euautw=a mí mismo touto>esto TO=el 
un>no rodw->otra vez ev>en Aurm>tristeza mpoc=hacia vaca 
ustedes sABelv=venir 


(2:2) el>si yap—porque eyw>yo Aurtw=estoy contristando vaga 
ustedes KO ¿Y TL >quién eotiv—>es/está siendo o-el 
evppawwv=regocijando pea mí elosi un=no o>el 


Avrroupevoc=>siendo  contristado 


epouv=mí? 


eE -de/del/procedente de/(de en) 


(2:3) kon>Y eypayasmescribí vuw>a ustedes tovTO>esto autoO—=a él 
lva=para que un—no sA8wv=habiendo venido Aurrnv=profundo dolor 
exw->esté teniendo ap—de/del/desde wv=de quienes edei>era/estaba 
siendo necesario pea mí xampev>estar regocijando 
Trerro8wc habiendo convencido emosobre TrOVTacG—todos 
vuac=ustedes oti>que n>el gun mío xapaz>regocijo travtwwv=de 
todos vuwv=ustedes eotiv>está siendo 


(2:4) ek>De/procedente de/(de en) yap—porque TroMnc=mucha 
OAmyewc=aflicción koaL>y ouvoxnc>angustia kapótac=de corazón 
eypaya-=escribí vuw>=a ustedes Sia>por medio/a través toMwv=de 
muchas Sakpuwv—lágrimas oux=no va-=>para que Aurlm8nte>sean 
contristados aMa-=sino tnv>a/al/a el ayarnmv=amor iva=para que 
YVWTE>CONOZCAan nv=cual exw-=>tengo/estoy teniendo 
TIEPLODOTEPWE MÁs abundantemente elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vuac—>a ustedes 


(2:5) el>Si Se>pero tiq—alguien Ashurmkev>ha entristecido ouk=no 
epe>a mí Aedurmkev=ha entristecido aMa->sino aro=>de/del/desde 
pepouc—>parte iva=para que un no emifapw-=esté poniendo peso sobre 
Travtac todos vuac=ustedes 


Tw>a/al/a el 
autn—esta  n>la  uro—por 


(2:6) ikavov=>Suficiente 
emita reprensión 
TIMELOVWV=más 


TOLOUTW tal n>la 
Twv=de los 


(2:7) wote>de modo que touvavtiov—al contrario padMov=más bien 
vaca ustedes  xaploao80om>perdonar en gracia  k0al=y 
Tapakadega—confortar pnmwc=no de algún modo tn—a la 
TreplO0OTEPA)MÁS abundante Aur >tristeza katarmo8n—sea tragado 
o-=>el toLoUToc>tal 


(2:8) Sto>Por cual Tapakadw-=estoy exhortando vac>a ustedes 
kupwoa confirmar  elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
AUVTOV=Aa él ayarmv=amor 


(2:9) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttouto>a esto 
yap—porque kol>también eypaya-escribí wa=para que 
yvw= conozcan tnv>a la Sokiunv>prueba vuwv=de ustedes el>si 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro travta=todas (cosas) 
urtnkoo—>obedientes eote están siendo 


(2:10) w-A quien Se=pero ti>algo xapileode>están perdonando en 
gracia kot>también eyw>yo kol=también yap=porque eyw=yo el>si 
tTi>algo kexapigual—>he perdonado en gracia w>a quien kexaplopor=he 
perdonado en gracia Ól>por medio/a través vuac=a ustedes ev>en 
TPogWTTW=rostro xprotou—>de Cristo/Ungido 


(2:11) wa-=>para que pun>no Tieovektn8wpev>seamos alcanzados 
vrro>por tou>el gatava—Satanás/adversario ou=no yap=porque 
autou>de  él/su/sus  Tta=los  vonuata=designios planeados 


ayvooupev=>estamos ignorando 


(2:12) sAGwwv=Habiendo venido  Se>pero  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la tpwada=Troas eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—el gvayyeAMov=Evangelio/buen mensaje 
tou>de el xplotou>Cristo/Ungido kou>y Bupac—puerta pol>a mí 
avewyuevnc>ha sido abierta ev>en kupiw=Señor 


(2:13) ouk>=No eoxnka=he tenido aveaw->relajación tw>a/al/a el 
TwevpaTi>espíritu pou=de mí tw>a/al/a el yn >no supew=hallar je=>yo 
tiov>a Tito Ttov>el aSeApov=hermano pou=de mí oda-=sino 
arotajapmevoc=habiendo dicho adiós avutoig>a ellos sEnABov>salí 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro pakedoviav=>Macedonia 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:1) ESTO pues determiné para 
conmigo, no venir otra vez á 
vosotros con tristeza. 


(2:2) Porque si yo os contristo, 
¿Quién será luego el que me 
alegrará, sino aquel á quien yo 
contristare? 


(2:3) Y esto mismo os escribí, 
porque cuando llegare no tenga 
tristeza sobre tristeza de los que 
me debiera gozar; confiando en 
vosotros todos que mi gozo es el 
de todos vosotros. 


(2:4) Porque por la mucha 
tribulación y angustia del corazón 
os escribí con muchas lágrimas; 
no para que fueseis contristados, 
mas para que supieseis cuánto 
más amor tengo para con 
vosotros. 


(2:5) Que si alguno me contristó, 
no me contristó á mí, sino en 
parte, por no cargaros, á todos 
vosotros. 


(2:6) Bástale al tal esta 
reprensión hecha de muchos; 
(2:7) Así que, al contrario, 


vosotros más bien lo perdonéis y 
consoléis, porque no sea el tal 
consumido de demasiada 
tristeza. 


(2:8) Por lo cual os ruego que 
confirméis el amor para con él. 


(2:9) Porque también por este fin 
os escribí, para tener experiencia 
de vosotros si sois obedientes en 
todo. 


(2:10) Y al que vosotros 
perdonareis, yo también: porque 
también yo lo que he perdonado, 
si algo he perdonado, por 
vosotros lo he hecho en persona 
de Cristo; 


(2:11) Porque no seamos 
engañados de Satanás: pues no 
ignoramos sus maquinaciones. 


(2:12) Cuando vine á Troas para 
el evangelio de Cristo, aunque 
me fué abierta puerta en el 
Señor, 


(2:13) No tuve reposo en mi 
espíritu, por no haber hallado á 
Tito mi hermano: así, 
despidiéndome de ellos, partí 
para Macedonia. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(2:1) Esto, pues, determiné para 
conmigo, no ir otra vez a 
vosotros con tristeza. 


(2:2) Porque si yo os contristo, 
¿Quién será luego el que me 
alegre, sino aquel a quien yo 
contristé? 


(2:3) Y esto mismo os escribí, 
para que cuando llegue no tenga 
tristeza de parte de aquellos de 
quienes me debiera gozar; 
confiando en vosotros todos que 
mi gozo es el de todos vosotros. 


(2:4) Porque por la mucha 
tribulación y angustia del corazón 
os escribí con muchas lágrimas, 
no para que fueseis contristados, 
sino para que supieseis cuán 
grande es el amor que os tengo. 


(2:5) Pero si alguno me ha 
causado tristeza, no me la ha 
causado a mí solo, sino en cierto 
modo (por no exagerar) a todos 
vosotros. 


(2:6) Le basta a tal persona esta 
reprensión hecha por muchos; 


(2:7) así que, al contrario, 
vosotros más bien debéis 
perdonarle y consolarle, para que 
no sea consumido de demasiada 
tristeza. 


(2:8) Por lo cual os ruego que 
confirméis el amor para con él. 


(2:9) Porque también para este 
fin os escribí, para tener la 
prueba de si vosotros sois 
obedientes en todo. 


(2:10) Y al que vosotros 
perdonáis, yo también; porque 
también yo lo que he perdonado, 
si algo he perdonado, por 
vosotros lo he hecho en 
presencia de Cristo, 


(2:11) para que Satanás no gane 
ventaja alguna sobre nosotros; 
pues no ignoramos sus 
maquinaciones. 


(2:12) Cuando llegué a Troas 
para predicar el evangelio de 
Cristo, aunque se me abrió 
puerta en el Señor, 


(2:13) no tuve reposo en mi 
espíritu, por no haber hallado a 
mi hermano Tito; así, 
despidiéndome de ellos, partí 
para Macedonia. 
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(2:14) Tw>A/al/a el Se>pero Bew->Dios xapic>gracias tw>a/al/a el 
Tavtote>siempre Opiaufevovtiollevándonos en desfile de exhibición 
triunfal nuac=a nosotros ev>en tw->el xpiotw-=Cristo/Ungido kal=>y 
nv>a/al/a el oounv>olor tnc=de el  yvwosewc>conocimiento 
autou=de él/su/sus (pavepouvti>manifestando Si>por medio/a través 
nHuwv=nuestro/de nosotros ev=en rravti>todo toTtwW=lugar 


(2:15) oti>porque xpiotou>de Cristo/Ungido guwóta=olor fragante 
e0Mev>somos/estamos siendo twW>a/al/a el Oew=Dios ev=en Ttolc—a los 
owiopevoi siendo librados KoL=y Toga los 
arrodupevoq—destruyéndose 


ev>en 


(2:16) otc>a quienes jev>de hecho ooun—>olor Bavatou=de muerte 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Bavatov—muerte olg=a 
quienes dSe>pero ooun>olor ¿wnc=de vida ei>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ¿wnv>vida kot>¿Y Ttpoc—=hacia tautawestas 
(cosas) tic >quién ikavoc>suficiente? 


(2:17) ou>No yap=—porque souev>somos/estamos siendo wc=como 
ol>los  Aotrto.=demás/sobrantes  karmdevovtec>vendiendo como 
mercachifle tov=>a la Alyov—palabra tov>de el Beou=Dios aM>sino 
wc=>como e¿—de/del/procedente de/(de en) edukpwelac—sinceridad 
ad=>pero wc>como ek=de/del/procedente de/(de en) Beou=Dios 
katevwrmiov>hacia abajo a vista de tou>el Bseou=Dios ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido Aadouvpev=hablamos/estamos hablando 


2 Co 3 


(3:1) apxous0a—=¿Estamos comenzando Tadiv=otra vez EQduUTOUG=a 
nosotros mismos guviotavew-=estar recomendando? el>¿Si n>acaso 


xpnZopev estamos necesitando WE COMO TiVEC>algunos 
ovotatikwv=de recomendación eruotoAwv>cartas mpoc=hacia vpac=a 
ustedes n>0  e¿-de/del/procedente de/(de en)  uuwv=ustedes 


OVOTATIKWV=recomendación? 


(3:2) n>La emiotoAn—>carta nuwv=nuestro/de nosotros vel >ustedes 
eote>son/están siendo eyyeypappevn=>ha sido inscrita ev>en tallos 
kapótaliq corazones npwv=nuestro/de nosotros ywwwokopevn=>siendo 
conocida koai>y avayiwwokopevn=>siendo leída vrto—=por tavtwv=de 
todos av8pwTwv=hombres 


(3:3) pavepovpevol>siendo manifestados 
siendo EmIOTOAN >carta xploTtOU>)de Cristo/Ungido 
StakovnBeloa=habiendo sido servida uUp—por  nuuwv=nosotros 
eyyeypauevn >ha sido inscrita ou>no pedavi>a (tinta) negra aMa-zwsino 
TveVaATI>a espíritu Beou>de Dios Zwvtoc=viviendo ouk>no ev=en 
Thagw>tablas MBwai>de piedra oaM>osino ev>en Thagw>tablas 
kapólag a corazones vapkialc carnales 


oti>que gote>son/están 


(3:4) merro'8now=Certeza Se=pero TOlAUTNV>asÍ ExOpev=estamos 
teniendo Sla=por medio/a través tou=de el xprotouv—Cristo/Ungido 
TIpoc>hacia TtOoV>a/al/a el Beov=Dios 


(3:5) ovx>No oti—>que ikavor>suficientes eopev>somos/estamos siendo 
ap—de/del/desde  sauvtwwv=nosotros mismos  Aoyivac8a>estimar 
ti>algo wc=como e¿—de/del/procedente de/(de en) sautwv=nosotros 
mismos oM=pero n>la ikavotnc>suficienciaa nuwv=nuestro/de 
nosotros ek=de/del/procedente de/(de en) tov=el Beou=Dios 


(3:6) oc Quien ko.>también ikavwosv=hizo suficiente nuac—>a nosotros 
Stakovouc—siervos  kalwnc=de nuevo  SlaB8nknc=pacto  ou=no 
ypaupatoc=de escrito «aMa->sino Tvevpatoc=de espíritu To=el 
yap—porque ypappuazescrito arroktevei>está matando to=el Se=pero 
Tvevpa=espíritu worrolei>está haciendo vivir 


(3:7) e.>Si Se>pero n—el Stakovia—>servicio tov=>de la Bavatov—muerte 
even ypapuaciv=las Escrituras/escritos evtetuTtwpevn=han sido 
grabados ev>=en ABoig>=a piedras eyevn8n—vino/llegó a ser ev=en 
Son —gloria/esplendor wote=>de modo que in —no Suvacd8al—ser capaz 
atevica>mirar fijamente  Ttouc>los  vtouc>hijos  topani>lsrael 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—el TpodwWTrov—=rostro 
puwvoswc=>de Moisés Sia=por tnv>el Sofav=gloria/esplendor tov=de 
el TpoawWTou>rostro  «autou>de  él/su/sus  tnv>a/al/a el 
katapyouvpevnv=habiendo sido hecho inefectivo 


(3:8) Ttwc=>¿Cómo ouxi>no padiov=>aún más n—el Stakovia—servicio 
Tou—de el TveVartoc—espíritu eotaL—será evu=en So8n >esplendor? 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:14) Mas á Dios gracias, el cual 
hace que siempre triunfemos en 
Cristo Jesús, y manifiesta el olor 
de su conocimiento por nosotros 
en todo lugar. 


(2:15) Porque para Dios somos 
buen olor de Cristo en los que se 
salvan, y en los que se pierden: 


(2:16) A éstos ciertamente olor 
de muerte para muerte; y á 
aquéllos olor de vida para vida. Y 
para estas cosas ¿quién es 
suficiente? 


(2:17) Porque no somos como 
muchos, mercaderes falsos de la 
palabra de Dios: antes con 
sinceridad, como de Dios, 
delante de Dios, hablamos en 
Cristo. 


(3:1) ¿COMENZAMOS otra vez á 
alabarnos á nosotros mismos? 
¿Ó tenemos necesidad, como 
algunos, de letras de 
recomendación para vosotros, ó 
de recomendación de vosotros? 


(3:2) Nuestras letras sois 
vosotros, escritas en nuestros 
corazones, sabidas y leídas de 
todos los hombres; 


(3:3) Siendo manifiesto que sois 
letra de Cristo administrada de 
nosotros, escrita no con tinta, 
mas con el Espíritu del Dios vivo; 
no en tablas de piedra, sino en 
tablas de came del corazón. 


(3:4) Y tal confianza tenemos por 
Cristo para con Dios: 


(3:5) No que seamos suficientes 
de nosotros mismos para pensar 
algo como de nosotros mismos, 
sino que nuestra suficiencia es 
de Dios; 


(3:6) El cual asimismo nos hizo 
ministros suficientes de un nuevo 
pacto: no de la letra, mas del 
espíritu; porque la letra mata, 
mas el espíritu vivifica. 


(3:7) Y si el ministerio de muerte 
en la letra grabado en piedras, 
fué con gloria, tanto que los hijos 
de Israel no pudiesen poner los 
ojos en la faz de Moisés á causa 
de la gloria de su rostro, la cual 
había de perecer, 


(3:8) ¿Cómo no será más bien 
con gloria el ministerio del 
espíritu? 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(2:14) Mas a Dios gracias, el cual 
nos lleva siempre en triunfo en 
Cristo Jesús, y por medio de 
nosotros manifiesta en todo lugar 
el olor de su conocimiento. 


(2:15) Porque para Dios somos 
grato olor de Cristo en los que se 
salvan, y en los que se pierden; 


(2:16) a éstos ciertamente olor de 
muerte para muerte, y a aquéllos 
olor de vida para vida. Y para 
estas cosas, ¿quién es 
suficiente? 


(2:17) Pues no somos como 
muchos, que medran falsificando 
la palabra de Dios, sino que con 
sinceridad, como de parte de 
Dios, y delante de Dios, 
hablamos en Cristo. 


(3:1) ¿Comenzamos otra vez a 
recomendamos a nosotros 
mismos? ¿O tenemos necesidad, 
como algunos, de cartas de 
recomendación para vosotros, O 
de recomendación de vosotros? 


(3:2) Nuestras cartas — sois 
vosotros, escritas en nuestros 
corazones, conocidas y leídas 
por todos los hombres; 


(3:3) siendo manifiesto que sois 
carta de Cristo expedida por 
nosotros, escrita no con tinta, 
sino con el Espíritu del Dios vivo; 
no en tablas de piedra, sino en 
tablas de carne del corazón. 


(3:4) Y tal confianza tenemos 
mediante Cristo para con Dios; 


(3:5) no que seamos 
competentes por nosotros 
mismos para pensar algo como 
de nosotros mismos, sino que 
nuestra competencia proviene de 
Dios, 


(3:6) el cual asimismo nos hizo 
ministros competentes de un 
nuevo pacto, no de la letra, sino 
del espíritu; porque la letra mata, 
mas el espíritu vivifica. 


(3:7) Y si el ministerio de muerte 
grabado con letras en piedras fue 
con gloria, tanto que los hijos de 
Israel no pudieron fijar la vista en 
el rostro de Moisés a causa de la 
gloria de su rostro, la cual había 
de perecer, 


(3:8) ¿cómo no será más bien 
con gloria el ministerio del 
espíritu? 
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(3:9) ei>Si yap=porque n>el  Ótakovia>servicio tnc>=de la 
katakpigewc=>condenación  Sofa—gloria/esplendor  TroMw-=mucho 
padov=más bien teptovevei>está abundando nel Stakovia—servicio 
Ttnc—de la Sikotocuvnc>justicia/rectitud ev>en Son esplendor 


(3:10)  ko.>Y  yap—porque ou=no  dSedojactal=ha recibido 
gloria/esplendor Tto>el Sedozaguevov=habiendo recibido 
gloria/esplendor ev>en toutw->esta tw-la pepel=parte evekev>en 
cuenta tnc—de el vrrepBadMovonc—sobrepasando Soínc—esplendor 


(3:11) ei-Si yap=porque Tto—el katapyoupevov=siendo hecho 
inefectivo  Sla=por medio/a través Soínc=de  gloria/esplendor 
ToMw=mucho paddov=>más bien tTO>el ievov=permaneciendo ev=en 
Son —esplendor 


(3:12)  exovtec>Teniendo  ouv=por lo tanto  TOLQMUTNV>AasSíÍ 
eAmióa—esperanza roMn—a mucha rappnola franqueza 
xpwueda=estamos usando 

(3:13) ko.>Y ou=no  kaBarep=según como  puwuvuonc>Moisés 


eti0ei> estaba poniendo koduupa=velo emosobre Tto-el 
TIpoowTov>rostro sautou>de él/su/sus mismo Tttpoc=hacia to>el 
un—no atevical—mirar fijamente touc=>los vtouc=hijos topanA>Israel 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>a la tedoc>finalización 
TOU—de el katapyouvpevov>siendo hecho inefectivo 


(3:14) oM>Pero emwpwen -fue endurecido Tamlas 
vonpata—percepciones mentales  autwv>de ellos  axpiohasta 
yap—porque tnc>el onuepov=hoy To—el auto—>mismo koAduuua=velo 
emiosobre Tn>la avayvwoel>lectura tnc>=de la  Tohatac>viejo 
SlaBnknc>pacto  pevel>permanece/está permaneciendo  pun=no 
avakodurrtopevov>siendo quitada cubierta o=>cual ti>algo ev=en 
xprotw=Cristo/Ungido kartapyerral—es/está siendo hecho inefectivo 


(3:15) am pero ewc>hasta onepov=hoy nvika=>cuando 
avayiwwoketai>es/está siendo leído jpuwuvuonc>Moisés kadupua=velo 
em>osobre tnv>el kapóav>corazón autww=de ellos kertaL>está 


yaciendo 
(3:16) nvika=cuando S>pero av=probable  emiotpeyn>retorne 
TIpoc>hacia kupiov>a Señor Tteplaipertal—es/está siendo alzado 


alrededor to>el kaAVupua velo 


(3:17) o>El Se>pero kuptoc>Señor to>el tvevVaespíritu eotiv—=está 
ou=>donde Se=>pero to>el Tveupa—espíritu kuptou—=de Señor ekel>allí 
edeuBEpla—libertad 


(3:18) npeic>Nosotros de>pero tavtec>todos avakekaduppuevw=ha 
sido quitada cubierta TIPpOogWTTW=rostro Tnv>a/al/a el 
Sozav—gloria/esplendor kuptou>de Señor katorrp.dopevor>reflejando 
como en espejo Tnv=a la  autnv=misma  elkova=imagen 
peta poppovueda=>somos/estamos siendo transformados 
arto —de/del/desde Soínc—gloria/esplendor elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Sofav—gloria/esplendor kaBarep—>según 
como arto—de/del/desde kuptou—de Señor trvevpartoc espíritu 


2 Co 4 


(4:1) Sta=Por  Touto>esto exovtec>=teniendo  Tnv>a/al/a el 
Stakoviav—servicio TtautTnv=>este kaBwc=según como nAenOnpev>se 
nos mostró misericordia ouk>=no  exkakovuev>(nos) estamos 
desalentando 


(4:2) aMa-=pero aremtapeda>renunciamos tama las kpurtta—(cosas) 
escondidas tnc—de la aLoxuvnc—vergúenza un>no 
TlepITTaATOUVTEC>Caminando alrededor ¿v>=en  Travoupyia=astucia 
unde>=ni  dSodouvtec>manejamos  engañosamente  Tov>=a la 
Aoyov=>palabra tou=de el Bsou=Dios 0aMaswsino tn=a la 
pavepwoe.— manifestación tnc>de la odnBetac—verdad 
oOuviOTwWvtec=>hacemos recomendación gautouc>a nosotros mismos 


TIipoc>hacia  Ttacav>toda couveiónow>conciencia  avB8pwWTIWV=de 
hombres evwrtlov=a vista de ToU>el Beou=>Dios 
(4:3) ELn>Si Se=>pero koau también eotiv>es/está siendo 


kekoduuuevov>ha sido encubierto to>el gvayyeAMov=Evangelio/buen 
mensaje  njuuwv=>nuestro/de nosotros  gv>=en  Tolgw=a los 
arodupevoic—destruyéndose sotiwv>es/está siendo kekoduuuevov>ha 
sido encubierto 
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(3:9) Porque si el ministerio de 
condenación fué con gloria, 
mucho más abundará en gloria el 
ministerio de justicia. 


(3:10) Porque aun lo que fué 
glorioso, no es glorioso en esta 
parte, en comparación de la 
excelente gloria. 


(3:11) Porque si lo que perece 
tuvo gloria, mucho más será en 
gloria lo que permanece. 


(3:12) Así que, teniendo tal 
esperanza, hablamos con mucha 
confianza; 


(3:13) Y no como Moisés, que 
ponía un velo sobre su faz, para 
que los hijos de Israel no 
pusiesen los ojos en el fin de lo 
que había de ser abolido. 


(3:14) Empero los sentidos de 
ellos se embotaron; porque hasta 
el día de hoy les queda el mismo 
velo no descubierto en la lección 
del antiguo testamento, el cual 
por Cristo es quitado. 


(3:15) Y aun hasta el día de hoy, 
cuando Moisés es leído, el velo 
está puesto sobre el corazón de 
ellos. 


(3:16) Mas cuando se 
convirtieren al Señor, el velo se 
quitará. 


(3:17) Porque el Señor es el 
Espíritu; y donde hay el Espíritu 
del Señor, allí hay libertad. 


(3:18) Por tanto, nosotros todos, 
mirando á cara descubierta como 
en un espejo la gloria del Señor, 
somos transformados de gloria 
en gloria en la misma semejanza, 
como por el Espíritu del Señor. 


(4:1) POR lo cual teniendo 
nosotros esta administración 
según la misericordia que hemos 
alcanzado, no desmayamos; 


(4:2) Antes quitamos los 
escondrijos de vergúenza, no 
andando con astucia, ni 
adulterando la palabra de Dios, 
sino por manifestación de la 
verdad encomendándonos á 
nosotros mismos á toda 
conciencia humana delante de 
Dios. 


(4:3) Que si nuestro evangelio 
está aún encubierto, entre los 
que se pierden está encubierto: 
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(3:9) Porque si el ministerio de 
condenación fue con gloria, 
mucho más abundará en gloria el 
ministerio de justificación. 


(3:10) Porque aun lo que fue 
glorioso, no es glorioso en este 
respecto, en comparación con la 
gloria más eminente. 


(3:11) Porque si lo que perece 
tuvo gloria, mucho más glorioso 
será lo que permanece. 


(3:12) Así que, teniendo tal 
esperanza, usamos de mucha 
franqueza; 


(3:13) y no como Moisés, que 
ponía un velo sobre su rostro, 
para que los hijos de Israel no 
fijaran la vista en el fin de aquello 
que había de ser abolido. 


(3:14) Pero el entendimiento de 
ellos se embotó; porque hasta el 
día de hoy, cuando leen el 
antiguo pacto, les queda el 
mismo velo no descubierto, el 
cual por Cristo es quitado. 


(3:15) Y aun hasta el día de hoy, 
cuando se lee a Moisés, el velo 
está puesto sobre el corazón de 
ellos. 


(3:16) Pero cuando se conviertan 
al Señor, el velo se quitará. 


(3:17) Porque el Señor es el 
Espíritu; y donde está el Espíritu 
del Señor, allí hay libertad. 


(3:18) Por tanto, nosotros todos, 
mirando a cara descubierta como 
en un espejo la gloria del Señor, 
somos transformados de gloria 
en gloria en la misma imagen, 
como por el Espíritu del Señor. 


(4:1) Por lo cual, teniendo 
nosotros este ministerio según la 
misericordia que hemos recibido, 
no desmayamos. 


(4:2) Antes bien renunciamos a lo 
oculto y vergonzoso, no andando 
con astucia, ni adulterando la 
palabra de Dios, sino por la 
manifestación de la verdad 
recomendándonos a toda 
conciencia humana delante de 
Dios. 


(4:3) Pero si nuestro evangelio 
está aún encubierto, entre los 
que se pierden está encubierto; 
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(4:4) ev>en om >quienes om>el Beoc>=dios Ttou>de  la/de/del 
auwvoc=edad/siglo TOUTOUesta EeTUPAWOEV >Cegó Tamlas 
vonpata=—percepciones mentales twv=de los amotwv=carentes de 
fe/(la) fe/(confianza) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
un>no auyadoai—resplandecer AUTOLG=Aa ellos Tov=la 
pgwtiouov>iluminación tov=de el gvayyeAMtou>Evangelio/buen mensaje 
nc-de el Soínc—gloria/esplendor tou—de el xprotov—Cristo/Ungido 
oc—quien sotiv>es/está siendo etkwv=imagen tOoU>de el Beou—Dios 


(4:5) ou>No yap porque EQUTOUC=Aa nosotros mismos 
Kn puocopev=estamos proclamando oaMa-=sino XPLOTOV=3Aa 
Cristo/Ungido inoouv—>Jesús kuptov—>Señor eautoug>a nosotros mismos 
Se—pero SouAouc>esclavos vuuwv=de ustedes Sta=por medio/a través 
inoouv—Jesús 


(4:6) oti>Porque o-mel Bsoc>Dios omel emwv>habiendo dicho 
ek>De/procedente  de/(de en) okotouc>oscuridad  pwc=>luz 
Mapyor>resplandecer oc Quien eAapyev>resplandeció ev=en tatc—los 
kapólag corazones nuuwv=nuestro/de nosotros Trpoc>hacia 
eqwtiouov>iluminación tnc—=de el yvwoswc=conocimiento tnc=de el 
Soínc—gloria/esplendor tou—de el Beov—Dios even TIpodwWTTW=rostro 
incou=>de Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


(4:7) exopev>Estamos teniendo Se>pero  Tov>a/al/a el 
Onvaupov=tesoro  Toutov>este  sv>=en  ootpakwoig=de barro 
OKeveow vasijas iva=>para que n—el vrtepBoAn mucho más allá tnc—de 
el Svuvapewc=poder n—esté siendo tou=de el Beou—>Dios kal>y un no 
e£—de/del/procedente de/(de en) nuwv=nosotros 


(4:8) ev>en rtavtiotoda (manera) BABopevo>siendo oprimidos 
ad =pero ou>no otevoxwpoupevol>siendo puestos en donde ya no 


hay lugar  armopouuevoi>siendo perplejos AM pero  ouk=no 
efarropovpevol>siendo sin camino hacia afuera 

(4:9) Slwkopevo>siendo perseguidos oamM=>pero ouKk=no 
eykatodermto evo siendo dejados atrás hacia abajo 


kataBadlouevol>siendo arrojados hacia abajo «aM> pero ouk=no 
arroAupevol>siendo destruidos 


(4:10) travtote>Siempre Ttnv=a la vekpwow=>muerte Ttou=de el 
kuplou>Señor  inoou>Jesús  ev>=en  TwW>el  OwWpari>cuerpo 
Tepipepovtec—llevando alrededor iva=para que kot=también n>la 
(wn>vida tou>de el inoou=Jesús ev>=en Ttw>el OWuati>cuerpo 
nHuwv=nuestro/de nosotros pavepw8n sea manifestada 


(4:11) asi>Siempre yap=porque npelc nosotros ot>los 
(wvtec>viviendo  elc>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
Bavatov=>muerte rrapadióoueBa—=somos/estamos siendo entregados 
Sta=por medio/a través inoouv=Jesús ¡va=para que ko.>también n>la 
(wn >vida tov>de el ingou=>Jesús pavepwOn—sea manifestado ev=en 
m>la 8vntn mortal capki>carne nuwv=de nosotros 


(4:12) wote>De modo que o>la phev=de hecho Bavatoc=muerte ev>en 
npiu=nosotros evepyeltal>está operando dentro n>la Se>pero 
(wn vida ev>en vuw=ustedes 


(4:13) exovtec>Teniendo Se=>pero to>el autOo>mismo tvevpa—espíritu 
inc>de la/de/del miotewc-fe/(la) fe/(confianza) kata—=según to=lo 
yeypaupevov=Escrito está/Ha sido escrito emoteuda>Confié Sio=por 
medio/a través cual edoAnca=hablé kal—También npuel=nosotros 
TUOTEVO EV =creemos/estamos creyendo/(confiando) Sto>por medio/a 
través cual kou>también Aadoupev=hablamos/estamos hablando 


(4:14) elóotec>sabiendo/han sabido oti>que o>el 
eyelpac>resucitando/habiendo  resucitado/levantado  Ttov>a/al/a el 
kupiov>Señor incouv—Jesús kal>y npag=a nosotros Sra=por medio/a 
través inoou—de Jesús eyepei>levantará kou>y Trapactnoe.> pondrá de 
pie junto (a/al)/al lado de cuv=junto con vuw-=ustedes 


(4:15) ta=Las yap porque rravta=>todas (cosas) 8L>por medio/a través 
vaca ustedes iva=para que n>la xapic=gracia/bondad inmerecida 
tásovacada=habiendo llegado a ser más Sla=>por medio/a través 
Ttwv=de los TmAgLOVWvV=>más Tnv>a la euxapiotiav>acción/expresión de 
gracias Teptovcevon—excediera elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a/al/a el 80 av=gloria/esplendor tov>de el Beou=Dios 


(4:16) Sto>Por cual ouk=no ekkakouuev=>(nos) estamos desalentando 
adA>pero el>si koal>también o>el efw->exterior nuwv=nuestro/de 
nosotros av8pwrroc>hombre SiapBelpetar—es/está siendo consumido 
ad>pero o>el sowBzsv=de interior avakalvouto—>es/está siendo 
renovado nuepa—día kay nuepa—día 
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(4:4) En los cuales el dios de este 
siglo cegó los entendimientos de 
los incrédulos, para que no les 
resplandezca la lumbre del 
evangelio de la gloria de Cristo, 
el cual es la imagen de Dios. 


(4:5) Porque no nos predicamos 
á nosotros mismos, sino á 
Jesucristo, el Señor; y nosotros 
vuestros siervos por Jesús. 


(4:6) Porque Dios, que mandó 
que de las tinieblas 
resplandeciese la luz, es el que 
resplandeció en nuestros 
corazones, para iluminación del 
conocimiento de la gloria de Dios 
en la faz de Jesucristo. 


(4:7) Tenemos empero este 
tesoro en vasos de barro, para 
que la alteza del poder sea de 
Dios, y no de nosotros: 


(4:8) Estando atribulados en 
todo, mas no angustiados; en 
apuros, mas no desesperamos; 


(4:9) Perseguidos, mas no 
desamparados; abatidos, mas no 
perecemos; 


(4:10) Llevando siempre por 
todas partes la muerte de Jesús 
en el cuerpo, para que también la 
vida de Jesús sea manifestada 
en nuestros cuerpos. 


(4:11) Porque nosotros que 
vivimos, siempre estamos 
entregados á muerte por Jesús, 
para que también la vida de 
Jesús sea manifestada en 
nuestra carne mortal. 


(4:12) De manera que la muerte 
obra en nosotros, y en vosotros 
la vida. 


(4:13) Empero teniendo el mismo 
espíritu de fe, conforme á lo que 
está escrito: Creí, por lo cual 
también hablé: nosotros también 
creemos, por lo cual también 
hablamos; 


(4:14) Estando ciertos que el que 
levantó al Señor Jesús, á 
nosotros también nos levantará 
por Jesús, y nos pondrá con 
vosotros. 


(4:15) Porque todas estas cosas 
padecemos por vosotros, para 
que abundando la gracia por 
muchos, en el hacimiento de 
gracias sobreabunde á gloria de 
Dios. 


(4:16) Por tanto, no 
desmayamos: antes aunque este 
nuestro hombre exterior se va 
desgastando, el interior empero 
se renueva de día en día. 
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(4:4) en los cuales el dios de este 
siglo cegó el entendimiento de 
los incrédulos, para que no les 
resplandezca la luz del evangelio 
de la gloria de Cristo, el cual es 
la imagen de Dios. 


(4:5) Porque no nos predicamos 
a nosotros mismos, sino a 
Jesucristo como Señor, y a 
nosotros como vuestros siervos 
por amor de Jesús. 


(4:6) Porque Dios, que mandó 
que de las tinieblas 
resplandeciese la luz, es el que 
resplandeció en nuestros 
corazones, para iluminación del 
conocimiento de la gloria de Dios 
en la faz de Jesucristo. 


(4:7) Pero tenemos este tesoro 
en vasos de barro, para que la 
excelencia del poder sea de 
Dios, y no de nosotros, 


(4:8) que estamos atribulados en 
todo, mas no angustiados; en 
apuros, mas no desesperados; 


(4:9) perseguidos, mas no 
desamparados; derribados, pero 
no destruidos; 


(4:10) llevando en el cuerpo 
siempre por todas partes la 
muerte de Jesús, para que 
también la vida de Jesús se 
manifieste en nuestros cuerpos. 


(4:11) Porque nosotros que 
vivimos, siempre estamos 
entregados a muerte por causa 
de Jesús, para que también la 
vida de Jesús se manifieste en 
nuestra carne mortal. 


(4:12) De manera que la muerte 
actúa en nosotros, y en vosotros 
la vida. 


(4:13) Pero teniendo el mismo 
espíritu de fe, conforme a lo que 
está escrito: Creí, por lo cual 
hablé, nosotros también 
creemos, por lo cual también 
hablamos, 


(4:14) sabiendo que el que 
resucitó al Señor Jesús, a 
nosotros también nos resucitará 
con Jesús, y nos presentará 
juntamente con vosotros. 


(4:15) Porque todas estas cosas 
padecemos por amor a vosotros, 
para que abundando la gracia 
por medio de muchos, la acción 
de gracias sobreabunde para 
gloria de Dios. 


(4:16) Por tanto, no 
desmayamos; antes aunque este 
nuestro hombre exterior se va 
desgastando, el interior no 
obstante se renueva de día en 
día. 
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(4:17) to>la yap=porque Trapautika=>momentánea shappov>liviana 
tnco->de la OAwyewcaflicción nuuwv=nuestro/de nosotros ka8=según 
vrrepBoAnv=mucho más elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
vrrepBoAnv=mucho más alwviov>eterno PBapoc=peso Soinc=de 
gloria/esplendor kartepyadetal—produce/está obrando completamente 
npIV>a nosotros 


(4:18) pn=>=no okorouvtwv=poniendo atención nuwv=nuestro/de 
nosotros taa las (cosas) BAerroueva>siendo vistas aMazwsino taa las 
(cosas) n>no  BAsroueva=siendo vistas Tawlas yap—porque 
Blertopeva=>siendo vistas TIpodkalpa=temporeras Tam=las (cosas) 
Se—pero un —no Baerropeva=>siendo vistas auWwviaeternas 


2 Co 5 


(5:1) otóquev=Sabemos/hemos sabido yap—porque oti—que sav=si 
alguna vez n>la  emiuyetoc>terrenal nuwv=>nuestro/de nosotros 
olkta>=casa Ttou>de la oknvouc=tienda kataluvB8n—sea derribada 
oxodounv>edificación ek>de/del/procedente de/(de en) Beou=Dios 
exopev>estamos teniendo olktav=casa axelportoitov>no hecha de 
manos atwviov=eterna ev>en TOLG=>los oupavorc=cielos 


(5:2) ka.>Y yap—porque ev>=en TtoutwW>esto otevadouev estamos 
gimiendo to—>a la olkntnplov>casa de habitación npuwv=nuestro/de 
nosotros to>la e¿—de/del/procedente de/(de en) oupavou=>cielo 
ertevóvoac0oa1>ser conferido de dignidad/revestido/investido en encima 
emmto8ouvtec>anhelando 


(5:3) etye>Si kot>y evóvoapevo.>habiéndonos puesto encima ou=>no 
yupvoi>desnudos eupe8noope8a—seremos hallados 


(5:4) koau>Y yap=porque ol>los ovtec>estando ev=en Tw>la 
oxnvei>tienda otevalouev>estamos gimiendo PBapoupevol>siendo 
cargados ep>sobre ww>cual ou=no Beldopev=queriendo/estamos 
queriendo ekóvoad8ar—quitar/ser quitada aM>sino errevóvoacdaL—ser 
conferido de dignidad/revestido/investido en encima wa=para que 
katarro8n—sea tragado Tolo Bvntov=>mortal uno=>por tnc>la 
(wnc>vida 


(5:5) o>El 6e>pero katepyacapevoc>habiendo obrado completamente 


nuaq>a nosotros elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
auto—>misma (cosa) TouTto esta Beoc—Dios o>el KO0uL>y 
So0uc—dando/habiendo dado nHu=a nosotros Ttov>=la 


appafwva-=arras/prenda de garantía/(anillo de compromiso) tou—de el 
TIveUpLarToc > espíritu 


(5:6) Sappouvtec>Siendo de buen ánimo ouv=por lo tanto 
TOaVTOTE>siempre kot=y  elóotec>sabiendo/han sabido  oti—que 
evónpouvtec>estando dentro de (propio) pueblo egv=en Ttw>el 
oWpati>cuerpo ekónpoupev>estamos siendo fuera de (propio) pueblo 
aro—de/del/desde TOoU—el kuptov—>Señor 


(5:7) Sia—=Por muotewc>fe/(la) 
TrepUTTATOUMEV>estamos caminando 
el0uc—vista 


fe/(confianza) 
alrededor 


yap=porque 
ou>no  Sla=por 


(5:8) Bappouvpev—Estamos siendo de buen ánimo Se>pero kai>también 
evSokoupev—estamos pensando bien padov=>más bien ekónunoal>ser 
fuera de (propio) pueblo ek=fuera de TOU>el OWHATOG=CUEerpo Kaly 
evónunoal>ser dentro de (propio) pueblo tpoc=hacia tov>a/al/a el 
kuplov—Señor 


(5:9) Sto=>Por cual kat—también pMotiuoupeda siendo encariñados de 
honra/procurando elte>sea gvónpmouvtec>estando dentro de (propio) 
pueblo ertte>sea ekónpouvtec=siendo fuera de (propio) pueblo 
evapeotoi>bien agradables autw>a él ewa>ser 


(5:10) touc>A los yap=porque Tavtac=a todos nuac=nosotros 
poavepwEnval—>ser manifiesto Sel>es/está siendo necesario 
epripocBev—enfrente tou>de el Bnpartoc—asiento de juicio tToUu=de el 
xprotou=Cristo/Ungido va=para que koptontor>obtenga 
ekaotoc>cada uno talas (cosas) Óta=por tou>el OWatoc—cuerpo 
TIpoc—>hacia a—cuales empañev=hizo erte>sea ayadov=bueno ette>sea 
kakov=malo 


(5:11) seióotec>Sabiendo/han sabido ouv=por lo tanto tov>a/al/a el 
poBov=temor tou>de el kupiou>Señor avBpwrouc=a hombres 
Trel9o ev > estamos persuadiendo Bewma Dios Se=>pero 
Tepavepwueda=hemos sido manifestados sAmiíw->Estoy esperando 
Se>pero kol>también ev=en Tallas oOuveiónoeow-=conciencias 
vuwv=de ustedes trepavepwodal—haber sido manifestado(s) 
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(4:17) Porque lo que al presente 
es momentáneo y leve de 
nuestra tribulación, nos obra un 
sobremanera alto y etemo peso 
de gloria; 


(4:18) No mirando nosotros á las 
cosas que se ven, sino á las que 
no se ven: porque las cosas que 
se ven son temporales, mas las 
que no se ven son eternas. 


(5:1) PORQUE sabemos, que si 
la casa terrestre de nuestra 
habitación se deshiciere, 
tenemos de Dios un edificio, una 
casa no hecha de manos, eterna 
en los cielos. 


(5:2) Y por esto también 
gemimos, deseando ser 
sobrevestidos de aquella nuestra 
habitación celestial; 


(5:3) Puesto que en verdad 
habremos sido hallados vestidos, 
y no desnudos. 


(5:4) Porque asimismo los que 
estamos en este tabernáculo, 
gemimos agravados; porque no 
quisiéramos ser  desnudados; 
sino sobrevestidos, para que lo 
mortal sea absorbido por la vida. 


(5:5) Mas el que nos hizo para 
esto mismo, es Dios; el cual nos 
ha dado la prenda del Espíritu. 


(5:6) Así que vivimos confiados 
siempre, y sabiendo, que entre 
tanto que estamos en el cuerpo, 
peregrinamos ausentes del 
Señor; 


(5:7) (Porque por fe andamos, no 
por vista;) 


(5:8) Mas confiamos, y más 
quisiéramos partir del cuerpo, y 
estar presentes al Señor. 


(5:9) Por tanto procuramos 
también, Ó ausentes,  Ó 
presentes, serle agradables: 


(5:10) Porque es menester que 
todos nosotros parezcamos ante 
el tribunal de Cristo, para que 
cada uno reciba según lo que 
hubiere hecho por medio del 
cuerpo, ora sea bueno ó malo. 


(5:11) Estando pues poseídos del 
temor del Señor, persuadimos á 
los hombres, mas á Dios somos 
manifiestos; y espero que 
también en vuestras conciencias 
somos manifiestos. 
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(4:17) Porque esta leve 
tribulación momentánea produce 
en nosotros un cada vez más 
excelente y eterno peso de 
gloria; 


(4:18) no mirando nosotros las 
cosas que se ven, sino las que 
no se ven; pues las cosas que se 
ven son temporales, pero las que 
no se ven son etemas. 


(5:1) Porque sabemos que si 
nuestra morada terrestre, este 
tabernáculo, se  deshiciere, 
tenemos de Dios un edificio, una 
casa no hecha de manos, eterna, 
en los cielos. 


(5:2) Y por esto también 
gemimos, deseando ser 
revestidos de aquella nuestra 
habitación celestial; 


(5:3) pues así seremos hallados 
vestidos, y no desnudos. 


(5:4) Porque asimismo los que 
estamos en este tabernáculo 
gemimos con angustia; porque 
no quisiéramos ser desnudados, 
sino revestidos, para que lo 
mortal sea absorbido por la vida. 


(5:5) Mas el que nos hizo para 
esto mismo es Dios, quien nos 
ha dado las arras del Espíritu. 


(5:6) Así que vivimos confiados 
siempre, y sabiendo que entre 
tanto que estamos en el cuerpo, 
estamos ausentes del Señor 


(5:7) (porque por fe andamos, no 
por vista); 


(5:8) pero confiamos, y más 
quisiéramos estar ausentes del 
cuerpo, y presentes al Señor. 


(5:9) Por tanto procuramos 
también, o ausentes o presentes, 
serle agradables. 


(5:10) Porque es necesario que 
todos nosotros comparezcamos 
ante el tribunal de Cristo, para 
que cada uno reciba según lo 
que haya hecho mientras estaba 
en el cuerpo, sea bueno o sea 
malo. 


(5:11) Conociendo, pues, el 
temor del Señor, persuadimos a 
los hombres; pero a Dios le es 
manifiesto lo que somos; y 
espero que también lo sea a 
vuestras conciencias. 
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(5:12) ov>No yap—porque trad =otra vez eautouc=>a nosotros mismos 
OUVIOTAVOMEV estamos recomendando upw>=a ustedes amMa-=sino 
apopunv>ocasión Sidovtec>dando upw>=a ustedes kauxnuatoc=de 
jactancia umep=por nuwv=nosotros tva=para que exnte-estén 
teniendo  Tpoc>hacia  TouG>a los  gv>=en  TIpocWwTtW-=rostro 
koauxwpevouc=jactándose kat>y ou=no kapóta=a corazón 


(5:13) erre>Sea yap—porque efeornpev>estuvimos fuera de sí Vew=a 
Dios erte>0 OWPovovpev—estamos en sano juicio vuuv=a ustedes 


(5:14) n>El yap>porque ayarn amor tov>de el 
xplotou=Cristo/Ungido «ovuvexei>está reteniendo nuac=a nosotros 
kpivavtac=habiendo juzgado tovuto—a esto oti—>que el>si elq>uno 
vTtep>por Tawtwv=todos amedavev=murió apawrealmente o>los 
TaVTEG>todos artedavov —murieron 


(5:15) kau>Y urtep—por tavtwwv=todos artegavev murió iva=para que 
ot>los (wvtec>viviendo pmketioya no eautoig>a ellos mismos 
(wow->estén viviendo adMa-=sino twW>a/al/a el vrtep>por autwv=ellos 
arodavovti>habiendo muerto kal>y eyep0evti—>resucitado/habiendo 
sido levantado 


(5:16) wote>De modo que npelc nosotros arto>de/del/desde tov=de 
el vuv>ahora ovdeva=a nadie olapev>sabemos/hemos sabido 
kata=según capka=carne elosi Se=>pero kal>y eyvwkapev=hemos 
conocido  kata=según  gapka=carnme  xpiotov=>a  Cristo/Ungido 
alda=pero vuv>ahora OUKETI>ya NO YWWOKOMEV=>Conocemos/estamos 
conociendo 


(5:17) wote=De modo que elosi Tic>alguien ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido koawn nueva KTLOLG creación Tamlas 
apxala—antiguas (cosas)  TapniABevu>pasó  1ó60u=mira/He aquí 


yeyovev=ha llegado a ser kaiva=nuevas talas tavta=todas (cosas) 


(5:18) ta=Las Se=>pero tmavta=todas (cosas) ek—de/del/procedente 
de/(de en) tou>el Beou>Dios tou>de el katoaMazavtoc—habiendo 
reconciliado nuac>a nosotros sautw=a él mismo Sia=por medio/a 
través inoou=>de Jesús xplotou>Cristo/Ungido KQL=>y 
Sovtoc—>dando/habiendo dado nuiuv=a nosotros tnv>el 
Stakoviav—servicio tnc=de la katadMaync>reconciliación 


(5:19) wc=>Como oti>que Beoc=Dios nv>era/estaba siendo gv>en 
xprotw=Cristo/Ungido koguov>a mundo kartaldMacowv>reconciliando 
eautw-=>él mismo un=>no Aoyiopevoc=tomando en cuenta auTOIG=Aa 
ellos tawlas Tapartwpata>transgresiones autwv>de ellos kay 
Bspevoc=habiendo puesto ev=en nuw=nosotros tov=la Aoyov=palabra 
Ttnc—de la katadMaync>reconciliación 


(5:20)  vrep=Por  xptotou—Cristo/Ungido  ouv=por lo tanto 
TIpeOpevouev>somos/estamos siendo embajadores wc=como tov—de el 
Beou—>Dios  Trapakadouvtoc—suplicando  Si>por  medio/a través 
nHuwv=nuestro/de nosotros SeoueBa—>suplicamos/estamos suplicando 
vTtTep—por xplotou=>Cristo/Ungido kataMaynte>Sean reconciliados 
TwW>a/al/a el 0ew=Dios 


(5:21) Tov>A/al/a el yap porque un no yvovta=>conociendo/habiendo 
conocido apaptiav=pecado UTTEPpor nuuwv=nosotros 
apaptiav=pecado ertommosv=hizo va=>para que  npeiq=nosotros 
yevwue0a>lleguemos a ser Sikoavoouvn>justicia/rectitud Oeov=de Dios 
ev=en auTW=él 


2 Co 6 


(6:1) cuvepyouvtec>Obrando juntamente Se=pero  kal>también 
Trapakadouuev—suplicamos/estamos suplicando |ún>no  elq=en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  kevov>vacío  Tnv>a la 
xapw=gracia/bondad inmerecida Ttou—de el Beou=Dios 


SefacBar>recibir bien dispuesto var —>a ustedes 


(6:2) Aeyei>dice/está diciendo yap—porque koaipw>A tiempo señalado 
Sektw>aceptable emkouoa—oí sobre cou>ti kay ev=en nuepa—día 


owtnpiac=de  salvación/liberación  efon8nova—ayudé cola ti 
160u>Mira/He aquí vuv>ahora konpoc=tiempo señalado 
eumipoodektoc>bien aceptable  ¡60u>Mira/He aquí  vuv=ahora 


npepa=día owtnpiac=de salvación/liberación 
(6:3) punóejav>Ninguna ev>=en pyndevi>onada  Ól6ovtec=dando 


TIpookorTnV=causa de tropiezo iva=para que un=no uWwun8n—>sea 
hallado manchado n—el Sakovia—servicio 
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(5:12) No nos encomendamos 
pues otra vez á vosotros, sino os 
damos ocasión de gloriaros por 
nosotros, para que tengáis qué 
responder contra los que se 
glorían en las apariencias, y no 
en el corazón. 


(5:13) Porque si loqueamos, es 
para Dios; y si estamos en seso, 
es para vosotros. 


(5:14) Porque el amor de Cristo 
nos constriñe, pensando esto: 
Que si uno murió por todos, 
luego todos son muertos; 


(5:15) Y por todos murió, para 
que los que viven, ya no vivan 
para sí, mas para aquel que 
murió y resucitó por ellos. 


(5:16) De manera que nosotros 
de aquí adelante á nadie 
conocemos según la carne: y aun 
si á Cristo conocimos según la 
carne, empero ahora ya no le 
conocemos. 


(5:17) De modo que si alguno 
está en Cristo, nueva criatura es: 
las cosas viejas pasaron; he aquí 
todas son hechas nuevas. 


(5:18) Y todo esto es de Dios, el 
cual nos reconcilió á sí por Cristo; 
y nos dió el ministerio de la 
reconciliación. 


(5:19) Porque ciertamente Dios 
estaba en Cristo reconciliando el 
mundo á sí, no imputándole sus 
pecados, y puso en nosotros la 
palabra de la reconciliación. 


(5:20) Así que, somos 
embajadores en nombre de 
Cristo, como si Dios rogase por 
medio nuestro; os rogamos en 
nombre de Cristo: Reconciliaos 
con Dios. 


(5:21) Al que no conoció pecado, 
hizo pecado por nosotros, para 
que nosotros fuésemos hechos 
justicia de Dios en él. 


(6:1) Y ASI nosotros, como 
ayudadores juntamente con él, os 
exhortamos también á que no 
recibáis en vano la gracia de 
Dios, 


(6:2) En tiempo aceptable te he 
oído, Y en día de salud te he 
socorrido: he aquí ahora el 
tiempo aceptable; he aquí ahora 
el día de salud:) 


(6:3) No dando á nadie ningún 
escándalo, porque el ministerio 
nuestro no sea vituperado: 
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(5:12) No nos recomendamos, 
pues, otra vez a vosotros, sino os 
damos ocasión de gloriaros por 
nosotros, para que tengáis con 
qué responder a los que se 
glorían en las apariencias y no en 
el corazón. 


(5:13) Porque si estamos locos, 
es para Dios; y si somos 
cuerdos, es para vosotros. 


(5:14) Porque el amor de Cristo 
nos constriñe, pensando esto: 
que si uno murió por todos, luego 
todos murieron; 


(5:15) y por todos murió, para 
que los que viven, ya no vivan 
para sí, sino para aquel que 
murió y resucitó por ellos. 


(5:16) De manera que nosotros 
de aquí en adelante a nadie 
conocemos según la carne; y aun 
si a Cristo conocimos según la 
carne, ya no lo conocemos así. 


(5:17) De modo que si alguno 
está en Cristo, nueva criatura es; 
las cosas viejas pasaron; he aquí 
todas son hechas nuevas. 


(5:18) Y todo esto proviene de 
Dios, quien nos  reconcilió 
consigo mismo por Cristo, y nos 
dio el ministerio de la 
reconciliación; 


(5:19) que Dios estaba en Cristo 
reconciliando consigo al mundo, 
no tomándoles en cuenta a los 
hombres sus pecados, y nos 
encargó a nosotros la palabra de 
la reconciliación. 


(5:20) Así que, somos 
embajadores en nombre de 
Cristo, como si Dios rogase por 
medio de nosotros; os rogamos 
en nombre de Cristo: 
Reconciliaos con Dios. 


(5:21) Al que no conoció pecado, 
por nosotros lo hizo pecado, para 
que nosotros fuésemos hechos 
justicia de Dios en él. 


(6:1) Así, pues, nosotros, como 
colaboradores suyos, os 
exhortamos también a que no 
recibáis en vano la gracia de 
Dios. 


(6:2) Porque dice: En tiempo 
aceptable te he oído, Y en día 
de salvación te he socorrido. He 
aquí ahora el tiempo aceptable; 
he aquí ahora el día de 
salvación. 


(6:3) No damos a nadie ninguna 
ocasión de tropiezo, para que 
nuestro ministerio no sea 
vituperado; 
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(6:4) am =>pero ev>en rravti>todo OUVLOTWVTEG=hacemos 
recomendación eautouc=>a nosotros mismos wcg>como Beou>de Dios 
Stakovol>siervos ev>en urtomovn—>paciencia/aguante TroMn=mucho 


ev>en OBlweowaflicciones ev=en avaykoic necesidades ev=en 
OTEVOXWPlac estrechez de lugar 

(6:5) ev=en tAnyai golpes ev>=en  «udakalc>guardia ev>en 
akatacgtacdiac desórdenes ev>en kortolc > labores ev>en 
aypurtviaic sin dormir evu=>en vnoteloic >ayunos 

(6:6) gv=en ayvotnti—>pureza egv=en yvwoei=conocimiento ev=en 
pakpoBujua>longanimidad/largura de buen ánimo ev>en 
xpnototnti>benignidad/agradabilidad benévola ev>en 


Tvevpiati>espíritu aylw=santo ev>en ayarn—amor avurtokprtwosin 
hipocresía 


(6:7) ev>en Aoyw>palabra oAnBeiac—=de verdad ev>en Suvape poder 
Beou=de Dios Sta=por medio/a través twv=de las ortAwv=armas 
tnc—>de la Sikavo0uvnc>justicia/rectitud twv=de las Seguwv=—derechas 
koL>y aplotepwv>izquierdas 


(6:8) Sia=por medio/a través Soínc=de gloria/esplendor kau=y 
atiiac=de deshonra Sa>por medio/a través Suapnuiac=mala fama 
kol>y eupnuac—>buena fama wc=>como TtiAavoi>errantes kol>y 
onde veraces 


(6:9) wWG=>como ayvooupevol>siendo desconocidos KQ1L—=>y 
emy vwokopevol>siendo reconocidos 1 =CcOmo 
aroBvnokovtec=muriendo kal>y ¡S0u=mira/He aquí Zwuev=estamos 
viviendo wc=>como traidevopevoi>siendo disciplinados ko>y un=>no 
Bavartouevor=siendo hechos morir 


(6:10) wc—=como Avrrovpevol>siendo contristados ael—siempre Se>pero 
xapovtec—regocijando wcq=como Trtwxo.—>pobres troAdouc=a muchos 
Se=>pero  TAoutilovtec>enriqueciendo  wwc=>como  Hnóev>nada 
exovtec>teniendo kal>y Tawta=todas (cosas) katexovtec=teniendo 
completamente 


(6:11) to>+La otoua=boca nuwv=nuestro/de nosotros avewyev=ha 
abierto TIpoc>=hacia vuac>=a ustedes kopwBtoi>corintios  n>=el 
kapóta>corazón nuwv=>nuestro/de nosotros Ttemiatuvtal=ha sido 
ensanchado 


(6:12) ou>no otevoxwpeloBe>son/están siendo puestos en estrecho 
lugar ev=en nuw=nosotros otevoxwpeloBe=son/están siendo puestos 
en estrecho lugar Se—>pero ev>en TOoLc>a los 
orayxvolc>afectos/tiernos cariños vuuwv=de ustedes 


(6:13) tnv=a la Se=pero autnv=misma avtyuo8iav=>retribución de 
recompensa wg=>como  Ttekvoic—=hijos Aeyw-=digo/estoy diciendo 
TÁaTUVONTE sean ensanchados kot—también vperc>ustedes 


(6:14) un>No yweo0e>estén llegando a ser 
etepoluyouvtec—desigualmente unidos en yugo arttotolc a carentes de 
fe/(la) fe/(confianza) tic>¿Qué yap=porque petoxn—compañerismo 
Sikoanoouvn —justicia/rectitud ka>y avopuas>iniquidad/violación de ley 
TIC >¿Qué Se=pero kowvwvia— participación unida pwri>luz Tpoc=hacia 
ogkotoc>oscuridad? 


(6:15) TIC ¿Qué Se—>pero oVuEpwWvno armonía sinfónica 
xplotw=Cristo/Ungido Ttpoc=hacia Beltap=>Belial? n>=¿O Ti —>qué 
HepIc—>parte tiotw>a fiel jera—=con arotou=carente de confianza? 


(6:16) tic>¿Qué Se=>pero ovykataBeoic acuerdo vaw>a habitación 
divina Beou>de Dios peta=con elówAwv>ídolos? ue Ustedes 
yap—porque vaoc=habitación divina Beou>de Dios sote>son/están 
siendo ¿wvtoc—de (el) viviendo ka8wc=>según como errtev=dijo o=el 
Beoc>Dios oti>que evoiknow>Habitaré dentro gv>en autolc>ellos 
KQL>y EPTTEPITATNOW=caminaré entre kal>y ecopoi>seré autwv=de 
ellos Beoc>Dios kot>=y  autol>ellos goovtai>serán pol=a mí 
Maoc—pueblo 


(6:17) Sto=>Por medio/a través cual sfeABete>salgan ek=>fuera de 
fecou>en medio  autww=de ellos  kal=y  aApopid8nTEe>sean 
delimitado/apartadoss Aeyel>dijo/dice/está diciendo  kuptoc=Señor 
kal>y axadaptou=> inmunda (cosa) un=no amteaBe>estén tocando 
kayw=y yo ero6ezopuon>recibiré vuac=a ustedes 
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(6:4) Antes habiéndonos en todas 
cosas como ministros de Dios, en 
mucha paciencia, en 
tribulaciones, en necesidades, en 
angustias; 


(6:5) En azotes, en cárceles, en 
alborotos, en trabajos, en vigilias, 
en ayunos; 


(6:6) En castidad, en ciencia, en 
longanimidad, en bondad, en 
Espíritu Santo, en amor no 
fingido; 


(6:7) En palabra de verdad, en 
potencia de Dios, en armas de 
justicia á diestro y á siniestro; 


(6:8) Por honra y por deshonra, 
por infamia y por buena fama; 


como engañadores, mas 
hombres de verdad; 

(6:9) Como ignorados, mas 
conocidos; como muriendo, mas 
he aquí vivimos; como 
castigados, mas no muertos; 
(6:10) Como  doloridos, mas 


siempre gozosos; como pobres, 
mas enriqueciendo á muchos; 
como no teniendo nada, mas 
poseyéndolo todo. 


(6:11) Nuestra boca está abierta 
á vosotros, oh Corintios: nuestro 
corazón es ensanchado. 


(6:12) No estáis estrechos en 
nosotros, mas estáis estrechos 
en vuestras propias entrañas. 


(6:13) Pues, para corresponder al 
propio modo (como á hijos 
hablo),  ensanchaos también 
vosotros. 


(6:14) No os juntéis en yugo con 
los infieles: porque ¿qué 
compañía tienes la justicia con la 
injusticia? ¿y qué comunión la luz 
con las tinieblas? 


(6:15) ¿Y qué concordia Cristo 
con Belial? ¿ó qué parte el fiel 
con el infiel? 


(6:16) ¿Y qué concierto el templo 
de Dios con los ídolos? porque 
vosotros sois el templo del Dios 
viviente, como Dios dijo: Habitaré 
y andaré en ellos; y seré el Dios 
de ellos, y ellos serán mi pueblo. 


(6:17) Por lo cual Salid de en 
medio de ellos, y apartaos, dice 
el Señor, Y no toquéis lo 
inmundo; Y yo os recibiré, 
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(6:4) antes bien, nos 
recomendamos en todo como 
ministros de Dios, en mucha 
paciencia, en tribulaciones, en 
necesidades, en angustias; 


(6:5) en azotes, en cárceles, en 
tumultos, en trabajos, en 
desvelos, en ayunos; 


(6:6) en pureza, en ciencia, en 
longanimidad, en bondad, en el 
Espíritu Santo, en amor sincero, 


(6:7) en palabra de verdad, en 
poder de Dios, con armas de 
justicia a diestra y a siniestra; 


(6:8) por honra y por deshonra, 
por mala fama y por buena fama; 
como engañadores, pero 
veraces; 


(6:9) como desconocidos, pero 
bien conocidos; como 
moribundos, mas he aquí 
vivimos; como castigados, mas 
no muertos; 


(6:10) como entristecidos, mas 
siempre gozosos; como pobres, 
mas enriqueciendo a muchos; 
como no teniendo nada, mas 
poseyéndolo todo. 


(6:11) Nuestra boca se ha abierto 
a vosotros, oh corintios; nuestro 
corazón se ha ensanchado. 


(6:12) No estáis estrechos en 
nosotros, pero sí sois estrechos 
en vuestro propio corazón. 


(6:13) Pues, para corresponder 
del mismo modo (como a hijos 
hablo),  ensanchaos también 
vosotros. 


(6:14) No os unáis en yugo 
desigual con los incrédulos; 
porque ¿qué compañerismo tiene 
la justicia con la injusticia? ¿Y 
qué comunión la luz con las 
tinieblas? 


(6:15) ¿Y qué concordia Cristo 
con Belial? ¿O qué parte el 
creyente con el incrédulo? 


(6:16) ¿Y qué acuerdo hay entre 
el templo de Dios y los ídolos? 
Porque vosotros sois el templo 
del Dios viviente, como Dios dijo: 
Habitaré y andaré entre ellos, Y 
seré su Dios, Y ellos serán mi 
pueblo. 


(6:17) Por lo cual, Salid de en 
medio de ellos, y apartaos, dice 
el Señor, Y no toquéis lo 
inmundo; Y yo os recibiré, 
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(6:18) kal>y  ecopol>seré vpw>=a ustedes elic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  Ttatepa=Padre  kol>y  Upelc>ustedes 
eoeode>serán pot>a mí eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
viouc=hijos koal=y Buyatepac—=hijas Aeyei>dijo/dice/está diciendo 
kuploc—>Señor travtokpatwp-=—Todopoderoso 


2 Co 7 


(7:1) tautac—Estas ouv=>por lo tanto exovtec=teniendo tac=a las 
ertayyeMtac promesas  ayarmto.>amados  kaBaplowpuev=limpiemos 
gaUTOUG>a nosotros mismos aro—de/del/desde ravtoc=de toda 
moAvopou=>contaminación capkoc=de carne kal>y TiveVUatoc=de 
espíritu emtedouvtec>completando totalmente ayiwouvnv>=a santidad 
ev=en poBw-=temor Beou=de Dios 


(7:2) xwpnoate=>Hagan lugar nuac=a nosotros ouvdezva=a nadie 
nóiknoauev>no rectamente tratamos ovdeva—a nadie 
ep0elpapuev—corrompimos ovdevama nadie ermheovektn oa ev tomamos 
ventaja (codiciosamente) 


(7:3) ovu=No tpoc—=hacia katakplow=—condenación Aeyw=digo/estoy 
diciendo tmposipnka=he dicho antes yap=—porque oti=que ev>en 
tac —>los kapóraic>corazones nuwv=nuestro/de nosotros sote>están 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tTo=el vuUVarroBdavev—morir 
junto con kal—>y ovinv>vivir junto con 


(7:4) ToMn Mucha pora mí trappnota franqueza tpoc—=hacia vuac=a 
ustedes ToMn=>mucha poli>a mí kauxnoic>jactancia urtep=por 
vuwv=de ustedes trertAnpwpoi=he sido llenado a plenitud tn—a/al/a el 
TapakAnoei>consuelo uTtEpTTEPLOCEVOMAL—=mMe estoy sobreabundando 
m>-a/al/a el  xapazregocijo  em>osobre  traon=toda  tn>la 
OMyeaflicción nawv=de nosotros 


(7:5) ko>Y yap—porque sABovtwv=habiendo venido nuwv=nuestro/de 


nosotros eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
pakedoviav>Macedonia  ouSepav—ninguna  eoxnkev>=ha tenido 
aveow->relajación n>la 0api>carne nuwv=>nuestro/de nosotros 
adA>sino gv>=en ravti>stoda (cosa) OAfopevoi>siendo oprimidos 
eEwBzv—desde afuera paxal=>peleas eowBzv=de interior 
poBo>temores 

(7:6) aM>=Pero o>el rapakadwv>consolando  Ttouc>a los 


tartewouc>humildes Tapekadeoev>consoló nuac>a nosotros o=el 
Beoc—Dios ev=en tn la Trapovo.a—presencia trrou—de Tito 


(7:7) ou=>no povov>solamente Se—pero ev=en Tn —la 
TOapovala=>presencia autou>de él/su/sus 0oaMa->sino kot=también 
ev>en Tn>el rapakAncei>consuelo n>=a cual  TtapekAn8n—fue 
consolado ep>sobre vw >ustedes 
avayyeMMwv-=justificando/declarando nuw>ma nosotros tnv>a/al/a el 
vuwv=de ustedes eruto8now>anhelo tov>a la vuwv=de ustedes 
osuppov>lamentación tov>a/al/a el vuwv>de ustedes ZnAov=celo 
uUTteP—por guou=>mí wote=>de modo que pe>a mí poddov=>más bien 
xapnvan—ser regocijados 


(7:8) oti>Porque el>si ko1>y edurmoa—contristé vuac—a ustedes ev>en 
m>la emotoAn carta ou>no petapelopar>estoy sintiendo pesar el>si 
koal>y petemedounv>estaba sintiendo pesar BAemw->estoy viendo 
yap=porque oti>que n>la ertotoAn >carta ekewvn aquella el>si kat>y 
TIpoc—=hacia wpav=hora edurtnoev>contristó vuac=a ustedes 


(7:9) vuv>ahora xolpw->estoy  regocijando  oux=no  oti>que 
eAvtin8nte=fueron contristados adA=>sino oti>que gAurTn8nte>fueron 
contristados eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro petavolav=a 
arrepentimiento/cambio de disposición mental sAuthB8nte=fueron 
contristados yap—porque kata—según Beov=Dios iva=para que ev>en 
undevi>nada ¿nuiwBnte>sufrieran pérdida  £¿-—de/del/procedente 
de/(de en) nuwv=nosotros 


(7:10) n>La yap—porque kata=—según Beov=Dios Aut -—profunda 
tristeza petavolav=a arrepentimiento/cambio de disposición mental 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
owtnpiav>salvación/liberación apetapelntov>no estar sintiendo pesar 
katepyaletoai—produce/está obrando completamente n>la Se=pero 
Tov—de el koguovu=>mundo Aur >profunda tristeza Bavatov=a muerte 
katepyaletan—produce/realiza/está obrando hacia abajo 
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(6:18) Y seré á vosotros Padre, Y 
vosotros me seréis á mí hijos é 
hijas, dice el Señor 
Todopoderoso. 


(7:1) ASI que, amados, pues 
tenemos tales promesas, 
limpiémonos de toda inmundicia 
de came y de espíritu, 
perfeccionando la santificación 
en temor de Dios. 


(7:2) Admitidnos: á nadie hemos 
injuriado, á nadie hemos 
corrompido, á nadie hemos 
engañado. 


(7:3) No para condenar os lo 
digo; que ya he dicho antes que 
estáis en nuestros corazones, 
para morir y para vivir 
juntamente. 


(7:4) Mucha confianza tengo de 
vosotros, tengo de vosotros 
mucha gloria; lleno estoy de 


consolación, sobreabundo de 
gozo en todas nuestras 
tribulaciones. 


(7:5) Porque aun cuando vinimos 
á Macedonia, ningún reposo tuvo 
nuestra carne; antes, en todo 
fuimos atribulados: de fuera, 
cuestiones; de dentro, temores. 


(7:6) Mas Dios, que consuela á 
los humildes, nos consoló con la 
venida de Tito: 


(7:7) Y no sólo con su venida, 
sino también con la consolación 
con que él fué consolado acerca 
de vosotros, haciéndonos saber 
vuestro deseo grande, vuestro 
lloro, vuestro celo por mí, para 
que así me gozase más. 


(7:8) Porque aunque os contristé 
por la carta, no me arrepiento, 
bien que me arrepentí; porque 
veo que aquella carta, aunque 
por algún tiempo os contristó, 


(7:9) Ahora me gozo, no porque 
hayáis sido contristados, sino 
porque fuisteis contristados para 
arrepentimiento; porque habéis 
sido contristados según Dios, 
para que ninguna pérdida 
padecieseis por nuestra parte. 


(7:10) Porque el dolor que es 
según Dios, obra arrepentimiento 
saludable, de que no hay que 
arrepentirse; mas el dolor del 
siglo obra muerte. 
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(6:18) Y seré para vosotros por 
Padre, Y vosotros me seréis 
hijos e hijas, dice el Señor 
Todopoderoso. 


(7:1) Así que, amados, puesto 
que tenemos tales promesas, 
limpiémonos de toda 
contaminación de carne y de 
espíritu, perfeccionando la 
santidad en el temor de Dios. 


(7:2) Admitidnos: a nadie hemos 
agraviado, a nadie hemos 
corrompido, a nadie hemos 
engañado. 


(7:3) No lo digo para condenaros; 
pues ya he dicho antes que 
estáis en nuestro corazón, para 
morir y para vivir juntamente. 


(7:4) Mucha franqueza tengo con 
vosotros; mucho me glorío con 
respecto de vosotros; lleno estoy 
de consolación; sobreabundo de 
gozo en todas nuestras 
tribulaciones. 


(7:5) Porque de cierto, cuando 
vinimos a Macedonia, ningún 
reposo tuvo nuestro cuerpo, sino 
que en todo fuimos atribulados; 
de fuera, conflictos; de dentro, 
temores. 


(7:6) Pero Dios, que consuela a 
los humildes, nos consoló con la 
venida de Tito; 


(7:7) y no sólo con su venida, 
sino también con la consolación 
con que él había sido consolado 
en cuanto a vosotros, 
haciéndonos saber vuestro gran 
afecto, vuestro llanto, vuestra 
solicitud por mí, de manera que 
me regocijé aun más. 


(7:8) Porque aunque os contristé 
con la carta, no me pesa, aunque 
entonces lo lamenté; porque veo 
que aquella carta, aunque por 
algún tiempo, os contristó. 


(7:9) Ahora me gozo, no porque 
hayáis sido contristados, sino 
porque fuisteis contristados para 
arrepentimiento; porque habéis 
sido contristados según Dios, 
para que ninguna pérdida 
padecieseis por nuestra parte. 


(7:10) Porque la tristeza que es 
según Dios produce 
arrepentimiento para salvación, 
de que no hay que arrepentirse; 
pero la tristeza del mundo 
produce muerte. 
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(7:11) 160u—Mira/He aquí yap —porque auto=>mismo ToUTO>esto TO—el 
kata=según Beov=Dios AutlPBnval—>ser contristado upac=a ustedes 


roonv>cuánto katelpyacato>obró plenamente uva ustedes 
orrovónv>rapidez oMa-=pero  armodoyiav=defensa  0aMa=>pero 
ayavaktnow-=indignación  aMa-=pero pofov=temor  aMa=>pero 
emmto8now—=anhelo odmMa=pero ndov=celo oma-=pero 
ekÓKnow venganza ev>en rravti>toda (cosa) 


OUVEOTNOATE>demostraron EAUTOUC>Aa ustedes mismos AYVOUC puros 
elvaL>ser even twW=el TIpaypati>asunto 


(7:12) apa=Realmente ei>si kal>y eypayazescribí vuw>ma ustedes 
OUX>nNO elvekev=>en cuenta tovu>de el aSiknoavtoc=habiendo actuado 
no rectamente  ovóe>=ni  elwekev>en cuenta  Ttou>de el 
asiknBevtoc=habiendo sido tratado no rectamente OodmM>osino 
elvekev>en cuenta tou>de el pavepwBnvai>ser manifiesto tnv=a la 
orovónv>rapidez  upwv>de ustedes  tnv>=a la  urmep=por 
nuuwv=nuestro/de nosotros tpoc=hacia upac>a ustedes evWwmIov>a 
vista de ToU>el Vzeo0u=Dios 


(7:13) Sta>Por touto>esto TrapakekAnue8a=hemos sido consolados 
emosobre dSe>pero tn>el tmapakinoei>consuelo vuwv=de ustedes 
TIEPLODOTEPWE MÁs abundantemente padov=más bien 
exapnuev=>fuimos  regocijados em>osobre tn>el  xapa-wregocijo 
tirou>de Tito oti—>porque avarterautal>ha sido descansado to=el 
Twvevpa—=espíritu autou=de él/su/sus arto>de/del/desde 
Tavtwv=todos vuwv=ustedes 


(7:14) ot. >Porque el>si ti>algo aUTW>Aa él UTTEP>por VuwWvV=de ustedes 
kekoauxnuat=me he jactado ou=no katnoxuvB8nv=fui avergonzado 
odA>sino wcg=>como rtavta>=todas (cosas) ev>=en 0olAdnBela—verdad 
edadnoapev>hablamos vuuw>ma ustedes outwc>así kol=también n>la 
kauxnoi>jactancia nuuwv=nuestro/de nosotros n=la  em>osobre 
tiToU>de Tito aAnBela—verdad eyevn8n >vino/llegó a ser 


(7:15) kou>Y ta->los onmmayxva-afectos/tiernos cariños autou=de 
él/su/sus  TteptgOoTepWc=>más abundantemente elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vaca ustedes eotiv>es/está siendo 
avapuvnokopevou=>recordando  tnv>=a la  Ttawtwv=de todos 
vuwv=ustedes vrrakonv=>obediencia WE COMO MEeTA=cOon 
poBou=temor kal>=y Tpomou>temblor sSefacVEe>recibieron bien 
dispuestos autov—a él 


(7:16) xoupuwEstoy regocijando oti>porque ev>=en travti>toda (cosa) 
Bappw>tengo/estoy teniendo buen ánimo ev>en vuiv>ustedes 


2 Co 8 


(8:1) yvwpilouev=Estamos haciendo conocer Se>pero uuw>a ustedes 
adeApo.>hermanos tnv>a la xapiv=gracia/bondad inmerecida tov=de 
el Bze0u—Dios Tnv—a la SeSouevnv>habiendo sido dada e¿v=en tac =las 


ekkAnotaic—Iglesias/asambleas tnc>de la/de/del 
pakedoviac Macedonia 

(8:2) oti>que ev>=en TroMn=>mucha Sokiun—prueba BAupewc=de 
aflicción n>la Tttepicosia>abundancia tnc>=de el xapac>regocijo 


autwwv=de ellos kal>y n>la kata=hacia abajo PBadouc—profunda 
TTWXELA pobreza autwv=de ellos ertepiovevoev>excedió eq —en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la TA0UTOV>riqueza tnc>de la 
arhotntoc>sinceridad autwv=de ellos 


(8:3) ot. —porque kata—según Suvapuw=poder paptupw=estoy dando 
testimonio kay urtep>por Suvapuv—=poder auBalpetoL—>por su propia 
elección 


(8:4) pEeTtA=con TroMnc=mucha rTrapakAnoewc súplica 
Seopevo.>rogando npuwv=nuestro/de nosotros Tmv=a la 
xapw=gracia/bondad inmerecida K0L=y Ttmv>a la 


kowuwvioav=participación unida tnc=de el Siakoviac—servicio tnc—el 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro toucG>a los aytoug—santos 


(8:5) koau>Y ou=no ka8wc=según como  nAmioapev—esperamos 
adA>sino sautouc>a ellos mismos sówkav=dieron TpWTOV=primero 
Tw>a/al/a el kupiw=>Señor kal>y numa nosotros Óta=por medio/a 
través BeAnpatoc—de voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Beou—de 
Dios 
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(7:11) Porque he aquí, esto 
mismo que según Dios fuisteis 
contristados, cuánta solicitud ha 
obrado en vosotros, y aun 
defensa, y aun enojo, y aun 
temor, y aun gran deseo, y aun 
celo, y aun vindicación. En todo 
os habéis mostrado limpios en el 
negocio. 


(7:12) Así que, aunque os escribí, 
no fué por causa del que hizo la 
injuria, ni por causa del que la 
padeció, mas para que os fuese 
manifiesta nuestra solicitud que 
tenemos por vosotros delante de 
Dios. 


(7:13) Por tanto, tomamos 
consolación de vuestra 
consolación: empero mucho más 
nos gozamos por el gozo de Tito, 
que haya sido recreado su 
espíritu de todos vosotros. 


(7:14) Pues si algo me he 
gloriado para con él de vosotros, 
no he sido avergonzado; antes, 
como todo lo que habíamos dicho 
de vosotros era con verdad, así 
también nuestra gloria delante de 
Tito fué hallada verdadera. 


(7:15) Y sus entrañas son más 
abundantes para con vosotros, 
cuando se acuerda de la 
obediencia de todos vosotros, de 
cómo lo recibisteis con temor y 
temblor. 


(7:16) Me gozo de que en todo 
estoy confiado de vosotros. 


(8:1) ASIMISMO, hermanos, os 
hacemos saber la gracia de Dios 
que ha sido dada á las iglesias 
de Macedonia: 


(8:2) Que en grande prueba de 
tribulación, la abundancia de su 
gozo y su profunda pobreza 
abundaron en riquezas de su 
bondad. 


(8:3) Pues de su grado han dado 
conforme á sus fuerzas, yo 
testifico, y aun sobre sus fuerzas; 


(8:4) Pidiéndonos con muchos 
ruegos, que aceptásemos la 
gracia y la comunicación del 
servicio para los santos. 


(8:5) Y no como lo esperábamos, 
mas aun á sí mismos se dieron 
primeramente al Señor, y á 
nosotros por la voluntad de Dios. 
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(7:11) Porque he aquí, esto 
mismo de que hayáis sido 
contristados según Dios, ¡qué 
solicitud produjo en vosotros, qué 
defensa, qué indignación, qué 
temor, qué ardiente afecto, qué 
celo, y qué vindicación! En todo 
os habéis mostrado limpios en el 
asunto. 


(7:12) Así que, aunque os 
escribí, no fue por causa del que 
cometió el agravio, ni por causa 
del que lo padeció, sino para que 
se os hiciese manifiesta nuestra 
solicitud que tenemos por 
vosotros delante de Dios. 


(7:13) Por esto hemos sido 
consolados en vuestra 
consolación; pero mucho más 
nos gozamos por el gozo de Tito, 
que haya sido confortado su 
espíritu por todos vosotros. 


(7:14) Pues si de algo me he 
gloriado con él respecto de 
vosotros, no he sido 
avergonzado, sino que así como 
en todo os hemos hablado con 


verdad, también nuestro 
gloriarmos con Tito resultó 
verdad. 


(7:15) Y su cariño para con 
vosotros es aun más abundante, 
cuando se acuerda de la 
obediencia de todos vosotros, de 
cómo lo recibisteis con temor y 
temblor. 


(7:16) Me gozo de que en todo 
tengo confianza en vosotros. 


(8:1) Asimismo, hermanos, os 
hacemos saber la gracia de Dios 
que se ha dado a las iglesias de 
Macedonia; 


(8:2) que en grande prueba de 
tribulación, la abundancia de su 
gozo y su profunda pobreza 
abundaron en riquezas de su 
generosidad. 


(8:3) Pues doy testimonio de que 
con agrado han dado conforme a 
sus fuerzas, y aun más allá de 
sus fuerzas, 


(8:4) pidiéndonos con muchos 
ruegos que les concediésemos el 
privilegio de participar en este 
servicio para los santos. 


(8:5) Y no como lo esperábamos, 
sino que a sí mismos se dieron 
primeramente al Señor, y luego a 
nosotros por la voluntad de Dios; 
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(8:6) elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro To>el 
rrapakodegol-animar nuag=nosotros trrov>=a Tito ¡va=para que 
ka8wc=>según como trpoevnpiato=hizo comenzar antes outwc>así 
kol=también  emtredeon>complete totalmente  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro vuac=a ustedes koi>también tnv=a la 


xapw-=gracia/bondad inmerecida tautnv=esta 


(8:7) oM>Pero worep>así como ev>=en  rawvti>toda (cosa) 
TtepiOOsvete>están abundando miotei>a fe/(la) fe/(confianza) kol=y 
Moyw>a palabra kot>y yvwoei>a conocimiento kal>y Taon=a toda 
orrovón—diligencia kal.>y tn—a la sE >de/del/procedente de/(de en) 
vpwv>ustedes gv>en nuuw->nosotros ayarn—>a amor iva>para que 
kol>=también  sv>en  Tautn>este tn>la  xaprri>gracia/bondad 
inmerecida TteplgoeUnTEe>estén abundando 


(8:8) ou—=No kart según emitan v—mandamiento/mandato 
Myw-=digo/estoy diciendo aMazwsino Sta=>por medio/a través tnc>la 
etepwv=de otros diferentes orovdnc—diligencia koa.>y TO=el Tnc=de el 
UHETEPAC=SUYO AYATNG=amor yvnotov=genuino Sokadwv=>poniendo 
a prueba 


(8:9)  yiwwokete>Están conociendo  yap-—porque 
xapw=gracia/bondad  inmerecida  tou=de el  kuplou=Señor 
npuwv=nuestro/de nosotros  inoou=Jesús  xplotou>Cristo/Ungido 
oti>que Si>por upac=ustedes emtwxevoev—llegó a ser pobre 
TAo0voLoc>rico wwv>siendo iva=para que uvpelic>ustedes tn>a la 
ekeivou—de aquél mtwxeta=pobreza trAoutnonte>lleguen a ser ricos 


tnv>a la 


(8:10) kau=Y yvwpunv=manera de pensar ev=en  TOUTW=esto 
Siówpi>estoy dando touto>esto yap=—porque umw>=a ustedes 
ouupepei>es ventajoso ortivec>quienes ou=no povov=solamente 
to>el rromooa>hacer odMa-=>sino kou>y tOo>el Bedeiv=estar queriendo 


TposvnpiacBs=hicieron comenzar antes arro>de/del/desde 
TrepUaI>año pasado 
(8:11)  vuvi>Ahora  Óe=>pero  kol=y  To>el  Troinoai=hacer 


emitedeoate completen totalmente orwc=para que kaBarep—según 
como n>la trpoB8upa=disposición mental tou=de el Bsdeiv=estar 
queriendo outwc>así koi>también to>el emitedeocoaL>completar 
totalmente ek=de/del/procedente de/(de en) tou>el exeiv=estar 
teniendo 


(8:12) ei>Si yap=porque n>la  TpoB8uia—disposición mental 
TIpokertal—>está yaciendo antes ka8o=según a lo que sav>si alguna vez 
exn>esté teniendo tic—alguien eurrppoudektoc—bien aceptable ou=no 
ka8o—>según a lo que ouk>no exel>está teniendo 


(8:13) ovu>=No  yap=porque |va=para que  «aMoi>a otros 
aveoc>relajación vuw=a ustedes Se>pero BAwpic—aflicción aAM=pero 
e£-de/del/procedente de/(de en) luotntoc—>igualación ev>en tw>el 
vuv>ahora  koipw->tiempo señalado Tto>la uuwv>de ustedes 
TrepidOEUMa abundancia elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TO>el ekeivwv=de aquellos votepnpa->faltante 

(8:14) ¡va=para que kal>también to>la ekewwv=de aquellos 
TrepidosUa abundancia yevntal>llegue a ser el>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el vyuwWv=de ustedes votepnpa->faltante 
OTtWC=>para que yevntal—llegue a ser 1uotnc—igualación 


(8:15) ka8wc=>según como yeyparttou—Escrito está/Ha sido escrito o=El 
to>a/al/a el Ttodw=mucho ouk>no emdeovacev>-llega a ser más (de 
suficiente) kol=y  o>el to>a/al/a el oOMyov=poco  ouk=no 
nAarttovnoev=tuvo menos 


(8:16) xapic>Gracias 6e>pero tw>a/al/a el Oew>Dios tw>a/al/a el 
Sidovtiodando tnv>la autnv=misma orrovónv—diligencia urtep=por 
vuwv=ustedes ev>en tn el kapóra=corazón tirou=de Tito 


(8:17) oti>porque tnv>a la pev=de hecho trapakAnow=exhortación 
eSegato>recibió bien dispuesto orrovóatotepoc—más diligente Se=>pero 
vTTapxwv>siendo auBalpetoc—por su propia elección sEnABev=salió 
TIpoc—>hacia vna =a ustedes 


(8:18)  ouvereuyapev>Enviamos juntamente Se=pero  per>con 
autou>él tov>a/al/a el adekpov=hermano ou=de quien o->la 
errawvoc>alabanza ev>en tw->el guayyeAuw-=Evangelio/buen mensaje 


Sta=por medio/a través TacWwv=de todas TwWvVlas 
ekkAnouwv=asambleas 
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(8:6) De manera que exhortamos 
á Tito, que como comenzó antes, 
así también acabe esta gracia 
entre vosotros también. 


(8:7) Por tanto, como en todo 
abundáis, en fe, y en palabra, y 
en ciencia, y en toda solicitud, y 
en vuestro amor para con 
nosotros, que también abundéis 
en esta gracia. 


(8:8) No hablo como quien 
manda, sino para poner á 
prueba, por la eficacia de otros, 
la sinceridad también de la 
caridad vuestra. 


(8:9) Porque ya sabéis la gracia 
de nuestro Señor Jesucristo, que 
por amor de vosotros se hizo 
pobre, siendo rico; para que 
vosotros con su pobreza fueseis 
enriquecidos. 


(8:10) Y en esto doy mi consejo; 
porque esto os conviene á 
vosotros, que  comenzasteis 
antes, no sólo á hacerlo, mas aun 
á quererlo desde el año pasado. 


(8:11) Ahora pues, llevad también 
á cabo el hecho, para que como 
estuvisteis prontos á querer, así 
también lo estéis en cumplir 
conforme á lo que tenéis. 


(8:12) Porque si primero hay la 
voluntad pronta, será acepta por 
lo que tiene, no por lo que no 
tiene. 


(8:13) Porque no digo esto para 
que haya para otros desahogo, y 
para vosotros apretura; 


(8:14) Sino para que en este 
tiempo, con igualdad, vuestra 
abundancia supla la falta de 


ellos, para que también la 
abundancia de ellos  supla 
vuestra falta, porque haya 
igualdad; 


(8:15) Como está escrito: El que 
recogió mucho, no tuvo más; y el 
que poco, no tuvo menos. 


(8:16) Empero gracias á Dios que 
dió la misma solicitud por 
vosotros en el corazón de Tito. 


(8:17) Pues á la verdad recibió la 
exhortación; mas estando 
también muy solícito, de su 
voluntad partió para vosotros. 


(8:18) Y enviamos juntamente 
con él al hermano cuya alabanza 
en el evangelio es por todas las 
iglesias; 
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(8:6) de manera que exhortamos 
a Tito para que tal como 
comenzó antes, asimismo acabe 
también entre vosotros esta obra 
de gracia. 


(8:7) Por tanto, como en todo 
abundáis, en fe, en palabra, en 
ciencia, en toda solicitud, y en 
vuestro amor para con nosotros, 
abundad también en esta gracia. 


(8:83) No hablo como quien 
manda, sino para poner a 
prueba, por medio de la 
diligencia de otros, también la 
sinceridad del amor vuestro. 


(8:9) Porque ya conocéis la 
gracia de nuestro Señor 
Jesucristo, que por amor a 
vosotros se hizo pobre, siendo 
rico, para que vosotros con su 
pobreza fueseis enriquecidos. 


(8:10) Y en esto doy mi consejo; 
porque esto os conviene a 
vosotros, que  comenzasteis 
antes, no sólo a hacerlo, sino 
también a quererlo, desde el año 
pasado. 


(8:11) Ahora, pues,  llevad 
también a cabo el hacerlo, para 
que como estuvisteis prontos a 
querer, así también lo estéis en 
cumplir conforme a lo que 
tengáis. 


(8:12) Porque si primero hay la 
voluntad dispuesta, será acepta 
según lo que uno tiene, no según 
lo que no tiene. 


(8:13) Porque no digo esto para 
que haya para otros holgura, y 
para vosotros estrechez, 


(8:14) sino para que en este 
tiempo, con igualdad, la 
abundancia vuestra supla la 
escasez de ellos, para que 
también la abundancia de ellos 
supla la necesidad vuestra, para 
que haya igualdad, 


(8:15) como está escrito: El que 
recogió mucho, no tuvo más, y el 
que poco, no tuvo menos. 


(8:16) Pero gracias a Dios que 
puso en el corazón de Tito la 
misma solicitud por vosotros. 


(8:17) Pues a la verdad recibió la 
exhortación; pero estando 
también muy solícito, por su 
propia voluntad partió para ir a 
vosotros. 


(8:18) Y enviamos juntamente 
con él al hermano cuya alabanza 
en el evangelio se oye por todas 
las iglesias; 
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(8:19) ou>No povov>solamente Se=pero almMa->sino ko>también 
xelpotovnBeic=habiendo sido (nombrado) por manos extendidas 
vTrro>por twWv>las ekkAnouwwv=>Iglesias/asambleas ouvekónumoc—viajero 
junto con nuwv=nosotros cuv=junto con Ttn—la xaprri—=gracia/bondad 
inmerecida tauvtn—esta tn—>la Sakovoupevn—siendo servida vp=por 
nHuwv=nosotros tpoc=>hacia tnv>a/al/a el autovu=de él/su/sus Tov=>de 
el kupiou>Señor Sozav—=gloria/esplendor katy TpoB8Uav—disposición 
mental nuwv=de nosotros 


(8:20) oteMMopevor>Evitamos TouTo>a esto un —no tic>alguien nuac—=a 
nosotros uwpunontoi>haga manchar ev>en tn>la adportnti> liberalidad 
TAUVTN > esta m>-la Stakovoupevn siendo servida vp=por 
npuwv=nosotros 


(8:21) tpovoovpevoi>Pensando de antemano kada=excelentes ou>no 
povov=>solamente evwriov>=a vista de kuptou>Señor oMa-=sino 
kou—también evwrmiov>a vista de av8pwrwv=hombres 


(8:22) ouverreuyapev>Enviamos juntamente Se—>pero avutolc>a ellos 
tov>a/al/a el adekpov=hermano nuwv>nuestro/de nosotros ov=a 
quien eSoklpacapev=probamos ev>=en  TtoMoi=>muchas (cosas) 
TroMakic>muchas veces orrovSarov—diligente ovta=siendo vuvi>ahora 
Se>pero rrodu=mucho orovdaiotepov=más diligente tertolBnoei=a 
certeza ToMn=>mucha tn>la ei >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro vpac>a ustedes 


(8:23) erte>Sea urtep=por tiToU>Tito kowwvoc=participe suoc=mío 
kal>=y elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro upac=a ustedes 
ovvepyoc>colaborador erte>o añelpor>hermanos npuwv=nuestro/de 
nosotros arrootoAo1—>apostoles/emisarios ekkAnotwv=>de 
Iglesias/asambleas Soga—gloria/esplendor xpiotou—de Cristo/Ungido 


(8:24) tnv=A la ouv=por lo tanto evdeiw=—demostración tnc—de el 
ayarmco=>amor upwv=de ustedes kal>y nuuwv=nuestro/de nosotros 
kauxnoewecojactancia urtep>por vuuwv>ustedes elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autouc>a ellos evósicgac0e demuestren 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tpoowTov>rostro twWvVde 
las ekkAnouwv=asambleas 


2 Co 9 


(9:1) rttepi>Acerca pev>de hecho  yap=porque  tnc>=de el 
Stakoviac>servicio tnc>el eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
toug>a los  ayloug>santos  TiepldOOV>excedente  poi=a mí 
eotiv>es/está siendo tO>el Yypapew=estar escribiendo vuw=a ustedes 


(9:2) o.5a>He sabido yap=porque tnv>la TpoB8uuiav=disposición 
mental vuwv=de ustedes nv=cual urtep=por vupwv=de ustedes 
koauxwpot=>me estoy gloriando pakeóoow=>a macedonios oti—>que 
axata=Acaya Tapeokevaotal=ha sido preparada aro=de/del/desde 
TrepvaI>año pasado kay o>el s¿—de/del/procedente de/(de en) 
vuwv=ustedes ínAoc celo npeBicev>estimuló  ToucG=a los 
TeLOVac mucho más 


(9:3) eteuya=Envié Se>pero touc>a los adeApouc hermanos va-=para 
que un—>no to>la kauxnua=jactancia nuwv=nuestro/de nosotros to>la 
vTtep>por vuuwv=de ustedes kevwOn=>sea hecha vacía ev>en tw>-la 
pepel>parte  ToutwW>esta va=para que  kabBwc=según como 
edeyov>decía/Estaba diciendo tapeokevacuevor=>han sido preparados 
nte-estén siendo 


(9:4) jntiwc=>No de algún modo sav>si alguna vez gA8wow=vengan 
ouvv=junto con  gpot=a mí  pakeóovec>macedonios  kal>y 
evpwow-=hallen vuac=a ustedes armapackevactouc>sin preparación 
KaTOLOXUVOWpev=seamos avergonzados nel —nosotros iva=para que 
un>no Aeywpuev>estemos diciendo uvpeiq—ustedes ev=en tn>la 
vTtOOTAVEL>seguridad tavtn—esta Tnc=de la kauxnoewc>jactancia 


(9:5) avaykatov—Necesario ouv=por lo tanto nynoaunv=>consideré 
rTapakadeoa—suplicar tOUG=a los agEeApouC=hermanos iva-=para que 
trIpozA8wowW=vayan hacia (adelante) e.q>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro uac=a ustedes kal>=y  TIpokaTAPTIAWOWpreparen de 
antemano tnv>=a la Ttpokatnyyeduevnv>ha sido proclamada de 
antemano  egudoytlav—>bendición uuwv=de ustedes  TauTnvV=esta 
eTOLUNV=preparada elvaL>ser OUVTWE así WE>como 
evAoyiav—bendición katy un no we como treovesiav=codicia 
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(8:19) Y no sólo esto, mas 
también fué ordenado por las 
iglesias el compañero de nuestra 
peregrinación para llevar esta 
gracia, que es administrada de 
nosotros para gloria del mismo 
Señor, y para demostrar vuestro 
pronto ánimo: 


(8:20) Evitando que nadie nos 
vitupere en esta abundancia que 
ministramos; 


(8:21) Procurando las cosas 
honestas, no sólo delante del 
Señor, mas aun delante de los 
hombres. 


(8:22) Enviamos también con 
ellos á nuestro hermano, al cual 
muchas veces hemos 
experimentado diligente, mas 
ahora mucho más con la mucha 
confianza que tiene en vosotros. 


(8:23) Ora en orden á Tito, es mi 
compañero y coadjutor para con 
vosotros; Ó acerca de nuestros 
hermanos, los mensajeros son de 
las iglesias, y la gloria de Cristo. 


(8:24) Mostrad pues, para con 
ellos á la faz de las iglesias la 
prueba de vuestro amor, y de 


nuestra gloria acerca de 
vosotros. 
(9:1) PORQUE cuanto á la 


suministración para los santos, 
por demás me es escribiros; 


(9:2) Pues conozco vuestro 
pronto ánimo, del cual me glorío 
yo entre los de Macedonia, que 
Acaya está apercibida desde el 
año pasado; y vuestro ejemplo ha 
estimulado á muchos. 


(9:3) Mas he enviado los 
hermanos, porque nuestra gloria 
de vosotros no sea vana en esta 
parte; para que, como lo he 
dicho, estéis apercibidos; 


(9:4) No sea que, si vinieren 
conmigo  Macedonios, y os 
hallaren desapercibidos, nos 
avergoncemos nosotros, por no 
decir vosotros, de este firme 
gloriarnos. 


(9:5) Por tanto, tuve por cosa 
necesaria exhortar á los 
hermanos que fuesen primero á 


vosotros, y apresten primero 
vuestra bendición antes 
prometida para que esté 


aparejada como de bendición, y 
no como de mezquindad. 
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(8:19) y no sólo esto, sino que 
también fue designado por las 
iglesias como compañero de 
nuestra peregrinación para llevar 
este donativo, que es 
administrado por nosotros para 
gloria del Señor mismo, y para 
demostrar vuestra buena 
voluntad; 


(8:20) evitando que nadie nos 
censure en cuanto a esta ofrenda 
abundante que administramos, 


(8:21) procurando hacer las 
cosas honradamente, no sólo 
delante del Señor sino también 
delante de los hombres. 


(8:22) Enviamos también con 
ellos a nuestro hermano, cuya 
diligencia hemos comprobado 
repetidas veces en muchas 
cosas, y ahora mucho más 
diligente por la mucha confianza 
que tiene en vosotros. 


(8:23) En cuanto a Tito, es mi 
compañero y colaborador para 
con vosotros; y en cuanto a 
nuestros hermanos, son 
mensajeros de las iglesias, y 
gloria de Cristo. 


(8:24) Mostrad, pues, para con 
ellos ante las iglesias la prueba 
de vuestro amor, y de nuestro 
gloriarnos respecto de vosotros. 


(9:1) Cuanto a la ministración 
para los santos, es por demás 
que yo os escriba; 


(9:2) pues conozco vuestra 
buena voluntad, de la cual yo me 
glorío entre los de Macedonia, 
que Acaya está preparada desde 
el año pasado; y vuestro celo ha 
estimulado a la mayoría. 


(9:3) Pero he enviado a los 
hermanos, para que nuestro 
gloriarnmos de vosotros no sea 
vano en esta parte; para que 
como lo he dicho, estéis 
preparados; 


(9:4) no sea que si vinieren 
conmigo algunos macedonios, y 
os hallaren desprevenidos, nos 
avergoncemos nosotros, por no 
decir vosotros, de esta nuestra 
confianza. 


(9:5) Por tanto, tuve por 
necesario exhortar a los 
hermanos que fuesen primero a 
vosotros y preparasen primero 
vuestra generosidad antes 
prometida, para que esté lista 
como de generosidad, y no como 
de exigencia nuestra. 
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(9:6) TouTO>Esto Se—=pero 
peldoevwc=mezquinamente peldorevwc=>mezquinamente 
koal=también  Bepiosi>segará koau>y  o>el  oreipwv=>sembrando 
em>sobre eudoyialic bendiciones em>osobre gudoylalic bendiciones 
kol=también Bepiosi>segará 


o>el orteipwwv sembrando 


(9:7) ekaotoc>Cada uno  kaB8wc=según 
proponiendo de antemano Ttn—>a/al/a el kapóta=corazón pun=>no 
ek>de/del/procedente de/(de en) Aute > tristeza n>o 
e¿-de/del/procedente de/(de en) avayknc=necesidad Mapov>a alegre 
yap—porque Sotnv—dador ayarta>está amando o>el Beoc—Dios 


como  TIpoapertal—está 


(9:8) Suvatoc=Poderoso Se>pero o>el Beoc>Dios Tacavoa toda 
xapl=gracia/bondad inmerecida TtrepigozucaL>abundar elc=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vuac=a ustedes iva=para que ev>en 
travti>toda (cosa) TIOVTOTE siempre traca toda 
autapkelav autosuficiencia  exovtec=teniendo  TteplOdEeUnTE>estén 
abundando elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tttav=>toda 
epyov=obra ayadov—buena 


(9:9) ka8wc=según como yeyparrol>Escrito está/Ha sido escrito 
eokopmioev>Esparció sówxev=dio tolg>a los tevnow-=pobres n>la 
Sikonoouvn —justicia/rectitud autov=de él/su/sus pevet>permanece/está 
permaneciendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov—a la 
auwva=edad 


(9:10) o>el Se>pero emxopnywv=proveyendo abundantemente 
orteppa semilla tw>a/al/a el orreipovti>sembrando kal>y aAptov=pan 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Bpwow-=comida 
xopnynoal>provea K0L=>y TANSuvai>aumente TOV=a la 
orropov=>semilla vuwv=de ustedes kal—y avinoal—incremente ta=los 
yevnata=>productos tnc—de la Sikotoouvnc>justicia/rectitud vuwv=de 
ustedes 


(9:11) ev>en ravti>toda (cosa) tmioutidopevoli>siendo enriquecidos 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Traga —toda 
arhotnta>sencillez (a generosidad) ntic>cual 
katepyaletal—produce/está obrando completamente Si>por medio/a 
través nuuwv=nuestro/de nosotros euxaplotiav>acción/expresión de 
gracias tw>a/al/a el Oew-=Dios 


(9:12) ot. >Porque n—el Srakovia—servicio tnc—el Aerroupyiac—servicio 
público tavtnc>este ou>no povov>solamente sotiv=es/está siendo 


TIpocavarnpovoa—supliendo abundantemente Tamlas 
votepnuata=>faltantes  Ttwwv=>de los  ayuwv>santos  aMa>sino 
kol=también  TeptovevovIa—abundando Sla=por medio/a través 


ToMwv=de muchas euxaplotiwv=expresiones de gracias tw>a/al/a el 
Bew=Dios 


(9:13) Sa=>Por tnc—la Sokiunc>prueba tnc=de el Siakoviac—servicio 
tautnc>este Sojalovtec=dando  gloria/esplendor tov=a/al/a el 
Beov>=Dios  emiosobre  tn>la  vrotayn>sujeción  tnc>=de la 
oodoytac—declaración pública vuwv=de ustedes elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el gvayyeAMov=Evangelio/buen mensaje 
tou—de el xpiotou=Cristo/Ungido kot=>y arthotnti>sinceridad tnc=de 
la kovwviac=participación en común elg>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autouc>a ellos kol=y elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro travtac=a todos 


(9:14) ka.>Y autwv=de ellos Senoei>ruego uTtep—>por vuwv=ustedes 
emmtoBouvtwv=>anhelando vaca ustedes Sia>por medio/a través 
tmv>a la  urepBodMovcav=>sobrepasando  xapw-=gracia/bondad 
inmerecida TOoU—de el Oeou—Dios ep —sobre vuiv>ustedes 


(9:15) xapic Gracias Se>pero tw>a/al/a el Bew=Dios emiosobre tn>la 
avekóinyntw-=indescriptible autou=de él/su/sus Swpea=don/dádiva 
gratuita 


2 Co 10 


(10:1)  autoc>Mismo  Se=>pero  eyw>yo  TtawAoc=Paulo/Pablo 
Tapakadw>estoy suplicando vaca ustedes Sla=por Tnc>=la 
TIpaotntoc—de mansedumbre de temperamento KQ1L—=y 
emieikelac razonable  condescendencia agradable  Ttou=de el 
xplotou=Cristo/Ungido oc>quien kata>según  TIpodwTov>rostro 
fev=de hecho tartewoc=humilde ev=en uuw->ustedes artwv=siendo 
ausente Se >pero Bappw->tengo/estoy teniendo buen ánimo ec >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vuac—a ustedes 
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(9:6) Esto empero digo: El que 
siembra escasamente, también 
segará escasamente; y el que 
siembra en bendiciones, en 
bendiciones también segará. 


(9:7) Cada uno dé como propuso 
en su corazón: no con tristeza, ó 
por necesidad; porque Dios ama 
el dador alegre. 


(9:8) Y poderoso es Dios para 
hacer que abunde en vosotros 
toda gracia; á fin de que, 
teniendo siempre en todas las 
cosas todo lo que basta, 
abundéis para toda buena obra: 


(9:9) Como está escrito: 
Derramó, dió á los pobres; Su 
justicia permanece para siempre. 


(9:10) Y el que da simiente al que 
siembra, también dará pan para 
comer, y multiplicará vuestra 
sementera, y aumentará los 
crecimientos de los frutos de 
vuestra justicia; 


(9:11) Para que estéis 
enriquecidos en todo para toda 
bondad, la cual obra por nosotros 
hacimiento de gracias á Dios. 


(9:12) Porque la suministración 
de este servicio, no solamente 
suple lo que á los santos falta, 
sino también abunda en muchos 
hacimientos de gracias á Dios: 


(9:13) Que por la experiencia de 
esta suministración glorifican á 
Dios por la obediencia que 
profesáis al evangelio de Cristo, y 
por la bondad de contribuir para 
ellos y para todos; 


(9:14) Asimismo por la oración de 
ellos á favor vuestro, los cuales 
os quieren á causa de la 
eminente gracia de Dios en 
vosotros. 


(9:15) Gracias á Dios por su don 
inefable. 


(10:1) EMPERO yo Pablo, os 
ruego por la mansedumbre y 
modestia de Cristo, yo que 
presente ciertamente soy bajo 
entre vosotros, mas ausente soy 
confiado entre vosotros: 
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(9:6) Pero esto digo: El que 
siembra escasamente, también 
segará escasamente; y el que 
siembra generosamente, 
generosamente también segará. 


(9:7) Cada uno dé como propuso 
en su corazón: no con tristeza, ni 
por necesidad, porque Dios ama 
al dador alegre. 


(9:8) Y poderoso es Dios para 
hacer que abunde en vosotros 
toda gracia, a fin de que, 
teniendo siempre en todas las 
cosas todo lo suficiente, 
abundéis para toda buena obra; 


(9:9) como está escrito: 
Repartió, dio a los pobres; Su 
justicia permanece para siempre. 


(9:10) Y el que da semilla al que 
siembra, y pan al que come, 
proveerá y multiplicará vuestra 
sementera, y aumentará los 
frutos de vuestra justicia, 


(9:11) para que estéis 
enriquecidos en todo para toda 
liberalidad, la cual produce por 
medio de nosotros acción de 
gracias a Dios. 


(9:12) Porque la ministración de 
este servicio no solamente suple 
lo que a los santos falta, sino que 
también abunda en muchas 
acciones de gracias a Dios; 


(9:13) pues por la experiencia de 
esta ministración glorifican a Dios 
por la obediencia que profesáis al 
evangelio de Cristo, y por la 
liberalidad de vuestra 
contribución para ellos y para 
todos; 


(9:14) asimismo en la oración de 
ellos por vosotros, a quienes 
aman a causa de la 
superabundante gracia de Dios 
en vosotros. 


(9:15) ¡Gracias a Dios por su don 
inefable! 


(10:1) Yo Pablo os ruego por la 
mansedumbre y  temura de 
Cristo, yo que estando presente 
ciertamente soy humilde entre 
vosotros, mas ausente soy osado 
para con vosotros; 
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(10:2) Seouou>Ruego Se=pero to>el in >no trapwv>estando presente 
Bappnoai>ser de buen ánimo tn—a la mertol8noel> certeza n—a cual 
MoyZopoi>estoy contando TtoAuncal>estar atreviendo ermi>sobre 
Twvac>a algunos touq=a los Aoyiouevouc=considerando nuac=a 
nosotros WG>como kara según gapka=carne 
TlEPUTATOUVTAC=cCaminando alrededor 


(10:3) ev>En oapki>carnme yap—porque TtEpITaATOUVTEC=>Ccaminando 
alrededor ou>no kata=>según gapka=carne otpatevoueda>estamos 
haciendo servicio militar 


(10:4) ta=Las yap=—porque orrha—armas tnc=de el otpatelac servicio 
militar nuwv=nuestro/de nosotros ov>no capkika=carnales oMa-wsino 
Suvata—poderosas TW a/al/a el Bew-=Dios TIpoc=hacia 
kaBorpeow—derribo oxupwpatwv=de fortalezas 


(10:5) Aoytgmouc>Razonamientos kaBanpouvtec—derribamos kal=>y 
rav=>toda  uYwpua-=(cosa) encumbrada  eraupopevov>-elevándose 
kata=contra Tnc>el yvwoewc=conocimiento tou=de el Beou=Dios 
K0L=>y ouxuodwtilovtec=tomando cautivos rTrav>todo 
vonpa=>pensamiento eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a 
la vrrakonv—>obediencia tTOVU>de el xptotov>Ungido 


(10:6) ko Y ev>en eTOLUWw=>preparado exovtec=teniendo 
ekÓxnooL—vengar Taca —toda Tapakonv—desobediencia 
otav=cuando TAnpwOn se cumpla/se cumpliese/sea llenada a plenitud 
vuwv=de ustedes n>la vrrakon >obediencia 


(10:7) Ta=Las (cosas) kata—según TIPpogWTTOV=rostro 
Blertete>ven/están viendo el>si tic>alguien TtertoVev>(se) ha 
persuadido sautw-=él mismo xplotou=de Cristo/Ungido etval>ser 
tovto>a esto  AoyMeodw-esté contando  TtaMiw=otra vez 
ap—de/del/desde gautou>de sí mismo oti>que kaBwc=>según como 
autoc>él  xplotou>de  Cristo/Ungido  outwc>así  kal>=también 
npeic>nosotros xptotou=>de Cristo/Ungido 

(10:8) sav=Si alguna vez Te>y  yap=porque  kot=también 
TtepIOOOTEPOV)MáS abundante  Tti>algo  kauxnowuai>me  jacte 
Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) Tnc—la efovonac autoridad 
nHuwv=nuestro/de nosotros nc—de cual gówkev=>dio o>el kuproc>Señor 


npu=>a nosotros elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
oxoSounv=edificación KOuL—=>y ouk>no elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kaBarpeow=derribo vuwv=de ustedes 


ouKk—=no algoxuvB8n cool —seré avergonzado 


(10:9) iva=para que un>no Sofw->parezca wc=como av=probable 
ekpoBew=>estar aterrando upac>a ustedes Sia=por medio/a través 
Ttwv=de las emotoAwv=cartas 


(10:10) oti>porque allas pev=de hecho  emotodai=cartas 
pnow=dice/está diciendo Bapera>pesadas kor>y toxupal>fuertes n=la 
Se>pero  Ttapovala—presencia  Ttou>de el  oOWpatoc—cuerpo 
acBevnc—débil kay o>la Aoyoc—palabra efovBevnuevoc—habiendo 
sido considerada como nada 


(10:11) touto—A esto Aoyieo8w=cuente O>el TotoUTOG=tal otTI—>que 
otoi>de tal clase eouev=>somos/estamos siendo twz>a la Aoyw-=—palabra 
Si>por medio/a través emotoAwv>de cartas artovtec>siendo ausentes 
toloutol>tales kou>también Trapovtec=siendo presentes tw-a la 
epyw=obra 


(10:12) ov=No  yap—porque  TOAuwWpEev>=estamos  atreviendo 
eykpwou=clasificar entre n>0 ovykpwou—>comparar junto con sautouc=a 
nosotros mismos ti0lv>a algunos twv=de los gautouc=a sí mismos 
OUVIOTAVOVTWV>están recomendando alMa=pero autol>ellos ev=en 
eautolg>a ellos mismos gautouc=a sí mismos petpouvtec=>midiendo 
Kal>y Ovykpiovtec=juzgando juntamente sautouc=ellos mismos 
EQIUTOLG=Aa sÍ mismos ou=no guviOVOawV están comprendiendo 


(10:13) nue >Nosotros Se=pero  ouxi=no 
una/para/por/hacia dentro taa las (cosas) aperpa>sin medida 
kauxnoope8a=nos  jactaremos  aMa=>=sino  kata=según Tola 
pmetpov=medida tou—de la kavovoc=caña (de medir) ou=de quien 
epepioev>dividió nuv=a nosotros o>el Beoc—>Dios petrpovu—de medida 
epikeoBo1>llegar sobre axpi=hasta kau>también vuwv=de ustedes 


elic>en/en  un/en 


(10:14) ou>no yap—porque wc=como un=no epikvovevol> llegando 
sobre eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro upac=a ustedes 
uTtepekTElVOMEV>estamos extralimitando gautoug>a nosotros mismos 
axpiohasta yap=—porque ko también vuwv=de ustedes 
epBdacapev>alcanzamos ev>=en tw>el evayyeAw->Evangelio/buen 
mensaje TOU>de el xpiotov=Cristo/Ungido 
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(10:2) Ruego pues, que cuando 
estuviere presente, no tenga que 
ser atrevido con la confianza con 
que estoy en ánimo de ser 
resuelto para con algunos, que 
nos tienen como si 
anduviésemos según la carne. 


(10:3) Pues aunque andamos en 
la carne, no militamos según la 
carne. 


(10:4) (Porque las armas de 
nuestra milicia no son carnales, 
sino poderosas en Dios para la 
destrucción de fortalezas;) 


(10:5) Destruyendo consejos, y 
toda altura que se levanta contra 
la ciencia de Dios, y cautivando 
todo intento á la obediencia, de 
Cristo; 


(10:6) Y estando prestos para 
castigar toda desobediencia, 
cuando vuestra obediencia fuere 
cumplida. 


(10:7) Miráis las cosas según la 
apariencia. Si alguno está 
confiado en sí mismo que es de 
Cristo, esto también piense por sí 
mismo, que como él es de Cristo, 
así también nosotros somos de 
Cristo. 


(10:8) Porque aunque me glorié 
aun un poco de nuestra potestad 
(la cual el Señor nos dió para 
edificación y no para vuestra 
destrucción), no me avergonzaré; 


(10:9) Porque no parezca como 
que os quiero espantar por 
Cartas. 


(10:10) Porque á la verdad, 
dicen, las cartas son graves y 


fuertes; mas la presencia 
corporal flaca, y la palabra 
menospreciable. 


(10:11) Esto piense el tal, que 
cuales somos en la palabra por 
cartas estando ausentes, tales 
seremos también en hechos, 
estando presentes. 


(10:12) Porque no  osamos 
entremeternos óÓ compararnos 
con algunos que se alaban á sí 
mismos: mas ellos, midiéndose á 
sí mismos por sí mismos, y 
comparándose consigo mismos 
no son juiciosos. 


(10:13) Nosotros empero, no nos 
gloriaremos fuera de nuestra 
medida, sino conforme á la 
medida de la regla, de la medida 
que Dios nos repartió, para llegar 
aun hasta vosotros. 


(10:14) Porque no nos 
extendemos sobre nuestra 
medida, como si no llegásemos 
hasta vosotros: porque también 
hasta vosotros hemos llegado en 
el evangelio de Cristo: 
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(10:2) ruego, pues, que cuando 
esté presente, no tenga que usar 
de aquella osadía con que estoy 


dispuesto a proceder 
resueltamente contra algunos 
que nos tienen como si 


anduviésemos según la carne. 


(10:3) Pues aunque andamos en 
la carne, no militamos según la 
carne; 


(10:4) porque las armas de 
nuestra milicia no son carnales, 
sino poderosas en Dios para la 
destrucción de fortalezas, 


(10:5) derribando argumentos y 
toda altivez que se levanta contra 
el conocimiento de Dios, y 
llevando cautivo todo 
pensamiento a la obediencia a 
Cristo, 


(10:6) y estando prontos para 
castigar toda desobediencia, 
cuando vuestra obediencia sea 
perfecta. 


(10:7) Miráis las cosas según la 
apariencia. Si alguno está 
persuadido en sí mismo que es 
de Cristo, esto también piense 
por sí mismo, que como él es de 
Cristo, así también nosotros 
somos de Cristo. 


(10:8) Porque aunque me gloríe 
algo más todavía de nuestra 
autoridad, la cual el Señor nos 
dio para edificación y no para 
vuestra destrucción, no me 
avergonzaré; 


(10:9) para que no parezca como 
que os quiero amedrentar por 
Cartas. 


(10:10) Porque a la verdad, 
dicen, las cartas son duras y 


fuertes; mas la presencia 
corporal débil, y la palabra 
menospreciable. 


(10:11) Esto tenga en cuenta tal 
persona, que así como somos en 
la palabra por cartas, estando 
ausentes, lo seremos también en 
hechos, estando presentes. 


(10:12) Porque no nos atrevemos 
a contarnos ni a comparamos 
con algunos que se alaban a sí 
mismos; pero ellos, midiéndose a 
sí mismos por sí mismos, y 
comparándose consigo mismos, 
no son juiciosos. 


(10:13) Pero nosotros no nos 
gloriaremos  desmedidamente, 
sino conforme a la regla que Dios 
nos ha dado por medida, para 
llegar también hasta vosotros. 


(10:14) Porque no nos hemos 
extralimitado, como si no 
llegásemos hasta vosotros, pues 
fuimos los primeros en llegar 
hasta vosotros con el evangelio 
de Cristo. 
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(10:15) ouk>no elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tazwlas 
apetpa=>sin medida kauxwpuevo>gloriando ev=en aMotpioig>a otros 
kortolc>labores  sAmóa=>esperanza  Se=pero  exovtec>teniendo 
avíavopevnc siendo incrementada Tnc—la muotewc-fe/(la) 
fe/(confianza) vuwv=de ustedes ev>en vuiv=ustedes peyaduvOnval—>ser 
hecho grande kata=>según tov>=a la kavova=caña (de medir) 
nHuwv=nuestro/de nosotros sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TtepLO CELO abundancia 


10:16) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas (regiones) 
vTtepekeiva=>más allá de upwv=ustedes euvayyeMoacdoa> proclamar 
Evangelio/buen mensaje ouk=no ev=en oMotpiWa otra kavovi>caña 
de medir) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas 
eTtOlUa preparadas kawxnoac8or—gloriar 


10:17) o>El Se>pero kauxwpuevoc>jactando gv=en kupw> Señor 
koauxad8w=se esté jactando 





mismo 
siendo 


eauToOV=a SÍ 
eoti—es/está 


10:18) ovu>=No  yap=porque  o-el 


OUVIOTWV=>recomendando  ekelvoc>aquél 


Sokpuoc>aprobado «oM>sino ov=a quien o>el  kuptoc=Señor 
ouUvIOTnow está recomendando 

2 Co 11 

(11:1) opzdov Quisiera que 
avelxeoBe>tolerando/(toleren)/soportando/estaban teniendo encima 
soportando  jou=de mí  pikpov>pequeño (tiempo)  tn>la 
appocuvn—irracionalidad/necedad/(locura) odmMa—=pero KQL—=y 
avexeo0e >tolerando/(toleren)/están teniendo encima soportando 


pou=de mí 


(11:2) (nAw-=Soy/estoy siendo celoso yap—porque vuac=a ustedes 
Beou=de Dios ZnAw>=a celos npuocaunv—comprometí yap—porque 
vpag>a ustedes evi>a uno avópi>esposo Tapdevov=a virgen 
ayvnv=pura TAPADTN AL presentar tw>a/al/a el 
xprotw=Cristo/Ungido 


(11:3) pofouvpar—Estoy temiendo Se—>pero pnriwc=no de algún modo 
wco=>tal como o>la opic>serpiente evav>a Eva sénmarnoev>sedujo 
ev>en Ttn>la ravoupyia=astucia autou>de él/su/sus oOvTtwWCE=Aasí 
pqB0apn—sea corrompida talas vonpata—percepciones mentales 
vuwv=de ustedes arto>desde tnc—>la amhotntoc>sinceridad tnc=de 
la/de/del  eig>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el 
xprotov=Cristo/Ungido 


(11:4) ei>Si pev>=de hecho yap=>porque o>el spxopevoc>viniendo 
admov=a otro inoouv=Jesús knpuocei>está proclamando ov>=a quien 
ouk>=no  exnpufapev>proclamamos  n>o  TwvevUpa=a espíritu 
etepov>otro diferente AauBavete>están recibiendo (ustedes) o=cual 
ouk>no edafete>recibieron n>0 evayyeMov>Evangelio/buen mensaje 
etepov>otro diferente o-=>cual ouk>=no eSecac0Ee>recibieron bien 
dispuestos koAwc excelentemente nveixeoBe estaban 
tolerando/soportando 


(11:5) AoyZopau>Considero/estoy considerando 
undev=nada votepnkeval>haber resultado inferior 
vTtTep—por Aawv=superlativamente arrootoAwv emisarios 


yap—porque 
Twv=de los 


(11:6) ei>Si Se=>pero kol=también iólwtnc=indocto TtwWa la 
Aoyw=>palabra odM>pero ou>no tn>a/al/a el yvwosi=conocimiento 
adA>sino ev>=en ravti>toda (cosa) pavepwBevtec=habiendo sido 
manifestados  gev>en  Tttawmw->todas (cosas)  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro vuac—>a ustedes 


(11:7) n>¿O apaptiav>pecado erromoa>hice emautov>a mí mismo 
tarteivwv=haciendo bajo iva=para que vpelc>ustedes vywOnte=>sean 
puestos en alto oti>porque ówpeav=como don/dádiva gratuita 
to>a/al/a el Tov—de el Beou=>Dios suayyeAMov=Evangelio/buen mensaje 
eun yyeAMtoaunv>proclamé Evangelio/buen mensaje vuiv>a ustedes? 


(11:38) oaMac=A otras ekkAnotac—>Iglesias/asambleas eovAnoa>robé 
MaBuwv=habiendo tomado oywviov=salario tpoc=hacia tnv—=a/al/a el 
vuwv=de ustedes Siakoviav servicio 


(11:9) kou>Y tapwv=estando presente tmpoc=hacia vpac=a ustedes 
KouL—>y votepn8eic habiendo sido necesitado ou->no 
katevapknoa=puse (pez) torpedo hacia abajo ovdevoc=de nadie to—el 
yap—porque votepnpa->faltante pou=de mí 
TIpodaverTAnpwoaw —suplieron abundantemente ol>los 
adedpo.>hermanos eABovtec>habiendo venido  aro=de/del/desde 
pakedoviac>Macedonia kou>y ev=en ravti>toda (cosa) afapn-=sin 
peso vulva ustedes gumautov>a mí mismo etnpnoa—guardé kot=y 
Tnpnow-=guardaré 
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(10:15) No gloriándonos fuera de 
nuestra medida en trabajos 
ajenos; mas teniendo esperanza 
del crecimiento de vuestra fe, que 
seremos muy  engrandecidos 
entre vosotros, conforme á 
nuestra regla. 


(10:16) Y que anunciaremos el 
evangelio en los lugares más allá 
de vosotros, sin entrar en la 
medida de otro para gloriarnos en 
lo que ya estaba aparejado. 


(10:17) Mas el que se gloría, 
gloríese en el Señor. 


(10:18) Porque no el que se 
alaba á sí mismo, el tal es 
aprobado; mas aquel á quien 
Dios alaba. 


(11:1) OJALA toleraseis un poco 
mi locura; empero toleradme. 


(11:2) Pues que os celo con celo 
de Dios; porque os he desposado 
á un marido, para presentaros 
como una virgen pura á Cristo. 


(11:3) Mas temo que como la 
serpiente engaño á Eva con su 
astucia, sean corrompidos así 
vuestros sentidos en alguna 
manera, de la simplicidad que es 
en Cristo. 


(11:4) Porque si el que viene, 
predicare otro Jesús que el que 
hemos predicado, ó recibiereis 
otro espíritu del que habéis 
recibido, ú otro evangelio del que 
habéis aceptado, lo sufrierais 
bien. 


(11:5) Cierto pienso que en nada 
he sido inferior á aquellos 
grandes apóstoles. 


(11:6) Porque aunque soy basto 
en la palabra, empero no en la 
ciencia: mas en todo somos ya 
del todo manifiestos á vosotros. 


(11:7) ¿Pequé yo humillándome 
á mí mismo, para que vosotros 
fueseis ensalzados, porque os he 
predicado el evangelio de Dios 
de balde? 


(11:8) He despojado las otras 
iglesias, recibiendo salario para 
ministraros á vosotros. 


(11:9) Y estando con vosotros y 
teniendo necesidad, á ninguno fuí 
carga; porque lo que me faltaba, 
suplieron los hermanos que 
vinieron de Macedonia: y en todo 
me guardé de seros gravoso, y 
me guardaré. 
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(10:15) No nos  gloriamos 
desmedidamente en trabajos 


ajenos, sino que esperamos que 
conforme crezca vuestra fe 
seremos muy  engrandecidos 
entre vosotros, conforme a 
nuestra regla; 


(10:16) y que anunciaremos el 
evangelio en los lugares más allá 
de vosotros, sin entrar en la obra 
de otro para gloriarnos en lo que 
ya estaba preparado. 


(10:17) Mas el que se gloría, 
gloríese en el Señor; 


(10:18) porque no es aprobado el 
que se alaba a sí mismo, sino 
aquel a quien Dios alaba. 


(11:1) ¡Ojalá me toleraseis un 
poco de locura! Sí, toleradme. 


(11:2) Porque os celo con celo de 
Dios; pues os he desposado con 
un solo esposo, para presentaros 
como una virgen pura a Cristo. 


(11:3) Pero temo que como la 
serpiente con su astucia engañó 
a Eva, vuestros sentidos sean de 
alguna manera extraviados de la 
sincera fidelidad a Cristo. 


(11:4) Porque si viene alguno 
predicando a otro Jesús que el 
que os hemos predicado, o si 
recibís otro espíritu que el que 
habéis recibido, u otro evangelio 
que el que habéis aceptado, bien 
lo toleráis; 


(11:5) y pienso que en nada he 
sido inferior a aquellos grandes 
apóstoles. 


(11:6) Pues aunque sea tosco en 
la palabra, no lo soy en el 
conocimiento; en todo y por todo 
os lo hemos demostrado. 


(11:7) ¿Pequé yo humillándome 
a mí mismo, para que vosotros 
fueseis enaltecidos, por cuanto 
os he predicado el evangelio de 
Dios de balde? 


(11:8) He despojado a otras 
iglesias, recibiendo salario para 
serviros a vosotros. 


(11:9) Y cuando estaba entre 
vosotros y tuve necesidad, a 
ninguno fui carga, pues lo que 
me faltaba, lo suplieron los 
hermanos que vinieron de 
Macedonia, y en todo me guardé 
y me guardaré de seros gravoso. 
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(11:10) eotiv>Es/está siendo 
Cristo/Ungido gv=en epoi>mí oti>que n>la kauxnoic>jactancia 
autn>—esta ou>no  «ppaynoetal>será tapada elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro gue=a mí gv=en toic>las kAuaciv>laderas 
tnc—de la/de/del axatac=Acaya 


oAnBela—verdad xplotoU=de 


(11:11) Sta=¿Por ti—>qué? oti>¿Porque ouk=no ayartw-—estoy amando 
vaca ustedes? o>El Beoc—Dios olósev=ha sabido 


(11:12) o-Cual Se=>pero row->hago/estoy haciendo  kot=y 
TroInow=>haré iva=para que ekkoyw-=corte completamente tnv=a la 
apopunv=ocasión tww=de los BehAovtwWwV=queriendo apopunv—ocasión 
ltva=para que  ev>=en  uw>cual  kauxwvtoai>están  jactando 
euvpe8wow=sean hallados  kaBwc=>según como  kal>también 
npelc nosotros 


(11:13) oi>Los yap=—porque totoutoi>tales yevdarootolo:>falsos 
apostoles/emisarios epyatou>obreros SoAo>fraudulentos 
petaoxnuaridouevo>se están convirtiendo  eic=en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro arrootodo0uc—>apostoles/emisarios 
xplotou—de Cristo/Ungido 


(11:14) koi>Y  ou=no  Bauuaotov=maravilloso  avto(=mismo 
yap—porque o>el datavac—Satanás/adversario petaoxnuatileton— está 
convirtiéndose  stlc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ayyedov—=ángel/mensajero pwrtoc=de luz 


(11:15) ov>no feya—grande (cosa) ouv=por lo tanto ei>si kau>también 
or>los Siakovol>siervos autou—de él/su/sus petaoxnuartidovtal—>están 
convirtiéndose WE=>como SLaKovol>siervos Sikanocuvnc>de 
justicia/rectitud wv=de quienes to>la tedoc=finalización goto—>será 
kata=según talas epya=obras autwv=de ellos 


(11:16) tradw-=0Otra vez Aeyw-=digo/estoy diciendo un=no tic>alguien 
fe=a mí Son —piense appova-irrazonable eivoi>ser ei>si Se>pero 
unye>no kav=>y si wc=como appova-irrazonable SefacBzs—acepten 
bien dispuestos jie>a mí  ¡va=para que kayw=yo también 
Hikpov—pequeño (tiempo) ti>algo kauxnowpal=>me jacte 


(11:17) o-Cual AaAw=>estoy hablando ou>no Aadw>estoy hablando 
kata según kuplov—Señor adA=>sino wWG=>como ev>en 
appocuvn irracionalidad ev>en Tautn esta m>la 
vTrO0TAVEL—>Seguridad tnc—de la kauxnoswc=jactancia 


(11:18) erei>Ya que rTroAMoi—>muchos kauxwvtal>están jactando 
kata=>según  Tnv>=a la  capka=carnme  kayw=>yo también 
KaUuxn go alme jactaré 

(11:19) nSewc—Gustosamente yap=porque 


avexeo0e >tolerando/(toleran)/tienen/están teniendo encima soportando 
Ttwv=de los appovuwv-=irrazonables/necios 
ppovio.—prudentes/cuerdos/pensadores juiciosos ovtec>son/siendo 


(11:20) avexeo0e >Tolerando/(toleran)/están teniendo encima soportando 
yap—porque el>si tic>alguien upac=a ustedes katadoulo>está 
esclavizando completamente elosi Ti>alguien 
karteo0iei>devora/come/está comiendo completamente elosi 
tic>alguien AquBavei>está tomando (lo de ustedes) el>si tic alguien 
ertoipetar>está elevándose el>si tic>alguien vaca ustedes eq >en/en 


un/en una/para/por/hacia dentro Tpoodwrov>rostro  Sepel=está 
golpeando 
(11:21) kata=Según atruav=deshonra (nuestra) Aeyw-=digo/estoy 


diciendo wc=como ot. >que npetc> nosotros nodevnoapev —debilitamos 
ev>en w>cual S->pero av=probable tic>alguien  TOAMa—=está 
atreviendo ev>=en appoouvn irracionalidad Aeyw-=digo/estoy diciendo 
TOAuwW=>estoy atreviendo kayw-=yo también 


(11:22) efpator>¿Hebreos etow>están siendo? kayw>Yo también 
topanArtal>¿Israelitas  eImwv>están siendo?  kayw-=Yo también 
oTteppa > ¿Simiente/desecendencia/semilla/(linaje) afBpaauode Abrahám 
elow->están siendo? kayw->Yo también 


(11:23) Stakovol>¿Siervos xptotou>de Cristo/Ungido  elowv>están 
siendo? tapappovwv=Estando fuera de mí (como loco) AaAw=estoy 


hablando  umtep>más allá  eyw>yo  ev>=en  korolc>labores 
TIEPLODOTEPWG=mMÁás abundantemente ev>en TAnyai golpes 
vrrepBodMovtwWc>sobresalientemente ev>en puhdaxac guardia 


TlEPLODOTEPWG=más abundantemente gv>=en Bavatoic—(peligro de) 
muertes troMak1ic>muchas veces 
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(11:10) Es la verdad de Cristo en 
mí, que esta gloria no me será 
cerrada en las partes de Acaya. 


(11:11) ¿Por qué? ¿porque no os 
amo? Dios lo sabe. 


(11:12) Mas lo que hago, haré 
aún, para cortar la ocasión de 
aquellos que la desean, á fin de 
que en aquello que se glorían, 
sean hallados semejantes á 
nosotros. 


(11:13) Porque éstos son falsos 
apóstoles, obreros fraudulentos, 
trasfigurándose en apóstoles de 
Cristo. 


(11:14) Y no es maravilla, porque 
el mismo Satanás se transfigura 
en ángel de luz. 


(11:15) Así que, no es mucho si 
también sus ministros se 
transfiguran como ministros de 
justicia; cuyo fin será conforme á 
sus obras. 


(11:16) Otra vez digo: Que nadie 
me estime ser loco; de otra 
manera, recibidme como á loco, 
para que aun me gloríe yo un 
poquito. 


(11:17) Lo que hablo, no lo hablo 
según el Señor, sino como en 
locura, con esta confianza de 
gloria. 


(11:18) Pues que muchos se 
glorían según la carne, también 
yo me gloriaré. 


(11:19) Porque de buena gana 
toleráis los necios, siendo 
vosotros sabios: 


(11:20) Porque toleráis si alguno 
os pone en servidumbre, si 
alguno os devora, si alguno toma, 
si alguno se ensalza, si alguno os 
hiere en la cara. 


(11:21) Dígolo cuanto á la 
afrenta, como si nosotros 
hubiésemos sido flacos. Empero 
en lo que otro tuviere osadía 
(hablo con locura), también yo 
tengo osadía. 


(11:22) ¿Son Hebreos? yo 
también. ¿Son  Israelitas? yo 
también. ¿Son simiente de 


Abraham? también yo. 


(11:23) ¿Son ministros de Cristo? 
(como poco sabio hablo) yo más: 
en trabajos más abundante; en 
azotes sin medida; en cárceles 
más; en muertes, muchas veces. 
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(11:10) Por la verdad de Cristo 
que está en mí, que no se me 
impedirá esta mi gloria en las 
regiones de Acaya. 


(11:11) ¿Por qué? ¿Porque no os 
amo? Dios lo sabe. 


(11:12) Mas lo que hago, lo haré 
aún, para quitar la ocasión a 
aquellos que la desean, a fin de 
que en aquello en que se glorían, 
sean hallados semejantes a 
nosotros. 


(11:13) Porque éstos son falsos 
apóstoles, obreros fraudulentos, 
que se disfrazan como apóstoles 
de Cristo. 


(11:14) Y no es maravilla, porque 
el mismo Satanás se disfraza 
como ángel de luz. 


(11:15) Así que, no es extraño si 
también sus ministros se 
disfrazan como ministros de 
justicia; cuyo fin será conforme a 
sus obras. 


(11:16) Otra vez digo: Que nadie 
me tenga por loco; o de otra 
manera, recibidme como a loco, 
para que yo también me gloríe un 
poquito. 


(11:17) Lo que hablo, no lo hablo 
según el Señor, sino como en 
locura, con esta confianza de 
gloriarme. 


(11:18) Puesto que muchos se 
glorían según la carne, también 
yo me gloriaré; 


(11:19) porque de buena gana 
toleráis a los necios, siendo 
vosotros cuerdos. 


(11:20) Pues toleráis si alguno os 
esclaviza, si alguno os devora, si 
alguno toma lo vuestro, si alguno 
se enaltece, si alguno os da de 
bofetadas. 


(11:21) Para vergienza mía lo 
digo, para eso fuimos demasiado 
débiles. Pero en lo que otro 
tenga osadía (hablo con locura), 
también yo tengo osadía. 


(11:22) ¿Son hebreos? Yo 
también. ¿Son israelitas? Yo 
también. ¿Son descendientes de 
Abraham? También yo. 


(11:23) ¿Son ministros de Cristo? 
(Como si estuviera loco hablo.) 
Yo más; en trabajos más 
abundante; en azotes sin 
número; en cárceles más; en 
peligros de muerte muchas 
veces. 
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(11:24) uTrTO>por 
TEOOAPAKOVTA cuarenta Trapa-junto 
ehapov>recibí 


tovSarwv=judíos TIEVTAKLC CINCO veces 
(a/al)/al lado de puav=uno 


(11:25) tpic>tres veces epafdicOnV=fui azotado con varas amag=una 
vez gM8acO8nvV—fui apedreado TpiG=tres veces evavaynoa=naufragué 
vuxBnpepov>noche y día ev>=en tw-la  PBuB8w-=profundidad 
Trertomka=he hecho (nado) 


(11:26) oSorrropianc viajes roMakiq>muchas veces kiwóuvorc>peligros 
rotapwv=de ríos  któuvoic>peligros  Anotwv=de asaltantes 
kwóuvotc>peligros ek=de/del/procedente de/(de en) yevouc>raza (mía) 
kwóuvotc>peligros e¿>de/del/procedente de/(de en) 
e0vwv=gentiles/naciones/(no judíos)  kivSduvoic—peligros  ev=en 
rro» >ciudad kivóuvotc> peligros ev>en epnpia-=desierto 
kwóuvotc peligros ev>en Badacon—mar kiv8uvolc—peligros ev>en 
yevdadeAporc falsos hermanos 


(11:27) ev>en kortw>a labor ko.>y poxBw-=afán ev=en aypuriviag sin 
dormir troAMakic=>muchas veces ev>en Ayuw= hambre kou>y Opel >sed 
ev=en vnote.oic>a ayunos TroMakic=muchas veces ev>en puxe=frío 
KQL=>y yuivotn ti desnudez 


(11:28) xwplic—Aparte de twv>las (cosas) Trapektoc>además n>la 
emovotacic>aglomeración pjou>de mí n>la ka8—según nuepav=día 


n>la pepipva=ansiedad racwv=de todas TwWvlas 
ekkAnouwv=>asambleas 
11:29) tic>¿Quién acBevei>es/está siendo débil kal>y ouk=no 


acdevw=soy/estoy siendo débil? Tic >¿Quién okavdaldieto>es/está 
siendo tropezado katy OUK>N0 EyW=yo Trupovpau—estoy en fuego? 


11:30 
(cosas 
jactaré 


el>Si kauxacdal>jactar Sel>es/está siendo necesario tama las 
nc>de la acBevetac—debilidad povu>de mí kauxnoopat=me 








11:31) o-El Beoc—>Dios ka.>y tatnp—Padre toU—de el kupiou>Señor 
incou—>Jesús xptotou>Cristo/Ungido oidev=ha sabido o>el wwv=siendo 
evAoyntoc—bendito elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tovc=a 
las/por los awwvac=edades/siglos oti>que ou=no yevdouai>estoy 
mintiendo 


(11:32) ev>En Sapackw=—Damasco o>el g9vapxnc>gobernante de una 
nación apeta=de Aretas Ttou>el fBacdewc=rey eppoupel>estaba 
guardando tnv>=a la Sapacknvwv=de damascenos ToAw-=ciudad 
muacou>agarrar firmemente pe=a mí  BeAwv=queriendo/estando 
queriendo 


(11:33) kou>y Sia>por Bupidoc—ventana ev>en cgapyavn=cesta de 
mimbre exadac8nv=fuí descendido Sla=por medio/a través tou=de el 
TelxoOUG muro kal>y efepuyov>huí fuera de tac—las xelpac manos 
autou—de él 


2 Co 12 


(12:1) kouxad8ar—>Estar jactando Sn realmente ou=>no 
ovupepei>es/está siendo ventajoso poli=a mí edeucopou—vendré 
yap=porque eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
orttaciac—visiones kal>y  arokaduyelc>revelación/quitar cubiertas 
kuplou—de Señor 

(12:2) ola—He sabido av8pwTov=a hombre ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido TIpo>antes etwv=>de años 


SekatedoApwWV=catorce ette>sea even aWpati>cuerpo ouKk=no 
olóa=he sabido erte>sea ektoc—>exterior toU>7de el oWwWpuatoc—cuerpo 
ouk>no  olóa=>he sabido o>el Bszoc>=Dios olóev>ha sabido 
aprrayevta—habiendo sido arrebatado violentamente tov>=a/al/a el 
ToloUTOV>tal ewc=hasta TpLTOU>tercer oUpavou—cielo 


(12:3) koi>Y  olóa=he sabido  tov>a/al/a el  TtolouTtov>tal 
av8pwrrov>hombre  ette=sea ev>en  OwWpati>cuerpo  ette>sea 
ektoc>exterior toU>de el owpuatoc=cuerpo ouk=no olóa=he sabido 
o>el Beoc—Dios ol62v—=ha sabido 


(12:4) oti>que nprrayn—fue arrebatado violentamente ec >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el tapadelvov>parque-jardín 
K0l>y nKOVOEV>0yó appnrta—=inexpresables pnuata=declaraciones 
a=cuales ouk=no efov>siendo permisible avB8pwrw=a hombre 
AAncor=hablar 
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(11:24) De los judíos cinco veces 
he recibido cuarenta azotes 
menos uno. 


(11:25) Tres veces he sido 
azotado con varas; una vez 
apedreado; tres veces he 
padecido naufragio; una noche y 
un día he estado en lo profundo 
de la mar; 


(11:26) En caminos muchas 
veces, peligros de ríos, peligros 
de ladrones, peligros de los de mi 
nación, peligros de los Gentiles, 
peligros en la ciudad, peligros en 
el desierto, peligros en la mar, 
peligros entre falsos hermanos; 


(11:27) En trabajo y fatiga, en 
muchas vigillas, en hambre y 
sed, en muchos ayunos, en frio y 
en desnudez; 


(11:28) Sin otras cosas además, 
lo que sobre mí se agolpa cada 
día, la solicitud de todas las 
iglesias. 


(11:29) ¿Quién enferma, y yo no 
enfermo? ¿Quién se escandaliza, 
y yo no me quemo? 


(11:30) Si es menester gloriarse, 
me gloriaré yo de lo que es de mi 
flaqueza. 


(11:31) El Dios y Padre del Señor 
nuestro Jesucristo, que es 
bendito por siglos, sabe que no 
miento. 


(11:32) En Damasco, el 
gobernador de la provincia del 
rey Aretas guardaba la ciudad de 
los Damascenos para 
prenderme; 


(11:33) Y fuí descolgado del 
muro en un serón por una 
ventana, y escapé de sus manos. 


(12:1) CIERTO no me es 
conveniente  gloriarme; mas 
vendré á las visiones y á las 
revelaciones del Señor. 


(12:2) Conozco á un hombre en 
Cristo, que hace catorce años (si 
en el cuerpo, no lo sé; si fuera del 
cuerpo, no lo sé: Dios lo sabe) 
fué arrebatado hasta el tercer 
cielo. 


(12:3) Y conozco tal hombre, (si 
en el cuerpo, ó fuera del cuerpo, 
no lo sé: Dios lo sabe,) 


(12:4) Que fué arrebatado al 
paraíso, donde oyó palabras 
secretas que el hombre no puede 
decir. 
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(11:24) De los judíos cinco veces 
he recibido cuarenta azotes 
menos uno. 


(11:25) Tres veces he sido 
azotado con varas; una vez 
apedreado; tres veces he 
padecido naufragio; una noche y 
un día he estado como náufrago 
en alta mar; 


(11:26) en caminos muchas 
veces; en peligros de ríos, 
peligros de ladrones, peligros de 
los de mi nación, peligros de los 
gentiles, peligros en la ciudad, 
peligros en el desierto, peligros 
en el mar, peligros entre falsos 
hermanos; 


(11:27) en trabajo y fatiga, en 
muchos desvelos, en hambre y 
sed, en muchos ayunos, en frío y 
en desnudez; 


(11:28) y además de otras cosas, 
lo que sobre mí se agolpa cada 
día, la preocupación por todas 
las iglesias. 


(11:29) ¿Quién enferma, y yo no 
enfermo? ¿A quién se le hace 
tropezar, y yo no me indigno? 


(11:30) Si es necesario gloriarse, 
me gloriaré en lo que es de mi 
debilidad. 


(11:31) El Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, quien 
es bendito por los siglos, sabe 
que no miento. 


(11:32) En Damasco, el 
gobernador de la provincia del 
rey Aretas guardaba la ciudad de 
los damascenos para prenderme; 


(11:33) y fui descolgado del muro 
en un canasto por una ventana, y 
escapé de sus manos. 


(12:1) Ciertamente no me 
conviene gloriarme; pero vendré 
a las visiones y a las 
revelaciones del Señor. 


(12:2) Conozco a un hombre en 
Cristo, que hace catorce años (si 
en el cuerpo, no lo sé; si fuera 
del cuerpo, no lo sé; Dios lo 
sabe) fue arrebatado hasta el 
tercer cielo. 


(12:3) Y conozco al tal hombre (si 
en el cuerpo, o fuera del cuerpo, 
no lo sé; Dios lo sabe), 


(12:4) que fue arrebatado al 
paraíso, donde oyó palabras 
inefables que no le es dado al 
hombre expresar. 
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(12:5) urtep=>Por tou=de el totovtou>tal kauxnoouo>me jactaré 
vrtep—por Se=>pero guautov=mí mismo ou=no kauxnoo ame jactaré 
el>si un >no ev>en talas ac0evetam debilidades fou=de mí 


(12:6) eav>Si alguna vez yap=porque BeAnow=—quiera 
kauxnoad8an—gloriarme ouk=no ecopai>=seré appwv=irrazonable 
adnSeiav>verdad yap=—porque epw-=diré peidopon—estoy escatimando 
Se—pero un—>no tic >alguien sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
epe>a mí Aoytontoai>tome cuenta urtep>cruzando por encima de 
o—cual fBAertei>está viendo e>a mí n>0 akovel>está oyendo ti>algo 
e£-de/del/procedente de/(de en) guov=mí 


(12:7) kai>y  Ttn>la  vrepfoAn=mucho más  Ttwv=de las 
arokoduyewv=revelaciones/quitar cubiertas ¡va=para que pn=no 
vTtepampwpuol>me  sobreensalzara ¿6o08n=fue dada  pot=a mí 


okodoy>espina tn>a la capki>carme  ayyedoc>=ángel/mensajero 
catav—Satanás/adversario lva=para que pe=a mí koldapiín—esté 
abofeteando iva-=para que un no urtepalpwal—me sobreensalzara 


(12:8) urtep Por Tovtou—esto TPL tres veces Tov>=a/al/a el kupiov=a 
Señor trapekodeoa>supliqué va=>para que arootn>—ponga de pie 
aparte ar—de/del/desde guou=de mí 


(12:9) kou>Y elpnkev=>ha dicho pot=a mí apkel>Es/está siendo suficiente 
gol>a ti n>la xapiq>gracia/bondad inmerecida pou=de mí n>el 
yap=>porque Suvaulc poder povu=de mí ev>=en acBevera—debilidad 
TeleiouTtoaL—>es/está siendo completado nótota=>muy gustosamente 
ouv=>por lo tanto padMov=>más bien kauxnoouol>me jactaré ev=en 
talc>las  acBeverac debilidades  pou>=de mí  ¡va=para que 
emoknvwon—cubra tienda em>osobre sgue=mí n>el Suvapic poder 
Tou—de el xprotoU>Cristo/Ungido 


(12:10) Sio>Por cual  gsudokw->estoy  complaciendo  ev>en 
acBeveran debilidades ev>en vBpeaw=insolencias ev>en 
avaykolic necesidades  gv>en  Suwypotc—persecuciones  gv>en 


oOTevoxwWplalc estrechez de lugar umtep=>por xplotou=Cristo/Ungido 
otav=cuando yap—porque acdevwesté siendo debil totE=entonces 
Suvatoc—poderoso euestoy siendo 


(12:11) yeyova—He llegado a ser appwv=irrazonable 
kauxwpuevoc=jactando vpeig>ustedes e>a mí nvaykacate=pusieron 
bajo necesidad eyw>yo yap=porque wqedov>estaba debiendo 
vp=por vuwv>ustedes cuviotadgaL—>ser recomendado oudev=nada 
yap=>porque votepnoa—resulté inferior twwv=de los urtep—por 
Mov=>superlativamente arroctoAwv=apostoles/emisarios el=si kaL>y 
ovdzv=>nada eu=estoy siendo 


(12:12) Tta>Las pev>de hecho  onpela>señales tou>de el 
arrootoAo0u=apóstol/emisario kateipyacOn>fue obrado completamente 
ev>en vpuv>ustedes ev>en raon>todo urtopovn—paciencia/aguante 
ev>en onpeloiq>señales kau>y Tepacw=portentos presagiosos katy 
Suvapeow=obras poderosas 


(12:13) tI>¿Qué  yap—porque  sotiv>es/está siendo  o-=cual 
ntin8nte=fueron hechos menos uUTTEP—por Tac —las 
AMorrtac=demás/sobrantes ekkAnotac—>Iglesias/asambleas el>si un=>no 
ot >porque AUTOG=mMismMO EywW=y0 OU>no katevapknoa—=puse (pez) 
torpedo/anguila electrica hacia abajo/[vapkn es un pez anguila eléctrica o 
torpedo en término de pescadores es como decir “estás inutilizado” cuando 
el pez descarga su carga sobre un hombre] vwuwv=de ustedes? 
xapload8:=>Den como favor/tengan por poco/(perdonen) pol>a mí 
tnv>a la aSikiav>injusticia/inrectitud/(maltrato/agravio) tautnv=esta 


(12:14) ¡S60u—Mira/He aquí tprrov>tercera (vez) etoluwc=preparado 
exw>tengo/estoy teniendo sABei=venir Ttpoc=hacia vuac=a ustedes 
KQal>y OU>nNnO0 katavapknow=pondré (pez) torpedo hacia abajo 
vuwv=de ustedes ou=no yap—porque Zntw=busco/estoy buscando 
talas (cosas) vuuwv=de ustedes aMa-=sino vuac>a ustedes ou>no 
yap—porque opeei>está debiendo ta=los tekva=hijos TolG>a los 
yovevow=padres Bnoaupilew>estar atesorando alM>sino  ollos 
yovelc padres toa los tekvoLC=hijos 


(12:15) eyw=YoO Se=pero nótota>muy gustosamente 
Saravnow-=—gastaré kay ekóaravn8ncoopon>seré completamente 
gastado umtep>por twwv=las puxwwv=almas upwv=de ustedes el>si 
KQL>y  TlEPLOCOTEPWC>mMáS abundantemente  vpac=a ustedes 
ayartuwv=amando nttov=>¿Menos ayartuwuou—soy/estoy siendo amado? 
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(12:5) De este tal me gloriaré, 
mas de mí mismo nada me 
gloriaré, sino en mis flaquezas. 


(12:6) Por lo cual si quisiere 
gloriarme, no seré insensato: 
porque diré verdad: empero lo 
dejo, porque nadie piense de mí 
más de lo que en mí ve, ú oye de 
mí. 


(12:7) Y porque la grandeza de 
las revelaciones no me levante 
descomedidamente, me es dado 
un aguijón en mi carne, un 
mensajero de Satanás que me 
abofetee, para que no me 
enaltezca sobremanera. 


(12:8) Por lo cual tres veces he 
rogado al Señor, que se quite de 
mí. 


(12:9) Y me ha dicho: Bástate mi 
gracia; porque mi potencia en la 
flaqueza se perfecciona. Por 
tanto, de buena gana me gloriaré 
más bien en mis flaquezas, 
porque habite en mí la potencia 
de Cristo. 


(12:10) Por lo cual me gozo en 
las flaquezas, en afrentas, en 
necesidades, en persecuciones, 
en angustias por Cristo; porque 
cuando soy flaco, entonces soy 
poderoso. 


(12:11) Heme hecho un necio en 
gloriarme: vosotros me 
constreñisteis; pues yo había de 
ser alabado de vosotros: porque 
en nada he sido menos que los 
sumos apóstoles, aunque soy 
nada. 


(12:12) Con todo esto, las 
señales de apóstol han sido 
hechas entre vosotros en toda 
paciencia, en señales, y en 
prodigios, y en maravillas. 


(12:13) Porque ¿qué hay en que 
habéis sido menos que las otras 
iglesias, sino en que yo mismo no 
os he sido carga? Perdonadme 
esta injuria. 


(12:14) He aquí estoy aparejado 
para ir á vosotros la tercera vez, 
y no os seré gravoso; porque no 
busco vuestras cosas, sino á 
vosotros: porque no han de 
atesorar los hijos para los padres 
sino los padres para los hijos. 


(12:15) Empero yo de muy buena 
gana  despenderé y seré 
despendido por vuestras almas, 
aunque amándoos más, sea 
amado menos. 
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(12:5) De tal hombre me gloriaré; 
pero de mí mismo en nada me 
gloriaré, sino en mis debilidades. 


(12:6) Sin embargo, si quisiera 
gloriarme, no sería insensato, 
porque diría la verdad; pero lo 
dejo, para que nadie piense de 
mí más de lo que en mí ve, u oye 
de mí. 


(12:7) Y para que la grandeza de 
las revelaciones no me exaltase 
desmedidamente, me fue dado 
un aguijón en mi came, un 
mensajero de Satanás que me 
abofetee, para que no me 
enaltezca sobremanera; 


(12:8) respecto a lo cual tres 
veces he rogado al Señor, que lo 
quite de mí. 


(12:9) Y me ha dicho: Bástate mi 
gracia; porque mi poder se 
perfecciona en la debilidad. Por 
tanto, de buena gana me gloriaré 
más bien en mis debilidades, 
para que repose sobre mí el 
poder de Cristo. 


(12:10) Por lo cual, por amor a 
Cristo me gozo en las 
debilidades, en afrentas, en 
necesidades, en persecuciones, 
en angustias; porque cuando soy 
débil, entonces soy fuerte. 


(12:11) Me he hecho un necio al 
gloriarme; vosotros me 
obligasteis a ello, pues yo debía 
ser alabado por vosotros; porque 
en nada he sido menos que 
aquellos grandes apóstoles, 
aunque nada soy. 


(12:12) Con todo, las señales de 
apóstol han sido hechas entre 
vosotros en toda paciencia, por 
señales, prodigios y milagros. 


(12:13) Porque ¿en qué habéis 
sido menos que las otras 
iglesias, sino en que yo mismo 
no 0s he sido carga? 
¡Perdonadme este agravio! 


(12:14) He aquí, por tercera vez 
estoy preparado para ir a 
vosotros; y no Os seré gravoso, 
porque no busco lo vuestro, sino 
a vosotros, pues no deben 
atesorar los hijos para los 
padres, sino los padres para los 
hijos. 


(12:15) Y yo con el mayor placer 
gastaré lo mío, y aun yo mismo 
me gastaré del todo por amor de 


vuestras almas, aunque 
amándoos más, sea amado 
menos. 
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(12:16) got Esté siendo Se—=pero EyW=yo ou=>no 
katepBapnoa=>impuse carga vumac=a ustedes adMA=por cierto (dicen) 
vTTapxwWv>siendo travouvpyoc—obrador de todo (en astucia) S0Aw->ma 
ardid astuto upa—a ustedes ehdafov=tomé 


(12:17) yn >No tivaza alguien wv=de quienes artreotadka—=he enviado 
como apóstol/emisario Ttpoc=hacia vuac—>a ustedes Si>¿Por medio/a 
través autov=de él/su/sus emtÁEOVEk TN CA =tomé ventaja 
(codiciosamente) vuac=a ustedes? 


(12:18) mapekadeoa>Insté titov=a Tito kol=>y ouvameoteda—envié 
como apóstol/emisario juntamente tov>a/al/a el adexpov—=hermano 
un=>¿No ti>algo erdsovektnoev>tomó ventaja (codiciosa) vuac=a 
ustedes  TtitOG=>Tito?  ou=>¿No  twW->—a/al/a el  avTW=mismo 
TwvevaTi>espíritu TepterTaTnoauev caminamos alrededor? ou=¿No 
toLc>a las aUTOLG=>MISMOS IXVEOIW=pasos? 


(12:19) madw=>¿Otra vez gokerte>están pensando oti>que uva 
ustedes arrodoyoveda nos estamos haciendo defensa? 
katevwrmiov>Hacia abajo a vista de tou>de el Beou>Dios sgv>en 
xprotw=Cristo/Ungido Aadoupev—=hablamos/estamos hablando ta=Las 
Se>pero tmavta=todas (cosas) ayarmtoi>amados uvrtep>por tnc=la 
vuwv=de ustedes orkodounc> edificación 


(12:20) pofoujar Estoy temiendo yap=porque unrwc=no de algún 
modo  gAwv=habiendo venido oux>=no  otouc=de tal clase 
BzAw=—quiero/estoy queriendo supw-=halle vuac=a ustedes kayuw=yo 
también eups8w—sea hallado vuw>=a ustedes otov=de tal clase ou>no 
Bedete>están queriendo unrwc=no de algún modo epeic>contiendas 
ímndoi>celos Bupoi>furias epiBelon> facciones  kartadoMo—habladas 
hacia abajo y¡SuptooL>murmuraciones solapadas 
puowaec—inflaciones (de orgullo) akartactacio>desórdenes 


(12:21) pn=No radw=otra vez eABovta=habiendo venido fe=a mí 
Tartewwosi>hará bajo o>el Beoc Dios fou=de mí TtTpoc=hacia vpac—a 
ustedes kal>y ttev8now-=—lamentaré trroMouc=>a muchos twv=de los 
TrPONLAPTRNKOTWV=han pecado antes Kaly un=>no 
petavoncavtwv=habiendo cambiado de disposición mental eri>sobre 
m>la akadapota>inmundicia kou>y Tropvera—=fornicación/inmoralidad 
sexual kor>y axe yeta=>conducta libertina descarada desafiante n—>a cual 
erpañav practicaron 


2 Co 13 


(13:1) tprtov—Tercera (vez) tovto>esta epxopoan>vengo/estoy viniendo 
TIpoc—>hacia Upac>a ustedes emoSobre otopatoc—>de boca Suo—=de 
dos faptupwv>testigos kal>y Tplwv=de tres oTaBNUETAL Será puesta 
en pie trav=toda pnua—declaración 


(13:2) mposipnka—He dicho antes kou>y Trpodeyw-=digo/estoy diciendo 
de antemano  wc=como  Ttipuwv>estando presente  Tto>la 
Seutepov>segunda (vez) kali>y amuwv>siendo ausente vuv=ahora 
ypapuw-estoy escribiendo toic>a los Ttponmaptnkoow=han pecado 
antes kal>y tolg>a los Aortoic>demás/sobrantes tada todos 
oti>que sav>si alguna vez ABw->venga eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro  to>el  Talw->otra vez  ou=>no0 
pelgopal>escatimaré (castigo) 


(13:3) erre. >Ya que Sokyunv>prueba ¿nterte>están buscando tovde el 
ev>en epoi>a mí Aadouvtoc>hablando xplotou>de Cristo/Ungido 
oc—quien eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vuac=a ustedes 
ouk=no acdevel>es/está siendo débil alMa->sino Suvatei=es/está 
siendo poderoso ev=en vupiv>ustedes 


(13:4) koa.—>Y yap—porque el>si eotaupwen fue empalado/crucificado 
en la cruz/poste vertical en T e¿-de/del/procedente de/(de en) 
acBeverac debilidad odMa=pero In —vive/está viviendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) Suvapewc=poder Beou=de Dios 
KaL>y  yap=porque  npelig=nosotros  adVdevoUev>somos/estamos 
siendo débiles ev=en autw>él aMa-=pero Znooueda viviremos 
ouvv->junto con  autw>él  ek-—de/del/procedente  de/(de en) 
Suvvapewc>poder Beou>=de Dios eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro vaca ustedes 


(13:5) eautouc>A ustedes mismos ttelpadete estén poniendo a prueba 
el>si eote>son/están siendo ev>en tn>la muotefe/(la) fe/(confianza) 
eauTouq=>a ustedes mismos dSokiualete>estén examinando n>¿0 
OUK=nNO ETtIyIVWOKeTE>están reconociendo sautouc>a ustedes mismos 
oti—que incouc Jesús xprotoc—Cristo/Ungido gv=en upw-=ustedes 
eotiv>está siendo? el>Si pn>no ti>algo adokuoi>reprobados 
eote>están siendo 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(12:16) Mas sea así, yo no os he 
agravado: sino que, como soy 
astuto, os he tomado por engaño. 


(12:17) ¿Acaso os he engañado 
por alguno de los que he enviado 
á vosotros? 


(12:18) Rogué á Tito, y envié con 
él al hermano. ¿Os engañó quizá 
Tito? ¿no hemos procedido con 
el mismo espíritu y por las 
mismas pisadas? 


(12:19) ¿Pensáis aún que nos 
excusamos con vosotros? 
Delante de Dios en Cristo 
hablamos: mas todo, muy 
amados, por vuestra edificación. 


(12:20) Porque temo que cuando 
llegare, no os halle tales como 
quiero, y yo sea hallado de 
vosotros cual no queréis; que 
haya entre vosotros contiendas, 
envidias, iras, disensiones, 
detracciones, murmuaciones, 
elaciones, bandos: 


(12:21) Que cuando volviere, me 
humille Dios entre vosotros, y 
haya de llorar por muchos de los 
que antes habrán pecado, y no 
se han arrepentido de la 
inmundicia y  fornicación y 
deshonestidad que han cometido. 


(13:1) ESTA tercera vez voy á 
vosotros. En la boca de dos ó de 
tres testigos consistirá todo 
negocio. 


(13:2) He dicho antes, y ahora 
digo otra vez como presente, y 
ahora ausente lo escribo á los 
que antes pecaron, y á todos los 
demás, que si voy otra vez, no 
perdonaré; 


(13:3) Pues buscáis una prueba 
de Cristo que habla en mí, el cual 
no es flaco para con vosotros, 
antes es poderoso en vosotros. 


(13:4) Porque aunque fué 
crucificado por flaqueza, empero 
vive por potencia de Dios. Pues 
también nosotros somos flacos 
con él, mas viviremos con él por 
la potencia de Dios para con 
vosotros. 


(13:5) Examinaos á vosotros 
mismos si estáis en fe; probaos á 
vosotros mismos. ¿No os 
conocéis á vosotros mismos, que 
Jesucristo está en vosotros? si ya 
no sois reprobados. 
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(12:16) Pero admitiendo esto, 
que yo no os he sido carga, sino 
que como soy astuto, os prendí 
por engaño, 


(12:17) ¿acaso os he engañado 
por alguno de los que he enviado 
a vosotros? 


(12:18) Rogué a Tito, y envié con 
él al hermano. ¿Os engañó 
acaso Tito? ¿No hemos 
procedido con el mismo espíritu y 
en las mismas pisadas? 


(12:19) ¿Pensáis aún que nos 
disculpamos con vosotros? 
Delante de Dios en Cristo 
hablamos; y todo, muy amados, 
para vuestra edificación. 


(12:20) Pues me temo que 
cuando llegue, no os halle tales 
como quiero, y yo sea hallado de 
vosotros cual no queréis; que 
haya entre vosotros contiendas, 
envidias, iras, divisiones, 
maledicencias, murmuraciones, 
soberbias, desórdenes; 


(12:21) que cuando vuelva, me 
humille Dios entre vosotros, y 
quizá tenga que llorar por 
muchos de los que antes han 
pecado, y no se han arrepentido 
de la inmundicia y fornicación y 
lascivia que han cometido. 


(13:1) Esta es la tercera vez que 
voy a vosotros. Por boca de dos 
o de tres testigos se decidirá todo 
asunto. 


(13:2) He dicho antes, y ahora 
digo otra vez como si estuviera 
presente, y ahora ausente lo 
escribo a los que antes pecaron, 
y a todos los demás, que si voy 
otra vez, no seré indulgente; 


(13:3) pues buscáis una prueba 
de que habla Cristo en mí, el cual 
no es débil para con vosotros, 
sino que es poderoso en 
vosotros. 


(13:4) Porque aunque fue 
crucificado en debilidad, vive por 
el poder de Dios. Pues también 
nosotros somos débiles en él, 
pero viviremos con él por el 
poder de Dios para con vosotros. 


(13:5) Examinaos a vosotros 
mismos si estáis en la fe; 
probaos a vosotros mismos. ¿O 
no Os conocéis a vosotros 
mismos, que Jesucristo está en 
vosotros, a menos que estéis 
reprobados? 
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(13:6) eAmi(w->Estoy esperando Se>pero ot. —>que yvwosode=>conocerán 
oti>que  npei=nosotros oOUKk=no  sopev>somos/estamos siendo 
adoktuor>reprobados 


(13:7) suxopou>Estoy orando Se=pero tpoc=hacia tov>a/al/a el 
Beov=Dios pun=no Tolmoa=hacer vpac>a ustedes kakov=malo 
undev=nada oux—no ¡va—para que nueiq—nosotros Sokuol>aprobados 
pavwuev=>parezcamos aM>sino tva=para que vel >ustedes tO>a lo 


kodov=>excelente/bueno  Ttolnte>estén haciendo  npelg=nosotros 
Se=>pero wcq=>como  aokiuoi>reprobados  wWpEev=seamos/estemos 
siendo 


(13:8) ovu>No yap=>porque Suvape8a=podemos/somos/estamos siendo 
capaces ti>algo kata=contra tnc=la aAnBelac=verdad oaMaosino 
urtep>a favor de tnc>la aAnBerac— verdad 


(13:9) xalpomev=Estamos regocijando yap=porque otav=cuando 
npeic>nosotros acdevwuev>estemos siendo débiles ue >ustedes 
Se—pero Suvatol—>poderosos nte—estén siendo toUTO>a esto Se=pero 
kol=también euxomeBda=estamos orando tnv>a/al/a el vuwv=de 
ustedes katapticv reajuste en alineación hacia abajo 


(13:10) 81a>Por tovTO>esto TavTa—estas (cosas) artwv=>—siendo ausente 
ypapw>estoy escribiendo lva=para que trapwv=estando presente 
n=no artrotopwc=>cortando abruptamente xpnowpoi>use kata=según 
tmv>a la efovoav>autoridad nv>cual seówkev=dio pol=a mí o=el 
kuploc>Señor elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
oxoSounv=edificación KOo1L—>y ouKk>no elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ka8oupeow-—derribo 


(13:11) Aotrrov—>Restante aeApor hermanos xaulpete—estén regocijando 
kataptildeo0e estén siendo reajustados tapakadeid0s—estén siendo 
consolados to>a la awto=>misma (cosa) «ppoverte>estén pensando 
elpnvevete>estén buscando paz kol>y o>el Bseoc=Dios tnc=de el 
ayarmco>amor  kal>y  elpnvncg=de paz  gotai>estará pue8=con 
vuwv=ustedes 


(13:12) aorracac0e—Saluden aMnAouc=unos a otros even aylw=santo 
pgUnpati—>beso 
ustedes  ol—>los 


(13:13) acrralovtoai—>Están saludando 


aytoi>santos travtec=todos 


UpaG—a 





(13:14) n>La xapic—gracia/bondad inmerecida tOoU—de el kuptou—>Señor 
inoou—>Jesús xptotoU>Cristo/Ungido kou>y nel ayartn amor tov=de 
el Oz0u=Dios kal—y n—la kowuwvta=participación en común tou>de el 
aylou=santo TVeUpATOoc=espíritu feta—=con TO VTWV=todos 
vuwv=ustedes aun v=amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia kopwBtouc>los corintios Seutepa=segundo/(posterior) 
eypapn—escribi/fue escrito «aro=desde purnmrwv>Filippo tnc=de 
pakedoviac>Macedonia Óla=a traves de/por medio de titou>Tito 
kot=y Aouka—Luca/Lucas] 
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(13:6) Mas espero que 
conoceréis que nosotros no 
somos reprobados. 


(13:7) Y oramos á Dios que 
ninguna cosa mala hagáis; no 
para que nosotros seamos 
hallados aprobados, mas para 
que vosotros hagáis lo que es 
bueno, aunque nosotros seamos 
como reprobados. 


(13:8) Porque ninguna cosas 
podemos contra la verdad, sino 
por la verdad. 


(13:9) Por lo cual nos gozamos 
que seamos nosotros flacos, y 
que vosotros estéis fuertes; y aun 
deseamos vuestra perfección. 


(13:10) Por tanto os escribo esto 
ausente, por no tratar presente 
con dureza, conforme á la 
potestad que el Señor me ha 
dado para edificación, y no para 
destrucción. 


(13:11) Resta, hermanos, que 
tengáis gozo, seáis perfectos, 
tengáis consolación, sintáis una 
misma cosa, tengáis paz; y el 
Dios de paz y de caridad será 
con vosotros. 


(13:12) Saludaos los unos á los 
otros con ósculo santo. 


(13:13) Todos los santos os 
saludan. 


(13:14) La gracia del Señor 
Jesucristo, y el amor de Dios, y la 
participación del Espíritu Santo 
sea con vosotros todos. Amén. 
Epístola á los Corintios fué 
enviada de Filipos de Macedonia 
con Tito y Lucas. 
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(13:6) Mas espero que 
conoceréis que nosotros no 
estamos reprobados. 


(13:7) Y oramos a Dios que 
ninguna cosa mala hagáis; no 
para que nosotros aparezcamos 
aprobados, sino para que 
vosotros hagáis lo bueno, 
aunque nosotros seamos como 
reprobados. 


(13:8) Porque nada podemos 
contra la verdad, sino por la 
verdad. 


(13:9) Por lo cual nos gozamos 
de que seamos nosotros débiles, 
y que vosotros estéis fuertes; y 
aun  oramos por vuestra 
perfección. 


(13:10) Por esto os escribo 
estando ausente, para no usar de 
severidad cuando esté presente, 
conforme a la autoridad que el 
Señor me ha dado para 
edificación, y no para 
destrucción. 


(13:11) Por lo demás, hermanos, 
tened gozo,  perfeccionaos, 
consolaos, sed de un mismo 
sentir, y vivid en paz; y el Dios de 
paz y de amor estará con 
vosotros. 


(13:12) Saludaos unos a otros 
con ósculo santo. 


(13:13) Todos los santos os 
saludan. 


(13:14) La gracia del Señor 
Jesucristo, el amor de Dios, y la 
comunión del Espíritu Santo sean 
con todos vosotros. Amén. 
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(1:1) rtavAoc>Paulo/Pablo  arootodoc>apóstol/emisario  ouk=no 
ar—de/del/desde av8pwrwv=hombres ouvde=ni Si>por medio/a través 
av8pwrrovu—>de hombre aMa-=sino Sia—=por medio/a través incou—de 
Jesús xplotou>Cristo/Ungido kot=y Beou>=de Dios rarpoc=>Padre 
TOU>el eyelpavtoc—resucitando/habiendo resucitado/levantado 
autov>a él ek>fuera de vekpwwv=muertos 


(1:2) ko>Y ol>los ouvv=junto con epoi>a mí  rttavtec=todos 
adedpo.>hermanos tala las ekkAnoroc>Iglesias/asambleas tnc=de 
la/de/del yodatiac—Galacia 

(1:3) xaptc>Gracia/bondad inmerecida vuw>=a ustedes  koal=y 
elpnvn>paz aro=de/del/desde Beou=Dios Tratpoc—=Padre kay 
kuplou—>de Señor  nuuwv=nuestro/de nosotros inoou>Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 


(1:4) tou>de el Sovtoc>dando/habiendo dado gautov>a sí mismo 
Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) Twv-los apapTiWV=pecados 
npuv=nuestro/de nosotros ortwc=para que ezeAntai>sacar/(librar)/alce 
hacia afuera npac=a nosotros ek=>fuera de Ttou>la 
eVEOTWwTOC=presente/parado/ha puesto de pie en atwvoc=>edad/siglo 
TooVnpou—mala/malo kata según Tto>el 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada tou—de el Beou—=Dios 
Kaly Tratpoc—Padre nuwv=de nosotros 


(1:5) w>a quien n>el Sofa-=gloria/esplendor elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toug>a las/por los auvac—edades/siglos 
Ttwv=de las/los auwvwv=>edades/siglos aunv=amén 


(1:6) BavpaZdw—Estoy maravillando oti—que OUTWG así 
TAXEWC=>rápidamente  petatideode>son/están siendo transferidos 
aro-de/del/desde tou>el kodeoavtoc=habiendo llamado vaca 
ustedes ev>=en  xaprri>gracia/bondad  inmerecida  xplotou=de 
Cristo/Ungido elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro stepov=a 
otro diferente evuayyeAMov=buen mensaje 


(1:7) o>cual ouk=no sotiw>es/está siendo aMo=otro el>si pn=>no 
TiVEC>algunos elo >son/están siendo ol>los 
TAPagoovtec—pervirtiendo/alterando/agitando vuac=a ustedes kal>y 
Bedovtec—queriendo petaotpeWal—>voltear hacia (el) otro lado to>a/al/a 
el evayyezMov=Evangelio/buen mensaje tov>de el 
xprotou—Cristo/Ungido 


(1:8) adMa-=Pero kot>también sav>si alguna vez npetq nosotros n=0 
ayyedoc>ángel/mensajero eE de/del/procedente de/(de en) 
oupavou—=cielo suayyeAMintai>esté proclamando uvjmw>=a ustedes 
rap=junto (a/al)/al lado de o=cual sunyyeAtoapeda=proclamamos 
Evangelio/buen mensaje viv>a ustedes avaBeua—anatema/maldición 
sotw>esté siendo 


(1:9) wc—>Como tposipnkapev=>he dicho antes kot>también apti>ahora 
mismo tadw=otra vez Aeyw>digo/estoy diciendo el>=si Tic—alguien 
vac=a ustedes evayyedCetou>está proclamando  Evangelio/buen 
mensaje rap=junto (a/al)/al lado de o->cual tapedaferte>recibieron 
consigo avaBeua—anatema/maldición eotw-=esté siendo 


(1:10) apti>¿Ahora mismo yap—porque avB8pwrouc=a hombres 
TrelOw=estoy persuadiendo/ganando/(busco a favor) n>0 tov>a/al/a el 
Beov=Dios? n>¿0 (ntw=busco/estoy buscando av8pwrroic>a hombres 
apeokewv>estar  agradando?  egl>Si  yap=porque  eti>todavía 
avBpwrtoig>a hombres npeokov=estaba agradando  xplotou=de 
Cristo/Ungido SovAoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ouk>no 
av—probable nunv>estaba siendo 


(1:11) yvwpiw=Hago/estoy haciendo conocer Se=pero vuiw=a ustedes 
adedpo.>hermanos to—>el gvayyeMov=Evangelio/buen mensaje to=el 
evayyeMo0ev=habiendo sido proclamado Evangelio/buen mensaje 
uUTT>por euou=>mí oTI>)que OUK>NnoO eoTIV>es/está siendo kata según 
av8pwTov=>hombre 


(1:12) ovde=ni yap—porque eyw>yo rapa=junto (a/al)/al lado de 
av8pwrrovu=>hombre Trapelafov>recibí completamente «auto=a él 
oute>ni sóióaxO8nv=fui enseñado aMa=sino Si>por medio/a través 


arokoduyewc=de  revelación/quitar cubierta  inocou=de Jesús 
xprotou=Cristo/Ungido 

(1:13)  nkovoate>Oyeron  yap—porque  tnv>=a la  eunv=mi 
avaotpopnv>conducta  Trote>en alguna vez  ev>=en  Tw->el 


tovSalouw-= judaísmo oti>que ka8=según urtepBoAnv=mucho más 
sólwkov=estaba persiguiendo tnv>=a la ekkAnotav—>Iglesia/asamblea 
tov—de el Beou=Dios ko=>y erop8ouv—estaba devastando autnv=a 
ella 
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(1:1) PABLO, apóstol, (no de los 
hombres ni por hombre, mas por 
Jesucristo y por Dios el Padre, 
que lo resucitó de los muertos), 


(1:2) Y todos los hermanos que 
están conmigo, á las iglesias de 
Galacia: 


(1:3) Gracia sea á vosotros, y paz 
de Dios el Padre, y de nuestro 
Señor Jesucristo, 


(1:4) El cual se dió á sí mismo 
por nuestros pecados para 
librarnos de este presente siglo 
malo, conforme á la voluntad de 
Dios y Padre nuestro; 


(1:5) Al cual sea la gloria por 
siglos de siglos. Amén. 


(1:6) Estoy maravillado de que 
tan pronto os hayáis traspasado 
del que os llamó á la gracia de 
Cristo, á otro evangelio: 


(1:7) No que hay otro, sino que 
hay algunos que os inquietan, y 
quieren pervertir el evangelio de 
Cristo. 


(1:8) Mas aun si nosotros ó un 
ángel del cielo os anunciare otro 
evangelio del que os hemos 
anunciado, sea anatema. 


(1:9) Como antes hemos dicho, 
también ahora decimos otra vez: 
Si alguno os anunciare otro 
evangelio del que habéis 
recibido, sea anatema. 


(1:10) Porque, ¿persuado yo 
ahora á hombres ó á Dios? ¿ó 
busco de agradar á hombres? 
Cierto, que si todavía agradara á 
los hombres, no sería siervo de 
Cristo. 


(1:11) Mas os hago saber, 
hermanos, que el evangelio que 
ha sido anunciado por mí, no es 
según hombre; 


(1:12) Pues ni yo lo recibí, ni lo 
aprendí de hombre, sino por 
revelación de Jesucristo. 


(1:13) Porque ya habéis oído 
acerca de mi conducta otro 
tiempo en el Judaismo, que 
perseguía sobremanera la iglesia 
de Dios, y la destruía; 
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(1:1) Pablo, apóstol (no de 
hombres ni por hombre, sino por 
Jesucristo y por Dios el Padre 
que lo resucitó de los muertos), 


(1:2) y todos los hermanos que 
están conmigo, a las iglesias de 
Galacia: 


(1:3) Gracia y paz sean a 
vosotros, de Dios el Padre y de 
nuestro Señor Jesucristo, 


(1:4) el cual se dio a sí mismo 
por nuestros pecados para 
librarnos del presente siglo malo, 
conforme a la voluntad de 
nuestro Dios y Padre, 


(1:5) a quien sea la gloria por los 
siglos de los siglos. Amén. 


(1:6) Estoy maravillado de que 
tan pronto os hayáis alejado del 
que os llamó por la gracia de 
Cristo, para seguir un evangelio 
diferente. 


(1:7) No que haya otro, sino que 
hay algunos que os perturban y 
quieren pervertir el evangelio de 
Cristo. 


(1:8) Mas si aun nosotros, o un 
ángel del cielo, os anunciare otro 
evangelio diferente del que os 
hemos anunciado, sea anatema. 


(1:9) Como antes hemos dicho, 
también ahora lo repito: Si alguno 
os predica diferente evangelio del 
que habéis recibido, sea 
anatema. 


(1:10) Pues, ¿busco ahora el 
favor de los hombres, o el de 
Dios? ¿O trato de agradar a los 
hombres? Pues si todavía 
agradara a los hombres, no sería 
siervo de Cristo. 


(1:11) Mas os hago saber, 
hermanos, que el evangelio 
anunciado por mí, no es según 
hombre; 


(1:12) pues yo ni lo recibí ni lo 
aprendí de hombre alguno, sino 
por revelación de Jesucristo. 


(1:13) Porque ya habéis oído 
acerca de mi conducta en otro 
tiempo en el judaísmo, que 
perseguía sobremanera a la 
iglesia de Dios, y la asolaba; 
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(1:14) koal=y  TIposkormtov>estaba sobresaliendo ev=en  twW->el 
tovSanouw-=judaísmo urtep—=cruzando por encima de troMouc=muchos 
ouvvnAikiwtac=juntamente de (misma) edad ev>en tw>la yevel>raza 


pou>de mí TteptoDOTEpWC=>más abundantemente ZnAwtnc=celoso 
vTrapxwv>siendo twv=>de las Tatpikwv=pertenecientes a padres 
pou=de mí rTapadocewv=instrucciones/doctrinas en 


practicas/tradiciones 


(1:15) ote>Cuando Se—pero sudoknoev—pensó bien o=el Beoc=Dios 
o-el apoproac habiendo delimitado/apartado pea mí 
ek>de/del/procedente de/(de en) kolMtac=cavidad untpoc=de madre 
pou=de mí ko.>y koadeoac—habiendo llamado Sia=por medio/a través 
tnc—de la xapitoc=gracia/bondad inmerecida autou=de él 


(1:16) arrokoduyal—revelar/quitar cubierta tov=a/al/a el viov=Hijo 
autou=de él/su/sus ev>en guot>mí iva=>para que evayyeMwpuoal—esté 
proclamando Evangelio/buen mensaje autov>=a él ev=en tolcwa las 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) suBzwc=> inmediatamente ou=no 
Tpocavedeunv>me puse a consultar capki>a care  kal=>y 
aLaTi—sangre 


(1:17) ouvde=ni avnABov>subí elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro lepocoAupa=Jerusalén Tpoc=hacia touc=a los Tpo-antes 
epou>de mí artootodo0uc—>apostoles/emisarios adma-=sino 
arnA8ov>vine desde elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
apafiav=Arabia koal>=y  Tradw-=otra vez urteotpeya=volví atrás 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Sapackov=Damasco 


(1:18) emeita=A continuación peta=después etn—años Tpla=tres 
avnABov>subí  elc=>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén totopnoom> visitar para inquirir tetpov=a Pedro 
KQL=>y ettepeiva—permanecí sobre tpoc—=hacia autov—=a él nuepac—días 
Sekamevte quince 


(1:19) etepov>otro diferente Se—>pero Twv=de los 
arootoAwwv=apostoles/emisarios ouk=no elov>ví gl>si pn=>no 
takwBov>a Jacobo  tov>el  aSzApov=hermano  tou>de el 


kuplou=>Señor 


1:20) a—Cuales (cosas) Se=pero ypapuw-estoy escribiendo viva 
ustedes ¡óo0u=>mira/He aquí evwmov=a vista de tou>el Bzou=Dios 
oti—>que ou>no yevSopal—estoy mintiendo 


1:21) enmerra->A continuación  nABov>vine  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro ta>las kAyuata=regiones tnc>=de la 
oupiac>Siria kay tnc>la kia Cilicia 





1:22) nunv>Estaba siendo 6e>pero ayvooupevoc>siendo desconocido 
Ttw>el TpocdwWTwW>rostro Taca las ekkAnotai—Iglesias/asambleas 
tnco>de  la/de/del tovSoaac>Judea Taca los  ev>en 
xprotw-=Cristo/Ungido 


(1:23) povov=Solamente Se—pero akovovtec—>oyendo noav=estaban 
siendo oti>que O0>El Suwkwv=>persiguiendo npac—>a nosotros trote=>en 
alguna vez vuv>ahora gvayyeAieton>está declarando Evangelio/buen 
mensaje tnv>a la motw-fe/(la) fe/(confianza) nv>cual tote=en alguna 
vez ertropBei>estaba devastando 


(1:24) ko. Y eóofalov=estaban dando gloria/esplendor ev=en eo mí 
Ttov>=a/al/a el Oeov=Dios 


Ga 2 


(2:1) ETTELTAT?)A continuación Sla=>por medio/a través 
Sekatecoapwv=catorce etwv=años Tadwv=otra vez avefnv=puse 
planta de pie hacia arriba eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tepocoAupa—Jerusalén ETA con BapvapBa—=Bernabé 
ovyrrapodaBwv=habiendo tomado conmigo kal>también trrov=a Tito 


(2:2) avefnv=Puse planta de pie hacia arriba Se>pero kata según 
arokaduyiw=revelación/quitar cubierta  kol=y  avedeunv=expuse 
autolg>a ellos to>el guayyzMov=Evangelio/buen mensaje o-=cual 
knpuoaw-=estoy proclamando ev>en Tolc>las 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) kat—>según ¡S:av=>propio (lugar) 
Se—pero totiq>a los Sokovow—pareciendo untwc=>no de algún modo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kevov>vacío Tpexw=esté 
corriendo n>0 gópapov>habiendo corrido 


(2:3) oM=Pero ovde=ni tiroc>Tito o>el cuv>junto con sguoli>a mí 


eMnv=griego wv>siendo nvaykac8n—fue puesto bajo necesidad 
TrepITHnBnval—>ser circuncidado 
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(1:14) Y aprovechaba en el 
Judaismo sobre muchos de mis 
iguales en mi nación, siendo muy 
más celador que todos de las 
tradiciones de mis padres. 


(1:15) Mas cuando plugo á Dios, 
que me apartó desde el vientre 
de mi madre, y me llamó por su 
gracia, 


(1:16) Revelar á su Hijo en mí, 
para que le predicase entre los 
Gentiles, luego no conferí con 
carne y sangre; 


(1:17) Ni fuí á Jerusalem á los 
que eran apóstoles antes que yo; 
sino que me fuí á la Arabia, y 
volví de nuevo á Damasco. 


(1:18) Depués, pasados tres 
años, fuí á Jerusalem á ver á 
Pedro, y estuve con él quince 
días. 


(1:19) Mas á ningún otro de los 
apóstoles vi, sino á Jacobo el 
hermano del Señor. 


(1:20) Y en esto que os escribo, 
he aquí delante de Dios, no 
miento. 


(1:21) Después fuí á las partes 
de Siria y de Cilicia; 


(1:22) Y no era conocido de vista 
á las iglesias de Judea, que eran 
en Cristo; 


(1:23) Solamente habían oído 
decir: Aquel que en otro tiempo 
nos perseguía, ahora anuncia la 
fe que en otro tiempo destruía. 


(1:24) Y glorificaban á Dios en 
mí. 


(2:1) DESPUÉS, pasados catorce 
años, fuí otra vez á Jerusalem 
juntamente con Bernabé, 
tomando también conmigo á Tito. 


(2:2) Empero fuí por revelación, y 
comuniquéles el evangelio que 
predico entre los Gentiles; mas 
particularmente á los que 
parecían ser algo, por no correr 
en vano, ó haber corrido. 


(2:3) Mas ni aun Tito, que estaba 
conmigo, siendo Griego, fué 
compelido á circuncidarse. 
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(1:14) y en el judaísmo 
aventajaba a muchos de mis 
contemporáneos en mi nación, 
siendo mucho más celoso de las 
tradiciones de mis padres. 


(1:15) Pero cuando agradó a 
Dios, que me apartó desde el 
vientre de mi madre, y me llamó 
por su gracia, 


(1:16) revelar a su Hijo en mí, 
para que yo le predicase entre 
los gentiles, no consulté en 
seguida con carne y sangre, 


(1:17) ni subí a Jerusalén a los 
que eran apóstoles antes que yo; 
sino que fui a Arabia, y volví de 
nuevo a Damasco. 


(1:18) Después, pasados tres 
años, subí a Jerusalén para ver a 
Pedro, y permanecí con él quince 
días; 


(1:19) pero no vi a ningún otro de 
los apóstoles, sino a Jacobo el 
hermano del Señor. 


(1:20) En esto que os escribo, he 
aquí delante de Dios que no 
miento. 


(1:21) Después fui a las regiones 
de Siria y de Cilicia, 


(1:22) y no era conocido de vista 
a las iglesias de Judea, que eran 
en Cristo; 


(1:23) solamente oían decir: 
Aquel que en otro tiempo nos 
perseguía, ahora predica la fe 
que en otro tiempo asolaba. 


(1:24) Y glorificaban a Dios en 
mí. 


(2:1) Después, pasados catorce 
años, subí otra vez a Jerusalén 
con Bernabé, llevando también 
conmigo a Tito. 


(2:2) Pero subí según una 
revelación, y para no correr o 
haber corrido en vano, expuse en 
privado a los que tenían cierta 
reputación el evangelio que 
predico entre los gentiles. 


(2:3) Mas ni aun Tito, que estaba 
conmigo, con todo y ser griego, 
fue obligado a circuncidarse; 
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(2:4) Sta>Por Se=>pero Ttoug=a los Tapeivaktouc-introducidos 
furtivamente  yevóadeApouc=falsos hermanos  orriwec—quienes 
rraperonABov=entraron furtivamente katadkormoa>espiar tnv=a la 
edeuBEpLow libertad nuuwv=nuestro/de nosotros nv—cual 
exopev—estamos teniendo ev=en xpiotw=Cristo/Ungido inoou=Jesús 
lva=para que  npac=a nosotros  katadovAwawvtai=esclavicen 
completamente 


(2:5) oiq>a quienes ovSe—>ni mpoc=>hacia wpav=hora eifauev=cedimos 
na la vrrotayn >sujeción iva—para que n>la adnBzla—verdad tov=de 
el evayyedMouv=Evangelio/buen mensaje  Siapewn permanezca 
completamente trpoc>hacia vuac—a ustedes 


(2:6) arto>De/del/desde Se=pero twwv=de los SokouvtwWwv=pareciendo 
elval>ser ti>algo ortolo.>de qué clases mote>en algún momento 
noov estaban siendo oudev>nada pot=a mí Slapeper>está difiriendo... 
TIpoowTIov=a rostro Beoc=Dios avBpwrovu=>de hombre ou=>no 
MapBavei>está recibiendo gota mí  yap—porque  ol>los 
Sokouvtec—pareciendo ovdev>nada tpovavedevto impartieron 


(2:7) aMMa->sino touvavtiov>al contrario ¡dovtec—>vió/viendo/habiendo 


visto  oti>que  Ttemioteuuoai>me ha sido confiado  toz>el 
evayyeMov=Evangelio/buen mensaje tnc>de la 
axkpoBuotiac—incircuncisión  kaBwc=>según como  Ttetpoc>Pedro 


Ttnc—de la rreprrounc> circuncisión 


(2:8) o>el yap=porque evepynoac—habiendo obrado dentro teTpwWAa 
Pedro sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro arrootoAnv—=oficio de 
apóstol/emisario tnc—de la reprrounccircuncisión evnpynoev>obró en 
kol=también sguot=a mí eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tama las €Ovn naciones 


(2:9) kau>y yvovtec>conociendo/habiendo llegado a conocer tnv>la 
xapw-=gracia/bondad inmerecida tnv>la Sodeigav—habiendo sido dada 
pot=a mí takwBoc=Jacobo kal>y knpac—=Cefas kal>y uwavvnc=Juan 
ot>los Sokouvtec=>pareciendo otudAo>columnas elvaL—>ser 
Sefiac>(manos) derechas sS8wkav=dieron  euot=a MÍ  kal>y 
BapvaBa—Bernabé kowwviac=de participación en común iva—=para que 
npeig>nosotros pev>de hecho etlc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tama las e08vn—gentiles/naciones/(no judíos) autoi=ellos 
Se—pero elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=a la 
TrepITO MN V=circuncición 


(2:10) povov>solamente twv=de los TTWXWV>pobres iva=para que 
pvnpoveuwpev=recordemos/estemos recordando o—=cual kou>también 
eorrovóaca—procuré diligentemente «auvto=>mismo Touto>a esto 
Tronco hacer 


(2:11) ote>Cuando Se—pero nABzv=vino tetpoc—Pedro el >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro avtioxelav=>Antioquía kata=hacia 
abajo tpocwWrrov>rostro autw>a él avteotnv>(me) puse de pie en 
contra oti—>porque karteyvwopevoc>ha sido condenado nv>estaba 
siendo 


(2:12) mpo—antes Tov—de el yap—porque sABev—>venir TiVac—algunos 
aro-de/del/desde  takwBou=Jacobo  peta=con  twwv=de las 
e0vwv=gentiles/naciones/(no judíos) «cuvnoBievu>estaba comiendo 
juntamente ote>cuando Se=>pero nABov>vinieron urteoteAMev=estaba 
retirando kot>y apuwpilev>estaba delimitando gautov=a sí mismo 
oBoupevoc—temiendo touc=a los ek=>de/del/procedente de/(de en) 
TrepITOnccircuncisión 


(2:13) ko.>Y ouvurtekpi8ncav fueron simulados juntamente autw-a él 
kol=también oi>los Aorrto.>demás/sobrantes tovSanoi>judíos wote=de 
modo que koat>también BapvaBac=>Bernabé ouvarnx8n fue conducido 
desde junto con autwv=ellos tn—>a la vrrokproet>hipocresía 


(2:14) «aM>Pero  ote=cuando  elóov=ví  oti>que  ouk=no 
opBorroSovaw—estaban andando rectamente tmpoc—hacia tnv=a la 
adnSzlav>verdad tou>de el evayyedMou=Evangelio/buen mensaje 
ermtov=dije  tw>a/al/a el  teTpwW- Pedro  Eeumpocdev=enfrente 
mavtwv=de todos el>Si ou=>tú tovSaLoc=judío urtapxwv=siendo 
e8vikwcG=>como de nación nc>estás viviendo koal>y ouk=no 
LOVÓALKWE COMO judío tio ¿Por qué Tama las 
e8vn—gentiles/naciones/(no judíos) avaykadeic>estás poniendo bajo 
necesidad tovdauew estar judaizando? 
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(2:4) Y eso por causa de los 


falsos hermanos, que se 
entraban secretamente para 
espiar nuestra libertad que 


tenemos en Cristo Jesús, para 
ponernos en servidumbre; 


(2:5) A los cuales ni aun por una 
hora cedimos sujetándonos, para 
que la verdad del evangelio 
permaneciese con vosotros. 


(2:6) Empero de aquellos que 
parecían ser algo (cuáles hayan 
sido algún tiempo, no tengo que 
ver; Dios no acepta apariencia de 
hombre), á mí ciertamente los 
que parecían ser algo, nada me 
dieron. 


(2:7) Antes por el contrario, como 
vieron que el evangelio de la 
incircuncisión me era encargado, 
como á Pedro el de la 
circuncisión, 


(2:8) (Porque el que hizo por 
Pedro para el apostolado de la 
circuncisión, hizo también por mí 
para con los Gentiles;) 


(2:9) Y como vieron la gracia que 
me era dada, Jacobo y Cefas y 
Juan, que parecían ser las 
columnas, nos dieron las diestras 
de compañía á mí y á Bernabé, 
para que nosotros fuésemos á 
los Gentiles, y ellos á la 
circuncisión. 


(2:10) Solamente nos pidieron 
que nos acordásemos de los 
pobres; lo mismo que fuí también 
solícito en hacer. 


(2:11) Empero viniendo Pedro á 
Antioquía, le resistí en la cara, 
porque era de condenar. 


(2:12) Porque antes que viniesen 
unos de parte de Jacobo, comía 
con los Gentiles; mas después 
que vinieron, se  retraía y 
apartaba, teniendo miedo de los 
que eran de la circuncisión. 


(2:13) Y á su  disimulación 
consentían también los otros 
Judíos; de tal manera que aun 
Bernabé fué también llevado de 
ellos en su simulación. 


(2:14) Mas cuando vi que no 
andaban derechamente conforme 
á la verdad del evangelio, dije á 
Pedro delante de todos: Si tú, 
siendo Judío, vives como los 
Gentiles y no como Judío, ¿por 
qué constriñes á los Gentiles á 
judaizar? 
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(2:4) y esto a pesar de los falsos 
hermanos introducidos a 
escondidas, que entraban para 
espiar nuestra libertad que 
tenemos en Cristo Jesús, para 
reducirnos a esclavitud, 


(2:5) a los cuales ni por un 
momento accedimos a 
someternos, para que la verdad 
del evangelio permaneciese con 
vosotros. 


(2:6) Pero de los que tenían 
reputación de ser algo (lo que 
hayan sido en otro tiempo nada 
me importa; Dios no hace 
acepción de personas), a mí, 
pues, los de reputación nada 
nuevo me comunicaron. 


(2:7) Antes por el contrario, como 
vieron que me había sido 
encomendado el evangelio de la 
incircuncisión, como a Pedro el 
de la circuncisión 


(2:8) (pues el que actuó en Pedro 
para el apostolado de la 
circuncisión, actuó también en mí 
para con los gentiles), 


(2:9) y reconociendo la gracia 
que me había sido dada, Jacobo, 
Cefas y Juan, que eran 
considerados como columnas, 
nos dieron a mí y a Bernabé la 
diestra en señal de 
compañerismo, para que 
nosotros fuésemos a los gentiles, 
y ellos a la circuncisión. 


(2:10) Solamente nos pidieron 
que nos acordásemos de los 
pobres; lo cual también procuré 
con diligencia hacer. 


(2:11) Pero cuando Pedro vino a 
Antioquía, le resistí cara a cara, 
porque era de condenar. 


(2:12) Pues antes que viniesen 
algunos de parte de Jacobo, 
comía con los gentiles; pero 
después que vinieron, se retraía 
y se apartaba, porque tenía 
miedo de los de la circuncisión. 


(2:13) Y en su simulación 
participaban también los otros 
judíos, de tal manera que aun 
Bernabé fue también arrastrado 
por la hipocresía de ellos. 


(2:14) Pero cuando vi que no 
andaban rectamente conforme a 
la verdad del evangelio, dije a 
Pedro delante de todos: Si tú, 
siendo judío, vives como los 
gentiles y no como judío, ¿por 
qué obligas a los gentiles a 
judaizar? 
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(2:15) npetc>Nosotros «puaei>a naturaleza tovdaloi>judíos kot=y 
ouk=>no s¿—de/del/procedente de/(de en) g8vwv=gentiles/naciones/(no 
judíos) auaptwAo>pecadores 


(2:16) siSotec>sabiendo/han sabido ot. >que ou=no ÓlkonouTaL=es/está 
siendo justificado/declarado justo/recto avB8pwrTroc=>hombre 
e£-de/del/procedente de/(de en) epywv—obras vouou=de ley sgavosi 
alguna vez pm>no Sla=por medio/a través tuotewc>de fe/(la) 
fe/(confianza)  inoou>=de Jesús  xplotou=Cristo/Ungido  kal=y 
nHeic nosotros  eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
xprotov=Cristo/Ungido inoouv=>Jesús EMLOTEVOQ EV confiamos 
1va=para que ÓlKaLWwBOWuev seamos justificados/declarados 
justos/rectos  sk=de/del/procedente  de/(de en)  muiotewc>fe/(la) 
fe/(confianza) xplotoU=de Cristo/Ungido K0L=>y ouKk=>no 
e¿-de/del/procedente de/(de en) epywv=obras vouou=de ley 
Stoti>porque  ou=no SixouWwBnoeTaL—será declarada recta 
e£-de/del/procedente de/(de en) epywv=obras vopou=de ley 
rTaca>toda vapi>carne 


(2:17) ei>Si  Se=>pero  ntouvtec>buscando  ÓlxaiWwBnval>ser 
justificados/declarados justos/rectos ev>en  xptotwCristo/Ungido 
evpe8npev=>fuimos hallados kal=>también auto.—>(nosotros) mismos 
apaptwAol>pecadores apa ¿Realmente xplotoc=Cristo/Ungido 
apaptiac=de pecado Slakovoc=siervo? un No yevotto—podría llegar a 
ser 


(2:18) el>si yap=porque azwcuales (cosas)  kateAuoa—derribé 
tauta->estas (cosas) TradMiv=otra vez olko8ouw->estoy construyendo 


rrapaparnv=transgresor spautov=a mí mismo  ouviotnpi>estoy 
constituyendo 
(2:19) eyw>Yo yap=porque Sla—=por vouou>ley vouw>ma ley 


artegavov—morí va=para que Bew=a Dios ¿now-=viva 


(2:20) XPLOTW=A Cristo/Ungido OUVEOTAVPWAL=he sido 
empalado/crucificado a la cruz/poste vertical en T con Z¿w->vivo/estoy 
viviendo Se >pero ouketi—>ya no eyw->yo ¿(n—vive/está viviendo Se >pero 
ev>en epoi>mí xprotoc=Cristo/Ungido o=cual Se=>pero vuv>ahora 
Zw->vivo/estoy viviendo ev>en oOapki>carme ev>=en muiotel>fe/(la) 
fe/(confianza) Zw->vivo/estoy viviendo tn—>la tou=de el viou=Hijo 
tovu>de el Beou>Dios tou>de el ayannoavtoc=>amando/habiendo 
amado pea mí kay tapadovtoc—>habiendo entregado sautov=a sí 
mismo urtep>por guou=mí 


(2:21) ouk=No aderw>estoy poniendo a un lado tnv>a la 
xapw=gracia/bondad inmerecida rtou>=de el Beou=Dios  el=si 
yap—porque  Sta=por  vomou>ley  Sikalocuvn—justicia/rectitud 
apamrealmente xplotoc>Cristo/Ungido Swpeov=de balde 
artedavev murió 


Ga 3 


(3:1) w=0h avontol—>insensatos yadartal—gálatas TIC>¿Quién vaca 
ustedes eBaokavev>fascinó tn>a la  aAMBela=verdad  pun=>no 
Tel0eodai>estar siendo persuadidos ot>a quienes kat=según 
opBaduouc ojos incouc>Jesús xplotoc=>Cristo/Ungido 
TIpozypapn—fue escrito anteriormente ev>en vuw—ustedes 
eOTaUpwW.evoc=ha sido empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en 
Tr? 


(3:2) tovuto>A esto povov=>solamente BzAw-=—quiero/estoy queriendo 
paBeiv=>aprender ap —de/del/desde vuwv=ustedes sE —¿De/procedente 
de/(de en) epywv=obras vouou>=de ley to—el Tvevpa=espíritu 
edapete>recibieron n>0 e¿—de/del/procedente de/(de en) akonc=oído 
TuOTEWC=de confianza? 


(3:3) OUTWEG ¿Así avontol— insensatos eote>están siendo? 
evapíapevo>Habiendo comenzado en rvevati>espíritu vuv=¿Ahora 
gapki>a carne emitredeiode>son/están siendo completados totalmente? 


(3:4) Tovauta—¿Tal cantidad eraBete—sufrieron eikn=>en vano? etye>Si 
KaL>y elkn en vano 


(3:5) o>El ouv=por lo tanto emixopnywv=—proveyendo abundantemente 
vuw>a ustedes to>el TveUpa=espíritu kay evepywv=—operando 
Suvapeiq>obras poderosas ev>en upuw->ustedes e¿>¿De/procedente 
de/(de en) epywv=obras vouou>de ley n>=0 s¿—de/del/procedente 
de/(de en) akonc—oído tiotewc=de confianza? 
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(2:15) Nosotros Judíos naturales, 
y no pecadores de los Gentiles, 


(2:16) Sabiendo que el hombre 
no es justificado por las obras de 
la ley, sino por la fe de 
Jesucristo, nosotros también 
hemos creído en Jesucristo, para 
que fuésemos justificados por la 
fe de Cristo, y no por las obras de 
la ley; por cuanto por las obras 
de la ley ninguna carne será 
justificada. 


(2:17) Y si buscando nosotros ser 
justificados en Cristo, también 
nosotros somos hallados 
pecadores, ¿es por eso Cristo 
ministro de pecado? En ninguna 
manera. 


(2:18) Porque si las cosas que 
destruí, las mismas vuelvo á 
edificar, transgresor me hago. 


(2:19) Porque yo por la ley soy 
muerto á la ley, para vivir á Dios. 


(2:20) Con Cristo estoy 
juntamente crucificado, y vivo, no 
ya yo, mas vive Cristo en mí: y lo 
que ahora vivo en la carne, lo 
vivo en la fe del Hijo de Dios, el 
cual me amó, y se entregó á sí 
mismo por mí. 


(2:21) No desecho la gracia de 
Dios: porque si por la ley fuese la 
justicia, entonces por demás 
murió Cristo. 


(3:1) OH Gálatas insensatos! 
¿Quién os fascinó, para no 
obedecer á la verdad, ante cuyos 
ojos Jesucristo fué ya descrito 
como crucificado entre vosotros? 


(3:2) Esto solo quiero saber de 
vosotros: ¿Recibisteis el Espíritu 
por las obras de la ley, ó por el 
oir de la fe? 


(3:3) ¿Tan necios sois? 
¿habiendo comenzado por el 
Espíritu, ahora os perfeccionáis 
por la came? 


(3:4) ¿Tantas cosas habéis 
padecido en vano? si empero en 
vano. 


(3:5) Aquel, pues, que os daba el 
Espíritu, y obraba maravillas 
entre vosotros ¿hacíalo por las 
obras de la ley, ó por el oir de la 
fe? 
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(2:15) Nosotros, judíos de 
nacimiento, y no pecadores de 
entre los gentiles, 


(2:16) sabiendo que el hombre 
no es justificado por las obras de 
la ley, sino por la fe de 
Jesucristo, nosotros también 
hemos creído en Jesucristo, para 
ser justificados por la fe de Cristo 
y no por las obras de la ley, por 
cuanto por las obras de la ley 
nadie será justificado. 


(2:17) Y si buscando ser 
justificados en Cristo, también 
nosotros somos hallados 
pecadores, ¿es por eso Cristo 
ministro de pecado? En ninguna 
manera. 


(2:18) Porque si las cosas que 
destruí, las mismas vuelvo a 
edificar, transgresor me hago. 


(2:19) Porque yo por la ley soy 
muerto para la ley, a fin de vivir 
para Dios. 


(2:20) Con Cristo estoy 
juntamente crucificado, y ya no 
vivo yo, mas vive Cristo en mí; y 
lo que ahora vivo en la carne, lo 
vivo en la fe del Hijo de Dios, el 
cual me amó y se entregó a sí 
mismo por mí. 


(2:21) No desecho la gracia de 
Dios; pues si por la ley fuese la 
justicia, entonces por demás 
murió Cristo. 


(3:1) ¡Oh gálatas insensatos! 
¿Quién os fascinó para no 
obedecer a la verdad, a vosotros 
ante cuyos ojos Jesucristo fue ya 
presentado claramente entre 
vosotros como crucificado? 


(3:2) Esto solo quiero saber de 
vosotros: ¿Recibisteis el Espíritu 
por las obras de la ley, o por el 
oír con fe? 


(3:3) ¿Tan necios sois? 
¿Habiendo comenzado por el 
Espíritu, ahora vais a acabar por 
la carne? 


(3:4) ¿Tantas cosas habéis 
padecido en vano? si es que 
realmente fue en vano. 


(3:5) Aquel, pues, que os 
suministra el Espíritu, y hace 
maravillas entre vosotros, ¿lo 
hace por las obras de la ley, o 
por el oír con fe? 
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3:6) kaBwc=>Según como appaau—Abrahám  emiotevoev>confió 
Ttw>a/al/a el Bew-=Dios kot>y eñdoyio8n—fue contado autw>a él 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Sixonocuvnv >rectitud 


3:7) ywwokete>Están conociendo apa-=realmente oti>que ot>los 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  tmuiotewc-fe/(la)  fe/(confianza) 
outoi>estos eroiv>son/están siendo vtoi>hijos aBpaau=de Abrahán 








3:8) tpoSovoa—Viendo/Habiendo visto de antemano de=pero n—el 
ypapn escrito oti>que ek>de/del/procedente de/(de en) 
motewcfe/(la) fe/(confianza) Sikotot>está justificando/declarando 


justo/recto ta—a las ¿9vn —gentiles/naciones/(no judíos) o>el Beoc Dios 
TIposunyyeMoato—declaró con antelación Evangelio/buen mensaje 
Ttw>-a/al/a el afpaau=>Abrahám oti=>que eveviAoyn8ncovtal—Serán 
bendecidas en even coi>ti ravta=todas talas ¿8vn naciones 


(3:9) wote>De modo que ot>los ek=>de/del/procedente de/(de en) 
muotewc>fe/(la) fe/(confianza) evAoyouvtaL—son/están siendo 
bendecidos cuv=junto con tw=el ToTWw>confiado afpaau—Abrahán 


(3:10) ovo.>Tantos como yap—porque s¿—de/del/procedente de/(de en) 
epywv=>obras vopou=de ley elow>son/están siendo urto—>bajo 
katapav=maldición e.aw>son/están siendo yeypartroai—Escrito está/Ha 
sido escrito yap=porque emixatapatoc>Maldito trac=todo oc—quien 
OUK>noO0  Ejuevel>permanece/está permaneciendo en  egv>en 
Tacw=todas tolq>las (cosas) yeypaupevoiq>han sido escritas ev=en 
Ttw-el BifALW>rollo tov=>de la vouwou=ley tou>de el tromnoa>hacer 
autaza ellas 


(3:11) oti>Que  Se=pero ev>=en  vouw-ley  ouSeic>nadie 
SikovoutaL—es/está siendo justificado/declarado justo/recto tapa-=junto 
(a/al)/al lado de tw>el Bew=Dios SnAov>evidente oti>porque o>El 
Sikouoc=justo/recto ek=de/del/procedente de/(de en) miotewc>fe/(la) 
fe/(confianza) InoetaL—vivirá 


(3:12) o>=La Sde=>pero vopoc>ley ouk=no gotw->es/está siendo 
ek>de/del/procedente  de/(de en) miotewc-fe/(la)  fe/(confianza) 
oadA>sino o-=El troimnoac=haciendo/habiendo hecho autawa ellas 
oavB8pwTroc—>hombre ¿noetoi—vivirá ev>en auto >ellas 


(3:13) xplotoc>Cristo/Ungido nuag>a nosotros sEnyopadev=compró 
hacia afuera ek=fuera de tnc>la katapac—maldición tou=de la 
vopou>ley  yevopevoc=habiendo llegado a ser urmep=por 
npuv=nosotros katapa=maldición yeypartrtai—=Escrito está/Ha sido 
escrito  yap=porque  emikatapatoc>Maldito  rac=todo  omel 
kpepapevoc=colgando eru>sobre ¿udou>madero 


(3:14) a—Para que ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas 
e8vn —gentiles/naciones/(no judíos) n>la euloyta>bendición tou=de el 
afpaap—Abrahám yevntal—>llegue a ser ev>en xprotw->Cristo/Ungido 
inoou—Jesús ¡va=para que tnv=a la erayyedov promesa tovu=de el 


TvEeVATOC=espiritu Aafwuev>recibamos Sia=por medio/a través 
Tnc—de la motewc=confianza 
(3:15) adeApor Hermanos kata—según av8pwrrov=hombre 


Myw-=digo/estoy diciendo opwc>aunque avB8pwrovu=de hombre 
kekupwpuevnv=ha sido hecho válido SawBnknv=>pacto oudeic>nadie 
aBetei>está poniendo a un lado n>0 emiórataccetaL—está poniendo 
orden sobre 


(3:16) tw>A/al/a el Se=>pero afpaap=Abrahám eppn8noav fueron 
dichas aulas ertayyeAtou promesas KQ1L—=>y TWa la 
orteppari>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) autou>de él/su/sus 
ou>no Aeyei>dice/está diciendo kou>Y tolG>a las orreppacw semillas 
wc>Como emosobre ToMwv=>de muchas oñdM>sino wc=>como 
ep>sobre evoc>de uno ko Y TwW=la 
orteppari>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) dcou=de ti oc—=quien 
eotiv>es/está siendo xpriotoc>Cristo/Ungido 


(3:17) Touto>A esto  Se=pero  Aeyw-=digo/estoy diciendo 
Sta8nknv=>pacto rpokekupwpevnv>ha sido hecho válido de antemano 
uTrO>por TOU>el Beou=Dios sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
xprotov=Cristo/Ungido o-el peTa—=con etn>años 
TeTPAKOCLA Cuatrocientos koal=y  Tplakovta>treinta  yeyovwc=ha 
llegado a ser vomoc>ley ouk=no akupol>está invalidando sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>el katapynoal=hacer sin efecto 
Ttnv>a la erayyeMav=>promesa 


(3:18) e. >Si yap=—porque ek=de/del/procedente de/(de en) vopou>ley 
n>la kAnpovopua=herencia ouketi>ya no e¿>de/del/procedente de/(de 
en) ertayyeMac promesa TtwWA/al/a el Se>pero appaau—Abrahám 
Si>por medio/a través errayyeMac=de promesa kexaprlotal=ha dado 
como gracia/bondad inmerecida o>el Beoc—Dios 
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(3:6) Como Abraham creyó á 
Dios, y le fué imputado á justicia. 


(3:7) Sabéis por tanto, que los 
que son de fe, los tales son hijos 
de Abraham. 


(3:8) Y viendo antes la Escritura 
que Dios por la fe había de 
justificar á los  Gentiles, 
evangelizó antes á Abraham, 
diciendo: En ti serán benditas 
todas las naciones. 


(3:9) Luego los de la fe son 
benditos con el creyente 
Abraham. 


(3:10) Porque todos los que son 
de las obras de la ley, están bajo 
de maldición. Porque escrito 
está: Maldito todo aquel que no 
permaneciere en todas las cosas 
que están escritas en el libro de 
la ley, para hacerlas. 


(3:11) Mas por cuanto por la ley 
ninguno se justifica para con 
Dios, queda manifiesto: Que el 
justo por la fe vivirá. 


(3:12) La ley también no es de la 
fe; sino, El hombre que los 
hiciere, vivirá en ellos. 


(3:13) Cristo nos redimió de la 
maldición de la ley, hecho por 
nosotros maldición; (porque está 
escrito: Maldito cualquiera que es 
colgado en madero:) 


(3:14) Para que la bendición de 
Abraham fuese sobre los 
Gentiles en Cristo Jesús; para 
que por la fe recibamos la 
promesa del Espíritu. 


(3:15) Hermanos, hablo como 
hombre: Aunque un pacto sea de 
hombre, con todo, siendo 
confirmado, nadie lo cancela, ó le 
añade. 


(3:16) A Abraham fueron hechas 
las promesas, y á su simiente. No 
dice: Y á las simientes, como de 
muchos; sino como de uno: Y á 
tu simiente, la cual es Cristo. 


(3:17) Esto pues digo: Que el 
contrato confirmado de Dios para 
con Cristo, la ley que fué hecha 
cuatrocientos treinta años 
después, no lo abroga, para 
invalidar la promesa. 


(3:18) Porque si la herencia es 
por la ley, ya no es por la 
promesa: empero Dios por la 
promesa hizo la donación á 
Abraham. 
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(3:6) Así Abraham creyó a Dios, 
y le fue contado por justicia. 


(3:7) Sabed, por tanto, que los 
que son de fe, éstos son hijos de 
Abraham. 


(3:8) Y la Escritura, previendo 
que Dios había de justificar por la 
fe a los gentiles, dio de antemano 
la buena nueva a Abraham, 
diciendo: En ti serán benditas 
todas las naciones. 


(3:9) De modo que los de la fe 
son bendecidos con el creyente 
Abraham. 


(3:10) Porque todos los que 
dependen de las obras de la ley 
están bajo maldición, pues 
escrito está: Maldito todo aquel 
que no permaneciere en todas 
las cosas escritas en el libro de la 
ley, para hacerlas. 


(3:11) Y que por la ley ninguno 
se justifica para con Dios, es 
evidente, porque: El justo por la 
fe vivirá; 


(3:12) y la ley no es de fe, sino 
que dice: El que hiciere estas 
cosas vivirá por ellas. 


(3:13) Cristo nos redimió de la 
maldición de la ley, hecho por 
nosotros maldición (porque está 
escrito: Maldito todo el que es 
colgado en un madero), 


(3:14) para que en Cristo Jesús 
la bendición de Abraham 
alcanzase a los gentiles, a fin de 
que por la fe recibiésemos la 
promesa del Espíritu. 


(3:15) Hermanos, hablo en 
términos humanos: Un pacto, 
aunque sea de hombre, una vez 
ratificado, nadie lo invalida, ni le 
añade. 


(3:16) Ahora bien, a Abraham 
fueron hechas las promesas, y a 
su simiente. No dice: Y a las 
simientes, como si hablase de 
muchos, sino como de uno: Y a 
tu simiente, la cual es Cristo. 


(3:17) Esto, pues, digo: El pacto 
previamente ratificado por Dios 
para con Cristo, la ley que vino 
cuatrocientos treinta años 
después, no lo abroga, para 
invalidar la promesa. 


(3:18) Porque si la herencia es 
por la ley, ya no es por la 
promesa; pero Dios la concedió a 
Abraham mediante la promesa. 
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(3:19) ti>¿Por qué ouv=por lo tanto o>la vopoc>ley? twv=>De las 
rrapapacewv-=transgresiones xaplv=por esta causa Tpovete8n fue 
añadida axpi> hasta ou—que eA8n > venga To>la 
orteppa>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) Wa quien 
emmyyeAtat=ha prometido Startayeic>habiendo sido puesta en orden 
Si>por medio/a través ayyzdwv=de angeles/mensajeros ev=en 
XElpt=>mano eorrou>de mediador 


(3:20) o>El Se->pero peorrno>=mediador gvoc=de uno ouk=no 
eotiv>es/está siendo o>el Se>pero Bseoc=Dios elig>uno got =está 
siendo 


(3:21) o>¿La ouv=por lo tanto vouoc>ley kata =hacia abajo twv=de las 
ertayyeAtwv=—promesas tou—de el Beou—Dios? un —No yevorto—podría 
llegar a ser gli>si yap=>porque sóo8n>fue dada vomoc—ley o—mel 
Suvapevoc siendo capaz (wortoinoal>hacer vivir 
ovtwc—verdaderamente av—probable ek=de/del/procedente de/(de en) 
vopou>ley nv=>era/estaba siendo n>la Sixanocuvn >rectitud 


(3:22) aMa-=Pero ouvekdergev>cerró juntando n>el ypapn=escrito 
talas mavta=todas (cosas) urto—debajo apaptiav—pecado iva=para 
que n>la erayyema=>promesa ek=de/del/procedente de/(de en) 
motewc=fe/(la) fe/(confianza) inoou=de Jesús xprotov=>Cristo/Ungido 
S08n >sea dado Tola los 
TUOTEVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) 


(3:23) Tpo>Antes Ttou>de el dSe>pero sABew>venir Tnv>=la 
muotw >fe/(la) fe/(confianza) vrro>bajo vopov>ley 
eppoupovpieda estábamos siendo custodiados ovykekdeto evo. =hemos 
sido encerrados juntamente sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv>=a la jeMovoav>estando para miotiv>-fe/(la) fe/(confianza) 
arokodup8nvar>ser quitada cubierta 


(3:24) wote>De modo que o>la vopoc—ley rroauSaywyoc=instructor- 
guía de niños nuwv=nuestro/de nosotros yeyovev=ha llegado a ser 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro xprlotov=Cristo/Ungido 


tva=para que ek=de/del/procedente de/(de en) tmiotewc>fe/(la) 
fe/(confianza) ÓlkouWwBWuev seamos justificados/declarados 
justos/rectos 


(3:25) £A8ovonc—habiendo venido Se>pero tnc=de la miotewc-fe/(la) 
fe/(confianza) ouketi>ya no urro=por randaywyov=instructor-guía de 
niños eouev=estamos siendo 


(3:26)  Tavteg>Todos  yap—porque 
eote>son/están siendo  Sia=por 
muotewc>fe/(la) fe/(confianza) 
inoou—Jesús 


vioi>hijos Beou=de Dios 
medio/a través tnc=de la 
ev>en xprotw=>Cristo/Ungido 


827 ocor> Tantos como yap=porque elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro xpiotov=Cristo/Ungido eBartrrioOn tE fueron 
bautizados/sumergidos  xplotov>a  Cristo/Ungido  sveóuvoaode=>se 
invistieron 


(3:28) ouk>No evi>es/está siendo dentro lovdaloc=judío oude=ni 
eMnv=griego ouKk=no evi>es/está siendo dentro 
SouvAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) ouvda>ni 
edeuBepoc—libre ouk>=no evi>es/está siendo dentro aposv=macho 
kal>y BnAu=hembra Travtec=todos yap—porque  upelc>ustedes 
elq>uno  eote>son/están siendo  ev=en  xpiotw-=Cristo/Ungido 
inoou—Jesús 


(3:29) ei>Si Se=>pero uvpeic>ustedes xplotou>de  Cristo/Ungido 
apa=realmente Ttov>de el appaap—Abrahám 
orteppha>simiente/desecendencia/semilla/(linaje) eote=son/están siendo 
KaL=>y kat—según ertayyekov=a promesa kAnpovopoi> herederos 


Ga 4 


(4:1) Aeyw=Digo/estoy diciendo Se=pero ep=sobre ocov=cuanto 
xpovov=tiempo o>el kAnpovopoc=>heredero vnmioc bebé 
sotiv>es/está siendo ovózsv>a nada  Stampepei>está  difiriendo 
SouAou—de esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) kuptoc=Señor/amo 
tavtwv=de todos wv=siendo 


(4:2) aMa-=pero urro—debajo embtporroug>a hombres encargados 
eotiv>es/está siendo katy olKoVOMouc>a administradores domésticos 
axpi>hasta tnc=el tmpoBz0ac—(día) señalado de antemano tov—de el 
TIATPOG=padre 
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(3:19) ¿Pues de qué sirve la ley? 
Fué puesta por causa de las 
rebeliones, hasta que viniese la 
simiente á quien fué hecha la 
promesa, ordenada aquélla por 
los ángeles en la mano de un 
mediador. 


(3:20) Y el mediador no es de 
uno, pero Dios es uno. 


(3:21) ¿Luego la ley es contra las 
promesas de Dios? En ninguna 
manera: porque si la ley dada 
pudiera vivificar, la justicia fuera 
verdaderamente por la ley. 


(3:22) Mas encerró la Escritura 
todo bajo pecado, para que la 
promesa fuese dada á los 
creyentes por la fe de Jesucristo. 


(3:23) Empero antes que viniese 
la fe, estábamos guardados bajo 
la ley, encerrados para aquella fe 
que había de ser descubierta. 


(3:24) De manera que la ley 
nuestro ayo fué para llevarnos á 
Cristo, para que fuésemos 
justificados por la fe. 


(3:25) Mas venida la fe, ya no 
estamos bajo ayo; 


(3:26) Porque todos sois hijos de 
Dios por la fe en Cristo Jesús. 


(3:27) Porque todos los que 
habéis sido bautizados en Cristo, 
de Cristo estáis vestidos. 


(3:28) No hay Judío, ni Griego; 
no hay siervo, ni libre; no hay 
varón, ni hembra: porque todos 
vosotros sois uno en Cristo 
Jesús. 


(3:29) Y si vosotros sois de 
Cristo, ciertamente la simiente de 
Abraham sois, y conforme á la 
promesa los herederos. 


(4:1) TAMBIÉN digo: Entre tanto 
que el heredero es niño, en nada 
difiere del siervo, aunque es 
señor de todo; 


(4:2) Mas está debajo de tutores 
y curadores hasta el tiempo 
señalado por el padre. 
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(3:19) Entonces, ¿para qué sirve 
la ley? Fue añadida a causa de 
las transgresiones, hasta que 
viniese la simiente a quien fue 
hecha la promesa; y fue 
ordenada por medio de ángeles 
en mano de un mediador. 


(3:20) Y el mediador no lo es de 
uno solo; pero Dios es uno. 


(3:21) ¿Luego la ley es contraria 
a las promesas de Dios? En 
ninguna manera; porque si la ley 
dada pudiera vivificar, la justicia 
fuera verdaderamente por la ley. 


(3:22) Mas la Escritura lo encerró 
todo bajo pecado, para que la 
promesa que es por la fe en 
Jesucristo fuese dada a los 
creyentes. 


(3:23) Pero antes que viniese la 
fe, estábamos confinados bajo la 
ley, encerrados para aquella fe 
que iba a ser revelada. 


(3:24) De manera que la ley ha 
sido nuestro ayo, para llevarnos 
a Cristo, a fin de que fuésemos 
justificados por la fe. 


(3:25) Pero venida la fe, ya no 
estamos bajo ayo, 


(3:26) pues todos sois hijos de 
Dios por la fe en Cristo Jesús; 


(3:27) porque todos los que 
habéis sido bautizados en Cristo, 
de Cristo estáis revestidos. 


(3:28) Ya no hay judío ni griego; 
no hay esclavo ni libre; no hay 
varón ni mujer; porque todos 
vosotros sois uno en Cristo 
Jesús. 


(3:29) Y si vosotros sois de 
Cristo, ciertamente linaje de 
Abraham sois, y herederos según 
la promesa. 


(4:1) Pero también digo: Entre 
tanto que el heredero es niño, en 
nada difiere del esclavo, aunque 
es señor de todo; 


(4:2) sino que está bajo tutores y 
curadores hasta el tiempo 
señalado por el padre. 
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(4:3) OUTWC Así kau>también npetc> nosotros ote>cuando 
npev>estábamos siendo vnmtioi>bebés vrro>bajo talas 
OTOLXELACOSAS elementales tou>de el kocuou>mundo 


npev>estábamos siendo SeSovAwpevor=habiendo sido esclavizados 


(4:4) ote>Cuando Se=>pero nABev>vino to=la TANpwpua->plenitud 
tou—de el xpovou=tiempo sjameotedev—envió como apóstol/emisario 
hacia afuera o>el Bszoc=Dios tov>a/al/a el vtov>Hijo auvtou=de 
él/su/sus yevopevov>habiendo llegado a ser ek=de/del/procedente 
de/(de en) yuvalkoc>mujer yevopevov>habiendo llegado a ser 
vrro>bajo vouov=ley 


(4:5)  tva>para que  Ttouc>a los  umo>bajo  vopov>ley 
efayopaon compre hacia afuera va=para que  tnv>=a la 
vioBe cla —>colocación como hijo arrodafwpyev>recibamos 
completamente 

(4:6) otm>Porque Se=pero sote>son/están siendo  vtol=hijos 
etameotedev>emitió hacia afuera o->el Beoc>Dios to>a/al/a el 


Twvevpa=espíritu tou>de el viou>Hijo autou=de él/su/sus elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Ttac=a los kapótac=corazones 
vuwv=de ustedes kpalov=>clamando a gritos affa—=Abba o=el 
roatTnp—Padre 


(4:7) wote>De modo que ouketi>ya no el>eres/estás siendo 
SouAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) aM>sino vtoc=hijo 
el>si Se>pero vtoc=hijo kou>también kAnpovopoc>heredero Beou>de 
Dios Sra—por medio/a través xprotou=>Cristo/Ungido 


(4:8) oMa-=Pero Tote entonces pev=de hecho ouKk=>no 
elote —>saben/conocen/han sabido Beov—>a Dios edoudevoate>sirvieron 
esclavizados tolg>a los pn=>no «puosi>a naturaleza ovaw->siendo 
Beorc dioses 


(4:9) vuv>Ahora Se>pero yvovtec=conociendo/habiendo llegado a 
conocer Beov=a Dios admov=más bien Se=>pero 
yvwodevtec>habiendo sido conocidos  vuro=por  Beou=Dios 
Tuwc=>¿Cómo emotpepere>están volviendo sobre Tradww=otra vez 
emosobre talas  adcVEevn—débiles  kol=y  Trwxa=miserables 
otolxela—>cosas elementales oi =cuales tradMw>otra vez avwBzv=de 
nuevo SovAevew-=estar sirviendo esclavizado Oedete están queriendo? 


4:10) nuepac—Días traparnpelo0s están guardando escrupulosamente 
KQal>y  Hnvac=meses kol=y  kolpouc=tiempos señalados kot=y 
EVIAUVTOUC>Aaños 


4:11) pofovpau>Estoy temiendo vuac=a ustedes unrwc=no de algún 
modo elkn en vano kekomriaka=he trabajado afanosamente eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vuac—=a ustedes 





4:12) yweo0e>Estén llegando a ser wq=como eyw-=yo oti—porque 
kayw=yo también wcq=como  vpeig>ustedes añelpor=hermanos 
Seopai>estoy rogando upwv=de ustedes ouvdzv=Nada pe=a mí 
nóiknoate>(ustedes) trataron no rectamente 


(4:13) ol6ate>sabiendo/han sabido Se=pero oti>que Sl=por 
acBeverav—debilidad Ttnc=de la gapkoc=carne 
eunyyeAMoaunv—proclamé Evangelio/buen mensaje vpw>=a ustedes 
TO>el Mpotepov—anterior (tiempo) 


(4:14) ko.>Y tov>=a la Telipaduov=puesta a prueba pou=de mí 
tov>a/al/a el ev=en tn>la coapki>carnme pou=de mí ouk=>no 
eEovBevnoate consideraron como nada ovdSe-ni 
efemtucate-escupieron hacia afuera aMmA>sino wg=>como ayyedov=a 
ángel/mensajero Beou=de Dios sóejac0e>recibieron bien dispuestos 
fe=a mí wc =como xpiotov>a Cristo/Ungido inoouv=>Jesús 


(4:15) tic>¿Quién ouv=por lo tanto nv>era/estaba siendo ola 
pakapigmoc=dicha  vuwv=de ustedes?  paprupw-Estoy dando 
testimonio yap=porque viva ustedes oTtI>que elosi 
Suvatov=posible touc=a los opBadouc>ojos vuwv=de ustedes 
etopujavtec>habiendo excavado hacia afuera av—=probable 
seówkate dieron poi=a mí 


(4:16) wote>¿De modo que exBpoc>enemigo vuwv=de ustedes 
yeyova—he llegado a ser oAn08zuwv=hablando verdad vuiv>a ustedes? 
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(4:3) Así también nosotros, 
cuando éramos niños, éramos 
siervos bajo los rudimentos del 
mundo. 


(4:4) Mas venido el cumplimiento 
del tiempo, Dios envió su Hijo, 
hecho de mujer, hecho súbdito á 
la ley, 


(4:5) Para que redimiese á los 
que estaban debajo de la ley, á 
fin de que recibiésemos la 
adopción de hijos. 


(4:6) Y por cuanto sois hijos, Dios 
envió el Espíritu de su Hijo en 
vuestros corazones, el cual 
clama: Abba, Padre. 


(4:7) Así que ya no eres más 
siervo, sino hijo, y si hijo, también 
heredero de Dios por Cristo. 


(4:8) Antes, en otro tiempo, no 
conociendo á Dios, servíais á los 


que por naturaleza no son 
dioses: 
(4:9) Mas ahora, habiendo 


conocido á Dios, ó más bien, 
siendo conocidos de Dios, ¿cómo 
os volvéis de nuevo á los flacos y 
pobres rudimentos, en los cuales 
queréis volver á servir? 


(4:10) Guardáis los días, y los 
meses, y los tiempos, y los años. 


(4:11) Temo de vosotros, que no 
haya trabajado en vano en 
vosotros. 


(4:12) Hermanos, os ruego, sed 
como yo, porque yo soy como 
vosotros: ningún agravio me 
habéis hecho. 


(4:13) Que vosotros sabéis que 
por flaqueza de carne os anuncié 
el evangelio al principio: 


(4:14) Y no desechasteis ni 
menospreciasteis mi tentación 
que estaba en mi came: antes 
me recibisteis como á un ángel 
de Dios, como á Cristo Jesús. 


(4:15) ¿Dónde está pues vuestra 
bienaventuranza? porque yo Os 
doy testimonio que si se pudiera 
hacer, Os hubierais sacado 
vuestros ojos para dármelos. 


(4:16) ¿Heme pues hecho 
vuestro enemigo, diciéndoos la 
verdad? 
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(4:3) Así también nosotros, 
cuando éramos niños, 


estábamos en esclavitud bajo los 
rudimentos del mundo. 


(4:4) Pero cuando vino el 
cumplimiento del tiempo, Dios 
envió a su Hijo, nacido de mujer 
y nacido bajo la ley, 


(4:5) para que redimiese a los 
que estaban bajo la ley, a fin de 
que recibiésemos la adopción de 
hijos. 


(4:6) Y por cuanto sois hijos, Dios 
envió a vuestros corazones el 
Espíritu de su Hijo, el cual clama: 
¡Abba, Padre! 


(4:7) Así que ya no eres esclavo, 
sino hijo; y si hijo, también 
heredero de Dios por medio de 
Cristo. 


(4:8) Ciertamente, en otro 
tiempo, no conociendo a Dios, 
servíais a los que por naturaleza 
no son dioses; 


(4:9) mas ahora, conociendo a 
Dios, o más bien, siendo 
conocidos por Dios, ¿cómo es 
que os volvéis de nuevo a los 
débiles y pobres rudimentos, a 
los cuales os queréis volver a 
esclavizar? 


(4:10) Guardáis los días, los 
meses, los tiempos y los años. 


(4:11) Me temo de vosotros, que 
haya trabajado en vano con 
vosotros. 


(4:12) Os ruego, hermanos, que 
os hagáis como yo, porque yo 
también me hice como vosotros. 
Ningún agravio me habéis hecho. 


(4:13) Pues vosotros sabéis que 
a causa de una enfermedad del 
cuerpo os anuncié el evangelio al 
principio; 


(4:14) y no me despreciasteis ni 
desechasteis por la prueba que 
tenía en mi cuerpo, antes bien 
me recibisteis como a un ángel 
de Dios, como a Cristo Jesús. 


(4:15) ¿Dónde, pues, está esa 
satisfacción que 
experimentabais? Porque os doy 
testimonio de que si hubieseis 


podido, os hubierais sacado 
vuestros propios ojos para 
dármelos. 


(4:16) ¿Me he hecho, pues, 
vuestro enemigo, por deciros la 
verdad? 
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(4:17) ZnAovaw-—(Ellos) son/están siendo celosos por vac—ustedes 
ou>no kaAwc=apropiadamente odMa—=pero ekkkergoa1> apartar vaca 
ustedes Behdovow>están queriendo va=para que autouc=a ellos 
¿nAoute—(ustedes) estén siendo celosos por 


(4:18) kodov=Excelente/bueno  Se=pero  Tto>el  ZniovoBdai—>ser 
celososamente buscados ev>en  kalw->excelente/bueno (cosa) 
TAVTOTE>sSiempre kou>y pn=no povov>solamente egv=en Ttw-=el 
Trapelval>estar presente ue>a mí TIpoc—hacia vaca ustedes 


(4:19) tekvia=Hijitos pou>de mí ouc=a quienes Tadw=otra vez 
wówuw-=>estoy en dolores de parto axpi>hasta ou=cual (momento) 
HOppwB8n >sea formado xplotoc—Cristo/Ungido ev=en vuiw=>ustedes 


(4:20) n8zdov>Estaba queriendo Se=pero Tapewoi>estar presente 
TIpoc=>hacia vaca ustedes  apti>ahora mismo KQL=y 
amazon cambiar tnv>a/al/a el pwvnv>sonido jou=de mí ot. —>porque 
aropoual—soy/estoy siendo perplejo ev>en vuv>ustedes 


(4:21) Meyete>Estén diciendo pot=a mí ot>los vrro>bajo vopov=ley 
Bedovtec—>queriendo elwal>estar ToV>¿A la vomov>ley ouk=no 
aovete >oyen/están oyendo? 


(4:22) yeyparrai Escrito está/Ha sido escrito yap=porque oti>que 
afpaau—Abrahám  Suo=dos viouc=hijos  eoxev>tuvo  eva=uno 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la taiSioknc>sirvienta kol>y 
eva=uno ek=de/del/procedente de/(de en) tnc>la edeuBzpac=(mujer) 
libre 


(4:23) aM>pero o>el jev=de hecho ek>de/del/procedente de/(de en) 
tnc>la rouSioknc>sirvienta kata según oapka=carne yeyevvntot=ha 
sido nacido o>el Se=>pero ek=de/del/procedente de/(de en) tnc>la 


edeuBepac—(mujer) libre Sia>por medio/a través tnc=de la 
ertayyehtac promesa 
(4:24) atwa=Cuales esotiv=>es/está siendo «adMnyopovueva—=drama 


simbólico autal>estas (mujeres) yap—porque slow=>son/están siendo 
$vo-=dos SiaB8nkoL—pactos pra=>uno pev=de hecho arro>de/del/desde 
opouc—montaña owa-=Sinaí e.c>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


SovAerav esclavitud yevvwoa=dando nacimiento ntic>cual 
sotiv>es/está siendo ayap=—Agar 
(4:25) to-la yap—porque ayap—=Agar owa-=>Sinaí opoc—=montaña 


seotiv>es/está siendo ev>=en tn>la apafta—Arabia ovotorxel>está 
correspondiendo Se=>pero tn—a la vuv>ahora lepovoaAnu=Jerusalén 
Soudevei>está sirviendo esclavizada Se=>pero peta=con TwWv=>lOS 
TekVWV=hijos autnc=de ella 


(4:26) n>Lla Se=>pero avw->(de) arriba  tepovoaAnu=Jerusalén 
edeuBepa>libre soriv>es/está siendo ntig>quien sotiv>es/está siendo 
HN TNP—mMadre TravtwvV=de todos nuwv=nosotros 


(4:27)  yeypartal—=Escrito  está/Ha sido escrito  yap-—porque 
evppavBnti>Alégrate otelipamestéril n>la ou>no tikTO0VOA])dando a 
luz  pniov=>prorrumpe  kal=y  Boncov>clama  n>la  ouk=no 
wówovca>teniendo dolores de parto oti>porque TtoMa=muchos 
ta>los tekva=hijos tno=de la epnuou=desolada poadMov=>más bien 
n—que tnc>la exovonc>teniendo tov>a/al/a el avópa—esposo 


(4:28) nueic>Nosotros de=>pero aekpor>hermanos kata—>según 
loMaK—Isaac emayyedac=de promesa Ttekva=hijos eouev=estamos 
siendo 


(4:29) aM>=pero wWworep=así como Ttote>entonces o-el (hijo) 
kata=>según gapka=carne yevvnBeic>nació/(ha nacido)/habiendo sido 
nacido sóuwkev>estaba persiguiendo Ttov>=a/al/a el (hijo) kata—según 
Twvevpa—espíritu outwWCG=>así koL>también vuv>ahora 


(4:30) oMa-=Pero TtI>?)¿Qué  Aeyeli>dice/está diciendo  n->el 
ypapn escrito? ekBode=>Arroja hacia afuera Tnmv=>a la 
rramSioknv>sirvienta koau>y Ttov>a/al/a el viov=hijo autnc>-de ella 
ou>no yap—pues pjun>no kAnpovounon—herede o>el uloc=hijo 
tnc—de la tronSioknc>sirvienta peta=con tou>el vtou=hijo tnc=>de la 
edeuBepac (mujer) libre 


(4:31) apa—Realmente adedpo. hermanos ouKk=>no 


eOMev>somos/estamos siendo raióIknc>de sirvienta tekva=hijos 
adma=sino tnc=de la ¿deuBepac—(mujer) libre 
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(4:17) Tienen celos de vosotros, 
pero no bien: antes os quieren 
echar fuera para que vosotros los 
celéis á ellos. 


(4:18) Bueno es ser celosos en 
bien siempre; y no solamente 
cuando estoy presente con 
vosotros. 


(4:19) Hijitos míos, que vuelvo 
otra vez á estar de parto de 
vosotros, hasta que Cristo sea 
formado en vosotros; 


(4:20) Querría cierto estar ahora 
con vosotros, y mudar mi voz; 
porque estoy perplejo en cuanto 
á vosotros. 


(4:21) Decidme, los que queréis 
estar debajo de la ley, ¿no habéis 
oído la ley? 


(4:22) Porque escrito está que 
Abraham tuvo dos hijos; uno de 
la sierva, el otro de la libre. 


(4:23) Mas el de la sierva nació 
según la came; pero el de la libre 
nació por la promesa. 


(4:24) Las cuales cosas son 
dichas por alegoría: porque estas 
mujeres son los dos pactos; el 
uno ciertamente del monte Sinaí, 
el cual engendró para 
servidumbre, que es Agar. 


(4:25) Porque Agar ó Sinaí es un 
monte de Arabia, el cual es 
conjunto á la que ahora es 
Jerusalem, la cual sirve con sus 
hijos. 


(4:26) Mas la Jerusalem de arriba 
libre es; la cual es la madre de 
todos nosotros. 


(4:27) Porque está escrito: 
Alégrate, estéril, que no pares: 
Prorrumpe y clama, la que no 
estás de parto; Porque más son 
los hijos de la dejada, que de la 
que tiene marido. 


(4:28) Así que, hermanos, 
nosotros como Isaac somos hijos 
de la promesa. 


(4:29) Empero como entonces el 
que era engendrado según la 
carne, perseguía al que había 
nacido según el Espíritu, así 
también ahora. 


(4:30) Mas ¿qué dice la 
Escritura? Echa fuera á la sierva 
y á su hijo; porque no será 
heredero el hijo de la sierva con 
el hijo de la libre. 


(4:31) De manera, hermanos, 
que no somos hijos de la sierva, 
mas de la libre. 
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(4:17) Tienen celo por vosotros, 
pero no para bien, sino que 
quieren apartaros de nosotros 
para que vosotros tengáis celo 
por ellos. 


(4:18) Bueno es mostrar celo en 
lo bueno siempre, y no 
solamente cuando estoy 
presente con vosotros. 


(4:19) Hijitos míos, por quienes 
vuelvo a sufrir dolores de parto, 
hasta que Cristo sea formado en 
vosotros, 


(4:20) quisiera estar con vosotros 
ahora mismo y cambiar de tono, 
pues estoy perplejo en cuanto a 
vosotros. 


(4:21) Decidme, los que queréis 
estar bajo la ley: ¿no habéis oído 
la ley? 


(4:22) Porque está escrito que 
Abraham tuvo dos hijos; uno de 
la esclava, el otro de la libre. 


(4:23) Pero el de la esclava nació 
según la carne; mas el de la libre, 
por la promesa. 


(4:24) Lo cual es una alegoría, 
pues estas mujeres son los dos 
pactos; el uno proviene del 
monte Sinaí, el cual da hijos para 
esclavitud; éste es Agar. 


(4:25) Porque Agar es el monte 
Sinaí en Arabia, y corresponde a 
la Jerusalén actual, pues ésta, 
junto con sus hijos, está en 
esclavitud. 


(4:26) Mas la Jerusalén de arriba, 
la cual es madre de todos 
nosotros, es libre. 


(4:27) Porque está escrito: 
Regocíjate, oh estéril, tú que no 
das a luz; Prorrumpe en júbilo y 
clama, tú que no tienes dolores 
de parto; Porque más son los 
hijos de las desolada, que de la 
que tiene marido. 


(4:28) Así que, hermanos, 
nosotros, como Isaac, somos 
hijos de la promesa. 


(4:29) Pero como entonces el 
que había nacido según la carne 
perseguía al que había nacido 
según el Espíritu, así también 
ahora. 


(4:30) Mas ¿qué dice la 
Escritura? Echa fuera a la 
esclava y a su hijo, porque no 
heredará el hijo de la esclava con 
el hijo de la libre. 


(4:31) De manera, hermanos, 
que no somos hijos de la 
esclava, sino de la libre. 


[1* Edición ] 


Pag 


458 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


Ga 5 


(5:1) m->A la edeuBzpia>libertad ouv>por lo tanto n>a cual 
xplotoc=Cristo/Ungido nHag—>a nosotros ndeuBepwoev libró 
oOTnkete-estén puestos de pie kay un=no rodiv=otra vez Zuyw-=a 
yugo Sovkelac=de esclavitud evexeo0s estén siendo tenidos dentro 


(5:2) ¡6e>Mira/He aquí eyw=yo traudoc—Paulo/Pablo Aeyw=digo/estoy 
diciendo  uuw>=a ustedes  otioque  eav>si alguna vez 
TtepitTeMvnode estén siendo  circuncidados  xprlotoc—=Cristo/Ungido 
vaca ustedes ovSev>nada wenos beneficiará 


(5:3) paptupopal—>Estoy dando testimonio Se=>pero TraAiww=otra vez 
rtavti>a todo av8pwrw=—hombre Trepiteuvopievwosiendo circuncidado 
oti>que oqpelermco>deudor eotw>es/está siendo okdov>a entera 
TOovV>la vopov>ley tromoa>hacer 


anulados aro—de/del/desde Ttou>el 
xprotou—Cristo/Ungido ortivec—>quienes ev>en vopw-=ley 
Sikom0uo0E>son/están siendo  justificados/declarados  justos/rectos 
tnc—de la xapitoc=gracia/bondad inmerecida efertegate>cayeron hacia 
afuera 


(5:4)  katnpyn8nte>Fueron 


(5:5) npelc> Nosotros yap=porque TIVEUMATL=A espíritu 
ek>de/del/procedente  de/(de en) miotewc-fe/(la)  fe/(confianza) 
eAmtióaa esperanza SikaLocUvnc=>de justicia/rectitud 


artekdexope8a estamos esperando anhelantes 


(5:6) ev>En yap—porque xprotw-=Cristo/Ungido ingou=Jesús oute=ni 
Tepito un >circuncisión ti>algo toxvel>tiene/está teniendo valor/fuerza 


oute-ni axpoBuvotia>incircuncisión oMa-=>sino miotic>fe/(la) 
fe/(confianza) Si>por medio/a través ayarnc=>de amor 
evepyovpievn >operando 


5:7) etpexete> Estaban corriendo kadwc=>excelentemente Tic>¿Quién 
vaca ustedes evekoyev>impidió tn>a la aAdnBela—verdad un>no 
Trel0eo0a estar siendo persuadidos? 


5:8) n>La tre.gpovn >persuación ouk>no ek=de/del/procedente de/(de 
en) Tou>el kaA0UVTOG=llamando vaca ustedes 
toa la 


5:9) pikpa>Pequeña  Zuun—levadura  okdov=entera 


upapa masa Zuuor>está leudando 





5:10) eyw=>Yo reroi0a->(me) he persuadido elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vuac=a ustedes ev=en kuplw=Señor 
oti—>que ouvdev=nada oaMo=a otro ppovnoete pensarán o=el 6e=pero 
Tapacowv-=pervirtiendo/alterando/agitando vaca ustedes 


Baotacel>alzará llevando  Tto>=el  kpiua-=juicio  ootIg—=quien 
av=probable n>esté siendo 

(5:11) eyw=YO Se=>pero adeApo.> hermanos elosi 
TepITO Mn V=circuncición eti>todavía knpucow>estoy proclamando 


tu>¿Por qué eti>todavía Ólwkomol>soy/estoy siendo perseguido? 
apa=Realmente katnpyntai=ha sido hecho sin efecto  to>la 
oxavóalov=causa de tropiezo toU—de el oTavpPou—poste vertical 


(5:12) opedov—Quisiera que kal>también arrokoyovtai>se cortaran 
hacia afuera (los testículos) or>los avaotatouvTEec=trastornando vaca 
ustedes 


(5:13) vpeic>Ustedes yap=porque em>sobre  sduBepla>libertad 
ekAn8nte>fueron llamados adekpo>hermanos povov>solamente 
un>no Tnv=a la edeuBEpLaw >libertad elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro apopunv>ocasión tn>a la oapki>carne 
amMa-=sino Sla=>por medio/a través tnc>=de el ayamnc>amor 
SouAevete—estén sirviendo esclavizados adMnAoi¿>unos a otros 


(5:14) o>El yap=—porque tac=toda vomoc>ley egv=en evi>a uno 
Aoyw->palabra tAnpoutou>es/está siendo llenada a plenitud ev=en 
TwW>el ayannoeic> Amarás tov=a/al/a el tmAnotov>vecino dou=de ti 
1 =>COmo sautov>a sí mismo 


(5:15) e. >Si 6e>pero adMnAouc=>unos a otros Sakvete>están mordiendo 
kou>y kateo0iete>están devorando BAertete>vean/estén viendo un =no 
vTro>por adMAnAwv=unos a otros avoAwO8nte—sean aniquilados 


(5:16) Aeyw->Digo/estoy diciendo  Se—pero 
TtepitartelTe>estén caminando alrededor kol=y 
vapkoc=de carne ov>no un no teAeonte completen 


rivevupati>a espíritu 
emi0uav deseo 
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(5:1) ESTAD, pues, firmes en la 
libertad con que Cristo nos hizo 
libres, y no volváis otra vez á ser 
presos en el yugo de 
servidumbre. 


(5:2) He aquí yo Pablo os digo, 
que si os circuncidareis, Cristo no 
os aprovechará nada. 


(5:3) Y otra vez vuelvo á 
protestar á todo hombre que se 
circuncidare, que está obligado á 
hacer toda la ley. 


(5:4) Vacíos sois de Cristo los 
que por la ley os justificáis; de la 
gracia habéis caído. 


(5:5) Porque nosotros por el 
Espíritu esperamos la esperanza 
de la justicia por la fe. 


(5:6) Porque en Cristo Jesús ni la 
circuncisión vale algo, ni la 
incircuncisión; sino la fe que obra 
por la caridad. 


(5:7) Vosotros  corríais bien: 
¿quién os embarazó para no 
obedecer á la verdad? 


(5:8) Esta persuasión no es de 
aquel que os llama. 


(5:9) Un poco de levadura leuda 
toda la masa. 


(5:10) Yo confío de vosotros en el 
Señor, que ninguna otra cosa 
sentiréis: mas el que os inquieta, 
llevará el juicio, quienquiera que 
él sea. 


(5:11) Y yo, hermanos, si aun 
predico la circuncisión, ¿por qué 
padezco pesecución todavía? 
pues que quitado es el escándalo 
de la cruz. 


(5:12) Ojalá fuesen también 
cortados los que os inquietan. 


(5:13) Porque vosotros, 
hermanos, á libertad habéis sido 
llamados; solamente que no 
uséis la libertad como ocasión á 
la care, sino servíos por amor 
los unos á los otros. 


(5:14) Porque toda la ley en 
aquesta sola palabra se cumple: 
Amarás á tu prójimo como á ti 
mismo. 


(5:15) Y si os mordéis y os 
coméis los unos á los otros, 
mirad que también no os 
consumáis los unos á los otros. 


(5:16) Digo pues: Andad en el 
Espíritu, y no satisfagáis la 
concupiscencia de la carne. 
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(5:1) Estad, pues, firmes en la 
libertad con que Cristo nos hizo 
libres, y no estéis otra vez 
sujetos al yugo de esclavitud. 


(5:2) He aquí, yo Pablo os digo 
que si os circuncidáis, de nada 
os aprovechará Cristo. 


(5:3) Y otra vez testifico a todo 
hombre que se circuncida, que 
está obligado a guardar toda la 
ley. 


(5:4) De Cristo os desligasteis, 
los que por la ley os justificáis; de 
la gracia habéis caído. 


(5:5) Pues nosotros por el 
Espíritu aguardamos por fe la 
esperanza de la justicia; 


(5:6) porque en Cristo Jesús ni la 
circuncisión vale algo, ni la 
incircuncisión, sino la fe que obra 
por el amor. 


(5:7) Vosotros  corríais bien; 
¿quién os estorbó para no 
obedecer a la verdad? 


(5:8) Esta persuasión no procede 
de aquel que os llama. 


(5:9) Un poco de levadura leuda 
toda la masa. 


(5:10) Yo confío respecto de 
vosotros en el Señor, que no 
pensaréis de otro modo; mas el 
que os perturba llevará la 
sentencia, quienquiera que sea. 


(5:11) Y yo, hermanos, si aún 
predico la circuncisión, ¿por qué 
padezco persecución todavía? 
En tal caso se ha quitado el 
tropiezo de la cruz. 


(5:12) ¡Ojalá se mutilasen los que 
os perturban! 


(5:13) Porque vosotros, 
hermanos, a libertad  fuisteis 
llamados; solamente que no 


uséis la libertad como ocasión 
para la came, sino servíos por 
amor los unos a los otros. 


(5:14) Porque toda la ley en esta 
sola palabra se cumple: Amarás 
a tu prójimo como a ti mismo. 


(5:15) Pero si os mordéis y os 
coméis unos a otros, mirad que 
también no os consumáis unos a 
otros. 


(5:16) Digo, pues: Andad en el 


Espíritu, y no satisfagáis los 
deseos de la carne. 
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(5:17) n>La 
kata contra 


capi=carnme embBupei>está deseando 
TVEVLATOC espíritu Tto-el Se—>pero 
Tvevia espíritu karta=contra Tng>la oapkoc=carne Ttauta-=estas 
Se—pero avtikertaL—está yaciendo en posición opuesta adMAnAoic=uno a 
otro iva=para que un—no a—cuales (cosas) av=probable BeAnte—estén 
queriendo tauta estas trointe>estén haciendo 


yop porque 
TOU>el 


(5:18) ei>Si Se>pero mvevatiza espíritu ayeoB0e—>son/están siendo 
conducidos ouk=no sote>son/están siendo urro>bajo vouov—ley 


(5:19) pavepa—Manifiestas Se—>pero eotiv>es/está siendo talas 
epya=obras tnc>de la coapkoc=carne oamiwawcuales sotiv—=es/está 
siendo  potxeta>adulterio  tropveta=fornicación/inmoralidad sexual 
axkaB8apora=>inmundicia  aceAyeta>conducta  libertina descarada 
desafiante 


(5:20) eiSwAoldatpeia—>servicio a ídolos «pappuakeia—droguería (de 
prácticas espiritistas) exBpal—enemistades epeic contiendas ¿nAoi>celos 
Bupior=furias epi0eLan—>facciones Sixootacia— divisiones 
oupecelc herejías 


(5:21) pB9ovoi>envidias povol>asesinatos peBan—> borracheras 
kwpuo.>juergas de bacanales orgiásticos koaw>y Ttazwlas opora=(cosas) 
semejantes TovTOlG>a estas ama cuales (cosas) TIpodeyw=digo/estoy 


diciendo de antemano upw>a ustedes ka8wc=>según como 
kol=también  ttpoerTtov—dije antes otioque ot>los Ta=a las 
tolauta=tales (cosas) Tpaccovtec>haciendo PBacdeliav>a reino 


Bzou—de Dios ou>no kAnpovouncovow=heredarán 


(5:22) o>El Se>pero kaprroc>fruto tou>de el Tvevpatoc—espíritu 
eotriv>es/está siendo ayanmn—amor xapa->regocijo  elpnvn=paz 
pakpoBujua=>longanimidad/largura de buen ánimo 
xpnototnc-benignidad/agradabilidad benévola aya8wovvn—bondad 
tuo Tic confianza 


(5:23) TIpaotn mansedumbre de temperamento 
eykpartela>autodominio kata—=hacia abajo twv=de las TOLOUTWwV-tales 
ouk=no sotiw=es/está siendo vopoc=>ley 


(5:24) otr>Los Se>pero tou>de el xplotov=>Cristo/Ungido tnv=a la 
gapka=carne seotaupwoav=empalaron en la cruz/poste vertical en T 
ouv=junto con  Tolc>las TaBnuacw>pasiones koa>y  Ttatc=los 
emu ua deseos 


(5:25) el >Si (wpev=estamos viviendo tvevmati>a espíritu TveVMATI]Aa 
espíritu ka >también ototxwpuev=estemos andando en fila 


(5:26) un—>No ywuwpue8a=estemos llegando a ser 
kevoSdofo.>vanagloriosos oMMnAouc>unos a otros 
TIpokoadouvevoL—provocándose (a pelea) «adMnioig=>=unos a otros 
pBovouvtec=>envidiando 

Ga 6 

(6:1)  aseApoi>Hermanos  sav=si alguna vez  kai>también 


TIpoAnp8n—sea tomado completamente avB8pwroc=hombre ev=en 


tuwvi>algún Trapantwpati>caer al lado  vpeiq>ustedes  ol>los 
TvEVLATIKOL>espirituales (cualidades) kataptiere>estén ajustando 
(alineando) hacia abajo  tov>a/al/a el  Toloutov>tal  gv>en 


TvevpaTi>espíritu TpaotntoG>de mansedumbre de temperamento 
oxortwv=>poniendo atención dceautov>a ti mismo un—>no kal>también 
ou>tú melipacónc—>seas puesto a prueba 


(6:2) aMnAwv=>De unos a otros talas PBapn—pesadas cosas 
Baotalete—estén alzando llevando KOL—>y OUTWC así 
avarinpwoate>llenen completamente tov>a la vouov>ley tou>de el 
xprotou=Cristo/Ungido 


(6:3) e.>Si yap=porque dokel>está pensando tic—>alguien eivai>ser 
ti>algo unev>nada wwv=siendo sautov=a sí mismo ppevartata—está 
mentalmente descarriando 


(6:4) to=La  Se=>pero  epyov>obra  sautou>de sí mismo 
Sokualetw-=esté examinando ekaotoc=cada uno kal>y TOTE>entonces 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro gautov>a sí mismo 
povov>solo Tola kauxnua=causa de jactancia efelotendrá kot=y 
ouk>no elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el 
etepov=otro diferente 


(6:5)  ekaotoc>Cada uno  yap-—porque  Tto—la  ólov=propia 
poptiov=carga Baotade—alzará llevando 
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(5:17) Porque la carne codicia 
contra el Espíritu, y el Espíritu 
contra la carne: y estas cosas se 
oponen la una á la otra, para que 
no hagáis lo que quisieres. 


(5:18) Mas si sois guiados del 
Espíritu, no estáis bajo la ley. 


(5:19) Y manifiestas son las 
obras de la carne, que son: 
adulterio, fornicación, inmundicia, 
disolución, 


(5:20)  Idolatría,  hechicerías, 
enemistades, pleitos, celos, iras, 
contiendas, disensiones, 
herejías, 

(5:21)  Envidias, homicidios, 
borracheras, banqueteos, y 


cosas semejantes á éstas: de las 
cuales os denuncio, como ya os 
he anunciado, que los que hacen 
tales cosas no heredarán el reino 
de Dios. 


(5:22) Mas el fruto del Espíritu es: 
caridad, gozo, paz, tolerancia, 
benignidad, bondad, fe, 


(5:23) Mansedumbre, templanza: 
contra tales cosas no hay ley. 


(5:24) Porque los que son de 
Cristo, han crucificado la carne 
con los afectos y 
concupiscencias. 


(5:25) Si vivimos en el Espíritu, 
andemos también en el Espíritu. 


(5:26) No seamos codiciosos de 
vana gloria, irritando los unos á 
los otros, envidiándose los unos 
á los otros. 


(6:1) HERMANOS, si alguno 
fuere tomado en alguna falta, 
vosotros que sois espirituales, 
restaurad al tal con el espíritu de 
mansedumbre; considerándote á 
ti mismo, porque tú no seas 
también tentado. 


(6:2) Sobrellevad los unos las 
cargas de los otros; y cumplid así 
la ley de Cristo. 


(6:3) Porque el que estima de sí 
que es algo, no siendo nada, á sí 
mismo se engaña. 


(6:4) Así que cada uno examine 
su obra, y entonces tendrá gloria 
sólo respecto de sí mismo, y no 
en otro. 


(6:5) Porque cada cual llevará su 
carga. 
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(5:17) Porque el deseo de la 
carne es contra el Espíritu, y el 
del Espíritu es contra la carne; y 
éstos se oponen entre sí, para 
que no hagáis lo que quisiereis. 


(5:18) Pero si sois guiados por el 
Espíritu, no estáis bajo la ley. 


(5:19) Y manifiestas son las 
obras de la came, que son: 
adulterio, fornicación, inmundicia, 
lascivia, 


(5:20) — idolatría,  hechicerías, 
enemistades, pleitos, celos, iras, 
contiendas, disensiones, 
herejías, 

(5:21) envidias, homicidios, 
borracheras, orgías, y Cosas 


semejantes a estas; acerca de 
las cuales os amonesto, como ya 
os lo he dicho antes, que los que 
practican tales cosas no 
heredarán el reino de Dios. 


(5:22) Mas el fruto del Espíritu es 
amor, gozo, paz, paciencia, 
benignidad, bondad, fe, 


(5:23) mansedumbre, templanza; 
contra tales cosas no hay ley. 


(5:24) Pero los que son de Cristo 
han crucificado la carne con sus 
pasiones y deseos. 


(5:25) Si vivimos por el Espíritu, 
andemos también por el Espíritu. 


(5:26) No nos hagamos 
vanagloriosos, irritándonos unos 
a otros, envidiándonos unos a 
otros. 


(6:1) Hermanos, si alguno fuere 
sorprendido en alguna falta, 
vosotros que sois espirituales, 
restauradle con espíritu de 
mansedumbre, considerándote a 
ti mismo, no sea que tú también 
seas tentado. 


(6:2) Sobrellevad los unos las 
cargas de los otros, y cumplid así 
la ley de Cristo. 


(6:3) Porque el que se cree ser 
algo, no siendo nada, a sí mismo 
se engaña. 


(6:4) Así que, cada uno someta a 
prueba su propia obra, y 
entonces tendrá motivo de 
gloriarse sólo respecto de sí 
mismo, y ho en otro; 


(6:5) porque cada uno llevará su 
propia carga. 
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(6:6)  kowwvertw>Esté teniendo en común  Se=pero  o-mel 
katnxoupevoc>siendo oralmente instruido tov>a la Aoyov>palabra 
Tw>a/al/a el katnxouvti>enseñando oralmente gv>=en tracw->todas 
aya8oic buenas (cosas) 


(6:7) jn>No tmiavadBs—estén siendo extraviados Beoc=>Dios ou=no 
puktnpiletai>es/está siendo burlado  despreciativamente o=cual 
yap=>porque  sav>si alguna vez  omeipn>esté sembrando 
av8pwrroc hombre tovTO>Aa esto kan—también Bepioel>segará 


(6:8) otio>porque o>el ormepuwv=sembrando el(>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la capka=carne sautou=de sí mismo 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la vcapkoc=carne Bepiosl>segará 
pB9o0pav—corrupción o=el Se>pero ortelipwv=—sembrando el —en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Tto>a/al/a el Ttvevua=espíritu 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  Ttou>el  Tvevatoc=espíritu 
Bepioei>segará Zwnv=vida aruwviov=eterna 


(6:9) to>lo Se=pero koadov>excelente/bueno Ttotouvtec=haciendo 
un—>no ekkakuwpuev=estemos desalentando kalipw>a tiempo señalado 
yap=porque 1ÓuWw=propio Oeplooev=segaremos un —no 
ekAvopevol>siendo desfallecidos 


(6:10) apa—Realmente ouv=por lo tanto wc=como kolpov=tiempo 
señalado exopev>estamos teniendo epyalwueda=estemos obrando 


Tto>lo ayadov—bueno TIpoc—hacia TIOVTAC Aa todos 
padtota—mayormente Se=pero TIpoc>hacia TOUG=Aa los 
olketouc>(miembros) de casa tnc—de la motewc>fe/(confianza) 

(6:11)  ¡Sste>Vean  TInAlkoic>cuán grandes  vjumw>=a ustedes 
ypapaci letras eypayazmescribí tn>a la eun >mi xeip.> mano 

(6:12) ocor> Tantos como Bedovoaw están queriendo 
eutmpocwrinoal>hacer agradable rostro  gv=en  C0apki>carne 


outoi>estos avayxkadovow=están poniendo bajo necesidad vuac=a 
ustedes Tepitemveodai>estar siendo circuncidados povov=>solamente 
wa-=para que pun>no tw->la/el otaupw-=cruz/poste vertical en T 
tou>de el  xplotou=>Cristo/Ungido  Suwwkwvtoai>estén siendo 
perseguidos 


(6:13) ovde=ni yap=porque ot>los Tepritetunuevoi>han sido 
circuncidados autoi>ellos vouov—=a ley pudagoovaw-=están guardando 
amMa-=sino BehdovowW>están queriendo VaG—=a ustedes 
TepitTepveodal>estar siendo circuncidados iva=para que ev=en Tn la 
vetepa—de ustedes vapki>carne kaUXNOWVTAL=Se jacten 


(6:14) guot>A mí Se=>pero pun>no yevorro>podría llegar a ser 
kauxaoBdal>jactar eiosi un=no ev>en tw>la/el otaupw-=cruz/poste 
vertical en T tou>de el kupiov=Señor nuwv=nuestro/de nosotros 
incou—>de Jesús xpiotou>Cristo/Ungido Si>por medio/a través ou=de 
quien epol>a mí kocuoc>mundo  gotaupwtoali=ha sido 
empalado/crucificado en la cruz/poste vertical en T kayw>y yo 
TwW>a/al/a el koguw=mundo 


(6:15) ev>En yap—porque xprotw-=Cristo/Ungido inoov=>Jesús oute=ni 
TrepiTO un >circuncisión ti>algo toxvel>tiene/está teniendo valor/fuerza 
OUTE=Ni axkpoBuvotia—>incircuncisión odMa>sino kon nueva 
ktLOLC creación 


(6:16) kaL>Y ocol>tantos como tw>a la kavovi>caña (de medir) 
ToUTwW>esta  oOTolxno0O0VaW=andarán ordenadamente  elpnvn—paz 
em>sobre autouc>ellos kal>y edeoc=misericordia kol>y emosobre 
Tov>el lgopanA>Israel tTOoU>de el Beou=Dios 


(6:17) tou>De la Aotrtou>restante (cosa) kortouc—>a labores poi>a mí 
unSelig>nadie tapexetw-esté teniendo al lado eyw>yo yap—porque 
talas OTtIyuata>marcas por hierro tou>=de el kuplou=>Señor 
inoou=>Jesús ev>en twW>el OWparti>cuerpo pou=de mí Bactazw-=estoy 
llevando 


(6:18) n>La xaptc—gracia/bondad inmerecida ToU>de el kupiou—>Señor 


nuuwv=nuestro/de nosotros  noou>Jesús  xplotov=>Cristo/Ungido 
peTtA=con ToU>el TEVLATOC espíritu vuwv=de ustedes 
adeApo. hermanos aunv=>amén 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia  yohdatac>los  gálatas  eypapn>escribi/fue escrito 


aro desde arro—desde pwunc=>Roma] 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(6:6) Y el que es enseñado en la 
palabra, comunique en todos los 
bienes al que lo instruye. 


(6:7) No os engañeis: Dios no 
puede ser burlado: que todo lo 
que el hombre sembrare, eso 
también segará. 


(6:8) Porque el que siembra para 
su carne, de la carne segará 
corrupción; mas el que siembra 
para el Espíritu, del Espíritu 
segará vida eterna. 


(6:9) No nos cansemos, pues, de 
hacer bien; que á su tiempo 
segaremos, si no hubiéremos 
desmayado. 


(6:10) Así que, entre tanto que 
tenemos tiempo, hagamos bien á 
todos, y mayormente á los 
domésticos de la fe. 


(6:11) Mirad en cuán grandes 
letras os he escrito de mi mano. 


(6:12) Todos los que quieren 
agradar en al carne, éstos os 
constriñen á que os circuncidéis, 
solamente por no padecer 
persecución por la cruz de Cristo. 


(6:13) Porque ni aun los mismos 
que se circuncidan guardan la 
ley; sino que quieren que 
vosotros seáis  circuncidados, 
para gloriarse en vuestra carne. 


(6:14) Mas lejos esté de mí 
gloriarme, sino en la cruz de 
nuestro Señor Jesucristo, por el 
cual el mundo me es crucificado 
á mí, y yo al mundo. 


(6:15) Porque en Cristo Jesús, ni 
la circuncisión vale nada, ni la 
incircuncisión, sino la nueva 
criatura. 


(6:16) Y todos los que anduvieren 
conforme á esta regla, paz sobre 
ellos, y misericordia, y sobre el 
Israel de Dios. 


(6:17) De aquí adelante nadie me 
sea molesto; porque yo traigo en 
mi cuerpo las marcas del Señor 
Jesús. 


(6:18) Hermanos, la gracia de 
nuestro Señor Jesucristo sea con 
vuestro espíritu. Amén. 
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(6:6) El que es enseñado en la 
palabra, haga partícipe de toda 
cosa buena al que lo instruye. 


(6:7) No os engañéis; Dios no 
puede ser burlado: pues todo lo 
que el hombre sembrare, eso 
también segará. 


(6:8) Porque el que siembra para 
su carne, de la carne segará 
corrupción; mas el que siembra 
para el Espíritu, del Espíritu 
segará vida eterna. 


(6:9) No nos cansemos, pues, de 
hacer bien; porque a su tiempo 
segaremos, si no desmayamos. 


(6:10) Así que, según tengamos 
oportunidad, hagamos bien a 
todos, y mayormente a los de la 
familia de la fe. 


(6:11) Mirad con cuán grandes 
letras os escribo de mi propia 
mano. 


(6:12) Todos los que quieren 
agradar en la carne, éstos Os 
obligan a que os circuncidéis, 
solamente para no padecer 
persecución a causa de la cruz 
de Cristo. 


(6:13) Porque ni aun los mismos 
que se circuncidan guardan la 
ley; pero quieren que vosotros os 
circuncidéis, para gloriarse en 
vuestra carne. 


(6:14) Pero lejos esté de mí 
gloriarme, sino en la cruz de 
nuestro Señor Jesucristo, por 
quien el mundo me es crucificado 
a mí, y yo al mundo. 


(6:15) Porque en Cristo Jesús ni 
la circuncisión vale nada, ni la 
incircuncisión, sino una nueva 
creación. 


(6:16) Y a todos los que anden 
conforme a esta regla, paz y 
misericordia sea a ellos, y al 
Israel de Dios. 


(6:17) De aquí en adelante nadie 
me cause molestias; porque yo 
traigo en mi cuerpo las marcas 
del Señor Jesús. 


(6:18) Hermanos, la gracia de 
nuestro Señor Jesucristo sea con 
vuestro espíritu. Amén. 
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Ef 1 


(1:1) travAoc>Paulo/Pablo artootoA»0c>apóstol/emisario inoou—=de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido  Sia=por medio/a través  BeAnhatoc=de 
voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Beou=de Dios tolg=a los 
ayloiq>santos toic>a los ovaw>estando gv>en epeow>Éfeso katy 
miotoic dignos de fe/(la) fe/(confianza) ev>en xptotw=Cristo/Ungido 
inoou—>Jesús 


(1:2) xaptc>Gracia/bondad inmerecida uvw>=a ustedes  kal=>y 
elpnvn paz arto—de/del/desde Beou—Dios TraTpoc—Padre 
nuwv=nuestro/de nosotros koau>y kuptou>de Señor noou=Jesús 


xprotou=Cristo/Ungido 


(1:3) evAoyntoc—Bendito o>el Beoc—Dios kal>y tratnp=—Padre tov=de 
el kuplou>Señor nuwv-=nuestro/de nosotros inoou=de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido o—>el sudoynoac=habiendo bendecido npac=>a 
nosotros ev>en taon=>toda euloyia—bendición trvevpartikn >espiritual 
ev>en Tollos ermToupavio!c> (lugares) celestiales ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido 


(1:4) kaB8wc=>según como ejedeñato>seleccionó nuac>=a nosotros 
ev>en autwW>él Tmpo>antes katafoAnc>=de fundación koguou>de 
mundo ewal=>ser npac=nosotros aylouc=santos kal>y aApwuouc=sin 
mancha katevwmiov>hacia abajo a vista de autou>él ev>en 
ayarmn amor 


(1:5) tTpoopivac—Habiendo predeterminado npac>a nosotros sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vtoBzcaiav>=a colocación como hijo 
Sta=por medio/a través inocou>=de Jesús xplotou=Cristo/Ungido 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro autov>=a él kata—según 
tmv>a/al/a el evdokLav pensar bien tov—de la 
BzAnpartoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autou=de él 


(1:6) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro eralwov=alabanza 
Soínc>de  gloria/esplendor tnc=de la  xaprroc—gracia/bondad 
inmerecida autou>de él/su/sus ev>en n>a cual exapitwosv favoreció 
naa nosotros even tw>el nyarnpevw=ha sido amado 


(1:7) — ev=en w>quien  exopev>estamos teniendo  tnv>la 
arodutpwow-=redención/liberación por rescate Sta=>por medio/a través 
tou>de la alatoc=sangre autou=de él/su/sus Tnv>a/al/a el 
apecov>perdón/perdonar/dejar ir Twv=de las 
TAPATTWHATWV transgresiones kata=>según tov=la TTAO0UTOV=riqueza 
Ttnc—de la xapitoc=gracia/bondad inmerecida autou—de él 


(1:8) nc>de cual erepiccevcev>excedió  elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nuac>=a nosotros ev=en  raon=toda 
copia—>sabiduría kay ppovnoel pensamiento práctico 


(1:9) yvwploac>haciendo/habiendo hecho conocer nuw>ma nosotros 
to>el puotnpiov misterio tov-de la 
BzAnpartoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autou=de 
él/su/sus kata=según tnv>a/al/a el evdoklav=pensar bien autou=de 
él/su/sus nv=cual tpozBeto>colocó adelante de sí ev>en autw-=él 


(1:10) elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
oixovopuav=administración de casa tou—de la TANPWMatoc=>plenitud 
twv=de los koalpwv=tiempos señalados avakepadammoaddal—>reunir 
completamente de nuevo taa las tmavta>todas (cosas) ev>en tw=>el 
xplotw=Cristo/Ungido  ta>a las (cosas) em>osobre  Totc>los 
oupavolc>cielos kat>y tama las (cosas) emosobre tnc>la ync>tierra 


(1:11) ev>en autw-él ev>en w-quien kot>y exkAnpwOnpev fuimos 
asignados por suerte TipoopioBevtec>habiendo sido predeterminados 
kata=>según TpoBeaw=>propósito tou>de el tawlas Tmavta>todas 
(cosas)  evepyouvtoc>operando en  kata=según  Tnv=a la 
BovAnv=voluntad expresa Ttou>de la 
BzAnpartoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autou=de él 


(1:12) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el eivai>ser 
nuaq>a nosotros elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
erralvov>alabanza Soínc=de gloria/esplendor autou=de él/su/sus 
touc>los TponAmikotac—habiendo esperado (desde) antes ev=en 
TwW=el xpiotwWw-=Cristo/Ungido 


(1:13) ev>en w>quien kou también vel ustedes 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídotov>a la Aoyov—palabra tnc=de la 
aldnSzlac= verdad to>a/al/a el guayyedmov=Evangelio/buen mensaje 
inc>de la owtnplac>salvación/liberación vuwv=>de ustedes sv=en 
w=quien  kal>también  Tiotevacavtec=habiendo  creído/(confiado) 
eoppayicOnte=fueron sellados tw>a/al/a el mvevparti> espíritu tnc—>de 
la ertayyeMac>promesa tw>el ayuw=santo 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) PABLO, apóstol de 
Jesucristo por la voluntad de 
Dios, á los santos y fieles en 
Cristo Jesús que están en Efeso: 


(1:2) Gracia sea á vosotros, y paz 
de Dios Padre nuestro, y del 
Señor Jesucristo. 


(1:3) Bendito el Dios y Padre del 
Señor nuestro Jesucristo, el cual 
nos bendijo con toda bendición 
espiritual en lugares celestiales 
en Cristo: 


(1:4) Según nos escogió en él 
antes de la fundación del mundo, 
para que fuésemos santos y sin 
mancha delante de él en amor; 


(1:5) Habiéndonos predestinado 
para ser adoptados hijos por 
Jesucristo á sí mismo, según el 
puro afecto de su voluntad, 


(1:6) Para alabanza de la gloria 
de su gracia, con la cual nos hizo 
aceptos en el Amado: 


(1:7) En el cual tenemos 
redención por su sangre, la 
remisión de pecados por las 
riquezas de su gracia, 


(1:8) Que  sobreabundó en 
nosotros en toda sabiduría é 
inteligencia; 


(1:9) Descubriéndonos el misterio 
de su voluntad, según su 
beneplácito, que se había 
propuesto en sí mismo, 


(1:10) De reunir todas las cosas 
en Cristo, en la dispensación del 
cumplimiento de los tiempos, así 
las que están en los cielos, como 
las que están en la tierra: 


(1:11) En él digo, en quien 
asimismo tuvimos suerte, 
habiendo sido  predestinados 
conforme al propósito del que 
hace todas las cosas según el 
consejo de su voluntad, 


(1:12) Para que seamos para 
alabanza de su gloria, nosotros 
que antes esperamos en Cristo. 


(1:13) En el cual esperasteis 
también vosotros en oyendo la 
palabra de verdad, el evangelio 
de vuestra salud: en el cual 
también desde que  creísteis, 
fuisteis sellados con el Espíritu 
Santo de la promesa, 
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(1:1) Pablo, apóstol de Jesucristo 
por la voluntad de Dios, a los 
santos y fieles en Cristo Jesús 
que están en Efeso: 


(1:2) Gracia y paz a vosotros, de 
Dios nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:3) Bendito sea el Dios y Padre 
de nuestro Señor Jesucristo, que 
nos bendijo con toda bendición 
espiritual en los lugares 
celestiales en Cristo, 


(1:4) según nos escogió en él 
antes de la fundación del mundo, 
para que fuésemos santos y sin 
mancha delante de él, 


(1:5) en amor  habiéndonos 
predestinado para ser adoptados 
hijos suyos por medio de 
Jesucristo, según el puro afecto 
de su voluntad, 


(1:6) para alabanza de la gloria 
de su gracia, con la cual nos hizo 
aceptos en el Amado, 


(1:7) en quien tenemos redención 
por su sangre, el perdón de 
pecados según las riquezas de 
su gracia, 


(1:8) que hizo sobreabundar para 
con nosotros en toda sabiduría e 
inteligencia, 


(1:9) dándonos a conocer el 
misterio de su voluntad, según su 
beneplácito, el cual se había 
propuesto en si mismo, 


(1:10) de reunir todas las cosas 
en Cristo, en la dispensación del 
cumplimiento de los tiempos, así 
las que están en los cielos, como 
las que están en la tierra. 


(1:11) En él asimismo tuvimos 
herencia, habiendo sido 
predestinados conforme al 
propósito del que hace todas las 
cosas según el designio de su 
voluntad, 


(1:12) a fin de que seamos para 
alabanza de su gloria, nosotros 
los que primeramente 
esperábamos en Cristo. 


(1:13) En él también vosotros, 
habiendo oído la palabra de 
verdad, el evangelio de vuestra 
salvación, y habiendo creído en 
él, fuisteis sellados con el 
Espíritu Santo de la promesa, 
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(1:14) oc>cual eotiw>es/está siendo appafwv>arras/prenda de 
garantía/(anillo de compromiso) tnc=de la kAnpovopac—=herencia 
nHuwv=nuestro/de nosotros sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
arodutpwow=a  redención/liberación por rescate  tnc>=de la 
TleprITTOINOEWCG>cCOSa adquirida ei >en/en un/en una/para/por/hacia 


dentro emawov=a alabanza tnc>=de el Soínc=gloria/esplendor 
autouv—de él 
(1:15) Sua=Por ToUTO>esto KOLyW=>yo también 


akoucdac=>oyendo/habiendo oídotnv=a la ka8=según vuac=a ustedes 
miotw>fe/(la) fe/(confianza) evu>en tw=el kupiwW=Señor inoou—>Jesús 
kal>y tnv>=a la (confianza) ayamnv=>amor tnv>a/al/a el sic >en/en 
un/en  una/para/por/hacia dentro  Ttavtac=a todos  Touc=los 
aylouc santos 


(1:16) ou>no rtavopal>estoy cesando euxaplotwv=dando gracias 
vTtep>por uuwv=de ustedes pwelav=mención vuuwv=de ustedes 
TroloUpevoc>haciéndose emosobre twv=de las TpoveuxWV=oraciones 
pou=de mí 


(1:17) wa=>para que o>el Bszoc=Dios tou>de el kuplou—>Señor 
npuv=nuestro/de nosotros ingcou>de Jesús xplotou>Cristo/Ungido 
o-el matnp>Padre tnc=de el Soínc>gloria/esplendor Swn=dé vuw=a 
ustedes trveupa espíritu coprac—de sabiduría kay arrokaduyewc=de 
revelación/quitar cubierta ev=en emuwyvwoei>conocimiento preciso 
autou=de él 


(1:18) TrEPWTIOMEVOUC habiendo sido iluminados Touc>los 
opBaduouc ojos tnc=de el kapórac>corazón uuwv=de ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el e.devo>haber sabido 
vac—ustedes TIC >qué sotiw=es/está siendo n>la Amic esperanza 
tnc—>de el kAncewc>llamamiento autou=de él/su/sus kal>y TLC >qué 
o>la mioutoc>riqueza tnc>de el Soínc=gloria/esplendor tnc=de la 


kAnpovopuiac—herencia  autou>de  él/su/sus  gv=en  tolq>=los 
aylolg santos 
(1:19) KQL=y TL QUÉ to>la vrrepBadMov=>sobrepasando 


feye8oc grandeza tnc>=de el Suvapewc=>poder auvtou>de él/su/sus 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nuac=a nosotros ToUC=Aa 
los TrLOTEVOVTAC=cCcreyentes/creyendo/(confiando) kata según tnv=a la 
evepyelav>operación en tou>de la kpatouc=potencia tnc=de la 
toxvoc=>fuerza autovu—de él 

(1:20) nv—cual evnpynoev—=obró en even TwW-el 
xprotw=Cristo/Ungido eyelpac—resucitando/habiendo 
resucitado/levantado  autov>a él ek=fuera de  Twv>los 
vekpwv=>muertos kal>y ekaBioevu>se sentó gv>en Secia=derecha 
autou=de él/su/sus ev=en TolG>los erroupaviolc—(lugares) celestiales 


(1:21) vrtepavw=muy por encima tacdnc>de todo apxnc—gobierno 
koal=y egovolac—autoridad kal>=y  Óuvauewc=>poder  kal=y 
KUploTnTOG=sSeñOrÍO kalu>y Tawtoc>de todo  ovopatoc=nombre 
ovopadopevou>siendo nombrado ou=no povov>solamente ev=en 
TwWla aLwvi>edad/siglo tTOUTW=esta aMAaA=sino0 kal—también ev=en 
TwW>la peMovti>estando para (venir) 


(1:22) kay Travta=todas (cosas) urtetadev>sujetó urto—debajo 
toucde los roSac—pies auvtou=>de él/su/sus kou>y autov>=a él 
seówkev>dio kepadnv>cabeza urtep>sobre travta=todas (cosas) tna 
la ekkAnora>asamblea 


(1:23) ntic>cual sorw=es/está siendo TO>el OwWpa=cuerpo autou=de 
él/su/sus to>la TANpwWMa-=plenitud Tou>de el talas Travta=todas 
(cosas) ev>en traow>todas (cosas) TAnpovpevou>llenando a plenitud 


Ef 2 


(2:1) kou>Y vaga ustedes ovtac estando vekpouc muertos TOLG=a 
las TLAPATTWHAO IV transgresiones KQL—=y Tag >a los 
apaptioaic pecados 


(2:2) ev>en atc>cuales ttrote>en alguna vez TleplertaTnoaTe=caminaron 
alrededor  kata=según  Ttov>=a la  amva=edad  Ttou>de el 
kocuou=>mundo TOUVTOU este kata según tov>a/al/a el 
apxovta=gobernante tnc=de la eñovoac—autoridad tou=de el 
aspoc>aire tou>de el mvevatoc—espíritu tou>de el vuv=ahora 
EVEPYOUVTOC>Operando dentro ev>en tolc—>los vtorc>hijos tnc=de la 
artel9eiac desobediencia 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 
(1:14) Que es las arras de 
nuestra herencia, para la 


redención de la posesión 
adquirida para alabanza de su 
gloria. 


(1:15) Por lo cual también yo, 
habiendo oído de vuestra fe en el 
Señor Jesús, y amor para con 
todos los santos, 


(1:16) No ceso de dar gracias por 
vosotros, haciendo memoria de 
vosotros en mis oraciones; 


(1:17) Que el Dios del Señor 
nuestro Jesucristo, el Padre de 
gloria, os dé espíritu de sabiduría 
y de revelación para su 
conocimiento; 


(1:18) Alumbrando los ojos de 
vuestro entendimiento, para que 
sepáis cuál sea la esperanza de 
su vocación, y cuáles las 
riquezas de la gloria de su 
herencia en los santos, 


(1:19) Y cuál aquella 
supereminente grandeza de su 
poder para con nosotros los que 
creemos, por la operación de la 
potencia de su fortaleza, 


(1:20) La cual obró en Cristo, 
resucitándole de los muertos, y 
colocándole á su diestra en los 
cielos, 


(1:21) Sobre todo principado, y 
potestad, y potencia, y señorío, y 
todo nombre que se nombra, no 
sólo en este siglo, mas aun en el 
venidero: 


(1:22) Y sometió todas las cosas 
debajo de sus pies, y diólo por 
cabeza sobre todas las cosas á 
la iglesia, 


(1:23) La cual es su cuerpo, la 
plenitud de Aquel que hinche 
todas las cosas en todos. 


(2:1) Y DE ella recibisteis 
vosotros, que estabais muertos 
en vuestros delitos y pecados, 


(2:2) En que en otro tiempo 


anduvisteis conforme á la 
condición de este mundo, 
conforme al príncipe de la 


potestad del aire, el espíritu que 
ahora obra en los hijos de 
desobediencia: 
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(1:14) que es las arras de 
nuestra herencia hasta la 


redención de la posesión 
adquirida, para alabanza de su 
gloria. 


(1:15) Por esta causa también 
yo, habiendo oído de vuestra fe 
en el Señor Jesús, y de vuestro 
amor para con todos los santos, 


(1:16) no ceso de dar gracias por 
vosotros, haciendo memoria de 
vosotros en mis oraciones, 


(1:17) para que el Dios de 
nuestro Señor Jesucristo, el 
Padre de gloria, os dé espíritu de 
sabiduría y de revelación en el 
conocimiento de él, 


(1:18) alumbrando los ojos de 
vuestro entendimiento, para que 
sepáis cuál es la esperanza a 
que él os ha llamado, y cuáles 
las riquezas de la gloria de su 
herencia en los santos, 


(1:19) y cuál la supereminente 
grandeza de su poder para con 
nosotros los que creemos, según 
la operación del poder de su 
fuerza, 


(1:20) la cual operó en Cristo, 
resucitándole de los muertos y 
sentándole a su diestra en los 
lugares celestiales, 


(1:21) sobre todo principado y 
autoridad y poder y señorío, y 
sobre todo nombre que se 
nombra, no sólo en este siglo, 
sino también en el venidero; 


(1:22) y sometió todas las cosas 
bajo sus pies, y lo dio por cabeza 
sobre todas las cosas a la iglesia, 


(1:23) la cual es su cuerpo, la 
plenitud de Aquel que todo lo 
llena en todo. 


(2:1) Y él os dio vida a vosotros, 
cuando estabais muertos en 
vuestros delitos y pecados, 


(2:2) en los cuales anduvisteis en 


otro tiempo, siguiendo la 
corriente de este mundo, 
conforme al príncipe de la 


potestad del aire, el espíritu que 
ahora opera en los hijos de 
desobediencia, 
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(2:3) ev>en ot quienes kol>=también nec >=nosotros travtec=todos 
aveotpapnuev=conducidos (en mala conducta)/fuimos comportados 
rote>en alguna vez gv>en tatc—los embBupai>deseos tnc>de la 
vapkoc=carne nuwv=nuestro/de nosotros trorouvtec>haciendo talas 
BeAnparta=cosas deseadas tnc—de la capkoc=carne kay twv=de los 
Stavowv=>pensamientos kal>y npev>estábamos siendo tekva=hijos 
uosi>a naturaleza opync>=de ira wc=>como kol—también ol>=los 
Aorrroi>sobrantes 


(2:4) o>El Se>pero Beoc=Dios To0VaLOG>rico ww-=>siendo ev>en 
edeel>misericordia  óta>por  medio/a través  Tnv>a/al/a el 
ToMnv=>mucho  ayammv=amor  autou>=de  él/su/sus  nv=cual 
nyarnoev>amó npag>a nosotros 


(2:5) kat>y ovtac=siendo nuac=a nosotros vekpouc muertos TOLG=a 
las trapartuwpaow-=transgresiones ouve(wortomoev=>hizo vivir junto 
TwW>a/al/a el xptotw=Cristo/Ungido xaptti>a gracia/bondad inmerecida 
eote>son/están siendo ceowopevor>habiendo sido librados 


(2:6) kot=y ouvnyelpev>(nos) levantó juntos kal>y ouvekaBioev=(nos) 
sentó juntos ev=en tolq>los erroupavtoic>(lugares) celestiales ev=en 
xprotw=Cristo/Ungido ingouv=>Jesús 


(2:7) ¡va=para que evóeióntai>demuestre gv>=en  tolg>=las/los 
auwow-=—edades/siglos tOLG=las ertepxopevoic>viniendo sobre tov—a la 
vrrepBoadMovta—sobresaliendo TAO0UTOV riqueza tnc>de la 
xaprroc=gracia/bondad  inmerecida «avtou=de  él/su/sus  gv=en 
xpnototnti—benignidad/agradabilidad benévola ep>sobre 
nHac nosotros ev>en xpiotw=Cristo/Ungido ingou—=Jesús 


(2:8) Tn>A la yap=porque  xaprri>gracia/bondad  inmerecida 
eote>son/están siendo ceowopevor>han sido librados Sta—=por medio/a 
través tnc>=de la miotewc-fe/(la) fe/(confianza) kol=y Touto—esto 
ouk>no e¿—de/del/procedente de/(de en) vuuwv=ustedes Beou>de Dios 
Tola 6wpov—dádiva 


(2:9) ouk>=no se¿—de/del/procedente de/(de en) epywv=obras va=para 
que un no Tiq—>alguien kauxnontaL>se jacte 


(2:10) autou—De él/su/sus yap—porque sopev>somos/estamos siendo 
Tompa=cosa hecha ktiodevtec>habiendo sido creados egv=en 
xplotw=Cristo/Ungido inoou—>Jesús emiosobre epyolc obras 
ayadoic buenas oi >cuales Tpontouacev=habiendo preparado de 
antemano o>el Beoc=Dios iva=para que ev>en  autoic>ellas 
TlEPITATNOW EV =caminemos alrededor 


(2:11) Sto—Por cual junuovevete>recuerden/estén recordando oti—>que 
vpeic>ustedes rrote>en alguna vez talas ¿8vn—=gentiles/naciones/(no 
judíos) ev=en capki>carnme ol>los Aeyopevoi>siendo llamados 
axkpoBuotia—incircuncisión vrto>por tnc=la Aeyopevnc=siendo llamada 
rreprrounc circuncisión ev>=en oapki>carne xelporromtou=hecha por 
mano 


(2:12) oti>que nte>estaban siendo ev=en tw>a/al/a el karpw- tiempo 
señalado ekeww-=>aquél xwplc>aparte de  xplotou=Cristo/Ungido 
armAotpiwpevot=habiendo sido excluidos tnc>de la 
TrOAtTeLAac ciudadanía TOV>de el tupanA>Israel kou>y ¿evoi>extranjeros 
twv>de los 6ótaBnkwv>pactos tnc=de la erayyehtac=promesa 
eAmióa—>esperanza un>no exovtec>teniendo kol>y aBeoi>sin Dios 
ev=en TwW>el koouw=mundo 


(2:13) vuvi>Ahora Se=>pero ev>en xpliotw=Cristo/Ungido inoov=Jesús 
vpeig>ustedes  ol>los  Ttote>en alguna vez oOvtec=siendo 
pakpav—lejanamente eyyuc=cerca eyevn8nte>llegaron a ser gv>en 
TwW>la a1LpaTi—sangre ToU—de el xprotoU>Cristo/Ungido 


(2:14) autoc—>Él yap—porque sotw>es/está siendo n>la eipnvn=paz 
npuwv=nuestro/de nosotros o=>el rromoac=>haciendo/habiendo hecho 
taa los appotepa=ambos (grupos) ev=uno  kal>y  Ttoz=el 
.ecgotoixov>muro del (en) medio tou>=de el ppayuou=cerco 
Avoac—habiendo disuelto 


(2:15) tnv>=a la exBpav=enemistad 
autou>de  él/su/sus  tov>a la  vopov>ley  twv=de los 
evTOAwWV—>mandatos/mandamientos ev>en Soypacow=—decretos 
katapynoac=haciendo/habiendo hecho inefectiva iva=para que TOUG=a 
los 8vuo=dos ktigN creara ev>en eautw=él mismo elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro eva=a uno KQLVOV=>nuevo 
avB8pwrrov=hombre trowwv=haciendo elpnvnv=paz 


ev>en Ttn>la capki>carne 
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(2:3) Entre los cuales todos 
nosotros también vivimos en otro 
tiempo en los deseos de nuestra 
carne, haciendo la voluntad de la 
carne y de los pensamientos; y 
éramos por naturaleza hijos de 
ira, también como los demás. 


(2:4) Empero Dios, que es rico en 
misericordia, por su mucho amor 
con que nos amó, 


(2:5) Aun estando nosotros 
muertos en pecados, nos dió vida 
juntamente con Cristo; por gracia 
sois salvos; 


(2:6) Y juntamente nos resucitó, y 
asimismo nos hizo sentar en los 
cielos con Cristo Jesús, 


(2:7) Para mostrar en los siglos 
venideros las abundantes 
riquezas de su gracia en su 
bondad para con nosotros en 
Cristo Jesús. 


(2:8) Porque por gracia sois 
salvos por la fe; y esto no de 
vosotros, pues es don de Dios: 


(2:9) No por obras, para que 
nadie se gloríe. 


(2:10) Porque somos hechura 
suya, criados en Cristo Jesús 
para buenas obras, las cuales 
Dios preparó para que 
anduviésemos en ellas. 


(2:11) Por tanto, acordaos que en 
otro tiempo vosotros los Gentiles 
en la carne, que erais llamados 
incircuncisión por la que se llama 
circuncisión, hecha con mano en 
la carne; 


(2:12) Que en aquel tiempo 
estabais sin Cristo, alejados de la 
república de Israel, y extranjeros 
á los pactos de la promesa, sin 
esperanza y sin Dios en el 
mundo. 


(2:13) Mas ahora en Cristo 
Jesús, vosotros que en otro 
tiempo estabais lejos, habéis sido 
hechos cercanos por la sangre 
de Cristo. 


(2:14) Porque él es nuestra paz, 
que de ambos hizo uno, 
derribando la pared intermedia de 
separación; 


(2:15) Dirimiendo en su carne las 
enemistades, la ley de los 
mandamientos en orden á ritos, 
para edificar en sí mismo los dos 
en un nuevo hombre, haciendo la 
paz, 
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(2:3) entre los cuales también 
todos nosotros vivimos en otro 
tiempo en los deseos de nuestra 
carne, haciendo la voluntad de la 
carne y de los pensamientos, y 
éramos por naturaleza hijos de 
ira, lo mismo que los demás. 


(2:4) Pero Dios, que es rico en 
misericordia, por su gran amor 
con que nos amó, 


(2:5) aun estando nosotros 
muertos en pecados, nos dio vida 
juntamente con Cristo (por gracia 
sois salvos), 


(2:6) y juntamente con él nos 
resucitó, y asimismo nos hizo 
sentar en los lugares celestiales 
con Cristo Jesús, 


(2:7) para mostrar en los siglos 
venideros las abundantes 
riquezas de su gracia en su 
bondad para con nosotros en 
Cristo Jesús. 


(2:8) Porque por gracia sois 
salvos por medio de la fe; y esto 
no de vosotros, pues es don de 
Dios; 


(2:9) no por obras, para que 
nadie se gloríe. 


(2:10) Porque somos hechura 
suya, creados en Cristo Jesús 
para buenas obras, las cuales 
Dios preparó de antemano para 
que anduviésemos en ellas. 


(2:11) Por tanto, acordaos de que 
en otro tiempo vosotros, los 
gentiles en cuanto a la carne, 
erais llamados incircuncisión por 
la llamada circuncisión hecha con 
mano en la carne. 


(2:12) En aquel tiempo estabais 
sin Cristo, alejados de la 
ciudadanía de Israel y ajenos a 
los pactos de la promesa, sin 
esperanza y sin Dios en el 
mundo. 


(2:13) Pero ahora en Cristo 
Jesús, vosotros que en otro 
tiempo estabais lejos, habéis sido 
hechos cercanos por la sangre 
de Cristo. 


(2:14) Porque él es nuestra paz, 
que de ambos pueblos hizo uno, 
derribando la pared intermedia 
de separación, 


(2:15) aboliendo en su carne las 
enemistades, la ley de los 
mandamientos expresados en 
ordenanzas, para crear en sí 
mismo de los dos un solo y 
nuevo hombre, haciendo la paz, 
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(2:16) koi>y arokatadain—reconcilie completamente touc=a los 
apupotepouc>ambos (pueblos) v=en  evi>uno  OwWpuari>cuerpo 
Ttw>a/al/a el Bew>Dios Sia=por medio/a través tou>de la/el 
otaupou=cruz/poste vertical en T arroktewac=habiendo matado tnv=a 
la ex8pav=enemistad ev=en autw-=él 


(2:17) kal>=y  eABwv=habiendo venido  eunyyeAloato—proclamó 
Evangelio/buen mensaje elpnvnv>paz uplw=a ustedes tolq>a los 
pakpav-—lejanamente kal>y toa los eyyuc=cercanamente 


(2:18) oti>porque dSi>por medio/a través autou>de  él/su/sus 
exopev>estamos teniendo  Ttnv>el TIpovaywynv>acceso  ol=los 
aupotepo.>ambos (pueblos) gv=en evi>uno  Tveupati>espíritu 


TIpoc—hacia ToV>a/al/a el matepa—Padre 


(2:19) apa—Realmente ouv=>por lo tanto ouketi>ya no seote>son/están 
siendo  ¿evoi>extranjeros kou>y  Ttapoikoi>habitantes forasteros 
adma=sino cuprroArrai>conciudadanos Ttwv=de los ayuwv=santos 
kal=>y olketo>(miembros de) casa TOU>de el Vzeou=Dios 


(2:20) erroxodopnBevtec—>habiendo sido edificados encima emiosobre 
TwW-el Bepediw=fundamento TwWv=de los 
ATOoTOAWV=apostoles/emisarios koau=y Tpopntwwv=profetas/voceros 
ovtoc>siendo akpoywvialou=>(piedra) principal de ángulo autov>de 
él/su/sus inoov=>Jesús xpiotou=Cristo/Ungido 


(2:21) ev>en w=quien rTaca—toda oikodoun > edificación 
ouvvappoldoyoupevn siendo articulada juntamente auési=está creciendo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vaov=habitación divina 
aylov=>santa ev=en kupiw=Señor 


(2:22) ev>en w>quien kou también vel >ustedes 
ouvolkoSopeio0s>son/están siendo edificados juntamente elc=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro katoikntnpiov>habitación toude el 
Beou—Dios ev=en trveUpati—espíritu 


Ef 3 


(3:1) ToOUTOU>De esto xapw= por esta causa EywW>yo 
TraUAOC—>Paulo/Pablo o-el Seopioc atado Tou->de el 
xplotou=Cristo/Ungido inoou=Jesús urtep>por vuwv=ustedes Ttwv=de 
las €Ovwv=gentiles/naciones/(no judíos) 


(3:2) eye >Si nkovoate oyeron tnv=a la otxovoptav—>administración de 
casa tnc>=de la xaprroc>gracia/bondad inmerecida tou=de el 
Beou=Dios tnc=de la SoBdeionc=habiendo sido dada pol=a mí 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vpac—a ustedes 


(3:3) oti>que kata=>según arokaduyw->revelación/quitar cubierta 
eyvwploev=hizo conocer poi>a mí to>el puotnpiov-misterio 
ka8wc=>según como tipos ypaya-—escribí antes ev>en oAyw>breve 


(3:4) tpoc=>hacia o>cual Suvad0e=>pueden/están siendo capaces 
AVAYIVWOKOVTEC>leyendo  vonoal—perciban mentalmente  tnv>la 
ouveow—comprensión pou=de mí ev=en Ttw>el puotTnpuw-=misterio 
Tou—de el xprotov>Cristo/Ungido 


(3:5) o>cual [*] etepoic>a otras diferentes yevealc=generaciones 
ouk=>no eyvwprlo8n —fue conocido TtotG—>a los vtoic=hijos twv=de los 
av8pwTtwv=hombres wq=como vuv>ahora artexkodupOn >revelada/fue 


quitada cubierta Tolc>a los aytolq santos 
arootoAo1c—apostoles/emisarios autou=>de él/su/sus Ko0L=>y 
TIpopn Tac profetas/voceros ev>en trvevpati>espíritu 

[*] [+Textus Receptus 1551]: 

even 

(3:6) ElvOL>ser talas e0vn —gentiles/naciones/(no judíos) 


ovykAnpovopa=coherederos kou>y ovoowpa=>miembros de cuerpo 
koal=y  0UMuetoxa—copartícipes tnc=de la  emayyekdac=>promesa 
autou>de él/su/sus ev>=en tw>el xplotw>Cristo/Ungido Sta—=por 
medio/a través TOVU—de el evayyeAou=buen mensaje 


(3:7) ou—de cual eyevounv>llegué a ser Slakovoc>siervo kata—según 
Tnv>el/la Swpeawv—don/dádiva gratuita Ttnc=de la 
xaptroc=gracia/bondad inmerecida tou>de el Beou=Dios Tnv=la 
SoBelvav>habiendo sido dada poi=a mí kata=según tnv>a la 
eVepyelav—operación en tnc—=el Suvapewc=poder autou—de él/su/sus 
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(2:16) Y reconciliar por la cruz 
con Dios á ambos en un mismo 
cuerpo, matando en ella las 
enemistades. 


(2:17) Y vino, y anunció la paz á 
vosotros que estabais lejos, y á 
los que estaban cerca: 


(2:18) Que por él los unos y los 
otros tenemos entrada por un 
mismo Espíritu al Padre. 


(2:19) Así que ya no sois 
extranjeros ni advenedizos, sino 
juntamente ciudadanos con los 
santos, y domésticos de Dios; 


(2:20) Edificados sobre el 
fundamento de los apóstoles y 
profetas, siendo la principal 
piedra del ángulo Jesucristo 
mismo; 


(2:21) En el cual, compaginado 
todo el edificio, va creciendo para 
ser un templo santo en el Señor: 


(2:22) En el cual vosotros 
también sois juntamente 
edificados, para morada de Dios 


en Espíritu. 


(3:1) POR esta causa yo Pablo, 
prisionero de Cristo Jesús por 
vosotros los Gentiles, 


(3:2) Si es que habéis oído la 
dispensación de la gracia de Dios 
que me ha sido dada para con 
vosotros, 


(3:3) A saber, que por revelación 
me fué declarado el misterio, 
como antes he escrito en breve; 


(3:4) Leyendo lo cual podéis 
entender cuál sea mi inteligencia 
en el misterio de Cristo: 


(3:5) El cual misterio en los otros 
siglos no se dió á conocer á los 
hijos de los hombres como ahora 
es revelado á sus santos 
apóstoles y profetas en el 
Espíritu: 


(3:6) Que los Gentiles sean 
juntamente herederos, é 
incorporados, y consortes de su 
promesa en Cristo por el 
evangelio: 


(3:7) Del cual yo soy hecho 
ministro por el don de la gracia 
de Dios que me ha sido dado 
según la operación de su 
potencia. 
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(2:16) y mediante la cruz 
reconciliar con Dios a ambos en 
un solo cuerpo, matando en ella 
las enemistades. 


(2:17) Y vino y anunció las 
buenas nuevas de paz a vosotros 
que estabais lejos, y a los que 
estaban cerca; 


(2:18) porque por medio de él los 
unos y los otros tenemos entrada 
por un mismo Espíritu al Padre. 


(2:19) Así que ya no sois 
extranjeros ni advenedizos, sino 
conciudadanos de los santos, y 
miembros de la familia de Dios, 


(2:20) edificados sobre el 
fundamento de los apóstoles y 
profetas, siendo la principal 
piedra del ángulo Jesucristo 
mismo, 


(2:21) en quien todo el edificio, 
bien coordinado, va creciendo 
para ser un templo santo en el 
Señor; 


(2:22) en quien vosotros también 
sois juntamente edificados para 
morada de Dios en el Espíritu. 


(3:1) Por esta causa yo Pablo, 
prisionero de Cristo Jesús por 
vosotros los gentiles; 


(3:2) si es que habéis oído de la 
administración de la gracia de 
Dios que me fue dada para con 
vosotros; 


(3:3) que por revelación me fue 
declarado el misterio, como antes 
lo he escrito brevemente, 


(3:4) leyendo lo cual podéis 
entender cuál sea mi 
conocimiento en el misterio de 
Cristo, 


(3:5) misterio que en otras 
generaciones no se dio a 
conocer a los hijos de los 
hombres, como ahora es 
revelado a sus santos apóstoles 
y profetas por el Espíritu: 


(3:6) que los gentiles son 
coherederos y miembros del 
mismo cuerpo, y coparticipes de 
la promesa en Cristo Jesús por 
medio del evangelio, 


(3:7) del cual yo fui hecho 
ministro por el don de la gracia 
de Dios que me ha sido dado 
según la operación de su poder. 
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(3:8) euor>a mí tw>a/al/a el ehaxtototepw—más pequeño travtwv=de 
todos aylwv=>santos sóo08n—fue dada n>la xapic=gracia/bondad 
inmerecida autn—esta ev>en tolc>las eOveow=>gentiles/naciones/(no 
judíos) svayyeAoac8or proclamar Evangelio/buen mensaje tov>a la 


aves ixvLaotov—ininvestigable TAO0UTOV>riqueza Ttou—de el 
xprotou=Cristo/Ungido 
(3:9) kali>y pwrticai> iluminar Travtac>a todos tic>qué  n>la 


oixovopua=administración de casa Ttou>de el puotnpiov=misterio 
tou>de el arokekpupmevou>ha sido escondido aro—de/del/desde 
Ttwv>las/los alwvwv=edades/siglos ev=en tw>=el Bew=Dios TtwW>a/al/a 
el ta>las mtavta=todas (cosas) ktigavti>habiendo creado Sla—=por 
medio/a través ingou>de Jesús xpiotov=>Cristo/Ungido 


(3:10) wa=>para que yvwplo8n —sea conocido vuv—=ahora talca los 
apxal gobiernos koau>y taig>a las efdovoac autoridades even 
tolc>los Eemoupavioic>(lugares) celestiales Sta=por medio/a través 
Ttnc=de la ekkAnotac—Iglesia/asamblea n>la 
TroAUTToLkAo0c>multidiversificada vop.a—sabiduría tTOVU>de el Veov=Dios 


(3:11) kata según TIpoBdeowW=propósito TwWv=de las/los 
auwvwv=edades/siglos nv—>cual erromnoev=hizo ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido inoou=>Jesús Ttw=el kupuw-=Señor nuwv=de 
nosotros 


(3:12) ev>=en  w->quien  exouev>estamos teniendo  Ttnv>la 
rappnoav-franqueza kol>y Tnv>el Tpocaywynv=acceso sv=en 
TrertolOnoel> certeza Óla>por medio/a través tnc>de la miotewc>fe/(la) 
fe/(confianza) autou>de él 


(3:13) Sto=>Por cual aurouai>estoy solicitando un =no 
ekkaketv desalentar ev>en toic—las OAwyeow—aflicciones pou=de mí 
vTtep>por  uvuwv>ustedes ntic>cual eoTtiv—>es/está siendo 


Soza—=gloria/esplendor vuwv=de ustedes 


(3:14) Ttoutou—De esto xapiv=>por esta causa kayurtw-=estoy doblando 
talas yovata=rodillas jou>de mí Ttpoc=hacia tov>=a/al/a el 
rtatepa=Padre tou>de el kupiou—>Señor nuuwv=nuestro/de nosotros 
incou=>de Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


(3:15) e¿—de/del/procedente de/(de en) ou=>quien  tada=todo 
rTatpia—linaje desde padre ev>en oupavorc=cielos kou>y emtiosobre 
ync>tierra ovopaletor—es/está siendo nombrado 


(3:16) iva=para que ó6wn=>dé upw>a ustedes kata—según Ttov=la 
TAo0utov>riqueza tnc>=de el Soínc—gloria/esplendor autou=de 
él/su/sus Suvapei> poder kpartalwBnvou>ser hecho poderoso Sa=por 
medio/a través tou>de el tvevpatoc—espíritu autou>de él/su/sus 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el eow->interior 
oav8pwToV>a hombre 


(3:17) katoiknooi>habitar tov>=el xplotov=>Cristo/Ungido Sta—=por 
medio/a través tnc=de la motewc-fe/(la) fe/(confianza) even tac los 
kapótaiq corazones vuuwv=de ustedes 


(3:18) ev>En ayarmn—amor eppidwpuevol>han sido arraigados kat=y 
TtedepeAiwpevoi>han sido fundados iva=para que egloxuonte=>sean 
fuertes suficientemente katoadapeodar>recibir completamente 
ouvv=junto con tacwv=todos tolq—>los ayioig>santos ti>Pqué to>la 
Táatoc>anchura kay punkoc>longitud kay Bagoc—profundidad 
kal=>y vyoc=altura 


(3:19) yvwval>conocer TE>y tnv>a/al/a el 
vrrepBadMovoav—sobrepasando tnc=de el yvwoewc>conocimiento 
ayarmv=a amor tou>de el xplotou=Cristo/Ungido va=para que 
TANPWONTE Sean llenados a plenitud elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tav=toda tO>la TANPWHA=plenitud Tov=>de 
el Oz0u=Dios 


(3:20) tw->a/al/a el Se=>pero Suvapevw>siendo capaz uTtep=por 
ravta>todas (cosas) rromoa>hacer urtep=cruzando por encima de 
ekTtepLOdOU—])mMásS abundantemente wv=>de cuales ortoveda>estamos 
solicitando  n>=0  voouuev=>estamos percibiendo mentalmente 
kata según tnv>a/al/a el Suvapw poder tmv-el 
EVEpyoupievnv=operando dentro ev>en nuuw=nosotros 


(3:21) oautw=A él n>el Sofa=gloria/esplendor ev=en  tn>la 
ekkAnota—>Iglesia/asamblea ev>en xprotw-=Cristo/Ungido inoou=Jesús 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tradac=a todas tac=las 
yeveac—generaciones tovu>de la/de/del atwvoc=edad/siglo Twwv=de 
las/los auwwvwv=edades/siglos aunv=>amén 
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(3:8) A mí, que soy menos que el 
más pequeño de todos los 
santos, es dada esta gracia de 
anunciar entre los Gentiles el 
evangelio de las inescrutables 
riquezas de Cristo, 


(3:9) Y de aclarar á todos cuál 
sea la dispensación del misterio 
escondido desde los siglos en 
Dios, que crió todas las cosas. 


(3:10) Para que la multiforme 
sabiduría de Dios sea ahora 
notificada por la iglesia á los 
principados y potestades en los 
cielos, 


(8:11) Conforme á la 
determinación eterna, que hizo 
en Cristo Jesús nuestro Señor: 


(3:12) En el cual tenemos 
seguridad y entrada con 
confianza por la fe de él. 


(3:13) Por tanto, pido que no 
desmayéis á causa de mis 
tribulaciones por vosotros, las 
cuales son vuestra gloria. 


(3:14) Por esta causa doblo mis 
rodillas al Padre de nuestro 
Señor Jesucristo, 


(3:15) Del cual es nombrada toda 
la parentela en los cielos y en la 
tierra, 


(3:16) Que os dé, conforme á las 
riquezas de su gloria, el ser 
corroborados con potencia en el 
hombre interior por su Espíritu. 


(3:17) Que habite Cristo por la fe 
en vuestros corazones; para que, 
arraigados y fundados en amor, 


(3:18) Podáis bien comprender 
con todos los santos cuál sea la 
anchura y la longura y la 
profundidad y la altura, 


(3:19) Y conocer el amor de 
Cristo, que excede á todo 
conocimiento, para que seáis 
llenos de toda la plenitud de Dios. 


(3:20) Y á Aquel que es poderoso 
para hacer todas las cosas 
mucho más abundantemente de 
lo que pedimos ó entendemos, 
por la potencia que obra en 
nosotros, 


(3:21) A él sea gloria en la iglesia 
por Cristo Jesús, por todas 
edades del siglo de los siglos. 
Amén. 
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(3:8) A mí, que soy menos que el 
más pequeño de todos los 
santos, me fue dada esta gracia 
de anunciar entre los gentiles el 
evangelio de las inescrutables 
riquezas de Cristo, 


(3:9) y de aclarar a todos cuál 
sea la dispensación del misterio 
escondido desde los siglos en 
Dios, que creó todas las cosas; 


(3:10) para que la multiforme 
sabiduría de Dios sea ahora 
dada a conocer por medio de la 


iglesia a los principados y 
potestades en los lugares 
celestiales, 

(3:11) conforme al propósito 


eterno que hizo en Cristo Jesús 
nuestro Señor, 


(3:12) en quien tenemos 
seguridad y acceso con 
confianza por medio de la fe en 
él; 


(3:13) por lo cual pido que no 
desmayéis a causa de mis 
tribulaciones por vosotros, las 
cuales son vuestra gloria. 


(3:14) Por esta causa doblo mis 
rodillas ante el Padre de nuestro 
Señor Jesucristo, 


(3:15) de quien toma nombre 
toda familia en los cielos y en la 
tierra, 


(3:16) para que os dé, conforme 
a las riquezas de su gloria, el ser 
fortalecidos con poder en el 
hombre interior por su Espíritu; 


(3:17) para que habite Cristo por 
la fe en vuestros corazones, a fin 
de que, arraigados y cimentados 
en amor, 


(3:18) seáis plenamente capaces 
de comprender con todos los 
santos cuál sea la anchura, la 
longitud, la profundidad y la 
altura, 


(3:19) y de conocer el amor de 
Cristo, que excede a todo 
conocimiento, para que seáis 
llenos de toda la plenitud de 
Dios. 


(3:20) Y a Aquel que es poderoso 
para hacer todas las cosas 
mucho más abundantemente de 
lo que pedimos o entendemos, 
según el poder que actúa en 
nosotros, 


(3:21) a él sea gloria en la iglesia 
en Cristo Jesús por todas las 
edades, por los siglos de los 
siglos. Amén. 
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(4:1) trapaxadw=Estoy suplicando ouv=por lo tanto vpac=a ustedes 
eyw=>yo o>el Seouioc>atado ev>en kupiw=Señor aglwc—dignamente 
TlepIMTATNCOL>Caminar alrededor tnc=de el kAncewc>llamamiento 
nc—de cual ekAn8nte—fueron llamados 


(4:2) pera=con maonc>=toda tarewoppocuvnc=humildad de mente 
koal>y TIpaotntoc>de mansedumbre de temperamento peta—=con 
pakpoBujuac—longanimidad/largura de buen ánimo 
avexopevor>tolerando/soportando/teniendo encima soportando 
aMnAwv=unos a otros evu>en ayarn amor 


(4:3) orrovalovtec—procurando diligentemente tnpeiw=guardar/estar 
guardando tnv>a la evotnta>unidad Ttov>de el tvevpatoc=espíritu 


ev>en Ttw>el/la ouvdzouwvinculo/atadura unidora Tnc=de la 
Elpnvnc> paz 
(4:4) gv>=uno OWpa=cuerpo KkKal>=y  ev>=uno  Twevpa=espíritu 


ka8wc>según como kol>también ekAn8nte>fueron llamados gv>en 
pia=>uno sAmiói>esperanza tnc—de el kAnoewc>llamamiento vuwv=de 
ustedes 


(4:5) eig>uno kuprloc>Señor pia=uno miotic>fe/(la) fe/(confianza) 
ev>un/una Bartrioua—bautismo/inmersión 


(4:6) eiq>uno Beoc—>Dios ka>y tratnp=>Padre travtwv=de todos o—el 
emiosobre tavtwv=todos kay Óla>por medio/a través travtwv=de 
todos kot—y ev>en tracwv=todos nuv nosotros 


(4:7) evi>A uno dSe=>pero ekaotw>a cada uno nuwv=de nosotros 
e608n fue dada n>la xapic=gracia/bondad inmerecida kata—según 
to>a la jetpov=medida tnc=de la Swpeac—=don/dádiva gratuita 
ToU—de el xprotov>Cristo/Ungido 


(4:8) Sto>Por cual Aeyei>dice/está diciendo avafac=Habiendo 
ascendido eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro upyoc=a altura 
nxuodwtevdev=>condujo cautivo axuodwolav>a cautiverio kot=y 
eówkev>dio Souata=dones/dádivas toca los av8pwTroic>hombres 


(4:9) TO>El Se>pero aveBn—>Ascendió tI>¿Qué goti>es/está siendo 
elosi un=no oti—que kol—también kateBn descendió 
TIPWTOVprimero eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas 
katwWTepa=más bajas pepn partes tnc=de la ync>tierra? 


(4:10) o>El katafac=habiendo descendido autoc>él sotw=es/está 
siendo ka.>también o>el avaBac=habiendo ascendido vrrepavw=muy 
por encima travtwv=de todos twv=los ovpavwv=cielos iva=para que 
TAnpwon >llene a plenitud ta=las tavtaw=todas (cosas) 


(4:11) ko.>=Y autoc=él eSwkev>dio touc=a los pev>=de hecho 
arrootoAo0uc—apostoles/emisarios TOUG=Aa los Se=pero 
TIPpopnTtac—profetas/voceros TOUG=Aa los Se—>pero 


evayyelotac—evangelistas/proclamadores de Evangelio/buen mensaje 
ToUG—a los Se pero troyuevac pastores kay ÓLÓ6aCKadoOuC maestros 


(4:12) mpoc—=hacia tov>=a/al/a el katapticuov>perfeccionar/ajuste 
(alineado) hacia abajo twv>de los ayuwv=santos elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro epyov—=obra Ótakovtac—de servicio sig —en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro oikodounv>edificación tou=de el 
OWHATOG=CUErpo TOUde el xploToU>Cristo/Ungido 


(4:13) pexpi>hasta katavtnowpev>alcancemos o>los travtec=todos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la evotnta=unidad 
imc>de la  miotewc-fe/(la) fe/(confianza) koi>y  tnc>=de el 
emiyvwoswc=>conocimiento preciso tou>de el vtou>Hijo tou=de el 
Beou—Dios sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro avópa—varón 
tedeiov>completado elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
metpov=medida nArkiac—de estatura TOU>3de la TANPWatoc= plenitud 
Ttou—de el xprotov>Cristo/Ungido 


(4:14) iva=para que pnketi>ya no wpuev=seamos/estemos siendo 
vnmioi>bebés kAuSwvildopevol>siendo lanzados aquí y allá por olas 
koal>y  Tteepipepomevol>siendo llevados alrededor Travtiza todo 
avew> viento tnc=de la Sióackadac—doctrina/enseñanza ev=en 
m>el kuBeta>jugar dados con el cubilete (haciendo tretas) twv=de los 
av8pwrTWV=hombres ev>en TOvOoUpyla—astucia TIpoc—hacia 
tnv>a/al/a el pe09oSz.av=tramar tnc-de el mAavnc>error 
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(4:1) YO pues, preso en el Señor, 
os ruego que andéis como es 
digno de la vocación con que sois 
llamados; 


(4:2) Con toda humildad y 
mansedumbre, con paciencia 
soportando los unos á los otros 
en amor; 


(4:3) Solícitos á guardar la unidad 
del Espíritu en el vínculo de la 
paz. 


(4:4) Un cuerpo, y un Espíritu; 
como sois también llamados á 
una misma esperanza de vuestra 
vocación: 


(4:5) Un Señor, una fe, un 
bautismo, 


(4:6) Un Dios y Padre de todos, 
el cual es sobre todas las cosas, 
y por todas las cosas, y en todos 
vosotros. 


(4:7) Empero á cada uno de 
nosotros es dada la gracia 
conforme á la medida del don de 
Cristo. 


(4:8) Por lo cual dice: Subiendo á 
lo alto, llevó cautiva la cautividad, 
Y dió dones á los hombres. 


(4:9) (Y que subió, ¿qué es, sino 
que también había descendido 
primero á las partes más bajas 
de la tierra? 


(4:10) El que descendió, él 
mismo es el que también subió 
sobre todos los cielos para 
cumplir todas las cosas.) 


(4:11) Y él mismo dió unos, 
ciertamente apóstoles; y otros, 
profetas; y otros, evangelistas; y 
otros, pastores y doctores; 


(4:12) Para perfección de los 
santos, para la obra del 
ministerio, para edificación del 
cuerpo de Cristo; 


(4:13) Hasta que todos lleguemos 
á la unidad de la fe y del 
conocimiento del Hijo de Dios, á 
un varón perfecto, á la medida de 
la edad de la plenitud de Cristo: 


(4:14) Que ya no seamos niños 
fluctuantes, y llevados por 
doquiera de todo viento de 
doctrina, por estratagema de 
hombres que, para engañar, 
emplean con astucia los artificios 
del error: 
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(4:1) Yo pues, preso en el Señor, 
os ruego que andéis como es 
digno de la vocación con que 
fuisteis llamados, 


(4:2) con toda humildad y 
mansedumbre, soportándoos con 
paciencia los unos a los otros en 
amor, 


(4:3) solícitos en guardar la 
unidad del Espíritu en el vínculo 
de la paz; 


(4:4) un cuerpo, y un Espíritu, 
como fuisteis también llamados 
en una misma esperanza de 
vuestra vocación; 


(4:5) un Señor, una fe, un 
bautismo, 


(4:6) un Dios y Padre de todos, el 
cual es sobre todos, y por todos, 
y en todos. 


(4:7) Pero a cada uno de 
nosotros fue dada la gracia 
conforme a la medida del don de 
Cristo. 


(4:8) Por lo cual dice: Subiendo 
a lo alto, llevó cautiva la 
cautividad, Y dio dones a los 
hombres. 


(4:9) Y eso de que subió, ¿qué 
es, sino que también había 
descendido primero a las partes 
más bajas de la tierra? 


(4:10) El que descendió, es el 
mismo que también subió por 
encima de todos los cielos para 
llenarlo todo. 


(4:11) Y él mismo constituyó a 
unos, apóstoles; a otros, 
profetas; a otros, evangelistas; a 
otros, pastores y maestros, 


(4:12) a fin de perfeccionar a los 
santos para la obra del 
ministerio, para la edificación del 
cuerpo de Cristo, 


(4:13) hasta que todos lleguemos 
a la unidad de la fe y del 
conocimiento del Hijo de Dios, a 
un varón perfecto, a la medida de 
la estatura de la plenitud de 
Cristo; 


(4:14) para que ya no seamos 
niños fluctuantes, llevados por 
doquiera de todo viento de 
doctrina, por estratagema de 
hombres que para engañar 
emplean con astucia las 
artimañas del error, 
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(4:15) aAnSevovtec manteniendo verdad Se>pero ev>en ayarn amor 
avEnowpev=crezcamos elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
autov>a él taa las mavta=todas (cosas) oc=quien sotiw-=es/está 
siendo n >la kepadn cabeza o—el xpiotoc=Cristo/Ungido 


(4:16) eE -de/del/procedente de/(de en) ou=>quien tav=>todo to=el 
oWpa=>cuerpo ouvapuoloyoupevov=siendo articulado juntamente 
kal>y cuufifBaldopevov>siendo hecho ir juntamente Sia>por medio/a 
través taonc=toda apne=>coyuntura tnc—de la erixopnylac—provisión 
kat=>según evepyelav=operación en ev>en petpw= medida gvoc=de 
uno ekKaotoOU>)cCada pepouc parte tnv>a/al/a el auvinow=crecimiento 
tou—de el owpatoc=cuerpo rroterral>haciéndose elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro oxodounv>edificación eautov=de sí mismo 
ev=en ayan amor 


(4:17) Tovuto>A esto ouv=por lo tanto Aeyw-=digo/estoy diciendo kat=y 
maptupopal—=estoy dando testimonio gv=en kupw=Señor unketi>ya 
no vpac ustedes Treptrtatev estar caminando alrededor kaB8wc=>según 
como kol>también talas Aorta—demás/sobrantes 
e8vn —gentiles/naciones/(no judíos) tepirtatel está caminando alrededor 
ev>en  partarotnti>vanidad/vacuidad/(sin  sentido)(vacio)  Tou=del 
vooc—entendimiento/mente autwv-=de ellas 


(4:18) eokotioevoL>ha sido oscurecida Tn —el/la 
Stavota>entendimiento/mente ovtec>estando amnAotpiwpevol>han 
sido excluídos tnc=de la ¿wnc=vida tou>de el Beou=Dios Sa=por 
tmv>la  ayvotav>ignorancia  Tnv=la  ovcav>estando  gv=en 
autoic>ellos  Sia=por  tnv>la  Twpwow=dureza tnc>=de el 
kapórac—corazón autwwv-=—de ellos 


(4:19) orrivec>quienes armAynkotec=han cesado de tener sensibilidad 
EQUTOUG=A sí mismos Tapeówkav entregaron tna la 
aceAyela>conducta libertina descarada desafiante sic>=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  epyactav=ocupación  axaBapoac—de 
inmundicia ttaonc—de toda (clase) ev>en trheovetla>avidez 


(4:20) veic Ustedes Se—pero oux=>no 
epadBete>aprendieron tov>a/al/a el xpiotov=Cristo/Ungido 


OUTWC así 


(4:21) eiye>Si autov>a él nkovgate>oyeron kal>y ev>en QUTW-él 
e6ióaxOnte fueron enseñados ka8wc=>según como sotiv=es/está 
siendo aAnBeta—>verdad ev>en tw>el inoou>Jesús 


(4:22) aroBdeoBaL>poner hacia afuera desde sí uac>ustedes 
kata=según tnv=a la tpotepav=anterior avactpopnv=conducta 
tov>a/al/a el TroMatov viejo av8pwrov=hombre Ttov>el 
pOBesipopevov>siendo corrompido destructoramente kata—según Tac=a 


los ert.9u ua deseos tnc—del/de la arrarnc—engaño/seducción 


(4:23)  avaveovodal—renovar/estar renovando  Se=pero  twW->el 


TwevpLaTi>espíritu TOU2de la vOOC>mente vuwv=de ustedes 


(4:24) ka.>y evóvcacdar—>ser conferido de dignidad/revestido/investido 
en Ttov>el kaliwov>nuevo avB8pwrov=hombre  tov>a/al/a el 
kata=>según Beov=>Dios ktio80EeVTa—=habiendo sido creado ev>en 
Sikouoouvn —justicia/rectitud  koal>y  oototnti>lealtad en santidad 
Tnc—de la aAnBelac—verdad 


(4:25) S8to=>Por cual arro9zuevor=habiendo puesto hacia afuera desde sí 
to>la yevóoc>mentira Aoaderte>estén hablando adnBeiav—verdad 
ekaotoc>cada uno peta=con tou>el TAnoiov>vecino autou=de 
él/su/sus ott>porque sopev>somos/estamos siendo adAnAwv=unos a 
otros peAn miembros 


(4:26) opyieoBe—alterensen/enojesen a ira/estén siendo enfurecidos 
Kal>y pn=no apaptavete>pequen/estén pecando o>el nAtoc=sol 
un=>no emiÓvEeTtW —ponga/esté poniendo emiosobre  TtwW>-la 
TAPoOpyiouw= provocación a ira/enojo/cólera vuwv=de ustedes 

(4:27) pnóe>ni Si6ote>estén dando torov>lugar TtwW>a/al/a el 
StafoAw=Diablo/calumniador 


(4:28) o>El kAertwv=hurtando unketi>ya no kderttetw->esté hurtando 
padov>más bien Se=>pero komiatw>esté trabajando afanosamente 
epyalopevoc>obrando to—lo aya8ov—bueno tag—a las xepowv=manos 
ltva=para que exn>esté teniendo petadidoval>estar compartiendo 
TwW>a/al/a el xperav>necesidad exovti>teniendo 
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(4:15) Antes siguiendo la verdad 
en amor, crezcamos en todas 
cosas en aquel que es la cabeza, 
a saber, Cristo; 


(4:16) Del cual, todo el cuerpo 
compuesto y bien ligado entre sí 
por todas las junturas de su 
alimento, que recibe según la 
operación, cada miembro 
conforme á su medida toma 
aumento de cuerpo edificándose 
en amor. 


(4:17) Esto pues digo, y requiero 
en el Señor, que no andéis más 
como los otros Gentiles, que 
andan en la vanidad de su 
sentido. 


(4:18) Teniendo el entendimiento 
entenebrecido, ajenos de la vida 
de Dios por la ignorancia que en 
ellos hay, por la dureza de su 
corazón: 


(4:19) Los cuales después que 
perdieron el sentido de la 
conciencia, se entregaron á la 
desvergúenza para cometer con 
avidez toda suerte de impureza. 


(4:20) Mas vosotros no habéis 
aprendido así á Cristo: 


(4:21) Si empero lo habéis oído, y 
habéis sido por él enseñados, 
como la verdad está en Jesús, 


(4:22) A que dejéis, cuanto á la 
pasada manera de vivir; el viejo 
hombre que está viciado 
conforme á los deseos de error; 


(4:23) Y á renovarnos en el 
espíritu de vuestra mente, 


(4:24) Y vestir el nuevo hombre 
que es criado conforme á Dios en 
justicia y en santidad de verdad. 


(4:25) Por lo cual, dejada la 
mentira, hablad verdad cada uno 
con su prójimo; porque somos 
miembros los unos de los otros. 


(4:26) Airaos, y no pequéis; no se 
ponga el sol sobre vuestro enojo; 


(4:27) Ni deis lugar al diablo. 


(4:28) El que hurtaba, no hurte 
más; antes trabaje, obrando con 
sus manos lo que es bueno, para 
que tenga de qué dar al que 
padeciere necesidad. 
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(4:15) sino que siguiendo la 
verdad en amor, crezcamos en 
todo en aquel que es la cabeza, 
esto es, Cristo, 


(4:16) de quien todo el cuerpo, 
bien concertado y unido entre sí 
por todas las coyunturas que se 
ayudan mutuamente, según la 
actividad propia de cada 
miembro, recibe su crecimiento 
para ir edificándose en amor. 


(4:17) Esto, pues, digo y requiero 
en el Señor: que ya no andéis 
como los otros gentiles, que 
andan en la vanidad de su 
mente, 


(4:18) teniendo el entendimiento 
entenebrecido, ajenos de la vida 
de Dios por la ignorancia que en 
ellos hay, por la dureza de su 
corazón; 


(4:19) los cuales, después que 
perdieron toda sensibilidad, se 
entregaron a la lascivia para 
cometer con avidez toda clase de 
impureza. 


(4:20) Mas vosotros no habéis 
aprendido así a Cristo, 


(4:21) si en verdad le habéis 
oído, y habéis sido por él 
enseñados, conforme a la verdad 
que está en Jesús. 


(4:22) En cuanto a la pasada 
manera de vivir, despojaos del 
viejo hombre, que está viciado 
conforme a los deseos 
engañosos, 


(4:23) y renovaos en el espíritu 
de vuestra mente, 


(4:24) y vestíos del nuevo 
hombre, creado según Dios en la 
justicia y santidad de la verdad. 


(4:25) Por lo cual, desechando la 
mentira, hablad verdad cada uno 
con su prójimo; porque somos 
miembros los unos de los otros. 


(4:26) Airaos, pero no pequéis; 
no se ponga el sol sobre vuestro 
enojo, 


(4:27) ni deis lugar al diablo. 


(4:28) El que hurtaba, no hurte 
más, sino trabaje, haciendo con 
sus manos lo que es bueno, para 
que tenga qué compartir con el 
que padece necesidad. 
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(4:29) TAC Toda AMoyoc—palabra campoc—podrida 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>la otopatoc—boca vuwv=de 
ustedes un—no ekropevecOw=esté saliendo aM>sino el>si Tic —>algo 
aya8oc=bueno Tpoc=hacia omkoSounv>=a edificación tnc=de la 
xpelac>necesidad ¡va=para que Sw-dé xapiw>favor toga los 
akovovaw=>oyendo 


(4:30) koi=Y pm>no Aurtertre>estén contristando to>a/al/a el 
Tvevpa=espíritu to>el aylov>santo tovu>de el Beou=Dios ev=en 
w=cual eoppay.c8nte=fueron sellados elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nuepav=día aroAuTpwWoswc=de 
redención/liberación por rescate 


(4:31) maca=Toda tmikpia>amargura productora de maldad koat=y 
Bupoc—cólera kou>y  opyn>ira kal>y  kpauyn=—gritería  kal=>y 
Báiacpnua—=insulto injurioso apBntw=sea alzada ap-—de/del/desde 
vuwv=ustedes cuv=junto con traon toda kakta=maldad 


(4:32) yweo0e=Estén llegando a ser Se>pero etc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro adAnAouc unos a otros 
xpPnoTol>agradablemente buenos evorTayxvo> tiernamente 
compasivos xapilomevo>perdonándose por gracia/bondad inmerecida 
eauTto!c>(entre) ustedes mismos ka8wc—según como kot>también o=el 
Beoc>Dios sv>en xprlotw->Cristo/Ungido exapiuato>perdonó por 
gracia/bondad inmerecida npiv>a nosotros 


Ef 5 


(5:1) y weo0s>Estén llegando a ser ouv=>por lo tanto puuntal>imitadores 
Tou—de el Veov=>Dios wc =>como tekva=hijos ayarmta=>amados 


(5:2) kou>Y  TtepirtaterTe>estén caminando alrededor  ev=en 
ayarn amor koa8wc=según como kot=también o-el 
xptotoc—Cristo/Ungido nyamnoev>amó nuac>a nosotros  kol>y 


rrapeówkev=entregó sgautov>a sí mismo urtep=>por npuwv=nosotros 
TIpoopopav=a ofrenda kay Buarav>sacrificio tw=a/al/a el Bew=Dios 


elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ogunv=olor 
euwótac—fragante 
(5:3)  rttopvela—Fornicación/inmoralidad sexual  Se=pero  kal=y 


rtaca=>toda axaBapora>inmundicia n>0 tTdeoveñta>codicia unde=>ni 
ovopadecOw-=esté siendo nombrado ev>en vu =>ustedes 
ka8wc=según como tperte>es/está siendo apropiado aytotc>a santos 


(5:4) kou>y aloxpotnc=conducta vergonzosa kay puwpodoyla=habla 
necia n>0 eutparteita>bromear obsceno talas (cosas) ouk=no 


avnkovta=>siendo apropiadas  «alMa=sino  padMov=más bien 
evxaplotia dar gracias 
(5:5) ToUTO>Esto yap=porque eote>son/están siendo 


Y|VWOKOVTEC>cCOnociendo oti>que Ttac=todo rTropvoc=hacedor de 
fornicación/inmoralidad sexual n>=0  akadaptoc>inmundo  n=o0 
TO EOVEKTNC=codicioso oc quien eotiv—>es/está siendo 
elówAolatpnc—servidor de ídolos ouk=no exel>tiene/está teniendo 
kAnpovopuav=herencia ev>=en tn>el Bacidela>reino tou=de el 
xprotou—Cristo/Ungido kat>y Beou=de Dios 


(5:6) pnóeiq>Nadie umac=a ustedes aratatw-esté seduciendo 
kevolc>a vacías Ayotc>palabras Sla>por medio/a través tautawestas 
yap—porque epxetal>viene/está viniendo n—>la opyn—ira tou=de el 
Beou—Dios emiosobre TOUG=>lOS viouc=hijos tnc>de la 
artel9eiac desobediencia 


(5:7) pn=>No ouv=por lo tanto yweode=estén 
oUHuetOXOL>coparticipes autwwv=de ellos 


llegando a ser 


(5:8) nte>Estaban siendo yap—porque Ttote>en alguna vez 
okotoc>oscuridad vuv>ahora Se>pero puwec=>luz ev>en kupiw=Señor 
w6=>como tekva=hijos (pwtoc=de luz meputaterte>estén caminando 
alrededor 


(5:9) 0>El yap—porque kaprroc>fruto tov—de el Tveupatoc=espíritu 
ev>en Taon—a toda aya8wovvn >bondad KQu1L—=>y 
Sikonoouvn —>justicia/rectitud kou>y aAnBeta>verdad 


(5:10) 6okuadovtec>Haciendo examen de ti>qué gotw=es/está siendo 
evapeotov=bien agradable tw>a/al/a el kupuw-= Señor 


(5:11) kay un=no ovykowwveite>estén participando con tolc=las 
epyolc obras Tolc>las axaprro.c—infructiferas tou>de la 
okotouc—oscuridad  podMov>más bien  Se=>pero  kol=también 
edeyxete estén censurándo(las) 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(4:29) Ninguna palabra torpe 
salga de vuestra boca, sino la 
que sea buena para edificación, 
para que dé gracia á los oyentes. 


(4:30) Y no contristéis al Espíritu 
Santo de Dios, con el cual estáis 
sellados para el día de la 
redención. 


(4:31) Toda amargura, y enojó, é 
ira, y voces, y maledicencia sea 
quitada de vosotros, y toda 
malicia: 


(4:32) Antes sed los unos con los 
otros benignos, misericordiosos, 
perdónandoos los unos á los 
otros, como también Dios os 
perdonó en Cristo. 


(5:1) SED, pues, imitadores de 
Dios como hijos amados: 


(5:2) Y andad en amor, como 
también Cristo nos amó, y se 
entregó á sí mismo por nosotros, 
ofrenda y sacrificio á Dios en olor 
suave. 


(5:3) Pero fomnicación y toda 
inmundicia, ó avaricia, ni aun se 
nombre entre vosotros, como 
conviene á santos; 


(5:4) Ni palabras torpes, ni 
necedades, ni truhanerías, que 
no convienen; sino antes bien 
acciones de gracias. 


(5:5) Porque sabéis esto, que 
ningún fornicario, Ó inmundo, ó 
avaro, que es servidor de ídolos, 
tiene herencia en el reino de 
Cristo y de Dios. 


(5:6) Nadie os engañe con 
palabras vanas; porque por estas 
cosas viene la ira de Dios sobre 
los hijos de desobediencia. 


(5:7) No seáis pues aparceros 
con ellos; 


(5:8) Porque en otro tiempo erais 
tinieblas; mas ahora sois luz en el 
Señor: andad como hijos de luz, 


(5:9) (Porque el fruto del Espíritu 
es en toda bondad, y justicia, y 
verdad;) 


(5:10) Aprobando lo que es 
agradable al Señor. 


(5:11) Y no comuniquéis con las 


obras infructuosas de las 
tinieblas; sino antes bien 
redargúidlas. 
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(4:29) Ninguna palabra 
corrompida salga de vuestra 
boca, sino la que sea buena para 
la necesaria edificación, a fin de 
dar gracia a los oyentes. 


(4:30) Y no contristéis al Espíritu 
Santo de Dios, con el cual 
fuisteis sellados para el día de la 
redención. 


(4:31) Quítense de vosotros toda 
amargura, enojo, ira, gritería y 
maledicencia, y toda malicia. 


(4:32) Antes sed benignos unos 
con otros,  misericordiosos, 
perdonándoos unos a otros, 
como Dios también os perdonó a 
vosotros en Cristo. 


(5:1) Sed, pues, imitadores de 
Dios como hijos amados. 


(5:2) Y andad en amor, como 
también Cristo nos amó, y se 
entregó a símismo por nosotros, 
ofrenda y sacrificio a Dios en olor 
fragante. 


(5:3) Pero fornicación y toda 
inmundicia, o avaricia, ni aun se 
nombre entre vosotros, como 
conviene a santos; 


(5:4) ni palabras deshonestas, ni 
necedades, ni truhanerías, que 
no convienen, sino antes bien 
acciones de gracias. 


(5:5) Porque sabéis esto, que 
ningún fornicario, o inmundo, o 
avaro, que es idólatra, tiene 
herencia en el reino de Cristo y 
de Dios. 


(5:6) Nadie os engañe con 
palabras vanas, porque por estas 
cosas viene la ira de Dios sobre 
los hijos de desobediencia. 


(5:7) No seáis, pues, participes 
con ellos. 


(5:8) Porque en otro tiempo erais 
tinieblas, mas ahora sois luz en 
el Señor; andad como hijos de 
luz 


(5:9) (porque el fruto del Espíritu 
es en toda bondad, justicia y 
verdad), 


(5:10) comprobando lo que es 
agradable al Señor. 


(5:11) Y no participéis en las 


obras infructuosas de las 
tinieblas, sino más bien 
reprendedlas; 
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(5:12) Tta=Las (actividades) yap=porque  kpupn—secretamente 
ywopeva->llegando a ser ur—por autwwv>ellos aLoxpov=vergonzoso 
eotiv>es/está siendo kal—también Aeyeiv>decir/estar diciendo 


(5:13) ta=Las Se=>pero tawta=>todas (cosas) edeyxopeva=>siendo 
censuradas urto>por tou>la (pwToc=>luz (pavepoutal=es/está siendo 
manifiesto Ttav=todo yap=porque Tto>lo  pavepoupevov=siendo 
manifestado pwc>luz eotiv>está siendo 


(5:14) 6to=>Por cual Aeyei—>dice/está diciendo eyelpe=Estés levantando 
o-el kadevówv—durmiendo kal>y avacta-levántate ek=fuera de 
Twv=los vekpuwv=muertos koal>y emipavosi>resplandecerá sobre 
co>ti o>el xpiotoc>Cristo/Ungido 


(5:15) flertetre>Vean/estén viendo ouv>por lo tanto Ttwc=>cómo 
axpiBwc—cuidadosamente Trepirtaterte>están caminando alrededor 
un>no  w=>como  acopol>imprudentes  0oM=>osino  wc=>como 
copol>sabios 

(5:16) efayopalopevor>comprando hacia afuera Ttov>a/al/a el 
kolpov=tiempo señalado  oti>porque  at=los npepou—días 


rrovnpar=malignos eudaw>están siendo 


(5:17) Sta>Por touto>esto un=no yweode>estén llegando a ser 
appovec=irrazonables aMa-=wsino ouvievteq>estando comprendiendo 
tu qué Tola VeAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada toUu=de 
el kupiou>Señor 


(5:18) ko.>y un—no peBuokeoBe—estén siendo emborrachados oww->=a 
vino ev>en w=cual sotiu>es/está siendo acwtia—disolución aMa=más 
bien  TANpovoBe>estén siendo llenados a plenitud 
TvevUpati>espíritu 


ev>en 


(5:19) Aadouvtec hablando gavto.c ustedes mismos yaAduorc>a salmos 
kal>y vpvoiq>himnos kal>y wéaic=cánticos trvevpatikouc espirituales 
adovtec—cantando kol>y woaMovtec=haciendo melodía ev>en tn—>el 
kapóta=>corazón vuwv=de ustedes tw>=a/al/a el kupuw=Señor 


(5:20) euxaplotouvtec>dando gracias Travtote>siempre uTtep—por 
Tavtwv=todas (cosas) ev=en  ovopati>nombre  tou=de el 
kuplou—Señor nHuwv=nuestro/de nosotros inocou>de Jesús 


xprotou=>Cristo/Ungido Tw>a/al/a el Oew=Dios kou>y tratpi>Padre 


(5:21) vrotacoopevor>siendo sujetados oMnAoig>unos a otros ev=en 
poBw=temor [*] xptotou—de Cristo/Ungido 

[*] De Textus Receptus 1551]: 

Beou—de Dios 


(5:22) allas yuvalkec=mujeres  Ttoig>a los  Stoic>propios 
avópacdiv—esposos  vrtotadoueode>estén  sujetándose  wcq=como 
Tw>a/al/a el kupuw>Señor 


(5:23) oti—porque [*] avnp—varón seotw-=es/está siendo kepadn =cabeza 
inco>de la  yuvalkoc>mujer  “wcq>como  kal>=también  o=el 
xplotoc=Cristo/Ungido kepoldn cabeza tnc->de la 
ekkAnotac>Iglesia/asamblea kou>y autoc>él eotiv>es/está siendo 
owtnp—Salvador/Libertador tov=de el awuatoc=cuerpo 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

o-el 


(5:24) amM= Pero wortep>así como n>la exkkAnota>Iglesia/asamblea 
UTIOTADOETOL>es/está siendo sujetada TwW>a/al/a el 
xprotw=Cristo/Ungido OUTWC Así kol>también aulas 
yuvalkec=mujeres toiG>a los ¡Sto1G—propios avópadwv=esposos ev=en 
rTavti>todo 


(5:25) o.>Los avópec>esposos ayartate>amen/estén amando tacma las 
yuvalkac esposas sautwwv=de ustedes mismos kaBwc=>según como 
kol=también o>el xpiotoc=Cristo/Ungido nyamnoev>amó tnvma la 
ekkAnotav=Iglesia/asamblea kal>y gautov—=a sí mismo trapewkev (se) 
entregó vrtep>por autnc—ella 


(5:26) 1va=para que AUVTNVAa ella ayiacn—santifique 


kaBapidac=>habiendo limpiado tw>a/al/a el A0ouTpW=baño TOUde el 
vdatoc>agua ev>en pnuati—declaración 
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(5:12) Porque torpe cosa es aun 
hablar de lo que ellos hacen en 
oculto. 


(5:13) Mas todas las cosas 
cuando son redargúidas, son 
manifestadas por la luz; porque lo 
que manifiesta todo, la luz es. 


(5:14) Por lo cual dice: 
Despiértate, tú que duermes, y 
levántate de los muertos, y te 
alumbrará Cristo. 


(5:15) Mirad, pues, cómo andéis 
avisadamente; no como necios, 
mas como sabios; 


(5:16) Redimiendo el tiempo, 
porque los días son malos. 


(5:17) Por tanto, no seáis 
imprudentes, sino entendidos de 
cuál sea la voluntad del Señor. 


(5:18) Y no os embriaguéis de 
vino, en lo cual hay disolución; 
mas sed llenos de Espíritu; 


(5:19) Hablando entre vosotros 
con salmos, y con himnos, y 
canciones espirituales, cantando 
y alabando al Señor en vuestros 
corazones; 


(5:20) Dando gracias siempre de 
todo al Dios y Padre en el 
nombre de nuestro Señor 
Jesucristo: 


(5:21) Sujetados los unos á los 
otros en el temor de Dios. 


(5:22) Las casadas estén sujetas 
á sus propios maridos, como al 
Señor. 


(5:23) Porque el marido es 
cabeza de la mujer, así como 
Cristo es cabeza de la iglesia; y 
él es el que da la salud al cuerpo. 


(5:24) Así que, como la iglesia 
está sujeta á Cristo, así también 
las casadas lo estén á sus 
maridos en todo. 


(5:25) Maridos, amad á vuestras 
mujeres, así como Cristo amó á 
la iglesia, y se entregó á sí 
mismo por ella, 


(5:26) Para santificarla 
limpiándola en el lavacro del 
agua por la palabra, 
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(5:12) porque vergonzoso es aun 
hablar de lo que ellos hacen en 
secreto. 


(5:13) Mas todas las cosas, 
cuando son puestas en evidencia 
por la luz, son hechas 
manifiestas; porque la luz es lo 
que manifiesta todo. 


(5:14) Por lo cual dice: 
Despiértate, tú que duermes, Y 
levántate de los muertos, Y te 
alumbrará Cristo. 


(5:15) Mirad, pues, con diligencia 
cómo andéis, no como necios 
sino como sabios, 


(5:16) aprovechando bien el 
tiempo, porque los días son 
malos. 


(5:17) Por tanto, no seáis 
insensatos, sino entendidos de 
cuál sea la voluntad del Señor. 


(5:18) No os embriaguéis con 
vino, en lo cual hay disolución; 
antes bien sed llenos del Espíritu, 


(5:19) hablando entre vosotros 
con salmos, con himnos y 
cánticos espirituales, cantando y 
alabando al Señor en vuestros 
corazones; 


(5:20) dando siempre gracias por 
todo al Dios y Padre, en el 
nombre de nuestro Señor 
Jesucristo. 


(5:21) Someteos unos a otros en 
el temor de Dios. 


(5:22) Las casadas estén sujetas 
a sus propios maridos, como al 
Señor; 


(5:23) porque el marido es 
cabeza de la mujer, así como 
Cristo es cabeza de la iglesia, la 
cual es su cuerpo, y él es su 
Salvador. 


(5:24) Así que, como la iglesia 
está sujeta a Cristo, así también 
las casadas lo estén a sus 
maridos en todo. 


(5:25) Maridos, amad a vuestras 
mujeres, así como Cristo amó a 
la iglesia, y se entregó a sí 
mismo por ella, 


(5:26) para santificarla, 
habiéndola purificado en el 
lavamiento del agua por la 
palabra, 
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(5:27) iva>para que tapactnon presente autnv>a ella gautwoa sí 
mismo evdojov=esplendorosa tnv=a la ekkAnoiav>Iglesia/asamblea 
un—>no exovcav=teniendo ordov>mancha n>0 putia=arruga n=0 
ti>alguna Twv=de las tToLO0UTWvV=tales (cosas) aM>sino ¡va=para que 
n>esté siendo aya —santa kou—>y apuwpuoc=sin tacha 


(5:28) outwc>Así opedovaw—están debiendo ol>los avópec=esposos 
ayartawv=>estar amando tac>a las eautwv=de ellos mismos 
yuvalkac—esposas wc=>como tama los gautwv=de ellos mismos 
owpata=>cuerpos o>el ayarmwv=amando tnv=a la sautou=de sí 
mismo yuvouka—>esposa eautov=a sí mismo ayara=>está amando 


(5:29) ovdeic>nadie yap—porque trote>en algún momento tnv>a la 
sautou>de sí mismo  c0apka=carnme emonoev>odió aMa>osino 
ektpepel>está alimentando kou>y Bodrei>está acariciando autnv=a 
ella ka8wc=>según como koal>también o>el kuptoc>Señor tnv—a la 
ekkAnotov asamblea 


(5:30) oti—porque peAn—miembros souev=somos/estamos siendo 
ToU—de el gWuatoc=cuerpo autou—de él/su/sus ek=de/del/procedente 
de/(de en) tnc>la ogapkoc=carnme autou=de  él/su/sus kal>y 
ek>de/del/procedente de/(de en) twv>los ootewv=huesos autou=de 
él 


(5:31) avt>En lugar de toutou>esto katodewpei>dejará atrás 
av8pwrroc=>hombre tov=a/al/a el tatepa—=padre autou—de él/su/sus 
kal>y Tnv>=a la puntepa=madre kol>y TIpockoMnBnoetal—será 
adherido tpoc=hacia tnv>=a la yuvaika=>esposa autou>de él/su/sus 


KO0L=y EOOVTaAL—serán ol>los Svo=dos alq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro vapka=carne puav=>uno 
(5:32)  To>El  puotnpiov>misterio  Touto>este  peya=grande 


seotiv>es/está siendo eyw>yo Se=pero Aeyw-=digo/estoy diciendo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro xprlotov=Cristo/Ungido 
kal>=y eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tnv=a la 
ekkAnotov asamblea 


(5:33) mAnv—>Además kou—>también vpeic>ustedes ol>los kaB8=>según 
gva>a uno ekagtoq>cada uno Tnv=a la gautou>de sí mismo 
yuvalka=>esposa  outwc=>así ayaratw>esté amando  wc=como 
eautov>a sí mismo n>la Se>pero yuvn=>mujer iva=para que 
poBnTtal—>esté temiendo respetuosamente tov>a/al/a el avápa=esposo 


Ef 6 


(6:1) ta=Los tekva=hijos vrrakovete estén obedeciendo tolc>a los 
yovevow=padres vuuwv=de ustedes ev>en kuplw=Señor TtoUTO>esto 
yap—porque sotiv=—es/está siendo Sikovov=justo/recto 


(6:2) tipa>Estés honrando tov>a/al/a el tatepa—padre cou>de ti 
kal=y Tnv>=a la puntepa=madre ntig>cual sotiv>es/está siendo 
evtoAn >mandamiento/mandato TIPWTN primero ev>en 
emtay yea promesa 


(6:3) iva=para que gu>bien goi>a ti yevntai>llegue a ser kol=y 
eon>serás pakpoxpoviog—=a largo tiempo eri—sobre tnc—la yncotierra 


(6:4) koa>Y o>los Ttatepec—padres pun>no Tapopyilete->estén 
provocando a cólera taa los tekva=hijos vyuwv=de ustedes aM>sino 
eKTpepete>estén criando auta=a ellos gv=en taiSela—instrucción 
disciplinaria kot>y vovB8zeOra—poniendo mente en kuptou—de Señor 


(6:5) o.>Los Souvdol>esclavos uTTaKOVETE>estén obedeciendo tolc—a los 
Kuplolq>amos kata=>según cgapka>carne peta=con poBou=temor 
kal=y Tpopou>temblor ev=en amdotnti>sinceridad tnc=de el 
kapótac=corazón  uvuwv=de ustedes wc=>como  tw>a/al/a el 
xprotw=Cristo/Ungido 


(6:6) jn>no kat=según opBaduodovkelav>servicio al ojo wq=como 
avBpwrapeokol>(los) que procuran agradar a hombres alMaosino 
wc6=>como  Soudoi>esclavos Ttou>de el  xpiotou=>Cristo/Ungido 
rrotouvtec=haciendo Tola  BeAnuma-=voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada tou=de el Beou=>Dios ek=—de/del/procedente de/(de en) 
yuxns>alma 


(6:7) jer=con euvolac—buenas intenciones SouAevovtec—=sirviendo 


como esclavos wq—>como tw>a/al/a el kupiw>Señor kay ouKk=no 
avB8pwrroic>a hombres 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(5:27) Para  presentársela 
gloriosa para sí, una iglesia que 
no tuviese mancha ni arruga, ni 
cosa semejante; sino que fuese 
santa y sin mancha. 


(5:28) Así también los maridos 
deben amar á sus mujeres como 
á sus mismos cuerpos. El que 
ama á su mujer, á sí mismo se 
ama. 


(5:29) Porque ninguno aborreció 
jamás á su propia came, antes la 
sustenta y regala, como también 
Cristo á la iglesia; 


(5:30) Porque somos miembros 
de su cuerpo, de su carne y de 
sus huesos. 


(5:31) Por esto dejará el hombre 
á su padre y á su madre, y se 
allegará á su mujer, y serán dos 
en una carne. 


(5:32) Este misterio grande es: 
mas yo digo esto con respecto á 
Cristo y á la iglesia. 


(5:33) Cada uno empero de 
vosotros de por sí, ame también 
á su mujer como á sí mismo; y la 
mujer reverencie á su marido. 


(6:1) HIJOS, obedeced en el 
Señor á vuestros padres; porque 
esto es justo. 


(6:2) Honra á tu padre y á tu 
madre, que es el primer 
mandamiento con promesa, 


(6:3) Para que te vaya bien, y 
seas de larga vida sobre la tierra. 


(6:4) Y vosotros, padres, no 
provoquéis á ira á vuestros hijos; 
sino fhhijos; sino fh amonestación 
del Señor. 


(6:5)  Siervos, obedeced á 
vuestros amos según la carne 
con temor y temblor, con 
sencillez de vuestro corazón, 
como á Cristo; 


(6:6) No sirviendo al ojo, como 
los que agradan á los hombres; 
sino como siervos de Cristo, 
haciendo de ánimo la voluntad de 
Dios; 


(6:7) Sirviendo con buena 
voluntad, como al Señor, y no á 
los hombres; 
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(5:27) a fin de presentársela a sí 
mismo, una iglesia gloriosa, que 
no tuviese mancha ni arruga ni 
cosa semejante, sino que fuese 
santa y sin mancha. 


(5:28) Así también los maridos 
deben amar a sus mujeres como 
a sus mismos cuerpos. El que 
ama a su mujer, a sí mismo se 
ama. 


(5:29) Porque nadie aborreció 
jamás a su propia came, sino 
que la sustenta y la cuida, como 
también Cristo a la iglesia, 


(5:30) porque somos miembros 
de su cuerpo, de su carne y de 
sus huesos. 


(5:31) Por esto dejará el hombre 
a su padre y a su madre, y se 
unirá a su mujer, y los dos serán 
una sola came. 


(5:32) Grande es este misterio; 
mas yo digo esto respecto de 
Cristo y de la iglesia. 


(5:33) Por lo demás, cada uno de 
vosotros ame también a su mujer 
como a sí mismo; y la mujer 
respete a su marido. 


(6:1) Hijos, obedeced en el Señor 
a vuestros padres, porque esto 
es justo. 


(6:2) Honra a tu padre y a tu 
madre, que es el primer 
mandamiento con promesa; 


(6:3) para que te vaya bien, y 
seas de larga vida sobre la tierra. 


(6:4) Y vosotros, padres, no 
provoquéis a ira a vuestros hijos, 
sino criadlos en disciplina y 
amonestación del Señor. 


(6:5)  Siervos, obedeced a 
vuestros amos terrenales con 
temor y temblor, con sencillez de 
vuestro corazón, como a Cristo; 


(6:6) no sirviendo al ojo, como los 
que quieren agradar a los 
hombres, sino como siervos de 
Cristo, de corazón haciendo la 
voluntad de Dios; 


(6:7) sirviendo de buena 
voluntad, como al Señor y no a 
los hombres, 
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(6:8) eiSotec>sabiendo/han sabido oti>que o>cual sav>si alguna vez 
ti>algo ekaotoc=cada uno roinon—>haga ayadov—bueno ToUTO=a 


esto  kopuertai>llevará Trapa=junto  (a/al)/al lado de  tou>el 
kuplou—>Señor elte>sea SovAoc>esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) erte>sea edeuBEpoc—libre 

(6:9) kou=>Y ol>los kuplo.>amos taw=a las auta—>mismas (cosas) 
TUOLELTE estén haciendo TIpoc—hacia AUVTOUG Aa ellos 
avievtec=desligando Tnv=a la arteldnv=>amenaza 


eldotec>sabiendo/han sabido oti>que kal>también vuwv=de ustedes 
auTwWw=mismos o>el kupioc>Señor eotiv>es/está siendo ev=en 
oupavorc>cielos KQL—=y TIpooWTTOAN Ya > (acepción de 
persona)/aceptación de rostro ouk>no sotw=>es/está siendo trap=junto 
(a/al)/al lado de autw-=—él 


(6:10) to=Lo Aotrtov>restante adeApo>hermanos pou=>de mí 
evóuvapovode estén siendo hechos poderosos ev=en kuplw=Señor 
kal>y ev>en Tw-la kpatei>potencia tnc=de la toxuoc=fuerza 
autou—de él 


(6:11) evávoac0se—Vistanse tnv=la Travorthav=armadura completa 
tou—de el Beou—Dios tpoc=hacia To—el Suvaddal—ser capaz vaca 
ustedes  oOtmvai>poner de pie  tIpoc=hacia  tac=a las 
neBodelac artimañas tou—de el Siafolo0u—Diablo/calumniador 


(6:12) oti> porque ouk=no sotiv—es/está siendo nuv=a nosotros n—la 
traAn lucha tpoc=hacia oupa=>sangre koal>y vapka=carne odMa=>sino 
Tpoc=hacia tac=a los apxac—gobernantes mpoc=hacia tac>a las 
efovaac autoridades TIpor—hacia TOUC=Aa los 
kocuokpatopac—gobernantes mundiales tov>de la gkotovc—oscuridad 
tou>de la auwvoc=edad/siglo tovtou>esta Tpoc=hacia tama los 
TwvevaTika—espirituales (seres) tnc=de la trovnplac=maldad ev=en 
Tolc>los eroupavio.c>(lugares) celestiales 


(6:13) 6ta>Por tovuto>esto avadafete tomen completamente tnv>a la 
TravortAtov armadura completa tou=de el Beou—Dios ¡va=—para que 
Suvn8nte>sean capaces avtiotTnval>poner de pie en contra ev>en 
m>el nuepa=día tn —el trovnpa=maligno kor>y artavta=>todas (cosas) 
katepyacapevol>habiendo obrado plenamente otnvai—estar de pie 


6:14) otnte-Estén de pie ouv—por lo tanto trepilwoapevo> habiéndose 
puesto cinturón alrededor tnv>a los oopuv=>lomos vuwv=de ustedes 
ev>en adnBela verdad kot>y evóvcapevol habiéndose puesto sobre 
ustedes) tov=la Bwpaka—coraza tnc—de la Sikanocuvnc—rectitud 


6:15) ko>y vrroónoaquevor=habiéndose atado toug—=a los trodac—pies 
ev>en etolpacia>preparación tou>de el evayyeAtou>Evangelio/buen 
mensaje Tnc—de la eipnvnc—paz 





6:16) emosobre Tacw=>todas avalafovtec=habiendo tomado 
completamente tov>a/al/a el Bupeov>escudo grande tnc=de la 
motewc=>fe/(la) fe/(confianza) ev>en w->=cual Suvnosode>serán capaces 
ravta>todos ta=los BeAn—proyectiles tou>de el tovnpou=Maligno 
Ta=>los TreTUPwWEVA=han sido encendidos con fuego oPeval>apagar 


(6:17) kal>=y Tnv>el TepIKEpO ALA —yelmo Ttov>de la 
owtnpiou>salvación/liberación Sefac8om>recibir bien dispuesto koau>y 
tmv>a la paxolpav—espada tou=de el tvevpatoc=>espíritu o=cual 
eotiv>es/está siendo pnua—declaración expresada Beou=de Dios 


(6:18) Sia>por medio/a través maonc=de toda tpoveuxnc—oración 
kal>y SenceWwc=ruego TIpoceuxopevoi>orando ev=en ravtistodo 
kolpw-=tiempo señalado ev>en rvevpati>espíritu kou=y el =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro auto=a ello touto>a esto 
aypurtvouvtec—absteniendo de dormir ev>en tran toda 
TIPpOOKAPTEPNOEL>? perseverancia kol>=y  gencei>ruego  Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) ttavtwv=todos twWvV=>lo0S aylwv=santos 


(6:19) kat>y uTtep—)por gmou=>mí tva=para que oi>a mí do08n sea 


dada  Aoyoc>palabra  ev=en  avolfsi>apertura  Tou>de la 
otopatoc=boca pou=de mí ev>en rappnora>franqueza 
yvwploal>hacer conocer Tto>el puotnpiov>misterio tou=de el 


evayyedtou=buen mensaje 


(6:20) urtep>por ou=de cual tipeofeuw>soy/estoy siendo embajador 
ev>en  QlAuvo0EIPcadena  lva=>para que  ev>=en  autw>ello 
rappnolacwuor=hable a franqueza wc=>como Sel>es/está siendo 
necesario e>a mí AdAncor—=hablar 
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(6:8) Sabiendo que el bien que 
cada uno hiciere, esto recibirá del 
Señor, sea siervo ó sea libre. 


(6:9) Y vosotros, amos, haced á 
ellos lo mismo, dejando las 
amenazas: sabiendo que el 
Señor de ellos y vuestro está en 
los cielos, y que no hay acepción 
de personas con él. 


(6:10) Por lo demás, hermanos 
míos, confortaos en el Señor, y 
en la potencia de su fortaleza. 


(6:11) Vestios de toda la 
armadura de Dios, para que 
podáis estar firmes contra las 
asechanzas del diablo. 


(6:12) Porque no tenemos lucha 
contra sangre y came; sino 
contra principados, contra 
potestades, contra señores del 
mundo, gobernadores de estas 
tinieblas, contra malicias 
espirituales en los aires. 


(6:13) Por tanto, tomad toda la 
armadura de Dios, para que 
podáis resistir en el día malo, y 
estar firmes, habiendo acabado 
todo. 


(6:14) Estad pues firmes, ceñidos 
vuestros lomos de verdad, y 
vestidos de la cota de justicia. 


(6:15) Y calzados los pies con el 
apresto del evangelio de paz; 


(6:16) Sobre todo, tomando el 
escudo de la fe, con que podáis 
apagar todos los dardos de fuego 
del maligno. 


(6:17) Y tomad el yelmo de salud, 
y la espada del Espíritu; que es la 
palabra de Dios; 


(6:18) Orando en todo tiempo con 
toda deprecación y súplica en el 
Espíritu, y velando en ello con 
toda instancia y suplicación por 
todos los santos, 


(6:19) Y por mí, para que me sea 
dada palabra en el abrir de mi 
boca con confianza, para hacer 
notorio el misterio del evangelio, 


(6:20) Por el cual soy embajador 
en cadenas; que resueltamente 
hable de él, como debo hablar. 
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(6:8) sabiendo que el bien que 
cada uno hiciere, ése recibirá del 
Señor, sea siervo o sea libre. 


(6:9) Y vosotros, amos, haced 
con ellos lo mismo, dejando las 
amenazas, sabiendo que el 
Señor de ellos y vuestro está en 
los cielos, y que para él no hay 
acepción de personas. 


(6:10) Por lo demás, hermanos 
míos, fortaleceos en el Señor, y 
en el poder de su fuerza. 


(6:11) Vestíos de toda la 
armadura de Dios, para que 
podáis estar firmes contra las 
asechanzas del diablo. 


(6:12) Porque no tenemos lucha 
contra sangre y came, sino 
contra principados, contra 
potestades, contra los 
gobernadores de las tinieblas de 
este siglo, contra huestes 
espirituales de maldad en las 
regiones celestes. 


(6:13) Por tanto, tomad toda la 
armadura de Dios, para que 
podáis resistir en el día malo, y 
habiendo acabado todo, estar 
firmes. 


(6:14) Estad, pues, firmes, 
ceñidos vuestros lomos con la 
verdad, y vestidos con la coraza 
de justicia, 


(6:15) y calzados los pies con el 
apresto del evangelio de la paz. 


(6:16) Sobre todo, tomad el 
escudo de la fe, con que podáis 
apagar todos los dardos de fuego 
del maligno. 


(6:17) Y tomad el yelmo de la 
salvación, y la espada del 
Espíritu, que es la palabra de 
Dios; 


(6:18) orando en todo tiempo con 
toda oración y súplica en el 
Espíritu, y velando en ello con 
toda perseverancia y súplica por 
todos los santos; 


(6:19) y por mí, a fin de que al 
abrir mi boca me sea dada 
palabra para dar a conocer con 
denuedo el misterio del 
evangelio, 


(6:20) por el cual soy embajador 
en Cadenas; que con denuedo 
hable de él, como debo hablar. 
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(6:21) iva=Para que Se—>pero elónte>han de saber koi=>también 
vpeig>ustedes Taw=las (cosas) kart=>según epe=a mí  TtI>)qué 
rTpacow=hago/estoy haciendo tavta=todas (cosas) viva ustedes 
yvwplosi>hará conocer TUXIKOC=Tíquico o>el ayarntoc>amado 
adedpoc=hermano kot=>y miotoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) 
Slakovoc>siervo ev>en kupiw>Señor 


(6:22) ov>=a quien erepya=envié Trpoc=hacia vaca ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro auto>mismo TouTO>Aa esto 
lva=para que  yvwte=>conozcan  Tawlas (cosas)  Ttepl—acerca 
de/(sobre)/(por) nuwwv=nosotros kal>y Tapakadeon>consuele Tac=a 
los kapórac—corazones uuwv=de ustedes 


(6:23) eipnvn >Paz tolG>a los adeAporc hermanos kal>y ayarn amor 
peta=con miotewc>fe/(la) fe/(confianza) arro>de/del/desde Bzou=Dios 
TraTpoc—Padre Katy kuplou=>de Señor inoou—Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 


(6:24) n>La xaptc=gracia/bondad inmerecida peta=con travtwv=todos 
twv>de los ayarwvtwv=amando tov>=a/al/a el kupiov=Señor 
nuuwv=nuestro/de nosotros noouv=Jesús  xprotov=Cristo/Ungido 
ev=en apBapora—incorrupción aunv=amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia  epeotouc=los  efesios  eypapn=escribi/fue escrito 
aro—desde pwunc=>Roma Ólaa través/por medio tUxikou—de Tiquico] 
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(6:21) Mas para que también 
vosotros sepáis mis negocios, y 
cómo lo paso, todo os lo hará 
saber Tichico, hermano amado y 
fiel ministro en el Señor: 


(6:22) Al cual os he enviado para 
esto mismo, para que entendáis 
lo tocante á nosotros, y que 
consuele vuestros corazones. 


(6:23) Paz sea á los hermanos y 
amor con fe, de Dios Padre y del 
Señor Jesucristo. 


(6:24) Gracia sea con todos los 
que aman á nuestro Señor 
Jesucristo en sinceridad. Amén. 
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(6:21) Para que también vosotros 
sepáis mis asuntos, y lo que 
hago, todo os lo hará saber 
Tíquico, hermano amado y fiel 
ministro en el Señor, 


(6:22) el cual envié a vosotros 
para esto mismo, para que 
sepáis lo tocante a nosotros, y 
que consuele vuestros 
corazones. 


(6:23) Paz sea a los hermanos, y 
amor con fe, de Dios Padre y del 
Señor Jesucristo. 


(6:24) La gracia sea con todos 
los que aman a nuestro Señor 
Jesucristo con amor inalterable. 
Amén. 
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Fil 1 
(1:1) travAoc>Paulo/Pablo kat>y TtiLoBeoc=Timoteo SouAloi>esclavos 


incou>de Jesús xplotou=Cristo/Ungido Tadwm>a todos Tollos 
aytolg>santos ev>en xptotw-=Cristo/Ungido inoou=Jesús tolg=a los 


ovow->estando ev>en euurr oc >Filipos ouvv=junto con 
EMTLOKOTTOLC—sUpPervisores kay ÓLakovolc siervos 

(1:2) xaptc—Gracia/bondad inmerecida uvw>=a ustedes  kal=y 
elpnvn paz aro—de/del/desde Beou=Dios Tratpoc—Padre 


nHuwv=nuestro/de nosotros 
xprotou=Cristo/Ungido 


koat=y kuptou>de Señor 1noou=Jesús 


1:3) euxapiotw=>Doy gracias/Estoy dando gracias tw>a/al/a el 
Bew=Dios pou=de mí emosobre maon—>todo tn>el pveta=recuerdo 
vuwv=de ustedes 


1:4) mavtote>siempre ev>en taon>todo Senoei>ruego pou=de mí 
vrtep>por mavtwv=todos uwv=ustedes peta=con xapac=>regocijo 
tnv>a/al/a el Senow=ruego trovovevoc>haciéndose 








1:5) emiosobre tn>la kowwvia-=>participación unida vuwv=de ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Tto>el 
evayyedMov=Evangelio/buen mensaje amo=desde TpWINC—primer 
npepac=día axpi>hasta tTou=el vuv=ahora 


(1:6) trertrol8wc Habiendo convencido auto misma TOUVTO>Aa esta (cosa) 
oti>que o>el evapíauevoc=habiendo comenzado en  ev>en 
vuw>ustedes epyov=obra ayadov=buena emitedecei>completará 
totalmente  axpi=hasta nupepac=día  xpiutou=de  Cristo/Ungido 
inoou—Jesús 


(1:7) ka8wc>según como sotiv=es/está siendo Sikoaov=justo/recto 
epoi>a mí Touto>a esto «ppoveiv>estar pensando  urtep—por 
Tavtwv=todos upuwv>ustedes Sia=por medio/a través Toz=el 
exelv>estar teniendo pe>yo egv>en tn>el kapóra>corazón vaca 
ustedes ev>en Tte>y Tolq>las Seopoiq>cadenas pou>=de mí koal=y 
ev>en tn>ola amodoyia=defensa kay BeBarwosi>establecimiento 
TtoUv>de el evayyeMou—=Evangelio/buen mensaje 
OUYKOIVWVOUG=participantes en común con pou>de mí tnc—=de la 
xaptroc=gracia/bondad inmerecida tavtac>=a todos vpac>ustedes 
ovtac—siendo 


(1:38) paptuc—Testigo yap=—porque jou=de mí sotiv—=es/está siendo 
o—>el Beoc>Dios wc=como ertirro8w-=—estoy anhelando travtac=a todos 
vuac=ustedes ev>en ordayxvoi>tiernos cariños inoou>de Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 


(1:9) kou>Y TouTtO>a esto TIpoveuxopal—estoy orando iva=para que 
n>el ayarm—>amor vuuwv=>de ustedes eti>todavía podMov>aún más 


koal=y  podMov>aún más  Ttepliooeun—esté abundando  ev>en 
emIyvwoe conocimiento preciso KO0L=y rtraon todo 
audO8ncel— discernimiento pleno 

(1:10) elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro To>el 
Sokualew=estar examinando vpac=>ustedes tama las (cosas) 
Stapepovta=diferenciando  i¡va=para que  nte>estén siendo 


edikpieic genuinamente puros kal>y  ampockortoi>irreprensibles 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nuepav=día xplotou>de 
Cristo/Ungido 


(1:11) merAnpuwpevor=han sido llenados a plenitud kapriwv=de frutos 
Sixov0oouvnc>de justicia/rectitud twwv=>los Sia=por medio/a través 


inoou—>de Jesús xplotou=>Cristo/Ungido elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Sozav—gloria/esplendor K0L=y 
erraivov>alabanza Beou—de Dios 

(1:12) ywwokew>Estar conociendo  Se—pero vac=a ustedes 


BovAopai—quiero/estoy queriendo aeApor=hermanos oti>que talas 
(cosas) kat=>según esue>a mí paddov=>más bien elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Ttpokormv=—cortando hacia adelante tou=de 
el evayyeMou—=Evangelio/buen mensaje gAnAvBzv=ha venido 


(1:13) wote>de modo que touc>=las Seououc=cadenas pou=de mí 
pavepouc=manifiestas ev>en xprotw-=Cristo/Ungido yeveo8ou—>llegar a 
ser ev>en oAdw-=entero tw>el TpaltwWPlWpretorio kal>y Toga los 
AMorrro.c>demás/sobrantes traciv=todos 


(1:14) kot=y Ttouc>a los TiElovVac=mucho más twv>de los 
adedpuwv=>hermanos ev>=en kupiw-=Señor  TtteTOldoTac—=(se) han 
persuadido tolc—a las Seguoiq cadenas pou=de mí TTEPLOTOTEPWC MÁS 
abundantemente toAuav=estar atreviendo apoBwc=>sin temor tov>a la 
Aoyov=Palabra Audew-=estar hablando 
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(1:1) PABLO y Timoteo, siervos 
de Jesucristo, á todos los santos 
en Cristo Jesús que están en 
Filipos, con los obispos y 
diáconos 


(1:2) Gracia sea á vosotros, y paz 
de Dios nuestro Padre y del 
Señor Jesucristo. 


(1:3) Doy gracias á mi Dios en 
toda memoria de vosotros, 


(1:4) Siempre en todas mis 
oraciones haciendo oración por 
todos vosotros con gozo, 


(1:5) Por vuestra comunión en el 
evangelio, desde el primer día 
hasta ahora: 


(1:6) Estando confiado de esto, 
que el que comenzó en vosotros 
la buena obra, la perfeccionará 
hasta el día de Jesucristo; 


(1:7) Como me es justo sentir 
esto de todos vosotros, por 
cuanto os tengo en el corazón; y 
en mis prisiones, y en la defensa 
y confirmación del evangelio, sois 
todos vosotros compañeros de mi 
gracia. 


(1:8) Porque Dios me es testigo 
de cómo os amo á todos vosotros 
en las entrañas de Jesucristo. 


(1:9) Y esto ruego, que vuestro 
amor abunde aun más y más en 
ciencia y en todo conocimiento, 


(1:10) Para que discernáis lo 
mejor; que seáis sinceros y sin 
ofensa para el día de Cristo; 


(1:11) Llenos de frutos de justicia, 
que son por Jesucristo, á gloria y 
loor de Dios. 


(1:12) Y quiero, hermanos, que 
sepáis que las cosas que me han 
sucedido, han redundado más en 
provecho del evangelio; 


(1:13) De manera que mis 
prisiones han sido célebres en 
Cristo en todo el pretorio, y á 
todos los demás; 


(1:14) Y muchos de los hermanos 
en el Señor, tomando ánimo con 
mis prisiones, se atreven mucho 
más á hablar la palabra sin 
temor. 
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(1:1) Pablo y Timoteo, siervos de 
Jesucristo, a todos los santos en 
Cristo Jesús que están en 
Filipos, con los obispos y 
diáconos: 


(1:2) Gracia y paz a vosotros, de 
Dios nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:3) Doy gracias a mi Dios 
siempre que me acuerdo de 
vosotros, 


(1:4) siempre en todas mis 
oraciones rogando con gozo por 
todos vosotros, 


(1:5) por vuestra comunión en el 
evangelio, desde el primer día 
hasta ahora; 


(1:6) estando persuadido de esto, 
que el que comenzó en vosotros 
la buena obra, la perfeccionará 
hasta el día de Jesucristo; 


(1:7) como me es justo sentir 
esto de todos vosotros, por 
cuanto os tengo en el corazón; y 
en mis prisiones, y en la defensa 
y confirmación del evangelio, 
todos vosotros sois participantes 
conmigo de la gracia. 


(1:8) Porque Dios me es testigo 
de cómo os amo a todos 
vosotros con el entrañable amor 
de Jesucristo. 


(1:9) Y esto pido en oración, que 
vuestro amor abunde aun más y 
más en ciencia y en todo 
conocimiento, 


(1:10) para que aprobéis lo 
mejor, a fin de que seáis sinceros 
e irreprensibles para el día de 
Cristo, 


(1:11) llenos de frutos de justicia 
que son por medio de Jesucristo, 
para gloria y alabanza de Dios. 


(1:12) Quiero que sepáis, 
hermanos, que las cosas que me 
han sucedido, han redundado 
más bien para el progreso del 
evangelio, 


(1:13) de tal manera que mis 
prisiones se han hecho patentes 
en Cristo en todo el pretorio, y a 
todos los demás. 


(1:14) Y la mayoría de los 
hermanos, cobrando ánimo en el 
Señor con mis prisiones, se 
atreven mucho más a hablar la 
palabra sin temor. 
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(1:15) tivec>Algunos pev>=de hecho  koai>también  Sia=por 
pB9ovov=envidia kal=y epiv>contienda Tivec>algunos Se=>pero 
koal=también  Si>por  evdokiav=pensar bien  tov>a/al/a el 


xprotov=Cristo/Ungido knpuavovaw están proclamando 


(1:16) ot>Los jhev=de hecho e¿=de/del/procedente de/(de en) 
epi8elac—contención/parcialidad/facción tov>a/al/a el 
xprotov=Cristo/Ungido katayyeMovow=>están proclamando 
cabalmente oux—no ayvwc=sinceramente/puramente 
otopevoi>suponiendo BA iv>aflicción ermpepew>llevar sobre toc >las 
Seopoiq cadenas pou=de mí 


(1:17) o.>Los Se>pero e >de/del/procedente de/(de en) ayarmc=>amor 
elote —sabiendo/han sabido oti—que elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro arrodoyiav—defensa Ttov>de el 
evayyeMou=Evangelio/buen mensaje keuai>estoy yaciendo 


(1:18) TtI>¿Qué  yap—porque? TAnv=>Además  tTavti>a toda 
TPOTTWmanera elte>sea TIpopacvel=a pretexto ette>sea oAMMBEla—a 
verdad xplotoc=>Cristo/Ungido katayyeMetoi—>es/está siendo 
proclamado cabalmente kou>y ev=en ToutwW>esto xalpw-=estoy 
regocijando aMa-—pero kot=también xapnoopal>regocijaré 


(1:19) o.5a—=He sabido yap=porque oti>que touto>esto pola mí 
aroBnoetoi>resultará elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
owtnpiav>salvación/liberación Sta=por tnc=el vuuwv=de ustedes 
Senoewcq ruego  koal>y  emixopnyac>suministto  Ttou>de el 
TVEVLATOG espiritu inoou=de Jesús xprotoU>Cristo/Ungido 


(1:20) kata=según tnv>a la arokapadoktav—expectación anhelante 
koal>=y eAmióa=esperanza pou=de mí oti>que ev=en oudevi>nada 
ouwJxuv8ncopal>seré avergonzado OaM>sino ev>=en  Ttaon>toda 
rappnola>franqueza  wWc=>como  Tawvtote>siempre  kol=también 
vuv>ahora peyaduvOncetar—será engrandecido xprotoc—Cristo/Ungido 
ev>en TtwW>el cWpati>cuerpo jou=de mí erte>sea Óla=por medio/a 
través (wnc=de vida erte>sea Sia—=por medio/a través Bavatou—=de 
muerte 

(1:21) epoA mí Tto>el 
xprotoc=Cristo/Ungido 
kepSoc—ganancia 


(nv—estar viviendo 
arroBavew morir 


yap porque 


K0L=>y Tto>el 


(1:22) ei>Si Se>pero to>el ¿nv>estar viviendo ev=en gapki=carne 
tovuto>esto flol>a mí kaprroc=fruto epyou=de obra kal>y TIAPqué 


oaupnoopol—elegiré/escogeré/seleccionaré  ou>=no  yvwprw>estoy 
haciendo conocer 
(1:23) ouvexopal—Soy/estoy siendo afligido Se—>pero 


ek>de/del/procedente de/(de en) twv=las Svo=dos (cosas) tnv>a/al/a 
el emu ua deseo exwv=teniendo elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el avadvoai—>partir (hacia la muerte) 
KO0L=>y ouvv=junto con xprotw=Cristo/Ungido elval>estar 
TroMw=mucho paddov=aún más kpergoov—mejor 


(1:24) to>el Se—>pero empuevei=estar permaneciendo sobre gv>en 


tnola  cgapki>carne  avVAyKaloTepov>más necesario  Si=por 
vac ustedes 

(1:25) kou>Y Ttouto>a esto rterol8wc=>habiendo sido convencido 
ola=he sabido oti—que HevVWw=—permaneceré KO0L=y 
OUVUTTAPAHEVW=permaneceré juntamente junto  (a/al)/al lado de 


Tacw=todos vuiv>ustedes elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el vuwv=de ustedes Tpokormv=adelantamiento kal=y 
xapav—regocijo tnc—de la motewc>fe/(confianza) 


(1:26) iva=para que to>la kauxnua->jactancia vuwv=de ustedes 
TepidosUn esté abundando ev>en xprotw=Cristo/Ungido ingov=>Jesús 
ev>en epoi>mí Sla=por medio/a través tnc=de la eunc=mi 
TAPOoVoaLac presencia tradw-=otra vez poc hacia vnac=a ustedes 


(1:27) povov=Solamente aguwc=dignamente tou->de el 
evayyeAou=Evangelio/buen mensaje toU—de el xpiotou=Cristo/Ungido 
TOAtTeVEODE estén comportándose como ciudadanos iva-=para que 
elte>sea gA8wv=habiendo venido kou>y 1S8wv=vió/viendo/habiendo 
visto vaga ustedes erte>0 amwv>siendo ausente akovow->oiga tawa 
las (cosas) Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) uuuwv=ustedes oti>que 
otnkete>están de pie evu>en evi>uno rvevparti>espíritu paa uno 
wuxn alma ouva8kAouvtec—luchando juntamente Ttn—a la mote>fe/(la) 
fe/(confianza) TOoU=de el evayyeMou>buen mensaje 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:15) Y algunos, á la verdad, 
predican á Cristo por envidia y 
porfía; mas algunos también por 
buena voluntad. 


(1:16) Los unos anuncian á Cristo 
por contención, no sinceramente, 
pensando añadir aflicción á mis 
prisiones; 


(1:17) Pero los otros por amor, 
sabiendo que soy puesto por la 
defensa del evangelio. 


(1:18) ¿Qué pues? Que no 
obstante, en todas maneras, ó 
por pretexto ó por verdad, es 
anunciado Cristo; y en esto me 
huelgo, y aun me holgaré. 


(1:19) Porque sé que esto se me 
tornará á salud, por vuestra 
oración, y por la suministración 
del Espíritu de Jesucristo; 


(1:20) Conforme á mi mira y 
esperanza, que en nada seré 
confundido; antes bien con toda 
confianza, como siempre, ahora 
también será engrandecido Cristo 
en mi cuerpo, ó por vida, ó por 
muerte. 


(1:21) Porque para mí el vivir es 
Cristo, y el morir es ganancia. 


(1:22) Mas si el vivir en la carne, 
esto me será para fruto de la 
obra, no sé entonces qué 
escoger; 


(1:23) Porque de ambas cosas 
estoy puesto en estrecho, 
teniendo deseo de ser desatado, 
y estar con Cristo, lo cual es 
mucho mejor: 


(1:24) Empero quedar en la carne 
es más necesario por causa de 
vosotros. 


(1:25) Y confiado en esto, sé que 
quedaré, que aun permaneceré 
con todos vosotros, para 
provecho vuestro y gozo de la fe; 


(1:26) Para que crezca vuestra 
gloria de mí en Cristo Jesús por 
mi venida otra vez á vosotros. 


(1:27) Solamente que converséis 
como es digno del evangelio de 
Cristo; para que, ó sea que vaya 
á veros, Ó que esté ausente, oiga 
de vosotros que estáis firmes en 
un mismo espíritu, unánimes 
combatiendo juntamente por la fe 
del evangelio, 
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(1:15) Algunos, a la verdad, 
predican a Cristo por envidia y 
contienda; pero otros de buena 
voluntad. 


(1:16) Los unos anuncian a 
Cristo por contención, no 
sinceramente, pensando añadir 
aflicción a mis prisiones; 


(1:17) pero los otros por amor, 
sabiendo que estoy puesto para 
la defensa del evangelio. 


(1:18) ¿Qué, pues? Que no 
obstante, de todas maneras, O 
por pretexto o por verdad, Cristo 
es anunciado; y en esto me gozo, 
y me gozaré aún. 


(1:19) Porque sé que por vuestra 
oración y la suministración del 
Espíritu de Jesucristo, esto 
resultará en mi liberación, 


(1:20) conforme a mi anhelo y 
esperanza de que en nada seré 
avergonzado; antes bien con 
toda confianza, como siempre, 
ahora también será magnificado 
Cristo en mi cuerpo, o por vida o 
por muerte. 


(1:21) Porque para mí el vivir es 
Cristo, y el morir es ganancia. 


(1:22) Mas si el vivir en la came 
resulta para mí en beneficio de la 
obra, no sé entonces qué 
escoger. 


(1:23) Porque de ambas cosas 
estoy puesto en estrecho, 
teniendo deseo de partir y estar 
con Cristo, lo cual es muchísimo 
mejor; 


(1:24) pero quedar en la carne es 
más necesario por causa de 
vosotros. 


(1:25) Y confiado en esto, sé que 
quedaré, que aún permaneceré 
con todos vosotros, para vuestro 
provecho y gozo de la fe, 


(1:26) para que abunde vuestra 
gloria de mí en Cristo Jesús por 
mi presencia otra vez entre 
vosotros. 


(1:27) Solamente que os 
comportéis como es digno del 
evangelio de Cristo, para que o 
sea que vaya a veros, o que esté 
ausente, oiga de vosotros que 
estáis firmes en un mismo 
espíritu, combatiendo unánimes 
por la fe del evangelio, 
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(1:28) koi>y  pun>no  Ttrrupopevoi>siendo  intimidados  gv>en 
undevi>nada uro=>por twv=los avTtIKkEinevWv=>yaciendo en contra 
ntig>cual autoig>a ellos jhev=de hecho eotiv>es/está siendo 
evóelEic>demostración armwdeiac=de destrucción viva ustedes 
Se=>pero cawtnpiac=de  salvación/liberación  kol=y  Touto—esto 
arro-de/del/desde Beov=Dios 


(1:29) oti>porque uumw>a ustedes exapicOn>fue dado de gracia 
to>a/al/a el UTTEP—por xprotou=>Cristo/Ungido ou=>no 
ovov=solamente to>el sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
autov>a él Tmioteveiw=cree/estar creyendo/(confiando) «aMa->sino 
kol=también tOo=el vrtep>por causa de autov=él Tracxew=—sufre/estar 
sufriendo 


(1:30)  Ttov>A la  autov=misma  aywva-=lucha agonizante 
exovtec>teniendo otov=de tal clase [*] eióste=vieron ev=en epol>mí 
kal>y vuv—>ahora akovete>oyen/están oyendo ev=en epo.>mí 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

lÓste>ven/vean 


Fil 2 

(2:1) ei>Si tic>algún ouv=>por lo tanto tapakAnoic>ánimo ev>en 
xplotw-=Cristo/Ungido  gi>=si  ti>alguna  TrapauuBiov—=consolación 
ayarnc=de amor eli>si tig >alguna kowwvia->participación en común 
TveVpatoc=de espíritu el>si tic>algún onmmayxva->tiernos cariños 
KQL—=y OLKTIPoL>compasión 


(2:2) TAnpwoate>llenen a plenitud pou=de mí tnv>=a/al/a el 
xapav>regocijo iva=para que to>lo auto=>mismo «ppovnte=estén 
pensando tnv>a/al/a el autnv=mismo ayarnv=amor 
exovtec>teniendo ovuwyuxoi-juntos en alma to>a la gv>=uno (cosa) 
Ppovouvtec—pensando 


(2:3) undev=nada kata—según epiBeLav facciones no 
kevoSoí lav —vanagloria aMazwsino tn—a la taTtewoppocuvn >humildad 
de mente 0aMndouc>unos a otros  nyoupevoi>considerando 
UTTEPEXOVTAG teniendo por encima sautwv=de ustedes mismos 


2:4) ln >no taza las (cosas) eautwv=de ustedes mismos ekaotoc—cada 
uno okorterte>estén poniendo atención aMMa=más bien kou>también 
tama las (cosas) etepwv=de otros diferentes ekaotoc=cada uno 


2:5) TOUTO>A esto yap=porque ppoveidBw>esté siendo pensado 


ev>en vuw-=ustedes o—cual kon también ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido inoouv=Jesús 
2:6) oc—quien ev>en Hoppn forma Beou=de Dios 


vrrapxwv=existiendo oux=no aprayuov=a (un) arrebatar violento 
nynoato=dio consideración to>a/al/a el ewal>ser toa >iguales Bew=a 
Dios 





2:7) aM=más bien gautov=a sí mismo ekevwosv>se vació Joppnv=a 
forma SouvAou=de esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 
MaBwv=habiendo tomado ev>en OO LwWHaT semejanza 
av8pwTiwWwv=de hombres yevopevoc>habiendo llegado a ser 


(2:8) ka>y oxnpati>a condición eupeBeic>habiendo sido hallado 
wc>como avB8pwroc=>hombre etartewwosv>humilló sautov>a sí 
mismo  yevopevoc>habiendo llegado a ser urnkooc>obediente 


pexpi>hasta Bavatou>de muerte  Bavatou=muerte  Se=pero 
oTtaupou—de poste vertical 
(2:9) Sio>Por cual kol>también o->el Beoc>Dios autov>a él 


UTTEPUYWOEV>)puso muy por encima kau=y exaploato—favoreció 
autw=a él ovopa=a nombre  Tto>el  umep=>por  Taw=todo 
ovopa=nombre 


(2:10) iva=para que ev=en Ttw>el ovopati>nombre inocou=de Jesús 
tav>toda yovu>rodilla kapyn=doble erroupaviwv=de aquellos en 
cielo kou>y emiyelwv=>de aquellos en tierra kou>y kataxdoviwv=>de 
aquellos bajo el suelo 


(2:11) kat>y traca=toda yAwoca->lengua eopmodoynontoal> reconozca 
oti—que kuprioc>Señor inoouc—Jesús xplotoc=>Cristo/Ungido eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Sojav=a gloria/esplendor Beou=de 
Dios tratpoc—Padre 
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(1:28) Y en nada intimidados de 
los que se oponen: que á ellos 
ciertamente es indicio de 
perdición, mas á vosotros de 
salud; y esto de Dios; 


(1:29) Porque á vosotros es 
concedido por Cristo, no sólo que 
creáis en él, sino también que 
padezcáis por él, 


(1:30) Teniendo el mismo 
conflicto que habéis visto en mí, y 
ahora oís estar en mí. 


(2:1) POR tanto, si hay alguna 
consolación en Cristo; si algún 
refrigerio de amor; si alguna 
comunión del Espíritu; si algunas 
entrañas y misericordias, 


(2:2) Cumplid mi gozo; que 
sintáis lo mismo, teniendo el 
mismo amor, unánimes, sintiendo 
una misma cosa. 


(2:3) Nada hagáis por contienda 
Ó por vanagloria; antes bien en 
humildad, estimándoos inferiores 
los unos á los otros: 


(2:4) No mirando cada uno á lo 
suyo propio, sino cada cual 
también á lo de los otros. 


(2:5) Haya, pues, en vosotros 
este sentir que hubo también en 
Cristo Jesús: 


(2:6) El cual, siendo en forma de 
Dios, no tuvo por usurpación ser 
igual á Dios: 


(2:7) Sin embargo, se anonadó á 
sí mismo, tomando forma de 
siervo, hecho semejante á los 
hombres; 


(2:8) Y hallado en la condición 
como hombre, se humilló á sí 
mismo, hecho obediente hasta la 
muerte, y muerte de cruz. 


(2:9) Por lo cual Dios también le 
ensalzó á lo sumo, y dióle un 
nombre que es sobre todo 
nombre; 


(2:10) Para que en el nombre de 
Jesús se doble toda rodilla de los 
que están en los cielos, y de los 
que en la tierra, y de los que 
debajo de la tierra; 


(2:11) Y toda lengua confiese que 
Jesucristo es el Señor, á la gloria 
de Dios Padre. 
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(1:28) y en nada intimidados por 
los que se oponen, que para 
ellos ciertamente es indicio de 
perdición, mas para vosotros de 
salvación; y esto de Dios. 


(1:29) Porque a vosotros os es 
concedido a causa de Cristo, no 
sólo que creáis en él, sino 
también que padezcáis por él, 


(1:30) teniendo el mismo conflicto 
que habéis visto en mí, y ahora 
oís que hay en mí. 


(2:1) Por tanto, si hay alguna 
consolación en Cristo, si algún 
consuelo de amor, si alguna 
comunión del Espíritu, si algún 


afecto entrañable, si alguna 
misericordia, 
(2:2)  completad mi gozo, 


sintiendo lo mismo, teniendo el 
mismo amor, unánimes, sintiendo 
una misma cosa. 


(2:3) Nada hagáis por contienda 
o por vanagloria; antes bien con 
humildad, estimando cada uno a 
los demás como superiores a él 
mismo; 


(2:4) no mirando cada uno por lo 
suyo propio, sino cada cual 
también por lo de los otros. 


(2:5) Haya, pues, en vosotros 
este sentir que hubo también en 
Cristo Jesús, 


(2:6) el cual, siendo en forma de 
Dios, no estimó el ser igual a 
Dios como cosa a que aferrarse, 


(2:7) sino que se despojó a sí 
mismo, tomando forma de siervo, 
hecho semejante a los hombres; 


(2:8) y estando en la condición 
de hombre, se humilló a sí 
mismo, haciéndose obediente 
hasta la muerte, y muerte de 
cruz. 


(2:9) Por lo cual Dios también le 
exaltó hasta lo sumo, y le dio un 
nombre que es sobre todo 
nombre, 


(2:10) para que en el nombre de 
Jesús se doble toda rodilla de los 
que están en los cielos, y en la 
tierra, y debajo de la tierra; 


(2:11) y toda lengua confiese que 
Jesucristo es el Señor, para 
gloria de Dios Padre. 
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(2:12) wote>De modo que  ayamnto.>amados plou>=de mí 
ka8wc=según como  Tavtote=>siempre  uTTnkovoaTe>obedecieron 
un>no we=como ev>en tn>la tmapovoa—>presencia pou=de mí 
movov=solamente adMa-=sino vuv=ahora troMw-=mucho padov=más 
bien gv>en tn>la arovola—ausencia pou=de mí  peta=con 
poBou=>temor kal=y Tpopou=temblor tnv>=a la eautwwv=ustedes 
mismos cawWTnpiav—salvación/liberación katepyaleode=estén obrando 
completamente 


(2:13) o>El Bszoc=Dios yap—porque eotiv>es/está siendo o-mel 
eVepywv=operando ev>en upw-=ustedes koal>y to>el Ozdeiv>estar 
queriendo kal—y To=>el evepyelv>estar operando en urteppor tnc—de 
el sudokiac=>buen agrado 


(2:14) mavta->todas (cosas) toterte>estén haciendo xwplc>aparte de 
yoyyvopwv=murmuraciones kay Sado yo uwv=de discusiones 


(2:15) iva=para que yevnoB0ze>lleguen a ser apueprtroi>sin culpa kot=>y 
akeparo.>inocentes tekva=hijos Beou>de Dios auwpunta=sin mancha 
ev>en jieow=>medio yeveac=de generación okoMac=torcida kou>y 
Steotpapuevnc>ha sido pervertida ev>en otc>quienes 
paweo0e—son/están siendo resplandecidos WG=>COmoO 
pgwotnpec>iluminadores ev>en koouw=mundo 


(2:16) Aoyov=palabra Zwnc=de vida erexovtec>teniendo sobre 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kauxnpa-=causa de jactancia 
epol>a mí slc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nuepav—día 
xpliotou=de  Cristo/Ungido oti>que ouk>no  elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  kevov=>vano  sópauov=corrí  ouda=ni 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Kevov=>vano 
ekottiaca trabajé afanosamente 


(2:17) aM-=Pero el>si kal>también orevóopal—>soy/estoy siendo 
derramado como libación eri>osobre tn>el Buola>sacrificio kol>y 
Aeitoupyla=servicio público tnc=de la miotewc=fe/(la) fe/(confianza) 
vpwv=de ustedes xolipw-=estoy regocijando kal>y ovyxalpw->estoy 
regocijando con tracw=todos vuiv=ustedes 


(2:18) to>a la 8>pero auto—>misma (cosa) kot>también ve ustedes 
xalpete-estén regocijando koau=>y ouyxalpete>estén regocijando con 
pot=a mí 


(2:19) eMmtuw>Estoy esperando Se=pero gv>en  kupuw>= Señor 
inoou—>Jesús tiHoBeov=a Timoteo Taxewc=rápidamente treuyol—enviar 
viva ustedes iva=para que kayw-=yo también euyuxw->esté siendo 
bien de alma yvouc=conociendo/habiendo conocido talas (cosas) 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) vuuwv=ustedes 


2:20) ovóeva->A nadie yap—porque exw->=tengo/estoy teniendo 
tooyuxov>igual alma ootic—>quien yvnowc—genuinamente tama las 
cosas) Ttrepi>acerca de/(sobre)/(por) vyuwv—ustedes pepipvnosi>ansiará 


2:21) ov>Los travtec>todos yap—porque tama las (cosas) eautwv=de 
ellos mismos ¿ntovaw—están buscando ou>no tama las (cosas) 
xplotou=de Cristo/Ungido ingou=Jesús 





2:22) tnv>A la Se=>pero Sokiunv>prueba autou=de  él/su/sus 
yivwokete>están conociendo oti>que wWq=>como Tlatpi>a padre 
TekvOoV=hijo cuv=junto con guot=a mí edoudevoev>sirvió como esclavo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el guayyedMov=buen 
mensaje 


(2:23) tToutov>A este pev>de hecho ouv=por lo tanto sgAmi(w->estoy 
esperando  Ttepal>enviar wc>como  av=probable  amiówovea 
atentamente tama las (cosas) mepi>acerca de/(sobre)/(por) eue=mí 
eEauvtnc—ahora mismo 


(2:24) merrol0a—(Me) he persuadido Se—>pero ev=en kupw= Señor 


oti>que kal>también autoc>yo0 mismo  TaxewWc=>rápidamente 
edevoopal—vendré 
(2:25) avaykarov—>Necesario Se=>pero nynoapnv=>estimé 


ertappodirov>a Epafrodito tov>a/al/a el adexpov=hermano kay 
ouvepyov>colaborador kat=>y oOvoOTPaATIWTnv=compañero de servicio 
militar pou=de mí vuwv=de ustedes Se—>pero 
arootodov—=apóstol/emisario kot=y  Asrroupyov>servidor público 
tnc>de la xpelac>necesidad pjou>de mí treuyal—>enviar tpoc=>hacia 
vaa ustedes 
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(2:12) Por tanto, amados míos, 
como siempre habéis obedecido, 
no como en mi presencia 
solamente, sino mucho más 
ahora en mi ausencia, ocupaos 
en vuestra salvación con temor y 
temblor; 


(2:13) Porque Dios es el que en 
vosotros obra así el querer como 
el hacer, por su buena voluntad. 


(2:14) Haced todo sin 
murmuraciones y contiendas, 


(2:15) Para que seáis 
irreprensibles y sencillos, hijos de 
Dios sin culpa en medio de la 
nación maligna y perversa, entre 
los cuales resplandecéis como 
luminares en el mundo; 


(2:16) Reteniendo la palabra de 
vida para que yo pueda gloriarme 
en el día de Cristo, que no he 
corrido en vano, ni trabajado en 
vano. 


(2:17) Y aun si soy derramado en 
libación sobre el sacrificio y 
servicio de vuestra fe, me gozo y 
congratulo por todos vosotros. 


(2:18) Y asimismo  gozaos 
también vosotros, y regocijaos 
conmigo. 


(2:19) Mas espero en el Señor 
Jesús enviaros presto á Timoteo, 
para que yo también esté de 
buen ánimo, entendido vuestro 
estado. 


(2:20) Porque á ninguno tengo 
tan unánime, y que con sincera 
afición esté solícito por vosotros. 


(2:21) Porque todos buscan lo 
suyo propio, no lo que es de 
Cristo Jesús. 


(2:22) Pero la experiencia de él 
habéis conocido, que como hijo á 
padre ha servido conmigo en el 
evangelio. 


(2:23) Así que á éste espero 
enviaros, luego que yo viere 
cómo van mis negocios; 


(2:24) Y confío en el Señor que 
yo también iré presto á vosotros. 


(2:25) Mas tuve por cosa 
necesaria enviaros á Epafrodito, 
mi hermano, y colaborador y 
compañero de milicia, y vuestro 
mensajero, y ministrador de mis 
necesidades; 
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(2:12) Por tanto, amados míos, 
como siempre habéis obedecido, 
no como en mi presencia 
solamente, sino mucho más 
ahora en mi ausencia, ocupaos 
en vuestra salvación con temor y 
temblor, 


(2:13) porque Dios es el que en 
vosotros produce así el querer 
como el hacer, por su buena 
voluntad. 


(2:14) Haced todo sin 
murmuraciones y contiendas, 


(2:15) para que seáis 
irreprensibles y sencillos, hijos de 
Dios sin mancha en medio de 
una generación maligna y 
perversa, en medio de la cual 
resplandecéis como luminares en 
el mundo; 


(2:16) asidos de la palabra de 
vida, para que en el día de Cristo 
yo pueda gloriarme de que no he 
corrido en vano, ni en vano he 
trabajado. 


(2:17) Y aunque sea derramado 
en libación sobre el sacrificio y 
servicio de vuestra fe, me gozo y 
regocijo con todos vosotros. 


(2:18) Y asimismo gozaos y 
regocijaos también vosotros 
conmigo. 


(2:19) Espero en el Señor Jesús 
enviaros pronto a Timoteo, para 
que yo también esté de buen 
ánimo al saber de vuestro 
estado; 


(2:20) pues a ninguno tengo del 
mismo ánimo, y que tan 
sinceramente se interese por 
vosotros. 


(2:21) Porque todos buscan lo 
suyo propio, no lo que es de 
Cristo Jesús. 


(2:22) Pero ya conocéis los 
méritos de él, que como hijo a 
padre ha servido conmigo en el 
evangelio. 


(2:23) Así que a éste espero 
enviaros, luego que yo vea cómo 
van mis asuntos; 


(2:24) y confío en el Señor que 
yo también iré pronto a vosotros. 


(2:25) Mas tuve por necesario 
enviaros a  Epafrodito, mi 
hermano y colaborador y 
compañero de milicia, vuestro 
mensajero, y ministrador de mis 
necesidades; 
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(2:26) emteión>ya que eriro8wv=anhelando nv>era/estaba siendo 
Tavtac=a todos upac=ustedes kay aónuovwv>siendo entristecido 
StotI—>porque nkovoate>oyeron oti—>que nodevnoev=cayó débil 


(2:27) kaL>Y yap—porque noBdevnoev=cayó débil mapartinoiov—al lado 
cerca de Bavatw=muerte aMa=pero o—>el Beoc=Dios autov=a él 
nAencev>tuvo misericordia ouk>no autov>a él Se>pero povov=>solo 
ada=sino  kal>=también  sue=a mí  ¡va=para que  pun=no 
Aut v>profundo dolor emosobre Aurmv>profundo dolor oxw-=>tenga 


(2:28) orrovóatotepwWc=>Más rapidez ouv—por lo tanto emteuya—envié 
autov=a él iva=para que ¡Sovtec>vió/viendo/habiendo visto autov=a 
él malw=>otra vez xapnte>se  regocijen  kayw>yo también 
QAAUTOTEPOC=mMenos tristeza w=esté siendo 


(2:29) mpouSexe00E—Estén recibiendo favorablemente ouv=por lo tanto 
autov>a él  gv>en  kuplw>Señor  Heta=con  Tacnc=>todo 
xapac=regocijo kau=y toug=a los toLOUTOUG=tales evtILOUG=en más 
valor exete estén teniendo 


(2:30) ot. porque Sia>por medio/a través to—la gpyov=>obra tou=de 
el xptotou—>Cristo/Ungido pexpt>hasta Bavatou=de muerte nyyl0ev=se 
acercó Tapafouvleucapevoc>habiendo expuesto tn>el ywuxn=alma 
lva=>para que avarnpwon>se llenara completamente TOo>el VuwWv=de 


ustedes votepnpa->faltante tnc=de el Tpoc=hacia pe=a mí 
AeitoUpylac—servicio público 

Fil 3 

(3:1) To>El Aotmov>restante  aekpo>hermanos pou=de mí 


xalpete estén regocijando ev>en kuptw=Señor Ta=Las auTaA—=mismas 
(cosas) ypaewv—estar escribiendo vuw>a ustedes euol>a mí pev=de 


hecho  ouk=no  okvnpov=molesto  vumw>a ustedes  Se—pero 
acpadec segura (cosa) 

(3:2)  Pherete>Vean/estén viendo  Touc=a los  kuvac=perros 
Bhertetevean/estén viendo TOUC=a los kaxouc malignos 
epyatac obreros Bhertete>vean/estén viendo Tnv=a la 


katatounv mutilación 


(3:3) nueic Nosotros yap=porque sopev>somos/estamos siendo n>la 
TepiToun >circuncisión o>los Trvevatica espíritu Beou=de Dios 
Matpevovtec>dando servicio sagrado kou>y kauxwpevol>jactando 
ev>en xplotw-=Cristo/Ungido inoou=Jesús kal>y ouk=no even 
dgapki—=carne trertrol8otec—habiendo convencido 


(3:4) kamtep>aunque eyw-=>yo exwv>teniendo Trerto8now=certeza 
kol=también ev=en cgapki>carme el>si tic>alguien okel—=está 
pensando «aMoc>otro reroWWevai>haber tenido certeza gv>en 
gapki=carne eyw-=yo padov=aún más 


(3:5) TepiTO MN circuncisión 
ek>de/del/procedente de/(de en) 
puAnc=de tribu Beviauw=de 
e£¿-de/del/procedente de/(de en) 
vopov>ley papisaroc>fariseo 


okTanuepoc=octavo día 
yevouc>raza topani=de Israel 
Benjamín eBpatoc=hebreo 
eBpatwv=hebreos kata —según 


(3:6) kata=según ndov=celo Slwkwv=persiguiendo Tnv>=a la 
ekkAnotav>Iglesia/asamblea kata=>según Sikatocuvnv=justicia/rectitud 
tmv>a la ev>=en vouw->ley yevopevoc=habiendo llegado a ser 
ApeprTTTroc>sin culpa 


(3:7) aM=Pero ariva-=cuales (cosas) nv=era/estaba siendo poi>a mí 
kepón ganancias tauta=estas (cosas) nynuai>he considerado Sia—=por 
Ttov=>el xpiotov=Cristo/Ungido Znutav=—pérdida 


(3:8) oMa=Pero pev=de hecho ouv=por lo tanto kou>también 
nyouou—considero/estoy considerando Travta todas (cosas) 
¿nuov>pérdida ewoai>ser Sia>por to>el urtepexov>teniendo por 
encima  Tnc>el  yvwoewc=conocimiento  xprotou=Cristo/Ungido 
incou>de Jesús tou>el kupiou>Señor pou=de mí Si>por ov=cual 
talas Tavta=todas (cosas) elnuiwOnv=sufrí pérdida kay 
nyoupou—estoy considerando okuBoda=piezas de desechos elivai>ser 
lva=para que xprotov=Cristo/Ungido kepSnow=gane 
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(2:26) Porque tenía gran deseo 
de ver á todos vosotros, y 
gravemente se angustió porque 
habíais oído que había 
enfermado. 


(2:27) Pues en verdad estuvo 
enfermo á la muerte: mas Dios 
tuvo misericordia de él; y no 
solamente de él, sino aun de mí, 
para que yo no tuviese tristeza 
sobre tristeza. 


(2:28) Así que le envio más 
presto, para que viéndole os 
volváis á gozar, y yo esté con 
menos tristeza. 


(2:29) Recibidle pues en el Señor 
con todo gozo; y tened en estima 
á los tales: 


(2:30) Porque por la obra de 
Cristo estuvo cercano á la 
muerte, poniendo su vida para 
suplir vuestra falta en mi servicio. 


(3:1) RESTA, hermanos, que os 
gocéis en el Señor. A mí, á la 
verdad, no es molesto el 
escribiros las mismas cosas, y 
para vosotros es seguro. 


(3:2) Guardaos de los perros, 
guardaos de los malos obreros, 
guardaos del cortamiento. 


(3:3) Porque nosotros somos la 
circuncisión, los que servimos en 
espíritu á Dios, y nos gloriamos 
en Cristo Jesús, no teniendo 
confianza en la came. 


(3:4) Aunque yo tengo también 
de qué confiar en la carne. Si 
alguno parece que tiene de qué 
confiar en la carne, yo más: 


(3:5) Circuncidado al octavo día, 
del linaje de Israel, de la tribu de 
Benjamín, Hebreo de Hebreos; 
cuanto á la ley, Fariseo; 


(3:6) Cuanto al celo, perseguidor 
de la iglesia; cuanto á la justicia 
que es en la ley, irreprensible. 


(3:7) Pero las cosas que para mí 
eran ganancias, helas reputado 
pérdidas por amor de Cristo. 


(3:8) Y ciertamente, aun reputo 
todas las cosas pérdida por el 
eminente conocimiento de Cristo 
Jesús, mi Señor, por amor del 
cual lo he perdido todo, y téngolo 
por estiércol, para ganar á Cristo, 
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(2:26) porque él tenía gran deseo 
de veros a todos vosotros, y 
gravemente se angustió porque 
habíais oído que había 
enfermado. 


(2:27) Pues en verdad estuvo 
enfermo, a punto de morir; pero 
Dios tuvo misericordia de él, y no 
solamente de él, sino también de 
mí, para que yo no tuviese 
tristeza sobre tristeza. 


(2:28) Así que le envío con 
mayor solicitud, para que al verle 
de nuevo, os gocéis, y yo esté 
con menos tristeza. 


(2:29) Recibidle, pues, en el 
Señor, con todo gozo, y tened en 
estima a los que son como él; 


(2:30) porque por la obra de 
Cristo estuvo próximo a la 
muerte, exponiendo su vida para 
suplir lo que faltaba en vuestro 
servicio por mí. 


(3:1) Por lo demás, hermanos, 
gozaos en el Señor. A mí no me 
es molesto el escribiros las 
mismas cosas, y para vosotros 
es seguro. 


(3:2) Guardaos de los perros, 
guardaos de los malos obreros, 
guardaos de los mutiladores del 
cuerpo. 


(3:3) Porque nosotros somos la 
circuncisión, los que en espíritu 
servimos a Dios y nos gloriamos 
en Cristo Jesús, no teniendo 
confianza en la carne. 


(3:4) Aunque yo tengo también 
de qué confiar en la carne. Si 
alguno piensa que tiene de qué 
confiar en la carne, yo más: 


(3:5) circuncidado al octavo día, 
del linaje de Israel, de la tribu de 
Benjamín, hebreo de hebreos; en 
cuanto a la ley, fariseo; 


(3:6) en cuanto a celo, 
perseguidor de la iglesia; en 
cuanto a la justicia que es en la 
ley, irreprensible. 


(3:7) Pero cuantas cosas eran 
para mí ganancia, las he 
estimado como pérdida por amor 
de Cristo. 


(3:8) Y ciertamente, aun estimo 
todas las cosas como pérdida por 
la excelencia del conocimiento de 
Cristo Jesús, mi Señor, por amor 
del cual lo he perdido todo, y lo 
tengo por basura, para ganar a 
Cristo, 
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(3:9) koi>=Y  eupe8w>=sea hallado ev>=en  autwW>-él  pun=no 
exwv=teniendo eunv=mi  Sikolocuvnv>justicia/rectitud tnv=a la 
ek>de/del/procedente de/(de en) vompou>ley oMa-wsino tTnv>la 
Sta=por medio/a través miotewc=de fe/(la) fe/(confianza) xpotou=de 
Cristo/Ungido tnv=a la ek=de/del/procedente de/(de en) Beou—Dios 
Sikonoouvnv>justicia/rectitud emosobre tn>la mote>confianza 


(3:10) tou>de el yvwvoi>conocer autov>a él ko>y tnv>a/al/a el 
Suvauw-= poder tnc=de el avactacewc=>levantamiento autou=de 
él/su/sus koal>y Ttnv>a la kowwviav>participación unida twv=de los 
TraB8nparwv sufrimientos autou=de él/su/sus 
ovupoppoupevoc>siendo conformados Bavatw-=—muerte 
autou=de él 


Tw-a la 


(3:11) el>si mwc=de algún modo katavtnow->alcance eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el gjavactacw=levantamiento 
hacia afuera twv=de los vekpwv—muertos 


(3:12) oux>No oti>que nón=ya edafov>recibí n=o0  nón>ya 
Tetelelwpal>he sido completado Suwwkw->estoy persiguiendo Se=pero 
el>si kau>también katadafw-=>reciba completamente ep=sobre w=cual 
kol=también kateAnp8nv fuí recibido completamente urto—por tov=el 
xprotou=Cristo/Ungido inoov=>Jesús 


(3:13) adeApor>Hermanos eyw>yo epautov>a mí mismo ou=no 
AoyZopoai>considero/estoy considerando katelWnpeval—haber recibido 
completamente ev>uno (cosa) 6e>pero tama las (cosas) hev=de hecho 
omtow->detrás de enmúbav8avouevoc=olvidando toiq>a las (cosas) 
Se—pero eumpoo0ev—enfrente emtekteivopmevoc>extendiéndome hacia 
adelante más allá 


(3:14) kata—según okortov>meta Ólwkw-=estoy persiguiendo eri>osobre 
to>el Bpafeiov>premio tnc=de el avw>arriba kAnoewc>llamamiento 
Ttou—de el Ozeov—Dios ev=en xprotw-=Cristo/Ungido inoov—>Jesús 


(3:15) ovot>Tantos como ouv—por lo tanto teAeto.>completos tTOUTO=a 
esto ppovwpev=estén pensando KO1L—=>y elosi ti>algo 
etepwcdiferentemente  «ppoverte>están pensando  kol=>también 
TouUTO>a esto o>el Beoc=Dios vuiw=a ustedes arrokaduye quitará 
cubierta 


(3:16) TANV—Además ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro o=cual 
epBacapev>alcanzamos tw>=a la autwW=misma  OTOLXENV=estar 
caminando en fila kavovi>caña (de medir) to>el auto>a él 
ppovew=estar pensando 


(3:17) cuanta >Co-imitadores jou=de mí yweo0z estén llegando a 
ser adeApor>hermanos kou>y oOkorterte>estén poniendo atención 
toug>a los  oOvtwWc>aSí  TIEPITATOUVTAC=Caminando alrededor 
ka8wc>según como  exete-tienen/están teniendo  TUMOV=a 
ejemplo/modelo patrón nuac=a nosotros 


(3:18) troMoi>muchos yap—porque TtepiTTatoVaW=están caminando 
alrededor ouc=cuales ToMaki>muchas veces edeyov=decía/Estaba 
diciendo  uvuw>=a ustedes vuv=ahora  Se=pero  kol=>también 
kMauwwv=llorando AMeyw=digo/estoy diciendo TOUG=Aa los 
ex8pouc=enemigos tou=de la/el otaupou=cruz/poste vertical en T 
Ttou—de el xprotov>Cristo/Ungido 


(3:19) wv=de quienes to>la tedoc=finalización artwAeta—destrucción 
wv=>de quienes o>el Beoc>=dios n>la koMia>cavidad ko>y n>el 
Sofa=gloria/esplendor ev>en tn>la ouNxuvn>vergúenza autwWv=de 
ellos o.>los ta—a las (cosas) emiyeta=>terrenales ppovouvtec—>pensando 


(3:20) nuuwv=>Nuestro/de nosotros yap=porque To>la 
TOATeUpA ciudadanía ev>en oupavolc cielos vrrapxei>está existiendo 
e£-de/del/procedente de/(de en) ou=quien kau—también 
owtnpa-=Salvador/Libertador  arek6exopeBa estamos esperando 
anhelantes kuptov>a Señor inoouv=>Jesús xpiotov=>Cristo/Ungido 


(3:21) oc>quien petaoxnuartios.>reformará to>a/al/a el owua=cuerpo 
mode la tarewwoewc=posición baja nuwv=>nuestro/de nosotros 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el yeveo8al—llegar a ser 
auto=a él cvupoppov=conforme tw>a/al/a el gWuati>cuerpo tno>de 
el Soínc=gloria/esplendor autou=de él/su/sus kata=según tnv=a la 
evVepyelav>operación en tou=de el SuvaddaL>ser capaz autov=él 
kol=también vrrotaza—sujetar sautw=a sí mismo talas Ttavta=todas 
(cosas) 
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(3:9) Y ser hallado en él, no 
teniendo mi justicia, que es por la 
ley, sino la que es por la fe de 
Cristo, la justicia que es de Dios 
por la fe; 


(3:10) A fin de conocerle, y la 
virtud de su resurrección, y la 
participación de sus 
padecimientos, en conformidad á 
su muerte, 


(3:11) Si en alguna manera 
llegase á la resurrección de los 
muertos. 


(3:12) No que ya haya alcanzado, 
ni que ya sea perfecto; sino que 
prosigo, por ver si alcanzo 
aquello para lo cual fuí también 
alcanzado de Cristo Jesús. 


(3:13) Hermanos, yo mismo no 
hago cuenta de haber lo ya 
alcanzado; pero una cosa hago: 
olvidando ciertamente lo que 
queda atrás, y extendiéndome á 
lo que está delante, 


(3:14) Prosigo al blanco, al 
premio de la soberana vocación 
de Dios en Cristo Jesús. 


(3:15) Así que, todos los que 
somos perfectos, esto mismo 
sintamos: y si otra cosa sentís, 
esto también os revelará Dios. 


(3:16) Empero en aquello á que 
hemos llegado, vamos por la 
misma regla, sintamos una 
misma cosa. 


(3:17) Hermanos, sed imitadores 
de mí, y mirad los que así 
anduvieren como nos tenéis por 
ejemplo. 


(3:18) Porque muchos andan, de 
los cuales os dije muchas veces, 
y aun ahora lo digo llorando, que 
son enemigos de la cruz de 
Cristo: 


(3:19) Cuyo fin será perdición, 
cuyo dios es el vientre, y su gloria 
es en confusión; que sienten lo 
terreno. 


(3:20) Mas nuestra vivienda es 
en los cielos; de donde también 
esperamos al Salvador, al Señor 
Jesucristo; 


(3:21) El cual transformará el 
cuerpo de nuestra bajeza, para 
ser semejante al cuerpo de su 
gloria, por la operación con la 
cual puede también sujetar á sí 
todas las cosas. 
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(3:9) y ser hallado en él, no 
teniendo mi propia justicia, que 
es por la ley, sino la que es por la 
fe de Cristo, la justicia que es de 
Dios por la fe; 


(3:10) a fin de conocerle, y el 
poder de su resurrección, y la 
participación de sus 
padecimientos, llegando a ser 
semejante a él en su muerte, 


(3:11) si en alguna manera 
llegase a la resurrección de entre 
los muertos. 


(3:12) No que lo haya alcanzado 
ya, ni que ya sea perfecto; sino 
que prosigo, por ver si logro asir 
aquello para lo cual fui también 
asido por Cristo Jesús. 


(3:13) Hermanos, yo mismo no 
pretendo haberlo ya alcanzado; 
pero una cosa hago: olvidando 
ciertamente lo que queda atrás, y 
extendiéndome a lo que está 
delante, 


(3:14) prosigo a la meta, al 
premio del supremo llamamiento 
de Dios en Cristo Jesús. 


(3:15) Así que, todos los que 
somos perfectos, esto mismo 
sintamos; y si otra cosa sentís, 
esto también os lo revelará Dios. 


(3:16) Pero en aquello a que 
hemos llegado, sigamos una 
misma regla, sintamos una 
misma cosa. 


(3:17) Hermanos, sed imitadores 
de mí, y mirad a los que así se 
conducen según el ejemplo que 
tenéis en nosotros. 


(3:18) Porque por ahí andan 
muchos, de los cuales os dije 
muchas veces, y aun ahora lo 
digo llorando, que son enemigos 
de la cruz de Cristo; 


(3:19) el fin de los cuales será 
perdición, cuyo dios es el vientre, 
y cuya gloria es su vergúenza; 
que sólo piensan en lo terrenal. 


(3:20) Mas nuestra ciudadanía 
está en los cielos, de donde 
también esperamos al Salvador, 
al Señor Jesucristo; 


(3:21) el cual transformará el 
cuerpo de la humillación nuestra, 
para que sea semejante al 
cuerpo de la gloria suya, por el 
poder con el cual puede también 
sujetar a sí mismo todas las 
cosas. 
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Fil 4 
(4:1) wote>De modo que  a6edpor=>hermanos pou>de mí 
ayarhnto.>amados kou>y ero8ntol>anhelados xapa=regocijo kay 


OTEPAVOCCOrona pou—de mí OUTWC—asÍ OTNKETE>estén puestos de pie 
ev>en kupiw=Señor ayamnto.>amados 


(4:2) gevosiav>A  Evodia Tapakadw-=estoy  exhortando  kal=>y 
ouvTUXN VA Síntique Trapakodw estoy exhortando to>lo auto—=mismo 
ppovewv=estar pensando ev>en kupiw=Señor 


(4:3) vai>=Sí epwtw-estoy pidiendo  kal=también  cue>a ti 
ovíuye>compañero de yugo yvnole=>genuino cuAMMauBavou>recibe 
juntamente (contigo) autaic>a ellas amtwvec=quienes ev>en tw-el 
evayyeAtw=—Evangelio/buen mensaje cuvn8Ancav—lucharon juntamente 
pot=a mí peta =con kou>también kAnpevtoc Clemente kor>y Ttwv=de 
los Aottwv=demás/sobrantes cuvepywv=colaboradores pou=de mí 
wv=>de quienes ta=los ovouata=nombres even BiBAw>=Libro/rollo 
(wnc—de vida 


(4:4) xalpete>Estén regocijando ev=en kupiw=Señor TAVTOTE siempre 
Ta =otra vez epw-diré xolnpete estén regocijando 


(4:5) to>Lo emtieikec>condescendiente vuwv=de ustedes 
yvwo8ntwW= sea conocido tmacw=a todos avBpwTro:ic=hombres o>El 
kuploc>Señor eyyuc=>cerca 


(4:6) ¡jnóev>Nada pepipvate>estén ansiosos alM>osino sv>en 
mavti>toda (cosa) tn>a la tpoceuxn—oración kal>y tn>a/al/a el 
Sencei>ruego peta=>con euxaplotiac>acción de gracias Ta-wlas 
oaumpuata>peticiones vuwv=de ustedes yvwpieoB8w>estén siendo 
conocidas trpoc—hacia tov—a/al/a el Beov>Dios 


(4:7) kou>Y n>la elpnvn>=paz Ttou>de el Bsou=Dios  n>la 
vTtepexovoca=teniendo por encima travta.>a todo vouv=entendimiento 
ppoupnoei—>guardará bajo vigilancia tac>a los kapórac=corazones 
vuwv=de ustedes koal>y taa las vonpata=facultades mentales 
vuwv=de ustedes ev>en xprotw-=Cristo/Ungido inoou=Jesús 


(4:8) TO>El Aotrtov>restante adekpol>hermanos ocamtantas (cosas) 
como eotiv>es/está siendo 0aAdm8n—verdaderas oga=tantas como 
oeuva->serias ooa=tantas como Sikala=>rectas ooa=tantas como 
ayva=puras oca=>tantas como  Ttpoopln>induzcan a cariño 
oca>tantas como eupnua=bien habladas (de ellas) e.>si tiG—=alguna 
apern>virtud ka>y eli>si tig>alguna ertamvoc=alabanza TtaUTa=estas 
(cosas) AoyieoBe—consideren/estén considerando 


(4:9) aswcuales (cosas) kol=también EepaBete>aprendieron kat=y 
rrapedaBete>recibieron consigo kal=y  nkKouvaate>oyeron  kol>y 
elóete>vieron ev>en eo mí tautazwestas (cosas) tmpacuete>estén 
haciendo kot>y o>el Beoc=>Dios tnc>de la eipnvnc>paz eotai—estará 
pe8=con vuwv=ustedes 


(4:10) exapnv=Me regocijo  Se—=pero  ev>=en  kuplw>= Señor 
peyadwc grandemente oti>porque nón—>ya ttote>en algún momento 
aveBadete=hicieron florecer otra vez to>el umep=—por Eeuou=mí 
Ppovew=estar pensando ep>sobre w=cual kol>también 
eppoverte>también estaban pensando nkouperioBe>estaban siendo sin 
oportunidad Se—pero 


(4:11) oux=No  oti>que  kaB=según  votepnow-=necesidad 
Myw-=digo/estoy diciendo eyw>yo yap=porque spaBov—aprendí 
ev>en olc>cuales (cosas) elui>soy/estoy siendo 
autapknc—autosuficiente eival>ser 


(4:12) olóa=>He sabido kal>y tarteivovodal>ser siendo hecho bajo 
ola=he sabido kal>y  Ttepigogvew>estar abundando  ev>=en 
tavti>toda (manera) kal>y ev>en traow>=a todas (cosas) peuunpor=he 
sido iniciado en el secreto kou>y xoptaleo8a—>estar siendo saciado con 
alimento kay trewav=estar teniendo hambre kot>y Tteplovevev>estar 
abundando ka—>y votepelOdaL—estar en necesidad 


(4:13) tmavtama todas (cosas) toxuw-=tengo/estoy teniendo valor/fuerza 
ev>en tw-a/al/a el evóvvapouvtichaciendo poderoso pe=a mí 
xprotw-=Cristo/Ungido 


(4:14) TAnv>Además kadwc=>excelentemente  ertoinoate>hicieron 
ovykowwvnoavtec=habiendo participado unidamente con pou=de mí 
m>la OAwyeraflicción 
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(4:1) ASI que, hermanos míos 
amados y deseados, gozo y 
corona mía, estad así firmes en 
el Señor, amados. 


(4:2) A Euodias ruego, y á 
Syntyché exhorto, que sientan lo 
mismo en el Señor. 


(4:3) Asimismo te ruego también 
á ti, hermano compañero, ayuda 
á las que trabajaron juntamente 
conmigo en el evangelio, con 
Clemente también, y los demás 
mis colaboradores, cuyos 
nombres están en el libro de la 
vida. 


(4:4) Gozaos en el Señor 
siempre: otra vez digo: Que os 
gocéis. 


(4:5) Vuestra modestia sea 
conocida de todos los hombres. 
El Señor está cerca. 


(4:6) Por nada estéis afanosos; 
sino sean notorias vuestras 
peticiones delante de Dios en 
toda oración y ruego, con 
hacimiento de gracias. 


(4:7) Y la paz de Dios, que 
sobrepuja todo entendimiento, 
guardará vuestros corazones y 
vuestros  entendimientos en 
Cristo Jesús. 


(4:8) Por lo demás, hermanos, 
todo lo que es verdadero, todo lo 
honesto, todo lo justo, todo lo 
puro, todo lo amable, todo lo que 
es de buen nombre; si hay virtud 
alguna, si alguna alabanza, en 
esto pensad. 


(4:9) Lo que aprendisteis y 
recibisteis y oísteis y visteis en 
mí, esto haced; y el Dios de paz 
será con vosotros. 


(4:10) Mas en gran manera me 
gocé en el Señor de que ya al fin 
ha reflorecido vuestro cuidado de 


mí; de lo cual aun estabais 
solícitos, pero os faltaba la 
oportunidad. 


(4:11) No lo digo en razón de 
indigencia, pues he aprendido á 
contentarme con lo que tengo. 


(4:12) Sé estar humillado, y sé 
tener abundancia: en todo y por 
todo estoy enseñado, así para 
hartura como para hambre, así 
para tener abundancia como para 
padecer necesidad. 


(4:13) Todo lo puedo en Cristo 
que me fortalece. 


(4:14) Sin embargo, bien hicisteis 
que comunicasteis juntamente á 
mi tribulación. 
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(4:1) Así que, hermanos míos 
amados y deseados, gozo y 
corona mía, estad así firmes en 
el Señor, amados. 


(4:2) Ruego a Evodia y a 
Síntique, que sean de un mismo 
sentir en el Señor. 


(4:3) Asimismo te ruego también 
a ti, compañero fiel, que ayudes 
a éstas que combatieron 
juntamente conmigo en el 
evangelio, con Clemente también 
y los demás colaboradores míos, 
cuyos nombres están en el libro 
de la vida. 


(4:4) Regocijaos en el Señor 


siempre. Otra vez digo: 
¡Regocijaos! 
(4:5) Vuestra gentileza sea 


conocida de todos los hombres. 
El Señor está cerca. 


(4:6) Por nada estéis afanosos, 
sino sean conocidas vuestras 
peticiones delante de Dios en 
toda oración y ruego, con acción 
de gracias. 


(4:7) Y la paz de Dios, que 
sobrepasa todo entendimiento, 
guardará vuestros corazones y 
vuestros pensamientos en Cristo 
Jesús. 


(4:8) Por lo demás, hermanos, 
todo lo que es verdadero, todo lo 
honesto, todo lo justo, todo lo 
puro, todo lo amable, todo lo que 
es de buen nombre; si hay virtud 
alguna, si algo digno de 
alabanza, en esto pensad. 


(4:9) Lo que aprendisteis y 
recibisteis y oísteis y visteis en 
mí, esto haced; y el Dios de paz 
estará con vosotros. 


(4:10) En gran manera me gocé 
en el Señor de que ya al fin 
habéis revivido vuestro cuidado 
de mí; de lo cual también 
estabais solícitos, pero os faltaba 
la oportunidad. 


(4:11) No lo digo porque tenga 
escasez, pues he aprendido a 
contentarme, cualquiera que sea 
mi situación. 


(4:12) Sé vivir humildemente, y 
sé tener abundancia; en todo y 
por todo estoy enseñado, así 
para estar saciado como para 
tener hambre, así para tener 
abundancia como para padecer 
necesidad. 


(4:13) Todo lo puedo en Cristo 
que me fortalece. 


(4:14) Sin embargo, bien hicisteis 
en participar conmigo en mi 
tribulación. 
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(4:15) om6ate>Saben/conocen/han sabido Se=pero  kal>también 
vpeic>ustedes puinrnolo.>filipenses oti>que ev=en apxn—principio 
tou>de el  evayyedou=Evangelio/buen mensaje  ote=>cuando 
eEnABov —salí arto >de/del/desde pakeSoviac Macedonia 
ovSa pia ninguna pol=a mí ekkAnota—Iglesia/asamblea 
ekowvwvnozv>tuvo en común el>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Aoyov=palabra Sovswc=de dando kat=y Anyewc>recibiendo 
el>si un >no vpieiq>ustedes ovol>solos 


(4:16) oti> porque kot>también ev>en Beooadovikn > Tesalónica kot=y 
aragf=>una vez  kot>=y  Ólq>odos veces  elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la xpelav=necesidad pot=a mí 
ertemyate enviaron 


(4:17) ovux>No oti>que emiéntw—busco/estoy buscando en pos toma la 
Soua=dádiva oM>osino emontw=>busco/estoy buscando en pos 
tov>a/al/a el kaprrov=fruto tov>a/al/a el mAzOoVaZovta—=llegando a ser 
más elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Aoyov=palabra 
vuwv=de ustedes 


(4:18) artexw-=Tengo/estoy teniendo desde Se=pero Ttawta=todas 
(cosas) kot>y TteplgooEeUWw=estoy excediendo TtreTAnpwpal=he sido 
llenado a plenitud Sefauevoc=habiendo recibido bien dispuesto 
rapa-=junto (a/al)/al lado de errappodrrou=>Epafrodito talas (cosas) 
rap-junto  (a/al)/al lado de  vuwv=de ustedes ocunv=olor 
euwótac—fragante Buarav>sacrificio Sektnv=aceptable evapeotov=bien 
agradable tw>a/al/a el Bew=Dios 


(4:19) o>El Se >pero Beoc—Dios pou—de mí tTANPwWOEL>llenará a plenitud 
traca >toda xpelav>necesidad vuwv=de ustedes kata=según TOV=a 
la mA0UTOV=riqueza autou=de él/su/sus ev=en So0ín—gloria/esplendor 
ev>en xpiotw=Cristo/Ungido ingou>Jesús 


(4:20) Tw>A/al/a el Se>pero Bew-=Dios kal=y  TaTpli>Padre 
nHuwv=nuestro/de nosotros n>=el dSofa=gloria/esplendor etq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro touc—a las/los atwvac=>edades/siglos 
Ttwv=de las/los auwvwv=>edades/siglos aunv=amén 


(4:21) acrracadde—Saluden Trravta>a todo aytov=santo ev=en 
xpriotw=Cristo/Ungido  inoou=Jesús  acrralovtai>Están saludando 
vaca ustedes oi>los cuv—junto con euor>a mí adeApor hermanos 


(4:22) acrralovtou—>Están saludando vuac=a ustedes travtec=todos 
ot>los  aytoi>santos  paduta>mayormente  Se=>pero  ol>los 
ek>de/del/procedente  de/(de en) tnc>-la koauJapoc=de Cesar 
olKLaG casa 


(4:23) n>La xaptc—gracia/bondad inmerecida toU>de el kupiou—=Señor 


inoou>Jesús  xplotou>Cristo/Ungido  peta=con  Tavtwv=>todos 
vuwv=ustedes aunv=amén 
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(4:15) Y sabéis también vosotros, 
oh Filipenses, que al principio del 
evangelio, cuando partí de 
Macedonia, ninguna iglesia me 
comunicó en razón de dar y 
recibir, sino vosotros solos. 


(4:16) Porque aun á Tesalónica 
me enviasteis lo necesario una y 
dos veces. 


(4:17) No porque busque 
dádivas; mas busco fruto que 
abunde en vuestra cuenta. 


(4:18) Empero todo lo he 
recibido, y tengo abundancia: 
estoy lleno, habiendo recibido de 
Epafrodito lo que enviasteis, olor 
de suavidad, sacrificio acepto, 
agradable á Dios. 


(4:19) Mi Dios, pues, suplirá todo 
lo que os falta conforme á sus 
riquezas en gloria en Cristo 
Jesús. 


(4:20) Al Dios pues y Padre 
nuestro sea gloria por los siglos 
de los siglos. Amén. 


(4:21) Saludad á todos los santos 
en Cristo Jesús. Los hermanos 
que están conmigo os saludan. 


(4:22) Todos los santos os 
saludan, y mayormente los que 
son de casa de César. 


(4:23) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. 
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(4:15) Y sabéis también vosotros, 
oh filipenses, que al principio de 
la predicación del evangelio, 
cuando partí de Macedonia, 
ninguna iglesia participó conmigo 
en razón de dar y recibir, sino 
vosotros solos; 


(4:16) pues aun a Tesalónica me 
enviasteis una y otra vez para 
mis necesidades. 


(4:17) No es que busque 
dádivas, sino que busco fruto que 
abunde en vuestra cuenta. 


(4:18) Pero todo lo he recibido, y 
tengo abundancia; estoy lleno, 
habiendo recibido de Epafrodito 
lo que enviasteis; olor fragante, 
sacrificio acepto, agradable a 
Dios. 


(4:19) Mi Dios, pues, suplirá todo 
lo que os falta conforme a sus 
riquezas en gloria en Cristo 
Jesús. 


(4:20) Al Dios y Padre nuestro 
sea gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 


(4:21) Saludad a todos los santos 
en Cristo Jesús. Los hermanos 
que están conmigo os saludan. 


(4:22) Todos los santos os 
saludan, y especialmente los de 
la casa de César. 


(4:23) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. 


[1 Edición ] 


Pag 


481 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


Col 1 


(1:1) travAoc>Paulo/Pablo artootoA0c>apóstol/emisario inoou—=de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido  Sia=por medio/a través  BeAnhatoc=de 
voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada  Beou=de Dios  kal=y 
tuuoBeoc=>Timoteo o>el adeApoc—hermano 


(1:2) toig>a los ev>en kokdacco>Colosas ayloig>santos kol=y 
miotoic>dignos de fe/(la) fe/(confianza) a6eAporc>hermanos ev=en 
xprotw=Cristo/Ungido xapic=gracia/bondad inmerecida vpiv=a ustedes 
kal>y elpnvn>paz aro=>de/del/desde Beov=Dios tratpoc—Padre 
nuuwv=nuestro/de nosotros kal>y kupiou>de Señor 1noou=Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 


(1:3) euxapiotovev>Estamos dando gracias tw>a/al/a el Bew->Dios 
koal>y Ttatpi>Padre tovu>de el kupiou>Señor nuwv=nuestro/de 
nosotros  inoou=Jesús  xplotou—Cristo/Ungido  Travtote—siempre 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) vuwv=ustedes Tpovzuxopevoi> orando 


(1:4) axovoavtec>oyendo/habiendo oídotnv=a la  muotw-fe/(la) 
fe/(confianza) uuwv=de ustedes ¿v>=en  xplotw=Cristo/Ungido 
inoou—>Jesús koau>y Ttnv>a/al/a el ayarmv=amor tnv>el sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  Ttawvtac=a todos  Touc=los 
aylouc>santos 


(1:5) Sta>por medio/a través tnv=a la gAmóa—esperanza tnv>a la 
ATOKELMEVNV=reservada viva ustedes even Tollos 
oupavolc>cielos nv=cual TIponkovgate>oyeron antes ev=en tw>la 
Aoyw=palabra tnco>de la odnBetac— verdad tou-de el 
evayyedtou=>buen mensaje 


(1:6) tou>de el tapovtoc—presentando/siendo presentado etc >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vuac=a ustedes kaBwc=según como 
kol=también gv>=en rtavtiotodo Tw>el kocouw=>mundo  kol=y 
seotiv>es/está siendo kaprompopoupevov>llevando fruto kou=y  [*] 


avíavopevov—creciendo/siendo crecido koa8wc según como 
kol=también  ev>=en  vupw->ustedes  ap>de/del/desde  nc=cual 
npepac—día nkouvgaTe oyeron KQL=y ETTeyVWTE=COnocieron 


plenamente tnv>=a la xapiw=gracia/bondad inmerecida tou=de el 
Beou—Dios even adnBela—verdad 

[*] FF Textus Receptus 1551]: 

omitido: avjavopevov>creciendo/siendo crecido 


(1:7) kaB8wc=>según como  kal=también  spoadete>aprendieron 
aro=de/del/desde emappawEpafras tou>de el ayamntou=>amado 
cuvdovlou>coesclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) 


npuv=nuestro/de nosotros  oc=>quien  sotiv=es/está siendo 
muotoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) urtep>por uuwv>ustedes 
Stakovoc—siervo TOU>de el xplotTOU>Cristo/Ungido 


(1:8) o>el koi>también SnAwoac=habiendo evidenciado npuw=a 
nosotros tnv>a/al/a el uuwv=de ustedes ayarmnv=amor ev>en 
Tvevpati—espíritu 


(1:9) Sia—=Por TOUTO >esto koal>también npelq nosotros 
ap—de/del/desde ncg=cual nuepac=día nkouvoapev=olmos ou=no 
Tavo peda—>estamos cesando UTTEP—por vuwv=ustedes 
TIpoveUXOpiEVOL>Orando kal>y artoupevol>solicitando iva=>para que 


TANPWONTE Sean llenados a plenitud tnv>a/al/a el 
ETIYVWOW —>conocimiento preciso Ttou>de la 
BzAnpartoc—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autou=>de 
él/su/sus ev>en rTaon—toda copia sabiduría K0L=>y 
ovvevei>entendimiento trvevpartikn > espiritual 

(1:10) TlepITTATNOOL=Caminar alrededor va ustedes 
aguwc=>dignamente Ttou>de el kupiov>Señor elq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro tracav>toda apeoketav>agradabilidad plena 
ev>en Tavti>toda epyw->obra aya8w=—buena 
kaprropopouvtec llevando fruto koal>y auiavopevol> incrementando 
elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>—a/al/a el 
emy vwow=conocimiento preciso tou—de el Vzeou=Dios 


(1:11) ev>en traon >todo Suvapel> poder Suvapovuevol>siendo hechos 
poderosos kata=según Tola kpatoc=fuerza ejercida tnc=de el 
Soínc-gloria/esplendor  autou>de  él/su/sus  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tacgav=todo urropovnv=>paciencia/aguante 
koali>y pakpo8upuav=longanimidad/largura de buen ánimo peta—=con 
xapac regocijo 


(1:12) suxapiotouvtec>dando gracias tw->a/al/a el Ttartpi—Padre 
Tw>a/al/a el ikavwoavti>haciendo/habiendo hecho suficiente nuhac—a 
nosotros sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv>a la 
pepióa—porción TOU>de la kAnpou—herencia twv=de los aytwv=santos 
ev>en tw>la pwTI>luz 
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(1:1) PABLO, apóstol de 
Jesucristo por la voluntad de 
Dios, y el hermano Timoteo, 


(1:2) A los santos y hermanos 
fieles en Cristo que están en 
Colosas: Gracia y paz á vosotros 
de Dios Padre nuestro, y del 
Señor Jesucristo. 


(1:3) Damos gracias al Dios y 
Padre del Señor nuestro 
Jesucristo, siempre orando por 
vosotros: 


(1:4) Habiendo oído vuestra fe en 
Cristo Jesús, y el amor que 
tenéis á todos los santos, 


(1:5) A causa de la esperanza 
que os está guardada en los 
cielos, de la cual habéis oído ya 
por la palabra verdadera del 
evangelio: 


(1:6) El cual ha llegado hasta 
vosotros, como por todo el 
mundo; y fructifica y crece, como 
también en vosotros, desde el día 
que oísteis y conocisteis la gracia 
de Dios en verdad, 


(1:7) Como habéis aprendido de 
Epafras, nuestro  consiervo 
amado, el cual es un fiel ministro 
de Cristo á favor vuestro; 


(1:8) El cual también nos ha 
declarado vuestro amor en el 
Espíritu. 


(1:9) Por lo cual también 
nosotros, desde el día que lo 
oímos, no cesamos de orar por 
vosotros, y de pedir que seáis 
llenos del conocimiento de su 
voluntad, en toda sabiduría y 
espiritual inteligencia; 


(1:10) Para que andéis como es 
digno del Señor, agradándo le en 
todo, fructificando en toda buena 
obra, y creciendo en el 
conocimiento de Dios: 


(1:11) Corroborados de toda 
fortaleza, conforme á la potencia 
de su gloria, para toda tolerancia 
y largura de ánimo con gozo; 


(1:12) Dando gracias al Padre 
que nos hizo aptos para 
participar de la suerte de los 
santos en luz: 
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(1:1) Pablo, apóstol de Jesucristo 
por la voluntad de Dios, y el 
hermano Timoteo, 


(1:22) a los santos y fieles 
hermanos en Cristo que están en 
Colosas: Gracia y paz sean a 
vosotros, de Dios nuestro Padre 
y del Señor Jesucristo. 


(1:3) Siempre orando por 
vosotros, damos gracias a Dios, 
Padre de nuestro Señor 
Jesucristo, 


(1:4) habiendo oído de vuestra fe 
en Cristo Jesús, y del amor que 
tenéis a todos los santos, 


(1:5) a causa de la esperanza 
que os está guardada en los 
cielos, de la cual ya habéis oído 
por la palabra verdadera del 
evangelio, 


(1:6) que ha llegado hasta 
vosotros, así como a todo el 
mundo, y lleva fruto y crece 
también en vosotros, desde el 
día que oísteis y conocisteis la 
gracia de Dios en verdad, 


(1:7) como lo habéis aprendido 
de Epafras, nuestro consiervo 
amado, que es un fiel ministro de 
Cristo para vosotros, 


(1:8) quien también nos ha 
declarado vuestro amor en el 
Espíritu. 


(1:9) Por lo cual también 
nosotros, desde el día que lo 
oímos, no cesamos de orar por 
vosotros, y de pedir que seáis 
llenos del conocimiento de su 
voluntad en toda sabiduría e 
inteligencia espiritual, 


(1:10) para que andéis como es 
digno del Señor, agradándole en 
todo, llevando fruto en toda 
buena obra, y creciendo en el 
conocimiento de Dios; 


(1:11) fortalecidos con todo 
poder, conforme a la potencia de 
su gloria, para toda paciencia y 
longanimidad; 


(1:12) con gozo dando gracias al 
Padre que nos hizo aptos para 
participar de la herencia de los 
santos en luz; 
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(1:13) oc>quien eppuoarto>libró rescatando nuhac=>a nosotros ek>fuera 
de tnc>la efovovac>autoridad tou>de la okotouc—oscuridad kou=>y 
peteotnoev>trasladó elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
mv->a/al/a el Bacudelav>reino tou=de el viou=Hijo tnc=de el 
ayarnc=amor autou=de él 


(1:14) ev=en w->quien  exouev>estamos teniendo  Tnv>la 
arodutpwow=redención/liberación por rescate  Tnv>a/al/a el 
apeciv>perdón/perdonar/dejar ir twv=de los apaptiwv=pecados 


(1:15) oc—quien eotw>es/está siendo elkwv=imagen tou=de el 
Beou=Dios Ttou>el  aV—patou—invisible  TpwWToTOKOC=primogénito 
Traonc—de toda kti0EWwC creación 
(1:16) oti>porque ev>en autw>él exkticOn—fue creada talas 
mtavta>todas (cosas) talas evu=en Toic>los ouUpavolc—cielos kay 
talas em>osobre tnc>la ync>tierra talas (cosas) oparta->visibles 
kal>y talas (cosas) acparta-=invisibles erte=>sea Bpovo.=tronos 
elte>sea kuplotntec>señorios elte>sea apxal>gobiernos ette>sea 
efovoiom>autoridades ta>las Travta=todas (cosas) Si>por medio/a 
través autou—de él/su/sus kal>y eli >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro autov—él ektioTaL—=ha sido creada 


(1:17) kou>y autoc>él sortiv=>es/está siendo tmpo->antes tavtwv=de 
todos koau>y  Tta>las Travta=todas (cosas) ev>=en  auTW-él 
ouveotnkev=firme/parado/ha puesto de pie juntamente 


(1:18) kou>y autoc>él sotiw=es/está siendo n>la kepadn cabeza 
tou—de el dwpuatoc=cuerpo tnc>de la ekkAnoac>Iglesia/asamblea 
oc—quien ot >es/está siendo apxn—principio 
TIPWTOTOKOC—primogénito ek=fuera de Twv=los vekpwv=muertos 
wa=>para que yevntal>llegue a ser gv>=en rtacow>todas (cosas) 
AUVTOC=él TpwWTEVWW=poseyendo el primer lugar 


(1:19) oti>porque ev>en autw-=él sudoknoev>pensó bien tav>toda 
To>la TANPWa=plenitud katoixknoa—>habitar 


(1:20) kai>Y  Si>por medio/a través  avutou=de  él/su/sus 
arroxkatoadMagzoar—reconciliar completamente ta>las Ttavta=todas (cosas) 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  «avutov=a él 
elpnvortoinoac>haciendo/habiendo hecho paz Sa>por medio/a través 
tou—de la anpartoc—sangre tou—de la/el otauvpouv—cruz/poste vertical 
en T autou—de él/su/sus Si>por medio/a través autou=de él/su/sus 
elte>sea tawlas (cosas) emosobre tnc>la ync>tierra erte>o tazwlas 
(cosas) err.osobre toc =los oupavolc—cielos 


(1:21) ko.>Y vpac—ustedes mote>en algún momento ovtac=—siendo 
arnAotpiwpevouc=habiendo sido excluidos kal>y exBpouc=enemigos 
mm -de/la Stavola—entendimiento/mente ev=en toi >las epyolc=obras 


Tolc las TrOVNpolc>malas vuvi>ahora Se—>pero 
arokatnAazev—reconcilió 

(1:22) ev>en Ttw>el oWwpari>cuerpo tnc>=de la capkoc=carne 
autou>de  él/su/sus  Sia=por  medio/a través  tou>de la 
Bavatou—=muerte TAPATNOoL> presentar vaca ustedes 
ayLOUG santos Kay auwuouc=sin mancha KQL>y 
aveykAntouc>irreprensibles kartevwrtov=>hacia abajo a vista de 
AUVTOU=Él 

(1:23) etye>Si  emipevere>están permaneciendo sobre  tn>la 


miotei>fe/(la) fe/(confianza) te8epEeAiwpevor=han sido fundados kal=>y 
eóparoi>fijos kom>y nono petaktvoupevol>habiendo sido movidos a 
otra parte arro=de/del/desde tnc>la sAmióoc>esperanza tou=de el 
evayyedou=Evangelio/buen mensaje ou=de cual nkovoate=>oyeron 
Ttou—de el knpuxBevtoc=habiendo sido proclamado ev=en rracn=>toda 
m>la ktivei>creación tn>la urmo—debajo tov>el oupavov=cielo 
ou>de cual eyevounv>llegué a ser eyw>yo rauAoc—Paulo/Pablo 
Slakovoc siervo 


(1:24) [*,] vuv=Ahora xalpw->estoy regocijando ev>en Tollos 
TaBnpacw-=sufrimientos  [*,)  vurtep>por  vuwv>=ustedes kay 
avtavarinpw-= estoy llenando completamente en lugar de ta-=los 
votepnata=faltantes twv=de las BAMupewvaflicciones toude el 
xplotou=Cristo/Ungido ev>=en Tn>la gapki>carme pou=de mí 
uUTtep>por Tou>el OwWatoc=cuerpo autou=>de él/su/sus o=cual 
sotw>es/está siendo n—la ekkAnoa=asamblea 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*1] oc quien 

[2] Hou=>de mí 
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(1:13) Que nos ha librado de la 
potestad de las tinieblas, y 
trasladado al reino de su amado 
Hijo; 


(1:14) En el cual tenemos 
redención por su sangre, la 
remisión de pecados: 


(1:15) El cual es la imagen del 
Dios invisible, el primogénito de 
toda criatura. 


(1:16) Porque por él fueron 
criadas todas las cosas que 
están en los cielos, y que están 
en la tierra, visibles é invisibles; 
sean tronos, sean dominios, sean 
principados, sean potestades; 
todo fué criado por él y para él. 


(1:17) Y él es antes de todas las 
cosas, y por él todas las cosas 
subsisten: 


(1:18) Y él es la cabeza del 
cuerpo que es la iglesia; él que 
es el principio, el primogénito de 
los muertos, para que en todo 
tenga el primado. 


(1:19) Por cuanto agradó al 
Padre que en él habitase toda 
plenitud, 


(1:20) Y por él reconciliar todas 
las cosas á sí, pacificando por la 
sangre de su cruz, así lo que está 
en la tierra como lo que está en 
los cielos. 


(1:21) A vosotros también, que 
erais en otro tiempo extraños y 
enemigos de ánimo en malas 
obras, ahora empero os ha 
reconciliado 


(1:22) En el cuerpo de su carne 
por medio de muerte, para 
haceros santos, y sin mancha, é 
irreprensibles delante de él: 


(1:23) Si empero permanecéis 
fundados y firmes en la fe, y sin 
moveros de la esperanza del 
evangelio que habéis oído; el 
cual es predicado á toda criatura 
que está debajo del cielo; del 
cual yo Pablo soy hecho ministro. 


(1:24) Que ahora me gozo en lo 
que padezco por vosotros, y 
cumplo en mi carne lo que falta 
de las aflicciones de Cristo por su 
cuerpo, que es la iglesia; 
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(1:13) el cual nos ha librado de la 
potestad de las tinieblas, y 
trasladado al reino de su amado 
Hijo, 


(1:14) en quien tenemos 
redención por su sangre, el 
perdón de pecados. 


(1:15) El es la imagen del Dios 
invisible, el primogénito de toda 
creación. 


(1:16) Porque en él fueron 
creadas todas las cosas, las que 
hay en los cielos y las que hay en 
la tierra, visibles e invisibles; 
sean tronos, sean dominios, sean 
principados, sean potestades; 
todo fue creado por medio de él y 
para él. 


(1:17) Y él es antes de todas las 
cosas, y todas las cosas en él 
subsisten; 


(1:18) y él es la cabeza del 
cuerpo que es la iglesia, él que 
es el principio, el primogénito de 
entre los muertos, para que en 
todo tenga la preeminencia; 


(1:19) por cuanto agradó al 
Padre que en él habitase toda 
plenitud, 


(1:20) y por medio de él 
reconciliar consigo todas las 
cosas, así las que están en la 
tierra como las que están en los 
cielos, haciendo la paz mediante 
la sangre de su cruz. 


(1:21) Y a vosotros también, que 
erais en otro tiempo extraños y 
enemigos en vuestra mente, 
haciendo malas obras, ahora os 
ha reconciliado 


(1:22) en su cuerpo de carne, por 
medio de la muerte, para 
presentaros santos y sin mancha 
e irreprensibles delante de él; 


(1:23) si en verdad permanecéis 
fundados y firmes en la fe, y sin 
moveros de la esperanza del 
evangelio que habéis oído, el 
cual se predica en toda la 
creación que está debajo del 
cielo; del cual yo Pablo fui hecho 
ministro. 


(1:24) Ahora me gozo en lo que 
padezco por vosotros, y cumplo 
en mi came lo que falta de las 
aflicciones de Cristo por su 
cuerpo, que es la iglesia; 
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(1:25) nc>de cual eyevounv>llegué a ser eyw>yo ótakovoc=siervo 
kata=según tnv=a la o.kovouav—>administración de casa tou=de el 
Beou—Dios tnv>a la So8z.0awv habiendo sido dada pola mí eiq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vaca ustedes 
TÁAnpwooa—cumplir/llenar a plenitud tov>a la Aoyov—palabra tou—de el 
Bzeou=Dios 


(1:26) to>El puotnpiov>misterio Tto>el arokekpuupevov>=ha sido 
escondido cuidadosamente aro—de/del/desde Ttwwv>las/los 
auwvwv=edades/siglos KoL=y arto—de/del/desde TwWvV>las 
yevewv=generaciones vuvi>ahora Se>pero epavepwOn fue manifiesto 
Tolc>a los ayioiq santos autou=de él 


(1:27) otc>A quienes nBzAnoev—quiso o>el Beoc>Dios yvwproa=hacer 
conocer TU qué To>la TÁO0UTOC=>riqueza tnc>de el 
Soínc—-gloria/esplendor tovu>de el puotnpiou>misterio TOUTOU>este 
ev>en Ttolq>las g8veow-=gentiles/naciones/(no judíos) oc=quien 
eotiv>es/está siendo xpiotoc=Cristo/Ungido ¿v=>en vpiv>ustedes n=la 
eAttic esperanza tnc—de el So0ínc—esplendor 


(1:28) ov=cual nuelg=nosotros katayyeMopuev=estamos proclamando 
cabalmente vOUBEeTOUVTEC—amonestando TIAVTA A todo 
av8pwrrov=hombre kal>y Slóackovtec>enseñando ravta=a todo 
av8pwrrov=hombre ev>en traon—toda copra—sabiduría iva=para que 
TOAPAdTNOWHEV—presentemos Ttavta=a todo  avB8pwrov=>hombre 
Teldeiov—>completado ev=en xplotw=Cristo/Ungido inoou=Jesús 


(1:29) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro o=cual kou>también 


koruw>estoy trabajando  afanosamente  aywvilouevoc=siendo 
agonizando luchando vigorosamente  kata=según  Tnv=a la 
EVEPYyeLlaV—oOperación en autou=de él/su/sus tnv>ola 


eVepyovpievnv=>operando dentro ev>en euot>mí ev>en Suvapel poder 


Col 2 


(2:1) OzAw-=—Quiero/estoy queriendo yap=porque uac=a ustedes 
elSeval>haber sabido nAikov=>cuán grande aywva-=lucha agonizante 
exw->tengo/estoy teniendo trepi>acerca de/(sobre)/(por) vuwv=ustedes 
kol>y twv=de los ev>en Aaoóiketa>Laodicea kal>y ogoL=tantos como 
oux—>no ewpakacdw=>han visto tO>el TpodwWTrov>rostro pou=de mí 
even cgapki>carne 


(2:2) ¡va=para que  TrapakAn8wow=>sean  consolados  al=los 
kapótoai—corazones autwv=—de ellos ouuBifac0evutTwWV=habiendo sido ir 
juntos ev>en ayarn=>amor kal>y eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro travta=toda TrA0UTOV>riqueza tnc=de la TANPopoptac—plena 
convicción Tnc—del/la vuvegewc=entendimiento/mente ec >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro emwyvwow>conocimiento preciso tou—de el 
puotnpiou—>misterio toV=de el Beou=Dios kay Ttratpoc—Padre kot=y 
Tou—de el xprotov>Cristo/Ungido 


(2:3) ev>En w->cual eloiv>son/están siendo tavtec>todos ol>los 
Onoaupor>tesoros tnc=de la ooprac>sabiduría kal=y tnc>=de el 
yvwoewc=>conocimiento arrokpupo.>escondidos cuidadosamente 


(2:4) ToutTOA esto Se=>pero Ayw-=digo/estoy diciendo iva=para que 
un>no tic>alguien vpac=a ustedes tmapañoyiíntai>haga razonar 
erróneamente ev=en miBavoloyia habla persuasiva 


(2:5) el>Si yap—porque kal>aunque Tn>=a la  oapki>carne 
arteu>soy/estoy siendo ausente  OaMa->=pero  Tw>a/al/a el 
tivevpati>espíritu  ouv=junto con  upw->ustedes  elum>estoy 
xanpuwv=regocijando kou>y BAertwv=viendo vuwv=de ustedes tnv=el 
tagw=buen orden kot>y Tola oOtepewupa->firmeza tnc>=de la 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro xpiotov>=a Cristo/Ungido 
miotewc—de fe/(la) fe/(confianza) vuuwv=de ustedes 


(2:6) we6=>Como ouv=por lo tanto tapelaferte>recibieron consigo 
tov>a/al/a el xpiotov=Cristo/Ungido incouv—=Jesús tov>a/al/a el 
kuplov>Señor ev>en aUTW=él TepUTOATELTE>estén caminando alrededor 
alrededor 


(237) eppwpevol>habiendo sido arraigados K0L=y 
erroixoSdopoupevol>siendo edificados sobre gv=en autw-él kal>y 
BeBavovpevoi>siendo establecidos  gv>=en  tn>la  tmuiote>fe/(la) 
fe/(confianza) kaB8wc=>según como eSidaxBnte-fueron enseñados 
TlEPLOCEVOVTEC=>abundando ev>en autn ella ev>en 
evxapiotia—acción/expresión de gracias 
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(1:25) De la cual soy hecho 
ministro, según la dispensación 
de Dios que me fué dada en 
orden á vosotros, para que 
cumpla la palabra de Dios; 


(1:26) A saber, el misterio que 
había estado oculto desde los 
siglos y edades, mas ahora ha 
sido manifestado á sus santos: 


(1:27) A los cuales quiso Dios 
hacer notorias las riquezas de la 
gloria de este misterio entre los 
Gentiles; que es Cristo en 
vosotros la esperanza de gloria: 


(1:28) El cual nosotros 
anunciamos, amonestando á 
todo hombre, y enseñando en 
toda sabiduría, para que 
presentemos á todo hombre 
perfecto en Cristo Jesús: 


(1:29) En lo cual aun trabajo, 
combatiendo según la operación 
de él, la cual obra en mí 
poderosamente. 


(2:1) PORQUE quiero que sepáis 
cuán gran solicitud tengo por 
vosotros, y por los que están en 
Laodicea, y por todos los que 
nunca vieron mi rostro en carne; 


(2:2) Para que sean confortados 
sus corazones, unidos en amor, y 
en todas riquezas de cumplido 
entendimiento para conocer el 
misterio de Dios, y del Padre, y 
de Cristo; 


(2:3) En el cual están escondidos 
todos los tesoros de sabiduría y 
conocimiento. 


(2:4) Y esto digo, para que nadie 


os engañe con palabras 
persuasivas. 

(2:5) Porque aunque estoy 
ausente con el cuerpo, no 


obstante con el espíritu estoy con 
vosotros, gozándome y mirando 
vuestro concierto, y la firmeza de 
vuestra fe en Cristo. 


(2:6) Por tanto, de la manera que 


habéis recibido al Señor 
Jesucristo, andad en él: 
(2:7) Arraigados y 


sobreedificados en él, y 
confirmados en la fe, así como 
habéis aprendido, creciendo en 
ella con hacimiento de gracias. 
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(1:25) de la cual fui hecho 
ministro, según la administración 
de Dios que me fue dada para 
con vosotros, para que anuncie 
cumplidamente la palabra de 
Dios, 


(1:26) el misterio que había 
estado oculto desde los siglos y 
edades, pero que ahora ha sido 
manifestado a sus santos, 


(1:27) a quienes Dios quiso dar a 
conocer las riquezas de la gloria 
de este misterio entre los 
gentiles; que es Cristo en 
vosotros, la esperanza de gloria, 


(1:28) a quien anunciamos, 
amonestando a todo hombre, y 
enseñando a todo hombre en 
toda sabiduría, a fin de presentar 
perfecto en Cristo Jesús a todo 
hombre; 


(1:29) para lo cual también 
trabajo, luchando según la 
potencia de él, la cual actúa 
poderosamente en mí. 


(2:1) Porque quiero que sepáis 
cuán gran lucha sostengo por 
vosotros, y por los que están en 
Laodicea, y por todos los que 
nunca han visto mi rostro; 


(2:2) para que sean consolados 
sus corazones, unidos en amor, 
hasta alcanzar todas las riquezas 
de pleno entendimiento, a fin de 
conocer el misterio de Dios el 
Padre, y de Cristo, 


(2:3) en quien están escondidos 
todos los tesoros de la sabiduría 
y del conocimiento. 


(2:4) Y esto lo digo para que 
nadie os engañe con palabras 
persuasivas. 


(2:5) Porque aunque estoy 
ausente en cuerpo, no obstante 
en espíritu estoy con vosotros, 
gozándome y mirando vuestro 
buen orden y la firmeza de 
vuestra fe en Cristo. 


(2:6) Por tanto, de la manera que 


habéis recibido al Señor 
Jesucristo, andad en él; 
(2:7) arraigados y 


sobreedificados en él, y 
confirmados en la fe, así como 


habéis sido enseñados, 
abundando en acciones de 
gracias. 
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(2:8) Bhertere>Vean/estén viendo un>no tic>alguien vuac=a ustedes 
eotom>será o>el cuAaywywv=llevando como botín Sia=>por medio/a 
través Ttnc>de la puocopiac—filosofía KOoL=>y 
kevnc>vanidad/vacuidad/(sin sentido)(vacío) aratnc—de 
engaño/seducción kata=según tnv=la Trapadocw=instrucción/doct 
puesta en  practica/tradición Ttwv=de los  avB8pwIwWV=hombres 
kata=según  Ta=las  oOtolxelta>cosas elementales  tou>de el 
koguovu=>mundo kol=>y 0U=>no0 kaTa—según xpruotov=>Cristo/Ungido 


(2:9) oti>porque ev>en autwW>él katolkei>habita mav=toda to>la 


TANpwpa->plenitud Ttnc-de la Beotntoc>naturaleza divina 
OWHATIKWG=Corporalmente 
(2:10) KoL=y eote>son/están siendo ev>en auvTwW-=él 


TerAnpwpevol>han sido llenados a plenitud oc=quien sotiv=es/está 
siendo n>la kepadn>cabeza taonc—de todo apxnc>gobierno koal>y 
efovaac autoridad 


(2:11) ev>en w=quien kou>también tepietrunOnte fueron circuncidados 
Treprroun—>a circuncisión axelportromtw=>no hecha por manos ev=en 
m>la arekóvoe.>eliminación desde uno tou>de el dawpuatoc=cuerpo 
Ttwv=de los apaptiwV=pecados Ttnc=de la vapkoc—carne ev>en tn>la 
Tepito un >circuncisión tOU>de el xprotoU>Cristo/Ungido 


(2:12) cuvtapevtec=habiendo sido sepultados juntos autw>a él even 
tw>la Partiopari>bautismo/inmersión gv>=en w->cual kot=>también 
ouvnyep8nte>resucitados/fueron levantados juntamente  Sta—=por 
medio/a través tnc>de la miuotewc>fe/(la) fe/(confianza) tnc>de la 
evepyelac>operación en tou>de el Beou=Dios Ttou>de el 
eyelpavtoc>resucitando/habiendo resucitado/levantado autov=a él 
ek>fuera de twv>los vekpwwv=muertos 


(2:13) ka.>Y vpac=ustedes vekpouc muertos ovtac—estando even 
TolG>las  Tapartuwpaow-=transgresiones/(pecados)  kal=y  tn>la 
axpoBuotia—incircuncisión tnc>de la capkoc=carne vuwv=de ustedes 
ovve(wortomoev=hizo vivir junto vpac>a ustedes cuv=junto con 
aUTW=él xaploauevoc=habiendo perdonado bondadosamente nuiv=a 
nosotros rravta=todas ta=las Tapartwuata=transgresiones/(pecados) 


(2:14) efadeupac>habiendo borrado (con aceite) to>el ka8=contra 
npuv=nuestro/de nosotros xelipoypapov—documento escrito a mano 
tolc>a los Soyuaow=—decretos «o=cual nv>era/estaba siendo 
vrtevavtiov>(agazapado) debajo en oposición nuw>=a nosotros kal=y 
auto>a él npkev=ha alzado ek=fuera de tou>el jegov=>en medio 


TIipoonAwoac=>habiendo clavado hacia «auto>a él TtwW>-a/al/a el 
oOTAVPW=poste vertical 

(2:15) arekóvoapevoc habiendo desnudado Taca los 
apxac—gobiernos KOL—=y TAG=>Aa las efovolac—autoridades 


eSetypaticsv>hizo exhibir públicamente ev=en trappnota=franqueza 
OpiappBevcac=habiendo triunfado sobre autouc—ellos ev=en autw-=él 


(2:16) pn>No ouv>por lo tanto Ttic>alguien uvac>a ustedes 
kpwetw=juzgue/esté juzgando gv>=en Bpwoei>comer n>o ev>en 
movel>beber n>o ev>en pepel>porción soptnc=de fiesta n=o0 
vouunviac—de luna nueva n>0 cappBarwv=de sábados 


(2:17) a—-cuales sotiu>es/está siendo okia>sombra twv=de las (cosas) 
feAMovtwv=estando para (venir) to>el Se=pero oWua=>cuerpo 
xplotou=de Cristo/Ungido 


(2:18) jnóesic>A nadie vuac=a ustedes katafpafeverw>esté privando 
del premio BeAwv=queriendo/estando queriendo ev>en 
TaTtewoppocuvn—>humildad de mente ko>y Bpnokela=forma de 
adoración twv=de los ayyeAwv=angeles/mensajeros a=cuales (cosas) 
un>no ewpakev=>ha visto euBateuwv=poniendo pie dentro (en 
iniciación mística) elkn>=en vano «puatovevoc>siendo inflados (de 
orgullo) uro=por tov>el/la vooc—entendimiento/mente tnc=de la 
gapkoc—carne autou—de él 


(2:19) kal=y ou=no kpatwv>asiendo firmemente Ttnv=a la 
kepoadnv=cabeza eE >de/del/procedente de/(de en) ov>quien trav=todo 
to>el coWwpascuerpo Sta=por medio/a través TtwWv>de las 
apuwv=coyunturas KQL—=y ouvvSsouwv=ataduras unidoras 
emixopnyoupevov>siendo suministrado kou>y ovuBifadopevov siendo 
hecho ir juntamente  auisi>está creciendo  tnv>a/al/a el 
avinow-=crecimiento tou—de el Beou—Dios 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:8) Mirad que ninguno os 
engañe por filosofías y vanas 
sustilezas, según las tradiciones 
de los hombres, conforme á los 
elementos del mundo, y no según 
Cristo: 


(2:9) Porque en él habita toda la 
plenitud de la divinidad 
corporalmente: 


(2:10) Y en él estáis cumplidos, el 
cual es la cabeza de todo 
principado y potestad: 


(2:11) En el cual también sois 
circuncidados de circuncisión no 
hecha con manos, con el 
despojamiento del cuerpo de los 
pecados de la came, en la 
circuncisión de Cristo; 


(2:12) Sepultados juntamente con 
él en la bautismo, en el cual 
también resucitasteis con él, por 
la fe de la operación de Dios que 
le levantó de los muertos. 


(2:13) Y á vosotros, estando 
muertos en pecados y en la 
incircuncisión de vuestra carne, 
os vivificó juntamente con él, 
perdonándoos todos los pecados, 


(2:14) Rayendo la cédula de los 
ritos que nos era contraria, que 
era contra nosotros, quitándola 
de en medio y enclavándola en la 
cruz; 


(2:15) Y  despojando los 
principados y las potestades, 
sacólos á la verguenza en 
público, triunfando de ellos en sí 
mismo. 


(2:16) Por tanto, nadie os juzgue 
en comida, ó en bebida, ó en 
parte de día de fiesta, Ó de nueva 
luna, ó de sábados: 


(2:17) Lo cual es la sombra de lo 
por venir; mas el cuerpo es de 
Cristo. 


(2:18) Nadie os prive de vuestro 
premio, afectando humildad y 
culto á los ángeles, metiéndose 
en lo que no ha visto, vanamente 
hinchado en el sentido de su 
propia carne, 


(2:19) Y no teniendo la cabeza, 
de la cual todo el cuerpo, 
alimentado y conjunto por las 
ligaduras y conjunturas, crece en 
aumento de Dios. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(2:8) Mirad que nadie os engañe 
por medio de filosofías y huecas 
sutilezas, según las tradiciones 
de los hombres, conforme a los 
rudimentos del mundo, y no 
según Cristo. 


(2:9) Porque en él habita 
corporalmente toda la plenitud de 
la Deidad, 


(2:10) y vosotros estáis 
completos en él, que es la 
cabeza de todo principado y 
potestad. 


(2:11) En él también fuisteis 
circuncidados con circuncisión no 
hecha a mano, al echar de 
vosotros el cuerpo pecaminoso 
carnal, en la circuncisión de 
Cristo; 


(2:12) sepultados con él en el 
bautismo, en el cual fuisteis 
también  resucitados con él, 
mediante la fe en el poder de 
Dios que le levantó de los 
muertos. 


(2:13) Y a vosotros, estando 
muertos en pecados y en la 
incircuncisión de vuestra carne, 
os dio vida juntamente con él, 
perdonándoos todos los 
pecados, 


(2:14) anulando el acta de los 
decretos que había contra 
nosotros, que nos era contraria, 
quitándola de en medio y 
clavándola en la cruz, 


(2:15) y despojando a los 
principados y a las potestades, 
los exhibió públicamente, 
triunfando sobre ellos en la cruz. 


(2:16) Por tanto, nadie os juzgue 
en comida o en bebida, o en 
cuanto a días de fiesta, luna 
nueva o días de reposo, 


(2:17) todo lo cual es sombra de 
lo que ha de venir; pero el cuerpo 
es de Cristo. 


(2:18) Nadie os prive de vuestro 
premio, afectando humildad y 
culto a los ángeles, 
entremetiéndose en lo que no ha 
visto, vanamente hinchado por su 
propia mente carnal, 


(2:19) y no asiéndose de la 
Cabeza, en virtud de quien todo 
el cuerpo,  nutriéndose y 
uniéndose por las coyunturas y 
ligamentos, crece con el 
crecimiento que da Dios. 
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(2:20)  ei>Si  [*1]  aneBavete>murieron  ouv-junto con  [*] 
xpliotw=Cristo/Ungido arro—de/del/desde twv=>las OTOLXELWVCOSaS 
elementales tovu>de el kocuovu=>mundo ti>¿Por qué wc=>como 
(wvtec viviendo ev=>en koouw=mundo 
SoyuatideoBe—sometiendo/están siendo sujetados/sometidos 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*1] ouv=por lo tanto 


[*2] Tw-el 

(2:21) pn>=No  ayn>toques punós>=ni  yevon—gustes  ¡|nSde=ni 
Owync>palpes 

(2:22) arwcuales (cosas) eotiw>es Ttavta=>=todas elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro pB8opav—corrupción destructiva tn —a/al/a el 
aroxpnoei>uso (hasta desgaste total)  kata=según  ta-=los 
evtaduata—mandatos/mandamientos K0uL=>y 


SiSackadtac—doctrina/enseñanzas twv=de los av8pwWTIWV=hombres? 


(2:23) arwa-=Cuales (cosas) eotiv—es/está siendo Aoyov=>palabra 
fevu=de hecho  exovta=>teniendo ooprac=de sabiduría ev>en 
e0eA08pnokera—>forma de adoración autoimpuesta KQL—=>y 


Tarewoppocuvn—humildad de mente kal>y  aqelóra=tratamiento 
severo awpuatoc=de cuerpo ouk=no ev=en tiun>valor tivi=>alguno 
TIpoc—=hacia TANo0uovnv>satisfacción tng=de la vApkoc—=carne 


Col 3 


(3:1) e. >Si ouv=por lo tanto vouvnyepO8nte—fueron levantados juntamente 
Tw>a/al/a el xplotw=Cristo/Ungido tama las (cosas) avw- arriba 
(ntertre>estén buscando ou=donde o=mel  xpiotoc=Cristo/Ungido 
sotiv>es/está siendo egv>en Setia>derecha tou>de el Beou=Dios 
koa8nuevoc=sentado 


(3:2) Ta=A las (cosas) avw->arriba (ppoverte>estén pensando un=>no 
talas (cosas) emosobre tnc>la ync>tierra 


(3:3) aredavete=>murieron yap=porque kot=y n>la Zwn->vida 
vuwv=de ustedes kekpurtral>ha sido escondida ouv=>junto con tw>=el 
xprotw=Cristo/Ungido ev>en Tw=el Bew=Dios 


(3:4) otav=cuando o>el xplotoc—=Cristo/Ungido pavepwBn=sea 
manifestado n—>la Zwn=vida nuwv=nuestro/de nosotros tote entonces 
kol>también vel >ustedes ouv>junto con AUTW=él 
pavepwOnces00s —será manifestado ev=en Soín —esplendor 


(3:5) vekpwoate>Maten ouv=por lo tanto ta=a los eAn=miembros 
vuwv=de ustedes  Tta>los  em>osobre  tnc>-la  ync>tierra 
Tropvenav=fornicación/inmoralidad sexual  axaBaporav>inmundicia 
rtaBdoc>apetito sexual eiuBupiav—deseo kaknv=maligno ko.>y Tnv=la 
Tdeovetiav codicia ntic>cual eoTiv—>es/está siendo 
elówAolkatpela>servicio a idolos 


(3:6) Sl>por medio/a través azwcuales (cosas) epxetal=viene/está 
viniendo n—la opyn—ira tou>de el Beou=Dios emosobre Touc=los 
viouc hijos tnc>de la arteiBerac— desobediencia 


(3:7) ev>En  ot>cuales (cosas)  kol=también  upeic>ustedes 
TlEPLETTATNOATE caminaron alrededor ttrote>en alguna vez ote>cuando 
e(nte-estaban viviendo even auto.c—ellas 


(3:8) vuvi>Ahora Se>pero arroBeoBe—pongan hacia afuera kan >también 
veiq>ustedes talas mavta=todas (cosas) opynv>ira Buuov=furia 
kaxtav>maldad  BAacpnuov=>insulto injurioso aloxpodoyiav=habla 
obscena ek—de/del/procedente de/(de en) tou>la otopatoc=boca 
vuwv=de ustedes 


(3:9) ¡pn>No  yevdeoB0e>estén  mintiéndose  elq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro odMnAouc unos a otros 
arekóvoapevoi>habiéndose desnudado tov>a/al/a el tadatov-viejo 
av8pwrrov=hombre ouv>junto con taig>a las Tpafeaw>acciones 
autou—de él 


(3:10) kot=y evóvoapevo>habiéndose puesto sobre (ustedes) 
Ttov>a/al/a el VEOV=>nuevo (hombre) tov>a/al/a el 
avakolvovuevov>siendo renovado eiq—>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro eryvwow-=>conocimiento preciso kat=>según elkova=imagen 
Tou—de el ktigavtoc—>habiendo creado autov—a él 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:20) Pues si sois muertos con 
Cristo cuanto á los rudimentos 
del mundo, ¿por qué como si 
vivieseis al mundo, os sometéis á 
ordenanzas, 


(2:21) Tales como, No manejes, 
ni gustes, ni aun toques, 


(2:22) (Las cuales cosas son 
todas para destrucción en el uso 
mismo), en conformidad  á 
mandamientos y doctrinas de 
hombres? 


(2:23) Tales cosas tienen á la 
verdad cierta reputación de 
sabiduría en culto voluntario, y 
humildad, y en duro trato del 
cuerpo; no en alguna honra para 
el saciar de la carne. 


(3:1) SI habéis pues resucitado 
con Cristo, buscad las cosas de 
arriba, donde está Cristo sentado 
á la diestra de Dios. 


(3:2) Poned la mira en las cosas 
de arriba, no en las de la tierra. 


(3:3) Porque muertos sois, y 
vuestra vida está escondida con 
Cristo en Dios. 


(3:4) Cuando Cristo, vuestra vida, 
se manifestare, entonces 
vosotros también seréis 
manifestados con él en gloria. 


(3:5) Amortiguad, pues, vuestros 
miembros que están sobre la 
tierra:  fornicación, inmundicia, 
molicie, mala concupiscencia, y 
avaricia, que es idolatría: 


(3:6) Por las cuales cosas la ira 
de Dios viene sobre los hijos de 
rebelión. 


(3:7) En las cuales vosotros 
también anduvisteis en otro 
tiempo viviendo en ellas. 


(3:8) Mas ahora, dejad también 
vosotros todas estas cosas: ira, 
enojo, malicia,  maledicencia, 
torpes palabras de vuestra boca. 


(3:9) No mintáis los unos á los 
otros, habiéndoos despojado del 
viejo hombre con sus hechos, 


(3:10) Y revestídoos del nuevo, el 
cual por el conocimiento es 
renovado conforme á la imagen 
del que lo crió; 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(2:20) Pues si habéis muerto con 
Cristo en cuanto a los rudimentos 
del mundo, ¿por qué, como si 
vivieseis en el mundo, os 
sometéis a preceptos 


(2:21) tales como: No manejes, ni 
gustes, ni aun toques 


(2:22) (en conformidad a 
mandamientos y doctrinas de 
hombres), cosas que todas se 
destruyen con el uso? 


(2:23) Tales cosas tienen a la 
verdad cierta reputación de 
sabiduría en culto voluntario, en 
humildad y en duro trato del 
cuerpo; pero no tienen valor 
alguno contra los apetitos de la 
carne. 


(3:1) Si, pues, habéis resucitado 
con Cristo, buscad las cosas de 
arriba, donde está Cristo sentado 
a la diestra de Dios. 


(3:2) Poned la mira en las cosas 
de arriba, no en las de la tierra. 


(3:3) Porque habéis muerto, y 
vuestra vida está escondida con 
Cristo en Dios. 


(3:4) Cuando Cristo, vuestra vida, 
se manifieste, entonces vosotros 
también seréis manifestados con 
él en gloria. 


(3:5) Haced morir, pues, lo 
terrenal en vosotros: fornicación, 
impureza, pasiones 
desordenadas, malos deseos y 
avaricia, que es idolatría; 


(3:6) cosas por las cuales la ira 
de Dios viene sobre los hijos de 
desobediencia, 


(3:7) en las cuales vosotros 
también anduvisteis en otro 
tiempo cuando vivíais en ellas. 


(3:8) Pero ahora dejad también 
vosotros todas estas cosas: ira, 
enojo, malicia, blasfemia, 
palabras deshonestas de vuestra 
boca. 


(3:9) No mintáis los unos a los 
otros, habiéndoos despojado del 
viejo hombre con sus hechos, 


(3:10) y revestido del nuevo, el 
cual conforme a la imagen del 
que lo creó se va renovando 
hasta el conocimiento pleno, 
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(3:11) orov>donde ouk=no evi>es/está siendo dentro gMnv=>griego 
KQL=y tovSaroc—judío TrepiTO UN >circuncisión KQL=>y 
axpoBuotia—incircuncisión BapBapoc=>bárbaro coku8nc—escita 
SouAoc>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud)  sdeuBzpoc>libre 
adma=sino talas Travta=todas (cosas) kal>y ev>en Tacw=>todas 
xprotoc>Cristo/Ungido 


(3:12) evS8voao0z>Habiéndose puesto (como prenda de vestir) ouv=por 
lo tanto wc=como ekAektoi>escogidos/elegidos/seleccionados tov=de 
el Beou=Dios aytoi>santos kal>y nyarnuevo>han sido amados 


ora yxva—=a compasiones oktipuou>de misericordia 
xpnototnta=>bondad Tartewoppocuvnv humildad de mente 
TIpAOTRNTA—>mMansedumbre de temperamento 


pakpoBujuav —longanimidad/largura de buen ánimo 


(3:13) avexopevol>Tolerando/teniendo encima soportando/(sufriendo 
por) oMAnAwv=unos a otros kal—y xapilomevoi>perdonándose por 
gracia/bondad inmerecida sautoic>(entre) ustedes mismos gav=osi 
alguna vez tic>alguien tpoc—hacia tiVa—=a alguien exn—esté teniendo 
Houpnv=queja ka8wc=>según como kou>también o-el 
xplotoc>Cristo/Ungido  exapidato>perdonó por  gracia/bondad 
inmerecida vuiv>a ustedes outwc=así ko también vueic ustedes 


(3:14) emSobre Ttaciw=todas Se=>pero Toutolq>estas (cosas) 
inv>a/al/a el ayarmv>amor  ntig>cual  sotiw>es/está siendo 
ouvvSsouoc—vínculo/atadura unidora tnc=de la 


TelElOTn TOC>Completación 


(3:15) ko>Y n>la eipnvn—paz tov—de el Beou=Dios Bpafevetw-=—esté 
actuando como árbitro ev>en tac>los kapótai corazones vuwv=de 
ustedes eiq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  nv=cual 
kou>también ekAn8nte=fueron llamados ev>en EVL>UNO 
OWHATISCUErpo kay euxaprotol>agradecidos yiveo0s >estén llegando 
a ser 


(3:16) ola Aoyoc—palabra Ttou=de el  xplotou=Cristo/Ungido 
EVOLKELTW esté habitando dentro ev>en vuiw>ustedes 
TAho0vOoLWC=>ricamente ev>en tacon toda copia —>sabiduría 


SiacKovtec enseñando K0L=y vVOUBETOUVTEC=>amonestando 
eaUTOUG=a Ustedes mismos YWaAuoic>a salmos kol>y vuvoic>himnos 
kal>y wa cánticos Trveupatikalc espirituales ev=en xaprti>gracia 
adovtec—>cantando ev>en tn—el kapóta=corazón vuwv=de ustedes 
Tw>a/al/a el kupuw>Señor 


(3:17) kou>Y tav>todo o>cual ti>algo av=>probable rointe>estén 
haciendo ev>en Aoyw->palabra n>0 gv=en epyw>obra tavta>todas 
(cosas) ev>en ovopati>nombre kuptou>de Señor  noou=Jesús 
evxaplotoUVTEeG=>dando gracias twW>a/al/a el Bew-=Dios kay 
tratp.—>Padre S>por medio/a través autou—de él 


(3:18) au>Las yuvalkec=>esposas uTtotadO0EOdE estén 
Toca los 1ÓLOIC propios avópadw=esposos 
avnkev=era/estaba siendo apropiado even kupiw=Señor 


sujetándose 
1 =>COmo 


(3:19) o.>Los avópec=esposos ayartate>amen/estén amando tac—a las 
yuvalkac—esposas katy un no mikpawweo0e>estén siendo amargados 
TIpoc=hacia autac—ellas 


(3:20) ta=Los tekva=hijos urtakovete>estén obedeciendo toga los 
yovevow=padres kata=>según Ttavta=todas (cosas) Touto—esto 
yap—porque  eotiv=es/está siendo  evapeotov—>completamente 
agradable [*] ev>en kupiw=Señor 

[*] Lx Textus Receptus 1551]: 

Tw>a/al/a el 


(3:21) oi>Los tmatepec>padres un=>no epeBilete>estén exasperando 


ta>a los tekva=hijos uuwv=de ustedes i¡va=para que pun>no 
aBuuwow-—(se) estén desalentando 

(3:22) orLlos SovAdoi>esclavos  urtakovete>estén obedeciendo 
kata=>según  rtavta=todas (cosas) toiq>a los  kata>según 
gapka>carne KuUploLc>amos un=no ev>en 


opBaduodovAeraic servicios al ojo wc=como avBpwrapeokoL—>(los) 
que procuran agradar a hombres adA>sino ev>en amdotnti>sinceridad 
kapótac=de corazón poBoupevor>temiendo tov>=a/al/a el Beov—Dios 


(3:23) kan >Y trav=>todo o=>cual ti>algo sav>si alguna vez tromnte>estén 
haciendo ek>de/del/procedente de/(de en) wuxns>alma 
epyaleo0e>estén trabajando wc=>como tw>a/al/a el kupiw=Señor 
kal=y oUKk=no av8pwrroic a hombres 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 
(3:11) Donde no hay Griego ni 
Judío, circuncisión ni 


incircuncisión, bárbaro ni Scytha, 
siervo ni libre; mas Cristo es el 
todo, y en todos. 


(3:12) Vestíos pues, como 
escogidos de Dios, santos y 
amados, de entrañas de 
misericordia, de benignidad, de 
humildad, de mansedumbre, de 
tolerancia; 


(3:13) Sufriéndoos los unos á los 
otros, y perdonándoos los unos á 
los otros si alguno tuviere queja 
del otro: de la manera que Crito 
os perdonó, así también hacedlo 
vosotros. 


(3:14) Y sobre todas estas cosas 
vestios de caridad, la cual es el 
vínculo de la perfección. 


(3:15) Y la paz de Dios gobierne 
en vuestros corazones, á la cual 
asimismo sois llamados en un 
cuerpo; y sed agradecidos. 


(3:16) La palabra de Cristo habite 
en vosotros en abundancia en 
toda sabiduría, enseñándoos y 
exhortándoos los unos á los otros 
con salmos é himnos y canciones 
espirituales, con gracia cantando 
en vuestros corazones al Señor. 


(3:17) Y todo lo que hacéis, sea 
de palabra, ó de hecho, hacedlo 
todo en el nombre del Señor 
Jesús, dando gracias á Dios 
Padre por él. 


(3:18) Casadas, estad sujetas á 
vuestros maridos, como conviene 
en el Señor. 


(3:19) Maridos, amad á vuestras 
mujeres, y no seáis desapacibles 
con ellas. 


(3:20) Hijos, obedeced á vuestros 
padres en todo; porque esto 
agrada al Señor. 


(3:21) Padres, no irritéis á 
vuestros hijos, porque no se 
hagan de poco ánimo. 


(3:22) Siervos, obedeced en todo 
á vuestros amos carnales, no 
sirviendo al ojo, como los que 
agradan á los hombres, sino con 
sencillez de corazón, temiendo á 
Dios: 


(3:23) Y todo lo que hagáis, 
hacedlo de ánimo, como al 
Señor, y no á los hombres; 
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(3:11) donde no hay griego ni 
judío, circuncisión ni 


incircuncisión, bárbaro ni escita, 
siervo ni libre, sino que Cristo es 
el todo, y en todos. 


(3:12) Vestíos, pues, como 
escogidos de Dios, santos y 
amados, de entrañable 
misericordia, de benignidad, de 
humildad, de mansedumbre, de 
paciencia; 


(3:13) soportándoos unos a 
otros, y perdonándoos unos a 
otros si alguno tuviere queja 
contra otro. De la manera que 
Cristo os perdonó, así también 
hacedlo vosotros. 


(3:14) Y sobre todas estas cosas 
vestios de amor, que es el 
vínculo perfecto. 


(3:15) Y la paz de Dios gobierne 
en vuestros corazones, a la que 
asimismo fuisteis llamados en un 
solo cuerpo; y sed agradecidos. 


(3:16) La palabra de Cristo more 
en abundancia en vosotros, 
enseñándoos y exhortándoos 
unos a otros en toda sabiduría, 
cantando con gracia en vuestros 
corazones al Señor con salmos e 
himnos y cánticos espirituales. 


(3:17) Y todo lo que hacéis, sea 
de palabra o de hecho, hacedlo 
todo en el nombre del Señor 
Jesús, dando gracias a Dios 
Padre por medio de él. 


(3:18) Casadas, estad sujetas a 
vuestros maridos, como conviene 
en el Señor. 


(3:19) Maridos, amad a vuestras 
mujeres, y no seáis ásperos con 
ellas. 


(3:20) Hijos, obedeced a vuestros 
padres en todo, porque esto 
agrada al Señor. 


(3:21) Padres, no exasperéis a 
vuestros hijos, para que no se 
desalienten. 


(3:22) Siervos, obedeced en todo 
a vuestros amos terrenales, no 
sirviendo al ojo, como los que 
quieren agradar a los hombres, 
sino con corazón sincero, 
temiendo a Dios. 


(3:23) Y todo lo que hagáis, 


hacedlo de corazón, como para 
el Señor y no para los hombres; 
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(3:24) eiSotec>Sabiendo/han sabido oti>que amo=de/del/desde 
kupiou—>Señor AnyeoBe>recibirán tnv=a la avtarrodoow=remuneración 
inco>de la  kAnpovoptac=herencia TtwW>a/al/a el yap=porque 
kuplwW=Señor  xplotw=Cristo/Ungido  Soukevete-estén sirviendo 
esclavizados 


(3:25) o>El 6e>pero adikwv=no rectamente tratando kopuertal>llevará 
o-cual nólknoev=hizo no rectamente kal>y ouk=>no eotiv>es/está 
siendo TpoowroAnyla—>(acepción de persona)/aceptación de rostro 


Col 4 


(4:1) oi>Los kuptot>amos toa lo Sikovov>justo/recto kol>y tnv=a la 
tootnta—>equidad toiq>a los SovAoiq>esclavos Ttapexeode estén 
teniendo junto (a/al)/al lado de sióotec>sabiendo/han sabido oti>que 
koal>=también uvpeiq>ustedes exete>tienen/están teniendo kuplov=a 
Señor/amo even oupavorc—cielos 


(4:2) Tn A la tpoveuvxn oración Tpookaptepelte>estén permaneciendo 
ypnyopouvtec=velando/estando despiertos sv=en autn>ella ev=en 
evxaplotia—acción/expresión de gracias 


(4:3) tipoveuxopevoi>Orando apa=al mismo tiempo kai>también 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) nuuwv=nosotros iva=para que o-=el 
Beoc—Dios avoln—abra nuwv=a nosotros Bupav—puerta Tou=de la 
Aoyou>palabra AodAnoal=hablar to>el juoTnpiov>misterio toU=de el 
xplotou=Cristo/Ungido Si>por medio/a través o=cual kol=>también 
SeSepor=he sido atado 


(4:4) iwa=>para que pavepwow=manifieste auto=a él 
Sel>es/está siendo necesario pea mí AxAnoou—hablar 


WE=>como 


(4:5) ev>En copia=>sabiduría TeptiTtaterTEe>estén caminando alrededor 
Tipoc=>hacia touc=a los siw-afuera tov=a/al/a el kolpov=tiempo 
señalado efayopadopevo.>comprando hacia afuera 


(4:6) o>La Aoyoc—>palabra vuwv=de ustedes Travtote—siempre ev>en 
xaprri>gracia adati>a sal nptuuevoc>ha sido sazonada eldzval>haber 
sabido Ttuwc=cómo Sel>es/está siendo necesario upac=a ustedes 
evVI> UNO EKACTW=Aa Cada uno artokpieo8a—estar respondiendo 


(4:7) Ta=Las (cosas) kat>según sue=a mí travta=todas yvwploei>hará 
conocer upw>=a ustedes tuxikoc=Tíquico o>el ayarmntoc=>amado 
adedpoc=>hermano kot>y miotoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) 
Stakovoc>siervo koal=y c0uvóovloc=coesclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) ev=en kupiw=Señor 


(4:8) ov>A quien erreuya envié tmpoc=hacia vaca ustedes elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro auto=mismo touto>a esta (cosa) 
lva=>para que yvw>conozca tamwlas (cosas) ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
vuwv=ustedes Ko1L—=y rTrapakadeon >consuele Tac los 
kapótac corazones vuwv=de ustedes 


(4:9) cuv=junto con ovnoyuw=—Onésimo tw>a/al/a el motw-fiel/digno 
de fe/(la) fe/(confianza) kou>y ayarmntw=>amado adedpw= hermano 
oc—quien eotiww>es/está siendo e¿—de/del/procedente de/(de en) 
vuwv=ustedes travta=todas (cosas) vuwv=a ustedes yvwplovow=harán 
conocer talas (cosas) wÓe—aquí 


(4:10) acrraleton—Está saludando vuac=a ustedes apiotapxoc—Aristarco 


o>el ouvalxpodwtoc=compañero de cárcel pou=de mí kol=>y 
papkoc>=Marcos o>el  aveytoc=sobrino  Bapvafa=de Bernabé 
Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) ou—quien ehapete>recibieron 


evtoAac=mandatos/mandamientos sav>si alguna vez eA8n—venga 
TIpoc—=hacia vuac—>ustedes SefacB0E>reciban bien dispuestos autov—=a 
él 


(4:11) kali>Y  inoouc-Jesús o>el Aeyopevoc>siendo llamado 
tovotoc—Justo oL>los ovtec>siendo ek>de/del/procedente de/(de en) 
TreprTo nc circuncisión outo>estos povoi>solamente 
ouvepyol>colaboradores elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el Bacideiav>reino tou—de el Beov>Dios orrivec quienes 
eyevn8ncav>llegaron a ser por>a mí trapnyopia=consuelo 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(3:24) Sabiendo que del Señor 
recibiréis la compensación de la 
herencia: porque al Señor Cristo 
servís. 


(3:25) Mas el que hace injuria, 
recibirá la injuria que hiciere; que 
no hay acepción de personas. 


(4:1) AMOS, haced lo que es 
justo y derecho con vuestros 
siervos, sabiendo que también 
vosotros tenéis amo en los cielos. 


(4:2) Perseverad en oración, 
velando en ella con hacimiento 
de gracias: 


(4:3) Orando también juntamente 
por nosotros, que el Señor nos 
abra la puerta de la palabra, para 
hablar el misterio de Cristo, por el 
cual aun estoy preso, 


(4:4) Para que lo manifieste como 
me conviene hablar. 


(4:5) Andad en sabiduría para 
con los extraños, redimiendo el 
tiempo. 


(4:6) Sea vuestra palabra 
siempre con gracia, sazonada 
con sal; para que sepáis cómo os 
conviene responder á cada uno. 


(4:7) Todos mis negocios os hará 
saber Tichico, hermano amado y 
fiel ministro y consiervo en el 
Señor: 


(4:8) El cual os he enviado á esto 
mismo, para que entienda 
vuestros negocios, y consuele 
vuestros corazones; 


(4:9) Con Onésimo, amado y fiel 
hermano, el cual es de vosotros. 
Todo lo que acá pasa, os harán 
saber. 


(4:10) Aristarchó, mi compañero 
en la prisión, os saluda, y 
Marcos, el sobrino de Bernabé 
(acerca del cual habéis recibido 
mandamientos; si fuere á 
vosotros, recibidle), 


(4:11) Y Jesús, el que se llama 
Justo; los cuales son de la 
circuncisión: éstos solos son los 
que me ayudan en el reino de 
Dios, y me han sido consuelo. 
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(3:24) sabiendo que del Señor 
recibiréis la recompensa de la 
herencia, porque a Cristo el 
Señor servís. 


(3:25) Mas el que hace injusticia, 
recibirá la injusticia que hiciere, 
porque no hay acepción de 
personas. 


(4:1) Amos, haced lo que es justo 
y recto con vuestros siervos, 
sabiendo que también vosotros 
tenéis un Amo en los cielos. 


(4:2) Perseverad en la oración, 
velando en ella con acción de 
gracias; 


(4:3) orando también al mismo 
tiempo por nosotros, para que el 
Señor nos abra puerta para la 
palabra, a fin de dar a conocer el 
misterio de Cristo, por el cual 
también estoy preso, 


(4:4) para que lo manifieste como 
debo hablar. 


(4:5) Andad sabiamente para con 


los de afuera, redimiendo el 
tiempo. 
(4:6) Sea vuestra palabra 


siempre con gracia, sazonada 
con sal, para que sepáis cómo 
debéis responder a cada uno. 


(4:7) Todo lo que a mí se refiere, 
os lo hará saber Tíquico, amado 
hermano y fiel ministro y 
consiervo en el Señor, 


(4:8) el cual he enviado a 
vosotros para esto mismo, para 
que conozca lo que a vosotros se 
refiere, y  conforte vuestros 
corazones, 


(4:9) con Onésimo, amado y fiel 
hermano, que es uno de 
vosotros. Todo lo que acá pasa, 
os lo harán saber. 


(4:10) Aristarco, mi compañero 
de prisiones, os saluda, y Marcos 
el sobrino de Bernabé, acerca del 
cual habéis recibido 
mandamientos; si fuere a 
vosotros, recibidle; 


(4:11) y Jesús, llamado Justo; 
que son los únicos de la 
circuncisión que me ayudan en el 
reino de Dios, y han sido para mí 
un consuelo. 
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(4:12) aorradetai>Está saludando vaca ustedes erappac—Epafras 
o-el eE -de/del/procedente de/(de en) vuwv=ustedes 
SouvAoc>esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) xploTOU>de 
Cristo/Ungido travtote—siempre aywvidouevoc=agonizándose luchando 
vigorosamente  urtep>por  vpwv=ustedes ev>en Tag los 
TIpodEUXALC Oraciones ¡va=para que oOtTnte>se pongan de pie 
tedeio.>completos kot>y TreTTANpwWpevoi=han sido llenados a plenitud 
ev>en ravti>toda BeAnpati>voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada 
Tou—de el Ozeou—Dios 


(4:13) paprupw-=Estoy dando testimonio yap=—porque autw>a él 
oti—que exel>tiene/está teniendo Zndov=celo TroAuv=mucho vrtep—por 
vpwv=ustedes kou>y twv=de los ev>en Aaoólkeia>Laodicea katy 
Ttwv=de los even teparto»e.>Hierápolis 


(4:14) aorraletoi—Está saludando vaca ustedes Aoukac=Lucas o—el 
Latpoc médico o—el ayarmtoc=>amado ka —y Ónac Demas 


(4:15) acrracadBe=>Saluden touG=>a los ev>en Aaoóikeia>Laodicea 
adekpouc hermanos kol>y vuupav—Ninfa kal>y Tnv=a la kat=>según 
olkov=casa auTtoU—de él/su/sus ekkAnonav asamblea 


(4:16) koa.>Y otav=cuando avayvwo8n=>sea leída tap=junto (a/al)/al 
lado de vuw=>ustedes n>la ertotoAn=carta tromoate>hagan a=para 
que  kal=también sv=en  tn>la  Aaodikalwv=de  laodicenses 
ekkAnota—>Iglesia/asamblea avayvwo8n>sea leída kol=y Ttnv=a la 
ek=>de/del/procedente de/(de en) Aaoóikeiac=>Laodicea ¡va=>para que 
kol=también vpeiq>ustedes avayvwTe lean 


(4:17) kon>Y etate=digan apxitiiw>a Arquipo BAerte>Estés viendo 
tnv>a/al/a el Stakoviav>servicio nv=cual rrapedaBec>recibiste contigo 
ev>en kuplw>Señor ¡va—para que autnv>a él rAnporc>estés llenando 
a plenitud 


(4:18) o>El acracuoc>saludo tna la eun>=mi  xelipl=mano 
TrauAou—Paulo/Pablo pvnpovevete>recuerden/estén recordando 
pou>de mí twv>=las Seouwv=cadenas n>=La xapl=gracia/bondad 
inmerecida pe8>con vuuwv=ustedes apnv—amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia kodacoasig>los colosenses eypapn—escribi/fue escrito 
arro=desde pwunc>Roma Óta=a través/por medio tuxtkou>de Tiquico 
kal>y ovnotuou—>Onésimo] 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(4:12) Os saluda Epafras, el cual 
es de vosotros, siervo de Cristo, 
siempre solícito por vosotros en 
oraciones, para que estéis firmes, 
perfectos y cumplidos en todo lo 
que Dios quiere. 


(4:13) Porque le doy testimonio, 
que tiene gran celo por vosotros, 
y por los que están en Laodicea, 
y los que en Hierápolis. 


(4:14) Os saluda Lucas, el 
médico amado, y Demas. 


(4:15) Saludad á los hermanos 
que están en Laodicea, y á 
Nimfas, y á la iglesia que está en 
su casa. 


(4:16) Y cuando esta carta fuere 
leída entre vosotros, haced que 
también sea leída en la iglesia de 
los Laodicenses; y la de Laodicea 
que la leáis también vosotros. 


(4:17) Y decid á Archipo: Mira 
que cumplas el ministerio que 
has recibido del Señor. 


(4:18) La salutación de mi mano, 
de Pablo. Acordaos de mis 
prisiones. La gracia sea con 
vosotros. Amén. enviada con 
Tichico y Onésimo. 
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(4:12) Os saluda Epafras, el cual 
es uno de vosotros, siervo de 
Cristo, siempre rogando 
encarecidamente por vosotros en 
sus oraciones, para que estéis 
firmes, perfectos y completos en 
todo lo que Dios quiere. 


(4:13) Porque de él doy 
testimonio de que tiene gran 
solicitud por vosotros, y por los 
que están en Laodicea, y los que 
están en Hierápolis. 


(4:14) Os saluda Lucas el médico 
amado, y Demas. 


(4:15) Saludad a los hermanos 
que están en Laodicea, y a 
Ninfas y a la iglesia que está en 
su casa. 


(4:16) Cuando esta carta haya 
sido leída entre vosotros, haced 
que también se lea en la iglesia 
de los laodicenses, y que la de 
Laodicea la leáis también 
vosotros. 


(4:17) Decid a Arquipo: Mira que 
cumplas el ministerio que 
recibiste en el Señor. 


(4:18) La salutación de mi propia 
mano, de Pablo. Acordaos de 
mis prisiones. La gracia sea con 
vosotros. Amén. 
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1 Ts 1 


(1:1) TrauAoc—Paulo/Pablo koat>=y OoMmovavoc>Silvano KQL—=>y 
tiuoBeoc Timoteo tm>a la ekkAnota—Iglesia/asamblea 
Becoodovikewv=de tesalonisences ev>=en Bew->Dios Ttatpi=Padre 


KQL=>y KUplWw=a Señor  tnoou=Jesús  xprlotw-Cristo/Ungido 
xaplq—gracia/bondad inmerecida vpiv=a ustedes kal>y elpnvn—paz 
aro=de/del/desde  Beou=Dios  Ttatpoc=>Padre  nuuwv=nuestro/de 
nosotros kor>y kuptou=>de Señor incou—Jesús xpiotov>Cristo/Ungido 


(1:2) euxapiotovev>Estamos dando gracias tw>a/al/a el Bew->Dios 
TIOAVTOTE Siempre  TtEpl>acerca de/(sobre)/(por) TUOVTWV=todos 
vuwv=ustedes pverav>recuerdo vuwv=de ustedes 
rrotoupevol>haciendo  emo>osobre  Twv>=las  TIpoveuxXWv=oraciones 
nHuwv=de nosotros 


(1:3) adiodemtwc incesantemente HVNHOVEVOVTEC recordando 
vuwv=de ustedes tou>la epyou=obra tnc=de la miotewc>fe/(la) 
fe/(confianza) koau>y tou=de la korrou>labor tnc—de el ayarmc—amor 
kal=y  Ttnc>=de el  vuropovnc>paciencia/aguante  tnc>=de la 
eAmióoc—>esperanza Tou>de el kuplou>Señor nuwv=nuestro/de 
nosotros inoou—>Jesús xprlotou>Cristo/Ungido EutrpooBev—=enfrente 
Ttou—de el Veou=Dios kay Tratpoc—>Padre nuwv=de nosotros 


(1:4) selotec>Sabiendo/han sabido 
nyarmpuevo.=han sido amados urto=por 
ekAoynv=elección/selección vyuwv=>de ustedes 


adedpor=hermanos 
Beou>Dios Tnv=a la 


(1:5) ot.—que Tto—el evayyeMov=Evangelio/buen mensaje 
nHuwv=nuestro/de nosotros ouk=no eyevn8n >vino/llegó a ser sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vuac—=a ustedes ev=en Aoyw->palabra 
povov=>solamente oMa-=sino kot=también ev=en óuvapel=poder 
kKoaL>y  ev>en  Ttvevpati>espíritu  ayiw>santo  Kal>=y  ev=en 
TAnpopopia>plena convicción TroMn=mucha ka8wc=según como 
otate=han sabido otoi>de tal clase eyevn8nev>llegamos a ser ev>en 
vuuw=>ustedes Ó.>por medio/a través vuac—ustedes 


(1:6) kou>Y uvpeic>ustedes puntal>imitadores nuwv=nuestro/de 
nosotros eyevn8nte—llegaron a ser kou>y tou>de el kuplou—>Señor 
Sefapevor>habiendo aceptado bien dispuestos tov>a la Aoyov>palabra 
ev>en OMupelaflicción ToMn=mucha peta=con xapac=regocijo 
TwvEeVATOC=de espíritu ayrou>santo 


(1:7) wote=>de modo que yeveodal>llegar a ser vaca ustedes 
TuUrTouc figuras TADA todos Toca los 
TUOTEVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) ev>en m>la 
pakedovia Macedonia kay tn la axata—>Acaya 


(1:8) ap —De/del/desde vuwv=de ustedes yap—porque si¿nxntal—>ha 
sido divulgada o>la Aoyoc—palabra tou>de el kupiov>Señor ou=no 
movov=solamente ev=en tn>la pakedovia Macedonia katy ev>en 
m>la axata>Acaya aMa->sino kal>también ev>=en Travti>todo 
tortw=lugar n>la motic>fe/(la) fe/(confianza) vuwv=de ustedes n=la 
TIpoc>hacia Tov>a/al/a el Beov—=Dios eEseAnAuUBEV>ha salido wote=de 
modo que |n=>no xpelav>necesidad nuac=nosotros exew->estar 
teniendo Aadew-=estar hablando ti>algo 


(1:9) auto. >Ellos yap=porque  Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
npuwv=nosotros arayyeMovow-=están dando mensaje ortotav=qué 
clase de etoo0dov=camino en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
eoxopev>tuvieron Ttipoc=hacia vaca ustedes koal=y TtwW(=cómo 
emteotpeyate—volvieron sobre mpoc=>hacia tov>a/al/a el Beov=Dios 
aro—de/del/desde Ttww=—los eiówAwv=ídolos SovAevev—estar sirviendo 
esclavizado Bew>a Dios Zwvti>viviendo kor>y ocAnBww-=verdadero 


(1:10) kay avapevev>estar permaneciendo hacia arriba tov=a/al/a el 
viov>Hijo autou=de él/su/sus ek>fuera de Ttwv=los oupavwv=cielos 
ov>=a quien nyelpev>levantó ek=fuera de twv=los vekpwv=—muertos 
incouv>a Jesús tov>a/al/a el puouevov>librando rescatando nuac=a 
nosotros aro—de/del/desde Tnc—la opync> ira Tnc>la 
epxopevnc viniendo 


1 Ts 2 


(2:1) auto. —(Ustedes) mismos yap—porque oldate—saben/han sabido 
adedpo.>hermanos tnv>a/al/a el elgd0dov=camino en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nuwv=nuestro/de nosotros tnv>a/al/a el 
TIpoc—hacia uma —a ustedes OTI>)que OU>9NO kevn vacío yeyovev=ha 
llegado a ser 
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(1:1) PABLO, y Silvano, y 
Timoteo, á la iglesia de los 
Tesalonicenses que es en Dios 
Padre y en el Señor Jesucristo: 
Gracia y paz á vosotros de Dios 
nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:2) Damos siempre gracias á 
Dios por todos vosotros, 
haciendo memoria de vosotros 
en nuestras oraciones; 


(1:3) Sin cesar acordándonos 
delante del Dios y Padre nuestro 
de la obra de vuestra fe, y del 
trabajo de amor, y de la 
tolerancia de la esperanza del 
Señor nuestro Jesucristo: 


(1:4) Sabiendo, hermanos 
amados de Dios, vuestra 
elección: 

(1:5) Por cuanto nuestro 


evangelio no fué á vosotros en 
palabra solamente, mas también 
en potencia, y en Espíritu Santo, 
y en gran plenitud; como sabéis 
cuáles fuimos entre vosotros por 
amor de vosotros. 


(1:6) Y vosotros fuisteis hechos 
imitadores de nosotros, y del 
Señor, recibiendo la palabra con 
mucha tribulación, con gozo del 
Espíritu Santo: 


(1:7) En tal manera que habéis 
sido ejemplo á todos los que han 
creído en Macedonia y en Acaya. 


(1:8) Porque de vosotros ha sido 
divulgada la palabra del Señor no 
sólo en Macedonia y en Acaya, 
mas aun en todo lugar vuestra fe 
en Dios se ha extendido; de 
modo que no tenemos necesidad 
de hablar nada. 


(1:9) Porque ellos cuentan de 
nosotros cuál entrada tuvimos á 
vosotros; y cómo os convertisteis 
de los ídolos á Dios, para servir 
al Dios vivo y verdadero. 


(1:10) Y esperar á su Hijo de los 
cielos, al cual resucitó de los 
muertos; á Jesús, el cual nos 
libró de la ira que ha de venir. 


(2:1) PORQUE, hermanos, 
vosotros mismos sabéis que 
nuestra entrada á vosotros no fué 
vana: 
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(1:1) Pablo, Silvano y Timoteo, a 
la iglesia de los tesalonicenses 
en Dios Padre y en el Señor 
Jesucristo: Gracia y paz sean a 
vosotros, de Dios nuestro Padre 
y del Señor Jesucristo. 


(1:2) Damos siempre gracias a 
Dios por todos vosotros, 
haciendo memoria de vosotros 
en nuestras oraciones, 


(1:3) acordándonos sin cesar 
delante del Dios y Padre nuestro 
de la obra de vuestra fe, del 
trabajo de vuestro amor y de 
vuestra constancia en la 
esperanza en nuestro Señor 
Jesucristo. 


(1:4) Porque conocemos, 
hermanos amados de Dios, 
vuestra elección; 


(1:5) pues nuestro evangelio no 
llegó a vosotros en palabras 
solamente, sino también en 
poder, en el Espíritu Santo y en 
plena certidumbre, como bien 
sabéis cuáles fuimos entre 
vosotros por amor de vosotros. 


(1:6) Y vosotros vinisteis a ser 
imitadores de nosotros y del 
Señor, recibiendo la palabra en 
medio de gran tribulación, con 
gozo del Espíritu Santo, 


(1:7) de tal manera que habéis 
sido ejemplo a todos los de 
Macedonia y de Acaya que han 
creído. 


(1:8) Porque partiendo de 
vosotros ha sido divulgada la 
palabra del Señor, no sólo en 
Macedonia y Acaya, sino que 
también en todo lugar vuestra fe 
en Dios se ha extendido, de 
modo que nosotros no tenemos 
necesidad de hablar nada; 


(1:9) porque ellos mismos 
cuentan de nosotros la manera 
en que nos recibisteis, y cómo os 
convertisteis de los ídolos a Dios, 
para servir al Dios vivo y 
verdadero, 


(1:10) y esperar de los cielos a 
su Hijo, al cual resucitó de los 
muertos, a Jesús, quien nos libra 
de la ira venidera. 


(2:1) Porque vosotros mismos 
sabéis, hermanos, que nuestra 
visita a vosotros no resultó vana; 
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(2:2) aMa-=>pero TIporradovtec>habiendo sufrido antes  kot=y 
uBpicBevtec>habiendo sido tratados insolentemente ka8wc=según 
como olate=han sabido ev>en puurrioic>Filipos 
erappnolacapeBa>cobramos denuedo gv=en tw>el Bew-=Dios 
npuv=nuestro/de nosotros AaAnoal>hablar TIpoc=hacia vaca 
ustedes Tto>el euvayyeMov=Evangelio/buen mensaje Ttou=de el 
Beou—Dios ev=en troAkw-=mucha aywvi>lucha agonizante 


(2:3) n>El yap=porque TapaxAnoic>consuelo nuwv=nuestro/de 
nosotros ouk>no ek-=de/del/procedente de/(de en) tAavnc>error 
ovde=ni s¿—de/del/procedente de/(de en) akaBaporac= inmundicia 
oute>ni ev>en S0Aw->ardid astuto 


(2:4) aMa-=sino kaBwc=>según como SedokuadueBa=hemos sido 
probados vurto—por tou>el Beou>Dios motev8nvaL>ser encomendados 
to>a/al/a el  evayyeAMov—Evangelio/buen mensaje  outwc>así 
Madoupev=hablamos/estamos hablando oux=no WG=>COmMoO 
avB8pwrtoiq=a hombres apeokovtec>agradando aMa-wsino tw>a/al/a 
el Bew>Dios  Ttw>el  Sokipadovti>examinando  Ttac=a los 
kapórac corazones nuwv=de nosotros 


(2:5) oute>Ni yap=porque rTrote>en algún momento ev>en 
Aoyw=palabra  kokdakerac=lisonjera eyevn8npev>llegamos a ser 
ka8wc=>según como olóate=saben/conocen/han sabido oute>ni ev>en 
TIPpopacgel— pretensión Teovetiac de codicia Beoc—Dios 
maptuc>testigo 


(2:6) oute=ni Zntouvtec>buscando s¿—de/del/procedente de/(de en) 
av8pwTtwWwV=hombres Sozav—gloria/esplendor oute>ni 
ap—de/del/desde  vuuwv>ustedes  oute=>ni  aro=de/del/desde 
oadMwv=>otros Suvapevol>siendo capaces gv>en PBapei>cosa pesada 
elvaL>ser wc =>como xprotou—de Cristo/Ungido artootoA0.—emisarios 


(2:7) aMA=más bien eyevn8npev>llegamos a ser nrtio.>amables even 
peow-=medio vuwv=de ustedes WG=>COmoO av—probable 
TPopoc—madre Badr —esté acariciando ta=a los gautnc—de sí misma 
Tekva=hijos 


(2:8) outwc>así opelpopevo. habiendo deseado cariñosamente 
vuwv=de ustedes euvSokoupev estábamos pensando bien 
petadouval>compartir con upw>ustedes ou>no povov>solamente 
to>el gvayyeMov=Evangelio/buen mensaje tou>de el Beou=Dios 
oMa->sino kal>también tac>a las eautwWW>nuestro/de nosotros 


mismos  Yuxac=almas Sloti>)porque ayarmntoi>amados  nuw>a 
nosotros yeyevno0e han sido llegados a ser 
(2:9) pvnpovevete>recuerdan/están recordando yap>porque 


adeApo.>hermanos tov>a la korrov—>labor nuwv=nuestro/de nosotros 
kal>y tov>a/al/a el poxBov=afán vuktoc=de noche yap=porque 
kal>y npepac=día epyalopevo.>obrando Tpoc=hacia to>el n=no 
empapnoo.>poner peso sobre tiva=a alguno vuwv=de ustedes 
eknpuñapev=proclamamos elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
vaca ustedes to—el guvayyeAMov=Evangelio/buen mensaje tou—de el 
Bzeou=Dios 


(2:10) vpeic>ustedes paprtupec>testigos koali>y o=el Beoc=Dios 
wc=>cómo octwc>lealmente en santidad kou>y Sikotwc=>rectamente 
kal>y  apeurtwc=>sin culpa  uw=>a ustedes  totlg>a los 
TULOTEVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) eyevn8npev>llegamos a 
ser 


(2:11) kaBarep>según como  olate>saben/conocen/han sabido 
WG=>como gva=a uno ekagdtov>a cada uno upwv=de ustedes 
wWG=>como TATNP—>padre TEekVa=a hijos eautou>de sí mismo 
Tapakadouvtec>exhortando vaca ustedes KQL—=y 
Tapapu8ovevor=confortando 

(2:12) kay paptupomevoi=dando testimonio elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tto>el TtepiTtatnoal—caminar alrededor 


vuac=ustedes aguwc=>dignamente tou>de el Beou>Dios tou—de el 
kodouvtoc—llamando vaga ustedes eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=a/al/a el eautou>de sí mismo 
Bacuderav>reino kat>y Sojav=esplendor 


(2:13) Sia—>Por TOUTO esto koal—también npetg > nosotros 
evxaplotoUpev>estamos dando gracias tw>a/al/a el Bew->Dios 
adiademtwc> incesantemente oti>porque Trapodapovtec—habiendo 
tomado consigo Aoyov—palabra akonc=oído trap—junto (a/al)/al lado de 
nHuwv=nosotros tovu>de el Bsou=Dios eSecacV0z>recibieron bien 
dispuestos ou>no Aoyov>a palabra av8pwItwv=—de hombres aMaz=sino 
ka8wc=según como eotiv=es/está siendo alAn8wc=verdaderamente 
Aoyov>palabra Beov>de Dios oc—>quien koau>también evepyeltal>está 
operando dentro ev>en vuuw=>ustedes TOoLc>a los 
TUOTEVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) 
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(2:2) Pues aun habiendo 
padecido antes, y sido afrentados 
en Filipos, como sabéis, tuvimos 
denuedo en Dios nuestro para 
anunciaros el evangelio de Dios 
con gran combate. 


(2:3) Porque nuestra exhortación 
no fué de error, ni de inmundicia, 
ni por engaño; 


(2:4) Sino según fuimos 
aprobados de Dios para que se 
nos encargase el evangelio, así 
hablamos; no como los que 
agradan á los hombres, sino á 
Dios, el cual prueba nuestros 
corazones. 


(2:5) Porque nunca fuimos 
lisonjeros en la palabra, como 
sabéis, ni tocados de avaricia; 
Dios es testigo; 


(2:6) Ni buscamos de los 
hombres gloria, ni de vosotros, ni 
de otros, aunque podíamos seros 
carga como apóstoles de Cristo. 


(2:7) Antes fuimos blandos entre 
vosotros como la que cría, que 
regala á sus hijos: 


(2:8) Tan amadores de vosotros, 
que quisiéramos entregaros no 
sólo el evangelio de Dios, mas 
aun nuestras propias almas; 
porque nos erais carísimos. 


(2:9) Porque ya, hermanos, os 
acordáis de nuestro trabajo y 
fatiga: que trabajando de noche y 
de día por no ser gravosos á 
ninguno de vosotros, Os 
predicamos el evangelio de Dios. 


(2:10) Vosotros sois testigos, y 
Dios, de cuán santa y justa é 
irreprensiblemente nos 
condujimos con vosotros que 
creísteis: 


(2:11) Así como sabéis de qué 
modo exhortábamos y 
consolábamos á cada uno de 
vosotros, como el padre á sus 
hijos, 


(2:12) Y os protestábamos que 
anduvieseis como es digno de 
Dios, que os llamó á su reino y 
gloria. 


(2:13) Por lo cual, también 
nosotros damos gracias á Dios 
sin cesar, de que habiendo 
recibido la palabra de Dios que 
oísteis de nosotros, recibisteis no 
palabra de hombres, sino según 
es en verdad, la palabra de Dios, 
el cual obra en vosotros los que 
creísteis. 
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(2:2) pues habiendo antes 
padecido y sido ultrajados en 
Filipos, como sabéis, tuvimos 
denuedo en nuestro Dios para 
anunciaros el evangelio de Dios 
en medio de gran oposición. 


(2:3) Porque nuestra exhortación 
no procedió de error ni de 
impureza, ni fue por engaño, 


(2:4) sino que según fuimos 
aprobados por Dios para que se 
nos confiase el evangelio, así 
hablamos; no como para agradar 
a los hombres, sino a Dios, que 
prueba nuestros corazones. 


(2:5) Porque nunca usamos de 
palabras lisonjeras, como sabéis, 
ni encubrimos avaricia; Dios es 
testigo; 


(2:6) ni buscamos gloria de los 
hombres; ni de vosotros, ni de 
otros, aunque podíamos seros 
carga como apóstoles de Cristo. 


(2:7) Antes fuimos tiernos entre 
vosotros, como la nodriza que 
cuida con temura a sus propios 
hijos. 


(2:8) Tan grande es nuestro 
afecto por vosotros, que 
hubiéramos querido entregaros 
no sólo el evangelio de Dios, sino 
también nuestras propias vidas; 
porque habéis llegado a sernos 
muy queridos. 


(2:9) Porque os acordáis, 
hermanos, de nuestro trabajo y 
fatiga; cómo trabajando de noche 
y de día, para no ser gravosos a 
ninguno de vosotros, Os 
predicamos el evangelio de Dios. 


(2:10) Vosotros sois testigos, y 
Dios también, de cuán santa, 
justa e irreprensiblemente nos 
comportamos con vosotros los 
creyentes; 


(2:11) así como también sabéis 
de qué modo, como el padre a 
sus hijos, exhortábamos y 
consolábamos a cada uno de 
vosotros, 


(2:12) y os encargábamos que 
anduvieseis como es digno de 
Dios, que os llamó a su reino y 
gloria. 


(2:13) Por lo cual también 
nosotros sin cesar damos gracias 
a Dios, de que cuando recibisteis 
la palabra de Dios que oísteis de 
nosotros, la recibisteis no como 
palabra de hombres, sino según 
es en verdad, la palabra de Dios, 
la cual actúa en vosotros los 
creyentes. 
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(2:14) vel > Ustedes yap=porque Huanta imitadores 
eyevnOnte>llegaron a ser  a6sApo=hermanos twv=de las 
ekkAnotwv=Iglesias/asambleas tou>de el Bsou>Dios twv=de los 
ovawv=estando ev>en Tn—>la tovSOaLa—Judea ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido inoou=Jesús oti>porque talas auTa—=mismas 
(cosas) ertaBete=sufrieron koL>y vperig>ustedes vrro>por twv=de los 
lólwWv=>propios  ouupuletwv=compatriotas  k0a8wc=según como 
kol=también autoi>ellos vrto>por twv=los tovSarwv=judíos 


(2:15) twv=de los kal>también Ttov>a/al/a el kupiov>Señor 
ATTOKTELVAVTWV=habiendo matado inoouv=a Jesús ko=y Ttoucma los 
1Sl0UG—>propios TIpopntac—profetas/voceros kal>y nuac=a nosotros 
ekówiEavtwv=habiendo perseguido intensamente kal=y Bew->ma Dios 


un=>no apedkovtTwWV=>agradando KQL—=y TAO =a todos 
avBpwrtoic hombres evavtiwwv=(están) opuestos 
(2:16)  kwAvovtwv=impidiendo  npaq=a nosotros  Ttolg>=a las 


eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) AxdAnca>hablar iwa=para que 
owBwow=sean librados elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>el avarinpwoal>llenar completamente autwv=de ellos tac —los 
apaptiac>pecados Ttavtote>siempre epBacev>Alcanzó  Se=pero 
em>sobre  autouc>ellos  n>la  opyn>ira  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tedoc>finalización 


(2:17) npet Nosotros Se—>pero adedpor= hermanos 
aroppavioBevtec>habiendo sido hechos huérfanos ap-—de/del/desde 
vuwv=ustedes Trpoc=hacia kolpov=tiempo señalado wpac=de hora 
TIpodWwWTIW>a rostro ou=no kapdra=corazón TtEPLODOTEPWCG=más 
abundantemente sorrovdacapev>procuramos diligentemente Tto=el 
TIpoowWTrov>rostro vuwv=de ustedes ¡Seiv=ver ev>=en ton mucho 
emi0uua deseo 


(2:18) Sto>Por cual n8zAnoapev—quisimos eABeiv>venir Tipoc=hacia 
vuac—ustedes eyw>yo pev=de hecho tawkAoc=Paulo/Pablo kay 
arag—una vez kot>y Sig >dos veces kol>y evekoyev>impidió nuac=a 
nosotros o>el vcatavac—Adversario 


(2:19) TLC >¿Qué yap=>porque npuwv=nuestro/de nosotros 
eMmIc>esperanza n>o0  xapaz=regocijo  n=0  otepavoc=corona 
kauxnoewc>de jactancia n>0 ouxi>no kol=también upeic>ustedes 


epripocBev—enfrente tou=de el kupiou=Señor nuuwv=nuestro/de 
nosotros inoou>Jesús  [*] ev>en tn>la autou>=de  él/su/sus 
Trapovala>aparisión/presencia (a la vista)/(venida)? 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

xprotou=Cristo/Ungido 

(2:20) upeig>Ustedes yap=porque eote>son/están siendo nel 
Soza—gloria/esplendor nuuwv=nuestro/de nosotros kal=y  n>el 
xapa=—regocijo 

1 Ts 3 

(3:11) Sto=Por cual pnketioya no  OTeyovtec—>soportando 


evSoknoapev—pensamos bien kartadelipOnvar>ser dejados atrás ev=en 
aBnvaic Atenas povoi>solos 


(3:2) kou>Y  ermtemyapev>enviamos TiuoBeov>a Timoteo Ttov=el 
adeApov=hermano nuuwv=nuestro/de nosotros kay Órakovov=siervo 
tovu—de el Beou=Dios kou>y ouvepyov—colaborador nuwv=nuestro/de 
nosotros ev>en twW>el gvayyeAuw->Evangelio/buen mensaje toude el 
xplotou=Cristo/Ungido elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>el otmplíci=shacer fijos firmemente upac>=a ustedes kal>y 
Tapakadega—suplicar uuac>a ustedes tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tnc>la motewc>fe/(la) fe/(confianza) vuuwv=de ustedes 


(3:3) tTo>El pnóeva=a nadie caiveo8om>ser oscilado ev=en tatc>las 
OMmyeow—aflicciones TOAUVTALC estas auto. (Ustedes) mismos 
yap—porque  olóate=han sabido  oti>que  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tovTO>Aa esto keyue8a—estamos yaciendo 


(3:4) koa.>Y yap=porque ote=>cuando Tpoc—=hacia vuac=a ustedes 
npev>estábamos siendo  ttposdeyopev>estábamos diciendo de 
antemano upiv>a ustedes oti>que jeAopev>estamos siendo para 
OMpeodar>estar sufriendo aflicción ka8wc=según como kal—también 
eyeveto —vino/llegó a ser kaL>y olóaTte>han sabido 
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(2:14) Porque vosotros, 
hermanos, habéis sido imitadores 
de las iglesias de Dios en Cristo 
Jesús que están en Judea; pues 
habéis padecido también 
vosotros las mismas cosas de los 
de vuestra propia nación, como 
también ellos de los Judíos; 


(2:15) Los cuales aun mataron al 
Señor Jesús y á sus propios 
profetas, y á nosotros nos han 
perseguido; y no agradan á Dios, 
y se oponen á todos los hombres; 


(2:16) Prohibiéndonos hablar á 
los Gentiles, á fin de que se 
salven, para henchir la medida de 
sus pecados siempre: pues vino 
sobre ellos la ira hasta el 
extremo. 


(2:17) Mas nosotros, hermanos, 
privados de vosotros por un poco 
de tiempo, de vista, no de 
corazón, tanto más procuramos 
con mucho deseo ver vuestro 
rostro. 


(2:18) Por lo cual quisimos ir á 
vosotros, yo Pablo á la verdad, 
una vez y otra; mas Satanás nos 
embarazó. 


(2:19) Porque ¿cuál es nuestra 
esperanza, ó gozo, ó corona de 
que me  gloríe? ¿No sois 
vosotros, delante de nuestro 
Señor Jesucristo en su venida? 


(2:20) Que vosotros sois nuestra 
gloria y gozo. 


(3:1) POR lo cual, no pudiendo 
esperar más, acordamos 
quedamos solos en Atenas, 


(3:2) Y enviamos á Timoteo, 
nuestro hermano, y ministro de 
Dios, y colaborador nuestro en el 
evangelio de Cristo, á 
confirmaros y exhortaros en 
vuestra fe, 


(3:3) Para que nadie se 
conmueva por estas 
tribulaciones; porque vosotros 


sabéis que nosotros somos 


puestos para esto. 


(3:4) Que aun estando con 
vosotros, os predecíamos que 
habíamos de pasar tribulaciones, 
como ha acontecido y sabéis. 
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(2:14) Porque vosotros, 
hermanos, — vinisteis a ser 


imitadores de las iglesias de Dios 
en Cristo Jesús que están en 
Judea; pues habéis padecido de 
los de vuestra propia naciónlas 
mismas cosas que ellas 
padecieron de los judíos, 


(2:15) los cuales mataron al 
Señor Jesús y a sus propios 
profetas, y a nosotros nos 
expulsaron; y no agradan a Dios, 
y se oponen a todos los 
hombres, 


(2:16) impidiéndonos hablar a los 
gentiles para que éstos se 
salven; así colman ellos siempre 
la medida de sus pecados, pues 
vino sobre ellos la ira hasta el 
extremo. 


(2:17) Pero nosotros, hermanos, 
separados de vosotros por un 
poco de tiempo, de vista pero no 
de corazón, tanto más 
procuramos con mucho deseo 
ver vuestro rostro; 


(2:18) por lo cual quisimos ir a 
vosotros, yo Pablo ciertamente 
una y otra vez; pero Satanás nos 
estorbó. 


(2:19) Porque ¿cuál es nuestra 
esperanza, O gozo, o corona de 
que me gloríe? ¿No lo sois 
vosotros, delante de nuestro 
Señor Jesucristo, en su venida? 


(2:20) Vosotros sois nuestra 
gloria y gozo. 


(3:1) Por lo cual, no pudiendo 
soportarlo más, acordamos 
quedamos solos en Atenas, 


(3:2) y enviamos a Timoteo 
nuestro hermano, servidor de 
Dios y colaborador nuestro en el 
evangelio de Cristo, para 
confirmaros y exhortaros 
respecto a vuestra fe, 


(3:3) a fin de que nadie se 
inquiete por estas tribulaciones; 
porque vosotros mismos sabéis 
que para esto estamos puestos. 


(3:4) Porque también estando 
con vosotros, os predecíamos 


que íbamos a pasar 
tribulaciones, como ha 
acontecido y sabéis. 
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(3:5) Sta=Por Ttouto>esto kayw=yo también punketi>ya no 
oOTeywv>soportando erteuya—envié eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Tto>el  yvwvoi=>conocer Tnv=a la 


motw-fe/(la) fe/(confianza) vuwv=de ustedes nriwc=>no de algún 
modo erteipacev—tentando/estaba poniendo a prueba vaca ustedes 
o>el rmeipaluwv=Tentador/Poniendo a prueba kou>y elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kevov>vacío yevntal—>llegue a ser ola 
korroc>labor nuwv=de nosotros 


(3:6) apti>Ahora mismo Se=pero ABovtoc=habiendo venido 
tuuoBeou=>Timoteo tpoc=hacia nuac>a nosotros ap=—de/del/desde 
vuwv=ustedes  kal>y  euvayyeAMioapevou=habiendo proclamado 
Evangelio/buen mensaje nuw>wa nosotros tnv=a la motw->fe/(la) 
fe/(confianza) koa.>y tnv>a/al/a el ayarmv=amor vuwv=de ustedes 
koal>y  oti>que  exete>tienen/están teniendo  pvelaw=>recuerdo 
nuuwv=nuestro/de nosotros  «ayaB8nv=bueno  TavtotEe=siempre 
emtodouvtec>anhelando nuac=a nosotros 1Seiw=ver kaBamep—según 
como kou>también npetc> nosotros vpac—>a ustedes 


(3:7) Sta=Por  touto>esto  TapekAnN8npev>fuimos  consolados 
adedpo.>hermanos ep=>sobre uuw->ustedes emosobre taon=>toda 
m>la BAwelmaflicción ko>y avaykn—necesidad nuwv>nuestro/de 
nosotros Sa—por tnc>la vyuwv=de ustedes mtiotewc confianza 


(3:8) or, >Porque vuv>ahora (wpuev=estamos viviendo sov>si alguna vez 
vpeiq>ustedes otTnkete>están de pie even kuplw=Señor 


(3:9) Tiva=>¿Qué yap=porque euxaplotiav>acción/expresión de gracias 
SuvapeBa=>somos/estamos siendo capaces tw>a/al/a el Bew->Dios 
avtarrodouval=dar de regreso en cambio ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
vuwv=ustedes emiosobre rraon—>todo tn>el xapaw>regocijo n>a cual 
xapoev estamos regocijando Si>por vac ustedes 
epripocBev—enfrente TOU>de el Veov=>Dios nuwv=de nosotros 


(3:10) vuktoc>de noche kou>y nuepac=de día urtep=cruzando por 
encima de ekreptodcou>más abundantemente Seopuevoi>rogando 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el ¡Ssiv=ver vuwv=de 
ustedes TtO>el TpoowWTov>rostro kal>y kataptidaL>ajustar alineando 
hacia abajo Tta->las votepnuata->faltantes (cosas) tnc=de la 
motewc=fe/(la) fe/(confianza) vuwv=de ustedes? 


(3:11) autoc>Mismo Se=pero o=el Beoc=Dios kal=y TatTnp—Padre 
npuwv=nuestro/de nosotros K0L=>y o>el kuploc>Señor 
npuv=nuestro/de nosotros inoouc—Jesús  xptotoc=Cristo/Ungido 
kateuBuvai=>haga justo/recto hacia abajo tnv>a/al/a el odov=camino 
nHuwv=nuestro/de nosotros tpoc=hacia vuac—a ustedes 


(3:12) vac>A ustedes Se=pero o>el kuploc>Señor 
Tsovacal>aumente  koal>y  TteptoVcevCaL>haga abundar  tn=el 
ayarn amor eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


adAndouc>unos a otros kou>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Ttavtac=>a todos kaBarep=según como  kal=también 
npeic>nosotros eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vaca 
ustedes 


(3:13) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el otnpigal>hacer 
fijos firmemente upwv=de ustedes tac=a los kapórac=corazones 
apertrrouc>sin culpa ev=>en aytwouvn>santidad eurpooBev=enfrente 
Ttou—de el Beo0u=Dios kal>y Tratpoc>Padre nuwv=nuestro/de nosotros 
ev>en tn>la Tapovola>presencia Ttou>de el  kuplou>Señor 
nHuwv=nuestro/de nosotros  inoou=Jesús  xplotou=>Cristo/Ungido 
peta—=con travtwv=todos twWvV=los ayiwv=santos autou=de él 


1 Ts 4 


(4:1) Aotrrov>Restante ouv=>por lo tanto  aedpol=hermanos 
epwTwWev=pedimos/estamos pidiendo  uvac=a ustedes kay 
Tapakadouuevsuplicamos/estamos suplicando ev>en kupuw-=sSeñor 


inoou—>Jesús kaBwc=>según como Ttapelafete>recibieron consigo 
rap-junto (a/al)/al lado de nuuwv=>nosotros to>el TtwWc=>cómo 
Sel>es/está siendo necesario uac=a ustedes TepittaTtEW=estar 


caminando alrededor kau>y apeokeiv=estar agradando Bew->ma Dios 
lva=para que ttepigosun Tte estén abundando paddov=>aún más 


(4:2) ovate Han sabido yap=—porque TIVAC>qUÉ 


rTapayyeMac>instrucciones eówkapuev=dimos vuw>a ustedes Óta=por 
medio/a través TOU>de el kuprtou—Señor ingou—=Jesús 
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(3:5) Por lo cual, también yo, no 
esperando más, he enviado á 
reconocer vuestra fe, no sea que 
os haya tentado el tentador, y 
que nuestro trabajo haya sido en 
vano. 


(3:6) Empero volviendo de 
vosotros á nosotros Timoteo, y 
haciéndonos saber vuestra fe y 
caridad, y que siempre tenéis 
buena memoria de nosotros, 
deseando vernos, como también 
nosotros á vosotros, 


(3:7) En ello, hermanos, 
recibimos consolación de 
vosotros en toda nuestra 


necesidad y aflicción por causa 
de vuestra fe: 


(3:8) Porque ahora vivimos, si 
vosotros estáis firmes en el 
Señor. 


(3:9) Por lo cual, ¿qué hacimiento 
de gracias podremos dar á Dios 
por vosotros, por todo el gozo 
con que nos gozamos á causa de 
vosotros delante de nuestro Dios, 


(3:10) Orando de noche y de día 
con grande instancia, que 
veamos vuestro rostro, y que 
cumplamos lo que falta á vuestra 
fe? 


(3:11) Mas el mismo Dios y 
Padre nuestro, y el Señor nuestro 
Jesucristo, encamine nuestro 
viaje á vosotros. 


(3:12) Y á vosotros multiplique el 
Señor, y haga abundar el amor 
entre vosotros, y para con todos, 
como es también de nosotros 
para con vosotros; 


(3:13) Para que sean 
confirmados vuestros corazones 
en santidad,  irreprensibles 
delante de Dios y nuestro Padre, 
para la venida de nuestro Señor 
Jesucristo con todos sus santos. 


(4:1) RESTA pues, hermanos, 
que os roguemos y exhortemos 
en el Señor Jesús, que de la 
manera que fuisteis enseñados 
de nosotros de cómo os conviene 
andar, y agradar á Dios, así 
vayáis creciendo. 


(4:2) Porque ya sabéis qué 
mandamientos os dimos por el 
Señor Jesús. 
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(3:5) Por lo cual también yo, no 
pudiendo soportar más, envié 
para informarme de vuestra fe, 
no sea que os hubiese tentado el 
tentador, y que nuestro trabajo 
resultase en vano. 


(3:6) Pero cuando Timoteo volvió 
de vosotros a nosotros, y nos dio 
buenas noticias de vuestra fe y 
amor, y que siempre nos 
recordáis con cariño, deseando 
vernos, como también nosotros a 
vosotros, 


(3:7) por ello, hermanos, en 
medio de toda nuestra necesidad 
y aflicción fuimos consolados de 
vosotros por medio de vuestra fe; 


(3:8) porque ahora vivimos, si 
vosotros estáis firmes en el 
Señor. 


(3:9) Por lo cual, ¿qué acción de 
gracias podremos dar a Dios por 
vosotros, por todo el gozo con 
que nos gozamos a causa de 
vosotros delante de nuestro Dios, 


(3:10) orando de noche y de día 
con gran insistencia, para que 
veamos vuestro rostro, y 
completemos lo que falte a 
vuestra fe? 


(3:11) Mas el mismo Dios y 
Padre nuestro, y nuestro Señor 
Jesucristo, dirija nuestro camino 
a vosotros. 


(3:12) Y el Señor os haga crecer 
y abundar en amor unos para 
con otros y para con todos, como 
también lo hacemos nosotros 
para con vosotros, 


(3:13) para que sean afirmados 
vuestros corazones, 
irreprensibles en santidad 
delante de Dios nuestro Padre, 
en la venida de nuestro Señor 
Jesucristo con todos sus santos. 


(4:1) Por lo demás, hermanos, os 
rogamos y exhortamos en el 
Señor Jesús, que de la manera 
que aprendisteis de nosotros 
cómo os conviene conduciros y 
agradar a Dios, así abundéis más 
y más. 


(4:2) Porque ya sabéis qué 
instrucciones os dimos por el 
Señor Jesús; 
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(4:3) TouTo Esto yap=porque ot >es/está siendo 
BzAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada tou—de el Beou—=Dios 
o>la ayiadupoc>santificación uuwv=de ustedes amexeodal>estar 
absteniendo vag ustedes ano —de/del/desde Ttnc>la 
TrOpvelac inmoralidad sexual 


(4:4) eifevar—>haber sabido gkaotov>a cada uno vuwv=de ustedes 
to>el gautou>de sí mismo okevoc—utensilio ktac8aL=adquirir ev>en 
aylacw-=santificación ko.>y tun —honra 


(4:5) mono ev>=en rtaBei>apetito sexual emBupiac=de codicia 
kaBartep según como koau>también talas g¿8vn >gentiles/naciones/(no 
judíos) ta=las ln =no eióota=han conocido tov>a/al/a el Beov=Dios 


(4:6) TO>el yn no urtepBawew-=estar poniendo planta de pie por encima 
kol>y TdeovektelV—>estar tomando ventaja (codiciosa) ev>en tw->el 
TIpaypati—>asunto tov=a/al/a el adeApov=hermano autou—de él/su/sus 
Stoti>porque ekSmoc>vengador o>el kuploc>Señor Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tavtwv=todas TtoUTwWV=estas (cosas) kaB8wc=según 
como kot=también tTpoertopev—dijimos antes vpuw=a ustedes kay 
Stepaptupae8a dimos testimonio cabal 


(4:7) ou=No yap—porque ekodecev>llamó nuac>a nosotros o—el 
Beoc—Dios emosobre  akaBapola—inmundicia aM>sino  ev=en 
aytacuw=santificación 


(4:8) Towyapouv—Así pues o>el a8ertwv=poniendo a un lado ouk=no 
av8pwrrov=a hombre aBetei>está poniendo a un lado aMa-=sino 
tov>a/al/a el Beov—Dios tov>a/al/a el kou>también 
Sovta=dando/habiendo dado to>el rTvevupa-=espíritu  autou=de 
él/su/sus Tto=el aylov=santo el >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro vpac=>a ustedes 


(4:9) TtEPI> Acerca de/(sobre)/(por) Se=pero tnc=de el 
puadelpiac cariño fraternal ou>no xpelaw necesidad 
ExETe>tienen/están teniendo ypaperv>estar escribiendo vuv=a ustedes 
auto. >mismos yap=>porque upeiq>ustedes Beodidaktoi>enseñados 
por Dios sote>son/están siendo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tTO>el ayartav—estar amando aMAnAouc=unos a otros 


(4:10) ko.>Y yap—porque rrotertre>hacen/están haciendo auto—a ello 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro travtac=a todos TtouG=>loS 
adedpouc=hermanos Touc>a los ev>=en  oAn>entera  tn>la 
pakedovia=>Macedonia traparkoadoupev—Suplicamos/estamos suplicando 
Se=>pero uvac=a ustedes adedpor=hermanos TteplOdEvEw=>estar 
abundando padMov=>aún más 


(4:11) koi>y «pMotipelodoi>ser encariñado de honra/procurando 
nouxadew>estar tranquilo/guardando quietud kal>y Tpacoewv—estar 
llevando a cabo tazwlas (cosas) 1óLa—propias kal=y epyaleo0om>estar 
trabajando taa las 1ÓLaLc—propias xepow=manos vpuwv=de ustedes 
ka8wc=>según como vuw>a ustedes trapnyyeMapev—=dimos instrucción 


(4:12) ¡va=para que  rtepitatnte>estén caminando alrededor 
evoxnpovwc=decentemente Trpoc=hacia toUG=a los eEw-—afuera kou>y 
undevoc=de ninguna xpelav—necesidad exnte—estén teniendo 


(4:13) ou=No  Bedouev>queremos/estamos queriendo  Se—pero 
va ustedes ayvoev estar ignorando adeApor=hermanos 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) TtwWv=los  kekoynpevwv=han sido 


dormidos wa=para que un=>no Aurmode>estén siendo contristados 
ka8wc=>según como kal=también ol>los Aotrot>demás/sobrantes 
ot>los un >no exovtec=teniendo seAmtióa—>esperanza 


(4:14) el>Si yap=porque TUOTEVOMEV—creemos/estamos 
creyendo/(confiando) oti>que inoouc—>Jesús arte8avev>murió koal>y 
avectn—resuitó/se levantó outwc=así kol=también o>el Beoc—Dios 
touc>a los koyunSevtac=habiendo sido dormidos (en muerte) Sa=por 
medio/a través tou—de el inoou=Jesús age. >conducirá ouv=junto con 
AUTW=él 


(4:15) Touto>A esto yap—porque vulva ustedes Aeyouev=estamos 
diciendo  gev=en  Aoyw->palabra  kupiou>de Señor  oti=que 
nueig>nosotros oi>los Zwvtec>viviendo oi>los trepiderropevor>siendo 
dejados alrededor sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv—a la 
TraApovalav=presencia Ttou>de el kupiou>Señor ou=no pun=>no 
pB0acwpev—anticipemos touc=a los konBevtac=>habiendo sido 
dormidos (en muerte) 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(4:3) Porque la voluntad de Dios 
es vuestra santificación: que os 
apartéis de fornicación; 


(4:4) Que cada uno de vosotros 


sepa tener su vaso en 
santificación y honor; 

(4:5) No con afecto de 
concupiscencia, como los 


Gentiles que no conocen á Dios: 


(4:6) Que ninguno oprima, ni 
engañe en nada á su hermano: 
porque el Señor es vengador de 
todo esto, como ya os hemos 
dicho y protestado. 


(4:7) Porque no nos ha llamado 


Dios á inmundicia, sino á 
santificación. 
(4:8) Así que, el que 


menosprecia, no menosprecia á 
hombre, sino á Dios, el cual 
también nos dió su Espíritu 
Santo. 


(4:9) Mas acerca de la caridad 
fraterna no habéis menester que 
os escriba: porque vosotros 
mismos habéis aprendido de 
Dios que os améis los unos á los 
otros; 


(4:10) Y también lo hacéis así 
con todos los hermanos que 
están por toda Macedonia. 
Empero os rogamos, hermanos, 
que abundéis más; 


(4:11) Y que procuréis tener 
quietud, y hacer vuestros 
negocios, y obréis de vuestras 
manos de la manera que os 
hemos mandado; 


(4:12) A fin de que andéis 
honestamente para con los 
extraños, y no necesitéis de 
nada. 


(4:13) Tampoco, hermanos, 
queremos que ignoréis acerca de 
los que duermen, que no os 
entristezcáis como los otros que 
no tienen esperanza. 


(4:14) Porque si creemos que 
Jesús murió y resucitó, así 
también traerá Dios con él á los 
que durmieron en Jesús. 


(4:15) Por lo cual, os decimos 
esto en palabra del Señor: que 
nosotros que vivimos, que 
habremos quedado hasta la 
venida del Señor, no seremos 
delanteros á los que durmieron. 
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(4:3) pues la voluntad de Dios es 
vuestra santificación; que Os 
apartéis de fornicación; 


(4:4) que cada uno de vosotros 
sepa tener su propia esposa en 
santidad y honor; 


(4:5) no en pasión de 
concupiscencia, como los 
gentiles que no conocen a Dios; 


(4:6) que ninguno agravie ni 
engañe en nada a su hermano; 
porque el Señor es vengador de 
todo esto, como ya os hemos 
dicho y testificado. 


(4:7) Pues no nos ha llamado 
Dios a inmundicia, sino a 
santificación. 


(4:8) Así que, el que desecha 
esto, no desecha a hombre, sino 
a Dios, que también nos dio su 
Espíritu Santo. 


(4:9) Pero acerca del amor 
fraternal no tenéis necesidad de 
que os escriba, porque vosotros 
mismos habéis aprendido de 
Dios que os améis unos a otros; 


(4:10) y también lo hacéis así con 
todos los hermanos que están 
por toda Macedonia. Pero os 
rogamos, hermanos, que 
abundéis en ello más y más; 


(4:11) y que procuréis tener 
tranquilidad, y  ocuparos en 
vuestros negocios, y trabajar con 
vuestras manos de la manera 
que os hemos mandado, 


(4:12) a fin de que os conduzcáis 
honradamente para con los de 
afuera, y no tengáis necesidad 
de nada. 


(4:13) Tampoco queremos, 
hermanos, que ignoréis acerca 
de los que duermen, para que no 
os entristezcáis como los otros 
que no tienen esperanza. 


(4:14) Porque si creemos que 
Jesús murió y resucitó, así 
también traerá Dios con Jesús a 
los que durmieron en él. 


(4:15) Por lo cual os decimos 
esto en palabra del Señor: que 
nosotros que vivimos, que 
habremos quedado hasta la 
venida del Señor, no 
precederemos a los que 
durmieron. 


[1* Edición ] 


Pag 


494 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(4:16) ot: >porque autoc—>él o>el kuploc>Señor  ev>=en 
kedevopati>llamada imperativa ev=en «puwwn=>voz apxayyedou=de 
gobernante de angeles/mensajeros kou>y ev>en caAmiyyi>trompeta 
Beou=de Dios kataBnoetal—descenderá ar —de/del/desde 
ovpavou—cielo KQL—>y ol>los vVeKpol=muertos ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido avactnoovta—>se levantarán TtpwWTov=primero 


(4:17) erterra>A continuación nuelc>nosotros ot>los Zwvtec>viviendo 
ot>los tepudeirtopevor>siendo dejados alrededor aua—al mismo tiempo 
ouvv=junto con avutoic>ellos aprraynooueda>seremos arrebatados 
violentamente even vepedaic nubes elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  aravtnow=>encuentro  Ttou>de el 
kuptou—>Señor elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro aspazwaire 
KQL>y OUTWC>asÍí TaVToTE>siempre ouv=junto con kupw=Señor 
eoopeBa estaremos 


(4:18) wote>De modo que rapakoaderte —conforten/estén confortando 
adAnAouc>unos a otros evu>en tolc>las Aoyoc—palabras toUTOLC>estas 
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(5:1) Ttepi>Acerca de/(sobre)/(por) Se>pero  TtwWwv=de los 
xpovwv=tiempos koau>y Twvde los koalpwwv=tiempos señalados 
adedpo.>hermanos ou=no  xpelav=necesidad  exete=tienen/están 
teniendo vuw>a ustedes ypampeodar—>estar siendo escrito 


(5:2) auto. (Ustedes) mismos yap=porque akpiBwc=exactamente/bien 
olóate>saben/conocen/han sabido  oti>que  n>el  nuepaz=día 
kupiou>de Señor wc=>como kkertnc>ladrón ev>en vukti>noche 
OuTwWC=así epxetoaL—viene/está viniendo 


(5:3) otav=Cuando yap—porque Aeywow-=estén diciendo eipnvn—Paz 
kal>y acpadela>seguridad Ttote>entonces aupvidloc>de repente 
autoig>a ellos  eprotatal>está poniéndose de pie sobre 
o»8poc—destrucción wortep>así como n—=el wdw-=dolor de parto tna 
la ev=en yaotpi>vientre exovon=>teniendo koli>y ou=no pn=no 
ekpuywow=huirán hacia afuera 


(5:4) vel >ustedes Se=pero adedpor>hermanos ouKk=>no 
eote>son/están siendo ev>=en okotei>oscuridad iva=>para que n>el 


npepa=día VaG—=a ustedes WG>como kderrrnc ladrón 
katadaBn tome completamente 
(5:5) Ttavteq>Todos vpeiq>ustedes vioi=hijos «pwroc=de luz 


eote>son/están siendo kal>y vtoi>hijos nuepac=de día ouk=no 
eOMev>somos/estamos siendo vuktoc—de noche ouvde=ni oxKotouc—de 
oscuridad 


(5:6) apa=Realmente ouv=por lo tanto un=>no 
koa8evówpev—durmamos/estemos durmiendo wcq=>como kou>también 
ol>los Aourto.>demás/sobrantes amMa->sino 
yponyopwpyev=velemos/estemos permaneciendo despiertos  kal=y 
vnpwjev=estemos sobrios 


(5:7) o.>Los yap—porque kaBeudovtec=durmiendo vuktoc=de noche 
ka8eugovaw —duermen/están durmiendo KO0L=y ot>los 
peBuvokopevol—siendo embriagados vuktoc—>de noche pe8uovaw-=(se) 
están embriagando 


(5:8) npueic>Nosotros Se>pero nuepac=de día  ovtec=siendo 
vnpwpev>estemos sobrios evóvocapevo.>habiéndonos puesto encima 
Owpaka=coraza motewcde fe/(la) fe/(confianza) kal>y ayarnc=de 
amor kou>y Tepikepadorav—yelmo sAmióaa esperanza oWwtnpiac—de 
salvación/liberación 


(5:9) oti>porque ouk=no edeto>puso nuac>=a nosotros omel 
Beoc—Dios elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro opynv=ira 
adosino elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TeprrToInow—>adquisición owtnprac=de salvación/liberación Sa=por 
medio/a través tou>de el kupiov>Señor nuwv=nuestro/de nosotros 
incou—>Jesús xpiotov=>Cristo/Ungido 


(5:10) tou>=de el arodavovtoc=habiendo muerto  uTtep—por 
nuuwv=>nosotros wa-=para que erte>sea ypnyopwpev—velemos/estemos 
permaneciendo despiertos erte>sea kaBeuSwpev=durmamos/estemos 
durmiendo «aja=al mismo tiempo ouv=junto con autwa él 
Znowpev=vivamos 


(5:11) Sto>Por cual Ttapakadertre>conforten/estén  confortando 
adAndouc>unos a otros kay oikoSoperte>edifiquen/estén edificando 
elg>uno tov>a/al/a el geva>uno kaB8wc=>según como kal=también 
ToLelTe>hacen/están haciendo 
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(4:16) Porque el mismo Señor 
con aclamación, con voz de 
arcángel, y con trompeta de Dios, 
descenderá del cielo; y los 
muertos en Cristo resucitarán 
primero: 


(4:17) Luego nosotros, los que 
vivimos, los que quedamos, 
juntamente con ellos seremos 
arrebatados en las nubes á 
recibir al Señor en el aire, y así 
estaremos siempre con el Señor. 


(4:18) Por tanto, consolaos los 
unos á los otros en estas 
palabras. 


(5:1) EMPERO acerca de los 
tiempos y de los momentos, no 
tenéis, hermanos, necesidad de 
que yo os escriba: 


(5:2) Porque vosotros sabéis 
bien, que el día del Señor vendrá 
así como ladrón de noche, 


(5:3) Que cuando dirán, Paz y 
seguridad, entonces vendrá 
sobre ellos destrucción de 
repente, como los dolores á la 
mujer preñada; y no escaparán. 


(5:4) Mas vosotros, hermanos, no 
estáis en tinieblas, para que 
aquel día os sobrecoja como 
ladrón; 


(5:5) Porque todos vosotros sois 
hijos de luz, é hijos del día; no 
somos de la noche, ni de las 
tinieblas. 


(5:6) Por tanto, no durmamos 
como los demás; antes velemos 
y seamos sobrios. 


(5:7) Porque los que duermen, de 
noche duermen; y los que están 
borrachos, de noche están 
borrachos. 


(5:8) Mas nosotros, que somos 
del día, estemos sobrios, 
vestidos de cota de fe y de 
Caridad, y la esperanza de salud 
por yelmo. 


(5:9) Porque no nos ha puesto 
Dios para ira, sino para alcanzar 
salud por nuestro Señor 
Jesucristo; 


(5:10) El cual murió por nosotros, 
para que ó que velemos, ó que 
durmamos, vivamos juntamente 
con él. 


(5:11) Por lo cual, consolaos los 
unos á los otros, y edificaos los 
unos á los otros, así como lo 
hacéis. 
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(4:16) Porque el Señor mismo 
con voz de mando, con voz de 
arcángel, y con trompeta de Dios, 
descenderá del cielo; y los 
muertos en Cristo resucitarán 
primero. 


(4:17) Luego nosotros los que 
vivimos, los que hayamos 
quedado, seremos arrebatados 
juntamente con ellos en las 
nubes para recibir al Señor en el 
aire, y así estaremos siempre 
con el Señor. 


(4:18) Por tanto, alentaos los 
unos a los otros con estas 
palabras. 


(5:1) Pero acerca de los tiempos 
y de las ocasiones, no tenéis 
necesidad, hermanos, de que yo 
os escriba. 


(5:2) Porque vosotros sabéis 
perfectamente que el día del 
Señor vendrá así como ladrón en 
la noche; 


(5:3) que cuando digan: Paz y 
seguridad, entonces vendrá 
sobre ellos destrucción repentina, 
como los dolores a la mujer 
encinta, y no escaparán. 


(5:4) Mas vosotros, hermanos, no 
estáis en tinieblas, para que 
aquel día os sorprenda como 
ladrón. 


(5:5) Porque todos vosotros sois 
hijos de luz e hijos del día; no 
somos de la noche ni de las 
tinieblas. 


(5:6) Por tanto, no durmamos 
como los demás, sino velemos y 
seamos sobrios. 


(5:7) Pues los que duermen, de 
noche duermen, y los que se 
embriagan, de noche se 
embriagan. 


(5:8) Pero nosotros, que somos 
del día, seamos sobrios, 
habiéndonos vestido con la 
coraza de fe y de amor, y con la 
esperanza de salvación como 
yelmo. 


(5:9) Porque no nos ha puesto 
Dios para ira, sino para alcanzar 
salvación por medio de nuestro 
Señor Jesucristo, 





(5:10) quien murió por nosotros 
para que ya sea que velemos, o 
que durmamos, vivamos 
juntamente con él. 


(5:11) Por lo cual, animaos unos 
a otros, y edificaos unos a otros, 
así como lo hacéis. 
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(5:12) epwrtwpev=>Pedimos/estamos pidiendo Se=>pero vpac=>a ustedes 
adeApo.>hermanos elóevan>haber sabido TOUG=Aa los 
koTtWwvtac=trabajando afanosamente gv=en vpiww>ustedes kal=>y 
TIpoloTaEevoUc> (presiden como guía)/poniéndose de pie ante vuwv=de 
ustedes gv>=en kupiw>Señor kal>y vOUBETOUVTAC—amonestando 
vaca ustedes 


(5:13) kou>y nyerioB8aL>considerar/estar considerando autouc=a ellos 
vTtep—cruzando por encima de ekreplodou—>más abundantemente 
ev>en ayamn—amor Óla=por to>la epyov>obra autwv=de ellos 
elpnvevete>busquen/estén buscando paz ev>en eautoic>ustedes 
mismos 


(5:14) mapakadoupev—Suplicamos/estamos suplicando Se=pero vuac=a 
ustedes adeApor=>hermanos vovBetelTE>amonesten/estén amonestando 
TOUC>Aa los ataktouc—desordenados/(sin orden)/(ociosos) 
TapapuBelo0s —consuelen/estén consolando TOUG=Aa los 
oMyoyuxouc—desanimados avtexeode>sostengan/estén firmemente 
adheridos twv=de los  acVevwv=débiles  pakpoBuperte—estén 
mostrando gran paciencia Ttpoc=hacia travtac—a todos 


(5:15) opate—Vean/estén viendo pun>no Ttic>alguien kakov=mal 
avti>(por)/en lugar de kakou=mal twi>a alguien arodw-= devuelva 
adma=sino tavtote>siempre to>a lo ayadov=bueno Slwkete—estén 
siguiendo tras kot>y eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
adAndouc>unos a otros koal>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro travtac—a todos 


(5:16) tavtote>Siempre xoupete—estén regocijando 
(5:17) a6tadermtwc—Incesantemente Trpovsuxe0BEe—oren/estén orando 


(5:18) ev>En ravti>toda (cosa) euxaploterte>estén dando gracias 
tovuto>esto  yap=—porque  BsAnua-=voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada Beou>de Dios ev>en xplotw>Cristo/Ungido 1noou>Jesús 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vpac—a ustedes 


5:19) to>A/al/a el tveupa=espíritu un no oBevvute—apaguen/estén 
extinguiendo 


5:20) tpopntelac Profecías un no sjouBeverte—estén considerando 
como nada 


5:21) mavta=Todas (cosas) Se=>pero Sokiualete>prueben/estén 
probando to>a lo kodov=excelente/bueno kartexete>retengan/estén 
reteniendo 


5:22) aro—De/del/desde trawvtoc=toda elóouc>vista Trovnpou—de 
maldad artexeo0s>abstengan/estén absteniéndose 





5:23) autoc>Mismo Se>pero o>el Beoc=Dios tnc—de la eipnvnc>paz 
aylaca—santifique vuac—=a ustedes odoteAEic enteros completamente 
kal=y odokAnpov=entero en (cada) parte upwv=de ustedes Tto—=el 
Tvevpaespíritu koL>y n>el yuxn=alma kot>y To>el OwWua=cuerpo 
apeuriwc>irreprensible ev>en tn>la Trapovola—>presencia toude el 
kuplou>Señor npuwv=nuestro/de nosotros inoou>de Jesús 
xplotou—Cristo/Ungido Tnpn8zin—sea guardado 


5:24) motoc>Fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) o>el kaAwv=llamando 
vaca ustedes oc>quien kal—también tromoel>hará 

5:25) adeApor— Hermanos TIpoveUxE00E>oren/estén orando 
TepI>(por)/acerca de/(sobre)/(por) nuwv=nosotros 

5:26)  admadadde=Saluden  Touc>a los  adelMpouc=hermanos 
Tavtac todos ev>en plunparti>beso ayiw=santo 

5:27) opkiw=Estoy poniendo bajo juramento uvpac=a ustedes 





tov>a/al/a el 
emiotoAnv=>carta 
adedpo.c > hermanos 


kuplov—Señor 
TACIW=Aa 


avayvwoBnvoal=a ser 
todos TOLC>loS 


leída Tnv=la 
ayloig>santos 


(5:28) n>La xaptc—gracia/bondad inmerecida toU>de el kupiou=>Señor 
nHuwv=nuestro/de nosotros incou>de Jesús xplotou=>Cristo/Ungido 
e8=con vuwv=ustedes anv>amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia  Becoadovikeig>=los  tesalonicenses  TIpwWTn—primero 
eypapn >escribí/fue escrito arro >desde a8nvwv— Atenas] 
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(5:12) Y os rogamos, hermanos, 
que reconozcáis á los que 
trabajan entre vosotros, y 0s 
presiden en el Señor, y os 
amonestan: 


(5:13) Y que los tengáis en 
mucha estima por amor de su 
obra. Tened paz los unos con los 
otros. 


(5:14) También os rogamos, 
hermanos, que amonestéis á los 
que andan desordenadamente, 
que consoléis á los de poco 
ánimo, que soportéis á los flacos, 
que seáis sufridos para con 
todos. 


(5:15) Mirad que ninguno dé á 
otro mal por mal; antes seguid lo 
bueno siempre los unos para con 
los otros, y para con todos. 


(5:16) Estad siempre gozosos. 
(5:17) Orad sin cesar. 


(5:18) Dad gracias en todo; 
porque esta es la voluntad de 
Dios para con vosotros en Cristo 
Jesús. 


(5:19) No apaguéis el Espíritu. 


(5:20) No  menospreciéis las 
profecías. 


(5:21) Examinadlo todo; retened 
lo bueno. 


(5:22) Apartaos de toda especie 
de mal. 


(5:23) Y el Dios de paz os 
santifique en todo; para que 
vuestro espíritu y alma y cuerpo 
sea guardado entero sin 
reprensión para la venida de 
nuestro Señor Jesucristo. 


(5:24) Fiel es el que os ha 
llamado; el cual también lo hará. 


(5:25) Hermanos, orad por 
nosotros. 
(5:26) Saludad á todos los 


hermanos en ósculo santo. 


(5:27) Conjúroos por el Señor, 
que esta carta sea leída á todos 
los santos hermanos. 


(5:28) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con vosotros. 
Amén.  espístola á los 
Tesalonicenses fué escrita de 
Atenas. 
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(5:12) Os rogamos, hermanos, 
que reconozcáis a los que 
trabajan entre vosotros, y OS 
presiden en el Señor, y os 
amonestan; 


(5:13) y que los tengáis en 
mucha estima y amor por causa 
de su obra. Tened paz entre 
vosotros. 


(5:14) También os rogamos, 
hermanos, que amonestéis a los 
ociosos, que alentéis a los de 
poco ánimo, que sostengáis a los 
débiles, que seáis pacientes para 
con todos. 


(5:15) Mirad que ninguno pague 
a otro mal por mal; antes seguid 
siempre lo bueno unos para con 
otros, y para con todos. 


(5:16) Estad siempre gozosos. 
(5:17) Orad sin cesar. 


(5:18) Dad gracias en todo, 
porque esta es la voluntad de 
Dios para con vosotros en Cristo 
Jesús. 


(5:19) No apaguéis al Espíritu. 


(5:20) No  menospreciéis las 
profecías. 


(5:21) Examinadlo todo; retened 
lo bueno. 


(5:22) Absteneos de toda especie 
de mal. 


(5:23) Y el mismo Dios de paz os 
santifique por completo; y todo 
vuestro ser, espíritu, alma y 
cuerpo, sea guardado 
irreprensible para la venida de 
nuestro Señor Jesucristo. 


(5:24) Fiel es el que os llama, el 
cual también lo hará. 


(5:25) Hermanos, orad por 
nosotros. 
(5:26) Saludad a todos los 


hermanos con ósculo santo. 


(5:27) Os conjuro por el Señor, 
que esta carta se lea a todos los 
santos hermanos. 


(5:28) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con vosotros. 
Amén. 
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(1:1) TrauAoc—Paulo/Pablo kot>=y OoMmovavoc>Silvano KQ1L—=>y 
tiuoBeoc Timoteo tm-a la ekkAnota—Iglesia/asamblea 
Becoadovikewv=de tesalonicenses ev>en Bew->Dios Ttatpi=Padre 


nHuwv=>nuestro/de nosotros 
xprotw=Cristo/Ungido 


koal>y  kuplw=Señor  tnoou=Jesús 


(1:2) xaptc—Gracia/bondad inmerecida vw>=a ustedes  koal=y 
elpnvn paz arro—de/del/desde Beou=Dios TraTpoc—Padre 
nuwv=nuestro/de nosotros kai>y kuptou>de Señor inoou=Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 


(1:3) euxapiotew—Dar/estar dando gracias opedopev>estamos debiendo 
TwW>a/al/a el Bew>Dios Travtote siempre trepi>acerca de/(sobre)/(por) 
vuwv=ustedes adeApor=hermanos kaBwc=>según como aglov=digno 
seotiv>es/está siendo oti>que urtepauiavei>está creciendo muy por 
encima n>la miotic>fe/(la) fe/(confianza) vuwv=de ustedes kay 
Tsovalei>está llegando a ser más n>el ayarmn-—amor evoc>de uno 
ekaotou>de cada tavtwv=de todos vuwv=ustedes eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro adAnAouc=unos a otros 


(1:4) wote>De modo que npac=nosotros autouc>mismos sv>en 
vuuv>ustedes koawxac8ar—jactar ev=en Tac —las 
ekkAnotoc—Iglesias/asambleas tOoU>de el Oeou=Dios vrtep—por tnc—de 
el vrrouovnc>paciencia/aguante vuwv=de ustedes kal>y TuoteWwc=>de 


fe/(la) fe/(confianza) ev>en TracW->todas ToLC—>las 
Slwypotc>persecuciones  vuwv=de ustedes  kal>y  Tau>las 
OMmyeow—aflicciones a >cuales avexeod0e>padecen/están teniendo 


encima soportando 


(1:5)  evSeiypa=demostración  Ttnc=de el  Stkotac=justo/recto 
kproewc juicio Ttou->de el Beou—>Dios elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el kataglwOnval—=ser considerado digno 
vaca ustedes tnc>=de el Baddelac>reino tou>de el Beou=Dios 
uTtep—por nc—de cual kor>también traoxete están sufriendo 


(1:6) errrep>Si alguna vez Sikovov=justo/recto Ttrapa-=junto (a/al)/al lado 
de Bew>Dios avtarrodouvai>dar de regreso en cambio tota los 


8MpBovaw=causando aflicción vyuac—a ustedes BALI >aflicción 


(1:7) kal>y vuw=a ustedes tolc>a los OAfopevorc>siendo afligidos 


aveow->alivio pe8=con npuwv=nosotros ev>en tm-el 
arokaduyel—>revelación/quitar cubierta tou=de el kuptou=Señor 
inoou>Jesús an —de/del/desde ovpavou=cielo MEeT=con 


ayyeAwv=angeles/mensajeros 8uvapewc—de poder autou—de él 


(1:8) ev>en rupi>fuego ployoc—=de llama ardiente Sidovtoc—dando 
ekóixknowv>venganza tolg>a los un>no elóoow=>saben/conocen/han 
sabido Beov=a Dios KQL=y Toga los un=no 
vTTAKOVOVOWV—Obedeciendo TwW>el evayyeAw>=Evangelio/buen mensaje 
ToU—de el kuprtou>Señor nuwv=nuestro/de nosotros inoov=>Jesús 


(1:9) orrivec>quienes Siknv>juicio adverso ti0ooVaWw>sufrirán castigo 
od»8pov=a destrucción ouWviov>eterna aro —de/del/desde 
TIpogWTTOU>rostro tTOU>de el kuptou—>Señor kay arto—de/del/desde 
tnc>el Soínc—gloria/esplendor tnc=de la tuxuvoc>fuerza autou=de él 


(1:10) orav=cuando sA8n venga evóofacO8nvaL—>ser glorificado even 
tolc>los ayioig>santos autou=de él/su/sus kay Baupac8nval—>ser 
maravillado ev>en Tag todos Toca los 
TUOTEVOACW=creyentes/creyendo/habiendo creido/(confiado) oti>que 
emotev8n —creído/fue (confiado)  Toz—el paprtuptov=testimonio 
nHuwv=nuestro/de nosotros ep>sobre upac=>ustedes ev>en tn>el 
npepa=día ekewvn aquél 


(1:11) eic>En/en un/en una/para/por/hacia dentro o=cual kal>también 
TIpoveuxoeda—estamos orando  TtavtoTE>siempre  Ttepi—acerca 
de/(sobre)/(por) uuwv>=ustedes va=para que vac=>a ustedes 
aguwon—considere dignos tnc=de el kAnoewc>llamamiento o-mel 
Beoc—Dios nuwv=nuestro/de nosotros ka.—>y TrANpwWOon llene a plenitud 
rtacav>todo sudokiav—>pensar bien aya8wovvnc>de bondad kal=>y 
epyov=obra motewc=de fe/(la) fe/(confianza) evu>en Suvapel> poder 


(1:12)  onwcq>para que  evóojacd8n—sea glorificado  toz=el 
ovopa=nombre tou>de el kuptou—>Señor nuwv=—nuestro/de nosotros 
incou=>Jesús ev>en vuw>ustedes kal>y vpeig>ustedes even auTW-él 
kata=según tnv=a la xaplv=gracia/bondad inmerecida tou=de el 
Beou—Dios nuuwv=nuestro/de nosotros kol=y kupliou>=de Señor 
incou—>Jesús xpuotov=Cristo/Ungido 
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(1:1) PABLO, y Silvano, y 
Timoteo, á la iglesia de los 
Tesalonicenses que es en Dios 
nuestro Padre y en el Señor 
Jesucristo: 


(1:2) Gracia y paz á vosotros de 
Dios nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:3) Debemos siempre dar 
gracias á Dios de vosotros, 
hermanos, como es digno, por 
cuanto vuestra fe va creciendo, y 
la caridad de cada uno de todos 
vosotros abunda entre vosotros; 


(1:4) Tanto, que nosotros mismos 
nos gloriamos de vosotros en las 
iglesias de Dios, de vuestra 
paciencia y en todas vuestras 
persecuciones y tribulaciones 
que sufrís: 


(1:5) Una demostración del justo 
juicio de Dios, para que seáis 
tenidos por dignos del reino de 
Dios, por el cual asimismo 
padecéis. 


(1:6) Porque es justo para con 
Dios pagar con tribulación á los 
que os atribulan; 


(1:7) Y á vosotros, que sois 
atribulados, dar reposo con 
nosotros, cuando se manifestará 
el Señor Jesús del cielo con los 
ángeles de su potencia, 


(1:8) En llama de fuego, para dar 
el pago á los que no conocieron á 
Dios, ni obedecen al evangelio de 
nuestro Señor Jesucristo; 


(1:9) Los cuales serán castigados 
de eterna perdición por la 
presencia del Señor, y por la 
gloria de su potencia, 


(1:10) Cuando viniere para ser 
glorificado en sus santos, y á 
hacerse admirable en aquel día 
en todos los que creyeron: (por 
cuanto nuestro testimonio ha sido 
creído entre vosotros.) 


(1:11) Por lo cual, asimismo 
oramos siempre por vosotros, 
que nuestro Dios os tenga por 
dignos de su vocación, e hincha 
de bondad todo buen intento, y 
toda obra de fe con potencia, 


(1:12) Para que el nombre, de 
nuestro Señor Jesucristo sea 
glorificado en vosotros, y 
vosotros en él, por la gracia de 
nuestro Dios y del Señor 
Jesucristo. 
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(1:1) Pablo, Silvano y Timoteo, a 
la iglesia de los tesalonicenses 
en Dios nuestro Padre y en el 
Señor Jesucristo: 


(1:2) Gracia y paz a vosotros, de 
Dios nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:3) Debemos siempre dar 
gracias a Dios por vosotros, 
hermanos, como es digno, por 
cuanto vuestra fe va creciendo, y 
el amor de todos y cada uno de 
vosotros abunda para con los 
demás; 


(1:4) tanto, que nosotros mismos 
nos gloriamos de vosotros en las 
iglesias de Dios, por vuestra 
paciencia y fe en todas vuestras 
persecuciones y tribulaciones 
que soportáis. 


(1:5) Esto es demostración del 
justo juicio de Dios, para que 
seáis tenidos por dignos del reino 
de Dios, por el cual asimismo 
padecéis. 


(1:6) Porque es justo delante de 
Dios pagar con tribulación a los 
que os atribulan, 


(1:7) y a vosotros que sois 
atribulados, daros reposo con 
nosotros, cuando se manifieste el 
Señor Jesús desde el cielo con 
los ángeles de su poder, 


(1:8) en llama de fuego, para dar 
retribución a los que no 
conocieron a Dios, ni obedecen 
al evangelio de nuestro Señor 
Jesucristo; 


(1:9) los cuales sufrirán pena de 
eterna perdición, excluidos de la 
presencia del Señor y de la gloria 
de su poder, 


(1:10) cuando venga en aquel día 
para ser glorificado en sus santos 
y ser admirado en todos los que 
creyeron (por cuanto nuestro 
testimonio ha sido creído entre 
vosotros). 


(1:11) Por lo cual asimismo 
oramos siempre por vosotros, 
para que nuestro Dios os tenga 
por dignos de su llamamiento, y 
cumpla todo propósito de bondad 
y toda obra de fe con su poder, 


(1:12) para que el nombre de 
nuestro Señor Jesucristo sea 
glorificado en vosotros, y 
vosotros en él, por la gracia de 
nuestro Dios y del Señor 
Jesucristo. 
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2 Te 2 


(2:1) epwtwpev=>Pedimos/estamos pidiendo de=>pero vaca ustedes 
adedpo.>hermanos urtep—sobre Ttnc—la Ttrapovolac presencia tTOVU>de 


el  kuplou>Señor nuwv=nuestro/de nosotros inoou=de Jesús 
xprotou=Cristo/Ungido KQL>y nuuwv=>nuestro/de nosotros 
emouvaywync-(en) reunión juntamente erm—sobre autov—él 

(2:2) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el pun=>no 
TAXEWC=rápidamente coduB8nval>ser sacudido uvpac>a ustedes 
aro-de/del/desde Ttou=el/la vooc—entendimiento/mente punte=ni 


BpostoB8a—estar siendo alborotados unte>ni 6ta=por medio/a través 
TveVaToc=de espíritu pnte>ni Sia>por medio/a través Aoyou=de 
palabra unte>ni ÓL=>por medio/a través emotoAnc—de carta wc como 
Si>por medio/a través nuwv=—nuestro/de nosotros wc=>como ot. >que 
eveotnkev=>firme/parado/ha puesto de pie en n>el nuepa=día tTov>de 
el xptotou>Cristo/Ungido 


(2:3) un>No  tic>alguien vpac=a ustedes ejaratnon=—seduzca 
kata según unóeva=a ninguna Tportov—=manera oti>porque sav>si 
alguna vez pmono  sABn>venga n>la  arootacta—apostasia 
TIPWTOVprimero kal=>y arokadupB8n>sea quitada cubierta o-=el 
avB8pwrroc=>hombre tnc=de el apaptiac=pecado o=>el vloc=hijo 
Tnc—de la arwAetac—destrucción 


(2:4) o>El AVTIKEJUEVOG=yaciendo en contra K0uL>y 
vTtepalipoevoc>siendo alzado por encima de eri>sobre tavta=todo 
dMeyopevov>siendo llamado Beov=dios n>o oepacua-objeto de 
veneración wote>de modo que autov>=a él eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>=a la vaov—=habitación divina tov=de el 
Beou—Dios wWC=>como Beov—Dios kaBicaL—sentar 
arodeikvuvta ostentando gautov=a sí mismo oti—>que sotiv—es/está 
siendo Beoc—dios 


(2:5) ou>¿No pvnpovevete>recuerdan/están recordando oti>que 
eti>todavía wv>estando Tipoc=hacia vaca ustedes tauta=estas 
(cosas) eheyov—decía/Estaba diciendo vuwv—a ustedes? 


(2:6) koL>Y vuv=ahora to>el (que) katexov>reteniendo olóate=han 
sabido  eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Ttoz>el 
arokoadup8nval—>revelar/ser quitada cubierta autov>a él ev>en Tw->el 
eautou=—de él/su/sus mismo kapw-= tiempo señalado 


(2:7) TO>El yap—porque puotnprov—misterio nón—ya evepyertal—está 
operando dentro tnc>de la avopac=iniquidad/violación de ley 
povov=>solamente o>el (que) katexwv=está reteniendo apti>ahora 
mismo ewc=>hasta ek>fuera de jegou>en medio yevntat—>llegue a ser 


(2:8) ka>Y Ttote>entonces arokoadupOnoeta>revelará/mostrará/será 
quitada cubierta o>el avopoc=>inicuo/sin ley/ilegal ov>a quien o=>el 
kuploc>Señor avadwoei>aniquilará tw>a/al/a el tmvevpati>espíritu 
Ttov>de la otopatoc=boca autou=de  él/su/sus KoL=>y 
katapynoei>hará sin efecto tn—la empaveta>manifestación tnc=de la 
TAPpovalac presencia autovu=de él 


(2:9) ou=de quien sotiw=es/está siendo n>la tapovoala=presencia 
kat=según evepyelav operación dentro de  tou>de el 
catava—Satanás/adversario ev>en taon=toda Suvapel>obra poderosa 
kaL>y  Onpetoiq señales kol>y  Tepacw-=portentos  presagiosos 
yevdouc—de mentira 


(2:10) kot>y ev>en taon=>toda ararn=engaño/seducción tnc=de la 
adikiac—injusticia/inrectitud ev>en Tollos 
aroAMupevoic—destruyéndose avB=en lugar de wv=cuales (cosas) 
tnv>a/al/a el ayarmmv=amor tnc>=de la oAnBelac—verdad ouk=no 
eSsegavto >recibieron bien dispuestos eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tTo>el dWB8NvaL>ser librado autouc=ellos 


(2:11) kou>Y Óla=por tovto—esto Teme >enviará autoiq>a ellos o=el 
Beoc—Dios evepyelav—operación dentro de mAawnc=error eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>el motevdaL— confiar autouc>ellos 
TwW>a la yevdei> mentira 


(2:12) iva=para que kpi8wow=sean juzgados tmavtec=todos ol>los 
un—>no Tuotevdavtec—creyentes/creyendo/habiendo  creído/(confiado) 
m>oa la  admBeia>verdad aM>sino  suvokncavtec—>habiendo 
complacido ev=>en tn>la aka >inrectitud 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(2:1) EMPERO os rogamos, 
hermanos, cuanto á la venida de 
nuestro Señor Jesucristo, y 
nuestro recogimiento á él, 


(2:2) Que no os  mováis 
fácilmente de vuestro 
sentimiento, ni os conturbéis ni 
por espíritu, ni por palabra, ni por 
carta como nuestra, como que el 
día del Señor esté cerca. 


(2:3) No os engañe nadie en 
ninguna manera; porque no 
vendrá sin que venga antes la 
apostasía, y se manifieste el 
hombre de pecado, el hijo de 
perdición, 


(2:4) Oponiéndose, y 
levantándose contra todo lo que 
se llama Dios, ó que se adora; 
tanto que se asiente en el templo 
de Dios como Dios, haciéndose 
parecer Dios. 


(2:5) ¿No os acordáis que 
cuando estaba todavía con 
vosotros, os decía esto? 


(2:6) Y ahora vosotros sabéis lo 
que impide, para que á su tiempo 
se manifieste. 


(2:7) Porque ya está obrando el 
misterio de iniquidad: solamente 
espera hasta que sea quitado de 
en medio el que ahora impide; 


(2:8) Y entonces será 
manifestado aquel inicuo, al cual 
el Señor matará con el espíritu de 
su boca, y destruirá con el 
resplandor de su venida; 


(2:90) A aquel inicuo, cuyo 
advenimiento es según operación 
de Satanás, con grande potencia, 
y señales, y milagros mentirosos, 


(2:10) Y con todo engaño de 
iniquidad en los que perecen; por 
cuanto no recibieron el amor de 
la verdad para ser salvos. 


(2:11) Por tanto, pues, les envía 
Dios operación de error, para que 
crean á la mentira; 


(2:12) Para que sean 
condenados todos los que no 
creyeron á la verdad, antes 
consintieron á la iniquidad. 
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(2:1) Pero con respecto a la 
venida de nuestro Señor 
Jesucristo, y nuestra reunión con 
él, os rogamos, hermanos, 


(2:2) que no os dejéis mover 
fácilmente de vuestro modo de 
pensar, ni os conturbéis, ni por 
espíritu, ni por palabra, ni por 
carta como si fuera nuestra, en el 
sentido de que el día del Señor 
está cerca. 


(2:3) Nadie os engañe en 
ninguna manera; porque no 
vendrá sin que antes venga la 
apostasía, y se manifieste el 
hombre de pecado, el hijo de 
perdición, 


(2:4) el cual se opone y se 
levanta contra todo lo que se 
llama Dios o es objeto de culto; 
tanto que se sienta en el templo 
de Dios como Dios, haciéndose 
pasar por Dios. 


(2:5) ¿No os acordáis que 
cuando yo estaba todavía con 
vosotros, os decía esto? 


(2:6) Y ahora vosotros sabéis lo 
que lo detiene, a fin de que a su 
debido tiempo se manifieste. 


(2:7) Porque ya está en acción el 
misterio de la iniquidad; sólo que 
hay quien al presente lo detiene, 
hasta que él a su vez sea quitado 
de en medio. 


(2:8) Y entonces se manifestará 
aquel inicuo, a quien el Señor 
matará con el espíritu de su 
boca, y destruirá con el 
resplandor de su venida; 


(2:9) inicuo cuyo advenimiento es 
por obra de Satanás, con gran 
poder y señales y prodigios 
mentirosos, 


(2:10) y con todo engaño de 
iniquidad para los que se 
pierden, por cuanto no recibieron 
el amor de la verdad para ser 
salvos. 


(2:11) Por esto Dios les envía un 
poder engañoso, para que crean 
la mentira, 


(2:12) a fin de que sean 
condenados todos los que no 
creyeron a la verdad, sino que se 
complacieron en la injusticia. 
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(2:13) net >Nosotros Se=>pero  opelopev>estamos debiendo 
evxaplotew=dar/estar dando gracias TwW>a/al/a el  Bew-Dios 
TIOVTOTE>siempre Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) vuwv=ustedes 
adedpo.>hermanos  nyarnpevoi=>han sido amados  urmo=por 
kuptou—Señor oti-=que eleto>seleccionó uac=a ustedes o-el 
Beoc—Dios ar—desde apxnc>principio elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  cowWtmnplav>salvación/liberación  ev>en 
aylacuw>santificación mvevuatoc=de espíritu kou>y miotei>a fe/(la) 
fe/(confianza) aAnBelac—de verdad 


(2:14) eic>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  o-=cual 
ekodeoev>llamó vuac>a ustedes Sia=por medio/a través tou=de el 
evayyeAMou=Evangelio/buen mensaje  nuwv=nuestro/de nosotros 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro TtepirtoInow adquisición 
Soínc-de gloria/esplendor toU>de el kuptou>Señor npuwv=nuestro/de 
nosotros inoou—Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


(2:15) aparRealmente ouv=por lo tanto  adekpo=hermanos 
otnmkete>estén puestos de pie kou>y  kpamrelte>estén asiendo 
firmemente  Ttac=a las  Ttapadoveic—instrucciones/doctrinas en 


practicas/tradiciones ac>a cuales sóL5axBnte-fueron enseñados 
erte>sea Sla>por medio/a través Aoyou—de palabra ette>sea Si—por 
medio/a través emotoAnc=de carta nuwv=de nosotros 


(2:16) autoc>Mismo Se=>pero o>el kupioc=Señor nuwv=nuestro/de 
nosotros inoouc=Jesús xpuotoc>Cristo/Ungido kot>y o>el Bzoc>Dios 
KO0L=y rTatTnp—Padre npuwv=nuestro/de nosotros omel 
ayarnoac>amando/habiendo amado  nuac=a nosotros kay 
So0uc—dando/habiendo dado rrapakAnow=consolación ouwviav=eterna 


koal=y  eAmióa>esperanza «aya8nv=buena ev=en  xaprri>bondad 
inmerecida 
(2:17) Ttapakadeco—consuele  uuwv=de ustedes  Ttac=a los 


kapótac corazones kal=y otmpiéai=haga fijos firmemente vaca 


ustedes e¿v>=en ravti>stoda Aoyw>palabra kol>y  epyw->obra 
aya8w=buena 

2 Te 3 

(3:1) To>El  Aotrtov>restante  TIpoveuxso0z—oren/estén orando 
adedpo.>hermanos  rttepi>acerca de/(sobre)/(por)  nuuwv=nosotros 
tva=para que o->la Aoyoc—>palabra tou>de el kuplou>Señor 
TpExn —esté corriendo KQL=y Sotñalnta—esté recibiendo 


gloria/esplendor ka8wc=>según como kal>también tpoc—=hacia vuac=a 
ustedes 


(3:2) koL=>Y va=para que puo8wpev—seamos librados 
aro—de/del/desde twwv=de los atomwv=>fuera de lugar kal=>y 
rovnpwwv=malignos  av8pwrwv=hombres  ou>=no  yap-=porque 


TovTtwv=de todos n—la TtoTIc>confianza 


(3:3) motoc>Fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) Se>pero eotiv—=es/está 
siendo o>el kuptoc>Señor oc—quien otnpifei>hará firmes vuac=a 
ustedes  kal=y  (qukAazei>guardará  aro—de/del/desde  Ttou—el 
rovnpou=>Maligno 


(3:4) trerro.0aquev>Hemos tenido certeza Se=>pero ev>en kupiw>Señor 
ep>sobre umac=ustedes oti>que a>cuales trapayyeMopev=estamos 
dando instrucción vuuiv=a ustedes kou—y troterte>hacen/están haciendo 
kal=>y Tromoete>harán 


(3:5) o>El 6e>pero kupioc=Señor kateuBuvai=>haga justo/recto hacia 
abajo vuwv=de ustedes tac—a los kapórac=corazones ec >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el ayamnv=>amor tou>de el 
Beou—>Dios kal>=y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv-a/al/a el vTropovnv>paciencia/aguante tov>de el 
xprotou=Cristo/Ungido 


(3:6) trapayyeMopev>Estamos dando 
ustedes adelpo>hermanos ev=en 
kuplou=>Señor npuwv=nuestro/de 
xplotou=Cristo/Ungido  oteMeodoi>estar evitando  vuac=ustedes 
arro=de/del/desde TrAVTOG=todo adedpouv=hermano 
aTaktwc=>desordenadamente  TtepiTtaTOUVTOC>cCaminando alrededor 
kal>y un>no kata=según tnv=a la rapadoow-=instrucción/doctrina 
puesta en practica/tradición nv=cual mapedafBov>recibieron consigo 
rtap—junto (a/al)/al lado de nawv=nosotros 


instrucción Se=pero uuw>a 
ovopati>nombre Ttou=de el 
nosotros inoou=Jesús 


(3:7) auto. (Ustedes) mismos yap—porque oidate—saben/conocen/han 
sabido Ttwc=>cómo Sel>es/está siendo necesario puiuelodal>estar 
imitando nHac=a nosotros ot.>que ouk=>no 
n TAKTN OQ EV —>CcOmMportamos desordenamente ev=en vuuuwv=ustedes 
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(2:13) Mas nosotros debemos dar 
siempre gracias á Dios por 
vosotros, hermanos amados del 
Señor, de que Dios os haya 
escogido desde el principio para 
salud, por la santificación del 
Espíritu y fe de la verdad: 


(2:14) A lo cual os llamó por 
nuestro evangelio, para alcanzar 
la gloria de nuestro Señor 
Jesucristo. 


(2:15) Así que, hermanos, estad 
firmes, y retened la doctrina que 
habéis aprendido, sea por 
palabra, ó por carta nuestra. 


(2:16) Y el mismo Señor nuestro 
Jesucristo, y Dios y Padre 
nuestro, el cual nos amó, y nos 
dió consolación eterna, y buena 
esperanza por gracia, 


(2:17) Consuele vuestros 
corazones, y os confirme en toda 
buena palabra y obra. 


(3:1) RESTA, hermanos, que 
oréis por nosotros, que la palabra 
del Señor corra y sea glorificada 
así como entre vosotros: 


(3:2) Y que seamos librados de 
hombres importunos y malos; 
porque no es de todos la fe. 


(3:3) Mas fiel es el Señor, que os 
confirmará y guardará del mal. 


(3:4) Y tenemos confianza de 
vosotros en el Señor, que hacéis 
y haréis lo que os hemos 
mandado. 


(3:5) Y el Señor enderece 
vuestros corazones en el amor 
de Dios, y en la paciencia de 
Cristo. 


(3:6) Empero os denunciamos, 
hermanos, en el nombre de 
nuestro Señor Jesucristo, que os 
apartéis de todo hermano que 
anduviere fuera de orden, y no 
conforme á la doctrina que 
recibieron de nosotros: 


(3:7) Porque vosotros mismos 
sabéis de qué manera debéis 
imitarnos: porque no anduvimos 
desordenadamente entre 
vosotros, 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: 2? Tesalonicenses 
Notas/Ref 


RV 1960 


(2:13) Pero nosotros debemos 
dar siempre gracias a Dios 
respecto a vosotros, hermanos 
amados por el Señor, de que 
Dios os haya escogido desde el 
principio para salvación, 
mediante la santificación por el 
Espíritu y la fe en la verdad, 


(2:14) a lo cual os llamó 
mediante nuestro evangelio, para 
alcanzar la gloria de nuestro 
Señor Jesucristo. 


(2:15) Así que, hermanos, estad 
firmes, y retened la doctrina que 
habéis aprendido, sea por 
palabra, o por carta nuestra. 


(2:16) Y el mismo Jesucristo 
Señor nuestro, y Dios nuestro 
Padre, el cual nos amó y nos dio 
consolación eterna y buena 
esperanza por gracia, 


(2:17) conforte vuestros 
corazones, y os confirme en toda 
buena palabra y obra. 


(3:1) Por lo demás, hermanos, 
orad por nosotros, para que la 
palabra del Señor corra y sea 
glorificada, así como lo fue entre 
vosotros, 


(3:2) y para que seamos librados 
de hombres perversos y malos; 
porque no es de todos la fe. 


(3:3) Pero fiel es el Señor, que os 
afirmará y guardará del mal. 


(3:4) Y tenemos confianza 
respecto a vosotros en el Señor, 
en que hacéis y haréis lo que os 
hemos mandado. 


(3:5) Y el Señor encamine 
vuestros corazones al amor de 
Dios, y a la paciencia de Cristo. 


(3:6) Pero os  ordenamos, 
hermanos, en el nombre de 
nuestro Señor Jesucristo, que os 
apartéis de todo hermano que 
ande desordenadamente, y no 
según la enseñanza que 
recibisteis de nosotros. 


(3:7) Porque vosotros mismos 
sabéis de qué manera debéis 
imitarnos; pues nosotros no 
anduvimos  desordenadamente 
entre vosotros, 
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(3:8) ovde=ni  Swpeav=gratis  aptov>pan  Epayouev=comimos 
rapa-=junto (a/al)/al lado de tivoc=>alguien oM>sino ev=en kortwW>ma 
labor  kau>y  poxBw>afán  vukta=noche  koi>=y  nuepav=día 
epyalopevoi>obrando rpoc>hacia to>el in>no empapnoa-poner 
peso sobre tiva—a alguien vyuwv=de ustedes 


(3:9) oux=no  oti>que exopev>estamos teniendo 
efovotav>autoridad aMmM>osino iva=>para que eautoug=a nosotros 
mismos TtuUTTOV>a ejemplo Swpev=demos vpiv=a ustedes elc>en/en 


ouk=>no 


un/en una/para/por/hacia dentro to>el jupuelodoi>estar imitando 
npac=>a nosotros 
(3:10) koau>=Y yap=porque ote=cuando npuev>estábamos siendo 


TIpoc—>hacia vpac—=a ustedes touto>esto TrapnyyeMopev estábamos 
dando instrucciones vuw>a ustedes oti>que el>si tig>alguien ou=>no 
Bsdei>está queriendo epyaleodai>estar trabajando |nóe=tampoco 
soBLetw= esté comiendo 


(3:11) akovopev=Estamos oyendo yap—porque tivac=a algunos 
TIEPITATOUVTAC Caminando alrededor ev>en vuw>ustedes 
ataktwc=—>desordenadamente |ndev>nada epyalopevouc>trabajando 
ada=sino meptepyalopevouvc caminando alrededor 


(3:12) toiq>A los Se=pero totoUTOlLC—tales TapayyeMopuev=estamos 
ordenando kay Trapaxkodovuev estamos exhortando Sla=por tovu>el 
kuplou—>Señor npuv=nuestro/de nosotros incou=Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido va=para que jeta=con nouxtac=quietud 


epyalopevo.>obrando Ttov>a/al/a el eautwv=de ellos mismos 
aptov=pan soBiwow=estén comiendo 
(3:13)  vpeiq>Ustedes  Se=pero adeApo. hermanos un=no 


ekkaknonte>se desalienten kodortotouvtec=hacer lo excelente 


(3:14) >Si 6e>pero tic>alguien oux—>no vrrakovei>está obedeciendo 
Ttwa la Ayw->palabra nuwv=nuestro/de nosotros Sla=por medio/a 
través tnc=de la emotoAnc=carta toutov>esta onpelovode—estén 
señalando kot>y un no cuvavapuyvuoBe estén mezclándose junto con 
AUTW=él ¡vA=para que evtpartn —se avergience 


(3:15) KO y un =>no WE >Ccomo ex8pov>enemigo 
nyero0e >consideren/estén considerando oaMa-=sino 
vouBetelTe>amonesten/estén amonestando wcq=como  asApova 
hermano 

(3:16) autoc>Mismo Se=>pero o>el kupioc=Señor Tnc=de la 
elpnvnc>paz Swn=—dé uuw>ma ustedes tnv>=la eipnvnv>paz Óla=por 
medio/a través  Trawvtoc>todo (tiempo)  ev>=en  Travti>toda 
TpoTtwW=manera O>El kuptoc=Señor peta=con  Travtwv=todos 
vuwv=ustedes 

(3:17) o>El acraduoc>saludo tn>a la eun=>=mi  xelpi>mano 
tauAou—>Paulo/Pablo o>cual sotiv>es/está siendo onpeov>señal 
ev>en  taon>toda  emtotoAn—>carta  OuTwWc=así  ypapuw- estoy 
escribiendo 


(3:18) n>La xaptc—gracia/bondad inmerecida toU>de el kupiou=>Señor 
npuwv=nuestro/de nosotros incou>de Jesús xplotou>Cristo/Ungido 
peta—con travtwv=todos vuwv=ustedes apnv=—amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[Mpoc—hacia Beooadovikec los tesalonicenses 
Seutepa—segunda/(posterior) eypapn—escribi/fue escrito aro=desde 
aBnvwv—Atenas] 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(3:8) Ni comimos el pan de 
ninguno de balde; antes, obrando 
con trabajo y fatiga de noche y de 
día, por no ser gravosos á 
ninguno de vosotros; 


(3:9) No porque no tuviésemos 
potestad, sino por daros en 
nosotros un dechado, para que 
nos imitaseis. 


(3:10) Porque aun estando con 
vosotros, os  denunciábamos 
esto: Que si alguno no quisiere 
trabajar, tampoco coma. 


(3:11) Porque oímos que andan 
algunos entre vosotros fuera de 
orden, no trabajando en nada, 
sino ocupados en curiosear. 


(3:12) Y á los tales requerimos y 
rogamos por nuestro Señor 
Jesucristo, que, trabajando con 
reposo, coman su pan. 


(3:13) Y vosotros, hermanos, no 
os canséis de hacer bien. 


(3:14) Y si alguno no obedeciere 
á nuestra palabra por carta, 
notad al tal, y no os juntéis con 
él, para que se avergúence. 


(3:15) Mas no lo tengáis como á 
enemigo, sino amonestadle como 
á hermano. 


(3:16) Y el mismo Señor de paz 
os dé siempre paz en toda 
manera. El Señor sea con todos 
vosotros. 


(3:17) Salud de mi mano, Pablo, 
que es mi signo en toda carta 
mía: así escribo. 


(3:18) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. Epístola á los 
Tesalonicenses fué escrita de 
Atenas. 
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(3:8) ni comimos de balde el pan 
de nadie, sino que trabajamos 
con afán y fatiga día y noche, 
para no ser gravosos a ninguno 
de vosotros; 


(3:9) no porque no tuviésemos 
derecho, sino por daros nosotros 
mismos un ejemplo para que nos 
imitaseis. 


(3:10) Porque también cuando 
estábamos con vosotros, Os 
ordenábamos esto: Si alguno no 
quiere trabajar, tampoco coma. 


(3:11) Porque oímos que algunos 
de entre vosotros andan 
desordenadamente, no 
trabajando en nada, sino 
entremetiéndose en lo ajeno. 


(3:12) A los tales mandamos y 
exhortamos por nuestro Señor 


Jesucristo, que trabajando 
sosegadamente, coman su 
propio pan. 


(3:13) Y vosotros, hermanos, no 
os canséis de hacer bien. 


(3:14) Si alguno no obedece a lo 
que decimos por medio de esta 
Carta, a ése señaladlo, y no os 
juntéis con él, para que se 
avergúence. 


(3:15) Mas no lo tengáis por 
enemigo, sino amonestadle como 
a hermano. 


(3:16) Y el mismo Señor de paz 
os dé siempre paz en toda 
manera. El Señor sea con todos 
vosotros. 


(3:17) La salutación es de mi 
propia mano, de Pablo, que es el 
signo en toda carta mía; así 
escribo. 


(3:18) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. 


[1* Edición ] 


Pag 


500 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


1 Ti 1 

(1:1) rravAoc—Paulo/Pablo artootoAdo0c>apóstol/emisario inoou>Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido kart=—según ertaynv=mandamiento/mandato 
Beou-de Dios  owtnpoc>Salvador/Libertador  nuwv=nuestro/de 
nosotros kal>y kuptou>de Señor inoou>Jesús xpiotou=>Cristo/Ungido 
tnc>la eamióoc esperanza nuwv=de nosotros 


(1:2) tiuoBzw=a Timoteo 
muote.>fe/(la) fe/(confianza) 


yvnolw=genuino  tekvw->=>hijo  ev=en 
xapi>Gracia/bondad inmerecida 
edeoc=misericordia  elpnvn>paz  amo—de/del/desde  Beou—Dios 
TaTpoc=>Padre  nuuwv=>nuestro/de nosotros  kal>=y  xplotou>de 
Cristo/Ungido incou=Jesús tovU>el kuptov=>Señor nuwv=de nosotros 
(1:3) koa8wc=Según como TraApekodeca—animé gE>a ti 
TIPOdHElVAL—permanecer hacia ev>en epeow-=>Éfeso 
TIOPEVOpEVOC—yendo en camino (yo) eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro pakedoviav=Macedonia ¡va=para que 
rTapayyeldnc>ordenaras TLOWw=Aa algunos un>no 
etepodidackodew—enseñar/estar enseñando diferente 


(1:4) 4nSe>ni tpovexeiv=estar teniendo atención puBolc=a mitos koat=y 
yeveodoyiaig>a genealogías amepavtoic>inconclusas autivec=cuales 
¿ntnoeiq>búsquedas (de investigación)  Trapexovow->tienen/están 
teniendo junto  (a/al)/al lado de palAMov>=más bien n=que 
otkovopuav=administración de casa [*] Oeou=de Dios tnv>a la ev>en 
tuotel confianza 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

oxoSopav =edificación 


(1:5) to=La  Se=pero  tedoc—final/completación  tnc=de la 
TapayyeMac instrucción eotiv>es/está siendo ayartn amor 
ek>de/del/procedente de/(de en) kaBapac=limpio kapórac>corazón 
kol>y Ouveiónoewc=de conciencia aya8nc—buena kou>y Totewc=de 
fe/(la) fe/(confianza) avurrokpitou>sin hipocresía 


(1:6) wv=de cuales (cosas) tivec>algunos acVtoxnoavtec=habiendo 
desviado efetparmoav=fueron girados hacia afuera eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro parrarodoyiav=habla vana 


(1:7) Bzdovtec—queriendo elvoL>ser 
vopodidackoado.>intérpretes/versados en ley un=no 
voouvtec—percibiendo unte=>ni a>cuales (cosas) Aeyovow=dicen/están 
diciendo punte>ni tmepi>acerca de/(sobre)/(por) TtiwwWwv=qué (cosas) 
SrapeBarouvrar>afirmando intensamente 


(1:8) olóauev=Sabemos/hemos sabido Se—>pero ot. >que 
kodoc=>excelente/bueno o>la vouoc—ley sav>si alguna vez tic>alguien 
autw=a ella vouuwc>legítimamente xpntal—está usando 


(1:9) e.6we habiendo sabido tovTO>esto oTI>que ÍlkaLWw-=a justo/recto 
vopoc>ley ou=no kertai>está yaciendo avopoic>a (los) inicuo/sin 
ley/ilegal Se=sino kal=y avurtrotaktoic>a (los) no puestos en sujeción 
acepeow—>irreverentes kal>y apaptwAoic=>a pecadores avoclolg—a (los) 
sin lealtad en santidad kou>y BeBndoiq>a profanos Tatpolwalc=a 


asesinos de padres kal=y pntpolwalg>a asesinos de madres 
avópopovolc>a asesinos de varones 
(1:10) rropvoic>a hacedores de  fornicación/inmoralidad sexual 


APOEVOKOLTALG>a Varones compañeros de  cama/(sodomitas) 
avópartodiotoic>a  esclavizadores de hombres/(secuestradores) 
YWEvOoTaLg>a mentirosos ETTLOPKOLq>a quebrantadores de 
juramentos/(perjuros) katy el>si ti>algo etepov=otro diferente tna 
la vyiawvovon—>sana/siendo saludable Sióackada—doctrina/enseñanza 
avtikertou>está yaciendo en contra 


(1:11) kata—según to—el sguayyeAMov=>Evangelio/buen mensaje tnc—de 
el Soínc>gloria/esplendor tov>de el pakapiou=dichoso Beou=Dios 
o—cual emiotev8nv—>me fue confiado eyw->(a) mí 


(1:12) ko.>Y xapiw=gracias exw-=tengo/estoy teniendo twz>a/al/a el 
evóuvapwoavti>haciendo/habiendo hecho poderoso  pe=a mí 
xpiotw>a  Cristo/Ungido  tnoou>Jesús  Ttw-=el kupiw>Señor 
npuv=nuestro/de nosotros oti> porque miotov>fiel/digno de fe/(la) 
fe/(confianza) je>a mí nynoato—dio consideración Osmevoc=habiendo 
puesto el >en/en un/en una/para/por/hacia dentro Suakoviav=servicio 


(1:13) Ttov>el TIpoTepPOV=Aanterior (tiempo) ovta siendo 
BAacpnuov—blasfemador/insultador injurioso KOL—=>y 
SuwkTtnv=perseguidor KQuL—>y vBpioTnv=insolente oMa-=pero 


nAen8nv>me fue mostrada misericordia oti>porque ayvowv=no 
conociendo ertonyoa=hice ev>en amiotia>falta de confianza 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:1) PABLO, apóstol de 
Jesucristo por la ordenación de 
Dios nuestro Salvador, y del 
Señor Jesucristo, nuestra 
esperanza; 


(1:2) A Timoteo, verdadero hijo 
en la fe: Gracia, misericordia y 
paz de Dios nuestro Padre, y de 
Cristo Jesús nuestro Señor. 


(1:3) Como te rogué que te 
quedases en Efeso, cuando partí 
para Macedonia, para que 
requirieses á algunos que no 
enseñen diversa doctrina, 


(1:4) Ni presten atención á 
fábulas y  genealogías sin 
término, que antes engendran 
cuestiones que la edificación de 
Dios que es por fe; así te encargo 
ahora. 


(1:5) Pues el fin del mandamiento 
es la caridad nacida de corazón 
limpio, y de buena conciencia, y 
de fe no fingida: 


(1:6) De lo cual distrayéndose 
algunos, se apartaron á vanas 
pláticas; 


(1:7) Queriendo ser doctores de 
la ley, sin entender ni lo que 
hablan, ni lo que afirman. 


(1:8) Sabemos empero que la ley 
es buena, si alguno usa de ella 
legítimamente; 


(1:9) Conociendo esto, que la ley 
no es puesta para el justo, sino 
para los injustos y para los 
desobedientes, para los impíos y 
pecadores, para los malos y 
profanos, para los parricidas y 
matricidas, para los homicidas, 


(1:10) Para los fornicarios, para 
los sodomitas, para los ladrones 
de hombres, para los mentirosos 
y ladrones de hombres, para los 
mentirosos y fiperjuros, y si hay 
alguna otra cosa contraria á la 
sana doctrina; 


(1:11) Según el evangelio de la 
gloria del Dios bendito, el cual á 
mí me ha sido encargado. 


(1:12) Y doy gracias al que me 
fortificó, á Cristo Jesús nuestro 
Señor, de que me tuvo por fiel, 
poniéndome en el ministerio: 


(1:13) Habiendo sido antes 
blasfemo y perseguidor é 
injuriador: mas fuí recibido á 
misericordia, porque lo hice con 
ignorancia en incredulidad. 
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(1:1) Pablo, apóstol de Jesucristo 
por mandato de Dios nuestro 
Salvador, y del Señor Jesucristo 
nuestra esperanza, 


(1:2) a Timoteo, verdadero hijo 
en la fe: Gracia, misericordia y 
paz, de Dios nuestro Padre y de 
Cristo Jesús nuestro Señor. 


(1:3) Como te rogué que te 
quedases en Efeso, cuando fui a 
Macedonia, para que mandases 
a algunos que no enseñen 
diferente doctrina, 


(1:4) ni presten atención a 
fábulas y genealogías 
interminables, que acarrean 
disputas más bien que 
edificación de Dios que es por fe, 
así te encargo ahora. 


(1:5) Pues el propósito de este 
mandamiento es el amor nacido 
de corazón limpio, y de buena 
conciencia, y de fe no fingida, 


(1:6) de las cuales cosas 
desviándose algunos, se 
apartaron a vana palabrería, 


(1:7) queriendo ser doctores de 
la ley, sin entender ni lo que 
hablan ni lo que afirman. 


(1:8) Pero sabemos que la ley es 
buena, si uno la usa 
legítimamente; 


(1:9) conociendo esto, que la ley 
no fue dada para el justo, sino 
para los  transgresores y 
desobedientes, para los impíos y 
pecadores, para los irreverentes 
y profanos, para los parricidas y 
matricidas, para los homicidas, 


(1:10) para los fornicarios, para 
los  sodomitas, para los 
secuestradores, para los 
mentirosos y perjuros, y para 
cuanto se oponga a la sana 
doctrina, 


(1:11) según el glorioso 
evangelio del Dios bendito, que a 
mí me ha sido encomendado. 


(1:12) Doy gracias al que me 
fortaleció, a Cristo Jesús nuestro 
Señor, porque me tuvo por fiel, 
poniéndome en el ministerio, 


(1:13) habiendo yo sido antes 
blasfemo, perseguidor e 
injuriador; mas fui recibido a 
misericordia porque lo hice por 
ignorancia, en incredulidad. 
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(1:14) vurrepemdsovacev llegando a ser sobreabundante Se>pero n>la 
xapiq—gracia/bondad  inmerecida  Ttou>=de el  kuplou=Señor 
nHuwv=nuestro/de nosotros peta=con motewc=de fe/(la) fe/(confianza) 
kal=y  ayarnc=>amor tnc=de el ev>en  xplotw=Cristo/Ungido 
inoou—Jesús 


(1:15) miotoc—>Digna de fe/(la) fe/(confianza) o>la Aoyoc>palabra kot=y 
maonc=de toda  arodoxnc>aceptación  agloc>=digna  oti>que 
xplotoc>Cristo/Ungido inoouc>Jesús nABev>vino elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el kocuov>mundo 
AMAPpTWAOUG=Aa pecadores owoa>librar wv=>de quienes 
TPWTOG primero eu—soy/estoy siendo eyw=yo 


(1:16) aMa-=Pero Sla—>por touto—esto nien8nv>me fue mostrada 
misericordia  ¡va=para que ev>=en epoli>mí  TIpwWTWprimero 
evóeiEntal>demuestre inoouc=Jesús xprotoc=Cristo/Ungido Ttnv=la 
rtacoav-toda pakpoBupav—>longanimidad/largura de buen ánimo 
TIpoc—=hacia vTToTUTWOW=prototipo Ttwv=de los peMovtwv=estando 
para Tuoteveiv>creer/estar creyendo/confiando em>sobre autwW-él 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Zwnv=>vida auwvlov=eterna 


(1:17) Tw-A/al/a el Se=pero Bacdei>rey Twv=de  las/los 
auwvwv=edades/siglos  apBaptwW-incorruptible  aVpartw> invisible 
movw-=solo copw=sabio Bew=Dios tun honra K0L=>y 


Sozfa=gloria/esplendor eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
touc>a  las/por los  auwvac>edades/siglos  Ttwv=de  las/los 
auwvwv=edades/siglos aunv=amén 


(1:18) Ttautnv=Esta Tnv=a la Trapayyektav => instrucción 
raparidepar>estoy poniendo al lado cot=a ti  tekvov=hijo 
tuuoBes= Timoteo kata según Taca las Tpoayovoac—conduciendo de 
antemano emiuosobre oe>ti Tipopntelac—profecías lva=para que 
otpateun—estés haciendo servicio militar ev=en  avutac>ellas 
tnv>a/al/a el kaAnv>excelente/buen otpatelav—servicio militar 


(1:19) exwv=teniendo Tuotu>fe/(la) 
aya8nv=buena  ouveiónow=conciencia  nv>cual  Tivec>algunos 
amwoapevoi>habiendo empujado hacia afuera  Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) Tnv>la Tuotiv—fe/(la) fe/(confianza) 
evavaynoawv experimentaron naufragio 


fe/(confianza) KQL=y 


(1:20) wv=de quienes sotiv=>es/está siendo vpevoroc>Himeneo kal=>y 
adejavápoc—Alejandro ouc=a quienes trapeówka=entregué tw>a/al/a 
el  catava=Satanás/adversario ¡va=para que  TaiósuBwowv=sean 
instruidos en disciplina pn>=no  Biaopnpewv>estar insultando 
injuriosamente 


1 Ti 2 

(2:1) traparkoadw-=—Estoy exhortando ouv=por lo tanto TpwWToV—primero 
ravtwv=de todas (cosas) Toleio8o>ser hechos Sence ruegos 
TIpoVEUXAG Oraciones evtevósic>intercesiones euxaprotiac expresiones 
de gracias vrtep—por travtwv=de todos av8pwriwv—hombres 


(2:2) vrtep=por Bacewv>reyes kal=y Ttavtwv=todos twv=de los 


ev>en  urtepoxn—superioridad  ovtwv>estando  va=para que 
npepov>tranquila KO0L=>y nouvxiov=quietud Blov=>vida 
Staywpuev>estemos conduciéndonos por medio/a través ev=en 
rtraon todo evoEpela—a piedad/bien-reverenciar K0L=y 
geuvotnti>seriedad 

(2:3) Ttouto>Esto yap—porque  kadov=excelente/bueno  kal=y 
arodektov>aceptable EVWTILOV=Aa vista de ToU=el 


owtnpoc—>Salvador/Libertador nuwv=nuestro/de nosotros Beou—Dios 


(2:4) oc>quien tavtac=a todos avBpwTouc=>hombres Bzsdel=está 
queriendo  cowBnvai=ser librado  kal=y  el>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro EMIYVWOW=conocimiento preciso 
oadnBelac—de verdad eABew—venir 


(2:5) et >Uno yap=—porque Beoc=Dios eig>uno  kal>también 
peorrnc>mediador Beou>de Dios kal>y avB8pwrwv=de hombres 
avB8pwrroc hombre xptotoc>Cristo/Ungido ingouc Jesús 


(2:6) o>El dSouc>dando/habiendo dado eautov>a sí mismo 
avTAUVTPOV>a rescate que corresponde en equivalencia umtep—por 
tavtwv=todos to>a/al/a el paptuptov>testimonio kalpolc>a tiempos 
señalados ¡Sto.c>propios 
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(1:14) Mas la gracia de nuestro 
Señor fué más abundante con la 
fe y amor que es en Cristo Jesús. 


(1:15) Palabra fiel y digna de ser 
recibida de todos: que Cristo 
Jesús vino al mundo para salvar 
á los pecadores, de los cuales yo 
soy el primero. 


(1:16) Mas por esto fuí recibido á 
misericordia, para que Jesucristo 
mostrase en mí el primero toda 
su clemencia, para ejemplo de 
los que habían de creer en él 
para vida eterna. 


(1:17) Por tanto, al Rey de siglos, 
inmortal, invisible, al solo sabio 
Dios sea honor y gloria por los 
siglos de los siglos. Amén. 


(1:18) Este mandamiento, hijo 
Timoteo, te encargo, para que, 
conforme á las profecías pasadas 
de ti, milites por ellas buena 
milicia; 


(1:19) Manteniendo la fe y buena 
conciencia, la cual echando de sí 
algunos, hicieron naufragio en la 
fe: 


(1:20) De los cuales son 
Himeneo y Alejandro, los cuales 
entregué á Satanás, para que 
aprendan á no blasfemar. 


(2:1) AMONESTO pues, ante 
todas cosas, que se hagan 
rogativas, oraciones, peticiones, 
hacimientos de gracias, por todos 
los hombres; 


(2:2) Por los reyes y por todos los 
que están en eminencia, para 
que vivamos quieta y 
reposadamente en toda piedad y 
honestidad. 


(2:3) Porque esto es bueno y 
agradable delante de Dios 
nuestro Salvador; 


(2:4) El cual quiere que todos los 
hombres sean salvos, y que 
vengan al conocimiento de la 
verdad. 


(2:5) Porque hay un Dios, 
asimismo un mediador entre Dios 
y los hombres, Jesucristo 
hombre; 


(2:6) El cual se dió á sí mismo en 
precio del rescate por todos, para 
testimonio en sus tiempos: 
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(1:14) Pero la gracia de nuestro 
Señor fue más abundante con la 
fe y el amor que es en Cristo 
Jesús. 


(1:15) Palabra fiel y digna de ser 
recibida por todos: que Cristo 
Jesús vino al mundo para salvar 
a los pecadores, de los cuales yo 
soy el primero. 


(1:16) Pero por esto fui recibido a 
misericordia, para que Jesucristo 
mostrase en mí el primero toda 
su clemencia, para ejemplo de 
los que habrían de creer en él 
para vida eterna. 


(1:17) Por tanto, al Rey de los 
siglos, inmortal, invisible, al único 
y sabio Dios, sea honor y gloria 
por los siglos de los siglos. 
Amén. 


(1:18) Este mandamiento, hijo 
Timoteo, te encargo, para que 
conforme a las profecías que se 
hicieron antes en cuanto a ti, 
milites por ellas la buena milicia, 


(1:19) manteniendo la fe y buena 
conciencia, desechando la cual 
naufragaron en cuanto a la fe 
algunos, 


(1:20) de los cuales son Himeneo 
y Alejandro, a quienes entregué a 
Satanás para que aprendan a no 
blasfemar. 


(2:1) Exhorto ante todo, a que se 
hagan  rogativas, — oraciones, 
peticiones y acciones de gracias, 
por todos los hombres; 


(2:2) por los reyes y por todos los 
que están en eminencia, para 
que vivamos quieta y 
reposadamente en toda piedad y 
honestidad. 


(2:3) Porque esto es bueno y 
agradable delante de Dios 
nuestro Salvador, 


(2:4) el cual quiere que todos los 
hombres sean salvos y vengan al 
conocimiento de la verdad. 


(2:5) Porque hay un solo Dios, y 
un solo mediador entre Dios y los 
hombres, Jesucristo hombre, 


(2:6) el cual se dio a sí mismo en 
rescate por todos, de lo cual se 
dio testimonio a su debido 
tiempo. 
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(2:7) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro o=>cual (cosa) 
eteOnv>fui puesto EyWw>yo knpu¿—proclamador KQL—=y 
arootodoc>apóstol/emisario  admBeiav>verdad  Aeyw->digo/estoy 
diciendo ev=en  xplotw=Cristo/Ungido ou=no  yevSopal=estoy 
mintiendo Sióackadoc maestro ¿8vwv=de gentiles/naciones/(no judíos) 
ev>en miote>fe/(la) fe/(confianza) kou>y oAnBela—verdad 


(2:8)  PBouAouai—Quiero/estoy queriendo  ouv=por lo tanto 
TIpoveuxeo0aL>estar orando  Ttouc>los avópac=varones ev=en 
rtavti>todo toTtW=lugar erralpovtac=alzando sobre octouc>leales en 
santidad  xeipac=manos  xwplc>aparte de  opync>ira  kal>y 
Sradoyigpou—>de discusión 


(2:9) woautwc>Así mismo kal>también Ttac=las yuvalkac=mujeres 
ev>en KaTaoToAn — vestido kogpuuw=arreglado pEeTtA=con 
auouc—>modestia kou>y oOwppocuvnc=cordura/justo/recto juicio de 
mente kogpew=estar adornando sautac—=a ellas mismas un=no ev>en 
TE ypaow-=trenzados ostentosos n>o0 XPUVOW=Oro n>o0 
Hapyapitaic perlas n=0 patiouw=prendas exteriores de vestir 
TLOAUTEAEL—>MUyY costosas 


(2:10) aM>=más bien o=>cual tperei>es/está siendo apropiado 
yuvaiów=a mujeres errayyeMopevarc >profesando Beovefetav—adorar a 
Dios 81>por medio/a través epywv=de obras aya8Bwv=buenas 


(2:11) yuvn—Mujer  ev>=en  nouxta->silencio 
aprendiendo ev=en traon toda urrotayn sujeción 


pavBavetw-=esté 


(2:12) yuvaiki>a mujer Se=pero Sidackew-=enseñar/estar enseñando 
ouk>no  emtpemw->estoy permitiendo ovde=ni  auBevtew=estar 
ejerciendo dominio avópoc=de varón adA=sino ewou>estar even 
novxia->silencio 


(2:13) asau-Adán yap=—porque TIpwWTOC>primero emiac8n—fue 
moldeado erta=>luego sua =Eva 
(2:14) koau>y  aSau>Adán ouk=no  nrarmBn—fue seducido 


engañosamente n>la Se =pero yuvn >mujer artratrnBeiga—habiendo sido 
seducida engañosamente sv>en rapafacer>transgresión yeyovev=ha 
llegado a ser 


(2:15) vwOncetar—Será librada Se>pero Sia=por medio/a través tnc=de 
el tekvoyoviac>tener hijos sav>si alguna vez pevwow-=permanezcan 
ev>en miuote->fe/(la) fe/(confianza) kou>y  ayamn=—amor koal>y 
aylacuw>santificación peta=con owppocuvnc-justo/recto juicio de 
mente 


1 Ti 3 
(3:1) miotoc—>Digna de fe/(la) fe/(confianza) ola Aoyoc—=palabra e>Si 


tic>alguien emiokormco>de supervisor opeyetai>está extendiéndose 
hacia kadou—de excelente/buena epyou=obra emOupei>está deseando 


(3:2) 6ei>es/está siendo necesario ouw=por lo tanto tov>=a/al/a el 
emokortov>supervisor avermántrtov>irreprensible ewo>ser prac>de 


uno yuvalkoc mujer avópa—esposo vnpadeov sobrio 
oweppova=cordura/justo/recto juicio de mente koopuov>ordenado 
puojevov=(hospitalario)/(hospedador)/encariñado de extraños 


SiSaktikov—cualificado/apto para enseñar 


(3:3) an >no trapowov=dado al vino jn=no trAnktnv—golpeador un >no 
auJxpokepdn (ávido) de ganancias deshonestas adasino 
emieikn >condescendiente AHAXOV=N0 luchador apuapyupov 
“(codicioso/no encariñado a la plata 


3:4) tou-de la 6tou>propia otkou=casa kodAdwc=excelentemente 
TIporoTtaEevOV—poniendo de pie hacia tekva=a hijos exovta=teniendo 
ev=en urtotayn >sujeción peta=>con traonc>toda ceuvotntoc>seriedad 


3:5) e. >Si 6e>pero tic alguien TOU>de la 1óL0U>propia o.ikou=de casa 
TIpooTnval—poner de pie hacia ouk>no oiev=ha sabido tuwc=>¿Cómo 
ekkAnotac—de Iglesia/asamblea Oe0u—de Dios epueAnoeton>cuidará? 








3:6) n>No veoputov=nuevo convertido iva=para que pn=no 
TUpWBec>habiendo llegado a ser hinchado de orgullo siq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro kplua=juicio eurteon=caiga en tou=de el 
Siafodou=>Diablo/calumniador 


(3:7) Sel=es/está siendo necesario Se >pero autov>=a él kou>también 
paprtupiav=testimonio kaAnv=excelente/buen exetv=estar teniendo 
aro-de/del/desde twv=de los eEwBsv=de/del/desde afuera ¡va=para 
que un=>no eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ovelólouov>vituperio eprteon—caiga en kay tTrayióa=trampa de lazo 
Ttou—de el Siafolo0v—diablo/calumniador 
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(2:7) De lo que yo soy puesto por 
predicador y apóstol, (digo 


verdad en Cristo, no miento) 
doctor de los Gentiles en 
fidelidad y verdad. 


(2:8) Quiero, pues, que los 
hombres oren en todo lugar, 
levantando manos limpias, sin ira 
ni contienda. 


(2:9) Asimismo también las 
mujeres, ataviándose en hábito 
honesto, con  vergienza y 
modestia; no con cabellos 
encrespados, u oro, ó perlas, ó 
vestidos costosos. 


(2:10) Sino de buenas obras, 
como conviene á mujeres que 
profesan piedad. 


(2:11) La mujer aprenda en 
silencio, con toda sujeción. 


(2:12) Porque no permito á la 
mujer enseñar, ni tomar autoridad 
sobre el hombre, sino estar en 
silencio. 


(2:13) Porque Adam fué formado 
el primero, después Eva; 


(2:14) Y Adam no fué engañado, 
sino la mujer, siendo seducida, 


vino Áá ser envuelta en 
transgresión: 

(2:15) Empero se salvará 
engendrando hijos, si 


permaneciere en la fe y caridad y 
santidad, con modestia. 


(3:1) PALABRA fiel: Si alguno 
apetece obispado, buena obra 
desea. 


(3:2) Conviene, pues, que el 
obispo sea irreprensible, marido 
de una mujer, solícito, templado, 
compuesto, hospedador, apto 
para enseñar; 


(3:3) No amador del vino, no 
heridor, no codicioso de torpes 
ganancias, sino moderado, no 
litigioso, ajeno de avaricia; 


(3:4) Que gobierne bien su casa, 
que tenga sus hijos en sujeción 
con toda honestidad; 


(3:5) (Porque el que no sabe 
gobernar su casa, ¿cómo cuidará 
de la iglesia de Dios?) 


(3:6) No un  neófito, porque 
inflándose no caiga en juicio del 
diablo. 


(3:7) También conviene que 
tenga buen testimonio de los 
extraños, porque no caiga en 
afrenta y en lazo del diablo. 
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(2:7) Para esto yo fui constituido 
predicador y apóstol (digo verdad 
en Cristo, no miento), y maestro 
de los gentiles en fe y verdad. 


(2:8) Quiero, pues, que los 
hombres oren en todo lugar, 
levantando manos santas, sin ira 
ni contienda. 


(2:9) Asimismo que las mujeres 
se atavíien de ropa decorosa, con 
pudor y modestia; no con 
peinado ostentoso, ni oro, ni 
perlas, ni vestidos costosos, 


(2:10) sino con buenas obras, 
como corresponde a mujeres que 
profesan piedad. 


(2:11) La mujer aprenda en 
silencio, con toda sujeción. 


(2:12) Porque no permito a la 
mujer enseñar, ni ejercer dominio 
sobre el hombre, sino estar en 
silencio. 


(2:13) Porque Adán fue formado 
primero, después Eva; 


(2:14) y Adán no fue engañado, 


sino que la mujer, siendo 
engañada, incurrió en 
transgresión. 

(2:15) Pero se salvará 
engendrando hijos, si 


permaneciere en fe, amor y 
santificación, con modestia. 


(3:1) Palabra fiel: Si alguno 
anhela obispado, buena obra 
desea. 


(3:2) Pero es necesario que el 
obispo sea irreprensible, marido 
de una sola mujer, sobrio, 
prudente, decoroso, hospedador, 
apto para enseñar; 


(3:3) no dado al vino, no 
pendenciero, no codicioso de 
ganancias deshonestas, sino 
amable, apacible, no avaro; 


(3:4) que gobierne bien su casa, 
que tenga a sus hijos en sujeción 
con toda honestidad 


(3:5) (pues el que no sabe 
gobernar su propia casa, ¿cómo 
cuidará de la iglesia de Dios?); 


(3:6) no un neófito, no sea que 
envaneciéndose caiga en la 
condenación del diablo. 


(3:7) También es necesario que 
tenga buen testimonio de los de 
afuera, para que no caiga en 
descrédito y en lazo del diablo. 
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(3:8) Srakovouc=>Siervos woautwc=>así mismo geuvouc=>serios un no 
$doyouc-doble palabra pn=no  oww=a vino  TroAlw-=mucho 
TIpovexovTac teniendo (mente) hacia Jn =no auoxpokepdeic> (ávido) de 
ganancias vergonzosas 


(3:9) exovtac—Teniendo 
TUOTEWCde fe/(la) 
ouvelóncel>conciencia 


to>el puotnpiov=misterio tnc=de la 
fe/(confianza) ev>en koaB8apa-=limpia 


(3:10) ko.>Y outoi>estos Se—>pero Sokiualeo8woav->estén siendo 
probados TrpwWToV=primero erra—luego Siakovertwoav estén sirviendo 
aveykAntol>sin acusación ovtec=siendo 


(3:11) yuvaikac Mujeres woautwc=>así mismo oepvac=serias un no 
Stafodouc=calumniadoras vnpodeouc>sobrias motac—dignas de fe/(la) 
fe/(confianza) ev>en traow-=todas (cosas) 


(3:12) Stakovo.>Siervos eotwoav=>sean pac=de uno yuvalkoc mujer 
avópec>esposos TekVWV= de hijos koAwc>excelentemente 
TIpolota evo > poniendo de pie hacia sí kol=también twv=de las 
LÓLWV=propias Olkwv=casas 


(13 ol>Los yap=>porque koAwc>excelentemente 
Stakovnoavtec=>habiendo servido PBafhov=paso gautoig=a ellos 
mismos kadov=excelente/bueno  TteptTtoLOUVTOL>están procurando 


kal=y TtoMnv=>mucha Trappnorav-franqueza ev=en mioter>fe/(la) 
fe/(confianza) tn—a la ev>en xpiotw-=Cristo/Ungido inoou—>Jesús 


(3:14) Ttauta=Estas (cosas) gora ti ypapw>estoy escribiendo 
eAmi(wv=>esperando eABeiv>venir mpoc=hacia oe>a ti Taxlov= más 
rápido 


(3:15) eav>si alguna vez Se >pero Bpaduvw-—esté siendo lento iva=para 
que elónc>has sabido twc=>cómo Sel>es/está siendo necesario ev=en 
otxkw=>casa Beou>de Dios avaotpepeo8aL—>ser conducido ntic=cual 
seotiv>es/está siendo  ekkAnota>Iglesia/asamblea Beou=de Dios 
Zwvtoc>viviendo otuAoc=>columna kal>y eSpawpa=>soporte tnc=de 
la adnBeac—verdad 


(3:16)  kal>y  opodoyovpevwc>indiscutiblemente  jpeya=grande 
eotiv>es/está siendo to>el tnc>=de el evosfelac—piedad/bien- 
reverenciar puotnpiov=misterio Beoc=Dios epavepwen=fue hecho 
manifiesto gv=en oapki>carnme sómxoaiWwBn=>fue justificado/declarado 
justo/recto sv>en rTrvevparti>espíritu wpB8n—fue visto ayyedoliq>a 
angeles/mensajeros exknpux8n —fue proclamado ev>en 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) emoteu8n=fue creído ev=en 


kocuw=>mundo  aveAnpB8n—fue tomado hacia arriba  ev>en 
Son —gloria/esplendor 

1 Ti 4 

(4:1) Tto>El Se>pero  Tvevpa->espíritu  pntwc=concretamente 
dMeyei>dice/está diciendo  otio>que  ev>En  votepolc—últimos 


kalpoic tiempos señalados artootnoovtoi>se pondrán de pie aparte 
TiVEC>algunos Tnc=de la miuotewc-fe/(la) fe/(confianza) 
TIpovexovtec teniendo (mente) hacia  Tveuadw=a espíritus 
TÍovVolc>errantes kol>=y SiSaoKohoal a doctrinas/enseñanzas 
Sarpoviwv=de demonios 


(4:2) ev>en  urtokpiosi>hipocresía yevóolywv=de  habladores 
mentirosos kekautnpiadcuevwv=han sido marcados con hierro candente 
tnv>a la ¡ótav>propia ouveiónow-=conciencia 


(4:3) kwAvovtwv=impidiendo yapeiv>estar casando amexeo0o1>estar 
absteniendo PBpwpatwv=de alimentos a=cuales o=el Beoc—=Dios 
EKTLOEV>Creó eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
petaAnyw->participación peta=con euxaplotiac>acción de gracias 
tolg>a los Tmuotoic>dignos de  fe/(la)  fe/(confianza)  kal=y 
erteyvwkoow=han conocido con precisión tnv>a la aAnBztav—verdad 


(4:4) oti>Porque raw>toda ktidua=>creación Beou=de Dios 
kodov=excelente/buena kal>y ouvdev—>nada artoBAntov=arrojado hacia 
afuera peta —con euxapiotiac—acción de gracias AquBavopevov siendo 
recibido 


(4:5) aytaletai>es/está siendo santificado yap=porque Sta=por 
medio/a través  Aoyou>=de palabra  Beou=de Dios  kot=y 
evteUdewc>intercesión 
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(3:8) Los diáconos asimismo, 
deben ser honestos, no bilingúes, 
no dados á mucho vino, no 
amadores de torpes ganancias; 


(3:9) Que tengan el misterio de la 
fe con limpia conciencia. 


(3:10) Y éstos también sean 
antes probados; y así ministren, 
si fueren sin crimen. 


(3:11) Las mujeres asimismo, 
honestas, no detractoras, 
templadas, fieles en todo. 


(3:12) Los diáconos sean 
maridos de una mujer, que 
gobiernen bien sus hijos y sus 
casas. 


(3:13) Porque los que bien 
ministraren, ganan para sí buen 
grado, y mucha confianza en la fe 
que es en Cristo Jesús. 


(3:14) Esto te escribo con 
esperanza que iré presto á ti: 


(3:15) Y si no fuere tan presto, 
para que sepas cómo te conviene 
conversar en la casa de Dios, 
que es la iglesia del Dios vivo, 
columna y apoyo de la verdad. 


(3:16) Y sin cotradicción, grande 
es el misterio de la piedad: Dios 
ha sido manifestado en carne; ha 
sido justificado con el Espíritu; ha 
sido visto de los ángeles; ha sido 
predicado á los Gentiles; ha sido 
creído en el mundo; ha sido 
recibido en gloria. 


(4:1) EMPERO el Espíritu dice 
manifiestamente, que en los 
venideros tiempos alguno 
apostatarán de la fe escuchando 
á espíritus de error y á doctrinas 
de demonios; 


(4:2) Que con hipocresía 
hablarán mentira, teniendo 
cauterizada la conciencia. 


(4:3) Que prohibirán casarse, y 
mandarán abstenerse de las 
viandas que Dios crió para que 
con  hacimiento de gracias 
participasen de ellas los fieles, y 
los que han conocido la verdad. 


(4:4) Porque todo lo que Dios crió 
es bueno, y nada hay que 
desechar, tomándose con 
hacimiento de gracias: 


(4:5) Porque por la palabra de 
Dios y por la oración es 
santificado. 
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(3:8) Los diáconos asimismo 
deben ser honestos, sin doblez, 
no dados a mucho vino, no 
codiciosos de ganancias 
deshonestas; 


(3:9) que guarden el misterio de 
la fe con limpia conciencia. 


(3:10) Y éstos también sean 
sometidos a prueba primero, y 
entonces ejerzan el diaconado, si 
son irreprensibles. 


(3:11) Las mujeres asimismo 
sean honestas, no 
calumniadoras, sino  sobrias, 
fieles en todo. 


(3:12) Los diáconos sean 
maridos de una sola mujer, y que 
gobiernen bien sus hijos y sus 
Casas. 


(3:13) Porque los que ejerzan 
bien el diaconado, ganan para sí 
un grado honroso, y mucha 
confianza en la fe que es en 
Cristo Jesús. 


(3:14) Esto te escribo, aunque 
tengo la esperanza de ir pronto a 
verte, 


(3:15) para que si tardo, sepas 
cómo debes conducirte en la 
casa de Dios, que es la iglesia 
del Dios viviente, columna y 
baluarte de la verdad. 


(3:16) E  indiscutiblemente, 
grande es el misterio de la 
piedad: Dios fue manifestado en 
carne, Justificado en el Espíritu, 
Visto de los ángeles, Predicado 
a los gentiles, Creído en el 
mundo, Recibido arriba en gloria. 


(4:1) Pero el Espíritu dice 
claramente que en los postreros 
tiempos algunos apostatarán de 
la fe, escuchando a espíritus 
engañadores y a doctrinas de 
demonios; 


(4:2) por la hipocresía de 
mentirosos que, teniendo 
cauterizada la conciencia, 


(4:3)  prohibirán casarse, y 
mandarán abstenerse de 
alimentos que Dios creó para que 
con acción de gracias 
participasen de ellos los 
creyentes y los que han conocido 
la verdad. 


(4:4) Porque todo lo que Dios 
creó es bueno, y nada es de 
desecharse, si se toma con 
acción de gracias; 


(4:5) porque por la palabra de 


Dios y por la oración es 
santificado. 
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(4:6) tauta Estas (cosas) vrrotidepevoc>colocando debajo tolc>a los 
adempoc hermanos kodoc—excelente/buen Eon —serás 
Stakovoc=siervo incou=>de Jesús xplotou=>Cristo/Ungido 
evTpEpopevoc>siendo nutrido toiG=a las Aoyoic>palabras tnc-de la 
muotewc-fe/(la) fe/(confianza) K0L=y Ttnc=de la 


koAnc>excelente/buenadidaokadtac—doctrina/enseñanza  n>=a cual 
Trapnkodov8nkac=has seguido (a lo largo) junto (a/al)/al lado de 
(4:7) TOUG=Aa los Se—=pero BeBnAouc= profanos KO0L=>y 


ypawdSelc=pertenecientes a mujeres viejas uBouc=mitos 
rTaparrou>estés rehusando aceptar yuuvade=Estés entrenando (como 
gimnasta) Se=pero geautov>a ti mismo Ttpoc—=hacia eucepelava 
piedad/bien-reverenciar 


(4:8) n>El yap—>porque owpartikn corporal yupvadia=entrenamiento 
(como gimnasta) tmpoc=hacia oldyov>=a poco eotiv=es/está siendo 
weeApuoc—beneficioso n>el Se>pero suvceBeia—piedad/bien-reverenciar 
TIpoc—=hacia travta—todas (cosas) weMpoc=beneficioso eotiv=es/está 
siendo ertayyeAowv —promesa exovca—teniendo Zwnc=de vida tnc—de la 
vuv>ahora kou>y tnc—de la peMovonc>estando para (venir) 


(4:9) tiotoc>Digna de fe/(la) fe/(confianza) o—>la Ayoc—palabra kou>y 
rtaonc>de toda arrodoxnc>aceptación agtoc=digna 


(4:10) eiq>En/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttouto>a esto 
yap—porque kol—también kortuwuev=estamos trabajando afanosamente 
kal>y oveiSidomeBa>somos/estamos siendo vituperados oti>porque 


nArtikapev>hemos esperado emosobre Bew>Dios Zwvti>viviendo 
oc—quien sotw>es/está siendo owtnp—Salvador/Libertador 
rmavtwv=de todos  avB8pwTwWv=hombres  podota=>mayormente 


TLOTWV=de fieles 


(4:11) tmapayyeMe>Estés dando instrucción TauTa—a estas (cosas) kot=y 
Sidacke—estés enseñando 


(4:12) pnóeiq>Nadie ogou=de ti tnc=de la veotntoc—juventud 
kKatappovertw esté despreciando aMaz=sino tTUTTOc>ejemplo/modelo 
patrón ywouz—estés llegando a ser twv=de los motwv-fieles even 
Aoyw=palabra gv=en avactpopn—conducta ev>en ayamn—amor 
ev>en Tivevpati>espiritu sev>en mioten>fe/(la) fe/(confianza) even 
AYVELA—pureza 


(4:13) ewc=Hasta epxopoai=estoy viniendo Ttpovexe—estés teniendo 
atención tn—a la avayvwoei>lectura tn—>a la trapakAnoel> exhortación 
tn >a la Si6aokoada—doctrina/enseñanza 


(4:14) jn>No apedei>estés descuidando tou>de el sgv>en ool>ti 
xaploatoc=don de gracia o-cual £S08n —fue dado cola ti Óla—por 
medio/a través TtIpopntelac profecía peta>con emBecewc=> imposición 
twv=de las xelpwv=manos tou>de el TpeofutepioUu>cuerpo de 
ancianos 


(4:15) Tauvta=Estas (cosas) Hedeta—estés meditando  ev>en 
TovTOL—>estas (cosas) iuBi>estés siendo iva=para que gou=de ti n>el 
TIpokorrn—adelantamiento «pavepa—=manifiesto n>esté siendo gv=en 
Tra Cv =todos 


(4:16) errexe>Estés teniendo (atención) sobre ceautw-=a ti mismo katy 
m>a la Si5aokada=doctrina/enseñanza emtiueve estés permaneciendo 
sobre autolc—a ellas (cosas) tovtOo—esto yap—porque rrolwv=haciendo 
kal>y ceautov>a ti mismo oOwoeig>salvarás kol=y TouG=a los 
AKOVOVTACG—>Oyendo gOU=de ti 


17115 
(5:1) mpeofutepw—A anciano un=>no ermininc>golpees (con habla) 


sobre aMa-=sino trapakade>estés instando wq=como Tatepama padre 
VEWTEPOUCA jóvenes we=como adelpouc hermanos 


(5:2) Tpeofutepac—a (mujeres) de mayor edad wc=como untepac=a 
madres vewTepac—=a (mujeres) jóvenes wc=como adexpac—=a hermanas 
ev>en tacon toda ayvela pureza 

(5:3)  xnpac=A viudas  Ttiua>estés  honrando 
ovtwc=>verdaderamente xnpac=viudas 


Taca las 
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(4:6) Si esto propusieres á los 
hermanos, serás buen ministro 
de Jesucristo, criado en las 
palabras de la fe y de la buena 
doctrina, la cual has alcanzado. 


(4:7) Mas las fábulas profanas y 
de viejas desecha, y ejercítate 
para la piedad. 


(4:8) Porque el ejercicio corporal 
para poco es provechoso; mas la 
piedad para todo aprovecha, 
pues tiene promesa de esta vida 
presente, y de la venidera. 


(4:9) Palabra fiel es esta, y digna 
de ser recibida de todos. 


(4:10) Que por esto aun 
trabajamos y sufrimos oprobios, 
porque esperamos en el Dios 
viviente, el cual es Salvador de 
todos los hombres, mayormente 
de los que creen. 


(4:11) Esto manda y enseña. 


(4:12) Ninguno tenga en poco tu 
juventud; pero sé ejemplo de los 
fieles en palabra, en 
conversación, en caridad, en 
espíritu, en fe, en limpieza. 


(4:13) Entre tanto que voy, 
ocúpate en leer, en exhortar, en 
enseñar. 


(4:14) No descuides el don que 
está en ti, que te es dado por 
profecía con la imposición de las 
manos del presbiterio. 


(4:15) Medita estas cosas; 
ocúpate en ellas; para que tu 
aprovechamiento sea manifiesto 
á todos. 


(4:16) Ten cuidado de ti mismo y 
de la doctrina; persiste en ello; 
pues haciendo esto, á ti mismo 
salvarás y á los que te oyeren. 


(5:1) NO reprendas al anciano, 
sino exhórtale como á padre: á 
los más jóvenes, como á 
hermanos; 


(5:2) A las ancianas, como á 
madres; á las jovencitas, como á 
hermanas, con toda pureza. 


(5:3) Honra á las viudas que en 
verdad son viudas. 
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(4:6) Si esto enseñas a los 
hermanos, serás buen ministro 
de Jesucristo, nutrido con las 
palabras de la fe y de la buena 
doctrina que has seguido. 


(4:7) Desecha las fábulas 
profanas y de viejas. Ejercitate 
para la piedad; 


(4:8) porque el ejercicio corporal 
para poco es provechoso, pero la 
piedad para todo aprovecha, 
pues tiene promesa de esta vida 
presente, y de la venidera. 


(4:9) Palabra fiel es esta, y digna 
de ser recibida por todos. 


(4:10) que por esto mismo 
trabajamos y sufrimos oprobios, 
porque esperamos en el Dios 
viviente, que es el Salvador de 
todos los hombres, mayormente 
de los que creen. 


(4:11) Esto manda y enseña. 


(4:12) Ninguno tenga en poco tu 
juventud, sino sé ejemplo de los 
creyentes en palabra, conducta, 
amor, espíritu, fe y pureza. 


(4:13) Entre tanto que voy, 
ocúpate en la lectura, la 
exhortación y la enseñanza. 


(4:14) No descuides el don que 
hay en ti, que te fue dado 
mediante profecía con la 
imposición de las manos del 
presbiterio. 


(4:15) Ocúpate en estas cosas; 
permanece en ellas, para que tu 
aprovechamiento sea manifiesto 
atodos. 


(4:16) Ten cuidado de ti mismo y 
de la doctrina; persiste en ello, 
pues haciendo esto, te salvarás a 
ti mismo y a los que te oyeren. 


(5:1) No reprendas al anciano, 
sino exhórtale como a padre; a 
los más jóvenes, como a 
hermanos; 


(5:2) a las ancianas, como a 
madres; a las jovencitas, como a 
hermanas, con toda pureza. 


(5:3) Honra a las viudas que en 
verdad lo son. 
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(5:4) ei>Si espero Ttic>alguna xnpa>viuda tekva-=hijos n=0 
ekyova>nietos  exei>tiene/está teniendo  pavBavetwoav—estén 
aprendiendo TpwWtov=primero tov>a la lótov>propia olkov=casa 
evoePeiv>estar  bien-reverenciando  koal>=y  apOolBac=recompensas 
arodidova—dar/estar dando de regreso Toga los 
TIpoyovolc progenitores TOUTO=esto yap—porque sotiw=es/está siendo 
[41] [*] artoSektov>aceptable evwriov=a vista de toU=el Beou=Dios 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

[1] kodA0v—=excelente/bueno 

[*2] kou—y 


(5:5) n>Lla Se=>pero ovtwc=>verdaderamente xnpa=viuda kot=y 
pemovwpevn=ha sido dejada sola nAmikev>ha esperado emi>sobre 
tov>el Beov—Dios kal>y TIpogpevel>permanece/está permaneciendo 
hacia tac los Senoeov>ruegos kot>y TOC =las TIpoveuxalc oraciones 
vuktoc=de noche kal—y nuepac—de día 


(5:6) n>La Se=>pero orratadwoa=viviendo para placer Zwoa=viviendo 
Te0vnkev=>ha muerto 


(5:7) koL>Y Ttautawa estas (cosas) tapayyeMe=estés dando instrucción 
lva=para que averno irreprensibles wow-=estén siendo 


(5:8) el>Si Se>pero tiq>alguien twvde los ¡SuwWv=>propios kal=y 
padtota—=mayormente twv=de los oikeuwv=—(miembros de) casa ou=no 
TIpovosi>está proveyendo tnv>=a la tmuotw->fe/(la) fe/(confianza) 
npvntal=ha negado KQL=y eotw>es/está siendo 
amiotov=>incrédulo/carente de fe/(la) fe/(confianza) xelpwv=peor que 


(5:9) xnpa—Viuda katadeyeo8w->esté siendo puesta en lista un=>no 
ehattov menor etwv=de años eEnkovta=sesenta yeyovuta=ha llegado 
a ser evoc=de uno avópoc—esposo yuvn mujer 


(5:10) ev>en epyolc>obras kodolc>excelentes/buenas 
maptupovievn —siendo dado testimonio el>si etekvotpopnoev—=crió 
hijos st>osi efevodoxnoev>hospedó extraños el>si ayiwv=de santos 
rodac>pies evupev>lavó el>si BMpopevoic>siendo puestos bajo 
aflicción emnpkecev—fue suficientemente fuerte sobre el>si Travti—=toda 
epyw=obra aya8w=—buena ermkod4ov8noev>siguió sobre 


(5:11) vewtepac>A (mujeres) jóvenes  Se=pero 
rTaparrou>estés rehusando aceptar otav=cuando 
KATAOTPNVLACWOW=sientan impulsos sexuales 
xplotou=Cristo/Ungido  yapew>estar  casando 
queriendo 


xnpac=viudas 

yap—porque 
tou>de el 
Bedovoaw—están 


(5:12) exovcal>teniendo  kpiua-=juicio  oti>porque tnv>=a la 
TPWTNV>más primera miotw>fe/(la) fe/(confianza) n8zetTnoav—pusieron 
aun lado 


(5:13) aua—al mismo tiempo Se>pero ko. >también apyat—desocupadas 


pavBavovow>están aprendiendo Trepiepxopeval=yendo alrededor 
tac>a las  omac>casas ou=no  povov>solamente  Se=pero 
apyal>desocupadas «0aMa->sino koai>también  pAvapor>chismosas 


kal>y Treepiepyol>entrometidas Adwovoa—>hablando tama las (cosas) 
un —>no Seovta=>son/están siendo necesarias 


(5:14) BovAopar—>Quiero/estoy queriendo ouv—por lo tanto vewtepac=a 
(mujeres) jóvenes yapetv>estar casando tekvoyovew-=estar teniendo 
hijos oikodeortroteiw>estar administrando casa punóepav=ninguna 
apopunv=ocasión SiSovou—dar/estar dando TtwW>a/al/a el 
aVTIKEUEVWyaciendo en contra Aoidopiac=de injuria denigrante 
xapiv=por esta causa 


(5:15) nón>ya yap—porque twec>algunas efetparmoav fueron giradas 
hacia afuera omiow-=detrás de tOU>el vaTtava—Satanás/adversario 


(5:16) e. >Si tic>alguien motoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) n>0 
motn—digna de  fe/(la) fe/(confianza) exeli>tiene/está teniendo 
xnpac>viudas ertapkertw>esté siendo suficientemente fuerte sobre 
autalg>a ellas kot=y pn>no PBapeio8westé siendo cargada 
completamente n>la ekkAnota>Iglesia/asamblea iva=para que toca 
las ovtwc—verdaderamente xnpau viudas eTtapkeon estén 
socorriendo 


(5:17) oi>Los kaAwc—excelentemente Tposotwtec=>ha puesto de pie 
hacia (auditorio) mpeofButepor>ancianos SmAnc=de doble tiunc=>honra 
agiovo8woav=sean considerados dignos padota—mayormente ol>los 
kortuwvtec>trabajando afanosamente ev>=en Aoyw->palabra kot=y 
Sidackada=doctrina/enseñanza 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(5:4) Pero si alguna viuda tuviere 
hijos, Ó nietos, aprendan primero 
á gobernar su casa 
piadosamente, y á recompensar 
á sus padres: porque esto es lo 
honesto y agradable delante de 
Dios. 


(5:5) Ahora, la que en verdad es 
viuda y solitaria, espera en Dios, 
y es diligente en suplicaciones y 
oraciones noche y día. 


(5:6) Pero la que vive en delicias, 
viviendo está muerta. 


(5:7) Denuncia pues estas cosas, 
para que sean sin reprensión. 


(5:8) Y si alguno no tiene cuidado 
de los suyos, y mayormente de 
los de su casa, la fe negó, y es 
peor que un infiel. 


(5:9) La viuda sea puesta en 
clase especial, no menos que de 
sesenta años, que haya sido 
esposa de un solo marido. 


(5:10) Que tenga testimonio en 
buenas obras; si crió hijos; si ha 
ejercitado la hospitalidad; si ha 
lavado los pies de los santos; si 
ha socorrido á los afligidos; si ha 
seguido toda buena obra. 


(5:11) Pero viudas más jóvenes 
no admitas: porque después de 
hacerse licenciosas contra Cristo, 
quieren casarse. 


(5:12) Condenadas ya, por haber 
falseado la primera fe. 


(5:13) Y aun también se 
acostrumbran á ser ociosas, á 
andar de casa en casa; y no 
solamente ociosas, sino también 
parleras y curiosas, hablando lo 
que no conviene. 


(5:14) Quiero pues, que las que 
son jóvenes se casen, críen hijos, 
gobiernen la casa; que ninguna 
ocasión den al adversario para 
maldecir. 


(5:15) Porque ya algunas han 
vuelto atrás en pos de Satanás. 


(5:16) Si algún fiel ó alguna fiel 
tiene viudas, manténgalas, y no 
sea gravada la iglesia; á fin de 
que haya lo suficiente para las 
que de verdad son viudas. 


(5:17) Los ancianos que 
gobiernan bien, sean tenidos por 
dignos de doblada honra; 
mayormente los que trabajan en 
predicar y enseñar. 
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(5:4) Pero si alguna viuda tiene 
hijos, o nietos, aprendan éstos 
primero a ser piadosos para con 
su propia familia, y a 
recompensar a sus padres; 
porque esto es lo bueno y 
agradable delante de Dios. 


(5:5) Mas la que en verdad es 
viuda y ha quedado sola, espera 
en Dios, y es diligente en 
súplicas y oraciones noche y día. 


(5:6) Pero la que se entrega a los 
placeres, viviendo está muerta. 


(5:7) Manda también estas 
cosas, para que sean 
irreprensibles; 


(5:8) porque si alguno no provee 
para los suyos, y mayormente 
para los de su casa, ha negado 
la fe, y es peor que un incrédulo. 


(5:9) Sea puesta en la lista sólo 
la viuda no menor de sesenta 
años, que haya sido esposa de 
un solo marido, 


(5:10) que tenga testimonio de 
buenas obras; si ha criado hijos; 
si ha practicado la hospitalidad; si 
ha lavado los pies de los santos; 
si ha socorrido a los afligidos; si 
ha practicado toda buena obra. 


(5:11) Pero viudas más jóvenes 
no admitas; porque cuando, 
impulsadas por sus deseos, se 
rebelan contra Cristo, quieren 
casarse, 


(5:12) incurriendo así en 
condenación, por haber 
quebrantado su primera fe. 


(5:13) Y también aprenden a ser 
ociosas, andando de casa en 
casa; y no solamente ociosas, 
sino también  chismosas y 
entremetidas, hablando lo que no 
debieran. 


(5:14) Quiero, pues, que las 
viudas jóvenes se casen, crien 
hijos, gobiernen su casa; que no 
den al adversario ninguna 
ocasión de maledicencia. 


(5:15) Porque ya algunas se han 
apartado en pos de Satanás. 


(5:16) Si algún creyente o alguna 
creyente tiene viudas, que las 
mantenga, y no sea gravada la 
iglesia, a fin de que haya lo 
suficiente para las que en verdad 
son viudas. 


(5:17) Los ancianos que 
gobiernan bien, sean tenidos por 
dignos de doble honor, 
mayormente los que trabajan en 
predicar y enseñar. 
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(5:18) Aeyel>dice/está diciendo yap=porque n>el ypapn=escrito 
Bouv=A toro adowwvta->trillando ovu>no pyuwoelc pondrás bozal kou—Y 
agloc>Digno o->el epyatnc—obrero Tou-de el 
uuoBou>salario/paga/sueldo autou=de él 


(5:19) kata=Contra Tpeofutepou>anciano  katnyoptav—=acusación 
un=>no trapadexou>estés aceptando contigo ektoc—excepto el>si 
un —no emiosobre óvo=dos n>0 TpiWWV=>tres paptupwv testigos 


(5:20) touc>A los apaptavovtac—>pecando evwmiov=a vista de 
Tavtwv=todos sdeyxe->estés poniendo al descubierto iva=para que 
kol>también ot>los Aorrro.>demás/sobrantes poBov=temor 
exwow-=estén teniendo 


(5:21) Srauaprupopar>Estoy dando testimonio cabal evwmiov>a vista de 
tou>el  Beou>Dios  kal>y  kupiou>=de Señor  1noou—>Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido K0L=>y Twv=de los 
ekdektwv=escogidos/elegidos/seleccionados 
ayyeAwv=angeles/mensajeros ¡va=para que Tauta-=estas (cosas) 
pguiAaEnc>guardes XWPpl aparte de TIPOKPLATOC prejuicio 
undev>nada rolwv=haciendo kata=según TipookAnow-= inclinación 
parcial 


(5:22)  xelpac=Manos  Ttaxewc=>rápidamente  pynóevica nadie 
emtiO0ei> estés imponiendo unde>ni kowwvei>estés compartiendo en 
común ayaptialic>a pecados aMotpialc—de otros ceautov=a ti mismo 
ayvov=puro tnpel>estés guardando 


(5:23) jnketi>Ya no vóportotel estés bebiendo agua aM>osino oww=a 
vino OMYywW=poco xpw->estés usando Sla>por  tov>el 
otouaxov>estómago cou=de ti koa>y Ttac=las Tukvac=frecuentes 
cou—>de ti acBeverac enfermedades 


(5:24) TwuwWV=De algunos av8pwTWV hombres alos 
apaptioal> pecados tpodnloi> evidentes hacia etow->son/están siendo 
TIipoayovoa—conduciendo hacia elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro kpiow>a juicio tiaw=a algunos Se=pero  kal=también 
errakod0u8ovoaw están siguiendo sobre (más tarde) 


(5:25) WOAUVTWG así mismo kou también talas 
koda—excelentes/buenas  epya=obras  TtpoónAa—evidentes hacia 
eotiv>es/está siendo kal>y Tta>las oOalmMwc=de otra (manera) 
exovta=teniendo kpuBnval=ser escondida ou>no 
Suvavtai—pueden/están siendo capaces 
. 

1Ti6 

(6:1)  ocor>Tantos como  elow>están vro=bajo  Zuyov=yugo 
Souvdoi>esclavos  Ttouc>a los  1ótouc=propios  Seomotac=>amos 
maonc>=de toda tiunc=honra agtouc=dignos nyeldBwoav=sean 


considerados i¡va=—para que un—no to—>el ovopa—nombre tou>de el 
Beou—Dios KO0L=y n>la Si5ackoaMa>doctrina/enseñanza 
BAacpnuntar—esté siendo insultada injuriosamente 


(6:2) ol>Los Se>pero  TuoTOUC=Creyentes exovtec teniendo 
SeoTrotac—amos  pn=no  katamppovelrtwoav-estén despreciando 
oti>porque adeApor=hermanos elow=>son/están siendo aMa->sino 
padov=más bien  SouvAevetwoav>estén sirviendo  esclavizados 
oti>porque  Tuotol>creyentes  elow>son/están siendo  kal>y 
ayarntoi>amados ol>los tnc>=de el evepyeotac=hecho bueno 
avtdappavopevor>recibiendo parte tauvta=Estas (cosas) SiaoKe—estés 
enseñando kay Trapakadel estés exhortando 


(6:3) ei>Si tic>alguien etepobióackodei>está enseñando diferente 
KOL=y un>no TIPpodEpxETaA1L—vViene/está viniendo hacia 
vylaivovow=sanas/siendo saludables Aoyolic—palabras Ttolq>a las 
tou>de el kupiou>Señor nuwv=nuestro/de nosotros inoouv>Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido kou>y Ttn>a la kat=según  euoEpelav— a 
piedad/bien-reverenciar 8:daokoMa=doctrina/enseñanza 


(6:4) terupwrtai=ha llegado a ser hinchado (de orgullo) ndev=nada 
emotapevoc>siéndole conocido «añMa=más bien vodwv>estando 
mentalmente enfermo TlePL>acerca de/(sobre)/(por) 
¿ntnoeiq búsquedas (de investigación) koat>y Aoyopaxtac=pleitos de 
palabras s¿—de/del/procedente de/(de en) wv=cuales yivetal—=está 
llegando a ser pBovoc=envidia epic contienda BAaopnuoi>insultos 
injuriosos urtovoto>sospechas Trovnpal—malignas 
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(5:18) Porque la Escritura dice: 
No embozarás al buey que trilla; 
y: Digno es el obrero de su jornal. 


(5:19) Contra el anciano no 
recibas acusación sino con dos ó 
tres testigos. 


(5:20) A los que  pecaren, 
repréndelos delante de todos, 
para que los otros también 
teman. 


(5:21) Te requiero delante de 
Dios y del Señor Jesucristo, y de 
sus ángeles escogidos, que 
guardes estas cosas sin perjuicio 
de nadie, que nada hagas 
inclinándote á la una parte. 


(5:22) No impongas de ligero las 
manos á ninguno, ni comuniques 
en pecados ajenos: consérvate 
en limpieza. 


(5:23) No bebas de aquí adelante 
agua, sino usa de un poco de 
vino por causa del estómago, y 
de tus continuas enfermedades. 


(5:24) Los pecados de algunos 
hombres, antes que vengan ellos 
á juicio, son manifiestos; mas á 
otros les vienen después. 


(5:25) Asimismo las buenas 
obras antes son manifiestas; y 
las que son de otra manera, no 
pueden esconderse. 


(6:1) TODOS los que están 
debajo del yugo de servidumbre, 
tengan á sus señores por dignos 
de toda honra, porque no sea 
blasfemado el nombre del Señor 
y la doctrina. 


(6:2) Y los que tienen amos 
fieles, no los tengan en menos, 
por ser hermanos; antes 
sírvanles mejor, por cuanto son 
fieles y amados, y participes del 
beneficio. Esto enseña y exhorta. 


(6:3) Si alguno enseña otra cosa, 
y no asiente á sanas palabras de 
nuestro Señor Jesucristo, y á la 
doctrina que es conforme á la 
piedad; 


(6:4) Es hinchado, nada sabe, y 
enloquece acerca de cuestiones 
y contiendas de palabras, de las 
cuales nacen envidias, pleitos, 
maledicencias, malas sospechas, 
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(5:18) Pues la Escritura dice: No 
pondrás bozal al buey que trilla; 
y: Digno es el obrero de su 
salario. 


(5:19) Contra un anciano no 
admitas acusación sino con dos 
o tres testigos. 


(5:20) A los que persisten en 
pecar, repréndelos delante de 
todos, para que los demás 
también teman. 


(5:21) Te encarezco delante de 
Dios y del Señor Jesucristo, y de 
sus ángeles escogidos, que 
guardes estas cosas sin 
prejuicios, no haciendo nada con 
parcialidad. 


(5:22) No impongas con ligereza 
las manos a ninguno, ni 
participes en pecados ajenos. 
Consérvate puro. 


(5:23) Ya no bebas agua, sino 
usa de un poco de vino por 
causa de tu estómago y de tus 
frecuentes enfermedades. 


(5:24) Los pecados de algunos 
hombres se hacen patentes 
antes que ellos vengan a juicio, 
mas a otros se les descubren 
después. 


(5:25) Asimismo se hacen 
manifiestas las buenas obras; y 
las que son de otra manera, no 
pueden permanecer ocultas. 


(6:1) Todos los que están bajo el 
yugo de esclavitud, tengan a sus 
amos por dignos de todo honor, 
para que no sea blasfemado el 
nombre de Dios y la doctrina. 


(6:2) Y los que tienen amos 
creyentes, no los tengan en 
menos por ser hermanos, sino 
sírvanles mejor, por cuanto son 
creyentes y amados los que se 
benefician de su buen servicio. 
Esto enseña y exhorta. 


(6:3) Si alguno enseña otra cosa, 
y no se conforma a las sanas 
palabras de nuestro Señor 
Jesucristo, y a la doctrina que es 
conforme a la piedad, 


(6:4) está envanecido, nada 
sabe, y  delira acerca de 
cuestiones y contiendas de 
palabras, de las cuales nacen 
envidias, pleitos, — blasfemias, 
malas sospechas, 
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(6:5) Srarrapatplfal—disputas constantes SiepUappevwv=de habiendo 
sido corrompidos destructoramente por completo av8pwTtwwv=hombres 
tov>a la vouv>entendimiento/mente koa.>y arteotepnuevwv=habiendo 
sido despojados tnc=de la oAnBelac—verdad vouidovtwv=>suponiendo 
TOplOMoOV=ganancia  elwoi=ser  Ttnv>el  evosfeiav-piedad/bien- 
reverenciar aplotado—estás poniéndote de pie aparte 
aro—de/del/desde twv=l0S TOLOUTWWV=tales 


(6:6) eotiv>Es/está siendo Se=pero Troptomoc—ganancia peyac—grande 
n>el evoeBela>piedad/bien-reverenciar META =con 
auTapkelac autosuficiencia 


(6:7) ovdev=Nada yap—porque etonveykapev=introdujimos elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Ttov>a/al/a el koopov=mundo 
$nAov>evidente oti>que ovde>tampoco efeveykev>llevar hacia afuera 
ti>algo Suvape8a—somos/estamos siendo capaces 


(6:8)  exovtec>teniendo  Se=pero 
oOkeracuata—prendas que cubran 
apkec8n oo peda seremos satisfechos 


Statpopac sustento 
TOUTOLG>Aa estas 


KO0L=>y 
(cosas) 


(6:9) o=Los Se>pero PBoudouevol>queriendo TIAO0UTEW ser ricos 
eprturtovov están cayendo en elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Telpacuov>puesta a prueba kay Tayida=trampa de lazo 
kal>y emBupac—deseos troMac—muchos avontouc insensatos kot=y 
Blafepac=dañinos autivec>quienes BuBidovaw—están arrastrando al 
fondo  Ttouc>=a los  avB8pwWTouc>hombres  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro o»d¿8pov—destrucción kor>y artwdetav=ruina 


(6:10) pZa>raíz yap—porque travtwv=de todas twv=las kakuwv=malas 
(cosas) eotiv>es/está siendo n—el pdapyupia—=cariño a (la) plata ng de 


cual tiwec>algunos  opeyopevol>extendiéndose hacia adelante 
arerdoavn8ncoav=fueron inducidos a error aro=de/del/desde tnc=la 
motewcfe/(la)  fe/(confianza)  kol=y  eautouq>a sí mismos 
TlEpLETTELPOV=agujerearon alrededor oSuvac—a dolores 


TOMA => muchos 


(6:11) cu=>Tú Se>pero w=oh av8pwre>hombre tou—de el Beou—Dios 
Ttauta estas (cosas) peuye>estés huyendo Suwke—estés siguiendo tras 
de Se>pero Sikovoouvnv>a justicia/rectitud evcsferav>oa piedad/bien- 
reverenciar motw-za fe/(la) fe/(confianza) ayarmnv=a amor urtouovnv=a 
paciencia/aguante Tpaotnta=a mansedumbre de temperamento 


(6:12) aywvidou=bBatalla/pelea en guerra/estés agonizando luchando 
tov>a la kadov>excelente/buena aywvaz=batalla/lucha agonizante 
tnco->de la muotewc-fe/(la) fe/(confianza) emúafou=toma asiendo 
completamente tnc—de la atwviou>eterna ¿wnc>vida eq >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nv=cual ekAn8nc=fue llamado kot=y 
wuokdoynoac—declaraste públicamente Tmv>a la 
koAnv=>excelente/buena opmodoytav=declaración pública evwrmiov=a 
vista de TtroMdwv=muchos paptupwv=—testigos 


(6:13) rapayyeMw-=—Estoy ordenando gol>a ti evwmiov=a vista de 
Tou—de el Veou>Dios tOoU>de el Zwortovouvtoc—>haciendo vivir tawa las 
ravta->todas (cosas) kau>y xpliotou>de Cristo/Ungido inoou>Jesús 
tou>de el  japrtupnoavtoc=dando/habiendo dado testimonio 
emosobre rrovtiou=>Poncio tuatou —>Pilato tnv>la 
koAnv=excelente/buena opodoyiav—declaración pública 


(6:14)  Tnpnoal—Guardar/estar 
egvTOANV—>mandamiento/mandato acridov=>inmaculado 
aveTTANTTOV —irreprensible pexpi=hasta tnc>de la 
emiupavelac manifestación tou—de el kupiovu>Señor npuwv=nuestro/de 
nosotros inoou—>Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


guardando  cue>=a ti  tnv>el 


(6:15) nv=cual koipoig>a tiempos señalados  ¡Stoic>propios 
Seligel>mostrará  o>el  pakaploc=bienaventurado/dichoso kay 
povoc>solo  Suvactnc—Potentado/Soberano  o>el  Bacdeu Rey 


Ttwv=de los Bacdevovtwv=reinando como reyes koal>y kuploc=Señor 
Twv=de los kupievovtwv—gobernando como señores 


(6:16) o>el povoc>solo exwv>teniendo agavaciav—inmortalidad 
qua luz otkwv=>habitando anpoorrov>inaccesible ov=a quien 
elóev>vio ovSeic>nadie av8pwrwv=de hombres ovde=>ni ¡Selv=ver 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz w>a quien tiun—>honra kol>y 
kpatoc—poderío atwviov=eterno aunv=amén 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(6:5)  Porfías de hombres 
corruptos de entendimiento y 
privados de la verdad, que tienen 
la piedad por granjería: apártate 
de los tales. 


(6:6) Empero grande granjería es 
la piedad con contentamiento. 


(6:7) Porque nada hemos traído á 
este mundo, y sin duda nada 
podremos sacar. 


(6:8) Así que, teniendo sustento y 
con qué cubrimos, seamos 
contentos con esto. 


(6:9) Porque los que quieren 
enriquecerse, caen en tentación y 
lazo, y en muchas codicias locas 
y dañosas, que hunden á los 
hombres en perdición y muerte. 


(6:10) Porque el amor del dinero 
es la raíz de todos los males: el 
cual codiciando algunos, se 
descaminaron de la fe, y fueron 
traspasados de muchos dolores. 


(6:11) Mas tú, oh hombre de 
Dios, huye de estas cosas, y 
sigue la justicia, la piedad, la fe, 
la caridad, la paciencia, la 
mansedumbre. 


(6:12) Pelea la buena batalla de 
la fe, echa mano de la vida 
eterna, á la cual asimismo eres 
llamado, habiendo hecho buena 
profesión delante de muchos 
testigos. 


(6:13) Te mando delante de Dios, 
que da vida á todas las cosas, y 
de Jesucristo, que testificó la 


buena profesión delante de 
Poncio Pilato, 

(6:14) Que guardes el 
mandamiento sin mácula ni 


reprensión, hasta la aparición de 
nuestro Señor Jesucristo: 


(6:15) La cual á su tiempo 
mostrará el Bienaventurado y 
solo Poderoso, Rey de reyes, y 
Señor de señores; 


(6:16) Quien sólo tiene 
inmortalidad, que habita en luz 
inaccesible; á quien ninguno de 
los hombres ha visto ni puede 
ver: al cual sea la honra y el 
imperio sempiterno. Amén. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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RV 1960 


(6:5) disputas necias de hombres 
corruptos de entendimiento y 
privados de la verdad, que toman 
la piedad como fuente de 
ganancia; apártate de los tales. 


(6:6) Pero gran ganancia es la 
piedad acompañada de 
contentamiento; 


(6:7) porque nada hemos traído a 
este mundo, y sin duda nada 
podremos sacar. 


(6:8) Así que, teniendo sustento y 
abrigo, estemos contentos con 
esto. 


(6:9) Porque los que quieren 
enriquecerse caen en tentación y 
lazo, y en muchas  codicias 
necias y dañosas, que hunden a 
los hombres en destrucción y 
perdición; 


(6:10) porque raíz de todos los 
males es el amor al dinero, el 
cual codiciando algunos, se 
extraviaron de la fe, y fueron 
traspasados de muchos dolores. 


(6:11) Mas tú, oh hombre de 
Dios, huye de estas cosas, y 
sigue la justicia, la piedad, la fe, 
el amor, la paciencia, la 
mansedumbre. 


(6:12) Pelea la buena batalla de 
la fe, echa mano de la vida 
eterna, a la cual asimismo fuiste 
llamado, habiendo hecho la 
buena profesión delante de 
muchos testigos. 


(6:13) Te mando delante de Dios, 
que da vida a todas las cosas, y 
de Jesucristo, que dio testimonio 
de la buena profesión delante de 
Poncio Pilato, 


(6:14) que guardes el 
mandamiento sin mácula ni 
reprensión, hasta la aparición de 
nuestro Señor Jesucristo, 


(6:15) la cual a su tiempo 
mostrará el bienaventurado y 
solo Soberano, Rey de reyes, y 
Señor de señores, 


(6:16) el único que tiene 
inmortalidad, que habita en luz 
inaccesible; a quien ninguno de 
los hombres ha visto ni puede 
ver, al cual sea la honra y el 
imperio sempiterno. Amén. 
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(6:17) Toic>A los 
auwvi>edad/siglo 


TAovoaLoIc>ricos ev>en tw>a la vuv>ahora 
TapayyeMe-=estés dando instrucción  un=>no 
vynAoppovew>ser  altivos de  entendimiento/mente  pnde>ni 
nAmrixevoi—haber puesto esperanza emiu-sobre  TIdO0UTOU>riqueza 
agnAotnti>no evidentes aMA>sino egv=en tw>el Bew-Dios Tw=el 
Zwvti>viviendo tw>a/al/a el mapexovti>habiendo concedido nuuv=a 
nosotros tuawvta=todas (cosas) th0VoWwWC>ricamente eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro artodavow-=—disfrute 


(6:18) ayaBospyeiv—Hacer/estar haciendo bien trhoUTEW=ser ricos ev>en 
epyoic>obras kado>excelentes/buenas seuuetadotouc=bien dispuesto 
a dar generosamente ewal=ser kowvwvikouc—listo a compartir 


(6:19) arro8noaupilovtac—Atesorando desde gautolg>a ellos mismos 
BepelMov>fundamento  kadov>excelente/bueno  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to—lo eAMov=estando para (venir) iva=para 
que erdafwvta tomen asido tnc>de la awvtou=>eterna Zwnc=vida 


(6:20) w=>Oh tipoBdee=Timoteo tnv>a/al/a el trapaBnknv=depósito 
pudazov=guarda ektpertoevoc>evitando/girando hacia afuera tac=a 
las  BefBnAouc=profanas  kevopuwviac=palabrerías vacias  kK0l=y 
avtiBdegeic>contradicciones tnc=de el  yevówvupou=>falsamente 
llamado yvwoewc=conocimiento 


(6:21) nv>=a cual  tiveqc>algunos  ermayyeMopevoi=profesando 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tnv=la Tmuotw->fe/(la) fe/(confianza) 
notoxnoav —desviaron n—>La xapic=gracia/bondad inmerecida 


eta—=con gou—de ti aunv—amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia tiuoBzov=Timoteo TpwWTn—primero eypapn—escribi/fue 
escrito aro—desde Aaoóikelac=Laodicea ntic=cual eotiv=es/está 
siendo jntportoAic=metropolis/ciudad concurrida ppuyiac=de Frigia 
Tnc—de rrakartiavncg—Pacatiane] 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(6:17) A los ricos de este siglo 
manda que no sean altivos, ni 
pongan la esperanza en la 
incertidumbre de las riquezas, 
sino en el Dios vivo, que nos da 
todas las cosas en abundancia 
de que gocemos: 


(6:18) Que hagan bien, que sean 
ricos en buenas obras, 
dadivosos, que con facilidad 
comuniquen; 


(6:19) Atesorando para sí buen 
fundamento para lo por venir, que 
echen mano á la vida eterna. 


(6:20) Oh Timoteo, guarda lo que 
se te ha encomendado, evitando 
las profanas pláticas de vanas 
cosas, y los argumentos de la 
falsamente llamada ciencia: 


(6:21) La cual  profesando 
algunos, fueron descaminados 
acerca de la fe. La gracia sea 
contigo. Amén. espístola á 
Timoteo fué escrita de Laodicea, 
que es metrópoli de la Frigia 
Pacatiana. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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RV 1960 


(6:17) A los ricos de este siglo 
manda que no sean altivos, ni 
pongan la esperanza en las 
riquezas, las cuales son inciertas, 
sino en el Dios vivo, que nos da 
todas las cosas en abundancia 
para que las disfrutemos. 


(6:18) Que hagan bien, que sean 
ricos en buenas obras, 
dadivosos, generosos; 


(6:19) atesorando para sí buen 
fundamento para lo por venir, 
que echen mano de la vida 
eterna. 


(6:20) Oh Timoteo, guarda lo que 
se te ha encomendado, evitando 
las profanas pláticas sobre cosas 
vanas, y los argumentos de la 
falsamente llamada ciencia, 


(6:21) la cual  profesando 
algunos, se desviaron de la fe. La 
gracia sea contigo. Amén. 
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2 Ti 1 


(1:1) travAoc>Paulo/Pablo artootoA0c>apóstol/emisario inoou—=de Jesús 


xplotou=Cristo/Ungido  Sia=por medio/a través BeAnhartoc=de 
voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Beou=de Dios kat=según 
ertay yehtov — promesa (wnc>de vida tnc>de la ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido ingouv=>Jesús 

(1:2) TUOBEWAa Timoteo ayamnTtw=amado TekvWw-=hijo 
xapiq—Gracia/bondad  inmerecida  sdeoc=misericordia  elpnvn=>paz 
aro=de/del/desde Beou=>Dios Ttatpoc—>Padre kot>=y xplotou>de 


Cristo/Ungido ingou—Jesús tToU—el kuptou=Señor nuwv=de nosotros 


(1:3) xapiv=Gracias exw-=tengo/estoy teniendo tw>a/al/a el Bew-=Dios 
w>a quien Aatpeuw->estoy dando servicio sagrado arro=de/del/desde 
TIpoyovwv=progenitores ev=en kaBapa=limpia cuveidnoeli> conciencia 
wG=como adrodemtov>incesante exw-=tengo/estoy teniendo tnv=a la 


Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) cou=de ti pwvelav>mención ev=en 
tallos Senceow=ruegos pou=de mí vuktoc=de noche kal=y 
npepac=de día 


(1:4) emmto8wv>anhelando cesa ti ¡Sei=>ver peuvnpevoc>=ha sido 
recordado cou>de ti twv=de las Sakpuwv=lágrimas ¡va=para que 
xapac—de regocijo TANPWOBWsSea llenado a plenitud 


(1:5) vrrouwvnow=Bajo recuerdo AquBavwv=>tomando tnc=de la ev>en 
cgoi>ti avurrokpitou>sin hipocresía Tuotewcfe/(la) fe/(confianza) 
ntig>cual evwknoev>habitó en TpwTov—primero ev>en tn>la 
papun=>abuela cou>de ti Awidi>Loida kot>y Ttn>la puntpi>madre 
cou>de ti eguvikn>Eunice tmerteiguol>he sido persuadido Se=pero 
oti—que kal—también ev=en goL>ti 


(1:6) Si>Por nv>cual amtiav>causa avapuiuvnokw-=—recuerdo/estoy 
recordando ue=a ti avalwrupeiw-volver a encender Ttoz>el 
xaploua=don tou=de el Beou=Dios o>cual sotiv—>es/está siendo 
ev>en ooi>ti Sia>por tnc>la emBecewc>imposición twv=de las 
xElpwwv=manos pou=de mí 


(1:7) ovu>no yap—porque gówkev=dio nuiv=a nosotros o>el Beoc Dios 
Tvevpaespíritu Sedac=de cobardía aMazwsino Suvapewc—de poder 
Kaly ayarmnco—de amor kou>y OwWPpoviouou—de buen juicio 


(1:8) un=No ouv=>por lo tanto eratoxuvB8nc=seas avergonzado 
to>a/al/a el paptupiov>testimonio Ttou>de el kuplou=Señor 
npuv=nuestro/de nosotros pnóe>=ni gue>a mí tov>=a/al/a el 


Seopov>atado autou—de él/su/sus aMaz=sino ovykakorta8n gov—sufre 
el mal junto con tw>el evayyeAw-=—Evangelio/buen mensaje 
kata—según Suvapw=poder Beou=de Dios 


(1:9) tou>de el owoavtoc=habiendo librado nuac=a nosotros kal=y 
kodecavtoc=habiendo llamado kAnoei>a llamamiento ayta=santo 
ou>no kata—según tama las epya—obras nuwv=nuestro/de nosotros 
adma=sino kat=>según iólav=propio TIppoBeaw—propósito kal—>y 
xapl=gracia/bondad inmerecida tnv>a la SoBelcav=habiendo sido 
dada nuw>=a nosotros gv>=en xplotw=Cristo/Ungido 1noou=Jesús 
tTIpo>antes xpovwv=de tiempos auwviwv=de larguísima duración 


(1:10) pavepwBeslcav—>habiendo sido manifestada Se>pero vuv=ahora 
Sta=por medio/a través tnc—de la empavetac manifestación tTOU>de el 
owtnpoc—>Salvador/Libertador nuwv=nuestro/de nosotros inoou=Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido katapynoavtoc=haciendo/habiendo hecho sin 
efecto pev=de hecho TOV=a la Bavartov muerte 
pgwtigavtoc>habiendo llevado luz sobre Se>pero Zwnv=>vida kol—>y 
apBapoav-incorrupción Sia>por medio/a través tou>de el 
evayyedou=buen mensaje 


(1:11) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro o=cual ste8nv=fui 
puesto EyWw>yo knpuí—proclamador KQ1L—>y 
arootoAoc—apóstol/emisario kan>y SióacKadoc>maestro s8vwv=de 
naciones 


(1:12) Si>Por nv=cual otmav>causa kal>y Tauta->estas (cosas) 
Tracxw-=>estoy sufriendo añmA=pero OUK=>NO0 ETTALOXUVOMOL=SOY/estoy 
siendo avergonzado olóa=he sabido yap=porque w>a quien 
Tremioteuka=he confiado kal—y Trerteigai—>he sido persuadido oti—>que 
Suvatoc=capaz eotw>es/está siendo tnv>a/al/a el 
rapaBnknv>depósito povu=de mí pudajal—guardar sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ekewvnv=a aquél tnv=el nuepav—día 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) PABLO, apóstol de 
Jesucristo por la voluntad de 
Dios, según la promesa de la 
vida que es en Cristo Jesús, 


(1:2) A Timoteo, amado hijo: 
Gracia, misericordia, y paz de 
Dios el Padre y de Jesucristo 
nuestro Señor. 


(1:3) Doy gracias á Dios, al cual 
sirvo desde mis mayores con 
limpia conciencia, de que sin 
cesar tengo memoria de ti en mis 
oraciones noche y día; 


(1:4) Deseando verte, 
acordándome de tus lágrimas, 
para ser lleno de gozo; 


(1:5) Trayendo á la memoria la fe 
no fingida que hay en ti, la cual 
residió primero en tu abuela 
Loida, y en tu madre Eunice; y 
estoy cierto que en ti también. 


(1:6) Por lo cual te aconsejo que 
despiertes el don de Dios, que 
está en ti por la imposición de 
mis manos. 


(1:7) Porque no nos ha dado Dios 
el espíritu de temor, sino el de 
fortaleza, y de amor, y de 
templanza. 


(1:8) Por tanto no te avergúences 
del testimonio de nuestro Señor, 
ni de mí, preso suyo; antes sé 
participante de los trabajos del 
evangelio según la virtud de Dios, 


(1:9) Que nos salvó y llamó con 
vocación santa, no conforme á 
nuestras obras, mas según el 
intento suyo y gracia, la cual nos 
es dada en Cristo Jesús antes de 
los tiempos de los siglos, 


(1:10) Mas ahora es manifestada 
por la aparición de nuestro 
Salvador Jesucristo, el cual quitó 
la muerte, y sacó á la luz la vida y 
la inmortalidad por el evangelio; 


(1:11) Del cual yo soy puesto 
predicador, y apóstol, y maestro 
de los Gentiles. 


(1:12) Por lo cual asimismo 
padezco esto: mas no me 
avergúenzo; porque yo sé á 
quien he creído, y estoy cierto 
que es poderoso para guardar mi 
depósito para aquel día. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:1) Pablo, apóstol de Jesucristo 
por la voluntad de Dios, según la 
promesa de la vida que es en 
Cristo Jesús, 


(1:2) a Timoteo, amado hijo: 
Gracia, misericordia y paz, de 
Dios Padre y de Jesucristo 
nuestro Señor. 


(1:3) Doy gracias a Dios, al cual 
sirvo desde mis mayores con 
limpia conciencia, de que sin 
cesar me acuerdo de ti en mis 
oraciones noche y día; 


(1:4) deseando verte, al 
acordarme de tus lágrimas, para 
llenarme de gozo; 


(1:5) trayendo a la memoria la fe 
no fingida que hay en ti, la cual 
habitó primero en tu abuela 
Loida, y en tu madre Eunice, y 
estoy seguro que en ti también. 


(1:6) Por lo cual te aconsejo que 
avives el fuego del don de Dios 
que está en ti por la imposición 
de mis manos. 


(1:7) Porque no nos ha dado 
Dios espíritu de cobardía, sino de 
poder, de amor y de dominio 
propio. 


(1:8) Por tanto, no te 
avergúences de dar testimonio 
de nuestro Señor, ni de mí, preso 
suyo, sino participa de las 
aflicciones por el evangelio 
según el poder de Dios, 


(1:9) quien nos salvó y llamó con 
llamamiento santo, no conforme 
a nuestras obras, sino según el 
propósito suyo y la gracia que 
nos fue dada en Cristo Jesús 
antes de los tiempos de los 
siglos, 


(1:10) pero que ahora ha sido 
manifestada por la aparición de 
nuestro Salvador Jesucristo, el 
cual quitó la muerte y sacó a luz 
la vida y la inmortalidad por el 
evangelio, 


(1:11) del cual yo fui constituido 
predicador, apóstol y maestro de 
los gentiles. 


(1:12) Por lo cual asimismo 
padezco esto; pero no me 
avergúenzo, porque yo sé a 
quién he creído, y estoy seguro 
que es poderoso para guardar mi 
depósito para aquel día. 
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(1:13)  vurtoturtmwow=>Forma-modelo  exe>tengas/estés teniendo 
vylaivovtwv=de sanas/siendo saludables Aoywv=—palabras www=de 
quienes rap=junto (a/al)/al lado de guou=de mí nkovoac=oíste ev=en 
motei>fe/(la) fe/(confianza) kou>y  ayarn=amor tn>el ev=en 
xprotw=Cristo/Ungido ingouv=>Jesús 


(1:14) tnv>A/al/a el koAnv=excelente/buen Tapadnknv—depósito 
puAajov=guarda Sla=por  medio/a través  Tvevatoc=espíritu 
aylovu>santo  Tou>de el  evoikouvtoc—>habitando en  ev>en 
np =nosotros 


(1:15) o.óac—>Has sabido Touto>esto OTL>qUue arteotpapnoav fueron 
vueltos alejándose pea mí rtavtec>todos ol>los ev>en tn>ola 
acia—Asia ww=de quienes eotiv>es/está siendo puyedoc>Figelo kay 
eppoyevnc>Hermógenes 


(1:16) Swn—>Dé edeoc=misericordia o=el kupioc=Señor twW>a la 
ovnoupopou=de Onesíiforo olkw-=casa otI>porque TroMakic=muchas 
veces fea mí avepuñev>refrescó kal=y tnv=a la aAvaw=cadena 
pou=>de mí ouk=>no ertatoxuv8n >fue avergonzado sobre (esta) 


(1:17) aMa=Más bien yevomevoc=habiendo llegado a ser gv>en 
pwun=—>Roma orrovdavotepov—más diligente eíntnoev=>buscó pea mí 
kol>y eupev=halló 


(1:18) S6wn—=Dé autw>=a él om>el kupioc=Señor eupew=hallar 
edeoc misericordia tapa-=junto (a/al)/al lado de kupiov>Señor ev=en 
ekelvn >aquél tn—>el nuepamdía kay oca=tantas (cosas) como even 
epeow-=Éfeso Sinkovnoev>sirvió BedtLov=mejor cu>tú yivwokelc estás 
conociendo 


2 T12 
(2:1) cu>Tú ouv>por lo tanto  tekvov>=hijo  jpou=de mí 
evóuvapou>estés siendo hecho poderoso  gsv>=en  tn>la 
xaprri>gracia/bondad inmerecida tn>la ev=en xprotw=Cristo/Ungido 
inoou>Jesús 


(2:2) ko.>y am>cuales (cosas) nkovcdac=oíste rap=junto (a/al)/al lado de 
epou=>mí Óta—>por medio/a través toMwv=muchos paptupwv testigos 
tauta estas (cosas) Trapadou=ponlas junto  (a/al)/al lado de 
miotoic>dignos de  fe/(la)  fe/(confianza)  avB8pwToic>hombres 
ortivec>quienes  ikavoi>suficientes  eoovtoai>serán  kol=>también 
eTepouc—a otros diferentes S16adom>enseñar 


(2:3) cu>Tú ouv=por lo tanto kakoraB8noov>sufre el mal wc=como 


kadoc>excelente/buen otpatiwtnc=soldado inoou—>de Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 
(2:4) ovuSei(>Nadie  otpatevopevoc>haciendo servicio militar 


eprideketou>es/está siendo envuelto talg>a las tou>de la flou=>vida 
TIpayateralg ocupaciones comerciales iva>para que tw>a/al/a el 
otpatodoynoavti>habiendo alistado como soldado apeon agrade 


(2:5) eav>si alguna vez Óe>pero kal—también a8An—esté contendiendo 
como atleta tic>alguien ou>no otepavouta>es/está siendo coronado 
seav>si alguna vez un>no vopiuwc>legítimamente a8kAnon=compita 
como atleta 


(2:6) Tov>A/al/a el kortuwvta=trabajando afanosamente 
yewpyov=cultivador Set>es/está siendo necesario TpwWTOV=>primero 
Ttwv=de los kapriwv=frutos peroadauBavew=estar participando 


(2:7) vosi>Estés percibiendo a-wcuales Aeyw->digo/estoy diciendo 
S$wn=dé yap>porque gol—>a ti o>el kuptoc>Señor 
ouvedw—comprensión even tracw-=>todas (cosas) 


(2:8) junuoveve>Recuerda/Acuerdate/estés recordando inoouv>=a Jesús 
xprotov=Cristo/Ungido eynyeppevov>ha sido levantado ek=fuera de 
vVekpuwv muertos ek>de/del/procedente de/(de en) 
orteppartoc—simiente/desecendencia/semilla/(linaje) Savió=de David 
kata—según To=el gvayyeMov=Evangelio/buen mensaje jou=de mí 


(2:9) ev>en w>cual kakora8w-=estoy sufriendo el mal jexpi>hasta 


Seouuwv=de cadenas wc =como kakoupyoc>malhechor aA—=Pero o>la 
AMoyoc>palabra tou—de el Veou=Dios ou>no Sedetar=ha sido atada 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:13) Retén la forma de las 
sanas palabras que de mi oíste, 
en la fe y amor que es en Cristo 
Jesús. 


(1:14) Guarda el buen depósito 
por el Espíritu Santo que habita 
en nosotros. 


(1:15) Ya sabes esto, que me 
han sido contrarios todos los que 
son en Asia, de los cuales son 
Figello y Hermógenes. 


(1:16) Dé el Señor misericordia á 
la Casa de Onesíforo; que 
muchas veces me refrigeró, y no 
se avergonzó de mi cadena: 


(1:17) Antes, estando él en 
Roma, me buscó solícitamente, y 
me halló. 


(1:18) Déle el Señor que halle 
misericordia cerca del Señor en 
aquel día. Y cuánto nos ayudó en 
Efeso, tú lo sabes mejor. 


(2:1) PUES tú, hijo mío, 
esfuérzate en la gracia que es en 
Cristo Jesús. 


(2:2) Y lo que has oído de mí 
entre muchos testigos, esto 
encarga á los hombres fieles que 
serán idóneos para enseñar 
también á otros. 


(2:3) Tú pues, sufre trabajos 
como fiel soldado de Jesucristo. 


(2:4) Ninguno que milita se 
embaraza en los negocios de la 
vida; á fin de agradar á aquel que 
lo tomó por soldado. 


(2:5) Y aun también el que lidia, 
no es coronado si no lidiare 
legítimamente. 


(2:6) El labrador, para recibir los 
frutos, es menester que trabaje 
primero. 


(2:7) Considera lo que digo; y el 
Señor te dé entendimiento en 
todo. 


(2:8) Acuérdate que Jesucristo, el 
cual fué de la simiente de David, 
resucitó de los muertos conforme 
á mi evangelio; 


(2:9) En el que sufro trabajo, 
hasta las prisiones á modo de 
malhechor; mas la palabra de 
Dios no está presa. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:13) Retén la forma de las 
sanas palabras que de mí oíste, 
en la fe y amor que es en Cristo 
Jesús. 


(1:14) Guarda el buen depósito 
por el Espíritu Santo que mora en 
nosotros. 


(1:15) Ya sabes esto, que me 
abandonaron todos los que están 
en Asia, de los cuales son Figelo 
y Hermógenes. 


(1:16) Tenga el Señor 
misericordia de la casa de 
Onesíforo, porque muchas veces 
me confortó, y no se avergonzó 
de mis cadenas, 


(1:17) sino que cuando estuvo en 
Roma, me buscó solícitamente y 
me halló. 


(1:18) Concédale el Señor que 
halle misericordia cerca del 
Señor en aquel día. Y cuánto nos 
ayudó en Efeso, tú lo sabes 
mejor. 


(2:1) Tú, pues, hijo mío, 
esfuérzate en la gracia que es en 
Cristo Jesús. 


(2:2) Lo que has oído de mí ante 
muchos testigos, esto encarga a 
hombres fieles que sean idóneos 
para enseñar también a otros. 


(2:3) Tú, pues, sufre penalidades 
como buen soldado de 
Jesucristo. 


(2:4) Ninguno que milita se 
enreda en los negocios de la 
vida, a fin de agradar a aquel que 
lo tomó por soldado. 


(2:5) Y también el que lucha 
como atleta, no es coronado si 
no lucha legítimamente. 


(2:6) El labrador, para participar 
de los frutos, debe trabajar 
primero. 


(2:7) Considera lo que digo, y el 
Señor te dé entendimiento en 
todo. 


(2:8) Acuérdate de Jesucristo, del 
linaje de David, resucitado de los 


muertos conforme a mi 
evangelio, 
(2:9) en el cual sufro 


penalidades, hasta prisiones a 
modo de malhechor; mas la 
palabra de Dios no está presa. 
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(2:10) Sta=Por touto>esto Tawta=todas (cosas) urtomevw>estoy 
aguantando Óla=por Ttouc=los 
ekdektoUc>escogidos/elegidos/seleccionados 1va—=para que 
kou—también auto.>ellos owTnpiac=>de salvación/liberación 


TUXWOW=Oobtengan Ttnc=de la  sv=en  xptotw-Cristo/Ungido 
incou=>Jesús peta =con Sofnc>gloria/esplendor auwviou=eterno 


(2:11) motoc—Digna de fe/(la) fe/(confianza) o>la Aoyoc=>palabra eL>Si 


yap—porque ouvvartedavo ev morimos juntos kol>también 
ovinoopevviviremos juntos 

(2:12)  el>si  vrtomevomev>estamos aguantando  kai=>también 
ouvufacidevoouev>reinaremos juntos  gl>=si  apvouvueda=estamos 


negando kakewvoc—también aquél apvnoetoi>negará nuac=a nosotros 


(2:13) el>si arotoupev>no creemos/estamos no creyendo/(confiando) 
EKelVOC=>aquél muotoc—fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) 
Mevel>permanece/está permaneciendo  apvnoaddar=ser negado 
eauTov=a sí mismo ou=no Suvatou—>puede/está siendo capaz 


(2:14) tauta-A estas (cosas) urouuvnoke>estés bajo recuerdo 
Stapaptupomevoc dando testimonio cabal evwmiov=a vista de tou>el 
kuptou—>Señor un=no Moyoparxev estar peleando acerca 
de/(sobre)/(por) palabras sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ovdev=>nada xpnoqov>útil emiosobre kataotpopn—derribo twv=de 
los akovovtwwv=oyendo 


(2:15) corovóacov—Procura diligentemente geautov=a ti mismo 
Sokuov>aprobado Trapactnoo—presentar tw>a/al/a el Bew>Dios 
epyatnv>obrero  averalgxuvtov>sin de qué  avergonzarse 
opBotopouvta=cortando derecho tov>=a la Aoyov>palabra tnc=de la 
olAnBetac verdad 


(2:16) tac—>A las 6e>pero BefnAouc=profanas kevopwviac=>palabrerías 
vacías TtepuOTACO estés poniéndote de pie alrededor emosobre 
TELOV>más YAPp—porque TIpokoyovaw=avanzarán más hacia (adelante) 
acepelac=de irreverencia 


(2:17) AMoyoc>palabra autwv=de ellos 
yayypalva=gangrena vounv=pasto  eñelotendrá ww-=de 
eotiv>es/está siendo vpevaroc >Himeneo kou>y puntoc>Fileto 


koal>y ola WE >COMO 


quienes 


(2:18) ormwvec>quienes Tttepi>acerca de/(sobre)/(por) tnv>a la 
odnBelav>verdad notoxnoav=desviaron Aeyovtec—diciendo Ttnv=el 
avacdtacdw levantamiento nón—ya yeyoveval=haber llegado a ser 
kal>y avatperrovaw=están volcando tnv>=a la tiwwv=de algunos 
tuotiv—>confianza 


(2:19) o>El pevtot>sin embargo otepeoc>sólido BepeMoc=fundamento 
tou>de el Beou=Dios eotnkev=>firme/parado/ha puesto de pie 
exwv=teniendo tnv>el oppayida>sello tautTnv=este eyvw=Conoció 
kuploc>Señor Touc=a los ovtac—>siendo autou—de él/su/sus kal=Y 
arootntw=—Pónga de pie aparte arto >de/del/desde 
adikiac—injusticia/inrectitud Ttrac=todo o>el ovopadwwv=nombrando 
TO>el ovoua—Nombre [*] kuptou=de Señor 

[*] Dx Textus Receptus 1551]: 

xplotou—de Cristo/Ungido 


(2:20) ev=En  peyoAdn—grande  Se=>pero  olkla=>casa  OUK=n0 
seotiv>es/está siendo povov=>solamente okeun—vasijas xpuoa=de oro 
kal>y apyupa=plata aMaz>sino kol>también ¿uAwa=madera kol=y 
octpakiva=barro kat=y a-=>cuales pev=de hecho elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tiyunv=>honra as>cuales Se>pero sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro artiuav—deshonra 


(2:21) sav>Si alguna vez ouv=por lo tanto  Ttic>alguien 
ekkaBapn limpie completamente EQUTOV=Aa sí mismo 
arto —de/del/desde ToUVTWV=de estas (cosas) EOTOL>será 
okevoc>receptáculo eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


tuunv=honra nylacuevov=ha sido santificado kay euxpnotov=bien 
útil tw>a/al/a el Seorotn>amo eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro trav=toda epyov=>obra ayadov=buena ntolpacuevov=ha sido 
preparado 


(2:22) tac>A los Se>pero vewtepikac—pertenecientes a más jóvenes 
emOuiac deseos peuye—estés huyendo Suwke>estés siguiendo tras de 
Se>pero SikoatocUVnv—justicia/rectitud miotw-=fe/(la) fe/(confianza) 
AYarTnv=amor elpnvnv=paz peta=con TwWV=>los 
erixodovpevwv llamando sobre  tov>a/al/a el  kupiov=>Señor 
ek>de/del/procedente de/(de en) kaBapac=limpio kapótac=corazón 
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(2:10) Por tanto, todo lo sufro por 
amor de los escogidos, para que 
ellos también consigan la salud 
que es en Cristo Jesús con gloria 
eterna. 


(2:11) Es palabra fiel: Que si 
somos muertos con él, también 
viviremos con él: 


(2:12) Si sufrimos, también 
reinaremos con él: si negáremos, 
él también nos negará: 


(2:13) Si fuéremos infieles, él 
permanece fiel: no se puede 
negar á sí mismo. 


(2:14) Recuérdales esto, 
protestando delante del Señor 
que no contiendan en palabras, 
lo cual para nada aprovecha, 
antes trastorna á los oyentes. 


(2:15) Procura con diligencia 
presentarte á Dios aprobado, 
como obrero que no tiene de qué 
avergonzarse, que traza bien la 
palabra de verdad. 


(2:16) Mas evita profanas y 
vanas parlerías; porque muy 
adelante irán en la impiedad. 


(2:17) Y la palabra de ellos 
carcomerá como gangrena: de 
los cuales es Himeneo y Fileto; 


(2:18) Que se han descaminado 
de la verdad, diciendo que la 
resurrección es ya hecha, y 
trastornan la fe de algunos. 


(2:19) Pero el fundamento de 
Dios está firme, teniendo este 
sello: Conoce el Señor á los que 
son suyos; y: Apártese de 
iniquidad todo aquel que invoca 
el nombre de Cristo. 


(2:20) Mas en una casa grande, 
no solamente hay vasos de oro y 
de plata, sino también de madera 
y de barro: y asimismo unos para 
honra, y otros para deshonra. 


(2:21) Así que, si alguno se 
limpiare de estas cosas, será 
vaso para honra, santificado, y 
útil para los usos del Señor, y 
aparejado para todo buena obra. 


(2:22) Huye también los deseos 
juveniles; y sigue la justicia, la fe, 
la caridad, la paz, con los que 
invocan al Señor de puro 
corazón. 
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(2:10) Por tanto, todo lo soporto 
por amor de los escogidos, para 
que ellos también obtengan la 
salvación que es en Cristo Jesús 
con gloria eterna. 


(2:11) Palabra fiel es esta: Si 
somos muertos con él, también 
viviremos con él; 


(2:12) Si sufrimos, también 
reinaremos con él; Si le 
negáremos, él también nos 
negará. 


(2:13) Si fuéremos infieles, él 
permanece fiel; El no puede 
negarse a sí mismo. Un obrero 
aprobado 


(2:14) Recuérdales esto, 
exhortándoles delante del Señor 
a que no contiendan sobre 
palabras, lo cual para nada 
aprovecha, sino que es para 
perdición de los oyentes. 


(2:15) Procura con diligencia 
presentarte a Dios aprobado, 
como obrero que no tiene de qué 
avergonzarse, que usa bien la 
palabra de verdad. 


(2:16) Mas evita profanas y 
vanas  palabrerías, porque 
conducirán más y más a la 
impiedad. 


(2:17) Y su palabra carcomerá 
como gangrena; de los cuales 
son Himeneo y Fileto, 


(2:18) que se desviaron de la 
verdad, diciendo que la 
resurrección ya se efectuó, y 
trastornan la fe de algunos. 


(2:19) Pero el fundamento de 
Dios está firme, teniendo este 
sello: Conoce el Señor a los que 
son suyos; y: Apártese de 
iniquidad todo aquel que invoca 
el nombre de Cristo. 


(2:20) Pero en una casa grande, 
no solamente hay utensilios de 
oro y de plata, sino también de 
madera y de barro; y unos son 
para usos honrosos, y otros para 
usos viles. 


(2:21) Así que, si alguno se 
limpia de estas cosas, será 
instrumento para honra, 
santificado, útil al Señor, y 
dispuesto para toda buena obra. 


(2:22) Huye también de las 
pasiones juveniles, y sigue la 
justicia, la fe, el amor y la paz, 
con los que de corazón limpio 
invocan al Señor. 
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(2:23) tac=A las Se=>pero pwpac>necias koal>y aTtoalózuUTOUG=NO 
instruídas Zntnoeiq>búsquedas (de investigación) Traparrou—estés 
rehusando aceptar siówc>habiendo sabido oti>que yevvwow->están 
generando paxac—peleas 


(2:24) SovAov=Esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) Se=pero 
kuptou—de Señor ou>no Sei>es/está siendo necesario paxeoda1>estar 
peleando adA>sino nmiov>amable eivai>ser Tipoc=hacia TAVTaAG=a 
todos SióaktikoV—cualificado para enseñar avegikakov=siendo retenido 
bajo lo malo 


(2:25) ev>en TIpaoTn TI >) mansedumbre de temperamento 
raiSevovta=instruyendo Ttouc=a los avtiótatidemevoUC=poniéndose 
completamente en contra unrrote>no alguna vez 6w-=dé auto: a ellos 
o-el Bszoc—Dios petavolav=arrepentimiento/cambio de disposición 
mental elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
emyvwow=>conocimiento preciso oAnBdelac—de verdad 


(2:26) kou>y avavnywow-=vuelvan a la sobriedad ek>fuera de tnc>la 
tou>de el Slafolou—=diablo/calumniador mayidoc=trampa de lazo 
e(wypnpevoi>han sido capturados vivos urt>por autou=de él/su/sus 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=la ekeiwou=de aquél 
BzAna=cosa deseada 


a 
2 Ti 3 
(3:1) Touto—A esto Se—pero yiwvwoke—>estés conociendo oti>que ev>en 


eoxatalc últimos nueparc—días evotnoovtal>se pondrán de pie en 
kolpol>tiempos señalados xaderto.>fieros 


(3:2)  gecovtal>serán  yap=—porque  ot>=los  avBpwrol>hombres 
puUauvtol>encariñados/amadores de sí mismos 
pguapyupol—encariñados/amadores (de) la plata adalovec=fanfarrones 
vrrepnpavol>altaneros Bhacpnuor—blasfemadores/insultadores 
injuriosos yOVEVOW=Aa padres artel0eic—desobedientes 
axapioto.—desagradecidos avocto.>no leales en santidad 


(3:3) actopyol>sin afecto/cariño natural acrovdol>sin disposición a 
acuerdo Srafodo>calumniadores aKkpate sin (auto)dominio 
avnuepol>indomables apuayador>sin cariño a la bondad 


6:4) Tipodota—traidores TIPOTTETELC—precipitados 
tetupwpevol>habiendo llegado a ser hinchados (de orgullo) 
pguUnSovoi>encariñados/amadores de placeres haMov=>más bien n>que 
puodBeo>encariñados/amadores de Dios 


(3:5) exovtec>teniendo poppwow=forma svoepelac=de piedad/bien- 
reverenciar tnv>a/al/a el Se>pero Suvauw-=poder autnc=de ello 
nevnpevoi=>han negado kal>y ToUTOUG=a estos amotpemou—estés 
volviéndote hacia afuera 


(3:6) sk—De/procedente de/(de en) Ttoutwv=estos yap—porque 
elow>son/están siendo ol>los evóuvovtec—deslizando furtivamente 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tac=a las olktac=casas 
koal>y  ouxuodwtevovtec—>llevando  cautivas  yuvalkapla=mujercitas 
oeowpeueva=han sido cargadas de montón apaptialc=pecados 
ayopeva=>siendo conducidas eruBupalg>a deseos toka varios 


(3:7) TIAVTOTE siempre pavBavovta aprendiendo KQo1L—=y 
underrote>nunca  ei>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
emyvwow=conocimiento preciso adnBztac=de verdad eABelv>venir 
Suvapeva->siendo capaces 


(3:8) ov>A cual Ttportov=manera Se—pero tavvnc>Janes koal=>y 
tapBpnc—Jambres avteotnoav=—(se) pusieron de pie en contra wuon—a 
Moisés outwc>así kol>también outoi>estos avBlotavtoai—>están 
poniéndose de pie en contra tna la  adnBela-verdad 
av8pwrro.>hombres katepB9apuevor=han sido corrompidos 
completamente TOV>a la vouv=entendimiento/mente 
adoktuor>reprobados Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) Tnv>la 
TULOTIW Confianza 


(3:9) aM=Pero ou=>no Tpokoyovaw=>avanzarán más hacia erosobre 
Telov>más n>la yap=>porque avolamira irrazonable autwv=de ellos 
ekónAoc completamente evidente eotor>será traciv—=a todos wc >como 
kol=también n>la ekeivwv=de aquellos eyevero>vino/llegó a ser 


(3:10) cu>Tú Se—>pero trapnkolou8nkac=has seguido (a lo largo) junto 
(a/al)/al lado de pjou>de mí tn—=a la SidackadMa=doctrina/enseñanza 
m>la aywyn=forma de conducirse tn —>el tpoBzce.— propósito tn—la 
motei>fe/(la) fe/(confianza) tn>la pakpoB8uua—longanimidad/largura 
de buen ánimo Tn —el ayartn >amor tn —el vrtropovn—paciencia/aguante 
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(2:23) Empero las cuestiones 
necias y sin sabiduría desecha, 
sabiendo que engendran 
contiendas. 


(2:24) Que el siervo del Señor no 
debe ser litigioso, sino manso 
para con todos, apto para 
enseñar, sufrido; 


(2:25) Que con mansedumbre 
corrija á los que se oponen: si 
quizá Dios les dé que se 
arrepientan para conocer la 
verdad, 


(2:26) Y se zafen del lazo del 
diablo, en que están cuativos á 
voluntad de él. 


(3:1) ESTO también sepas, que 
en los postreros días vendrán 
tiempos peligrosos: 


(3:2) Que habrá hombres 
amadores de sí mismos, avaros, 
vanagloriosos, soberbios, 


detractores, desobedientes á los 
padres, ingratos, sin santidad, 


(3:3) Sin afecto, desleales, 
calumniadores,  destemplados, 
crueles, aborrecedores de lo 
bueno, 


(3:4) Traidores,  arrebatados, 
hinchados, amadores de los 
deleites más que de Dios; 


(3:5) Teniendo apariencia de 
piedad, mas habiendo negado la 
eficacia de ella: y á éstos evita. 


(3:6) Porque de éstos son los que 
se entran por las casas, y llevan 
cautivas las mujercillas cargadas 
de pecados, llevadas de diversas 
concupiscencias; 


(3:7) Que siempre aprenden, y 
nunca pueden acabar de llegar al 
conocimiento de la verdad. 


(3:8) Y de la manera que Jannes 
y Jambres resistieron á Moisés, 
así también estos resisten á la 
verdad; hombres corruptos de 
entendimiento, réprobos acerca 
de la fe. 


(3:9) Mas no  prevalecerán; 
porque su insensatez será 
manifiesta á todos, como también 
lo fué la de aquéllos. 


(3:10) Pero tú has comprendido 
mi doctrina, instrucción, intento, 
fe, largura de ánimo, caridad, 
paciencia, 
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(2:23) Pero desecha las 
cuestiones necias e insensatas, 
sabiendo que engendran 
contiendas. 


(2:24) Porque el siervo del Señor 
no debe ser contencioso, sino 
amable para con todos, apto para 
enseñar, sufrido; 


(2:25) que con mansedumbre 
corrija a los que se oponen, por 
si quizá Dios les conceda que se 
arrepientan para conocer la 
verdad, 


(2:26) y escapen del lazo del 
diablo, en que están cautivos a 
voluntad de él. 


(3:1) También debes saber esto: 
que en los postreros días 
vendrán tiempos peligrosos. 


(3:2) Porque habrá hombres 
amadores de sí mismos, avaros, 
vanagloriosos, soberbios, 
blasfemos, desobedientes a los 
padres, ingratos, impíos, 


(3:3) sin afecto natural, 
implacables, calumniadores, 
intemperantes, crueles, 


aborrecedores de lo bueno, 


(3:4) — traidores,  impetuosos, 
infatuados, amadores de los 
deleites más que de Dios, 


(3:5) que tendrán apariencia de 
piedad, pero negarán la eficacia 
de ella; a éstos evita. 


(3:6) Porque de éstos son los 
que se meten en las casas y 
llevan cautivas a las mujercillas 


cargadas de pecados, 
arrastradas por diversas 
concupiscencias. 

(3:7) Estas siempre están 


aprendiendo, y nunca pueden 
llegar al conocimiento de la 
verdad. 


(3:8) Y de la manera que Janes y 
Jambres resistieron a Moisés, así 
también éstos resisten a la 
verdad; hombres corruptos de 
entendimiento,  réprobos en 
cuanto a la fe. 


(3:9) Mas no irán más adelante; 
porque su insensatez será 
manifiesta a todos, como también 
lo fue la de aquéllos. 


(3:10) Pero tú has seguido mi 


doctrina, conducta, propósito, fe, 
longanimidad, amor, paciencia, 
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(311) TOLC>A las Slwypotc>persecuciones TOLC>a los 
TraB8n nac sufrimientos ota=de qué clase pol=a mí 
eyeveto>vino/llegó a ser ev>=en  avtioxsela>Antioquía  ev>en 
ikoviw=>Iconio v>=en  Avotpotq>Listta  omwuc=de tal clase 


Slwyuouc—persecuciones urtnveyka—padecimientos/llevado soportando 
kol>y ek>fuera de travtwv=todas e=>a mí eppuoato—libró rescatando 
o=el kuptoc=Señor 


(3:12) ko.>Y Ttravtec=todos Se>pero ot>los Bsehdovtec—=queriendo 
evoeBwc=bien-reverentemente (nv>estar viviendo ev>en 
xprotw=Cristo/Ungido ingou—>Jesús SuwxBnoovtal—serán perseguidos 


(3:13) rrovnpoi—>Malignos Se=pero  avBpwroi>hombres  kot=y 
yontec>impostores TIpokoyovaw=avanzarán más hacia emi>sobre 
Toa lo XElpov=peor TAhaVWvtEec—>extraviando KO0L=y 


Thovwpevoi>siendo extraviados 


(3:14) cu>Tú Se>pero peve>estés permaneciendo gv=en olc=cuales 
(cosas) euaBec=aprendiste kay emtotwOnc fuiste persuadido a confiar 
elówc=>habiendo sabido trapa-junto (a/al)/al lado de tivoc—quién 
epaBec>aprendiste 


(3:15) ko.>Y ott>que arto—de/del/desde Bpepouc=infancia ta=las/los 
lepa>sagradas/sagrados  ypappuata-=Escrituras/escritos  olac=has 
sabido  ta->los  Suvapeva—pueden/siendo capaces  coe>a ti 
copical>hacer sabio elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
owtnpiav>salvación/liberación Sia=>por medio/a través miotewc=de 


fe/(la) fe/(confianza) Ttnc>=de la ev>=en  xptotw=Cristo/Ungido 
inoou=>Jesús 
(3:16) traca Todo ypapn > Escritura/escrito 


Beorevotoc—>inspirado/insuflado de Dios kat>y wpeMpoc=beneficioso 
TIpoc—>hacia SióackoaAMoav—doctrina/enseñanza TIpoc—hacia 
edeyxov=puesta al descubierto tpoc=hacia eravopOwow->rectificación 
completa Tpoc=hacia rrouSetav—instrucción disciplinaria Ttnv>a la ev>en 
Sikatocuvn >rectitud 


(3:17) va=>para que aptioc=completamente apto n—esté siendo o=el 
tovu->de el Beou—Dios avBpwTroc=hombre rpoc=hacia taw=toda 
epyov=obra ayadov—buena s¿npricuevoc=habiendo sido aprovisionado 
completamente 


2 Ti 4 

(4:1) Siauaptupopor>Estoy dando testimonio cabal ouv=por lo tanto 
eyw>yo evwmiov=a vista de tou>el Beou=>Dios kal=y tou=de el 
kuptou>Señor  inoou=Jesús  xplotou=Cristo/Ungido  tou>de el 
feMovtoc>estando para kpiwei>estar juzgando Zwvtac—viviendo 
Kay Vekpouc muertos kata—según Tnv=a la 
emupavelav manifestación autou>de él/su/sus kal>y tnv>a/al/a el 
PBacuetav>reino autou=de él 


(4:2) knpugov=Proclama tov>a la Aoyov=palabra emotn8i—ponte de 
pie sobre eukowipwc=>en buen tiempo señalado akalpwc=no tiempo 


señalado edey3ov=pon al descubierto emtiriunoov=>da  reprensión 
Trapakoadegov exhorta ev>en tran toda 
pakpoBuja=longanimidad/largura de buen ánimo KQL—=y 


Si5axn —doctrina/enseñanza 


(4:3) eotar—Será yap—porque kolpoc=tiempo señalado ote=cuando 
tnc=de la vylaivovonc>sana/siendo saludable 
SiSaokadMac—doctrina/enseñanza ouk>no avecovtoai—sufrirán/tendrán 
encima soportando oaMa-=sino kata según Taca los 
emBupiac>deseos tac>los 1óLac>propios sautoi>ellos mismos 
EMILOWPELOOVOW=amontonarán sobre SiSacKadouc maestros 
kvnS8opevo.—>siendo cosquilleados tnv—=a/al/a el axonv>oído 


(4:4) kou>Y  armo=>de/del/desde  pev>de hecho  tnc=de la 
adnSelac= verdad tnv>a/al/a el akonv>oído amootpeyovaw-=(se) 
volverán alejando emosobre Se>pero touc=a los puBouc=mitos 
EKTPATTNoOOVTOALSserán girados hacia afuera 


(4:5) cu>Tú Se=pero vnpe-estés siendo sobrio ev=en tacow=todas 
(cosas) kakorra8ncov>sufre el mal epyov=obra  rttomnoov=>haz 
evayyedotou=de proclamador de Evangelio/buen mensaje tnv>a/al/a el 
Stakoviav—servicio vou—de ti TANPopopnoov>lleva plenamente 


(4:6) eyw>Yo0 yap=porque nón—ya orevóopal>soy/estoy siendo 
derramado como libación ka.>y o>el kalpoc=tiempo señalado tnc—de 
el eunc>de mi avaduvcewc=—ser disuelto epeotnkev>=ha puesto de pie 
sobre 
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(3:11) Persecuciones, aflicciones, 
cuales me  sobrevinieron en 
Antioquía, en Iconio, en Listra, 
cuales persecuciones he sufrido; 
y de todas me ha librado el 
Señor. 


(3:12) Y también todos los que 
quieren vivir píamente en Cristo 
Jesús, padecerán persecución. 


(3:13) Mas los malos hombres y 
los engañadores, irán de mal en 
peor, engañando y siendo 
engañados. 


(3:14) Empero persiste tú en lo 
que has aprendido y te 
persuadiste, sabiendo de quién 
has aprendido; 


(3:15) Y que desde la niñez has 
sabido las Sagradas Escrituras, 
las cuales te pueden hacer sabio 
para la salud por la fe que es en 
Cristo Jesús. 


(3:16) Toda Escritura es 
inspirada divinamente y útil para 
enseñar, para redargúir, para 
corregir, para instituir en justicia, 


(3:17) Para que el hombre de 
Dios sea perfecto, enteramente 
instruido para toda buena obra. 


(4:1) REQUIERO yo pues delante 
de Dios, y del Señor Jesucristo, 
que ha de juzgar á los vivos y los 
muertos en su manifestación y en 
su reino. 


(4:2) Que prediques la palabra; 
que instes á tiempo y fuera de 
tiempo;  redarguye,  reprende; 
exhorta con toda paciencia y 
doctrina. 


(4:3) Porque vendrá tiempo 
cuando ni sufrirán la sana 
doctrina; antes, teniendo 


comezón de oir, se amotonarán 
maestros conforme á sus 
concupiscencias, 


(4:4) Y apartarán de la verdad el 
oído y se volverán á las fábulas. 


(4:5) Pero tú vela en todo, 
soporta las aflicciones, haz la 
obra de evangelista, cumple tu 
ministerio. 


(4:6) Porque yo ya estoy para ser 
ofrecido, y el tiempo de mi partida 
está cercano. 
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(3:11) persecuciones, 
padecimientos, como los que me 
sobrevinieron en Antioquía, en 
Iconio, en Listra; persecuciones 
que he sufrido, y de todas me ha 
librado el Señor. 


(3:12) Y también todos los que 
quieren vivir piadosamente en 
Cristo Jesús padecerán 
persecución; 


(3:13) mas los malos hombres y 
los engañadores irán de mal en 
peor, engañando y siendo 
engañados. 


(3:14) Pero persiste tú en lo que 
has aprendido y te persuadiste, 
sabiendo de quién has 
aprendido; 


(3:15) y que desde la niñez has 
sabido las Sagradas Escrituras, 
las cuales te pueden hacer sabio 
para la salvación por la fe que es 
en Cristo Jesús. 


(3:16) Toda la Escritura es 
inspirada por Dios, y útil para 
enseñar, para redargúir, para 
corregir, para instruir en justicia, 


(3:17) a fin de que el hombre de 
Dios sea perfecto, enteramente 
preparado para toda buena obra. 


(4:1) Te encarezco delante de 
Dios y del Señor Jesucristo, que 
juzgará a los vivos y a los 
muertos en su manifestación y en 
su reino, 


(4:2) que prediques la palabra; 
que instes a tiempo y fuera de 
tiempo;  redarguye,  reprende, 
exhorta con toda paciencia y 
doctrina. 


(4:3) Porque vendrá tiempo 
cuando no sufrirán la sana 
doctrina, sino que teniendo 


comezón de oír, se amontonarán 
maestros conforme a sus propias 
concupiscencias, 


(4:4) y apartarán de la verdad el 
oído y se volverán a las fábulas. 


(4:5) Pero tú sé sobrio en todo, 
soporta las aflicciones, haz obra 
de evangelista, cumple tu 
ministerio. 


(4:6) Porque yo ya estoy para ser 


sacrificado, y el tiempo de mi 
partida está cercano. 
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(4:7)  Tov>A la  aywva-wbatalla/lucha agonizante  Ttov>la 
kodov=excelente/buena nywviapal—>batallado/peleado/he agonizado 
luchando tov>a la Spopov=carrera teteAeka=he completado tnv>a la 
motw-fe/(la) fe/(confianza) ternponka—he guardado 


(4:8) Aorrrov—Restante arrokertal—está reservada po.>a mí o>la tnc=de 
la SixoaLoouvnc>justicia/rectitud OTEPAVOC=COrona ov=cual 
aroówoe. entregará ot=a mí o>el kuploc>Señor ev>en exkewn aquél 


m>el npepa=día o=el Sikatoc=justo/recto kptinc>juez ou=no 
povov>solamente Se=pero guot=a mí oMa->sino koi>también 
mTacow=a todos tolg>a los nyarmkoow=>han amado Ttnv>=a la 


emtupavelav manifestación autov=de él 


(4:9) crrovdacov>Procura diligentemente eABev>venir Trpoc=hacia 
ea mí taxewc=rápidamente 


(4:10) 6npac—>Demas yap=—porque pe>a mí eykateAirtev>dejó atrás 
ayarnoac>amando/habiendo amado  tov>a la  vuv>ahora 
alwwva=>edad/siglo kal>y ertropeu8n—vino en camino eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Begoadoviknv=Tesalónica 
kpnoknc>Crescente elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
yoadatiav>Galacia trroq>Tito eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Saduatiav Dalmacia 


(4:11) Aoukac=Lucas eotiw>es/está siendo povoc=>solo pet=>con 
epou=de mí papkov=a Marcos avadafwv=habiendo tomado hacia 
arriba aye-estés conduciendo peta=con ceautou=de tí mismo 
seotiv>es/está siendo yap=—porque pol=a mí euxpnotoc=bien útil 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Siakoviav=servicio 


(4:12) TUXIKOV=Tíquico Se=pero arteoteda—envié como 
apóstol/emisario e.q>en/en un/en una/para/por/hacia dentro epecov>a 
Éfeso 


(4:13) tov>A la (pehovnv>capa ov=cual arteAmtov—dejé atrás ev>en 
Tpwadi=>Troas Trapa-=junto  (a/al)l/al lado de  kapruw->Carpo 
epxomevoc>viniendo pepe>estés llevando kal>y taz=los BifALa—=rollos 
padtota—mayormente Taca los jeufpavac pergaminos 


(4:14) oadefavópoc—Alejandro o>el xadkeuc=calderero TtoMa=muchas 
(cosas) pot>a mí kaka—=malas evedeigato—demostró arroS8wn entregue 
autw=a él o>el kupioc=Señor kata=según Ttawlas epya=obras 
autov=de él/su/sus 


(4:15) ov>a quien kal>también cu=>tú pudaccou—estés guardándote 
Mav=>sumamente yap—porque avBzotnkev=firme/ha puesto de pie en 
contra tolG>a las nhetepoic nuestras Ayotc> palabras 


(4:16) ev>En tn>la tmpwtn —primera pou=de mí artodoyta=defensa 
ouvSeic>nadie pola mí cuprapeyeveto—vino/llegó a ser junto (a/al)/al 
lado de juntamente  oMaw>sino  Ttavtec=todos  je=a mí 
eykateAirtov abandonaron un—no autoic>a ellos AoyiaB8zin tome en 
sus cuentas 


(4:17) o>El 6e>pero kupioc=Señor pola mí Trapeotn—se puso de pie 
junto (a/al)/al lado de kou>y eveduvapwozv>hizo poderoso pea mí 
ltva=para que  Si>por medio/a través pou>=de mí Tola 
knpuyua=proclamación rtAnpopopn8n—fuera llenada completamente 
kal>y akovon—oiga travta=todas ta=las g8vn —gentiles/naciones/(no 
judíos) koau>y eppuc8nv=fuí librado ek=fuera de otomatoc=boca 
Meovtoc>de león 


(4:18) ko.>=Y puaetal>salvará/librará rescatando je=a mí ozmel 
kuploc>Señor aro —de/del/desde TavToc—toda epyou=obra 
rovnpou>de maldad ko>y owoei>salvará/librará eic=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el Bacdetav>reino autou=de 
él/su/sus  Tnv>el ertoupaviov—celestial wa quien n>el 
Sofa=gloria/esplendor eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
touc>a  las/por los  alwvac>edades/siglos  twwv=de  las/los 
auwvwv=edades/siglos aunv=amén 


(4:19) acrracan>Sáludame Tipiokav>a Prisca ko.>y akudav=Áquila 
kal>y TtOV>a la ovnoupopou—de Onesíforo otkov=casa 


(4:20) epactoc—>Erasto spelvev>permaneció ev>=en kopiw8w-=Corinto 
Tpopipov>a  Trófimo  Se=pero  amelmov=dejé atrás  ev=en 
pAntw=Mileto ac9zVvOUVTA—siendo débil 


(4:21) orrovdacov=Procura diligentemente tpo=antes xeluwvoc=de 
invierno eAMeiw>venir  acmaletoai—Está saludando ge>a ti 
evBouvAoc>Eubulo kay Trrovónc>Pudente kal>y Awoc=Lino kal>y 
kdMauóta— Claudia kay o.>los adeApor=hermanos travtec=todos 
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(4:7) He peleado la buena 
batalla, he acabado la carrera, he 
guardado la fe. 


(4:8) Por lo demás, me está 
guardada la corona de justicia, la 
cual me dará el Señor, juez justo, 
en aquel día; y no sólo á mí, sino 
también á todos los que aman su 
venida. 


(4:9) Procura venir presto á mí: 


(4:10) Porque Demas me ha 
desamparado, amando este 
siglo, y se ha ido á Tesalónica; 
Crescente á Galacia, Tito á 
Dalmacia. 


(4:11) Lucas solo está conmigo. 
Toma á Marcos, y traéle contigo; 
porque me es útil para el 
ministerio. 


(4:12) A Tychico envié á Efeso. 


(4:13) Trae, cuando vinieres, el 
capote que dejé en Troas en 
casa de Carpo: y los libros, 
mayormente los pergaminos. 


(4:14) Alejandro el calderero me 
ha causado muchos males: el 
Señor le pague conforme á sus 
hechos. 


(4:15) Guárdate tú también de él; 
que en grande manera ha 
resistido á nuestras palabras. 


(4:16) En mi primera defensa 
ninguno me ayudó, antes me 
desampararon todos: no les sea 
imputado. 


(4:17) Mas el Señor me ayudó, y 
me esforzó para que por mí fuese 
cumplida la predicación, y todos 
los Gentiles oyesen; y fuí librado 
de la boca del león. 


(4:18) Y el Señor me librará de 
toda obra mala, y me preservará 
para su reino celestial: al cual 
sea gloria por los siglos de los 
siglos. Amén. 


(4:19) Saluda á Prisca y á Aquila, 
y á la casa de Onesíforo. 


(4:20) Erasto se quedó en 
Corinto; y á Trófimo dejé en 
Mileto enfermo. 


(4:21) Procura venir antes del 
invierno. Eubulo te saluda, y 
Pudente, y Lino, y Claudia, y 
todos los hermanos. 
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(4:7) He peleado la buena 
batalla, he acabado la carrera, he 
guardado la fe. 


(4:8) Por lo demás, me está 
guardada la corona de justicia, la 
cual me dará el Señor, juez justo, 
en aquel día; y no sólo a mí, sino 
también a todos los que aman su 
venida. 


(4:9) Procura venir pronto a 
verme, 


(4:10) porque Demas me ha 
desamparado, amando este 
mundo, y se ha ido a Tesalónica. 
Crescente fue a Galacia, y Tito a 
Dalmacia. 


(4:11) Sólo Lucas está conmigo. 
Toma a Marcos y tráele contigo, 
porque me es útil para el 
ministerio. 


(4:12) A Tíquico lo envié a Efeso. 


(4:13) Trae, cuando vengas, el 
capote que dejé en Troas en 
casa de Carpo, y los libros, 
mayormente los pergaminos. 


(4:14) Alejandro el calderero me 
ha causado muchos males; el 
Señor le pague conforme a sus 
hechos. 


(4:15) Guárdate tú también de él, 
pues en gran manera se ha 
opuesto a nuestras palabras. 


(4:16) En mi primera defensa 
ninguno estuvo a mi lado, sino 
que todos me desampararon; no 
es sea tomado en cuenta. 


(4:17) Pero el Señor estuvo a mi 
lado, y me dio fuerzas, para que 
por mí fuese cumplida la 
predicación, y que todos los 
gentiles oyesen. Así fui librado de 
la boca del león. 





(4:18) Y el Señor me librará de 
toda obra mala, y me preservará 
para su reino celestial. A él sea 
gloria por los siglos de los siglos. 
Amén. 


(4:19) Saluda a Prisca y a Aquila, 
y a la casa de Onesíforo. 


(4:20) Erasto se quedó en 
Corinto, y a Trófimo dejé en 
Mileto enfermo. 


(4:21) Procura venir antes del 
invierno. Eubulo te saluda, y 
Pudente, Lino, Claudia y todos 
los hermanos. 
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(4:22) oO>El kuptoc>Señor tnoouc>Jesús xplotoc=Cristo/Ungido 
feta=con  Tou>el  Tveupatoc—espíritu  «Jou=de ti n>La 
xapig>gracia/bondad inmerecida pe8>con vuwv=ustedes aunv>amén 
[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc—=hacia tyuoBzov=Timoteo Seutepa—segundo/(posterior) tnc=los 
epeolwv=>Efesios ekkAnotac=>Iglesia TIpwWTov=primero emtiokorrov>los 
obispo  xelpotovndevta—>ordenado  eypapn—escribi/fue escrito 
aro=desde pwunc=Roma ote>cuando ek=>fuera de 
Seutepou—segundo/(posterior) trapeotn—presentado/se puso de pie 
junto (a/al)/al lado de taukAoc—Paulo/Pablo Ttw>a kotoapi>César 
vepwvi>Nerón] 


RV 1909 


(4:22) El Señor Jesucristo sea 
con tu espíritu. La gracia sea con 
vosotros. Amén. epístola á 
Timoteo, el cual fué el primer 
obispo ordenado en Efeso, fué 
escrita de Roma, cuando Pablo 
fué presentado la segunda vez á 
César Nerón. 


Ministerio APOYO BIBLICO apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


Libro: 2? Timoteo 


(4:22) El Señor Jesucristo esté 
con tu espíritu. La gracia sea con 


vosotros. Amén. 
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Tit 1 

(1:1) rTtauvAoc>Paulo/Pablo  SovAoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) Seou=de Dios aroctoAoc—apóstol/emisario Se=pero 
incou>de Jesús xplotou=Cristo/Ungido kata=según muotw-fe/(la) 
fe/(confianza) ekAektwv=>de escogidos/elegidos/seleccionados Beou=de 
Dios kal>y ermyvwow=conocimiento preciso adnBziac=de verdad 
Ttnc—de la kat=>según evceBelav>a piedad/bien-reverenciar 


(1:2) em>sobre eAmól>esperanza Zwnc>=de vida atwviou=>eterna 
nv>cual ennyyedato>prometió o>el ayevónc>que no miente 
Beoc—Dios Tpo—antes xpovwv=de tiempos auwviwv=de larguísima 
duración 


(1:3) epavepwozv—manifestó Se=pero kolpoic=tiempos señalados 
lÓLOIC—propios tov=a la Aoyov=palabra autou=de él/su/sus even 
knpuyuati—=proclamación o>cual emotev8nv=>me fue confiada eyw-=yo 
kat=>según eTtTaynV > mandamiento/mandato tou>de el 
owtnpoc—>Salvador/Libertador nuwv=nuestro/de nosotros Beou—Dios 


(1:4) Ttrw-a Tito yvnow->genuino  tekvwW-=>hijo  kata=según 
kownv=>común  Tmiotw->fe/(la) fe/(confianza)  xapt—gracia/bondad 
inmerecida  edeoc>misericordia  elpnvn>=paz  amo=de/del/desde 
Beou—=Dios rratpoc=Padre kol=y kupiou>=de Señor 1noou=Jesús 
xprotou=Cristo/Ungido ToU>el owtnpoc—Salvador/Libertador 
npuv=de nosotros 


(1:5) Ttoutov>De esto xaplv=por esta causa kateAmov=dejé atrás cea 
ti ev>en kpntn Creta iva=para que tama las (cosas) Aertovta siendo 


dejadas atrás emólopl8won—=hicieras rectas completamente kal>y 
kataotnonc>establezcas hacia abajo kata=según  ToAw=ciudad 
TpeOButEpoOVE—ancianos 1wG=>como Eyw>yo gol>a ti 


Stetazanv—ordené 


(1:6) ei>Si tic>alguien eotiv>es/está siendo aveykAntoc—irreprensible 
pla >uno yuvalkoc de mujer aVnNp—esposo tekva=hijos 
exwv=teniendo miota=dignos de fe/(la) fe/(confianza) jn=no ev>en 
katnyopia>acusación adwtiac>de disolución n=>0 AVUTOTAKTA=3NO 
puestos en sujeción 


(1:7) Sel>Es/está siendo necesario yap=—porque tov>a/al/a el 
erLoKoTTov>supervisor aveykAntov>irreprensible eal=ser Wwc=como 
Beou—de Dios oikovopov=administrador de casa ln >no auvBaón—que 
se agrada a sí mismo jn=>no opylov=dado a la ira un=no 
rmapowov>dado al vino pn>no  TAnktnv>golpeador pun>no 
auJxpokepdn—(ávido) de ganancias deshonestas 


(1:38) aMa->sino puogevov €(hospitalario)/(hospedador)/encariñado de 
extraños pdayadov—encariñado/amador de lo bueno owppova>sano 
juicio Stkavov=justo/recto ociov>leal en santidad eykpatn—que tenga 
autodominio 


(1:9) avtexopevov>se esté adhiriendo firmemente tou=de la 
kata=según tnv>la Sidaxnv=doctrina/enseñanza tiotou=de digna de 
fe/(la) fe/(confianza) Aoyou—palabra iva=para que Suvatoc—poderoso 
n>esté siendo kal>y Ttapakadew>estar exhortando gv>en tn>la 
SidackaMa—doctrina/enseñanza Tn —la vylalvovon —>sana/siendo 
saludable kal>y Ttouc=a los avtideyovtac=hablando en contra 
edeyxev>reprender/estar censurando 


(1:10) siow=Son/están siendo yap=>porque ToMot=muchos kat=y 
AVUTIOTAKTOL>NO puestos en sujeción partarokAoyot=habladores vanos 
kaL>y «ppevaratal>seductores de la mente pLoAMota=mayormente 
ot>los ek>de/del/procedente de/(de en) teprrounc circuncisión 


(1:11) ouc>A quienes Sel—es/está siendo necesario ertotouilev>estar 
tapando la boca  orrwec=quienes oOdouc=enteras OLKOUC>CaSaS 
avatperrovow>están volcando  SióacokKovtec>enseñando  a=cuales 
(cosas) jn>no Sel>es/está siendo necesario atoxpou=de vergonzosa 
kepSouc ganancia xapiw=por esta causa 


(1:12) etmtev>Dijo tic>alguien e¿—de/del/procedente de/(de en) 
autwwv=ellos ¡S1oc>propio autwv=de ellos tpopntnc—profeta/vocero 
kpntec>Cretenses asl>siempre ywevotai—mentirosos kaka—=malignos 
Onpta—bestias salvajes yaotepec vientres (tragones) 
apyal desocupados 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) PABLO, siervo de Dios, y 
apóstol de Jesucristo, según la fe 
de los escogidos de Dios, y el 
conocimiento de la verdad que es 
según la piedad, 


(1:2) Para la esperanza de la vida 
eterna, la cual Dios, que no 
puede mentir, prometió antes de 
los tiempos de los siglos, 


(1:3) Y manifestó á sus tiempos 
su palabra por la predicación, 
que me es á mí encomendada 
por mandamiento de nuestro 
Salvador Dios; 


(1:4) A Tito, verdadero hijo en la 
común fe: Gracia, misericordia, y 
paz de Dios Padre, y del Señor 
Jesucristo Salvador nuestro. 


(1:5) Por esta causa te dejé en 
Creta, para que corrigieses lo 
que falta, y pusieses ancianos 
por las villas, así como yo te 
mandé: 


(1:6) El que fuere sin crimen, 
marido de una mujer, que tenga 
hijos fieles que no estén 
acusados de disolución, óÓ 
contumaces. 


(1:7) Porque es menester que el 
obispo sea sin crimen, como 
dispensador de Dios; no 
soberbio, no iracundo, no amador 
del vino, no heridor, no codicioso 
de torpes ganancias; 


(1:8) Sino hospedador, amador 
de lo bueno, templado, justo, 
santo, continente; 


(1:9) Retenedor de la fiel palabra 
que es conforme á la doctrina: 
para que también pueda exhortar 
con sana doctrina, y convencer á 
los que contradijeren. 


(1:10) Porque hay aún muchos 
contumaces, — habladores de 
vanidades, y engañadores de las 
almas, mayormente los que son 
de la circuncisión, 


(1:11) A los cuales es preciso 
tapar la boca; que trastoman 
Casas enteras; enseñando lo que 
no conviene, por torpe ganancia. 


(1:12) Dijo uno de ellos, propio 
profeta de ellos: Los Cretenses, 
siempre mentirosos, malas 
bestias, vientres perezosos. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(1:1) Pablo, siervo de Dios y 
apóstol de Jesucristo, conforme a 
la fe de los escogidos de Dios y 
el conocimiento de la verdad que 
es según la piedad, 


(1:2) en la esperanza de la vida 
eterna, la cual Dios, que no 
miente, prometió desde antes del 
principio de los siglos, 


(1:3) y a su debido tiempo 
manifestó su palabra por medio 
de la predicación que me fue 
encomendada por mandato de 
Dios nuestro Salvador, 


(1:4) a Tito, verdadero hijo en la 
común fe: Gracia, misericordia y 
paz, de Dios Padre y del Señor 
Jesucristo nuestro Salvador. 


(1:5) Por esta causa te dejé en 
Creta, para que corrigieses lo 
deficiente, y  establecieses 
ancianos en cada ciudad, así 
como yo te mandé; 


(1:6) el que fuere irreprensible, 
marido de una sola mujer, y 
tenga hijos creyentes que no 
estén acusados de disolución ni 
de rebeldía. 


(1:7) Porque es necesario que el 
obispo sea irreprensible, como 
administrador de Dios; no 
soberbio, no iracundo, no dado al 


vino, no  pendenciero, no 
codicioso de ganancias 
deshonestas, 


(1:8) sino hospedador, amante 
de lo bueno, sobrio, justo, santo, 
dueño de sí mismo, 


(1:9) retenedor de la palabra fiel 
tal como ha sido enseñada, para 
que también pueda exhortar con 
sana enseñanza y convencer a 
los que contradicen. 


(1:10) Porque hay aún muchos 
contumaces,  habladores de 
vanidades y  engañadores, 
mayormente los de la 
circuncisión, 


(1:11) a los cuales es preciso 
tapar la boca; que trastornan 
casas enteras, enseñando por 
ganancia deshonesta lo que no 
conviene. 


(1:12) Uno de ellos, su propio 


profeta, dijo: Los  cretenses, 
siempre mentirosos, malas 
bestias, glotones ociosos. 
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(1:13) n>El paprtupta>testimonio autn>este sotiv>es/está siendo 
adn8nc-verdadero Si>por nv=>cual aumav=causa  edeyxe>estés 
poniendo al descubierto  awutouc=a ellos  arotouwc=cortando 
abruptamente iva=para que vyiavwow=sean sanos/saludables ev=en 
Tn —la mote. -fe/(confianza) 


(1:14) jn no tpocexovtec—prestando atención toudalkoic>a judaicos 
puBorc>mitos KQL=y evtoAatc > mandatos/mandamientos 
av8pwrtwv=de hombres  arootpepopevwv—volviéndose alejando 
tnv>a la aAnBeravoverdad 


(1:15) tmavta=Todas (cosas) pev>de hecho kaBapa=limpias toga los 
kaBaporc limpios toig>a los Se=pero pepacuevoic>han sido 
contaminados kal>y  amiotoig>carentes de fe/(la) fe/(confianza) 
ovdsv>nada  kaBapov=limpio  aMa>sino  peuavtoi>ha sido 
contaminada autwwv=de ellos kal>y o>el vouc—entendimiento/mente 
kal=y n—la cuvelSno conciencia 


(1:16) Beov>A Dios omodoyovoaw=están confesando elózval—=haber 
sabido totc>a las Se>pero epyoic>obras apvouvtal—están repudiando 
Bóeduktoi—detestables ovtec=siendo kou—>y artelBeic—desobedientes 
kal>=y  TIpoc>hacia  Tawv=toda  epyov>obra  ayadov=buena 
adoktuor>reprobados 


Tit 2 
(2:1) cu>Tú Se—pero Aadel>estés hablando azwcuales Tpertel>está 


siendo apropiado Tn>a la  vyiawovon>sana/siendo saludable 
SidackoadMa—doctrina/enseñanza 


(2:2) mpeofButac—Hombres de mayor edad vnpadeouc sobrios ewal>ser 
oepvouc serios aweppovac=de buen juicio vyiavovtac=sanos/siendo 
saludables tn>a la  muotei>fe/(la) fe/(confianza) Ttn—a/al/a el 
ayartn amor tn —a/al/a el utopovn —paciencia/aguante 


(2:3) tpzoButidac—Mujeres de mayor edad woautwc=así mismo ev>en 
kartaotnuari>comportamiento leportperteic>propios de consagrada 
un—no Stafolouc>calumniadoras un no oww>a vino TroMw=mucho 
SeSovAwpevac=han sido esclavizadas kadoSiSackodouc=>maestras de lo 
apropiado 


(2:4) va>para que owppovidwow-=estén haciendo de 
entendimiento/mente sobria Ttac=a las veac=(mujeres) jóvenes 
p¿uavápouc—encariñadas a esposos eival>ser pdotekvouc>encariñadas 
a hijos 


(2:5) oweppovac=de juicio sano ayvac=puras oikoupouc trabajadoras 
en casa ayadac—buenas urtotaccouevac>siendo sujetas toga los 
lÓLOIC>propios avópadiv=esposos Iva=para que pun=>no oO>a la 
Moyoc>palabra tou>de el Beou=Dios Blaopnuntoal>esté siendo 
insultada injuriosamente 


(2:6) TouC>A los  vewTtepouc-jóvenes  wWOautwWCc=así mismo 
TrOpakode estés exhortando oWEppovew=estar siendo de 
entendimiento/mente sobria 


(2:7) ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tavta=todas (cosas) veautov=a ti 
mismo trapexopevoc=habiéndote tenido junto (a/al)/al lado de tuTtov=a 
ejemplo kadwv=de excelentes/buenas epywv>—obras gv=en tn>ola 
SiSackoaMa—>doctrina/enseñanza adiampBopiav—incorrupción 
ceuvotnta—>seriedad apB9aporav => integridad 


(2:8) Aoyov—palabra vyin—>sana/saludable akatayvwotov=irreprochable 
tva=>para que o>el sE —de/del/procedente de/(de en) evavtiac—(lugar) 
opuesto evtpamn>se  avergúence |ndev>nada  exwv-=teniendo 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  nuwv>nosotros  Aeyelv=decir/estar 
diciendo paukov—detestable 


(2:9) SouAouc Esclavos LÓLOLC>a propios SeoTroTaIe amos 
uvrrotadosodo>estar siendo sujeto ev=en  Ttadw->todas (cosas) 
evapeotouc>bien agradables ewai>ser un >no avtideyovtac hablando 
en contra 


(2:10) jn>No voopilopevouc poniendo aparte oMa-=sino Tata 
fe/(la) fe/(confianza) tadav=toda evSeikvupevouc>siendo demostrados 
aya8nv=buena va=para que Tmv=>a la 
SiSackaAoav —doctrina/enseñanza TtoU-de el 
owtnpoc—>Salvador/Libertador nuwv-=nuestro/de nosotros Beou=Dios 
koouwow-—esté siendo adornada ev=en tacw->todas (cosas) 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:13) Este testimonio es 
verdadero: por tanto, repréndelos 
duramente, para que sean sanos 
en la fe, 


(1:14) No atendiendo á fábulas 
judaicas, y á mandamientos de 
hombres que se apartan de la 
verdad. 


(1:15) Todas las cosas son 
limpias á los limpios; mas á los 
contaminados é infieles nada es 
limpio: antes su alma y 
conciencia están contaminadas. 


(1:16) Profésanse conocer á 
Dios; mas con los hechos lo 
niegan, siendo abominables y 
rebeldes, reprobados para toda 
buena obra. 


(2:1) EMPERO tú, habla lo que 
conviene á la sana doctrina: 


(2:2) Que los viejos sean 
templados, graves, prudentes, 
sanos en la fe, en la caridad, en 
la paciencia. 


(2:3) Las viejas, asimismo, se 
distingan en un porte santo; no 


calumniadoras, no dadas á 
mucho vino, maestras de 
honestidad: 


(2:4) Que enseñen á las mujeres 
jóvenes á ser predentes, á que 
amen á sus maridos, á que amen 
á sus hijos, 


(2:5) A ser templadas, castas, 
que tengan cuidado de la casa, 
buenas, sujetas á sus maridos: 
porque la palabra de Dios no sea 
blasfemada. 


(2:6) Exhorta asimismo á los 
mancebos á que sean 
comedidos; 


(2:7) Mostrándote en todo por 
ejemplo de buenas obras; en 
doctrina haciendo ver integridad, 
gravedad, 


(2:8) Palabra sana,  é 
irreprensible; que el adversario 
se avergúence, no teniendo mal 
ninguno que decir de vosotros. 


(2:9) Exhorta á los siervos á que 
sean sujetos á sus señores, que 
agraden en todo, no 
respondones; 


(2:10) No defraudando, antes 
mostrando toda buena lealtad, 
para que adornen en todo la 
doctrina de nuestro Salvador 
Dios. 


apoyobiblico(Agmail.com 


RV 1960 


(1:13) Este testimonio es 
verdadero; por tanto, repréndelos 
duramente, para que sean sanos 
en la fe, 


(1:14) no atendiendo a fábulas 
judaicas, ni a mandamientos de 
hombres que se apartan de la 
verdad. 


(1:15) Todas las cosas son puras 
para los puros, mas para los 
corrompidos e incrédulos nada 
les es puro; pues hasta su mente 
y su conciencia están 
corrompidas. 


(1:16) Profesan conocer a Dios, 
pero con los hechos lo niegan, 
siendo abominables y rebeldes, 
reprobados en cuanto a toda 
buena obra. 


(2:1) Pero tú habla lo que está de 
acuerdo con la sana doctrina. 


(2:2) Que los ancianos sean 
sobrios, serios, prudentes, sanos 
en la fe, en el amor, en la 
paciencia. 


(2:3) Las ancianas asimismo 
sean reverentes en su porte; no 
calumniadoras, no esclavas del 
vino, maestras del bien; 


(2:4) que enseñen a las mujeres 
jóvenes a amar a sus maridos y a 
sus hijos, 


(2:5) a ser prudentes, castas, 
cuidadosas de su casa, buenas, 
sujetas a sus maridos, para que 
la palabra de Dios no sea 
blasfemada. 


(2:6) Exhorta asimismo a los 
jóvenes a que sean prudentes; 


(2:7) presentándote tú en todo 
como ejemplo de buenas obras; 
en la enseñanza mostrando 
integridad, seriedad, 


(2:8) palabra sana e 
irreprochable, de modo que el 
adversario se avergúence, y no 
tenga nada malo que decir de 
vosotros. 


(2:9) Exhorta a los siervos a que 
se sujeten a sus amos, que 
agraden en todo, que no sean 
respondones; 


(2:10) no defraudando, sino 
mostrándose fieles en todo, para 
que en todo adornen la doctrina 
de Dios nuestro Salvador. 
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(211) ertepawvn > Fue manifestada yap=porque n>la 
xapiq—gracia/bondad inmerecida tou>=de el Beou=Dios  n>la 
cwtnpioc> librando tacw>a todos av8pwrroic hombres 

(2:12) rraiSzvovoa—instruyendo nuac>a nosotros iva=para que 


apvnoapevoi>habiendo repudiado Ttnv>=a la acspeiav=falta de 
reverencia kot>y Tac=a los koguikac>mundanos emOBuuac—deseos 
oweppovwc>con buen juicio kal>y  Ótkalwc=rectamente kal=y 
evoeBwc=bien-reverentemente Znowpev=vivamos ev=en Ttw-a la 
vuv>ahora oauwvi>edad 


(2:13) mpooSexopevol>esperando bien dispuestos hacia tnv>a la 
pakaprav—dichosa gama esperanza kal>y emipaverav manifestación 
inc>de el dSofnc=gloria/esplendor tou=de el peyodou=grande 
Beou—Dios kou>y owtnpoc=de Salvador/Libertador npuwv=nuestro/de 
nosotros inoou—>Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


(2:14) oc=Quien sówkev>dio eautov>=a sí mismo  vurTtep>por 
nuuwv=nosotros iva=para que Autpwontal=libere por rescate nuac=a 
nosotros aro—de/del/desde traonc=toda avopac=iniquidad/violación 
de ley kai>y kaBapion—limpie sautw=a sí mismo Aaov—pueblo 
TreplovOaLOV>(especial) propiamente suyo ZnAwtnv=celoso koadwv=de 
excelentes/buenas epywv=obras 


(2:15) Tauta Estas (cosas) Model estés hablando KOL—>y 
rTapakadei>estés exhortando kal>y edeyxe>estés poniendo al 
descubierto peta=con taonc=todo emtaync>mandamiento/mandato 
unSeic>Nadie cou—de ti tepLpPovelTwW=mMenosprecie 


. 
Tit 3 

(3:1) vurrouiuwvnoke>Recuerda/acuerdate/estés recordando auTOuG=a 
ellos  apxaig>a gobiernos  kal=y  efovolaig>a autoridades 
vrrotadosoda estar sujetándose meldapxeiv=estar obedeciendo como 
a gobernante tpoc=hacia tmav>=toda epyov>obra ayadov=buena 
eTOLUOUC=preparados eval—ser 


(3:2) jnóeva=A nadie Blacpnpew-=estar insultando injuriosamente 
apaxouc=no dispuestos a luchar eivai—>ser emieieic>condescendientes 
rtacav>a toda evóeikvuevouc-siendo demostrados TIpaoTnTa—a 
mansedumbre de temperamento TIpoc=hacia Travtac>=a todos 
oav8pwTrouC=hombres 


(3:3) nuev>Estábamos siendo yap—porque rote>en algún momento 
kol>también nHelq>nosotros avontol>sin inteligencia 
artei0eic—desobedientes TA0VWpevoi>siendo extraviados 
Sovkevovtec>sirviendo como esclavos embBupoaig>a deseos kay 
nóovalq>a placeres de los sentidos TroikAMai—varios  sv>en 
kakta>maldad kal>y «pBovw>envidia Siayovtec—>conduciendo por 
medio/a través oTuUynTol—aborrecibles pLOIOUVTEC=> 
aborreciendo/teniendo aversión/odiando aMmnAouc=unos a otros 


(3:4) ote>Cuando Se=>pero n>la xpnototnc>bondad kal>y n>el 
pguavOpwTIa—afecto/cariño a/al/a el hombre erepavn fue manifestado 
tou>de el owtnpoc—>Salvador/Libertador nuwv=nuestro/de nosotros 
Beou—Dios 


(3:5) ouk>no se¿—de/del/procedente de/(de en) epywv=obras twv=de 
las ev>en SixoaLoouvn —justicia/rectitud wv>de cuales 
erromoapev=hicimos nuerig nosotros oaMa-=>sino kata—según toV>=Aa la 
autou=de él/su/sus eAeov=misericordia eowoev=>libró nuac—a nosotros 
Sta=por medio/a través Aoutpou—baño TraMiyyeveorac—de regeneración 
koal>y  avakalwwoswc>de renovación  Tvevatoc=de espíritu 
aylou>santo 


(3:6) ou>de cual 
TA o0voaLWwC ricamente 
xprotou—Cristo/Ungido 
nHuwv=de nosotros 


eEexeev>derramó  ep=sobre  nuac=nosotros 
Sta=por medio/a través incou>=de Jesús 
TOU>el owtnpoc—Salvador/Libertador 


(3:7) va=para que SixalwBevtec>habiendo sido justificados/declarados 
justos/rectos Ttn>a la ekewou=de aquél  xaprri>gracia/bondad 
inmerecida  kAnpovopoi=herederos yevwpueda-=lleguemos a ser 
kat=>según seAmióa—>esperanza ¿wnc=de vida auwviou=>eterna 
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(2:11) Porque la gracia de Dios 
que trae salvación á todos los 
hombres, se manifestó. 


(2:12)  Enseñándonos que, 
renunciando á la impiedad y á los 
deseos mundanos, vivamos en 
este siglo templada, y justa, y 
píamente, 


(2:13) Esperando aquella 
esperanza bienaventurada, y la 
manifestación gloriosa del gran 
Dios y Salvador nuestro 
Jesucristo. 


(2:14) Que se dió á sí mismo por 
nosotros para redimimos de toda 
iniquidad, y limpiar para sí un 
pueblo propio, celoso de buenas 
obras. 


(2:15) Esto habla y exhorta, y 
reprende con toda autoridad. 
Nadie te desprecie. 


(3:1) AMONÉSTALES que se 
sujeten á los príncipes y 
potestades, que obedezcan, que 
estén prontos á toda buena obra. 


(3:2) Que á nadie infamen, que 
no sean pendencieros, sino 
modestos, mostrando toda 
mansedumbre para con todos los 
hombres. 


(3:3) Porque también éramos 
nosotros necios en otro tiempo, 
rebeldes, extraviados, sirviendo á 
concupiscencias y  deleites 
diversos, viviendo en malicia y en 
envidia, aborrecibles, 
aborreciendo los unos á los otros. 


(3:4) Mas cuando se manifestó la 
bondad de Dios nuestro 
Salvador, y su amor para con los 
hombres, 


(3:5) No por obras de justicia que 
nosotros habíamos hecho, mas 
por su misericordia nos salvó, por 
el lavacro de la regeneración, y 
de la renovación del Espíritu 
Santo; 


(3:6) El cual derramó en nosotros 
abundantemente por Jesucristo 
nuestro Salvador, 


(3:7) Para que, justificados por su 
gracia, seamos hechos 
herederos según la esperanza de 
la vida eterna. 
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(2:11) Porque la gracia de Dios 
se ha manifestado para salvación 
a todos los hombres, 


(2:12)  enseñándonos que, 
renunciando a la impiedad y a los 
deseos mundanos, vivamos en 
este siglo sobria, justa y 
piadosamente, 


(2:13) aguardando la esperanza 
bienaventurada y la 
manifestación gloriosa de nuestro 
gran Dios y Salvador Jesucristo, 


(2:14) quien se dio a sí mismo 
por nosotros para redimimos de 
toda iniquidad y purificar para sí 
un pueblo propio, celoso de 
buenas obras. 


(2:15) Esto habla, y exhorta y 
reprende con toda autoridad. 
Nadie te menosprecie. 


(3:1) Recuérdales que se sujeten 
a los gobernantes y autoridades, 
que obedezcan, que estén 
dispuestos a toda buena obra. 


(3:2) Que a nadie difamen, que 
no sean pendencieros, sino 
amables, mostrando toda 
mansedumbre para con todos los 
hombres. 


(3:3) Porque nosotros también 


éramos en otro tiempo 
insensatos, rebeldes, 
extraviados, esclavos de 
concupiscencias y  deleites 


diversos, viviendo en malicia y 
envidia, aborrecibles, y 
aborreciéndonos unos a otros. 


(3:4) Pero cuando se manifestó 
la bondad de Dios nuestro 
Salvador, y su amor para con los 
hombres, 


(3:5) nos salvó, no por obras de 
justicia que nosotros hubiéramos 
hecho, sino por su misericordia, 
por el  lavamiento de la 
regeneración y por la renovación 
en el Espíritu Santo, 


(3:6) el cual derramó en nosotros 
abundantemente por Jesucristo 
nuestro Salvador, 


(3:7) para que justificados por su 
gracia,  viniésemos a ser 
herederos conforme a la 
esperanza de la vida eterna. 
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(3:8) muotoc>Fiel/Digna de fe/(la) fe/(confianza) o>la Aoyoc—palabra 
KQL—=>y Ttep|>acerca de/(sobre)/(por) TOUTWV estas (cosas) 
BovAopar—quiero/estoy queriendo cea ti Saferarovoda—estar 
afirmando con insistencia iva=para que ppovtidwow-=estén poniendo el 
entendimiento/mente  koAdwv=de  excelentes/buenas  epywwv=obras 
TIPoLOTADOAL— poner de pie hacia ol>los 
TIEMIOTEUKOTEC>Creyentes/creyendo/habiendo creído/(confiado) Bew=ma 
Dios Tauta—Estas (cosas) eoTiv=>es/está siendo talas 
koda=excelentes/buenas kou=y woelMpa->beneficiosas toig>a los 
avBpwT oc hombres 


(3:9) puwpac=necias Se=>pero Zntnoeic búsquedas (de investigación) 
kal>y  yeveodoylac>genealogías kal>y  epeic>contiendas kot=y 
paxac=peleas vopikac=acerca de/(sobre)/(por) la ley trepuotado—estés 
poniéndote de pie alrededor eloiw>son/están siendo yap-=—porque 
avwedei sin beneficio kou>y partaLot>vacuos 


(3:10) aupetikov>A hereje av8pwTrov=hombre jeta=con puav=>uno 
koal>y Seutepav—segunda vouBeoav—amonestación Trapartou—estés 
rehusando aceptar 


(3:11) e.6wc habiendo sabido oti>que ejeotpartrou—>ha sido torcido de 
dentro hacia afuera o>el Ttoloutoc>tal kal>y apaptavel>peca/está 
pecando wv=siendo auTOKATAKPITOG=Aa SÍ mismo condenado 


(3:12) otav=Cuando tteuyw-=>enviaré apteuav=a Ártemas rpoc=hacia 
ge>a ti n>o0 tuxikov>=a Tíquico orrovacov=procura diligentemente 
eMew->venir tpoc—=hacia pe>a mí eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  vikorroAw>=>Nicópolis  ekei>allí yap=porque  kekpika=he 
juzgado/(determinado) trapaxeluacol>invernar 


(3:13) Znvav>A Zenas tov>a/al/a el vopikov>intérprete/versado en ley 
KQL=y arrodAw-=a Apolos orrovdarwc diligentemente 
TIporteuyov=envía hacia iva=para que unóev>=nada autoig>a ellos 
Men >falte/esté faltando 


(3:14) povBavetwWOAV=aprendan/estén aprendiendo Se—pero 
kol=también oi>los nuetepol>nuestros kaAwv=de excelentes/buenas 
epywv=obras Tpolotacdoa—>estar poniéndose de pie hacia eiq—>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tac=a las avaykorac=apremiantes 
Xpelac>necesidades ¡va=para que pn=>no wow->estén siendo 
axaprro>infructíferos 


(3:15) aorralovta—>Están saludando vea ti o.>+los per>=con guou=>de 
mí travtec>todos acrracan—Sáludame tovc=a los pdovvtac=>teniendo 
cariño nmuac=a nosotros ev>=en miotei>fe/(la) fe/(confianza) n=>La 
xapig>gracia/bondad inmerecida peta=con TAVTWV=todos 
vuwv=ustedes aunv=amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia titov=Tito tnc=de la kpntwv=>Creta ekkAnotac>Iglesia 
TIPWTOVprimero  emokorov>obispo  xelpotovndevta—ordenado 
eypapn —escribí/fue escrito arro=desde vikortroAewc=>Nicópolis tng>de 
pakedoviac Macedonia] 
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(3:8) Palabra fiel, y estas cosas 
quiero que afirmes, para que los 
que creen á Dios procuren 
gobernarse en buenas obras. 
Estas cosas son buenas y útiles 
á los hombres. 


(3:9) Mas las cuestiones necias, 
y genealogías, y contenciones, y 
debates acerca de la ley, evita; 
porque son sin provecho y vanas. 


(3:10) Rehusa hombre hereje, 
después de una y otra 
amonestación; 


(3:11) Estando cierto que el tal es 
trastornado, y peca, siendo 
condenado de su propio juicio. 


(3:12) Cuando enviare á ti á 
Artemas, Óó á Tichico, procura 
venir á mí, á Nicópolis: porque 
allí he determinado invernar. 


(3:13) A Zenas doctor de la ley, y 
á  Apolos, envía delante, 
procurando que nada les falte. 


(3:14) Y aprendan asimismo los 
nuestros á gobernarse en buenas 
obras para los usos necesarios, 
para que no sean sin fruto. 


(Tit 3:15) Todos los que están 
conmigo te saludan. Saluda á los 
que nos aman en la fe. La gracia 
sea con todos vosotros. Amén. 
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(3:8) Palabra fiel es esta, y en 
estas cosas quiero que insistas 
con firmeza, para que los que 
creen en Dios procuren ocuparse 
en buenas obras. Estas cosas 
son buenas y Útiles a los 
hombres. 


(3:9) Pero evita las cuestiones 
necias, y  genealogías, y 
contenciones, y discusiones 
acerca de la ley; porque son 
vanas y sin provecho. 


(3:10) Al hombre que cause 
divisiones, después de una y otra 
amonestación deséchalo, 


(3:11) sabiendo que el tal se ha 
pervertido, y peca y está 
condenado por su propio juicio. 


(3:12) Cuando envíe a ti a 
Artemas o a Tíquico, apresúrate 
a venir a mí en Nicópolis, porque 
allí he determinado pasar el 
invierno. 


(3:13) A Zenas intérprete de la 
ley, y a Apolos, encamínales con 
solicitud, de modo que nada les 
falte. 


(3:14) Y aprendan también los 
nuestros a ocuparse en buenas 
obras para los casos de 
necesidad, para que no sean sin 
fruto. 


(Tit 3:15) Todos los que están 
conmigo te saludan. Saluda a los 
que nos aman en la fe. La gracia 
sea con todos vosotros. Amén. 
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Flm 

(1:1) rauAoc—>Paulo/Pablo Seouoc>atado xpiotou=de Cristo/Ungido 
inoou—>Jesús kal>y  TiwoBeoc=Timoteo o>el aexpoc=hermano 
pqUnpoviza Filemón  tw>a/al/a el  ayamntw=amado kay 


ovvepyw=colaborador nuwv=de nosotros 


(1:2) kar>y arpraa Apfia tn—>la ayartntn amada kou>y APxtTtTIWAa 
Arquipo tw>—a/al/a el ouvotpatiwtn—compañero de servicio militar 
nuwv=nuestro/de nosotros kal>y tna la kat=según olkov=casa 
cou—de ti ekkAnoa—asamblea 


(1:3) xaptc—Gracia/bondad inmerecida vuw>=a ustedes  kal=y 
elpnvn paz arro—de/del/desde Beou=Dios TraTpoc—Padre 
nuuwv=nuestro/de nosotros kou>y kuptou>de Señor noou=Jesús 


xprotou—Cristo/Ungido 


(1:4) suxapiotw=>Doy gracias/Estoy dando gracias tw>a/al/a el 
Bew=Dios pou>de mí travtote>siempre pvelav=mención gou=de ti 
TroloUpevoc>haciéndose emosobre twv=de las TpodeuxwWV=oraciones 
pou=de mí 


(1:5) akovwv—oyendo dou=de ti tnv=el ayarmv=amor kal>y Tnv=la 
motw-fe/(la) fe/(confianza) nv=cual exelc>estás teniendo tpoc=hacia 
tov>a/al/a el kupiov>Señor inoouv=Jesús kal=y elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro travtac—=a todos tOUC=lOS AYLOVG=Santos 


(1:6) ortwc—para que n—la kowuwvia=participación unida tnc=de la 
motewc>fe/(la) fe/(confianza) cou>de ti evepync>actividad dentro 
yevntal>llegue a ser egv>=en  emmyvwoei>conocimiento preciso 
ravtoc>de todo ayadou=bueno tou>de lo sgv>en npw=nosotros 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro xprtotov>Cristo/Ungido 
inoouv>Jesús 


(1:7) xapw-=gracia/bondad inmerecida yap—porque exopuev=estamos 
teniendo TtoMnv=>mucha kal>y TapakAnow-=consolación ert>sobre 
m-el ayarm—amor cou>de ti oti>porque ta=los ormiayxva=>tiernos 
cariños twv=de los aylwv=santos avarerautal=ha sido descansado 
Sta=por medio/a través vovu=de ti aeApe=hermano 


(1:8) Sto>Por cual tmoMnv=mucha even xpiotw=Cristo/Ungido 
rappnoloav=franqueza exwv-=>teniendo emmtaocew—dar/estar dando 
orden col>a ti tO>a lo avnkov=>siendo apropiado 


(1:9) Sta—>Por medio/a través tnv=el ayarmv=amor podMov=más bien 
Trapakadw-—suplico To.0UTOC tal wv>siendo wWE=>como 
trauAoc—Paulo/Pablo TIpeofuTnc>viejo vuvi>ahora Se—=pero 
kol=también Segpoc>atado inoou—de Jesús xpiotouv=Cristo/Ungido 


1:10) tapakadw Estoy suplicando ve—a ti tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tou>el guou=de mí tekvou=hijo ov>cual eyevvnoa=>di nacimiento 
ev>en toc >las Óe0morc>cadenas pou=de mí ovnoruov—Onésimo 


1:11) tov>a/al/a el mote>en algún momento cola ti axpnotov=inútil 
vuvi>ahora Se>pero gol>a ti kal>y euor=a mí euxpnotov=bien útil 
ova quien averteuya—envié de nuevo 


1:12) ou>Tú Se>pero autov=a él tout=esto sotw>es/está siendo 
ta=los gua=míos ormiayxva-=tiernos cariños tpooAafou>recibas hacia 
ti 





1:13) ov>A quien eyw>yo eBovAounv>estaba queriendo Tpoc=hacia 
epautov>a mí mismo katexew=estar reteniendo tva=para que 
vTtep>por vou>de ti Siakovn—esté sirviendo pola mí ev>en Tola 
las Seguoic cadenas tTOU—de el evayyeMou—buen mensaje 


(1:14) xwpic>aparte de Se>pero tnc=de la onc>tu yvwunc=opinión 
ovdev>nada ndeAnoa=quise rromoor>hacer iva=para que un=>no 
wWG=>como kata=>según avayknv=>necesidad to>lo ayadov=bueno 
vo0u—de ti n>esté siendo aMa-=sino kata —según ekovoov—voluntario 


(1:15) taxa—Quizás yap—porque Sa=por touto>esto exwWwplo8n —fue 
separado tipoc=hacia wpav=hora iva=para que auwviov>eterno 
autov=a él artrexnc—estés teniendo de regreso 


(1:16) ouketi>ya no wc =como Sovlov=esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) aMa>sino urtep>por Soudov>esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) adeApov—=hermano ayarntov=amado 
padtota=mayormente epoi>a mí  Troow>cuánto más  Se=pero 
padov=aún más got>a ti kalL>y ev=en oapki=>carne kat>y ev>en 
kupiw=Señor 
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(1:1) PABLO, prisionero de 
Jesucristo, y el hermano Timoteo, 
á Filemón amado, y coadjutor 
nuestro; 


(1:2) Y á la amada Apphia, y á 
Archípo, compañero de nuestra 
milicia, y á la iglesia que está en 
tu casa: 


(1:3) Gracia á vosotros y paz de 
Dios nuestro Padre, y del Señor 
Jesucristo. 


(1:4) Doy gracias á mi Dios, 
haciendo siempre memoria de ti 
en mis oraciones. 


(1:5) Oyendo tu caridad, y la fe 
que tienes en el Señor Jesús, y 
para con todos los santos; 


(1:6) Para que la comunicación 
de tu fe sea eficaz, en el 
conocimiento de todo el bien que 
está en vosotros, por Cristo 
Jesús. 


(1:7) Porque tenemos gran gozo 
y consolación de tu caridad, de 
que por ti, oh hermano, han sido 
recreadas las entrañas de los 
santos. 


(1:8) Por lo cual, aunque tengo 
mucha resolución en Cristo para 
mandarte lo que conviene, 


(1:9) Ruégo te más bien por 
amor, siendo tal cual soy, Pablo 
viejo, y aun ahora prisionero de 
Jesucristo: 


(1:10) Ruégote por mi hijo 
Onésimo, que he engendrado en 
mis prisiones, 


(1:11) El cual en otro tiempo te 
fué inútil, mas ahora á ti y á mí es 
útil; 


(1:12) El cual te vuelvo á enviar; 
tu pues, recíbele como á mis 
entrañas. 


(1:13) Yo quisiera detenerle 
conmigo, para que en lugar de ti 
me sirviese en las prisiones del 
evangelio; 


(1:14) Mas nada quise hacer sin 
tu consejo, porque tu beneficio no 
fuese como de necesidad, sino 
voluntario. 


(1:15) Porque acaso por esto se 
ha apartado de ti por algún 
tiempo, para que le recibieses 
para siempre; 


(1:16) No ya como siervo, antes 
más que siervo, como hermano 
amado, mayormente de mí, pero 
cuánto más de ti, en la carne y en 
el Señor. 
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(1:1) Pablo, prisionero de 
Jesucristo, y el hermano 
Timoteo, al amado Filemón, 
colaborador nuestro, 


(1:2) y a la amada hermana Apia, 
y a Arquipo nuestro compañero 
de milicia, y a la iglesia que está 
en tu casa: 


(1:3) Gracia y paz a vosotros, de 
Dios nuestro Padre y del Señor 
Jesucristo. 


(1:4) Doy gracias a mi Dios, 
haciendo siempre memoria de tí 
en mis oraciones, 


(1:5) porque oigo del amor y de 
la fe que tienes hacia el Señor 
Jesús, y para con todos los 
santos; 


(1:6) para que la participación de 
tu fe sea eficaz en el 
conocimiento de todo el bien que 
está en vosotros por Cristo 
Jesús. 


(1:7) Pues tenemos gran gozo y 
consolación en tu amor, porque 
por ti, oh hermano, han sido 
confortados los corazones de los 
santos. 


(1:8) Por lo cual, aunque tengo 
mucha libertad en Cristo para 
mandarte lo que conviene, 


(1:9) más bien te ruego por amor, 
siendo como soy, Pablo ya 
anciano, y ahora, además, 
prisionero de Jesucristo; 


(1:10) te ruego por mi hijo 
Onésimo, a quien engendré en 
mis prisiones, 


(1:11) el cual en otro tiempo te 
fue inútil, pero ahora a ti y a mí 
nos es útil, 


(1:12) el cual vuelvo a enviarte; 
tú, pues, recíbele como a mí 
mismo. 


(1:13) Yo quisiera  retenerle 
conmigo, para que en lugar tuyo 
me sirviese en mis prisiones por 
el evangelio; 


(1:14) pero nada quise hacer sin 
tu consentimiento, para que tu 
favor no fuese como de 
necesidad, sino voluntario. 


(1:15) Porque quizás para esto 
se apartó de ti por algún tiempo, 
para que le recibieses para 
siempre; 


(1:16) no ya como esclavo, sino 
como más que esclavo, como 
hermano amado, mayormente 
para mí, pero cuánto más para ti, 
tanto en la carne como en el 
Señor. 
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(1:17) el>si ouv>por lo tanto pe=a mí exeic>estás teniendo 
kowwvov=>partícipe TpovlaBou>recibas hacia ti autov=a él wc =>como 
epe=>a mí 


(1:18) e.>Si Se >pero ti>algo nóknoev=hizo no rectamente vea ti n>0 
opeñei>está debiendo touto>a esto epoi>a mí eMoyel>estés 
poniendo en cuenta 


(1:19) eyw=Yo trravAoc—Paulo/Pablo eypaya-—escribí tn>a la eun mi 
XElpI>mAano eyw>yo ATOTIOW=pagaré en compensación wa-=para que 
un>no Aeyw=diga/esté diciendo goi>=a ti oti>que kou>también 
oeautov=tú mismo or=a mí Tpovopedeic—>estás debiendo hacia 


(1:20) vai>Sí adekpe=hermano eyw-=yo cou=de ti ovalunv=>podría 
aprovechar ev>en kupiw>=Señor avarraudov refresca Jjou=de mí ta=a 
las orrAayxva—compasiones ev=>en kupiw-=Señor 


(1:21) rrerro¡8wc Habiendo sido convencido Ttn>a la 
vrrakon—obediencia  dou>=de ti  eypayazescribí coli=a ti 
siówc=>habiendo sabido oti>que kol>también urtep>más allá o=cual 
(cosa) Aeyw-=digo/estoy diciendo troinoelc harás 


(1:22) apa=Al mismo tiempo dSe—pero kal>también etouade—estés 
preparando poli=a mí Eeviav=hospedaje eAmiíw-=estoy esperando 
yap—porque oti>que Sta=por medio/a través Ttwv=de las 
TIPpOVEUVXWV=Oraciones vuwv=de ustedes xapio8ndcOpaL—seré dado de 
gracia vpiv>a ustedes 


(1:23) aorralovtou—Están saludando dea ti ermappac—Epafras o=el 


ouvvoalxuodwtoc>compañero de cárcel ¡pou=de mí  ev>=en 
xprotw=Cristo/Ungido inoou=>Jesús 
(1:24) papkoc Marcos aAPpLOTAPXOC—Aristarco Sn pac Demas 


AMoukaq Lucas o.>los cuvepyol>colaboradores pou=de mí 


(1:25) n>La xaptc—gracia/bondad inmerecida toU>de el kupiou=>Señor 
nHuwv=nuestro/de nosotros  inoou=Jesús  xplotou=>Cristo/Ungido 
peta—=con TOU>el TveVaATOG=espíritu yuwv=de ustedes aunv—amén 
[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[Mmpoc—=hacia pAnuova=Filemón eypapn—escribi/fue escrito arro—desde 
pwunc>Roma Óóta=a traves de/por medio de ovnotuov=>Onésimo 
olketou>siervo doméstico] 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:17) Así que, si me tienes por 
compañero, recíbele como á mi. 


(1:18) Y si en algo te dañó, ó te 
debe, ponlo á mi cuenta. 


(1:19) Yo Pablo lo escribí de mi 
mano, yo lo pagaré: por no 
decirte que aun á ti mismo te me 
debes demás. 


(1:20) Sí, hermano, góceme yo 
de ti en el Señor; recrea mis 
entrañas en el Señor. 


(1:21) Te he escrito confiando en 
tu obediencia, sabiendo que aun 
harás más de lo que digo. 


(1:22) Y asimismo prepárame 
también alojamiento; porque 
espero que por vuestras 
oraciones os tengo de ser 
concedido. 


(1:23) Te saludan Epafras, mi 
compañero en la prisión por 
Cristo Jesús, 


(1:24) Marcos, Aristarco, Demas 
y Lucas, mis cooperadores. 


(1:25) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con vuestro 
espíritu. Amén. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Filemón 
Notas/Ref 


RV 1960 


(1:17) Así que, si me tienes por 
compañero, recíbele como a mí 
mismo. 


(1:18) Y si en algo te dañó, o te 
debe, ponlo a mi cuenta. 


(1:19) Yo Pablo lo escribo de mi 
mano, yo lo pagaré; por no 
decirte que aun tú mismo te me 
debes también. 


(1:20) Sí, hermano, tenga yo 
algún provecho de ti en el Señor; 
conforta mi corazón en el Señor. 


(1:21) Te he escrito confiando en 
tu obediencia, sabiendo que 
harás aun más de lo que te digo. 


(1:22)  Prepárame también 
alojamiento; porque espero que 
por vuestras oraciones os seré 
concedido. 


(1:23) Te saludan Epafras, mi 
compañero de prisiones por 
Cristo Jesús, 


(1:24) Marcos, Aristarco, Demas 
y Lucas, mis colaboradores. 


(1:25) La gracia de nuestro Señor 
Jesucristo sea con vuestro 
espíritu. Amén. 
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Heb 1 


(1:1) trodvpepwc—En muchas porciones kal>y TroAutportwc=>en muchas 
maneras rodoi>de antiguo o=el Beoc=Dios AaAnoac=habiendo 
hablado Toca los TOATPadIv—padres ev>en Tollos 
TIpopntauc—profetas/voceros em>sobre eoxatou=último twv=de los 
npepwv=días TouTwWvV=estos edaAnoev=habló nuwma nosotros ev=en 
viw> Hijo 


(1:2) ov>A quien e8nkev=>puso kAnpovomov=heredero tavtwwv=de 
todas (cosas) 6L>por medio/a través ov>de quien koat>también touc=a 
las/por los atwvac=edades/siglos erromoev=hizo 


(1:3) oc>quien wv>siendo arauyadpa->resplandor emitido hacia 
adelante de/del/desde tnc=de el So0ínc=gloria/esplendor kou=y 
xapaktnp>impresión (como copia exacta) tnc—de el vrrootavewc=estar 
de pie debajo autou>de él/su/sus «pepwv>llevando te>y Ttazwlas 


mravta>todas (cosas) twa la pnuati>declaración tnc=de el 
Suvvapewc>poder autou>de  él/su/sus Si>por medio/a través 
zautouv—>de él/su/sus mismo kaBapiopov limpieza 
Troinoapevoc—haciendo/habiendo hecho TtwWv=de los 


apaptuwWv>pecados nuuwv=nuestro/de nosotros ekaBloev>se sentó 
ev>en Sescia=derecha tnc>=de la peyadwouvncMajestad ev=en 
vynAo:c (lugares) más altos 


(1:4) tocoutw>Tal cantidad kpertrtwv=mejor yevopevoc=>habiendo 
llegado a ser twv=de los ayyeAwv—=angeles/mensajeros odw->tanto 
como dStapopwtepov=más difiriendo rap=junto (a/al)/al lado de 
autouc>ellos kekAnpovounkev=>ha heredado ovopa=nombre 


(1:5) tivi>¿A quién yap—porque ermev=dijo rrote>en algún momento 
twv>de los ayyeAwv=angeles/mensajeros voc>Hijo pou=>de mí 
el>eres/estás siendo cu>=tú eyw>yo onuepov=hoy yeyevvnka=he 
engendrado oue>a ti koau>Y rmodw>otra vez eyw-=Yo eoopual>estaré 
autw>a él sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tatepa=Padre 
KQal>y  QUTOG>él  eotaL>será pot>=a mí  el>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro viov>Hijo? 


(1:6) otav>Cuando Se>pero tradiv—=otra vez eigayayn conduzca hacia 
dentro tov>=a/al/a el TpwWToTOKOV=primogénito elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>=a la otkouuevnv>(tierra) habitada 
Meyeli>dijo/dice/está diciendo  koau>Y  Tippookuvnoatwoav=hagan 
reverencia autw>=a él ravtec>todos ayyedoi>angeles/mensajeros 
Bzou—de Dios 


(1:7) ko Y TIpoc—=hacia pev=de hecho TOUCc>a los 
ayyedouc—angeles/mensajeros  Aeyei—dijo/dice/está diciendo  o-=El 
Trolwv=>haciendo touc=a los ayyehdouc=angeles/mensajeros autou=de 
él/su/sus tvevpata—=espíritus kal>=y Toug>a los AertoUPyouc=siervos 
públicos autou—de él/su/sus tupoc—fuego pAoyazma llama ardiente 


(1:8) Tpoc—Hacia Se>pero tov>a/al/a el vvov>Hijo o>El Bpovoc=trono 
vou=>de ti o>el Beoc—Dios eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>a la  auwwva->edad/siglo  tou>de la  avoc=edad/siglo 
paBdoc=cetro suButntoc=de equidad en justicia/rectitud  n=el 
papdoc—cetro tnc=de el Bacdelac>reino vou=de ti 


(1:9) nyarmoac>Amaste  SikolocuVnv=a  justicia/rectitud  kot=y 
eptonoac>odiaste avojav>a iniquidad/violación de ley Sta=por 
TouTO>esto exploev>ungió ce>a ti o>el Beoc>Dios o=el Beoc—Dios 
cou=>de ti edanov>aceite ayoadMacewc=de alegría tapa-=junto (a/al)/al 
lado de tTouc=los HeTOXOUG Compañeros COU—de ti 


(1:10) ko.>Y ou=Tú kat=según apxac=principios kupie>Señor tnv=a 
la ynv>tierra eOepedwoac=>fundaste kot>y epya=obras twv=de las 
xelpwv=>manos  cou>=de ti  etow>son/están siendo  ol>los 
oupavol—cielos 


(1:11) avtoi>ellos  arodouvtoai>se  destruirán  ou-=tú 
Stapeveic>estás permaneciendo por  medio/a través 
Tavtec>todos uwWc=>como  tuatiov>—prendas exteriores de 
tradoawB8ncovtai—>se harán viejos 


Se=pero 
KQL—=y 
vestir 


(1:12) ko.>=Y wosei=>como rtepifoAatov>(prenda) puesta alrededor 
eMEseic>envolverás autoug=a ellos koi>y  0oMaynoovta—serán 
cambiados cu>tú Se=pero o>el autoc>mismo el>estás siendo kay 
ta-=los etrn >años voU—=de ti ouk=no ekAeupovow faltarán 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:1) DIOS, habiendo hablado 
muchas veces y en muchas 
maneras en otro tiempo á los 
padres por los profetas, 


(1:2) En estos porstreros días 
nos ha hablado por el Hijo, al 
cual constituyó heredero de todo, 
por el cual asimismo hizo el 
universo: 


(1:3) El cual siendo el resplandor 
de su gloria, y la misma imagen 
de su sustancia, y sustentando 
todas las cosas con la palabra de 
su potencia, habiendo hecho la 
purgación de nuestros pecados 
por sí mismo, se sentó á la 
diestra de la Majestad en las 
alturas, 


(1:4) Hecho tanto más excelente 
que los ángeles, cuanto alcanzó 
por herencia más excelente 
nombre que ellos. 


(1:5) Porque ¿á cuál de los 
ángeles dijo Dios jamás: Mi hijo 
eres tú, Hoy yo te he 
engendrado? Y otra vez: Yo seré 
á él Padre, Y él me será á mí 
hijo? 


(1:6) Y otra vez, cuando 
introduce al Primogénito en la 
tierra, dice: Y adórenle todos los 
ángeles de Dios. 


(1:7) Y ciertamente de los 
ángeles dice: El que hace á sus 
ángeles espíritus, Y á sus 
ministros llama de fuego. 


(1:8) Mas al hijo: Tu trono, oh 
Dios, por el siglo del siglo; Vara 
de equidad la vara de tu reino; 


(1:9) Has amado la justicia, y 
aborrecido la maldad; Por lo cual 
te ungió Dios, el Dios tuyo, Con 
óleo de alegría más que á tus 
compañeros. 


(1:10) Y: Tú, oh Señor, en el 
principio fundaste la tierra; Y los 
cielos son obras de tus manos: 


(1:11) Ellos perecerán, mas tú 
eres permanente; Y todos ellos 
se envejecerán como una 
vestidura; 


(1:12) Y como un vestido los 
envolverás, y serán mudados; 
Empero tú eres el mismo, Y tus 
años no acabarán. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:1) Dios, habiendo hablado 
muchas veces y de muchas 
maneras en otro tiempo a los 
padres por los profetas, 


(1:2) en estos postreros días nos 
ha hablado por el Hijo, a quien 
constituyó heredero de todo, y 
por quien asimismo hizo el 
universo; 


(1:3) el cual, siendo el resplandor 
de su gloria, y la imagen misma 
de su sustancia, y quien sustenta 
todas las cosas con la palabra de 
su poder, habiendo efectuado la 
purificación de nuestros pecados 
por medio de sí mismo, se sentó 
a la diestra de la Majestad en las 
alturas, 


(1:4) hecho tanto superior a los 
ángeles, cuanto heredó más 
excelente nombre que ellos. 


(1:5) Porque ¿a cuál de los 
ángeles dijo Dios jamás: Mi Hijo 
eres tú, Yo te he engendrado 
hoy, y otra vez: Yo seré a él 
Padre, Y él me será a mi hijo? 


(1:6) Y otra vez, cuando 
introduce al Primogénito en el 
mundo, dice: Adórenle todos los 
ángeles de Dios. 


(1:7) Ciertamente de los ángeles 
dice: El que hace a sus ángeles 
espíritus, Y a sus ministros llama 
de fuego. 


(1:8) Mas del Hijo dice: Tu trono, 
oh Dios, por el siglo del siglo; 
Cetro de equidad es el cetro de 
tu reino. 


(1:9) Has amado la justicia, y 
aborrecido la maldad, Por lo cual 
te ungió Dios, el Dios tuyo, Con 
óleo de alegría más que a tus 
compañeros. 


(1:10) Y: Tú, oh Señor, en el 
principio fundaste la tierra, Y los 
cielos son obra de tus manos. 


(1:11) Ellos perecerán, mas tú 
permaneces; Y todos ellos se 
envejecerán como una vestidura, 


(1:12) Y como un vestido los 
envolverás, y serán mudados; 
Pero tú eres el mismo, Y tus 
años no acabarán. 
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(1:13) tpoc=>¿Hacia Twa>+a quién  Se=pero twv=de los 
ayyeAwv=angeles/mensajeros elpnkev>ha dicho  Tttote>en algún 
momento kaBdou>Estés sentando ek=de/del/procedente de/(de en) 
Sefiwv=derechas pou>=de mí ewc=hasta av=>probable Bw-=ponga 
touc=a los exBpouc=enemigos cou=de ti urormodiov=a escabel 
Ttwv=de los toSwWV=pies gcOoU—de ti? 


(1:14) ouxi>¿No TIAVTEG=todos elo >son/están siendo 
AeltoUpyika—perteneciente a servicio público Tveupata-=espíritus 
elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Ótakoviav=>servicio 


arrooteAMopeva>siendo enviados como apostoles/emisarios Sa=por 


touc>los jieMovtac—=estando para kAnpovopew-=estar heredando 
cwTnpiov>salvación/liberación? 

Heb 2 

(2:1) Sia—=Por TOUTO esto Sei>es/está siendo necesario 


TlEPLOCOTEPWG=más abundantemente nuacg=a nosotros Ttpovexew estar 
teniendo atención toca las (cosas) akovaBeioiv—habiendo sido oídas 
un Ttote>No0 alguna Vez TrAPpappuwpev=seamos deslizados hacia fuera 


(2:2) ei>Si yap—porque o>el Si>por medio/a través ayyeAwv=de 
angeles/mensajeros AoAnBeic=habiendo sido hablada Aoyoc=palabra 
eyeveto>vino/llegó a ser PefBowoc>establecida kol>y Ttraga=toda 
rapapaciq transgresión K0L=>y rrapakon desobediencia 
edapev>recibió  evóimov>en conformidad a  justicia/rectitud 
uuoBarrodoo av retribución 


(2:3)  Tuwc=>¿Cómo  npeig>nosotros  ekpeucomeda—escaparemos 
mAixkoautng=de tan grande  apsAnoavtec=>habiendo descuidado 
owWTnpiac—de salvación/liberación ntic>cual apxnv=principio 
MaBovoa—=habiendo tomado Aadeto8a1—estar siendo hablado Sia=por 
medio/a través tou=de el kupiou>Señor vrro>por twvde los 
aAKOVIAVTWV=O0yendo/habiendo oídosc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nua—>a nosotros sBeBarwBn fue establecido 


(2:4) cuvermpaptupouvtoc=dando testimonio juntamente tou=de el 
Beou—Dios onpeloig>a señales Te>y Kk0L=>y TEPACIV=)a portentos 
presagiosos kal>y ToikWaic>a varias Suvapeow=obras poderosas 
kal>y Trvevpartoc=>espíritu aytou>santo pepigpoic>a distribuciones 
kata—según Ttnv=a la autou—de él/su/sus BzAnow—voluntad? 


(2:5) ou>No yap=porque ayyedolig>a angeles/mensajeros 
vrtetadev>sujetó tnv=a la olkoupevnv>(tierra) habitada tnv>a la 
feMovcav—estando para (venir) mepi>acerca de/(sobre)/(por) nc=cual 
Madoupev=hablamos/estamos hablando 


(2:6) Steuaptupato—Estaba dando testimonio cabalmente Se>pero 
rrov>donde tic>alguien Aeywv=diciendo tr>¿Qué gotiw=>es/está siendo 
av8pwrroc>hombre oti>que puuvnokn>estás teniendo en mente 
autou>de él/su/sus n>0 vtoc=hijo av8pwTrov=>de hombre oti>que 
emiokertn estás viendo sobre autov—a él? 


(2:7) miarttwoac=Hiciste menor autov>=a él Bpaxu=corto tTi—>algo 
rap-junto (a/al)/al lado de ayyehAouc=angeles/mensajeros So0ín—a 
gloria/esplendor kal>y Tun —honra seotepavwoac—coronaste autov=a 
él 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

KQL>y Kate0Tnoac—puso/estableció hacia abajo autov—a él eriosobre 
tala epya—obra tww=de las xelpww=manos vou—de ti 


(2:8) tmavta=todas (cosas) urtetajac—sujetaste  urtokatw-=—debajo 
twvde los tmodwv=>pies autou>de él/su/sus gv>=en yap=porque 
Ttw>el vrotazou>sujetar autw>a él talas mavta=todas (cosas) 
ovdev>nada apnkev=dejó ir autw>a él avurtotaktoV>sin sujetar 
vuv>Ahora Se=>pero ourw->todavía no opwpuev=estamos viendo 
autw=a él talas mavta=todas (cosas) urtoterayueva=han sido 
sujetadas 


(2:9) Tov>A/al/a el Se>pero Bpaxu=corto (tiempo) ti>algo Trap=junto 
(a/al)/al lado de ayyeAouc=angeles/mensajeros nAattwpevov=>ha sido 
hecho menor fAerrouev>=estamos viendo inoouv>a Jesús Sia—=por 
medio/a través to>el tTaBnpa=>sufrimiento toU=>de la Bavatou—=muerte 
So0ín—a gloria/esplendor kal>y Ttiun=—honra eotepavwpevov=ha sido 
coronado oTtwc=para que xaprri>gracia/bondad inmerecida Beou—de 
Dios  urtep>por  rtavtoq=de todo (hombre)  yevontal—guste 
Bavatou=de muerte 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:13) Pues, ¿á cuál de los 
ángeles dijo jamás: Siéntate á mi 
diestra, Hasta que ponga á tus 
enemigos por estrado de tus 
pies? 


(1:14) ¿No son todos espíritus 
administradores, enviados para 
servicio á favor de los que serán 
herederos de salud? 


(2:1) POR tanto, es menester que 
con más diligencia atendamos á 
las cosas que hemos oído, 
porque acaso no nos 
escurramos. 


(2:2) Porque si la palabra dicha 
por los ángeles fué firme, y toda 
rebeliíon y desobediencia recibió 
justa paga de retribución, 


(2:3) ¿Cómo  escaparemos 
nosotros, si tuviéremos en poco 
una salud tan grande? La cual, 
habiendo comenzado á ser 
publicada por el Señor, ha sido 
confirmada hasta nosotros por 
los que oyeron; 


(2:4) Testificando juntamente con 
ellos Dios, con señales y 
milagros, y diversas maravillas, y 
repartimientos del Espíritu Santo 
según su voluntad. 


(2:5) Porque no sujetó á los 
ángeles el mundo venidero, del 
cual hablamos. 


(2:6) Testificó empero uno en 
cierto lugar, diciendo: ¿Qué es el 
hombre, que te acuerdas de él? 
¿O el hijo del hombre, que le 
visitas? 


(2:7) Tú le hiciste un poco menor 
que los ángeles, Coronástele de 
gloria y de honra, Y pusístete 
sobre las obras de tus manos; 


(2:8) Todas las cosas sujetaste 
debajo de sus pies. Porque en 
cuanto le sujetó todas las cosas, 
nada dejó que no sea sujeto á él; 
mas aun no vemos que todas las 
cosas le sean sujetas. 


(2:9) Empero vemos coronado de 
gloria y de honra, por el 
padecimiento de muerte, á aquel 
Jesús que es hecho un poco 
menor que los ángeles, para que 
por gracia de Dios gustase la 
muerte por todos. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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RV 1960 
(1:13) Pues, ¿a cuál de los 
ángeles dijo Dios jamás: 


Siéntate a mi diestra, Hasta que 
ponga a tus enemigos por 
estrado de tus pies? 


(1:14) ¿No son todos espíritus 
ministradores, enviados para 
servicio a favor de los que serán 
herederos de la salvación? 


(2:1) Por tanto, es necesario que 
con más diligencia atendamos a 
las cosas que hemos oído, no 
sea que nos deslicemos. 


(2:2) Porque si la palabra dicha 
por medio de los ángeles fue 
firme, y toda transgresión y 


desobediencia recibió justa 
retribución, 
(2:3) ¿cómo  escaparemos 


nosotros, si descuidamos una 
salvación tan grande? La cual, 
habiendo sido anunciada 
primeramente por el Señor, nos 
fue confirmada por los que 
oyeron, 


(2:4) testificando Dios juntamente 
con ellos, con señales y prodigios 
y diversos milagros y 
repartimientos del Espíritu Santo 
según su voluntad. 


(2:5) Porque no sujetó a los 


ángeles el mundo venidero, 
acerca del cual estamos 
hablando; 


(2:6) pero alguien testificó en 
cierto lugar, diciendo: ¿Qué es el 
hombre, para que te acuerdes de 
él, O el hijo del hombre, para 
que le visites? 


(2:7) Le hiciste un poco menor 
que los ángeles, Le coronaste 
de gloria y de honra, Y le pusiste 
sobre las obras de tus manos; 


(2:8) Todo lo sujetaste bajo sus 
pies. Porque en cuanto le sujetó 
todas las cosas, nada dejó que 
no sea sujeto a él; pero todavía 
no vemos que todas las cosas le 
sean sujetas. 


(2:9) Pero vemos a aquel que fue 
hecho un poco menor que los 
ángeles, a Jesús, coronado de 
gloria y de honra, a causa del 
padecimiento de la muerte, para 
que por la gracia de Dios gustase 
la muerte por todos. 
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(2:10) empertrev> Estaba siendo propio yap=porque autw>a él Si>por 
medio/a través ov=cual talas tavta=todas (cosas) kay Ól=por 
medio/a través ou>de quien talas travta=todas (cosas) tToMouc=a 
muchos utouc=hijos el >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Sozav—gloria/esplendor ayayovta—habiendo conducido tov=a/al/a el 
apxnyov=Gobernante Conductor/(Príncipe) tnc>de la 
owtnpiac=salvación/liberación autwv=—de ellos Sla=>por medio/a través 
TaB8nparuwv sufrimientos tedeLwooL completar 


(2:11) o>El te>y yap=porque ayialwwv>santificando kou=y ot=los 
aylalomevoi>siendo santificados e¿=de/del/procedente de/(de en) 
evog>uno rtavteg=todos ól>por nv=cual armav=causa ouK=no 
ertomoxuvetal>es/está siendo avergonzado aedpouc=a hermanos 
autouc—a ellos kadeiv>estar llamando 


(2:12) Aeywv=diciendo arayyeAw=Anunciaré to>el ovopa=>Nombre 
vou>=de ti tolg>a los adeAporc>hermanos pou>=de mí ev=en 
peow= medio ekkAnoiac=de Iglesia/asamblea vuwnow>cantaré himnos 
gema ti 


(2:13) kou>Y Trodw otra vez eyw=YO eco pa —estaré 
Trerro8wc habiendo convencido em>osobre auvtTtWa él  kou>Y 
Tadw=>otra vez 160u>Mira/He aquí eyw->yo  kal>=y  Tta>los 


rraiSia—niñitos a>cuales jota mí eówkev=dio o>el Bzoc Dios 


(2:14) emei>Ya que ouv=>por lo tanto ta=los Tauóta—=niñitos 
kekowwvnkev=>han participado en común oapkoc=de carne kol=y 
ouuatoc=de sangre kou>y autoc=él Taparinowc>así mismo 
peteoxev>participó twv=de las autww=mismas (cosas) iva=para que 
Sta=por medio/a través tou—de la Savatou=muerte katapynon=>haga 
sin efecto tov>a/al/a el to>la kpatoc—fuerza ejercida exovta=teniendo 
tov>de la Bavatou—muerte tout=>este sotiv>es/está siendo tov=el 
Siafodov>Diablo/calumniador 


(2:15) ko.>Y aroMajn—ponga en libertad Ttoutouc=a estos 
ocoi>tantos como «pofw=a temor Bavatou>de muerte Sla=por 
medio/a través Ttavtoc>todo tou>de el Znv>estar viviendo 
evoxot>tenidos dentro en noav>estaban siendo Sovkestac—de esclavitud 


(2:16) ou=No yap=—porque óntou=>por supuesto ayyeAwv=de 
angeles/mensajeros emúauBavetal-está tomando sobre (en ayuda) 
oMa->sino oTteppatoc—de simiente/desecendencia/semilla/(linaje) 
appaap—de Abrahám erdauBaveta—está tomando sobre (en ayuda) 


(2:17) oBzev=Del cual úwqendev>estaba debiendo  kata—según 
rtavta->todas (cosas) toca los adeAporc hermanos opolwBnva—>ser 
hecho semejante iva—=para que eAenuwv=misericordioso yevntot>llegue 
a ser kou>y miotoc=fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) apxiepeuc=sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes tawa las (cosas) TIpoc>hacia 
tov>a/al/a el Seov=Dios ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
to>el Vdackeo00a1>hacer/estar haciendo propiciación (para expiar) Ttac—a 
los apaptiac=>pecados TOVU>de el Axou=pueblo 


(2:18) ev>en w=>cual (cosa) yap=porque rerrovBzv=ha sufrido autoc—él 
relpaco0sic>habiendo sido puesto a prueba Suvatal—puede/es/está 
siendo capaz toiq>a los meipalomevolc>siendo puestos a prueba 
Bon8ngoar—>ayudar 


Heb 3 


(3:1) o8zv=>Por lo tanto adeApor>hermanos aytol>santos kAnoewc=de 


llamamiento erroupaviou= celestial pETOXOL>Ccompañeros 
katavonoate estén considerando atentamente  Tov>a/al/a el 
arrootodov>apóstol/emisario KO0u=>y APxiEPEA=SUMO 


sacerdote/gobernante de sacerdotes tnc=de la opokAoylac—confesión 
npuwv=nuestro/de nosotros inoouv=a Jesús xptotov—Cristo/Ungido 


(3:2) miotov>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) ovta—siendo Ttw>a/al/a 
el roioavti>haciendo/habiendo hecho «autov>a él wc=>como 
kol=también puwvuonc>Moisés ev>en odw>entera tw>a la oikw>=casa 
autou—de él 


(3:3) Tideiovoq>De más  yap—porque  Soinc—gloria/esplendor 
outoc>este rapawjunto (a/al)/al lado de jwvonv>Moisés nálwrtal=ha 
sido considerado digno ka8=>según ovov>tanto como Telova—=más 
tuunv=honra exei>tiene/está teniendo tou>de la otkou>casa o=el 
kartackevacdac habiendo construido autov>a ella 


(3:4) mac=Toda yap=porque olkoc=casa katackevaleraes/está 
siendo construida vrro>por tivoc>alguien o>el Se>pero tama las 
Travta=>todas (cosas) katagkevacac habiendo construido Beoc—Dios 
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(2:10) Porque convenía que 
aquel por cuya causa son todas 
las cosas, y por el cual todas las 
cosas subsisten, habiendo de 
llevar á la gloria á muchos hijos, 
hiciese consumado por 
aflicciones al autor de la salud de 
ellos. 


(2:11) Porque el que santifica y 
los que son santificados, de uno 
son todos: por lo cual no se 
avergúenza de llamarlos 
hermanos, 


(2:12) Diciendo: Anunciaré á mis 
hermanos tu nombre, En medio 
de la congregación te alabaré. 


(2:13) Y otra vez: Yo confiaré en 
él. Y otra vez: He aquí, yo y los 
hijos que me dió Dios. 


(2:14) Así que, por cuanto los 
hijos participaron de carne y 
sangre, él también participó de lo 
mismo, para destruir por la 
muerte al que tenía el imperio de 
la muerte, es á saber, al diablo, 


(2:15) Y librar á los que por el 
temor de la muerte estaban por 
toda la vida sujetos  á 
servidumbre. 


(2:16) Porque ciertamente no 
tomó á los ángeles, sino á la 
simiente de Abraham tomó. 


(2:17) Por lo cual, debía ser en 
todo semejante á los hermanos, 
para venir á ser misericordioso y 
fiel Pontífice en lo que es para 
con Dios, para expiar los 
pecados del pueblo. 


(2:18) Porque en cuanto él 
mismo padeció siendo tentado, 
es poderoso para socorrer á los 
que son tentados. 


(3:1) POR tanto, hermanos 
santos, participantes de la 
vocación celestial, considerad al 
Apóstol y Pontífice de nuestra 
profesión, Cristo Jesús; 


(3:2) El cual es fiel al que le 
constituyó, como también lo fué 
Moisés sobre toda su casa. 


(3:3) Porque de tanto mayor 
gloria que Moisés éste es 
estimado digno, cuanto tiene 
mayor dignidad que la casa el 
que la fabricó. 


(3:4) Porque toda casa es 
edificada de alguno: mas el que 
crió todas las cosas es Dios. 
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(2:10) Porque convenía a aquel 
por cuya causa son todas las 
cosas, y por quien todas las 
cosas subsisten, que habiendo 
de llevar muchos hijos a la gloria, 
perfeccionase por aflicciones al 
autor de la salvación de ellos. 


(2:11) Porque el que santifica y 
los que son santificados, de uno 
son todos; por lo cual no se 
avergúenza de llamarlos 
hermanos, 


(2:12) diciendo: Anunciaré a mis 
hermanos tu nombre, En medio 
de la congregación te alabaré. 


(2:13) Y otra vez: Yo confiaré en 
él. Y de nuevo: He aquí, yo y los 
hijos que Dios me dio. 


(2:14) Así que, por cuanto los 
hijos participaron de came y 
sangre, él también participó de lo 
mismo, para destruir por medio 
de la muerte al que tenía el 
imperio de la muerte, esto es, al 
diablo, 


(2:15) y librar a todos los que por 
el temor de la muerte estaban 
durante toda la vida sujetos a 
servidumbre. 


(2:16) Porque ciertamente no 
socorrió a los ángeles, sino que 
socorrió a la descendencia de 
Abraham. 


(2:17) Por lo cual debía ser en 
todo semejante a sus hermanos, 
para venir a ser misericordioso y 
fiel sumo sacerdote en lo que a 
Dios se refiere, para expiar los 
pecados del pueblo. 


(2:18) Pues en cuanto él mismo 
padeció siendo tentado, es 
poderoso para socorrer a los que 
son tentados. 


(3:1) Por tanto, hermanos santos, 
participantes del llamamiento 
celestial, considerad al apóstol y 
sumo sacerdote de nuestra 
profesión, Cristo Jesús; 


(3:2) el cual es fiel al que le 
constituyó, como también lo fue 
Moisés en toda la casa de Dios. 


(3:3) Porque de tanto mayor 
gloria que Moisés es estimado 
digno éste, cuanto tiene mayor 
honra que la casa el que la hizo. 


(3:4) Porque toda casa es hecha 
por alguno; pero el que hizo 
todas las cosas es Dios. 
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(3:5) ko. >Y puwuonc>Moisés jev=de hecho miotoc>fiel/digno de fe/(la) 
fe/(confianza) ev>en olw->entera tw>a la olkw>casa autou-de 
él/su/sus wWE=>como Bepartwv=servidor elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro paptupiov=testimonio twv=de las (cosas) 
AMaAn8noopevwv serán habladas 


(3:6) xprotoc—=Cristo/Ungido Se=>pero wcq=>como vtoc>Hijo emosobre 
tov>la  omkov>=casa «autou>de  él/su/sus ou>cual  oKkoc=>casa 
eopev>somos/estamos siendo npeig>nosotros savmep>si alguna vez 
tmv>a la mappnolav-franqueza kal=y Tto>la kauxnua=causa de 
jactancia tnc—de la eAmióoc esperanza pexpi=hasta 
Tedouc=>final/completación BeBouav=establecida 
KQATaoXwpuev=retengamos 


(3:7) S8to=Por cual kaB8wc=>según como Aeyel—dice/está diciendo to—el 
tiveupaespíritu tTO=el ayiov=>santo onuepov>Hoy sav>si alguna vez 
Ttnc—de el pwvnc=>sonido autou=de él/su/sus akovonte=oigan 


(3:8) un>no  okAnpuvnte>estén  endureciendo 
kapótac corazones uuwv=de ustedes wc=como ev=en TtwW>la 
TOPATIKPADHW provocación a amargura kata=según  tnv=el 
npepav=día tou>de la Ttelpadpou—>puesta a prueba gv=en tn—el 
epnuw-=desierto 


TAG=>a los 


(3:9) ou>=donde erelipacav—pusieron a prueba pe=a mí ot>los 
TOaTepec—>padres uuwv=de ustedes eSokipacav—aprobaron pe=a mí 
KOQL=y eióov>vieron talas epyamobras pou=de mí 
TEOOAPAKOVTA Cuarenta etn años 


(3:10) Sto>Por cual tpoowxBloa>llegué a ser hastiado hacia tn>la 
yevea—generación ekewn=>aquella kal>y emtov>dije as:>Siempre 
Thovwvtai>siendo extraviados  Ttn>a/al/a el  kapdra>corazón 
autol>ellos Se=pero ouk=no eyvwoav=conocieron Tac=a los 
oSouc=>caminos pou=de mí 


(3:11) wc>Como wyuoca-juré ev>en tn>la opyn>ira pou=de mí 
el>Jamás etoedevoovtal—>entrarán eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a/al/a el kataravow-=descanso fjou=de mí 


(3:12) Bhertete>Vean/estén viendo aedpor>hermanos |pnttote=>no 
alguna vez eotai>será ev=en Ttii>alguien vuwv=de ustedes 
kapóta>corazón Ttovnpa=maligno  amiuotiac=incrédulo/carente de 
fe/(la) fe/(confianza) ev>en tw>el arootnvali>poner de pie aparte 
arto —de/del/desde Beou—Dios Zwvtoc—viviendo 


(3:13) aMa-=Pero trapakaderte>estén exhortando sautouc=a ustedes 
mismos kaB8=>según ekaotnv=cada nuepav=día axpl=hasta ou=cual 
(momento) to>el onuepov>Hoy kadertal—es/está siendo llamado 
lva=para que un no okAnpuv8n —>sea endurecido eE >de/del/procedente 
de/(de en) uuwv=ustedes tic—>alguien artarn>=a engaño/seducción 
Tnc—de el apaprtiac—pecado 


(3:14) petoxo. Compañeros yap—porque yeyovapev=hemos llegado a 
ser TOU>de el xpriotou=>Cristo/Ungido gavrrep>si alguna vez tnv>a/al/a 
el apxnv=principio tnc=de la  vrtoctacewc=plena seguridad 
pexpl=hasta Tedouc=>final/completación BeBarav>establecida 
KATADXwWUEV=retengamos 


(3:15) ev>En tw-el Aeyeo0aL>ser dicho onuepov=Hoy gav=si alguna 
vez tnc>de el pwwnc>sonido autou—de él/su/sus akovonte=oigan 
un no ckAnpuvnte>endurezcan tac —los kapórac—corazones vuwv=de 
ustedes ww>como ev>=en Tw-la TOaPpamikpaduw= provocación a 
amargura 


(3:16) twec>¿Algunos yap-=porque 
oidorraperuikpavav=provocaron amargura? 
TaVteG>todos ol>los efeABovtec=>habiendo 
auyurrrov=>Egipto Sra—=por uwuaswc=>Moisés? 


akoudavtec>oyendo/habiendo 
am ¿Pero ou->no 
salido s¿>fuera de 


(3:17) tiow=>¿A quiénes Se=>pero TpodwxBlosv>llegó a ser hastiado 


hacia Te0o0apakovta=cuarenta etm>oaños? ouxi>¿No toig>=a los 
apaptnoacw=habiendo pecado wv=>de quienes Tta=los 
kwAa=cadáveres ertevev>cayó ev=en tn—el epnuw-=desierto? 

(3:18)  Ttiow>¿A quiénes Se—>pero wWuocev=juró un>no 


elgedevceodai—ser introducidos elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv—>a/al/a el kataravow=descanso autou—de él/su/sus el>si 
un =no tolc>a los arre.8n vaciv—habiendo desobedecido? 


(3:19) kai>=Y  BAertomev>estamos viendo 
nSuvn8ncav=>pudieron  elueABewWw=entrar 
amiotiav>falta de confianza 


oti>que 
Si>por  medio/a 


ouKk>no 
través 
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(3:5) Y Moisés á la verdad fué fiel 
sobre toda su casa, como siervo, 
para testificar lo que se había de 
decir; 


(3:6) Mas Cristo como hijo, sobre 
su casa; la cual casa somos 
nosotros, si hasta el cabo 
retuviéremos firme la confianza y 
la gloria de la esperanza. 


(3:7) Por lo cual, como dice el 
Espíritu Santo: Si oyereis hoy su 
voz, 


(3:8) No endurezcáis vuestros 
corazones Como en la 
provocación, en el día de la 
tentación en el desierto, 


(3:9) Donde me tentaron vuestros 
padres; me probaron, Y vieron 
mis obras cuarenta años. 


(3:10) A causa de lo cual me 
enemisté con esta generación, Y 
dije: Siempre divagan ellos de 
corazón, Y no han conocido mis 
caminos. 


(3:11) Juré, pues, en mi ira: No 
entrarán en mi reposo. 


(3:12) Mirad, hermanos, que en 
ninguno de vosotros haya 
corazón malo de incredulidad 
para apartarse del Dios vivo: 


(3:13) Antes exhortaos los unos á 
los otros cada día, entre tanto 
que se dice Hoy; porque ninguno 
de vosotros se endurezca con 
engaño de pecado: 


(3:14) Porque participantes de 
Cristo somos hechos, con tal que 
conservemos firme hasta el fin el 
principio de nuestra confianza; 


(3:15) Entre tanto que se dice: Si 
oyereis hoy su voz, No 
endurezcáis vuestros corazones, 
como en la provocación. 


(3:16) Porque algunos de los que 
habían salido de Egipto con 
Moisés, habiendo oído, 
provocaron, aunque no todos. 


(3:17) Mas ¿con cuáles estuvo 
enojado cuarenta años? ¿No fué 
con los que pecaron, cuyos 
cuerpos cayeron en el desierto? 


(3:18) ¿Y á quiénes juró que no 
entrarían en su reposo, sino á 
aquellos que no obedecieron? 


(3:19) Y vemos que no pudieron 
entrar á causa de incredulidad. 
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(3:5) Y Moisés a la verdad fue fiel 
en toda la casa de Dios, como 
siervo, para testimonio de lo que 
se iba a decir; 


(3:6) pero Cristo como hijo sobre 
su casa, la cual casa somos 
nosotros, si retenemos firme 
hasta el fin la confianza y el 
gloriarnos en la esperanza. 


(3:7) Por lo cual, como dice el 
Espíritu Santo: Si oyereis hoy su 
voz, 


(3:8) No endurezcáis vuestros 
corazones, Como en la 
provocación, en el día de la 
tentación en el desierto, 


(3:9) Donde me tentaron vuestros 
padres; me probaron, Y vieron 
mis obras cuarenta años. 


(3:10) A causa de lo cual me 
disgusté contra esa generación, 
Y dije: Siempre andan vagando 
en su corazón, Y no han 
conocido mis caminos. 


(3:11) Por tanto, juré en mi ira: 
No entrarán en mi reposo. 


(3:12) Mirad, hermanos, que no 
haya en ninguno de vosotros 
corazón malo de incredulidad 
para apartarse del Dios vivo; 


(3:13) antes exhortaos los unos a 
los otros cada día, entre tanto 
que se dice: Hoy; para que 
ninguno de vosotros se 
endurezca por el engaño del 
pecado. 


(3:14) Porque somos hechos 
participantes de Cristo, con tal 
que retengamos firme hasta el fin 
nuestra confianza del principio, 


(3:15) entre tanto que se dice: Si 
oyereis hoy su voz, No 
endurezcáis vuestros corazones, 
como en la provocación. 


(3:16) ¿Quiénes fueron los que, 
habiendo oído, le provocaron? 
¿No fueron todos los que 
salieron de Egipto por mano de 
Moisés? 


(3:17) ¿Y con quiénes estuvo él 
disgustado cuarenta años? ¿No 
fue con los que pecaron, cuyos 
cuerpos cayeron en el desierto? 


(3:18) ¿Y a quiénes juró que no 


entrarían en su reposo, sino a 
aquellos que desobedecieron? 


(3:19) Y vemos que no pudieron 
entrar a causa de incredulidad. 
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Heb 4 


(4:1) pofnO8wpev=Temamos ouv=por lo tanto untrote>no alguna vez 
katadermtouevnc>siendo dejada atrás (en reserva) errayyektac promesa 
elos Ae entrar eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a 
el kataravow=>lugar de descanso autou>de él/su/sus Sokn—esté 
pareciendo ti—>alguien ¿E —de/del/procedente de/(de en) vuwv=ustedes 
votepnkeval>haber venido detrás (sin alcanzar) 


(4:2) Ka Y yap=porque eOMev>somos/estamos siendo 
eunyyeMopevoi>habiendo recibido proclamación de Evangelio/buen 
mensaje kaBartep>según como kakewoi>también aquellos adM>pero 
ouk>no  woeAnoev>benefició o>la Aoyoc>palabra tnc=de el 
akonc=oído ekewvouc=a aquellos un=no ovykekpapevouc—habiendo 
sido mezclado juntamente tn>a la mioter>fe/(la) fe/(confianza) toca 
los akovcadw=habiendo oído 


(4:3) eioepxome8aEstamos entrando yap=—porque elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el katarravow=descanso ot>los 
TULOTEVOAVTEC=Creyentes/creyendo/habiendo creído/(confiado) 
ka8wc=según como elpnkev>=ha dicho wc=Tal como wpooa-=juré 
ev>en tn>la opyn—>ira pou>de mí ei>Jamás eloehdevcovtoai>entrarán 
elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>—a/al/a el 
katartavowv—descanso  pou=de mí  kartoi>Aunque  TwWvV>las 
epywv=obras aro—desde kartafBoAnc=fundación koguou=>de mundo 
yevn9zvtwv=habiendo llegado a ser 


(4:4) eipnkev>Ha dicho yap=porque rou=en algún lugar tepi>acerca 
de/(sobre)/(por) tnc>el eBdounc>séptimo (día) outwc>así kaL>Y 
katerravosv—descansó o—el Beoc—Dios ev>en Tn >el nuepa=día Tn —el 
eBSoun séptimo aro=de/del/desde  tavtwv=todas  Twwv>las 
epywv=obras autou—de él 


(4:5) kol>Y  ev>=en  Toutw->este  Trolkw>otra vez  el>Jamás 
elgehevcovtai—entrarán eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el katarravow-=descanso pou=de mí 


(4:6) ete. >Ya que ouv=por lo tanto artoderrtetan—>es/está siendo dejado 
detrás (sin alcanzar) tivac>a algunos etoeABew entrar eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro AUTNVAa él Katy ot>los 
TIpoTEpOV=anteriormente evayyeMo0evte habiendo recibido 
proclamación de Evangelio/buen mensaje ouk=no elonABov=entraron 
Si>por medio/a través arte0zrav—desobediencia 


(4:7) tadw—=Otra vez tiva=algún opiíei>está definiendo nuepav—día 
onpepov>Hoy ev=en Savió>David  Aeywv=diciendo  jeta=con 
tocoutov>tal cantidad  xpovov=tiempo  kaB8wc=>según como 
elpntal—palabra ha sido hablada onmepov=Hoy sav>si alguna vez 
tnc—de el pwvwnc>sonido autou—de él/su/sus akovonte>oigan un >no 
okAnpuvnte>estén endureciendo Ttac=a los  kapórac>corazones 
vuwv=de ustedes 


(4:8) e. >Si yap=porque autouc>a ellos inoouc=>Josué katertravoev=hizo 
descanzar ouk=no  av=probable  rttepi>acerca  de/(sobre)/(por) 
adAnc=otro edadei=hablaba/estaba hablando peta—después 
Tauta estas nuepac—de día 


(4:9) apa=Realmente aroderteron>es/está siendo dejado detrás (en 
reserva) cappariopoc=descanso sabático tw>a/al/a el Aaw-=pueblo 
Tov->de el Beou=Dios 


(4:10) o>El yap—porque slozA8wv=habiendo entrado eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>=a/al/a el  katarauvow-=descanso 
autou>de él/su/sus koal>también autoc>él kateravozv—descansó 
aro—de/del/desde  TwWwv>las epywv=obras autou=de  él/su/sus 
wortep—así como aro—de/del/desde twv=de las lólWv=suyas ozmel 
Beoc—Dios 


(4:11) orrovóacwpev>Procuremos diligentemente ouv=por lo tanto 
elos Be entrar eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ekewnv=a 
aquél inv>el kataravowv=descanso ¡va=para que un=>no gv=en 
Ttw=el  autwW=mismo  tic>alguien  vurtoSeyuati>ejemplo/modelo 
rreon >caiga tnc>de la arte0elac desobediencia 


(4:12) ¿wv-=>Viviendo yap=porque o>la Aoyoc>palabra tou>de el 
Beou>Dios kol>=y evepync>enérgica kol>y TOMwTEpoc=filosamente 
cortante urtep—cruzando por encima de tradav=toda paxolpav espada 
Stotouov>de dos bocas kal—y Sukvoupevoc=>yendo por medio/a través 
axpiotan lejos hasta pepigmou=división yuxnc>de alma Te>y kQu>y 
TvevVpaToc=de espíritu appuwv=de coyuntura Te>y kay pueAwv=de 
tuétano kot>y kprtikoc—discernidor evBuunoewv=de pensamientos 
kal>y evvolwv=de inclinaciones mentales kapórac=corazón 
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(4:1) TEMAMOS, pues, que 
quedando aún la promesa de 
entrar en su reposo, parezca 
alguno de vosotros haberse 
apartado. 


(4:2) Porque también á nosotros 
se nos ha evangelizado como á 
ellos; mas no les aprovechó el oir 
la palabra á los que la oyeron sin 
mezclar fe. 


(4:3) Empero entramos en el 
reposo los que hemos creído, de 
la manera que dijo: Como juré en 
mi ira, No entrarán en mi reposo: 
aun acabadas las obras desde el 
principio del mundo. 


(4:4) Porque en un cierto lugar 
dijo así del séptimo día: Y reposó 
Dios de todas sus obras en el 
séptimo día. 


(4:5) Y otra vez aquí: No entrarán 
en mi reposo. 


(4:6) Así que, pues que resta que 
algunos han de entrar en él, y 
aquellos á quienes primero fué 
anunciado no entraron por causa 
de desobediencia, 


(4:7) Determina otra vez un cierto 
día, diciendo por David: Hoy, 
después de tanto tiempo; como 
está dicho: Si oyereis su voz hoy, 
No endurezcáis vuestros 
corazones. 


(4:8) Porque si Josué les hubiera 
dado el reposo, no hablaría 
después de otro día. 


(4:9) Por tanto, queda un reposo 
para el pueblo de Dios. 


(4:10) Porque el que ha entrado 
en su reposo, también él ha 
reposado de sus obras, como 
Dios de las suyas. 


(4:11) Procuremos pues de entrar 
en aquel reposo; que ninguno 
caiga en semejante ejemplo de 
desobediencia. 


(4:12) Porque la palabra de Dios 
es viva y eficaz, y más 
penetrante que toda espada de 
dos filos: y que alcanza hasta 
partir el alma, y aun el espíritu, y 
las coyunturas y tuétanos, y 
discierne los pensamientos y las 
intenciones del corazón. 
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(4:1) Temamos, pues, no sea 
que permaneciendo aún la 
promesa de entrar en su reposo, 
alguno de vosotros parezca no 
haberlo alcanzado. 


(4:2) Porque también a nosotros 
se nos ha anunciado la buena 
nueva como a ellos; pero no les 
aprovechó el oír la palabra, por 
no ir acompañada de fe en los 
que la oyeron. 


(4:3) Pero los que hemos creído 
entramos en el reposo, de la 
manera que dijo: Por tanto, juré 
en mi ira, No entrarán en mi 
reposo; aunque las obras suyas 
estaban acabadas desde la 
fundación del mundo. 


(4:4) Porque en cierto lugar dijo 
así del séptimo día: Y reposó 
Dios de todas sus obras en el 
séptimo día. 


(4:5) Y otra vez aquí: No entrarán 
en mi reposo. 


(4:6) Por lo tanto, puesto que 
falta que algunos entren en él, y 
aquellos a quienes primero se les 


anunció la buena nueva no 
entraron por causa de 
desobediencia, 


(4:7) otra vez determina un día: 
Hoy, diciendo después de tanto 
tiempo, por medio de David, 
como se dijo: Sí oyereis hoy su 
voz, No endurezcáis vuestros 
corazones. 


(4:8) Porque si Josué les hubiera 
dado el reposo, no hablaría 
después de otro día. 


(4:9) Por tanto, queda un reposo 
para el pueblo de Dios. 


(4:10) Porque el que ha entrado 
en su reposo, también ha 
reposado de sus obras, como 
Dios de las suyas. 


(4:11) Procuremos, pues, entrar 
en aquel reposo, para que 
ninguno caiga en semejante 
ejemplo de desobediencia. 


(4:12) Porque la palabra de Dios 
es viva y eficaz, y más cortante 
que toda espada de dos filos; y 
penetra hasta partir el alma y el 
espíritu, las coyunturas y los 
tuétanos, y  discierne los 
pensamientos y las intenciones 
del corazón. 
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(4:13) ko. >Y ouk>no gotiv>es/está siendo ktLO0Lc creación apavnc>no 
sea manifiesta evwtmiov>a vista de autou—él mavta-=todas (cosas) 
Se—>pero yupva=desnudas kal>y TeTpaxnAtoueva>ha sido como 
garganta expuesta toiq>a los opBaduoic-ojos autou>de él/su/sus 
TIpoc—>hacia ov—=cual nuv>a nosotros o>la Aoyoc—>palabra 


(4:14) exovtec>Teniendo ouv=por lo tanto  apxlepea=sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes peyav=grande óteAnAuBota=ha 
venido por medio/a través touc—=a los oupavouc—=cielos ingouv=Jesús 
tov>el viov>Hijo tov>de el Beou=>Dios kparwpuev=estemos asiendo 
firmemente tnc=de la ouo0k»oyiac confesión 


(4:15) ou=No  yap=—porque  exomev=tenemos/estamos teniendo 
apxlepea>sumo  sacerdote/gobernante de sacerdotes  pun=no 
Suvapevov—puede/siendo capaz cuprra8nooL>compadecer talg>a las 
acBeverarc debilidades npuwv=nuestra/de nosotros 
TteTtelpauevov tentado (en lo malo)/ha sido puesto a prueba Se=pero 
kata=según tavta=todas (cosas) ka8=según OMOLOTnTA semejanza 
xwWplc>aparte de apaptiac—pecado 


(4:16) TpocepxwpeBa=Estemos viniendo hacia ouw=>por lo tanto 
peta—=con trappnotac franqueza tw>a/al/a el Opovw->trono tnc—de la 
xaptroc=gracia/bondad inmerecida iva=para que Aafuwpuev=recibamos 
edeov>misericordia KQ1L—>y xap=gracia/bondad inmerecida 
evpwpev=hallemos  eiq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
evkaipov—en buen tiempo señalado BonBetav=ayuda 


Heb 5 


(5:1) tac=Todo yap—porque apxlepeug>sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes e¿-de/del/procedente de/(de en) avB8pwTwv=hombres 
MapBavopevoc=siendo tomado  vrep=por  avBpwTWV=hombres 
kaBiotartal—es/está siendo establecido hacia abajo tama las (cosas) 
TIpoc—>hacia tov>a/al/a el Beov>Dios iva=para que tpoopepn esté 
llevando hacia Swpazofrenda/dádivas te>y kot>y Buolac=sacrificios 
UTTEPPoOr AMAPTLWV=pecados 


(5:2) petpiorraBeiv=tratar con moderación Suvapevoc>siendo capaz 
tolc>a los ayvoovow—=siendo ignorantes kal>y TMaVWpuEevoL siendo 
extraviados erte.>ya que kot=también autoc>él TepikerTOL>es/está 
siendo cercado acBzverav=a debilidad 


(5:3) ka. Y Sla—por tautnv=esta opeldel>está debiendo kaBwc—según 
como rtepi>acerca de/(sobre)/(por) tov=el Aaou=>pueblo outwWEÉ=Aasí 
kol=también  Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  sautou>sí mismo 
TIPpo0pEpEw—estar ofreciendo urtep—por apaprtiwv=>pecados 


(5:4) koL>Y OUX>NO EaUTWa sí mismo tic>alguien AauBavel—>está 
recibiendo tnv>la tunv=>honra adMa->sino kadouevoc—>siendo llamado 
vTrro>por tou>el Beou=Dios kaBarep—según como  kal=también 
acapwv=Aarón 


(5:5) outwc>Así kol>también o>el xpiotoc—>Cristo/Ungido oux=no 
eautov=a sí mismo sojacev—dio gloria/esplendor yevn8nvau>llegar a 
ser apxtepea>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes aMasino o>el 
AMaiAnoac—>habiendo hablado tpoc=hacia autov=a él vioc>Hijo jou=de 
mí el>eres/estás siendo cu=tú eyw>=yo onpepov=hoy yeyevvnka=he 
engendrado gema ti 


(5:6) kaBwc=>Según como kal=también ev=en etepw>otro diferente 
Meyei—>dijo/dice/está diciendo cu=Tú tepeuc>sacerdote elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la atwva-wedad/siglo kata=según 
tnv>a la taziv—orden designada peAxi0e0ek=de Melquisedec 


(5:7) oc Quien ev>en tau —>los nuepalc—días tnc=de la capkoc=carne 
autou=de él/su/sus Senoelq>ruegos Te>y Kaly lketnpiac peticiones 
suplicantes Tipoc=hacia Ttov>=a/al/a el Suvapevov>siendo capaz 
owiew>estar librando autov>=a él ek>fuera de Bavatou—muerte 
peta=con kpauyncg=clamor toxupac=fuerte kou>y Sakpuwv=>lágrimas 
TIpoveveykac=habiendo llevado hacia kot>y etoakovoBdeic habiendo 
sido oído hacia amo=—de/del/desde tnc=de el Eudafeiac=temor 


reverente 
(5:8)  kamtep=>Aunque  wv>siendo  vioc>Hijo  suaBev=aprendió 
ap—de/del/desde  ww-=cuales (cosas) emaBeu>sufrió Tnv=a la 


urrakonv>obediencia 
(5:9) kor>y tedelwBesic>habiendo sido completado eyeveto>vino/llegó a 


ser toic>a los urakovovaw->obedeciendo autw>a él macw>todos 
AULTLOG=Causa OWTNplac—de salvación/liberación auwvtov=>eterna 
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(4:13) Y no hay cosa criada que 
no sea manifiesta en su 
presencia; antes todas las cosas 
están desnudas y abiertas á los 
ojos de aquel á quien tenemos 
que dar cuenta. 


(4:14) Por tanto, teniendo un gran 
Pontífice, que penetró los cielos, 
Jesús el Hijo de Dios, 
retengamos nuestra profesión. 


(4:15) Porque no tenemos un 
Pontífice que no se pueda 
compadecer de nuestras 
flaquezas; mas tentado en todo 
según nuestra semejanza, pero 
sin pecado. 


(4:16)  Lleguémonos pues 
confiadamente al trono de la 
gracia, para alcanzar 


misericordia, y hallar gracia para 
el oportuno socorro. 


(5:1) PORQUE todo pontífice, 
tomado de entre los hombres, es 
constituido á favor de los 
hombres en lo que á Dios toca, 
para que ofrezca presentes y 
sacrificios por los pecados: 


(5:2) Que se pueda compadecer 
de los ignorantes y extraviados, 
pues que él también está 
rodeado de flaqueza; 


(5:3) Y por causa de ella debe, 
como por sí mismo, así también 
por el pueblo, ofrecer por los 
pecados. 


(5:4) Ni nadie toma para sí la 
honra, sino el que es llamado de 
Dios, como Aarón. 


(5:5) Así también Cristo no se 
glorificó á sí mismo haciéndose 
Pontífice, mas el que le dijo: Tú 
eres mi Hijo, Yo te he 
engendrado hoy; 


(5:6) Como también dice en otro 
lugar: Tú eres sacerdote 
eternamente, Según el orden de 
Melchisedec. 


(5:7) El cual en los días de su 
carne, ofreciendo ruegos y 
súplicas con gran clamor y 
lágrimas al que le podía librar de 
la muerte, fué oído por su 
reverencial miedo. 


(5:8) Y aunque era Hijo, por lo 
que padeció aprendió la 
obediencia; 


(5:9) Y consumado, vino á ser 
causa de eterna salud á todos los 
que le obedecen; 
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(4:13) Y no hay cosa creada que 
no sea manifiesta en su 
presencia; antes bien todas las 
cosas están desnudas y abiertas 
a los ojos de aquel a quien 
tenemos que dar cuenta. 


(4:14) Por tanto, teniendo un 
gran sumo sacerdote que 
traspasó los cielos, Jesús el Hijo 
de Dios, retengamos nuestra 
profesión. 


(4:15) Porque no tenemos un 
sumo sacerdote que no pueda 
compadecerse de nuestras 
debilidades, sino uno que fue 
tentado en todo según nuestra 
semejanza, pero sin pecado. 


(4:16)  Acerquémonos, — pues, 
confiadamente al trono de la 
gracia, para alcanzar 


misericordia y hallar gracia para 
el oportuno socorro. 


(5:1) Porque todo sumo 
sacerdote tomado de entre los 
hombres es constituido a favor 
de los hombres en lo que a Dios 
se refiere, para que presente 
ofrendas y sacrificios por los 
pecados; 


(5:2) para que se muestre 
paciente con los ignorantes y 


extraviados, puesto que él 
también está rodeado de 
debilidad; 


(5:3) y por causa de ella debe 
ofrecer por los pecados, tanto por 
sí mismo como también por el 
pueblo. 


(5:4) Y nadie toma para sí esta 
honra, sino el que es llamado por 
Dios, como lo fue Aarón. 


(5:5) Así tampoco Cristo se 
glorificó a sí mismo haciéndose 
sumo sacerdote, sino el que le 
dijo: Tú eres mi Hijo, Yo te he 
engendrado hoy. 


(5:6) Como también dice en otro 
lugar: Tú eres sacerdote para 
siempre, Según el orden de 
Melquisedec. 


(5:7) Y Cristo, en los días de su 
carne, ofreciendo ruegos y 
súplicas con gran clamor y 
lágrimas al que le podía librar de 
la muerte, fue oído a causa de su 
temor reverente. 


(5:8) Y aunque era Hijo, por lo 


que padeció aprendió la 
obediencia; 
(5:9) y habiendo sido 


perfeccionado, vino a ser autor 
de eterna salvación para todos 
los que le obedecen; 
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(5:10) TpovayopevBsic Habiendo sido llamado específicamente 
vTro>por tov—de el Beou=Dios apxiepeuc>sumo sacerdote/gobernante 
de sacerdotes  kata=según  Tnv>la  Ttafiw=>orden designada 
peAxioebek>de Melquisedec 


(5:11) tepi>Acerca de/(sobre)/(por) ou=quien rroduc=>mucha npiv=a 
nosotros o>la Aoyoc=palabra kay Suoepunveutoc—dificil de explicar 
Meyew=decir/estar diciendo  emtel>ya que  vWwWBpol>perezosos 
yeyovate=han llegado a ser tai >a los akoouc oídos 


(5:12)  kai>Y  yap=>porque  opemovtec=debiendo  elal>ser 
Si5ackado>maestros Sia=por medio/a través  tov>a/al/a el 
xpovov=tiempo radw=otra vez xpelav>necesidad exete>tienen/están 
teniendo tou>de el Siackew-=enseñar/estar enseñando vaca 
ustedes tiva=qué talas otolxela>cosas elementales tnc=de el 
apxnc>principio twv=de las Aoylwv=palabra pronuciada toude el 
Beou=Dios kou=>y yeyovate=han llegado a ser xpelav=necesidad 
exovtec=teniendo yadaktoc—de leche kat>y ou>no otepeac—de sólido 
TpPopnc—alimento 


(5:13)  tac=Todo  yap=—porque  oO>el  petexwv=participando 
yadaktoc=de leche armelipoc>sin experiencia Aoyou=de palabra 
Sikonvoouvnc>de justicia/rectitud vnmoc>bebé yap—porque sotw—está 
siendo 


(5:14) tedelwv=de completados Se=pero sotiv>es/está siendo n—el 
otepea—>sólido Tpopn—alimento twv=de los Sa—>por medio/a través 
tnv>a/al/a el eéw>uso habitual taw+a las oLxB8ntnpia—facultades 
perceptivas yeyupvacoueva=habiendo sido entrenadas (como gimnasta) 
exovtwv=teniendo TIpoc=hacia Stakprow=distinguir 
kodou—excelente/bueno te>y kay kakou=malo 


Heb 6 


(6:1) 8o—Por cual apevtec>habiendo dejado completamente tov>a/al/a 
el inc>de el apxnc>principio tou=>de el xprotou=Cristo/Ungido 
Moyov>palabra emosobre Tnv>la TedeLOTn TA >completación 
epwpeda=estemos siendo llevados pm>no  tadw>otra vez 
BspelMov=fundamento katafaldopevol>arrojándonos hacia abajo 
petavolac=de  arrepentimiento/cambio de disposición mental 
aro—de/del/desde vekpwv=muertas epywv=obras kay ToTEWC=>de 
fe/(la) fe/(confianza) eri>sobre Beov—>Dios 


(6:2) Barrriouwv=de bautismos/inmersiones 
Sidaxnc-doctrina/enseñanza emOecewc>de imposición TE>y 
xelpwv=de manos avaotadewc=de levantamiento Te>y vekpwv=de 
muertos kat>y kpyuatoc=de juicio auwvrou=>eterno 


(6:3) kat>Y touTtO>a esto Tromowpev=>haremos savrtep>si alguna vez 
emitpern esté permitiendo o>el Beoc—>Dios 


(6:4) aduvatov=Imposible yap=porque touc=a los arrag una vez por 
todas pwtiodevtac—habiendo sido iluminados yevoapevovc habiendo 
gustado te>y tnc-del/de la 6wpeac=don/dádiva gratuita tnc=de la 
errouvpaviou=celestial KO0L>y METOXOUC participantes 
yevn0zevtac=habiendo llegado a ser  rwveuatoc=de espíritu 
aylou>santo 


(6:5) kat>y kadov=excelente/bueno yevoapevouc>habiendo gustado 
Beou=de Dios pnua-=declaración  Suvapeiq>a poderes  Te>y 
feMovtoc—estando para (venir) alwvoc=edad 


(6:6) ko>y Traparregovtac—habiendo caído junto (a/al)/al lado de 
TroAw—otra vez avakanviZev>renovar/estar renovando elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  petavolav>arrepentimiento/cambio de 
disposición mental avaotaupouvtac=empalando en la cruz/poste 
vertical en T otra vez eautoiq>ellos mismos tov>a/al/a el vlov=Hijo 
tou>de el Beou>Dios koal=y  Tapadeyuatijovtac=—exhibiendo 
públicamente 


(6:7) yn >Tierra yap=porque n>la movoa=habiendo bebido tov>a la 
em>sobre autnc>ella tmoMaki>muchas veces epxopevov=viniendo 
vetov>lluvia kol>y TtiKTtO0UO0A2)dando a luz PBotavnv=vegetación 
euBdetov>apta ekeivolc>a aquellos Si>por ouc=cuales kol—también 
yewpyertal>es/está siendo cultivada petodapBaver>está recibiendo de 
regreso euloytac—bendición arro>de/del/desde tTov=el Beou=Dios 


(6:8) ekpepovoa-llevando hacia afuera Se=>pero axkavBac=espinos 
KQL=>y TpPiBO0A0UE—abrojos adoktuoc>reprobado KQoL=>y 
katapac=—maldición eyyuc>cerca nc—de cual to>la tedoc>finalización 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kavaw=—quema 
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(5:10) Nombrado de Dios 
pontífice según el orden de 
Melchísedec. 


(5:11) Del cual tenemos mucho 
que decir, y dificultoso de 
declarar, por cuanto sois flacos 
para oir. 


(5:12) Porque debiendo ser ya 
maestros á causa del tiempo, 
tenéis necesidad de volver á ser 


enseñados cuáles sean los 
primeros rudimentos de las 
palabras de Dios; y habéis 


llegado á ser tales que tengáis 
necesidad de leche, y no de 
manjar sólido. 


(5:13) Que cualquiera que 
participa de la leche, es inhábil 
para la palabra de la justicia, 
porque es niño; 


(5:14) Mas la vianda firme es 
para los perfectos, para los que 
por la costumbre tienen los 
sentidos  ejercitados en el 
discernimiento del bien y del mal. 


(6:1) POR tanto, dejando la 
palabra del comienzo en la 
doctrina de Cristo, vamos 
adelante á la perfección; no 
echando otra vez el fundamento; 
no arrepentimiento de obras 
muertas, y de la fe en Dios, 


(6:2) De la doctrina de bautismos, 
y de la imposición de manos, y 
de la resurrección de los 
muertos, y del juicio eterno. 


(6:3) Y esto haremos á la verdad, 
si Dios lo permitiere. 


(6:4) Porque es imposible que los 
que una vez fueron iluminados y 
gustaron el don celestial, y fueron 
hechos partícipes del Espíritu 
Santo. 


(6:5) Y asimismo gustaron la 
buena palabra de Dios, y las 
virtudes del siglo venidero, 


(6:6) Y recayeron, sean otra vez 
renovados para arrepentimiento, 
crucificando de nuevo para sí 
mismos al Hijo de Dios, y 
exponiéndole á vituperio. 


(6:7) Porque la tierra que embebe 
el agua que muchas veces vino 
sobre ella, y produce hierba 
provechosa á aquellos de los 
cuales es labrada, recibe 
bendición de Dios: 


(6:8) Mas la que produce espinas 
y abrojos, es reprobada, y 
cercana de maldición; cuyo fin 
será el ser abrasada. 
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(5:10) y fue declarado por Dios 
sumo sacerdote según el orden 
de Melquisedec. 


(5:11) Acerca de esto tenemos 
mucho que decir, y difícil de 
explicar, por cuanto os habéis 
hecho tardos para oír. 


(5:12) Porque debiendo ser ya 
maestros, después de tanto 
tiempo, tenéis necesidad de que 
se os vuelva a enseñar cuáles 
son los primeros rudimentos de 
las palabras de Dios; y habéis 
llegado a ser tales que tenéis 
necesidad de leche, y no de 
alimento sólido. 


(5:13) Y todo aquel que participa 
de la leche es inexperto en la 
palabra de justicia, porque es 
niño; 


(5:14) pero el alimento sólido es 
para los que han alcanzado 
madurez, para los que por el uso 
tienen los sentidos ejercitados en 
el discernimiento del bien y del 
mal. 


(6:1) Por tanto, dejando ya los 
rudimentos de la doctrina de 
Cristo, vamos adelante a la 
perfección; no echando otra vez 
el fundamento del 
arrepentimiento de obras 
muertas, de la fe en Dios, 


(6:2) de la doctrina de bautismos, 
de la imposición de manos, de la 
resurrección de los muertos y del 
juicio eterno. 


(6:3) Y esto haremos, si Dios en 
verdad lo permite. 


(6:4) Porque es imposible que los 
que una vez fueron iluminados y 
gustaron del don celestial, y 
fueron hechos partícipes del 
Espíritu Santo, 


(6:5) y asimismo gustaron de la 
buena palabra de Dios y los 
poderes del siglo venidero, 


(6:6) y recayeron, sean otra vez 
renovados para arrepentimiento, 
crucificando de nuevo para sí 
mismos al Hijo de Dios y 
exponiéndole a vituperio. 


(6:7) Porque la tierra que bebe la 
lluvia que muchas veces cae 
sobre ella, y produce hierba 
provechosa a aquellos por los 
cuales es labrada, recibe 
bendición de Dios; 


(6:8) pero la que produce espinos 
y abrojos es reprobada, está 
próxima a ser maldecida, y su fin 
es el ser quemada. 
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(6:9) merteigme8a>Hemos sido persuadidos Sde=pero Tttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) uuwv=ustedes ayarmtor>amados talas (cosas) 
kpelggoova—mejores Kay exopeva=teniendo owTnplac>de 
salvación/liberación el>si KQ1L—=y OUTWC así 
Madoupev=hablamos/estamos hablando 


(6:10) ou=>No yap—porque aSikoc=injusto/no justo/recto o-=el 
Beoc>Dios emuadecdar>olvidar tou=de la epyou>obra vuwv=de 
ustedes koau>y tou>de la korou>labor tnc=de el ayarmnc=amor 
nc>cual evedsigac0e demostraron ec >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro to>el ovopa=>Nombre autou=de él/su/sus 
Stakovnoavtec>habiendo servido TtoiG>a los aylog>santos kol=>y 
Slakovouvtec>están sirviendo 


(6:11) erm0upoupev>Estamos deseando Se=>pero ekaotov=a cada uno 
vuwv=de ustedes tnv>a la autnv=misma  evdsikvuodal=estar 
demostrando  orovánv—diligencia  Tpoc=hacia  Tnv=a/al/a el 
TANpopopiov>pleno convencimiento tnc>=de la eAmióoc=esperanza 
axpi>hasta tedouc—final/completación 


(6:12) iva=para que un>no vwB8pol—>perezosos yevnoBe>lleguen a ser 
Huuntol— imitadores Se=>pero twv=de los Sia>por medio/a través 


TUOTEWC-de fe/(la) fe/(confianza) KQL=y 
pakpoBujuac—longanimidad/largura de buen ánimo 
kAnpovopouvtwv=heredan tac—a las etayyelMac promesas 

(6:13) TWA/al/a el yap—porque appaap—Abrahám 


errayyedapevoc>habiendo prometido o=el Beoc=Dios ettei>ya que 
kat=según  ovdzvoc>de nadie  elxev>tenía/estaba teniendo 
peidovoc>(alguien) mayor opovai—estar jurando wpooev>juró ka8=por 
eauTOUV—sÍ mismo 


(6:14) Aeywv=diciendo n>Que unv>de cierto euloywv=bendiciendo 


evlAoynow=bendeciré oe>a ti  koali>y  TANBduVWV=aumentando 
TAN9UVWaumentaré gema ti 
(6:15)  koau>Y  outwc>así pakpo8uunoac>habiendo mostrado 


longanimidad/largura de buen ánimo ertetuxev—logró alcanzar tnc>la 
ertayyehtac promesa 


(6:16) av8pwrro.>Hombres pev=de hecho yap=porque kata—según 
tovu—de el peidovoc—(alguien) mayor ouvuvovaw>están jurando kal=y 
raonc=de todo autolig>a ellos avtidoyiac—contradicción mrepac=fin 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro BePauwow=confirmación 
o>el opkoc juramento 


(6:17) ev>en w=cual TlEPLODOTEPOV—>MÁáS abundante 
Bovdopevoc=queriendo o>el Beoc=Dios emióeigoal> mostrar toiG>a los 
kAnpovopolc=herederos tnc>=de la  erayyehac=promesa Tola 
apeta8erov>inmutabilidad tnc>=de la PBovAnc>voluntad expresa 
autou=de él/su/sus gueorrevoev medió opkw>a juramento 


(6:18) iva=para que Sia=por medio/a través ó6vo=dos Tpayuatwv=de 
hechos apetaB8etwv=inmovibles ev>en oi >cuales 
aduvatov—imposible ywevoad80aL—mentir Beov—>Dios toxupav=fuerte 
TrapakAnow=>animación exwpev estemos teniendo ot>los 
katapuyovtec=habiendo huído hacia abajo kpartnoal—asir firmemente 
Ttnc—de la tpokeuevnc—yaciendo hacia (adelante) eAm Soc esperanza 


(6:19) nv>cual wc=como aykupav=ancla exopev>estamos teniendo 
tnco—>de el yuxnc>alma acpadn segura TE>y KQ1L—=>y 
BeBarav=establecida koau>y etogpxopmevnv>entrando eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el gowtepov>más adentro tou=de la 
KATOAMTETADHATOG=cortina 


(6:20) orrou>donde tpoSpooc=corredor hacia adelante urtep—por 
npuwv=nosotros elonABev=entró inoouc—Jesús kata=según tnv=a la 
tagw=orden designada peAxioeóek>de Melquisedec apxtepeuc>sumo 
sacerdote/gobernante de sacerdotes yevopevoc=>habiendo llegado a ser 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la atwva—edad 


Heb 7 


(7:1) outoc>Este yap—porque o>el  peAxiueóek>Melquisedec 
Baodeuc>rey caAnu>de Salem tepeuc—sacerdote toU=de el Beou=Dios 
tov>el vyiotou>Altisimo o=>el ouvavtnoac>habiendo encontrado 
afpaaua Abrahám urrootpepovti>volviendo atrás arro—de/del/desde 
tnc>de el kormc>cortamiento twv>de los PBadildewv>reyes Kaly 
evAoynoac—habiendo bendecido autov—a él 
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RV 1909 
(6:9) Pero de vosotros, oh 
amados, esperamos mejores 


cosas, y más cercanas á salud, 
aunque hablamos así. 


(6:10) Porque Dios no es injusto 
para olvidar vuestra obra y el 
trabajo de amor que habéis 
mostrado á su nombre, habiendo 
asistido y asistiendo aún á los 
santos. 


(6:11) Mas deseamos que cada 
uno de vosotros muestre la 
misma solicitud hasta el cabo, 


para cumplimiento de la 
esperanza: 
(6:12) Que no os hagáis 


perezosos, mas imitadores de 
aquellos que por la fe y la 
paciencia heredan las promesas. 


(6:13) Porque prometiendo Dios 
á Abraham, no pudiendo jurar por 
otro mayor, juró por sí mismo, 


(6:14) Diciendo: De cierto te 
bendeciré bendiciendo, y 
multiplicando te multiplicaré. 


(6:15) Y así, esperando con 
largura de ánimo, alcanzó la 
promesa. 


(6:16) Porque los hombres 
ciertamente por el mayor que 
ellos juran: y el fin de todas sus 
controversias es el juramento 
para confirmación. 


(6:17) Por lo cual, queriendo Dios 
mostrar más abundantemente á 
los herederos de la promesa la 
inmutabilidad de su consejo, 
interpuso juramento; 


(6:18) Para que por dos cosas 
inmutables, en las cuales es 
imposible que Dios mienta, 
tengamos un fortísimo consuelo, 
los que nos acogemos á 
trabarnmos de la esperanza 
propuesta: 


(6:19) La cual tenemos como 
segura y firme ancla del alma, y 
que entra hasta dentro del velo; 


(6:20) Donde entró por nosotros 
como precursor Jesús, hecho 
Pontífice eternalmente según el 
orden de Melchisedec. 


(7:1) PORQUE este Melchísedec, 
rey de Salem, sacerdote del Dios 
Altísimo, el cual salió á recibir á 
Abraham que volvía de la derrota 
de los reyes, y le bendijo, 
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(6:9) Pero en cuanto a vosotros, 
oh amados, estamos 


persuadidos de cosas mejores, y 
que pertenecen a la salvación, 
aunque hablamos así. 


(6:10) Porque Dios no es injusto 
para olvidar vuestra obra y el 
trabajo de amor que habéis 
mostrado hacia su nombre, 
habiendo servido a los santos y 
sirviéndoles aún. 


(6:11) Pero deseamos que cada 
uno de vosotros muestre la 
misma solicitud hasta el fin, para 
plena certeza de la esperanza, 


(6:12) a fin de que no os hagáis 
perezosos, sino imitadores de 
aquellos que por la fe y la 
paciencia heredan las promesas. 


(6:13) Porque cuando Dios hizo 
la promesa a Abraham, no 
pudiendo jurar por otro mayor, 
juró por sí mismo, 


(6:14) diciendo: De cierto te 
bendeciré con abundancia y te 
multiplicaré grandemente. 


(6:15) Y habiendo esperado con 
paciencia, alcanzó la promesa. 


(6:16) Porque los hombres 
ciertamente juran por uno mayor 
que ellos, y para ellos el fin de 
toda controversia es el juramento 
para confirmación. 


(6:17) Por lo cual, queriendo Dios 
mostrar más abundantemente a 
los herederos de la promesa la 
inmutabilidad de su consejo, 
interpuso juramento; 


(6:18) para que por dos cosas 
inmutables, en las cuales es 
imposible que Dios mienta, 
tengamos un fortísimo consuelo 
los que hemos acudido para 
asirnos de la esperanza puesta 
delante de nosotros. 


(6:19) La cual tenemos como 
segura y firme ancla del alma, y 
que penetra hasta dentro del 
velo, 


(6:20) donde Jesús entró por 
nosotros como precursor, hecho 
sumo sacerdote para siempre 
según el orden de Melquisedec. 


(7:1) Porque este Melquisedec, 
rey de Salem, sacerdote del Dios 
Altísimo, que salió a recibir a 
Abraham que volvía de la derrota 
de los reyes, y le bendijo, 
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(7:2) w>a quien kot=también Sekatnv=>diezmo armo=de/del/desde 
tavtwv=de todas (cosas) epmepicev—proporcionó afpaap—Abrahám 
TIPWTOVprimero pev>de hecho epunvevopevoc>siendo traducido 
Baodeuc>Rey Sikalocuvnc=de Justicia/rectitud erterra>a continuación 
Se>pero koai>también PBacMeuc>Rey oadnu>=de Salem  o-=cual 
eotiv>es/está siendo Bacdeuc—Rey elponvnc=de Paz 


(7:3) aratwp-=>Sin padre apntwp=>sin madre ayeveadoyntoc=sin 
genealogía pnte>=ni apxnv>principio nuepwv=de días punte-ni 
(wnc>de vida  tedoc>finalización (registrada)  exwv=teniendo 


apwpuowwpuevoc>ha sido hecho semejante Se>pero tw->a/al/a el 
viw=Hijo tov>de el Beou>Dios pevel>permanece/está permaneciendo 
ltepeuc>sacerdote elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—el 
Smnvekec>llevando por medio/a través (continuamente) 


(7:4) Oewperre>Estén contemplando Se=>pero TnAikoc>=cuán grande 
outoc—este wa quien kol=también Sekatnv=—diezmo 
afpaau—Abrahám eówkev>dio ek-—de/del/procedente de/(de en) 
Ttwvlos akpobiviwv=(mejores) de la parte superior del montón o=el 
TraTpLapxnc>patriarca 


(7:5) ko>Y ot>los pev=de hecho ek=de/del/procedente de/(de en) 
twvlos viwv=hijos Asui=de Leví tnv>a/al/a el tepaterav>ooficio 
sacerdotal Aapfavovtec—recibiendo evtoAnv=mandamiento/mandato 
exovow->tienen/están teniendo arodekartouv>estar tomando diezmo 
tov>a/al/a el Aaiov—pueblo kata—según tov=la vouov=ley TOUT=esto 
seotiv>es/está siendo touG=a los adeApouc hermanos autwv=de ellos 
katrtep >aunque eEeAnAu8oTac han salido ek=>de/del/procedente de/(de 
en) tnc>el oopuoc>lomo afpaau—de Abrahán 


(7:6) o>el Se>pero un no yeveadoyovpevoc—siendo trazada genealogía 
e£-de/del/procedente de/(de en) autwv>ellos Sebekatwkev=>ha 
pagado diezmo tov>a/al/a el afpaau—=Abrahám kot>y tov>a/al/a el 
exovta=>teniendo tac>=a las erayyehac—>promesas suloynkev>ha 
bendecido 


(7:7) xwptc>Aparte de Se>pero rraonc=toda avtidoylac>contradicción 


to>el eldattov>menor vuro>por tou>de el kpertrtovoc>mejor 
evñoyertoau—es/está siendo bendecido 
(7:8) ko Y wde=aquí ev=de hecho Sekatac—diezmos 


aroBvnokovtec>muriendo avB8pwroi=>hombres AauBavovow=están 
recibiendo ekel>allí Se>pero paptupovpevoc>siendo dado testimonio 
acerca de/(sobre)/(por) ot.—que Zn —vive/está viviendo 


(7:9) kal=Y wcq=>como eroc>por decirlo así emeiw=decir Sia por 


medio/a través  «afBpaau-=Abrahám  kot=y  Asut>=Leví  omel 
Sekatac—diezmos  Aappavwv>recibiendo  SeSekatwtoai=ha sido 
diezmado 


(7:10) eti>todavía yap—porque ev>=en tn—>el odpui>lomo tov=de el 
TIATPOG=padre nv>era/estaba siendo ote>cuando 
ouvnvtnoev—>encontró con autw-=él o>el peAxioedek>de Melquisedec 


(7:11) ei>Si pev=de hecho ouv=por lo tanto TtedelwOoc—efectuación 
completa Sia>por medio/a través tnc=de el Aeumiknc>levítico 
tepwouvnc=>sacerdocio nv>era/estaba siendo omel Aaoc—pueblo 
yap=>porque em>sobre autm>a ella vevopo0ernto>había sido 
establecida ley tt >¿Por qué eti>todavía xpela necesidad kata —según 
tmv>a la Ttagw=>orden designada peAxioedek=de  Melquisedec 
etepov>otro diferente aviotac8a>ser levantado lepea>sacerdote 
Kal>y OU>N0 kaTa—según tnv=a la taZw—orden designada aapwwv=de 
Aarón AeyeoBor>estar siendo llamado? 


(7:12) — petati0zepevnc—Siendo 
tepwouvnc sacerdocio 
avayknc=necesidad kal>y vopou=>de 
ywetal>está llegando a ser 


cambiado  yap=porque  tnc=el 
eE -de/del/procedente de/(de en) 
ley fetaBeoic transferencia 


(7:13) ep—Sobre ov=cual yap—porque Aeyetal—es/está siendo llamado 
tauta estas (cosas) puAnc=de tribu etepac—diferente peteoxnkev>ha 
participado aqp—de/del/desde nc=cual ouvdeic=nadie tpoveoxnkev=ha 
tenido (servicio) hacia Tw=el BuvaLactnpiw—lugar de sacrificio 


(7:14) TIpoSdnAov—evidente hacia yap=porque oti—que 
e£-de/del/procedente de/(de en) tovda—Judá avatetadkev=ha salido 
o>el kuploc>Señor nuwv=nuestro/de nosotros elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  nv=cual  «puAnv>tribú  oudev=nada 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) lepwovvnc>sacerdocio pwvuoncMoisés 
eMaAnoev—habló 
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(7:2) Al cual asimismo dió 
Abraham los diezmos de todo, 
primeramente él se interpreta 
Rey de justicia; y luego también 
Rey de Salem, que es, Rey de 
paz; 


(7:3) Sin padre, sin madre, sin 
linaje; que ni tiene principio de 
días, ni fin de vida, mas hecho 


semejante al Hijo de Dios, 
permanece sacerdote para 
siempre. 


(7:4) Mirad pues cuán grande fué 
éste, al cual aun Abraham el 
patriarca dió diezmos de los 
despojos. 


(7:5) Y ciertamente los que de los 
hijos de  Leví toman el 
sacerdocio, tienen mandamiento 
de tomar del pueblo los diezmos 
según la ley, es á saber, de sus 
hermanos aunque también hayan 
salido de los lomos de Abraham. 


(7:6) Mas aquél cuya genealogía 
no es contada de ellos, tomó de 
Abraham los diezmos, y bendijo 
al que tenía las promesas. 


(7:7) Y sin contradicción alguna, 
lo que es menos es bendecido de 
lo que es más. 


(7:8) Y aquí ciertamente los 
hombres mortales toman los 
diezmos: mas allí, aquel del cual 
está dado testimonio que vive. 


(7:9) Y, por decirlo así, en 
Abraham fué diezmado también 
Leví, que recibe los diezmos; 


(7:10) Porque aun estaba en los 
lomos de su padre cuando 
Melchisedec le salió al 
encuentro. 


(7:11) Si pues la perfección era 
por el sacerdocio Levítico 
(porque debajo de él recibio el 
pueblo la ley) ¿qué necesidad 
había aún de que se levantase 
otro sacerdote según el orden de 
Melchísedec, y que no fuese 


llamado según el orden de 
Aarón? 
(7:12) Pues mudado el 


sacerdocio, necesario es que se 
haga también mudanza de la ley. 


(7:13) Porque aquel del cual esto 
se dice, de otra tribu es, de la 
cual nadie asistió al altar. 


(7:14) Porque notorio es que el 
Señor nuestro nació de la tribu de 
Judá, sobre cuya tribu nada 
habló Moisés tocante al 
sacerdocio. 
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(7:2) a quien asimismo dio 
Abraham los diezmos de todo; 
cuyo nombre significa 
primeramente Rey de justicia, y 
también Rey de Salem, esto es, 
Rey de paz; 


(7:3) sin padre, sin madre, sin 
genealogía; que ni tiene principio 
de días, ni fin de vida, sino hecho 


semejante al Hijo de Dios, 
permanece sacerdote para 
siempre. 


(7:4) Considerad, pues, cuán 
grande era éste, a quien aun 
Abraham el patriarca dio diezmos 
del botín. 


(7:5) Ciertamente los que de 
entre los hijos de Leví reciben el 
sacerdocio, tienen mandamiento 
de tomar del pueblo los diezmos 
según la ley, es decir, de sus 
hermanos, aunque éstos también 
hayan salido de los lomos de 
Abraham. 


(7:6) Pero aquel cuya genealogía 
no es contada de entre ellos, 
tomó de Abraham los diezmos, y 
bendijo al que tenía las 
promesas. 


(7:7) Y sin discusión alguna, el 
menor es bendecido por el 
mayor. 


(7:8) Y aquí ciertamente reciben 
los diezmos hombres mortales; 
pero allí, uno de quien se da 
testimonio de que vive. 


(7:9) Y por decirlo así, en 
Abraham pagó el diezmo también 
Leví, que recibe los diezmos; 


(7:10) porque aún estaba en los 
lomos de su padre cuando 
Melquisedec le salió al 
encuentro. 


(7:11) Si, pues, la perfección 
fuera por el sacerdocio levítico 
(porque bajo él recibió el pueblo 
la ley), ¿qué necesidad habría 
aún de que se levantase otro 
sacerdote, según el orden de 
Melquisedec, y que no fuese 
llamado según el orden de 
Aarón? 


(7:12) Porque cambiado el 
sacerdocio, necesario es que 
haya también cambio de ley; 


(7:13) y aquel de quien se dice 
esto, es de otra tribu, de la cual 
nadie sirvió al altar. 


(7:14) Porque manifiesto es que 
nuestro Señor vino de la tribu de 
Judá, de la cual nada habló 
Moisés tocante al sacerdocio. 
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(7:15) ko Y TlEPLODOTEPOV—>MÁásS abundante eti>todavía 
kataónAov=evidente completamente sotiv>es/está siendo  el>si 
kata=>según  Tnv=a la  opototnta—semejanza  peAxioedek>de 
Melquisedec  aviotatal>se está levantando  lepeuc=sacerdote 
eTepoc—otro diferente 

(7:16) oc—Quien ou>no kata según voov ley 


evtoAnc>mandamiento/mandato oapkiknc=>carnal yeyovev=ha llegado 
a ser oMma-=sino kata=según Suvapw-=poder (wnc=de vida 
axartadutov= indisoluble 


(7:17) paptupei>está dando testimonio yap—porque oti>que ou=>TÚú 
lepeuc>sacerdote sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la 
auwva-=edad/siglo kata=según tnv=a la tafiw=orden designada 
peAxioebek>de Melquisedec 


(7:18) aBernoic—Puesta junto (a/al)/al lado de pev=de hecho 
yap—porque ywetal>está llegando a ser Tpoayovonc=conduciendo de 
antemano evtoAnc—>mandamiento/mandato Sla=por medio/a través 
Tto>la autnc=de él/su/sus acBevec>debilidad katy avwpedec>sin 
beneficio 


(7:19) ovSev=nada yap=—porque etedelwosv completó o>la vopoc>ley 
erteicaywyn > introducción Se—>pero kpertTtovoc=de mejor 
eAmtióoc esperanza Si>por medio/a través nc>de cual 
eyyiopev>estamos acercando tw>a/al/a el Oew=Dios 


(7:20) ko.>Y ka8=según ovov=tanto como ou=>no xwplc—>aparte de 
opkwpootac=firme juramento ot>los pev=de hecho yap—porque 
xwWpic>aparte de opkwpootac=firme juramento elowv=>son/están siendo 
tepeig>sacerdotes yeyovotec=>han llegado a ser 


(7:21) o>El Se>pero peta—con opkwpooiac—firme juramento Sia—=por 
medio/a través tou—de el Aeyovtoc—diciendo TtIpoc=hacia autov—a él 
wuocev=Juró kupioc>Señor kal>y ou=no petapeln8noetai—sentirá 
pesar cu>tú lepeuc>sacerdote elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tov=a la auwva=edad/siglo kata=según tnv>=a la tagw=orden 
designada peAxicedek>de Melquisedec 


(7:22) kata=Según Ttogoutov>tal cantidad kpertrrovoc>de mejor 
StaBnknc>pacto yeyovev=ha llegado a ser eyyvoc=fiador inoouc Jesús 


(7:23) kou>Y ot>los pev>de hecho Ttidelovec>más elow>son/están 
siendo yeyovotec—>han llegado a ser tepeig sacerdotes Sla=por medio/a 
través to>la Bavatw=—muerte kwAveoBdai>estar siendo impedidos 
Tapa eve estar permaneciendo junto (a/al)/al lado de 


(7:24) o=>El Se>pero Sia>por medio/a través to>el pevelv>estar 
permaneciendo autov—=a él sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TOV=a la atwva—edad/siglo arapapartov=intransmisible 
exeLotiene/está teniendo tnv—=a/al/a el tlepwovvnv>sacerdocio 


(7:25) o0ev=del cual kou>y owiew->estar librando ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—-el Travtelec completo 
Suvatol—puede/es/está siendo capaz TOUG=Aa los 
TIpovepxopevouc>viniendo hacia ól=>por medio/a través autov=de 
él/su/sus tw>a/al/a el Bew>Dios Ttavtote>siempre ¿wwv=viviendo 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el evtuyxavew=estar 
intercediendo vrtep—por autwv=ellos 


(7:26) totoutoc—Tal yap—porque nuwv=a nosotros empertev>era/estaba 
siendo propio apxiepeuc>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 
ocloc>leal en santidad akakoc=sin malicia apavtoc=>incontaminado 
kexwplopevoc>ha sido separado  aro—de/del/desde  Twwv=los 
apaptwAwv=pecadores kal>y vuynkAotepoc>más alto twv=de los 
oupavwv=cielos yevomevoc—>habiendo llegado a ser 


(7:27) oc=Quien ouk=no  exel>tiene/está teniendo kaB8=>según 
npepav—=día avayknv=necesidad WOTTEP así como ol>los 
apxiepeiq>gobernantes de sacerdotes  Tipotepov=anteriormente 
vTep>por  TwWvV=de los  ¡Suwv=>propios  apaptiWV—pecados 
Bualac sacrificios avapepew=estar ofreciendo  ememta=después 
Ttwvlos Tou>de el Aaou—>pueblo Touto>a esto yap=porque 
erromoev=>hizo epartag—una vez por todo tiempo gautov=a sí mismo 
aveveykac=habiendo ofrecido 
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(7:15) Y aun más manifiesto es, 
si á semejanza de Melchisedec 
se levanta otro sacerdote, 


(7:16) El cual no es hecho 
conforme á la ley del 
mandamiento carnal, sino según 
la virtud de vida indisoluble; 


(7:17) Pues se da testimonio de 
él: Tú eres sacerdote para 
siempre, Según el orden de 
Melchísedec. 


(7:18) El mandamiento 
precedente, cierto se abroga por 
su flaqueza é inutilidad; 


(7:19) Porque nada perfeccionó 
la ley; mas hizolo la introducción 
de mejor esperanza, por la cual 
nos acercamos á Dios. 


(7:20) Y por cuanto no fué sin 
juramento, 


(7:21) (Porque los otros cierto sin 
juramento fueron hechos 
sacerdotes; mas éste, con 
juramento por el que le dijo: Juró 
el Señor, y no se arrepentirá: Tú 
eres sacerdote eternamente 
Según el orden de Melchisedec:) 


(7:22) Tanto de mejor testamento 
es hecho fiador Jesús. 


(7:23) Y los otros cierto fueron 
muchos sacerdotes, en cuanto 
por la muerte no podían 
permanecer. 


(7:24) Mas éste, por cuanto 
permanece para siempre, tiene 
un sacerdocio inmutable: 


(7:25) Por lo cual puede también 
salvar eternamente á los que por 
él se allegan á Dios, viviendo 
siempre para interceder por ellos. 


(7:26) Porque tal pontífice nos 
convenía: santo, inocente, limpio, 
apartado de los pecadores, y 
hecho más sublime de los cielos; 


(7:27) Que no tiene necesidad 
cada día, como los otros 
sacerdotes, de ofrecer primero 
sacrificios por sus pecados, y 
luego por los del pueblo: porque 
esto lo hizo una sola vez, 
ofreciéndose á sí mismo. 
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(7:15) Y esto es aun más 
manifiesto, si a semejanza de 
Melquisedec se levanta un 
sacerdote distinto, 


(7:16) no constituido conforme a 
la ley del mandamiento acerca de 
la descendencia, sino según el 
poder de una vida indestructible. 


(7:17) Pues se da testimonio de 
él: Tú eres sacerdote para 
siempre, Según el orden de 
Melquisedec. 


(7:18) Queda, pues, abrogado el 
mandamiento anterior a causa de 
su debilidad e ineficacia 


(7:19) (pues nada perfeccionó la 
ley), y de la introducción de una 
mejor esperanza, por la cual nos 
acercamos a Dios. 


(7:20) Y esto no fue hecho sin 
juramento; 


(7:21) — porque los otros 
ciertamente sin juramento fueron 
hechos sacerdotes; pero éste, 
con el juramento del que le dijo: 
Juró el Señor, y no se 
arrepentirá: Tú eres sacerdote 
para siempre, Según el orden de 
Melquisedec. 


(7:22) Por tanto, Jesús es hecho 
fiador de un mejor pacto. 


(7:23) Y los otros sacerdotes 
llegaron a ser muchos, debido a 
que por la muerte no podían 
continuar; 


(7:24) mas éste, por cuanto 
permanece para siempre, tiene 
un sacerdocio inmutable; 


(7:25) por lo cual puede también 
salvar perpetuamente a los que 
por él se acercan a Dios, 
viviendo siempre para interceder 
por ellos. 


(7:26) Porque tal sumo sacerdote 
nos convenía: santo, inocente, 
sin mancha, apartado de los 
pecadores, y hecho más sublime 
que los cielos; 


(7:27) que no tiene necesidad 
cada día, como aquellos sumos 
sacerdotes, de ofrecer primero 
sacrificios por sus propios 
pecados, y luego por los del 
pueblo; porque esto lo hizo una 
vez para siempre, ofreciéndose a 
sí mismo. 
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(7:28) co>Lla vouoc>ley yap=porque avB8pwrouca hombres 
ka8iotnow-=está estableciendo hacia abajo apxiepeic>a gobernantes de 
sacerdotes exovtac teniendo acBeverav debilidad o>la 
AMoyoc>palabra Se=pero tnc=de el opkwpocotac—firme juramento 
Ttnc—de la pera—después tov=la vopov—ley viov>Hijo e.q>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro TOV=a la auwva->edad/siglo 
TeteAelwpevov=>ha sido completado 


Heb 8 


(8:1) kepadarov—Punto principal Se=pero ermosobre tolc>a las (cosas) 
AMeyopevolc>siendo dichas Totoutov=tal exomev>estamos teniendo 
apxlepea>sumo  sacerdote/gobernante de sacerdotes oc—quien 
ekaBigev>se sentó even Señia=derecha tou>de el Bpovou=trono 
Ttnc>de la peyadwovvnc—Majestad ev=en toiq>los ovpavolc=cielos 


(8:2) twv=de los aylwv=(lugares) santos Aertoupyoc=siervo público 
kal=y tnc=de el oxknvnc>tabernáculo tnc>el oAn8wnc=verdadero 
nv>cual  enniev>levantó o>el kuptoc>Señor koal>=y  Ouk=no0 
av8pwrToc>hombre 


(8:3) tac =Todo yap—porque apxlepeug>sumo sacerdote/gobernante de 
sacerdotes elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  toz=el 
TIpoopepew=estar ofreciendo Swpazofrendas/dádivas Te=y kaL=y 
Bvalac>sacrificios kaB8rotata>es/está siendo establecido hacia abajo 
oBzev=del cual avaykalov=necesario exew>estar teniendo ti>algo 
Kaly TOUTOV=este O=cual mMpoceveykn ofrezca 


(8:4) e. >Si pev>de hecho yap—porque nv—era/estaba siendo ertiosobre 


ync>tierra ovó>ni av=probable nv>era/estaba siendo 
tepeuc>sacerdote ovtwv=siendo Twwv=de los  tepewv=sacerdotes 
twv=de los  Tpoopepovtwv—ofreciendo  kata=según  Tov>la 


vopov>ley talas Swpa=ofrendas/dádivas 


(8:5) orrwec=quienes urrodayuati>a figura/ejemplo/modelo koal=y 
oxkta>sombra Aatpevovow>están dando servicio sagrado twv=de las 
(cosas) errovpaviwv=celestiales ka8wc=según como kexpnuattotol—>ha 
sido revelado divinamente jwvonc>a Moisés pelMuwv=estando para 
emitedeiw=>completar sobre tnv=el oknvnv>tabernáculo opawEstés 
viendo yap=porque «pnow-=dijo/dice/está diciendo Tromoeic=harás 
rtavta>todas (cosas) kata=según tov>a/al/a el TUToV>modelo patrón 
tov>a/al/a el SexBevta—=habiendo sido mostrado vola ti ev>en tw>la 
opel >montaña 


(8:6) vuvi>ahora Se>pero  Stapopwtepac=de más  difiriendo 
Tetuxev=>ha obtenido Aerroupylac—>servicio público oow>tanto como 
kol>también kpertTtovoc—de mejor sotiv>es/está siendo 
StaBnknc>pacto peorrnc>mediador ntic>cual emiosobre 
KpelttTOCIV mejores erayyedolc promesas vevopoBerntai=ha sido 
establecido por ley 


(8:7) ei>Si yap=>porque n>el tpwtn—primer (pacto) ekewn=>aquél 
nv>era/estaba siendo apeprroc>sin falta ouk=no av=probable 
Seutepac=de segundo  elnterro>era/estaba siendo buscado 
tortoc lugar 


(8:8) feupopevoc>Está señalando culpa yap—porque autolg>a ellos 
Meyei>dijo/dice/está diciendo  160u=>Mira/He aquí  nuepal—días 
epxovtai>están viniendo Aeyei>dice/está diciendo kuproc>Señor koal>y 
ouvtedegw=concluiré emosobre tov>la oikov=>casa lgpaniA—de Israel 
kol>y emosobre tov=la oikov=>casa lovua=de Judá StaBnknv=pacto 
Kauvnv nuevo 


(8:9) ou=No kata=según tnv>=a/al/a el SiWBnknv=>pacto nv=cual 
erromoa=>hice toiq>a los Tatpacv>padres autwwv=de ellos ev=en 
npepa=día ermafBopevou=>habiendo tomado sobre pou=de mí tnc>la 
xElpoc>mano «autwv=de ellos ejayayeiw=>conducir hacia afuera 
autouc>a ellos ek=fuera de  ync>tierra ayurmtou=de Egipto 
oti> porque autol>ellos oUK>n0 Evepeivav—permanecieron en ev>en 
m>-el SaB8nkn—pacto pou=de mí kayw-=yo también nuelnoa—(me) 
desatendí autwv=—de ellos Aeyei>dice/está diciendo kuptoc=Señor 


(8:10)  oti>Porque autn>este n>el SlaB8nkn>pacto  nv=cual 
SiaBnoopai—pactaré  tw>a la  omw>casa topani=de Israel 
feta después Taca los nhepac—días ekelvac aquellos 


dMeyei>dice/está diciendo kupioc>Señor Sidouc>dando vomouc>leyes 
pou>de mí elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
Stavotav—>entendimiento/mente autwv=de ellos koal>y emosobre 
kapólac corazones autwv=de ellos emypayw>escribiré sobre 
autouc>ellos katy eoopal>estaré autoig>a ellos sic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Beov=Dios koal>y autoL=ellos edovtai>serán 
pot=a mí ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro Aaov—pueblo 
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(7:28) Porque la ley constituye 
sacerdotes á hombres flacos; 
mas la palabra del juramento, 
después de la ley, constituye al 
Hijo, hecho perfecto para 
siempre. 


(8:1) ASI que, la suma acerca de 
lo dicho es: Tenemos tal pontífice 
que se asentó á la diestra del 
trono de la Majestad en los 
cielos; 


(8:2) Ministro del santuario, y de 
aquel verdadero tabernáculo que 
el Señor asentó, y no hombre. 


(8:3) Porque todo pontífice es 
puesto para ofrecer presentes y 
sacrificios; por lo cual es 
necesario que también éste 
tuviese algo que ofrecer. 


(8:4) Así que, si estuviese sobre 
la tierra, ni aun sería sacerdote, 
habiendo aún los sacerdotes que 
ofrecen los presentes según la 


ley; 


(8:5) Los cuales sirven de 
bosquejo y sombre de las cosas 
celestiales, como fué respondido 
á Moisés cuando había de 
acabar el tabernáculo: Mira, dice, 
haz todas las cosas conforme al 
dechado que te ha sido mostrado 
en el monte. 


(8:6) Mas ahora tanto mejor 
ministerio es el suyo, cuanto es 
mediador de un mejor pacto, el 
cual ha sido formado sobre 
mejores promesas. 


(8:7) Porque si aquel primero 
fuera sin falta, cierto no se 


hubiera procurado lugar de 
segundo. 
(8:8) Porque  reprendiéndolos 


dice: He aquí vienen días, dice el 
Señor, Y consumaré para con la 
casa de Israel y para con la casa 
de Judá un nuevo pacto; 


(8:9) No como el pacto que hice 
con sus padres El día que los 
tomé por la mano para sacarlos 
de la tierra de Egipto: Porque 
ellos no permanecieron en mi 
pacto, Y yo los menosprecié, dice 
el Señor. 


(8:10) Por lo cual, este es el 
pacto que ordenaré á la casa de 
Israel Después de aquellos días, 
dice el Señor: Daré mis leyes en 
el alma de ellos, Y sobre el 
corazón de ellos las escribiré; Y 
seré á ellos por Dios, Y ellos me 
serán á mí por pueblo: 
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(7:28) Porque la ley constituye 
sumos sacerdotes a débiles 
hombres; pero la palabra del 
juramento, posterior a la ley, al 


Hijo, hecho perfecto para 
siempre. 
(8:1) Ahora bien, el punto 


principal de lo que venimos 
diciendo es que tenemos tal 
sumo sacerdote, el cual se sentó 
a la diestra del trono de la 
Majestad en los cielos, 


(8:2) ministro del santuario, y de 
aquel verdadero tabernáculo que 
levantó el Señor, y no el hombre. 


(8:3) Porque todo sumo 
sacerdote está constituido para 
presentar ofrendas y sacrificios; 
por lo cual es necesario que 
también éste tenga algo que 
ofrecer. 


(8:4) Así que, si estuviese sobre 
la tierra, ni siquiera sería 
sacerdote, habiendo aún 
sacerdotes que presentan las 
ofrendas según la ley; 


(8:5) los cuales sirven a lo que es 
figura y sombra de las cosas 
celestiales, como se le advirtió a 
Moisés cuando iba a erigir el 
tabernáculo, diciéndole: Mira, haz 
todas las cosas conforme al 
modelo que se te ha mostrado en 
el monte. 


(8:6) Pero ahora tanto mejor 
ministerio es el suyo, cuanto es 
mediador de un mejor pacto, 
establecido sobre mejores 
promesas. 


(8:7) Porque si aquel primero 
hubiera sido sin defecto, 
ciertamente no se hubiera 
procurado lugar para el segundo. 


(8:8) Porque  reprendiéndolos 
dice: He aquí vienen días, dice 
el Señor, En que estableceré 
con la casa de Israel y la casa de 
Judá un nuevo pacto; 


(8:9) No como el pacto que hice 
con sus padres El día que los 
tomé de la mano para sacarlos 
de la tierra de Egipto; Porque 
ellos no permanecieron en mi 
pacto, Y yo me desentendí de 
ellos, dice el Señor. 


(8:10) Por lo cual, este es el 
pacto que haré con la casa de 
Israel Después de aquellos días, 
dice el Señor: Pondré mis leyes 
en la mente de ellos, Y sobre su 
corazón las escribiré; Y seré a 
ellos por Dios, Y ellos me serán 
a mí por pueblo; 
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(8:11) koa.>Y ou>no un>no Sióawow=enseñen ekaotoc=cada uno 
tov>a/al/a el TtoArtnv=ciudadano «autou>de  él/su/sus  kal=y 
ekaotoc>cada uno tov>a/al/a el asexpov=hermano autou—de 
él/su/sus Aeywv=diciendo yvwB=Conoce tov=a/al/a el kupiov=Señor 
oti—>Porque  Ttawtec=todos  elóncovoaw=conocerán  fe=a mí 
aro=de/del/desde pukpou=>pequeño autwwv=de ellos ewc=hasta 
eyadou=grande autwv=de ellos 


(8:12) oti>Porque Mewc=misericordioso ecopal>seré Taig>a las 
adikiamc>inrectitudes  autww>de ellos  kot>y  Ttwv=de los 
apaptuwv=pecados  autwv=de ellos  kol=y  Ttwwv=de las 


avoputwv=iniquidades/violaciones de ley autwv=de ellos ou>no un no 
pvnoB8w=sea recordado eti—>ya 


(8:13) ev>En tw->el Aeyeiwdecir/estar diciendo  kalwwnv=nuevo 
reermoadowkev=ha hecho viejo tnv=a/al/a el tmpwtnv=más primero 
to>el Se>pero  radavouuevov>siendo hecho viejo  kal>y 
ynpackov—envejeciendo eyyuc=cerca apaviouov=>desvanecimiento 


Heb 9 


(9:1) eixev>Tenía/estaba teniendo jev>de hecho ouv=por lo tanto 
kol>=también n>el tpwtn—primer (pacto) Sikawpara-=justos/rectos 
requisitos Aatpelac=de servicio (sagrado) to>el te>y aylov=(lugar) 
santo koguikov—mundanal 


(9:2) oknvn Tabernáculo yap—porque kateokevacOn—fue construído 
n>el tmpwTn—primero ev>en n>cual n>el te>y Avxvia=candelabro 


koal=y n>la tpamela=mesa kal>y n>la TrpoBeoic—presentación 
twv=>de los aptwWW=panes ntig>cual Aeyetoai>es siendo llamado 
ayia—(Lugar) Santo 

(9:3) peta—después Se=>pero Tto>la Sevtepov—segunda 


katarteracua=cortina oknvn=>tabernáculo n>el  Aeyopevn=siendo 


llamado ayta—>Santo ayuwv=de Santos 


(9:4) xpuoouv=>Oro exovca=>teniendo Bupatnprov>incensario kot=y 
Tnv=a la kiBwTov=caja tnc=de el StaBnknc—pacto 
TepikekodUpuevnv>ha sido cubierta alrededor tmavtoBev>todas partes 
xXPuvalw=a oro gv>=en n>=a cual otapvoc=jarra xpuon=de oro 
exovca=teniendo Tto>el pavva=maná koi=y n>la pafdoc—vara 
aapwv=de Aarón n>la BhAaotnoaca>habiendo brotado katy allas 
TOakec=tablas tnc=de el StaBnknc—>pacto 


(9:5)  urtepavw=Muy por encima 
xepouBiu=querubín(es) Soínc—gloria/esplendor 
katackiaZdovta—cubriendo con sombra TO>a la 


Uaotnplov>propiciación de expiación tepi>acerca de/(sobre)/(por) 


Se>pero autnc=de ella 


twv=cuales (cosas) ouk>=no  eotiv>es/está siendo  vuv>ahora 
Meyew=decir/estar diciendo kata—>según pepoc=>porción 

9:6) ToUTWV=De estas (cosas) Se—>pero OUTWC así 
KATEOKEVADHEVWV=han sido construidas elq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro pev=de hecho tnv>a/al/a el TpwTnv—más 
primero oknvnv>tabernáculo Sia=>por medio/a través tawtoc=todo 
tiempo) etoracw=entran/están entrando ol>los  tepelic=sacerdotes 
Taca los Matpelac servicios sagrados 
emitehouvtec—>cumpliendo/completando totalmente 





9:7) eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Se=>pero tnv=a la 
Seuvtepav>segunda amajf=una vez Ttou>de el  eviautou>año 
povoc>solo o=>el apxiepeuc>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 
ou>no xwplc>aparte de ouuatoc>sangre o=cual Tpoopepel—está 
llevando hacia vrtep>por gautou=>de sí mismo kay Ttwv=los TOU23de 
el /aou=>pueblo ayvonartwv=(pecados de) ignorancia 

(9:8)  Touto>a esto  Sndouvtoc=haciendo evidente  Ttou=el 
TwEVLATOC=espíritu Ttou>el aylou=>santo unrw=aún no 
Tepavepwodal>haber sido manifestado tnv>a/al/a el twv=de los 
aylwv=(lugares) santos oSov=camino  eti>todavía tnc=de el 
TpPWTNC—primer oknvnc>tabernáculo exovonc>teniendo otaciv—poner 
de pie 


(9:9) ntig=cual rapafoAn—muestra paralela  siq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el kolpov=tiempo señalado 
tov>a/al/a el eveotnkota=firme/ha puesto de pie ka8=según ov—cual 
Swpa-ofrendas/dádivas TE>y KQL—=y Buona sacrificios 
TIPpoopPEPOVTAL>sSON/están siendo ofrecidos un=no Suvapeval—>siendo 
capaces kata=según cuveiSnow-=conciencia  TtEMElWOooL=completar 
tov>a/al/a el hatpevovta—=dando servicio sagrado 
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(8:11) Y ninguno eneseñará á su 
prójimo, Ni ninguno á su 
hermano, diciendo: Conoce al 
Señor: Porque todos me 
conocerán, Desde el menor de 
ellos hasta el mayor. 


(8:12) Porque seré propicio á sus 
injusticias, Y de sus pecados y de 
sus iniquidades no me acordaré 
más. 


(8:13) Diciendo, Nuevo pacto, dió 
por viejo al primero; y lo que es 
dado por viejo y se envejece, 
cerca está de desvanecerse. 


(9:1) TENIA empero también el 
primer pacto reglamentos del 
culto, y santuario mundano. 


(9:2) Porque el tabernáculo fué 
hecho: el primero, en que 
estaban las lámparas, y la mesa, 
y los panes de la proposición; lo 
que llaman el Santuario. 


(9:3) Tras el segundo velo estaba 
el tabernáculo, que llaman el 
Lugar Santísimo; 


(9:4) El cual tenía un incensario 
de oro, y el arca del pacto 
cubierta de todas partes 
alrededor de oro; en la que 
estaba una uma de oro que 
contenía el maná, y la vara de 
Aarón que reverdeció, y las 
tablas del pacto; 


(9:5) Y sobre ella los querubines 
de gloria que cubrían el 
propiciatorio; de las cuales cosas 
no se puede ahora hablar en 
particular. 


(9:6) Y estas cosas así 
ordenadas, en el primer 
tabernáculo siempre entraban los 
sacerdotes para hacer los oficios 
del culto; 


(9:7) Mas en el segundo, sólo el 
pontífice una vez en el año, no 
sin sangre, la cual ofrece por sí 
mismo, y por los pecados de 
ignorancia del pueblo: 


(9:8) Dando en esto á entender el 
Espíritu Santo, que aun no 
estaba descubierto el camino 
para el santuario, entre tanto que 
el primer tabernáculo estuviese 
en pie. 


(9:9) Lo cual era figura de aquel 
tiempo presente, en el cual se 
ofrecían presentes y sacrificios 
que no podían hacer perfecto, 
cuanto á la conciencia, al que 
servía con ellos; 
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(8:11) Y ninguno enseñará a su 
prójimo, — Ni ninguno a su 
hermano, diciendo: Conoce al 
Señor; Porque todos me 
conocerán, Desde el menor 
hasta el mayor de ellos. 


(8:12) Porque seré propicio a sus 
injusticias, Y nunca más me 
acordaré de sus pecados y de 
sus iniquidades. 


(8:13) Al decir: Nuevo pacto, ha 
dado por viejo al primero; y lo 
que se da por viejo y se 
envejece, está próximo a 
desaparecer. 


(9:1) Ahora bien, aun el primer 
pacto tenía ordenanzas de culto 
y un santuario terrenal. 


(9:2) Porque el tabernáculo 
estaba dispuesto así: en la 
primera parte, llamada el Lugar 
Santo, estaban el candelabro, la 
mesa y los panes dela 
proposición. 


(9:3) Tras el segundo velo estaba 
la parte del tabernáculo llamada 
el Lugar Santísimo, 


(9:4) el cual tenía un incensario 
de oro y el arca del pacto 
cubierta de oro por todas partes, 
en la que estaba una urna de oro 
que contenía el maná, la vara de 
Aarón que reverdeció, y las 
tablas del pacto; 


(9:5) y sobre ella los querubines 
de gloria que cubrían el 
propiciatorio; de las cuales cosas 
no se puede ahora hablar en 
detalle. 


(9:6) Y así dispuestas estas 
cosas, en la primera parte del 
tabernáculo entran los 
sacerdotes continuamente para 
cumplir los oficios del culto; 


(9:7) pero en la segunda parte, 
sólo el sumo sacerdote una vez 
al año, no sin sangre, la cual 
ofrece por sí mismo y por los 
pecados de ignorancia del 
pueblo; 


(9:8) dando el Espíritu Santo a 
entender con esto que aún no se 
había manifestado el camino al 
Lugar Santísimo, entre tanto que 
la primera parte del tabernáculo 
estuviese en pie. 


(9:9) Lo cual es símbolo para el 
tiempo presente, según el cual se 
presentan ofrendas y sacrificios 
que no pueden hacer perfecto, 
en cuanto a la conciencia, al que 
practica ese culto, 
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(9:10) povov>solamente emiaosobre Bpwpadw=comestibles kot=>y 
ropacw=bebidas kay Sapoporc— diferentes Barrriouorc inmersiones 
koau>y  SikolWwpadw-=justos/rectos decretos  capkoc=de carne 
pexpi>hasta kalpou>tiempo señalado StopBwozwc=de rectificación 
completa ertikeueva—yaciendo sobre 


(9:11) xplotoc=Cristo/Ungido Se=pero 
Tapayevopevoc>presentando(se)/viniendo/habiendo llegado a ser junto 
(a/al)/al lado de apxtepeug>sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes 
twv=de las peMovtwv>estando para (venir) aya8wv=buenas (cosas) 
Sta=por medio/a través tnc=de el peidovoc>más grande kal>y 
TEAELOTEPAC MÁs completo oknvnc—tabernáculo ou>no 
xelportointovu=hecho por mano tout>esto eotiv>es/está siendo ou>no 
Tautnc—de esta tnc—la ktLO0EWC=creación 


(9:12) ovde=ni Si>por medio/a través alywatoc=sangre Tpaywwv=de 
machos cabríos ka.>y pooxwv=>toros jóvenes Sta=por medio/a través 
Se>pero tou>de la ¡Stou=propia auuatoc=sangre elonA0ev=entró 
eparas una vez por todo tiempo elic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Tama los  ayta=(lugares) santos  auviav=eterno 
AvTPWOW>rescate eupapevoc>habiendo hallado 


(9:13) e. >Si yap—porque to>la ala sangre Taupwwv=de toros kal=y 
Tpaywv=de machos cabríos kal>y orodoc=ceniza Sauoadewc=de 
becerra  pavtilovda=>rociando por aspersión  touc=a los 
kekowwpevouc=han sido hechos comunes aytalei>está santificando 
TIpoc—=hacia tnv>=a la tnc—>de la vapkoc=carne ka8apornta—=limpieza 


(9:14) toow>¿Cuánto padMov=>más bien to>la oUua—sangre tTOU>de el 
xprotou=Cristo/Ungido oc=quien Sla>por  medio/a través 
TIveUpLarToc > espíritu ALLWVLOU=eterno EQUTOV=a sí mismo 
TIpoonveykev>llevó hacia auwpuov>sin tacha tw>a/al/a el Bsw-=Dios 
koaBapie>limpiará tnv=a la ouveiónow-=conciencia vuwv=de ustedes 
aro-de/del/desde vekpwv=>muertas epywv>obras elic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—>el Aatpeveiw=dar/estar dando servicio 
sagrado Bew-—a Dios ¿wwti>viviendo? 


(9:15) ka.>Y Sta=por tovto>esto SiaB8Nknc=de pacto kawwnc=nuevo 
peorrnc>mediador sotiv—es/está siendo ortwc—para que Bavatou=de 
muerte yevopevou=habiendo llegado a ser elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  amoluvtpwWoaw=redención/liberación por 
rescate twv=de los emosobre tn—el tmpwTn primer StaBnkn pacto 
rrapapacewv-=transgresiones Tnv=>a la ertayyedov promesa 
AaBwow->reciban ol>los kekAnuevoi=han sido llamados tnc=de la 
auwviou=eterna kAnpovouac=>herencia 


(9:16) orrovu>Donde yap=>porque Sia8nkn—pacto Bavatov—muerte 
avaykn necesidad pepeodaL—ser llevado tou>de el 
Sta0suevou=haciendo/habiendo hecho para sí pacto 


(9:17) StaB8nkn—Pacto yap=—porque embu—sobre  vekpolc=muertos 
(víctimas) Befowam>establecido ertel>ya que pnrote>no alguna vez 
toxvel>tiene/está teniendo valor/fuerza ote=mientras ¿n—vive/está 
viviendo o>el SaBeuevoc=haciendo/habiendo hecho pacto 


(9:18) o0Bev—Del cual ovS=ni n>el TpwWTn —primer (pacto) xwplc>aparte 
de auuatoc—sangre eykekauwvtotoau>ha sido inaugurado 


(9:19) AxAnBelonc—De habiendo sido hablado yap—porque tradnc=todo 
evtoAnc—>mandamiento/mandato kata=según vouov=ley uTto=por 
puwvoswc=>Moisés mavti>todo Ttw=el Aaw-=pueblo Afwv=habiendo 
tomado to>la arua=sangre twv=de los pooxwv=>toros jóvenes kay 
Tpaywv=de machos cabríos jeta=con vdatoc=agua kou>y epiou—=lana 
kokkivou=escarlata kal>y voowrou=>hisopo auto>a ello te>y TO=el 
BifBALO0V>rollo. katy todo Aaov—pueblo 
eppavtigev>roció por aspersión 


TIOVTA a Ttov=el 


(9:20) Aeywv=diciendo tovto—Esta Tola Olua>sangre tnc>de el 
Sta8nknc>pacto nc=de cual evetedato—mandó rpoc=hacia vaca 
ustedes o>el Beoc—Dios 


(9:21) kou.>Y tnv>a/al/a el oxnvnv>tabernáculo Se>pero kai>también 
ravta>todos ta=los okeun >utensilios tnc=de el Aertoupylac—>servicio 
público tw=a la arpati—sangre opotwc=igualmente eppavtiuev>roció 
por aspersión 


(9:22) kaL.>Y oxedov>casi ev>en alpari>sangre tmavtas>todas (cosas) 
koaBapileta—es/está siendo limpiado kata=según tov=la vopov=ley 
kal>y xwplc>aparte de aluatekxvolac>derramamiento de sangre 
ou>no ywetal—está llegando a ser apeoic perdón 
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(9:10) Consistiendo sólo en 
viandas y en bebidas, y en 
diversos lavamientos, y 
ordenanzas acerca de la carne, 
impuestas hasta el tiempo de la 
corrección. 


(9:11) Mas estando ya presente 
Cristo, pontífice de los bienes 
que habían de venir, por el más 
amplio y más perfecto 
tabernáculo, no hecho de manos, 
es á saber, no de esta creación; 


(9:12) Y no por sangre de 
machos cabríos ni de becerros, 
mas por su propia sangre, entró 
una sola vez en el santuario, 
habiendo obtenido eterna 
redención. 


(9:13) Porque si la sangre de los 
toros y de los machos cabríos, y 
la ceniza de la becerra, rociada á 
los inmundos, santifica para la 
purificación de la carne, 


(9:14) ¿Cuánto más la sangre de 
Cristo, el cual por el Espíritu 
eterno se ofreció á sí mismo sin 
mancha á Dios, limpiará vuestras 
conciencias de las obras de 
muerte para que sirváis al Dios 
vivo? 


(9:15) Así que, por eso es 
mediador del nuevo testamento, 
para que interviniendo muerte 
para la remisión de las rebeliones 
que había bajo del primer 
testamento, los que son llamados 
reciban la promesa de la 
herencia eterna. 


(9:16) Porque donde hay 
testamento, necesario es que 
intervenga muerte del testador. 


(9:17) Porque el testamento con 
la muerte es confirmado; de otra 
manera no es válido entre tanto 
que el testador vive. 


(9:18) De donde vino que ni aun 
el primero fué consagrado sin 
sangre. 


(9:19) Porque habiendo leído 
Moisés todos los mandamientos 
de la ley á todo el pueblo, 
tomando la sangre de los 
becerros y de los machos 
cabrios, con agua, y lana de 
grana, é hisopo, roció al mismo 
libro, y también á todo el pueblo, 


(9:20) Diciendo: Esta es la 
sangre del testamento que Dios 
os ha mandado. 


(9:21) Y además de esto roció 
también con la sangre el 
tabernáculo y todos los vasos del 
ministerio. 


(9:22) Y casi todo es purificado 
según la ley con sangre; y sin 
derramamiento de sangre no se 
hace remisión. 
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(9:10) ya que consiste sólo de 
comidas y bebidas, de diversas 
abluciones, y ordenanzas acerca 
de la carne, impuestas hasta el 
tiempo de reformar las cosas. 


(9:11) Pero estando ya presente 
Cristo, sumo sacerdote de los 
bienes venideros, por el más 
amplio y más perfecto 
tabernáculo, no hecho de manos, 
es decir, no de esta creación, 


(9:12) y no por sangre de 
machos cabríos ni de becerros, 
sino por su propia sangre, entró 
una vez para siempre en el Lugar 
Santísimo, habiendo obtenido 
eterna redención. 


(9:13) Porque si la sangre de los 
toros y de los machos cabríos, y 
las cenizas de la  becerra 
rociadas a los inmundos, 
santifican para la purificación de 
la carne, 


(9:14) ¿cuánto más la sangre de 
Cristo, el cual mediante el 
Espíritu eterno se ofreció a sí 
mismo sin mancha a Dios, 
limpiará vuestras conciencias de 
obras muertas para que sirváis al 
Dios vivo? 


(9:15) Así que, por eso es 
mediador de un nuevo pacto, 
para que interviniendo muerte 
para la remisión de las 
transgresiones que había bajo el 
primer pacto, los llamados 
reciban la promesa de la 
herencia eterna. 


(9:16) Porque donde hay 
testamento, es necesario que 
intervenga muerte del testador. 


(9:17) Porque el testamento con 
la muerte se confirma; pues no 
es válido entre tanto que el 
testador vive. 


(9:18) De donde ni aun el primer 
pacto fue instituido sin sangre. 


(9:19) Porque habiendo 
anunciado Moisés todos los 
mandamientos de la ley a todo el 
pueblo, tomó la sangre de los 
becerros y de los machos 
cabríos, con agua, lana escarlata 
e hisopo, y roció el mismo libro y 
también a todo el pueblo, 


(9:20) diciendo: Esta es la sangre 
del pacto que Dios os ha 
mandado. 


(9:21) Y además de esto, roció 
también con la sangre el 
tabernáculo y todos los vasos del 
ministerio. 


(9:22) Y casi todo es purificado, 
según la ley, con sangre; y sin 
derramamiento de sangre no se 
hace remisión. 
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(9:23) avaykn—Necesidad ouv=>por lo tanto ta=los jev=de hecho 
vrroSeyarta=figuras/ejemplos/modelos twv>de las (cosas) ev=en 
tolc>los oupavolc=cielos ToVTOL(>estas kaBapileoda>estar siendo 
limpiado auta>mismas Se>pero taa las (cosas) emoupavia—celestiales 
kperttocwv mejores Buaraic—sacrificios tapa=junto (a/al)/al lado de 
TAUVTAC estos 


(9:24) ou>No yap=porque eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
xelportointa=hechos por manos ayta—(lugares) santos stonABev—=entró 
o-el xplotoc=Cristo/Ungido avtiturra—figuras/modelos que 
corresponden equivalentemente twv=de las 0aAnBiwwv>verdaderas 
(cosas) aM>sino  eic>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
autov=mismo tov=el oupavov=cielo vuv=ahora eupavio8nva—ser 
hecho manifiesto Ttw=el Tpodwrw->=rostro tou>de el Beou=Dios 
UTTEPpor nHwv=nosotros 


(9:25) ovó=Tampoco ¡va=para que  ToMakic muchas veces 
rTIpoopepn—esté llevando hacia eautov>a sí mismo woTtep>así como 
o>el  apxiepeuc>sumo  sacerdote/gobernante de sacerdotes 
eldepxetal>está entrando eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ta>a los aya=>(lugares) santos kat=según eviautov>año ev=en 
auuarti—sangre oMMOTpWw->ajena 


(9:26) ertei>Ya que edei>era/estaba siendo necesario autov=a él 
TroMakic>muchas veces TroaBew sufrir arto desde 
kataBoAnc=fundación koduou=>de mundo  vuv>ahora Se>pero 
arag—una vez por todas emosobre ouvtelela=a finalizar juntamente 
TtwWv>de las/los auwvwv>edades/siglos elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro aBernow—puesta junto (a/al)/al lado de 
apaptiac=>pecado Sia—=por medio/a través tnc—de el Buarac—sacrificio 
autou=de él/su/sus trepavepwral=>ha sido manifestado 


(9:27) kaL>Y ka8=>según ocov>tanto como artokertol—está reservado 
toic>a los avBpwToic=>hombres arag—una vez aroBavew—morir 
peta—después Se>pero tovto>a esto kptoic juicio 


(9:28) ovutwc—Así kor>también o=el xpiotoc>Cristo/Ungido arag—una 
vez por todas tipocevexBelc>habiendo sido ofrecido eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el ToMwv=muchos aveveykev>llevar 
hacia arriba apaptiac>=pecados ek—de/del/procedente de/(de en) 


Seutepou>segunda (vez) xwplc>aparte de  apaptiac—pecado 
opBnoetai>será hecho visible  toi>a los  autov=a él 
artekOexo.evolc esperando anhelantes elq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro owtnprav>salvación/liberación 


Heb 10 


(10:1) ckiav=Sombra yap—porque exwv=teniendo o=la vouoc=ley 
twv=de las peMovtwv>estando para (venir) aya8wv=buenas (cosas) 
ouk>no  autnv=misma  Tnv=la  elkova=imagen  twWv>de las 
TIPAYyATWVcOSas karT—según eviautov=año ta los ata mismos 
Bvalaic>sacrificios ac>a cuales Tpoopepovaw>están ofreciendo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to>el Sinvekec—>llevando 
por medio/a través (continuamente) ovdertote>nunca 
Suvavtal>pueden/están siendo capaces TOUG=Aa los 
TIpovEpxXoOpEevouc viniendo hacia teAeLWwooL=completar 


(10:2) emtei>ya que ouk=¿No av=probable emauoavto=cesaron 
TIpoopepopevon—>siendo ofrecidos Sia=por medio/a través Ttoz=el 
unSepiav ninguna EXElV=estar teniendo eti>todavía 
ouvveiónow-=conciencia apaptiwwv=>de pecados  TOUG=Aa los 
Matpevovtac>dando servicio (sagrado) amai=>=una vez por todas 
keka8apuevouc=han sido limpiados? 


10:3) aM>=Pero ev=en autaic=a ellos (sacrificios) avauvnor recuerdo 
apaptuwwv=de pecados kat=>según eviautov=año 


10:4) aduvatov—Imposible yap—porque alpa=sangre Tavpww=de 
toros kol>y Tpaywv=de machos cabríos ampolpeiv=estar alzando 
completamente ayaptiac pecados 





10:5) Sto=Por cual etospxopevoc>entrando  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el kocuov>mundo 
Meyei>dice/está diciendo Buoarav—>Sacrificio kay Tpoopopav—ofrenda 
ouKk=>no ndeAnoac > quisiste owWHa cuerpo Se—pero 


KaTnptiow-ajustaste completamente por=a mí 


(10:6) ol/okautwpata=Enteras ofrendas quemadas kol>y Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) auaptiac—pecado ouk=no sudoknoac—(te) complació 
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(9:23) Fué, pues, necesario que 
las figuras de las cosas 
celestiales fuesen purificadas con 
estas cosas; empero las mismas 
cosas celestiales con mejores 
sacrificios que éstos. 


(9:24) Porque no entró Cristo en 
el santuario hecho de mano, 
figura del verdadero, sino en el 
mismo cielo para presentarse 
ahora por nosotros en la 
presencia de Dios. 


(9:25) Y no para ofrecerse 
muchas veces á sí mismo, como 
entra el pontífice en el santuario 
cada año con sangre ajena; 


(9:26) De otra manera fuera 
necesario que hubiera padecido 
muchas veces desde el principio 
del mundo: mas ahora una vez 
en la consumación de los siglos, 
para deshacimiento del pecado 
se presentó por el sacrificio de sí 
mismo. 


(9:27) Y de la manera que está 
establecido á los hombres que 
mueran una vez, y después el 
juicio; 


(9:28) Así también Cristo fué 
ofrecido una vez para agotar los 
pecados de muchos; y la 
segunda vez, sin pecado, será 
visto de los que le esperan para 
salud. 


(10:1) PORQUE la ley, teniendo 
la sombra de los bienes 
venideros, no la imagen misma 
de las cosas, nunca puede, por 
los mismos — sacrificios que 
ofrecen continuamente cada año, 
hacer perfectos á los que se 
allegan. 


(10:2) De otra manera cesarían 
de ofrecerse; porque los que 
tributan este culto, limpios de una 
vez, no tendrían más conciencia 
de pecado. 


(10:3) Empero en estos 
sacrificios cada año se hace 
conmemoración de los pecados. 


(10:4) Porque la sangre de los 
toros y de los machos cabríos no 
puede quitar los pecados. 


(10:5) Por lo cual, entrando en el 
mundo, dice: sacrificio y presente 
no quisiste; Mas me apropiaste 
cuerpo: 


(10:6) Holocaustos y expiaciones 
por el pecado no te agradaron. 
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(9:23) Fue, pues, necesario que 
las figuras de las cosas 
celestiales fuesen purificadas así; 
pero las cosas celestiales 
mismas, con mejores sacrificios 
que estos. 


(9:24) Porque no entró Cristo en 
el santuario hecho de mano, 
figura del verdadero, sino en el 
cielo mismo para presentarse 
ahora por nosotros ante Dios; 


(9:25) y no para ofrecerse 
muchas veces, como entra el 
sumo sacerdote en el Lugar 
Santísimo cada año con sangre 
ajena. 


(9:26) De otra manera le hubiera 
sido necesario padecer muchas 
veces desde el principio del 
mundo; pero ahora, en la 
consumación de los siglos, se 
presentó una vez para siempre 
por el sacrificio de sí mismo para 
quitar de en medio el pecado. 


(9:27) Y de la manera que está 
establecido para los hombres 
que mueran una sola vez, y 
después de esto el juicio, 


(9:28) así también Cristo fue 
ofrecido una sola vez para llevar 
los pecados de muchos; y 
aparecerá por segunda vez, sin 
relación con el pecado, para 
salvar a los que le esperan. 


(10:1) Porque la ley, teniendo la 
sombra de los bienes venideros, 
no la imagen misma de las 
cosas, nunca puede, por los 
mismos sacrificios que se 
ofrecen continuamente cada año, 
hacer perfectos a los que se 
acercan. 


(10:2) De otra manera cesarían 
de ofrecerse, pues los que 
tributan este culto, limpios una 
vez, no tendrían ya más 
conciencia de pecado. 


(10:3) Pero en estos sacrificios 
cada año se hace memoria de 
los pecados; 


(10:4) porque la sangre de los 
toros y de los machos cabríos no 
puede quitar los pecados. 


(10:5) Por lo cual, entrando en el 
mundo dice: Sacrificio y ofrenda 
no quisiste; Mas me preparaste 
cuerpo. 


(10:6) Holocaustos y expiaciones 
por el pecado no te agradaron. 
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(10:7) tote>Entonces errtov—dije ¡Sou=>Mira/He aquí nkw=vengo/estoy 
viniendo ev>en kepodidi>cabezal del cilindro de madera BifAtou=de 
rollo yeyparrai>Escrito  está/Ha sido escrito  Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) guou=>mí tou=de el rroinoal—hacer o=el Beoc—Dios 
To>la BeAnpa voluntad vou—de ti 


(10:8) avwtepov=>Más arriba Meywv=diciendo ot: >que 
Buarav—Sacrificio K0L=y TIpoopopav ofrenda KQL=y 
odokautwpata=>enteras ofrendas quemadas kal>y  Tlepi—>acerca 


de/(sobre)/(por) apaptiac=>pecado ovuk=no nBzAnoac—quisiste ovde>ni 
evSoxknoac>(te) complació  arrmwec=cuales kata>según  Ttov>la 
vopov>ley Tpocpepovta—son/están siendo ofrecidos 


(10:9)  tote>Entonces elpnkev=>ha dicho  1ó0u—>Mira/He aquí 
nkw>vengo/estoy viniendo tov>de el tromooar=>hacer o>el Osoc>Dios 
to>la BeAnpa->voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada «dou=de ti 
avolpei>está alzando hacia arriba to>lo TpwWTOV=primero ¡va—para 
que to>lo Sevutepov>segundo otnon >ponga de pie 


(10:10) ev>En w>cual BeAnpari> voluntad nyiacpevol>habiendo sido 
santificados sopev>estamos siendo ot>los Sta=por medio/a través 
tnco-de el nmpoopopac—ofrecimiento tou>de el oawpuatoc=cuerpo 
incou>de Jesús xprotou>Cristo/Ungido eparaf=una vez por todo 
tiempo 


(10:11) koau>Y  rtac=todo peu=de hecho  tepeuc=sacerdote 
sotnkev=firme/parado/ha puesto de pie ka8=según nuepav=día 
Aertoupywv=dando servicio público kot>y tac>=a las awtac=mismas 
ToMakic=muchas veces Tpoopepwv=ofreciendo Buotac—sacrificios 
autivec>cuales  ovderrote>nunca  Suvavtal—pueden/están siendo 
capaces tepiedew alzar completamente apaptiac pecados 


(10:12) avtoc>Él Se=pero puav>uno urtep>por apaptiwv=pecados 
TIpoveveykac=habiendo ofrecido Buaav>sacrificio ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el Sinvekec>llevando por medio/a través 
ekaBioev>se sentó ev>en Sega —derecha Ttou—de el Beou—Dios 


(10:13) to>El Aorrtov>restante ekOexouevoc=esperando ewc=hasta 
TteOwow=sean puestos ol>los exBpot>enemigos autou=de él/su/sus 
vrtorrodiov=a escabel twv=de los toS8wv=pies autou—de él 


(10:14) ja>a uno yap—porque Tpodpopa—ofrenda teTEAEWWkKEV=ha 
hecho completo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
Smvekec>llevando por medio/a través (continuamente) touc>a los 
ayiadouevouc—siendo santificados 


(10:15) paprtupei>Está dando testimonio Se—pero nuw>=a nosotros 
kol=también to>el TmvevUa—espíritu tTO>el aylov>santo peta después 
yap—porque to—el Tposipnkeval—>haber dicho de antemano 


(10:16) autn>Este n>el Sia8nkn—pacto nv>cual Sia8ncouoar=haré 
pacto TIpoc=hacia autouc—a ellos pera—=después tac=los nuepac—días 


ekewac=>aquellos Meyei>dice/está diciendo kuploc>Señor 
Si60uc—>dando vopouc leyes pou=de mí eriosobre 
kapótac corazones autww=de ellos koi=y emosobre Twwv=los 


Stavowv=>pensamientos autwv=de ellos emypayw-=escribiré sobre 
autouc—ellos 


10:17) kou>Y twv=de los auaptiwv=pecados autwv=de ellos kay 
twv=de las avouwv=iniquidades/violaciones de ley autwv=de ellos 
ou>no un —no pvnoBw>sea recordado eti—ya 


10:18) orou=Donde Se=>pero apecic—perdón/perdonar/dejar ir 
TOUTWV=de estos ouketi—ya no (hay) Tpocpopa—ofrenda Ttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) apaptiac=>pecado 





10:19) exovtec>Teniendo ouv=>por lo tanto adekpo=hermanos 
rappnolav=franqueza eliq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el sivodov=camino en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
twv=de los aylwv>(lugares) santos ev>en TtwW>la oWuaTi>sangre 
incou—de Jesús 


(10:20) nv=cual evekalwtoev>inauguró nuw>a nosotros odov=camino 
rTIpoopartov>reciente koL>y Zwoav=>viviendo Sta=por medio/a través 
tov>de la katametacuatoc—cortina Tout=esto sotiv=es Tnc>la 
capkoc—carne autou=de él 

(10:21) kal>=y tepea>sacerdote peyav=grande emiosobre Tov>la 
olkov=>casa TOoU>de el Beou=Dios 
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(10:7) Entonces dije: Heme aquí 
(En la cabecera del libro está 
escrito de mí) Para que haga, oh 
Dios, tu voluntad. 


(10:8) Diciendo arriba: Sacrificio y 
presente, y  holocaustos y 
expiaciones por el pecado no 
quisiste, ni te agradaron, (las 
cuales cosas se ofrecen según la 


ley,) 


(10:9) Entonces dijo: Heme aquí 
para que haga, oh Dios, tu 
voluntad. Quita lo primero, para 
establecer lo postrero. 


(10:10) En la cual voluntad 
somos santificados por la ofrenda 
del cuerpo de Jesucristo hecha 
una sola vez. 


(10:11) Así que, todo sacerdote 
se presenta cada día ministrando 
y ofreciendo muchas veces los 
mismos sacrificios, que nunca 
pueden quitar los pecados: 


(10:12) Pero éste, habiendo 
ofrecido por los pecados un solo 
sacrificio para siempre, está 
sentado á la diestra de Dios, 


(10:13) Esperando lo que resta, 
hasta que sus enemigos sean 
puestos por estrado de sus pies. 


(10:14) Porque con una sola 
ofrenda hizo perfectos para 
siempre á los santificados. 


(10:15) Y atestíguanos lo mismo 
el Espíritu Santo; que después 
que dijo: 


(10:16) Y este es el pacto que 
haré con ellos Después de 
aquellos días, dice el Señor: Daré 
mis leyes en sus corazones, Y en 
sus almas las escribiré: 


(10:17) Añade: Y nunca más me 
acordaré de sus pecados é 
iniquidades. 


(10:18) Pues donde hay remisión 
de éstos, no hay más ofrenda por 
pecado. 


(10:19) Así que, hermanos, 
teniendo libertad para entrar en el 
santuario por la sangre de 
Jesucristo, 


(10:20) Por el camino que él nos 
consagró nuevo y vivo, por el 
velo, esto es, por su carne; 


(10:21) Y teniendo un gran 
sacerdote sobre la casa de Dios, 
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(10:7) Entonces dije: He aquí que 
vengo, oh Dios, para hacer tu 
voluntad, Como en el rollo del 
libro está escrito de mí. 


(10:8) Diciendo primero: 
Sacrificio y ofrenda y holocaustos 
y expiaciones por el pecado no 
quisiste, ni te agradaron (las 
cuales cosas se ofrecen según la 


ley), 


(10:9) y diciendo luego: He aquí 
que vengo, oh Dios, para hacer 
tu voluntad; quita lo primero, para 
establecer esto último. 


(10:10) En esa voluntad somos 
santificados mediante la ofrenda 
del cuerpo de Jesucristo hecha 
Una vez para siempre. 


(10:11) Y ciertamente todo 
sacerdote está día tras día 
ministrando y ofreciendo muchas 
veces los mismos sacrificios, que 
nunca pueden quitar los 
pecados; 


(10:12) pero Cristo, habiendo 
ofrecido una vez para siempre un 
solo sacrificio por los pecados, se 
ha sentado a la diestra de Dios, 


(10:13) de ahí en adelante 
esperando hasta que sus 
enemigos sean puestos por 
estrado de sus pies; 


(10:14) porque con una sola 
ofrenda hizo perfectos para 
siempre a los santificados. 


(10:15) Y nos atestigua lo mismo 
el Espíritu Santo; porque 
después de haber dicho: 


(10:16) Este es el pacto que haré 
con ellos Después de aquellos 
días, dice el Señor: Pondré mis 
leyes en sus corazones, Y en 
sus mentes las escribiré, 


(10:17) añade: Y nunca más me 
acordaré de sus pecados y 
transgresiones. 


(10:18) Pues donde hay remisión 
de éstos, no hay más ofrenda por 
el pecado. 


(10:19) Así que, hermanos, 
teniendo libertad para entrar en 
el Lugar Santísimo por la sangre 
de Jesucristo, 


(10:20) por el camino nuevo y 
vivo que él nos abrió a través del 
velo, esto es, de su carne, 


(10:21) y teniendo un gran 
sacerdote sobre la casa de Dios, 
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(10:22)  tipovepxwpeBa—=Estemos viniendo hacia ETA =con 
adn8wnc>verdadero kapdrac=corazón ev>en  TiAnpopopta—plena 
convicción muotewc=de fe/(la) fe/(confianza) eppavtiguevo.>habiendo 
sido rociados tac=a los kapórac>corazones armo—de/del/desde 
ouvelióncewc conciencia Trovnpac maligna KOuL—=y 
AMehoupevol= habiendo sido lavados to>a/al/a el vwWua=cuerpo vóati>a 
agua kaBapw-=limpia 


(10:23) katexwpuev>Tengamos  (asida) completamente Ttnv=a la 
opodoyiav=declaración pública tnc=de la  sAmÓdoc=esperanza 
axAwn>sin  titubear tmuotoc>fiel/digno de  fe/(la)  fe/(confianza) 
yap—porque o=el erayyedapevoc>habiendo prometido 


(10:24) koau>Y kartavowpuev>estén dirigiendo su entendimiento/mente 
completamente  «aMndouq>a unos a otros elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro trapojuguov=a incitación ayarmc=de amor 
kal>y kadwv=de excelentes/buenas epywv—obras 


(10:25)  pn>no  eykatademtovtec>dejando atrás  tnv=a la 
emiovvaywynv=reunión juntos sautwv=nuestro/de nosotros mismos 
ka8wc>según como e8oc=costumbre tiaiw=algunos oMa->sino 
Tapakadouvteq>animando kal>y togouTtwW>tanto poadmov=>aún más 
ocdw>tanto como Plertete>ven/están viendo eyyiZovoav=acercando 
Tmv>el nuepav—día 


(10:26) ekovotwc=>Voluntariamente yap=porque 
AHAPTAVOVTWV=pecando nuuwv=nuestro/de nosotros peta—después 
to>el AMifew>recibir tnv=el ermyvwow>conocimiento preciso tnc=de 
la 0oAnBelac>verdad ovketi>ya no  Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
apaptuwv>pecados  armodermeroi>está siendo dejado detrás 
Buala=sacrificio 


(10:27) poBepa=horrenda Se=pero tic—>alguna ekdoxn=—expectación 
kpicewc=de juicio koal>y  Ttupoc=de fuego  Znioc=celo 
eo0iev=>comer/estar comiendo peMovtoc>estando para (venir) touc=a 
los vrrevavtioUc>debajo en contra 


(10:28) a8etnoac—Habiendo puesto a un lado tic>alguien vopmov>ley 
pwvoswc>de Moisés xwpic>aparte de  olktipuwv=misericordias 
emosobre  Svoaww=dos n>o TpLOW tres paptuaw-=testigos 
aroBvnokel>está muriendo 


(10:29) toow-=>¿Cuánto más Sokette>están pensando xelpovoc—de peor 
aguWwBncetai—será considerado digno Ttiuwplac>=de castigo o-mel 
tov>a/al/a el vu.ov>Hijo tTou=de el Beou=Dios kartarrarnoac=habiendo 
pisoteado kal>=y toa la aua>sangre tnc>=de el Sia8nknc>pacto 
kowvov=>común nynoapevoc=habiendo considerado ev=en w-=cual 
nylac8n >fue santificado ka.>y Tto>a/al/a el Tvevpa=espíritu tnc=de la 
xaprroc=gracia/bondad inmerecida evuBpioac=habiendo denigrado 
ultrajando desdeñosamente? 


(10:30) o.5apev>Sabemos/hemos sabido yap—porque tov>a/al/a el 
errtovta=>habiendo dicho guo.>Mía ekÓlknoiq venganza Eyw>=yo 
avtaroSwow=—entregaré en cambio equivalente  Aeyel—=dice/está 
diciendo  kupioc>Señor kal>=Y  Tradw>otra vez  kuploc>Señor 
kpivei>juzgará tov>a/al/a el Aaov—pueblo autou—de él 


10:31) poPBepov=Horrendo to>el epurtegeiv—>caer en eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro XElpac manos Beou=de Dios 
(wvtoc—viviendo 


10:32) avapiuvnokeo0e>Recuerden/estén recordando Se=pero tac—=a 
los  Tpotepov>anteriormente  nuepac>=días  ¿v>en  al=cuales 
pqwtio0evtec>habiendo sido iluminados toMnv=mucha a8Anow=lucha 
como de gladiador) urteueivate permanecieron detrás (firmemente) 
TaB8nparwv=de sufrimientos 





10:33) tovto—Esto pev>de hecho oveliStg oca reproches te>y k0L=>y 
OMmyeow—aflicciones Beatpilomevoli>siendo expuestos como en 
espectáculo teatral tovto>esto Se>pero kowwvol>partícipes twv=de 
los outwc>así avactpepopevwv—siendo vueltos otra vez (a tal 
experiencia) yevn8evtec=habiendo llegado a ser 


(10:34) ka.>Y yap—porque tolq=a las Seouolc>cadenas pou=de mí 
oOuvverta8n cate —compadecieron KQL—>y Tmv>a/al/a el 
apraynv arrebatar violentamente Twv=de las (cosas) 
UTTAPXOVTWWV=poseyendo vuwv=de ustedes era=con xapac=regocijo 
ripovedejad0e—recibieron bien dispuestos ywwokovtec=>conociendo 
exew>oestar teniendo sautoiq>a ustedes mismos kperttova—mejor 
vrrapiw-= posesión ev>en oupavorc cielos KQ1L—=>y 
pevovgav permaneciendo 
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(10:22) Lleguémonos con 
corazón verdadero, en plena 
certidumbre de fe, purificados los 
corazones de mala conciencia, y 
lavados los cuerpos con agua 
limpia. 


(10:23) Mantengamos firme la 
profesión de nuestra fe sin 
fluctuar; que fiel es el que 
prometió: 


(10:24) Y considerémonos los 
unos á los otros para 
provocamos al amor y á las 
buenas obras; 


(10:25) 
congregación, 


No dejando nuestra 
como algunos 
tienen por costumbre, mas 
exhortándonos; y tanto más, 
cuanto veis que aquel día se 
acerca. 


(10:26) Porque si pecáremos 
voluntariamente después de 
haber recibido el conocimiento de 
la verdad, ya no queda sacrificio 
por el pecado, 


(10:27) Sino una horrenda 
esperanza de juicio, y hervor de 
fuego que ha de devorar á los 
adversarios. 


(10:28) El que menospreciare la 
ley de Moisés, por el testimonio 
de dos ó de tres testigos muere 
sin ninguna misericordia: 


(10:29) ¿Cuánto pensáis que 
será más digno de mayor castigo, 
el que hollare al Hijo de Dios, y 
tuviere por inmunda la sangre del 
testamento, en la cual fué 
santificado, é hiciere afrenta al 
Espíritu de gracia? 


(10:30) Sabemos quién es el que 
dijo: Mía es la venganza, yo daré 
el pago, dice el Señor. Y otra vez: 
El Señor juzgará su pueblo. 


(10:31) Horrenda cosa es caer en 
las manos del Dios vivo. 


(10:32) Empero traed á la 
memoria los días pasados, en los 
cuales, después de haber sido 
iluminados,  sufristeis gran 
combate de aflicciones: 


(10:33) Por una parte, 
ciertamente, con vituperios y 
tribulaciones — fuisteis hechos 
espectáculo; y por otra parte 
hechos compañeros de los que 
estaban en tal estado. 


(10:34) Porque de mis prisiones 
también os resentisteis conmigo, 
y el robo de vuestros bienes 
padecisteis con gozo, conociendo 
que tenéis en vosotros una mejor 
sustancia en los cielos, y que 
permanece. 
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(10:22)  acerquémonos con 
corazón sincero, en plena 


certidumbre de fe, purificados los 
corazones de mala conciencia, y 
lavados los cuerpos con agua 
pura. 


(10:23) Mantengamos firme, sin 
fluctuar, la profesión de nuestra 
esperanza, porque fiel es el que 
prometió. 


(10:24) Y considerémonos unos 
a otros para estimulamos al amor 
y a las buenas obras; 


(10:25) no dejando de 
congregarnos, como algunos 
tienen por costumbre, sino 


exhortándonos; y tanto más, 
cuanto veis que aquel día se 
acerca. 


(10:26) Porque si pecáremos 
voluntariamente después de 
haber recibido el conocimiento de 
la verdad, ya no queda más 
sacrificio por los pecados, 


(10:27) sino una horrenda 
expectación de juicio, y de hervor 
de fuego que ha de devorar a los 
adversarios. 


(10:28) El que viola la ley de 
Moisés, por el testimonio de dos 
o de tres testigos muere 
irremisiblemente. 


(10:29) ¿Cuánto mayor castigo 
pensáis que merecerá el que 
pisoteare al Hijo de Dios, y 
tuviere por inmunda la sangre del 
pacto en la cual fue santificado, e 
hiciere afrenta al Espíritu de 
gracia? 


(10:30) Pues conocemos al que 
dijo: Mía es la venganza, yo daré 
el pago, dice el Señor. Y otra 
vez: El Señor juzgará a su 
pueblo. 


(10:31) ¡Horrenda cosa es caer 
en manos del Dios vivo! 


(10:32) Pero traed a la memoria 
los días pasados, en los cuales, 


después de haber sido 
iluminados, — sostuvisteis gran 
combate de padecimientos; 

(10:33) por una parte, 


ciertamente, con vituperios y 
tribulaciones — fuisteis hechos 
espectáculo; y por otra, llegasteis 
a ser compañeros de los que 
estaban en una situación 
semejante. 


(10:34) Porque de los presos 
también os compadecisteis, y el 
despojo de vuestros bienes 
sufristeis con gozo, sabiendo que 
tenéis en vosotros una mejor y 
perdurable herencia en los cielos. 
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(10:35) pn>No arroBodnte>arrojen completamente ouv=por lo tanto 
tmv>a la rappnotav-franqueza vuwv=de ustedes  nti¿—>cual 
exel>tiene/está teniendo prodarrodociav retribución peyadnv=>grande 


(10:36) vrrouovnc>de paciencia/aguante yap=porque 
exETte>tienen/están teniendo xpelav>necesidad iva=para que to>la 
BzAnpa=voluntad Ttou—>de el Beou—Dios 
rroincoavtec=>haciendo/habiendo hecho koptonoBe>sean llevados tnv=a 
la ertayyektav promesa 


(10:37) en Todavía yap—porque pikpov=pequeño (tiempo) ovov>tanto 
como ogov=tanto como o>el epxopevoc>viniendo nisi>vendrá koal—>y 
ou=no xpovte.>tomará su tiempo 


(10:38) o>El Se >pero Sixkoanoc—justo/recto ek>de/del/procedente de/(de 
en) miotewc-fe/(la) fe/(confianza) Znoetoi>vivirá kal>y sav=>si alguna 
vez vTTooTeln tai>se retraiga ouk=no sudokel>está complaciendo n—el 
yuxn alma pou>de mí even autw-=él 


(10:39) nue >Nosotros de—>pero ouk=no eouev>estamos siendo 
vrtoctoAnc—de vuelta hacia atrás eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  arweiav>destrucción  aMas>sino  tmiuotewc>de  fe/(la) 
fe/(confianza) elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Treprrtoinow>adquisición yuxnc=de alma 


Heb 11 


(11:1) sotiv>Es/está siendo Se>pero miotic>fe/(la) fe/(confianza) 
eAmilopevwv=de (cosas) siendo esperadas vrrootacic=plena seguridad 
TIpayuatwv=de hechos sAeyxoc—puesta al descubierto evidente ou>no 
Pñertropevwv>siendo vistos 


(112) ev>En Tautn esta (confianza) yap=porque 
epaptupn8ncav—recibieron testimonio o>los mpeofutepo.>hombres 
antiguos 


(11:3) miotei>Fe/(la) fe/(confianza) vooupev>estamos percibiendo 
mentalmente katnptic8ar—haber sido ajustados (alineados) hacia abajo 
touc>a las/por los awwvac=edades/siglos pnuatisa declaración 
Bzou—de Dios sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el yn =no 
ek>de/del/procedente de/(de en) palwopevwv=(cosas) apareciéndose 
talas BlAerropeva>siendo vistas yeyovevar>haber llegado a ser 


(11:4) miotei>A  fe/(la)  fe/(confianza)  Ttdelova=más (mejor) 
Buarav—sacrificio afeA—=de Abel trapa-=junto (a/al)/al lado de kawv=Caín 
TIpoonveykev>llevó hacia tw>a/al/a el Bew-=Dios Si>por nc=cual 
epaptupn8n>recibió testimonio  ewoali>=ser  SlaLoc=justo/recto 
HapTUPpouvtoc—de dando testimonio emosobre Tol las 
Swpolc—ofrendas/dádivas autou=>de él/su/sus Ttovu>de el Beou—Dios 
kal>y Si>por autnc>ella arrodavwv=habiendo muerto eti>todavía 
Madertart=habla/está hablando 


(11:5) motei>A fe/(la) fe/(confianza) evwx=Enoc  peteteOn—fue 
transferido tovu>de el jun>no iósw>ver Bavatov=muerte kal>y 
oux>no  euploketo>era/estaba siendo hallado  Stoti>porque 
peteOnkev>transfirió autov>a él om>el Beoc=Dios  TIpo—antes 
yap—porque tnc>de la petaBeoswc>transferencia autou—de él/su/sus 
pepaptupntal=le ha sido dado testimonio eunpeotnkevoi>haber 
agradado bien tw>a/al/a el Bew=Dios 


(11:6) xwplc>Aparte de Se>pero miotewc=de fe/(la) fe/(confianza) 
aduvatov—imposible evapeotnoa>agradar bien Tuotevoa=confiar 


yap—porque  Sel>es/está siendo necesario  tov>a/al/a el 
TIpovEepxopevov=viniendo hacia Ttw>a/al/a el Bew>Dios ot>que 
sotiv>es/está siendo koal=y  Toiq>a los Eekíntovow=>buscando 


solícitamente autov=a él 
llegando a ser 


uuoBarrodornc>retribuidor ywetou=está 


(11:7) miote>A fe/(la) fe/(confianza) xpnuatioB0eic habiendo sido dada 
advertencia divina vwe=a Noé ttepi>acerca de/(sobre)/(por) Twv=las 
(cosas) unSertw todavía no BAertropevwv=>siendo vistas 
evAafndeic>habiendo sido en temor reverente karteokevacev—equipó 
completamente kifwtov>caja elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro cwtnpiav—>salvación/liberación TtoU>de la o.kou=>casa autou—>de 
él/su/sus  Si>por  medio/a través nc=de cual (confianza) 
katekpivev>condenó tov>=a/al/a el koouov>mundo koal>y tnc=de la 
kata según Tuotw >fe/(la) fe/(confianza) SixkanocuUVvnc>de 
justicia/rectitud eyeveto>vino/llegó a ser kAnpovouoc=heredero 
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(10:35) No perdáis pues vuestra 
confianza, que tiene grande 
remuneración de galardón: 


(10:36) Porque la paciencia os es 
necesaria; para que, habiendo 
hecho la voluntad de Dios, 
obtengáis la promesa. 


(10:37) Porque aun un poquito, Y 
el que ha de venir vendrá, y no 
tardará. 


(10:38) Ahora el justo vivirá por 
fe; Mas si se retirare, no agradará 
á mi alma. 


(10:39) Pero nosotros no somos 
tales que nos retiremos para 
perdición, sino fieles para 
ganancia del alma. 


(11:1) ES pues la fe la sustancia 
de las cosas que se esperan, la 
demostración de las cosas que 
no se ven. 


(11:2) Porque por ella alcanzaron 
testimonio los antiguos. 


(11:3) Por la fe entendemos 
haber sido compuestos los siglos 
por la palabra de Dios, siendo 
hecho lo que se ve, de lo que no 
se veía. 


(11:4) Por la fe Abel ofreció á 
Dios mayor sacrificio que Caín, 
por la cual alcanzó testimonio de 
que era justo, dando Dios 
testimonio á sus presentes; y 
difunto, aun habla por ella. 


(11:5) Por la fe Enoc fué 
traspuesto para no ver muerte, y 
no fué hallado, porque lo 
traspuso Dios. Y antes que fuese 
traspuesto, tuvo testimonio de 
haber agradado á Dios. 


(11:6) Empero sin fe es imposible 
agradar á Dios; porque es 
menester que el que á Dios se 
allega, crea que le hay, y que es 
galardonador de los que le 
buscan. 


(11:7) Por la fe Noé, habiendo 
recibido respuesta de cosas que 
aun no se veían, con temor 
aparejó el arca en que su casa se 
salvase: por la cual fe condenó al 
mundo, y fué hecho heredero de 
la justicia que es por la fe. 
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(10:35) No perdáis, pues, vuestra 
confianza, que tiene grande 
galardón; 


(10:36) porque os es necesaria la 
paciencia, para que habiendo 
hecho la voluntad de Dios, 
obtengáis la promesa. 


(10:37) Porque aún un poquito, 
Y el que ha de venir vendrá, y no 
tardará. 


(10:38) Mas el justo vivirá por fe; 
Y si retrocediere, no agradará a 
mi alma. 


(10:39) Pero nosotros no somos 
de los que retroceden para 
perdición, sino de los que tienen 
fe para preservación del alma. 


(11:1) Es, pues, la fe la certeza 
de lo que se espera, la 
convicción de lo que no se ve. 


(11:2) Porque por ella alcanzaron 
buen testimonio los antiguos. 


(11:3) Por la fe entendemos 
haber sido constituido el universo 
por la palabra de Dios, de modo 
que lo que se ve fue hecho de lo 
que no se veía. 


(11:4) Por la fe Abel ofreció a 
Dios más excelente sacrificio que 
Caín, por lo cual alcanzó 
testimonio de que era justo, 
dando Dios testimonio de sus 
ofrendas; y muerto, aún habla 
por ella. 


(11:5) Por la fe Enoc fue 
traspuesto para no ver muerte, y 
no fue hallado, porque lo 
traspuso Dios; y antes que fuese 
traspuesto, tuvo testimonio de 
haber agradado a Dios. 


(11:6) Pero sin fe es imposible 
agradar a Dios; porque es 
necesario que el que se acerca a 
Dios crea que le hay, y que es 
galardonador de los que le 
buscan. 


(11:7) Por la fe Noé, cuando fue 
advertido por Dios acerca de 
cosas que aún no se veían, con 
temor preparó el arca en que su 
casa se salvase; y por esa fe 
condenó al mundo, y fue hecho 
heredero de la justicia que viene 
por la fe. 
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(11:38) motei>A fe/(la) fe/(confianza) koadovpevoc>siendo llamado 
afpaau—Abrahám  unnkovoev>obedeció efeABelu>salir eq =en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el tortov=lugar ov=cual 
npeMev>estaba para Aapfavew>recibir/estar recibiendo et >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro  kAnpovojav=herencia  koal=y 
eEnABev>salió un>no emotapevoc>siéndole conocido tou=dónde 
epxetai—viene/está viniendo 


(11:9) miotei>A fe/(la) fe/(confianza) tapwknoev=habitó como extranjero 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ynv>tierra tnc=de la 
ertayyeAtac promesa we =como oMotpiav>residente extranjero even 
oxnvalc tiendas katoiknoac=>habitando peta=con t0QaaKk—Isaac ko1>y 
takwB=Jacob twv=de los ouykAnpovouwv=coherederos tno=de la 
ertayyeAtac promesa tnc—de la autnc=misma 


(11:10) efeSexeto—Estaba esperando yap—porque tnv=a la touc=los 
BepeAouc—fundamentos exovcav=teniendo troAw=ciudad nc-=de cual 
Texvitnc>artífice ko>y ónuoupyoc—artesano (para pueblo) o-=el 
Beoc—Dios 


(11:11) motei>A fe/(la) fe/(confianza) katy autn misma gappa=Sara 


Suvauw=poder  eliq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
katapoAnv=echar hacia abajo orteppartoc=>de 
simiente/desecendencia/semilla/(linaje) edapev=recibió KQL—=>y 


rapa=junto (a/al)/al lado de kolpov>tiempo señalado nAiktac=de 
estatura (de su edad) etekev=dio a luz erte.>ya que miotov>fiel/digno de 
fe/(la) fe/(confianza) nyn gato estimó tov>a/al/a el 
errayyedapevov=habiendo prometido 


(11:12) Slo>Por cual koi>también 
(hombre)  eyevvn8ncav=fueron nacidos  kal>=y  Tauta=estos 
vevekpwpuevovu>ha sido muerto  ka8wc>según como  tamlas 
actpa-estrellas tou>de el ovupavou=cielo Tw>a la TANBEL>multitud 
kal=y w6=>como n—la apuoc=arena n—la tapaz=junto (a/al)/al lado de 
to>el xedoc>labio tnc=de el Sadaconc=mar n>la avapi8untoc=sin 
número 


ap—de/del/desde  svoc=uno 


(11:13) kata=>Según motw->fe/(la) fe/(confianza) arregavov—=murieron 
outoi>estos Travtec>todos un=no Aafovtec=habiendo recibido tac=a 
las ertayyeMac promesas adMa-=sino troppwBzv=a distancia autac=a 
ellas ¡Sovtec>viendo/habiendo visto 1%] [2] KQL=y 
acrracapevo.>saludando/habiendo saludado KO0L=>y 
opodoynoavtec>habiendo declarado públicamente/confesando oti>que 
¿evoi>extranjeros ko>y Taperiónuol>residentes forasteros/peregrinos 
elo >son/están siendo emosobre tnc>la ync>tierra 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[4] kot>y 

[*,] treroBevtec>creyendo/habiendo creído 


(11:14) oi>Los yap=porque tolauta=a tales kAeyovtec—diciendo 
eppavidovaw=haciendo manifiesto en oti>que rarpida>tierra de su 
padre eri(ntovow->están buscando en pos 


(11:15) ko>Y et>=si pev=de hecho exeinc>=de aquél (lugar) 
epvnpovevov>recordaban/estaban recordando a-=—de/del/desde nc>de 
cual eEnABov—salieron eixov—=estaban teniendo av=probable koupov=a 
tiempo señalado avakapuya>volver otra vez 


(11:16) vuv>=ahora Se=>pero kpeirtrovoc=de mejor opeyovtoai>están 
extendiéndose hacia adelante Tout=esto otiv>es/está siendo 
erroupaviou=>celestial  So=>por  medio/a través cual  ouk=no 
ertonoxuvetal>es/está siendo avergonzado sobre autouc>a ellos o=el 
Beoc—>Dios Beoc=>Dios emiodelo8aL—>ser invocado autwv=de ellos 
nto nacev preparó yap=porque autoc=a ellos ToAwv=ciudad 


(11:17) motei>A fe/(la) fe/(confianza) tpovevnvoxev=>ha ofrecido 
afpaau—Abrahám tov>a/al/a el 10aak>Isaac treipalomevoc=siendo 
puesto a prueba kal>y  Ttov>a/al/a el  povoyevn—>unigénito 
TIpovepepev>estaba ofreciendo o>el tac>a las ertayyedac promesas 
avadejapevoc=habiendo recibido bien dispuesto completamente 


(11:18) tpoc=hacia ov>a quien eAaAn8n>fue hablado oti>que ev=>En 
toga Isaac kAnOnoetai—>será llamado coi>a ti oreppa—semilla 


(11:19) Aoyivapevoc>habiendo contado oti>que kou—>y ek=fuera de 
vekpwv=>muertos eyelpeiv>estar levantando óuvatoc=capaz o-el 
Beoc>Dios oBev=del cual «avuvtov>a él  kol>-también  ev>en 
rTapafoAn —refrán/dicho/historia paralela ekoptoato>recibió 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(11:8) Por la fe Abraham, siendo 
llamado, obedeció para salir al 
lugar que había de recibir por 
heredad; y salió sin saber dónde 
iba. 


(11:9) Por fe habitó en la tierra 
prometida como en tierra ajena, 
morando en cabañas con Isaac y 
Jacob, herederos juntamente de 
la misma promesa: 


(11:10) Porque esperaba ciudad 
con fundamentos, el artífice y 
hacedor de la cual es Dios. 


(11:11) Por la fe también la 
misma Sara, siendo estéril, 
recibió fuerza para concebir 
simiente; y parió aun fuera del 
tiempo de la edad, porque creyó 
ser fiel el que lo había prometido. 


(11:12) Por lo cual también, de 
uno, y ése ya  amortecido, 
salieron como las estrellas del 
cielo en multitud, y como la arena 
inmunerable que está á la orilla 
de la mar. 


(11:13) Conforme á la fe 
murieron todos éstos sin haber 
recibido las promesas, sino 
mirándolas de lejos, y 
creyéndolas, y saludándolas, y 
confesando que eran peregrinos 
y advenedizos sobre la tierra. 


(11:14) Porque los que esto 
dicen, claramente dan á entender 
que buscan una patria. 


(11:15) Que si se acordaran de 
aquella de donde salieron, cierto 
tenían tiempo para volverse: 


(11:16) Empero deseaban la 
mejor, es á saber, la celestial; por 
lo cual Dios no se avergúenza de 
llamarse Dios de ellos: porque les 
había aparejado ciudad. 


(11:17) Por fe ofreció Abraham á 
Isaac cuando fué probado, y 
ofrecía al unigénito el que había 
recibido las promesas, 


(11:18) Habiéndole sido dicho: 
En Isaac te será llamada 
simiente: 


(11:19) Pensando que aun de los 
muertos es Dios poderoso para 
levantar; de donde también le 
volvió á recibir por figura. 
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(11:8) Por la fe Abraham, siendo 
llamado, obedeció para salir al 
lugar que había de recibir como 
herencia; y salió sin saber a 
dónde iba. 


(11:9) Por la fe habitó como 
extranjero en la tierra prometida 
como en tierra ajena, morando 
en tiendas con Isaac y Jacob, 


coherederos de la misma 
promesa; 
(11:10) porque esperaba la 


ciudad que tiene fundamentos, 
cuyo arquitecto y constructor es 
Dios. 


(11:11) Por la fe también la 
misma Sara, siendo estéril, 
recibió fuerza para concebir; y 
dio a luz aun fuera del tiempo de 
la edad, porque creyó que era fiel 
quien lo había prometido. 


(11:12) Por lo cual también, de 
uno, y ése ya casi muerto, 
salieron como las estrellas del 
cielo en multitud, y como la arena 
innumerable que está a la orilla 
del mar. 


(11:13) Conforme a la fe 
murieron todos éstos sin haber 
recibido lo prometido, sino 
mirándolo de lejos, y creyéndolo, 
y saludándolo, y confesando que 
eran extranjeros y peregrinos 
sobre la tierra. 


(11:14) Porque los que esto 
dicen, claramente dan a entender 
que buscan una patria; 


(11:15) pues si hubiesen estado 
pensando en aquella de donde 
salieron, ciertamente tenían 
tiempo de volver. 


(11:16) Pero anhelaban una 
mejor, esto es, celestial; por lo 
cual Dios no se avergúenza de 
llamarse Dios de ellos; porque 
les ha preparado una ciudad. 


(11:17) Por la fe Abraham, 
cuando fue probado, ofreció a 
Isaac; y el que había recibido las 
promesas ofrecía su unigénito, 


(11:18) habiéndosele dicho: En 
Isaac te será llamada 
descendencia; 


(11:19) pensando que Dios es 
poderoso para levantar aun de 
entre los muertos, de donde, en 
sentido figurado, también le 
volvió a recibir. 
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(11:20) motei>A fe/(la) fe/(confianza) tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
feAMovtwv=(cosas) estando para (venir)  suloynoev—=bendijo 
toa =Isaac Tov>a/al/a el takwB=Jacob kou>y Tov>a/al/a el 
noau—Esaú 


(11:21) TUOTELA fe/(la) fe/(confianza) takwB=Jacob 
aro8vnokwv=muriendo ekaotov=a cada uno twv=de los vutwv=hijos 
twonp=de José gukdoyncev=bendijo koat=y TIpocekuvnoev=adoró 
eriosobre to>la akpov—>punta tnc—de la pafdou=>vara autou=>de él 


(11:22) miotei>A fe/(la) fe/(confianza) twonp=José tedeuTwwV =finalizando 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tnc=la ejodou—>salida Twv=de los 
viwv=hijos 1upanA>Israel euvnpovevoev>mencionó kal>y Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por)  Ttwv=>los  ootewv=>huesos «autou>de  él/su/sus 
evetedarto mandó 


(11:23) TUOTELA fe/(la) fe/(confianza) puwvoncMoisés 
yevvn0Besic=habiendo sido nacido ekpuBn—fue escondido Tpiunvov=tres 
meses vro>por twWwv>los TatepWW=padres autou>de él/su/sus 
Stoti>porque  eldov>vieron  acteiov=hermoso  Tto>a/al/a el 
ralSiov—niñito kal>y ouk=no epoBn8ncav=temieron Toa la 
Stata yua=>orden tov>de el Bacldewc=>rey 


(11:24) motei>A fe/(la) fe/(confianza) juwuonc>Moisés peyac=grande 
yevopevoc>habiendo llegado a ser novnoato—>repudió Ayeodal>estar 
siendo llamado vtoc=hijo Buyatpoc—de hija papaw-=de faraón 


(11:25) paAMov=más bien ehouevoc>seleccionó cuykakouvxea8a— sufrir 
el mal junto con tw>el Aaw=pueblo tovu>de el Beou>Dios n—>que 
Tpookalpov=a temporero exew->estar teniendo apaptiac=pecado 
arrodavow=disfrute 





(11:26) perova=>más grande TAoutov>riqueza nynoauevoc=habiendo 
considerado Ttwv=>de los alyurmtou>de Egipto Bnoaupwv=tesoros 
tov>a/al/a el oveiótouov>vituperio tov=de el xprotov=>Cristo/Ungido 
arepherrev estaba mirando atentamente yap—porque sic >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv—a la puodarrodocav retribución 


(11:27) miotei>A fe/(la) fe/(confianza) karteArtev=dejó atrás alyurttov=a 
Egipto un=no «oBnBesic>habiendo temido tov>=a la Buuov=furia 
Ttov—de el Bacidewc>rey tov>a/al/a el yap porque aopatov—invisible 
wWG=>como opwv=viendo ekaptepnoev—persistió con poder 


(11:28) motei>A fe/(la) fe/(confianza) tertomkev=ha hecho Tola 
rraoxa=>Pascua koau=>y tnv>a/al/a el tmpooxvow-=>vertimiento hacia 
tou>de la  aluatoc=sangre  ¡va=>para que  pun=no  o->el 
od08peuwv—Destruyendo  Tta>=a los  TpwWTOTOKA—primogénitos 
Own >toque autwv=de ellos 


(11:29) motei>A fe/(la) fe/(confianza) SreBnoav—pusieron planta de pie 
por medio/a través tnv>a/al/a el spuB8pav=Rojo Badacoav—Mar 
wc=>como Sla=por medio/a través Enpac—de seca (tierra) nc>de cual 
Telpav=puesta a prueba Aafovtec=habiendo tomado  ol>los 
auyurttio.>egipcios katero8noav fueron tragados 


(11:30) motei>A fe/(la) fe/(confianza) talas teixn murallas tepixw=de 
Jericó emeoev>cayó kukAwBevta=habiendo sido rodeada en círculo 
emiosobre errta>siete nuepac—días 


(11:31) mute-A  fe/(la)  fe/(confianza) paaf=Rahab n—la 
ropvn prostituta ov>no ouvarweto>se destruyó junto con Tola 
los artei8ncaciv—=habiendo desobedecido Sefapevn habiendo recibido 
bien dispuesta TOoUG—Aa los KATAJKOTTOUG espías HET>CON ELPNVNGpaz 


(11:32) kou>¿Y ti>qué eti>todavía Aeyw-diga/esté diciendo? 
emdewpel—>Faltará sobre yap—porque pe=a mí Sinyoupevov=relatando 
o>el xpovoc=tiempo repi>acerca de/(sobre)/(por) yeSewv=Gedeón 
Bapak=Barac Te>y kay oapywv>Sansón ko>y  tepU0Qre=Jefté 
Savió—David Te>y k0t=>y OaAMoUnA>Samuel koi=y Ttwv>de los 
TIPOPNTWV=VOCEros 


(11:33) ol—>quienes Óla=por medio/a través Tmiotewc=de  fe/(la) 
fe/(confianza) katnywvtoavto>agonizaron luchando conquistando 
Baometac>reinos elpyacavto—obraron SikaLocUvnv=justicia/rectitud 
ertetuxov=alcanzaron ertayyeAtwv=promesas eppazav =taparon 
otoparta=bocas Aovtwv=de leones 


(11:34) soPeoav>apagaron  Suvapw-=poder  Tupoc=de fuego 
epuyov>huyeron de  otoata=bocas  jaxolipac=de espada 
eveóuvapwBnoav=fueron hechos poderosos  aro-=de/del/desde 
acdeverac—debilidad eyevn8ncav >llegaron a ser roxupor>fuertes ev>en 
TOA uw guerra Tapeupodac—a campamentos (militares) 
ekAwaw=inclinaron (a fuga) oAMotpiwWW=de extranjeros 
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(11:20) Por fe bendijo Isaac á 
Jacob y á Esaú respecto á cosas 
que habían de ser. 


(11:21) Por fe Jacob, 
muriéndose, bendijo á cada uno 
de los hijos de José, y adoró 
estribando sobre la punta de su 
bordón. 


(11:22) Por fe José, muriéndose, 
se acordó de la partida de los 
hijos de Israel; y dió 
mandamiento acerca de sus 
huesos. 


(11:23) Por fe Moisés, nacido, fué 
escondido de sus padres por tres 
meses, porque le vieron hermoso 
niño; y no  temieron el 
mandamiento del rey. 


(11:24) Por fe Moisés, hecho ya 
grande, rehusó ser llamado hijo 
de la hija de Faraón; 


(11:25) Escogiendo antes ser 
afligido con el pueblo de Dios, 
que gozar de comodidades 
temporales de pecado. 


(11:26) Teniendo por mayores 
riquezas el vituperio de Cristo 
que los tesoros de los Egipcios; 
porque miraba á la remuneración. 


(11:27) Por fe dejó á Egipto, no 
temiendo la ira del rey; porque se 
sostuvo como viendo al Invisible. 


(11:28) Por fe celebró la pascua y 
el derramamiento de la sangre, 
para que el que mataba los 
primogénitos no los tocase. 


(11:29) Por fe pasaron el mar 
Bermejo como por tierra seca: lo 
cual probando los Egipcios, 
fueron sumergidos. 


(11:30) Por fe cayeron los muros 
de Jericó con rodearlos siete 
días. 


(11:31) Por fe Rahab la ramera 
no pereció juntamente con los 
incrédulos, habiendo recibido á 
los espías con paz. 


(11:32) ¿Y qué más digo? porque 
el tiempo me faltará contando de 
Gedeón, de Barac, de Samsón, 
de Jephté, de David, de Samuel, 
y de los profetas: 


(11:33) Que por fe ganaron 
reinos, obraron justicia, 
alcanzaron promesas,  taparon 
las bocas de leones, 


(11:34)  Apagaron fuegos 
impetuosos, evitaron filo de 
cuchillo, convalecieron de 
enfermedades, fueron hechos 
fuertes en batallas, trastornaron 


campos de extraños. 
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(11:20) Por la fe bendijo Isaac a 
Jacob y a Esaú respecto a cosas 
venideras. 


(11:21) Por la fe Jacob, al morir, 
bendijo a cada uno de los hijos 
de José, y adoró apoyado sobre 
el extremo de su bordón. 


(11:22) Por la fe José, al morir, 
mencionó la salida de los hijos de 
Israel, y dio mandamiento acerca 
de sus huesos. 


(11:23) Por la fe Moisés, cuando 
nació, fue escondido por sus 
padres por tres meses, porque le 
vieron niño hermoso, y no 
temieron el decreto del rey. 


(11:24) Por la fe Moisés, hecho 
ya grande, rehusó llamarse hijo 
de la hija de Faraón, 


(11:25) escogiendo antes ser 
maltratado con el pueblo de Dios, 
que gozar de los  deleites 
temporales del pecado, 


(11:26) teniendo por mayores 
riquezas el vituperio de Cristo 
que los tesoros de los egipcios; 
porque tenía puesta la mirada en 
el galardón. 


(11:27) Por la fe dejó a Egipto, no 
temiendo la ira del rey; porque se 
sostuvo como viendo al Invisible. 


(11:28) Por la fe celebró la 
pascua y la aspersión de la 
sangre, para que el que destruía 
a los primogénitos no los tocase 
a ellos. 


(11:29) Por la fe pasaron el Mar 
Rojo como por tierra seca; e 
intentando los egipcios hacer lo 
mismo, fueron ahogados. 


(11:30) Por la fe cayeron los 
muros de Jericó después de 
rodearlos siete días. 


(11:31) Por la fe Rahab la ramera 
no pereció juntamente con los 
desobedientes, habiendo recibido 
a los espías en paz. 


(11:32) ¿Y qué más digo? 
Porque el tiempo me faltaría 
contando de Gedeón, de Barac, 
de Sansón, de Jefté, de David, 
así como de Samuel y de los 
profetas; 


(11:33) que por fe conquistaron 
reinos, hicieron justicia, 
alcanzaron promesas, taparon 
bocas de leones, 


(11:34) apagaron fuegos 
impetuosos, evitaron filo de 
espada, sacaron fuerzas de 
debilidad, se hicieron fuertes en 
batallas, pusieron en fuga 
ejércitos extranjeros. 
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(11:35) sdafov>recibieron yuvalkec mujeres e¿=de/del/procedente 
de/(de en) avaotacewc—levantamiento touc=a los vekpouc—muertos 
autwv=de ellas aMoi>otros Se=pero  etuprTavicOncaV fueron 
golpeados salvajemente con varas ou=no trpoodezapevo. habiendo 
aceptado dispuestos favorablemente Tmv=a la 
arodutpwow=redención/liberación por rescate  iva=para que 
kpertrovoc—de mejor avactacewc levantamiento TUXWOwW=obtengan 


(11:36) eteporOtros diferentes Se=pero eurroaryuwv=de burlas kal=y 
pactiywv=azotes  Ttelpav=puesta a prueba  gdafov>recibieron 
eti>todavía Se > pero Seocuwv=de cadenas kal>y puhaknc=de prisión 


(11:37) eM0a08ndaV—fueron apedreados erpio8ncaV fueron aserrados 
(en pedazos) ermeipad8noav—fueron puestos a prueba ev=en 
povw-=asesinato paxolpac—de espada artedavov murieron 
rrepinABov=fueron alrededor ev>en pnAwtalc=pieles de oveja ev=en 
auyetoig>de cabra Seppacwv=pieles votepovpevol>siendo en necesidad 
OMPopevol>=siendo puestos en aflicción  kakouxoupevol>siendo 
maltratados 


(11:38) wv=de quienes ouk=no nv>era/estaba siendo agloc—digno 
o-el koouoc=mundo ev=en epnpialc desiertos TrAaVWpuevol>siendo 
hechos vagar kal>y opeowv=a montañas kou=y ormdotoig>a cuevas 
kal=>y Toca las oTtaic cavernas tnc>de la ync>tierra 


(11:39) ko>Y outoi>estos Tawtec>todos paptupndevtec=habiendo 
recibido testimonio Sta=por medio/a través tnc=de la motewc>fe/(la) 


fe/(confianza) ouk=>no ekopuoavTo>obtuvieron Tnv>la 
ertayyekav promesa 
(11:40) tou>De el Bsou>Dios  Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por) 


nHuwv=nosotros kpertrtov>mejor ti>algo Tpofleyapevou=haviendo 
previsto iva=para que un=no xwplc>aparte de nuuwv=nuestro/de 
nosotros teAeLWBwWOwV=sean completados 


Heb 12 


(12:1) Totyapouv—Así pues kal=también npelic>nosotros toVOUTOV>tal 
cantidad exovtec>teniendo Ttepikeiuevov>yaciendo alrededor numa 
nosotros vepoc>masa nubosa paptupwv=de testigos oykov=peso 
aroBepevoi>habiendo puesto hacia afuera desde sí tTravta=a todo 
kal>y Ttnv>a/al/a el eurrepiotatov>puesto de pie bien alrededor 
apaptiav—pecado Si>por medio/a través vrropovnc>paciencia/aguante 
TpexXWpev=estemos corriendo tov>a la Tpokeuevov>yaciendo hacia 
(adelante) nutv>a nosotros aywvazwa lucha agonizante 


(1232) apopwvtec mirando atentamente elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el tnc>=de la miotewc->fe/(la) 
fe/(confianza) apxnyov—=Gobernante Conductor/(Príncipe)/(Autor) kaL—>y 
TelelwTnv=consumador/completador  incouv=a Jesús  oc=quien 
avti>en lugar de tnc>el Tpokeiuevnc>yaciendo hacia (adelante) 
autw=a él xapac=regocijo vrtepeivev>permaneció atrás (constante) 
otaupov=la  cruz/poste vertical en T  avoxuvnc=de  vergúenza 
katappovnoac>habiendo despreciado gv=en Segia=derecha Te=y 
tovu>de el Bpovou>trono tou>de el Beou—Dios kekaBikev>(se) ha 
sentado 


(12:3) avadoytoa.o0s >Consideren atentamente yap—porque tov=a/al/a 
el TolaUTnV>asÍ uTtomemevnkota—>ha aguantado urto>por Ttwwv=los 
apaptwAwv=de pecadores eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
autov>a él avtuoyav=contradicción  iva=para que  pun=no 
kapnte>vayan a cansarse taic>las puxalc>almas vuwv=de ustedes 
ekAvopevol>siendo desfallecidos 


(12:4) oumw->Todavía no  pexpi>hasta  olmatoc=de sangre 
AVTIKATEOTNTE>han  yacido en contra  Tipoc=hacia  Tnv=el 
apaptiav—pecado avtaywvildopevol>siendo luchando agonizando en 
contra 


(12:5) K0L=y ekMAno0s han olvidado Ttnc=de la 
TapakAnoewc=>exhortación ntig>=cual vuwm=a ustedes wWc=>como 
violc>hijos SuadMeyetal—dice/está diciendo por medio/a través vie=Hijo 
pou>de mí pn=no olywpel>tengas poco cuidado Taióstac=de 
instrucción disciplinaria kuptov=de Señor jnde—>ni ekAvou>estés siendo 
desfallecido vt =por autov>él eheyxopevoc>siendo censurado 


(12:6) ov>A quien yap=—porque ayara=está amando kuploc=Señor 
rraiSevei>está disciplinando paotiyo.i>está azotando Se—pero Travta—=a 
todo viov>a hijo ov=>quien trapadexeta>está aceptando consigo 
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(11:35) Las mujeres recibieron 
sus muertos por resurrección; 
unos fueron estirados, no 
aceptando el rescate, para ganar 
mejor resurrección; 


(11:36) Otros experimentaron 
vituperios y azotes; y á más de 
esto prisiones y cárceles; 


(11:37) Fueron  apedreados, 
aserrados, tentados, muertos á 
cuchillo; anduvieron de acá para 
allá cubiertos de pieles de ovejas 
y de cabras, pobres, angustiados, 
maltratados; 


(11:38) De los cuales el mundo 
no era digno; perdidos por los 
desiertos, por los montes, por las 
cuevas y por las cavernas de la 
tierra. 


(11:39) Y todos éstos, aprobados 
por testimonio de la fe, no 
recibieron la promesa; 


(11:40) Proveyendo Dios alguna 
cosa mejor para nosotros, para 
que no fuesen perfeccionados sin 
nosotros. 


(12:1) POR tanto nosotros 
también, teniendo en derredor 
nuestro una tan grande nube de 
testigos, dejando todo el peso del 
pecado que nos rodea, corramos 
con paciencia la carrera que nos 
es propuesta, 


(12:2) Puestos los ojos en al 
autor y consumador de la fe, en 
Jesús; el cual, habiéndole sido 
propuesto gozo, sufrió la cruz, 
menospreciando la verguenza, y 
sentóse á la diestra del trono de 
Dios. 


(12:3) Reducid pues á vuestro 
pensamiento á aquel que sufrió 
tal contradicción de pecadores 
contra sí mismo, porque no os 
fatiguéis en vuestros ánimos 
desmayando. 


(12:4) Que aun no habéis 
resistido hasta la sangre, 
combatiendo contra el pecado: 


(12:5) Y estáis ya olvidados de la 
exhortación que como con hijos 
habla con vosotros, diciendo: Hijo 
mío, no menosprecies el castigo 
del Señor, Ni desmayes cuando 
eres de él reprendido. 


(12:6) Porque el Señor al que 
ama castiga, Y azota á 
cualquiera que recibe por hijo. 
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(11:35) Las mujeres recibieron 
sus muertos mediante 


resurrección; mas otros fueron 
atormentados, no aceptando el 
rescate, a fin de obtener mejor 
resurrección. 


(11:36) Otros experimentaron 
vituperios y azotes, y a más de 
esto prisiones y cárceles. 


(11:37) Fueron  apedreados, 
aserrados, puestos a prueba, 
muertos a filo de espada; 
anduvieron de acá para allá 
cubiertos de pieles de ovejas y 
de cabras, pobres, angustiados, 
maltratados; 


(11:38) de los cuales el mundo 
no era digno; errando por los 
desiertos, por los montes, por las 
cuevas y por las cavernas de la 
tierra. 


(11:39) Y todos éstos, aunque 
alcanzaron buen testimonio 
mediante la fe, no recibieron lo 
prometido; 


(11:40) proveyendo Dios alguna 
cosa mejor para nosotros, para 


que no fuesen ellos 
perfeccionados aparte de 
nosotros. 

(12:1) Por tanto, nosotros 


también, teniendo en derredor 
nuestro tan grande nube de 
testigos, despojémonos de todo 
peso y del pecado que nos 
asedia, y corramos con paciencia 
la carrera que tenemos por 
delante, 


(12:2) puestos los ojos en Jesús, 
el autor y consumador de la fe, el 
cual por el gozo puesto delante 
de él sufrió la cruz, 
menospreciando el oprobio, y se 
sentó a la diestra del trono de 
Dios. 


(12:3) Considerad a aquel que 
sufrió tal contradicción de 
pecadores contra sí mismo, para 
que vuestro ánimo no se canse 
hasta desmayar. 


(12:4) Porque aún no habéis 
resistido hasta la sangre, 
combatiendo contra el pecado; 


(12:5) y habéis ya olvidado la 
exhortación que como a hijos se 
os dirige, diciendo: Hijo mío, no 
menosprecies la disciplina del 
Señor, Ni desmayes cuando 
eres reprendido por él; 


(12:6) Porque el Señor al que 
ama, disciplina, Y azota a todo el 
que recibe por hijo. 
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(12:7) eq >En/en un/en una/para/por/hacia dentro trouSerav>instrucción 
disciplinaria vrropevete están aguantando we como vio >hijos vulva 
ustedes Tpodpepetal—>siendo llevado hacia o>el Beoc=Dios tic ¿Quién 
yap=porque sotw—es/está siendo vioc=hijo ov=a quien ou>no 
rraiSever>está disciplinando tatnp—padre? 


(12:8) ei>Si Se=>pero xwplc>aparte de eote>son/están siendo 
ralSeiac=de instrucción disciplinaria nc>de cual petoxo.>compañeros 
yeyovacw=han llegado a ser  tawvtec=todos  apa-realmente 
voBo.>hijos ilegítimos eote>son/están siendo kau>y oux—no vtor>hijos 


(12:9) erra>Luego touc—=a los pev=de hecho tnc=de la capkoc=carne 
nHuwv=nuestro/de nosotros  Tatepac—padres  elxopev>estábamos 
teniendo raiSeutac—disciplinadores kou>y evetperroueda—estábamos 
mostrando respeto ou=¿No  TroAMw->mucho poadov=>más bien 
vTtotaynooueda—nos sujetaremos tw>a/al/a el tatpi>Padre Ttwv=de 
los tvevVatwv=espíritus kay Znoopev viviremos? 


(12:10) ot>Los pev=de hecho yap—porque tpoc—=hacia OA yac—pocos 
npepac=días kata según to—a la (cosa) Sokouv—pareciendo auTtoG=a 
ellos ertolózsvov=estaban disciplinando o=el Se=pero emi>sobre 
to>a/al/a el ovupepov>-llevando juntamente ei>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to—el petadafew= compartir tnc=de la 
aylotntoc>santidad autou=de él 


(12:11) rmaca—Toda Se>pero mondela—disciplina tpoc=hacia pev=de 
hecho to=el Ttapov=estando presentando ou=no  Sokel—>parece 
xapac=regocijo  swoai>ser 0oMa->sino Aurmc>profunda — tristeza 
vOTEPOV=posteriormente Se—pero kaprrov=fruto elpnvikov= pacífico 
tolc>a los Si>por autnc—ella yeyuuvaopevoic=han sido entrenados 
(como gimnasta) arrodiówow=está dando de regreso Sikaloouvnc=de 
rectitud 


(12:12) Sto>Por medio/a través cual tac—=a las trapeluevac=han sido 
dejadas caídas al lado xeipac=manos kay talas Tapodelupeva—=han 
sido desatadas al lado yovata—>rodillas avop8waate>enderezcan 


(12:13) kal—y Tpoxtac=sendas opBac—rectas rromoate>hagan toga 
los rroow>pies uuwv=de ustedes lva=para que pun=>no to>lo 
xwAov=cojo ektparn—sea girado hacia afuera la8n —sean sanados más 
bien Se>pero HadMov=más bien 


(12:14) elpnunv>Paz Slwwkete>estén siguiendo tras peta=con 
Tavtwv=todos kal>y Tov=a la ayiacuov>santidad ou=de quien 
xwpic>aparte de  ovSseic>nadie  oyetai>verá  Ttov>a/al/a el 
kuplov>Señor 


(12:15) emoKoTTouvtEC>Mirando sobre un>no Tic >alguien 
voTtepwv-esté detrás (sin alcanzar) aro—de/del/desde tnc=de la 
xaptroc=gracia/bondad inmerecida tou>de el Bsou=Dios pun>no 
Tic >alguna pa->raíz TUKprac—de amargura avuw-arriba 
quovda—brotando evoxAn—esté causando disturbio kal=y óta=por 
medio/a través  Tautnc>esta  pav8wow=>sean contaminados 
TroMo1>muchos 


(12:16) jn>No tic>alguien tropvoc=hacedor de fornicación/inmoralidad 
sexual n>0 BefBnAoc—profano wc=como noauv=Esaú oc quien avti>en 
lugar de PBpwoewc=>comida puac>uno aredoto>entregó ta-wlos 
TIPWTOTOKLA (privilegios de) primogenitura autou—de él 


(12:17) tote>Estén percibiendo yap—porque oti>que koi=también 
petertenTa—después BeAwv=queriendo/estando queriendo 
kAnpovounoar>heredar Tnv=la evhAoyiav bendición 
aredokuad8n—fue rechazado petavotac=de arrepentimiento/cambio 
de disposición mental yap=porque torrov>lugar oux>no gupev=halló 


kalmep>aunque  jeta=con Sakpuwv=lágrimas  ekZntnoaq—buscó 
solícitamente autnv—a ella 
(12:18) ou=No yap—porque TIpoceAnAuvBate=han venido hacia 


yndapwpevw=siendo palpado opel>montaña kol>y kekaupevw>oha 
sido encendido tupi>fuego kal=>y yvoqpuw>a nube oscura kol=>y 
oxotw=oscuridad kay Buen >tempestad 


(12:19) kal>y coaAmyyoc=de trompeta nxw->=a estruendo kal=y 
pquwvn>a sonido pnuatwv=de declaraciones nc=de cual ol>los 
akoudavtec>oyendo/habiendo oídorrapntnoavto>estaban solicitando 
un =no rtpoote8nval—estar añadiendo autoic>a ellos Aoyov> palabra 
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(12:7) Si sufrís el castigo, Dios se 
os presenta como á hijos; porque 
¿qué hijo es aquel á quien el 
padre no castiga? 


(12:8) Mas si estáis fuera del 
castigo, del cual todos han sido 
hechos participantes, luego sois 
bastardos, y no hijos. 


(12:9) Por otra parte, tuvimos por 
castigadores á los padres de 
nuestra carne, y los 
reverenciábamos, ¿por qué no 
obedeceremos mucho mejor al 
Padre de los espíritus, y 
viviremos? 


(12:10) Y aquéllos, á la verdad, 
por pocos días nos castigaban 
como á ellos les parecía, mas 
éste para lo que nos es 
provechoso, para que recibamos 
su santificación. 


(12:11) Es verdad que ningún 
castigo al presente parece ser 
causa de gozo, sino de tristeza; 
mas después da fruto apacible de 
justicia á los que en él son 
ejercitados. 


(12:12) Por lo cual alzad las 
manos caídas y las rodillas 
paralizadas; 


(12:13) Y haced derechos pasos 
á vuestros pies, porque lo que es 
cojo no salga fuera de camino, 
antes sea sanado. 


(12:14) Seguid la paz con todos, 
y la santidad, sin la cual nadie 
verá al Señor: 


(12:15) Mirando bien que ninguno 
se aparte de la gracia de Dios, 
que ninguna raíz de amargura 
brotando os impida, y por ella 
muchos sean contaminados; 


(12:16) Que ninguno sea 
fornicario, ó profano, como Esaú, 
que por una vianda vendió su 
primogenitura. 


(12:17) Porque ya sabéis que 
aun después, deseando heredar 
la bendición, fue reprobado (que 
no halló lugar de 
arrepentimiento), aunque — la 
procuró con lágrimas. 


(12:18) Porque no os habéis 
llegado al monte que se podía 
tocar, y al fuego encendido, y al 
turbión, y á la oscuridad, y á la 
tempestad, 


(12:19) Y al sonido de la 
trompeta, y á la voz de las 
palabras, la cual los que la 
oyeron rogaron que no se les 
hablase más; 
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(12:7) Si soportáis la disciplina, 
Dios os trata como a hijos; 
porque ¿qué hijo es aquel a 
quien el padre no disciplina? 


(12:8) Pero si se os deja sin 
disciplina, de la cual todos han 
sido participantes, entonces sois 
bastardos, y no hijos. 


(12:9) Por otra parte, tuvimos a 
nuestros padres terrenales que 
nos  disciplinaban, y los 
venerábamos. ¿Por qué no 
obedeceremos mucho mejor al 
Padre de los espíritus, y 
viviremos? 


(12:10) Y aquéllos, ciertamente 
por pocos días nos disciplinaban 
como a ellos les parecía, pero 
éste para lo que nos es 
provechoso, para que 
participemos de su santidad. 


(12:11) Es verdad que ninguna 
disciplina al presente parece ser 
causa de gozo, sino de tristeza; 
pero después da fruto apacible 
de justicia a los que en ella han 
sido ejercitados. 


(12:12) Por lo cual, levantad las 
manos caídas y las rodillas 
paralizadas; 


(12:13) y haced sendas derechas 
para vuestros pies, para que lo 
cojo no se salga del camino, sino 
que sea sanado. 


(12:14) Seguid la paz con todos, 
y la santidad, sin la cual nadie 
verá al Señor. 


(12:15) Mirad bien, no sea que 
alguno deje de alcanzar la gracia 
de Dios; que brotando alguna 
raíz de amargura, os estorbe, y 
por ella muchos sean 
contaminados; 


(12:16) no sea que haya algún 
fornicario, o profano, como Esaú, 
que por una sola comida vendió 
su primogenitura. 


(12:17) Porque ya sabéis que 
aun después, deseando heredar 
la bendición, fue desechado, y no 
hubo oportunidad para el 
arrepentimiento, aunque la 
procuró con lágrimas. 


(12:18) Porque no os habéis 
acercado al monte que se podía 
palpar, y que ardía en fuego, a la 
oscuridad, a las tinieblas y a la 
tempestad, 


(12:19) al sonido de la trompeta, 
y a la voz que hablaba, la cual 
los que la oyeron rogaron que no 
se les hablase más, 
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(12:20) ouk>no epepov>estaban llevando yap—porque to>la (cosa) 
StaoteMopevov>siendo ordenada kav=Y si Onprov=bestia salvaje 
Gwyn>toque tou>de la opouc=montaña AB0PoANBnoetar—será 
apedreada 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

no Bodó1>flecha/dardo katatofeu8ncetal—derribado con arco alzado 


(12:21) ko.>Y outwc>así poBepov=horrenda nv>era/estaba siendo 
Tola pavtalopevov>apariencia puwvonc=Moisés ermtev—dijo 
ekpoBoc—>Aterrado equ>soy/estoy siendo kan>y evtpopoc=tembloroso 


(12:22) aMa-=Pero TipovzAnAuBate=>han venido hacia ouwv=de Sión 
opei>montaña kau>y todei>a ciudad Beou=de Dios (wvtoc=>viviendo 
tepovoaAnu>a Jerusalén erroupaviw-=celestial kal>y pupiadw=a diez 
miles ayygAwv=de mensajeros 


(12:23) rmavnyupei>a Iglesia/asamblea general kol>y ekkAnota>a 
Iglesia/asamblea tTpwWTotokwwV=de primogénitos ev=>en oupavolc—cielos 
aroyeypaupevwv=han sido registrados koa.>y kpren>juez Bew-=Dios 
tavtwv=de todos kal>y TveUa cow =espíritus Sxatwv=de justos/rectos 
TeTeAElwpevwv=han sido completados 


(12:24) koa.>y SiaB8nknc=de pacto veac—nuevo peorrn>a mediador 
inoou>Jesús  kal>y  OluaTi>sangre  pavtigmou>de  rociadura 
kperrtov>mejor Aadouvti>hablando rrapa=junto (a/al)/al lado de 
tov>a/al/a el aBeA=Abel 


(12:25) Bherrete>Vean/estén viendo un >no traparrnono0s —rehusen (oír) 
tov>a/al/a el Aadouvta=hablando ei>si yap—porque ekevo.—>aquellos 
ouk>no  epuyov>huyeron Ttov>a/al/a el em>osobre ync>tierra 
raparnoapevo->habiendo  rehusado (oír)  xpnuatiovta=dando 
advertencia divina toMw-=>mucho padov=aún más nue >nosotros 
ol>los tov>a/al/a el an —de/del/desde ovpavwv=cielos 
arootpepopevo.—volviéndonos alejando 


(12:26) ou=de quien n>el «pwvn>sonido tnv>=a la ynv>tierra 
eoodevcev>sacudió tote>entonces vuv>ahora Se>pero enmyyeAtai=ha 
prometido Aeywv=diciendo eti>Todavía araf—una vez eEyw-yo 
gelw=estoy poniendo en conmoción ou>no povov>solamente tnv—=a la 
ynv>tierra aMa-=sino kau>también tov>a/al/a el oupavov=cielo 


(12:27) tTo>El 8e>pero eti>todavía arta una vez Sndoi>está haciendo 
evidente twv=de los calevouevwv>siendo sacudidos Ttnv=a la 
petaBeow transferencia wc>como trertompevwv=de (cosas) habiendo 
sido hechas ¡va=para que pewn=>permanezca talas (cosas) un=no 
coadevopeva siendo sacudidas 


(12:28) Sto>Por cual  Bacdmdelav>reino  adcadeutov=insacudible 
rapodapBavovtec>recibiendo junto (a/al)/al lado de exwpev>estemos 
teniendo xaplw-=gracia/bondad inmerecida Si>por medio/a través 
nc>de cual Aatpevomev>estamos dando servicio sagrado 
evapeotwc=bien agradablemente tw>a/al/a el Bew-=Dios peta=con 
alSouc reverencia kay eudaBelac temor reverente 


(12:29) ka.>Y yap=—porque o>el Beoc—=Dios nuwv=nuestro/de nosotros 
Tup—fuego katavadtokov—consumiendo completamente 


Heb 13 


(131)  n-El 
permaneciendo 


puaSdelApia—afecto/cariño fraternal  pevetw-=esté 


(13:2) tnc>De la pdogeviac=hospitalidad yn =no erdav8aveode —estén 
olvidando Sta=por Tautnc>esta yap—porque  sdBov>estaban 
escondidos (de percepción) tivec=algunos  ¿evicavtec—>habiendo 
hospedado ayyedouc—>a mensajeros 


(13:3) puuvnokeo0e>Estén teniendo en entendimiento/mente twv=de los 
Seopuwv>atados wc=>como ouvdsdepievo.>como habiendo sido atados 
juntamente twv=de los kakouxovuevwv=siendo maltratados wc=como 
kow>también  autoi—>(ustedes) mismos  ovtec=estando  gev>en 
OWHATI—> cuerpo 


(13:4) tiutoc>Honorable o=el yapoc=matrimonio ev=en tracw=todos 
koal>y  n>la  korm>ocama  apavtoc>incontaminada  Tropvouc=a 
hacedores de fornicación/inmoralidad sexual Se>pero kal>y polxouc=a 
adúlteros kpwei>juzgará o>el Beoc—Dios 
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(12:20) Porque no podían tolerar 
lo que se mandaba: Si bestia 
tocare al monte, será apedreada, 
Ó pasada con dardo. 


(12:21) Y tan terrible cosa era lo 
que se veía, que Moisés dijo: 
Estoy asombrado y temblando. 


(12:22) Mas os habéis llegado al 
monte de Sión, y á la ciudad del 
Dios vivo, Jerusalem la celestial, 
y á la compañía de muchos 
millares de ángeles, 


(12:23) Y á la congregación de 
los  primogénitos que están 
alistados en los cielos, y á Dios el 
Juez de todos, y á los espíritus 
de los justos hechos perfectos, 


(12:24) Y á Jesús el Mediador del 
nuevo testamento, y á la sangre 
del esparcimiento que habla 
mejor que la de Abel. 


(12:25) Mirad que no desechéis 
al que habla. Porque si aquellos 
no escaparon que desecharon al 
que hablaba en la tierra, mucho 
menos nosotros, si 
desecháramos al que habla de 
los cielos. 


(12:26) La voz del cual entonces 
conmovió la tierra; mas ahora ha 
denunciado, diciendo: Aun una 
vez, y yo  conmoveré no 
solamente la tierra, mas aun el 
cielo. 


(12:27) Y esta palabra, Aun una 
vez, declara la mudanza de las 
cosas movibles, como de cosas 
que son firmes. 


(12:28) Así que, tomando el reino 


inmóvil, vamos  á Dios 
agradándole con temor y 
reverencia; 


(12:29) Porque nuestro Dios es 
fuego consumidor. 


(13:1) PERMANEZCA el amor 
fraternal. 


(13:2) No olvidéis la hospitalidad, 
porque por ésta algunos, sin 
saberlo, hospedaron ángeles. 


(13:3) Acordaos de los presos, 
como presos juntamente con 
ellos; y de los afligidos, como que 
también vosotros mismos sois del 
cuerpo. 


(13:4) Honroso es en todos el 
matrimonio, y el lecho sin 
mancilla; mas á los fornicarios y á 
los adúlteros juzgará Dios. 
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(12:20) porque no podían 
soportar lo que se ordenaba: Si 
aun una bestia tocare el monte, 
será apedreada, o pasada con 
dardo; 


(12:21) y tan terrible era lo que 
se veía, que Moisés dijo: Estoy 
espantado y temblando; 


(12:22) sino que os habéis 
acercado al monte de Sion, a la 
ciudad del Dios vivo, Jerusalén la 
celestial, a la compañía de 
muchos millares de ángeles, 


(12:23) a la congregación de los 
primogénitos que están inscritos 
en los cielos, a Dios el Juez de 
todos, a los espíritus de los 
justos hechos perfectos, 


(12:24) a Jesús el Mediador del 
nuevo pacto, y a la sangre 
rociada que habla mejor que la 
de Abel. 


(12:25) Mirad que no desechéis 
al que habla. Porque si no 
escaparon aquellos que 
desecharon al que los 
amonestaba en la tierra, mucho 
menos nosotros, si 
desecháremos al que amonesta 
desde los cielos. 


(12:26) La voz del cual conmovió 
entonces la tierra, pero ahora ha 
prometido, diciendo: Aún una 
vez, y conmoveré no solamente 
la tierra, sino también el cielo. 


(12:27) Y esta frase: Aún una 
vez, indica la remoción de las 
cosas movibles, como cosas 
hechas, para que queden las 
inconmovibles. 


(12:28) Así que, recibiendo 
nosotros un reino inconmovible, 
tengamos gratitud, y mediante 
ella sirvamos a Dios agradándole 
con temor y reverencia; 


(12:29) porque nuestro Dios es 
fuego consumidor. 


(13:1) Permanezca el 


fraternal. 


amor 


(13:23 No os olvidéis de la 
hospitalidad, porque por ella 
algunos, sin saberlo, hospedaron 
ángeles. 


(13:3) Acordaos de los presos, 
como si  estuvierais presos 
juntamente con ellos; y de los 
maltratados, como que también 
vosotros mismos estáis en el 
cuerpo. 


(13:4) Honroso sea en todos el 
matrimonio, y el lecho sin 
mancilla; pero a los fornicarios y 
a los adúlteros los juzgará Dios. 
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(13:5) apurapyupoc—No encariñado/amador de la plata/(codicioso) o>la 
TPorroc manera apkovpevol>siendo suficientes toiG>a las (cosas) 
Tapovaw>estando presentando autoc=él yap=—porque elpnkev=>ha 
dicho ovu>No un—no dea ti avw=deje ovó=>ni ou>no un>no gema ti 
eykatodermtw —esté abandonando 


(13:6) wote>De modo que Bappouvtac—siendo de buen ánimo nuac—=a 
nosotros  Aeyeiv=decir/estar diciendo kuploc=Señor gmoi=a mí 
Bon8oc=>ayudador kal>y ou=no pofBn8noopal—temeré TI>¿Qué 
rroinoel>hará por>a mí av8pwTroc=>hombre? 


(13:7)  ¡pwnpovevete>Recuerden/estén recordando  Ttwv=>de los 
nyoupevwv=dirigiendo como gobernador  vuuwv=de ustedes 
ortivec>quienes  sdaAnocav—>hablaron  uuw>=a ustedes  tov>la 
Moyov—>palabra tov>de el Beou—Dios wv=de quienes 


avadewpouvtec>contemplando cuidadosamente  Tnv>=a/al/a el 
ekBaow-=>resultado tnc>de la avactpopnc—conducta pueloDs—estén 
imitando tnv>a la motiv=confianza 


(13:8)  noouc>Jesús  xplotoc=Cristo/Ungido  xBec>ayer  kol=y 
onpepov=hoy  o>el  autoc=mismo  kal>=y  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro touc—a las/por los auwvac—edades/siglos 


(13:9) Sióaxaig>A  doctrinas/enseñanzas TroikMouc varias  kK0L=y 
gevalc>extrañas un>no trapapepeode>estén siendo llevados junto 
(a/al)/al lado de kodov=excelente/buena yap —porque 
xaprri>gracia/bondad  inmerecida  Befavovodal—=ser establecido 
tnv>a/al/a el kapórav>corazón ou>no Bpwpuaoiv=comestibles ev=en 
oi¿>cuales ouk=no  weAnBnocav=fueron beneficiados  o-=los 
TtepUTATNCOVTEC>habiendo caminado alrededor 


(13:10) exopev=Estamos teniendo Buolactnpiov—altar/lugar de sacrificio 
e£-de/del/procedente de/(de en) ou>cual «payeiw=comer ouk=no 
exovow-=tienen/están teniendo efovorav>autoridad oi>los tn —a/al/a el 
oxknvn>tabernáculo Aatpevovtec=dando servicio 


(13:11) wv>=De cuales yap=porque etopepetai>son/están siendo 
introducidos ¿wwv=de animales to—la Olpa=sangre Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) auaptiac—pecado sic >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro ta=>los aya =>(lugares) santos Sa=por medio/a través tou=de el 
aApxlepewWCG=sumo sacerdote/gobernante de sacerdotes tovtTwWW=de estos 
ta>los oWuata>cuerpos katakaletal—>es/está siendo quemado 
completamente e¿w-=afuera tnc=de el rapeufoAnc—campamento 


(13:12) Sto=>Por cual kal>también inoouc>=Jesús va=para que 
aylaon—santifique Sta=por medio/a través tou>de la i6l0u=propia 
oumatoc>sangre tov>a/al/a el Aaov=pueblo sEw>afuera tnc=de la 
TUAnc puerta erra0ev sufrió 


(13:13) towuv=Pues ahora efepxwpueda=estemos saliendo tpoc=hacia 
autov=a él efw-afuera tnc>=de el TapeupoAnc=campamento 
tov>a/al/a el oveiSigpov=vituperio autou=>de él/su/sus 
epovtec llevando 


(13:14) ou=No yap=—porque exouev>estamos teniendo wSe=>aquí 
.evovoav=—permaneciendo  troAw=ciudad 0oMa->sino tnv=a la 
feAMovoav—estando para (venir) eri ntovpev>estamos buscando en pos 


(13:15) 6i>Por medio/a través autou=de él/su/sus ouv=por lo tanto 
avapepwpuev=estemos ofreciendo Bualav=sacrificio  awecewc=de 
alabanza Óta=por medio/a través tavtoc=>todo (tiempo) tw>a/al/a el 
Bew=Dios touT=esto eotiv=es/está siendo kaprrov>fruto xedewv=de 
labios opod»oyouvtwv=declarando públicamente TW=el 
ovoparti> Nombre autou=de él 


(13:16) Tnc>De el  Se=pero 
kowvwviac=participación en común pun>no enmúbav8aveode estén 
olvidando  TotauTaig>a tales  yap=porque  Buotalc—sacrificios 
evapeoterTo—es/está siendo bien agradable o—a/al/a el Beoc=Dios 


evrrouaq=hacer bien  kot>y 


(13:17) mel0e00e—Estén obedeciendo tota los nyovpevolc—dirigiendo 
como  guía/(dirigente subordinado) vuwv=de ustedes  kal=>y 
urtelkete>estén cediendo debajo (en sujeción)  auto=mismos 
yap—porque aypurtvovaw=están absteniendo de dormir urtep—por 
TwWv>las puxwv=almas vuwv=de ustedes wc=>como Aoyov=palabra 
aroSwoovtec—entregarán ¡va=>para que jeta=con xapac=regocijo 
TOUTO=Aa esto TOLWOW=estén haciendo KQ1L—=y un>no 
otevalovtec>gimiendo aldvortedec>no impuesto rentable yap—porque 
via ustedes TOUTO esto 
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(13:5) Sean las costumbres 
vuestras sin avaricia; contentos 
de lo presente; porque él dijo: No 
te desampararé, ni te dejaré. 


(13:6) De tal manera que 
digamos confiadamente: El Señor 
es mi ayudador; no temeré Lo 
que me hará el hombre. 


(13:7) Acordaos de vuestros 
pastores, que os hablaron la 
palabra de Dios; la fe de los 
cuales imitad, considerando cuál 
haya sido el éxito de su 
conducta. 


(13:8) Jesucristo es el mismo 
ayer, y hoy, y por los siglos. 


(13:9) No seáis llevados de acá 
para allá por doctrinas diversas y 
extrañas; porque buena cosa es 
afirmar el corazón en la gracia, 
no en viandas, que nunca 
aprovecharon  á los que 
anduvieron en ellas. 


(13:10) Tenemos un altar, del 
cual no tienen facultad de comer 
los que sirven al tabernáculo. 


(13:11) Porque los cuerpos de 
aquellos animales, la sangre de 
los cuales es metida por el 
pecado en el santuario por el 
pontífice, son quemados fuera 
del real. 


(13:12) Por lo cual también 
Jesús, para santificar al pueblo 
por su propia sangre, padeció 
fuera de la puerta. 


(13:13) Salgamos pues á él fuera 
del real, llevando su vituperio. 


(13:14) Porque no tenemos aquí 
ciudad permanente, mas 
buscamos la por venir. 


(13:15) Así que, ofrezcamos por 
medio de él á Dios siempre 
sacrificio de alabanza, es á 
saber, fruto de labios que 
confiesen á su nombre. 


(13:16) Y de hacer bien y de la 
comunicación no os olvidéis: 
porque de tales sacrificios se 
agrada Dios. 


(13:17) Obedeced á vuestros 
pastores, y sujetaos á ellos; 
porque ellos velan por vuestras 
almas, como aquellos que han de 
dar cuenta; para que lo hagan 
con alegría, y no gimiendo; 
porque esto no os es útil. 
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(13:5) Sean vuestras costumbres 
sin avaricia, contentos con lo que 
tenéis ahora; porque él dijo: No 
te desampararé, ni te dejaré; 


(13:6) de manera que podemos 
decir confiadamente: El Señor es 
mi ayudador; no temeré Lo que 
me pueda hacer el hombre. 


(13:7) Acordaos de vuestros 
pastores, que os hablaron la 
palabra de Dios; considerad cuál 
haya sido el resultado de su 
conducta, e imitad su fe. 


(13:8) Jesucristo es el mismo 
ayer, y hoy, y por los siglos. 


(13:9) No os dejéis llevar de 
doctrinas diversas y extrañas; 
porque buena cosa es afirmar el 
corazón con la gracia, no con 
viandas, que nunca 
aprovecharon a los que se han 
ocupado de ellas. 


(13:10) Tenemos un altar, del 
cual no tienen derecho de comer 
los que sirven al tabernáculo. 


(13:11) Porque los cuerpos de 
aquellos animales cuya sangre a 
causa del pecado es introducida 
en el santuario por el sumo 
sacerdote, son quemados fuera 
del campamento. 


(13:12) Por lo cual también 
Jesús, para santificar al pueblo 
mediante su propia sangre, 
padeció fuera de la puerta. 


(13:13) Salgamos, pues, a él, 
fuera del campamento, llevando 
su vituperio; 


(13:14) porque no tenemos aquí 
ciudad permanente, sino que 
buscamos la por venir. 


(13:15) Así que, ofrezcamos 
siempre a Dios, por medio de él, 
sacrificio de alabanza, es decir, 
fruto de labios que confiesan su 
nombre. 


(13:16) Y de hacer bien y de la 
ayuda mutua no os olvidéis; 
porque de tales sacrificios se 
agrada Dios. 


(13:17) Obedeced a vuestros 
pastores, y sujetaos a ellos; 
porque ellos velan por vuestras 
almas, como quienes han de dar 
cuenta; para que lo hagan con 
alegría, y no quejándose, porque 
esto no os es provechoso. 
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(13:18) tpovevxe00e>Oren/estén orando tepi>acerca de/(sobre)/(por) 
npuv=nosotros tterrol0Qquev=hemos tenido certeza yap-=porque 
otI>que koAnv>excelente/buena ouvveiónow-=conciencia 
Exomev estamos teniendo ev>en rTracow=todas (cosas) 
koAdwc excelentemente  Bedovtec—queriendo  avaotpepeoda>ser 
conducido 


(13:19) treproootepwc=>Más abundantemente Se=pero trapakadw-=estoy 
exhortando tovto—>a esto Troinoal—hacer iva=para que Taxtov=más 
rápido arrokataota8w-=sea restaurado vuw=a ustedes 


(13:20) o>El Se>pero Beoc>Dios tnc>=de la elpnvnc>paz o-el 
avayaywv=habiendo conducido hacia arriba  ek=>fuera de 
vekpwv=muertos tov>a/al/a el  Toueva=pastor Twv=de las 


TIpoBartwv=ovejas tov>a/al/a el peyav>grande ev>en ouuati>sangre 
StaB8nknc>de pacto atwviou>eterno tov>a/al/a el kupiov=Señor 
npuwv=nuestro/de nosotros inoouv=Jesús 


(13:21) katapticai—ajuste (alineando) hacia abajo upac=a ustedes 
ev>en Ttavti>toda epyw>obra ayabw=buena elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tto—el rroinoal>hacer To>la 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada autou>de él/su/sus 
Trolwv=haciendo ev=en uplw->ustedes to>a lo evapeotov=bien 
agradable evwmiov>=a vista de autov=él Sla=por medio/a través 
incou>de Jesús  xplotou=>Cristo/Ungido  w>a quien nel 
Soza—gloria/esplendor eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
touc>a  las/por los  alwvac>edades/siglos  twv=de  las/los 
auwvwv=>edades/siglos aunv=amén 


(13:22) rapakadw=>Estoy exhortando Se=pero uvjpac=a ustedes 
adedpo.>hermanos avexe00s —toleren/soporten/estén teniendo encima 
soportando Tov=de la Aoyou> palabra tnc=de la 
rrapakAnoewc=>exhortación KQL—=y yap>porque Óla—=por 
Bpaxewv=cortas (palabras) erteoteda—=escribí carta uuv=a ustedes 


(13:23) ywvwokete>Estén conociendo tov>a/al/a el adeApov=hermano 
tuuoBeov=Timoteo  arodeAupevov>ha sido desatado  pe8=con 
ou>quien sav>si alguna vez Taxlov=>más rápido epxntal—venga 
oyopal—veré vuac=a ustedes 


(13:24)  acrracadBs>Saluden  Tavtac>a todos  touc>a los 
nyoupevouc—dirigiendo como guía/(dirigente subordinado) vuwv=de 


ustedes  kol>=y  Ttavtag>a todos  Touc=los  aylouc=santos 
acrralovtoi—Están saludando vaca ustedes ol>los 
aro—de/del/desde tnc—de la rradiac=Italia 

(13:25) n>La xapig>gracia/bondad inmerecida peta —=con 
Travtwv=todos vuwv=ustedes aunv=>amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[mpoc=hacia  eBporouc=los hebreos  eypapn>escribi/fue escrito 


aro-desde tnc=de la iTaktac>Italia Óta+a traves de/por medio de 
TtiuoBe0U=Timoteo] 
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(13:18) Orad por nosotros: 
porque confiamos que tenemos 
buena conciencia, deseando 
conversar bien en todo. 


(13:19) Y más os ruego que lo 
hagáis así, para que yo os sea 
más presto restituido. 


(13:20) Y el Dios de paz que 
sacó de los muertos á nuestro 
Señor Jesucristo, el gran pastor 
de las ovejas, por la sangre del 
testamento eterno, 


(13:21) Os haga aptos en toda 
obra buena para que hagáis su 
voluntad, haciendo él en vosotros 
lo que es agradable delante de él 
por Jesucristo: al cual sea gloria 
por los siglos de los siglos. 
Amén. 


(13:22) Empero os ruego, 
hermanos, que  soportéis la 
palabra de exhortación; porque 
os he escrito en breve. 


(13:23) Sabed que nuestro 
hermano Timoteo está suelto; 
con el cual, si viniere más presto, 
os iré á ver. 


(13:24) Saludad á todos vuestros 
pastores, y á todos los santos. 
Los de Italia os saludan. 


(13:25) La gracia sea con todos 
vosotros. Amén. 
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(13:18) Orad por nosotros; pues 
confiamos en que tenemos 
buena conciencia, deseando 
conducirnos bien en todo. 


(13:19) Y más os ruego que lo 
hagáis así, para que yo os sea 
restituido más pronto. 


(13:20) Y el Dios de paz que 
resucitó de los muertos a nuestro 
Señor Jesucristo, el gran pastor 
de las ovejas, por la sangre del 
pacto eterno, 


(13:21) os haga aptos en toda 
obra buena para que hagáis su 
voluntad, haciendo él en vosotros 
lo que es agradable delante de él 
por Jesucristo; al cual sea la 
gloria por los siglos de los siglos. 
Amén. 


(13:22) Os ruego, hermanos, que 
soportéis la palabra de 
exhortación, pues os he escrito 
brevemente. 


(13:23) Sabed que está en 
libertad nuestro hermano 
Timoteo, con el cual, si viniere 
pronto, iré a veros. 


(13:24) Saludad a todos vuestros 
pastores, y a todos los santos. 
Los de Italia os saludan. 


(13:25) La gracia sea con todos 
vosotros. Amén. 
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(1:1) takwBoc>Jacobo Beou=de Dios koi=y kupiou>de Señor 
inoou—>Jesús xprotou=Cristo/Ungido dSovAoc—esclavo/siervo/(sirviente 
bajo esclavitud) talg>a las Swbeka=doce puldalc=tribus taig>a los 
ev>en tn>la Staorropa=diáspora xoupew > Estar regocijando 


(1:2) traca => Todo xapav=regocijo nynoacde>consideren 
adeApo.>hermanos pou=de mí otav—cuando Ttelpacguoig>a puestas a 
prueba tteptrteonte>caigan alrededor troikMorc>varias 


(1:3) ywwokovtec>conociendo oti>que Tola Soktuhov—demostración 
probada vuuwv=de ustedes tnc=de la motewc-fe/(la) fe/(confianza) 
katepyaletan—produce/está obrando completamente 
uvrropovnv—paciencia/aguante 


(1:4) n>El  Se—pero  vromovn—paciencia/aguante  epyov—obra 
tedeiov>completada exetw>esté teniendo iva=para que nte>estén 
siendo tedelo.>completos kal>y odokAnpoi>enteros en (cada) parte 
ev=en unóevi>nada Aerrropevor>siendo faltado 


(1:5) ei>Si Se>pero tiq—alguien vuwv=de ustedes Aetmetal—es/está 
siendo dejado atrás (sin alcanzar) copiac=de sabiduría artertw- esté 
solicitando tapa=junto (a/al)/al lado de tou=el Sidovtoc—dando 
Beou=Dios tracw=a todos arwc=generosamente kal>y ouKk=no0 
ovelióiovtoc>reprochando katy S08ncetar—será dado autw-a él 


(1:6)  arrertuw->Esté solicitando  Se=>pero ev>=en  miote-fe/(la) 
fe/(confianza) jnóev>nada Siakpivopevoc>dudando o>el yap=porque 
Stakpivopevoc>dudando sotkev=ha sido semejante kAvówviza oleaje 
Badaconc=de mar avepidopevwosiendo llevado por el viento kal—>y 
piridopevw=>siendo soplado de un lado a otro 


17 un>no  yap=porque  olobdw>esté suponiendo  o-mel 
avBpwrroc=hombre ekeivoc>aquél oti>que Anyetai>recibirá ti+algo 
rtapa-=junto (a/al)/al lado de Tov=el kuptou=Señor 


1:83) avnp—varón Sw»uxoc=de dos almas akatacgtatoc—no establecido 
completamente  sv>en  rttacom>todos  Ttaig>los  oSol(>caminos 
autov—de él 





1:9) kauxacdOw=Esté jactando Se>pero o>el adeApoc=hermano o—el 
Tartewoc=humilde ev>en tw>la vyel>altura autou=de él 


1:10) o>El Se=>pero TAOVOLOC=rico ev>en m>la 
Tartewwosi=humillación autou>de él/su/sus oti>porque wWc=>como 
avBoc>flor xoptou—de hierba trapedevcetal— pasará 





1:11) avetedev>Se levantó yap—porque o=el nALoc—>sol cuv=junto con 
Ttw>el kavowvi>calor ardiente kal>y einpavev=secó tov>a la 
xoptov—=hierba kol>y  to>la av8oc=flor autou>de  él/su/sus 
efertecev>cayó hacia afuera kol>y n>ola eumpereia=bien apropiada 
tou>de el mpoowrouv>rostro autou>de ella amwleto>se destruyó 
outwc>así kal>también o>el rAovaoc>rico ev>=en  Tal—-los 
TrOpelaiq>en caminos «autou>=de  él/su/sus  papavBnoeta—será 
desvanecido 


(1:12)  pakaproc—Bienaventurado/dichoso/afortunado  avnp=varón 
oc>quien vurtopevei>está aguantando Ttelipacpov=puesta a prueba 
oti—>porque Sokoc>aprobado yevopevoc>habiendo llegado a ser 
Anwetoai—recibirá tov>la oOtepavov>corona tnc>de la Zwnc=vida 
ov=cual ennyyedato>prometió o>el kuploc=Señor toig>a los 
ayartwow=amando autov=a él 


(1:13) pnóeic>Nadie relpalomevoc—>tentado/siendo puesto a prueba 
dMeyetw>diga/esté diciendo oti>que aro—De/del/desde Beou=Dios 
relpalopai>soy  tentado/estoy siendo puesto a prueba O>El 
yap=porque Beoc=Dios arteipadtoc>no tienta/no a puesto a prueba 
eotw> está siendo kakwv=>de malas (cosas) ttelipalei>tentando/está 
poniendo a prueba Se—pero autoc—él mismo ovdavama nadie 


(1:14) ekaotoc>Cada uno Se—pero telpaleta—es/está siendo puesto a 
prueba uro=>por tnc>=de el  iótac>propio  emOuvuac—deseo 
efedxkopevoc siendo arrastrado hacia afuera KQL—=y 
Sedeadopevoc=>siendo atraído con cebo 


(1:15) erra>luego n>el em8upra>deseo ocuMafovda—=habiendo tomado 
juntamente tiktel>está dando a luz apaprtiav=pecado n—>el Se=pero 
apaptia—pecado arrotedAeoBdelga habiendo sido completado totalmente 
arrokvel>está produciendo Savartov=muerte 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) JACOBO, siervo de Dios y 
del Señor Jesucristo, á las doce 
tribus que están esparcidas, 
salud. 


(1:2) Hermanos míos, tened por 
sumo gozo cuando cayereis en 
diversas tentaciones; 


(1:3) Sabiendo que la prueba de 
vuestra fe obra paciencia. 


(1:4) Mas tenga la paciencia 
perfecta su obra, para que seáis 
perfectos y cabales, sin faltar en 
alguna cosa. 


(1:5) Y si alguno de vosotros 
tiene falta de sabiduría, 
demándela á Dios, el cual da á 
todos abundantemente, y no 
zahiere; y le será dada. 


(1:6) Pero pida en fe, no dudando 
nada: porque el que duda es 
semejante á la onda de la mar, 
que es movida del viento, y 
echada de una parte á otra. 


(1:7) No piense pues el tal 
hombre que recibirá ninguna 
cosa del Señor. 


(1:8) El hombre de doblado 
ánimo es inconstante en todos 
sus caminos. 


(1:9) El hermano que es de baja 
suerte, gloríese en su alteza: 


(1:10) Mas el que es rico, en su 
bajeza; porque él se pasará 
como la flor de la hierba. 


(1:11) Porque salido el sol con 
ardor, la hierba se secó, y su flor 
se cayó, y pereció su hermosa 
apariencia: así también se 
marchitará el rico en todos sus 
caminos. 


(1:12) Bienaventurado el varón 
que sufre la tentación; porque 
cuando fuere probado, recibirá la 
corona de vida, que Dios ha 
prometido á los que le aman. 


(1:13) Cuando alguno es tentado, 
no diga que es tentado de Dios: 
porque Dios no puede ser 
tentado de los malos, ni él tienta 
á alguno: 


(1:14) Sino que cada uno es 
tentado, cuando de su propia 
concupiscencia es atraído, y 
cebado. 


(1:15) Y la  concupiscencia, 
después que ha concebido, pare 
el pecado: y el pecado, siendo 
cumplido, engendra muerte. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Santiago 


RV 1960 


(1:1) Santiago, siervo de Dios y 
del Señor Jesucristo, a las doce 
tribus que están en la dispersión: 
Salud. 


(1:2) Hermanos míos, tened por 
sumo gozo cuando os halléis en 
diversas pruebas, 


(1:3) sabiendo que la prueba de 
vuestra fe produce paciencia. 


(1:4) Mas tenga la paciencia su 
obra completa, para que seáis 
perfectos y cabales, sin que os 
falte cosa alguna. 


(1:5) Y si alguno de vosotros 
tiene falta de sabiduría, pídala a 
Dios, el cual da a todos 
abundantemente y sin reproche, 
y le será dada. 


(1:6) Pero pida con fe, no 
dudando nada; porque el que 
duda es semejante a la onda del 
mar, que es arrastrada por el 
viento y echada de una parte a 
otra. 


(1:7) No piense, pues, quien tal 
haga, que recibirá cosa alguna 
del Señor. 


(1:8) El hombre de doble ánimo 
es inconstante en todos sus 
caminos. 


(1:9) El hermano que es de 
humilde condición, gloríese en su 
exaltación; 


(1:10) pero el que es rico, en su 
humillación; porque él pasará 
como la flor de la hierba. 


(1:11) Porque cuando sale el sol 
con calor abrasador, la hierba se 
seca, su flor se cae, y perece su 
hermosa apariencia; así también 
se marchitará el rico en todas sus 
empresas. 


(1:12) Bienaventurado el varón 
que soporta la tentación; porque 
cuando haya resistido la prueba, 
recibirá la corona de vida, que 
Dios ha prometido a los que le 
aman. 


(1:13) Cuando alguno es tentado, 
no diga que es tentado de parte 
de Dios; porque Dios no puede 
ser tentado por el mal, ni él tienta 
a nadie; 


(1:14) sino que cada uno es 
tentado, cuando de su propia 
concupiscencia es atraído y 
seducido. 


(1:15) Entonces la 
concupiscencia, después que ha 
concebido, da a luz el pecado; y 
el pecado, siendo consumado, da 
a luz la muerte. 


[1 Edición ] 


Notas/Ref 


Pag 547 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(1:16) 4n>No táavadde—estén siendo extraviados aeApor=>hermanos 
fou=de mí ayarnto.>amados 


(1:17) maca=>Toda Sooic—dádiva aya8n—buena kai>y Trav=todo 
Swpnua=don tedeiov>completo avwBev=desde arriba eotiw=está 
kataBawov=descendiendo arto—de/del/desde tou=el tatpoc—Padre 
twvde las (pwrtwv=luces rap-junto (a/al)/al lado de ww-=>quien 
ouk=>no evi>es/está siendo dentro trapaddayn >alternación hacia junto 
(a/al)/al lado de n>0 Tportnc=giro arrooktacua—=de sombra 


(1:18) BovAnBsic>Habiendo sido su voluntad arekunozv—produjo 
nHac>a nosotros Aoyw>a palabra aAnBetac=de verdad el >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro To>el  elwai=ser nuac=a nosotros 
arapxnv>primicia tiva=alguna twv=de las autou>de él/su/sus 
KTLO Lat —criaturas 


(1:19) ¡wote>De modo que  adeApo=hermanos pou=de mí 
ayarnto.>amados sotw-esté siendo rac=todo av8pwToc=>hombre 
Ttaxuc>rápido eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el 
akoucoai—oír Bpaduc=lento ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


to>el AoAncar—hablar Bpaduc—lento elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro opynv=ira 

(1:20) opyn ira yap=porque avópoc=de varón 
Sikonvoouvnv>justicia/rectitud Beou=de Dios ou>no 
katepyaletan—produce/está obrando completamente 

(1:21) Sto=>Por cual aroBepevoi>habiendo puesto hacia afuera 
racav>toda  purtapiav>suciedad  kal>y  Ttepiocelav>abundancia 


kaktac=de maldad ev>=en tpauvtnti>apacibilidad SejadVE—acepten 
bien dispuestos tov=Aa la euputov—implantada Aoyov—palabra tov—a la 
Suvapevov>siendo capaz oOwoal>librar tac>=a las Wuxac=almas 
vuwv=de ustedes 


(1:22) yweo0e=Estén llegando a ser Se=pero rTtointat=hacedores 
Aoyou—de palabra kal>y un>no povov=>solamente akpoartal=oidores 
rTapodoyZdopevol>razonando engañosamente sautoug=a ustedes 
mismos 


(1:23) ori >Porque el>si tic alguien akpoartnc>oidor Aoyou>de palabra 
eotiv>es/está siendo kal>y ou>no Ttomtnco>hacedor outoc—>este 
solkev=ha sido semejante avópi>a varón kartavoouvti—dirigiendo su 
entendimiento/mente completamente to>a/al/a el tpodwTrov=rostro 
tmo>de el  yeveogwcq=>nacimiento  autou>de  él/su/sus  gv=en 
ECOTITPWespejo 


(1:24) katevoncev>observó cuidadosamente yap—porque sautov=a sí 
mismo KQL=y arteanAuBzv=ha venido desde KQL—=y 
evBewc=>inmediatamente ertedaBerto>se olvidó ortotoc=de qué clase 
nv>estaba siendo 


(1:25) o>El Se>pero tapakuyac=habiendo inclinado hacia sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro vouov=>ley teAetov—>completada Ttov=a 
la inc>de la edeuBzpiac>liberiad ko>y  Trapapewac=>habiendo 
permanecido junto  (a/al)/al lado de  outoc>este  ouk=no 
akpoatnc=oidor etánopovnc—de olvido yevopevoc=>habiendo llegado 
a ser aMa-=sino romtnco>hacedor gpyou>de obra outoc—>este 
pakaproc—bienaventurado/dichoso/afortunado even Tn —el 
Troincei> haciendo autou—de él/su/sus eotoa>será 


(1:26) ei>Si tic>alguien Sokei>está pensando Bpnokoc>adorador 
formal elvaL—>ser ev>en vu =ustedes un=>no 
xoAwaywywv=conduciendo con brida (de caballo) yAwovav=a lengua 
autou=de él/su/sus aMa-w>sino artatwv=seduciendo engañosamente 
kapótav—=a corazón autou=de él/su/sus TovuTtoU—de este Hartanoc vana 
n>la Opnoketa=forma de adoración 


(1:27) Opnokeia>Forma de adoración  kaBapa-wlimpia  kot=y 
apuavtoc>incontaminada rrapa=junto (a/al)/al lado de Bew=Dios kay 
Toatpi>Padre autn>esta sotw=es/está siendo emiokemteodal>estar 
viendo sobre oppavouc=huérfanos kou>y xnpac=viudas ev=en tn>la 
OMmyelaflicción autwv=de ellos acmáov=>sin mancha gautov=a sí 
mismo Tnpew-=guardar/estar guardando arto—de/del/desde tou—de el 
kocguouv=>mundo 


Stg 2 


(2:1) adeApor> Hermanos pou=de mí un =no ev>en 
TIpogWTTOANYiaic> (acepción de  persona)/aceptación de rostros 
exete>estén teniendo tnv>a la mortw->fe/(la) fe/(confianza) tou>de el 
kuplou—>Señor nHuwv=nuestro/de nosotros inocou>de Jesús 
xprotou=Cristo/Ungido tnc—de el Soínc> esplendor? 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:16) Amados hermanos míos, 
no erréis. 


(1:17) Toda buena dádiva y todo 
don perfecto es de lo alto, que 
desciende del Padre de las luces, 
en el cual no hay mudanza, ni 
sombra de variación. 


(1:18) El, de su voluntad nos ha 
engendrado por la palabra de 
verdad, para que seamos 
primicias de sus criaturas. 


(1:19) Por esto, mis amados 
hermanos, todo hombre sea 
pronto para oir, tardío para 
hablar, tardío para airarse: 


(1:20) Porque la ira del hombre 
no obra la justicia de Dios. 


(1:21) Por lo cual, dejando toda 
inmundicia y superfluidad de 
malicia, recibid con 
mansedumbre la palabra 
ingerida, la cual puede hacer 
salvas vuestras almas. 


(1:22) Mas sed hacedores de la 
palabra, y no tan solamente 
oidores, engañándoos á vosotros 
mismos. 


(1:23) Porque si alguno oye la 
palabra, y no la pone por obra, 
este tal es semejante al hombre 
que considera en un espejo su 
rostro natural. 


(1:24) Porque él se consideró á sí 
mismo, y se fué, y luego se olvidó 
qué tal era. 


(1:25) Mas el que hubiere mirado 
atentamente en la perfecta ley, 
que es la de la libertad, y 
perseverado en ella, no siendo 
oidor olvidadizo, sino hacedor de 
la obra, este tal será 
bienaventurado en su hecho. 


(1:26) Si alguno piensa ser 
religioso entre vosotros, y no 
refrena su lengua, sino 
engañando su corazón, la religión 
del tal es vana. 


(1:27) La religión pura y sin 
mácula delante de Dios y Padre 
es esta: Visitar los huérfanos y 
las viudas en sus tribulaciones, y 
guardarse sin mancha de este 
mundo. 


(2:1) HERMANOS míos, no 
tengáis la fe de nuestro Señor 
Jesucristo glorioso en acepción 
de personas. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Santiago 


RV 1960 


(1:16) Amados hermanos míos, 
no erréis. 


(1:17) Toda buena dádiva y todo 
don perfecto desciende de lo 
alto, del Padre de las luces, en el 
cual no hay mudanza, ni sombra 
de variación. 


(1:18) El, de su voluntad, nos 
hizo nacer por la palabra de 
verdad, para que seamos 
primicias de sus criaturas. 


(1:19) Por esto, mis amados 
hermanos, todo hombre sea 
pronto para oír, tardo para 
hablar, tardo para airarse; 


(1:20) porque la ira del hombre 
no obra la justicia de Dios. 


(1:21) Por lo cual, desechando 
toda inmundicia y abundancia de 
malicia, recibid con 
mansedumbre la palabra 
implantada, la cual puede salvar 
vuestras almas. 


(1:22) Pero sed hacedores de la 
palabra, y no tan solamente 
oidores, engañándoos a vosotros 
mismos. 


(1:23) Porque si alguno es oidor 
de la palabra pero no hacedor de 
ella, éste es semejante al hombre 
que considera en un espejo su 
rostro natural. 


(1:24) Porque él se considera a 
sí mismo, y se va, y luego olvida 
cómo era. 


(1:25) Mas el que mira 
atentamente en la perfecta ley, la 
de la libertad, y persevera en 
ella, no siendo oidor olvidadizo, 
sino hacedor de la obra, éste 
será bienaventurado en lo que 
hace. 


(1:26) Si alguno se cree religioso 
entre vosotros, y no refrena su 
lengua, sino que engaña su 
corazón, la religión del tal es 
vana. 


(1:27) La religión pura y sin 
mácula delante de Dios el Padre 
es esta: Visitar a los huérfanos y 
a las viudas en sus tribulaciones, 
y guardarse sin mancha del 
mundo. 


(2:1) Hermanos míos, que 
vuestra fe en nuestro glorioso 
Señor Jesucristo sea sin 
acepción de personas. 
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(2:2) eav>Si alguna vez yap=porque elozA8n entre eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la ouvaywynv=>sinagoga vuwv=de 
ustedes avnp=>varón xpucodaktuAoc>con anillos de oro ev>en 
eo0nti> vestidura Aapurpa-resplandeciente etozA8n—entre Se=pero 
KQL—=y TITWXOG=pobre ev=en purtapa—sucia eo8n ti vestidura 


(2:3) koal>y embpleynte>miren sobre emosobre Ttov>a/al/a el 
popouvta->llevando tnv>la eo8n Ta vestidura Tnv—la 
Maprpav>resplandeciente koal>y emnte>digan autw>=a él ou=Tú 
ka8ou—estés sentando ww8e=>aquí kodwc=>apropiadamente kal=>Y 
Tw>a/al/a el TTwWwxwW=pobre emnte=digan cu>tú oTn8i>ponte de pie 
ekel>allí n>0 ka8ou>estés sentando wde=aquí vrro>debajo to>a/al/a 
el vrorrodtov—>escabel pov>de mí 


(2:4) kau>¿Y ou=no Siekpi8nte—fueron juzgados completamente ev>en 
eauto.c ustedes mismos koau>y eyeveode llegaron a ser kprrai—jueces 
StadMoyigcuuwv=de razonamientos trovnpwv=malignos? 


(2:5) akovdate Oigan adedpor=hermanos pou=de mí 
ayartnto.>amados oux>¿No o>el Beoc—Dios 
efedegarto>eligió/escogió/seleccionó Ttouc=a los TrTwWXOVCG=pobres 


tovu>de el koopouv=>mundo TiAo0VOLO0UG>ricos ev=en muotel>fe/(la) 
fe/(confianza) KoL=y kAnpovopouc herederos Tnc-de el 
Baometac=reino nc=de cual emnyyedato>prometió toic>a los 


ayartwow=amando autov=a él? 


(2:6) vpeiq>Ustedes Se=>pero ntiacate-deshonraron tov>a/al/a el 
TITWXOV=pobre oux—>¿No ot>los TO0VaLOLÓricos 
kataduvactevovaw=están dominando hacia abajo vuwv=de ustedes 
kal>y autol>ellos gAkovow>están arrastrando vac=a ustedes 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kpitinpia=a lugares de 
juicio? 


(2:7)  ouvk=¿No  autol>ellos  PBlaopnuovoaw>están insultando 
injuriosamente To—el koadov=excelente/buen ovoma=nombre to—el 
erukAn0zv>habiendo sido nombrado sobre ep—encima vaca ustedes? 


(2:8) ei>Si pevtol>sin embargo vouov>a ley tederte>cumplen/están 
cumpliendo/completando Bacdikov>real kata=según tnv=por la/el 
ypapnv>Escritura/escrito ayarmnoeic> Amarás tov>a/al/a el 
TAnotov>vecino Jou>de ti  wWc=como  ceautov>a ti mismo 
kodwc—Excelentemente troterte>hacen/están haciendo 


(2:9) ei>Si Se=pero TIpodwTTOAnTtTEMTE>están aceptando rostros 
apaptiav>pecado epyaleoB0e>están obrando  sdeyxopevoi>siendo 
puestos al descubierto uro=—por Ttou>la vouou>ley  wc=como 
rrapapatoi>transgresores 


(2:10) ootic>Quien yap—porque odov>entera tov>a la vopov>ley 
Tmpnoe.>guardará mtotoei>dará un traspié Se=pero ev=en evi>a uno 
(mandamiento/mandato) yeyovev=ha llegado a ser travtwv=de todos 
evoxoc—culpable 


(2:11) o>El  yap—porque  emuv>habiendo dicho  un=No 
potxevgeiq>cometerás adulterio emtev>Dijo kot=también yn=No 
ovevcelc>matarás/asesinarás en>Si Se=>pero ou=>no 


potxevgEe>cometerás adulterio povevoelc=matarás/asesinarás Se>pero 
yeyovac—=has llegado a ser tapaparnc transgresor vouou=de ley 


(2:12) outwc=>Así Aaderte>estén hablando  koau=y  OUTWCasíÍ 
Troterte>estén haciendo wc=>como Sia=por medio/a través vouou=de 
ley sdeuBzptac—libertad jueMovtec=estando para kpiveodoi—estar 
siendo juzgado 


(2:13) n>El yap=porque kptoic>juicio avedeoc>=sin misericordia 
Tw-a/al/a el un>no  rtoingavti>haciendo/habiendo hecho 
edeoc=misericordia kartakoauxatoai>está jactándose completamente 
edeov>misericordia kploewc=de Juicio 


(2:14) t.—>¿Qué TOo—el opeAoc—beneficio aSeApor=>hermanos pou=de mí 
seav>si alguna vez motw->fe/(la) fe/(confianza) Aeyn—diga/esté diciendo 
tic>alguien exew>estar teniendo epya=obras Se=pero pn>no 
exn >esté teniendo? un=>¿No Suvatal—puede/es/está siendo capaz n>la 
muotic>fe/(la) fe/(confianza) owoa-librar autov—a él? 


(2:15) sav>Si alguna vez Se=pero  aSekpoc=>hermano n=o0 
adedpn hermana yupvoi=desnudos urtapxwow=estén existiendo 
kal=y Aertopevol>siendo faltado wow->estén siendo tnc=de el 
epnpepouv—diario Tpopnc—alimento 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:2) Porque si en vuestra 
congregación entra un hombre 
con anillo de oro, y de preciosa 
ropa, y también entra un pobre 
con vestidura vil, 


(2:3) Y tuviereis respeto al que 
trae la vestidura preciosa, y le 
dijereis: Siéntate tú aquí en buen 
lugar: y dijereis al pobre: Estáte 
tú allí en pie; ó siéntate aquí 
debajo de mi estrado: 


(2:4) ¿No juzguáis en vosotros 
mismos, y venís á ser jueces de 
pensamientos malos? 


(2:5) Hermanos míos amados, 
oid: ¿No ha elegido Dios los 
pobres de este mundo, ricos en 
fe, y herederos del reino que ha 
prometido á los que le aman? 


(2:6) Mas vosotros habéis 
afrentado al pobre. ¿No os 
oprimen los ricos, y no son ellos 
los mismos que os arrastran á los 
juzgados? 


(2:7) ¿No blasfeman ellos el buen 
nombre que fué invocado sobre 
vosotros? 


(2:8) Si en verdad cumplís 
vosotros la ley real, conforme á la 
Escritura: Amarás á tu prójimo 
como á ti mismo, bien hacéis: 


(2:9) Mas si hacéis acepción de 
personas, cometéis pecado, y 
sois reconvenidos de la ley como 
transgresores. 


(2:10) Porque cualquiera que 
hubiere guardado toda la ley, y 
ofendiere en un punto, es hecho 
culpado de todos. 


(2:11) Porque el que dijo: No 
cometerás adulterio, también ha 
dicho: No matarás. Ahora bien, si 
no hubieres matado, ya eres 
hecho transgresor de la ley. 


(2:12) Así hablad, y así obrad, 
como los que habéis de ser 
juzgados por la ley de libertad. 


(2:13) Porque juicio sin 
misericordia será hecho con 
aquel que no hiciere misericordia: 
y la misericordia se gloría contra 
el juicio. 


(2:14) Hermanos míos, ¿qué 
aprovechará si alguno dice que 
tiene fe, y no tiene obras? 
¿Podrá la fe salvarle? 


(2:15) Y si el hermano ó la 
hermana están desnudos, y 
tienen necesidad del 
mantenimiento de cada día, 
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(2:2) Porque si en vuestra 
congregación entra un hombre 
con anillo de oro y con ropa 
espléndida, y también entra un 
pobre con vestido andrajoso, 


(2:3) y miráis con agrado al que 
trae la ropa espléndida y le decís: 
Siéntate tú aquí en buen lugar; y 
decís al pobre: Estate tú allí en 
pie, o siéntate aquí bajo mi 
estrado; 


(2:4) ¿no hacéis distinciones 
entre vosotros mismos, y venís a 
ser jueces con malos 
pensamientos? 


(2:5) Hermanos míos amados, 
oíd: ¿No ha elegido Dios a los 
pobres de este mundo, para que 
sean ricos en fe y herederos del 
reino que ha prometido a los que 
le aman? 


(2:6) Pero vosotros habéis 
afrentado al pobre. ¿No os 
oprimen los ricos, y no son ellos 
los mismos que os arrastran a los 
tribunales? 


(2:7) ¿No blasfeman ellos el 
buen nombre que fue invocado 
sobre vosotros? 


(2:8) Si en verdad cumplís la ley 
real, conforme a la Escritura: 
Amarás a tu prójimo como a ti 
mismo, bien hacéis; 


(2:9) pero si hacéis acepción de 
personas, cometéis pecado, y 
quedáis convictos por la ley 
como transgresores. 


(2:10) Porque cualquiera que 
guardare toda la ley, pero 
ofendiere en un punto, se hace 
culpable de todos. 


(2:11) Porque el que dijo: No 
cometerás adulterio, también ha 
dicho: No matarás. Ahora bien, si 
no cometes adulterio, pero 
matas, ya te has hecho 
transgresor de la ley. 


(2:12) Así hablad, y así haced, 
como los que habéis de ser 
juzgados por la ley de la libertad. 


(2:13) Porque juicio sin 
misericordia se hará con aquel 
que no hiciere misericordia; y la 
misericordia triunfa sobre el 
juicio. 


(2:14) Hermanos míos, ¿de qué 
aprovechará si alguno dice que 
tiene fe, y no tiene obras? 
¿Podrá la fe salvarle? 


(2:15) Y si un hermano o una 
hermana están desnudos, y 
tienen necesidad del 
mantenimiento de cada día, 
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(2:16) enn diga Se=pero Tic >alguien AUVTOLG=>Aa ellos 
e£-de/del/procedente de/(de en) vuuwv=ustedes vrrayete>Estén yendo 
ev>en elpnvun>paz Beppalweode=estén siendo calientes kal—>y 
xoptaleo0s estén siendo saciados pn>No ówte=den Se=pero 
autolg>a ellos talas emndeia>(cosas) apropiadas (necesarias) 
ToU—de el gwpatoc—cuerpo tI>¿Qué TO=el opzdoc beneficio? 


(2:17) outwc>Así kau>también n—la motic>fe/(la) fe/(confianza) eav>osi 
alguna vez un>no epyaswobras exn>esté teniendo vekpa=muerta 
eotiv>es/está siendo ka8—según sautnv=a sí misma 


(2:18) «añM>Pero epel>=dirá tic>alguien ou>Tú  motw->fe/(la) 
fe/(confianza)  exeiq>tienes/estás teniendo  kayw->yo también 
epyasobras exw->tengo/estoy teniendo Seifov=>muestra pol=a mí 
tnv>a la motw-—fe/(la) fe/(confianza) vou—de ti ek—>fuera de [*] tww=las 
epywv=obras cou—>de ti kayw>yo también SelEw-=mostraré colma ti 
ek=de/del/procedente de/(de en) twv>las epywv>obras pou=de mí 
tnv>a la motw-fe/(la) fe/(confianza) Hou=de mí 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

xwWpic>aparte de 


(2:19) cu=Tú mioteveic—crees/estás creyendo/(confiando) ot.>que o—el 
Beoc—Dios Elc>uno eotiv>es/está siendo? 
koldwc—Excelentemente/(bien) trroteic>hace/estás haciendo kou también 
Tta=los Sarpovia demonios TULOTEVOVOW=creen/están 
creyendo/(confiando) K0L>y (pplogovawv=>se  estremecen/están 
estremeciendo con temblor 


(2:20) Bedeic>¿Quieres/Estás queriendo Se>pero yvwval—conocer w=oh 
oav8pwre +hombre keve>vacio  ot>que  n>la  miotic>-fe/(la) 
fe/(confianza) xwplc>aparte de twv>las epywv=obras vekpa=muerta 
seotiv>es/está siendo? 


(2:21) afpaau—Abrahám o>el Ttatnp—padre  nuwv=nuestro/de 
nosotros ouk>¿No e¿—de/del/procedente de/(de en) epywv>obras 
eóixalwBn=>fue justificado/declarado justo/recto aveveykac—habiendo 
ofrecido igaak>a Isaac tov>a/al/a el viov=hijo autou=de él/su/sus 
emiosobre to>el BuoLacTnprov=>lugar de sacrificio? 


(2:22) Bherteic>Estás viendo oti>que n>la miotic>fe/(la) fe/(confianza) 
ovvnpyel>estaba obrando junto toic>a las epyoic—>obras autou>de 


él/su/sus  kal>y  ek=de/del/procedente  de/(de en)  Twwv>las 
epywv>obras n>la muotic-fe/(la) fe/(confianza)  etedeiwOn—fue 
completada 

(2:23) kou>Y eminpwOen—>fue cumplida/llenado a plenitud n>la/el 


ypapn—Escritura/escrito n=el Aeyovoca=diciendo emiotevcev—Confió 
Se>pero afpaau—Abrahám  tw>a/al/a el Bew>Dios  kal=y 
edoy:08n>fue contado autw>a él sic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Sixotoouvnv>justicia/rectitud kaL>y p1Moc=>amigo Beou=de Dios 
ekAn8n fue llamado 


(2:24) opate—Ven/están viendo  Ttowuv=pues ahora  oti>que 
e£-de/del/procedente de/(de en) epywv=obras SikatouTaL—es/está 
siendo justificado/declarado justo/recto avB8pwroc=hombre kay 
ouk=>no ek>de/del/procedente de/(de en) motewc>fe/(la) fe/(confianza) 
povov=solamente 


(2:25) opowwc=Igualmente Se=pero koi>también paaB=Rahab n=>la 
ropvn—>prostituta  ouk>=¿No  e¿-de/del/procedente  de/(de en) 
epywv=obras eóixolwOn=fue declarada recta vurrodejapevn habiendo 
recibido debajo (de techo) touc>a los ayyedouc—angeles/mensajeros 


koal>y etepazotro diferente oSw-=>camino ekfoañdovoa—=habiendo 
arrojado hacia afuera? 
(2:26)  worep>Así como  yap=porque Tto>el  cOWua=cuerpo 


Xwpic>aparte de trvevpatoc—espíritu vekpov=muerto soti=es/está 
siendo outwc>así kol>también n>la tmiotic>fe/(la) fe/(confianza) 
Xwpic>aparte de twv>las epywv=obras vekpa=muerta sotw-=está 
siendo 


Stg 3 


(3:1) pn=No roMot=muchos Sidackoado.>maestros yweo0e=estén 
llegando a ser adeApor>hermanos pou=>de mí elóotec>sabiendo/han 
sabido otI>que peiov=>más grande kpiua=juicio 
AnyvopeB9a—recibiremos 


(3:2) toMa=Muchas (veces) yap—porque Trratopev—estamos dando 
traspié arravtec>todos el>Si tic>alguien ev>en Aoyw->palabra ou>no 
Trratei>está dando traspié outoc—este tedeloc completo avnp—=varón 
Suvatoc=capaz xadwaywynoo>conducir con brida kal=también 
odov=entero tO>el OwWpa=cuerpo 
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(2:16) Y alguno de vosotros les 
dice: ld en paz, calentaos y 
hartaos; pero no les diereis las 
cosas que son necesarias para el 
cuerpo: ¿qué aprovechará? 


(2:17) Así también la fe, si no 
tuviere obras, es muerta en sí 
misma. 


(2:18) Pero alguno dirá: TÚ tienes 
fe, y yo tengo obras: muéstrame 
tu fe sin tus obras, y yo te 
mostraré mi fe por mis obras. 


(2:19) Tú crees que Dios es uno; 
bien haces: también los 
demonios creen, y tiemblan. 


(2:20) ¿Mas quieres saber, 
hombre vano, que la fe sin obras 
es muerta? 


(2:21) ¿No fué justificado por las 
obras Abraham nuestro padre, 
cuando ofreció á su hijo Isaac 
sobre el altar? 


(2:22) ¿No ves que la fe obró con 
sus obras, y que la fe fué 
perfecta por las obras? 


(2:23) Y fué cumplida la Escritura 
que dice: Abraham creyó á Dios, 
y le fué imputado á justicia, y fué 
llamado amigo de Dios. 


(2:24) Vosotros veis, pues, que el 
hombre es justificado por las 
obras, y no solamente por la fe. 


(2:25) Asimismo también Rahab 
la ramera, ¿no fué justificada por 
obras, cuando recibió los 
mensajeros, y los echó fuera por 
otro camino? 


(2:26) Porque como el cuerpo sin 
espíritu está muerto, así también 
la fe sin obras es muerta. 


(3:1) HERMANOS míos, no os 
hagáis muchos maestros, 
sabiendo que recibiremos mayor 
condenación. 


(3:2) Porque todos ofendemos en 
muchas cosas. Si alguno no 
ofende en palabra, éste es varón 
perfecto, que también puede con 
freno gobernar todo el cuerpo. 
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(2:16) y alguno de vosotros les 
dice: ld en paz, calentaos y 
saciaos, pero no les dais las 
cosas que son necesarias para el 
cuerpo, ¿de qué aprovecha? 


(2:17) Así también la fe, si no 
tiene obras, es muerta en sí 
misma. 


(2:18) Pero alguno dirá: Tú tienes 
fe, y yo tengo obras. Muéstrame 
tu fe sin tus obras, y yo te 
mostraré mi fe por mis obras. 


(2:19) Tú crees que Dios es uno; 
bien haces. También los 
demonios creen, y tiemblan. 


(2:20) ¿Mas quieres saber, 
hombre vano, que la fe sin obras 
es muerta? 


(2:21) ¿No fue justificado por las 
obras Abraham nuestro padre, 
cuando ofreció a su hijo Isaac 
sobre el altar? 


(2:22) ¿No ves que la fe actuó 
juntamente con sus obras, y que 
la fe se perfeccionó por las 
obras? 


(2:23) Y se cumplió la Escritura 
que dice: Abraham creyó a Dios, 
y le fue contado por justicia, y fue 
llamado amigo de Dios. 


(2:24) Vosotros veis, pues, que el 
hombre es justificado por las 
obras, y no solamente por la fe. 


(2:25) Asimismo también Rahab 
la ramera, ¿no fue justificada por 
obras, cuando recibió a los 
mensajeros y los envió por otro 
camino? 


(2:26) Porque como el cuerpo sin 
espíritu está muerto, así también 
la fe sin obras está muerta. 


(3:1) Hermanos míos, no os 
hagáis maestros muchos de 
vosotros, sabiendo que 
recibiremos mayor condenación. 


(3:2) Porque todos ofendemos 
muchas veces. Si alguno no 
ofende en palabra, éste es varón 
perfecto, capaz también de 
refrenar todo el cuerpo. 
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(3:3) 168>Mira/He aquí twv=de los urtwv>caballos touc>=a las 
xoAdwouc=bridas eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas 
otouata=bocas PBalddouev>están poniendo  Ttpoc=hacia Ttoz>el 
Tel0eodai—estar siendo obedientes autouc>ellos npuw=a nosotros 
kol=también oldov>entero Tto>el owua=cuerpo autwv=de ellos 
petayouev=>estamos conduciendo de un lado a otro 


(3:4) 180u>Mira/He aquí  kot=también  ta>los  TIdo0La=barcos 
TmAixoauta=tan grandes ovta—siendo kou=>y UTO—por OKANpwWV—duros 
avepwv=vientos ghdauvopeva>siendo impelidos petayetaL>son/están 
siendo conducidos de un lado a otro urto—por ehaxtotovu>más pequeño 
TnSadov>timón orou=donde av>probable n>=el opun>impulso 
Ttou—de el eu8uvovtoc haciendo justo/recto BovAntaL—esté queriendo 


(3:5) outwc—Así kot>también n—la yAwoca=lengua uikpov—pequeño 
medoc=miembro  eotiw=es/está siendo  kol>y  peyodauxel>está 
presumiendo ld0u=Mira/He aquí omyov=poco rup=>fuego nAiknv=a 
cuán grande vAnv=bosque avamte.>está encendiendo 


(3:6)  kol=también  n>la  yAwooa-=lengua Tup-fuego  o-el 
kootoc=mundo tnc>de la adikiac>injusticia/inrectitud outwc=>así n>la 
yAwoca=lengua kaBrotatal—es/está siendo establecido hacia abajo 
ev>en tolc>los pedeow=>miembros nuwv=nuestro/de nosotros n>la 
omádovda—>manchando odov>entero Tto>el OwWwpascuerpo kay 
pAoyidovca—encendiendo en llamas ardientes tov>a la Tpoxov=rueda 
tnc>de el yevecewc=>curso de vida natural kay pAoyZopevn >siendo 
encendido en llamas ardientes urtto—por tnc—el yeevvnc>Gehena 


(3:7) tada—=Toda yap=—porque puoic—naturaleza Onpiwv=de bestias 
salvajes Te>y Kal>y Tteteiwv=>de aves eprierwv=de reptantes te>y 
koal>y evadiwv=de (animales) marítimos Sapaleta—=es/está siendo 
domado kal—y SeSauactat=ha sido domado tn—a la puosi> naturaleza 
Tm >la ov8pwTtWn—humana 


(3:8) Tnv=A la  Se>pero  yAwcoav-lengua  ouSeic>nadie 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz avBpwrwv=de hombres 
Sapacol domar akataoxetov>inestable kakov=maligna peotn>llena 
tou>de veneno Bavatnpopov—mortífero 


(3:9) ev>En autn —ella eudoyovpev—estamos bendiciendo tov>a/al/a el 
Beov>=Dios  koau>y  Ttatepa>Padre  kal>=y  ev>en  autn>ella 
katapwueda=estamos maldiciendo touc=a los av8pwrrouc hombres 
touc>a los ka8=>según  oOmolwow=semejanza Beou=de Dios 
yeyovotac=han llegado a ser 


(3:10) ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou>la avtov=>misma 
otopatoc=boca edepxetal>está saliendo eudoyla=bendición kay 
katapa=maldición ouv>No xpn>es/está siendo debido 
adedpo.>hermanos pou=de mí tautaw>estas (cosas) oOuTwWC=así 
yweoBa—estar llegando a ser 


(3:11) jnti>No n>la tnyn>fuente ek>de/del/procedente de/(de en) 
Tnc>la autnc>misma ornc—abertura Bpuei>está borbotoneando to—lo 
yAuku=dulce kal=y TO>l0 TIKPpoV=amargo? 


(3:12) un—=>¿No Suvatai—>puede/es/está siendo capaz 
adedpo>hermanos pou>=de mí  oukn>higuera  gdarac=olivos 
roinoal>hacer  n>o  apredoc>=vid  ouka=higos?  outwc=Así 


ovSsma=ninguna tn yn—fuente adukov=>salada kou>y yAuku=dulce 
Troncal hacer vóÓWwp—agua 


(3:13) tic>¿Quién gopoc>sabio kal>y emtotnuwv=>entendido ev>en 
vuw>ustedes? Seifjatw=—Muestre ek=de/del/procedente de/(de en) 
inco>la  koAnc>excelente/buena  avaotpopne>conducta talas 
epya>obras autou>de  él/su/sus ¿v=en  TIpautnti>apacibilidad 
copiac=de sabiduría 


(3:14) e.>Si 6e>pero ¿ndov=>celo Tikpov=amargo exete>tienen/están 
teniendo kal=y eplVeiav=facciones ev>en tn>el kapóta=corazón 
vuwv=de ustedes |n>no katakauxadBe>estén jactando kal>y 
yevdeo0e estén mintiéndose kata—contra tnc>la adnBetac verdad 


(3:15) ouk>No sotiv>es/está siendo autn—esta n>la vopra—sabiduría 
avwBzev=desde arriba katepxopevn>viniendo hacia abajo aM>osino 
emiyeloc>terrenal  wuxikn>perteneciente a (deseos de) alma 
Sarpoviwónc>demoníaca 


(3:16) ortovu—Donde yap—porque ¿ndoc=celo katy epi8zia=facciones 


(contradictorias) ekei>allí axkatactacia—desorden kol>y Trav>toda 
pauvdovvil Tpayua=cosa 
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(3:3) He aquí nosotros ponemos 
frenos en las bocas de los 
caballos para que nos 
obedezcan, y gobernamos todo 
su Cuerpo. 


(3:4) Mirad también las naves: 
aunque tan grandes, y llevadas 
de impetuosos vientos, son 
gobernadas con un muy pequeño 
timón por donde quisiere el que 
las gobierna. 


(3:5) Así también, la lengua es un 
miembro pequeño, y se gloría de 
grandes cosas. He aquí, un 
pequeño fuego cuán grande 
bosque enciende! 


(3:6) Y la lengua es un fuego, un 
mundo de maldad. Así la lengua 
está puesta entre nuestros 
miembros, la cual contamina todo 
el cuerpo, é inflama la rueda de 
la creación, y es inflamada del 
infierno. 


(3:7) Porque toda naturaleza de 
bestias, y de aves, y de 
serpientes, y de seres de la mar, 
se doma y es domada de la 
naturaleza humana: 


(3:8) Pero ningún hombre puede 
domar la lengua, que es un mal 
que no puede ser refrenado; llena 
de veneno mortal. 


(3:9) Con ella bendecimos al Dios 
y Padre, y con ella maldecimos á 
los hombres, los cuales son 
hechos á la semejanza de Dios. 


(3:10) De una misma boca 
proceden bendición y maldición. 
Hermanos míos, no conviene que 
estas cosas sean así hechas. 


(3:11) ¿Echa alguna fuente por 
una misma abertura agua dulce y 
amarga? 


(3:12) Hermanos míos, ¿puede la 
higuera producir aceitunas, ó la 
vid higos? Así ninguna fuente 
puede hacer agua salada y dulce. 


(3:13) ¿Quién es sabio y avisado 
entre vosotros? muestre por 
buena conversación sus obras en 
mansedumbre de sabiduría. 


(3:14) Pero si tenéis envidia 
amarga y contención en vuestros 
corazones, no os gloriés, ni seáis 
mentirosos contra la verdad: 


(3:15) Que esta sabiduría no es 


la que desciende de lo alto, sino 
terrena, animal, diabólica. 


(3:16) Porque donde hay envidia 


y contención, allí hay 
perturbación y toda obra 
perversa. 
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(3:3) He aquí nosotros ponemos 
freno en la boca de los caballos 
para que nos obedezcan, y 
dirigimos así todo su cuerpo. 


(3:4) Mirad también las naves; 
aunque tan grandes, y llevadas 
de impetuosos vientos, son 
gobernadas con un muy pequeño 
timón por donde el que las 
gobierna quiere. 


(3:5) Así también la lengua es un 
miembro pequeño, pero se jacta 
de grandes cosas. He aquí, 
¡cuán grande bosque enciende 
un pequeño fuego! 


(3:6) Y la lengua es un fuego, un 
mundo de maldad. La lengua 
está puesta entre nuestros 
miembros, y contamina todo el 
cuerpo, e inflama la rueda de la 
creación, y ella misma es 
inflamada por el infierno. 


(3:7) Porque toda naturaleza de 
bestias, y de aves, y de 
serpientes, y de seres del mar, 
se doma y ha sido domada por la 
naturaleza humana; 


(3:8) pero ningún hombre puede 
domar la lengua, que es un mal 
que no puede ser refrenado, 
llena de veneno mortal. 


(3:9) Con ella bendecimos al 
Dios y Padre, y con ella 
maldecimos a los hombres, que 
están hechos a la semejanza de 
Dios. 


(3:10) De una misma boca 
proceden bendición y maldición. 
Hermanos míos, esto no debe 
ser así. 


(3:11) ¿Acaso alguna fuente 
echa por una misma abertura 
agua dulce y amarga? 


(3:12) Hermanos míos, ¿puede 
acaso la higuera producir 
aceitunas, o la vid higos? Así 
también ninguna fuente puede 
dar agua salada y dulce. 


(3:13) ¿Quién es sabio y 
entendido entre vosotros? 
Muestre por la buena conducta 


sus obras en sabia 
mansedumbre. 
(3:14) Pero si tenéis celos 


amargos y contención en vuestro 
corazón, no os jactéis, ni mintáis 
contra la verdad; 


(3:15) porque esta sabiduría no 
es la que desciende de lo alto, 
sino terrenal, animal, diabólica. 


(3:16) Porque donde hay celos y 
contención, allí hay perturbación 
y toda obra perversa. 
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(3:17) n>Lla Se=pero avwBzv=desde arriba  oopra>sabiduría 
TIPWTOVprimero jhev>=de hecho ayvn=pura eotiv=>es/está siendo 
erterta>a continuación elpnvikn>pacífica emeinc>condescendiente 
eurrel8nc>lista para obedecer peotn>llena £deouc=de misericordia 
kay kapriwv=de frutos ayaf8wv=buenos abtakprroc=no juzgando 
distintivamente (a parcialidad) kou>y avurtokpitoc>sin hipocresía 


(3:18) kaprroc=>Fruto Se>pero tnc=de la SikaLoouvnc>justicia/rectitud 
ev>en elpnvn—>paz ortelpetal>es/está siendo sembrado tolc>a los 
rrotovOoWw=haciendo elpnvnv=paz 


Stg 4 


(4:1) tmoBzev—¿De dónde TroAemor—>guerras kay paxal>peleas ev>en 
vuw>ustedes? ouk>¿No evteuBev—desde aquí ek=de/del/procedente 
de/(de en) twv>los nóovwv=placeres sensuales vuwv=de ustedes 
Ttwv=de los otpartevoevwv=>sirviendo como soldados ev=en totc—los 
pedeowv=miembros vuwv=de ustedes? 


(4:2) emBuperte>Están deseando koal>y ouk=>no exete=>tienen/están 
teniendo (povevete>están asesinando katy ZnAoute>son/están siendo 
celosos kol=y ou=no  Suvad8se—pueden/están siendo capaces 
emituxelv>alcanzar paxeo0e están peleándose kou>y Trodeperte—están 
guerreando ouk=>no exete=tienen/están teniendo Sia=por medio/a 
través TO>el in >no auteroBaL—>estar solicitando vuac—>ustedes 


(4:3) arterte>están solicitando kau>y ou=no  Aapfavete>están 
recibiendo (ustedes) Soti>porque kakwc=>malamente artelode>están 
solicitando va=para que ev>en toatc—los ndovoc placeres sensuales 
vuwv=de ustedes Sarravnonte—gasten 


(4:4)  potxoi>Adúlteros  koat=y  poxadóec=adúlteras  ouk=¿No 
olóate>saben/han sabido oti>que n>la «pMta=amistad (cariñosa) 
tov>de el koguou>mundo exBpa=enemistad tou=de el Beou=Dios 
sotiv>está siendo? oc=Quien av=probable ovuv=por lo tanto 
BovAn8n—quiera pdoc>amigo ewal>ser tou>de el koguovu=>mundo 
exB8poc>enemigo tou=de el Beou=Dios kaBlotatal—es/está siendo 
establecido hacia abajo 


(4:5) n>¿0 Sokerte>están pensando ot.—>que kevwc>vanamente n>la/el 
ypapn—Escritura/escrito  Aeyei>dice/está diciendo  Trppoc—>Hacia 
pB9ovov=envidia emmto0ei>está anhelando to>el Tvevpa-=espíritu 
o—cual katwknoev>residió ev=en nuv=nosotros? 


(4:6) peiova Mayor Se=pero Siówow=está dando 
xapw=gracia/bondad inmerecida Sto>por medio/a través cual 
dMeyei>dice/está diciendo o>El Beoc=Dios urtepnpavolc>a altaneros 
avtitagoetaL>está oponiéndose Ttamewoic>a humildes Se=pero 
Siówow=está dando xaptv=bondad inmerecida 


(4:7) vrtotaynte>Sean sujetos ouv=por lo tanto tw>a/al/a el Bew-=Dios 
avtlIOTNTE>pónganse de pie en contra Sde=>pero Ttw>a/al/a el 
StafolAw=Diablo/calumniador kau>y peusetai—huirá ap —de/del/desde 
vuwv=ustedes 


(4:8) eyyloate>Acérquense tw>a/al/a el Bew>Dios kol>y eyylet>(se) 
acercará  upw>=a ustedes  kadapivate=>Limpien  xeipac=manos 
apaptwAoL>pecadores kal>y ayvidate>purifiquen kapórac=corazones 
Supuxol>de dos almas 


(4:9) todamwpnoate —Aflijanse con su miseria KQ1L—=y 
tev8ncate-lamenten kot>=y  kkMavoate>lloren ola  yehwc>risa 
vuwv=de ustedes elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tevBoc>lamento  jletaoTpapntw=>sea convertido  kou>y  n=>el 
xapa-—regocijo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
katnerav —desaliento 

(4:10)  tarewwOnte>Humíillense  evwmov>a vista de  Tou=el 


kupiou—Señor kay vywoel>ensalzará vpac—a ustedes 


(4:11) yn >No karadaderte estén hablando en contra aMnAwv=unos a 
otros  asekpoi>hermanos o>el  katodadwv=hablando contra 
adedpou=de hermano koi=y  kpiwwv=>juzgando  Ttov>a/al/a el 
adedpov=hermano autou=de él/su/sus kartadadei>está hablando 
contra vopou=de ley kal>y kpivel>está juzgando vopov>a ley elosi 
Se—pero vopov=a ley kpielc>estás juzgando ouk=no el-eres/estás 
siendo trointnc=hacedor vouou=de ley aMa->sino kprinc—juez 


(4:12) eic>Uno seotiv>es/está siendo o>el vopoBetnc=colocador de ley 
o-el 6uvapevoc=siendo capaz owoar->librar koa.>y arodeooi—destruir 
ou>¿Tú Se=pero tic>quién  el>eres/estás siendo  oc>quien 
kpiveic>estás juzgando tov>a/al/a el etepov—=otro diferente? 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(3:17) Mas la sabiduría que es de 
lo alto, primeramente es pura, 
después pacífica, modesta, 
benigna, llena de misericordia y 
de buenos frutos, no juzgadora, 
no fingida. 


(3:18) Y el fruto de justicia se 
siembra en paz para aquellos 
que hacen paz. 


(4:1) ¿DE dónde vienen las 
guerras y los pleitos entre 
vosotros? ¿No son de vuestras 
concupiscencias, las cuales 
combaten en vuestros 
miembros? 


(4:2) Codiciáis, y no tenéis; 
matáis y ardéis de envidia, y no 
podéis alcanzar; combatís y 
gerreáis, y no tenéis lo que 
deseáis, porque no pedís. 


(4:3) Pedís, y no recibís, porque 
pedís mal, para gastar en 
vuestros deleites. 


(4:4) Adúlteros y adúlteras, ¿no 
sabéis que la amistad del mundo 
es enemistad con Dios? 
Cualquiera pues que quisiere ser 
amigo del mundo, se constituye 
enemigo de Dios. 


(4:5) ¿Pensáis que la Escritura 
dice sin causa: Es espíritu que 
mora en nosotros codicia para 
envidia? 


(4:6) Mas él da mayor gracia. Por 
esto dice: Dios resiste á los 
soberbios, y da gracia á los 
humildes. 


(4:7) Someteos pues á Dios; 
resistid al diablo, y de vosotros 
huirá. 


(4:8) Allegaos á Dios, y él se 
allegará á vosotros. Pecadores, 
limpiad las manos; y vosotros de 
doblado ánimo, purificad los 
corazones. 


(4:9) Afligios, y lamentad, y 
llorad. Vuestra risa se convierta 
en lloro, y vuestro gozo en 
tristeza. 


(4:10) Humillaos delante del 
Señor, y él os ensalzará. 


(4:11) Hermanos, no murmuréis 
los unos de los otros. El que 
murmura del hermano, y juzga á 
su hermano, este tal murmura de 
la ley, y juzga á la ley; pero si tú 
juzgas á la ley, no eres 
guardador de la ley, sino juez. 


(4:12) Uno es el dador de la ley, 
que puede salvar y perder: 
¿quién eres tú que juzgas á otro? 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Santiago 


RV 1960 


(3:17) Pero la sabiduría que es 
de lo alto es primeramente pura, 
después pacífica, amable, 
benigna, llena de misericordia y 
de buenos frutos, sin 
incertidumbre ni hipocresía. 


(3:18) Y el fruto de justicia se 
siembra en paz para aquellos 
que hacen la paz. 


(4:1) ¿De dónde vienen las 
guerras y los pleitos entre 
vosotros? ¿No es de vuestras 
pasiones, las cuales combaten 
en vuestros miembros? 


(4:2) Codiciáis, y no tenéis; 
matáis y ardéis de envidia, y no 
podéis alcanzar; combatís y 
lucháis, pero no tenéis lo que 
deseáis, porque no pedís. 


(4:3) Pedís, y no recibís, porque 
pedís mal, para gastar en 
vuestros deleites. 


(4:4) ¡Oh almas adúlteras! ¿No 
sabéis que la amistad del mundo 
es enemistad contra Dios? 
Cualquiera, pues, que quiera ser 
amigo del mundo, se constituye 
enemigo de Dios. 


(4:5) ¿O pensáis que la Escritura 
dice en vano: El Espíritu que él 
ha hecho morar en nosotros nos 
anhela celosamente? 


(4:6) Pero él da mayor gracia. 
Por esto dice: Dios resiste a los 
soberbios, y da gracia a los 
humildes. 


(4:7) Someteos, pues, a Dios; 
resistid al diablo, y huirá de 
vosotros. 


(4:8) Acercaos a Dios, y él se 
acercará a vosotros. Pecadores, 
limpiad las manos; y vosotros los 
de doble ánimo,  purificad 
vuestros corazones. 


(4:9) Afligios, y lamentad, y 
llorad. Vuestra risa se convierta 
en lloro, y vuestro gozo en 
tristeza. 


(4:10) Humillaos delante del 
Señor, y él os exaltará. 


(4:11) Hermanos, no murmuréis 
os unos de los otros. El que 
murmura del hermano y juzga a 
su hermano, murmura de la ley y 
juzga a la ley; pero si tú juzgas a 
la ley, no eres hacedor de la ley, 
sino juez. 


(4:12) Uno solo es el dador de la 
ey, que puede salvar y perder; 
pero tú, ¿quién eres para que 
juzgues a otro? 





[1 Edición ] 


Notas/Ref 


Pag 


552 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(4:13) aye>Estés conduciendo vuv>ahora ot>los Aeyovtec—diciendo 
onpepov>Hoy kal=y aupiov=mañana Tropevawueda=vayamos en 
camino eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnvds=a tal tnv=a 
la trodw=ciudad kot=>y Tromowpev=haremos ekel>allí gviautov=año 
evVaA=>UNO KaL>y Eprropevowueda—vayamos en camino negociando 
kou—>y kepSnowpev=>hagamos ganancias 


(4:14) orrivec>Quienes ouk>no emiotad0e—están sabiendo bien to=lo 
tnc—de el aupiov—>día siguiente trova—de qué clase yap—porque n>la 
(wn>vida vuwv=de ustedes artuic=—neblina yap=porque sotal>será 
n>la tmpoc=hacia oAyov=poco palvopevn—siendo aparecida erterta=a 
continuación Se=>pero kou>también apavidopevn siendo desaparecida 


(4:15) avti>En lugar de (eso) tou=el Aeyeiv=decir/estar diciendo 
vuac=ustedes sav>Si alguna vez o—>el kupioc>Señor BeAnon—quiera 
kol=también Znowpev=vivamos kal—>y Ttoinowev=>hagamos tOUTO=a 
esto n>0 ekeivo aquello 


(4:16) vvuv>Ahora Se>pero kauxao0s están jactándose ev>en tac las 
adaloveralcarrogancias jactanciosas vuuwv=>de ustedes tada=toda 
kauxnotc>jactancia toLauTn >tal Tovnpa—maligna sotiw->está siendo 


(4:17) eióoti>Ha sabido ouw=por lo tanto kadov>excelente/bueno 


rotew=hacer/estar haciendo  kou>y  pn=no  Ttotouvti>haciendo 
apaptia—pecado autw>a él eotiv>está siendo 


Stg 5 


(5:1) aye-Estés conduciendo vuv>ahora ot>los TTho0VOaLOL>ricos 
kdoawoate lloren odo0AuZovtec—aullando emiosobre Tac las 
tadammwplaig desdichas miserables uuwv=de ustedes  Ttalc=las 


ertepxopevauc viniendo sobre 


(5:2) o>La tmAoutoc—>riqueza vuwv=>de ustedes veonttev>(se) ha podrido 
kal>=y talas ¡patia—prendas exteriores de vestir vuwv=de ustedes 
ontoBpwra—apolilladas yeyovev=ha llegado a ser 


(5:3) o>El xpuooc—>oro vuwv=de ustedes kal>y O>la apyupoc=plata 
katiwtoi=ha sido oxidado kol>y o>el loc>moho autwv=de ellos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro papruptov—testimonio 
vuw>a ustedes eotoal>será koaL>y «(payetal>comerá Tac>=a las 
gapkacg carnes vuwv=de ustedes LJ —>COMO TUp—fuego 
e8noompioate—atesoraron ev=>en eoxatanc últimos nueparc—días 


(5:4) ¡6o0u>Mira/He aquí o—el proBoc>salario/paga/sueldo tww=de los 
epyatwv=obreros twwv=de los aunoavtwv=>habiendo cosechado Taca 
los xwpac=campos vuuwv=de ustedes o>el arteotepnpevoc>ha sido 
retenido ap—desde uuwv=ustedes kpadeli>sigue clamando a gritos 
kal=y al>los PBooai=clamores twv=>de los BeploavtwWvV=habiendo 
segado ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro taa los wrta=oídos 
kuptou—de Señor caBaw8—de Ejércitos e.ceAnAuUBacw=han entrado 


(5:5) etpupnoate>vivieron en lujo erimosobre tnc>la ync>tierra kot>y 
eortatadnoate>vivieron para placeres ¿Opeyate—alimentando tama los 
kapótac corazones vuuwv=de ustedes wc=como ev=en npepaz=día 
opaync=de matanza 


(5:6) karteóikacarte>Condenaron epovevoate>asesinaron tov=>a/al/a el 
Sikouov=justo/recto ouk>¿No avtitagoetaL—está oponiéndose viva 
ustedes? 


(5:7) pakpoBuuncate>Tengan longanimidad/largura de buen ánimo 
ouvv>por lo tanto  aSekpor>hermanos  ewc=hasta  tnc>la 
TAPpovalac presencia tou>de el kupiou>Señor lóou>mira/He aquí 
o-el yewpyoc—cultivador ekdexetoai>está esperando tov>=a/al/a el 
TiuLOV=>precioso kaprrov=fruto tnc>de la ync>tierra 
pakpoBuwv=teniendo longanimidad/largura de buen ánimo er=sobre 
autov=él swc=>hasta Aadfn>reciba vetov>lluvia TpwWIpov=temprana 
(lluvia) kor>y oy uov>tardía (lluvia) 


(5:8) pakpoBuunoate>Tengan longanimidad/largura de buen ánimo 
kol=también vue ustedes otnpifare=hagan fijos firmemente tac—=a 
los  kapólac—corazones uvuwv=de ustedes oti>porque  n>la 
TAPpovala presencia tOU>de el kuplov>Señor nyyikev>se ha acercado 


(5:9) un >No otevalete estén suspirando karr=contra adAnAwv=unos a 
otros adeApor=hermanos iva=para que un—>no kpi8nte>sean juzgados 
i¡dou>mira/He aquí o>el kprnc>-juez tmpo=>delante de TtwWv>las 
OBupwv=puertas eotnkev—firme/parado/ha puesto de pie 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(4:13) Ea ahora, los que decís: 
Hoy y mañana iremos á tal 
ciudad, y estaremos allá un año, 
y compraremos mercadería, y 
ganaremos: 


(4:14) Y no sabéis lo que será 
mañana. Porque ¿qué es vuestra 
vida? Ciertamente es un vapor 
que se aparece por un poco de 
tiempo, y luego se desvanece. 


(4:15) En lugar de lo cual 
deberíais decir: Si el Señor 
quisiere, y si  viviéremos, 


haremos esto ó aquello. 


(4:16) Mas ahora os jactáis en 
vuestras  soberbias. Toda 
jactancia semejante es mala. 


(4:17) El pecado, pues, está en 
aquel que sabe hacer lo bueno, y 
no lo hace. 


(5:1) EA ya ahora, oh ricos, llorad 
aullando por vuestras miserias 
que os vendrán. 


(5:2) Vuestras riquezas están 
podridas: vuestras ropas están 
comidas de polilla. 


(5:3) Vuestro oro y plata están 
corrompidos de orín; y su orín os 
será testimonio, y comerá del 
todo vuestras carnes como 
fuego. Os habéis allegado tesoro 
para en los postreros días. 


(5:4) He aquí, el jornal de los 
obreros que han segado vuestras 
tierras, el cual por engaño no les 
ha sido pagado de vosotros, 
clama; y los clamores de los que 
habían segado, han entrado en 
los oídos del Señor de los 
ejércitos. 


(5:5) Habéis vivido en deleites 
sobre la tierra, y sido disolutos; 
habéis cebado vuestros 
corazones como en el día de 
sacrificios. 


(5:6) Habéis condenado y muerto 
al justo; y él no os resiste. 


(5:7) Pues, hermanos, tened 
paciencia hasta la venida del 
Señor. Mirad cómo el labrador 
espera el precioso fruto de la 
tierra, aguardando con paciencia, 
hasta que reciba la lluvia 
temprana y tardía. 


(5:8) Tened también vosotros 
paciencia; confirmad vuestros 
corazones: porque la venida del 
Señor se acerca. 


(5:9) Hermanos, no os quejéis 
unos contra otros, porque no 
seáis condenados; he aquí, el 
juez está delante de la puerta. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(4:13) ¡Vamos ahora! los que 
decís: Hoy y mañana iremos a tal 
ciudad, y estaremos allá un año, 
y traficaremos, y ganaremos; 


(4:14) cuando no sabéis lo que 
será mañana. Porque ¿qué es 
vuestra vida? Ciertamente es 
neblina que se aparece por un 
poco de tiempo, y luego se 
desvanece. 


(4:15) En lugar de lo cual 
deberíais decir: Si el Señor 
quiere, viviremos y haremos esto 
O aquello. 


(4:16) Pero ahora os jactáis en 
vuestras  soberbias. Toda 
jactancia semejante es mala; 


(4:17) y al que sabe hacer lo 
bueno, y no lo hace, le es 
pecado. 


(5:1) ¡Vamos ahora, ricos! Llorad 
y aullad por las miserias que os 
vendrán. 


(5:2) Vuestras riquezas están 
podridas, y vuestras ropas están 
comidas de polilla. 


(5:3) Vuestro oro y plata están 
enmohecidos; y su moho 
testificará contra vosotros, y 
devorará del todo vuestras 
carnes como fuego. Habéis 
acumulado tesoros para los días 
postreros. 


(5:4) He aquí, clama el jornal de 
los obreros que han cosechado 
vuestras tierras, el cual por 
engaño no les ha sido pagado 
por vosotros; y los clamores de 
los que habían segado han 
entrado en los oídos del Señor 
de los ejércitos. 


(5:5) Habéis vivido en deleites 
sobre la tierra, y sido disolutos; 
habéis  engordado vuestros 
corazones como en día de 
matanza. 


(5:6) Habéis condenado y dado 
muerte al justo, y él no os hace 
resistencia. 


(5:7) Por tanto, hermanos, tened 
paciencia hasta la venida del 
Señor. Mirad cómo el labrador 
espera el precioso fruto de la 
tierra, aguardando con paciencia 
hasta que reciba la lluvia 
temprana y la tardía. 


(5:8) Tened también vosotros 
paciencia, y afirmad vuestros 
corazones; porque la venida del 
Señor se acerca. 


(5:9) Hermanos, no os quejéis 
unos contra otros, para que no 
seáis condenados; he aquí, el 
juez está delante de la puerta. 
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(5:10) vrroSewypa-=Ejemplo/modelo Aafete>tomen adelpor>hermanos 
pou>de mí tnc=de el kakoraBetac—sufrir el mal kali>y tnc>de la 
pakpoBujac—longanimidad/largura de buen ánimo touc=a los 
TIpopntac—profetas/voceros ot>quienes edaAnoav—=hablaron Ttw-=el 
ovoparti>Nombre kuptou=de Señor 


(5:11) 160u—>Mira/He aquí  pakapilopev>estamos pronunciando 
Bienaventurados/Dichosos/Afortunados TOUC>Aa los 
uTTOMEVOVTAC aguantando tnv>a/al/a el vrromovnv=paciencia/aguante 
twwP=de Job nkovoate oyeron KQL—=y To>la 
tedoc—fin/final/completación kupiou>de Señor ióste>vean oti—>que 
TrOAVOTTAAYXVOC=>muy tiernamente compasivo eotiv=>es/está siendo 
KaL=y OLKTIPpwV=misericordioso 


(5:12) TIpo—Antes TO VTWV=de todas (cosas) Se=>pero 
adedpo.>hermanos pou>de mí un —>no opvuete>estén jurando unte>ni 
tov>a/al/a el oupavov=cielo unte=ni tnv=a la ynv>tierra unte=ni 
adov=a otro tiva=algún opkov—juramento ntw->esté siendo Se>pero 
vuwv=de ustedes to=el vai>SÍ vou=>SÍ kay TtO>el ou>No ou=No 
lva=>para que un=>no elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
vrrokpiow-=hipocresía [*,] [*,] teonte=caigan 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[4] vurto=por 

[2] kptow=juicio 


(5:13) kakoraBei=¿Está sufriendo el mal tic>alguien  ev>en 
vuw>ustedes? Tpoceuxeo0w-=Esté orando euBupei=>¿Es/está siendo 
bien de ánimo tic alguien? yoMetw=Esté cantando salmos 


(5:14) ac0ever>¿Es/está siendo débil tic —alguien ev=en uuw>ustedes? 
TIpookadecacOWw-Esté llamando touc=a los tpeoPutepouc—ancianos 
tnc>de la ekkAnoiac—Iglesia/asamblea kal>y Tpocevjac8woaw=oren 
em>sobre autov>él aleupavtec>habiendo untado «autov=a él 
ehatw>aceite even TtwW>el ovouati—>nombre tou—de el kuplou>Señor 


(5:15) kot=Y n>la euxn—oración tnc=de la  miotewc-fe/(la) 
fe/(confianza) awoei>salvará/librará tov>a/al/a el kapvovta=>siendo 
cansado kal>y eyepel>levantará autov=a él o—>el kupioc=Señor kav=y 
si  apaptiac>pecados n>esté siendo  Teromkwc=ha hecho 
ape8ncetai—será perdonado/dejado ir autw—a él 


(5:16) efouodoyelo0z>Estén confesando abiertamente adMAnAoic>unos a 
otros ta>las TraPpartwpata=transgresiones kay euxeo0e=oren/estén 
orando urtep>por aMAnAwv=unos a otros oTtwWc=>para que laB8nte>sean 
sanados Toldu>Mucho  toxuel>tiene/está teniendo  valor/fuerza 
Senoic>ruego  Sikalou>de  justo/recto  evepyovpevn=siendo en 
operación en 


(5:17)  nAac>Elias  av8pwroc>hombre  nv>era/estaba siendo 
ootoraB8nc—de semejantes sentimientos nuw>=a nosotros kal=>y 
TIpoceuxn oración tpoonviato—oró tou=de el un>no Bpeñal>llover 


kal>=y  ouk=no  eBpeñev>llovió  emosobre  tnc>-la  ync>tierra 
EVLIAUTOUC=años Tpelc tres kaL>y nvac meses e seis 
(5:18) kou>Y  ToahAw=otra vez TIpoonuiato>oró kal=y  o-mel 


oupavoc=cielo vetov>lluvia sówkev=dio kal=y n>la 
eBhaotnoev—brotó tov=el kaprrov>fruto autnc=de ella 


yn>tierra 


(5:19) añelpor>Hermanos gsav=si alguna vez Ttic>alguien ev>en 
vuw>ustedes Triavn8n—sea extraviado arno—de/del/desde Ttnc>la 
oadnBetac> verdad kal>y emtotpeyn=>haga volver tig>alguien autov=a 
él 

(5:20) Y'VWOKETW —esté conociendo oti>que o-el 
emotpeyac=>haciendo/habiendo hecho volver apaptwAov=a pecador 
ek>fuera de  Tiavnc>error oSou—>camino autou>de  él/su/sus 
owoe>salvará/librará wuxnv>a alma ek>fuera de Bavatou=muerte 
koL>y koduye.>cubrirá rTAn8oc multitud apaptiwv=de pecados 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(5:10) Hermanos míos, tomad por 
ejemplo de aflicción y de 
paciencia, á los profetas que 
hablaron en nombre del Señor. 


(5:11) He aquí, tenemos por 
bienaventurados á los que 
sufren. Habéis oído la paciencia 
de Job, y habéis visto el fin del 
Señor, que el Señor es muy 
misericordioso y piadoso. 


(5:12) Mas sobre todo, hermanos 
míos, no juréis, ni por el cielo, ni 
por la tierra, ni por otro cualquier 
juramento; sino vuestro sí sea sí, 
y vuestro no sea no; porque no 
caigáis en condenación. 


(5:13) ¿Está alguno entre 
vosotros afligido? haga oración. 
¿Está alguno alegre? cante 
salmos. 


(5:14) ¿Está alguno enfermo 
entre vosotros? llame á los 
ancianos de la iglesia, y oren por 
él, ungiéndole con aceite en el 
nombre del Señor. 


(5:15) Y la oración de fe salvará 
al enfermo, y el Señor lo 
levantará; y si estuviere en 
pecados, le serán perdonados. 


(5:16) Confesaos vuestras faltas 
unos á otros, y rogad los unos 
por los otros, para que seáis 


sanos; la oración del justo, 
obrando eficazmente, puede 
mucho. 


(5:17) Elías era hombre sujeto á 
semejantes pasiones que 
nosotros, y rogó con oración que 
no lloviese, y no llovió sobre la 
tierra en tres años y seis meses. 


(5:18) Y otra vez oró, y el cielo 
dió lluvia, y la tierra produjo su 
fruto. 


(5:19) Hermanos, si alguno de 
entre vosotros ha errado de la 
verdad, y alguno le convirtiere, 


(5:20) Sepa que el que hubiere 
hecho convertir al pecador del 
error de su camino, salvará un 
alma de muerte, y cubrirá 
multitud de pecados. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Santiago 


RV 1960 


(5:10) Hermanos míos, tomad 
como ejemplo de aflicción y de 
paciencia a los profetas que 
hablaron en nombre del Señor. 


(5:11) He aquí, tenemos por 
bienaventurados a los que 
sufren. Habéis oído de la 
paciencia de Job, y habéis visto 
el fin del Señor, que el Señor es 
muy misericordioso y compasivo. 


(5:12) Pero sobre todo, 
hermanos míos, no juréis, ni por 
el cielo, ni por la tierra, ni por 
ningún otro juramento; sino que 
vuestro sí sea sí, y vuestro no 
sea no, para que no caigáis en 
condenación. 


(5:13) ¿Está alguno entre 
vosotros afligido? Haga oración. 
¿Está alguno alegre? Cante 
alabanzas. 


(5:14) ¿Está alguno enfermo 
entre vosotros? Llame a los 
ancianos de la iglesia, y oren por 
él, ungiéndole con aceite en el 
nombre del Señor. 


(5:15) Y la oración de fe salvará 
al enfermo, y el Señor lo 
levantará; y si hubiere cometido 
pecados, le serán perdonados. 


(5:16)  Confesaos vuestras 
ofensas unos a otros, y orad 
unos por otros, para que seáis 
sanados. La oración eficaz del 
justo puede mucho. 


(5:17) Elías era hombre sujeto a 
pasiones semejantes a las 
nuestras, y oró fervientemente 
para que no lloviese, y no llovió 
sobre la tierra por tres años y 
seis meses. 


(5:18) Y otra vez oró, y el cielo 
dio lluvia, y la tierra produjo su 
fruto. 


(5:19) Hermanos, si alguno de 
entre vosotros se ha extraviado 
de la verdad, y alguno le hace 
volver, 


(5:20) sepa que el que haga 
volver al pecador del error de su 
camino, salvará de muerte un 
alma, y cubrirá multitud de 
pecados. 
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1 Pe 1 


(1:1) retpoc>Pedro arrootodoc—>apóstol/emisario inoou>de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido ekkektoiG>a escogidos/elegidos/seleccionados 
Taperión uo residentes forasteros/extranjeros Siacrropac—de 
diáspora/dispersión  tovtou>de Ponto  yadatiac=de  Galacia 
korradoktac—de Capadocia actac—de Asia kay BiBuviac—de Bitinia 


(1:2) kata—según Tpoyvwow-=presciencia/conocimiento anticipado/de 
antemano Beou=de Dios tratpoc—Padre ev=en aytaouw-=santificación 
TveVMaToc=de espíritu eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
vrrakonv—obediencia katy pavtiguov>a rociadura ouuartoc—de sangre 
inoou>de Jesús  xplotou>Cristo/Ungido  xapti—Gracia/bondad 
inmerecida uuw>=a ustedes kal>y elpnvn=—paz TIANBuvdBein sea 
aumentado/multiplicado 


(1:3) evAoyntoc—Bendito o>el Beoc—Dios kaL>y trarnp=>Padre toU=de 
el kupilou>Señor nuwv=nuestro/de nosotros inoou>=de Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido om>el kata>según to=a la TroAu=mucha 
autou=de él/su/sus gdeoc>misericordia avayevvnoac=habiendo hecho 
nacer otra vez npac>a nosotros eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro gAmióa—esperanza (woav-viviendo ól=por medio/a través 
avaoTtacewa=de resurrección/levantamiento inoou—>de Jesús 
xprotou=Cristo/Ungido ek=>fuera de vekpwv=muertos 


(1:4) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kAnpovopav=a 
herencia apBaptov—incorruptible kou>y  ajtavrov=incontaminada 
kal>y  apapavtov>=inmarchitable  TteTnpnuevnv>reservada/ha sido 
guardada ev>en oupavolc=cielos eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro vpac=>a ustedes 


(1:5) TouG>A los ev>=en  Sóuvapei>poder  Beou=de Dios 
poupoupevouc>siendo guardados bajo vigilancia Sla=por medio/a 
través  miutewc>de  fe/(la)  fe/(confianza)  elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro owtnpiav>salvación/liberación 


etolunv—>preparada arokadupBnval—>ser revelada/manifestada/quitada 
cubierta ev>en kalpw-=tiempo señalado eoxatw-=último 


(1:6) ev>En w->cual ayalMMiac0se>están muy alegres oAyov=>poco 
apti>ahora mismo el>si Seov>siendo necesario eotiv>es/está siendo 
Avrrndevtec=>habiendo sido  contristados Troikdo1c>varias 
Trelpaguolc puestas a prueba 


ev>en 


(1:7) iva=para que to>la Sokiuov=demostración vuwv=de ustedes 
tnc—de la motewc>fe/(la) fe/(confianza) todu=>mucho TiulwWTEPOV más 
valiosa xpuoiou>de oro tou>de el aroMupevov-destruyéndose 
Sta=por medio/a través Tupoc—>de fuego Se—pero 
Sokualomevou>siendo probado eupe8n—sea hallado eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro erralvov>alabanza kay tyunv=honra kot=>y 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Sofaw=gloria/esplendor 
ev=en arroxkaduye.>revelación/manifestación/quitar cubierta incou=de 
Jesús xpiotov=Cristo/Ungido 


(1:8) ov>A quien ouk=no elotec>han visto ayartate>aman/están 
amando  elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  ov=cual 
apti>ahora mismo un=no opwvtec viendo 
TULOTEVOVTEC>Creen/creyendo/(confiando) Se=>pero ayadMadde>están 
muy alegres  xapaz=regocijo  avekAaAntw—inexpresable  koal=y 
SeSojacuevn=ha sido glorificado/esplendoreado 


(1:9) kopudomevoi>obteniendo Tto>la  tEedoc>fin/final/completación 
inc>de la  muotewc-fe/(la)  fe/(confianza) vuwv=de ustedes 
owtnpiav—salvación/liberación yuxwv=de almas 


(1:10) TtEpL>Acerca de/(sobre)/(por) 
owtnpiac—salvación/liberación  sEelntnoav—=buscaron 
KQL=y eEnpeuvncav—buscaron cuidadosamente 
TIpopntal—profetas/voceros  o>los  Tepi>acerca  de/(sobre)/(por) 
tnc—de la eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vuac=>a ustedes 
xaprroc—gracia/bondad inmerecida TIpopnTteVOAVTEC>habiendo 
hablado como voceros 


nc>cual 
solícitamente 


(1:11) epeuvwvtec>escudriñando elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Ttiwa=qué n>o tolov>=a qué clase kalpov=tiempo señalado 
sóndlou>estaba haciendo evidente Tto>el ev>en  autoic>ellos 
Tvevpa=espíritu xpiotou=de Cristo/Ungido Tpopaptupomevov—dando 
testimonio de antemano tama los sig >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro xptotov=Cristo/Ungido taB8nuata—>sufrimientos kay Tac=a 
las jeta—después tauvta—estas (cosas) Sojac—esplendores 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) PEDRO, apóstol de 
Jesucristo, á los extranjeros 
esparcidos en Ponto, en Galacia, 
en Capadocia, en Asia, y en 
Bithinia, 


(1:2) Elegidos según la 
presciencia de Dios Padre en 
santificación del Espíritu, para 
obedecer y ser rociados con la 
sangre de Jesucristo: Gracia y 
paz os sea multiplicada. 


(1:3) Bendito el Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, que 
según su grande misericordia nos 
ha regenerado en esperanza 
viva, por la resurrección de 
Jesucristo de los muertos, 


(1:4) Para una herencia 
incorruptible, y que no puede 
contaminarse, ni  marchitarse, 
reservada en los cielos 


(1:5) Para nosotros que somos 
guardados en la virtud de Dios 
por fe, para alcanzar la salud que 
está aparejada para ser 
manifestada en el postrimero 
tiempo. 


(1:6) En lo cual vosotros os 
alegráis, estando al presente un 
poco de tiempo afligidos en 
diversas tentaciones, si es 
necesario, 


(1:7) Para que la prueba de 
vuestra fe, mucho más preciosa 
que el oro, el cual perece, bien 
que sea probado con fuego, sea 
hallada en alabanza, gloria y 
honra, cuando Jesucristo fuera 
manifestado: 


(1:8) Al cual, no habiendo visto, 
le amáis; en el cual creyendo, 
aunque al presente no lo veáis, 
os alegráis con gozo inefable y 
glorificado; 


(1:9) Obteniendo el fin de vuestra 
fe, que es la salud de vuestras 
almas. 


(1:10) De la cual salud los 
profetas que profetizaron de la 
gracia que había de venir á 
vosotros, han  inquirido y 
diligentemente buscado, 


(1:11) Escudriñando cuándo y en 
qué punto de tiempo significaba 
el Espíritu de Cristo que estaba 
en ellos, el cual prenunciaba las 
aflicciones que habían de venir á 
Cristo, y las glorias después de 
ellas. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: 1? Pedro 
Notas/Ref 


RV 1960 


(1:1) Pedro, apóstol de 
Jesucristo, a los expatriados de 
la dispersión en el Ponto, 
Galacia, Capadocia, Asia y 
Bitinia, 


(1:2) elegidos según la 
presciencia de Dios Padre en 
santificación del Espíritu, para 
obedecer y ser rociados con la 
sangre de Jesucristo: Gracia y 
paz os sean multiplicadas. 


(1:3) Bendito el Dios y Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, que 
según su grande misericordia 
nos hizo renacer para una 
esperanza viva, por la 
resurrección de Jesucristo de los 
muertos, 


(1:4) — para una herencia 
incorruptible, incontaminada e 
inmarcesible, reservada en los 
cielos para vosotros, 


(1:5) que sois guardados por el 
poder de Dios mediante la fe, 
para alcanzar la salvación que 


está preparada para ser 
manifestada en el tiempo 
postrero. 


(1:6) En lo cual vosotros os 
alegráis, aunque ahora por un 
poco de tiempo, si es necesario, 
tengáis que ser afligidos en 
diversas pruebas, 


(1:7) para que sometida a prueba 
vuestra fe, mucho más preciosa 
que el oro, el cual aunque 
perecedero se prueba con fuego, 
sea hallada en alabanza, gloria y 
honra cuando sea manifestado 
Jesucristo, 


(1:8) a quien amáis sin haberle 
visto, en quien creyendo, aunque 
ahora no lo veáis, os alegráis con 
gozo inefable y glorioso; 


(1:9) obteniendo el fin de vuestra 
fe, que es la salvación de 
vuestras almas. 


(1:10) Los profetas que 
profetizaron de la gracia 
destinada a vosotros, inquirieron 
y diligentemente  indagaron 
acerca de esta salvación, 


(1:11) escudriñando qué persona 
y qué tiempo indicaba el Espíritu 
de Cristo que estaba en ellos, el 
cual anunciaba de antemano los 
sufrimientos de Cristo, y las 
glorias que vendrían tras ellos. 
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(1:12) oia quienes arexadupO8n—fue quitada cubierta oti>que 
oux>no  egautoig>a ellos mismos vpw>=a ustedes Se=>pero 
Simkovouv>estaban sirviendo auta—a ellas a—=cuales (cosas) vuv>ahora 
avnyyeAn>fue justificado/declarado vpiv=a ustedes Sa=>por medio/a 
través  Ttwv=de los  evayyeAMoapevwv>habiendo proclamado 
Evangelio/buen mensaje umac=a ustedes ev>=en TvevaTi>espíritu 
aylw=santo artootadevti>habiendo sido emitido arm-=de/del/desde 
oupavou=cielo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro a=cuales 
em Oupovow están deseando ayyedoi>angeles/mensajeros 
rapaxkuyal=inclinar hacia al lado (con interés) 


(1:13) Sto>Por medio/a través cual avalwoapevo.>habiéndose ceñido 
apretadamente Tac—los odpuac lomos tnc>de la 
Stavotac—entendimiento/mente vuwv=de ustedes vnpovtec=siendo 
sobrios tedeuwWc—>completamente gAmioate>esperen ermiosobre tnvma la 
epopevnv>siendo llevada upiw=a ustedes xapw=gracia/bondad 
inmerecida ev=en artokaduyel>revelación/quitar cubierta ¡noou=de 
Jesús xpiotov=Cristo/Ungido 


(1:14) w>Como tekva-=hijos vrtrakonc—oír y ponerse abajo (a obedecer) 
un=>no ovoxnpartidopevo.>amoldándose Taca los 
TIpotepov—anteriormente ev=en tn>la ayvota>ignorancia vuwv=de 
ustedes emiBupuaic>a deseos 


(1:15) aMa->sino kata=según tov>a/al/a el kadoavta=habiendo 
llamado vpac=a ustedes aylov>santo kal>también autol—(ustedes) 


mismos ayloi>santos gv>=en Ttaion>=toda  avaotpopn—conducta 
yevn8nte>lleguen a ser 
(1:16)  Stoti>Porque  yeyparrtoai>Escrito  está/Ha sido escrito 


aylol>Santos yieo0s=estén 
aytoc>Santo eyusestoy siendo 


llegando a ser oti>porque Eeyw>=>yo 


(1:17) kou>Y el>si matepa—Padre emiodeig0e—están llamando sobre 
tov>a/al/a el atmpoowroAnrttwc=>imparcialmente kpwovta=juzgando 
kata=>según to>a la ekaotou=de cada uno epyov=obra ev>en 
poBw-=temor tov>a/al/a el tnc>de la taporktac=>habitación como 
forasteros vuwv=de ustedes xpovov=tiempo 
AVAITPAPNTE>COMpórtense 


(1:18) sidotec=Sabiendo/han sabido oti>que ou=no «pBaptoig—a 
corruptible (cosa) apyuptw=plata n>0 xpuaLW=Oro eAuTpWBNTE=fUeron 
libertados por rescate ek>fuera de tnc>la partarac>vacía vuwv=de 
ustedes avaotpopnc=conducta rratporrapadotou—recibida desde los 
padres 


(1:19) aMa-wsino tiutw=a preciosa aruati—>sangre wc=>como apvou=de 
cordero  aAMwWou=sin mancha kai>y acriou>inmaculado 
xprotou—Cristo/Ungido 


(1:20) tpozyvwoapevou=habiendo sido conocido de antemano pev=de 
hecho tpo>antes katafolnc=de fundación koguou>de mundo 
pavepwBzvtoc>de habiendo sido manifestado Se=pero em>osobre 
eoxatwv=últimos twv=de los xpovwv=tiempos Si>por medio/a través 
va ustedes 


(1:21) touc>A los Si>por medio/a través autou=de él/su/sus 
TULOTEVOVTAC=creen/creyendo/(confiando) elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Beov=a Dios tov>a/al/a el 


eyelipavta=>resucitando/habiendo  resucitado/levantado «autov>=a él 
ek=>fuera de vekpwv=>muertos kal>y Sogav=gloria/esplendor autw=a 
él Sovta=dando/habiendo dado wote=de modo que tnv>a la 
motw-fe/(la) fe/(confianza) vyuwv=de ustedes kay eAmióa esperanza 
elval>ser ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro Beov>a Dios 


(1:22) tac>A las wuxac>almas vuwv=de ustedes nyvikotec=han 
limpiado ev>en tn la vrrakon obediencia tnc—de la aAnBetac—verdad 
Sta=por medio/a través tvevmatoc=de espíritu ei —en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro  «pMaSsApriav>afecto/cariño fraternal 
avurtokpitov>sin hipocresía  ek=—de/del/procedente  de/(de en) 
kaBapac=limpio  kapórac>corazón  «aMnidouc>unos a otros 


AYaTIn gate —ámense EKTEeVWC=>intensamente 


(1:23) avayeyevvnuevol>Siendo hechos nacer otra vez ouk=no 
ek>de/del/procedente de/(de en) orropac—>semilla pBaptrc=corruptible 
adma-=sino apBaptou=incorruptible Sra=por medio/a través Ayou=de 
palabra (wvtoc>de viviendo Beou—Dios KQL—>y 
MEVOVTOC permaneciendo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ToV>a la auwva=edad 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:12) A los cuales fué revelado, 
que no para sí mismos, sino para 
nosotros administraban las cosas 
que ahora os son anunciadas de 
los que os han predicado el 
evangelio por el Espíritu Santo 
enviado del cielo; en las cuales 
desean mirar los ángeles. 


(1:13) Por lo cual, teniendo los 
lomos de vuestro entendimiento 
ceñidos, con templanza, esperad 
perfectamente en la gracia que 
os es presentada cuando 
Jesucristo os es manifestado: 


(1:14) Como hijos obedientes, no 
conformándoos con los deseos 
que antes teníais estando en 
vuestra ignorancia; 


(1:15) Sino como aquel que os ha 
llamado es santo, sed también 
vosotros santos en toda 
conversación: 


(1:16) Porque escrito está: Sed 
santos, porque yo soy santo. 


(1:17) Y si invocáis por Padre á 
aquel que sin acepción de 
personas juzga según la obra de 
cada uno, conversad en temor 
todo el tiempo de vuestra 
peregrinación: 


(1:18) Sabiendo que habéis sido 
rescatados de vuestra vana 
conversación, la cual recibisteis 
de vuestros padres, no con cosas 
corruptibles, como oro ó plata; 


(1:19) Sino con la sangre 
preciosa de Cristo, como de un 
cordero sin mancha y sin 
contaminación: 


(1:20) Ya ordenado de antes de 
la fundación del mundo, pero 
manifestado en los postrimeros 
tiempos por amor de vosotros, 


(1:21) Que por él creéis á Dios, el 
cual le resucitó de los muertos, y 
le ha dado gloria, para que 
vuestra fe y esperanza sea en 
Dios. 


(1:22) Habiendo purificado 
vuestra almas en la obediencia 
de la verdad, por el Espíritu, en 
caridad hermanable sin 
fingimiento, amaos unos á otros 
entrañablemente de corazón 
puro: 


(1:23) Siendo renacidos, no de 
simiente corruptible, sino de 
incorruptible, por la palabra de 
Dios, que vive y permanece para 
siempre. 
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(1:12) A éstos se les reveló que 
no para sí mismos, sino para 
nosotros,  administraban las 
cosas que ahora os son 
anunciadas por los que os han 
predicado el evangelio por el 
Espíritu Santo enviado del cielo; 
cosas en las cuales anhelan 
mirar los ángeles. 


(1:13) Por tanto, ceñid los lomos 
de vuestro entendimiento, sed 
sobrios, y esperad por completo 
en la gracia que se os traerá 
cuando Jesucristo sea 
manifestado; 


(1:14) como hijos obedientes, no 
os conforméis a los deseos que 
antes teníais estando en vuestra 
ignorancia; 


(1:15) sino, como aquel que os 
llamó es santo, sed también 
vosotros santos en toda vuestra 
manera de vivir; 


(1:16) porque escrito está: Sed 
santos, porque yo soy santo. 


(1:17) Y si invocáis por Padre a 
aquel que sin acepción de 
personas juzga según la obra de 
cada uno, conducíos en temor 


todo el tiempo de vuestra 
peregrinación; 
(1:18) sabiendo que  fuisteis 


rescatados de vuestra vana 
manera de vivir, la cual 
recibisteis de vuestros padres, no 
con cosas corruptibles, como oro 
o plata, 


(1:19) sino con la sangre 
preciosa de Cristo, como de un 
cordero sin mancha y sin 
contaminación, 


(1:20) ya destinado desde antes 
de la fundación del mundo, pero 
manifestado en los postreros 
tiempos por amor de vosotros, 


(1:21) y mediante el cual creéis 
en Dios, quien le resucitó de los 
muertos y le ha dado gloria, para 
que vuestra fe y esperanza sean 
en Dios. 


(1:22) Habiendo purificado 
vuestras almas por la obediencia 
a la verdad, mediante el Espíritu, 
para el amor fraternal no fingido, 


amaos unos a otros 
entrañablemente, de corazón 
puro; 


(1:23) siendo renacidos, no de 
simiente corruptible, sino de 
incorruptible, por la palabra de 
Dios que vive y permanece para 
siempre. 
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(1:24) Stoti Porque taca>toda capi =>carne wc>como xoptoc—hierba 
kal>y Ttadga=todo Soja=gloria/esplendor av8pwrov=de hombre 
wc=>como av8oc=flor xoptou—de hierba einpavO8n—fue secada ola 
xoptoc=hierba kou>y to>la av8oc=flor autou—de ella efertegev=cayó 
hacia afuera 


(1:25) Tto=la Se>pero  pnua-=declaración  kuptou>de Señor 
fevel>permanece/está permaneciendo elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la auwva-edad/siglo touvto=Esta 
Se—>pero sotiw->es/está siendo to>la pnua-w=declaración  to>la 
evayyeMo0ev=>habiendo sido proclamada de Evangelio/buen mensaje 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro vpac—>a ustedes 


1 Pe 2 


(2:1) arto0zpmevol>Habiendo puesto hacia afuera ouv=>por lo tanto 
traca —toda kaktav=maldad kou>y travta—a todo So»/0v=ardid astuto 
kal>y  uTtokploeic>hipocresias kal=y  «pBovouc=envidias  kot=y 
TIadaCc todas katadadac—habladas en contra 


(2:2) we=>Como aptiyevvnta—=recién nacidos Bpepn—bebés toma la 
Aoyikov=perteciente a la palabra adodov=no adulterada yada>leche 
emto8noate>anhelen iva=>para que ev>en autw-=ella avinOnte>sean 
crecidos 


(2:3)  emtep>=Si alguna vez  eyeudaode—gustaron 
xpPnotoc—agradablemente bueno o—el kupioc—Señor 


ot.—que 


(2:4) Ttpoc>Hacia ov=>cual tTpovepxopevor>viniendo hacia A8ov=piedra 
Zwvta-=>viviendo vrro>por avBpwrwv=hombres pev=de hecho 
arodedokquagouevov=ha sido rechazada rapa=junto (a/al)/al lado de 
Se—pero Bew=Dios ekdAektov>escogida/elegida/seleccionada 
evtiuov valiosa 


(2:5) ko. >También auto.>(ustedes) mismos wc=como ABoi>piedras 
(wvtec>viviendo oikoSopreloBe>son/están siendo edificados oikoc=casa 
TIVEVLATIKOC espiritual teparteupa=sacerdocio aylov=>santo 
aveveykol>ofrecer TVEVLATIKAC=espirituales Buarac sacrificios 
eumipoodektouc>bien aceptables tw->a/al/a el Bew-=Dios Sta=por 
medio/a través ingou>de Jesús xpuotov=>Cristo/Ungido 


(2:6) Stoti>Porque Tepiexel>tiene/está teniendo alrededor ev>en 
m>-la/el ypapn—Escritura/escrito lS0u=>Mira/He aquí Ti8npi—estoy 
poniendo ev>en colwv=Sión M8o0v=piedra akpoywviaiov=principal de 
ángulo ekdAektov=escogida/elegida/seleccionada evtiuov>valiosa koal>y 
o>el tmuioteuwv=creyente/creyendo/(confiando)/(que cree) erm>sobre 
autw=ella ov>no un —>no kataloxuv8n sea avergonzado 


(2:7) vuuv>A ustedes ouv=por lo tanto n>la tun valoración toga los 
TULOTEVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) arteidova va 


desobedeciendo Se—>pero M80v=piedra ov=cual 
artedokuacav rechazaron ot>los OLKOSOMOUVTEC=CONstruyendo 
outoc—esta eyevn8n >vino/llegó a ser elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro kepodnv=cabeza ywviac=de esquina 


(2:8) koL>Y A8oc>piedra Tpockomuatoc>de causa de caída kot=y 
TIETPAL=>mMAasa rocosa oxavóal0u=de tropiezo oi>quienes 
TIpookorrrovaw—están  tropezando  twW-=a la  Aoyw->palabra 
areldouvtec>desobedeciendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro o=cual ko. =>también ete9noav —fueron puestos 


(2:9) vpeic>Ustedes Se—>pero 
ekdAektov>escogida/elegida/seleccionada BadWelov>real 
tepateupa=>sacerdocio  sBvoc=nación  ayov>santa  Aaoc—pueblo 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro trepirtomow>adquisición 
OTtWC=>para que tac—=a las apetac—virtudes efayyelnte—declaren hacia 
afuera tou-de el ek=fuera de okotouc—oscuridad vuac=a ustedes 
kodecavtoc>=habiendo llamado eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro TO—a la Bauuactov—maravillosa autou=de él/su/sus pwc=luz 


yevoc>raza/linaje 


(2:10) o.>Los trote>en algún momento ou>no Aaoc—pueblo vuv=ahora 
Se>pero Aioc=pueblo Beou=>de Dios or>los ouk=no nAenpevol>han 
sido mostrado misericordia vuv=ahora Se=>pero edenBdevtec>se les 
mostró misericordia 


(2:11) ayarntoi>Amados Trapakadw-=estoy suplicando wc=como 
rapolkouc=habitantes forasteros kal>y  Taperiónuouc-residentes 
forasteros artexeo0ou>estar absteniendo TwWvV=de los 
gapkikwv=carnales emiOuuiwv deseos autiveg cuales 
otpartevovtali>hacen/están haciendo servicio militar kata-=contra 
Tnc—de el wuxnc—alma 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:24) Porque Toda carne es 
como la hierba, Y toda la gloria 
del hombre como la flor de la 
hierba: Secóse la hierba, y la flor 
se cayó; 


(1:25) Mas la palabra del Señor 
permanece perpetuamente. Y 
esta es la palabra que por el 
evangelio os ha sido anunciada. 


(2:1) DEJANDO pues toda 
malicia, y todo engaño, y 
fingimientos, y envidias, y todas 
las detracciones, 


(2:2) Desead, como niños recién 
nacidos, la leche espiritual, sin 
engaño, para que por ella 
crezcáis en salud: 


(2:3) Si empero habéis gustado 
que el Señor es benigno; 


(2:4) Al cual allegándoos, piedra 
viva, reprobada cierto de los 
hombres, empero elegida de 
Dios, preciosa, 


(2:5) Vosotros también, como 
piedras vivas, sed edificados una 
casa espitirual, y un sacerdocio 
santo, para ofrecer sacrificios 
espirituales, agradables á Dios 
por Jesucristo. 


(2:6) Por lo cual también contiene 
la Escritura: He aquí, pongo en 
Sión la principal piedra del 
ángulo, escogida, preciosa; Y el 
que creyere en ella, no será 
confundido. 


(2:7) Ella es pues honor á 
vosotros que creéis: mas para los 
desobedientes, La piedra que los 
edificadores reprobaron, Esta fué 
hecha la cabeza del ángulo; 


(2:8) Y Piedra de tropiezo, y roca 
de escándalo á aquellos que 
tropiezan en la palabra, siendo 
desobedientes; para lo cual 
fueron también ordenados. 


(2:9) Mas vosotros sois linaje 
escogido, real sacerdocio, gente 
santa, pueblo adquirido, para que 
anunciéis las virtudes de aquel 
que os ha llamado de las 
tinieblas á su luz admirable. 


(2:10) Vosotros, que en el tiempo 
pasado no erais pueblo, mas 
ahora sois pueblo de Dios; que 
en el tiempo pasado no habíais 
alcanzado misericordia. 


(2:11) Amados, yo os ruego 
como á extranjeros y peregrinos, 
os abstengáis de los deseos 
carnales que batallan contra el 
alma, 
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(1:24) Porque: Toda carne es 
como hierba, Y toda la gloria del 
hombre como flor de la hierba. 
La hierba se seca, y la flor se 
cae; 


(1:25) Mas la palabra del Señor 
permanece para siempre. Y esta 
es la palabra que por el 
evangelio os ha sido anunciada. 


(2:1) Desechando, pues, toda 
malicia, todo engaño, hipocresía, 
envidias, y todas las 
detracciones, 


(2:2) desead, como niños recién 
nacidos, la leche espiritual no 
adulterada, para que por ella 
crezcáis para salvación, 


(2:3) si es que habéis gustado la 
benignidad del Señor. 


(2:4) Acercándoos a él, piedra 
viva, desechada ciertamente por 
los hombres, mas para Dios 
escogida y preciosa, 


(2:5) vosotros también, como 
piedras vivas, sed edificados 
como Casa espiritual y 
sacerdocio santo, para ofrecer 
sacrificios espirituales aceptables 
a Dios por medio de Jesucristo. 


(2:6) Por lo cual también contiene 
la Escritura: He aquí, pongo en 
Sion la principal piedra del 
ángulo, escogida, preciosa; Y el 
que creyere en él no será 
avergonzado.| 


(2:7) Para vosotros, pues, los 
que creéis, él es precioso; pero 
para los que no creen, La piedra 
que los edificadores desecharon, 
Ha venido a ser la cabeza del 
ángulo; 


(2:8) y: Piedra de tropiezo, y 
roca que hace caer, porque 
tropiezan en la palabra, siendo 
desobedientes; a lo cual fueron 
también destinados. 


(2:9) Mas vosotros sois linaje 
escogido, real sacerdocio, nación 
santa, pueblo adquirido por Dios, 
para que anunciéis las virtudes 
de aquel que os llamó de las 
tinieblas a su luz admirable; 


(2:10) vosotros que en otro 
tiempo no erais pueblo, pero que 
ahora sois pueblo de Dios; que 
en otro tiempo no habíais 
alcanzado misericordia, pero 
ahora habéis alcanzado 
misericordia. 


(2:11) Amados, yo os ruego 
como a extranjeros y peregrinos, 
que os abstengáis de los deseos 
carnales que batallan contra el 
alma, 
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(2:12) Tnv=A la  oavactpopnv>conducta umwv=de ustedes 
exovtec>teniendo kon v>excelente/buena ev>en Tolc>las 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) iva=para que ev>=en w-=cual 
katadodovow=están hablando contra vuwv=de ustedes wc=>como 
kakortouwv=>hacedores de mal ek-=de/del/procedente de/(de en) 
TwWvV>las kodAwv=excelentes/buenas epywv=obras 
errorttevoavtec>habiendo puestos ojos sobre  Sojacwow-=den 
gloria/esplendor  tov>a/al/a el  Beov=Dios nuepa=día 
emokormnc>de inspección 


ev>en 


(2:13) vurtotaynte>Sean sujetos ouv=>por lo tanto Ttaon>a toda 
av8pwrtwn humana ktidei>creación Éta=por tov=el kupiov=Señor 
erte>sea Barcel rey we como urtepexovti>teniendo por encima 


(2:14) erre>sea nyepoov>a gobernadores wc =como 6i=>por medio/a 
través autou=de él/su/sus TreuTtomevolic>siendo enviado elq=en/en 


un/en una/para/por/hacia dentro ekÓKnowv>venganza 
kakortrouwv=hacedores de mal  erowov>alabanza  Se—pero 
aya8ortowv=de hacedores de bien 

(2:15)  oti>porque  outwcq>así  eotiv>es/está siendo  toz>la 


BzAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada tou—de el Beou=Dios 
aya8ortotouvtac=haciendo lo bueno «iuouv—>poner bozal tnv=a la 


Twv=de los appovwv-=irrazonables ov8pwTWWV=hombres 
ayvwotav ignorancia 
(2:16) wcq=como  edeuBepoi>libres  kal>y nono  we=>como 


erixo Aupa cubierta encima  exovtec>teniendo  tnc=de la 
kakiac=maldad tnv>a la eAeuBzpLaV libertad oAMM=más bien wc=como 
SovAoi>esclavos Beou—=de Dios 


(2:17) TIOVTACG=A todos Tiuncate=honren Ttnv>a la 
adedpotnta—hermandad ayarmnoate>amen tov>a/al/a el Beov—=Dios 
poBelode=estén temiendo tov>a/al/a el Bacddea>rey tiuate>estén 
honrando 


(2:18) o>Los otketai>siervos domésticos uTtotadooevol>siendo 
sujetados ev>en travti>todo pofw-=temor totc>a los Seorrotal amos 
ou>no povov>solamente tolg>a los ayaBoic=>buenos kay 
emieikeoiv>condescendientes ada->sino kal>también Ttoig>a los 
gkoAo torcidos 


(2:19) tovuto>Esta yap—porque xaplg—gracia ei>si Sla>por medio/a 
través ouveiónow->conciencia Beou>de Dios vrtropepeli>está llevando 
debajo tic>alguien Aurrac=profundos dolores Tracxwv=sufriendo 
aSikwc>no rectamente 


(2:20) trotov>¿De qué clase yap—porque kAsoc—>cosa mencionada el>si 
AMAPpTAVOVTEC>pecando kal>y kokdapidouevol>siendo  abofeteados 
uTTOMEVELTE>SOportarán/aguantarán? am =Pero elosi 
ayaBortotouvtec=>haciendo bien KO1L—=>y Taoxovtec sufriendo 
UTTOMEVELTE>SOportarán/aguantarán TOUTO esto xapic gracia 
rrapa-=junto (a/al)/al lado de Oew=Dios 


(2:21) ei >En/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttouto—=a esto 
yap=>porque ekAn8nte=fueron llamados oti>porque kot=también 
xplotoc>Cristo/Ungido  eraBev=sufrió  umtep—>por  nuuwv=nosotros 
vuw>a ustedes urtoAyriavwv=dejando debajo urtoypapov>como 
ejemplo/modelo debajo escrito iva=para que errakolouB8nonte>sigan 
sobre toliG—>los ixve0v=pasos autou—de él 


(2:22) oc—Quien apaptiav=pecado ouk=no ertomosv=hizo oude=ni 
euvpe8n fue hallado So0loc>engaño ev>en tw>la oOtouati>boca 
autou=de él 


(2:23) oc—Quien AMoiSo0povpevoc>siendo injuriado ouKk=>no 
avtedolóopei>estaba injuriando en  cambio/(no devolvía injuria) 
Tacxwv=sufriendo ouk>=no nrteldei>amenzaba/estaba amenazando 


rapedidou=entregaba/estaba entregando Se—pero Tw>a/al/a el 
kpivovti>juzgando Ólkatwc=justamente/rectamente 


(2:24) oc>Quien tac>=a los apaprtiac—pecados nuwv=nuestro/de 
nosotros autoc—él avnveykev>llevó hacia arriba ev>=en TtwW-el 
owWpati>cuerpo autou>de él/su/sus ermimosobre to>el ¿uAov—>madero 
lva=para que tala los apaptia pecados artroyevopevor habiendo 
muerto tna la SikonocUuvn >justicia/rectitud Znowpuev>vivamos ou=de 
quien tw>a la uwAwri->herida autou=de él/su/sus taBnte=fueron 
sanados 
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(2:12) Teniendo vuestra 
conversación honesta entre los 
Gentiles; para que, en lo que 
ellos murmuran de vosotros 
como de malhechores, glorifiquen 
á Dios en el día de la visitación, 
estimándoos por las buenas 
obras. 


(2:13) Sed pues sujetos á toda 
ordenación humana por respeto á 
Dios: ya sea al rey, como á 
superior, 


(2:14) Ya á los gobernadores, 
como de él enviados para 
venganza de los malhechores, y 
para loor de los que hacen bien. 


(2:15) Porque esta es la voluntad 
de Dios; que haciendo bien, 
hagáis callara la ignorancia de 
los hombres vanos: 


(2:16) Como libres, y no como 
teniendo la libertad por cobertura 
de malicia, sino como siervos de 
Dios. 


(2:17) Honrad á todos. Amad la 
fraternidad. Temed á Dios. 
Honrad al rey. 


(2:18) Siervos, sed sujetos con 
todo temor á vuestros amos; no 
solamente á los buenos y 
humanos, sino también á los 
rigurosos. 


(2:19) Porque esto es agradable, 
si alguno á causa de la 
conciencia delante de Dios, sufre 
molestias padeciendo 
injustamente. 


(2:20) Porque ¿qué gloria es, si 
pecando vosotros sois 
abofeteados, y lo sufris? mas si 
haciendo bien sois afligidos, y lo 
sufrís, esto ciertamente es 
agradable delante de Dios. 


(2:21) Porque para esto sois 
llamados; pues que también 
Cristo padeció por nosotros, 
dejándonos ejemplo, para que 
vosotros sigáis sus pisadas: 


(2:22) El cual no hizo pecado; ni 
fué hallado engaño en su boca: 


(2:23) Quien cuando le 
maldecían no retornaba 
maldición: cuando padecía, no 
amenazaba, sino remitía la causa 
al que juzga justamente: 


(2:24) El cual mismo llevó 
nuestros pecados en su cuerpo 
sobre el madero, para que 


nosotros siendo muertos á los 
pecados, vivamos á la justicia: 
por la herida del cual habéis sido 
sanados. 
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(2:12) manteniendo buena 
vuestra manera de vivir entre los 
gentiles; para que en lo que 
murmuran de vosotros como de 
malhechores, glorifiquen a Dios 
en el día de la visitación, al 
considerar vuestras buenas 
obras. 


(2:13) Por causa del Señor 
someteos a toda institución 
humana, ya sea al rey, como a 
superior, 


(2:14) ya a los gobemadores, 
como por él enviados para 
castigo de los malhechores y 
alabanza de los que hacen bien. 


(2:15) Porque esta es la voluntad 
de Dios: que haciendo bien, 
hagáis callar la ignorancia de los 
hombres insensatos; 


(2:16) como libres, pero no como 
los que tienen la libertad como 
pretexto para hacer lo malo, sino 
como siervos de Dios. 


(2:17) Honrad a todos. Amad a 
los hermanos. Temed a Dios. 
Honrad al rey. 


(2:18) Criados, estad sujetos con 
todo respeto a vuestros amos; no 
solamente a los buenos y 
afables, sino también a los 
difíciles de soportar. 


(2:19) Porque esto merece 
aprobación, si alguno a causa de 
la conciencia delante de Dios, 
sufre molestias padeciendo 
injustamente. 


(2:20) Pues ¿qué gloria es, si 
pecando sois abofeteados, y lo 
soportáis? Mas si haciendo lo 
bueno sufrís, y lo soportáis, esto 
ciertamente es aprobado delante 
de Dios. 


(2:21) Pues para esto fuisteis 
llamados; porque también Cristo 
padeció por nosotros, 
dejándonos ejemplo, para que 
sigáis sus pisadas; 


(2:22) el cual no hizo pecado, ni 
se halló engaño en su boca; 


(2:23) quien cuando le 
maldecían, no respondía con 
maldición; cuando padecía, no 
amenazaba, sino encomendaba 
la causa al que juzga justamente; 


(2:24) quien llevó él mismo 
nuestros pecados en su cuerpo 
sobre el madero, para que 
nosotros, estando muertos a los 
pecados, vivamos a la justicia; y 
por cuya herida fuisteis sanados. 
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(2:25) nte>Estaban siendo yap—porque wc=>como tpoBara—ovejas 
Táovwpeva->siendo extraviadas aM>=pero erreotpapnte>fueron vueltos 
sobre vuv>=ahora embosobre tov>a/al/a el toyueva=>pastor kal>y 
emoKoTtov—supervisor twv=de las yuxwv=almas vuwv=de ustedes 


1 Pe 3 


(1) oporwc Igualmente aulas yuvalkec mujeres 
UTTOTADOOEVOL>Siendo sujetas Tola los LÓLOLC propios 
avópacdiv>esposos iva=para que kal>también el>si Ttivec>algunos 
arteidovow—desobedeciendo twz>a la Aoyw>palabra Sta—>por medio/a 
través tnc>la twv=de las yuvalkwv=—mujeres avactpopnc—=conducta 
aveu=>sin Aoyou=>palabra kepán8ngovtan—serán ganados 


(3:2) erromtevoavtec>Habiendo puestos ojos sobre tnv=a la gv>en 
poBw-=temor ayvnv=>pura avactpopnv>conducta vuwv=de ustedes 


(3:3) wv=De quienes sotw->esté siendo oux>no o>el sEwBsv=desde 
afuera eurtAoknc—de entretejido tpixwv=cabello katy TepiBedeWwc=de 
puesta alrededor xpuowv=de (objetos) de oro n>0 evóvoswc=(un) 
poner sobre ¡uatiwv=de prendas exteriores de vestir koguoc=>adorno 


(3:4) aMaosino o>el kpurttoc>secreto tnc=de el kapórac=corazón 
avB8pwrroc=>hombre ev=en Ttw>el apBaptwincorruptible tou>de el 
TIpasoc>apacible kaL>y nouvxiou=>quieto Tvevpartoc>espíritu o=cual 
sotiv>es/está siendo evwrmiov>a vista de tou>de el Bzou=Dios 
TrOAUTEAEC muy valioso 


(3:5) outwc=Así yap=—porque tote>en algún tiempo kou=también 
aulas ayia>santas yuvalkec mujeres ou>las eAmiovoa>esperando 
emosobre Beov=Dios ekoououv—>estaban adornando gautac>ellas 
mismas vrtotadoopevoal>siendo sujetas toiG>a los 1Stoic—propios 
avópaclv=esposos 


(3:6) wc>Como cappa=Sara urmkovoev>obedeció tw>-a/al/a el 
afpaap—Abrahám kupiov=Señor autov>=a él kodovoa-=llamando 
nc-de cual eyevn8nte llegaron a ser Tekva hijas 
ayaBorrotovoar— haciendo lo bueno KOL—=y un >no 
poBoupevoa=temiendo unSepav ninguna trtonowv=causa de terror 


(3:7) oli>Los avÓpec—>esposos opotwc igualmente 
ouvvolkouvtec=>habiten con  kata=>según  yvwow-=>conocimiento 
w6=>como  acVdeveotepWVa más débil  okevei>vasija  Tw->el 


yuvalkelw=>perteneciente a mujer arrovepovtec asignando tyunv=honra 
w6=>como  kal=también ovykAnpovopoi>coherederos xaprroc>de 
gracia/bondad  inmerecida  Zwnc=de vida  eiq>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>=el n=>no eykorrteodoi—>estar siendo 
impedidas tac—las Tpoveuxac—oraciones vuwv=de ustedes 


(3:8) to=La Se=pero tedoc>-fin/final/completación Travtec=todos 
omoppovec mismo  entendimiento/mente  ouyradeic=compasivos 
puadeApol>encariñados/amadores fraternalmente 
evorrAayxvol> tiernamente compasivos pmhoppovec>mente amigable 


(3:9) in >No arrodidovtec dando de regreso kakov=mal avti>en lugar 
de kakou>mal n>0 AoiSoptav—injuria denigrante avti>en lugar de 
AMotSoptac>injuria denigrante  Tovvavtiov>al contrario  Se=pero 
evAoyouvtec—bendiciendo  slóotec=>sabiendo/han sabido  ott=que 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro TOUTO>Aa esto 
ekAn8nte>fueron llamados  ¡va=para que  gudoylav=bendición 
kAnpovounonte>hereden 


(3:10) o>El yap—porque  Bedwv=—queriendo/estando queriendo 
(wnv=>vida ayarav>estar amando kal>y 1Ssei=ver nuepac=días 
ayadac=buenos ravoatw=haga cesar tnv>=a la yAwocav>lengua 
autou=de él/su/sus artro—de/del/desde kakou=mal kal—>y xeM4n >labios 
autou=de él/su/sus tou>de el pn>=no AaAnoal—>hablar So0d0v—>ardid 
astuto 


(3:11) ekkAwatw->incline hacia afuera armto—>de/del/desde kakou=mal 
KO0L=y rroinoatw=haga ayaB8ov=bueno (ntnoatw-=busque 
elpnvnv=>paz kay Ólwiatw-=siga detrás autnv>a ella 


(3:12) oti>Porque opBaduo—ojos kuptou>de Señor emiosobre 
Slowouc>a justos/rectos kot>y uwta>oidos autou>=de él/su/sus 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Senow-=ruego autwv—de 
ellos Tpoowrov>rostro Se=>pero kuplou>de Señor em>sobre 
TroLOUVTaCc haciendo kaka malas (cosas) 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:25) Porque vosotros erais 
como ovejas descarriadas; mas 
ahora habéis vuelto al Padre y 
Obispo de vuestras almas. 


(3:1) ASIMISMO vosotras, 
mujeres, sed sujetas á vuestros 
maridos; para que también los 
que no creen á la palabra, sean 
ganados sin palabra por la 
conversación de sus mujeres, 


(3:2) Considerando vuestra casta 
conversación, que es en temor. 


(3:3) El adorno de las cuales no 
sea exterior con encrespamiento 
del cabello, y atavío de oro, ni en 
compostura de ropas; 


(3:4) Sino el hombre del corazón 
que está encubierto, en 
incorruptible ornato de espíritu 
agradable y pacífico, lo cual es 
de grande estima delante de 
Dios. 


(3:5) Porque así también se 
ataviaban en el tiempo antiguo 
aquellas santas mujeres que 
esperaban en Dios, siendo 
sujetas á sus maridos: 


(3:6) Como Sara obedecía á 
Abraham, llamándole señor; de la 
cual vosotras sois hechas hijas, 
haciendo bien, y no sois 
espantadas de ningún pavor. 


(3:7) Vosotros maridos, 
semejantemente, habitad con 
ellas según ciencia, dando honor 
á la mujer como á vaso más 
frágil, y como á  herederas 
juntamente de la gracia de la 
vida; para que vuestras oraciones 
no sean impedidas. 


(3:8) Y finalmente, sed todos de 
un mismo corazón, compasivos, 
amándoos fraternalmente, 
misericordiosos, amigables; 


(3:9) No volviendo mal por mal, ni 
maldición por maldición, sino 
antes por el contrario, 
bendiciendo; sabiendo que 
vosotros sois llamados para que 
poseáis bendición en herencia. 


(3:10) Porque El que quiere amar 
la vida, Y ver días buenos, 
Refrene su lengua de mal, Y sus 
labios no hablen engaño; 


(3:11) Apártase del mal, y haga 
bien; Busque la paz, y sígala. 


(3:12) Porque los ojos del Señor 
están sobre los justos, Y sus 
oídos atentos á sus oraciones: 
Pero el rostro del Señor está 
sobre aquellos que hacen mal. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(2:25) Porque vosotros erais 
como ovejas descarriadas, pero 
ahora habéis vuelto al Pastor y 
Obispo de vuestras almas. 


(3:1) Asimismo vosotras, 
mujeres, estad sujetas a vuestros 
maridos; para que también los 
que no creen a la palabra, sean 
ganados sin palabra por la 
conducta de sus esposas, 


(3:2) considerando vuestra 
conducta casta y respetuosa. 


(3:3) Vuestro atavío no sea el 
externo de peinados ostentosos, 
de adornos de oro o de vestidos 
lujosos, 


(3:4) sino el interno, el del 
corazón, en el  incorruptible 
ornato de un espíritu afable y 
apacible, que es de grande 
estima delante de Dios. 


(3:5) Porque así también se 
ataviaban en otro tiempo 
aquellas santas mujeres que 
esperaban en Dios, estando 
sujetas a sus maridos; 


(3:6) como Sara obedecía a 
Abraham, llamándole señor; de la 
cual vosotras habéis venido a ser 
hijas, si hacéis el bien, sin temer 


ninguna amenaza. 
(3:7) Vosotros, maridos, 
igualmente, vivid con ellas 


sabiamente, dando honor a la 
mujer como a vaso más frágil, y 
como a coherederas de la gracia 
de la vida, para que vuestras 
oraciones no tengan estorbo. 


(3:8) Finalmente, sed todos de un 
mismo sentir,  Compasivos, 
amándoos fraternalmente, 
misericordiosos, amigables; 


(3:9) no devolviendo mal por mal, 
ni maldición por maldición, sino 
por el contrario, bendiciendo, 
sabiendo que fuisteis llamados 
para que heredaseis bendición. 


(3:10) Porque: El que quiere 
amar la vida Y ver días buenos, 
Refrene su lengua de mal, Y sus 
labios no hablen engaño; 


(3:11) Apártese del mal, y haga 
el bien; Busque la paz, y sígala. 


(3:12) Porque los ojos del Señor 
están sobre los justos, Y Sus 
oídos atentos a sus oraciones; 
Pero el rostro del Señor está 
contra aquellos que hacen el mal. 
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(3:13) koa.>¿Y tic>quién o>el kakwowv=maltratará vuac=a ustedes 
sav=>si alguna vez tou>de lo ayadou=bueno piuntat=imitadores 
yevno0s lleguen a ser? 


(3:14) aM->Pero el>si kal>=y Tacxorre>sufrieran Sia>por medio/a 
través SikaLooUVnv>justicia/rectitud 
pakapro.—Bienaventurados/Dichosos/Afortunados  Tov>El  Se>pero 
poBov=temor autwv=de ellos pn>no pofn8nte>teman pnde>ni 
TapaxBnte—sean agitados 


(3:15) kupiov>A Señor Se=pero  tov>—a/al/a el  Beov=Dios 
aylacate=santifiquen ev=en tatc—>los kapóranc corazones vuwv=de 
ustedes  etomol>preparados Se=pero  asl>osiempre  Trpoc=hacia 
arrodoytav—defensa Travti>a todo tw>a/al/a el arrouvti>solicitando 
vaca ustedes Ayov>palabra trepi>acerca de/(sobre)/(por) tnc>la 


ev>en vpw=ustedes eAmióoc esperanza peta=con 
TIpauTnTOG>Aapacibilidad kay poBouv=temor respetuoso 
(3:16)  ouveiónow=Conciencia  exovtec>teniendo  aya8nv=buena 


lva=para que ev>en w->cual (cosa) kartadoadovaw—están hablando 
contra vuwv=de ustedes wc=como kakorrolwv=hacedores de mal 
kataloxuv8wow=sean avergonzados ol>los emmpealovtec=hablando 
con desprecio vuuwv=de ustedes tnv=a la ayaB8nv=buena even 
xprotw=Cristo/Ungido avactpopnv=conducta 


(3:17) kperrrov>Mejor yap=porque ayaBorrotouvtac—haciendo lo 
bueno elosi BedoL > podría querer To>la 
BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada tou>de el Beou=>Dios 
Traoxew estar sufriendo n >que kakortovouvtac=haciendo el mal 


(3:18) ot. —Porque koal>también xprotoc=Cristo/Ungido ara =una vez 
Ttepi>acerca  de/(sobre)/(por)  apaptiwv=pecados  emaBev=sufrió 
Slxouoc=>justo/recto  vrtep>por  aSikwv=injustos/no  justos/rectos 
lva=para que vpac=>a ustedes tpocayayn —conduzca hacia twW>a/al/a 
el Bew>Dios BavarwBesic habiendo sido muerto pev>de hecho 
gapki>a carne ¿woromBeiq>habiendo sido hecho vivo Se=pero 
TIVeUATI=A espíritu 


(3:19) ev>En w=>cual kal>también tolc>a los ev>en pukakn—guardia 
TvEVACIV=a espíritus  TropeuBdeic=habiendo ido en camino 
eknpuñev=proclamó 


(3:20) artei8noaciv>A habiendo desobedecido tmote=en algún tiempo 
ote>cuando  amejsóexero>estaba esperando n>la tou>=de el 
Bzou—Dios pakpo8uia=longanimidad/largura de buen ánimo ev=en 
npepau días vwe=de Noé  kataokevalopevnc>siendo construída 
kiBwrtou=de caja eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro nv=cual 
oMmyal>pocas  TouT>esto  sotiw>es/está siendo  oktw->ocho 
yuxal>almas SieowOncav=fueron librados completamente Si=>por 
medio/a través vdatoc—de agua 


(3:21) o-Cual  avrtrrurrov>ejemplo/modelo que corresponde 
equivalentemente  vuv>ahora  kot>también  nuac=a nosotros 
owiei>está librando Barrriopa—bautismo/inmersión ou>no vapkoc—de 
carne artoBeoic>poniendo desde (hacia fuera) purtou>de suciedad 
oda=sino ouvelSnoewc conciencia aya8nc buena 
ertepwtnpa->solicitud elg>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Beov>=a Dios Si>por medio/a través avaotadewc=de levantamiento 
incou—de Jesús xprotov>Cristo/Ungido 


(3:22) oc-Quien sotw=es/está siendo ev>en Seta derecha toU>de el 
Beou—>Dios TrropeuBeic>habiendo ido en camino elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro ovpavov—=cielo vrrotayevtwv=habiendo sido 
sujetados AUVTW=Aa él ayyeAwv=angeles/mensajeros K0L=y 
efovowv=autoridades kot>y Óuvapewv=poderes 


1 Pe 4 


(4:1) xpriotou=Cristo/Ungido ouv>por lo tanto rradovtoc=habiendo 
sufrido vrtep>por nuwv=nosotros dapki>a carne kol>y vpei ustedes 
Tnv=a la aUTNV=misma evvolav inclinación mental 
orthoacd0e—>ármense ot porque o=el traB8wv=habiendo sufrido ev>en 
gapki>carne trerrautai—>ha sido cesado auaprtiac—de pecado 


(4:2) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to=el inketi>ya no 
av8pwriwv=de hombres emBupoic—deseos aMa=sino BeAnpati=a 
voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada Beou>de Dios tov>=a/al/a el 
erhorrov>restante even capki=carne Biwoorvivir xpovov=tiempo 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(3:13) ¿Y quién es aquel que os 
podrá dañar, si vosotros seguís el 
bien? 


(3:14) Mas también si alguna 
cosa padecéis por hacer bien, 
sois bienaventurados. Por tanto, 
no temáis por el temor de ellos, ni 
seáis turbados; 


(3:15) Sino santificad al Señor 
Dios en vuestros corazones, y 
estad siempre aparejados para 
responder con masedumbre y 
reverencia á cada uno que os 
demande razón de la esperanza 
que hay en vosotros: 


(3:16) Teniendo buena 
conciencia, para que en lo que 
murmuran de vosotros como de 
malhechores, sean confundidos 
los que blasfeman vuestra buena 
conversación en Cristo. 


(3:17) Porque mejor es que 
padezcáis haciendo bien, si la 
voluntad de Dios así lo quiere, 
que haciendo mal. 


(3:18) Porque también Cristo 
padeció una vez por los injustos, 
para llevarnos á Dios, siendo á la 
verdad muerto en la carne, pero 
vivificado en espíritu; 


(3:19) En el cual también fué y 
predicó  á los espíritus 
encarcelados; 


(3:20) Los cuales en otro tiempo 
fueron desobedientes, cuando 
una vez esperaba la paciencia de 
Dios en los días de Noé, cuando 
se aparejaba el arca; en la cual 
pocas, es á saber, ocho personas 
fueron salvas por agua. 


(3:21) A la figura de la cual el 
bautismo que ahora corresponde 
nos salva (no quitando las 
inmundicias de la carne, sino 
como demanda de una buena 
conciencia delante de Dios,) por 
la resurrección de Jesucristo: 


(3:22) El cual está á la diestra de 
Dios, habiendo subido al cielo; 
estando á él sujetos los ángeles, 
y las potestades, y virtudes. 


(4:1) PUES que Cristo ha 
padecido por nosotros en la 
carne, vosotros también estad 
armados del mismo pensamiento: 
que el que ha padecido en la 
carne, cesó de pecado; 


(4:2) Para que ya el tiempo que 
queda en carne, viva, no á las 
concupiscencias de los hombres, 
sino á la voluntad de Dios. 
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(3:13) ¿Y quién es aquel que os 
podrá hacer daño, si vosotros 
seguís el bien? 


(3:14) Mas también si alguna 
cosa padecéis por causa de la 
justicia, bienaventurados sois. 
Por tanto, no os amedrentéis por 
temor de ellos, ni os conturbéis, 


(3:15) sino santificad a Dios el 
Señor en vuestros corazones, y 
estad siempre preparados para 
presentar defensa con 
mansedumbre y reverencia ante 
todo el que os demande razón de 
la esperanza que hay en 
vosotros; 


(3:16) teniendo buena 
conciencia, para que en lo que 
murmuran de vosotros como de 
malhechores, sean 
avergonzados los que calumnian 
vuestra buena conducta en 
Cristo. 


(3:17) Porque mejor es que 
padezcáis haciendo el bien, si la 
voluntad de Dios así lo quiere, 
que haciendo el mal. 


(3:18) Porque también Cristo 
padeció una sola vez por los 
pecados, el justo por los injustos, 
para llevarnos a Dios, siendo a la 
verdad muerto en la carne, pero 
vivificado en espíritu; 


(3:19) en el cual también fue y 
predicó a los espíritus 
encarcelados, 


(3:20) los que en otro tiempo 
desobedecieron, cuando una vez 
esperaba la paciencia de Dios en 
los días de Noé, mientras se 
preparaba el arca, en la cual 
pocas personas, es decir, ocho, 
fueron salvadas por agua. 


(3:21) El bautismo que 
corresponde a esto ahora nos 
salva (no quitando las 
inmundicias de la came, sino 
como la aspiración de una buena 
conciencia hacia Dios) por la 
resurrección de Jesucristo, 


(3:22) quien habiendo subido al 
cielo está a la diestra de Dios; y a 
él están sujetos ángeles, 
autoridades y potestades. 


(4:1) Puesto que Cristo ha 
padecido por nosotros en la 
carne, vosotros también armaos 
del mismo pensamiento; pues 
quien ha padecido en la carne, 
terminó con el pecado, 


(4:2) para no vivir el tiempo que 
resta en la carne, conforme a las 
concupiscencias de los hombres, 
sino conforme a la voluntad de 
Dios. 
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(4:3) apketoc—Suficiente  yap=—porque nuw>=a nosotros  o-el 
rTapeAnAv8wc=ha pasado xpovoc>tiempo tou>de el Brou>viviendo 
to>la BzAnua=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada twv=de las 


e8vwwv=gentiles/naciones/(no judíos) katepyacacda>obrar 
completamente  ttemopeuevouc=han ido en camino  ev>en 
aceAyelaig>actos de conducta  libertina descarada desafiante 


emOuprac deseos lujuriosos owopAuvya>excesos con vino kwpolg=>a 
juergas de bacanales orgiásticos tmotoic—sesiones de bebidas kal=y 
aBeptorc ilícitos .ówdodatpelaic servicios a ídolos 


(4:4) ev>En w>ocual Eevidovtai>son/están siendo perplejos un=>no 
OUVTPEXOVTWV=corriendo junto con uuwv=>ustedes eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el autnv>mismo tnc=>de la 
acwtiac—disolución avaxuow-=—desbordamiento BAaopnuouvtec>están 
insultando injuriosamente 


(4:5) o.—Quienes arroSwoovow=entregarán Aoyov>palabra tw>a/al/a 
el etopuwc=preparado exovti>teniendo kpwoal=juzgar Zwvtac=a 
(quienes están) viviendo kot—y vekpouc muertos 


(4:6) elc>En/en un/en una/para/por/hacia dentro touto>a esto 
yap=>porque kal=también vekpoig>a muertos eunyyeAMo8n=fue 
proclamado Evangelio/buen mensaje ¡va=para que kpi8wowv=sean 
juzgados pev=de hecho kata—según av8pwrrouc=a hombres capki=a 
carne Zwow->estén viviendo Se=>pero kata=según Bseov=a Dios 
TVeUVpATIA espíritu 


(4:7) tavtwv=>De todas (cosas) Se=>pero to>la tedoc>finalización 
nyyikev>se ha acercado owppovnoate>Estén sano juicio ouv=por lo 
tanto kay vnyate=>sean sobrios eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Ttac—a las TIpovzuxac=oraciones 


(4:8) Tpo—>Antes travtwv=de todos Se=>pero tnv>a la eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro gautouc=a ustedes mismos ayarnv=amor 
eKTevn que se extiende (en intensidad) exovtec>teniendo ot. —>porque 
ayarmn—amor  koduyei=cubrirá  TAn8oc=multitud  apaptiwwv=de 
pecados 


(4:9) puofevor>(hospitalarios)/(hospedador)/encariñados de extraños 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro adMnAouc=unos a otros 
aveu=sin yoyyuvouwv=murmuraciones 


(4:10) ekaotoc>Cada uno  kaBwc=>según como  gdafev=>tomó 
xaptoa=don eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro sautouc>a sí 
mismos «auto>a él Slakovouvtec>están sirviendo  wWc=>como 
kodo>excelentes/buenos olkovopoi> administradores de casa 
rroiklAnc—de variada xaptroc=—gracia/bondad inmerecida Beou—de Dios 


(4:11) ei>Si tic>alguien Aadei>está hablando wc=como Aoyia—palabra 
pronunciada Beou>de Dios el>si tic>alguien Stakovel>está sirviendo 
wc=>como g¿—de/del/procedente de/(de en) toxvoc=fuerza wc>tal 
como xopnyei>está proveyendo o=el Beoc=Dios iva=para que ev>en 
tacw=>todas (cosas) 6ofalntai—esté recibiendo gloria/esplendor o=el 
Beoc—Dios Óta—=por medio/a través incou>de Jesús 
xplotou=>Cristo/Ungido w->a quien eotw->es/está siendo n=el 
Soza—gloria/esplendor kal>y TO—>el kpatoc—poderío eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro touc=a las/por los auvac—edades/siglos 
Twv=de las/los awwvwv=>edades/siglos aunv=amén 


(4:12) ayarnto.>Amados pn>no ¿evileo0e>estén extrañados tn—el 
ev>en vuw>ustedes trupwoel> incendio TIpoc=hacia Treipacuov=puesta 
a prueba upuiv>a ustedes ywopevn>llegando a ser we =como ¿evou=de 
(cosa) extraña uuw—=a ustedes ouuBowwovtoc=aconteciendo 


(4:13) oMa-—Pero ka8o—según a lo que kowwvelte>están participando 
en común  toig>a los tou>=de el  xplotou>Cristo/Ungido 
TaBnpacw sufrimientos xolpete>estén regocijando iva=para que 
kol>=también ev>=en tn>el arokoaduye>revelación/quitar cubierta 
inc>de el Soínc—gloria/esplendor autou>de él/su/sus xapnte>se 
regocijen ayodMAiwpuevol—>siendo muy alegres 


(4:14) ei>Si  ovelióle00e>son/están siendo 
ovoparti>nombre xplotou=de 
pakapro.—>Bienaventurados/Dichosos/Afortunados oti>porque to—el 
inc>de la/el Soónc—=gloria/esplendor koal=y to—>el Tou=de el 
Bzou—Dios tveupa—espíritu ep =sobre vuac—ustedes avartavetal—está 
descansando KaTa—por pev=de hecho autouc>ellos 
Bhacpnperta—blafesmado/está siendo insultado  injuriosamente 
kata=por Se=>pero vupac=ustedes Sofadetai>es/está siendo dado 
esplendor 


vituperados  ev=en 
Cristo/Ungido 
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(4:3) Porque nos debe bastar que 
el tiempo pasado de nuestra vida 
hayamos hecho la voluntad de 


los Gentiles, cuando 
conversábamos en lascivias, en 
concupiscencias, en 
embriagueces, abominables 
idolatrías. 


(4:4) En lo cual les parece cosa 
extraña que vosotros no corráis 
con ellos en el mismo 
desenfrenamiento de disolución, 
ultrajándoos: 


(4:5) Los cuales darán cuenta al 
que está aparejado para juzgar 
los vivos y los muertos. 


(4:6) Porque por esto también ha 
sido predicado el evangelio á los 
muertos; para que sean juzgados 
en carne según los hombres, y 
vivan en espíritu según Dios. 


(4:7) Mas el fin de todas las 
cosas se acerca: sed pues 
templados, y velad en oración. 


(4:8) Y sobre todo, tened entre 
vosotros ferviente caridad; 
porque la caridad cubrirá multitud 
de pecados. 


(4:9) Hospedaos los unos á los 
otros sin murmuraciones. 


(4:10) Cada uno según el don 
que ha recibido, adminístrelo á 
los otros, como buenos 
dispensadores de las diferentes 
gracias de Dios. 


(4:11) Si alguno habla, hable 
conforme á las palabras de Dios; 
si alguno ministra, ministre 
conforme á la virtud que Dios 
suministra: para que en todas 
cosas sea Dios glorificado por 
Jesucristo, al cual es gloria é 
imperio para siempre jamás. 
Amén. 


(4:12)  Carísimos, no os 
maravilléis cuando sois 
examinados por fuego, lo cual se 
hace para vuestra prueba, como 
si alguna cosa peregrina os 
aconteciese; 


(4:13) Antes bien gozaos en que 
sois participantes de las 
aflicciones de Cristo; para que 
también en la revelación de su 
gloria os gocéis en triunfo. 


(4:14) Si sois vituperados en el 
nombre de Cristo, sois 
bienaventurados; porque la gloria 
y el Espíritu de Dios reposan 
sobre vosotros. Cierto, según 
ellos, él es blasfemado, mas 
según vosotros es glorificado. 
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(4:3) Baste ya el tiempo pasado 
para haber hecho lo que agrada 
a los gentiles, andando en 
lascivias, concupiscencias, 
embriagueces, orgías, disipación 
y abominables idolatrías. 


(4:4) A éstos les parece cosa 
extraña que vosotros no corráis 
con ellos en el mismo desenfreno 
de disolución, y os ultrajan; 


(4:5) pero ellos darán cuenta al 
que está preparado para juzgar a 
los vivos y a los muertos. 


(4:6) Porque por esto también ha 
sido predicado el evangelio a los 
muertos, para que sean juzgados 
en carne según los hombres, 
pero vivan en espíritu según 
Dios. 


(4:7) Mas el fin de todas las 
cosas se acerca; sed, pues, 
sobrios, y velad en oración. 


(4:8) Y ante todo, tened entre 
vosotros ferviente amor; porque 
el amor cubrirá multitud de 
pecados. 


(4:9) Hospedaos los unos a los 
otros sin murmuraciones. 


(4:10) Cada uno según el don 
que ha recibido, minístrelo a los 
otros, como buenos 
administradores de la multiforme 
gracia de Dios. 


(4:11) Si alguno habla, hable 
conforme a las palabras de Dios; 
si alguno ministra, ministre 
conforme al poder que Dios da, 
para que en todo sea Dios 
glorificado por Jesucristo, a quien 
pertenecen la gloria y el imperio 
por los siglos de los siglos. 
Amén. 


(4:12)  Amados, no os 
sorprendáis del fuego de prueba 
que os ha sobrevenido, como si 
alguna cosa extraña Os 
aconteciese, 


(4:13) sino gozaos por cuanto 
sois participantes de los 
padecimientos de Cristo, para 
que también en la revelación de 
su gloria os gocéis con gran 
alegría. 


(4:14) Si sois vituperados por el 
nombre de Cristo, sois 
bienaventurados, porque el 
glorioso Espíritu de Dios reposa 
sobre vosotros. Ciertamente, de 
parte de ellos, él es blasfemado, 
pero por vosotros es glorificado. 
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(4:15) ¡pn>=No  yap=porque  tic>alguien  vuwv=de ustedes 
TIAOXETW —esté sufriendo WE =>como poveuc asesino n>0 
kdAertnc>ladrón n>o kakortotoq>hacedor de mal n—>o0 wc=como 
aAMMOTpLOEmTIOKOTTOG—sSUpervisor de (asuntos de) otro 


(4:16) ei>Si Se=>pero wc=>como  xplotiavoc=cristiano  un=>no 
oauwJIxuveo0w>esté siendo avergonzado  Sofaletw>esté dando 
gloria/esplendor Se>pero tov>a/al/a el Beov=Dios sgv>=en Ttw->la 
pepe porción TOVTW=esta 


(4:17) oti>Porque o->el koaipoc>tiempo señalado tou=de el 
apíacdal—estar comenzando to—el kpia=juicio arro=de/del/desde 
tou>la  olkou>casa Tou>de el Bsou>=Dios  el>si  Se=pero 
TIPWTOVprimero ap-—de/del/desde nuwv=nosotros t>¿Qué To=la 
tedoc>finalización twv=>de los artei8ouvtwWV—desobedeciendo twW->el 
Ttou—de el Oeov—Dios suayyeAw-=—buen mensaje? 


(4:18) ko.>Y el>si o>el óikaloc—justo/recto poAMc>con esfuerzo 
owietoai->es/está siendo librado o>¿El acefnc>irreverente kay 
apaptwAoc=>pecador tov=>dónde pavertal>aparecerá? 


(4:19) wote>De modo que kal>también or>los traoxovtec>sufriendo 
kata=según to=la BzAnpa=voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada 
tou>de el Beou=Dios wc=como miotw-fiel/digno de  fe/(la) 
fe/(confianza) ktuotn Creador trapartideo8woav—estén poniendo junto 
(a/al)/al lado de tac=a las yuxac=almas autwwv=de ellos gv>en 
ayaBorroua—=hacer el bien 


1 Pe 5 


(5:1) TIpeofutepovc—Ancianos  touc=los  gv=en  upiw>ustedes 
Trapakadw-=estoy exhortando o>el cupmpeofutepoc—=coanciano kal=y 
paptuc>testigo Ttwwv=de los tou=de el xplotou=>Cristo/Ungido 
TaB8nparwv sufrimientos o->el kou—también Tnc-de la 
feMovonc>estando para (venir) arroxkadurrreodan>estar siendo quitada 
cubierta S0ínc—de gloria/esplendor kowwvoc=partícipe 


(5:2) Ttopuavate>Pastoreen To>a/al/a el ev>en  vjumw->ustedes 
Trouviov>rebaño tov=de el Beou=Dios emtokorrouvtec mirando sobre 
un=no AVAYKAOTWE=Necesariamente oadasino 
ekovoaLWwG voluntariamente unde=>tampoco QLOXPpokepówC=para 
ganancia vergonzosa aMa->sino tTpoB8uuwc—dispuestamente 


(5:3) pnóe>Tampoco wWc=>como  KQaTAKUPLEVOVTEC=enseñoreando 
twv=de las kAnpwv=herencias aMa-=sino turto.>ejemplos/modelos- 
patrones ywopevol>llegando a ser ToU>de el troyuviov>rebaño 


(5:4) ka Y pavepwBevtoc—de habiendo sido manifestado tou=de el 
apxurtoipevoc>gobernante de pastores kopueio0e>llevarán tov>ma la 


apapavtivov=inmarchitable  tnc=de el  Soínc=gloria/esplendor 
OTEPAVOV=Ccorona 
(5:5) opouwc=Igualmente vewtepo.>más jóvenes uTtOTAYNTE>)Sean 


sujetos Tpeofutepoic>a hombres de mayor edad Ttavtec=todos 
Se>pero añMndoi>unos a otros urrotadoopevol>siendo sujetados 
tmv>a la Tamewoppocuvnv>humildad de  entendimiento/mente 
eykopBwoaode=ciñanse anudando (con cinto blanco de siervo) 
otTI—porque o>el Beoc—Dios UTTEPNPAVOLG=A altaneros 
avtitacgoetaL>está oponiéndose Ttamewoic>a humildes Se=pero 
Siówow=está dando xaptv=bondad inmerecida 


(5:6) TartewwOnte>Humíillense ouv=por lo tanto vrro—>bajo tnv>la 
kpartanav—poderosa xelipa=mano tov—de el Beou—>Dios ¡va—para que 
vaca ustedes vywon > ponga en alto ev>en koaupw=tiempo señalado 


(5:7) ttacav—Toda tnv>=a la pepiyvavansiedad vuwv=de ustedes 
emppiyavtec=>habiendo echado encima  em>sobre  autov=él 
oti>porque autwW>él pedei>es de cuidado ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
vuwv=ustedes 


(5:8) vnyate>Sean sobrios yponyopnoate—velen/permanezcan despiertos 


o-el AVTIÓLKOC—>Oponente vuwv=de ustedes 
Stafodoc>Diablo/calumniador wWE>como Mewv=>león 
wpuopevoc=rugiendo TlepITTATEL> está caminando alrededor 


¿ntwv=buscando tiva=a quién katarin —devorar/trague 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 
(4:15) Así que, ninguno de 
vosotros padezca como 


homicida, ó ladrón, ó malhechor, 
Ó por meterse en negocios 
ajenos. 


(4:16) Pero si alguno padece 
como Cristiano, no se 
avergúence; antes glorifique á 
Dios en esta parte. 


(4:17) Porque es tiempo de que 
el juicio comience de la casa de 
Dios: y si primero comienza por 
nosotros, ¿qué será el fin de 
aquellos que no obedecen al 
evangelio de Dios? 


(4:18) Y si el justo con dificultad 
se salva; ¿á dónde aparecerá el 
infiel y el pecador? 


(4:19) Y por eso los que son 
afligidos según la voluntad de 
Dios, encomiéndenle sus almas, 
como á fiel Criador, haciendo 
bien. 


(5:1) RUEGO á los ancianos que 
están entre vosotros, yo anciano 
también con ellos, y testigo de las 
afliciciones de Cristo, que soy 
también participante de la gloria 
que ha de ser revelada: 


(5:2) Apacentad la grey de Dios 
que está entre vosotros, teniendo 
cuidado de ella, no por fuerza, 
sino voluntariamente; no por 
ganancia deshonesta, sino de un 
ánimo pronto; 


(5:3) Y no como teniendo señorío 
sobre las heredades del Señor, 
sino siendo dechados de la grey. 


(5:4) Y cuando apareciere el 
Príncipe de los pastores, 
vosotros recibiréis la corona 
incorruptible de gloria. 


(5:5) Igualmente, mancebos, sed 
sujetos á los ancianos; y todos 
sumisos unos á otros, revestios 
de humildad; porque Dios resiste 
á los soberbios, y da gracia á los 
humildes. 


(5:6) Humillaos pues bajo la 
poderosa mano de Dios, para 
que él os ensalce cuando fuere 
tiempo; 


(5:7) Echando toda vuestra 
solicitud en él, porque él tiene 
cuidado de vosotros. 


(5:8) Sed templados, y velad; 
porque vuestro adversario el 
diablo, cual león rugiente, anda 
alrededor buscando á quien 
devore: 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(4:15) Así que, ninguno de 
vosotros padezca como 


homicida, o ladrón, o malhechor, 
o por entremeterse en lo ajeno; 


(4:16) pero si alguno padece 
como cristiano, no se 
avergúence, sino glorifique a 
Dios por ello. 


(4:17) Porque es tiempo de que 
el juicio comience por la casa de 
Dios; y si primero comienza por 
nosotros, ¿cuál será el fin de 
aquellos que no obedecen al 
evangelio de Dios? 


(4:18) Y: Si el justo con dificultad 
se salva, ¿En dónde aparecerá 
el impío y el pecador? 


(4:19) De modo que los que 
padecen según la voluntad de 
Dios, encomienden sus almas al 
fiel Creador, y hagan el bien. 


(5:1) Ruego a los ancianos que 
están entre vosotros, yo anciano 
también con ellos, y testigo de 
los padecimientos de Cristo, que 
soy también participante de la 
gloria que será revelada: 


(5:2) Apacentad la grey de Dios 
que está entre vosotros, 
cuidando de ella, no por fuerza, 
sino voluntariamente; no por 
ganancia deshonesta, sino con 
ánimo pronto; 


(5:3) no como teniendo señorío 
sobre los que están a vuestro 
cuidado, sino siendo ejemplos de 
la grey. 


(5:4) Y cuando aparezca el 
Príncipe de los pastores, 
vosotros  recibiréis la corona 
incorruptible de gloria. 


(5:5) Igualmente, jóvenes, estad 
sujetos a los ancianos; y todos, 
sumisos unos a otros, revestios 
de humildad; porque: Dios 
resiste a los soberbios, Y da 
gracia a los humildes. 


(5:6) Humillaos, pues, bajo la 
poderosa mano de Dios, para 
que él os exalte cuando fuere 
tiempo; 


(5:7) echando toda vuestra 
ansiedad sobre él, porque él 
tiene cuidado de vosotros. 


(5:8) Sed sobrios, y  velad; 
porque vuestro adversario el 
diablo, como león rugiente, anda 
alrededor buscando a quien 
devorar; 
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(5:9) w>A quien avtiotnte>pónganse de pie en contra otepeol>sólidos 
tna la motei-fe/(la) fe/(confianza) e.Sotec=sabiendo/han sabido taa 
las auta=mismas (cosas) twv=de los Tta8nuarwv sufrimientos tn—a la 
ev>en koouw>=>mundo uvpwv=de ustedes adexpotnti> hermandad 
emitelero do estar siendo completado sobre 


(5:10) o>El Se=pero Beoc—Dios raonc=—de toda 
xaprroc=gracia/bondad inmerecida o>el kadeoac—habiendo llamado 
vaca ustedes eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a 
el auwviov>eterno autou—de él/su/sus Sojav—gloria/esplendor ev=en 
xptotw-=Cristo/Ungido incou=Jesús oAtyov=poco (tiempo) 
raBovtac—habiendo sufrido autoc—él kataptical—ajuste (alineando) 
hacia abajo vuac—a ustedes otnpifeihará firmes c0zevwos=hará fuertes 
Oepeliwoe>cimentará 


(5:11) auvtw-=A él n>el Sofa=gloria/esplendor kal=y  To=el 
kpatoc=>poderío elic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ToUG=a 
las/por los atwvac=edades/siglos TtwvV=de las/los 
auwvwv=edades/siglos aunv=>amén 


(5:12) Sta>Por medio/a través cdovavou>de Silvano viva ustedes 
Ttou—de el motou>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) aSeApov—=hermano 
wc=>como Aoyidopal>considero/estoy considerando Si>por medio/a 
través oAmywv=de pocas (palabras) eypaya-=escribí 
Tapakadwv> animando ko>y empaptupwv=dando testimonio sobre 
Tautnv>esta  ewali>ser  0aAn8n—verdadera  xap-=gracia/bondad 
inmerecida tov>de el Beou—>Dios eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro nv=cual eotnkate=firmes/han puesto de pie 


(5:13) acraletar>Está saludando vpac=a ustedes n>la ev>en 
BafuAwvi>Babilonia  ouvekAektn>seleccionada juntamente  kol=>y 
papkoc=>Marcos o>el vtoc=>hijo pou=de mí 

(5:14)  acrmacad8e—>Saluden  «añdmnilouq>unos a otros even 


pgUnpati>beso ayarnc—de amor eipnvn>Paz viva ustedes traca 


todos toig>a los ev>=en  xplotw-Cristo/Ungido  1noou=Jesús 
aunv=>amén 
Ministerio APOYO BIBLICO 
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(5:9) Al cual resistid firmes en la 
fe, sabiendo que las mismas 
aflicciones han de ser cumplidas 
en la compañía de vuestros 
hermanos que están en el 
mundo. 


(5:10) Mas el Dios de toda gracia, 
que nos ha llamado á su gloria 
eterna por Jesucristo, después 
que hubiereis un poco de tiempo 
padecido, él mismo os 
perfeccione, coforme, corrobore y 
establezca. 


(5:11) A él sea gloria é imperio 
para siempre. Amén. 


(5:12) Por Silvano, el hermano 
fiel, según yo pienso, os he 
escrito brevemente, 
amonestándo os, y testificando 
que ésta es la verdadera gracia 
de Dios, en la cual estáis. 


(5:13) La iglesia que está en 
Babilonia, juntamente elegida con 
vosotros, os saluda, y Marcos mi 
hijo. 


(5:14) Saludaos unos á otros con 
ósculo de caridad. Paz sea con 
todos vosotros los que estáis en 
Jesucristo. Amén. 
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(5:9) al cual resistid firmes en la 
fe, sabiendo que los mismos 
padecimientos se van 
cumpliendo en vuestros 
hermanos en todo el mundo. 


(5:10) Mas el Dios de toda 
gracia, que nos llamó a su gloria 
eterna en Jesucristo, después 
que hayáis padecido un poco de 
tiempo, él mismo os perfeccione, 
afirme, fortalezca y establezca. 


(5:11) A él sea la gloria y el 
imperio por los siglos de los 
siglos. Amén. 


(5:12) Por conducto de Silvano, a 
quien tengo por hermano fiel, os 
he escrito brevemente, 
amonestándoos, y testificando 
que ésta es la verdadera gracia 
de Dios, en la cual estáis. 


(5:13) La iglesia que está en 
Babilonia, elegida juntamente 
con vosotros, y Marcos mi hijo, 
os saludan. 


(5:14) Saludaos unos a otros con 
ósculo de amor. Paz sea con 
todos vosotros los que estáis en 
Jesucristo. Amén. 
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2 Pe 1 


(1:1) ovpewv=>Simeón la Ttetpoc—Pedro 
SouvAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) KQL=y 
arootoAoc—apóstol/emisario inoou=de Jesús xpiotoU=Cristo/Ungido 
tolc>a los iootiuov>a igual valor nuiv>a nosotros Aaxovow=habiendo 
obtenido por suerte muotw-fe/(la) fe/(confianza) ev=>en 
Sikonoouvn —justicia/rectitud tou>de el Beov=Dios nuwv=nuestro/de 


nosotros kal=y  owtnpoc=de  Salvador/Libertador  inoou=Jesús 
xprotou—Cristo/Ungido 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

oruwv=>Simón 

(1:2) xaptc—Gracia/bondad inmerecida vuw>=a ustedes  kal=y 
elpnvn paz TANSuvBeln—sea aumentada ev>en 


emiyvwoel>conocimiento preciso tToV>de el Beou>Dios kal>y incou—de 
Jesús TtOoU>el kuptov>Señor nuwv=de nosotros 


(1:3) wo >Como rtavta=todas (cosas) mpiv=a nosotros tnc=>de el 
Betac—divino Suvapewc—>poder autou=de él/su/sus tama las (cosas) 
Tpoc—=hacia (wnv>vida kal>y euoepelav>a piedad/bien-reverenciar 
SeSwpnuevnc=habiendo recibido como dádiva Sa=por medio/a través 
imco>de el  emwyvwoewc>conocimiento preciso  tou>de el 
kodecavtoc=habiendo llamado nuacg=a nosotros Sia=por medio/a 
través Soínc—de gloria/esplendor kal>y apetnc>virtud 

(1:4) Si>Por medio/a través uwv=de cuales (cosas)  Tta->las 
TiuLa—>preciosas numa nosotros kol>y  peytota=grandiosísimas 
ertayyeuata promesas SeSwpntai>ha sido dado como  dádiva 
la=para que  Sla=por  medio/a través  TtoutwWw=de estas 
yevnode>lleguen a ser Beslac=de divina  kowwvoi>partícipes 
puozwc=naturaleza arropuyovtec—>habiendo huído desde tnc=de el 
ev>en koguw= mundo ev=en em8ua=deseo p8o0pac—de corrupción 


(1:5) ko. >Y auvto=>mismo Ttouto—esto Se=>pero orrovónv>a diligencia 
taco toda Tapeloeveykavtec>añadiendo/habiendo añadido además 
emxopnynoate>—suministren ev>en tn>la mote-fe/(la) fe/(confianza) 
vuwv=de ustedes tnv>=la apetrnv>virtud ev=en Se=pero tn>la 
apetn virtud tnv>el yvwow=conocimiento 


(1:6) ev=en  Se=pero  Tn>el  yvwoei=conocimiento  Ttnv=el 
eykpartelav >autodominio ev>en Se—>pero m-el 
eykpatela>autodominio tnv=el urtopovnv—>paciencia/aguante ev=en 
Se—pero m>-el vTrropovn >paciencia/aguante tnmv>el 
evoeperav—piedad/bien-reverenciar 


(1:7) evu>en Se>pero tn>el evceBela—piedad/bien-reverenciar tnv=el 


puaSdeApiav—afecto/cariño fraternal sv>=en  Se=>pero  Ttn>el 
puadeApra—afecto/cariño fraternal tnv=el ayarmv=amor 
(1:8) Tauta—Estas (cosas) yap=porque VIVA ustedes 


vrrapxovta—existiendo kal>=y Tideovalovta->llegando a ser más 
ouUK=no apyouc>inactivos ovds-ni akaprrouc>infructíferos 
kaBiotnow>está estableciendo hacia abajo  etc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el tou>de el kuptou=Señor 
npuv=nuestro/de nosotros  inoou=Jesús  xplotou=>Cristo/Ungido 
emy vwow=conocimiento preciso 


(1:9) w>A quien yap—porque un—no trapeotwv—está junto (a/al)/al lado 
de  tauta>estas (cosas) TUpA0C=ciego  sotiw=es/está siendo 
puwrraZwv-= parcialmente cerrando los ojos An8nv— olvido 
MaBuwv=habiendo tomado tov—de la kaBaptouou=>limpieza Ttwwv=de los 
Tradoi—de antiguo autou—de él/su/sus apaptiWWV=pecados 


(1:10) Sto=>Por cual  ¡adMov=más bien  adedpor=hermanos 
orovóacate>procuren diligentemente Befatav=establecido vuwv=de 
ustedes Tnv—>a/al/a el kAnow—=llamamiento KQL—=>y 
ekAoynv—elección/selección TroLeto001> hacer/estar haciendo 


Ttauta=estas (cosas) yap=porque tolouvtec=>haciendo ou>no un=>no 
TrToOLONTE=>darán traspié/caerán trote—en algún momento/(jamás) 


adi ouTwWG => Así yap=porque 
erixopnyn8noetar—será suministrado uta ustedes n—la 
elgcodoc>entrada  elic>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
nv>a/al/a el  awviov=eternm  Bacuelav>reino  tou>de el 
kuplou—=Señor nuuwv=nuestro/de nosotros KQL—=y 
owtnpoc>Salvador/Libertador inoou=Jesús xprotov=>Cristo/Ungido 


TAO0VOLWC>ricamente 
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(1:1) SIMON Pedro, siervo y 
apóstol de Jesucristo, á los que 
habéis alcanzado fe igualmente 
preciosa con nosotros en la 
justicia de nuestro Dios y 
Salvador Jesucristo: 


(1:2) Gracia y paz os sea 
multiplicada en el conocimiento 
de Dios, y de nuestro Señor 
Jesús. 


(1:3) Como todas las cosas que 
pertenecen á la vida y á la piedad 
nos sean dadas de su divina 
potencia, por el conocimiento de 
aquel que nos ha llamado por su 
gloria y virtud: 


(1:4) Por las cuales nos son 
dadas preciosas y grandísimas 
promesas, para que por ellas 
fueseis hechos participantes de 
la naturaleza divina, habiendo 
huído de la corrupción que está 
en el mundo por concupiscencia. 


(1:5) Vosotros también, poniendo 
toda diligencia por esto mismo, 
mostrad en vuestra fe virtud, y en 
la virtud ciencia; 


(1:6) Y en la ciencia templanza, y 
en la templanza paciencia, y en 
la paciencia temor de Dios; 


(1:7) Y en el temor de Dios, amor 
fraternal, y en el amor fraternal 
caridad. 


(1:8) Porque si en vosotros hay 
estas cosas, y abundan, no os 
dejarán estar ociosos, ni estériles 
en el conocimiento de nuestro 
Señor Jesucristo. 


(1:9) Mas el que no tiene estas 
cosas, es ciego, y tiene la vista 
muy corta, habiendo olvidado la 
purificación de sus antiguos 
pecados. 


(1:10) Por lo cual, hermanos, 
procurad tanto más de hacer 
firme vuestra vocación y elección; 
porque haciendo estas cosas, no 
caeréis jamás. 


(1:11) Porque de esta manera os 
será abundantemente 
administrada la entrada en el 
reino eterno de nuestro Señor y 
Salvador Jesucristo. 
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(1:1) Simón Pedro, siervo y 
apóstol de Jesucristo, a los que 
habéis alcanzado, por la justicia 
de nuestro Dios y Salvador 
Jesucristo, una fe igualmente 
preciosa que la nuestra: 


(1:2) Gracia y paz os sean 
multiplicadas, en el conocimiento 
de Dios y de nuestro Señor 
Jesús. 


(1:3) Como todas las cosas que 
pertenecen a la vida y a la piedad 
nos han sido dadas por su divino 
poder, mediante el conocimiento 
de aquel que nos llamó por su 
gloria y excelencia, 


(1:4) por medio de las cuales nos 
ha dado preciosas y grandísimas 
promesas, para que por ellas 
llegaseis a ser participantes de la 
naturaleza divina, habiendo huido 
de la corrupción que hay en el 
mundo a causa de la 
concupiscencia; 


(1:5) vosotros también, poniendo 
toda diligencia por esto mismo, 
añadid a vuestra fe virtud; a la 
virtud, conocimiento; 


(1:6) al conocimiento, dominio 
propio; al dominio propio, 
paciencia; a la paciencia, piedad; 


(1:7) a la piedad, afecto fraternal; 
y al afecto fraternal, amor. 


(1:8) Porque si estas cosas están 
en vosotros, y abundan, no os 
dejarán estar ociosos ni sin fruto 
en cuanto al conocimiento de 
nuestro Señor Jesucristo. 


(1:9) Pero el que no tiene estas 
cosas tiene la vista muy corta; es 
ciego, habiendo olvidado la 
purificación de sus antiguos 
pecados. 


(1:10) Por lo cual, hermanos, 
tanto más procurad hacer firme 
vuestra vocación y elección; 
porque haciendo estas cosas, no 
caeréis jamás. 


(1:11) Porque de esta manera os 
será otorgada amplia y generosa 
entrada en el reino eterno de 
nuestro Señor y Salvador 
Jesucristo. 
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(1:12) 6to>Por cual ouk>no apeAnow->descuidaré ael>siempre vaca 
ustedes urtopipvnokelv>estar poniendo bajo recuerdo Tttepl>acerca 
de/(sobre)/(por) toutwv>estas (cosas) katrep>aunque elotac—han 
sabido kal>y eotnpiyuevouc>han sido fijos firmemente ev>en tn>la 
rapovon—siendo presente oAnBela—verdad 


(1:13)  Sikauov=Justos/recto  Se=pero  nyouoal—=considero/estoy 
considerando ep>sobre ocov=cuanto (tiempo) eu—soy/estoy siendo 
ev>en Toutw>-este Tw>el oknvwparti>tabernáculo Óteyelpeiv=estar 
levantando completamente upac=a ustedes even vurtouvnoel—>bajo 
recuerdo 


(1:14) ei6wc Habiendo sabido oti>que taxwn=>pronto sotw-=es/está 
siendo n>el aroBdzaic—poniendo desde (hacia fuera) tou=de el 
oxnvwpatoc>tabernáculo  pou>=de mí  kabwc=>según como 
kal=también  omel  kuploc>Señor  nuuwv=nuestro/de nosotros 
inoouc>Jesús xprotoc=Cristo/Ungido gónAwoev=hizo evidente pot=a 
mí 


(1:15) orovóacw-=Procuraré diligentemente Se=pero koi>también 
ekKaoTtOTE>Ccada momento exei>estar teniendo upac=a ustedes 
peta—después tnv=a la eunv=mi egfodov>salida tnv=a la TovtTwWwW=de 
estas (cosas) pvnunv=>mención rrote.o8o0r—>hacer/estar haciendo 


(1:16) ov>No yap—porque vecopigpevoic>ha sido sabiamente hechos 
puBorc=mitos sgakolouB8nvavtec>habiendo seguido hacia fuera 
eyvwploapev hicimos conocer vuiv>a ustedes tnv>a/al/a el TtoU=de el 
kuplou=>Señor npuv=>nuestro/de nosotros inoou=Jesús 
xplotou=Cristo/Ungido Suvajlw=poder kat>y Trapovaav=presencia 
adA>sino errorrrai testigos oculares yevn0evtec=habiendo llegado a ser 
Tnc—de la ekewvou=de aquél peyodelotTntOC=>majestuosidad 


(1:17) AaBwwv=Habiendo recibido yap—porque rrapa=junto (a/al)/al lado 
de Beou—Dios TOaTpoc—Padre TUunv=honra KQ1L—=y 
Sofav=gloria/esplendor «pwvnc>sonido evexBeionc=habiendo sido 
llevado  autw>a él  totadde=>de tal vurmo>por tnc>=de el 
peyoadortperrouc magnífico Soínc—gloria/esplendor outoc>Este 
seotiv>es/está siendo  o>el  vtoc>Hijo  pou=de mí  o-mel 
ayarntoc>amado elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro ov=a 
quien eyw>yo eudoknca—pensé bien 


(1:18) koa.>Y Ttautnv>este tnv>=el pwwnv>sonido npelc=nosotros 
nkovoapev—oímos s¿—de/del/procedente de/(de en) oupavou=cielo 
evexBdeicav>habiendo sido llevado  cuv=junto con  autw-él 
ovtec—estando ev>en tw>la OpelL>montaña twW=la aylw>santa 


(1:19) kou>Y exopev>estamos teniendo BePovotepov>más establecida 


tov>a la  Ttpopntikov=profética  Aoyov=palabra  w=a cual 
kodwc excelentemente Troterte>hacen/están haciendo 
TIpovexOvTec—prestando atención wq=como  Avxvw=a lámpara 


pawovti>brillando ev=en auxunpw=reseco tortw- lugar ewc=hasta 
ou>cual (tiempo)  npepa=día  Stavyacn—>resplandezca  koau=>y 
pqwopopoc—llevador de luz avarteln—sea levantado ev=en tallos 
kapótaiq corazones vuuwv=de ustedes 


(1:20) TtoutTo>A esta (cosa) TpwWTOV—primero yivwOKovtec conociendo 
oti>que traca=>toda trpopntera—profecía ypapnc=de escrito ¡Stac=de 
propia emávozwc>interpretación ou>no yivetou—está llegando a ser 


(1:21) ovu>No yap—porque BeAnparti>a voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada av8pwrrou—>de hombre nvexB8n—fue llevada tote>en algún 
momento Tpopntela—profecía aM=sino urro=por tvevpartoc—espíritu 
aylou=>santo pepopevol>siendo llevados ehaAnoav hablaron 
aylol>santos Beou=de Dios av8pwrrot>hombres 


2 Pe 2 


(2:1) eyevovto—>Llegaron a ser Se=>pero kon también 
yeuvsdoripopntoai=>falsos profetas/voceros gv>en twz>el Aaw-=pueblo 
wG>como  kou>también  ev>=en  upuw->ustedes  oovtoai=serán 
yevdodióackado>falsos maestros ortivec—quienes 
Tapercadovaw introducirán furtivamente oupeoec herejías 
arwAelac=de destrucción katy tov>a/al/a el ayopacavta—habiendo 
comprado autouc>a ellos Seorrotnv—>dueño apvoupevo.>repudiando 
ermtayovtec>conduciendo sobre gautoic=>sí mismos Taxwnv=pronta 
artwAetav destrucción 
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(1:12) Por esto, yo no dejaré de 
amonestaros siempre de estas 
cosas, aunque vosotros las 
sepáis, y estéis confirmados en la 
verdad presente. 


(1:13) Porque tengo por justo, en 


tanto que estoy en este 
tabernáculo, de incitaros con 
amonestación: 


(1:14) Sabiendo que brevemente 
tengo de dejar mi tabernáculo, 
como nuestro Señor Jesucristo 
me ha declarado. 


(1:15) También yo procuraré con 
diligencia, que después de mi 
fallecimiento, vosotros podáis 
siempre tener memoria de estas 
cosas. 


(1:16) Porque no os hemos dado 
á conocer la potencia y la venida 
de nuestro Señor Jesucristo, 
siguiendo fábulas por arte 
compuestas; sino como habiendo 
con nuestros propios ojos visto 
su majestad. 


(1:17) Porque él había recibido 
de Dios Padre honra y gloria, 
cuando una tal voz fué á él 
enviada de la magnífica gloria: 
Este es el amado Hijo mío, en el 
cual yo me he agradado. 


(1:18) Y nosotros oímos esta voz 
enviada del cielo, cuando 
estábamos juntamente con él en 
el monte santo. 


(1:19) Tenemos también la 
palabra profética más 
permanente, á la cual hacéis bien 
de estar atentos como á una 
antorcha que alumbra en lugar 


oscuro hasta que el día 
esclarezca, y el lucero de la 
mañana salga en vuestros 
corazones: 


(1:20) Entendiendo primero esto, 
que ninguna profecía de la 
Escritura es de particular 
interpretación; 


(1:21) Porque la profecía no fué 
en los tiempos pasados traída 
por voluntad humana, sino los 
santos hombres de Dios hablaron 
siendo inspirados del Espíritu 
Santo. 


(2:1) PERO hubo también falsos 
profetas en el pueblo, como 
habrá entre vosotros falsos 
doctores, que introducirán 
encubiertamente herejías de 
perdición, y negarán al Señor que 
los rescató, atrayendo sobre sí 
mismos perdición acelerada. 
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(1:12) Por esto, yo no dejaré de 
recordaros siempre estas cosas, 
aunque vosotros las sepáis, y 
estéis confirmados en la verdad 
presente. 


(1:13) Pues tengo por justo, en 
tanto que estoy en este cuerpo, 
el despertaros con 
amonestación; 


(1:14) sabiendo que en breve 
debo abandonar el cuerpo, como 
nuestro Señor Jesucristo me ha 
declarado. 


(1:15) También yo procuraré con 
diligencia que después de mi 
partida vosotros podáis en todo 
momento tener memoria de estas 
cosas. 


(1:16) Porque no os hemos dado 
a conocer el poder y la venida de 


nuestro Señor Jesucristo 
siguiendo fábulas  artificiosas, 
sino como habiendo visto con 
nuestros propios ojos su 
majestad. 


(1:17) Pues cuando él recibió de 
Dios Padre honra y gloria, le fue 
enviada desde la magnífica gloria 
una voz que decía: Este es mi 
Hijo amado, en el cual tengo 
complacencia. 


(1:18) Y nosotros oímos esta voz 
enviada del cielo, cuando 
estábamos con él en el monte 
santo. 


(1:19) Tenemos también la 
palabra profética más segura, a 
la cual hacéis bien en estar 
atentos como a una antorcha que 
alumbra en lugar oscuro, hasta 
que el día esclarezca y el lucero 
de la mañana salga en vuestros 
corazones; 


(1:20) entendiendo primero esto, 
que ninguna profecía de la 
Escritura es de interpretación 
privada, 


(1:21) porque nunca la profecía 
fue traída por voluntad humana, 
sino que los santos hombres de 
Dios hablaron siendo inspirados 
por el Espíritu Santo. 


(2:1) Pero hubo también falsos 
profetas entre el pueblo, como 
habrá entre vosotros falsos 
maestros, que introducirán 
encubiertamente herejías 
destructoras, y aun negarán al 
Señor que los rescató, atrayendo 
sobre sí mismos destrucción 
repentina. 
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(2:2) ka>Y TrroMoi>muchos gjakolov8ncovoaw>seguirán hacia afuera 
autwwv=de ellos taq>a los acelyetaiq>actos de conducta libertina 
descarada desafiante Si>por medio/a través ovuc=quienes n>el 
oS0c camino tnc=de la odnBeac verdad 
Blacpnun8noetoar—blasfemará/será insultado injuriosamente 


(2:3) kou>Y ev>en  tideovecia>codicia TÍaOgToG>a moldeadas 
Aoyolc>palabras vpac>a ustedes eurtropeucovtal>estarán en camino 
haciendo negocio oiq=a quienes to>el kpiua=juicio ekrrada—desde 
antiguo ouk=>no apyel>está inactivo kot>y n>la arwdela=destrucción 
autwv=de ellos ou>no vuotagei>cabeceará de adormitamiento 


(2:4) en>Si yap>porque o-el Beoc—Dios ayyedwv=de 
angeles/mensajeros  auaptnoavtwv=habiendo pecado  ouk=no 
epelgcato>escatimó oMas>sino osipoig>a hoyos Zopou=de densa 
oscuridad Taptapwoac=habiendo arrojado hacia abajo al Tártaro 


rTapeówkev=entregó elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
kprow juicio TNpovevouc—siendo guardados 
(2:5) koi>Y  apxalou=de antiguo  kodmov=>mundo  ouk=no 


epelgcato>escatimó oMa=más bien oydoov>a octavo vwe=>Noé 
Sixkatocuvnc>de justicia/rectitud knpuka—proclamador 
epuiaev—guardó katakAvopov=diluvio kocuw=a mundo acepwv=de 
irreverentes errazac habiendo conducido sobre 


(2:6) koai>Y  rodeic>a ciudades 
yopoppac=de Gomorra Tteppwoac=>habiendo reducido a cenizas 
KATADTPOPN —a derribo K0TEKPIVEV condenó 
vrroSeypa=ejemplo/modelo jeAMovtwv=estando para acefew> estar 
irreverenciando teB8slkwc=ha puesto 


codopwv=de Sodoma kay 


(2:7) kou>Y Sikalov=justo/recto Awt=Lot kartarovouevov=siendo 
afligido profundamente  vurto=por tnc>=de la  twv=>de los 
agecuwv->ilegales/inicuos/(sin ley) ev>en aceAyeia>conducta libertina 
descarada desafiante avaotpopnc=de manera de vivir eppuoarto libró 
rescatando 

(2:38) Bismuati>Mirada yap=>porque kol=y  axkon=oída  o-mel 
Sixouoc=justo/recto eykatoikwv=habitando entre ev>en autolc=ellos 
npepav=día e >de/del/procedente de/(de en) nuepac—día yuxnv=alma 
Sixowaw=recta  avopoig>a violadores de ley  eEpyolc—>obras 
eBacaviev=era/estaba siendo atormentado 


(2:9) o.£v=Ha sabido kupioc—=Señor evceBeic>a (los) bien reverentes 
ek>fuera de Ttelpacpou—puesta a prueba pusoBdal—=estar librando 
rescatando aikouc=a injustos/no justos/rectos Se—pero elc=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro nuepav=día kploswc=de juicio 
kodadopevouc siendo podados (de la vida) tnpew=guardar/estar 
guardando 


(2:10) podtota Mayormente Se>pero touc>a los omow->detrás de 
oapkoc=carnme egv=en embBupa=deseo pacuou>de contaminación 
TropevopievovUc>yendo en camino koal=>y kuplotntoc=>de señorío 
KATAPPOVOUVTAC están despreciando ToAun Ta Atrevidos 
auBadei que se agradan a sí mismos Sojac—=a esplendorosos ou=no 
Tpemovaw=>están temblando  BAaopnuouvtec>están insultando 
injuriosamente 


(2:11) ortovu—donde ayyedo—angeles/mensajeros loxui=a fuerza kol=y 
Suvapei>poder  peidovec=más grandes  ovtec>siendo  ou=no 
pepovow->están llevando kat=>contra autwv-=ellos rapazwjunto (a/al)/al 
lado de kupw=Señor PBAacopnuov>blasfemador/insultador injurioso 
kpuow >juicio 


(2:12) outoi>Estos  Se=pero wWC>como adoya—irrazonables 
(wa-=criaturas vivientes puoka=naturales yeyevnueva—=han sido nacidos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro adAdwow-=captura koal>y 
p90pav—corrupción destructiva ev>en ol cuales (cosas) 
ayvoovoaw=no están conociendo BAaopnuouvtec>están insultando 
injuriosamente ev>en tn>la pBopa—corrupción destructiva autwwv=de 
ellos katapBapnoovta—serán corrompidos destructivamente 


(2:13) koptovpevoi> obteniendo puuaBov>salario/paga/sueldo adiktac=de 
injusticia/inrectitud nóovnv>A placer sensual nyovpevoi=considerando 
tnv>a/al/a el ev>en nuepa=día Tpupnva lujo orroi>manchas kay 
puwpol>tachas evtpupwvtec>viviendo en lujo gv=en  Ttatc>las 
artata—seducciones engañosas autwwv=de ellos 
OUVEUWXOUVEVOL=banqueteándose junto con vuiv=>ustedes 
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(2:2) Y muchos seguirán sus 
disoluciones, por los cuales el 


camino de la verdad será 
blasfemado; 
(2:3) Y por avaricia harán 


mercadería de vosotros con 
palabras  fingidas, sobre los 
cuales la condenación ya de 
largo tiempo no se tarda, y su 
perdición no se duerme. 


(2:4) Porque si Dios no perdonó á 
los ángeles que habían pecado, 
sino que habiéndolos despeñado 
en el infierno con cadenas de 
oscuridad, los entregó para ser 
reservados al juicio; 


(2:5) Y si no perdonó al mundo 


viejo, mas guardó á Noé, 
pregonero de justicia, con otras 
siete personas, trayendo el 
diluvio sobre el mundo de 
malvados; 

(2:6) Y si condenó por 
destrucción las ciudades de 
Sodoma y de Gomorra, 
tornándolas en ceniza, y 


poniéndolas por ejemplo á los 
que habían de vivir sin temor y 
reverencia de Dios, 


(2:7) Y libró al justo Lot, acosado 
por la nefanda conducta de los 
malvados; 


(2:8) (Porque este justo, con ver 
y oir, morando entre ellos, afligía 
cada día su alma justa con los 
hechos de aquellos injustos;) 


(2:9) Sabe el Señor librar de 
tentación á los píos, y reservar á 
los injustos para ser 
atormentados en el día del juicio; 


(2:10) Y principalmente  á 
aquellos que, siguiendo la carne, 
andan en  concupiscencia é 
inmundicia, y desprecian la 


potestad; atrevidos, contumaces, 
que no temen decir mal de las 
potestades superiores: 


(2:11) Como quiera que los 
mismos ángeles, que son 
mayores en fuerza y en potencia, 
no pronuncian juicio de maldición 
contra ellas delante del Señor. 


(2:12) Mas éstos, diciendo mal de 
las cosas que no entienden, 
como bestias brutas, que 
naturalmente son hechas para 
presa y destrucción, perecerán 
en su perdición, 


(2:13) Recibiendo el galardón de 
su injusticia, ya que reputan por 
delicia poder gozar de deleites 
cada día. Estos son suciedades y 
manchas, los cuales comiendo 
con vosotros, juntamente se 
recrean en sus errores; 
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(2:2) Y muchos seguirán sus 
disoluciones, por causa de los 
cuales el camino de la verdad 
será blasfemado, 


(2:3) y por avaricia harán 
mercadería de vosotros con 
palabras fingidas. Sobre los tales 
ya de largo tiempo la 
condenación no se tarda, y su 
perdición no se duerme. 


(2:4) Porque si Dios no perdonó 
a los ángeles que pecaron, sino 
que arrojándolos al infierno los 
entregó a prisiones de oscuridad, 
para ser reservados al juicio; 


(2:5) y si no perdonó al mundo 
antiguo, sino que guardó a Noé, 
pregonero de justicia, con otras 
siete personas, trayendo el 
diluvio sobre el mundo de los 
impíos; 


(2:6) y si condenó por 
destrucción a las ciudades de 
Sodoma y de Gomorra, 
reduciéndolas a ceniza y 


poniéndolas de ejemplo a los que 
habían de vivir impíamente, 


(2:7) y libró al justo Lot, 
abrumado por la  nefanda 
conducta de los malvados 


(2:8) (porque este justo, que 
moraba entre ellos, afligía cada 
día su alma justa, viendo y 
oyendo los hechos inicuos de 
ellos), 


(2:9) sabe el Señor librar de 
tentación a los piadosos, y 
reservar a los injustos para ser 
castigados en el día del juicio; 


(2:10) y mayormente a aquellos 
que, siguiendo la carne, andan 
en concupiscencia e inmundicia, 
y desprecian el señorío. 
Atrevidos y  contumaces, no 
temen decir mal de las 
potestades superiores, 


(2:11) mientras que los ángeles, 
que son mayores en fuerza y en 
potencia, no pronuncian juicio de 
maldición contra ellas delante del 
Señor. 


(2:12) Pero éstos, hablando mal 
de cosas que no entienden, 
como animales irracionales, 
nacidos para presa y destrucción, 
perecerán en su propia perdición, 


(2:13) recibiendo el galardón de 
su injusticia, ya que tienen por 
delicia el gozar de deleites cada 
día. Estos son inmundicias y 
manchas, quienes aun mientras 
comen con vosotros, se recrean 
en sus errores. 
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(2:14) opBaduouc ojos exovtec teniendo peotouc>llenos 
poixadióoq=de  adúlteras  kK0t=>y AKATATMAVOTOUGNO cesan 
completamente ajaptiac=de pecado Sedealovtec>atrayendo con cebo 
Yyuxac=a almas actnpiktouc-no fijas firmemente kapdrav>a corazón 
yeyupvaopevnv=han sido entrenados (como gimnasta) tdeoveñlac—de 
codicia exovtec>teniendo katapac—de maldición tekva=hijos 


(2:15) katadmtovtec>Habiendo dejado atrás suBelav=justo/recto 
oSov=camino erdovn8n cow fueron extraviados 
egakod/ov8ncavtec>habiendo seguido hacia fuera tn—>el o6w-= camino 


tovu>de el Badaau>Balaam tou>de el PBovop—Beor oc=quien 
uoBov—=a salario/paga/sueldo aóikiac—de injusticia/inrectitud 
NyaTnoev>amó 

(2:16) edeyów=Censura Se=>pero eoxev>=tuvo 1ólac=de propia 


rapavopac=iniquidad/violación de ley urtoluytov=bestia bajo yugo 
apwvov=>sin sonido ev=en avB8pwrou=de hombre  pwvn=voz 
pO0zy3apevov=habiendo proferido ekwAvoev>impidió tnv>a/al/a el 
Ttou—de el TIPpopnTtOU—profeta/vocero 
Tapappoviav >entendimiento/mente loca 


(2:17) outor>Estos eloiv=>son/están siendo tnyoal—fuentes avudpol>sin 
agua  vepedai>nubes  vuro>por  AaMarmoc=>tormenta violenta 
ehauvopevo>siendo impelidas oiq>a quienes o=la Zopoc=densa 


oscuridad  tou>de la  okotouc>oscuridad  eic>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro amwva=edad/siglo teTnpntal=ha sido 
guardada 


(2:18) vurrepoyka—Hinchadas (expresiones) yap=—porque patatotntoc—de 
vanidad Beyyopevoi—profiriendo Sedadovaw=están atrayendo con 
cebo ev=en emOupuac deseos vapkoc—de carne aceAyetoic a actos de 
conducta libertina descarada desafiante Touc>a los 
ovtwc=—verdaderamente aropuyovtac—>habiendo huído touq=a los 
ev=en trhaVn error avaotpepouevouc=siendo vueltos otra vez 


(2:19) edeuBEpLov Libertad AUTO Aa ellos 
errayyeMoprevo> prometiendo autol=ellos SovAoi>esclavos 
uTTaAPpxovtec>siendo tnc=de la pBopac—=corrupción destructiva wa 
quien yap—porque tig>alguien nttntau>ha sido vencido tOUTW=Aa este 
kal>también SzdovAwtai=ha sido esclavizado 


(2:20) e. >Si yap—porque artopuyovtec=habiendo huido desde talas 
puagpata=>contaminaciones Ttou=de el koouou=>mundo  ev>en 
emiyvwoel>conocimiento preciso tou>de el kupiou>Señor kal>y 
owtnpoc—Salvador/Libertador  ¡noou—Jesús  xprotou=Cristo/Ungido 
TOUTOLG=A estas (cosas) Se=pero rro >otra vez 
epridakevtec>habiendo sido envueltos nttwvtaL=son/están siendo 
vencidos yeyovev>=ha llegado a ser avutoig>a ellos talas 
eoxata=finales (situaciones) XELpOVA—peores Twv=de las 
TIPWTWV= primeras 


(2:21) kperrrov>Mejor yap—porque nv=era/estaba siendo autolg=a 
ellos jn=no erreyvwkevoi>haber conocido con precisión tnv=a/al/a el 
odov=camino tnc>=de la óikaiocouvnc=de justicia/rectitud n=que 
emyvovow=habiendo conocido plenamente emiotpeyal—>hacer retornar 
ek=>fuera de tnc>el rapadodeinc>habiendo sido entregado auto =a 
ellos aylac=santo evtoAnc>mandamiento/mandato 


(2:22) ouuBeBnkev=>Ha acontecido Se=>pero autoig=a ellos to—=el 
tmco>de el adn8ouc>verdadero Traporac—proverbio kuwv=Perro 
emotpeyac=>habiendo retornado emosobre Tto>el ¡S0v=propio 
efepapa=vómito koa>y uc=cerda Aovoapevn—habiéndose lavado 


elq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  kuAtoma>revuelco 
BopBopou—de fango 

2 Pe 3 

(3:1) tauvtnv=Esta nón>ya ayarnmto>amados Seutepav=segunda 


vuw>a ustedes ypapw-=estoy escribiendo emtotoAnv=carta sv=en 
au¿>cuales Óteyeipw> estoy levantando completamente vuwv=de 
ustedes ev>=en uropvnoei>recuerdo Tnv=a la eukpwn>sincera 
Stavotav—percepción mental 


(3:2) pvno8nvar>Ser recordado twv>de los Tposipnmevwv=han sido 
dichas de antemano pnuatwv=declaraciones urmo=por twwv=de los 
aylwv=santos TIpopntwWvV=profetas/voceros kal>y Tnc=de el twvde 
los arrootoAwwv=apostoles/emisarios vuwv=de ustedes 
evtoAnc—>mandamiento/mandato tou>de el kuplou>Señor kal>y 
cowtnpoc—Salvador/Libertador 
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(2:14) Teniendo los ojos llenos de 
adulterio, y no saben cesar de 
pecar; cebando las almas 
inconstantes; teniendo el corazón 
ejercitado en codicias, siendo 
hijos de maldición; 


(2:15) Que han dejado el camino 
derecho, y se han extraviado, 
siguiendo el camino de Balaam, 
hijo de Bosor, el cual amó el 
premio de la maldad. 


(2:16) Y fué reprendido por su 
iniquidad: una muda bestia de 
carga, hablando en voz de 
hombre, refrenó la locura del 
profeta. 


(2:17) Estos son fuentes sin 


agua, y nubes traídas de 
torbellino de viento: para los 
cuales está guardada la 


oscuridad de las tinieblas para 
siempre. 


(2:18) Porque hablando 
arrogantes palabras de vanidad, 
ceban con las concupiscencias 
de la carne en disoluciones á los 
que verdaderamente habían 
huído de los que conversan en 
error; 


(2:19) Prometiéndoles libertad, 
siendo ellos mismos siervos de 
corrupción. Porque el que es de 
alguno vencido, es sujeto á la 
servidumbre del que lo venció. 


(2:20) Ciertamente, si 
habiéndose ellos apartado de las 
contaminaciones del mundo, por 
el conocimiento del Señor y 
Salvador Jesucristo, y otra vez 
envolviéndose en ellas, son 
vencidos, sus postrimerías les 
son hechas peores que los 
principios. 


(2:21) Porque mejor les hubiera 
sido no haber conocido el camino 
de la justicia, que después de 
haberlo conocido, tornarse atrás 
del santo mandamiento que les 
fué dado. 


(2:22) Pero les ha acontecido lo 
del verdadero proverbio: El perro 
se volvió á su vómito, y la puerca 
lavada á revolcarse en el cieno. 


(3:1) CARISIMOS, yo os escribo 
ahora esta segunda carta, por las 
cuales ambas despierto con 
exhortación vuestro limpio 
entendimiento; 


(3:2) Para que tengáis memoria 
de las palabras que antes han 
sido dichas por los santos 
profetas, y de nuestro 
mandamiento, que somos 
apóstoles del Señor y Salvador: 
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(2:14) Tienen los ojos llenos de 
adulterio, no se sacian de pecar, 
seducen a las almas 
inconstantes, tienen el corazón 
habituado a la codicia, y son hijos 
de maldición. 


(2:15) Han dejado el camino 
recto, y se han extraviado 
siguiendo el camino de Balaam 
hijo de Beor, el cual amó el 
premio de la maldad, 


(2:16) y fue reprendido por su 
iniquidad; pues una muda bestia 
de carga, hablando con voz de 
hombre, refrenó la locura del 
profeta. 


(2:17) Estos son fuentes sin 
agua, y nubes empujadas por la 
tormenta; para los cuales la más 
densa oscuridad está reservada 
para siempre. 


(2:18) Pues hablando palabras 
infladas y vanas, seducen con 
concupiscencias de la came y 
disoluciones a los que 
verdaderamente habían huido de 
los que viven en error. 


(2:19) Les prometen libertad, y 
son ellos mismos esclavos de 
corrupción. Porque el que es 
vencido por alguno es hecho 
esclavo del que lo venció. 


(2:20) Ciertamente, si 
habiéndose ellos escapado de 
las contaminaciones del mundo, 
por el conocimiento del Señor y 
Salvador Jesucristo, 
enredándose otra vez en ellas 
son vencidos, su postrer estado 
viene a ser peor que el primero. 


(2:21) Porque mejor les hubiera 
sido no haber conocido el camino 
de la justicia, que después de 
haberlo conocido, volverse atrás 
del santo mandamiento que les 
fue dado. 


(2:22) Pero les ha acontecido lo 
del verdadero proverbio: El perro 
vuelve a su vómito, y la puerca 
lavada a revolcarse en el cieno. 


(3:1) Amados, esta es la segunda 
carta que os escribo, y en ambas 
despierto con exhortación 
vuestro limpio entendimiento, 


(3:2) para que tengáis memoria 
de las palabras que antes han 
sido dichas por los santos 
profetas, y del mandamiento del 
Señor y Salvador dado por 
vuestros apóstoles; 
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(3:3) ToutO>A esto TIpWTOVprimero ywwokovtec=>conociendo 
oti—>que edevoovtai—vendrán em>sobre eoxatou=extremidad twv=de 
los nuepwv=días eproaiktol>burlones kata=según tac=a los 
lóLac>propios emBuac—deseos autwv=de ellos topevopevo.>yendo 
en camino 


(3:4) kou>Y  Aeyovtec=diciendo Ttovu>¿Dónde  sotiwv=está n>la 
ertayyeda>promesa tnc=de la tapovolac—presencia autou=de él? 
ap—Desde nc>de cual (día) yap—porque ol>los Tatepec—padres 
ekoyun8noav fueron dormidos (en la muerte) tavtaw=todas (cosas) 
outwc>así Slapevei>están permaneciendo (igual) arm=de/del/desde 
apxnc>principio ktivewa—de creación 


(3:5) Aav8avel>Está yaciendo escondido yap—porque autouc—=a ellos 
touto>esto Bedovtac=(de ellos) queriendo oti>que oupavol=cielos 
noow >estaban siendo ekrtoadoi—desde antiguo kou>y yn >tierra eE fuera 
de vdatoc=agua kay ól=por medio/a través udatoc=de agua 
ouvveotwoa-=firmes/han puesto de pie junto (a/al)/al lado de twz>a la 
Ttou—de el Veou—Dios Aoyw=palabra 


(3:6) 81>Por medio/a través ww=—de cuales (cosas) o>el tote>entonces 
kocuoc=mundo vóati>a agua katakAvoBdeic>habiendo sido inundado 
aruwdeto=>se destruyó 


(3:7) o>Los Se>pero vuv>ahora oupavol=cielos kat>y n=la yn >tierra 
TtwW>a la autou=>misma Aoyw-—palabra te8noaupiouevoi>han sido 
atesoradas elow-=son/están siendo tupi>a fuego tnpovpevol>siendo 
guardados eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro npepav>a día 
kpicewc=de juicio kot=y amuweiac>de destrucción twv=de los 
aceBwv irreverentes av8pwrwv=hombres 


(3:8) ev>Uno Se=>pero tovto>esto un>no Aav8avetw>esté yaciendo 
escondido uac=a ustedes ayarmnto.>amados oti>que pa=uno 
npepa=día rapa-junto (a/al)/al lado de kupiw-=Señor wc=como 
xUla=mil ern>años kal>y xMa=mil ern>años we=>como nuepa=día 
pLa=>uno 


(3:9) ovu>No PBpaduvei=es/está siendo lento o—el kuproc>Señor tne=de 
la ertayyeMtac promesa wcq=como tivec>algunos Bpadutnta—lentitud 
nyouvtai—consideran/están considerando oMa-=>sino pakpo8uuel—>es de 
longanimidad/largura de buen ánimo elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro nHacg=a nosotros un=>no 
BovAopevoc=queriendo tivac=a algunos arodeodai>ser destruido 
adma=sino Travtac—=a todos ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


petavolav —arrepentimiento/cambio de disposición mental 
xwpnoa=>hacer lugar 
(3:10) néei- Vendrá Se>pero n>el nuepa=día kuptou>de Señor 


wE=>como kkertrnc>ladrón ev>en vukti>noche ev>en n>a cual oi>los 
oupavol=cielos poíndov=con ruido de silbido trapedeucovtal> pasarán 
otolxela>elementos  Se=pero  kawuoouueva=>siendo intensamente 
calientes Av8NoovtaL—serán desatados koal>y yn>tierra kal>y tazwlas 
ev>en  autn>ella  epya=obras  katakanoetal>será quemada 
completamente 


(3:11) tovutwv=De estas (cosas) ouv=por lo tanto travtwv=de todas 
Avopevwv=>siendo desatadas Ttotarrouc>qué clase de (personas) 
Se>es/está siendo necesario urrapxew=estar existiendo vuac=a ustedes 


ev>en ayiaig>santos avactpopac (actos de) conductas kal=y 
evoeperoic (hechos de) bien reverenciar 
(3:12) TIpocdokwWVTAC esperando expectantes KO0L=y 


ortevudovtac esperando ansiosamente tnv=a la Trapovoav>presencia 
inc>de la tou>de el Beou>Dios nuepac=>día Si>por medio/a través 
nv—>cual oupavol>cielos TuUpovpievol>siendo encendidos 
AVBNgOVTAL=serán desatados KO0L=y OTOLxEla—elementos 
kaucoueva=siendo intensamente calientes Ttnketai—es/está siendo 
fundido 


(3:13) kawvouc>Nuevos Se=pero oupavouc=cielos kay ynv>tierra 
kalvnv=>nueva kata=según to—>a la ertayyeua=promesa autovu=de 
él/su/sus  TtpocdokwWpev=estamos esperando expectantes ev>en 
oi >cuales Sikovocuvn—justicia/rectitud katoikel>está habitando 


(3:14) Sto=Por cual  ayamntoi>amados  Tauta=estas (cosas) 
TIpo0ÓO0KWVTEC—esperando expectantes orrovóagate—procuren 
diligentemente acridoi>inmaculados kol>y apwpuntol>sin mancha 
autw=a él eupe8nvar—>ser hallados ev=en elpnvn paz 
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(3:3) Sabiendo primero esto, que 
en los postrimeros días vendrán 
burladores, andando según sus 
propias concupiscencias, 


(3:4) Y diciendo: ¿Dónde está la 
promesa de su advenimiento? 
porque desde el día en que los 
padres durmieron, todas las 
cosas permanecen así como 
desde el principio de la creación. 


(3:5) Cierto ellos ignoran 
voluntariamente, que los cielos 
fueron en el tiempo antiguo, y la 
tierra que por agua y en agua 
está asentada, por la palabra de 
Dios; 


(3:6) Por lo cual el mundo de 
entonces pereció anegado en 
agua: 


(3:7) Mas los cielos que son 
ahora, y la tierra, son 
conservados por la misma 
palabra, guardados para el fuego 
en el día del juicio, y de la 
perdición de los hombres impíos. 


(3:8) Mas, oh amados, no 
ignoréis esta una cosa: que un 
día delante del Señor es como 
mil años y mil años como un día. 


(3:9) El Señor no tarda su 
promesa, como algunos la tienen 
por tardanza; sino que es 
paciente para con nosotros, no 
queriendo que ninguno perezca, 
sino que todos procedan al 
arrepentimiento. 


(3:10) Mas el día del Señor 
vendrá como ladrón en la noche; 
en el cual los cielos pasarán con 
grande estruendo, y los 
elementos ardiendo serán 
deshechos, y la tierra y las obras 
que en ella están serán 
quemadas. 


(3:11) Pues como todas estas 
cosas han de ser deshechas, 
¿Qué tales conviene que vosotros 


seáis en santas y  pías 
conversaciones, 
(3:12) Esperando y 


apresurándoos para la venida del 
día de Dios, en el cual los cielos 
siendo encendidos serán 
deshechos, y los elementos 
siendo abrasados, se fundirán? 


(3:13) Bien que esperamos cielos 
nuevos y tierra nueva, según sus 
promesas, en los cuales mora la 
justicia. 


(3:14) Por lo cual, oh amados, 
estando en esperanza de estas 
cosas, procurad con diligencia 
que seáis hallados de él sin 
mácula, y sin reprensión, en paz. 
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(3:3) sabiendo primero esto, que 
en los postreros días vendrán 
burladores, andando según sus 
propias concupiscencias, 


(3:4) y diciendo: ¿Dónde está la 
promesa de su advenimiento? 
Porque desde el día en que los 
padres durmieron, todas las 
cosas permanecen así como 
desde el principio de la creación. 


(3:5) Estos ignoran 
voluntariamente, que en el 
tiempo antiguo fueron hechos por 
la palabra de Dios los cielos, y 
también la tierra, que proviene 
del agua y por el agua subsiste, 


(3:6) por lo cual el mundo de 
entonces pereció anegado en 
agua; 


(3:7) pero los cielos y la tierra 
que existen ahora, están 
reservados por la misma palabra, 
guardados para el fuego en el día 
del juicio y de la perdición de los 
hombres impíos. 


(3:8) Mas, oh amados, no 
ignoréis esto: que para con el 
Señor un día es como mil años, y 
mil años como un día. 


(3:9) El Señor no retarda su 
promesa, según algunos la 
tienen por tardanza, sino que es 
paciente para con nosotros, no 
queriendo que ninguno perezca, 
sino que todos procedan al 
arrepentimiento. 


(3:10) Pero el día del Señor 
vendrá como ladrón en la noche; 
en el cual los cielos pasarán con 
grande estruendo, y los 
elementos ardiendo serán 
deshechos, y la tierra y las obras 
que en ella hay serán quemadas. 


(3:11) Puesto que todas estas 
cosas han de ser deshechas, 
¡cómo no debéis vosotros andar 
en santa y piadosa manera de 
vivir, 


(3:12) esperando y 
apresurándoos para la venida del 
día de Dios, en el cual los cielos, 
encendiéndose, serán 
deshechos, y los elementos, 
siendo quemados, se fundirán! 


(3:13) Pero nosotros esperamos, 
según sus promesas, cielos 
nuevos y tierra nueva, en los 
cuales mora la justicia. 


(3:14) Por lo cual, oh amados, 
estando en espera de estas 
cosas, procurad con diligencia 
ser hallados por él sin mancha e 
irreprensibles, en paz. 
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(3:15) kou>Y tnv>a la tovu>de el kuprlou>Señor nuwv=nuestro/de 
nosotros  pakpo8uuiav—longanimidad/largura de buen ánimo 
owtnpiav>salvación/liberación nyeto0E=consideren/estén considerando 
ka8wc=>según como  kal=también  o>el  ayarntoq=amado 
npuwv=nuestro/de nosotros añelpoc=hermano rauAoc=Paulo/Pablo 
kata=según tnv>=a la autw>=a él SoBelgav=habiendo sido dada 
copiav—sabiduría eypayev=escribió vuw=a ustedes 


(3:16) wc=>Como  koal—también TagoLG>todas  Ttalc>las 
emiotodoic>cartas Aidwv=hablando ev>en avutalc>ellas Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) toutwv=—estas (cosas) ev>en oq >cuales eotiv>es/está 
siendo Svavonta—duro de comprender tiva—algunas (cosas) a—cuales 
ot>los apaBeig>indoctos koal>y agtnpiktoi>no fijos firmemente 
otpepBlovaw—=están torciendo wc=como kal>también tac=a las/los 
AMotrrac=demás/sobrantes  ypapac>Escrituras/escritos  Tpoc=hacia 
tnv>a la ¡6tav>propia autwv=de ellos artwAetawv => destrucción 


ev>en 


(3:17)  vpeiq>Ustedes ouv=>por lo tanto  ayamntoi>amados 
TIPOYIVWOKOVTEC>CONociendo de antemano  «pukladosode—estén 
guardándose |va=para que pun=no Tn>a/al/a el twv=de los 
aBecuwv->ilegales/inicuos/(sin ley) TÁo0Vn >error 
ouvvamaxBevtec>habiendo sido conducidos desde juntamente 
ekTteOnNTE>Caigan hacia afuera  Ttou=de la LÓtOU=>propia 


otnpiyuou>firmeza fija 


(3:18) aufavete—Estén creciendo Se>pero ev>en xaprri>gracia/bondad 
inmerecida kot>y yvwoei>conocimiento tou=de el kuplou=>Señor 
nHuwv=nuestro/de nosotros  koal>=y  owtnpoc=>Salvador/Libertador 
inoou—Jesús xprotou=>Cristo/Ungido AVTW A él n>el 
Soja—=gloria/esplendor kou>y vuv>ahora kol=y elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro  nuepav>día  avoc=de  edad/siglo 
aunv=>amén 
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(3:15) Y tened por salud la 
paciencia de nuestro Señor; 
como también nuestro amado 


hermano Pablo, según la 
sabiduría que le ha sido dada, os 
ha escrito también; 

(3:16) Casi en todas sus 


epístolas, hablando en ellas de 
estas cosas; entre las cuales hay 
algunas difíciles de entender, las 
cuales los indoctos é 
inconstantes  tuercen, como 
también las otras Escrituras, para 
perdición de sí mismos. 


(3:17) Así que vosotros, oh 
amados, pues estáis 
amonestados, guardaos que por 
el error de los abominables no 
seáis juntamente extraviados, y 
caigáis de vuestra firmeza. 


(3:18) Mas creced en la gracia y 
conocimiento de nuestro Señor y 
Salvador Jesucristo. A él sea 
gloria ahora y hasta el día de la 
eternidad. Amén. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(3:15) Y tened entendido que la 
paciencia de nuestro Señor es 
para salvación; como también 
nuestro amado hermano Pablo, 
según la sabiduría que le ha sido 
dada, os ha escrito, 


(3:16) casi en todas sus 
epístolas, hablando en ellas de 
estas cosas; entre las cuales hay 
algunas difíciles de entender, las 
cuales los indoctos e 
inconstantes  tuercen, como 
también las otras Escrituras, para 
su propia perdición. 


(3:17) Así que vosotros, oh 
amados, sabiéndolo de 
antemano, guardaos, no sea que 
arrastrados por el error de los 
inicuos, caigáis de vuestra 
firmeza. 


(3:18) Antes bien, creced en la 
gracia y el conocimiento de 
nuestro Señor y Salvador 
Jesucristo. A él sea gloria ahora 
y hasta el día de la eternidad. 
Amén. 
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1 Jn 1 


(1:1) o-Cual nv>era/estaba siendo art—desde apxnc>principio o=cual 
aknkoauev=hemos oído o=cual ewpakapev>hemos visto toig>a los 
opBadporc ojos nuwv=nuestro/de nosotros o>cual 
edeacapeda>vimos kal>y al>las xelpeg>manos npuwv=nuestro/de 
nosotros eynAapnoav—palparon trepi>acerca de/(sobre)/(por) tov—=el 
Aoyou—Verbo/Palabra en acción (cuando art. el) tnc>de la Zwnc=vida 


(1:2) kou>Y n>la Zwn>vida epavepwBn—fue manifiesta kot=y 
ewpaxapev>=hemos visto  kat=y  paptupouiev>estamos dando 
testimonio kol>y artrayyelMMouev>estamos dando mensaje uva 
ustedes tnv>a la Zwnv>vida Tnv>la auviov>eterna ntic=cual 
nv>era/estaba siendo tpoc=hacia tov>a/al/a el matepa—Padre kol=y 
epavepwen —fue manifiesta nuiv>a nosotros 


(1:3) o>Cual ewpakapev>hemos visto kal>y aknkoauev=hemos oído 
artayyeAMMopuev=estamos dando mensaje vuuw>ma ustedes iva=para que 


kol>también vHeic>ustedes kowwvioav=>participación unida 
exnte>estén teniendo pe8=con  nuuwv>nosotros kal=y  n>la 
kowuwvia—=participación unida Se—pero n>la  nuetepa=nuestra 


peta=con tou>el tatpoc>Padre kal>y peta=con tou>el viou=Hijo 
autou=de él/su/sus ingou=Jesús xpiotou=>Cristo/Ungido 


(1:4) ko. >Y tauTa—estas (cosas) ypampopev—estamos escribiendo viva 
ustedes ¡va=para que n>el xapa=regocijo nuwv=nuestro/de nosotros 
n esté siendo trerrAnpwpevn >cumplido/ha sido llenado a plenitud 


(1:5) kol>Y soti=es/está siendo autn—este n—el ayyeka=mensaje 
nv>cual aknkoapev>=hemos oído arm=de/del/desde autou—él kal=y 
avayyeMopev=anunciamos/declaramos/estamos declarando  uuw=a 
ustedes oti>que o>el Beoc—Dios puwe luz eotiv>es/está siendo kat=y 
okotia>oscuridad gv>en autwW>él ouk>=no eotiw=es/está siendo 
ovSepa—ninguna 


(1:6) saw >Si alguna vez ermwpev=digamos oti—>que 
kowvwvioav=participación unida exouev>estamos teniendo pet=>con 
AUVTOU=él KQ0L—=y ev>en TwW>la okotel oscuridad 
TlEPITATW EV =estemos caminando alrededor yevdoueBa—estamos 
mintiéndonos kal>y ou>no rTrolouuev>estamos haciendo tnv>la 
oadnBerav verdad 

(1:7) gav=Si alguna vez Óe=pero ev>=en Ttwla  pwri->luz 
TlEPITATW EV =estemos caminando alrededor wq=como autoc=él 
seotiv>es/está siendo ev>en tw>la pwrti>luz kowwviav>participación 
unida exopev=>estamos teniendo pet>con adAnAwv=>unos a otros katy 
to>la aa=>sangre ingou>de Jesús xprotou=Cristo/Ungido tov=el 
viou>Hijo autou>de él/su/sus kaBapilei>está limpiando nuac=a 
nosotros artro—de/del/desde traonc>todo apaptiac pecado 


(1:8) eav>Si alguna vez ermupev=digamos oti>que apaptiav=pecado 
ouk=no exouev>estamos teniendo gautouc=a nosotros mismos 
TÁhoavwWpuev=estamos extraviando kal>y n>la oAnBela> verdad ouk>no 
sotiw=es/está siendo even nuwv=nosotros 


(1:9) eav>Si alguna vez ouodoywpev=estemos confesando tag=a los 
apaptiac>pecados nuwv=nuestro/de nosotros miuotoc>fiel/digno de 
fe/(la) fe/(confianza) eotiv>es/está siendo kal>y Stkotoc=justo/recto 
wa=para que apn—deje ir nuv=a nosotros Tac=los apaptiac pecados 
kal=y  kaBaplon—limpie  nuac=a nosotros  aro=—de/del/desde 
Tracnc toda aórkac—inrectitud 


(1:10) sav>Si alguna vez emtupev>digamos oti>que oux>no 
npaptnkauev=hemos pecado yevotnv=mentiroso Ttolovev>estamos 
haciendo autov>=a él katy o=la Aoyoc=palabra autou=de él/su/sus 
ouk=no sotw=es/está siendo ev=en npuv>nosotros 


1 Jn 2 


(2:1) tekvia—>Hijitos pou=de mí tautaz>estas (cosas) ypapuw->estoy 
escribiendo vw>a ustedes iva=para que 4n>no apaptrnte=cometan 
un pecado koau>y sav>si alguna vez tic=alguien apaptr—comete un 
pecado rapakAntov>Consolador/ayudante exomev>estamos teniendo 
TIpoc>hacia  tov>a/al/a el  Ttatepa=Padre  incouv>a Jesús 
xprotov=Cristo/Ungido Sikatov=justo/recto 


(2:2) ka.>Y autoc>él Macuoc—propiciación de expiación eotw=—es/está 
siendo Tttepi>acerca de/(sobre)/(por) Twv>los  apaptiWW=pecados 
npuv=nuestro/de nosotros ou=no  Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
TwWv=los nuetepwv=nuestros Se=pero povov=solamente aMa-=sino 
koal>=también  ttepi>acerca de/(sobre)/(por) odou>entero  Ttou>el 
kocuov=>mundo 
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(1:1) LO que era desde el 
principio, lo que hemos oído, lo 
que hemos visto con nuestros 
ojos, lo que hemos mirado, y 
palparon nuestras manos tocante 
al Verbo de vida; 


(1:2) (Porque la vida fué 
manifestada, y vimos, y 
testificamos, y os anunciamos 
aquella vida eterna, la cual 
estaba con el Padre, y nos ha 
aparecido;) 


(1:3) Lo que hemos visto y oído, 
eso os anunciamos, para que 
también vosotros tengáis 
comunión con nosotros: y nuestra 
comunión verdaderamente es 
con el Padre, y con su Hijo 
Jesucristo. 


(1:4) Y estas cosas Os 
escribimos, para que vuestro 
gozo sea cumplido. 


(1:5) Y este es el mensaje que 
oímos de él, y os anunciamos: 
Que Dios es luz, y en él no hay 
ningunas tinieblas. 


(1:6) Si nosotros dijéremos que 
tenemos comunión con él, y 
andamos en tinieblas, mentimos, 
y no hacemos la verdad; 


(1:7) Mas si andamos en luz, 
como él está en luz, tenemos 
comunión entre nosotros, y la 
sangre de Jesucristo su Hijo nos 
limpia de todo pecado. 


(1:8) Si dijéremos que no 
tenemos pecado, nos 
engañamos á nosotros mismos, y 
no hay verdad en nosotros. 


(1:9) Si confesamos nuestros 
pecados, él es fiel y justo para 
que nos perdone nuestros 
pecados, y nos limpie de toda 
maldad. 


(1:10) Si dijéremos que no hemos 
pecado, lo hacemos á él 
mentiroso, y su palabra no está 
en nosotros. 


(2:1) HIJITOS míos, estas cosas 
os escribo, para que no pequéis; 
y si alguno hubiere pecado, 
abogado tenemos para con el 
Padre, á Jesucristo el justo; 


(2:2) Y él es la propiciación por 
nuestros pecados: y no 
solamente por los nuestros, sino 
también por los de todo el 
mundo. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:1) Lo que era desde el 
principio, lo que hemos oído, lo 
que hemos visto con nuestros 
ojos, lo que hemos contemplado, 


y  palparon nuestras manos 
tocante al Verbo de vida 
(1:2) (porque la vida fue 


manifestada, y la hemos visto, y 
testificamos, y os anunciamos la 
vida eterna, la cual estaba con el 
Padre, y se nos manifestó); 


(1:3) lo que hemos visto y oído, 
eso os anunciamos, para que 


también vosotros tengáis 
comunión con nosotros; y 
nuestra comunión 


verdaderamente es con el Padre, 
y con su Hijo Jesucristo. 


(1:4) Estas cosas os escribimos, 
para que vuestro gozo sea 
cumplido. 


(1:5) Este es el mensaje que 
hemos oído de él, y os 
anunciamos: Dios es luz, y no 
hay ningunas tinieblas en él. 


(1:6) Si decimos que tenemos 
comunión con él, y andamos en 
tinieblas, mentimos, y no 
practicamos la verdad; 


(1:7) pero si andamos en luz, 
como él está en luz, tenemos 
comunión unos con otros, y la 
sangre de Jesucristo su Hijo nos 
limpia de todo pecado. 


(1:8) Si decimos que no tenemos 
pecado, nos engañamos a 
nosotros mismos, y la verdad no 
está en nosotros. 


(1:9) Si confesamos nuestros 
pecados, él es fiel y justo para 
perdonar nuestros pecados, y 
limpiarnos de toda maldad. 


(1:10) Si decimos que no hemos 
pecado, le hacemos a él 
mentiroso, y su palabra no está 
en nosotros. 


(2:1) Hijitos míos, estas cosas os 
escribo para que no pequéis; y si 
alguno hubiere pecado, abogado 
tenemos para con el Padre, a 
Jesucristo el justo. 


(2:2) Y él es la propiciación por 
nuestros pecados; y no 
solamente por los nuestros, sino 
también por los de todo el 
mundo. 


[1 Edición ] 


Pag 


570 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(2:3) kal>Y ev>=en ToutwW>esto yivWOKOMEV>Cconocemos/estamos 
conociendo oti>que eyvwkapev>hemos conocido autov—=a él savosi 
alguna vez tac=a los evtodac—>mandatos/mandamientos autou>de 
él/su/sus Tnpwuev=>estemos guardando 


(2:4) o>El Aeywv=diciendo eyvwka=he conocido autov>=a él kol=y 
Tac —los evtoAac—mandatos/mandamientos autou—de él/su/sus un >no 
Tmpwv=>guardando yevotnc—mentiroso sotw=>es/está siendo kal=y 
even TOUTW esto n—la aAnBela—verdad ouk>no sotiv>está siendo 


(2:5) oc>Quien 6—pero av—probable tnpn—esté guardando autou=de 
él/su/sus tov>a la Aoyov=palabra oaAn8wc=>verdaderamente ev=en 
TOUTW>esto n=>el ayarn—amor tou>de el Beou=>Dios tetEAELWwWTOL=ha 
sido completado ev>en TovTwWesto yivwokopev=conocemos/estamos 
conociendo ot. >que ev>en autwW=él souev=estamos siendo 


(2:6) O>El  Aseywv=diciendo  ev>=en  OauTwW>él  peveiv>estar 
permaneciendo  opeñei>está debiendo  kaB8Wwc=>según como 
EKelvOC>aquél tepietatnoev—>caminó alrededor kou—también autoc=él 
OUTWC>AasÍ TrepITTATEW=estar caminando alrededor 


(2:7) aeApor>Hermanos ouk=no  evtoAnv=>mandamiento/mandato 
kalvnv>nuevo ypapw->estoy escribiendo vuw>a ustedes oaM>osino 


egvTtOANV—>mandamiento/mandato Trohdanaw —viejo nv—>cual 
elxete>estaban teniendo  am>desde  apxnc>principio  n>el 
evtoAn >mandamiento/mandato n>el rodala>viejo  sotiv=>es/está 


siendo ola Aoyoc>palabra ov=cual nkovoate>oyeron arm=desde 
apxns=principio 


(2:8) todwv=>Otra vez evtoAnv=>mandamiento/mandato kalvnv=nuevo 
ypapw-=estoy escribiendo vuw-=a ustedes o—cual eotiv>es/está siendo 
adn0zc>verdadero ev>en autw>él koal>=y ev>=en upiw>ustedes 
oti>porque n>la okotia>oscuridad tmapayetai>está pasando junto 
(a/al)/al lado de kal>y to>la pwc>luz Tola oANV8wov=verdadera 
nón—>ya pawe>está brillando 


(2:9) o>El Aywv=diciendo ev>=en tw>la pwrti>luz eival=estar kol=>y 
tov>a/al/a el aeldpov=hermano «autou>de  él/su/sus  puawv> 
aborreciendo/teniendo  aversión/odiando/aborrece  ev=en  Tn>la 
okotia—>oscuridad eotiv>es/está siendo ewc=>hasta apti>ahora mismo 


(2:10) o>El ayarwv=amando tov>a/al/a el adekpov=hermano 
autou=de él/su/sus ev>en tw->la (pwti>luz pevel>permanece/está 
permaneciendo kal>y okaváadov>causa de tropiezo ev>en autwW-él 
ouk=no sotiwv>está siendo 


(2:11) o>El Se=>pero ptowv=> aborrece/teniendo aversión/odiando 
tov>a/al/a el a6eApov—=hermano autou=de él/su/sus ev=en Tn>la 
okotia>oscuridad  eotiv>es/está siendo  koal>y  ev>=en  Ttn>la 
oxotia>oscuridad tepirtate.>está caminando alrededor kol>y ouk=no 
olós.v=ha sabido tou=donde urtayei>está yendo oti>porque n>la 
oxotia>oscuridad  etupAwoev>cegó  Ttouc=los  opB0AMuouc—ojos 
autou—de él 


(2:12) ypapw-=Estoy escribiendo viva ustedes tekvia=hijitos oti>que 
apewvtoai=>han sido dejados ir uuw>=a ustedes alos 
apaptioi>pecados Sia=>por medio/a través to>el ovopa=nombre 
autou—de él 


(2:13) ypapw-=Estoy escribiendo uuw>=a ustedes Tatepec—padres 
oti>porque eyvwkate=>han conocido Ttov>a/al/a el anm=desde 
apxnc>principio  ypapw->Estoy escribiendo  vuuw>=a ustedes 
veavioKol>jóvenes OTI —>porque veviknkate=han subyugado tov>a/al/a 
el rovnpov>Maligno ypaqpw->Estoy escribiendo uuw>=a ustedes 
rraiSia=hijitos ott>porque eyvwkate=han conocido tov>=a/al/a el 
TaTepa—Padre 


(2:14) eypaywa-wEscribí vuuw>a ustedes Tatepe(—padres oti—porque 
eyvwkate=>han conocido tov>a/al/a el arm>desde apxnc>principio 
eypaya-=Escribí uuw=a ustedes veaviokoi>jóvenes ot —>porque 
toxupol—>fuertes sote>son/están siendo kal>y o=la Aoyoc>palabra 
tou>de el Beou>Dios egv>en upuw-=ustedes pevei>permanece/está 
permaneciendo kou>y veviknkate=han subyugado tov=a/al/a el 
rrovnpov=>Maligno 


(2:15) pn>=No  ayartate>amen/estéín amando  tov>a/al/a el 
kocuov—mundo unde>ni tama las (cosas) ev>en tw>el koouw=mundo 
sav=>si alguna vez tic>alguien ayara>esté amando tov=a/al/a el 
kocuov>mundo ouk=no eotiw>es/está siendo n>el ayarmn=amor 
Tov—de el matTpoc—>Padre even autw-—él 
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(2:3) Y en esto sabemos que 
nosotros le hemos conocido, si 
guardamos sus mandamientos. 


(2:4) El que dice, Yo le he 
conocido, y no guarda sus 
mandamientos, el tal es 
mentiroso, y no hay verdad en él; 


(2:5) Mas el que guarda su 
palabra, la caridad de Dios está 
verdaderamente perfecta en él: 
por esto sabemos que estamos 
en él. 


(2:6) El que dice que está en él, 
debe andar como él anduvo. 


(2:7) Hermanos, no os escribo 
mandamiento nuevo, sino el 
mandamiento antiguo que habéis 
tenido desde el principio: el 
mandamiento antiguo es la 
palabra que habéis oído desde el 
principio. 


(2:8) Otra vez os escribo un 
mandamiento nuevo, que es 
verdadero en él y en vosotros; 
porque las tinieblas son pasadas, 
y la verdadera luz ya alumbra. 


(2:9) El que dice que está en luz, 
y aborrece á su hermano, el tal 
aun está en tinieblas todavía. 


(2:10) El que ama á su hermano, 
está en luz, y no hay tropiezo en 
él. 


(2:11) Mas el que aborrece á su 
hermano, está en tinieblas, y 
anda en tinieblas, y no sabe á 
donde va; porque las tinieblas le 
han cegado los ojos. 


(2:12) Os escribo á vosotros, 
hijitos, porque vuestros pecados 
os son perdonados por su 
nombre. 


(2:13) Os escribo á vosotros, 
padres, porque habéis conocido 
á aquel que es desde el principio. 
Os escribo  á vosotros, 
mancebos, porque habéis 
vencido al maligno. Os escribo á 
vosotros, hijitos, porque habéis 
conocido al Padre. 


(2:14) Os he escrito á vosotros, 
padres, porque habéis conocido 
al que es desde el principio. Os 
he escrito á vosotros, mancebos, 
porque sois fuertes, y la palabra 
de Dios mora en vosotros, y 
habéis vencido al maligno. 


(2:15) No améis al mundo, ni las 
cosas que están en el mundo. Si 
alguno ama al mundo, el amor 
del Padre no está en él. 
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(2:3) Y en esto sabemos que 
nosotros le conocemos, si 
guardamos sus mandamientos. 


(2:4) El que dice: Yo le conozco, 
y no guarda sus mandamientos, 
el tal es mentiroso, y la verdad no 
está en él; 


(2:5) pero el que guarda su 
palabra, en éste verdaderamente 
el amor de Dios se ha 
perfeccionado; por esto sabemos 
que estamos en él. 


(2:6) El que dice que permanece 
en él, debe andar como él 
anduvo. 


(2:7) Hermanos, no os escribo 
mandamiento nuevo, sino el 
mandamiento antiguo que habéis 
tenido desde el principio; este 
mandamiento antiguo es la 
palabra que habéis oído desde el 
principio. 


(2:8) Sin embargo, os escribo un 
mandamiento nuevo, que es 
verdadero en él y en vosotros, 
porque las tinieblas van pasando, 
y la luz verdadera ya alumbra. 


(2:9) El que dice que está en la 
luz, y aborrece a su hermano, 
está todavía en tinieblas. 


(2:10) El que ama a su hermano, 
permanece en la luz, y en él no 
hay tropiezo. 


(2:11) Pero el que aborrece a su 
hermano está en tinieblas, y 
anda en tinieblas, y no sabe a 
dónde va, porque las tinieblas le 
han cegado los ojos. 


(2:12) Os escribo a vosotros, 
hijitos, porque vuestros pecados 
os han sido perdonados por su 
nombre. 


(2:13) Os escribo a vosotros, 
padres, porque conocéis al que 
es desde el principio. Os escribo 
a vosotros, jóvenes, porque 
habéis vencido al maligno. Os 
escribo a vosotros, hijitos, porque 
habéis conocido al Padre. 


(2:14) Os he escrito a vosotros, 
padres, porque habéis conocido 
al que es desde el principio. Os 
he escrito a vosotros, jóvenes, 
porque sois fuertes, y la palabra 
de Dios permanece en vosotros, 
y habéis vencido al maligno. 


(2:15) No améis al mundo, ni las 
cosas que están en el mundo. Si 
alguno ama al mundo, el amor 
del Padre no está en él. 
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(2:16) ot. >Porque trav>todo to>lo ev>en TwW>=el koouw=mundo n—>e 
emO0upia=deseo tnc=de la vapkoc—carne kal>y n—>el eruBupua—deseo 
twv=de los opBaduwv>ojos koat>=y n>la oadñdadovena>arrogancia 
jactansiosa (exhibicionista) tov=>de el fBtou>(medio de) vida ouk>no 
sotiv>es/está siendo ek=—de/del/procedente de/(de en) Ttou=e 
Tatpoc=>Padre adM>sino sk=de/del/procedente de/(de en) tou=e 
kocguou—=mundo sotiv—está siendo 


(2:17) ka.>Y o=>el koopmoc=>mundo trapayetal>está pasándose junto 
(a/al)/al lado de kau>y n—>el emi8upra—deseo autou=de él/su/sus o>e 
Se=pero Trolwv=haciendo TO>la 
BzAnpa—voluntad/designio/arbitrio/cosa deseada tou—de el Beou—=Dios 
fievel>permanece/está permaneciendo eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a la auWwva=edad 





(2:18) rrouóta—Hijitos eoxarn>última wpa=hora eotw=es/está siendo 
kal>y  ka8wc>según como  nkovoate>oyeron oti>que  o=el 
avtixptotoc>antiCristo/Ungido epxetal>viene/está viniendo koau>y 
vuv>ahora avtixplotoi>antiungidos TroMoi=>muchos yeyovaow=han 
llegado a ser oBev=del cual  ywwokopev>conocemos/estamos 
conociendo ot. >que eoxarn última wpa=hora eotiv>está siendo 


(2:19) e >De/procedente de/(de en) nuwv=nosotros eEnABov=salieron 
ad=pero ouk>no noav=estaban siendo e >de/del/procedente de/(de 


en) npuwv=>nosotros el>si yap=porque noav>estaban siendo 
e£-de/del/procedente de/(de en) npuwv=nosotros 
Heprevnkeloow habrían permanecido av=probable pe8=con 
nuuwv=nosotros  aM>sino  va=para que  pavepwBwaw=sean 


manifestados oti>que ouk=>no elow>son/están siendo travtec=todos 
e£-de/del/procedente de/(de en) nuwv=nosotros 


(2:20) kou>Y  vpeig>ustedes xploma=unción  exete>tienen/están 
teniendo arto—de/del/desde Ttou—el aylou=Santo KO1L—=y 
olSate>sabiendo/han sabido tavtas>todas (cosas) 


(2:21) ouk>No0 eypayazescribí vuw>a ustedes oti> porque ouk=>no 
olóate-saben/han sabido  Ttnv=la  0aAMBeiau—verdad  OamMaosino 
oti—>porque oidate—sabiendo/han sabido autnv=a ella koat>y ott>que 
rtav=>toda yevdoc=mentira ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
oadnBelac—verdad ouk=no eotiv>está siendo 


(2:22) tic>¿Quién eotiv>es/está siendo o—el yevotnc—mentiroso el>si 
un>no o>el apvovevoc>negando oti>que inoouc Jesús ouk=no 
eotiv>es/está siendo o>el xptotoc=Cristo/Ungido?  outoc—Este 
seotiv>es/está siendo o>el avtixplotoc>antiCristo/Ungido  o-mel 
apvoupevoc>negando tov>a/al/a el matepa=Padre kal>y tov>=a/al/a 
el viov>Hijo 


(2:23) mac=Todo o—el apvouevoc=negando tov>a/al/a el viov=Hijo 
ovde=>tampoco tov>a/al/a el tatepa—Padre exe está teniendo 


(2:24) vpeic>Ustedes ouv=por lo tanto o>cual nkovdate>oyeron 
arm=>desde apxnc>principio ev>=en vjumw->ustedes  pevetw- esté 
permaneciendo  sav>si alguna vez  ev>=en  vuplw->ustedes 
Helvn > permanezca o—cual ar —desde apxnc=principio 
nkovoate>oyeron kal>y vue ustedes ev>en tw=el viw=Hijo kal=>y 
ev>en twW>el matpi>Padre evelte>permanecerán 


2:25) kal>Y autn—esta soriv=es/está siendo n>la errayyeAMta—promesa 
nv>cual autoc=él emmyyedato—prometió nuw>a nosotros tnv=la 
(wnv=vida tnv=la alwviov=eterna 


2:26) tavta Estas (cosas) eypaya-zescribí vuuiv=a ustedes tepi>acerca 





de/(sobre)/(por) Ttwv=los TAaVWVTwWV=haciendo extraviar vaca 
ustedes 
2:27)  kai>Y  vpeiq>ustedes Tola  xpiuma=unción  o-=cual 


edapete>recibieron art—de/del/desde autou>él sv=en vpiv>ustedes 
fevei>permanece/está permaneciendo koal>y ou=>no xpelav=>necesidad 
exETte>tienen/están teniendo ¡va—=para que tic>alguien Sidackn—esté 
enseñando vaca ustedes aMA=sino wc=>como to>la auvto—>misma 
xplgpa=unción 6i6ackeli—está enseñando vaca ustedes Ttepi>acerca 
de/(sobre)/(por) Ttavtwv=todas (cosas) kal>y 0oAdnmBec>verdadero 
sotiv>es/está siendo  kQal>=y  oOuk=no  egoti>es/está siendo 
yevSoc—mentira kay ka8wc=>según como sSidadev=enseñó vaca 
ustedes MevelTe>permanecerán ev=en autw-=él 
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(2:16) Porque todo lo que hay en 
el mundo, la concupiscencia de la 
carne, y la concupiscencia de los 
ojos, y la soberbia de la vida, no 
es del Padre, mas es del mundo. 


(2:17) Y el mundo se pasa, y su 
concupiscencia; mas el que hace 
la voluntad de Dios, permanece 
para siempre. 


(2:18) Hijitos, ya es el último 
tiempo: y como vosotros habéis 
oído que el anticristo ha de venir, 
así también al presente han 
comenzado á ser muchos 
anticristos; por lo cual sabemos 
que es el último tiempo. 


(2:19) Salieron de nosotros, mas 
no eran de nosotros; porque si 
fueran de nosotros, hubieran 
cierto permanecido con nosotros; 
pero salieron para que se 
manifestase que todos no son de 
nosotros. 


(2:20) Mas vosotros tenéis la 
unción del Santo, y conocéis 
todas las cosas. 


(2:21) No os he escrito como si 
ignoraseis la verdad, sino como á 
los que la conocéis, y que 
ninguna mentira es de la verdad. 


(2:22) ¿Quién es mentiroso, sino 
el que niega que Jesús es el 
Cristo? Este tal es anticristo, que 
niega al Padre y al Hijo. 


(2:23) Cualquiera que niega al 
Hijo, este tal tampoco tiene al 
Padre. Cualquiera que confiese 
al Hijo tiene también al Padre. 


(2:24) Pues lo que habéis oído 
desde el principio, sea 
permaneciente en vosotros. Si lo 
que habéis oído desde el 
principio fuere permaneciente en 
vosotros, también vosotros 
permaneceréis en el Hijo y en el 
Padre. 


(2:25) Y esta es la promesa, la 
cual él nos prometió, la vida 
eterna. 


(2:26) Os he escrito esto sobre 
los que os engañan. 


(2:27) Pero la unción que 
vosotros habéis recibido de él, 
mora en vosotros, y no tenéis 
necesidad que ninguno os 
enseñe; mas como la unción 
misma os enseña de todas 
cosas, y es verdadera, y no es 
mentira, así como os ha 
enseñado, perseveraréis en él. 
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(2:16) Porque todo lo que hay en 
el mundo, los deseos de la carne, 
los deseos de los ojos, y la 
vanagloria de la vida, no proviene 
del Padre, sino del mundo. 


(2:17) Y el mundo pasa, y sus 
deseos; pero el que hace la 
voluntad de Dios permanece 
para siempre. 


(2:18) Hijitos, ya es el último 
tiempo; y según vosotros oísteis 
que el anticristo viene, así ahora 
han surgido muchos anticristos; 
por esto conocemos que es el 
último tiempo. 


(2:19) Salieron de nosotros, pero 
no eran de nosotros; porque si 
hubiesen sido de nosotros, 
habrían permanecido con 
nosotros; pero salieron para que 
se manifestase que no todos son 
de nosotros. 


(2:20) Pero vosotros tenéis la 
unción del Santo, y conocéis 
todas las cosas. 


(2:21) No os he escrito como si 
ignoraseis la verdad, sino porque 
la conocéis, y porque ninguna 
mentira procede de la verdad. 


(2:22) ¿Quién es el mentiroso, 
sino el que niega que Jesús es el 
Cristo? Este es anticristo, el que 
niega al Padre y al Hijo. 


(2:23) Todo aquel que niega al 
Hijo, tampoco tiene al Padre. El 
que confiesa al Hijo, tiene 
también al Padre. 


(2:24) Lo que habéis oído desde 
el principio, permanezca en 
vosotros. Si lo que habéis oído 
desde el principio permanece en 
vosotros, también vosotros 
permaneceréis en el Hijo y en el 
Padre. 


(2:25) Y esta es la promesa que 
él nos hizo, la vida eterna. 


(2:26) Os he escrito esto sobre 
los que os engañan. 


(2:27) Pero la unción que 
vosotros  recibisteis de él 
permanece en vosotros, y no 
tenéis necesidad de que nadie os 
enseñe; así como la unción 
misma os enseña todas las 
cosas, y es verdadera, y no es 
mentira, según ella os ha 
enseñado, permaneced en él. 
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(2:28) ko.>Y vuv>ahora tekvia=hijitos pevete>estén permaneciendo 
ev>en QauTW>él ¡va=para que otav=cuando  pavepwen=sea 
manifestado exwpuev=estemos teniendo tappnorav>franqueza kol=y 
un>no  alJIxuvBwpev>seamos  avergonzados  am-=de/del/desde 
AUTOU=él g¿v=en Tn —la TraApovala presencia autou—de él 


(2:29) sav=Si alguna vez  elónte>han de saber  oti>que 
Sixouoc=justo/recto eotiv>es/está siendo yivwokete—>están conociendo 
oti—que Tac >todo o-el Trolwv=haciendo tnv>la 
SikovooUVnv=justicia/rectitud  e¿=de/del/procedente  de/(de en) 
autou=>él yeyevvntal=ha sido nacido 


1 Jn 3 


(3:1) ¡Sete>Vean rotarmv=qué clase de ayamnv=amor Seówkev=ha 
dado nuw>ma nosotros o>el tatnp=—Padre va=para que tekva=hijos 
Beou—de Dios kAn8wpev—seamos llamados Sia—Por touto—esto o=el 
kocmoc>mundo ou=>no ywwokei>está conociendo vac=a ustedes 
otI—>porque ouk>no eyvw=conoció autov—a él 


(3:2) ayarmto.>Amados vuv>ahora Ttekva=hijos Beou=de Dios 
e0Mev—>somos/estamos siendo kot—y ourtw=todavía no epavepwOn fue 
manifiesto tI>qué eooueBa seremos olóapev>sabemos/hemos sabido 
Se>pero oti>que sav=>si alguna vez (pavepwBn—sea manifestado 
opoto.>semejantes autw>=a él ecopeda=seremos  oti—>porque 
oyope8a=veremos autov>a él ka8wc=según como sotw>está siendo 


(3:3) ka. >Y trac=todo o—el exwv=teniendo tnv=a la gAmióa—esperanza 
TaUVTNV>esta em—sobre autw->él ayvilei>está limpiando sautov>a sí 
mismo ka8wc=>según como ekelivoc>aquél ayvoc=puro sotiv=está 
siendo 


(3:4) mac=Todo o>el rowv=haciendo tnv>el apaptiav—pecado 
kol>=también tnv>la avomtav=iniquidad/violación de ley Trotel>está 
haciendo kou>y n>el apaptia—>pecado sgotiv>es/está siendo n>la 
avoputa—iniquidad/violación de ley 


(3:5) kou>Y oSate>sabiendo/han sabido oti=que ekeivoc=aquél 
epavepwO8n —fue manifiesto iva=para que taic>a los apaptiac= pecados 
nuuwv=nuestro/de nosotros apn—alce koau>y apaptia>pecado ev>en 
AUTW=él OoUK>Nno0 got está siendo 


(3:6) Ttac=Todo o—>el ev>en auvTwW=él evwv=permaneciendo oux>no 
apaptavel>peca/está pecando trac=todo o>el apaptavwv=pecando 
oux>no ewpakev=>ha visto autov=a él ovde=ni eyvwkev=ha conocido 
auTOV>=Aa él 


(3:7) tekvia—=Hijitos unSeig>nadie trhavatw-extravie/esté extraviando 
vaca ustedes o-el Trolwv=haciendo Tnv=a la 
SikonvoouUvnv=justicia/rectitud Stkotoc=justo/recto eotiv=es/está siendo 
ka8wc>según como ekewoc>aquél Sikaoc—justo/recto sotiv—está 
siendo 


(3:8) o>El Trolwv=haciendo tmv>el apaptiav pecado 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou—el SiafBol0u—Diablo/calumniador 
eotiv>es/está siendo oti>porque am>desde apxnc>principio omel 
Stafodoc—Diablo/calumniador apaptave.>peca/está pecando 
elq>En/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Touto=a esto 
epavepwen—fue hecho manifiesto o>el vtoc>Hijo tou=de el 
Beou—>Dios ¡va=para que  Avon—>desate (deshaciendo)  Tta-wlas 
epyamobras tou—de el Srafodov=>Diablo/calumniador 


(3:9) Trac >Todo o->el yeyevvnpievoc>ha sido nacido 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el Beou—Dios apuaptiav=pecado 
ou=>no TOLEL> está haciendo ot porque 
ortepma—simiente/desecendencia/semilla/(linaje) avtou=de  él/su/sus 
ev>en QaUTW=él eve permanece/está permaneciendo kou>y ou=no 
Suvatoi>puede/es/está siendo capaz apaprtavew-=pecar/estar pecando 
oti>porque ek-=de/del/procedente de/(de en) tou>el Beou=Dios 
yeyevvntal=>ha sido nacido 


(3:10) ev>En toutw>esto pavepa—=manifiestos eotiw-=es/está siendo 
ta>los tekva=hijos tou=de el Beov=Dios kau>y Ta>los tekva=hijos 
tovu>de el Siafodou=Diablo/calumniador tac=todo o>el un>no 
rrolwv=>haciendo Slkaoouvnv=justicia/rectitud ouk=no sotiw=es/está 
siendo ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el Beou>Dios kay o>el 
un no ayarwv=>amando tov>a/al/a el adeApov=hermano autou=de 
él 
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(2:28) Y ahora, 
perseverad en él; 
cuando apareciere, tengamos 
confianza, y no seamos 
confundidos de él en su venida. 


hijitos, 
para que 


(2:29) Si sabéis que él es justo, 
sabed también que cualquiera 
que hace justicia, es nacido de él. 


(3:1) MIRAD cuál amor nos ha 
dado el Padre, que seamos 
llamados hijos de Dios: por esto 
el mundo no nos conoce, porque 
no le conoce á él. 


(3:2) Muy amados, ahora somos 
hijos de Dios, y aun no se ha 
manifestado lo que hemos de 
ser; pero sabemos que cuando él 
apareciere, seremos semejantes 
á él, porque le veremos como él 
es. 


(3:3) Y cualquiera que tiene esta 
esperanza en él, se purifica, 
como él también es limpio. 


(3:4) Cualquiera que hace 
pecado, traspasa también la ley; 
pues el pecado es transgresión 
de la ley. 


(3:5) Y sabéis que él apareció 
para quitar nuestros pecados, y 
no hay pecado en él. 


(3:6) Cualquiera que permanece 
en él, no peca; cualquiera que 
peca, no le ha visto, ni le ha 
conocido. 


(3:7) Hijitos, no os engañe 
ninguno: el que hace justicia, es 
justo, como él también es justo. 


(3:8) El que hace pecado, es del 
diablo; porque el diablo peca 
desde el principio. Para esto 
apareció el Hijo de Dios, para 
deshacer las obras del diablo. 


(3:9) Cualquiera que es nacido 
de Dios, no hace pecado, porque 
su simiente está en él; y no 
puede pecar, porque es nacido 
de Dios. 


(3:10) En esto son manifiestos 
los hijos de Dios, y los hijos del 
diablo: cualquiera que no hace 
justicia, y que no ama á su 
hermano, no es de Dios. 
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(2:28) Y ahora, hijitos, 
permaneced en él, para que 
cuando se manifieste, tengamos 
confianza, para que en su venida 
no nos  alejemos de él 
avergonzados. 


(2:29) Si sabéis que él es justo, 
sabed también que todo el que 
hace justicia es nacido de él. 


(3:1) Mirad cuál amor nos ha 
dado el Padre, para que seamos 
llamados hijos de Dios; por esto 
el mundo no nos conoce, porque 
no le conoció a él. 


(3:2) Amados, ahora somos hijos 
de Dios, y aún no se ha 
manifestado lo que hemos de 
ser; pero sabemos que cuando él 
se manifieste, seremos 
semejantes a él, porque le 
veremos tal como él es. 


(3:3) Y todo aquel que tiene esta 
esperanza en él, se purifica a sí 
mismo, así como él es puro. 


(3:4) Todo aquel que comete 
pecado, infringe también la ley; 
pues el pecado es infracción de 
la ley. 


(3:5) Y sabéis que él apareció 
para quitar nuestros pecados, y 
no hay pecado en él. 


(3:6) Todo aquel que permanece 
en él, no peca; todo aquel que 
peca, no le ha visto, ni le ha 
conocido. 


(3:7) Hijitos, nadie os engañe; el 
que hace justicia es justo, como 
él es justo. 


(3:8) El que practica el pecado es 
del diablo; porque el diablo peca 
desde el principio. Para esto 
apareció el Hijo de Dios, para 
deshacer las obras del diablo. 


(3:9) Todo aquel que es nacido 
de Dios, no practica el pecado, 
porque la simiente de Dios 
permanece en él; y no puede 
pecar, porque es nacido de Dios. 


(3:10) En esto se manifiestan los 
hijos de Dios, y los hijos del 
diablo: todo aquel que no hace 
justicia, y que no ama a su 
hermano, no es de Dios. 
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(3:11) on>Porque  autn>este  soti>es/está siendo nel 
ayyeMa—mensaje nv=cual nkovoate>oyeron ar—desde 
apxnc>principio wa=para que ayartwpuev>amemos/estemos amando 
oadAnAouc=unos a otros 


(3:12) ou>No kaBwc=según como kaww=Caín ek=>de/del/procedente 
de/(de en) tou=el trovnpou—>Maligno nv=>era/estaba siendo kay 
eopazev—degolló tov=a/al/a el adeApov=hermano autou=de él/su/sus 
Kol>¿Y xapiv=por causa tivoc=de qué sopagev—degolló autov—a él? 
oti>Porque ta>las epya>obras autou>de él/su/sus Trovnpa=malas 
nv>era/estaba siendo tawlas 6£>pero tou=de el adekApou=hermano 
autou=de él/su/sus Sikara—justas/rectas 


(3:13) pn>=No Bavpadete>estén maravillando adeldpor=>hermanos 
pou>de mí el>si ploei> aborrece/tiene aversión/está odiando vuac=a 
ustedes o>el kosuoc=mundo 


(3:14) npeic>Nosotros olapev>sabemos/hemos sabido  oti>que 
petaBeBnkapev>(nos) hemos desplazado ek=fuera de  Ttou>la 
Bavatou—>muerte sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
Zwnv=>vida oti>porque ayartuwpev=amamos/estamos amando TOUC=a 
los adeMpouc=hermanos o>el jn>no ayartwv=amando tov>a/al/a el 
adekpov=hermano eve. >permanece/está permaneciendo ev>en tw-=la 
Bavatw-=muerte 


(3:15) tmac=Todo o>el ¡jiowv=>  aborrece/tiene aversión/odiando 
tov>a/al/a el adeApov=hermano autou=>de él/su/sus 
avBpwToktovoc—asesino de hombre eotw->es/está siendo kou=>y 
olate>sabiendo/han sabido ot.—que Trac todo 
avBpwToktovOG—asesino de hombre ouk>no exel>tiene/está teniendo 
(wnv=vida auWwviov eterna ev>en eQ0UTwW=—él mismo 
pevovgav permaneciendo 


(3:16) ev>En Toutw>esto eyvwkauev=hemos conocido Ttnv=el 
ayarmv=amor  [*,]  [*)]  otoporque  ekeivoc>aquél  uTtep—por 
npuv=nosotros tnv=el puxnv=alma autou—de él/su/sus ¿8nkev=puso 


koL>y  npueig>nosotros oOqelopev>estamos debiendo  urtep=por 
Ttwvlos aeldpwv=hermanos tac=las wuxac=almas tiBevaL>estar 
poniendo 


[*] [+ Textus Receptus 1551]: 
[*,] Ttov—de el 
[*2] Seou=>Dios 


(3:17) oc Quien 6—pero av=>probable exn—esté teniendo tov=a/al/a el 
Biov>(medio de) vida tou>de el koguovu>mundo katy Bewpn—esté 
contemplando tov>a/al/a el adeApov=hermano autou>de él/su/sus 
xpelav>necesidad exovta=teniendo kou>y  kAeton=cierre talas 
orhayxva—compasiones  autou=de  él/su/sus  am->de/del/desde 
autou>él mwc=>¿Cómo n>el ayarmn—amor tou>de el Beou—Dios 
pevel>permanece/está permaneciendo ev>en autw=él? 


(3:18) tekvia>Hijitos jou>de mí un—>no ayartwpuev=estemos amando 
Aoyw>a palabra pnóe>ni tm>a la yAwoon—>lengua adMA=>sino ev=en 
epyw=obra koau>y odnBela—verdad 


(3:19) kai>Y ev=en TouTwW>esto ylivwWOKOpev>conocemos/estamos 
conociendo oti>que ek-=de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
adnBetac verdad EO EV —>sOmos/estamos siendo K0L=y 


epripocBev—enfrente autou=de él/su/sus TtelooMev=persuadiremos 
Taca los kapórac—corazones nuwv=de nosotros 


(3:20) otu>Porque sav>si alguna vez kataywwokn=—esté condenando 
nHuv=nuestro/de nosotros n>el  kapódma>corazón  oti—>porque 
peiqwv=más mayor sotiv>es/está siendo o>el Beoc=Dios tnc=de el 
kapótac=corazón nuuwv=nuestro/de nosotros kal=y ylvwokel>está 
conociendo rravta—todas (cosas) 


(3:21) ayarntot>Amados sav=si alguna vez n>el kapdra—>corazón 
nHuwv=nuestro/de nosotros un=no kataywwokn>esté condenando 
nuuwv=nuestro/de nosotros Tappnoav=franqueza exouev>estamos 
teniendo tpoc—hacia TOoV=a/al/a el Beov=Dios 


(3:22) ka.>Y o=>cual sav>si alguna vez orruwpev>esté solicitando 
MauBavopev>estamos recibiendo trap=junto (a/al)/al lado de autou=él 
oti>porque tac>los evtodac—>mandatos/mandamientos autou>de 
él/su/sus Tnpovpev>estamos guardando kal>=y talas (cosas) 
apeota>agradables evwriov>a vista de autou=él trotovev>estamos 
haciendo 
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(3:11) Porque, este es el mensaje 
que habéis oído desde el 
principio: Que nos amemos unos 
áotros. 


(3:12) No como Caín, que era del 
maligno, y mató á su hermano. 
¿Y por qué causa le mató? 
Porque sus obras eran malas, y 
las de su hermano justas. 


(3:13) Hermanos míos, no os 
maravilléis si el mundo os 
aborrece. 


(3:14) Nosotros sabemos que 
hemos pasado de muerte á vida, 
en que amamos á los hermanos. 
El que no ama á su hermano, 
está en muerte. 


(3:15) Cualquiera que aborrece á 
su hermano, es homicida; y 
sabéis que ningún homicida tiene 
vida eterna permaneciente en sí. 


(3:16) En esto hemos conocido el 
amor, porque él puso su vida por 
nosotros: también nosotros 
debemos poner nuestras vidas 
por los hermanos. 


(3:17) Mas el que tuviere bienes 
de este mundo, y viere á su 
hermano tener necesidad, y le 
cerrare sus entrañas, ¿cómo está 
el amor de Dios en él? 


(3:18) Hijitos míos, no amemos 
de palabra ni de lengua, sino de 
obra y en verdad. 


(3:19) Y en esto conocemos que 
somos de la verdad, y tenemos 
nuestros corazones certificados 
delante de él. 


(3:20) Porque si nuestro corazón 
nos reprendiere, mayor es Dios 
que nuestro corazón, y conoce 
todas las cosas. 


(3:21) Carísimos, si nuestro 
corazón no nos  reprende, 
confianza tenemos en Dios; 


(3:22) Y cualquier cosa que 
pidiéremos, la recibiremos de él, 
porque guardamos sus 
mandamientos, y hacemos las 
cosas que son agradables 
delante de él. 
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(3:11) Porque este es el mensaje 
que habéis oído desde el 
principio: Que nos amemos unos 
a otros. 


(3:12) No como Caín, que era del 
maligno y mató a su hermano. 
¿Y por qué causa le mató? 
Porque sus obras eran malas, y 
las de su hermano justas. 


(3:13) Hermanos míos, no os 
extrañéis si el mundo os 
aborrece. 


(3:14) Nosotros sabemos que 
hemos pasado de muerte a vida, 
en que amamos a los hermanos. 
El que no ama a su hermano, 
permanece en muerte. 


(3:15) Todo aquel que aborrece a 
su hermano es homicida; y 
sabéis que ningún homicida tiene 
vida eterna permanente en él. 


(3:16) En esto hemos conocido el 
amor, en que él puso su vida por 
nosotros; también nosotros 
debemos poner nuestras vidas 
por los hermanos. 


(3:17) Pero el que tiene bienes 
de este mundo y ve a su 
hermano tener necesidad, y 
cierra contra él su corazón, 
¿cómo mora el amor de Dios en 
él? 


(3:18) Hijitos míos, no amemos 
de palabra ni de lengua, sino de 
hecho y en verdad. 


(3:19) Y en esto conocemos que 


somos de la verdad, y 
aseguraremos nuestros 
corazones delante de él; 


(3:20) pues si nuestro corazón 
nos reprende, mayor que nuestro 
corazón es Dios, y él sabe todas 
las cosas. 


(3:21) Amados, si nuestro 
corazón no nos  reprende, 
confianza tenemos en Dios; 


(3:22) y cualquiera cosa que 
pidiéremos la recibiremos de él, 
porque guardamos sus 
mandamientos, y hacemos las 
cosas que son agradables 
delante de él. 
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(3:23) ko Y autn este eoti>es/está siendo n>el 
evtoAn >mandamiento/mandato autou=de él/su/sus lva=para que 
TUOTEVOWuEev=confiemos tw>a/al/a el ovopati>nombre tou=de el 
viou>Hijo autou-de él/su/sus inoou=Jesús xplotou=>Cristo/Ungido 
kol>y  ayartuwpev>estemos amando  alMNAouG=unos a otros 
ka8wc=según como sówkev=dio evtoAnv=mandamiento/mandato 


(3:24) kalL=>Y o>el Tmpwv=guardando Tac —los 
evtodac—>mandatos/mandamientos autou—de él/su/sus ev>en autw-—él 
pevel>permanece/está permaneciendo kal>y auUTOC=él even auTW-él 
KQL>y ev>en TOUTW=esto YVWOKOHEV>Cconocemos/estamos 
conociendo oti>que pevel>permanece/está permaneciendo ev=en 
np =nosotros ek=de/del/procedente de/(de en) ToU—el 
TVEVLATOC espíritu ou—de cual npiv=a nosotros eówkev=dio 


1 Jn 4 


(4:1) ayarmtot>Amados pun>no tavti>a todo rvevati>espíritu 
TUOTEVETE>Crean/creen/estén creyendo/(confiando) coMa-=sino 
Sokualete>estén examinando Tta->los Tvevpata=espíritus  El>si 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el Beou=Dios eotiwv=>es/está 
siendo ot: —>porque ToMot=>muchos yevSorrpopntal—=falsos 
profetas/voceros  ejgAnAuBacw=han salido  eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov=>a/al/a el koguov>mundo 


(4:2) ev>En Toutw>esto yivwoketal—es/está siendo conocido to=el 
Tvevpa=espíritu tou>de el Beou=Dios rav>todo Tvevpa-=espíritu 
o—cual opo»oyel—>está confesando In gouv—=a Jesús 
xprotov=>Cristo/Ungido ev=en oapki>carne gAnAuBota=ha venido 
ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el Beou=>Dios sotiw=está siendo 


(4:3) ka. Y rav>todo rveva=espíritu o>cual un no opodoyel—>está 
confesando incouv—=a Jesús xplotov—>Cristo/Ungido ev>en vapki>carne 
eAnAvB8ota—=habiendo venido ek=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
Beou=Dios ouk>=no  eotiw=>es/está siendo  koau>y  TouTo>esto 
seotiv>es/está siendo to—el TtOoUde el avtixpliotou>antiCristo/Ungido 
o-cual aknkoate=>han oído oti>que epxetal—viene/está viniendo 
kal>y vuv>ahora ev>en twW>el koouw=mundo sotw>es/está siendo 


nón ya 


(4:4) vpeiq>Ustedes ek—de/del/procedente de/(de en) Ttou—el 
Beou—Dios eote>son/están siendo Tekvia> hijitos KQ1L—=y 
veviknkate=>han subyugado autouc—>a ellos oti>porque pelwwv=más 
mayor sotiv=es/está siendo o—>el ev=en upiv>ustedes n—que o—mel 
ev>en TtwW>el koouw=>mundo 


(4:5)  avutot>Ellos  sk=de/del/procedente  de/(de en)  tou—el 
kocuou>mundo  elawv=son/están siendo  Sla=por  Touto—esto 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  tou=el kocuou=>mundo 


Madovow=están hablando kal>y o>el koguoc=mundo autwv=de ellos 
akovei>está oyendo 


(4:6) mue >Nosotros ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou=el 
Beou—Dios eopev=somos/estamos siendo o—el yiwvwokwv=conociendo 
tov>a/al/a el Beov=Dios akovei>está oyendo npuwv=nuestro/de 
nosotros oc quien ouk=no sotw=es/está siendo ek>de/del/procedente 
de/(de en) tou>el Beou=Dios ouk>=no  akovei>está oyendo 
nHuv=nuestro/de nosotros  ek=—de/del/procedente  de/(de en) 
TOUTOU>esto yIVWOKOMEV>)COnOCemos/estamos conociendo to=el 
rveupa=espíritu  tnc=de la  0oANBElac=verdad  kol=y 
Twvevpa—=espíritu tnc=de el mAMVNC=error 


to>el 


(4:7) ayarmnto.>Amados ayartwev>estemos amando oMnAouc=unos a 
otros oti>porque n—el ayarm amor ek—de/del/procedente de/(de en) 
tou>el Bsou=Dios eotiw=es/está siendo kal>y Ttac>=todo ozmel 
ayartuwv=amando sk—de/del/procedente de/(de en) tou=el Beou—Dios 
yeyevvntal=>ha sido nacido kou—y yivwokel>está conociendo tov>a/al/a 
el Ozov=Dios 


(4:8) o>El jn>no ayartuwv=amando ouk=no eyvw=conoció tov>a/al/a 
el Ozeov=Dios oti>porque o>el Beoc—Dios ayarn—amor sotiv—está 
siendo 


(4:9) ev>En tovtwW>esto epavepwE8n fue manifiesto n>el ayart—amor 
tou—de el Beou=Dios ev=>en nptv>nosotros oti>porque tov>a/al/a el 
viov>Hijo autou=de él/su/sus tov>a/al/a el povoyevn—unigénito 
arteotadkev>ha enviado como apóstol/emisario o=el Beoc=Dios 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tov>=a/al/a el 
kocuov>mundo va=para que Znowpev>vivamos Si>por medio/a 
través autou—de él 
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(3:23) Y éste es su mandamiento: 
Que creamos en el nombre de su 
Hijo Jesucristo, y nos amemos 
unos á otros como nos lo ha 
mandado. 


(3:24) Y el que guarda sus 
mandamientos, está en él, y él en 
él. Y en esto sabemos que él 
permanece en nosotros, por el 
Espíritu que nos ha dado. 


(4:1) AMADOS, no creáis á todo 
espíritu, sino probad los espíritus 
si son de Dios; porque muchos 
falsos profetas son salidos en el 
mundo. 


(4:2) En esto conoced el Espíritu 
de Dios: todo espíritu que 
confiesa que Jesucristo es venido 
en carne es de Dios: 


(4:3) Y todo espíritu que no 
confiesa que Jesucristo es venido 
en carne, no es de Dios: y éste 
es el espíritu del anticristo, del 
cual vosotros habéis oído que ha 
de venir, y que ahora ya está en 
el mundo. 


(4:4) Hijitos, vosotros sois de 
Dios, y los habéis vencido; 
porque el que en vosotros está, 
es mayor que el que está en el 
mundo. 


(4:5) Ellos son del mundo; por 
eso hablan del mundo, y el 
mundo los oye. 


(4:6) Nosotros somos de Dios: el 
que conoce á Dios, nos oye: el 
que no es de Dios, no nos oye. 
Por esto conocemos el espíritu 
de verdad y el espíritu de error. 


(4:7) Carísimos, amémonos unos 
á otros; porque el amor es de 
Dios. Cualquiera que ama, es 
nacido de Dios, y conoce á Dios. 


(4:8) El que no ama, no conoce á 
Dios; porque Dios es amor. 


(4:9) En esto se mostró el amor 
de Dios para con nosotros, en 
que Dios envió á su Hijo 
unigénito al mundo, para que 
vivamos por él. 
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(3:23) Y este es su 
mandamiento: Que creamos en 
el nombre de su Hijo Jesucristo, 
y nos amemos unos a otros 
como nos lo ha mandado. 


(3:24) Y el que guarda sus 
mandamientos, permanece en 
Dios, y Dios en él. Y en esto 
sabemos que él permanece en 
nosotros, por el Espíritu que nos 
ha dado. 


(4:1) Amados, no creáis a todo 
espíritu, sino probad los espíritus 
si son de Dios; porque muchos 
falsos profetas han salido por el 
mundo. 


(4:2) En esto conoced el Espíritu 
de Dios: Todo espíritu que 
confiesa que Jesucristo ha 
venido en carne, es de Dios; 


(4:3) y todo espíritu que no 
confiesa que Jesucristo ha 
venido en carne, no es de Dios; y 
este es el espíritu del anticristo, 
el cual vosotros habéis oído que 
viene, y que ahora ya está en el 
mundo. 


(4:4) Hijitos, vosotros sois de 
Dios, y los habéis vencido; 
porque mayor es el que está en 
vosotros, que el que está en el 
mundo. 


(4:5) Ellos son del mundo; por 
eso hablan del mundo, y el 
mundo los oye. 


(4:6) Nosotros somos de Dios; el 
que conoce a Dios, nos oye; el 
que no es de Dios, no nos oye. 
En esto conocemos el espíritu de 
verdad y el espíritu de error. 


(4:7) Amados, amémonos unos a 
otros; porque el amor es de Dios. 
Todo aquel que ama, es nacido 
de Dios, y conoce a Dios. 


(4:8) El que no ama, no ha 
conocido a Dios; porque Dios es 
amor. 


(4:9) En esto se mostró el amor 
de Dios para con nosotros, en 
que Dios envió a su Hijo 
unigénito al mundo, para que 
vivamos por él. 
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(4:10) ev>En Ttoutw>esto sotiwv>es/está siendo n>el ayarmn—amor 
oux=no oti>que npelg nosotros nyarmoapev>=amamos tov>=a/al/a el 
Beov=Dios añdM>sino oti>que autoc=él nyanmnoev>amó nuac=a 
nosotros kol—y arteotedev>envió como apóstol/emisario tov=a/al/a el 
viov>Hijo autou=de él/su/sus MMaguov=a propiciación de expiación 
Ttepi>acerca de/(sobre)/(por) twv=los apaptuWv=pecados nuwv=de 
nosotros 


(4:11) ayarntot>Amados  et>si  outwc>así o>el Bsoc=Dios 
nyarmnoev>amó  npac=a nosotros kol—=también ne =nosotros 
opedopev>estamos debiendo adMAnAouc—>unos a otros ayarav-estar 
amando 


(4:12) Ozeov=A Dios ouvSeic=nadie Twrote=ninguna vez teBEaTa1—ha 
visto eav>si alguna vez ayartwpev=estemos amando adnAouc>unos a 
otros o>el Beoc=Dios gv>en npuw=nosotros pevel>permanece/está 
permaneciendo koal>y n>el ayarmn=amor autou=de  él/su/sus 
Tetelelwpevn>ha sido completado otiw>es/está siendo ev=en 
npiv=nosotros 


(4:13) ev=En tOUTW esto YVWOKOMEV—>Cconocemos/estamos conociendo 
oti>que gv>=en autwW>él jevopev=estamos permaneciendo kal=y 
autoc>él gv=en nyuw=nosotros oti>porque ek=>de/del/procedente 
de/(de en) tov>el tvevpartoc=>espíritu autou—de él/su/sus SeSwkev=ha 
dado nuiv>a nosotros 


(4:14) koau>Y  npeig>nosotros teBeaueBa=hemos visto  kol=y 
paptupoviev estamos dando testimonio oti>que o>el trarnp—Padre 
arteotadkev=>ha enviado como apóstol/emisario tov>=a/al/a el v.vov>Hijo 
owtnpa-=>Salvador/Libertador toV>de el koguov>mundo 


(4:15) oc=Quien  av>probable  opoldoynon—confiese  oti=que 
inoouc>Jesús eotiv>es/está siendo omel vutoc>Hijo tou=de el 
Beou=Dios o=el Beoc=Dios ev>en autw>él jevel>permanece/está 
permaneciendo kal—>y autoc—él ev>en tw=el Bew=Dios 


(4:16) kou>Y npeig>nosotros eyvwkapev>hemos conocido kot=y 
TteMIOTEUKALEV>hemos confiado tnv>a/al/a el ayarmv=amor nv=cual 
exelotiene/está teniendo o>el Beoc>Dios ev=>en npiv=>nosotros o=>el 


Beoc>Dios  ayarn>amor  eotiv>es/está siendo  koal=y  omel 
pevwv=permaneciendo ev=en Tn>el ayarmn=amor sv>en tw-el 
Bew>Dios  pevei>permanece/está permaneciendo  kot=y  o>mel 


Beoc—Dios even aUTW=él pevel>permanece/está permaneciendo 


(4:17) ev>En toutw>esto Tetedeuwtoai=>ha sido completado n>el 
ayartn >amor pe8=con nuuwv=nosotros a=para que 
rappnolav=>franqueza exwpev=estemos teniendo ev>=en tn>el 
npepa=día tnc>de el kprozwc=juicio oti> porque ka8wc=según como 
eKelvoc>aquél eotw=>es/está siendo kou=también npuelq>nosotros 
eOMev>somos/estamos siendo  ev=en  Ttw>el  kocouw-=>mundo 
TOUTW este 


(4:18) pofBoc=Temor ouk=no eotiv=es/está siendo ev>=en tn>el 
ayarmn>amor  oaMa>osino n>el  tedeia>completo  ayarn>amor 
eEw-afuera PBalMeimestá echando tov>a/al/a el poBov=temor 
oti>porque o>el poBoc=temor kodacw-=cortamiento (que restringe) 
exel>tiene/está teniendo o>el Se=>pero poBoupevoc=temiendo ou=no 
TetelelwTai>ha sido completado ev=en Tn >el ayarn amor 


(4:19) npeiq>Nosotros ayartuwpuev=estemos amando autov>=a él 
oti>porque autoc>él TpWTOC=primero nyamnoev>amó  npac=a 
nosotros 


(4:20) eav>Si alguna vez tic>alguien ertn—diga oti>que ayartw-—Estoy 
amando  tov>a/al/a el  Bseov=Dios  koli=y  Ttov>=a/al/a el 
adedpov=hermano  autou>de  él/su/sus  pton>=  aborrece/tiene 
aversión/esté odiando yevotnc—>mentiroso sotiv>es/está siendo omel 
yap—porque un no ayartuwv=amando tov>a/al/a el 
adekpov=hermano autou>de él/su/sus ov>a quien ewpakev=>ha visto 
tov>a/al/a el Beov=Dios ov>=a quien oux=>no ewpakev=ha visto 


Tuwc=>¿Cómo Suvartal—puede/es/está siendo capaz ayarav>estar 
amando? 
(4:21) kou>Y Tautnv>este tnv>el evtoAnv=>mandamiento/mandato 


exopev>estamos teniendo am-—de/del/desde autov=él iva=para que 
o—>el ayartuwv=amando tov>=a/al/a el Beov=Dios ayarra—esté amando 
kol>también tov>a/al/a el adexpov=hermano autou—de él 
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(4:10) En esto consiste el amor: 
no que nosotros hayamos amado 
á Dios, sino que él nos amó á 
nosotros, y ha enviado á su Hijo 
en propiciación por nuestros 
pecados. 


(4:11) Amados, si Dios así nos ha 
amado, debemos también 
nosotros amarnos unos á otros. 


(4:12) Ninguno vió jamás á Dios. 
Si nos amamos unos á otros, 
Dios está en nosotros, y su amor 
es perfecto en nosotros: 


(4:13) En esto conocemos que 
estamos en él, y él en nosotros, 
en que nos ha dado de su 
Espíritu. 


(4:14) Y nosotros hemos visto y 
testificamos que el Padre ha 
enviado al Hijo para ser Salvador 
del mundo. 


(4:15) Cualquiera que confesare 
que Jesús es el Hijo de Dios, 
Dios está en él, y él en Dios. 


(4:16) Y nosotros hemos 
conocido y creído el amor que 
Dios tiene para con nosotros. 
Dios es amor; y el que vive en 
amor, vive en Dios, y Dios en él. 


(4:17) En esto es perfecto el 
amor con nosotros, para que 
tengamos confianza en el día del 
juicio; pues como él es, así 
somos nosotros en este mundo. 


(4:18) En amor no hay temor; 
mas el perfecto amor echa fuera 
el temor: porque el temor tiene 
pena. De donde el que teme, no 
está perfecto en el amor. 


(4:19) Nosotros le amamos á él, 
porque él nos amó primero. 


(4:20) Si alguno dice, Yo amo á 
Dios, y aborrece á su hermano, 
es mentiroso. Porque el que no 
ama á su hermano al cual ha 
visto, ¿cómo puede amar á Dios 
á quien no ha visto? 


(4:21) Y nosotros tenemos este 
mandamiento de él: Que el que 
ama á Dios, ame también á su 
hermano. 
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(4:10) En esto consiste el amor: 
no en que nosotros hayamos 
amado a Dios, sino en que él nos 
amó a nosotros, y envió a su Hijo 
en propiciación por nuestros 
pecados. 


(4:11) Amados, si Dios nos ha 
amado así, debemos también 
nosotros amarnos unos a otros. 


(4:12) Nadie ha visto jamás a 
Dios. Si nos amamos unos a 
otros, Dios permanece en 
nosotros, y su amor se ha 
perfeccionado en nosotros. 


(4:13) En esto conocemos que 
permanecemos en él, y él en 
nosotros, en que nos ha dado de 
su Espíritu. 


(4:14) Y nosotros hemos visto y 
testificamos que el Padre ha 
enviado al Hijo, el Salvador del 
mundo. 


(4:15) Todo aquel que confiese 
que Jesús es el Hijo de Dios, 
Dios permanece en él, y él en 
Dios. 


(4:16) Y nosotros hemos 
conocido y creído el amor que 
Dios tiene para con nosotros. 
Dios es amor; y el que 
permanece en amor, permanece 
en Dios, y Dios en él. 


(4:17) En esto se ha 
perfeccionado el amor en 
nosotros, para que tengamos 
confianza en el día del juicio; 
pues como él es, así somos 
nosotros en este mundo. 


(4:18) En el amor no hay temor, 
sino que el perfecto amor echa 
fuera el temor; porque el temor 
lleva en sí castigo. De donde el 
que teme, no ha sido 
perfeccionado en el amor. 


(4:19) Nosotros le amamos a él, 
porque él nos amó primero. 


(4:20) Si alguno dice: Yo amo a 
Dios, y aborrece a su hermano, 
es mentiroso. Pues el que no 
ama a su hermano a quien ha 
visto, ¿cómo puede amar a Dios 
a quien no ha visto? 


(4:21) Y nosotros tenemos este 
mandamiento de él: El que ama a 
Dios, ame también a su 
hermano. 
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(5:1) tmac>Todo o>el mioteuwv=cree/creyendo/(confiando)/(que cree) 


oti—que incouc Jesús sotiu—es/está siendo o-el 
xplotoc>Cristo/Ungido ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou=el 
Beou=Dios yeyevvntai=>ha sido nacido koal>y Ttac=todo omel 


ayartuwv=amando tov>a/al/a el yevvnoavta—haciendo/habiendo hecho 
nacer ayarta esté amando kot>y tov>=a/al/a el yeyevvnuevov>ha sido 
nacido sE >de/del/procedente de/(de en) autou=él 


(5:2) ev=En TouTW=esto yiVWOKOMEV>conocemos/estamos conociendo 
oti>que ayartuwpev>estamos amando tama los tekva—=hijos tToU=de el 
Beou—>Dios otav—cuando tov>a/al/a el Oeov=Dios ayartwpuev=estemos 
amando kal—y Tac=a los evtoAac—>mandatos/mandamientos autou=de 
él/su/sus Tnpwuev=estemos guardando 


(5:3) autn Esto yap=porque sotiv=es/está siendo n=el ayartn =amor 


Ttou—de el Beou—Dios a=para que TaAG=a los 
evtodac>mandatos/mandamientos autou=>de él/su/sus 
TNPWyEevV=estemos guardando KQL—=y au=los 
evtoAo01>mandatos/mandamientos autou=de él/su/sus 
Baperot>pesados ouk=no elow->están siendo 

(5:4) ot>Porque rav>=todo To>el yeyevvnmevov>ha nacido 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>=el Beou—=Dios  vika=está 
subyugando  tov>a/al/a el koouov>mundo  kal=y  autn=—esta 
seotiv>es/está siendo n—>la vikn >subyugación n>la viknoaca—habiendo 
subyugado  tov>a/al/a el koouov>mundo n>la  miotic>fe/(la) 


fe/(confianza) nuwv=de nosotros 


(5:5) TiC>¿Quién eotiw=>es/está siendo o—el vikwv=subyugando 
tov>a/al/a el kocuov>mundo elosi un =no o-el 
TUOTEUWV=cree/creyendo/(confiando) oti>que inoouc—Jesús 


seotiv>es/está siendo o>el vioc>Hijo tTou=de el Beou=Dios? 


(5:6) outoc—Este eotiv>es/está siendo o—>el gABwv=habiendo venido 
Si>por medio/a través vóatoc=de agua kal>y aluatoc>=de sangre 
inoouc>Jesús  xprotoc—Cristo/Ungido  ouk=no  ev>=en  twW->el 
vdati>agua povov>solamente oaM>sino ev>en twW>el vdati>agua 
kal>y  Tw-la  Oluati>sangre kal>y  To>el  Tweva-espíritu 
sotiv>es/está siendo to—>el paptupouv=dando testimonio ott>que 
TOo>el mvevpa=espíritu eotiwv=>es/está siendo n >la oAnBela verdad 

(5:7) oti>porque  Tpelq>tres  elow=>son/están siendo  ot>los 
paptupouvtec—dando testimonio 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

ev>en tw-de el  oupavw-cielo  o>el Tmatnp—Padre  o-el 
Aoyoc—Verbo/Palabra en acción (cuando art. "el") kot=y Ttoz=el 
aylov>Santo rvevua=Espíritu kot>y outoi>estos ol>los Tpelc=tres 
ev=en/(uno) eloiwv—son/están siendo 


(5:8) [*] tTo>el tvevpa=espíritu koaL>y Tto>el VvVÓWp=agua kal>y TtO>la 
alpa=>sangre  koau>y  Otl>los  Tpeiq>tres  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el ev=en/(uno) e.aw-=son/están siendo 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

kKal>y Tpelg>tres eloiv>sa ol>los paptupouvtec—dando testimonio 
ev=en tn>la yn >tierra 


(5:9) si>Si tnv>a/al/a el paptupiav>testimonio Ttwvde los 
av8pwTWV=hombres Mapfavopev estamos recibiendo n>el 
paprtupta>testimonio  tou>de el  Beou=Dios  pelwv=>mayor 


eotiv>es/está siendo ot. —>porque autn este sotiv=>es/está siendo n—el 
maprtupta testimonio tToVU=de el Beou—=Dios nv—cual pepaprtupnkev=ha 
dado testimonio rTtepi>acerca de/(sobre)/(por) Ttou>el viou=Hijo 
autou=de él 


(5:10) o>El mioteuwv=cree/creyendo/(confiando)/(que cree) eiq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el viov>Hijo tou=de el 
Beou—Dios exel>tiene/está teniendo tnv=el paptupiav—testimonio 
ev>en autw-él o>el un>no tuoteuwv=cree/creyendo/(confiando) 
Ttw>a/al/a el Bew-=Dios wevotnv>mentiroso Tteroinkev>ha hecho 
autov>=a él oti>porque ou=>no rtemioteukev>ha creído/(confiado) 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>a/al/a el 
paprtuptav=testimonio nv=cual pepaptupnkev=ha dado testimonio 


o>el Bsoc=Dios Ttteepi>acerca de/(sobre)/(por) tou=el viou=Hijo 
autov—de él 
(5:11) ko Y autn este eotiv>es/está siendo n>el 


paprtupta testimonio ot.>que Zwnv=vida alwviov>eterna eówkev=dio 
nHuw=>a nosotros o>el Beoc>=Dios kal>y autn>esta n>la Zwn>vida 
ev>en tw>el viw=Hijo autov—>de él/su/sus eotiv>está siendo 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(5:1) TODO aquel que cree que 
Jesús es el Cristo, es nacido de 
Dios: y cualquiera que ama al 
que ha engendrado, ama también 
al que es nacido de él. 


(5:2) En esto conocemos que 
amamos á los hijos de Dios, 
cuando amamos á Dios, y 
guardamos sus mandamientos. 


(5:3) Porque este es el amor de 
Dios, que  guardemos sus 
mandamientos; y sus 
mandamientos no son penosos. 


(5:4) Porque todo aquello que es 
nacido de Dios vence al mundo: y 
esta es la victoria que vence al 
mundo, nuestra fe. 


(5:5) ¿Quién es el que vence al 
mundo, sino el que cree que 
Jesús es el Hijo de Dios? 


(5:6) Este es Jesucristo, que vino 
por agua y sangre: no por agua 
solamente, sino por agua y 
sangre. Y el Espíritu es el que da 
testimonio: porque el Espírtiu es 
la verdad. 


(5:7) Porque tres son los que dan 
testimonio en el cielo, el Padre, el 
Verbo, y el Espíritu Santo: y 
estos tres son uno. 


(5:8) Y tres son los que dan 
testimonio en la tierra, el Espíritu, 
y el agua, y la sangre: y estos 
tres concuerdan en uno. 


(5:9) Si recibimos el testimonio 
de los hombres, el testimonio de 
Dios es mayor; porque éste es el 
testimonio de Dios, que ha 
testificado de su Hijo. 


(5:10) El que cree en el Hijo de 
Dios, tiene el testimonio en sí 
mismo: el que no cree á Dios, le 
ha hecho mentiroso; porque no 
ha creído en el testimonio que 
Dios ha testificado de su Hijo. 


(5:11) Y este es el testimonio: 
Que Dios nos ha dado vida 
eterna; y esta vida está en su 
Hijo. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: 1? Juan 
Notas/Ref 


RV 1960 


(5:1) Todo aquel que cree que 
Jesús es el Cristo, es nacido de 
Dios; y todo aquel que ama al 
que engendró, ama también al 
que ha sido engendrado por él. 


(5:2) En esto conocemos que 
amamos a los hijos de Dios, 
cuando amamos a Dios, y 
guardamos sus mandamientos. 


(5:3) Pues este es el amor a 
Dios, que  guardemos sus 
mandamientos; y sus 
mandamientos no son gravosos. 


(5:4) Porque todo lo que es 
nacido de Dios vence al mundo; 
y esta es la victoria que ha 
vencido al mundo, nuestra fe. 


(5:5) ¿Quién es el que vence al 
mundo, sino el que cree que 
Jesús es el Hijo de Dios? 


(5:6) Este es Jesucristo, que vino 
mediante agua y sangre; no 
mediante agua solamente, sino 
mediante agua y sangre. Y el 
Espíritu es el que da testimonio; 
porque el Espíritu es la verdad. 


(5:7) Porque tres son los que dan 
testimonio en el cielo: el Padre, el 
Verbo y el Espíritu Santo; y estos 
tres son uno. 


(5:8) Y tres son los que dan 
testimonio en la tierra: el Espíritu, 
el agua y la sangre; y estos tres 
concuerdan. 


(5:9) Si recibimos el testimonio 
de los hombres, mayor es el 
testimonio de Dios; porque este 
es el testimonio con que Dios ha 
testificado acerca de su Hijo. 


(5:10) El que cree en el Hijo de 
Dios, tiene el testimonio en sí 
mismo; el que no cree a Dios, le 
ha hecho mentiroso, porque no 
ha creído en el testimonio que 
Dios ha dado acerca de su Hijo. 


(5:11) Y este es el testimonio: 
que Dios nos ha dado vida 
eterna; y esta vida está en su 
Hijo. 
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(5:12) o>El exwv>teniendo tov>a/al/a el vtov>Hijo exel>tiene/está 
teniendo tnv>la ¿wnv=vida o>el un no exwv=teniendo tov>a/al/a el 
viov>Hijo tou>de el Beou=Dios tnv>a la Zwnv=>vida ouk=no 
exeloestá teniendo 


(5:13) tavta=Estas (cosas) eypaya-zescribí vpuv=a ustedes tolg>a los 
TULOTEVOVOW=creyentes/creyendo/(confiando) eliq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro to>el ovoua=nombre tovde el vtou>Hijo 
tou>de el Beou—>Dios iva=para que slónte>han de saber oti>que 
Zwnv>vida alwviov>eterna exete>tienen/están teniendo  kal>y 
ltva=>para que  TuoteUNTEe>crean/creen/estén  creyendo/(confiando) 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro to—>el ovopa=nombre 
Tou—de el viov>Hijo ToU=de el Beou=Dios 


(5:14) ko Y autn esta eoti>es/está siendo n>la 
rappnola>franqueza nv=cual exouev=estamos teniendo tpoc=>hacia 
autov=a él oti>que sav=si alguna vez ti>algo arrwueda estemos 
solicitando kata=según to>la BzAnua—=voluntad/designio/arbitrio/cosa 
deseada autou—de él/su/sus akovet>está oyendo nuwv=de nosotros 


(5:15) kou>Y eav=si alguna vez olapev>sabemos/hemos sabido 
oti>que akovei>está oyendo nuwv=nuestro/de nosotros o-=cual 
eau >si alguna vez outwpeda estemos solicitando 
olóaquev=sabemos/hemos sabido oti=>que exouev>estamos teniendo 
talas amnuata->peticiones a=cuales ntnkauev=hemos solicitado 
rap—junto (a/al)/al lado de autou=él 


(5:16) sav=>Si alguna vez tic>alguien 1ón>vea tov>a/al/a el 
adedpov=hermano  autou>de  él/su/sus  apaptavovta—=pecando 
apaptiav—pecado un >no TIpoc=hacia Bavartov muerte 


autnoei>suplicará koL>y Ówoei>dará autw>ma él Zwnv=vida tolG>a los 
apaptavovawv=pecando  m>no  tpoc=hacia  Bavatov=muerte 
eotiv>es/está siendo apaptia—>pecado tpoc—=hacia Bavatov=muerte 
ou>no repi>acerca de/(sobre)/(por) ekewnc—>aquél Aeyw-=digo/estoy 
diciendo va=para que epwtnon—>pida 


(5:17)  taca=Toda  asikta=injusticia/inrectitud  ayaptia—pecado 
eotiv>es/está siendo kal>y eotiw=>es/está siendo apyaprtia=>pecado 
ou=no TIpoc>hacia Bavartov—muerte 


(5:18) olóapev>Sabemos/hemos sabido oti>que rac=todo o-el 
yeyevvnevoc>ha sido nacido sk=de/del/procedente de/(de en) tou=el 
Beou—>Dios oux—>no apuaptavei>peca/está pecando oaMasino omel 
yevvnBeic-nació/(ha nacido)/habiendo sido nacido 
ek>de/del/procedente de/(de en) tov>el Be0u=>Dios Tnpel—>guarda/está 
guardando sautov—=a él mismo kau—y o=el trovnpoc=>Maligno oux=no 
amtetai>toca/está tocando autou—de él 


(5:19) o.5apev=>Sabemos/hemos sabido oti>que ek>de/del/procedente 
de/(de en) tou>el Be0u=Dios eopev>somos/estamos siendo kay o>el 
kocuoc=>mundo  oldoc>entero ev>=en Tw>el  Tovnpw->Maligno 
kertor>está yaciendo 


(5:20) ow6auev>Sabemos/hemos sabido Se=pero oti>que o-mel 
vioc>Hijo tou>de el Beou>Dios nkei=>ha venido kol>y Seówkev>ha 
dado nuw=a nosotros Slavolav>percepción mental ¡va=para que 
yiVWOKwWpuev=estemos conociendo tov>a/al/a el aAN8Wwov=Verdadero 
KoL=y eouev>somos/estamos siendo ev=>en Tw=el aAn8iww=—Verdadero 
evsen  Ttw>el viw>Hijo  avtou>de  él/su/sus  1noou>Jesús 
xplotw=Cristo/Ungido  outoc>Este  sotiv>es/está siendo  o-=el 
adn8woc>Verdadero Beoc—Dios kay Zwn—vida arwvrioc>eterna 


(5:21) tekvia—=Hijitos pudadate=guarden sauta=a ustedes mismos 
aro=de/del/desde twv>los eiówAwv=ídolos aunv>amén 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(5:12) El que tiene al Hijo, tiene al 
vida: el que no tiene la Hijo de 
Dios, no tiene la vida. 


(5:13) Estas cosas he escrito á 
vosotros que creéis en el nombre 
del Hijo de Dios, para que sepáis 
que tenéis vida eterna, y para 
que creáis en el nombre del Hijo 
de Dios. 


(5:14) Y esta es la confianza que 
tenemos en él, que si 
demandáremos alguna cosa 
conforme á su voluntad, él nos 
oye. 


(5:15) Y si sabemos que él nos 
oye en cualquiera cosa que 
demandáremos, sabemos que 
tenemos las peticiones que le 
hubiéremos demandado. 


(5:16) Si alguno viere cometer á 
su hermano pecado no de 
muerte, demandará y se le dará 
vida; digo á los que pecan no de 
muerte. Hay pecado de muerte, 
por el cual yo no digo que 
ruegue. 


(5:17) Toda maldad es pecado; 
mas hay pecado no de muerte. 


(5:18) Sabemos que cualquiera 
que es nacido de Dios, no peca; 
mas el que es engendrado de 
Dios, se guarda á sí mismo, y el 
maligno no le toca. 


(5:19) Sabemos que somos de 
Dios, y todo el mundo está 
puesto en maldad. 


(5:20) Empero sabemos que el 
Hijo de Dios es venido, y nos ha 
dado entendimiento para conocer 
al que es verdadero: y estamos 
en el verdadero, en su Hijo 
Jesucristo. Este es el verdadero 
Dios, y la vida eterna. 


(5:21) Hijitos, guardaos de los 
idolos. Amén. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: 1? Juan 
Notas/Ref 


RV 1960 


(5:12) El que tiene al Hijo, tiene 
la vida; el que no tiene al Hijo de 
Dios no tiene la vida. 


(5:13) Estas cosas os he escrito 
a vosotros que creéis en el 
nombre del Hijo de Dios, para 
que sepáis que tenéis vida 
eterna, y para que creáis en el 
nombre del Hijo de Dios. 


(5:14) Y esta es la confianza que 
tenemos en él, que si pedimos 
alguna cosa conforme a su 
voluntad, él nos oye. 


(5:15) Y si sabemos que él nos 
oye en cualquiera cosa que 
pidamos, sabemos que tenemos 
las peticiones que le hayamos 
hecho. 


(5:16) Si alguno viere a su 
hermano cometer pecado que no 
sea de muerte, pedirá, y Dios le 
dará vida; esto es para los que 
cometen pecado que no sea de 
muerte. Hay pecado de muerte, 
por el cual yo no digo que se 
pida. 


(5:17) Toda injusticia es pecado; 
pero hay pecado no de muerte. 


(5:18) Sabemos que todo aquel 
que ha nacido de Dios, no 
practica el pecado, pues Aquel 
que fue engendrado por Dios le 
guarda, y el maligno no le toca. 


(5:19) Sabemos que somos de 
Dios, y el mundo entero está bajo 
el maligno. 


(5:20) Pero sabemos que el Hijo 
de Dios ha venido, y nos ha dado 
entendimiento para conocer al 
que es verdadero; y estamos en 
el verdadero, en su Hijo 
Jesucristo. Este es el verdadero 
Dios, y la vida eterna. 


(5:21) Hijitos, guardaos de los 
idolos. Amén. 
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2 Jn 


(1:1) o>El TIpeOpuTEPOC>anciano ekMektn a 
escogida/elegida/seleccionada  kupia=Señora koal=y  Ttolg>a los 
tekvoic>hijos autnc=de ella ouc>cuales eyw>yo  ayamw-estoy 
amando ev>en adnBzia—>verdad kot>y OUK>n0 EywW=yo povoc=solo 
ada=sino  kat=también  Ttavteq>todos ot>los  eyvwkotec=han 
conocido tnv>la aAnBelav verdad 


(1:2) Sta=Por medio/a través tnv>=a la adndeiav>verdad tnv=a la 
pevovgav permaneciendo gv>=en npluw=nosotros kal=y pe8=con 
npuwv=nosotros eotal>será eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tov>=a la alwva=edad 


(1:3) eotai-Será pe8=con nuuwv=nosotros  xapt—gracia/bondad 
inmerecida eAzoc>misericordia eipnvn >paz rapa-=junto (a/al)/al lado de 
Beou—Dios rTrratpoc>Padre kal=y Trapa=junto (a/al)/al lado de 
kupiou>Señor inoou>Jesús xplotou>Cristo/Ungido Tov=el vtou=Hijo 
Ttov—de el tatpoc—Padre ev=>en oAnBela>verdad kot—y ayartn amor 


(1:4) exapnv—>Me regocijo AMav—=sumamente oti—>porque supnka=he 
hallado ek=de/del/procedente de/(de en) twv>los TtekvwWv=hijos 
cou—>de ti TIEPUTATOUVTAC Caminando alrededor ev>en 
adnBzela>verdad ka8wc=>según como evtoAnv—>mandamiento/mandato 
edapopev>recibimos  trapa-=junto  (a/al)/al lado de  touzel 
TOATpoc—Padre 


(1:5) kou>Y vuv>ahora epwtw->estoy pidiendo de>a ti kupta—Señora 
oux=no WE=>como evTOANV—>mandamiento/mandato 
ypapuwv=escribiendo cdgor>a ti kawwnv=nuevo adMa>sino nv=cual 
elxopev>estábamos teniendo art—desde apxnc—principio iva=para que 
ayartwpev=>estemos amando adAnAouc=unos a otros 


(1:6) koa.>Y autn>este sotiv>es/está siendo n>el ayamn—amor 
lva=para que tteptrtatwpev—estemos caminando alrededor kata—>según 
tac>a los evtodac—=mandatos/mandamientos autou>de él/su/sus 
autn este sotiv>es/está siendo n—el gvtoAn >mandamiento/mandato 
ka8wc=según como nkovoate>oyeron am=desde apxnc=principio 
1va=para que ev=en autn —él mepirrarnte>estén caminando alrededor 


(1:7) or.—>Porque toMoi>muchos ravol>errantes eionABov=entraron 
elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  tTov>a/al/a el 
kocuov>mundo ol>los un=no omodoyouvtec>confesando 1inoouv=a 
Jesús xpiotov=Cristo/Ungido epxopevov>viniendo ev>=en gapki>carne 
outoc>este soriv>es/está siendo o—>el tmiavoc=errante kay o=>el 
avtixptotoc>antiungido 


(1:8) Bhertere>Vean/estén viendo gautouq—>a ustedes mismos lva-=para 
que un=no artodeowpuev=>destruyamos a=cuales (cosas) 
elpyacape8a—obramos oMa-=sino uoBov>salario/paga/sueldo 
TAnpn—lleno arrodaBwpev>recibamos completamente 


(1:9) mac=>Todo o>el rapafarwwv>poniendo planta de pie junto 
(a/al)/al lado de koal>y un=no pevwv=>permaneciendo ev=en tn>la 
Si5axn—doctrina/enseñanza tov—de el xpiotou=Cristo/Ungido Beov=a 
Dios ouk=no exel>tiene/está teniendo o=el pevwv=>permaneciendo 
even Tn —la Sidaxn—doctrina/enseñanza TtoU—de el 
xprotou=Cristo/Ungido outoc—este kal>y tov>a/al/a el tatepa—Padre 
kal>y TtOov>a/al/a el v.iov=Hijo exet>está teniendo 


(1:10) ei>Si tic>alguien 
vaca ustedes 


epxetai>viene/está viniendo TIpoc=hacia 

KQL—>y TaUTnN Vesta Tnv=la 
Sidaxnv=doctrina/enseñanza ou=no epei>está llevando pn=no 
MapBavete>estén recibiendo  «avutov>a él  elic>-en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro oiktav>casa kal>y xolpewv=estar regocijando 
autw=a él un >no Aeyete>estén diciendo 


(1:11) o>El yap—porque Aeywv=diciendo autw>a él xalpev—estar 
regocijando kowwvel>tiene/está teniendo participación en común 


tolg>a las  epyolq>obras autou>de  él/su/sus  Ttoig>a las 
TOVNpoLc>malas 
(1:12) TtrooAMa=Muchas (cosas) extwv=teniendo ujuw>=a ustedes 


ypapew=estar escribiendo ouk=no eBovAn8nv=quise Sa=por medio/a 
través xaptou>papel koau>y pedavoc>de (tinta) negra aMa->sino 
eAmiw>estoy esperando sABeiv=venir tmpoc=hacia vuac=a ustedes 
kal>y otopa boca mpoc—=hacia ctopa=boca AiAnoar>hablar wa-=para 
que n>el xapa-=regocijo nuwv=nuestro/de nosotros n—esté siendo 
TreTANpWpevn >cumplido/ha sido llenado a plenitud 


(1:13) acrraleton—Está saludando vema ti ta>los tekva=hijos tnc=de la 


adedpnc>hermana cou=de ti Tnc—la 
ekkAektnc>escogida/elegida/seleccionada aunv=amén 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) EL anciano á la señora 
elegida y á sus hijos, á los cuales 
yo amo en verdad y no yo solo, 
sino también todos los que han 
conocido la verdad, 


(1:2) Por la verdad que está en 
nosotros, y será perpetuamente 
con nosotros: 


(1:3) Sea con vosotros gracia, 
misericordia, y paz de Dios 
Padre, y del Señor Jesucristo, 
Hijo del Padre, en verdad y en 
amor. 


(1:4) Mucho me he gozado, 
porque he hallado de tus hijos, 
que andan en verdad, como 
nosotros hemos recibido el 
mandamiento del Padre. 


(1:5) Y ahora te ruego, señora, 
no como escribiéndote un nuevo 
mandamiento, sino aquel que 
nosotros hemos tenido desde el 
principio, que nos amemos unos 
áotros. 


(1:6) Y este es amor, que 
andemos según sus 
mandamientos. Este es el 
mandamiento: Que andéis en él, 
como vosotros habéis oído desde 
el principio. 


(1:7) Porque muchos 
engañadores son entrados en el 
mundo, los cuales no confiesan 
que Jesucristo ha venido en 
carne. Este tal el engañador es, y 
el anticristo. 


(1:8) Mirad por vosotros mismos, 
porque no perdamos las cosas 
que hemos obrado, sino que 
recibamos galardón cumplido. 


(1:9) Cualquiera que se rebela, y 
no persevera en la doctrina de 
Cristo, no tiene á Dios: el que 
persevera en la doctrina de 
Cristo, el tal tiene al Padre y al 
Hijo. 


(1:10) Si alguno viene á vosotros, 
y no trae esta doctrina, no lo 
recibáis en casa, ni le digáis: - 
bienvenido! 


(1:11) Porque el que le dice 
bienvenido, comunica con sus 
malas obras. 


(1:12) Aunque tengo muchas 
cosas que escribiros, no he 
querido comunicarlas por medio 
de papel y tinta; mas espero ir á 
vosotros, y hablar boca á boca, 
para que nuestro gozo sea 
cumplido. 


(1:13) Los hijos de tu hermana 
elegida te saludan. Amén. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:1) El anciano a la señora 
elegida y a sus hijos, a quienes 
yo amo en la verdad; y no sólo 
yo, sino también todos los que 
han conocido la verdad, 


(1:2) a causa de la verdad que 
permanece en nosotros, y estará 
para siempre con nosotros: 


(1:3) Sea con vosotros gracia, 
misericordia y paz, de Dios Padre 
y del Señor Jesucristo, Hijo del 
Padre, en verdad y en amor. 


(1:4) Mucho me regocijé porque 
he hallado a algunos de tus hijos 
andando en la verdad, conforme 
al mandamiento que recibimos 
del Padre. 


(1:5) Y ahora te ruego, señora, 
no como escribiéndote un nuevo 
mandamiento, sino el que hemos 
tenido desde el principio, que nos 
amemos unos a otros. 


(1:6) Y este es el amor, que 
andemos según sus 
mandamientos. Este es el 
mandamiento: que andéis en 
amor, como vosotros habéis oído 
desde el principio. 


(1:7) Porque muchos 
engañadores han salido por el 
mundo, que no confiesan que 
Jesucristo ha venido en carne. 
Quien esto hace es el engañador 
y el anticristo. 


(1:8) Mirad por vosotros mismos, 
para que no perdáis el fruto de 
vuestro trabajo, sino que recibáis 
galardón completo. 


(1:9) Cualquiera que se extravía, 
y no persevera en la doctrina de 
Cristo, no tiene a Dios; el que 
persevera en la doctrina de 
Cristo, ése sí tiene al Padre y al 
Hijo. 


(1:10) Si alguno viene a vosotros, 
y no trae esta doctrina, no lo 
recibáis en casa, ni le digáis: 
¡Bienvenido! 


(1:11) Porque el que le dice: 
¡Bienvenido! participa en sus 
malas obras. 


(1:12) Tengo muchas cosas que 
escribiros, pero no he querido 
hacerlo por medio de papel y 
tinta, pues espero ir a vosotros y 
hablar cara a cara, para que 
nuestro gozo sea cumplido. 


(1:13) Los hijos de tu hermana, la 
elegida, te saludan. Amén. 


[1* Edición ] 


Pag 


579 


Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


3 Jn 


(1:1) o->El Ttpeofutepoc>anciano yalww>a Gayo Twz>a/al/a el 
ayarmtw=>amado ov=cual eyw>yo ayamuw-=estoy amando ev>en 
oadnBela—verdad 


(1:2) ayanmnte>Amado rTteepi>acerca de/(sobre)/(por) travtwwv=todas 
(cosas) euxopou>estoy orando vea ti gsvodovodai—estar siendo buen 
camino kou>y  uylawew->estar en salud kaBwc=>según como 
evodoutar—>estás siendo buen camino vcou—de ti nel yuxn alma 


(1:3) exapnv=>Me regocijo yap=porque Moav=>sumamente 
epxopevwv=>de viniendo adedpwv=hermanos KO0L=>y 
paptupouvtwv=dando testimonio cou=de ti tn—a la aAnBzta—verdad 
ka8wc=>según como ou>tú ev>en aldnBela>verdad TepiTtaTE > estás 
caminando alrededor 


(1:4) peilotepav>Más mayor Ttoutwv=de estas (cosas) ouk=no 
exw-=>tengo/estoy teniendo xapav=regocijo wa-=>para que 
akouw=>oiga/esté oyendo ta>los eua=míos tekva=hijos even 


oadnBela—verdad Treprratouvta—=caminando alrededor 


(1:5) ayarnte>Amado tmiotov>fiel Troteig>estás haciendo o=cual 
sav=>si alguna vez epyacn—obres eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro touc>a los aekpouc=hermanos kot>y elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro toUG>a los ¿evouc extranjeros 


(1:6) o.—Quienes gpaptupnoav—dieron testimonio cou>de ti tn—el 
ayarn—amor  evwmov=a vista de  ekkAnotac—Iglesia/asamblea 
ouc—cuales kodwc excelentemente TIOINUELG harás 
TIporteuyac=habiendo enviado hacia aguwc=>dignamente tou=de el 
Bzou—Dios 


(1:7) vmep>Por yap=—porque Ttou>de el 
eEnABov >salieron unódev>nada 
aro —de/del/desde Ttwwv=las ¿B8vwv=naciones 


ovopartoc nombre 
MapBavovtec>recibiendo 


(1:8) npeic>Nosotros ouv>por lo tanto opedouev>estamos debiendo 
arodauBavew=recibir completamente Ttouc=a los TotoUTOUC=tales 
lva=para que ouvepyol>colaboradores ywwpueBa=estemos llegando a 
ser tn —a la aAnBela—verdad 


(1:9) eypaya-=Escribí tn>a la ekkAnota>Iglesia/asamblea amM>pero 
o-el pMorpwrtevuwv=encariñado a ser el primero autwv=de ellos 
Stotpepnc-Diótrefes ouk=no  emióexetoi>está recibiendo bien 
dispuesto sobre nuacg=a nosotros 


(1:10) Sia=Por Touto>esto Eau>si 
vrropvnow=pondré bajo recuerdo autou>de  él/su/sus talas 
epya>obras amcuales Totei>está haciendo  Aoyoiq>a palabras 
Trovnpolc>malignas pAvapwv=parloteando en contra nuac=nosotros 
kal>y un>no apkovuevoc>siendo satisfecho em—sobre tovToLc>estas 
(cosas) oute>ni autoc=él emexetou>está recibiendo bien dispuesto 
sobre  Touc>los adedpouc hermanos KoaL>y TOUG=Aa los 
BovAopevouc—queriendo kwAvel=está impidiendo KQL—=y 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la exkkAnotac—Iglesia/asamblea 
ekBodMel=está arrojando hacia afuera 


alguna vez  gA8w->venga 


(1:11) ayarnte>Amado pun>no  pipou>estés imitando  to>lo 
kakov=malo oaMa-=sino Tolo ayaBov=bueno o>El 
aya8orrowv=haciendo lo bueno gek=de/del/procedente de/(de en) 
tou>el Beov=>Dios soriv=es/está siendo o>el kakortrolwv=haciendo lo 
malo oux>no ewpakev=ha visto tov>a/al/a el Oeov=Dios 


(1:12) Snuntpiw—A Demetrio peuaptupntat=ha sido dado testimonio 
vTro>por Tavtwv=todos kKal=y uM=por autnc>misma tnc=de la 
odnBetac verdad KQL=y npelq>nosotros Se—pero 
paptupouiev—=estamos dando testimonio kow>y olate=han sabido 


oti>que n>el paprtupia>testimonio nuwv>nuestro/de nosotros 
oAnOnc— verdadero eotiv—es/está siendo 
(1:13) TroMa=>Muchas (cosas) elxov>tenía/estaba teniendo 


ypapew=estar escribiendo «aM>opero ou=no  BeAw-=quiero/estoy 
queriendo Sta=por medio/a través pehdavoc=de (tinta) negra koal>y 
kodapov=caña cola ti ypayal=escribir 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:1) EL anciano al muy amado 
Gaio, al cual yo amo en verdad. 


(1:2) Amado, yo deseo que tú 
seas prosperado en todas cosas, 
y que tengas salud, así como tu 
alma está en prosperidad. 


(1:3) Ciertamente me  gocé 
mucho cuando vinieron los 
hermanos y dieron testimonio de 
tu verdad, así como tú andas en 
la verdad. 


(1:4) No tengo yo mayor gozo 
que éste, el oir que mis hijos 
andan en la verdad. 


(1:5) Amado, fielmente haces 
todo lo que haces para con los 
hermanos, y con los extranjeros, 


(1:6) Los cuales han dado 
testimonio de tu amor en 
presencia de la iglesia: á los 
cuales si  ayudares como 
conviene según Dios, harás bien. 


(1:7) Porque ellos partieron por 
amor de su nombre, no tomando 
nada de los Gentiles. 


(1:8) Nosotros, pues, debemos 
recibir á los tales, para que 
seamos cooperadores á la 
verdad. 


(1:9) Yo he escrito á la iglesia: 
mas Diótrefes, que ama tener el 
primado entre ellos, no nos 
recibe. 


(1:10) Por esta causa, si yo 
viniere, recordaré las obras que 
hace parlando con palabras 
maliciosas contra nosotros; y no 
contento con estas cosas, no 
recibe á los hermanos, y prohibe 
á los que los quieren recibir, y los 
echa de la iglesia. 


(1:11) Amado, no sigas lo que es 
malo, sino lo que es bueno. El 
que hace bien es de Dios: mas el 
que hace mal, no ha visto á Dios. 


(1:12) Todos dan testimonio de 
Demetrio, y aun la misma verdad: 
y también nosotros damos 
testimonio; y vosotros habéis 
conocido que nuestro testimonio 
es verdadero. 


(1:13) Yo tenía muchas cosas 
que escribirte; empero no quiero 
escribirte por tinta y pluma: 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:1) El anciano a Gayo, el 
amado, a quien amo en la 
verdad. 


(1:2) Amado, yo deseo que tú 
seas prosperado en todas las 
cosas, y que tengas salud, así 
como prospera tu alma. 


(1:3) Pues mucho me regocijé 
cuando vinieron los hermanos y 
dieron testimonio de tu verdad, 
de cómo andas en la verdad. 


(1:4) No tengo yo mayor gozo 
que este, el oír que mis hijos 
andan en la verdad. 


(1:5) Amado, fielmente te 
conduces cuando prestas algún 
servicio a los hermanos, 
especialmente a los 
desconocidos, 


(1:6) los cuales han dado ante la 
iglesia testimonio de tu amor; y 
harás bien en encaminarlos 
como es digno de su servicio a 
Dios, para que continúen su 
viaje. 


(1:7) Porque ellos salieron por 
amor del nombre de El, sin 
aceptar nada de los gentiles. 


(1:8) Nosotros, pues, debemos 
acoger a tales personas, para 
que cooperemos con la verdad. 


(1:9) Yo he escrito a la iglesia; 
pero Diótrefes, al cual le gusta 
tener el primer lugar entre ellos, 
no nos recibe. 


(1:10) Por esta causa, si yo 
fuere, recordaré las obras que 
hace parloteando con palabras 
malignas contra nosotros; y no 
contento con estas cosas, no 
recibe a los hermanos, y a los 
que quieren recibirlos se lo 
prohibe, y los expulsa de la 
iglesia. 


(1:11) Amado, no imites lo malo, 
sino lo bueno. El que hace lo 
bueno es de Dios; pero el que 
hace lo malo, no ha visto a Dios. 


(1:12) Todos dan testimonio de 
Demetrio, y aun la verdad misma; 
y también nosotros damos 
testimonio, y vosotros sabéis que 
nuestro testimonio es verdadero. 


(1:13) Yo tenía muchas cosas 
que escribirte, pero no quiero 
escribírtelas con tinta y pluma, 
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(1:14) eAmiíw->Estoy esperando dSe=pero euBewc=>inmediatamente 
lósi=ver Oe>a ti kali>y otopa=boca tpoc=hacia otopa=boca 
MaAdnoopev=>hablaremos elipnvn>Paz ooi>=a ti acralovta>están 
saludando dea ti oi>los pMoi>amigos acrralou—>Estés saludando 
ToUC=Aa los pMOVG=amigos kat—según ovoua—nombre 


(1:15) [en el 1:14] 


RV 1909 


(1:14) Porque espero verte en 
breve, y hablaremos boca á 
boca. sea contigo. Los amigos te 
saludan. Saluda tú á los amigos 
por nombre. 


(1:15) [en el 1:14] 


Ministerio APOYO BIBLICO apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:14) porque espero verte en 
breve, y hablaremos cara a cara. 


(1:15) La paz sea contigo. Los 
amigos te saludan. Saluda tú a 
los amigos, a cada uno en 
particular. 
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Jud 


(1:1) tovdac>Judas inoou>de Jesús  xprotou=>Cristo/Ungido 
SouAoc—esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) adeApoc=hermano 
Se—pero lakwBou=de Jacobo toliG—>a los ev>en Bew-=—Dios tratpi>Padre 
nyc evo han sido santificados KOL—=>y inoou—>Jesús 
xprotw=Cristo/Ungido TeTmnpnuevoic=han sido guardados 
kAntotc>llamados 


(1:2) edeoc>Misericordia vuw>=a ustedes kal>y Elpnvn—paz koal=y 
ayartn amor trAnBuvBein sea aumentado 


(1:3) ayarmnto.>Amados traca toda orrovónv>rapidez 
TroloUpevoc>haciéndose ypapelv>estar escribiendo vuw>ma ustedes 
Tlep|>acerca de/(sobre)/(por) tnc>la kownc=de común 
owtnplac—salvación/liberación avayknv=necesidad eoxov=tuve 


ypayal=escribir VIVA ustedes Trapakadwv—suplicando 
erraywvileo0a>estar agonizando luchando sobre tn—la artrag>una vez 
rapadodeion—habiendo sido entregada toiq>a los aytoiq>santos 
Tuotel confianza 


(1:4) trapelceóvoav>Se introdujeron  furtivamente  yap—porque 
twvec>algunos  avBpwroi>hombres  ommlos rodai>de antiguo 
TIpoyeypapevol>habiendo sido escrito de antemano eic=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  touto>a este Tto>el  kpiua-juicio 
acepeic irreverentes tnv=a la tou>de el Beou—>Dios nuwv=nuestro/de 
nosotros xaplv=gracia/bondad inmerecida petatiVevtec>transfiriendo 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  aveAyeiav—>conducta 
libertina descarada desafiante koau=>y Ttov>a/al/a el jovov>solo 
Seorrornv>Dueño Beov=Dios katy kuplov>a Señor npuwv=nuestro/de 
nosotros inoouv—Jesús xpuotov—=Cristo/Ungido apvovpevol>repudiando 


(1:5) vrrouvnooi>Poner bajo recuerdo Sde=pero upac=a ustedes 
BovAopai—quiero/estoy queriendo  elóotac—=sabiendo/han sabido 
vac=a ustedes amaj>=una vez Touto>esto oOti>que  o-mel 


kuptoc>Señor Aaov—pueblo ek=fuera de ync>tierra amyurtou=de 
Egipto oawoac—habiendo librado to>la Seutepov>segunda (vez) tOUG=a 
los un =no TULOTEVOOVTAC=creyentes/creyendo/habiendo 
creído/(confiado) artwkeoev destruyó 


(1:6) ayyehdouc=A  angeles/mensajeros Tte>y  ToUG=loSs  Hn=no 
Tnpnooavtac=habiendo guardado tnv>a la (posición) eautwv=de ellos 
mismos apxnv>principio oaMa-w>sino artoArrovtac=habiendo dejado 
atrás to>a la ¡ólov>propia oikntnplov=casa de habitación elq=en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro kplow>a juicio peyadnc=grande 
npepac=de día Seouoiq—>cadenas aSioic—siempre siendo vurto—bajo 
Zopov=densa oscuridad tetnpnkev=>ha guardado 


(1:7) wc=Tal como vodopa—=Sodoma katy yomoppa—Gomorra katy 
allas tepi>alrededor de autac>ellas Trodeic>ciudades tov>a la 
Opolov—semejante TOUVTOLC=A estos TPortOV=manera 
ekTtopvevdacol>habiendo cometido fornicación/inmoralidad sexual con 
exceso kay arteAB8ovoa habiendo venido desde omoaw-=detrás de 
capkoc—carne  etepac—diferente (uso sexual)  TIpokeivtai—=están 
yaciendo delante de  Sewyupa=a ejemplo  Tupoc=de fuego 
auwvlou=eterno Óiknv—a juicio adverso urtexovooai—teniendo bajo 


(1:38)  opowc=>Igualmente  pevtoi>sin embargo  kal>también 
outoi>estos evurtvialomevol>soñando capka=a carne pev=de hecho 
puowovoaw>están contaminando  kupiotnta=a señorío Se—pero 
agetovow=están poniendo a un lado Sogac—a esplendorosos Se>pero 
Bhacpnuovow=están insultando injuriosamente 


(1:9) o>El 6e>pero pixanA—=Miguel o>el apxayyehdoc—gobernante de 
angeles/mensajeros ote>cuando tw->el SiafoAw>Diablo/calumniador 
Stakpivopevoc>estaba disputando SleAeyeto—decía/Estaba diciendo en 
desacuerdo ttepi>acerca de/(sobre)/(por) tov>el jwvoswc=de Moisés 
OWHATOG=CcUerpo ouk=no etoAunoev atrevió kplow juicio 
emteveykew>llevar sobre PBiacpnuac=de insulto injurioso adM>sino 
errtev>dijo eitiunoon Dé reprensión vola ti kupioc=Señor 


(1:10) outoi>Estos 6e>pero ova=tantos como pev>de hecho ouk=>no 
olacw=>saben/han sabido BAacpnuovow>están insultando 
injuriosamente ooa=>tantos como Se=>pero puoikwc=naturalmente 
wc6>como talas oñoya->irrazonables ¿wa-=criaturas vivientes 
emotavtal>están sabiendo bien ev>en  Ttoutoic>estas (cosas) 
pBeipovta—son/están siendo corrompidos destructoramente 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(1:11) JUDAS, siervo de 
Jesucristo, y hermano de Jacobo, 
á los llamados, santificados en 
Dios Padre, y conservados en 
Jesucristo: 


(1:2) Misericordia, y paz, y amor 
os sean multiplicados. 


(1:3) Amados, por la gran 
solicitud que tenía de escribiros 
de la común salud, me ha sido 
necesario escribiros 
amonestándoos que contendáis 
eficazmente por la fe que ha sido 
una vez dada á los santos. 


(1:4) Porque algunos hombres 
han entrado encubiertamente, los 
cuales desde antes habían 
estado ordenados para esta 
condenación, hombres impíos, 
convirtiendo la gracia de nuestro 
Dios en disolución, y negando á 
Dios que solo es el que tiene 
dominio, y á nuestro Señor 
Jesucristo. 


(1:5) Os quiero pues amonestar, 
ya que alguna vez habéis sabido 
esto, que el Señor habiendo 
salvado al pueblo de Egipto, 
después destruyó á los que no 
creían: 


(1:6) Y á los ángeles que no 
guardaron su dignidad, mas 
dejaron su habitación, los ha 
reservado debajo de oscuridad 
en prisiones eternas hasta el 
juicio del gran día: 


(1:7) Como Sodoma y Gomorra, 
y las ciudades comarcanas, las 
cuales de la misma manera que 
ellos habían fornicado, y habían 
seguido la carne extraña, fueron 
puestas por ejemplo: sufriendo el 
juicio del fuego eterno. 


(1:8) De la misma manera 
también estos soñadores 
amancillan la carne, y 
menosprecian la potestad, y 
vituperan las potestades 
superiores. 


(1:9) Pero cuando el arcángel 
Miguel contendía con el diablo, 
disputando sobre el cuerpo de 
Moisés, no se atrevió á usar de 
juicio de maldición contra él, sino 
que dijo: El Señor te reprenda. 


(1:10) Pero éstos maldicen las 
cosas que no conocen; y las 
cosas que naturalmente conocen, 
se corrompen en ellas, como 
bestias brutas. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(1:1) Judas, siervo de Jesucristo, 
y hermano de Jacobo, a los 
llamados, santificados en Dios 
Padre, y guardados en 
Jesucristo: 


(1:2) Misericordia y paz y amor 
os sean multiplicados. 


(1:3) Amados, por la gran 
solicitud que tenía de escribiros 
acerca de nuestra común 
salvación, me ha sido necesario 
escribiros  exhortándoos que 
contendáis ardientemente por la 
fe que ha sido una vez dada a los 
santos. 


(1:4) Porque algunos hombres 
han entrado encubiertamente, los 
que desde antes habían sido 
destinados para esta 
condenación, hombres impíos, 
que convierten en libertinaje la 
gracia de nuestro Dios, y niegan 
a Dios el único soberano, y a 
nuestro Señor Jesucristo. 


(1:5) Mas quiero recordaros, ya 
que una vez lo habéis sabido, 
que el Señor, habiendo salvado 
al pueblo sacándolo de Egipto, 
después destruyó a los que no 
creyeron. 


(1:6) Y a los ángeles que no 
guardaron su dignidad, sino que 
abandonaron su propia morada, 
los ha guardado bajo oscuridad, 
en prisiones eternas, para el 
juicio del gran día; 


(1:7) como Sodoma y Gomorra y 
las ciudades vecinas, las cuales 
de la misma manera que 
aquéllos, habiendo fornicado e 
ido en pos de vicios contra 
naturaleza, fueron puestas por 
ejemplo, sufriendo el castigo del 
fuego eterno. 


(1:8) No obstante, de la misma 
manera también estos soñadores 
mancillan la carne, rechazan la 
autoridad y blasfeman de las 
potestades superiores. 


(1:9) Pero cuando el arcángel 
Miguel contendía con el diablo, 
disputando con él por el cuerpo 
de Moisés, no se atrevió a 
proferir juicio de maldición contra 
él, sino que dijo: El Señor te 
reprenda. 


(1:10) Pero éstos blasfeman de 
cuantas cosas no conocen; y en 
las que por naturaleza conocen, 
se corrompen como animales 
irracionales. 
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(1:11) ovat>Ay avutolc>a ellos oti>porque tn>a/al/a el oców>ocamino 
Ttou—de el koww=Caín erropev8ncav —fueron en camino kou>y tn—a/al/a 
el mavn>error  tou>de el Badaau=Balaam  prodou=de 
salario/paga/sueldo efexuB8ncav=fueron lanzados koal>=y tna la 


avtudoyia>habla contraria tou>de el kope=Coré amwlovto>se 
destruyeron 

(1:12) ovutoi>Estos etow->son/están siendo  ev>=en  Ttalc>las 
ayaroanc—(fiestas de) amor vuwv=de ustedes omdbabec>rocas 


escondidas ouveuwxovuevol>banqueteándose junto con apoBwc>sin 
temor eautovg—a sí mismos Troyuowovtec>pastoreando vepedo—nubes 
avuópol>sin agua urro—por aveuwv=vientos Trapapepopeva>siendo 
llevados junto (a/al)/al lado de Szev8pa—árboles pBwortwpwa—=otoñales 
axapria—infructiferos Sig =dos veces arrodavovta—=habiendo muerto 
ekpi(wBevta=habiendo sido desarraigados 


(1:13) kuparta—olas aypla—salvajes Badaconc=de mar 
ertappidovta—>espumando sobre Ttac>=a las eautwv=de mismas 
QLgXUVAC=COSaSs vergonzosas actepec—>estrellas Thavnta—errantes 
ow>a quienes o>la  Zopoc=densa oscuridad  tou>de la 
okotouc—oscuridad ei >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
auwva-=edad/siglo teTnpnTal=>ha sido guardada 


(1:14) mpozpnTtevdev—=Habló como profeta/vocero Se >pero ka>también 
TtovTOIG>a estos eBdopoc>séptimo  aro=desde  adau—Adán 
evwx>Enoc  Aeywv>diciendo  80u>Mira/He aquí  nABev=vino 
kuptoc>Señor ev>en aytoal santos puplacw=a diez miles autov=de él 


(1:15) tromnoa> Hacer kprow=juicio kata contra Travtwv=todos koal=y 
edeyiou>poner al descubierto  Ttavtac>a todos  Ttouc>los 
acepei irreverentes autwv=de ellos Tttepi>acerca de/(sobre)/(por) 
tavtwv=todas Twv>=las epywv=obras adceBelac=de irreverencia 
autwwv=de ellos ww=cuales nozfnoav—=hicieron irreverentemente kay 
Tlepl>acerca de/(sobre)/(por) TOVTWwV= de todas Twv>las 
oxkAnpuwv=(cosas) duras wv=de cuales gdaAncav=hablaron kat=contra 
autou=de él/su/sus auaptwAol>pecadores acefer irreverentes 


(1:16) outoi>Estos elow-=son/están siendo yoyyuotal=murmuradores 
Heuyipolpoi>quejumbrosos kata=según tac>a los emOBuuac—deseos 
autwv=de ellos Ttropevopevo.>yendo en camino kal=y  Tto>la 
otoua=boca autwv=de ellos Made está hablando 
vrrepoyka=hinchadas (expresiones) BawpaZovtec=>maravillando 
TIpoawWTTa rostros weederac—de beneficio xapv=por esta causa 


(1:17) vpeiq>Ustedes Se>pero ayarnto.>amados pwvnoBnte>sean 
recordados Twv=de las pnpartwv=declaraciones Twwv=las 
TIposlipnpevwv=>han sido dichas de antemano vurto=por twWW>lOS 
arrootoAwv=apostoles/emisarios Ttou>de el kuprou—>Señor 
nHuwv=nuestro/de nosotros inoou=Jesús xprotov=>Cristo/Ungido 


(1:18) oque eleyov-=decían/estaban diciendo uvuw>=a ustedes 
oti>que ev>=En eoxatw=último  xpovw>tiempo  eoovtai>serán 
eprtoukton>burlones kata=según tag—=a los eautwwv=de ellos mismos 


emOBupiac>deseos Ttopevopevol>yendo en camino twWv>de las 
acepeuwv>cosas irreverentes 
(1:19) outol>Estos ela >son/están siendo ol>los 


arodopilovtec>causando divisiones ywuxiko.>perteneciente a (deseos 
del) alma ttvevpa=espíritu un no exovtec teniendo 


(1:20)  vpeiq>Ustedes Se>pero  ayarntoi>amados  tn>a la 
aylwtatn>santísima vuuwv=de ustedes tmiote>fe/(la) fe/(confianza) 
erroixodououvtec>edificando sobre sautouc=ustedes mismos even 
TveUpati>espíritu ayiw=santo TIpoveuxXopEvOL>orando 


(1:21) sautouc>A ustedes mismos ev>en ayarn—amor Bzou=Dios 
Tnpnoate-—guarden(se) TIPpoUdExXOpEVOL—esperando dispuestos 
favorablemente to>la £deoc>misericordia tou>de el kuplou=Señor 
nHuwv=nuestro/de nosotros  inoou=Jesús  xplotou=>Cristo/Ungido 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Zwnv=>vida auwvlov=eterna 


(1:22) kot>Y ouc>a quienes pev>de hecho edeerte>estén mostrando 
misericordia Stakpwopevo.>dudando 
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(1:11) Ay de ellos! porque han 
seguido el camino de Caín, y se 
lanzaron en el error de Balaam 
por recompensa, y perecieron en 
la contradicción de Coré. 


(1:12) Estos son manchas en 
vuestros convites, que 
banquetean juntamente, 
apacentándose á sí mismos sin 
temor alguno: nubes sin agua, las 
cuales son llevadas de acá para 
allá de los vientos: árboles 
marchitos como en otoño, sin 
fruto, dos veces muertos y 
desarraigados; 


(1:13) Fieras ondas de la mar, 
que espuman sus mismas 
abominaciones; estrellas 
erráticas, á las cuales es 
reservada  eternalmente la 
oscuridad de las tinieblas. 


(1:14) De los cuales también 
profetizó Enoc, séptimo desde 
Adam, diciendo: He aquí, el 
Señor es venido con sus santos 
millares, 


(1:15) A hacer juicio contra todos, 
y á convencer á todos los impíos 
de entre ellos tocante á todas sus 
obras de impiedad que han 
hecho impíamente, y á todas las 
cosas duras que los pecadores 
impíos han hablado contra él. 


(1:16) Estos son murmuradores, 
querellosos, andando según sus 
deseos; y su boca habla cosas 
soberbias, teniendo en 
admiración las personas por 
causa del provecho. 


(1:17) Mas vosotros, amados, 
tened memoria de las palabras 
que antes han sido dichas por los 
apóstoles de nuestro Señor 
Jesucristo; 


(1:18) Como os decían: Que en 
el postrer tiempo habría 
burladores, que andarían según 
sus malvados deseos. 


(1:19) Estos son los que hacen 
divisiones, sensuales, no 
teniendo el Espíritu. 


(1:20) Mas vosotros, oh amados, 


edificándoos sobre vuestra 
santísima fe, orando por el 
Espíritu Santo. 


(1:21) Conservaos en el amor de 
Dios, esperando la misericordia 
de nuestro Señor Jesucristo, para 
vida eterna. 


(1:22) Y recibid á los unos en 
piedad, discerniendo: 
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(1:11) ¡Ay de ellos! porque han 
seguido el camino de Caín, y se 
lanzaron por lucro en el error de 
Balaam, y perecieron en la 
contradicción de Coré. 


(1:12) Estos son manchas en 
vuestros ágapes, que comiendo 
impúdicamente con vosotros se 
apacientan a sí mismos; nubes 
sin agua, llevadas de acá para 
allá por los vientos; árboles 
otoñales, sin fruto, dos veces 
muertos y desarraigados; 


(1:13) fieras ondas del mar, que 
espuman su propia vergúenza; 
estrellas errantes, para las cuales 
está reservada eternamente la 
oscuridad de las tinieblas. 


(1:14) De éstos también profetizó 
Enoc, séptimo desde Adán, 
diciendo: He aquí, vino el Señor 
con sus santas decenas de 
millares, 


(1:15) para hacer juicio contra 
todos, y dejar convictos a todos 
los impíos de todas sus obras 
impías que han hecho 
impíamente, y de todas las cosas 
duras que los pecadores impíos 
han hablado contra él. 


(1:16) Estos son murmuradores, 
querellosos, que andan según 
sus propios deseos, cuya boca 
habla cosas infladas, adulando a 
las personas para sacar 
provecho. 


(1:17) Pero vosotros, amados, 
tened memoria de las palabras 
que antes fueron dichas por los 
apóstoles de nuestro Señor 
Jesucristo; 


(1:18) los que os decían: En el 
postrer tiempo habrá burladores, 
que  andarán según sus 
malvados deseos. 


(1:19) Estos son los que causan 
divisiones; los sensuales, que no 
tienen al Espíritu. 


(1:20) Pero vosotros, amados, 
edificándoos sobre vuestra 
santísima fe, orando en el 
Espíritu Santo, 


(1:21) conservaos en el amor de 
Dios, esperando la misericordia 
de nuestro Señor Jesucristo para 
vida eterna. 


(1:22) A algunos que dudan, 
convencedlos. 
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(1:23) ouc>A quienes de=pero ev>en poBw-=temor owiete>estén 
salvando  ek=fuera de  rupoc=fuego  apradovtec—arrebatando 
enérgicamente pugouvtec> on=> aborreciendo/teniendo aversión/esté 
odiando  koal=también  tov>=a la  armo—de/del/desde  tnc>la 
gapkoc=carne eoriwpuevov>=ha sido manchada xttwva=prenda de 
vestir interior 


(1:24) tw>A/al/a el S6e>pero Suvapevw>osiendo capaz puhaga.—guardar 
autouc>a ellos arralotouc=sin dar traspié kou>y otnoou=>hacer poner 
de pie  katevwmov=hacia abajo a vista de  tnc>el 
Soínc=gloria/esplendor autou=de él/su/sus apuwpuouc>sin mancha 
ev=en ayoldAace>alegría 

(1:25) povw>A solo copw>sabio Bew-=Dios 
owtnpi>Salvador/Libertador npuwv=nuestro/de nosotros 
Soja—gloria/esplendor kal>y peyadwouvvn> majestad kpatoc=poderío 
kal>y efovota=autoridad kal>y vuv>=ahora kal>y elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  Ttavtac=a  todas/todos  Touc=las/los 
auwvac=—edades/siglos anv=amén 
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(1:23) Mas haced salvos á los 
otros por temor, arrebatándolos 
del fuego; aborreciendo aun la 
ropa que es contaminada de la 
carne. 


(1:24) A aquel, pues, que es 
poderoso para guardaros sin 
caída, y presentaros delante de 
su gloria  irreprensibles, con 
grande alegría, 


(1:25) Al Dios solo sabio, nuestro 
Salvador, sea gloria y 
magnificencia, imperio y 
potencia, ahora y en todos los 
siglos. Amén. 
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(1123) A otros  salvad, 
arrebatándolos del fuego; y de 
otros tened misericordia con 
temor, aborreciendo aun la ropa 
contaminada por su carne. 


(1:24) Y a aquel que es poderoso 
para guardaros sin caída, y 
presentaros sin mancha delante 
de su gloria con gran alegría, 


(1:25) al Único y sabio Dios, 
nuestro Salvador, sea gloria y 
majestad, imperio y potencia, 
ahora y por todos los siglos. 
Amén. 
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Ap 1 

(1:1) arrokaduyic>Revelación (última/final)/quitar cubierta inoou=de 
Jesús xprotou=>Cristo/Ungido nv=cual eówkev=dio autw>a él o=el 
Beoc—Dios Seifal—mostrar toiG>a los Souvkoic>esclavos autou-—de 
él/su/sus a>cuales (cosas) 6st>es/está siendo necesario yeveoBaL>llegar 
a ser gv>en taxei>rapidez kol>y eonpovev>mostró por señales 
aroctedac—habiendo enviado como apóstol/emisario SLa=por medio/a 
través tou>de el ayyedou>ángel/mensajero autou-de él/su/sus 
TwW>a/al/a el SovAw=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) autou=de 
él/su/sus iwavwvn>a Juan 


(1:2) oc>quien euaptupnoev>dio testimonio tov>a la Ayov=palabra 
tou>de el Beou=>Dios kal>y tnv>a/al/a el paprtuptav=testimonio 
incou>de Jesús xpiotou=>Cristo/Ungido ova=>tantas (cosas) como [*] 
elSev=vio 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

TE>y 


(1:3) paxaproc>Bienaventurado/dichoso/afortunado o>el 
AVaYiWWOKWV=leyendo kal>y o.>los akovovtec>oyendo touc=a las 
AMoyouc—palabras tnc—de la TIpopnTtELac profecía KO0L=y 
Tnpouvtec>guardando Tamlas (cosas) ev>en autn —ella 
yeypapueva=han sido escritas o=el yap=porque kalpoc=tiempo 
señalado eyyuc>cerca 


(1:4) iWovvng=>Juan Toca las emtam>siete 
ekkAnotoa1>Iglesias/asambleas Tag >las ev>=en Ttn>la  acta-Asia 
xapiq—Gracia/bondad inmerecida uuw>=a ustedes kal>y elpnvn—paz 
aro-de/del/desde Beou>Dios o>el wv=siendo/(que es) kal>y ozmel 
nv>era/estaba siendo kol=y o>el epxouevoc=viniendo/(que viene) 
koal>=y aro=de/del/desde Ttwwv>los emta>siete TveUMatwWv=espíritus 
a=cuales evwmiov>a vista de toU>el Bpovou>trono autouv—de él 


(1:5) kou>Y aro=de/del/desde inoou>Jesús xplotov>Cristo/Ungido 
o-el paptuc=>testigo o>el motoc=fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) 
o—el TpwWToTOKOC—primogénito [*] twv=de los vekpwv—muertos kol—>y 
o-el apxwv=gobernante twv=de los BadWdewv=>reyes tnc=de la 
ync>tierra twA/al/a el ayartwvti>amando npac=>a nosotros kal=y 
Aovoavti>habiendo lavado npac>a nosotros armo=de/del/desde 
TwWV=loS AMAPTIWV=pecados nuwv=nuestro/de nosotros ev=en tw>la 
auuati—sangre autouv=de él/su/sus 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

ek>fuera de 


(1:6) kou>y erroinoev=hizo nuac=a nosotros Baciderav=reino tepelg=de 
sacerdotes tw>a/al/a el Bew>Dios kay Tatpr>Padre autou>de 
él/su/sus -- autw>a él n>el Sozja=gloria/esplendor kal>y Ttoz>el 
kpatoc=>poderío elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro TtouG=a 
las/por los auwvac>edades/siglos TtwWv=de las/los 
auwvwv=>edades/siglos aunv=amén 


(1:7) 160u—>Mira/He aquí epxetai>viene/está viniendo peta=con 
Twv>las vepeldwv=nubes kat>y opeta—verá autov=a él tac —todo 
opBaduoc ojo KOL—>y ortivec>quienes AUVTOV=Aa él 
efekevtnoav traspasaron kal>y kopovtal>se golpearán en lamento 
em>sobre autov>él macai>todas alas pudai>tribus tnc=de la 
ync>tierra val>sí aunv—amén 


(1:8) eyw=>YO elp>soy/estoy siendo to>el aAMpasAlfa katy Tto>la 
w>Omega Aeyei>dice/está diciendo kuploc=Señor o>el Beoc—Dios 
o>el wv>estando siendo/(que es) kol>y o>el nv=>(queJera/estaba 
siendo  kal=y  oO>el  epxouevoc=>viniendo/(que viene)  ozmel 
TIAVTOKPATWP=Todopoderoso 

(1:8) [+ Textus Receptus 1551]: 

eyw=YoO elpi>Soy/estoy siendo to>el a—(a: alfa) kou>y to>la w>-(w: 
omega) apxn—Principio kay tedoc=>Fin Aeyei>dice/está diciendo o=el 
kuptoc>Señor o>el wwv>estando siendo/(que es) koi=y o-mel 
nv=(que)Jera/estaba siendo katy o>el epxopevoc>viniendo/(que viene) 
o—el Ttravtokpatwp—Todopoderoso 


(1:9) eyw=>Y0 lwavvnc=>Juan o>el adeApoc hermano vuwv=>de ustedes 
kal=y [*,] kowwvoc=partícipe ev>en tn>la OAweaflicción kay [*>] 
[%]  Bacdela>reino  kal=y  uTtomovn>paciencia/aguante  ev=en 
xprotw=Cristo/Ungido incou—Jesús eyevounv>llegué a ser/estar ev>en 
m>la vnow>isla tn—la kodoupevn—>siendo llamada tratuw-=>Patmos 
Sta=por medio/a través tov>la Aoyov—palabra tou—de el Beou—Dios 
kal>y Sla=por medio/a través tnv=el paprtupiav=testimonio ingou=de 
Jesús xpiotov=Cristo/Ungido 
[Textus Receptus 1551]: 
[1] (69 ouvykowwvoc—copartícipe 
[2 [3] (+) ev>en tn—el 
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(1:1) LA revelación de Jesucristo, 
que Dios le dió, para manifestar á 
sus siervos las cosas que deben 
suceder presto; y la declaró, 
enviándo la por su ángel á Juan 
su siervo, 


(1:2) El cual ha dado testimonio 
de la palabra de Dios, y del 
testimonio de Jesucristo, y de 
todas las cosas que ha visto. 


(1:3) Bienaventurado el que lee, y 
los que oyen las palabras de esta 
profecía, y guardan las cosas en 
ella escritas: porque el tiempo 
está cerca. 


(1:4) Juan á las siete iglesias que 
están en Asia: Gracia sea con 
vosotros, y paz del que es y que 
era y que ha de venir, y de los 
siete Espíritus que están delante 
de su trono; 


(1:5) Y de Jesucristo, el testigo 
fiel, el primogénito de los 
muertos, y príncipe de los reyes 
de la tierra. Al que nos amó, y 
nos ha lavado de nuestros 
pecados con su sangre, 


(1:6) Y nos ha hecho reyes y 
sacerdotes para Dios y su Padre; 
á él sea gloria é imperio para 
siempre jamás. Amén. 


(1:7) He aquí que viene con las 
nubes, y todo ojo le verá, y los 
que le traspasaron; y todos los 
linajes de la tierra se lamentarán 
sobre él. Así sea. Amén. 


(1:8) Yo soy el Alpha y la Omega, 
principio y fin, dice el Señor, que 
es y que era y que ha de venir, el 
Todopoderoso. 


(1:9) Yo Juan, vuestro hermano, 
y participante en la tribulación y 
en el reino, y en la paciencia de 
Jesucristo, estaba en la isla que 
es llamada Patmos, por la 
palabra de Dios y el testimonio 
de Jesucristo. 
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(1:1) La revelación de Jesucristo, 
que Dios le dio, para manifestar a 
sus siervos las cosas que deben 
suceder pronto; y la declaró 
enviándola por medio de su 
ángel a su siervo Juan, 


(1:2) que ha dado testimonio de 
la palabra de Dios, y del 
testimonio de Jesucristo, y de 
todas las cosas que ha visto. 


(1:3) Bienaventurado el que lee, 
y los que oyen las palabras de 
esta profecía, y guardan las 
cosas en ella escritas; porque el 
tiempo está cerca. 


(1:4) Juan, a las siete iglesias 
que están en Asia: Gracia y paz 
a vosotros, del que es y que era 
y que ha de venir, y de los siete 
espíritus que están delante de su 
trono; 


(1:5) y de Jesucristo el testigo 
fiel, el primogénito de los 
muertos, y el soberano de los 
reyes de la tierra. Al que nos 
amó, y nos lavó de nuestros 
pecados con su sangre, 


(1:6) y nos hizo reyes y 
sacerdotes para Dios, su Padre; 
a él sea gloria e imperio por los 
siglos de los siglos. Amén. 


(1:7) He aquí que viene con las 
nubes, y todo ojo le verá, y los 
que le traspasaron; y todos los 
linajes de la tierra harán 
lamentación por él. Sí, amén. 


(1:8) Yo soy el Alfa y la Omega, 
principio y fin, dice el Señor, el 
que es y que era y que ha de 
venir, el Todopoderoso. 


(1:9) Yo Juan, vuestro hermano, 
y copartícipe vuestro en la 
tribulación, en el reino y en la 
paciencia de Jesucristo, estaba 
en la isla llamada Patmos, por 
causa de la palabra de Dios y el 
testimonio de Jesucristo. 
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(1:10) eyevounv—Llegué a ser gv>=en tveuparti>espíritu ev>en tn>el 
kupiakn—perteneciente a Señor nuepa=día kal=y  nkouda=oÍ 
pqwvnv>sonido/(voz) ombow-=detrás de pou=mí peyoAnv=grande 
wG=>como cami yyoc trompeta 

(1:11) Aeyovonc—diciendo o>A cual 


(cosa) BAerteic>estás viendo 


ypayov=escribe  slic>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro 
BiBMov>rollo.  kou>y  Ttempov>envía  Taig>a las  enmta>siete 
ekkAnotouc>Iglesias/asambleas eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 


dentro epecov>Éfeso kal=>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
opupvav=>Esmirna koal>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Trepyapuov—Pérgamo kal—>y elig>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Bvateipa>Tiatira kay eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
capdeic>Sardis kal>y eq >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
pquaSdeAperav Filadelfia kou>y elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro Aaoótkeiav=>Laodicea 

(1:11) [Textus Receptus 1551]: 

Aeyovonc—diciendo eyw>Yo eu=Soy to>el am(a: alfa) kay Tto=la 
w=>(w: omega) o>el tpwrtoc>Primero kal>y o>el eoxatoc => Último 
kal=y oa cual (cosas) fherei>estás viendo ypayov=escribe 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro BifBAtov>rollo kat>y ........ 


(1:12) kaL>Y ekel>allí eteorpeya=habiendo vuelto sobre BAerteiv—estar 


viendo tnv>a/al/a el pguwvnv=sonido/(voz) nTtic>cual 
edader>hablaba/estaba hablando pet>con gpou=de mí  kal>y 
emotpeyac=habiendo vuelto sobre elg0v ví emtasiete 
Auxviac candelabros xpuoac—de oro 

(1:13) kot=y ev>=en peow=en medio twv=de los enta->siete 


Avxviwv=candelabros omotov=semejante viw>a Hijo av8pwrou=de 
hombre evdsóvuevov>se ha vestido toSnpn>(a prenda de vestir) que 
llegaba a los pies kal>y teplelwopevov>ha sido ceñido alrededor 
Tpoc=hacia tolG>a los pactoig>pechos ¿wwnv=cinturón xpuonv=>de 
oro 


(1:14) n>la Se >pero kepodn >cabeza autou=de él/su/sus kal>y alos 
Tpixec—>cabellos Aeukou>blancos wq=como epiov>lana Aeukov=blanca 
wG=>como xtwv=nieve kol>y Oot>=los omBañduoi>ojos autou=de 
él/su/sus we =como pAoí llama ardiente tupor—de fuego 


(1:15) kot>y ot>los trodec>pies autou—de él/su/sus ootoL>semejantes 
xodkoMpavw=>a cobre fino wcq=como  ev=en  kapuww-=horno 
TemUpwWpevoi=>ha sido encendido kou>y n=>el «pwvn>sonido/(voz) 
autou>de él/su/sus wc=como «pwwvn=>sonido vdatwv=de aguas 
TroMwv=muchas 


(1:16) kou>y exwv>teniendo ev=en tn>la Segta=derecha autou=de 
él/su/sus  xelp.>mano  actepac—estrellas  enmta>siete  kal>y 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>la otopatoc=boca autou—de 
él/su/sus poupara=espada larga Stotomoc=dos bocas ofela>filosa 
ekTropevopevn —saliendo katy n=el oyic>rostro autou=de él/su/sus 
w6=>como o>el nkoc>sol «paweiestá brillando e¿v>en Ttn>el 
Suvapei>poder autou=de él 


(1:17) koa.>y ote>cuando eidov—>ví autov>a él ertega>caí Ttpoc=hacia 
touc=a los modac—pies autou=de él/su/sus wc —>como vekpoc—=muerto 
koal=y eBnkev=puso tnv>=a la Segtav=(mano) derecha autou=de 
él/su/sus em>osobre eue=mí Aeywv>diciendo un=No poBou>estés 
temiendo eyw->yo eu >soy/estoy siendo o—el tpwrToc—Primero kay 
o>el soxatoc>Último 


(1:18) ko.>Y o>el Zwwv=>viviendo -- ko>y eyevounv>llegué a ser 
vekpoc>muerto kot>y ló0u=mira/He aquí Zwwv=viviendo eu>estoy 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Touc=a las/por los 
auwvac=>edades/siglos  twv=>de  las/los  auvwv=edades/siglos 
aunv>amén kal>=y exw=tengo/estoy teniendo tac—las kkelc>llaves 
Ttov—de la Vavatou—muerte ko>y TOoU=de el adou=hades 


(1:19) ypaywov=Escribe ouv=por lo tanto a=cuales (cosas) siósc=viste 
kal>y a=cuales (cosas) e.ow=>son/están siendo kal>y amcuales (cosas) 


peMel>está para yiweodoi>estar llegando a ser peta=después 
Tauta=estas (cosas) 
(1:20)  Tto>El  puotnpiov-misterio  twv=de las  enmta-siete 


actepwv-estrellas wv=cuales elóec>viste emosobre tnc>de la 
Seflac>(mano) derecha pou=de mí kol>=y tac>=a los emtas>siete 
Avxviac=candelabros Ttac=los xpuoac=de oro ollas erta>siete 
actepec—>estrellas ayyedo.>angeles/mensajeros twv=de las emtassiete 
ekkAnotwv=Iglesias/asambleas elow=>son/están siendo koat=y alos 
Auxvioi= candelabros aulas ermtaosiete erta>siete 
ekkAnotou>Iglesias/asambleas erowv>están siendo 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(1:10) Yo fuí en el Espíritu en el 
día del Señor, y oí detrás de mí 
Una gran voz como de trompeta, 


(1:11) Que decía: Yo soy el Alpha 
y Omega, el primero y el último. 
Escribe en un libro lo que ves, y 
envía lo á las siete iglesias que 
están en Asia; á Efeso, y á 
Smirna, y á Pérgamo, y á Tiatira, 
y á Sardis, y á Filadelfia, y á 
Laodicea. 


(1:12) Y me volví á ver la voz que 
hablaba conmigo: y vuelto, vi 
siete candeleros de oro; 


(1:13) Y en medio de los siete 
candeleros, uno semejante al 
Hijo del hombre, vestido de una 
ropa que llegaba hasta los pies, y 
ceñido por los pechos con una 
cinta de oro. 


(1:14) Y su cabeza y sus cabellos 
eran blancos como la lana 
blanca, como la nieve; y sus ojos 
como llama de fuego; 


(1:15) Y sus pies semejantes al 
latón fino, ardientes como en un 
horno; y su voz como ruido de 
muchas aguas. 


(1:16) Y tenía en su diestra siete 
estrellas: y de su boca salía una 
espada aguda de dos filos. Y su 
rostro era como el sol cuando 
resplandece en su fuerza. 


(1:17) Y fpicuando yo le vi, caí 
como muerto á sus pies. Y él 
puso su diestra sobre mí, 
diciéndome: No temas: yo soy el 
primero y el último; 


(1:18) Y el que vivo, y he sido 
muerto; y he aquí que vivo por 
siglos de siglos, Amén. Y tengo 
las llaves del infierno y de la 
muerte. 


(1:19) Escribe las cosas que has 
visto, y las que son, y las que han 
de ser después de éstas: 


(1:20) El misterio de las siete 
estrellas que has visto en mi 
diestra, y los siete candeleros de 
oro. Las siete estrellas son los 
ángeles de las siete iglesias; y 
los siete candeleros que has 
visto, son las siete iglesias. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(1:10) Yo estaba en el Espíritu en 
el día del Señor, y oí detrás de 
mí una gran voz como de 
trompeta, 


(1:11) que decía: Yo soy el Alfa y 
la Omega, el primero y el último. 
Escribe en un libro lo que ves, y 
envíalo a las siete iglesias que 
están en Asia: a Efeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardis, 
Filadelfia y Laodicea. 


(1:12) Y me volví para ver la voz 
que hablaba conmigo; y vuelto, vi 
siete candeleros de oro, 


(1:13) y en medio de los siete 
candeleros, a uno semejante al 
Hijo del Hombre, vestido de una 
ropa que llegaba hasta los pies, y 
ceñido por el pecho con un cinto 
de oro. 


(1:14) Su cabeza y sus cabellos 
eran blancos como blanca lana, 
como nieve; sus ojos como llama 
de fuego; 


(1:15) y sus pies semejantes al 
bronce bruñido, refulgente como 
en un horno; y su voz como 
estruendo de muchas aguas. 


(1:16) Tenía en su diestra siete 
estrellas; de su boca salía una 
espada aguda de dos filos; y su 
rostro era como el sol cuando 
resplandece en su fuerza. 


(1:17) Cuando le vi, caí como 
muerto a sus pies. Y él puso su 
diestra sobre mí, diciéndome: No 
temas; yo soy el primero y el 
último; 


(1:18) y el que vivo, y estuve 
muerto; mas he aquí que vivo por 
los siglos de los siglos, amén. Y 
tengo las llaves de la muerte y 
del Hades. 


(1:19) Escribe las cosas que has 
visto, y las que son, y las que 
han de ser después de estas. 


(1:20) El misterio de las siete 
estrellas que has visto en mi 
diestra, y de los siete candeleros 
de oro: las siete estrellas son los 
ángeles de las siete iglesias, y 
los siete candeleros que has 
visto, son las siete iglesias. 
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Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


Ap 2 

(2:1) tw>A/al/a el ayyedw>ángel/mensajero tnc=de la egv>en 
epeow-=Éfeso ekxAnotac>Iglesia/asamblea ypawov>escribe tade=Estas 
(cosas) Aeyei>dice/está diciendo o—>el kpatwvasiendo firmemente 
touc>a las emtassiete actepac—estrellas ev>en tn>la Seca (mano) 
derecha autou—de él/su/sus o—el TtepiTtaTWvV=caminando alrededor 
ev>en peow=>medio twv=de los emta>siete Auxvuwv=candelabros 
TwWvV=los xpvuawv=de oro 


(2:2) o.5a>He sabido talas epya=obras cou>de ti kal=y tov>la 
korrov>labor vou=de ti koal>y tnv=>el urtopovnv>paciencia/aguante 
cou=de ti kau>y oti>que ou=no duvn>eres/estás siendo capaz 
Baotacal—llevar/alzar llevando K0aKOouc—=a malignos KO0L=y 
ertelipaccac—pusiste a prueba touc=a los [*] Aeyovtac=diciendo 
eauTouG=a sí mismos artrogtod0uc=apostoles/emisarios ewou>ser kay 
ouk=>no elow>son/están siendo kal>y gupec—hallaste autouc—a ellos 
yevSeic falsos 

[*] Lx Textus Receptus 1551]: 

packovtac—alegando/afirmando decir 


(2:3) koa.>y urtopovnv=paciencia/aguante exelc>tienes/estás teniendo 
koal>y eBactadac>alzaste llevando/(sufriendo) Sta=por medio/a través 
to>el ovopa=nombre  jou>=de mí  kal>y  ouk=no  [*;] 
ekoTtLaCgOac—cansaste de trabajar afanosamente [*, * * 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*,] kekorriakao han trabajado afanosamente 

*, * *4] kotL>y ou=>no kekpnkoac>desfalleciste/(cansaste) 


(2:4) aMa=Pero exw>tengo/estoy teniendo kata=contra cou>ti 


oti>que tnv>a/al/a el ayarmnv>amor cou=de ti tnv>a/al/a el 
TIPWTNV más primero apnkac—dejaste ir 

(2:5) pwnpoveve>Recuerda/estés recordando ouv=por lo tanto 
ToBzeV=de dónde TEMTWKOA Chas caído KQuL—=>y 


ketavongov—arrepientete/cambia de disposición mental kal>y talas 
TIPWTA=más primeras epya—obras tromnnoov=haz ei>si e>pero un=>no 
epxomol>vengo/estoy viniendo cuoi>a ti Ttaxu>rápidamente koal>y 
kiwnow=moveré tnv>a/al/a el Auxviav=candelero vou—de ti ek>fuera 
de tov>el tortou—>lugar autnc=de él/su/sus gav>si alguna vez un=no 
petavononc—arrepientes/cambies de disposición mental 


(2:6) «AMa-=Pero Touto>esto  exeiq>estás teniendo  oti=que 
pioelg>aborreces/tienes aversión/estás odiando talas epyawobras 
twv=de los vikodatwv-nicolaítas a>cuales (obras) kayw=yo también 
puow=aborrezco/tengo aversión/estoy odiando 


(2:7) o>El exwv>teniendo ouc>oído akovoatWw>oiga TI>quÉé TO=el 


TwvEevpa—=espíritu Meyei—dice/está diciendo Taca las 
ekkAnotoal>Iglesias/asambleas  Ttw>A/al/a el  vikwvti>ganando 
victoriosamente ó6wow=daré AUVTW=Aa él payew—comer 


ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el ¿vAou>árbol tnc>=de la 
(wnc-vida o->cual sotiv>es/está siendo ev=>en Tw-el 
Trapadergw-=parque-jardín tou=de el Veov=Dios pjou=de mí 


(2:8) ko.>Y tw>a/al/a el ayyeAw—ángel/mensajero tnc=de la ev=en 
opupvn—>Esmirna ekkAnotac=de  Iglesia/asamblea  ypayov=escribe 
tade>Estas (cosas) Aeyel>dice/está diciendo o=el TpwtToc=primero 
kal=y o>el eoxatoc—último oc=quien eyeveto>vino/llegó a ser 
vekpoc=>muerto kou>y e(noev>llegó a vivir 


(2:9) o.5a>He sabido cou>=de ti ta=las epyamobras kal=y tnv>la 


OMyiwaflicción  koa=y  Tnv=la  TtTwxeiav=pobreza  0aMa=pero 
TrdovaLoc>rico  el>eres/estás siendo  kali>=y  tnv>=a/al/a el 
Bhacpnuoav—insulto injurioso  ek=de/del/procedente  de/(de en) 


Twv=los Aeyovtwv=diciendo tovSalouc=judíos elvaL>ser eautoug—a sí 
mismos  kal>y  ouk>no  etow>son/están siendo  0aAMaw>sino 
ouvaywyn sinagoga tov=de el vatava—Adversario 


(2:10) jnóev=Nada poBou—estés temiendo a—cuales eMelc>estás para 
TaBeiv—sufrir ¡S0u>Mira/He aquí ón—realmente peMeiestá para 
Badew=poner o-el StaBodoc>Diablo/calumniador 
e¿-de/del/procedente de/(de en) uuwv>ustedes eic—en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro  «pudaknv=guardia  ¡va=para que 
TelpacOnte>sean puestos a prueba  kot>=y  efete>stendrán 
OMyiw-aflicción nuepwv=días Seka—diez yiwvou—estés llegando a ser 
motoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) axpli=hasta Bavatou=de 
muerte kal>y Ówow>daré gol>a ti tov>la otepavov=corona tnc=de 
la Zwnc=vida 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:1) ESCRIBE al ángel de la 
iglesia en EFESO: El que tiene 
las siete estrellas en su diestra, el 
cual anda en medio de los siete 
candeleros de oro, dice estas 
cosas: 


(2:2) Yo sé tus obras, y tu trabajo 
y paciencia; y que tú no puedes 
sufrir los malos, y has probado á 
los que se dicen ser apóstoles, y 
no lo son, y los has hallado 
mentirosos; 


(2:3) Y has sufrido, y has tenido 
paciencia, y has trabajado por mi 
nombre, y no has desfallecido. 


(2:4) Pero tengo contra ti que has 
dejado tu primer amor. 


(2:5) Recuerda por tanto de 
dónde has caído, y arrepiéntete, 
y haz las primeras obras; pues si 
no, vendré presto á ti, y quitaré tu 
candelero de su lugar, si no te 
hubieres arrepentido. 


(2:6) Mas tienes esto, que 
aborreces los hechos de los 
Nicolaítas; los cuales yo también 
aborrezco. 


(2:7) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 
Al que venciere, daré á comer del 
árbol de la vida, el cual está en 
medio del paraíso de Dios. 


(2:8) Y escribe al ángel de la 
iglesia en SMIRNA: El primero y 
postrero, que fué muerto, y vivió, 
dice estas cosas: 


(2:9) Yo sé tus obras, y tu 
tribulacion, y tu pobreza (pero tú 
eres rico), y la blasfemia de los 
que se dicen ser Judíos, y no lo 
son, mas son sinagoga de 
Satanás. 


(2:10) No tengas ningún temor de 
las cosas que has de padecer. 
He aquí, el diablo ha de enviar 
algunos de vosotros á la cárcel, 
para que seáis probados, y 
tendréis tribulación de diez días. 
Sé fiel hasta la muerte, y yo te 
daré la corona de la vida. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(2:1) Escribe al ángel de la 
iglesia en Efeso: El que tiene las 
siete estrellas en su diestra, el 
que anda en medio de los siete 
candeleros de oro, dice esto: 


(2:2) Yo conozco tus obras, y tu 
arduo trabajo y paciencia; y que 
no puedes soportar a los malos, 
y has probado a los que se dicen 
ser apóstoles, y no lo son, y los 
has hallado mentirosos; 


(2:3) y has sufrido, y has tenido 
paciencia, y has trabajado 
arduamente por amor de mi 
nombre, y no has desmayado. 


(2:4) Pero tengo contra ti, que 
has dejado tu primer amor. 


(2:5) Recuerda, por tanto, de 
dónde has caído, y arrepiéntete, 
y haz las primeras obras; pues si 
no, vendré pronto a ti, y quitaré tu 
candelero de su lugar, si no te 
hubieres arrepentido. 


(2:6) Pero tienes esto, que 
aborreces las obras de los 
nicolaítas, las cuales yo también 
aborrezco. 


(2:7) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice a las iglesias. 
Al que venciere, le daré a comer 
del árbol de la vida, el cual está 
en medio del paraíso de Dios. 


(2:8) Y escribe al ángel de la 
iglesia en Esmima: El primero y 
el postrero, el que estuvo muerto 
y vivió, dice esto: 


(2:9) Yo conozco tus obras, y tu 
tribulación, y tu pobreza (pero tú 
eres rico), y la blasfemia de los 
que se dicen ser judíos, y no lo 
son, sino sinagoga de Satanás. 


(2:10) No temas en nada lo que 
vas a padecer. He aquí, el diablo 
echará a algunos de vosotros en 
la cárcel, para que seáis 
probados, y tendréis tribulación 
por diez días. Sé fiel hasta la 
muerte, y yo te daré la corona de 
la vida. 
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(2:11) o>El exwv>teniendo ouc=oído akovdatw=oiga TI>qUÉ TO—el 
TwvEevpa—=espíritu Meyei—dice/está diciendo Talca las 
ekkAnotoa1c>Iglesias/asambleas o=>El vikwv=ganando victoriosamente 
ou>no Hn>no aSikn8n—sea tratado no  justamente/rectamente 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou=la Bavatov—muerte tToU=de la 
Seutepou—segunda 


(2:12) ko.>Y tw>a/al/a el ayyeAw>ángel/mensajero tnc>de la ev>en 
Tepyaw=Pérgamo  ekkAnolac—Iglesia/asamblea  ypayov=escribe 
tade=>Estas (cosas) Aeyel>dice/está diciendo o>el exwv=>teniendo 
tmv>a la poupatav=espada larga tnv>=la Siotouov=de dos bocas 
Tnv>la ofeLaw >filosa 


(2:13) olóa=He sabido talas epya=obras oou=de ti kol=>y 
rrovu>dónde KQrTOLKELC estás habitando ortou—>donde o-el 
Bpovoc>trono  tou=de el  gatava-Satanás/adversario kay 


kpateic>estás asiendo firmemente Tto=>el ovoua=nombre pou=de mí 
kal>y ouk=no npvnow-=negaste tnv=la motw-=fe/(la) fe/(confianza) 
pou>de mí [*] egv>=en tai>los nuepaig=días ev>en alc—cuales 
avtitac—Antipas  o>el  paptuc>testigo  pou=de mí  ozel 
muotoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) oc—quien artektav8n fue 
muerto rap>junto (a/al)/al lado de uuw->ustedes orrou=donde o—el 
caravac—Satanás/adversario kartolker>está habitando 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

K0L=y 


(2:14) aldM=Pero exw->tengo/estoy teniendo kata=contra cou>ti 
omya=pocas (cosas) oti>que  exeic>estás teniendo  ekelmallí 
Kpartouvtac—(a los) asiendo firmemente Ttnv>a la 
Sidaxnv—doctrina/enseñanza Badacau->(de) Balaam oc quien 
e6ióafev=enseñó [*,] [*,] tov>a/al/a el PBodak—>Balac Badew=poner 
oxavóalov=causa de tropiezo evwmiov=a vista de twwv=los vlwv=hijos 
topanA=de Israel kot>y «payew>a comer  elówioB8uta-=(cosas) 
sacrificadas a ídolos kau>y Ttropvevdal cometer inmoralidad sexual 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 


[41] evu>en 
[+2] Tw>el 
(2:15) outwc>Así exeiq>estás teniendo  kol=también  ou=tú 
Kpartouvtac—(a los) asiendo firmemente Ttnv>a la 


Sidaxnv=doctrina/enseñanza twwv=de los  vikoldartwv-nicolaítas 


opouwc=>igualmente 


(2:16) petavoncov—Arrepientete/cambia de disposición mental ouv=por 
lo tanto ei>si 6e>pero un>no epxopal>vengo/estoy viniendo dolia ti 
Taxu>rápidamente kal>y Todeunow-=—guerrearé per=con autwv=ellos 
ev>en tn>la poupota—>espada larga tou>de la otopatoc=boca 
fou=de mí 


(2:17) o>El exwv=>teniendo ouc=oído akouvdatw=oiga TI?qUÉ TO=el 
Teva espíritu Myer>dice/está diciendo Talca las 
ekkAnotoa1>Iglesias/asambleas  Ttw>A/al/a el  vikwvti>ganando 
victoriosamente Swow=daré autw>=a él payeiwv=comer tou=de el 
pavva=maná tou>de el kekpupuevovu>ha sido escondido kot=y 
ówow=daré autw=a él ywnpov=piedrecita Aeuknv=blanca kay 
emiosobre tnv>la ynpov>piedrecita ovopa=nombre kalvov=nuevo 
yeypauuevov=ha sido escrito o>cual ovSeic>nadie oió£v=ha sabido 
el>si un no o>el AaupBavwv>recibiendo 


(2:18) koa.>Y tw>a/al/a el ayyeAw—ángel/mensajero tnc>de la ev>en 
Bvatelporc>Tiatira exkkAnotac>de Iglesia/asamblea ypayov=escribe 
tade—Estas (cosas) Aeyel—dice/está diciendo o>el vtoc=>Hijo TtOoV=de el 
Bzou—Dios o—>el exwv=teniendo tToUC=lOS OPVAAMOUE Ojos aUVTOU2de 
él/su/sus twg=>como «ploya>llama ardiente tupoc=de fuego kal—>y 
ot>los  Todec=pies  autou>de  él/su/sus  oOpotoi>semejantes 
xodkoApavw=a cobre fino 


(2:19) olóa=>He sabido dcou=de ti talas epyamobras kol>y Ttnv>el 
ayarnv=amor kou>y tnv>la motw-=fe/(la) fe/(confianza) kay tnv=el 
Stakoviav>servicio  kal>y  Tnv>el  urtomovnv=paciencia/aguante 
cou>de ti kay taw=las epya—obras cou>de ti talas eoxata—más 
últimas rdeLova=más de twv>las TpPWTWV=primeras 


(2:20) adM=Pero exw->tengo/estoy teniendo kata=contra cou>ti 
oti>que apelc>estás dejando ir tnv=a la yuvaika=mujer cou=de ti 
telafBeA>Jezabel n>la Aeyei>dice/está diciendo sautnv>a sí misma 
TIpopntiV>vocera kay Sidaokel>está enseñando kou—y ThavVa—está 
extraviando TOUCc>a los epouc mis SouAouc>esclavos 
TOPvVEVIOOL=>Ccometer fornicación/inmoralidad sexual KoL=y 
payew=comer eiówAoB8uta-—>(cosas) sacrificadas a idolos 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(2:11) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 
El que venciere, no recibirá daño 
de la muerte segunda. 


(2:12) Y escribe al ángel de la 
iglesia en PÉRGAMO: El que 
tiene la espada aguda de dos 
filos, dice estas cosas: 


(2:13) Yo sé tus obras, y dónde 
moras, donde está la silla de 
Satanás; y retienes mi nombre, y 
no has negado mi fe, aun en los 
días en que fué Antipas mi 
testigo fiel, el cual ha sido muerto 
entre vosotros, donde Satanás 
mora. 


(2:14) Pero tengo unas pocas 
cosas contra ti: porque tú tienes 
ahí los que tienen la doctrina de 
ahí los que tienen la doctrina de 
Fcbalaam, el cual enseñaba á 
Balac á poner escándalo delante 
de los hijos de Israel, á comer de 
cosas sacrificadas á los ídolos, y 
á cometer fornicación. 


(2:15) Así también tú tienes á los 
que tienen la doctrina de los 
Nicolaítas, lo cual yo aborrezco. 


(2:16) Arrepiéntete, porque de 
otra manera vendré á ti presto, y 
pelearé contra ellos con la 
espada de mi boca. 


(2:17) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 
Al que venciere, daré á comer del 
maná escondido, y le daré una 
piedrecita blanca, y en la 
piedrecita un nombre nuevo 
escrito, el cual ninguno conoce 
sino aquel que lo recibe. 


(2:18) Y escribe al ángel de la 
iglesia en TIATIRA: El Hijo de 
Dios, que tiene sus ojos como 
llama de fuego, y sus pies 
semejantes al latón fino, dice 
estas cosas: 


(2:19) Yo he conocido tus obras, 
y caridad, y servicio, y fe, y tu 
paciencia, y que tus obras 
postreras son más que las 
primeras. 


(2:20) Mas tengo unas pocas 
cosas contra ti: porque permites 
aquella mujer Jezabel (que se 
dice  profetisa) enseñar, y 
engañar á mis siervos, á fornicar, 
y á comer cosas ofrecidas á los 
idolos. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(2:11) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice a las iglesias. 
El que venciere, no sufrirá daño 
de la segunda muerte. 


(2:12) Y escribe al ángel de la 
iglesia en Pérgamo: El que tiene 
la espada aguda de dos filos dice 
esto: 


(2:13) Yo conozco tus obras, y 
dónde moras, donde está el trono 
de Satanás; pero retienes mi 
nombre, y no has negado mi fe, 
ni aun en los días en que Antipas 
mi testigo fiel fue muerto entre 
vosotros, donde mora Satanás. 


(2:14) Pero tengo unas pocas 
cosas contra ti: que tienes ahí a 
los que retienen la doctrina de 
Balaam, que enseñaba a Balac a 
poner tropiezo ante los hijos de 


Israel, a comer de cosas 
sacrificadas a los ídolos, y a 
cometer fornicación. 


(2:15) Y también tienes a los que 
retienen la doctrina de los 
nicolaítas, la que yo aborrezco. 


(2:16) Por tanto, arrepiéntete; 
pues si no, vendré a ti pronto, y 
pelearé contra ellos con la 
espada de mi boca. 


(2:17) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice a las iglesias. 
Al que venciere, daré a comer del 
maná escondido, y le daré una 
piedrecita blanca, y en la 
piedrecita escrito un nombre 
nuevo, el cual ninguno conoce 
sino aquel que lo recibe. 


(2:18) Y escribe al ángel de la 
iglesia en Tiatira: El Hijo de Dios, 
el que tiene ojos como llama de 
fuego, y pies semejantes al 
bronce bruñido, dice esto: 


(2:19) Yo conozco tus obras, y 
amor, y fe, y servicio, y tu 
paciencia, y que tus obras 
postreras son más que las 
primeras. 


(2:20) Pero tengo unas pocas 
cosas contra ti: que toleras que 
esa mujer Jezabel, que se dice 
profetisa, enseñe y seduzca a 
mis siervos a fornicar y a comer 
cosas sacrificadas a los ídolos. 
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(2:21) kou>Y eówka=>dí autn—a ella xpovov=>tiempo lva=para que 
ketavonon—arrepienta/cambie de disposición mental kol=y ou=no 
Bzdei>quiere/está queriendo  jetavonooi>arrepentir/cambiar de 
disposición mental ek>fuera de tnc>la 
Tropvenac>fornicación/inmoralidad sexual autnc—de ella 


(2:22) 180u>Mira/He aquí BadMw->estoy arrojando autnv=a ella 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro kAwnv=cama kol>y TOUC=a 
los poixevovtac—cometiendo adulterio jer=con autnc—ella eiq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro BAwyw->aflicción jpeyadnv=>grande 
sav=>si alguna vez pn=>no petavonowow-—arrepienten/cambien de 
disposición mental ek>fuera de twwv=las epywv=obras autnc—de ella 


(2:23) ka.>Y tama los texva=hijos autnc-de ella arroktevw-=mataré 
ev>en Bavatuw-=muerte kou=>y yvwOOvta—>conocerán Tracai—todas 
aulas ekkAnotai>Iglesias/asambleas oti>que eyw>yo elpi>soy/estoy 
siendo o>el epeuvwv=escudriñando veppouc=a riñones kal>y 
kapótac corazones kal>y Swow=daré vuwma ustedes ekactw-=a cada 
uno karta—según talas epya=obras vuuwv=de ustedes 


(2:24) vuwv—=A ustedes Se>pero Aeyw-=digo/estoy diciendo tolc>a los 
Aorrtoic>demás/sobrantes ToiG>a los ev>en  Buatelpolc—Tiatira 
ocoi>tantos como ouk=>no exovalwv>tienen/están teniendo tnv—a la 
Sidaxnv=doctrina/enseñanza tautnv>=esta orrivec=>quienes ouk=>no 
eyvwoav=conocieron tama las (cosas) Baza profundas tou=de el 
catava—>Satanás/adversario wc =>como Aeyovaw—dicen/están diciendo 
ou>No BadAw=estoy arrojando ep—sobre vuac—>a ustedes oaMo=otra 
Bapoc=carga 


(2:25) TAnV>Además o->cual exete>tienen/están teniendo 
kparnoate—asir firmemente axpt=hasta ou>cual (tiempo) av=probable 
niw->venga 


(2:26) koau>Y omel vikwv=ganando victoriosamente kal>=y o-el 
Tmpwv=>guardando axpl=hasta tedouc>fin/final/completación talas 
epya=obras pou=de mí 6wow-=daré autwa él efovorav—autoridad 
emi>sobre twv>las €9vwv=naciones 


(2:27) kau>y Trouavel>pastoreará autouc>a ellas evu>en pafów-=vara 
ciónpa=de hierro  wcq=como talas  okKeun>vasijas  Ttazwlas 
kepapuka=hechas de barro ouvtpiBnoetal—será quebrado wc =como 
kayw=yo también ednpa=he recibido trapa=junto (a/al)/al lado de 
Ttou>el ratpoc=>Padre pJou=>de mí 


(2:28) ka. Y Swow=daré autw>a él tov>la actepatestrella tov=la 
TIpwIVov=—de la mañana 


(2:29) o>El exwv=>teniendo ouc=oído akouvdatw=oiga TI?quUÉ TO=el 
Teva espíritu Meyei—dice/está diciendo Taca las 
ekkAnotoac asambleas 


Ap 3 

(3:1) koa.>Y tw>a/al/a el ayyeAw—ángel/mensajero tnc>de la ev=en 
capdeaw-=Sardis ekkAnotac—Iglesia/asamblea ypayov escribe 
tade=>Estas (cosas) Aeyel>dice/está diciendo o>el exwv=>teniendo 
ta>los emta>siete tveupata—espíritus tou>de el Beou=>Dios kal>y 
Touc>las emtas>siete actepac—estrellas o.a=he sabido cou=de ti 
talas epya=obras oti>que ovopa=nombre exeiq>estás teniendo 
oti—que (nc—estás viviendo kal>y vekpoc=muerto el>estás siendo 


(3:2) yivou—=se/estés llegando a ser 
yonyopwv=velando/vigilando/permaneciendo despierto KOoL=>y 
oTnpioov>hagas fijos firmemente Tama las (cosas) 
AMotrra—demás/sobrantes a=cuales epeMec>estabas para 


aroBodew-=arrojar completamente ou>no yap—porque supnka=he 
hallado vou—=de ti ta=las epya—obras terrAnpwpueva—=han sido llenadas 
a plenitud evwmiov>a vista de TOoU>el Beov=>Dios pou=de mí 


(3:3) jwnuoveve>Recuerda/estés recordando ouv=>por lo tanto 
Tuwc=>cómo ednpac=has recibido koau>y nkovoac—oíste  kal>y 
Tmpei>estés guardando kal>y petavoncov—arrepientete/cambia de 
disposición mental gav>si alguna vez ouvw=por lo tanto un=no 
ypnyopnonc>velas/permanezcas despierto niw->vendré  emi>sobre 
oe>ti wc>como kAerenc ladrón kou>y oU>no0 UN >NO YVWG=>CONOZCAS 
TroLav—qué clase de wpav=hora niw-=vendré emiosobre oe>ti 


(3:4) oM=pero oAya=pocos exeic>estás teniendo ovopata nombres 
ev>en oapdeow=Sardis a—cuales ouk>=no emoAuvav=contaminaron 
talas ipatia>prendas exteriores de vestir autwv>de ellos kal>y 
TlEPITATNOOVOW=caminarán alrededor per=con guou=de mí ev=en 


Aeukoic>(prendas de vestir) blancas ot-porque agtoi=dignos 
elow=están siendo 
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(2:21) Y le he dado tiempo para 


que se  arrepienta de la 
fornicación; y no se ha 
arrepentido. 


(2:22) He aquí, yo la echo en 
cama, y á los que adulteran con 
ella, en muy grande tribulación, si 
no se arrepintieren de sus obras: 


(2:23) Y mataré á sus hijos con 
muerte; y todas las iglesias 
sabrán que yo soy el que 
escudriño los riñones y los 
corazones: y daré á cada uno de 
vosotros según sus obras. 


(2:24) Pero yo digo á vosotros, y 
á los demás que estáis en Tiatira, 
cualesquiera que no tienen esta 
doctrina, y que no han conocido 
las profundidades de Satanás, 
como dicen: Yo no enviaré sobre 
vosotros otra carga. 


(2:25) Empero la que tenéis, 
tenedla hasta que yo venga. 


(2:26) Y al que hubiere vencido, y 
hubiere guardado mis obras 
hasta el fin, yo le daré potestad 
sobre las gentes; 


(2:27) Y las regirá con vara de 
hierro, y serán quebrantados 
como vaso de alfarero, como 
también yo he recibido de mi 
Padre: 


(2:28) Y le daré la estrella de la 
mañana. 


(2:29) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 


(3:1) Y ESCRIBE al ángel de la 
iglesia en SARDIS: El que tiene 
los siete Espíritus de Dios, y las 
siete estrellas, dice estas cosas: 
Yo conozco tus obras que tienes 
nombre que vives, y estás 
muerto. 


(3:2) Sé vigilante y confirma las 
otras cosas que están para morir; 
porque no he hallado tus obras 
perfectas delante de Dios. 


(3:3) Acuérdate pues de lo que 
has recibido y has oído, y guárda 
lo, y arrepiéntete. Y si no velares, 
vendré á ti como ladrón, y no 
sabrás en qué hora vendré á ti. 


(3:4) Mas tienes unas pocas 
personas en Sardis que no han 
ensuciado sus vestiduras: y 
andarán conmigo en vestiduras 
blancas; porque son dignos. 
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(2:21) Y le he dado tiempo para 
que se arrepienta, pero no quiere 
arrepentirse de su fornicación. 


(2:22) He aquí, yo la arrojo en 
cama, y en gran tribulación a los 
que con ella adulteran, si no se 
arrepienten de las obras de ella. 


(2:23) Y a sus hijos heriré de 
muerte, y todas las iglesias 
sabrán que yo soy el que 
escudriña la mente y el corazón; 
y os daré a cada uno según 
vuestras obras. 


(2:24) Pero a vosotros y a los 
demás que están en Tiatira, a 
cuantos no tienen esa doctrina, y 
no han conocido lo que ellos 
llaman las profundidades de 
Satanás, yo os digo: No os 
impondré otra carga; 


(2:25) pero lo que tenéis, 
retenedlo hasta que yo venga. 


(2:26) Al que venciere y guardare 
mis obras hasta el fin, yo le daré 
autoridad sobre las naciones, 


(2:27) y las regirá con vara de 
hierro, y serán quebradas como 
vaso de alfarero; como yo 
también la he recibido de mi 
Padre; 


(2:28) y le daré la estrella de la 
mañana. 


(2:29) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice a las iglesias. 


(3:1) Escribe al ángel de la 
iglesia en Sardis: El que tiene los 
siete espíritus de Dios, y las siete 
estrellas, dice esto: Yo conozco 
tus obras, que tienes nombre de 
que vives, y estás muerto. 


(3:2) Sé vigilante, y afirma las 
otras cosas que están para morir; 
porque no he hallado tus obras 
perfectas delante de Dios. 


(3:3) Acuérdate, pues, de lo que 
has recibido y oído; y guárdalo, y 
arrepiéntete. Pues si no velas, 
vendré sobre ti como ladrón, y no 
sabrás a qué hora vendré sobre 
ti. 


(3:4) Pero tienes unas pocas 
personas en Sardis que no han 
manchado sus vestiduras; y 
andarán conmigo en vestiduras 
blancas, porque son dignas. 
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(3:5) o>El vikwv—ganando victoriosamente outoc—este mepifoderto1—>le 
será puesto alrededor ev>en ¡uatiolc>prendas exteriores de vestir 
dMeukoiq>blancas kot>y ou=no pun>=no efodeww-=borraré Tto=el 
ovopa=nombre  autou>de  él/su/sus  ek=fuera de  tnc>el 
BifAou—=Libro/rollo tng=de la Zuwnc—>vida kal=y opodoynow-=—confesaré 
To>el ovoua=nombre autou—de él/su/sus evwmiov>a vista de toU=el 
TaTpoc>Padre pou=de mí kau>y evwmiov>=a vista de TwWv>los 
ayyzAwv=angeles/mensajeros autou=de él 


(3:6) o>El exwv>teniendo ouc>oído akovoatw=oiga t>qué TO=el 
TwvEvpa—=espíritu Meyei—dice/está diciendo TOC a las 
ekkAnoto asambleas 


(3:7) ko.>Y tw>a/al/a el ayyeAw—ángel/mensajero tnc>de la ev=en 
pquasdeApera Filadelfia ekkAnorac=de Iglesia/asamblea ypayov=escribe 
tade>Estas (cosas) Aeyei>dice/está diciendo o—el aytoc=santo o=el 
adn8woc=>verdadero omel exwv>teniendo tnv>=a la kkew->llave 
tou—de el Savió—David o>el avoyywv=abriendo kot>y ovdeic nadie 
kdetoei> cerrará autnv>a ella ei>si in>no o>el avowywv>abriendo 
koL>y ovSeic nadie avorfei>abrirá 


(3:8) o.6a>He sabido vou>de ti ta=las epya—=obras -- 1¡60u=>Mira/He 
aquí 6se8wka=he dado evwmiov>a vista de cou>ti Bupav—puerta 
avewyuevnv>ha sido abierta nv=cual ouvSeic nadie 
Suvatoi—puede/es/está siendo capaz kkelgai—cerrar autnv=a ella -- 
oti>que pikpav—pequeño exeic>estás teniendo Suvapw=>poder koau>y 
etnpnoac—guardaste Jou=de mí tov=la Aoyov=palabra kay oUK=no0 
npvnow=negaste to>el ovopa—=nombre jou=de mí 


(3:9) ¡60u>Mira/He aquí Siówplestoy dando ek=de/del/procedente 
de/(de en) Tnc>la ouvvaywync=>sinagoga Ttov>de el 
catava—Satanás/adversario Twv=de los AMeyovtwv=diciendo 
eautoug=a sí mismos lovóalouc-judios eival>ser kal>y ouk=no0 
elowson/están siendo alMa>sino ywevdovtal—=están mintiendo -- 
l60u>Mira/He aquí troinow=haré autouc>a ellos ¡va=para que 
náwow=vengan kal>y Tpodkuvnowow=hagan reverencia evwmIov=a 
vista de twv=los TroSwv=pies vou=de ti kaL>y yvWwOw=conozcan 
oti>que [*] nyarmnoa>amé gema ti 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

eyw>YO 


(3:10) ot. >Porque etnpnoac—guardaste tov=la Aoyov=palabra tnc=de 
la/el vrropovnc>paciencia/aguante jou=de mí kayw->=yo también ce=a 
ti Inpnow=guardaré ek>fuera de tnc>la wpac=hora tou=de la 
Ttelpaicuou—>puesta a prueba tnc—de la peMovonc—>estando para (venir) 
epxeoBdar>venir/estar viniendo em-osobre tnc=>la omxoupevnc— (tierra) 
habitada oAnc>entera rteipacai>poner a prueba touc=a los 
katolkouvtac—habitando erimosobre tnc=la ync>tierra 


(3:11) [Y  epxopai—Vengo/estoy viniendo  Ttaxu—>rápidamente 
kpatel>estés asiendo firmemente co=cual exeic>estás teniendo 
tva=>para que pmSeiq>nadie Aafn—tome tov>la oOTEepavov—=corona 
go0u—de ti 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

160u>mira/He aquí 


(3:12) o>El vikwv—ganando victoriosamente trowmow=haré autova él 
otuAov=>columna ev>en tw>el vaw=Templo/habitación divina toVv>de 
el Bzou>Dios pou=de mí kou>y eñuw>afuera ou=no pun=no 
efeAOn>salga etioya koal>y ypayw->escribiré em>=sobre autov=él 
Tto>el ovoua=nombre tou=de el Beou>Dios pou=de mí kou>y To=el 
ovopa=nombre tnc=de la trodewc>ciudad tovu>de el Beou—Dios 
pou>de mí tnc>de la kawnc=nueva tepovoaAnu—Jerusalén n>la 
kataBawei=está descendiendo ek=de/del/procedente de/(de en) tov—=el 
oupavou—=cielo armo—de/del/desde tov=el Beou=Dios pou=de mí 
kal>y TO>el ovoua—=nombre pou=>de mí to—>el katvov=nuevo 


(3:13) o>El exwv>teniendo ouc=oído akovgatw=oiga TI7qUÉ TO=el 
TwvEevpa—=espíritu Meyei—dice/está diciendo Taca las 
ekkAnotoc asambleas 


(3:14) koa.>Y tw>a/al/a el ayyeAw=—ángel/mensajero tnc>de la ev>en 
Maodiketa>Laodicea  ekkAnotac—Iglesia/asamblea  ypayov=escribe 
tade=Estas (cosas) Ayei>dice/está diciendo o—>el aunv>Amén o=el 
Haptuc>testigo o=el miotoc>fiel/digno de fe/(la) fe/(confianza) kou=y 
adn8woc—>verdadero n—el apxn—principio tnc—de la ktioeWe=>creación 
Ttov—de el Oeo0u=Dios 


(3:15) o.óa—>He sabido dou=de ti ta=las eoya—obras ott>que oute=ni 


ywuxpoc>frío.  el>eres/estás siendo  oute=ni leotoc—caliente 
opedov—quisiera que  puxpoc>frio  nc>estabas siendo  n>=o 
leotoc>caliente 
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(3:5) El que venciere, será 
vestido de vestiduras blancas; y 
no borraré su nombre del libro de 
la vida, y confesaré su nombre 
delante de mi Padre, y delante de 
sus ángeles. 


(3:6) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 


(3:7) Y escribe al ángel de la 
iglesia en FILADELFIA: Estas 
cosas dice el Santo, el 
Verdadero, el que tiene la llave 
de David, el que abre y ninguno 
cierra, y cierra y ninguno abre: 


(3:8) Yo conozco tus obras: he 
aquí, he dado una puerta abierta 
delante de ti, la cual ninguno 
puede cerrar; porque tienes un 
poco de potencia, y has 
guardado mi palabra, y no has 
negado mi nombre. 


(3:9) He aquí, yo doy de la 
sinagoga de Satanás, los que se 
dicen ser Judíos, y no lo son, 
mas mienten; he aquí, yo los 
constreñiré á que vengan y 
adoren delante de tus pies, y 
sepan que yo te he amado. 


(3:10) Porque has guardado la 
palabra de mi paciencia, yo 
también te guardaré de la hora 
de la tentación que ha de venir 
en todo el mundo, para probar á 
los que moran en la tierra. 


(3:11) He aquí, yo vengo presto; 
retén lo que tienes, para que 
ninguno tome tu corona. 


(3:12) Al que venciere, yo lo haré 
columna en el templo de mi Dios, 
y nunca más saldrá fuera; y 
escribiré sobre él el nombre de 
mi Dios, y el nombre de la ciudad 
de mi Dios, la nueva Jerusalem, 
la cual desciende del cielo de con 
mi Dios, y mi nombre nuevo. 


(3:13) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 


(3:14) Y escribe al ángel de la 
iglesia en LAODICEA: He aquí 
dice el Amén, el testigo fiel y 
verdadero, el principio de la 
creación de Dios: 


(3:15) Yo conozco tus obras, que 
ni eres frío, ni caliente. Ojalá 
fueses frío, ó caliente! 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(3:5) El que venciere será vestido 
de vestiduras blancas; y no 
borraré su nombre del libro de la 
vida, y confesaré su nombre 
delante de mi Padre, y delante de 
sus ángeles. 


(3:6) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice a las iglesias. 


(3:7) Escribe al ángel de la 
iglesia en Filadelfia: Esto dice el 
Santo, el Verdadero, el que tiene 
la llave de David, el que abre y 
ninguno cierra, y cierra y ninguno 
abre: 


(3:8) Yo conozco tus obras; he 
aquí, he puesto delante de ti una 
puerta abierta, la cual nadie 
puede cerrar; porque aunque 
tienes poca fuerza, has guardado 
mi palabra, y no has negado mi 
nombre. 


(3:9) He aquí, yo entrego de la 
sinagoga de Satanás a los que 
se dicen ser judíos y no lo son, 
sino que mienten; he aquí, yo 
haré que vengan y se postren a 
tus pies, y reconozcan que yo te 
he amado. 


(3:10) Por cuanto has guardado 
la palabra de mi paciencia, yo 
también te guardaré de la hora 
de la prueba que ha de venir 
sobre el mundo entero, para 
probar a los que moran sobre la 
tierra. 


(3:11) He aquí, yo vengo pronto; 
retén lo que tienes, para que 
ninguno tome tu corona. 


(3:12) Al que venciere, yo lo haré 
columna en el templo de mi Dios, 
y nunca más saldrá de allí; y 
escribiré sobre él el nombre de 
mi Dios, y el nombre de la ciudad 
de mi Dios, la nueva Jerusalén, 
la cual desciende del cielo, de mi 
Dios, y mi nombre nuevo. 


(3:13) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice a las iglesias. 


(3:14) Y escribe al ángel de la 
iglesia en Laodicea: He aquí el 
Amén, el testigo fiel y verdadero, 
el principio de la creación de 
Dios, dice esto: 


(3:15) Yo conozco tus obras, que 
ni eres frío ni caliente. ¡Ojalá 
fueses frio o caliente! 
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(3:16) outwc—>Así oti>porque xAtapoc>tibio e.>eres/estás siendo kot=y 
ou>no Zeotoc—caliente oute>ni ypuxpoc=frío peMw-=estoy para ge=a 
ti gueval—vomitar ek>fuera de tTov>de la otoparoc—boca pJou=de mí 


(3:17) oti>Porque Aeyeiq>estás diciendo trA0vaLOG=Rico eui>soy/estoy 
siendo ko>y temioutnka—=he llegado a ser rico kau>y oudevoc=de 
nada xpelav>necesidad exw->tengo/estoy teniendo kau>Y ouk=no 
olac=has sabido otioque ou=>tú el>eres/estás siendo o-mel 
Ttadammwpoc=miserable ka1>y o>el edeewoc=digno de lástima kay 
TITWXOC=>pobre kou—>y TUPAOC=Ciego kay yupvoc desnudo 


(3:18) cupBouvAeuw-=Estoy aconsejando ooi>a ti ayopacal—comprar 
xPvaLOV—=O0ro Trap=junto (a/al)/al lado de guou>mí rrerupwpevov=ha 
sido encendido  ek=fuera de  Trupoc=>fuego  va=para que 
TAo0uTnonc—llegues a ser rico kot>y puatia—prendas exteriores de vestir 
Meuka=blancas iva=para que tepifoaAn>te pongas alrededor kal=y 
un—>no pavepwOn—sea manifestada n—>la aloxuvn—vergúenza tnc=de 
la yupvotntoc=desnudez dou—=de ti kal>y koMuplov>pomada para los 
ojos iva=para que eyxpion—unte tToUG=Aa los OPpVAAMO0UC—OjOs COVU>de 
ti va=—para que BlAermnc—estés viendo 


(3:19) eyw=>Yo ocouc>tantos como eav>si alguna vez (pMwW->esté 
teniendo afecto/cariño edeyxw-=reprendo/estoy censurando kal=>y 
raiuSeuw->estoy disciplinando ZnAwoov>sé celoso ouv>por lo tanto 
K0L>y petavoncov—arrepientete/cambia de disposición mental 


(3:20) ¡S0u—Mira/He aquí sotnka=(me) he puesto de pie eri>sobre 
tmv>la Bupav—=puerta ka.>y kpovw->estoy tocando sav>si alguna vez 
Tic>alguien akovon—oiga Tnc—de el pwvnc=sonido/(voz) jou=de mí 
KQL=>y avoién >abre Ttnv>la Bupav—puerta kor>también 
eloedevcopoi—>entraré mpoc=hacia autov—=a él kay Semvnow->cenaré 
MET=CON AUTOU=Él kAL—>y AUVTOC=Él iET>CON EM0V=de mí 


(3:21) o>El vikwv=>ganando victoriosamente Swow>daré autw>a él 
ka8icoL—sentar per>con gmou>de mí ev=en tw-=el Bpovw=trono 
pou=>de mí wc=>como kayw-=yo también eviknoa—gané victoriosamente 
kal>y ekaBioa>(me) senté pera=con tou>el tratpoc=Padre pou=de 
mí ev>en TtwW=el Bpovw-=trono autouv—de él 


(3:22) o>El exwv>teniendo ouc=oído akovdatw=oiga TI>qUÉ TO=el 
Twvevpa—=espíritu Meyei>dice/está diciendo Talca las 
ekkAnotoc asambleas 


Ap 4 

(4:1) peta—Después tauta—estas eidov>ví ko>y 180u=>mira/He aquí 
Bupa—puerta avewyuevn=>ha sido abierta ev>en tw>el ovpavw-=cielo 
kal=y n>el (puwvn>sonido/(voz) n>el Tpwtn—primero nv=cual 
nkovoa=oÍ  wq=>como  caAmyyoc>trompeta Aadovonc=hablando 
pet>con guou=de mí Aeywv=diciendo avafa—=Pon planta de pie hacia 
arriba wóe=aquí kot>=y Seliwmostraré gol>a ti am>cuales (cosas) 
Sei>es/está siendo necesario yeveodal>llegar a ser peta—después 
Tauta—estas (cosas) 


(4:2) kon.>Y euBewc=>inmediatamente eyevounv>llegué a ser gv>en 
Twvevpati>espíritu  kal=y  16o0u>mira/He aquí  Bpovoc=trono 
ekerto>estaba yaciendo ev>=en twW>el oupavw-=cielo kou=>y emosobre 
Ttov>el Bpovov=trono kaBnpevoc=>(uno) sentado 


(4:3) [*] opotoc>semejante opacei=a vista A08wW>a piedra lacróriojaspe 
kal=y capóduw>sardio kal>y 1pig=arco iris kukAoBev=rodeando 
circularmente  tou>de el  Bpovou>trono  opotwc=>igualmente 
opacic vista guapaySwwv=de esmeralda 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

kal>y o>el ka8npevoc=sentado nv—era/estaba siendo 


(44) koi>Y  kukdoBdev>rodeando  circularmente  tou>de el 
Bpovou=trono Bpovol>tronos [*] elxkooL>veinte (y [*2] 
TEO0APEC>cCUatro kay emosobre touc=los Bpovouc=tronos TOUG—=a 
los eikooi>veinte [*,] (y) te00apac—>cuatro Tpeoputepouc=ancianos 
koa8nuevoucsentados TepifeBAnpevouc=han sido puesto alrededor 
ev>en lato >prendas exteriores de vestir Aeukoic—blancas kou=>y 


emiosobre Tac—las kepodac cabezas autwv=de ellos 
OTEPAVOUC=COronas xPpUgIOUC—de Oro 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

[+1] ei6ov ví [*] kou>y 

(4:5) kou>Y  ek=de/del/procedente de/(de en) Ttou>su/de el 
Bpovou=trono ekTTOpeVOVTALSalen/están saliendo 
actparta>relámpagos KQ1L—>y pwval>sonidos/(voces) KO1L—>y 


Bpovtal=truenos ko=y emta>siete Aapuradec—lámparas Tupoc=de 
fuego katopevai>siendo ardidas evwriov>a vista de tou>de el 
Bpovou>trono autou—de él/su/sus au—cuales eloiv—>son/están siendo 
emtasiete tveupata—espíritus tTOVU>de el Beou=Dios 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(3:16) Mas porque eres tibio, y no 
frio ni caliente, te vomitaré de mi 
boca. 


(3:17) Porque tú dices: Yo soy 
rico, y estoy enriquecido, y no 
tengo necesidad de ninguna 
cosa; y no conoces que tú eres 
un cuitado y miserable y pobre y 
ciego y desnudo; 


(3:18) Yo te amonesto que de mí 
compres oro afinado en fuego, 
para que seas hecho rico, y seas 
vestido de vestiduras blancas, 
para que no se descubra la 
vergúenza de tu desnudez; y 
unge tus ojos con colirio, para 
que veas. 


(3:19) Yo reprendo y castigo á 
todos los que amo: sé pues 
celoso, y arrepiéntete. 


(3:20) He aquí, yo estoy á la 
puerta y llamo: si alguno oyere mi 
voz y abriere la puerta, entraré á 
él, y cenaré con él, y él conmigo. 


(3:21) Al que venciere, yo le daré 
que se siente conmigo en mi 
trono; así como yo he vencido, y 
me he sentado con mi Padre en 
su trono. 


(3:22) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice á las iglesias. 


(4:1) DESPUÉS de estas cosas 
miré, y he aquí una puerta abierta 
en el cielo: y la primera voz que 
oí, era como de trompeta que 
hablaba conmigo, diciendo: Sube 
acá, y yo te mostraré las cosas 
que han de ser después de 
éstas. 


(4:2) Y luego yo fuí en Espíritu: y 
he aquí, un trono que estaba 
puesto en el cielo, y sobre el 
trono estaba uno sentado. 


(4:3) Y el que estaba sentado, 
era al parecer semejante á una 
piedra de jaspe y de sardio: y un 
arco celeste había alrededor del 
trono, semejante en el aspecto á 
la esmeralda. 


(4:4) Y alrededor del trono había 
veinticuatro sillas: y vi sobre las 
sillas veinticuatro ancianos 
sentados, vestidos de ropas 
blancas; y tenían sobre sus 
cabezas coronas de oro. 


(4:5) Y del trono salían 
relámpagos y truenos y voces: y 
siete lámparas de fuego estaban 
ardiendo delante del trono, las 
cuales son los siete Espíritus de 
Dios. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(3:16) Pero por cuanto eres tibio, 
y no frío ni caliente, te vomitaré 
de mi boca. 


(3:17) Porque tú dices: Yo soy 
rico, y me he enriquecido, y de 
ninguna cosa tengo necesidad; y 
no sabes que tú eres un 
desventurado, miserable, pobre, 
ciego y desnudo. 


(3:18) Por tanto, yo te aconsejo 
que de mí compres oro refinado 
en fuego, para que seas rico, y 
vestiduras blancas para vestirte, 
y que no se descubra la 
vergúenza de tu desnudez; y 
unge tus ojos con colirio, para 
que veas. 


(3:19) Yo reprendo y castigo a 
todos los que amo; sé, pues, 
celoso, y arrepiéntete. 


(3:20) He aquí, yo estoy a la 
puerta y llamo; si alguno oye mi 
voz y abre la puerta, entraré a él, 
y cenaré con él, y él conmigo. 


(3:21) Al que venciere, le daré 
que se siente conmigo en mi 
trono, así como yo he vencido, y 
me he sentado con mi Padre en 
su trono. 


(3:22) El que tiene oído, oiga lo 
que el Espíritu dice a las iglesias. 


(4:1) Después de esto miré, y he 
aquí una puerta abierta en el 
cielo; y la primera voz que oí, 
como de trompeta, hablando 
conmigo, dijo: Sube acá, y yo te 
mostraré las cosas que 
sucederán después de estas. 


(4:2) Y al instante yo estaba en el 
Espíritu; y he aquí, un trono 
establecido en el cielo, y en el 
trono, uno sentado. 


(4:3) Y el aspecto del que estaba 
sentado era semejante a piedra 
de jaspe y de cornalina; y había 
alrededor del trono un arco iris, 
semejante en aspecto a la 
esmeralda. 


(4:4) Y alrededor del trono había 
veinticuatro tronos; y vi sentados 
en los tronos a veinticuatro 
ancianos, vestidos de ropas 
blancas, con coronas de oro en 
sus cabezas. 


(4:5) Y del trono salían 
relámpagos y truenos y voces; y 
delante del trono ardían siete 
lámparas de fuego, las cuales 
son los siete espíritus de Dios. 
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(4:6) kaL>Y evwrmiov>a vista de tou>de el Bpovou>trono wc=como 
Badacoa—mar vadwn=>vítreo opota—semejante kpuotaMwa cristal 
kal>Y ev>en peow= medio tou>de el Bpovou=trono kay kukAw=a 
círculo tou>de el Bpovou>trono teGgoapa=cuatro Zwa-=criaturas 
vivientes yemovta=siendo llenas opB0Auwv=de ojos 
epripocBev—enfrente kay ortio0ev—detrás 


(4:7) koi>y to>la ¿wov=criatura viviente to=la TIpwWTOV=>primera 
opotov>semejante Asovtica león kali>y to=la geutepov>segunda 
¿wov=criatura viviente ouotov>semejante Hooxw>a toro joven kal>y 
to>la  Tpitov>tercera  (wov->criatura viviente  exov-=>teniendo 
TIpoowWTTOV rostro av8pwroU—de hombre KQL=y To>la 
Ttetaptov=>cuarta (wov=criatura viviente opolov>semejante aETW a 
águila metopevw=volando 


(4:8) kou>Y tawlas tegoaApa=cuatro (wa-wcriaturas vivientes ev>uno 
ka8=hacia abajo  ev>=uno  exov>teniendo  avaz=hacia arriba 
Ttepuyacmalas si>seis kukkAoBdev>rodeando  circularmente kal>y 
sowBzv=de interior yeuovow-=están llenas opBaAuwv=de ojos kay 
avartavowv=descanso  ouk=no  exovolw>tienen/están teniendo 
npepac>día kal=y vuktoc=>de noche Aeyovtec—diciendo aytoc=Santo 
aytloc=Santo ayloc>Santo kuploc=Señor o>el Bszoc=Dios o-mel 
TIAVTOKPATWP=Todopoderoso o>el nv>era/estaba siendo kal>y o=el 
wv=>siendo kou=>y O>el epxopevoc viniendo 


(4:9) ko Y otav—=cuando [*] 8wow=—den talas Zwa-=criaturas vivientes 
Sozav—gloria/esplendor KoL=y Ttunv=honra KQL—=y 
evxapiotioav—acción/expresión de gracias TwW>a/al/a el 
koa8npevw> sentado emosobre tou—>el Bpovou=trono twW>a/al/a el 
Zwvti>viviendo eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttouc=a 
las/por los auwvac=>edades/siglos Ttwv>de las/los 
auwvwv=>edades/siglos 

[*] Xx Textus Receptus 1551]: 

Swoovaw darán 


(4:10) trecouvtoai>caerán ol>los elkooi>veinte [*] teO0aApec—cuatro 
TIpeOputepol>ancianos evwmtiov>a vista de TOU>el kA8NuEVvOU>)Sentado 
emosobre tou>el Bpovou=trono kal>y TIpockuvncgovow=adorarán 
Ttw>a/al/a el Zwwvti>viviendo eic>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro touc>a las/por los alwvac=edades/siglos twv=de las/los 
auwvwv=>edades/siglos K0L=y Badovow—arrojarán ToUC=las 
OTEPAVOUC=COroONnaS auTwWV=de ellos evwmiov>=a vista de tou=el 
O8povou>trono Ayovtec> diciendo 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

KQL=>y 


(4:11) agloc>Digno el>eres/estás siendo o—el kuploc>Señor kay o—el 
Beoc—Dios nHuwv=nuestro/de nosotros o-el aytoc=Santo 
Mapeiv>recibir  tnv>=el  Sofav=gloria/esplendor  kal=y  Tnv>la 
tuunv=honra kal>y Tnv>=el Suvapw-=poder oti>porque ou=>tú 
ekTLOAG>Creaste Travta=todas (cosas) kal>y Sia=>por medio/a través 
to>la OBeAnpa=voluntad cou>=de ti noav>estaban siendo kal>y 
ekti08N ca >fueron creadas 


Ap 5 


(5:1) kou>Y el6ov>ví emosobre tnv=a la Setiawv=>(mano) derecha 
tou—de el ka8nuevov—>sentado emosobre tou>de el Bpovou=trono 
BifALO0V>rollo yeypapevov=Escrito está/Ha sido escrito sowBsv=de 
interior kal>y efwBsv>exterior kateoppayiouevov>ha sido sellado 
completamente oppaylov—a sellos emtamsiete 


(5:2) kou>Y eidov>ví ayyedov—>ángel/mensajero  toxupov=fuerte 
knpuocovta—proclamando como heraldo gv=en pwwn=sonido/(voz) 
peyadn=grande  TIC>¿Quién  añioc=digno  sotw>es/está siendo 
avolow>abrir to>el BifAtov>rollo kou>y Avoaiodesatar tac=a los 
oppayidac>sellos autou=de él? 


(5:3) ka.>Y oudeiq>nadie sóuvato—era/estaba siendo capaz ev>en 
TwW=>el ovpavw>cielo avw->arriba oute>ni erimosobre tnc>la ync>otierra 
oute=ni vrrokatw=—debajo tnc=de la ync>tierra avoifoi>abrir to=el 
BifBMLO0V>rollo oute>ni BAertew>estar viendo auto>a él 


(5:4) koL>Y eyw>yo exkdarov—estaba llorando todu>mucho ot. porque 
ovSeaic>nadie agloc—digno eupe8n—fue hallado avoifoi>abrir [*,] [*,] 
Tto>el BiBALO0V=rollo oute=ni BAertew estar viendo auto>a él 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[2] kot>y 

[3] avayvwval=a leer 
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(4:6) Y delante del trono había 
como un mar de vidrio semejante 
al cristal; y en medio del trono, y 
alrededor del trono, cuatro 
animales llenos de ojos delante y 
detrás. 


(4:7) Y el primer animal era 
semejante á un león; y el 
segundo animal, semejante á un 
becerro; y el tercer animal tenía 
la cara como de hombre; y el 
cuarto animal, semejante á un 
águila volando. 


(4:8) Y los cuatro animales tenían 
cada uno por sí seis alas 
alrededor, y de dentro estaban 
llenos de ojos; y no tenían reposo 
día ni noche, diciendo: Santo, 
santo, santo el Señor Dios 
Todopoderoso, que era, y que es, 
y que ha de venir. 


(4:9) Y cuando aquellos animales 
daban gloria y honra y alabanza 
al que estaba sentado en el 
trono, al que vive para siempre 
jamás, 


(4:10) Los veinticuatro ancianos 
se postraban delante del que 
estaba sentado en el trono, y 


adoraban al que vive para 
siempre jamás, y echaban sus 
coronas delante del trono, 
diciendo: 


(4:11) Señor, digno eres de 
recibir gloria y honra y virtud: 
porque tú criaste todas las cosas, 
y por tu voluntad tienen ser y 
fueron criadas. 


(5:1) Y VI en la mano derecha del 
que estaba sentado sobre el 
trono un libro escrito de dentro y 
de fuera, sellado con siete sellos. 


(5:2) Y vi un fuerte ángel 
predicando en alta voz: ¿Quién 
es digno de abrir el libro, y de 
desatar sus sellos? 


(5:3) Y ninguno podía, ni en el 
cielo, ni en la tierra, ni debajo de 
la tierra, abrir el libro, ni mirarlo. 


(5:4) Y yo lloraba mucho, porque 
no había sido hallado ninguno 
digno de abrir el libro, ni de 
leerlo, ni de mirarlo. 
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(4:6) Y delante del trono había 
como un mar de vidrio semejante 
al cristal; y junto al trono, y 
alrededor del trono, cuatro seres 
vivientes llenos de ojos delante y 
detrás. 


(4:7) El primer ser viviente era 
semejante a un león; el segundo 
era semejante a un becerro; el 
tercero tenía rostro como de 
hombre; y el cuarto era 
semejante a un águila volando. 


(4:8) Y los cuatro seres vivientes 
tenían cada uno seis alas, y 
alrededor y por dentro estaban 
llenos de ojos; y no cesaban día 
y noche de decir: Santo, santo, 
santo es el Señor Dios 
Todopoderoso, el que era, el que 
es, y el que ha de venir. 


(4:9) Y siempre que aquellos 
seres vivientes dan gloria y honra 
y acción de gracias al que está 
sentado en el trono, al que vive 
por los siglos de los siglos, 


(4:10) los veinticuatro ancianos 
se postran delante del que está 
sentado en el trono, y adoran al 
que vive por los siglos de los 
siglos, y echan sus coronas 
delante del trono, diciendo: 


(4:11) Señor, digno eres de 
recibir la gloria y la honra y el 
poder; porque tú creaste todas 
las cosas, y por tu voluntad 
existen y fueron creadas. 


(5:1) Y vi en la mano derecha del 
que estaba sentado en el trono 
un libro escrito por dentro y por 
fuera, sellado con siete sellos. 


(5:2) Y vi a un ángel fuerte que 
pregonaba a gran voz: ¿Quién es 
digno de abrir el libro y desatar 
sus sellos? 


(5:3) Y ninguno, ni en el cielo ni 
en la tierra ni debajo de la tierra, 
podía abrir el libro, ni aun mirarlo. 


(5:4) Y lloraba yo mucho, porque 
no se había hallado a ninguno 
digno de abrir el libro, ni de 
leerlo, ni de mirarlo. 
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(5:5) kou>Y elg>uno ek-=de/del/procedente de/(de en) Ttwwv>los 
TIpeoputepWv—ancianos Aeyel>dice/está diciendo pot=a mí pn=No 
kdMoue estés llorando 160u—>Mira/He aquí EVIKNOEV>ganó 
victoriosamente o>el Aewv=león o=el [*,] ek>de/del/procedente de/(de 
en) tnc>la puAnc>tribu lovda—de Judá n—>la piZa>raíz Savió=de David 
o-el avotywv>abriendo to>el BifAtov>rollo kou>y [*,] Taca los 
entasiete oppayidac—>sellos autou=de él 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*1] wwv=cuales [*] Avcar—desatar 


(5:6) ko >Y eidov>ví [*] ev>en peow-=medio toU—de el Bpovou>trono 
kal>y twv=de las tTe00ApwWW=cuatro Zwwv=criaturas vivientes kal=>y 
ev>en peow=medio Ttwv=de los TIpeOpuTEPWV=ancianos 
apviov>cordero sotnkoc=parado/ha puesto de pie  wc=>como 
eopayuevov=ha sido degollado exov=>teniendo  kepata—cuernos 
enmtasiete KQL=y opBaduouc ojos erta>siete acuales 
elo son/están siendo ta=los etta—siete TveVUparta—=espíritus tTOVU2de 
el Bsou=>Dios arrooteAMopeva=>siendo emitidos elc=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tacav=toda tnv>la ynv>tierra 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

kay 180u=vi 


(5:7)  kou>Y  nABev=vino  koat=y  elnpev=ha tomado  [*] 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la Segtac=(mano) derecha 
Tou—de el ka8nmevoU>sentado erosobre tou=el Bpovou=trono 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

Tto>el BifALOV=Libro 


(5:8) ka.>Y ote>cuando edafev>=tomó to>el BiflAtov>rollo talas 
te0oapa=cuatro ¿wa-wcriaturas vivientes kay ol>los eixoo.>veinte (y) 
TeO0ApEC>cCUatro TMpeofutepol—>ancianos emtegov—cayeron evWwTLov=a 
vista de tou>el apviov=>Cordero exovtec=teniendo ekaotoc—>cada uno 


kl9apav—=arpa KO0L=y pladac=tazones xpuoac—de oro 
yemovcac>siendo llenos  Buuapatwv=de inciensos  aL>cuales 
elo v>son/están siendo  Ttpoveuxal—>oraciones  TwWv=de los 


aylwv=>santos 


(5:9) kau>y adovow—están cantando wónv=cántico kalwwnv=nuevo 
dMeyovtec>diciendo agloc=>Digno el>eres/estás siendo AafBew=tomar 
to>el BifALO0V>rollo ka>y avolgan>abrir tac>los oppayidac=>sellos 
autou>de él/su/sus oti>porque eopaync>fuiste degollado kay 
nyopacac compraste tw>a/al/a el Oew=Dios nuac=a nosotros ev>en 
TtwW>la Oluati>sangre cou=de ti ek=de/del/procedente de/(de en) 
raonc=toda puAnc=tribu kay yAwoonc—lengua kay Aaov pueblo 
kay g8vouc nación 


(5:10) kot>y ertomoac=hiciste autouc=a ellos tw>a/al/a el Oew-=Dios 
nHuwv=nuestro/de nosotros Badeic>reyes kal>y lepelc>sacerdotes 
kol>y Bacidevcovaw=>reinarán em>osobre tnc>la ync>tierra 


(5:11) kaL>Y elÓ0v ví KO0L=y nkouvoa—oí wWC=>como 
pgwvwnv>sonido/(voz) ayyzAwv=de angeles/mensajeros 
ToMwv=muchos kukAw>a círculo tou>de el Bpovou>trono kal=y 
twv=de las Zwwwv=criaturas vivientes kol>y  Twv=de los 
TIpeOpuTEPWV=ancianos KoL—=y nv>era/estaba siendo  o-el 
api8hoc>número autwv=de ellos pupradec=diez miles pupiadSwv=de 


diez mil koa.>y xUadec=miles xMadwv=de miles 


(5:12) Aeyovtec=diciendo «wwn>a  sonido/(voz) peyaAn=grande 
aglov=Digno eotiwv=es/está siendo to=el apviov=cordero Tto>el 
eopaypevov=ha sido degollado AaBeiv>recibir tnv=el Suvapw=poder 
kal=y Tov>=la TAO0UTOV>riqueza koau=>y ooplav>sabiduría kaL=y 
toxuv=fuerza katy tyunv=honra kou>y Sofav=gloria/esplendor kat=y 
evAoylaw—bendición 


(5:13) koau>Y tmav=a toda ktioua->criatura o=cual egv=en TtwW-el 
ouvpavw>cielo  kot>y  emb>osobre  Ttng>la  ync>tiera  kQal>y 
vrrokatw=—debajo tnc>=de la ync>tierra kay emiosobre tnc=el 
Badaconc—mar sorwv—es/está siendo kou>y talas ev>en autor >ellos 
Tavtac>a todos nkovoa=oí Asyovtac—diciendo twW>A/al/a el 
koa8npevw>sentado emosobre toU=el Bpovou=trono kay TtwW>a/al/a 
el apviw=Cordero n>la eudoyia>bendición kat=y n>la tiun=honra 
koal=y n>el Sofa=gloria/esplendor kal=y to>el kpatoc—poderío 


elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Touc=a las/por los 
alwwvac=edades/siglos  Ttwv=de  las/los  auWwvwv=edades/siglos 
aunv=>amén 

Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(5:5) Y uno de los ancianos me 
dice: No llores: he aquí el león de 
la tribu de Judá, la raíz de David, 
que ha vencido para abrir el libro, 
y desatar sus siete sellos. 


(5:6) Y miré; y he aquí en medio 
del trono y de los cuatro 
animales, y en medio de los 
ancianos, estaba un Cordero 
como inmolado, que tenía siete 
cuernos, y siete ojos, que son los 
siete Espíritus de Dios enviados 
en toda la tierra. 


(5:7) Y él vino, y tomó el libro de 
la mano derecha de aquel que 
estaba sentado en el trono. 


(5:8) Y cuando hubo tomado el 
libro, los cuatro animales y los 
veinticuatro ancianos se 
postraron delante del Cordero, 
teniendo cada uno arpas, y copas 
de oro llenas de perfumes, que 
son las oraciones de los santos: 


(5:9) Y cantaban un nuevo 
cántico, diciendo: Digno eres de 
tomar el libro, y de abrir sus 
sellos; porque tú fuiste inmolado, 
y nos has redimido para Dios con 
tu sangre, de todo linaje y lengua 
y pueblo y nación; 


(5:10) Y nos has hecho para 
nuestro Dios reyes y sacerdotes, 
y reinaremos sobre la tierra. 


(5:11) Y miré, y oí voz de muchos 
ángeles alrededor del trono, y de 
los animales, y de los ancianos; y 
la multitud de ellos era millones 
de millones, 


(5:12) Que decían en alta voz: El 
Cordero que fué inmolado es 
digno de tomar el poder y 
riquezas y sabiduría, y fortaleza y 
honra y gloria y alabanza. 


(5:13) Y oí á toda criatura que 
está en el cielo, y sobre la tierra, 
y debajo de la tierra, y que está 
en el mar, y todas las cosas que 
en ellos están, diciendo: Al que 
está sentado en el trono, y al 
Cordero, sea la bendición, y la 
honra, y la gloria, y el poder, para 
siempre jamás. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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RV 1960 


(5:5) Y uno de los ancianos me 
dijo: No llores. He aquí que el 
León de la tribu de Judá, la raíz 
de David, ha vencido para abrir el 
libro y desatar sus siete sellos. 


(5:6) Y miré, y vi que en medio 
del trono y de los cuatro seres 
vivientes, y en medio de los 
ancianos, estaba en pie un 
Cordero como inmolado, que 
tenía siete cuernos, y siete ojos, 
los cuales son los siete espíritus 
de Dios enviados por toda la 
tierra. 


(5:7) Y vino, y tomó el libro de la 
mano derecha del que estaba 
sentado en el trono. 


(5:8) Y cuando hubo tomado el 
libro, los cuatro seres vivientes y 
los veinticuatro ancianos se 
postraron delante del Cordero; 
todos tenían arpas, y copas de 
oro llenas de incienso, que son 
las oraciones de los santos; 


(5:9) y cantaban un nuevo 
cántico, diciendo: Digno eres de 
tomar el libro y de abrir sus 
sellos; porque tú fuiste inmolado, 
y con tu sangre nos has redimido 
para Dios, de todo linaje y lengua 
y pueblo y nación; 


(5:10) y nos has hecho para 
nuestro Dios reyes y sacerdotes, 
y reinaremos sobre la tierra. 


(5:11) Y miré, y oí la voz de 
muchos ángeles alrededor del 
trono, y de los seres vivientes, y 
de los ancianos; y su número era 
millones de millones, 


(5:12) que decían a gran voz: El 
Cordero que fue inmolado es 
digno de tomar el poder, las 
riquezas, la sabiduría, la 
fortaleza, la honra, la gloria y la 
alabanza. 


(5:13) Y a todo lo creado que 
está en el cielo, y sobre la tierra, 
y debajo de la tierra, y en el mar, 
y a todas las cosas que en ellos 
hay, oí decir: Al que está sentado 
en el trono, y al Cordero, sea la 
alabanza, la honra, la gloria y el 
poder, por los siglos de los 
siglos. 
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(5:14) kou>Y talas Ttegoapa=cuatro ¿wawcriaturas vivientes [*;] 
Meyovta—diciendo Tto-el aun v=>amén KO1L—=>y ot>los 
TIpeOputEpOL>ancianos ETTEJOV=Cayeron KQ1L—>y 


TIpovekuvnoav—adoraron [*>] 

[*] [Textus Receptus 1551]: 

[1] 69 edeyov=decían/estaban diciendo 

[E] (+) Zwvti>viviendo/(que vive) eiq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro touc>a las/por los auwwvac=edades/siglos twv=de las/los 
auwvwv=>edades/siglos 


Ap 6 


(6:1) ka Y eiov>ví oti>que nvoifev>abrió to>el apviov>cordero 


piav>uno ek=de/del/procedente de/(de en) Ttwwv>los enta>siete 
oppayiSwv=sellos Katy nkovoa oí evoc>de uno 
ek>de/del/procedente  de/(de en)  Twv>las  Te00aApWWV=cuatro 
(wuwv-=>criaturas vivientes AMeyovtoc—diciendo wWE=>como 


pgwvwn>sonido/(voz) 
kou>Y [*] 182 mira 
[*] Lx Textus Receptus 1551]: 
Bherte>ve 


Bpovtnc=de trueno epxou>ven/estés viniendo 


(6:2) kou>Y 160u=>mira/He aquí urrroc>caballo Asukoc=blanco kot=y 
o->el ka8nuevoc>sentado em>osobre «autov=él  exwv=teniendo 
tojov>arco kal>y eóo8n=fue dada autw>a él otepavoc=corona 
kal>y eEnA0ev>salió vikwv=ganando victoriosamente kal>y va=>para 
que viknon —gane victoriosamente 


(6:3) ka. >Y ote>cuando nvofev>abrió tnv=el Seutepav—segundo 
oppayida—sello nkovva—>oí toU=de la Seutepov—segunda 
(wou-—criatura viviente Aeyovtoc=diciendo epxou=>ven/estés viniendo [*] 
[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

kolL=>y Bherte>ve 


(6:4) kon Y eEnABev=salió aMoc—=otro imrroc>caballo mupoc—rojo fuego 
kal>y Ttw>a/al/a el ka8npevw=sentado erm—>sobre autov=él £S08n —fue 
dada autw>a él Aaifeiv=tomar tnv>la eipnvnv=>paz [*] ek=fuera de 
inc>la  ync>tierra ¡va=para que  oadmidouq>unos a otros 
opagwow—degollen  kal>y  eS08n—fue dada  autw-=a él 
paxolpa—espada peyadn grande 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

aro desde 


(6:5) kou=>Y  ote=cuando  nvolfev=abrió  tnv>a/al/a el  [*;] 
oppayida>sello tnv>=a/al/a el tprrnv>tercero nkovaa—=oí tou=de la 
TpITOU>tercera (wou->criatura viviente dMeyovtoc diciendo 
epxou—Ven/estés viniendo kou>Y [*,] 182>mira [*3] koar>y ¡ó0u=>mira/he 
aquí ttrroc>caballo pedac>negro kal>y o>el kaB8nuevoc>sentado 
em>sobre autov>él exwv>teniendo Zuyov=balanza ev>=en Ttn>la 
XElpt>mano autou=de él 
[*] [Textus Receptus 1551]: 
[4] (+) TprtTnu>tercer 

[5] (+) kou>y elóov ví 


[1%] 09 Bherte=ve 


(6:6) kau>Y nkovoa=oÍ pwwvnv>sonido/(voz) ev>=en peow=medio 
Twv=de las TEOOAPWV=cuatro (wwv->criaturas vivientes 
dMyovoav=diciendo xow—=Coinix orrou>de trigo Sánvapiov=de denario 
kal>y Tpelg>tres xowtkec=>coinixes kpi8nc=de cebada Snvapiou=de 
denario kau>y To—el ghAarov>aceite kau>y ToV=el owov=vino un no 
adiknonc>trates no justamente/rectamente 


(6:7) koau>Y ote>cuando nvoifev>abrió tnv=a/al/a el oppayida>sello 
tnv>el tetaptnv=>cuarto nkovaa=oí [*] tou>de la TeTApTOUcUarta 
(wou-—criatura viviente Aeyovtoc>diciendo epxou=Estés viniendo kaL=Y 
lÓ£>ve 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

pgwvnv>sonido/(voz) 


(6:8) [*,] ka>Y i60u=mira/He aquí trrroc=caballo xAwpoc=amarillo 
verdoso kol>y o>el ka8nuevoc>sentado emavw=por encima de 
autou=de él/su/sus ovoua=nombre autw>a él o>La Bavatoc—Muerte 
kol>y o=el adnc=hades nkodouBei—>estaba siguiendo autw>a él katy 
e608n>fue dada autw>a él gfovora=autoridad emimosobre to>la 
TeTAPTOV=cuUarta (parte) tnc—de la ync>tierra artoktewol>matar even 
poupota—espada larga koau>y ev>=en Ayuw>= hambre kal>y ev>en 
Bavartw=muerte kal>y vrro>por twv>las Bnpuwv=bestias salvajes 
Ttnc—de la ync>tierra 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[1] (+) kou>y el6ov ví 
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(5:14) Y los cuatro animales 
decían: Amén. Y los veinticuatro 
ancianos cayeron sobre sus 
rostros, y adoraron al que vive 
para siempre jamás. 


(6:1) Y MIRÉ cuando el Cordero 
abrió uno de los sellos, y oí á uno 
los cuatro animales diciendo 
como con una voz de trueno: Ven 
y Ve. 


(6:2) Y miré, y he aquí un caballo 
blanco: y el que estaba sentado 
encima de él, tenía un arco; y le 
fué dada una corona, y salió 
victorioso, para que también 
venciese. 


(6:3) Y cuando él abrió el 
segundo sello, oí al segundo 
animal, que decía: Ven y ve. 


(6:4) Y salió otro caballo bermejo: 
y al que estaba sentado sobre él, 
fué dado poder de quitar la paz 
de la tierra, y que se maten unos 
á otros: y fuéle dada una grande 
espada. 


(6:5) Y cuando él abrió el tercer 
sello, oí al tercer animal, que 
decía: Ven y ve. Y miré, y he aquí 
un caballo negro: y el que estaba 
sentado encima de él, tenía un 
peso en su mano. 


(6:6) Y oí una voz en medio de 
los cuatro animales, que decía: 
Dos libras de trigo por un 
denario, y seis libras de cebada 
por un denario: y no hagas daño 
al vino ni al aceite. 


(6:7) Y cuando él abrió el cuarto 
sello, oí la voz del cuarto animal, 
que decía: Ven y ve. 


(6:8) Y miré, y he aquí un caballo 
amarillo: y el que estaba sentado 
sobre él tenía por nombre 
Muerte; y el infierno le seguía: y 
le fué dada potestad sobre la 
cuarta parte de la tierra, para 
matar con espada, con hambre, 
con mortandad, y con las bestias 
de la tierra. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(5:14) Los cuatro seres vivientes 
decían: Amén; y los veinticuatro 
ancianos se postraron sobre sus 
rostros y adoraron al que vive por 
los siglos de los siglos. 


(6:1) Vi cuando el Cordero abrió 
uno de los sellos, y oí a uno de 
los cuatro seres vivientes decir 
como con voz de trueno: Ven y 
mira. 


(6:2) Y miré, y he aquí un caballo 
blanco; y el que lo montaba tenía 
un arco; y le fue dada una 
corona, y salió venciendo, y para 
vencer. 


(6:3) Cuando abrió el segundo 
sello, oí al segundo ser viviente, 
que decía: Ven y mira. 


(6:4) Y salió otro caballo, 
bermejo; y al que lo montaba le 
fue dado poder de quitar de la 
tierra la paz, y que se matasen 
unos a otros; y se le dio una gran 
espada. 


(6:5) Cuando abrió el tercer sello, 
oí al tercer ser viviente, que 
decía: Ven y mira. Y miré, y he 
aquí un caballo negro; y el que lo 
montaba tenía una balanza en la 
mano. 


(6:6) Y oí una voz de en medio 
de los cuatro seres vivientes, que 
decía: Dos libras de trigo por un 
denario, y seis libras de cebada 
por un denario; pero no dañes el 
aceite ni el vino. 


(6:7) Cuando abrió el cuarto 
sello, oí la voz del cuarto ser 
viviente, que decía: Ven y mira. 


(6:8) Miré, y he aquí un caballo 
amarillo, y el que lo montaba 
tenía por nombre Muerte, y el 
Hades le seguía; y le fue dada 
potestad sobre la cuarta parte de 
la tierra, para matar con espada, 
con hambre, con mortandad, y 
con las fieras de la tierra. 
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(6:9) ka. >Y ote>cuando nvolfev—abrió tnv=a/al/a el meprrrnv>quinto 
oppayida=sello elS0v ví vrrokatw-=debajo Ttov>de el 
BvalacTnplou—altar/lugar de sacrificio tac=las puxac—=almas Ttwv=de 
los eopayuevwv=han sido degollados Sia—por tov=la Ayov=>palabra 
tou—de el Bzeou—>Dios koau—y Sia=por tnv=el paprtupiav=testimonio 
ToU—de el apviov>Cordero nv—cual elxov>estaban teniendo 


(6:10) ko>=Y ekpajav=clamaron a gritos «pwvn=a sonido/(voz) 
peyadn grande Aeyovtec=diciendo ewcq=>¿Hasta Tote>cuándo o—el 
Seortotnc Señor Soberano o—el ayloc=santo KQL—>y 
adnSwoc>verdadero  ou=no  kpiwelg>estás juzgando  koau=>y 
ekÓlxeiq>estás vengando Tola ala=>sangre nuuwv=nuestro/de 
nosotros ek=de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
katoikouvtwv=habitando erti—osobre tnc>la ync>tierra? 


(6:11) kou>Y eó008n fue dada autoic=a ellos ekaotw>a cada uno 
otoAn—prenda de vestir larga Aeukn—blanca kou>y eppe8n fue dicho 
autoig>a ellos tva=para que  avaravowvtai>se  descansaran 
eti>todavía xpovov=tiempo ewc=hasta mANPWOWOowW>llenen a plenitud 
kol=también ol=los ouvdovAoi>coesclavos autwv=de ellos kot=y 
ot>los  aselpoi>hermanos  oautwv=de ellos  koal=y  ot=los 
feAMovtec>estando para amokteveodai>estar siendo degollados 
wc=>como kal>también auto—>ellos 


(6:12) kou>Y elóov>ví ote>cuando nvolfev>abrió tnv>=a/al/a el 
oppayida—sello tmv->el EKTnV=>sexto K0L=>y 
oelouoc—temblor/terremoto/movimiento  sacudidor  jeyac—grande 
eyeveto>vino/llegó a ser ko>y o>el nAoc>sol pedac=negro 
eyeveto>vino/llegó a ser tw =como oakkoc>saco Tpixivoc=de pelo 
koal=y n>la ceAnvn>luna oAn>entera eyeveto>vino/llegó a ser 
14 =>COmo ALLA=Sangre 


(6:13) kou>y ol>las actepec>estrellas tou>de el oupavou>cielo 
emtevcov>cayeron eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la 
ynv>tierra wc=como cukn=>higuera PBodovoa=habiendo arrojado 
touc>a los olmuvB8ouc=higos inmaduros autnc=de ella urto=por 
avepouv=>viento peyadouv—grande getouevn >siendo sacudida 


(6:14) koa.>y o>el oupavoc—=cielo arexwplo8n>fue separado desde 
wc=>como  fBlifArov>rollo  sAmooopevov>siendo  enrrollado  kou>y 
rtav=>toda opoc—=montaña kou>y vnooc>isla ek>fuera de twv>los 
tortwv=lugares autwv=de ellos ekwn8nooav=fueron movidos 


(6:15) ka.>Y oi>los Bacideic>reyes tnc>de la ync>tierra kau>y ot>los 
MeyloTavec=más grandes kou=y ol>los xMtapxol—gobernantes de mil 
kal>y ot>los Táovatoi>ricos kot=>y ot>los loxupol>fuertes koal=y 
rac>todo dSoudoc=esclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) kal=y 
edeuBepoc>libre ekpupav=(se) escondieron sautouc=a sí mismos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro talas ormiata=cuevas 


kal=y elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro Ttac=a las 
TlETPAC—Masas rocosas Twv=de las opewv—montañas 
(6:16) ko Y Meyovow=dicen/están diciendo Tolc>a las 


opeolv=montañas kou=y  Taig>a las  TteTpatG—>mMasas rocosas 
me0ete>Caigan ep—sobre nuac>nosotros kol>y kpuyate—escondan 
nHag>a nosotros aro>de/del/desde Tpoowrou>rostro tou>de el 
koa8nuevou>sentado  emosobre  tou>el  Bpovou=trono  kal=y 
aro-—de/del/desde tnc>la opync—ira ToU=de el apviov=>Cordero 


(6:17) oti>porque nABev=vino n—>el nuepa=día n—>el peyadn=grande 
inco>de la opync>ira autou=de  él/su/sus kou=¿Y  TIC=quién 
Suvatoi—>puede/es/está siendo capaz ota8nvar>ser de pie? 


Ap 7 

(7:1) ka>Y peta—después Ttouto>esto elóO0v=ví TeO00aApac—cuatro 
ayyedouc—angeles/mensajeros esotwrtac=firmes/han puesto de pie 
emosobre tac=las TteGO0apac—cuatro ywvlac=esquinas tnc=de la 
ync>tierra Kpartouvtac asiendo firmemente TOUC>Aa los 
Te00APac—cuatro aveuouc vientos tnc—de la ync=tierra iva=>para que 
un>no  tven—>esté soplando aveuoc=viento emosobre  Tnc>la 
ync>tierra pnte>ni emosobre tnc>el Badaconc=mar punte-ni 
emiosobre ti>algún SevSpov—=árbol 


(7:2) koi>Y eiov>ví alñMov>=a otro ayyedov>ángel/mensajero 
avapawovta>ascendiendo aro—de/del/desde avatoAnc>amanecer 
nAtou=de sol exovta=teniendo «appayida—=sello Seou=de Dios 
Zwvtoc>viviendo ko.>y ekpagev=clamó a gritos pwwn=a sonido/(voz) 
peyoadn grande TOoLc>a los TEOCAPoOwW=cuatro 
ayyedolq>angeles/mensajeros oia quienes £S08n —fue dado autoic=a 
ellos adiknoai>tratar no justamente/rectamente tnv>a la ynv>tierra 
kal>y tnv=>a/al/a el Sadacoav—mar 
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(6:9) Y cuando él abrió el quinto 
sello, vi debajo del altar las almas 
de los que habían sido muertos 
por la palabra de Dios y por el 
testimonio que ellos tenían. 


(6:10) Y clamaban en alta voz 
diciendo: ¿Hasta cuándo, Señor, 
santo y verdadero, no juzgas y 
vengas nuestra sangre de los 
que moran en la tierra? 


(6:11) Y les fueron dadas sendas 
ropas blancas, y fuéles dicho que 
reposasen todavía un poco de 
tiempo, hasta que se 
completaran sus consiervos y sus 
hermanos, que también habían 
de ser muertos como ellos. 


(6:12) Y miré cuando él abrió el 
sexto sello, y he aquí fué hecho 
un gran terremoto; y el sol se 
puso negro como un saco de 
cilicio, y la luna se puso toda 
como sangre; 


(6:13) Y las estrellas del cielo 
cayeron sobre la tierra, como la 
higuera echa sus higos cuando 
es movida de gran viento. 


(6:14) Y el cielo se apartó como 
un libro que es envuelto; y todo 
monte y las islas fueron movidas 
de sus lugares. 


(6:15) Y los reyes de la tierra, y 
los príncipes, y los ricos, y los 
capitanes, y los fuertes, y todo 
siervo y todo libre, se 
escondieron en las cuevas y 
entre las peñas de los montes; 


(6:16) Y decían á los montes y á 
las peñas: Caed sobre nosotros, 
y escondednos de la cara de 
aquél que está sentado sobre el 
trono, y de la ira del Cordero: 


(6:17) Porque el gran día de su 
ira es venido; ¿y quién podrá 
estar firme? 


(7:1) Y DESPUÉS de estas cosas 
vi cuatro ángeles que estaban 
sobre los cuatro ángulos de la 
tierra, deteniendo los cuatro 
vientos de la tierra, para que no 
soplase viento sobre la tierra, ni 
sobre la mar, ni sobre ningún 
árbol. 


(7:2) Y vi otro ángel que subía del 
nacimiento del sol, teniendo el 
sello del Dios vivo: y clamó con 
gran voz á los cuatro ángeles, á 
los cuales era dado hacer daño á 
la tierra y á la mar, 
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(6:9) Cuando abrió el quinto 
sello, vi bajo el altar las almas de 
los que habían sido muertos por 
causa de la palabra de Dios y por 
el testimonio que tenían. 


(6:10) Y clamaban a gran voz, 
diciendo: ¿Hasta cuándo, Señor, 
santo y verdadero, no juzgas y 
vengas nuestra sangre en los 
que moran en la tierra? 


(6:11) Y se les dieron vestiduras 
blancas, y se les dijo que 
descansasen todavía un poco de 
tiempo, hasta que se completara 
el número de sus consiervos y 
sus hermanos, que también 
habían de ser muertos como 
ellos. 


(6:12) Miré cuando abrió el sexto 
sello, y he aquí hubo un gran 
terremoto; y el sol se puso negro 
como tela de cilicio, y la luna se 
volvió toda como sangre; 


(6:13) y las estrellas del cielo 
cayeron sobre la tierra, como la 
higuera deja caer sus higos 
cuando es sacudida por un fuerte 
viento. 


(6:14) Y el cielo se desvaneció 
como un pergamino que se 
enrolla; y todo monte y toda ¡sla 
se removió de su lugar. 


(6:15) Y los reyes de la tierra, y 
los grandes, los ricos, los 
capitanes, los poderosos, y todo 
siervo y todo libre, se 
escondieron en las cuevas y 
entre las peñas de los montes; 


(6:16) y decían a los montes y a 
las peñas: Caed sobre nosotros, 
y escondednos del rostro de 
aquel que está sentado sobre el 
trono, y de la ira del Cordero; 


(6:17) porque el gran día de su 
ira ha llegado; ¿y quién podrá 
sostenerse en pie? 


(7:1) Después de esto vi a cuatro 
ángeles en pie sobre los cuatro 
ángulos de la tierra, que detenían 
los cuatro vientos de la tierra, 
para que no soplase viento 
alguno sobre la tierra, ni sobre el 
mar, ni sobre ningún árbol. 


(7:2) Vi también a otro ángel que 
subía de donde sale el sol, y 
tenía el sello del Dios vivo; y 
clamó a gran voz a los cuatro 
ángeles, a quienes se les había 
dado el poder de hacer daño a la 
tierra y al mar, 
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(7:3) Mywv=diciendo un>No aóiknonte>traten no 
justamente/rectamente tnv>=a la ynv>tierra unte=ni tnv=a/al/a el 
Badacgoav —mar unte>ni ta>a los Sevópaárboles axpt=hasta ov=que 
oppayiowpev=>sellemos toug=a los SouAouc=esclavos tou=de el 
Beou—Dios  nuuwv=nuestro/de nosotros  emo>osobre  Twwv>las 
petwTtwvV=frentes autwv=de ellos 


(7:4) kou>Y nkovoa=>oí tov>a/al/a el api8uov=número Twv=de los 
eOppayloevwv=han sido sellados ekatov=ciento KQL—>y 
TEOTAPAKOVTA=CUArenta TEODAPEC> Cuatro xUaSec=> mil 
eoppayiouevwv=>han sido sellados gk=de/del/procedente de/(de en) 
rtraonc>toda puAnc>tribu vwv=de hijos 1upaniA—de Israel 


(7:5) ek>de/del/procedente de/(de en) puAnc>tribu tovda=de Judá [*,] 
ówbeka=doce  xWMiadec=mil  eoppayidpevaohan sido selladas 
ek>de/del/procedente de/(de en) puAnc>tribu povBiu=de Rubén [*;] 
ówbeka=doce  xiMtadec>mil  ek=de/del/procedente  de/(de en) 
puAnc>tribu yad=de Gad [*,] S8wSzka=doce xutadec mil [*,] 

[Textus Receptus 1551]: La cantidad (S8w8zka—=doce) se refleja por el valor 
de las letras 

(4]0018=1+8B=10+2=12 

[3] (+) eoppayiopevor>han sido sellados 


(7:6) ek>de/del/procedente de/(de en) puAnc>tribu acnp=de Aser [*,] 
ówbeka=doce  xiMtadec=mil  ek=de/del/procedente  de/(de en) 
puAnc>tribu vepBodepu=de Neftalí [*,] SwSeka=doce xMadec=mil 
ek>de/del/procedente de/(de en) puAnc>tribu pavacon=de Manasés 
[41] 86wSeka—=doce xMadec=mil [*>] 

[Textus Receptus 1551]: La cantidad (SwSzka=doce) se refleja por el valor 
de las letras 

FJ08B=1+B=10+2=12 

[2] (+) eoppayiopevor>han sido sellados 


(7:7) ek=de/del/procedente de/(de en) puAnc=tribu ovuewv=de Simeón 
[1] Swdeka=doce xuMiadec=mil ek=>de/del/procedente de/(de en) 
puAnc>tribu  Aeui=de  Leví  [*¡]  SwSzka=doce  xiMadec=mil 
ek>de/del/procedente de/(de en) puAnc>tribu lvaxap=de Isacar [*;] 
ówóeka—doce xMadec mil [*>] 

[Textus Receptus 1551]: La cantidad (8w8zka=doce) se refleja por el valor 
de las letras 

(4]6018=1+8B=10+2=12 

[5] (+) eoppayiopevor=han sido sellados 


(7:8) ek—de/del/procedente de/(de en) «puAnc>tribu ZafovAwv=de 
Zabulón [*,] 6wdeka=doce xMadec—mil ek=de/del/procedente de/(de 
en) puAnc>tribu  twonp=José [*,]] SwSzka=doce  xiMadec=mil 
ek=de/del/procedente de/(de en) puAnc>tribu PBeviauw=de Benjamín 
[41] 86wSezka—=doce xMadec mil eoppayiouevar—>han sido selladas 
[Textus Receptus 1551]: La cantidad (8wSzeka=doce) se refleja por el valor 
de las letras 

4J]0018=1+8=10+2=12 


(7:9) peta—Después tautawestas (cosas) eidov=ví kaL>y ¡80u=>mira/He 
aquí oxdoc>muchedumbre rroduc=mucha ov=cual api8noa—>contar 
ovSeic>nadie eóuvato—era/estaba siendo capaz ek=de/del/procedente 
de/(de en) tavtoc>toda g8vouc=nación kal>y puAwv=tribus kol>y 
Aawv=—pueblos kot>y yAwodwv=>lenguas sotwrtac=firmes/han puesto 
de pie evwmiov=a vista de tou>el Bpovou>trono kal>y EVWIIOV=Aa 
vista de Tov>el apviou—Cordero repifeBAnuevouc—(les) ha sido puesto 
alrededor otodac=prendas de vestir largas Asukac=blancas kou>y 
powikac=(ramas de) palmeras ev=en  tali>olas xEpow=manos 
autwv=de ellos 


(7:10) ka.>y kpadovow—están clamando a gritos pwvn=a sonido/(voz) 
peyadn grande Aeyovtec—diciendo n>La owtnpia—>salvación/liberación 
Ttw>a/al/a el Bew>Dios nuwv=nuestro/de nosotros Ttw>a/al/a el 
koa8npevw>sentado emosobre tw>el Bpovw>trono kal>y TwW>a/al/a 
el apviw>Cordero 


(7:11) koa>Y rtavtec>todos ol>los ayyedoi—angeles/mensajeros 
elotnkeicav>habían estado de pie kukAw>a círculo tou>de el 
Opovou>trono kal>=y Ttwwv=de los TpeofutepwWV—ancianos kal=>y 
twv=de las Ttegoapwwv=cuatro Zwwv>criaturas vivientes kal=>y 
EMtE0OV=Cayeron evwrtiov>a vista de TOoU>el Bpovou=trono emosobre 
Tta-mlos TIPpogIWTA=>rostros autwv=de ellos KO1L—=>y 
TIpovekuvnoav—adoraron tw>a/al/a el Bew=Dios 


(7:12) Aeyovtec—diciendo apnv=Amén n>la eudoyla—bendición kat=y 
n>el Soja—=gloria/esplendor kay n=la gopia—sabiduría kay n>la 
evxapiotia—acción de gracias koal.>y n>la tiun=>=honra kou>y n>el 
Suvapic—>poder kal>y n>la loxuc=>fuerza Ttw->a/al/a el Bew-=Dios 
nuuwv=nuestro/de nosotros sig >en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
touc>a  las/por los  amwvac>edades/siglos  twwv=de  las/los 
auwvwv=>edades/siglos aunv=amén 
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(7:3) Diciendo: No hagáis daño á 
la tierra, ni al mar, ni á los 
árboles, hasta que señalemos á 
los siervos de nuestro Dios en 
sus frentes. 


(7:4) Y oí el número de los 
señalados: ciento cuarenta y 
cuatro mil señalados de todas las 
tribus de los hijos de Israel. 


(7:5) De la tribu de Judá, doce mil 
señalados. De la tribu de Rubén, 
doce mil señalados. De la tribu 
de Gad, doce mil señalados. 


(7:6) De la tribu de Aser, doce mil 
señalados. De la tribu de Neftalí, 
doce mil señalados. De la tribu 
de Manasés, doce mil señalados. 


(7:7) De la tribu de Simeón, doce 
mil señalados. De la tribu de 
Leví, doce mil señalados. De la 
tribu de Issachár, doce mil 
señalados. 


(7:8) De la tribu de Zabulón, doce 
mil señalados. De la tribu de 
José, doce mil señalados. De la 
tribu de Benjamín, doce mil 
señalados. 


(7:9) Después de estas cosas 
miré, y he aquí una gran 
compañía, la cual ninguno podía 
contar, de todas gentes y linajes 
y pueblos y lenguas, que estaban 
delante del trono y en la 
presencia del Cordero, vestidos 
de ropas blancas, y palmas en 
sus manos; 


(7:10) Y clamaban en alta voz, 
diciendo: Salvación á nuestro 
Dios que está sentado sobre el 
trono, y al Cordero. 


(7:11) Y todos los ángeles 
estaban alrededor del trono, y de 
los ancianos y los cuatro 
animales; y postráronse sobre 
sus rostros delante del trono, y 
adoraron á Dios, 


(7:12) Diciendo: Amén: La 
bendición y la gloria y la 
sabiduría, y la acción de gracias 
y la honra y la potencia y la 
fortaleza, sean á nuestro Dios 
para siempre jamás. Amén. 
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(7:3) diciendo: No hagáis daño a 
la tierra, ni al mar, ni a los 
árboles, hasta que hayamos 
sellado en sus frentes a los 
siervos de nuestro Dios. 


(7:4) Y oí el número de los 
sellados: ciento cuarenta y cuatro 
mil sellados de todas las tribus 
de los hijos de Israel. 


(7:5) De la tribu de Judá, doce 
mil sellados. De la tribu de 
Rubén, doce mil sellados. De la 
tribu de Gad, doce mil sellados. 


(7:6) De la tribu de Aser, doce mil 
sellados. De la tribu de Neftalí, 
doce mil sellados. De la tribu de 
Manasés, doce mil sellados. 


(7:7) De la tribu de Simeón, doce 
mil sellados. De la tribu de Leví, 
doce mil sellados. De la tribu de 
Isacar, doce mil sellados. 


(7:8) De la tribu de Zabulón, doce 
mil sellados. De la tribu de José, 
doce mil sellados. De la tribu de 
Benjamín, doce mil sellados. 


(7:9) Después de esto miré, y he 
aquí una gran multitud, la cual 
nadie podía contar, de todas 
naciones y tribus y pueblos y 
lenguas, que estaban delante del 
trono y en la presencia del 
Cordero, vestidos de ropas 
blancas, y con palmas en las 
manos; 


(7:10) y clamaban a gran voz, 
diciendo: La salvación pertenece 
a nuestro Dios que está sentado 
en el trono, y al Cordero. 


(7:11) Y todos los ángeles 
estaban en pie alrededor del 
trono, y de los ancianos y de los 
cuatro seres vivientes; y se 
postraron sobre sus rostros 
delante del trono, y adoraron a 
Dios, 


(7:12) — diciendo: Amén. La 
bendición y la gloria y la 
sabiduría y la acción de gracias y 
la honra y el poder y la fortaleza, 
sean a nuestro Dios por los 
siglos de los siglos. Amén. 
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(7:13) ko>Y arekpi0n—>respondió ei >uno ek=de/del/procedente 
de/(de en) tww=los TpeOBuTEPWV=ancianos Aeywv=diciendo pot=a mí 
outoi>Estos ol>los TepiBefAnpevoi>han sido puestos alrededor 
Ttac>las oOtoAac=>prendas de vestir largas tac—las Asukac=blancas 
TiVEC>¿Quiénes elow>son/están siendo kou>y TtoBdev=de dónde 
nABov>vinieron? 


(7:14) kou>Y etov=dije autw>a él kupie>Señor pou=de mí cu=tú 
olóac=has sabido kal>Y  ertev=dijo pot>a mí  outoi>Estos 
elo son/están siendo oi>los epxopevol>viniendo ek>fuera de tnc=la 
OMyewc=aflicción tnc=la peyadnc>grande kay ertñuvav=lavaron 
Ttac>las otomdIc—>prendas de vestir largas autwwv=de ellos kal>y 
edeukavoav=blanquearon ev>en tw>la alyuati>sangre tou>de el 
apviou—Cordero 


(7:15) 61a>Por tovtTo—>esto elov—son/están siendo evwmiov>a vista de 
Ttov>el Bpovou>trono tou—de el Beou=Dios kan>y Aatpevovow=están 
dando servicio autw>a él npepac—día kot>y vuktoc=noche even 
Ttw=>el vaw-=>Templo/habitación divina autovu=de él/su/sus kot=y o=el 
koa8npevoc=sentado emosobre TtwW-el Bpovw=trono 
oknvwoe>extenderá el tabernáculo erm—sobre autouc—ellos 


(7:16) ou=No  Trteiwacovow=>tendrán hambre  eti>ya  ouSe=ni 
Supnoovow>tendrán sed eti>ya ovd=tampoco ou=no pun=no 
Teon caiga em>osobre «autouc—>ellos o>el nAoc=sol  ovde=ni 


rtav=>todo kauua=calor abrasador 


(7:17) oti>porque to>el apviov=>Cordero to>el avazwhacia arriba 
kegov=en medio tou—de el Bpovou=>trono Tro.palvel>está pastoreando 
autouc>a ellos ka.>y oSnyei>está guiando autouc>a ellos emosobre 
(wnc>de vida  tmnyac=fuentes  vdatwv=de aguas  kal=>y 
efodewel=borrará o>el Beoc=Dios taw=toda Sakpuov=lágrima 
ek=>fuera de twv=>los opBaAuwv=ojos autwv=de ellos 


(8:1) ka.>Y ote>cuando nvolgev—>abrió tnv=a/al/a el oppayidas>sello 
Tmv->el eBóounv—>séptimo eyeveto>vino/llegó a ser awyn silencio ev=en 
TW=>el ovpavw=cielo wc=>como nptwplov>media hora 


(8:2) Ko Y el60v ví TOoUCc>a los errra>siete 
ayyedouc—angeles/mensajeros o.>quienes evwmiov=a vista de tTou=el 
Beou=Dios sotnkacw=han estado de pie kal>y eó608noav—fueron 
dadas autora ellos emtas>siete caAmiyyec>trompetas 


(8:3) koa.>Y oMoc—otro ayyehoc=ángel/mensajero nABev=vino kat=y 
eota8n —fue puesto de pie er—sobre ToU>el BuaLacTnpiov—altar/lugar 
de sacrificio exwv=>teniendo Afavwtov>incensario xpugouv=de oro 
kal=y  eS08n>fue dado  autw>a él  Bupaparta—inciensos 
ToMa=muchos a=para que ó6won dé Tac las 
TIpoveuxauc oraciones twv=de los ayuwv>santos Travtwv=todos 
emosobre Tto>el Buoaiactnpiov—altar/lugar de sacrificio  toz=el 
xpuvoouv=de oro TO>a la evwmiov=a vista de TOoU>de el Bpovou=trono 


(8:4) koa.>Y aveBn—>ascendió omel kamvoc=humo twv>de los 
Bupiaatwv=inciensos Ta >las Tpoceuxal oraciones twv=de los 
aylwv=santos ek=de/del/procedente de/(de en) xelipoc=mano tov>de 
el ayyedou>ángel/mensajero evwrtiov=a vista de toU>el Beou—>Dios 


(8:5) ko>Y elnpev=ha tomado o>el ayyehdoc>ángel/mensajero 
tov>a/al/a el Mpavwrtov>incensario kal>y eyeuoev llenó autov—=a él 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el rupoc=fuego tou=de el 
BvoaracTnplou—altar/lugar de sacrificio kay eBadev>arrojó eiq>en/en 


un/en una/para/por/hacia dentro Ttnv>a la ynv>tierra kot=y 
eyevovto>llegaron a ser Bpovtal=truenos KQ1L—=y 
pwvou=sonidos/(voces) KQL—=y actparai relámpagos KQu—=y 


vgelomoc movimiento sacudidor 


(8:6) ka>=Y otl>los emta>siete ayyedoi>angeles/mensajeros ot>los 
exovtec>teniendo Ttac=a las emta>siete  coAmyyac=>trompetas 
nToHacav prepararon  sautouc>a sí mismos  tva=para que 
coaAmiowow=>toquen trompetas 


(8:7) koa.>Y o=el tpwtoc—primero soaAmioev>tocó trompeta kot=y 
eyeveto>vino/llegó a ser xohdala=granizo koau>y  Tup=fuego 
peuyueva=han sido mezclados gv=en  oOWuaTi>sangre  k0al>y 
eBAn8n fue arrojado ec >en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a 
la ynv>tierra ka.>y to>la TpiTOV>tercera (parte) tnc=de la ync>tierra 
kortekan fue quemada completamente ko>y to>la TpiTOV>tercera 
(parte) twv=de los Sevóépwv=árboles  katekan=>fue quemado 
completamente kal>y Tttac>=toda xoptoc=hierba xAwWpoc=amarilla 
verdosa kartexkan —fue quemada completamente 
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(7:13) Y respondió uno de los 
ancianos, diciéndome: Estos que 
están vestidos de ropas blancas, 
¿Quiénes son, y de dónde han 
venido? 


(7:14) Y yo le dije: Señor, tú lo 
sabes. Y él me dijo: Estos son los 
que han venido de grande 
tribulación, y han lavado sus 
ropas, y las han blanqueado en la 
sangre del Cordero. 


(7:15) Por esto están delante del 
trono de Dios, y le sirven día y 
noche en su templo: y el que está 
sentado en el trono tenderá su 
pabellón sobre ellos. 


(7:16) No tendrán más hambre, ni 
sed, y el sol no caerá más sobre 
ellos, ni otro ningún calor. 


(7:17) Porque el Cordero que 
está en medio del trono los 
pastoreará, y los guiará á fuentes 
vivas de aguas: y Dios limpiará 
toda lágrima de los ojos de ellos. 


(8:1) Y CUANDO él abrió el 
séptimo sello, fué hecho silencio 
en el cielo casi por media hora. 


(8:2) Y vi los siete ángeles que 
estaban delante de Dios; y les 
fueron dadas siete trompetas. 


(8:3) Y otro ángel vino, y se paró 
delante del altar, teniendo un 
incensario de oro; y le fué dado 
mucho incienso para que lo 
añadiese á las oraciones de 
todos los santos sobre el altar de 
oro que estaba delante del trono. 


(8:4) Y el humo del incienso 
subió de la mano del ángel 
delante de Dios, con las 
oraciones de los santos. 


(8:5) Y el ángel tomó el 
incensario, y lo llenó del fuego 
del altar, y echólo en la tierra; y 
fueron hechos truenos y voces y 
relámpagos y terremotos. 


(8:6) Y los siete ángeles que 
tenían las siete trompetas, se 
aparejaron para tocar. 


(8:7) Y el primer ángel tocó la 
trompeta, y fué hecho granizo y 
fuego, mezclado con sangre, y 
fueron arrojados á la tierra; y la 
tercera parte de los árboles fué 
quemada, y quemóse toda la 
hierba verde. 
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(7:13) Entonces uno de los 
ancianos habló, diciéndome: 
Estos que están vestidos de 
ropas blancas, ¿quiénes son, y 
de dónde han venido? 


(7:14) Yo le dije: Señor, tú lo 
sabes. Y él me dijo: Estos son los 
que han salido de la gran 
tribulación, y han lavado sus 
ropas, y las han emblanquecido 
en la sangre del Cordero. 


(7:15) Por esto están delante del 
trono de Dios, y le sirven día y 
noche en su templo; y el que está 
sentado sobre el trono extenderá 
su tabernáculo sobre ellos. 


(7:16) Ya no tendrán hambre ni 
sed, y el sol no caerá más sobre 
ellos, ni calor alguno; 


(7:17) porque el Cordero que 
está en medio del trono los 
pastoreará, y los guiará a fuentes 
de aguas de vida; y Dios 
enjugará toda lágrima de los ojos 
de ellos. 


(8:1) Cuando abrió el séptimo 
sello, se hizo silencio en el cielo 
como por media hora. 


(8:2) Y vi a los siete ángeles que 
estaban en pie ante Dios; y se 
les dieron siete trompetas. 


(8:3) Otro ángel vino entonces y 
se paró ante el altar, con un 
incensario de oro; y se le dio 
mucho incienso para añadirlo a 
las oraciones de todos los 
santos, sobre el altar de oro que 
estaba delante del trono. 


(8:4) Y de la mano del ángel 
subió a la presencia de Dios el 
humo del incienso con las 
oraciones de los santos. 


(8:5) Y el ángel tomó el 
incensario, y lo llenó del fuego 
del altar, y lo arrojó a la tierra; y 
hubo truenos, y voces, y 
relámpagos, y un terremoto. 


(8:6) Y los siete ángeles que 
tenían las siete trompetas se 
dispusieron a tocarlas. 


(8:7) El primer ángel tocó la 
trompeta, y hubo granizo y fuego 
mezclados con sangre, que 
fueron lanzados sobre la tierra; y 
la tercera parte de los árboles se 
quemó, y se quemó toda la 
hierba verde. 
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(8:8) kou>Y  o->el 
e0o0LA mi oEv —tocó 


Sevtepoc>segundo  ayyedoc>ángel/mensajero 
trompeta KQL—>y WE>COMO opoc—montaña 
peya=grande [*] kotouevov>siendo ardida ePAn8n—fue arrojada 
elq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  tTnv>a/al/a el 
Badacgoav—mar kal>y eyevetovino/llegó a ser to>la TprTov=tercera 
(parte) tnc—de el Badaconc>mar arua sangre 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

TUUpi—(en) fuego 


(8:9) ka.>y artredavev=murió to>la TpiTOV>tercera (parte) tww=de las 
ktiomatwv=criaturas  [*] ¿v>=en tn>el Badacon=mar talas 
exovta=>teniendo wuxac=>almas kot>y to=la TpiToV>tercera (parte) 


twv=de los  TthowWwv>barcos  SipBapn—fueron consumidos 
completamente 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

TWvV>las 

(8:10)  ko.>Y  o>el  tpitoc>tercer  ayyedoc>ángel/mensajero 


ecoadmioev>tocó trompeta kol>y emtevev>cayó ek=>de/del/procedente 
de/(de en) tou>el oupavou>cielo actnp>estrella peyac=grande 
kalomevoc>siendo  ardida  wq=como  Aaprac>lámpara  kol=>y 
emtevev>cayó emosobre to=la Tpitov>tercera (parte) twv=de los 
TOTAMWV=rí0S kaL=y emosobre tac=las tnyac—fuentes twv=de las 
vÍatwv=aguas 


(8:11) ko.>Y to>el ovopa=nombre tou>de la actepoc—estrella 
Meyeto>es/está siendo llamada o>El aywwB80oc-Ajenjo  koL=Y 
eyeveto>vino/llegó a ser to>la TpitoV>tercera (parte) twv=de las 


vdatwv=aguas  elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
ayw8ov=ajenjo KQL=>y ToMo=>muchos TwWvV=de los 
av8pwrwv=hombres  aredavov=murieron  ek=de/del/procedente 


de/(de en) twv>las vgatwv=aguas otI>porque erikpav8ncav—fueron 
hechas amargas 


(8:12) kau>Y o>el tetaptoc>cuarto  ayyedoc>ángel/mensajero 
ecoadmioev>tocó trompeta koal>y  emAnyn>fue herida  to>la 
tTpITOV>tercera (parte) tou=de el nkMou>sol  koal=y  To>la 
TpITOV>tercera (parte) nc=de la oseAnvnc>-luna kou>y Tola 


tTpITOV>tercera (parte) twvde las actepwv=estrellas iva=para que 
oxotio9n fuera oscurecida to>la TpITOV>tercera (parte) autwv=de 
ellos ka.>y to—>la TpiToV>tercera (parte) autnc=de él/su/sus un—no 
avn—sea aparecido n>el nupepa=día koai>y n>la vui=noche 
opouwc=igualmente 


(8:13) ka. >Y eidov>ví kot>y nkovoa—oí evoc>de uno [*] asrou>águila 
TtetOmevOoU>vVOlando  gv>en  peooupavnpati>medio del cielo 
dMeyovtoc=diciendo pwwn>a sonido/(voz) jeyadn—grande oval—Ay 
ovar>Ay oval —>Ay toga los katoikovoaw-=habitando eriuosobre tnc=la 


ync>tierra ek>de/del/procedente de/(de en) Twv-los 
Motrrtwv—demás/sobrantes pwvwv=sonidos/(voces) Ttnc>de la 
cami yyoc trompeta TtwWv>de los TPLWV=tres 


ayyeAwv=angeles/mensajeros twv=de los jreMovtwv>estando por 
cade estar tocando trompeta 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[1 09 ayyeAou—ángel/mensajero 


Ap 9 


(9:1) koau=Y  o>el  rtepurmtoc>quinto  ayyehoc>ángel/mensajero 
eooaMmioev>tocó trompeta  kot=y  elóov>ví  actepa-westrella 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou=cielo 


TeMTWKOTA=>ha caído eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tmv>a la ynv>tierra kot>=y e8o08n=fue dada autw>a ella n>la 
kdetc>llave TOoU>de el ppeatoc=hoyo tnc—de el afBudacou—abismo 


(9:2) koai>Y  nvolfev>=abrió to>el «ppeap=hoyo  tnc>=de el 
afuovou>abismo kou>y aveBn ascendió kamvoc=humo ek>fuera de 
tou>el ppeatoc=hoyo wc=como karvoc=humo kaumwou=de horno 
katomevnc>siendo ardido kol>y eokotio8n—fue oscurecido o=el 
nAtoc>sol kal>y o>el anp>aire ek=de/del/procedente de/(de en) 
Tou>el karmvov=humo tov—de el ppeartoc=>hoyo 


(9:3) kau>Y ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el karvou=humo 
eEnA0ov—salieron akpidec>langostas eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv=a la ynv>tierra kou>y edo8n >fue dada 
autalc>a ellas ejovora>autoridad wcq=>como exovow-=tienen/están 
teniendo efovoiav—autoridad o.>los okoprtioL> escorpiones tnc=de la 
yncotierra 
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(8:8) Y el segundo ángel tocó la 
trompeta, y como un grande 
monte ardiendo con fuego fué 
lanzado en la mar; y la tercera 
parte de la mar se tomó en 
sangre. 


(8:9) Y murió la tercera parte de 
las criaturas que estaban en la 
mar, las cuales tenían vida; y la 
tercera parte de los navíos 
pereció. 


(8:10) Y el tercer ángel tocó la 
trompeta, y cayó del cielo una 
grande estrella, ardiendo como 
una antorcha, y cayó en la 
tercera parte de los rios, y en las 
fuentes de las aguas. 


(8:11) Y el nombre de la estrella 
se dice Ajenjo. Y la tercera parte 
de las aguas fué vuelta en ajenjo: 
y muchos murieron por las 
aguas, porque fueron hechas 
amargas. 


(8:12) Y el cuarto ángel tocó la 
trompeta, y fué herida la tercera 
parte del sol, y la tercera parte de 
la luna, y la tercera parte de las 
estrellas; de tal manera que se 
oscureció la tercera parte de 
ellos, y no alumbraba la tercera 
parte del día, y lo mismo de la 
noche. 


(8:13) Y miré, y oí un ángel volar 
por medio del cielo, diciendo en 
alta voz: Ay! ay! ay! de los que 
moran en la tierra, por razón de 
las otras voces de trompeta de 
los tres ángeles que han de 
tocar! 


(9:1) Y EL quinto ángel tocó la 
trompeta, y vi una estrella que 
cayó del cielo en la tierra; y le fué 
dada la llave del pozo del 
abismo. 


(9:2) Y abrió el pozo del abismo, 
y subió humo del pozo como el 
humo de un gran horno; y 
oscurecióse el sol y el aire por el 
humo del pozo. 


(9:3) Y del humo salieron 
langostas sobre la tierra; y fueles 
dada potestad, como tienen 
potestad los escorpiones de la 
tierra. 
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(8:8) El segundo ángel tocó la 
trompeta, y como una gran 
montaña ardiendo en fuego fue 
precipitada en el mar; y la tercera 
parte del mar se convirtió en 
sangre. 


(8:9) Y murió la tercera parte de 
los seres vivientes que estaban 
en el mar, y la tercera parte de 
las naves fue destruida. 


(8:10) El tercer ángel tocó la 
trompeta, y cayó del cielo una 
gran estrella, ardiendo como una 
antorcha, y cayó sobre la tercera 
parte de los ríos, y sobre las 
fuentes de las aguas. 


(8:11) Y el nombre de la estrella 
es Ajenjo. Y la tercera parte de 
las aguas se convirtió en ajenjo; 
y muchos hombres murieron a 
causa de esas aguas, porque se 
hicieron amargas. 


(8:12) El cuarto ángel tocó la 
trompeta, y fue herida la tercera 
parte del sol, y la tercera parte de 
la luna, y la tercera parte de las 
estrellas, para que se 
oscureciese la tercera parte de 
ellos, y no hubiese luz en la 
tercera parte del día, y asimismo 
de la noche. 


(8:13) Y miré, y oí a un ángel 
volar por en medio del cielo, 
diciendo a gran voz: ¡Ay, ay, ay, 
de los que moran en la tierra, a 
causa de los otros toques de 
trompeta que están para sonar 
los tres ángeles! 


(9:1) El quinto ángel tocó la 
trompeta, y vi una estrella que 
cayó del cielo a la tierra; y se le 
dio la llave del pozo del abismo. 


(9:2) Y abrió el pozo del abismo, 
y subió humo del pozo como 
humo de un gran horno; y se 
oscureció el sol y el aire por el 
humo del pozo. 


(9:3) Y del humo salieron 
langostas sobre la tierra; y se les 
dio poder, como tienen poder los 
escorpiones de la tierra. 
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(9:4) ka Y eppe8n fue dicho autalig>a ellas iva=para que un=>no 
adiknowow-=traten no justamente/rectamente tov=a la xoptov=hierba 
inc>de la ync>tierra ovde>ni mav>toda xAwpov=(cosa) amarillo 
verdoso ovde=>ni tav=todo Sevápov—árbol el>si pn=no touc—a los 
av8pwrrouc hombres E ortivec quienes ouk=>no 
exovow->tienen/están teniendo tnv>el oppayida>sello tou=de el 
Bzou—Dios emosobre twv>las petwrwv=frentes autwv=de ellos 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

povouc—>solos a/solamente 


(9:5) kat>Y £óo08n—fue dado autalc=a ellas ¡va=para que un=>no 
ATTOKTELVWOW=estén matando autouc=a ellos adM>osino iva=para que 
Bacavid8wow=sean atormentados pnvaq—meses Ttevte=cinco koL=>y 
o-el Bacaviguoc=>tormento autwWv=de ellos wWG=>como 
Bacgaviapoc>=tormento  «okopmiou=de escorpión  otav=cuando 
tratan —hiera av8pwrrov=a hombre 


(9:6) kou>Y ev>=en Ttali>los npepalc>días  ekewalc>aquellos 
(ntnoovow=>buscarán  om>los  avBpwroi=hombres  Ttov>=a la 
Bavartov=muerte ko.>y ou=>no un—no eupnoovow=hallarán autov=a 
ella  kolu>y  embBuunoovow=desearán  amoBdavew=morir  kal>y 
pevzeta—huirá ar—de/del/desde autwv=ellos ola Bavatoc muerte 


(97)  ko>Y talas  Opouwwpuata=>semejanzas  Ttwwv=de las 
axpidwv=langostas opoLa—semejantes UTTTO LGA caballos 
nTtoyuacouevorc han sido preparados elq>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro tTtodemov=guerra kal>y emosobre tac—las 
kepadac cabezas autwv=>de ellos wcq=como otepavol=coronas [*] 
xpuvooi>de oro koal>y ta=>los TpodwTa-=rostros autwv=de ellos 
WwE—>como TpogwWTra—rostros av8pwrwv=—de hombres 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

OpoLo.>semejantes 


(9:8) kau>y elxov>estaban teniendo Tpixac—=cabellos wc=como 
Tplxac=cabellos yuvalkwv=>de mujeres kou>y ol>los odovtec=dientes 
autwv=de ellos w=>como Aeovtwwv=de leones noav=estaban siendo 


(9:9) ka>Y elxov>estaban teniendo Bwpakac=>corazas wc =>como 
Bwpakac=corazas otónpouc=de hierro kol>y n>el pwwn=sonido 
twv=de las TtTepuywWValas autwv=de ellos wc=como pwvn=sonido 
appatwv=de carros mtv =>de caballos  TtoMwv=muchos 
TpeExXoOVTWV=corriendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
TUOAEMOV guerra 


(9:10) K0L=y exovow-=tienen/están teniendo ouvpac=>colas 
Optotac semejantes okoprtiolG>a escorpiones kal=y kevtpa—aguijones 
KQL=>y ev>en Toc las oupalc colas autwv=de ellos 
efovotav—autoridad  exovow->tienen/están teniendo  tou=de el 
aóiknoaL=tratar no justamente/rectamente TOUC=Aa los 
avB8pwTrouc=>hombres unvac meses ttevte>cinco 


(9:11) [*,] exovoa—Teniendo [*,] Bacidea>rey em>sobre autwv=—de ellos 
ayyedov=ángel/mensajero tnc—de el aBugvou=>abismo ovopa nombre 
autw-a él eBpoatoti>en hebreo affBadwv=Abaddón ev=en Se>pero 
m>el gMnvikn—griego ovoua=nombre exei>tiene/está teniendo 
arrodMduwv=—Apolión/Destructor 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[1] kou>y [*2] ep>sobre 


(9:12) n >El ovai>Ay n—el pra=uno armmA8ev>vino desde ¡S0u=>mira/He 
aquí epxetal—viene/está viniendo eti+todavía Suo=dos ovai—>Ayes 
peta—después tauTa—estas (cosas) 


(9:13) koL>=Y o=el EKTOC>sexto ayyedoc=ángel/mensajero 
ecoaAmioev>tocó trompeta kal>y nkovoa=o0Íí pwvnv=sonido/(voz) 
puav=>uno ek>de/del/procedente de/(de en) twv>los Teg0APpwWW=cuatro 
kepatwv=cuernos tou>de el Bualactnpiou>altar/lugar de sacrificio 
tovu—de el xpucou>de oro tou>de el evwriov>=a vista de tou=el 
Beou=Dios 


(9:14) Meyovoaw diciendo 1w->a/al/a el EKTW sexto 
ayyzAw>ángel/mensajero o-el exwv=teniendo Tmv>a la 
caAmiyya=trompeta Auvoov=Desata Touc=a los Tte00aApac—cuatro 


ayyedouc—angeles/mensajeros touc=a los Se6seuevouc>han sido atados 
erosobre tw>el TroTauWw=>río TwW>el peyoAw=gran supparn > Éufrates 


(9:15) ka.>=Y eluB8ncav—fueron desatados ol>los tegO0aApEc—=cuatro 
ayyedoi>angeles/mensajeros or>los ntopuhacuevo.>han sido preparados 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a la wpav=hora kay 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el nuepav—día 
KQL>y Un va—=mes Kay EVIOUTOV>añO wa-=>para que 
ATTOKTELVWOW=estén matando to=>la TprTOV>tercera (parte) twv=de los 
av8pwTWV=hombres 
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(9:4) Y les fué mandado que no 
hiciesen daño á la hierba de la 
tierra, ni á ninguna cosa verde, ni 
á ningún árbol, sino solamente á 
los hombres que no tienen la 
señal de Dios en sus frentes. 


(9:5) Y le fué dado que no los 
matasen, sino que los 
atormentasen cinco meses; y su 
tormento era como tormento de 
escorpión, cuando hiere al 
hombre. 


(9:6) Y en aquellos días buscarán 
los hombres la muerte, y no la 
hallarán; y desearán morir, y la 
muerte huirá de ellos. 


(9:7) Y el parecer de las 
langostas era semejante á 
caballos aparejados para la 
guerra: y sobre sus cabezas 
tenían como coronas semejantes 
al oro; y sus caras como caras de 
hombres. 


(9:8) Y tenían cabellos como 
cabellos de mujeres: y sus 
dientes eran como dientes de 
leones. 


(9:9) Y tenían corazas como 
corazas de hierro; y el estruendo 
de sus alas, como el ruido de 
carros que con muchos caballos 
corren á la batalla. 


(9:10) Y tenían colas semejantes 
á las de los escorpiones, y tenían 
en sus colas aguijones; y su 
poder era de hacer daño á los 
hombres cinco meses. 


(9:11) Y tienen sobre sí por rey al 
ángel del abismo, cuyo nombre 
en hebraico es Abaddon, y en 
griego, Apollyon. 


(9:12) El primer Ay! es pasado: 
he aquí, vienen aún dos ayes 
después de estas cosas. 


(9:13) Y el sexto ángel tocó la 
trompeta; y oí una voz de los 
cuatro cuernos del altar de oro 
que estaba delante de Dios, 


(9:14) Diciendo al sexto ángel 
que tenía la trompeta: Desata los 
cuatro ángeles que están atados 
en el gran río Eufrates. 


(9:15) Y fueron desatados los 
cuatro ángeles que estaban 
aparejados para la hora y día y 
mes y año, para matar la tercera 
parte de los hombres. 
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(9:4) Y se les mandó que no 
dañasen a la hierba de la tierra, 
ni a cosa verde alguna, ni a 
ningún árbol, sino solamente a 
los hombres que no tuviesen el 
sello de Dios en sus frentes. 


(9:5) Y les fue dado, no que los 
matasen, sino que los 
atormentasen cinco meses; y su 
tormento era como tormento de 
escorpión cuando hiere al 
hombre. 


(9:6) Y en aquellos días los 
hombres buscarán la muerte, 
pero no la hallarán; y ansiarán 
morir, pero la muerte huirá de 
ellos. 


(9:7) El aspecto de las langostas 
era semejante a caballos 
preparados para la guerra; en las 
cabezas tenían como coronas de 
oro; sus caras eran como caras 
humanas; 


(9:8) tenían cabello como cabello 
de mujer; sus dientes eran como 
de leones; 


(9:9) tenían  corazas como 
corazas de hierro; el ruido de sus 
alas era como el estruendo de 
muchos carros de caballos 
corriendo a la batalla; 


(9:10) tenían colas como de 
escorpiones, y también 
aguijones; y en sus colas tenían 
poder para dañar a los hombres 
durante cinco meses. 


(9:11) Y tienen por rey sobre 
ellos al ángel del abismo, cuyo 
nombre en hebreo es Abadón, y 
en griego, Apolión. 


(9:12) El primer ay pasó; he aquí, 
vienen aún dos ayes después de 
esto. 


(9:13) El sexto ángel tocó la 
trompeta, y oí una voz de entre 
los cuatro cuernos del altar de 
oro que estaba delante de Dios, 


(9:14) diciendo al sexto ángel 
que tenía la trompeta: Desata a 
los cuatro ángeles que están 
atados junto al gran río Eufrates. 


(9:15) Y fueron desatados los 
cuatro ángeles que estaban 
preparados para la hora, día, 
mes y año, a fin de matar a la 
tercera parte de los hombres. 
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(9:16) kaL>Y o->el api8uoc número Twvde los 
OTPateUpatwv=ejércitos toUu>de el imrrou>caballo [*,] fuptadec—diez 
miles  jpupiaówv=de diez miles  nkovoa=oí  tov>a/al/a el 
api8uov=número autwv=—de ellos 

[+ Textus Receptus 1551]: 

[1] 8vo=dos 

La cuenta representada se calcula como sigue: 

2 x 10.000 x 10.000 = 200.000.000 (doscientos millones) 


(9:17) kaL>Y outwc>así eióov>ví toUG>a los imrrouc>caballos ev=>en 
mola opacei>a vista kol>=y Ttoug=a los kaBnuevouc=sentados 
em>sobre autwv=de ellos exovtac=teniendo Bwpakac=corazas 
Tupiouc—de fuego kal>y vakwBivouc=>azul profundo de Jacinto kay 
Belwódelc amarillo de azufre kay aulas kepador=cabezas twv=de los 
irertwv caballos we =>como kepodou>cabezas Aeovtwv=de leones kot=y 
ek>fuera de  twv>las  Otomatwv=bocas  autww=de ellos 
ekTropevetai—está saliendo Tmup—fuego koau>y kamvoc=humo kal>y 
Betov azufre 


(9:18) arro—De/del/desde twv=de las TpLuwWVtres TANywv=plagas 
ToOUTWV=estas amtextavOncav—fueron muertos to>la TptToV=tercera 
(parte) twv=de los av8pwTwWvV=hombres arro—de/del/desde Ttou=el 
Tupoc=>fuego kol>y tou>de el karmvovu>humo kal>=y tou>de el 
Bestou—azufre TOU>de el ekrropevoevou>saliendo ek=fuera de twv=las 
otopartwv=bocas autwv=de ellos 


(9:19) n>=Lla  yap=—porque  efovola>autoridad  twv=de los 
imrtwv=caballos gv>en tw>la otopati>boca autwv=de ellos 
sotiv>es/está siendo kol>y ev>en talas ovpatc—colas autwv=de 
ellos alas  yap=>porque  oupai>colas  autwv=de ellos 
OpoLa semejantes opewv=de serpientes exovca teniendo 
kepadac cabezas kou>y ev>en autalc>ellas aSikovow-=están tratando 
no justamente/rectamente 


Morro. >demás/sobrantes  twv=de los 
av8pwrtwv=hombres o>quienes ouk=no  arektav8ncav=fueron 
muertos ev>=en Taic=las TANyoic—plagas Tautalc estas ou=no 
petevongav—arrepintieron/cambiaron de disposición mental ek>fuera de 
Twv=las epywv=obras twv=de los xeipwv=manos autwv=de ellos 
wa=para que  pum=no  Tpookuvnawow=adoren  ta=a los 
Salpovia=demonios koau>y Ta=a los elówia=ídolos Tama los 
xpuvoa=de oro kal=y taw=a los apyupa=de plata kou>y tama los 
xodka=de cobre kal=y tama los MBiva=de piedra koal>y tama los 
¿vAva=de madera a-=cuales oute=ni  BAemeiw>estar viendo 
Suvatou>puede/es/está siendo capaz oute>ni akovew-=oir/estar oyendo 
OUTE>Ni TTepITTA TEL estar caminando alrededor 


(9:20)  kou>Y  ol-los 


(9:21) koai>Y  ou=no  Hetevoncav—arrepintieron/cambiaron de 
disposición mental ek>fuera de twv=los povwv—asesinatos autwv=de 
ellos  oute>ni  ek>fuera de  Twv>las  pappakeuwv= droguerías 
(espiritistas)  autwwv=de ellos  oute=ni ek=>fuera de  tnc>la 
Tropvenac>fornicación/inmoralidad sexual autwv=de ellos ovte=ni 
ek=>fuera de twv=>los kAeupatwv=robos autwv=de ellos 


Ap 10 


(10:1) kai=Y eiov>ví ayyedov>ángel/mensajero toxupov=fuerte 
kataBawovta descendiendo ek=de/del/procedente de/(de en) tov=el 
oupavou—=cielo  tepiBefAnuevov>ha puesto alrededor de sí 
vepelnv>nube kol>y n>el ipig>arco iris em>osobre  Tnc>la 
kepadnc cabeza autou=de él/su/sus kal>y TO=el TpodwWTov=rostro 
autou>de él/su/sus wq=como o>el nAoc=sol kou>y  Ot>los 
mode >pies autou>de  él/su/sus  wcq=>como  otuAoi>columnas 
TUpoc—de fuego 


(10:2) kou>Y exwv>teniendo gv>en tn>la xeip.>mano autou=de 
él/su/sus  BifAtov>rollo  avewyuevov>ha sido abierto  koau=y 
eOnkev>puso tov>=el moda=>pie autou=de él/su/sus tov=a/al/a el 
Segiov=derecho emosobre tnc>=el Balaconc=mar tov=a/al/a el 
Se—pero euwvupov=izquierdo eriosobre tnc=la ync>tierra 


(10:3) kou>Y ekpagev=clamó a gritos «pwwvn>a  sonido/(voz) 
peyadn grande wortep—>así como Aewv=león pukartai—está rugiendo 
kay ote>cuando ekpagev=clamó a gritos ¿haAnoav=hablaron ou=los 
enmta>siete PBpovtal>truenos tac=a los gautwv=de ellos mismos 
pwvac=>sonidos/(voces) 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(9:16) Y el número del ejército de 
los de á caballo era doscientos 
millones. Y oí el número de ellos. 


(9:17) Y así vi los caballos en 
visión, y los que sobre ellos 
estaban sentados, los cuales 
tenían corazas de fuego, de 
jacinto, y de azufre. Y las 
cabezas de los caballos eran 
como cabezas de leones; y de la 
boca de ellos salía fuego y humo 
y azufre. 


(9:18) De estas tres plagas fué 
muerta la tercera parte de los 
hombres: del fuego, y del humo, 
y del azufre, que salían de la 
boca de ellos. 


(9:19) Porque su poder está en 
su boca y en sus colas: porque 
sus colas eran semejantes á 
serpientes, y tenían cabezas, y 
con ellas dañan. 


(9:20) Y los otros hombres que 
no fueron muertos con estas 
plagas, aun no se arrepintieron 
de las obras de sus manos, para 
que no adorasen á los demonios, 
y á las imágenes de oro, y de 
plata, y de metal, y de piedra, y 
de madera; las cuales no pueden 
ver, ni oir, ni andar: 


(9:21) Y no se arrepintieron de 
sus homicidios, ni de sus 
hechicerías, ni de su fornicación, 
ni de sus hurtos. 


(10:1) Y VI otro ángel fuerte 
descender del cielo, cercado de 
una nube, y el arco celeste sobre 
su cabeza; y su rostro era como 
el sol, y sus pies como columnas 
de fuego. 


(10:2) Y tenía en su mano un 
librito abierto: y puso su pie 
derecho sobre el mar, y el 
izquierdo sobre la tierra; 


(10:3) Y clamó con grande voz, 
como cuando un león ruge: y 
cuando hubo clamado, siete 
truenos hablaron sus voces. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(9:16) Y el número de los 
ejércitos de los jinetes era 
doscientos millones. Yo oí su 
número. 


(9:17) Así vi en visión los 
caballos y a sus jinetes, los 
cuales tenían corazas de fuego, 
de zafiro y de azufre. Y las 
cabezas de los caballos eran 
como cabezas de leones; y de su 
boca salían fuego, humo y 
azufre. 


(9:18) Por estas tres plagas fue 
muerta la tercera parte de los 
hombres; por el fuego, el humo y 
el azufre que salían de su boca. 


(9:19) Pues el poder de los 
caballos estaba en su boca y en 
sus colas; porque sus colas, 
semejantes a serpientes, tenían 
cabezas, y con ellas dañaban. 


(9:20) Y los otros hombres que 
no fueron muertos con estas 
plagas, ni aun así se 
arrepintieron de las obras de sus 
manos, ni dejaron de adorar a los 
demonios, y a las imágenes de 
oro, de plata, de bronce, de 
piedra y de madera, las cuales 
no pueden ver, ni oír, ni andar; 


(9:21) y no se arrepintieron de 
sus homicidios, ni de sus 
hechicerías, ni de su fornicación, 
ni de sus hurtos. 


(10:1) Vi descender del cielo a 
otro ángel fuerte, envuelto en una 
nube, con el arco iris sobre su 
cabeza; y su rostro era como el 
sol, y sus pies como columnas de 
fuego. 


(10:2) Tenía en su mano un 
librito abierto; y puso su pie 
derecho sobre el mar, y el 
izquierdo sobre la tierra; 


(10:3) y clamó a gran voz, como 
ruge un león; y cuando hubo 
clamado, siete truenos emitieron 
sus VOCES. 
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(10:4) kor>Y ote=cuando edoAnoav—>hablaron ou>los emta>siete 
Bpovtal=truenos [*] epeMov>estaba para ypapew>escribir/estar 
escribiendo KQL=>y nkovoa oí pgwwnv>sonido/(voz) 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou—=cielo 
Meyovoav diciendo oppayicov—Sella a=cuales (cosas) 
edaAnoav=hablaron or>los erta>siete Bpovtou>truenos kat=y un no 
auta-—a ellas ypaync>escribas 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

Taca las pwvac=sonidos/(voces) eautwv=de ellos mismos 


(10:5) koa.>Y o>el ayyedoc>ángel/mensajero ov=cual slóov=vÍ 
eOTwTa=parado/ha puesto de pie emosobre tnc>el Badaconc—mar 
kal>y emosobre tnc>la ync>tierra npev>alzó tnv>la xelipa=mano 
autou=de  él/su/sus Tnv>la Sefcilav=derecha elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el oupavov=cielo 


(10:6) ka.>Y wpocev=juró twW>a/al/a el (wwvtiviviendo eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro TOUG=Aa las/por los 
auwvac=>edades/siglos twwv=de las/los auwvwv=edades/siglos oq—quien 
ekti0EVv>creó Tov>el oupavov=cielo kal>y ta-mlas (cosas) ev=en 
aUTW=él kal>y tnv=a la ynv>tierra ko.>y talas (cosas) ev=en 
autn>ella ka.>y tnv>a/al/a el Sadacoav=mar kal>y tawlas (cosas) 
ev>en autn—él oti>que xpovoc=Tiempo (que tarda) ouketi>ya no 
EOTOLSErá 


(10:7) AM>sino  sv>en  Ttai>los nuepaig=días tnc>=de el 
pgwvnc=sonido/(voz) Ttou—de el eBSouou>séptimo 
ayyedou=ángel/mensajero otav=cuando neMn > esté por 


oaMAmiewv>estar tocando trompeta kol>y eteldeo8n>fue completado 
to>el puotnpiov>misterio Ttou>de el Beou=Dios  wWc=como 
eunyyeMoev>proclamó  Evangelio/buen mensaje  Touc>a los 
SovAouc esclavos autou—de él/su/sus TOUG=a los TIPOPNTAC=VOCEros 


(10:83) kai>=Y  n>el  «wvn>sonido/(voz)  nv=cual  nkovoa=oÍ 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>el oupavou—cielo Tradw-=otra 
vez Aadovoa=hablando per=con euou=de mí kay Aeyovoa—diciendo 
urtaye—Estés yendo AafBe=toma to>el BiflAóaprov>rollito To=el 
avewyuevov>ha sido abierto ev>en tn>la xeipi>mano tou=de el 
ayyedou—ángel/mensajero tovu=de el sotwtoc>ha estado de pie 
eri>sobre tnc>el Bodaconc mar katy emosobre tnc>la ync>tierra 


(10:9) koi>Y  amnAB8ov>vine desde Tippoc=hacia Ttov>a/al/a el 
ayyedov=ángel/mensajero Aeywv=diciendo autw>a él Souval=dar 
foi>a mí to>el BifAlSaprov=rollito kay Aeyel>dice/está diciendo 
pot=a mí Aafe=>Toma kal>y katapaye come completamente auto=a 
él kau>y tmukpavei=>hará amarga oou=de ti tnv>la koMiav=cavidad 


oad>pero ev>en Ttw-la otopati>boca gou=de ti sotal>será 
yAuku=dulce wc=como peA=miel 
(10:10) ko Y edafov recibí To-el [*] BiBALOV rollo 


ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la xelpoc>mano tou=de el 
ayyedou>ángel/mensajero kal>y katepayov>comí completamente 
auto>a él kay nv>era/estaba siendo ev=en tw>la otouati>boca 
pou>de mí wc=>como peld=miel yAuku=dulce koau>y ote>cuando 
epayov>comí auto>a él emxpaven—fue hecha amarga n>la 
kodia=>cavidad pou=de mí 

[*] (x Textus Receptus 1551]: 

BifAapiótov librito 


(10:11) kou—>Y Aeyovow-=dicen/están diciendo poa mí Sel=Es/está 
siendo necesario ve>a ti trodw=otra vez tpopntevoal=hablar como 
profeta/vocero  emb>osobre  Aaoic>pueblos  kal>y  emi>sobre 
eBveow=gentiles/naciones/(no judíos) kat>y yAwoca lenguas kay 
PBaodevow=reyes troMotc >muchos 


Ap 11 


(11:1) kou>Y  eS08n=fue dada  pot=a mí  kokdapoc=>caña 
OopoLoc—semejante papów=a vara 1 Meywv=diciendo 
eyelpar— Levántate KQL=y petpnoov>mide TOV=a el 


vaov=Templo/habitación divina Tovu—de el Beou=>Dios kat=y TtO>a/al/a 
el Buaiactnpiov>altar/lugar de sacrificio kou>y  TtouG=a los 
TIpOOKUVOUVTAC—>adorando ev—>en auUTW=él 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

kal=y o=el ayyedoc=ángel/mensajero stotnkei>puesto de pie/había 
estado de pie 


(11:2) ko. Y tnv>a/al/a el avAnv=patio tnv=el eiwBzsv=desde afuera 
tou—de el vaou=Templo/habitación divina ekBade>arroja hacia afuera 
eEw>afuera kal>y un>no autnv>a él perpnonc>midas oti>porque 
e608n —fue dado totc>a las ¿Oveow—gentiles/naciones/(no judíos) kay 
tnmv>a la modw=ciudad tnv>=a la aytav>santa tratnoovaw=hollarán 
Un va meses TeSOAPAKOVTA Cuarenta kot>y Suo=dos 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(10:4) Y cuando los siete truenos 
hubieron hablado sus voces, yo 
iba á escribir, y oí una voz del 
cielo que me decía: Sella las 
cosas que los siete truenos han 
hablado, y no las escribas. 


(10:5) Y el ángel que vi estar 
sobre el mar y sobre la tierra, 
levantó su mano al cielo, 


(10:6) Y juró por el que vive para 
siempre jamás, que ha criado el 
cielo y las cosas que están en él, 
y la tierra y las cosas que están 
en ella, y el mar y las cosas que 
están en él, que el tiempo no 
será más. 


(10:7) Pero en los días de la voz 
del séptimo ángel, cuando él 
comenzare á tocar la trompeta, el 
misterio de Dios será 
consumado, como él lo anunció á 
sus siervos los profetas. 


(10:8) Y la voz que oí del cielo 
hablaba otra vez conmigo, y 
decía: Ve, y toma el librito abierto 
de la mano del ángel que está 
sobre el mar y sobre la tierra. 


(10:9) Y fuí al ángel, diciéndole 
que me diese el librito, y él me 
dijo: Toma, y trágalo; y él te hará 
amargar tu vientre, pero en tu 
boca será dulce como la miel. 


(10:10) Y tomé el librito de la 
mano del ángel, y lo devoré; y 
era dulce en mi boca como la 
miel; y cuando lo hube devorado, 
fué amargo mi vientre. 


(10:11) Y él me dice: Necesario 
es que otra vez profetices á 
muchos pueblos y gentes y 
lenguas y reyes. 


(11:1) Y ME fué dada una caña 
semejante á una vara, y se me 
dijo: Levántate, y mide el templo 
de Dios, y el altar, y á los que 
adoran en él. 


(11:2) Y echa fuera el patio que 
está fuera del templo, y no lo 
midas, porque es dado á los 
Gentiles; y hollarán la ciudad 
santa cuarenta y dos meses. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(10:4) Cuando los siete truenos 
hubieron emitido sus voces, yo 
iba a escribir; pero oí una voz del 
cielo que me decía: Sella las 
cosas que los siete truenos han 
dicho, y no las escribas. 


(10:5) Y el ángel que vi en pie 
sobre el mar y sobre la tierra, 
levantó su mano al cielo, 


(10:6) y juró por el que vive por 
los siglos de los siglos, que creó 
el cielo y las cosas que están en 
él, y la tierra y las cosas que 
están en ella, y el mar y las 
cosas que están en él, que el 
tiempo no sería más, 


(10:7) sino que en los días de la 
voz del séptimo ángel, cuando él 
comience a tocar la trompeta, el 
misterio de Dios se consumará, 
como él lo anunció a sus siervos 
los profetas. 


(10:8) La voz que oí del cielo 
habló otra vez conmigo, y dijo: 
Ve y toma el librito que está 
abierto en la mano del ángel que 
está en pie sobre el mar y sobre 
la tierra. 


(10:9) Y fui al ángel, diciéndole 
que me diese el librito. Y él me 
dijo: Toma, y cómelo; y te 
amargará el vientre, pero en tu 
boca será dulce como la miel. 


(10:10) Entonces tomé el librito 
de la mano del ángel, y lo comí; y 
era dulce en mi boca como la 
miel, pero cuando lo  hube 
comido, amargó mi vientre. 


(10:11) Y él me dijo: Es 
necesario que profetices otra vez 
sobre muchos pueblos, naciones, 
lenguas y reyes. 


(11:1) Entonces me fue dada una 
caña semejante a una vara de 
medir, y se me dijo: Levántate, y 
mide el templo de Dios, y el altar, 
y a los que adoran en él. 


(11:2) Pero el patio que está 
fuera del templo déjalo aparte, y 
no lo midas, porque ha sido 
entregado a los gentiles; y ellos 
hollarán la ciudad santa cuarenta 
y dos meses. 
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(11:3) koa.>Y 6wow=daré tolc>a los Suow=dos paptuaw>testigos 
pou>de mí kal—>y TIpopntevoovaw=hablarán como profetas/voceros 
npepac=días xMtac=>mil  Stakooac—doscientos  eónkovta—=sesenta 
TepifeBANpevor>han sido puestos alrededor vakkouc>saco de pelo 


(11:4) outoi>Estos elow>son/están siendo  al-los  Suo=dos 
edoutou—>olivos kou=>y alos Suo=dos Auxvial=candelabros alos 
evwriov>a vista de tou>el kupiou>Señor tnc=de la ync>tierra 
eotwoal=>han estado de pie 


(11:5) kou>Y el>si tic>alguien autouc>a ellos Bedei>está queriendo 
adiknoal=>tratar no justamente/rectamente Tup—>fuego 
ekTropevetoi—>está saliendo ek=de/del/procedente de/(de en) tou>la 
otouatoc=boca autwv=de ellos kau>y kateoBie>devora/come/está 
comiendo completamente touc>a los exBpouc—enemigos autwWV=de 
ellos kau>y eli>si tiq>alguien Bedei>está queriendo awtouc=a ellos 
adiknoal>tratar no justamente/rectamente outwc>así del>es/está 
siendo necesario autov—a él arroktavBnvaL>ser matado 


(11:6) outoi>Estos exovaw->tienen/están teniendo tov>=a/al/a el 
oupavov=cielo sfovoav=autoridad kkelgai>cerrar tva=para que 
un=>no vetoc>lluvia Bpexn—esté lloviendo tac=a los nuepac—días 
tnc>de el tpopntelac=>habla como profeta/vocero autwv=de ellos 
koal=y efovolav—autoridad exovow->tienen/están teniendo emiosobre 
Ttwvlas uvSatwv=aguas otpepeiv>estar volviendo avutaza ellas 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro aya=sangre kay 
ratajoar—golpear hiriendo tnv>a la ynv>tierra ovaki>cuantas veces 
eav>si alguna vez BeAnowow-=—quieran ev>en tacon =>toda rAnyn > plaga 


(11:7) ko Y otav=>cuando TeheOoWOw=completen tnv>el 
paprtuptav=testimonio autwwv=de ellos to=la Onpiov=bestia salvaje 
to>la avafawov=ascendiendo ek>fuera de tnc=el afuagou>abismo 
roinoei>hará  jper>con  autwv>ellos  Ttodemov=guerra  kal=y 
viknoei>subyugará autouc—=a ellos kay artokTtevelL> matará AaUTOUC=a 
ellos 


(11:8) kat>Y TtO>el TTTwWHa=cuerpo muerto autwv=de ellos er—sobre 
tnc>el máatelac>camino ancho tnc>de la rodewc=>ciudad tnc>la 
peyadnc>grande  ntig>cual  kaheitai>es/está siendo llamada 
TWEVLATIKWC espiritualmente codopa Sodoma KoL=>y 
ouyurrroc>Egipto orou>donde kal=también o>el kuptoc=Señor 
autwwv=de ellos eotaupwOn fue empalado/crucificado en la cruz/poste 
vertical en T 


(11:9) ko >Y BAerrovow=ven/están viendo ek>de/del/procedente de/(de 


en)  Twv>los  Aawv=>pueblos  kali>y  puAwv=tribus kay 
yAwoowv=lenguas KO1L—=y e0vwv=gentiles/naciones To—el 
TTWHa=>cuerpo muerto autwv=de ellos npepac—días Tpelc=tres 


npovu>medio kal>y Tta=los TTwuata—cadáveres autwv=de ellos 
ouk=>no apnoovaw=dejarán ir teOnval>ser puestos eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro jvnua—=sepulcro/tumba conmemorativa 


(11:10) koau>Y ot>los katoikouvtec=habitando emiosobre Tnc>la 
ync>tierra xaipovoawv—están regocijando er—sobre awtoc>ellos kay 
evppavBncovtaL—serán tranquilos mentalmente disfrutando kot=>y 
S8wpazwofrendas/dádivas Swoovow=darán «adAndoig>unos a otros 
oti—>porque outoi>estos ol>los Suo=dos tpopntal—profetas/voceros 
epacavicav=atormentaron  Ttouc=a los  katoikouvtac=habitando 
emiosobre tnc—la ync>tierra 


(11:11) ko.>Y pera—después tac=a los Tpelc=tres nuhepac=días kol=y 
npov>medio rvevpa=espíritu Zwnc>de vida ek=>de/del/procedente 
de/(de en) tou>el Beou—>Dios etonABev>entró elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autouc—a ellos koat>y eotnoav pusieron de 
pie emiosobre Ttouc>los Todac=pies autwwv=de ellos kol=y 
poBoc=temor peyac—grande emecev=cayó emosobre toug=a los 
Bewpouvtac contemplando autouc—a ellos 


(11:12) ko.>Y nkovoa=oÍ «pwvnv=sonido/(voz) jeyadnv=grande 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou=cielo 
Meyovoav=diciendo autolc—a ellos avafnte Pongan planta de pie hacia 
arriba wós=aquí kay aveBnoav—pusieron planta de pie hacia arriba 
elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Tov>a/al/a el 
ouvpavov=cielo even m>la vepeAn nube KQ1L—=y 
e0ewpnoav=>contemplaron autouc>a ellos oi>los exBpol>enemigos 
autwv=de ellos 
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(11:3) Y daré á mis dos testigos, 
y ellos profetizarán por mil 
doscientos y sesenta días, 
vestidos de sacos. 


(11:4) Estas son las dos olivas, y 
los dos candeleros que están 
delante del Dios de la tierra. 


(11:5) Y si alguno les quisiere 
dañar, sale fuego de la boca de 
ellos, y devora á sus enemigos: y 
si alguno les quisiere hacer daño, 
es necesario que él sea así 
muerto. 


(11:6) Estos tienen potestad de 
cerrar el cielo, que no llueva en 
los días de su profecía, y tienen 
poder sobre las aguas para 
convertirlas en sangre, y para 
herir la tierra con toda plaga 
cuantas veces quisieren. 


(11:7) Y cuando ellos hubieren 
acabado su testimonio, la bestia 
que sube del abismo hará guerra 
contra ellos, y los vencerá, y los 
matará. 


(11:8) Y sus cuerpos serán 
echados en las plazas de la 
grande ciudad, que 
espiritualmente es llamada 
Sodoma y Egipto, donde también 
nuestro Señor fué crucificado. 


(11:9) Y los de los linajes, y de 
los pueblos, y de las lenguas, y 
de los Gentiles verán los cuerpos 
de ellos por tres días y medio, y 
no permitirán que sus cuerpos 
sean puestos en sepulcros. 


(11:10) Y los moradores de la 
tierra se gozarán sobre ellos, y se 
alegrarán, y se enviarán dones 
los unos á los otros; porque estos 
dos profetas han atormentado á 
los que moran sobre la tierra. 


(11:11) Y después de tres días y 
medio el espíritu de vida enviado 
de Dios, entró en ellos, y se 
alzaron sobre sus pies, y vino 
gran temor sobre los que los 
vieron. 


(11:12) Y oyeron una grande voz 
del cielo, que les decía: Subid 
acá. Y subieron al cielo en una 
nube, y sus enemigos los vieron. 
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(11:3) Y daré a mis dos testigos 
que profeticen por mil doscientos 
sesenta días, vestidos de cilicio. 


(11:4) Estos testigos son los dos 
olivos, y los dos candeleros que 
están en pie delante del Dios de 
la tierra. 


(11:5) Si alguno quiere dañarlos, 
sale fuego de la boca de ellos, y 
devora a sus enemigos; y si 
alguno quiere hacerles daño, 
debe morir él de la misma 
manera. 


(11:6) Estos tienen poder para 
cerrar el cielo, a fin de que no 
llueva en los días de su profecía; 
y tienen poder sobre las aguas 
para convertirlas en sangre, y 
para herir la tierra con toda 
plaga, cuantas veces quieran. 


(11:7) Cuando hayan acabado su 
testimonio, la bestia que sube del 
abismo hará guerra contra ellos, 
y los vencerá y los matará. 


(11:8) Y sus cadáveres estarán 
en la plaza de la grande ciudad 
que en sentido espiritual se llama 
Sodoma y Egipto, donde también 
nuestro Señor fue crucificado. 


(11:9) Y los de los pueblos, 
tribus, lenguas y naciones verán 
sus cadáveres por tres días y 
medio, y no permitirán que sean 
sepultados. 


(11:10) Y los moradores de la 
tierra se regocijarán sobre ellos y 
se alegrarán, y se enviarán 
regalos unos a otros; porque 
estos dos profetas habían 
atormentado a los moradores de 
la tierra. 


(11:11) Pero después de tres 
días y medio entró en ellos el 
espíritu de vida enviado por Dios, 
y se levantaron sobre sus pies, y 
cayó gran temor sobre los que 
los vieron. 


(11:12) Y oyeron una gran voz 
del cielo, que les decía: Subid 
acá. Y subieron al cielo en una 
nube; y sus enemigos los vieron. 
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(11:13) koL>Y ev>en ekewn aquél tn>el nuepa=día 
eyeveto—vino/llegó a ser  oetouoc=temblor/terremoto/movimiento 
sacudidor heyac—grande kal>y to>la Sekatov=—décima (parte) tnc=de 
la trodewc=ciudad emtevev>cayó kay artrektav8ncav fueron muertos 
ev>en  Tw>el  ostouw-temblor/terremoto/movimiento  sacudidor 
ovopata—>nombres av8pwrwv=hombres xMiadec=miles emta>siete 
kal=y  Oot>los  Aotwtoi>demás/sobrantes  supoBol>atemorizados 
eyevovto>llegaron a ser kot>y eówxav=dieron Sofav=gloria/esplendor 
Tw>a/al/a el Bew=—Dios TOoU—de el ovupavou—cielo 


(11:14) n >El ovoi>Ay n>el Seutepa—segundo arnABev>vino desde [*] 
n-el oval—>Ay n>el TpITN tercero 180u—mira/He aquí 
epxetal—viene/está viniendo taxu>rápidamente 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

kal>y ¡So0u=mira/he aqui 


(11:15) koau>Y o>el eBdopoc=séptimo  ayyedoc=ángel/mensajero 
ecodmoev>tocó trompeta  kol>=y  eyevovto>llegaron a ser 
pguwvai—>sonidos/(voces) peyodoi>grandes ev>en twW=el ouvpavw-=cielo 
dMeyovoal—diciendo eyeveto>Vino/llegó a ser n>el Badieta>reino 
Tov—de el koouov=>mundo toU>de el kuprtou—>Señor nuwv=nuestro/de 
nosotros kay Ttou=de el xplotou—>Cristo/Ungido autov—de él/su/sus 
koal>y Baddevosli>reinará eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 


touc>a  las/por los  amwvac>edades/siglos  Ttwwv=de  las/los 
auwvwv=edades/siglos 

(11:16) ko Y ol>los elkoo1>veinte (y TEOOAPEC=cUatro 
TIpeofutepol>ancianos  ot>los  evwrmiov>a vista de  tou=el 


Bpovou>trono tou—de el Beou—Dios kaB8nuevo.>sentados emosobre 
touc>los Bpovouc tronos autwwv=de ellos ertevov>cayeron emiosobre 
Tta=los TIPpO0WTA rostros autwwv=de ellos KQL—=y 
TIpovekuvngav—adoraron tw>a/al/a el Bew-=Dios 


(11:17) Aeyovtec>diciendo euxapiotovmev>Estamos dando gracias 
cola ti kuple>Señor o>el Beoc—Dios o>el 
TIAVTOKPATWP—Todopoderoso o—>el wv=eres/(que eres)/estando siendo 
kal=y o>el nv>era/(que era)/estaba siendo  [*]  otoporque 
ednpac=>has tomado tnv>el Suvapw-=>poder gou=de ti tnv>=el 
peyadnv=grande kay eBacidevoac—reinaste 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

kal>y o>el epxopevoc—viniendo/(que viene) 


(11:18) kot>y talas g8vn>naciones wpyloBncav>fueron enfurecidas 
koal=y  nABev=vino n=la opyn>ira gou=de ti koal=y o=el 
kolpoc>tiempo señalado twv=de los vekpwv=>muertos kpi8nval>ser 
juzgado ka.—y Souval—dar tov=el juaBov>salario/paga/sueldo TOLG—a 
los SouAoic esclavos cou>de ti Toca los 
TrIpopntauc—profetas/voceros kal>y tolg>a los aylolg>santos Kaly 
tolc>a los poBovpevoiq>temiendo TtOo>el ovoua—Nombre cou=de ti 
tolG>a los pikpoi>pequeños kal>y TtolG>a los peyadoic>grandes 
koi=y StapBeipai=arruinar touc=a los SiapBeipovtac—arruinando 
tnv>a la ynv>tierra 


(11:19) ka. >Y nvowyn>fue abierta o>la vaoc—Templo/habitación divina 
tov—de el Beou>Dios ev>en TtwW>el oupavw-cielo kal>y wepBn fue 
vista n>la kifBwtoc=arca/caja tnc>de el SiaB8nknc=pacto tou=de el 
kuplou—>Señor ev>en twW>la vaw=Templo/habitación divina autov=de 
él/su/sus kal>y eyevovto>llegaron a ser actparrai>relámpagos kay 
pgwva—>sonidos/(voces) koaL>y Bpovtai=truenos kal>y xadaZa—=granizo 
peyoadn grande 


Ap 12 


(12:1) ka. —>Y onperov>señal jeya—grande wep8n fue vista even TwW=el 
ouvpavw=cielo yuvn>mujer repiBefAnpevn=>ha sido puesto alrededor 
tov>a/al/a el nmov>sol kal=y n>la ceAnvn luna vrtokartw-=—debajo 
twv=de los modwv=pies autnc>-de ella ko.>y emosobre tnc>la 
kepadnc>cabeza autnc=de ella oOtepavoc=corona actepwwv=de 
estrellas 8wSzka=doce 


(12:2) kou>Y ev>en yactpi>vientre exovoa=teniendo ekpadev=estaba 
clamando a gritos wówovoa->teniendo dolores de parto kal>y 
Bacavidopevn siendo atormentada tekelv=dar a luz 


(12:3) kou>Y wpBn fue vista oAMMoO=otra onpelov>señal ev>en TtwW-=el 
oupavw=cielo kay ¡S0u>mira/He aquí Spakwv=—dragón Trupoc=rojo 
fuego peyac—grande exwv>teniendo kepoadac>cabezas emta>siete 


Kkal>y  kepata=cuernos Seka=diez  kal>=y  emb>osobre  Ttac>las 
kepadac cabezas autou=de él/su/sus emtasiete 
Stadn ata —diademas 
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(11:13) Y en aquella hora fué 
hecho gran temblor de tierra, y la 
décima parte de la ciudad cayó, y 
fueron muertos en el temblor de 
tierra en número de siete mil 
hombres: y los demás fueron 
espantados, y dieron gloria al 
Dios del cielo. 


(11:14) El segundo Ay! es 
pasado: he aquí, el tercer Ay! 
vendrá presto. 


(11:15) Y el séptimo ángel tocó la 
trompeta, y fueron hechas 
grandes voces en el cielo, que 
decían: Los reinos del mundo 
han venido á ser los reinos de 
nuestro Señor, y de su Cristo: y 
reinará para siempre jamás. 


(11:16) Y los - veinticuatro 
ancianos que estaban sentados 
delante de Dios en sus sillas, se 
postraron sobre sus rostros, y 
adoraron á Dios, 


(11:17) Diciendo: Te damos 
gracias, Señor Dios 
Todopoderoso, que eres y que 
eras y que has de venir, porque 
has tomado tu grande potencia, y 
has reinado. 


(11:18) Y se han airado las 
naciones, y tu ira es venida, y el 
tiempo de los muertos, para que 
sean juzgados, y para que des el 
galardón á tus siervos los 
profetas, y á los santos, y á los 
que temen tu nombre, á los 
pequeñitos y á los grandes, y 
para que destruyas los que 
destruyen la tierra. 


(11:19) Y el templo de Dios fué 
abierto en el cielo, y el arca de su 
testamento fué vista en su 
templo. Y fueron hechos 
relámpagos y voces y truenos y 
terremotos y grande granizo. 


(12:1) Y UNA grande señal 
apareció en el cielo: una mujer 
vestida del sol, y la luna debajo 
de sus pies, y sobre su cabeza 
una corona de doce estrellas. 


(12:2) Y estando preñada, 
clamaba con dolores de parto, y 
sufría tormento por parir. 


(12:3) Y fué vista otra señal en el 
cielo: y he aquí un grande dragón 
bermejo, que tenía siete cabezas 
y diez cuernos, y en sus cabezas 
siete diademas. 
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(11:13) En aquella hora hubo un 
gran terremoto, y la décima parte 
de la ciudad se derrumbó, y por 
el terremoto murieron en número 
de siete mil hombres; y los 
demás se aterrorizaron, y dieron 
gloria al Dios del cielo. 


(11:14) El segundo ay pasó; he 
aquí, el tercer ay viene pronto. 


(11:15) El séptimo ángel tocó la 
trompeta, y hubo grandes voces 
en el cielo, que decían: Los 
reinos del mundo han venido a 
ser de nuestro Señor y de su 
Cristo; y él reinará por los siglos 
de los siglos. 


(11:16) Y los veinticuatro 
ancianos que estaban sentados 
delante de Dios en sus tronos, se 
postraron sobre sus rostros, y 
adoraron a Dios, 


(11:17) diciendo: Te damos 
gracias, Señor Dios 
Todopoderoso, el que eres y que 
eras y que has de venir, porque 
has tomado tu gran poder, y has 
reinado. 


(11:18) Y se airaron las naciones, 
y tu ira ha venido, y el tiempo de 
juzgar a los muertos, y de dar el 
galardón a tus siervos los 
profetas, a los santos, y a los que 
temen tu nombre, a los pequeños 
y a los grandes, y de destruir a 
los que destruyen la tierra. 


(11:19) Y el templo de Dios fue 
abierto en el cielo, y el arca de su 
pacto se veía en el templo. Y 
hubo relámpagos, VOCES, 
truenos, un terremoto y grande 
granizo. 


(12:1) Apareció en el cielo una 
gran señal: una mujer vestida del 
sol, con la luna debajo de sus 
pies, y sobre su cabeza una 
corona de doce estrellas. 


(12:22) Y estando  encinta, 
clamaba con dolores de parto, en 
la angustia del alumbramiento. 


(12:3) También apareció otra 
señal en el cielo: he aquí un gran 
dragón escarlata, que tenía siete 
cabezas y diez cuernos, y en sus 
cabezas siete diademas; 
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(12:4) koa>y n>la oupazw=cola autou>de él/su/sus Oupel>está 
arrastrando to>la TpITOV=>tercera (parte) twv=de las actepww=estrellas 
tovu>de el oupavou>cielo koi=y ePBadev>arrojó autouc>a ellas 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a la ynv>tierra kon Y 
o-el 6pakwv=dragón gotnkev>parado/ha puesto de pie evwtiov=a 
vista de tnc>la yuvalkoc>mujer tnc=de la peMovonc>estando para 
TekKelV>dar a luz ¡va=para que otav—cuando tekn —dé a luz to>a/al/a el 
TekvVOV=hijo autnc=de ella katapayn coma completamente 


(12:5) kou>Y etekev>dio a luz a vutov>hijo appeva=varón oc=quien 
feMel>está para troyuawew-=estar pastoreando travta—a todas talas 
e0vn>naciones ev>=en pafów>ovara clónpa=de hierro kay 
nprracO8n >fue arrebatado tO>el TekvVOV=hijo autnc>de ella Tpoc=hacia 


tov>a/al/a el Beov>Dios kal>y  Tipoc=hacia Tov=a/al/a el 
Bpovov>trono autou—de él 
(12:6) koi=Y n>la yuvn—mujer epuyev>huyó elc>en/en un/en 


una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el eenpov=desierto orrou>donde 
exelotiene/está teniendo ekel—allí totov=lugar ntoyuaguevov>ha sido 
preparado vuro>bajo tou—>el Beou=Dios va=para que ekelmallí 
eKTpepWOwW=>estén alimentando autnv—=a ella nuepac=días xMtac=>mil 
Slakocotac—doscientos eEnkovta—sesenta 


(12:7) koL>Y eyeveto>vino/llegó a ser trodemoc=>guerra ev>en twW-el 
ouvpavw=cielo omel pixanA—>Miguel KQL—=y ot>los 
ayyedoi>angeles/mensajeros autou=de él/su/sus Trodeunoal—guerrear 
eta=con tou>el Spakovtoc=dragón kat=y o>el Spakwv=dragón 
ertodeunoev>guerreó  kot>=y  ot>los  ayyedoi>angeles/mensajeros 
autou—de él 


(12:8) kau>Y ouk=no toxvosv=fue fuerte (suficientemente) oude=ni 
torroc>lugar supe8n—fue hallado autw>a él etioya ev>en tw>el 
ovpavw-=cielo 

(12:9) ko.>Y eBAn8n>fue arrojado o>el Spakwv=dragón omel 
peyac=grande ola opic>serpiente o>la apxaloc>-antigua o-mel 
kodoupevoc>siendo llamado Stafodoc=Diablo/calumniador kow>y [*] 
catavac—Satanás/adversario o>el Thavwv=engañando/extraviando 
tmv>a la olkoupevnv>(tierra) habitada oAnv>=entera eBAn8n—fue 
arrojado elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>=a la 
ynv>tierra kou>y ol>los ayyedoi>angeles/mensajeros autou=de 
él/su/sus pet=con autou—él eBAN8NOAV>fueron arrojados 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

o=el 


(12:10) ka. >Y nkovoa—=oÍ pwvnv=>sonido/(voz) peyoadnv=grande ev>en 
Ttw=el oupavwcielo  Aeyovocav=diciendo  apti>Ahora mismo 
eyeveto—vino/llegó a ser n>la owtnpia>salvación/liberación kay 
nel Suvapie poder kou>y n—>el Bacidela>Reino toU=de el Beou=Dios 
nHuwv=nuestro/de nosotros kal>y n>la efovoia>autoridad tov—de el 
xplotou=Cristo/Ungido autou—de él/su/sus oti>porque ePBAn8n—fue 
arrojado o—>el katnyopoc—>acusador twv=de los aeApwv=hermanos 
npuv=nuestro/de nosotros o—>el katnyopwv=acusando autwwv=de 
ellos evwrmiov=a vista de TOU>el Beou—Dios nuwv=nuestro/de nosotros 
nuepac>día katy vuktoc=noche 


(12:11) ka.>Y outol>ellos eviknoav=ganaron victoriosamente autov=a 
él Sla>por medio/a través Tola aa>sangre Ttou>de el 
apviou>Cordero kal>y  Sta=por  medio/a través Tov>=a la 
Aoyov>palabra tnc=de el papruptac=testimonio autwv=de ellos 
Kal=y oOUK=>no  nyarnoav=amaron Tnv>a/al/a el yuxnv>=alma 
autwv=de ellos axpi=hasta Bavatou—de muerte 


(12:12) 6ta—Por tovto>esto euppalveoB0e sean tranquilos mentalmente 
disfrutando [*,] oupavoi>cielos koa>y ol>los ev=en autolc>ellos 
oknvouvtec—habitando en tiendas oval—ay [*,] tna la yn >tierra kou>y 


m>el  Boañacon=mar  oti>porque  kateBn—descendió  o-=el 
Srafodoc—Diablo/calumniador TIpoc—>hacia VaG—a ustedes 
exwv=>teniendo Bupov=ira/furia jeyav=grande slówc=ha sabido 
oti>que oMyov>poco kalpov>tiempo señalado  exel>tiene/está 
teniendo 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*,] or-los 


[*2] Torc—>los kartoikovawv—=habitando/habitantes de 


(12:13) ko. >Y ote>cuando eldev>vio o>el Spakwv=—dragón oti—=que 
eBAn8n >fue arrojado eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a 
la ynv>tierra eówEiev=>persiguió tnv=a la yuvalia=mujer ntig—cual 
etekev=dio a luz a TOoV>a/al/a el appeva—varón 
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(12:4) Y su cola arrastraba la 
tercera parte de las estrellas del 
cielo, y las echó en tierra. Y el 
dragón se paró delante de la 
mujer que estaba para parir, á fin 
de devorar á su hijo cuando 
hubiese parido. 


(12:5) Y ella parió un hijo varón, 
el cual había de regir todas las 
gentes con vara de hierro: y su 
hijo fué arrebatado para Dios y á 
su trono. 


(12:6) Y la mujer huyó al desierto, 
donde tiene lugar aparejado de 
Dios, para que allí la mantengan 
mil doscientos y sesenta días. 


(12:7) Y fué hecha una grande 
batalla en el cielo: Miguel y sus 
ángeles lidiaban contra el dragón; 
y lidiaba el dragón y sus ángeles. 


(12:8) Y no prevalecieron, ni su 
lugar fué más hallado en el cielo. 


(12:9) Y fué lanzado fuera aquel 
gran dragón, la serpiente antigua, 
que se llama Diablo y Satanás, el 
cual engaña á todo el mundo; fué 
arrojado en tierra, y sus ángeles 
fueron arrojados con él. 


(12:10) Y oí una grande voz en el 
cielo que decía: Ahora ha venido 
la salvación, y la virtud, y el reino 
de nuestro Dios, y el poder de su 
Cristo; porque el acusador de 
nuestros hermanos ha sido 
arrojado, el cual los acusaba 
delante de nuestro Dios día y 
noche. 


(12:11) Y ellos le han vencido por 
la sangre del Cordero, y por la 
palabra de su testimonio; y no 
han amado sus vidas hasta la 
muerte. 


(12:12) Por lo cual alegraos, 
cielos, y los que moráis en ellos. - 
Ay de los moradores de la tierra y 
del mar! porque el diablo ha 
descendido á vosotros, teniendo 
grande ira, sabiendo que tiene 
poco tiempo. 


(12:13) Y cuando vió el dragón 
que él había sido arrojado á la 
tierra, persiguió á la mujer que 
había parido al hijo varón. 
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(12:4) y su cola arrastraba la 
tercera parte de las estrellas del 
cielo, y las arrojó sobre la tierra. 
Y el dragón se paró frente a la 
mujer que estaba para dar a luz, 
a fin de devorar a su hijo tan 
pronto como naciese. 


(12:5) Y ella dio a luz un hijo 
varón, que regirá con vara de 
hierro a todas las naciones; y su 
hijo fue arrebatado para Dios y 
para su trono. 


(12:66) Y la mujer huyó al 
desierto, donde tiene lugar 
preparado por Dios, para que allí 
la sustenten por mil doscientos 
sesenta días. 


(12:7) Después hubo una gran 
batalla en el cielo: Miguel y sus 
ángeles luchaban contra el 
dragón; y luchaban el dragón y 
sus ángeles; 


(12:8) pero no prevalecieron, ni 
se halló ya lugar para ellos en el 
cielo. 


(12:9) Y fue lanzado fuera el gran 
dragón, la serpiente antigua, que 
se llama diablo y Satanás, el cual 
engaña al mundo entero; fue 
arrojado a la tierra, y sus ángeles 
fueron arrojados con él. 


(12:10) Entonces oí una gran voz 
en el cielo, que decía: Ahora ha 
venido la salvación, el poder, y el 
reino de nuestro Dios, y la 
autoridad de su Cristo; porque ha 
sido lanzado fuera el acusador 
de nuestros hermanos, el que los 
acusaba delante de nuestro Dios 
día y noche. 


(12:11) Y ellos le han vencido por 
medio de la sangre del Cordero y 
de la palabra del testimonio de 
ellos, y  menospreciaron sus 
vidas hasta la muerte. 


(12:12) Por lo cual alegraos, 
cielos, y los que moráis en ellos. 
¡Ay de los moradores de la tierra 
y del mar! porque el diablo ha 
descendido a vosotros con gran 
ira, sabiendo que tiene poco 
tiempo. 


(12:13) Y cuando vio el dragón 
que había sido arrojado a la 
tierra, persiguió a la mujer que 
había dado a luz al hijo varón. 
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(12:14) ko. >Y e608ncav>fueron dados tn—a la yuvaki>mujer óvo=dos 
TTepuyec>alas tou>de el agetou>águila tovu>de la peyodou—=grande 
lva=para que TeTn TOL>esté volando elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el epnuov—desierto elq>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el totov—lugar autnc=de 
ella ormwc=para que tpepntai>esté siendo alimentada ekelmallí 
kalpov=tiempo señalado kat=y kolpouc=tiempos señalados kal=y 
nptov>medio konpou=tiempo señalado arto-—de/del/desde 
TpodWwWTTOV>rostro TOU>de la opewc=>serpiente 


(12:15) koL=Y eBodev=arrojó o>la opic—serpiente 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>la otopatoc=boca autou—de 
ella omtow=detrás de tnc>=la yuvalxoc>mujer vówp=agua wc=>como 
TIOTAHOVrÍíO0 lVA=para que autnv=ella TOTAHOPOPnTOV arrastrada por 
el río tomon—>haga 


(12:16) kou>Y eBonB8ncev>dio ayuda n>la yn>tierra Itn>a la 
yuvalki mujer kan>y nvoifev=abrió n>la yn >tierra to=la oTtopa=boca 
autnc-de ella kat>y kartemev>se tragó tov>=a/al/a el totapov=río 
ov=cual sfadev=arrojó o>el Spakwv=dragón ek—de/del/procedente 
de/(de en) tou=la oTopartoc—boca autou—de él 


(12:17) koi>Y wpyiu8n—fue enfurecido 
emosobre  tn>la  yuvali=mujer  kot=>y 
Troncal >hacer TOA EOV—guerra peta—=con TwWvV=loS 
AMotrtwv=>demás/sobrantes tov>de la 
oTtepuartoc—simiente/desecendencia/semilla/(linaje)  autnc=de ella 
Twv=de los Tnpouvtwv=guardando Tac los 
evtoAac=mandatos/mandamientos tou>de el Beou>Dios kay 
exovtwv=teniendo Ttnv>el paprtuptav=testimonio [*,] ingou=de Jesús 
Pa 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*,] Tovu>de [1] xprtotou=>Cristo/Ungido 


Ap 13 


(13:1) ka. Y geota8nv—fuí puesto de pie em—sobre tnv>la apuov>arena 
inco>de el Badaconc>mar kal>Y elov=ví ek=de/del/procedente 
de/(de en)  tnc>el  Badaconc>mar  Bnpiov>bestia salvaje 
avafawov=ascendiendo exov>teniendo kepata—cuernos Seka=diez 
koal>y kepadac=cabezas emta>siete koau>y embosobre Twwv=los 
kepatwv=cuernos autou>de ella Seka=diez StaSnpata—diademas 
kal>y  emuosobre  Tac>=las  kepañac>cabezas autou->de ella 
ovopata—nombres BAacpnuac—de insulto injurioso 


o>el Spakwv=dragón 
arnA9ev>vino desde 


(13:2) kou>Y Tto-la Onptov=bestia salvaje o=>cual  elóov=vÍ 
nv>era/estaba siendo opotov>semejante mapdadei=a leopardo kot=y 
om>los modec=>pies autou>de ella wc=como apkou=de oso kal—>y 
To>la oToua—=boca autou—de ella wc=como otopa—=boca AHovtoc=de 
león kal>y sówkev>dio autw>a ella o>el Spakwv=dragón tnv=el 
Suvauw=poder autou=de él/su/sus kay Ttov=el Bpovov=trono 
autou=de él/su/sus kor>y efovorav autoridad peyadnv>grande 


(13:3) kou>Y [*] prav>uno ek=de/del/procedente de/(de en) twv>las 
kepadwv>cabezas autou=de ella wosi>como sopayuevnv>ha sido 
degollada sic >en/en un/en una/para/por/hacia dentro Bavatov=muerte 
koal>y n=el trAnyn—golpe tou—>de la Savatov=muerte autou—de ella 
e0epartev8n—fue curado koal=>Y s8aupacev=se maravilló oAn=entera 
n>la yn >tierra omtiow-=—detrás de toU>la OnpLoU— bestia salvaje 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

elSov vi 


(13:4) kor>Y tpovekuvnoav=adoraron tw>a/al/a el Spakovti—> dragón 
Tw>a/al/a el Seówkoti>ha dado tnv>la efovoiav—autoridad Tw-a la 
Onpiw—bestia salvaje kol>y  TIpocekuvncav>adoraron Ttw-a la 
Onpiw—bestia salvaje Aeyovtec—diciendo tic >¿Quién opotoc>semejante 
twa la Onpiw>bestia salvaje kal=y TtIC>quién Suvatoc=>capaz 
TOMEN CaAL—guerrear petr>con autou=ella? 


(13:5) kou>Y  só08n>fue dada  autw>a ella  otopa=boca 
Madouv=>hablando peyoada=grandes (cosas) kay BAaopnurav= insulto 
injurioso kol>y £S008n>fue dada autw>a ella ejovoia=autoridad 
TrOAEov=guerra rromoa>hacer un vag meses 
TEOOAPAKOVTA cuarenta (y) SÓvo=dos 


(13:6) ko.>Y nvoifev>abrió to=la otopa=boca autou-de ella 
eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro  BAacpnuav=insulto 
injurioso TIpoc=hacia tov>=a/al/a el Beov=Dios BAacpnunoar—=insultar 
injuriosamente tTo—>el ovopa=>Nombre autou=de él/su/sus kal=y 
tnv>a/al/a el cknvnv>tabernáculo autou=de él/su/sus [*] toug—a los 
even twW>el ovpavw-=cielo okxnvouvtac—habitando en tiendas 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

KQL—>y 
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(12:14) Y fueron dadas á la mujer 
dos alas de grande águila, para 
que de la presencia de la 
serpiente volase al desierto, á su 
lugar, donde es mantenida por un 
tiempo, y tiempos, y la mitad de 
un tiempo. 


(12:15) Y la serpiente echó de su 
boca tras la mujer agua como un 
río, á fin de hacer que fuese 
arrebatada del río. 


(12:16) Y la tierra ayudó á la 
mujer, y la tierra abrió su boca, y 
sorbió el río que había echado el 
dragón de su boca. 


(12:17) Entonces el dragón fué 
airado contra la mujer; y se fué á 
hacer guerra contra los otros de 
la simiente de ella, los cuales 
guardan los mandamientos de 
Dios, y tienen el testimonio de 
Jesucristo. 


(13:1) Y YO me paré sobre la 
arena del mar, y vi una bestia 
subir del mar, que tenía siete 
cabezas y diez cuernos; y sobre 
sus cuernos diez diademas; y 
sobre las cabezas de ella nombre 
de blasfemia. 


(13:2) Y la bestia que vi, era 
semejante á un leopardo, y sus 
pies como de oso, y su boca 
como boca de león. Y el dragón 
le dió su poder, y su trono, y 
grande potestad. 


(13:3) Y vi una de sus cabezas 
como herida de muerte, y la llaga 
de su muerte fué curada: y se 
maravilló toda la tierra en pos de 
la bestia. 


(13:4) Y adoraron al dragón que 
había dado la potestad á la 
bestia, y adoraron á la bestia, 
diciendo: ¿Quién es semejante á 
la bestia, y quién podrá lidiar con 
ella? 


(13:5) Y le fué dada boca que 
hablaba grandes cosas y 
blasfemias: y le fué dada 
potencia de obrar cuarenta y dos 
meses. 


(13:6) Y abrió su boca en 
blasfemias contra Dios, para 
blasfemar su nombre, y su 
tabernáculo, y á los que moran 
en el cielo. 
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(12:14) Y se le dieron a la mujer 
las dos alas de la gran águila, 
para que volase de delante de la 
serpiente al desierto, a su lugar, 
donde es sustentada por un 
tiempo, y tiempos, y la mitad de 
un tiempo. 


(12:15) Y la serpiente arrojó de 
su boca, tras la mujer, agua 
como un río, para que fuese 
arrastrada por el río. 


(12:16) Pero la tierra ayudó a la 
mujer, pues la tierra abrió su 
boca y tragó el río que el dragón 
había echado de su boca. 


(12:17) Entonces el dragón se 
llenó de ira contra la mujer; y se 
fue a hacer guerra contra el resto 
de la descendencia de ella, los 
que guardan los mandamientos 
de Dios y tienen el testimonio de 
Jesucristo. 


(13:1) Me paré sobre la arena del 
mar, y vi subir del mar una bestia 
que tenía siete cabezas y diez 
cuernos; y en sus cuernos diez 
diademas; y sobre sus cabezas, 
un nombre blasfemo. 


(13:2) Y la bestia que vi era 
semejante a un leopardo, y sus 
pies como de oso, y su boca 
como boca de león. Y el dragón 
le dio su poder y su trono, y 
grande autoridad. 


(13:3) Vi una de sus cabezas 
como herida de muerte, pero su 
herida mortal fue sanada; y se 
maravilló toda la tierra en pos de 
la bestia, 


(13:4) y adoraron al dragón que 
había dado autoridad a la bestia, 
y adoraron a la bestia, diciendo: 
¿Quién como la bestia, y quién 
podrá luchar contra ella? 


(13:5) También se le dio boca 
que hablaba grandes cosas y 
blasfemias; y se le dio autoridad 
para actuar cuarenta y dos 
meses. 


(13:6) Y abrió su boca en 
blasfemias contra Dios, para 
blasfemar de su nombre, de su 
tabernáculo, y de los que moran 
en el cielo. 
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(13:7) kou>Y  eS08n-fue dada outw>-a ella  Tromoa>hacer 
Trodemov=>guerra  eta=con  Twv=los  aylwWwW>santos  Kal=y 
viknoo.—subyugar autouc—a ellos kay e608n >fue dada autw>a ella 
egovota>autoridad emosobre radcav>=toda puAnv>tribu  kal>y 
Maov=pueblo kay yAwodav=lengua katy g9voc=nación 


(13:8) koL>Y TIpookuvngovaw—adorarán autw>a ella tavtec>todos 
ot>los katoikouvtec=>habitando emiosobre tnc>la ync>tierra wv=de 
quienes ou>no yeypartral=>ha sido escrito tTO>el ovoua—=nombre ev>en 
Ttw-el BifAlW=rollo tnc=de la Zwnc>vida tOU>de el apviou=>Cordero 


tovu>de el  sopayuevou=ha sido degollado aro=desde 
kataBoAnc fundación koguovu=>de mundo 
(13:9) ei>Si  tic>alguien  exeli>tiene/está teniendo  ouc=oído 


AKOVIATW=0IgAa 


(13:10) ei>Si tic>alguien exel>tiene/está teniendo auxpadwotav=a 
cautiverio  [*]  vurtaysi>está yendo  el>=si  tic>alguien  ev>en 
paxalpa—espada artroktevel>está matando Sei>es/está siendo necesario 
autov=a él ev=en paxolipa->espada aroktav8nval=ser matado 
wde>Aquí seotiw>es/está siendo n>la/el vrromovn>paciencia/aguante 
kal=y n>la moticfe/(la) fe/(confianza) twwv=de los ayuwv=santos 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*] 09 cuvayel>recoge/está recogiendo 


(13:11) koi>Y eidov>ví oMo=a otra Onpiov=bestia salvaje 
avaBoawov=ascendiendo ek=de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
ync>tierra kol>y  elxev>tenía/estaba teniendo  kepata—cuernos 
Svo=dos opoLa—semejante aApviW=a cordero KQL—=y 
edader>hablaba/estaba hablando wc—=como Spakwv=—dragón 


(13:12) koi>Y  tnv>a la  eñovclav—>autoridad  tou=de la 
TpWToOU>primera Bnplou>bestia salvaje Ttagav=toda  Trolei>está 
haciendo evwrtlov—a vista de autov—ella ka—>y ertoiei> estaba haciendo 
tmv>a la  ynv>tierra koli>y  Touc>a los e¿v>=en  autn>ella 
katolikouvtac=habitando iva=para que TIpookuvnoawow=adoren TtO>a 
la Onplov=bestia salvaje Tola TIpwtov=primera ou=de cual 
edepartevuOn fue curado n>el TAnyn—>golpe  Ttou>de la 
Bavatou—>muerte autou=—de ella 

(13:13) ko Y Trotel>hace/está haciendo 
peyada—grandes KOL—=y Tup=fuego (kl wa=para que 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou=cielo 
kataBarn—baje/esté bajando eriosobre tnv=>la ynv>tierra evwrmiov=a 
vista de Twv=los av8pwWITWV=hombres 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

rroin>hace/esté haciendo kataBawew-=bajar/estar bajando 


onpeta>señales 


(13:14) kai>Y thava-mestá extraviando Ttouc=a los Egmouc=míos 
touc>los kartoikouvtac=>habitando ermosobre tnc>la ync>tierra 
Sta=por medio/a través talas onpera>señales a>cuales góo8n =fue 
dada autw>a ella roinooi>hacer evwmiov>a vista de Tou>la 
Onptou>bestia salvaje Meywv=diciendo Toc >a los 
katoixkovow=habitando emosobre tnc>la ync>tierra tomoa=hacer 
elkova—>imagen TW=a la Onpiw—bestia salvaje o>cual 
elxev>tenía/estaba teniendo tnv=el TANynv—golpe kou>y elnoev>llegó 
a vivir artro—de/del/desde tnc—la paxalpac=—espada 


(13:15) kou>Y £eS00n—fue dada autw-a ella Tvevpa-espíritu 
Souval>dar tn>a la eixovi>imagen tou>de la Onpiou>bestia salvaje 
tva=para que kal—también AxAnon hable n—la eikwv=>imagen tov=de 
la 8npiou—bestia salvaje kan>y tromon=>haga ocoi>tantos como sav=si 
alguna vez un=no tpookuvnowow=>adoren tn>a la elkovi> imagen 
Ttou—de la Onpiou=bestia salvaje arroxtav8wow=sean muertos 


(13:16) kou>Y rotei>está haciendo ravtac>=a todos touc=a los 
pikpouc pequeños kal>y TtOUG=Aa los reyadouc grandes katy TOUG=a 
los TA0VOLOUG>rFicOS KAL=>y TOUG—Aa los TITWXOUG=—pobres kay TOUG=Aa 
los edeuBzpouc>libres kat>y touc>a los SovAouc=esclavos tva=para 
que ówowowv=den autoig>a ellos xapayuata=marcas emosobre 
mola xelpoc=mano autwwv=de ellos tnc>=la Ssflac>=derecha n=o 
eriosobre to>la petwrrov>frente autwv=de ellos 


(13:17) kot—y iva=para que un no tic>alguien Suvartal—puede/es/está 
siendo capaz ayopacga>comprar n=>0 TwAncal>vender el>si un =no 
o-el exwv=teniendo to>la xapayua=marca to>el ovopa—nombre 
tou—de la Onpiou—bestia salvaje n>0 Tov>a/al/a el apr8ov—>número 
ToUv—de el ovopatoc—>nombre autou—de ella 
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(13:7) Y le fué dado hacer guerra 
contra los santos, y vencerlos. 
También le fué dada potencia 
sobre toda tribu y pueblo y 
lengua y gente. 


(13:8) Y todos los que moran en 
la tierra le adoraron, cuyos 
nombres no están escritos en el 
libro de la vida del Cordero, el 
cual fué muerto desde el principio 
del mundo. 


(13:9) Si alguno tiene oído, oiga. 


(13:10) El que lleva en 
cautividad, va en cautividad: el 
que á cuchillo matare, es 
necesario que á cuchillo sea 
muerto. Aquí está la paciencia y 
la fe de los santos. 


(13:11) Después vi otra bestia 
que subía de la tierra; y tenía dos 
cuernos semejantes á los de un 
cordero, mas hablaba como un 
dragón. 


(13:12) Y ejerce todo el poder de 
la primera bestia en presencia de 
ella; y hace á la tierra y á los 
moradores de ella adorar la 
primera bestia, cuya llaga de 
muerte fué curada. 


(13:13) Y hace grandes señales, 
de tal manera que aun hace 
descender fuego del cielo á la 
tierra delante de los hombres. 


(13:14) Y engaña á los 
moradores de la tierra por las 
señales que le ha sido dado 
hacer en presencia de la bestia, 
mandando á los moradores de la 
tierra que hagan la imagen de la 
bestia que tiene la herida de 
cuchillo, y vivió. 


(13:15) Y le fué dado que diese 
espíritu á la imagen de la bestia, 
para que la imagen de la bestia 
hable; y hará que cualesquiera 
que no adoraren la imagen de la 
bestia sean muertos. 


(13:16) Y hacía que á todos, á los 
pequeños y grandes, ricos y 
pobres, libres y siervos, se 
pusiese una marca en su mano 
derecha, ó en sus frentes: 


(13:17) Y que ninguno pudiese 
comprar ó vender, sino el que 
tuviera la señal, Ó el nombre de la 
bestia, Ó el número de su 
nombre. 
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(13:7) Y se le permitió hacer 
guerra contra los santos, y 
vencerlos. También se le dio 
autoridad sobre toda tribu, 
pueblo, lengua y nación. 


(13:8) Y la adoraron todos los 
moradores de la tierra cuyos 
nombres no estaban escritos en 
el libro de la vida del Cordero que 
fue inmolado desde el principio 
del mundo. 


(13:9) Si alguno tiene oído, oiga. 


(13:10) Si alguno lleva en 
cautividad, va en cautividad; si 
alguno mata a espada, a espada 
debe ser muerto. Aquí está la 
paciencia y la fe de los santos. 


(13:11) Después vi otra bestia 
que subía de la tierra; y tenía dos 
cuernos semejantes a los de un 
cordero, pero hablaba como 
dragón. 


(13:12) Y ejerce toda la autoridad 
de la primera bestia en presencia 
de ella, y hace que la tierra y los 
moradores de ella adoren a la 
primera bestia, cuya herida 
mortal fue sanada. 


(13:13) También hace grandes 
señales, de tal manera que aun 
hace descender fuego del cielo a 
la tierra delante de los hombres. 


(13:14) Y engaña a los 
moradores de la tierra con las 
señales que se le ha permitido 
hacer en presencia de la bestia, 
mandando a los moradores de la 
tierra que le hagan imagen a la 
bestia que tiene la herida de 
espada, y vivió. 


(13:15) Y se le permitió infundir 
aliento a la imagen de la bestia, 
para que la imagen hablase e 
hiciese matar a todo el que no la 
adorase. 


(13:16) Y hacía que a todos, 
pequeños y grandes, ricos y 
pobres, libres y esclavos, se les 
pusiese una marca en la mano 
derecha, o en la frente; 


(13:17) y que ninguno pudiese 
comprar ni vender, sino el que 
tuviese la marca o el nombre de 
la bestia, o el número de su 
nombre. 
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(13:18) wde=>Aquí n>la copras>sabiduría eoriv>es/está siendo o=el 
exwv=teniendo vouv=entendimiento/mente Ynpicatw=calcule 
tov>a/al/a el api8hov=número tou>de la Onplou>bestia salvaje 
api8hoc=número yap=—porque av8pwrrou=>de hombre sotw=es/está 
siendo ka.>y o>el api8uoc=número autou-de ella sotw=es/está 
siendo efakooa>seiscientos gEnkovta—sesenta eE seis 


(14:1) kou>Y eiov>ví kal>y ¡ó0u=>mira/He aquí tO>el apviov=cordero 
eotnkoc=>parado/ha puesto de pie em>osobre to>la oOpoc—=montaña 


owv=>de Sión  kQal>y  pet>con  autou>él  apiMMoc—número 
ekatov=>ciento  Tteog0apakovta=cuarenta (y)  TteO0aApec=cuatro 
xuiadec=mil exovoai>teniendo tTo>el ovopa=nombre autou=de 


él/su/sus kou>y to>el ovopa=>Nombre tou>de el tatpoc—>Padre 
autou=de él/su/sus yeypappuevov>ha sido escrito eriuosobre twwv>las 
petwTtwv=frentes autwv=de ellos 


(14:2) ka.>Y nkovoa=0oÍ puwvnv=sonido/(voz) ek=>de/del/procedente 
de/(de en) tou>el oupavou=cielo wc=como «pwvnv=>sonido/(voz) 
vdatwv=de aguas TroMwv=muchas koal>y wWc=>como pwvnv=sonido 
Bpovtnc=de trueno peyadnc=grande kal>y n>el pwwn—=sonido/(voz) 
nv>cual nkovoa oí WG=>como kB9apwówv=de arpistas 
klO0apilovtwv=tocando arpas v>=en  talg>=las  kiBapaic-arpas 
autwv=de ellos 


(14:3) ka.>Y adovow—están cantando [*] wónv—=cántico kalvnv=nuevo 
evVwTtiov>a vista de toU>el Opovou>trono kal—>y evwtmiov>a vista de 
TwWvV=las TECOAPwWW=cuatro Zwwv=criaturas vivientes ko.>y twv=de los 
TIpeOputEepWV=ancianos koal=y  ovSeig>nadie  sSuvato-=>era/estaba 
siendo capaz ade aprender tnv>a/al/a el wónv=cántico el>si 


un>=no  ot>=los  ekatov=ciento  TeOO0apakovta=cuarenta (y) 
Tte000apec>cuatro xMadec>mil  ol>los  nyopagcuevoi>han sido 
comprados arto —de/del/desde tnc—la ync>tierra 

[+ Textus Receptus 1551]: 

[*] we=como 

(14:4) outoi>Estos elow>son/están siendo ol>quienes peta=>con 


yuvalkwv= mujeres  ouk=no  gpoluv8noav=fueron contaminados 
rTapdevoi> vírgenes yap=porque elow-=son/están siendo outoi>estos 
elo >son/están siendo oi>los akoldo0uBouvtec—siguiendo Ttw>a/al/a el 
apviw>Cordero orou=donde av>probable urayn>esté yendo 
outoi>estos vTto>por inoou=Jesús nyopacdB8ncav—fueron comprados 
aro—de/del/desde twwv=los avB8pwWTWV=hombres arapxn—primicia 
TwW>a/al/a el Bew>Dios kaL>y TwW>a/al/a el apviw=Cordero 


(14:5) kaL>Y oux—>no eupe8n>fue hallada ev>en tw>la otopari>boca 
autwwv=de ellos yeudoc=mentira apuwpuor=sin mancha yap—porque 
eloiv—>son/están siendo [*] 

[+ Textus Receptus 1551]: 

[*] evwrtiov=a vista de ToU>del 8povou—Trono tov—de Beou—=Dios 


(14:6) koL=Y eldov ví [4] ayyedov=ángel/mensajero 
Ttetomevov>volando  egv=en  peooupavnpati=>medio del cielo 
exovta->teniendo evayyeMov=>Evangelio/buen mensaje auwviov>eterno 
evayyelAoo—proclamar  Evangelio/buen mensaje  touc=a los 
koa8npevouc>sentados emosobre tnc=la ync>tierra kot>y emiosobre 
rtav=>toda g8voc=>nación kou>y puAnv>tribu ko.>y yAwooav=lengua 
koL>y Aaov pueblo 

[+ Textus Receptus 1551]: 

[*] aMov>otro 


(14:7) Aeywv=diciendo ev=en «pwvn>sonido/(voz) jeyadn—=grande 
poBn8nte>Teman tov=a/al/a el kuptov>Señor kal>y Sote=den 
autw=a él Sozav=gloria/esplendor oti>porque nABev>vino n=>la 
wpa=hora tnc=de el kpioswc=juicio autou>de él/su/sus katy 
TIpookuvngate>adoren AUVTOV=Aa él tov>el 
Troincavta—haciendo/habiendo hecho tov>a/al/a el oupavov=cielo 
koal>y tnv=a la ynv>tierra ko.>y tnv>a/al/a el 8adacoav—mar kou=y 
Tn yac fuentes vdatwv=de aguas 


(14:8) koau>Y adoc=otro Seutepoc>segundo ayyedoc—ángel/mensajero 
nkodov8noev siguió Meywv=diciendo emteoev Cayó 
BafuAwv=Babilonia n>la peyaAn—grande ek>de/del/procedente de/(de 
en)  Tou>el  owou>vino  Ttou>la  Bupou=>furia  tnc=de la 
Tropvenac>fornicación/inmoralidad sexual autnc—de ella trertotikev>ha 
hecho beber travta—a todas Ta—las €8vn —naciones 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(13:18) Aquí hay sabiduría. El 
que tiene entendimiento, cuente 
el número de la bestia; porque es 
el número de hombre: y el 
número de ella, seiscientos 
sesenta y seis. 


(14:1) Y MIRÉ, y he aquí, el 
Cordero estaba sobre el monte 
de Sión, y con él ciento cuarenta 
y cuatro mil, que tenían el 
nombre de su Padre escrito en 
sus frentes. 


(14:2) Y oí una voz del cielo 
como ruido de muchas aguas, y 
como sonido de un gran trueno: y 
oí una voz de tañedores de arpas 
que tañían con sus arpas: 


(14:3) Y cantaban como un 
cántico nuevo delante del trono, y 
delante de los cuatro animales, y 
de los ancianos: y ninguno podía 
aprender el cántico sino aquellos 
ciento cuarenta y cuatro mil, los 
cuales fueron comprados de 
entre los de la tierra. 


(14:4) Estos son los que con 
mujeres no fueron contaminados; 
porque son vírgenes. Estos, los 
que siguen al Cordero por donde 
quiera que fuere. Estos fueron 
comprados de entre los hombres 
por primicias para Dios y para el 
Cordero. 


(14:5) Y en sus bocas no ha sido 
hallado engaño; porque ellos son 
sin mácula delante del trono de 
Dios. 


(14:6) Y vi otro ángel volar por en 
medio del cielo, que tenía el 
evangelio eterno para predicarlo 
á los que moran en la tierra, y á 
toda nación y tribu y lengua y 
pueblo, 


(14:7) Diciendo en alta voz: 
Temed á Dios, y dadle honra; 
porque la hora de su juicio es 
venida; y adorad á aquel que ha 
hecho el cielo y la tierra y el mar 
y las fuentes de las aguas. 


(14:8) Y otro ángel le siguió, 
diciendo: Ha caído, ha caído 
Babilonia, aquella grande ciudad, 
porque ella ha dado á beber á 
todas las naciones del vino del 
furor de su fornicación. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(13:18) Aquí hay sabiduría. El 
que tiene entendimiento, cuente 
el número de la bestia, pues es 
número de hombre. Y su número 
es seiscientos sesenta y seis. 


(14:1) Después miré, y he aquí el 
Cordero estaba en pie sobre el 
monte de Sion, y con él ciento 
cuarenta y cuatro mil, que tenían 
el nombre de él y el de su Padre 
escrito en la frente. 


(14:2) Y oí una voz del cielo 
como estruendo de muchas 
aguas, y como sonido de un gran 
trueno; y la voz que oí era como 
de arpistas que tocaban sus 
arpas. 


(14:3) Y cantaban un cántico 
nuevo delante del trono, y 
delante de los cuatro seres 
vivientes, y de los ancianos; y 
nadie podía aprender el cántico 
sino aquellos ciento cuarenta y 
cuatro mil que fueron redimidos 
de entre los de la tierra. 


(14:4) Estos son los que no se 
contaminaron con mujeres, pues 
son vírgenes. Estos son los que 
siguen al Cordero por 
dondequiera que va. Estos 
fueron redimidos de entre los 
hombres como primicias para 
Dios y para el Cordero; 


(14:5) y en sus bocas no fue 
hallada mentira, pues son sin 
mancha delante del trono de 
Dios. 


(14:6) Vi volar por en medio del 
cielo a otro ángel, que tenía el 
evangelio eterno para predicarlo 
a los moradores de la tierra, a 
toda nación, tribu, lengua y 
pueblo, 


(14:7) diciendo a gran voz: 
Temed a Dios, y dadle gloria, 
porque la hora de su juicio ha 
llegado; y adorad a aquel que 
hizo el cielo y la tierra, el mar y 
las fuentes de las aguas. 


(14:8) Otro ángel le siguió, 
diciendo: Ha caído, ha caído 
Babilonia, la gran ciudad, porque 
ha hecho beber a todas las 
naciones del vino del furor de su 
fornicación. 
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(14:9) kor>Y odMoc>otro ayyehdoc>ángel/mensajero TpITOC=tercero 
nkodovO8noev>siguió  autoig>a ellos  Asywv=>diciendo  ev>en 
pqwvwn>sonido/(voz) peyadn grande el>Si tic>alguien Tpookuvel=está 
adorando to—a la Onpiov—bestia salvaje koau>y Tnvma la eikova imagen 
autou>de ella ko.>y Aapufavei>está recibiendo xapayua=marca 
emiosobre tou>la petwrou>frente autou—de él/su/sus n>0 emi>sobre 
Tnv>la xelpa=mano autou=de él 


(14:10) ko.>también autoc—>él mietoai>beberá ek>de/del/procedente 
de/(de en) tovu>el owou>vino tovu>de la Buuou=>furia tou>de el 
Beou=Dios tov>de el kekepacuevov>ha sido mezclado akpatou=sin 
diluír ev>en tw-la Totnpiw=copa tnc=>de la opync=ira autou—de 
él/su/sus kaL>y BacavioBncetar—>será atormentado ev=en tmupi>fuego 
koal=y Belw-> azufre evwmov=a vista de Twv=los aylwv=santos 
ayyeAwv=angeles/mensajeros koal>y evwmov>a vista de Ttou>el 
apviou—>Cordero 


(14:11) ko. >Y o=>el kamvoc=humo tov=de el Bacaviouou=>tormento 
autwwv=de ellos  eiq>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro 
auwvac=>edades/siglos  auwvwv=de  edades/siglos  avafaWwe=está 
ascendiendo  kal>y  oOuk=no  exovoalw>tienen/están teniendo 
avartavaw descanso nuepac=día kol=y  vuktoc=noche  ot=los 
TIpookuVouvVTec>adorando to—a la Onpiov>bestia salvaje koa1>y Tnv=a 
la  eikova=imagen  autou>de ella kou>y  el>si  Tic=alguien 
MapBavei>está recibiendo to>la xapayua=marca Ttou>de el 
ovoatoc>nombre autov—de ella 


(14:12) wde=>Aquí n>la/el vrropovn—paciencia/aguante twwv=de los 
aylwv=santos eotiv=>es/está siendo o>los Tnpouvtec=guardando 
Ttac>a los evtodac>mandatos/mandamientos tou>de el Bzou=Dios 
kol=y tnv=la mot =>fe/(la) fe/(confianza) inoou=de Jesús 


(14:13) ka. >Y nkovoa=oí pwvnc>sonido/(voz) ek=>de/del/procedente 
de/(de en) tov=el ovpavou—cielo Aeyovonc—diciendo ypayov=Escribe 


pakapro.>Bienaventurados/dichosos/afortunados ol>los 
vekpol=muertos or>los ev>en kupiw=Señor 
aroBvnokovtec=>muriendo  arm—de/del/desde  apti>ahora mismo 


dMeyei>dice/está diciendo vor>Sí TtO>el tvevpa—espíritu ¡va=para que 
AVATAVIWVTOAL>se  descansen ek—de/del/procedente  de/(de en) 
Twv>las kortwv=labores autwv=de ellos ta=las Se >pero epya—=obras 
autwv-=de ellos akodouvBs=está siguiendo pet=con autwv=ellos 


(14:14) ko>Y elióov=ví kol=y ióo0u=mira/He aquí vepeAn=>nube 
AMeukn blanca KQL—=y emosobre tnv>la vepeAnv=nube 
koa8npevov>sentado opmotov>semejante ulw>a Hijo av8pwrov=de 
hombre exwv=teniendo emiosobre tnc>la kepadnccabeza autou=de 
él/su/sus OTtepavov>corona xpucouv=de oro kal>=y ev>=en tn>la 
XElpt=>mano autou=de él/su/sus Sperravov=hoz ogu>filosa 


(14:15) kor>Y oMoc>otro ayyedoc>ángel/mensajero e¿nABev>osalió 
ek=>fuera de tTou>el vaou=Templo/habitación divina kpalwv=clamando 
a gritos ev>en «wwn>sonido/(voz) peyadn>grande tw>a/al/a el 
koa8npevw>sentado emosobre tno>la vepelnc=nube reppov=Envía 
to>la Speravov=hoz cou=de ti kay Bepicov>siega otL—porque 
nABev>vino  [*,] n>la wpazwhora [*] Bepiga>segar oti>porque 
eEnpav8n fue madurada o>la Beptooc>siega tnc—de la ync>tierra 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*2] co. de ti 

[*2] Tov—de la 


(14:16) ko.-=Y ePBadev—arrojó o=el ka8nuevoc=sentado emi>sobre 
tmv>la vepeAnv>=nube to>la Sperravov=hoz autou=de él/su/sus 
emosobre tnv=la ynv>tierra kot=y eBepio8n=fue segada n->la 
yn >tierra 


(14:17) koi>Y oñdoc>otro ayyedoc>ángel/mensajero eónABevosalió 
ek=>fuera de tToU>el vaou—Templo/habitación divina tovu>de la ev=en 
Ttw>el  oupavw>cielo  exwv->teniendo  kal=también  autoc=él 
Sperravov>hoz ozu>filosa 


(14:18) koaL>=Y oñdoc=otro ayyedoc>ángel/mensajero eónABev>salió 
ek>=fuera de  tou>el  Buoalactnpiou>altar/lugar de sacrificio 
exwv=teniendo ejovotav—>autoridad emosobre tov=>el mupoc—fuego 
KQL—=>y epuwvnoev=emitió sonido/(voz) kpauyn a clamor 
peyadn grande tw>a/al/a el exovticteniendo to>la Speravov—=hoz 
to>la oju>filosa Aeywv=diciendo teuyov=>Envía cou>de ti to>la 
Sperravov>hoz to>la ogu>filosa kaL>y Tpuyncgov=corta touc=a los 
Botpuac=racimos tnc>=de la apredou>vid tnc>de la ync>tierra 
oti—porque nkocgav—maduraron aulas otapudoi—>uvas autnc=de ella 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(14:9) Y el tercer ángel los siguió, 
diciendo en alta voz: Si alguno 
adora á la bestia y á su imagen, y 
toma la señal en su frente, ó en 
su mano, 


(14:10) Este también beberá del 
vino de la ira de Dios, el cual está 
echado puro en el cáliz de su ira; 
y será atormentado con fuego y 
azufre delante de los santos 
ángeles, y delante del Cordero: 


(14:11) Y el humo del tormento 
de ellos sube para siempre 
jamás. Y los que adoran á la 
bestia y á su imagen, no tienen 
reposo día ni noche, ni cualquiera 
que tomare la señal de su 
nombre. 


(14:12) Aquí está la paciencia de 
los santos; aquí están los que 
guardan los mandamientos de 
Dios, y la fe de Jesús. 


(14:13) Y oí una voz del cielo que 
me decía: Escribe: 
Bienaventurados los muertos que 
de aquí adelante mueren en el 
Señor. Sí, dice el Espíritu, que 
descansarán de sus trabajos; 
porque sus obras con ellos 
siguen. 


(14:14) Y miré, y he aquí una 
nube blanca; y sobre la nube uno 
sentado semejante al Hijo del 
hombre, que tenía en su cabeza 
una corona de oro, y en su mano 
una hoz aguda. 


(14:15) Y otro ángel salió del 
templo, clamando en alta voz al 
que estaba sentado sobre la 
nube: Mete tu hoz, y siega; 
porque la hora de segar te es 
venida, porque la mies de la 
tierra está madura. 


(14:16) Y el que estaba sentado 
sobre la nube echó su hoz sobre 
la tierra, y la tierra fué segada. 


(14:17) Y salió otro ángel del 
templo que está en el cielo, 
teniendo también una hoz aguda. 


(14:18) Y otro ángel salió del 
altar, el cual tenía poder sobre el 
fuego, y clamó con gran voz al 
que tenía la hoz aguda, diciendo: 
Mete tu hoz aguda, y vendimia 
los racimos de la tierra; porque 
están maduras sus uvas. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(14:9) Y el tercer ángel los siguió, 
diciendo a gran voz: Si alguno 
adora a la bestia y a su imagen, y 
recibe la marca en su frente o en 
su mano, 


(14:10) él también beberá del 
vino de la ira de Dios, que ha 
sido vaciado puro en el cáliz de 
su ira; y será atormentado con 
fuego y azufre delante de los 
santos ángeles y del Cordero; 


(14:11) y el humo de su tormento 
sube por los siglos de los siglos. 
Y no tienen reposo de día ni de 
noche los que adoran a la bestia 
y a su imagen, ni nadie que 
reciba la marca de su nombre. 


(14:12) Aquí está la paciencia de 
los santos, los que guardan los 
mandamientos de Dios y la fe de 
Jesús. 


(14:13) Oí una voz que desde el 
cielo me decía: Escribe: 
Bienaventurados de aquí en 
adelante los muertos que mueren 
en el Señor. Sí, dice el Espíritu, 
descansarán de sus trabajos, 
porque sus obras con ellos 
siguen. 


(14:14) Miré, y he aquí una nube 
blanca; y sobre la nube uno 
sentado semejante al Hijo del 
Hombre, que tenía en la cabeza 
una corona de oro, y en la mano 
una hoz aguda. 


(14:15) Y del templo salió otro 
ángel, clamando a gran voz al 
que estaba sentado sobre la 
nube: Mete tu hoz, y siega; 
porque la hora de segar ha 
llegado, pues la mies de la tierra 
está madura. 


(14:16) Y el que estaba sentado 
sobre la nube metió su hoz en la 
tierra, y la tierra fue segada. 


(14:17) Salió otro ángel del 
templo que está en el cielo, 
teniendo también una hoz aguda. 


(14:18) Y salió del altar otro 
ángel, que tenía poder sobre el 
fuego, y llamó a gran voz al que 
tenía la hoz aguda, diciendo: 
Mete tu hoz aguda, y vendimia 
los racimos de la tierra, porque 
sus uvas están maduras. 
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(14:19) ko.>Y efodev>arrojó o>el ayyedoc>ángel/mensajero to>la 
Spertravov=hoz autou—de él/su/sus elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a la ynv>tierra kou>y etpuynozv=cortó 
tmv>a la apredov>vid tno>de la ync>tierra kou>y ePBadev=arrojó 
elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv=a/al/a el Anvov>lagar 
Ttov—de la Ovuou=furia TOoU>de el Beou=Dios TOV=>el peyav—grande 


(14:20) ko.>Y errarn8n—>fue hollado n—>el Anvoc>lagar eEwBev—desde 
afuera tnc=de la modewc=>ciudad kou>y eónABev>salió ama =sangre 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>el Anvou>lagar axplohasta 
twv=de los  xaAwwwv=frenos Twv=de los  trmwv>caballos 
arro=de/del/desde otaduwv=estadios xAtwv=mil 
efakoolwv seiscientos 


Ap 15 


(15:1) koa>Y eidov>ví oMdMo=otra onpetov>=señal ev=en TtwW->el 
ouvpavw-=cielo peya=grande KO0L=y Bauvuactov maravillosa 
ayyedouc—angeles/mensajeros enta>siete exovtac teniendo 


TAnyac>plagas emta>siete tac=a las soxatac—últimas ott—porque 
ev>en autalc>ellas etedeo8n—fue completada ola Buuoc=furia 
Tou=de el 8z0u—Dios 


(15:2) kat>y elóov>ví wc=como Badaccgav—mar vadwnv=>vidrio/vítreo 
peptypevnv=ha sido mezclado Ttupi>a fuego kou=>y TtouG=a los 
vVIKWVTAG=ganando victoriosamente ek>fuera de toU>la Onplou—bestia 
salvaje kal>y ek>fuera de tnc>la eixovoc>imagen autov=de ella [*] 
kal=y  ek=fuera de  Ttou>el  apl8ou>número  tou>de el 
ovopatoc>nombre autov—de ella eotwrtac=firmes/han puesto de pie 
emosobre  Tnv>el Badacoav—mar  Tnv=el vadiwnv vítreo 
exovtac teniendo kl9apac—arpas toU—de el Beou=Dios 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

kol>y ek>fuera TOU23de la xapayuatoc—marca/(señal) autou—=de ella 


(15:3) koi>Y  aSovoaw>están cantando Ttnv>el wónv->cántico 
puwvoswc>de Moisés tou=el SovAou>esclavo/siervo/(sirviente bajo 
esclavitud) tov=de el Beou=>Dios kay Tnv=el wónv—cántico tou—de 
el apviou>Cordero Aeyovtec>diciendo  peyoada=Grandes  kal>y 
Bavuacta—maravillosas talas epya=obras vcou=de ti kupie>Señor 
o>el Beoc>Dios o>el TAVTOKPATWP=Todopoderoso 
Stixouon—justos/rectos katy oAn8iwvor>verdaderos au—los odo.>caminos 
vou—de ti o>el PBacideuc=>Rey twv=de las €Ovwv=naciones 


(15:4) tic>¿Quién ou=no y n>=no «qofBn8n>te temerá cge>a ti 
kupie=Señor kal=y Sojaon>dé  gloria/esplendor to>a/al/a el 
ovoua—>Nombre cou=de ti oti>porque povoc=>solo ayloq—>Santo? 
oti>Porque rawvta=todas ta>las s8vn—naciones níovow=vendrán 
Kal>y  TIpookuVnoovowv>adorarán evwmiov>=a vista de  cou=ti 
oti>porque ta=los Sikalwpuarta=justos/rectos decretos gou=de ti 
epavepwO8ncav fueron manifestados 


(15:5) ko.>Y peta=después Ttauta—estas (cosas) eidov>ví kou>y [*] 
nvown>fue abierta o>el vaoc=Templo/habitación divina tnc=de el 
oxknvnc>tabernáculo tov>de el paptupiou>testimonio ev>en Ttwz>el 
ouvpavw-=cielo 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

¡80u>mira/he aquí 


(15:6) Ko Y eEnABov >salieron ol>los emtamsiete 
ayyedoi>angeles/mensajeros ot=los exovtec>teniendo Tac=a las 
enmta—siete TAnyac=plagas ek=>fuera de Ttou>el 
vaou=Templo/habitación divina o.>quienes noav>estaban siendo 
ev6eduuevoli=>han sido vestidos en Awov->lino  kaBdapov=limpio 
AMajpripov =>brillante kou>y treeptedwopevol>han sido ceñidos alrededor 
Tepi>alrededor de  ta->=los  otn8n—pechos  Zwvac=cinturones 
xpuoac—de oro 


(15:7) kou>Y ev=uno ek=>de/del/procedente de/(de en) twv=de las 
Te0C0APWV=cuatro (wwv=criaturas vivientes eówkev=dio ToiG=a los 
emtasiete ayyedoic>angeles/mensajeros errra>siete pladac=tazones 
xpvoac>de oro yemovoac=siendo llenos tou=de la Bupouv=>furia 
Ttou->de el Beou>Dios tou—de el ¿wvtoc>viviendo eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro touc=a las/por los auwvac—>edades/siglos 
Ttwv=de las/los auwvwv=edades/siglos 


(15:8) kou>Y eyeuo8n fue llenada o>el vaoc=>Templo/habitación divina 
kamvovu=de humo  ek—de/del/procedente  de/(de en)  tnc=el 
Soínc—gloria/esplendor tov>de el Beou—Dios KQ1L—=y 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc—=el Suvapewc=>poder autou=de 
él/su/sus kou>y ouSeig=nadie eóuvato=>era/estaba siendo capaz 
elos Be >entrar eig>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a el 
vaov=Templo/habitación divina  axpi>+hasta  Ttedeo8wow=sean 
completadas aulas eta siete mAnyoi—plagas twv=de los emtamsiete 
ayyeAwv=mensajeros 
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(14:19) Y el ángel echó su hoz 
aguda en la tierra, y vendimió la 
viña de la tierra, y echó la uva en 
el grande lagar de la ira de Dios. 


(14:20) Y el lagar fué hollado 
fuera de la ciudad, y del lagar 
salió sangre hasta los frenos de 
los caballos por mil y seiscientos 
estadios. 


(15:1) Y VI otra señal en el cielo, 
grande y admirable, que era siete 
ángeles que tenían las siete 
plagas postreras; porque en ellas 
es consumada la ira de Dios. 


(15:2) Y vi así como un mar de 
vidrio mezclado con fuego; y los 
que habían alcanzado la victoria 
de la bestia, y de su imagen, y de 
su señal, y del número de su 
nombre, estar sobre el mar de 
vidrio, teniendo las arpas de 
Dios. 


(15:3) Y cantan el cántico de 
Moisés siervo de Dios, y el 
cántico del Cordero, diciendo: 
Grandes y maravillosas son tus 
obras, Señor Dios Todopoderoso; 
justos y verdaderos son tus 
caminos, Rey de los santos. 


(15:4) ¿Quién no te temerá, oh 
Señor, y  engrandecerá tu 
nombre? porque tú sólo eres 
santo; por lo cual todas las 
naciones vendrán, y adorarán 
delante de ti, porque tus juicios 
son manifestados. 


(15:5) Y después de estas cosas 
miré, y he aquí el templo del 
tabernáculo del testimonio fué 
abierto en el cielo; 


(15:6) Y salieron del templo siete 
ángeles, que tenían siete plagas, 
vestidos de un lino limpio y 
blanco, y ceñidos alrededor de 
los pechos con bandas de oro. 


(15:7) Y uno de los cuatro 
animales dió á los siete ángeles 
siete copas de oro, llenas de la 
ira de Dios, que vive para 
siempre jamás. 


(15:8) Y fué el templo lleno de 
humo por la majestad de Dios, y 
por su potencia; y ninguno podía 
entrar en el templo, hasta que 
fuesen consumadas las siete 
plagas de los siete ángeles. 
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(14:19) Y el ángel arrojó su hoz 
en la tierra, y vendimió la viña de 
la tierra, y echó las uvas en el 
gran lagar de la ira de Dios. 


(14:20) Y fue pisado el lagar 
fuera de la ciudad, y del lagar 
salió sangre hasta los frenos de 
los caballos, por mil seiscientos 
estadios. 


(15:1) Vi en el cielo otra señal, 
grande y admirable: — siete 
ángeles que tenían las siete 
plagas postreras; porque en ellas 
se consumaba la ira de Dios. 


(15:2) Vi también como un mar 
de vidrio mezclado con fuego; y a 
los que habían alcanzado la 
victoria sobre la bestia y su 
imagen, y su marca y el número 
de su nombre, en pie sobre el 
mar de vidrio, con las arpas de 
Dios. 


(15:3) Y cantan el cántico de 
Moisés siervo de Dios, y el 
cántico del Cordero, diciendo: 
Grandes y maravillosas son tus 
obras, Señor Dios 
Todopoderoso; justos y 
verdaderos son tus caminos, Rey 
de los santos. 


(15:4) ¿Quién no te temerá, oh 
Señor, y glorificará tu nombre? 
pues sólo tú eres santo; por lo 
cual todas las naciones vendrán 
y te adorarán, porque tus juicios 
se han manifestado. 


(15:5) Después de estas cosas 
miré, y he aquí fue abierto en el 
cielo el templo del tabernáculo 
del testimonio; 


(15:6) y del templo salieron los 
siete ángeles que tenían las siete 
plagas, vestidos de lino limpio y 
resplandeciente, y  ceñidos 
alrededor del pecho con cintos 
de oro. 


(15:7) Y uno de los cuatro seres 
vivientes dio a los siete ángeles 
siete copas de oro, llenas de la 
ira de Dios, que vive por los 
siglos de los siglos. 


(15:8) Y el templo se llenó de 
humo por la gloria de Dios, y por 
su poder; y nadie podía entrar en 
el templo hasta que se hubiesen 
cumplido las siete plagas de los 
siete ángeles. 
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Ap 16 

(16:1) kai>Y  nkovoa=oí  «pwwvnc>sonido/(voz)  peyadnc=grande 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou—>el vaou=Templo/habitación 
divina Aeyovonc—diciendo TOLC>a los emtaosiete 
ayyedolc>angeles/mensajeros vrrayete —Estén yendo KO0L=>y 
ekxeate=derramen tac>a los emtam>siete pladac=tazones tou>de la 
Buou>furia ToU>de el Beou>Dios eq >en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv—a la ynv>tierra 


(16:2) ka.>Y amnABev>=vino desde o>el TIpwWTOC=primero kal=y 
efexeev>derramó tnv=el plaAnv>tazón autou—de él/su/sus eq >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro Tnv>a la ynv>tierra kot=y 
eyeveto>vino/llegó a ser  eAkoc>úlcera  kakov=>mala  kal>y 
rovnpov=>maligna emosobre touc=los av8pwrrouc hombres TOU=a 
los exovtac teniendo tO>la xaAPpayua—=marca toU—>de la Onprlou=bestia 
salvaje kal>y TtougG>a los Tipodkuvouvtac>adorando tn>a la 
elkovi> imagen awutouv—de ella 


(16:3) ko.>Y om>el Seuvtepoc=segundo  ayyehdoc>ángel/mensajero 
efexeev>derramó tnv>a/al/a el «piaAnv>tazón autou>de él/su/sus 
elc>en/en un/en  una/para/por/hacia dentro  Tnv>—a/al/a el 
Badacgoav —mar kat>y eyeveto>vino/llegó a ser arua sangre we >como 
vekpou>de muerto kal=y Traaga=toda yuxn—alma ¿woa-=viviendo 
aredavev—murió ev=en tn—el S8adacon mar 


(16:4) koa.>Y o>el tpitoc>tercero ejexeev>derramó Ttnv>a/al/a el 
puadnv>tazón autov=de él/su/sus elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro  Ttouc>a los  ToTapouc>ríos kal>y  elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tac=a las Tnyac=fuentes twv=de las 
vSatwv=aguas kal—y eyeveto>vino/llegó a ser arpa sangre 


(16:5) ka >Y nkovoa=oí tovu=de el ayyedov>ángel/mensajero twwv=de 
las vdatwv=aguas Aeyovtoc—diciendo  Sikaloc=Justos/recto  [*;] 
el>eres/(que eres)/estás siendo o>el wwv=eras/(que eras)/estando siendo 
kal>y o=>el nv>era/estaba siendo o=el ootoc>leal en santidad [*,] 
oti—porque tauta-mestas (cosas) ekpivac=juzgaste 

[+ Textus Receptus 1551]: 

[*] kupte>Señor 

[*2] ecopevos >(que) será 


(16:6)  oti>porque  Otua>sangre  ayuwv=de santos  k0l>y 
TIpopntwWvV=profetas/voceros efexeaw —derramaron kol—>y ouua—>sangre 
autoig>a ellos sówkac=diste  Tmieiw>beber  aglor>dignos  [*] 
elow-=son/están siendo 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

yap—porque 


(16:7) kar>Y nkovoa=oÍ tou—de el [*] Buotactnpiou—altar/lugar de 
sacrificio Aeyovtoc=diciendo var>Sí kupte>Señor o>el Bzoc=>Dios o>el 
TIAVTOKPATWP=Todopoderoso oAn8wo verdaderos KQL—=>y 
Sixonon—justos/rectos ou=los kproslc juicios vou—=de ti 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

adAou—otro 


(16:38) kau=Y o>el tetaptoc>cuarto  ayyehoc>ángel/mensajero 
efexeev>derramó tnv>a/al/a el «piaAnv>tazón autou-de él/su/sus 
emosobre tov>el nAtov>sol kot>y £ó08n fue dado autw-a él 


Ka aTigoL quemar ev>en Trupi>fuego TOUG Aa los 
av8pwTrouc hombres 
(16:9) KoL=y ekaupatic8noa fueron quemados ot>los 


avB8pwrro.>hombres kauuawa calor abrasador peya=grande kal>y 
eBhaopnunoav=>insultaron injuriosamente oi>los av8pwro.>hombres 


to>el ovopa=Nombre tou>de el Bsou=Dios  tou>de el 
exovtoc teniendo efovorav autoridad emiosobre TAG las 
tAnyac plagas TaAUVTOaG estas KQuL=y ou>no 


petevonoav—arrepintieron/cambiaron de disposición mental Souvat=dar 
autw=a él Sojav=esplendor 


(16:10) ka.>Y o=>el teurroc>quinto ejexeev>derramó tnv>a/al/a el 
puodnv>tazón autou=>de él/su/sus emiosobre tov=el Bpovov=trono 
tou—de la Onpiov=bestia salvaje kau>y eyeverto—vino/llegó a ser n=el 
Baoudeta>reino autou=de ella eoxotwpevn=ha sido oscurecido kat=>y 
epacwvto->estaban royendo tac—=a las yAwooac=>lenguas autwv=de 
ellos ek>de/del/procedente de/(de en) tov=>el tovou=dolor 


(16:11) koa.>Y efAaopnuncav—insultaron injuriosamente tov>a/al/a el 
Beov=Dios tTOoU>de el oupavou=>cielo ek=de/del/procedente de/(de en) 
Ttwv=los Ttovwv=dolores autwv=de ellos ka.>y ek=de/del/procedente 
de/(de en) twv>las eAkwv=>úlceras autwv=de ellos kal>y ou=no 
petevonoav —arrepintieron/cambiaron de disposición mental 
ek>de/del/procedente de/(de en) twwv>las epywv=obras autwWV=de 
ellos 
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(16:1) Y Ol una gran voz del 
templo, que decía á los siete 
ángeles: Id, y derramad las siete 
copas de la ira de Dios sobre la 
tierra. 


(16:2) Y fué el primero, y derramó 
su copa sobre la tierra; y vino una 
plaga mala y dañosa sobre los 
hombres que tenían la señal de 
la bestia, y sobre los que 
adoraban su imagen. 


(16:3) Y el segundo ángel 
derramó su copa sobre el mar, y 
se convirtió en sangre como de 
un muerto; y toda alma viviente 
fué muerta en el mar. 


(16:4) Y el tercer ángel derramó 
su copa sobre los ríos, y sobre 
las fuentes de las aguas, y se 
convirtieron en sangre. 


(16:5) Y oí al ángel de las aguas, 
que decía: Justo eres tú, oh 
Señor, que eres y que eras, el 
Santo, porque has juzgado estas 
cosas: 


(16:6) Porque ellos derramaron la 
sangre de los santos y de los 
profetas, también tú les has dado 
á beber sangre; pues lo merecen. 


(16:7) Y oí á otro del altar, que 
decía: Ciertamente, Señor Dios 
Todopoderoso, tus juicios son 
verdaderos y justos. 


(16:8) Y el cuarto ángel derramó 
su copa sobre el sol; y le fué 
dado quemar á los hombres con 
fuego. 


(16:9) Y los hombres se 
quemaron con el grande calor, y 
blasfemaron el nombre de Dios, 
que tiene potestad sobre estas 
plagas, y no se arrepintieron para 
darle gloria. 


(16:10) Y el quinto ángel derramó 
su copa sobre la silla de la bestia; 
y su reino se hizo tenebroso, y se 
mordían sus lenguas de dolor; 


(16:11) Y blasfemaron del Dios 
del cielo por sus dolores, y por 
sus plagas, y no se arrepintieron 
de sus obras. 
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(16:1) Oí una gran voz que decía 
desde el templo a los siete 
ángeles: ld y derramad sobre la 
tierra las siete copas de la ira de 
Dios. 


(16:2) Fue el primero, y derramó 
su copa sobre la tierra, y vino 
una úlcera maligna y pestilente 
sobre los hombres que tenían la 
marca de la bestia, y que 
adoraban su imagen. 


(16:3) El segundo ángel derramó 
su copa sobre el mar, y éste se 
convirtió en sangre como de 
muerto; y murió todo ser vivo que 
había en el mar. 


(16:4) El tercer ángel derramó su 
copa sobre los ríos, y sobre las 
fuentes de las aguas, y se 
convirtieron en sangre. 


(16:5) Y oí al ángel de las aguas, 
que decía: Justo eres tú, oh 
Señor, el que eres y que eras, el 
Santo, porque has juzgado estas 
cosas. 


(16:6) Por cuanto derramaron la 
sangre de los santos y de los 
profetas, también tú les has dado 
a beber sangre; pues lo merecen. 


(16:7) También oí a otro, que 
desde el altar decía: 
Ciertamente, Señor Dios 
Todopoderoso, tus juicios son 
verdaderos y justos. 


(16:8) El cuarto ángel derramó su 
copa sobre el sol, al cual fue 
dado quemar a los hombres con 
fuego. 


(16:9) Y los hombres se 
quemaron con el gran calor, y 
blasfemaron el nombre de Dios, 
que tiene poder sobre estas 
plagas, y no se arrepintieron para 
darle gloria. 


(16:10) El quinto ángel derramó 
su copa sobre el trono de la 
bestia; y su reino se cubrió de 
tinieblas, y mordían de dolor sus 
lenguas, 


(16:11) y blasfemaron contra el 
Dios del cielo por sus dolores y 
por sus úlceras, y no se 
arrepintieron de sus obras. 
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(16:12) ka.>Y o>el ektoc>sexto efexeev>derramó Ttnv>a/al/a el 
pladnv>tazón autou>de él/su/sus em->sobre tov=el Trotapov=río 
tov>a/al/a el  peyav>grande  [*]  eupparnv=Éufrates kay 
eEnpav8n fue secada TO>el VÓWP—agua autou—de él/su/sus ¡va—=para 
que etolmac8n—sea preparado n>el odoc=camino twwv=de los 
Bacdewv>reyes twv=de los arto—de/del/desde avatoAnc=amanecer 
nAtou—de sol 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

tov>a/al/a el 


(16:13) kau>Y elóov>ví ek=de/del/procedente de/(de en) tou>la 
otToartoc=boca Ttou—de el Spakovtoc—dragón KQL—=y 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou>la otopatoc=boca tou>de la 
Onptou>bestia salvaje koan>y ek=de/del/procedente de/(de en) tou>la 
otouatoc>=de boca tou>de el pevudormpopntou=>falso profeta/vocero 


TveUpata>a espíritus akadapta=inmundos tpla=tres Wc=>como 
PBatpaxoi>ranas 
(16:14) etow=son/están siendo yap=porque  TveUpata—=espíritus 


Sarpoviwv=de demonios rrotouvta=haciendo onpeta>señales a>cuales 
ekTropevetal—salen/está saliendo emosobre touc>a los Baciderc>reyes 
Ttnc—de la oikovpevnc—(tierra) habitada oAnc—entera cuvayayew-=reunir 
autouc>a ellos eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>=a la 
TOA»£uov=guerra Tnco>=de el nuepac=día ekewnc>aquél Tnc=el 
peyodnc>grande Ttou>de el Beou=Dios ToU—el 
TIAVTOKPATOPOG=Todopoderoso 


(16:15) 160u>Mira/He aquí epxopal—vengo/estoy viniendo wc=como 
kderrenc>ladrón pakaploc=Bienaventurado/dichoso/afortunado o-el 
ypnyopwv=velando/permaneciendo despierto kal>y TnpwWv=guardando 
talas uatia—>prendas exteriores de vestir autou=de él/su/sus 
lva=para que un>no yupvoc>desnudo Ttepirtatn—esté caminando 
alrededor  koali>y  BAermwow->vean/estén viendo  Tnv=a la 
acxnuoouvnv>indecencia vergonzosa autou—de él/su/sus -- 


(16:16) ka.>Y ouvnyayev>reunió autouc=a ellos seic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tov>a/al/a el torrov=lugar tov=a/al/a el 
kodoupevov>siendo llamado eBpototicen hebreo apuayeówv=Har- 
Magedón 


(16:17) ka.>Y o>el eBSouoc=séptimo ejexeev—derramó tnv>=a/al/a el 
plodnv>tazón autou=>de él/su/sus emosobre tov>el aspazwaire -- 
KQL=>y eEnA0ev salió pgwvn >sonido/(voz) peyadn grande 
aro—de/del/desde tov=el vaou—=Templo/habitación divina tov>de el 
ouvpavou=cielo aro>de/del/desde ToU>el Bpovou>trono 
Meyovoa=diciendo yeyovev=>Ha llegado a ser -- 


(16:18) kou>Y eyevovto—llegaron a ser aotparal—relámpagos kol=y 
PBpovtal=truenos KQL=>y puwva—>sonidos/(voces) KQuL>y 
oelouoc—temblor/terremoto/movimiento  sacudidor  jeyac=grande 
otoc=de tal clase ouk=no eyeveto>vino/llegó a ser a -—de/del/desde 
ou—>cual (tiempo) o.>los av8pwrro.>hombres eyevovto>llegaron a ser 


embosobre Tnc—la ync>tierra TnAlkouTtOG=tan grande 
oelouoc—temblor/terremoto/movimiento sacudidor OUTWC así 
peyac=>grande 


(16:19) ko.>Y eyeveto>vino/llegó a ser n>la trolc>ciudad n>la 
peyadn grande eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro TpLa=tres 
mepn—partes  kal=y  al>las  Tttodec=>ciudades  twv=de las 
e0vwv>naciones emecov>cayeron koli>y BafuAwv=Babilonia n>la 
eyadn—Grande euvno8n fue recordada evwmiov>a vista de tou=el 
Beou—Dios Sovuvari—>dar autn—a ella to=la ToTnplov>copa tou=de el 
owou=vino tov—de la Ouyou—furia tngc—de la opync=ira autou—de él 


(16:20)  koai>Y  taVa>=toda vnooc>isla  epuyev=huyó 
opn —montañas oux—no eupe8ncav fueron halladas 


Kaly 


(16:21) koL>Y xadada=granizo peyadn grande  wWc=como 
TadawvTtIaLa=>peso de un talento katafamwei>está descendiendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) tou=el oupavou=cielo emosobre 
touc>los avB8pwrouc=>hombres kal>=y  efAGopnuncav=insultaron 
injuriosamente oi>los avB8pwrro=>hombres tov>a/al/a el Beov=Dios 
ek>de/del/procedente de/(de en) tnc>la mAnync>plaga tnc=de el 
xodalng granizo oti>porque peyadn—grande sotiv=es/está siendo 
n>la mányn>plaga autnc—de ello vpodpa excesivamente 
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(16:12) Y el sexto ángel derramó 
su copa sobre el gran río 
Eufrates; y el agua de él se secó, 
para que fuese preparado el 
camino de los reyes del Oriente. 


(16:13) Y vi salir de la boca del 
dragón, y de la boca de la bestia, 
y de la boca del falso profeta, tres 
espíritus inmundos á manera de 
ranas: 


(16:14) Porque son espíritus de 
demonios, que hacen señales, 
para ir á los reyes de la tierra y 
de todo el mundo, para 
congregarlos para la batalla de 
aquel gran día del Dios 
Todopoderoso. 


(16:15) He aquí, yo vengo como 
ladrón. Bienaventurado el que 
vela, y guarda sus vestiduras, 
para que no ande desnudo, y 
vean su vergúenza. 


(16:16) Y los congregó en el 
lugar que en hebreo se llama 
Armagedón. 


(16:17) Y el séptimo ángel 
derramó su copa por el aire; y 
salió una grande voz del templo 
del cielo, del trono, diciendo: 
Hecho es. 


(16:18) Entonces fueron hechos 
relámpagos y voces y truenos; y 
hubo un gran temblor de tierra, 
un terremoto tan grande, cual no 
fué jamás desde que los hombres 
han estado sobre la tierra. 


(16:19) Y la ciudad grande fué 
partida en tres partes, y las 
ciudades de las naciones 
cayeron; y la grande Babilonia 
vino en memoria delante de Dios, 
para darle el cáliz del vino del 
furor de su ira. 


(16:20) Y toda isla huyó, y los 
montes no fueron hallados. 


(16:21) Y cayó del cielo sobre los 
hombres un grande granizo como 
del peso de un talento: y los 
hombres blasfemaron de Dios 
por la plaga del granizo; porque 
su plaga fué muy grande. 
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(16:12) El sexto ángel derramó 
su copa sobre el gran río 
Eufrates; y el agua de éste se 
secó, para que estuviese 
preparado el camino a los reyes 
del oriente. 


(16:13) Y vi salir de la boca del 
dragón, y de la boca de la bestia, 
y de la boca del falso profeta, 
tres espíritus inmundos a manera 
de ranas; 


(16:14) pues son espíritus de 
demonios, que hacen señales, y 
van a los reyes de la tierra en 
todo el mundo, para reunirlos a la 
batalla de aquel gran día del Dios 
Todopoderoso. 


(16:15) He aquí, yo vengo como 
ladrón. Bienaventurado el que 
vela, y guarda sus ropas, para 
que no ande desnudo, y vean su 
vergúenza. 


(16:16) Y los reunió en el lugar 
que en hebreo se llama 
Armagedón. 


(16:17) El séptimo ángel derramó 
su copa por el aire; y salió una 
gran voz del templo del cielo, del 
trono, diciendo: Hecho está. 


(16:18) Entonces hubo 
relámpagos y voces y truenos, y 
un gran temblor de tierra, un 
terremoto tan grande, cual no lo 
hubo jamás desde que los 
hombres han estado sobre la 
tierra. 


(16:19) Y la gran ciudad fue 
dividida en tres partes, y las 
ciudades de las naciones 
cayeron; y la gran Babilonia vino 
en memoria delante de Dios, 
para darle el cáliz del vino del 
ardor de su ira. 


(16:20) Y toda isla huyó, y los 
montes no fueron hallados. 


(16:21) Y cayó del cielo sobre los 
hombres un enorme granizo 
como del peso de un talento; y 
los hombres blasfemaron contra 
Dios por la plaga del granizo; 
porque su plaga fue 
sobremanera grande. 
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Texto Bizantino Interlineal Griego - Español 


(17:1) ko.>Y nABev>vino eliq>uno ek=de/del/procedente de/(de en) 
Ttwv-los  enmta->siete ayyedwv=angeles/mensajeros Twwv=de los 


exovtwv=teniendo Ttac=a los emta=siete «piadac=tazones kal=y 
edadnoev=habló per>con euou>de mí Aeywv=diciendo [*] Seupo—Ven 


SelEw=mostraré coi=a ti  Tto>el  kpiua-=juicio  tnc>=de la 
Topvnc>prostituta tnc=de la peyadnc=grande Tnc>la 
koa8npevng>sentada emiosobre Twv=las uvdatwWv=aguas TwWv>las 
TOMwv=muchas 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

pot=a mí 

(17:2) pe8=con nc—quien eTTOpveVdOAV cometieron 
fornicación/inmoralidad sexual o-los PBaceic>reyes Ttnc=de la 
ync>tierra  koau>y  epe8uo8noav>fueron  embriagados  ol>los 
katoikouvtec=>habitando tnv=la ynv>tierra ek=de/del/procedente 
de/(de en) ToU>el owou>vino Ttnc=de la 


Tropverac>fornicación/inmoralidad sexual autnc—de ella 


(17:3) ko.>Y anmnveykev>llevó desde je=a mí elc>=en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro epnuov—desierto ev>=en rvevpati—>espíritu 
koaL>Y eiov=>ví yuvalka=a mujer ka8npevnv>sentada emiosobre 
Onpiov—bestia salvaje  kokkiwvov=escarlata  yemov=estando llena 
ovopata—=a nombres Bhacpnuac=de insulto injurioso exov=teniendo 
kepodac cabezas emtam>siete kay kepata=>cuernos Seka=diez 


(17:4) ka.>Y n>la yuvn >mujer nv—era/estaba siendo tepiPeBAnuevn >ha 
sido puesto alrededor troppupouv=>púrpura kal>y kokkiov=escarlata 
kexpuvowpevn=>ha sido adornada xpuow>a oro koal=y M8w>ma piedra 
TUU preciosa Kay papyaprraiq perlas  exouda=teniendo 
TrOTNPLOV=>COpa xpV0O0UV=de oro ev=en Tn —la xelp.> mano autng=de 
ella yeuov=estando llena BSzAuyuatwv=>de cosas repugnantes kal>y 
talas axaBapta—inmundas (cosas) tnc>de la 
Tropvenac>fornicación/inmoralidad sexual autnc—de ella 


(17:5) kou>=Y emiosobre to>la petwrov=frente autnc=de ella 
ovopa=nombre yeypaupevov=ha sido escrito puotnprlov>misterio 
BafuAwv=Babilonia n—>la peyaAn Grande n—>la untnp>madre twv=de 
las Tropvwv=prostitutas kot=y Twv=de las PBóeldvyuatwv=cosas 
repugnantes tnc—de la ync>tierra 


(17:6) kou>Y eióov>ví tnv=a la yuvalxa=mujer peBvovoav—siendo 
borracha ek=de/del/procedente de/(de en) tou>la aLluatoc—sangre 
twv=de los ayuwv>santos sk=de/del/procedente de/(de en) tou=la 
oauuatoc sangre twv=de los paptupwWV>testigos ingou—de Jesús kay 
e9auvpaca—(me) maravillé ¡Swv=vió/viendo/habiendo visto autnv—a ella 
Bavua—a maravilla jeya—grande 


(17:7) kou>Y emev=dijo poi>a mí o>el ayyehdoc>ángel/mensajero 
Sta=>¿Por ti>qué g8auacac=te maravillaste? eyw=Yo epwdiré gol>a 
ti TO>el puotnpiov—misterio tnc—de la yuvolkoc mujer ko>y tTOoU>de 
la Onpiou>bestia salvaje tou=de la Bactadovtoc>alzando llevando 
autnv=a ella tou>de la exovtoc=teniendo tac=a las emtassiete 
kepodac=cabezas kal>=y ta=los Seka=diez kepata=cuernos to>la 
Onptov—bestia salvaje o>cual eiósc=viste nv>era/estaba siendo kau—>y 
ouk=no sotiv>es/está siendo kal>y e Mel=está por avaBalwew-=poner 
planta de pie hacia arriba gk=de/del/procedente de/(de en) tnc>el 
afuodcou—>abismo kay eiq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
arwAetav—destrucción vrtayew-=estar yendo 


(17:8) ko Y Baupagovtal—>se maravillarán ol>los 
kartoikouvtec=habitando ermiosobre tnc>la ync>tierra ww=>de quienes 
ou>no  yeypartal=ha sido escrito Ta-=los  ovouata=nombres 


emosobre to>el BifAtov>rollo tnc=de la Zwnc=vida arto=desde 
kataBoAnc fundación koguou=de mundo BAerrovtwv=—viendo ot. —>que 
nv>era/estaba siendo to>la Bnplov=bestia salvaje koau=>y ouk=no 
eotiv>es/está siendo kay trapeota—estará presente 


(17:9) w6z>Aquí ola vouc—>entendimiento/mente o>la exwv=teniendo 
copiav—>sabiduría oau>Las enmtam>siete kepodoi>cabezas emtas>siete 
opn montañas elow->son/están siendo orrou>donde n>la yuvn mujer 
ka8ntoi>está sentando er—>sobre autwv=ellas 


(17:10) ko. >Y BacWeic>reyes etow>son/están siendo emtasiete or>los 
TlEVTE=CINCO ETtreOOV>Cayeron o>el eiq>uno sotiv>es/está siendo o=el 
adoc=>otro ourmw>todavía no nAdev=vino kal>y otav=cuando 
eA8n >venga okyov>poco (tiempo) Sel=es/está siendo necesario 
AUVTOV=Aa Él evo permanecer 
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(17:1) Y VINO uno de los siete 
ángeles que tenían las siete 
copas, y habló conmigo, 
diciéndome: Ven acá, y te 
mostraré la condenación de la 
grande ramera, la cual está 
sentada sobre muchas aguas: 


(17:2) Con la cual han fomicado 
los reyes de la tierra, y los que 
moran en la tierra se han 
embriagado con el vino de su 
fornicación. 


(17:3) Y me llevó en Espíritu al 
desierto; y vi una mujer sentada 
sobre una bestia bermeja llena 
de nombres de blasfemia y que 
tenía siete cabezas y diez 
cuernos. 


(17:4) Y la mujer estaba vestida 
de púrpura y de escarlata, y 
dorada con oro, y adornada de 
piedras preciosas y de perlas, 
teniendo un cáliz de oro en su 
mano lleno de abominaciones y 
de la suciedad de su fornicación; 


(17:5) Y en su frente un nombre 
escrito: MISTERIO, BABILONIA 
LA GRANDE, LA MADRE DE 
LAS FORNICACIONES Y DE 
LAS ABOMINACIONES DE LA 
TIERRA. 


(17:6) Y vi la mujer embriagada 
de la sangre de los santos, y de 
la sangre de los mártires de 
Jesús: y cuando la vi, quedé 
maravillado de grande 
admiración. 


(17:7) Y el ángel me dijo: ¿Por 
qué te maravillas? Yo te diré el 
misterio de la mujer, y de la 
bestia que la trae, la cual tiene 
siete cabezas y diez cuernos. 


(17:8) La bestia que has visto, 
fué, y no es; y ha de subir del 
abismo, y ha de ir á perdición: y 
los moradores de la tierra, cuyos 
nombres no están escritos en el 
libro de la vida desde la 
fundación del mundo, se 
maravillarán viendo la bestia que 
era y no es, aunque es. 


(17:9) Y aquí hay mente que 
tiene sabiduría. Las siete 
cabezas son siete montes, sobre 
los cuales se asienta la mujer. 


(17:10) Y son siete reyes. Los 
cinco son caídos; el uno es, el 
otro aun no es venido; y cuando 
viniere, es necesario que dure 
breve tiempo. 
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(17:1) Vino entonces uno de los 
siete ángeles que tenían las siete 
copas, y habló conmigo 
diciéndome: Ven acá, y te 
mostraré la sentencia contra la 
gran ramera, la que está sentada 
sobre muchas aguas; 


(17:2) con la cual han fornicado 
los reyes de la tierra, y los 
moradores de la tierra se han 
embriagado con el vino de su 
fornicación. 


(17:3) Y me llevó en el Espíritu al 
desierto; y vi a una mujer 
sentada sobre una bestia 
escarlata llena de nombres de 
blasfemia, que tenía siete 
cabezas y diez cuernos. 


(17:4) Y la mujer estaba vestida 
de púrpura y escarlata, y 
adornada de oro de piedras 
preciosas y de perlas, y tenía en 
la mano un cáliz de oro lleno de 
abominaciones y de la 
inmundicia de su fornicación; 


(17:5) y en su frente un nombre 
escrito, un misterio: BABILONIA 
LA GRANDE, LA MADRE DE 
LAS RAMERAS Y DE LAS 
ABOMINACIONES DE LA 
TIERRA. 


(17:6) Vi a la mujer ebria de la 
sangre de los santos, y de la 
sangre de los mártires de Jesús; 
y cuando la vi, quedé asombrado 
con gran asombro. 


(17:7) Y el ángel me dijo: ¿Por 
qué te asombras? Yo te diré el 
misterio de la mujer, y de la 
bestia que la trae, la cual tiene 
las siete cabezas y los diez 
cuernos. 


(17:8) La bestia que has visto, 
era, y no es; y está para subir del 
abismo e ir a perdición; y los 
moradores de la tierra, aquellos 
cuyos nombres no están escritos 
desde la fundación del mundo en 
el libro de la vida, se asombrarán 
viendo la bestia que era y no es, 
y será. 


(17:9) Esto, para la mente que 
tenga sabiduría: Las siete 
cabezas son siete montes, sobre 
los cuales se sienta la mujer, 


(17:10) y son siete reyes. Cinco 
de ellos han caído; uno es, y el 
otro aún no ha venido; y cuando 
venga, es necesario que dure 
breve tiempo. 
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(17:11) ko. >Y to>la Onplov=bestia salvaje o>cual nv>era/estaba siendo 
Kol>y OUK=no sgotiv=es/está siendo kal=Y autoc=>él oydooc—octavo 
(rey) eotw=es/está siendo kal>y ek=de/del/procedente de/(de en) 
Twv>los emta>siete eotiv=es/está siendo kal>y ei >en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro artwAetav destrucción urtayei—>está yendo 


(17:12) ka.>Y tamlos Seka—diez kepata=>cuernos a=cuales elózq—viste 
Seka=diez Pace >reyes elow->son/están siendo ortiwec—>quienes 
Baouetav>reino  ourtw->todavía no edafov>recibieron aM>sino 
efovoav—autoridad wq=>como Badneic>reyes pav=uno wpav=hora 
MapBavovow=están recibiendo jeta—con tou>la Onprou—>bestia salvaje 


(17:13) ovutoi>Estos plav>=uno  exovaw->tienen/están teniendo 
yvwunv=consejo/manera de pensar kol>y Ttnv>el Suvauw-=poder 
koal>y Tnv>=la efovotav>autoridad autwv=de ellos twW-a la 
Onpiw>bestia salvaje S8iSoaUrw=dan/están dando 

(17:14) outol—>Estos Tou>el 
TOMEN goOVaW=guerrearán KQL>y 
viknoei>subyugará  autouc=a ellos otoporque  kupioc=Señor 
kuplwv=de Señores eotiv>es/está siendo kal>=y Bacdeu Rey 
Bacdewv=de Reyes kal=y ot>=los per=con autou—=él kAntot>llamados 
kol>y ekdektoi>elegidos/seleccionados kol>y miotor>fieles/dignos de 
confianza 


apviov—>Cordero 
to>el apviov=cordero 


.eta=con 


(17:15) ko.>Y Aeyel>dice/está diciendo po>a mí Tta=Las vdata aguas 
a-mcuales ei6ec>viste ovu>donde n>la tropvn>prostituta ka8ntaL—está 
sentando Aaoi>pueblos kot>y oxAo.>muchedumbres etow-=son/están 
siendo kay e8vn naciones kal>y yAwocal>lenguas 


(17:16) kou>Y taw=los Seka—diez kepata=cuernos a>cuales el6eq viste 
koal=y to=la Onplov=bestia salvaje outoi>estos pronoovoaw=odiarán 
tmv>a la ropvnv>prostituta koa.>y nonuwpuevnv>=ha sido devastada 
TroInoovow=>harán AUTNV=Aa ella K0L=>y yupvnv=desnuda 
roinoovow=harán autnv=a ella ko>y Ttac>=a las ogapkac—carnes 
autmóo>=de ella  (payovtat>comerán  koal>y  autnv>a ella 
KQATOAKAVIOUVOW—quemarán completamente even rupi—>fuego 


(17:17) o>el yap—porque Beoc—Dios sówkev=dio slc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tac=a los kapórac—corazones autwwv=de 
ellos toinooa>hacer tnv>a la yvwpunv>manera de pensar autou>de 
él/su/sus kou>y Tomooa=hacer yvwpunv=>manera de pensar puav=uno 
kay Souval=dar tnv>el Bacietav>reino autwv=de ellos twz>a la 
Onpiw—bestia salvaje axpi=hasta tedeo08wow=sean completadas or>las 
AMoyol—palabras tToU—de el Veou=Dios 


(17:18) ka.>Y n>la yuvn=mujer nv=cual elósc>viste sotiw-=es/está 
siendo n>la toAc>ciudad n—>la peyadn grande n—>la exovuca=teniendo 
Baonelav>reino emosobre Ttwv>los PBacdewv=reyes Tnc=de la 
yncotierra 


Ap 18 


(18:1) perta—Después tautamestas (cosas) eidov=ví adov=a otro 
ayyedov—=ángel/mensajero katafawovta descendiendo 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou=cielo 
exovta=>teniendo efovoav>autoridad peyadnv=grande kol>y n>la 
yn>tierra epuwticOn fue iluminada ek>de/del/procedente de/(de en) 
tnc>el Soínc—gloria/esplendor autou=de él 


(18:2) ko.>Y ekpogev=clamó a gritos loxupa=fuerte pwvn=a 
sonido/(voz) Aeywv=diciendo errevev>Cayó [*] BafuAwv=Babilonia n—la 
peyoAn grande kal>y eyeveto>vino/llegó a ser katoikntnprov>lugar 
de habitación Soapmovwv=de demonios kal=y  «pukakn-=>guardia 
mavtoc>de todo Tvevpatoc—=espíritu axkaBaprou>inmundo kal=y 
quiakn —guardia tavtoc—de toda opveou—>ave akaBaptov=>inmunda 
kol>y peon ievou—=aborrecible/ha sido odiada 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

emteoev>Cayó 


(18:3) ot. >porque ek—de/del/procedente de/(de en) tou—el owou=vino 
tou—de la Guuou=>furia tnc>de la rropvelac—fornicación/inmoralidad 
sexual autnc>de ella memtwkaciv=>han caído tavta=todas talas 
e0vn naciones kot=y ot>los Pace reyes tnc=de la ync>tierra 
pet>con autnc>ella eropvevcav—cometieron fornicación/inmoralidad 
sexual kot>y ot>los eEptropoi>comerciantes viajeros tnc>=de la 
ync>tierra ek=de/del/procedente de/(de en) tnc=el Suvapewc=poder 
tou>de el  otpnvouc>luo  desvergonzado  «autnc=de ella 
errdoutncav>llegaron a ser ricos 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(17:11) Y la bestia que era, y no 
es, es también el octavo, y es de 
los siete, y va á perdición. 


(17:12) Y los diez cuernos que 
has visto, son diez reyes, que 
aun no han recibido reino; mas 
tomarán potencia por una hora 
como reyes con la bestia. 


(17:13) Estos tienen un consejo, 
y darán su potencia y autoridad á 
la bestia. 


(17:14) Ellos pelearán contra el 
Cordero, y el Cordero los 
vencerá, porque es el Señor de 
los señores, y el Rey de los 
reyes: y los que están con él son 
llamados, y elegidos, y fieles. 


(17:15) Y él me dice: Las aguas 
que has visto donde la ramera se 
sienta, son pueblos y 
muchedumbres y naciones y 
lenguas. 


(17:16) Y los diez cuernos que 
viste en la bestia, éstos 
aborrecerán á la ramera, y la 
harán desolada y desnuda: y 
comerán sus cares, y la 
quemarán con fuego: 


(17:17) Porque Dios ha puesto en 
sus corazones ejecutar lo que le 
plugo, y el ponerse de acuerdo, y 
dar su reino á la bestia, hasta 
que sean cumplidas las palabras 
de Dios. 


(17:18) Y la mujer que has visto, 
es la grande ciudad que tiene 
reino sobre los reyes de la tierra. 


(18:1) Y DESPUÉS de estas 
cosas vi otro ángel descender del 
cielo teniendo grande potencia; y 
la tierra fué alumbrada de su 
gloria. 


(18:2) Y clamó con fortaleza en 
alta voz, diciendo: Caída es, 
caída es la grande Babilonia, y es 
hecha habitación de demonios, y 
guarida de todo espíritu inmundo, 
y albergue de todas aves sucias 
y aborrecibles. 


(18:3) Porque todas las gentes 
han bebido del vino del furor de 
su fornicación; y los reyes de la 
tierra han fornicado con ella, y los 
mercaderes de la tierra se han 
enriquecido de la potencia de sus 
deleites. 
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(17:11) La bestia que era, y no 
es, es también el octavo; y es de 
entre los siete, y va a la 
perdición. 


(17:12) Y los diez cuernos que 
has visto, son diez reyes, que 
aún no han recibido reino; pero 
por una hora recibirán autoridad 
como reyes juntamente con la 
bestia. 


(17:13) Estos tienen un mismo 
propósito, y entregarán su poder 
y su autoridad a la bestia. 


(17:14)  Pelearán contra el 
Cordero, y el Cordero los 
vencerá, porque él es Señor de 
señores y Rey de reyes; y los 
que están con él son llamados y 
elegidos y fieles. 


(17:15) Me dijo también: Las 
aguas que has visto donde la 
ramera se sienta, son pueblos, 
muchedumbres, naciones y 
lenguas. 


(17:16) Y los diez cuernos que 
viste en la bestia, éstos 
aborrecerán a la ramera, y la 
dejarán desolada y desnuda; y 
devorarán sus cares, y la 
quemarán con fuego; 


(17:17) porque Dios ha puesto en 
sus corazones el ejecutar lo que 
él quiso: ponerse de acuerdo, y 
dar su reino a la bestia, hasta 
que se cumplan las palabras de 
Dios. 


(17:18) Y la mujer que has visto 
es la gran ciudad que reina sobre 
los reyes de la tierra. 


(18:1) Después de esto vi a otro 
ángel descender del cielo con 
gran poder; y la tierra fue 
alumbrada con su gloria. 


(18:2) Y clamó con voz potente, 
diciendo: Ha caído, ha caído la 
gran Babilonia, y se ha hecho 
habitación de demonios y guarida 
de todo espíritu inmundo, y 
albergue de toda ave inmunda y 
aborrecible. 


(18:3) Porque todas las naciones 
han bebido del vino del furor de 
su fornicación; y los reyes de la 
tierra han fornicado con ella, y los 
mercaderes de la tierra se han 
enriquecido de la potencia de sus 
deleites. 
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(18:4) kaL>Y nkovoa—>oí odAnv—otro pgwwnv>sonido/(voz) 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou=cielo 
dMeyovoav=diciendo  efeA0e=>Sal ei>fuera de  autnc>ella o=el 
Maoc—pueblo pov=de mí iva=para que un no oVykovwWvnonte=>sean 
copartícipes taig>a los apaptiaiq> pecados autnc=de ella kou>y 
ek>fuera de twv>las TANywv>plagas autnc=>de ella iva=para que 


un=no Aafnte>reciban 


(18:5) oti>porque [*] ekoMnS8ncav=>fueron adheridos (amontonando) 
autnc>de ella alos ajaptioli>pecados axpi>hasta Tou>el 
oupavou—=cielo kal—>y emvnpovevoev>recordó o>el Beoc—Dios tazwlas 
adiknuata—=obras no rectas/(maldades) autnc—de ella 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

nkoAov8ncaw —siguieron/ (llegaron) 


(18:6) artodote-—Entreguen autn>a ella wc=>como  kal>también 
autn—ella artreówxev>entregó kou>y SrtAwoate>hagan doble autn—a 
ella Swrtda=dobles (cosas) kata>según talas epyasobras autnc—de 
ella  sv=en tw-la  Totnpw=>copa uw-cual  ekepacev—mezcló 
kepagarte mezclen autn—a ella Smdouv=doble 


(18:7) ocastantas (cosas) como eSdojacev>dio  gloria/esplendor 
autnv=a sí misma kal>y eotpnviacev>vivió en lujo desvergonzado 
tocoutov>tal cantidad Sote>den autn>a ella Bacaviguov=tormento 
kal>=y TevB8oc=lamento oti>Porque gv=en tn=el kapóracorazón 
autnc=de ella Aeyei>dice/está diciendo oti>que ka8npol—Estoy 
sentada Bagdilioca>reina kal>y xnpa=>viuda ouk=no elu>soy/estoy 
siendo kau—y trevBoc>lamento ou>no n—no lÓw=vea 


(18:8)  Sta=Por  Touto>esto  gv>en  pta=uno  nuepa=día 
n¿ovow=>vendrán aulas TAnyoi> plagas autnc>de ella 
Bavatoc—muerte ko=>y tev8oc=lamento kal>y Apuoc=hambre kou>y 
ev>en tmupi>fuego katakavB8ncetal—será quemada completamente 
oti>porque toxupoc—fuerte kuploc>Señor o=>el Beoc=Dios omel 
kpivac=habiendo juzgado autnv>a ella 


(18:9) kaL>Y kAavoovaw-=llorarán [*] koat>y koywovtai>se golpearán en 
lamento erm>sobre autnv=ella o>los PBacieic>reyes tnc=de la 
ync>tierra ot>los per=con autnc>ella ropvevoavtec=habiendo 
cometido fornicación/inmoralidad sexual K0L=y 
otpnviacavtec—>habiendo vivido en lujo desvergonzado otav=cuando 
Blerwow=>vean/estén viendo tov>a/al/a el karmvov=humo tnc>de el 
TUPWOEWC>incendio autnc—de ella 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

autnv=ella/(y con ella) 


(18:10) aro—de/del/desde pakpodev>lejanamente  sotnkotec=han 
puesto de pie Sia=por Ttov>=el (pofov=temor Ttou>de el 
Bacavighov=>tormento autnc=de ella Aeyovtec>diciendo oval=Ay 
ovai>ay n>la todc>ciudad n>la peyodn grande BafuAwv=Babilonia 
n>la troAc>ciudad n>la loxupa>fuerte ott>porque pla=a uno [*] 
wpa=hora nABzev=vino n>el kpraic>juicio voU—=de ti 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

even 


(18:11) kai>Y ollos eprropoi=comerciantes viajeros tnc=de la 
ync>tierra  kAauvoovoaw->llorarán  kou>y  Trev8nogovaw=>lamentarán 
em>sobre autn>ella oti>porque Ttov>a la  youov=—mercadería 
autwv=de ellos ovSeiq>nadie ayopalei>está comprando oukett>no 


más 


(18:12) youov=mercadería xpugou=de oro kal>y apyupou=de plata 
kal>y AM8o0u=de piedra tiutoU>preciosa kal>y papyapirou=de perla 
kal=y Bucowou=de lino fino kal—>y Troppupou—de púrpura kal=y 
onpikou>de seda kol=y  kokkivou>escarlata kal=y  Ttaw=>toda 
¿udov=madera Buivov>olorosa kal>y Tav=todo okevoc=utensilio 
edepavtivov>de marfil koai>y Tav=todo okevoc>utensilio 
ek>de/del/procedente de/(de en) ¿uAou=madera TIMLWTATOU=mMUY 
preciosa kot>y xadkou>de cobre koal=y clónpou—=de hierro kal=y 
pappapou=de mármol 


(18:13) ka>y kivauwpuov=canela kol>y Bupiapata-incienso kal=>y 
pupov>aceite perfumado koau—y Afavov>olíbano kay owov=vino 
kal>y ehotov>aceite koai>y osuóaldw=harina fina de trigo kat=>y 
ortov>trigo kol>y TpoBata—ovejas kal>y ktnvn=>bestias de carga 
adquiridas kal>y immwv=de caballos kat>y parwv=de carros kay 
oWpatwv=de cuerpos katy uxac=a almas av8pwrwv=de hombres 


(18:14) ko. >Y n=>el orwpazwfruto jugoso tnc=de la emBupac codicia 


inco>de el  yuxnc>alma cou=de ti  amnABev=vino desde 
aro-de/del/desde  coou>=de ti  kali=y  Ttavta>todas  Tawlas 
Amtapa-exquisitas (cosas) kou=y talas Aaprpa-resplandecientes 


(cosas) arweto>se destruyó amo=de/del/desde cou>ti 


OuUketL>ya no auta—a ellas ou>no un no eupnc>halles 


Kaly 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(18:4) Y oí otra voz del cielo, que 
decía: Salid de ella, pueblo mío, 
porque no seáis participantes de 
sus pecados, y que no recibáis 
de sus plagas; 


(18:5) Porque sus pecados han 
llegado hasta el cielo, y Dios se 
ha acordado de sus maldades. 


(18:6) Tornadle á dar como ella 
os ha dado, y pagadle al doble 
según sus obras; en el cáliz que 
ella os dió á beber, dadle á beber 
doblado. 


(18:7) Cuanto ella se ha 
glorificado, y ha estado en 
deleites, tanto dadle de tormento 
y llanto; porque dice en su 
corazón: Yo estoy sentada reina, 
y no soy viuda, y no veré llanto. 


(18:8) Por lo cual en un día 
vendrán sus plagas, muerte, 
llanto y hambre, y será quemada 
con fuego; porque el Señor Dios 
es fuerte, que la juzgará. 


(18:9) Y llorarán y se lamentarán 
sobre ella los reyes de la tierra, 
los cuales han fornicado con ella 
y han vivido en deleites, cuando 
ellos vieren el humo de su 
incendio, 


(18:10) Estando lejos por el 
temor de su tormento, diciendo: - 
Ay, ay, de aquella gran ciudad de 
Babilonia, aquella fuerte ciudad; 
porque en una hora vino tu juicio! 


(18:11) Y los mercaderes de la 
tierra lloran y se lamentan sobre 
ella, porque ninguno compra más 
sus mercaderías: 


(18:12) Mercadería de oro, y de 
plata, y de piedras preciosas, y 
de margaritas, y de lino fino, y de 
escarlata, y de seda, y de grana, 
y de toda madera olorosa, y de 
todo vaso de marfil, y de todo 
vaso de madera preciosa, y de 
cobre, y de hierro, y de mármol; 


(18:13) Y canela, y olores, y 
ungúentos, y de incienso, y de 
vino, y de aceite; y flor de harina 
y trigo, y de bestias, y de ovejas; 
y de caballos, y de carros, y de 
siervos, y de almas de hombres. 


(18:14) Y los frutos del deseo de 
tu alma se apartaron de ti; y 
todas las cosas gruesas y 
excelentes te han faltado, y 
nunca más las hallarás. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(18:4) Y oí otra voz del cielo, que 
decía: Salid de ella, pueblo mío, 
para que no seáis partícipes de 
sus pecados, ni recibáis parte de 
sus plagas; 


(18:5) porque sus pecados han 
llegado hasta el cielo, y Dios se 
ha acordado de sus maldades. 


(18:6) Dadle a ella como ella os 
ha dado, y pagadle doble según 
sus obras; en el cáliz en que ella 
preparó bebida, preparadle a ella 
el doble. 


(18:7) Cuanto ella se ha 
glorificado y ha vivido en deleites, 
tanto dadle de tormento y llanto; 
porque dice en su corazón: Yo 
estoy sentada como reina, y no 
soy viuda, y no veré llanto; 


(18:8) por lo cual en un solo día 
vendrán sus plagas; muerte, 
llanto y hambre, y será quemada 
con fuego; porque poderoso es 
Dios el Señor, que la juzga. 


(18:9) Y los reyes de la tierra que 
han fornicado con ella, y con ella 
han vivido en deleites, llorarán y 
harán lamentación sobre ella, 
cuando vean el humo de su 
incendio, 


(18:10) parándose lejos por el 
temor de su tormento, diciendo: 
¡Ay, ay, de la gran ciudad de 
Babilonia, la ciudad fuerte; 
porque en una hora vino tu juicio! 


(18:11) Y los mercaderes de la 
tierra lloran y hacen lamentación 
sobre ella, porque ninguno 
compra más sus mercaderías; 


(18:12) mercadería de oro, de 
plata, de piedras preciosas, de 
perlas, de lino fino, de púrpura, 
de seda, de escarlata, de toda 
madera olorosa, de todo objeto 
de marfil, de todo objeto de 
madera preciosa, de cobre, de 
hierro y de mármol; 


(18:13) y canela, especias 
aromáticas, incienso, mirra, 
olíbano, vino, aceite, flor de 
harina, trigo, bestias, ovejas, 
caballos y carros, y esclavos, 
almas de hombres. 


(18:14) Los frutos codiciados por 
tu alma se apartaron de ti, y 
todas las cosas exquisitas y 
espléndidas te han faltado, y 
nunca más las hallarás. 
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(18:15) o.>Los eprropol>comerciantes viajeros ToUTwWvV=de estas (cosas) 
ot>los tioutnoavtec=habiendo llegado a ser ricos art—de/del/desde 
autnc>ella arro—de/del/desde pakpoBev=lejanamente otnoovtal>se 
pondrán de pie Sia=por Ttov>=el «pofBov=temor Ttou=de el 
Bacavigpovu=tormento autnc>de ella kAouovtec>llorando  koal=y 
TevgoUVTEC—>lamentando 


(18:16) kou>y Aeyovtec=diciendo ovai>Ay ovat=ay n>la tro ciudad 
n>la peyadn=grande n>la trepifeBAnuevn>ha sido puesto alrededor 


Buaawov=lino fino KQL—=y TOPPUPOUV=púrpura KO0L=>y 
kokkwov=>escarlata kol=y  kexpuowpevn=ha sido adornada EV 
xpvalw>a oro  kal=y  Afw->piedra  Tiplwpreciosa  kal>y 


papyaprrac perlas 


(18:17) oti—porque pra=a uno wpa=hora nonuwOn—>fue desolada o>la 


TOCGOUTOC tal cantidad TÁO0UTOC riqueza Kou— Y Trac todo 
kuBepvntnc>piloto de barco koal>y Ttac=todo o>el emiosobre 
torrov>lugar TAEWvV=>navegando kal=y vautal=marineros  kKal=y 


ocoi>tantos como tnv>a/al/a el Badaccav—mar epyadovta—están 
trabajando aro—de/del/desde pakpoBev=lejanamente sotnoav>se 
pusieron de pie 


(18:18) katy ekpalov=estaban clamando a gritos BAerrovtec=viendo 
tov>a/al/a el kanmvov>humo tnc—de el TUPpWOoOEWC=incendio autnc=de 
ella  Aeyovtec>diciendo TIC>¿Quién  opola=>semejante tn>a la 
TroMei>ciudad tn la peyadn grande? 


(18:19) kai-Y eBadov>arrojaron xouv=polvo emiosobre Ttac=las 
kepodac cabezas autwv=de ellos ka>y ekpadov=estaban clamando a 
gritos kkavovtec>llorando kal>y TrevBouvtec=>lamentando kol=>y 
AMeyovtec>diciendo ovai>Ay ovali>ay n>la TroMc=ciudad n>la 
peyadn=grande ev>=en n>cual erioutnoav>llegaron a ser ricos 
Tavtec>todos oi>los exovtec>teniendo ta=los TAo0La—=barcos ev=en 
m>-el Badacon=mar ek=de/del/procedente de/(de en) tnc>la 
TiMoTntoc>preciosidad autnc=de ella oti>porque pta>=a uno 
wpa=hora npnuwBen fue desolada 


(18:20) eupparvou=Estés tranquilo mentalmente disfrutando em=sobre 
autn>ella oupave=cielo koat=y ot>=los aytoi>santos kot=y ot=los 
arrootoAo01—apostoles/emisarios KO0L=y ol>los 
Trpopntau—profetas/voceros  oti>porque  ekpivev=juzgó  o-el 
Beoc—Dios TO>el kprua=juicio vyuwv=de ustedes eE —de/del/procedente 
de/(de en) autnc—ella 


(18:21) kai>Y  npev>alzó  eig>uno  ayyedoc>ángel/mensajero 
toxupoc=>fuerte Aov=>piedra wc=>como pudov>piedra de molino 


peyav=grande KQ1L—>y eBodev=arrojó elq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro Tnv>a/al/a el Badacgoav—mar 
Mywv=diciendo outwC > Así opunparti> lanzamiento veloz 
PBAn8noetoai—será arrojada PBafuAwv=Babilonia n>la peyadn—=gran 
TroAic>ciudad kou>y oU>no un no eupe8n —>sea hallada etioya 

(18:22) ko.>Y «pwwvn=sonido/(voz) kWdapwdwv=de arpistas kol=y 
povoikwv>de músicos  kot=y  avAntwv=de  flautistas  kot=y 


coaAmiotwv=de trompeteros ovu>no un=>no akovd8n—sea oído ev=en 
goi>ti eti>ya kom>y Ttac>todo texvitnc—artífice raonc=de todo 
Texvnc>arte ou>no un>no sups8n—sea hallado ev>en col>ti etioya 
kal=y (pwvn=>sonido puAou=de piedra de molino ou=no pn=>no 
akovd8n sea oído even goL>ti eto ya 


(18:23) kou>y (qpuwe=luz Auxvou=>de lámpara ou>no un>no pavn—sea 
brillada ev=en col>ti etioya kal>y puwvn—sonido/(voz) vuupiou=de 
novio kal>y vuupnc=de novia ou>no un >no akovo8n sea oído even 
gol>ti eti>ya oti>porque ol>los europol=comerciantes viajeros 
vou>de ti noav>estaban siendo ol>los peyiotavec>más grandes 
tnc>de la ync>tierra oti>porque ev>en tn>la pappakela—droguería 
(espiritista) cou=de ti erdavn8noav=fueron extraviadas travta>todas 
talas €Ovn >naciones 


(18:24) koi>y ev>=en autn>ella ouyuata=>sangres Tpopntwv=de 
profetas/voceros kal>y aylwv=>de santos seupe8n—>fue hallada kot=y 
tavtwv=de todos Ttwv=los eopayuevwv=han sido degollados 
eriu—sobre tnc—la ync>tierra 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(18:15) Los mercaderes de estas 
cosas, que se han enriquecido, 
se pondrán lejos de ella por el 
temor de su tormento, llorando y 
lamentando, 


(18:16) Y diciendo: Ay, ay, 
aquella gran ciudad, que estaba 
vestida de lino fino, y de 
escarlata, y de grana, y estaba 
dorada con oro, y adornada de 
piedras preciosas y de perlas! 


(18:17) Porque en una hora han 
sido desoladas tantas riquezas. Y 
todo patrón, y todos los que 
viajan en naves, y marineros, y 
todos los que trabajan en el mar, 
se estuvieron lejos; 


(18:18) Y viendo el humo de su 
incendio, dieron voces, diciendo: 
¿Qué ciudad era semejante á 
esta gran ciudad? 


(18:19) Y echaron polvo sobre 
sus cabezas; y dieron voces, 
llorando y lamentando, diciendo: - 
Ay, ay, de aquella gran ciudad, 
en la cual todos los que tenían 
navíos en la mar se habían 
enriquecido de sus riquezas; que 
en una hora ha sido desolada! 


(18:20) Alégrate sobre ella, cielo, 
y vosotros, santos, apóstoles, y 
profetas; porque Dios ha 
vengado vuestra causa en ella. 


(18:21) Y un ángel fuerte tomó 
una piedra como una grande 
piedra de molino, y la echó en la 
mar, diciendo: Con tanto ímpetu 
será derribada Babilonia, aquella 
grande ciudad, y nunca jamás 
será hallada. 


(18:22) Y voz de tañedores de 
arpas, y de músicos, y de 
tañedores de flautas y de 
trompetas, no será más oída en 
ti; y todo artífice de cualquier 
oficio, no será más hallado en ti; 
y el sonido de muela no será más 
en ti oído: 


(18:23) Y luz de antorcha no 
alumbrará más en ti; y voz de 
esposo ni de esposa no será más 
en ti oída; porque tus mercaderes 
eran los magnates de la tierra; 
porque en tus hechicerías todas 
las gentes han errado. 


(18:24) Y en ella fué hallada la 
sangre de los profetas y de los 
santos, y de todos los que han 
sido muertos en la tierra. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(18:15) Los mercaderes de estas 
cosas, que se han enriquecido a 
costa de ella, se pararán lejos 
por el temor de su tormento, 
llorando y lamentando, 


(18:16) y diciendo: ¡Ay, ay, de la 
gran ciudad, que estaba vestida 
de lino fino, de púrpura y de 
escarlata, y estaba adornada de 
oro, de piedras preciosas y de 
perlas! 


(18:17) Porque en una hora han 
sido consumidas tantas riquezas. 
Y todo piloto, y todos los que 
viajan en naves, y marineros, y 
todos los que trabajan en el mar, 
se pararon lejos; 


(18:18) y viendo el humo de su 
incendio, dieron voces, diciendo: 
¿Qué ciudad era semejante a 
esta gran ciudad? 


(18:19) Y echaron polvo sobre 
sus cabezas, y dieron voces, 
llorando y lamentando, diciendo: 
¡Ay, ay de la gran ciudad, en la 
cual todos los que tenían naves 
en el mar se habían enriquecido 
de sus riquezas; pues en una 
hora ha sido desolada! 


(18:20) Alégrate sobre ella, cielo, 
y vosotros, santos, apóstoles y 
profetas; porque Dios os ha 
hecho justicia en ella. 


(18:21) Y un ángel poderoso 
tomó una piedra, como una gran 
piedra de molino, y la arrojó en el 
mar, diciendo: Con el mismo 
impetu será derribada Babilonia, 
la gran ciudad, y nunca más será 
hallada. 


(18:22) Y voz de arpistas, de 
músicos, de flautistas y de 
trompeteros no se oirá más en ti; 
y ningún artífice de oficio alguno 
se hallará más en ti, ni ruido de 
molino se oirá más en ti. 


(18:23) Luz de lámpara no 
alumbrará más en ti, ni voz de 
esposo y de esposa se oirá más 
en ti; porque tus mercaderes 
eran los grandes de la tierra; 
pues por tus hechicerías fueron 
engañadas todas las naciones. 


(18:24) Y en ella se halló la 
sangre de los profetas y de los 
santos, y de todos los que han 
sido muertos en la tierra. 
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Ap 19 

(19:1) [*,] pera>Después tauta>estas (cosas) nkovoa>oÍ Wwe=>como 
pgwvwnv>sonido/(voz) peyoadnv=grande oxdou=muchedumbre 
ToMovu=>mucha ev>en Ttw->el oupavw-cielo Aeyovtwv=diciendo 
oadAnAouia—Aleluya n>la owtnpra>salvación/liberación kal>y n>el 
Suvapic—>poder kai>y n>el dSoja—=gloria/esplendor tou>de el [*>] 
Beou—Dios nuwv=nuestro/de nosotros 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

[*1] kou—y 

[+2] kupiw=Señor 


(19:2) oti>porque adn8wai>verdaderos kot>y Slkoatoi>justos/rectos 
au>los kproelc=juicios autou=de él/su/sus otI—>porque ekpivev=juzgó 
tnv>a la ropvnv>prostituta tnv>=a la peyadnv>grande ntic quien 
Step0elpev—corrompió destructoramente por completo tnv>a la 
ynv>tierra ev>en Tn>la Ttopvela=fornicación/inmoralidad sexual 
autnc>de ella kou>y efeómnoev>vengó to>la ouua>sangre twWv>de 
los SovAwv=esclavos autou—de él/su/sus ek>de/del/procedente de/(de 
en) xelipoc mano autnc—de ella 


(19:3) kaL>Y Seutepov—segunda (vez) elpnkev=ha dicho 
adAnAouia—Halelu-Yah kol>=y o>el kamvoc=humo autnc>de ella 
avaBawel>está ascendiendo elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
touc>a  las/por los  awvac>edades/siglos  Ttwv=de  las/los 
auwvwv=edades/siglos 


(19:4) kou>Y ertecov>cayeron ol>los mpeofutepol>ancianos ot>los 
elkooi>veinte (y) [*] teooapec—cuatro kol>y Ta=las TegOApa—=cuatro 
(wa-criaturas vivientes kal>y Tpocekuvnoav=adoraron tw>a/al/a el 
Bew=Dios Ttw>a/al/a el kaBnuevw=sentado em-osobre Tou=el 
Opovou>trono Aeyovtec—diciendo aunv>Amén adAnAouta > Halelu-Yah 
[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

KOoL=y 


(19:5)  koai>Y  «puwvn=>sonido/(voz)  aro—de/del/desde  Ttou—el 
Bpovou>trono sinABev>salió Aeyovoa—diciendo amverte>alaben/estén 
alabando tov>a/al/a el Beov=Dios nuuwv>nuestro/de nosotros 
rTavtec>todos ol->los Souvloi>esclavos autou=de él/su/sus kal=y 
or>los poBovpevoi>temiendo autov>=a él oi>los pikpol>pequeños 
koL=>y or>los peyodoi>grandes 


(19:6) koaL>Y nkovoa=oí wc=como pwvnv>sonido/(voz) oxdou=de 
muchedumbre ToMou>mucha kal>y wWc=>como  pwvnv=>sonido 
vdatwv=de aguas TOMwv=muchas KO1L—>y wWG=>como 
pgwvwnv>sonido/(voz) Bpovtwv=de truenos toxuUpwv fuertes 
Meyovtec—diciendo oMnAouia—Halelu-Yah ot: >porque 
epBacmevozv>reinó kuptoc>Señor o>el Beoc=Dios nuwv=nuestro/de 
nosotros o>el travtokpatwp-=—Todopoderoso 


(19:7) xoupwpuev=Estemos regocijando kal=y ayodwpueda=estemos 
muy alegres koau>y ówpev>demos tnv=el Sojav=gloria/esplendor 
autw=a él oti>porque nABev=vino o=la yauoc=fiesta de bodas 
tovu>de el apviov=>Cordero kal>y n>la yuvn>esposa autou=de 
él/su/sus nTtOLLAdEV preparó sautnv>a sí misma 


(19:8) kali>y eSo08n>=fue dado autn>=a ella ¡va=para que 
TEPIBOANTOLSeA puesto alrededor Buoawov=lino fino 
AMajpripov brillante kai>y  kaBapov=limpio  Tto>el yap=—porque 


Buaawov>lino fino ta=los Sikawparta actos justos/rectos twwv=de los 
aylwv=santos sotiv=está siendo 


(19:9) koaL>Y Aeyel>dice/está diciendo poi>a mí ypawov=Escribe 
pakapro.>Bienaventurados/dichosos/afortunados  ot>los sic >en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro to>a la Semvov=>cena toude la 
yapou=boda tou>de el apviou=Cordero kekAnuevoi=han sido 
llamados kou>Y Aeyel>dice/está diciendo pot>a mí outoi>Estas ol>las 
AMoyol—palabras aAn8ivo.—verdaderas TOU>de el Beou=Dios eloiv—están 
siendo 


(19:10) kou>Y ertega=caí eunmpoodev enfrente twv=de los todwWV=pies 
autou>de él/su/sus Ttpodkuvnoal=a adorar autw=a él koaL-Y 
Meyei>dice/está diciendo pot>a mí opazwEstés viendo n=no (acaso) 
ouvdovdoc—coesclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) «cou=de ti 
elui>soy/estoy siendo katy Twv=de los adeApwv=>hermanos dou=de 
ti twv=de los exovtwv=>teniendo Tnv=el paprtuptav=testimonio 
inocou>de Jesús tw>a/al/a el Bew-=Dios tpockuvnoov>adora n—el 


yap>porque  paptupia>testimonio  tou>de el  tnoou>Jesús 
seotiv>es/está siendo  to>el  Twvevpaz=espíritu  Tnc=de la 
TIPopntelac profecía 

Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(19:1) DESPUÉS de estas cosas 
oí una gran voz de gran 
compañía en el cielo, que decía: 
Aleluya: Salvación y honra y 
gloria y potencia al Señor Dios 
nuestro 


(19:2) Porque sus juicios son 
verdaderos y justos; porque él ha 
juzgado á la grande ramera, que 
ha corrompido la tierra con su 
fornicación, y ha vengado la 
sangre de sus siervos de la mano 
de ella. 


(19:3) Y otra vez dijeron: Aleluya. 
Y su humo subió para siempre 
jamás. 


(19:4) Y los veinticuatro ancianos 
y los cuatro animales se 
postraron en tierra, y adoraron á 
Dios que estaba sentado sobre el 
trono, diciendo: Amén: Aleluya. 


(19:5) Y salió una voz del trono, 
que decía: Load á nuestro Dios 
todos sus siervos, y los que le 
teméis, así pequeños como 
grandes. 


(19:6) Y oí como la voz de una 
grande compañía, y como el 
ruido de muchas aguas, y como 
la voz de grandes truenos, que 
decía: Aleluya: porque reinó el 


Señor nuestro Dios 
Todopoderoso. 
(19:7) Gocémonos y 


alegrémonos y démosle gloria; 
porque son venidas las bodas del 
Cordero, y su esposa se ha 
aparejado. 


(19:8) Y le fué dado que se vista 
de lino fino, limpio y brillante: 
porque el lino fino son las 
justificaciones de los santos. 


(19:9) Y él me dice: Escribe: 
Bienaventurados los que son 
llamados á la cena del Cordero. 
Y me dijo: Estas palabras de Dios 
son verdaderas. 


(19:10) Y yo me eché á sus pies 
para adorarle. Y él me dijo: Mira 
que no lo hagas: yo soy siervo 
contigo, y con tus hermanos que 
tienen el testimonio de Jesús: 
adora á Dios; porque el 
testimonio de Jesús es el espíritu 
de la profecía. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(19:1) Después de esto oí una 
gran voz de gran multitud en el 
cielo, que decía: ¡Aleluya! 
Salvación y honra y gloria y 
poder son del Señor Dios 
nuestro; 


(19:2) porque sus juicios son 
verdaderos y justos; pues ha 
juzgado a la gran ramera que ha 
corrompido a la tierra con su 
fornicación, y ha vengado la 
sangre de sus siervos de la mano 
de ella. 


(19:3) Otra vez dijeron: ¡Aleluya! 
Y el humo de ella sube por los 
siglos de los siglos. 


(19:4) Y los veinticuatro ancianos 
y los cuatro seres vivientes se 
postraron en tierra y adoraron a 
Dios, que estaba sentado en el 
trono, y decían: ¡Amén! ¡Aleluya! 


(19:5) Y salió del trono una voz 
que decía: Alabad a nuestro Dios 
todos sus siervos, y los que le 
teméis, así pequeños como 
grandes. 


(19:6) Y oí como la voz de una 
gran multitud, como el estruendo 
de muchas aguas, y como la voz 
de grandes truenos, que decía: 
¡Aleluya, porque el Señor nuestro 
Dios Todopoderoso reina! 


(19:7) Gocémonos y 
alegrémonos y démosle gloria; 
porque han llegado las bodas del 
Cordero, y su esposa se ha 
preparado. 


(19:8) Y a ella se le ha concedido 
que se vista de lino fino, limpio y 
resplandeciente; porque el lino 
fino es las acciones justas de los 
santos. 


(19:9) Y el ángel me dijo: 
Escribe: Bienaventurados los que 
son llamados a la cena de las 
bodas del Cordero. Y me dijo: 
Estas son palabras verdaderas 
de Dios. 


(19:10) Yo me postré a sus pies 
para adorarle. Y él me dijo: Mira, 
no lo hagas; yo soy consiervo 
tuyo, y de tus hermanos que 
retienen el testimonio de Jesús. 
Adora a Dios; porque el 
testimonio de Jesús es el espíritu 
de la profecía. 
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(19:11) ka.>Y eiov>ví tov=el oupavov=cielo avewyuevov=>ha sido 
abierto kal>y ¡S0u=mira/He aquí urroc=caballo Aeukoc=blanco kou—>y 
o>el ka8nuevoc>sentado em>sobre autov>él kodouvpevoc>siendo 
llamado  tmuiotoc>Fiel/digno de  fe/(la)  fe/(confianza)  kou=y 
adn8woc>Verdadero  kot=y  ev>=en  Slkalocuvn=justicia/rectitud 
kpivei>está juzgando koal—>y Trodepel>está guerreando 


(19:12) oi>Los Se=>pero omBaduor>ojos «autou>de  él/su/sus 
Ao >llama ardiente mupoc=de fuego kal=y emosobre tnv>la 
kepodnv cabeza autou=de él/su/sus Stadnuata —diademas 


ToMa=muchas exwv=teniendo ovopata=>nombres yeypappeva=han 
sido escritas koi>y ovoua=nombre yeypamuevov>=ha sido escrito 
o—cual ovSaic>nadie olózv=ha sabido el>si ln >no autoc—él mismo 


(19:13) ka-Y rmepiBeBAnuevoc>ha sido puesto alrededor de sí 
luartiov>prenda exterior de vestir Befauupevov=ha sido sumergida 
ouuati>a sangre kal>y kadertal>es/está siendo llamado tozmel 
ovopa=nombre autou=de él/su/sus o=La Aoyoc—Palabra tou—de el 
Beou=Dios 


(19:14) ka.>Y ta->los otpateupata->ejércitos ta=los gv>en twW-el 
oupavw=cielo nkodouBzi>estaba siguiendo autw=a él emosobre 
irerroic>caballos Aeukoiq>blancos evósóvmevoi>se han vestido en 
Bucawov=>lino fino Aeukov>blanco kaBapov =limpio 


(19:15) kou>Y ek=fuera de touU=>la OTouartoc—=boca autou=de él/su/sus 
ekTropevetai—está saliendo poupota—espada larga Siotomoc=dos bocas 
otera>filosa iva=para que ev>en autn>ella tratan —golpee hiriendo 
taa las e8vn>naciones kol>y QaUTOC=él Troluavel=pastoreará 
autouc>a ellos ev>en pafów-=vara ciónpa—de hierro kat=y autoc>él 
matei>está hollando tnv=el Anvov=lagar tou>de el owou=vino 
tou—de la Buyouv=>furia tnc—=de la opync>ira tou>de el Beou=Dios 
TOU>el TAVTOKPATOpoc=>Todopoderoso 

(19:16) koL>Y  exel>tiene/está teniendo  emusobre Tola 
luartiov>prenda exterior de vestir kou=y  emo>osobre  Tov>=el 
unpov=muslo autou>de él/su/sus ovoma=nombre yeypappuevov=ha 
sido escrito Baddeuc>Rey Bacidewv=de Reyes katy kuptoc=Señor 
kupiwv=de Señores 


(19:17) kou>Y eiov>ví ayyehov=>ángel/mensajero sotwta=parado/ha 
puesto de pie/parado ev=en twW=el nAw>sol kay ekpagev=clamó a 
gritos pwwn—a sonido/(voz) peyadn—grande Aeywv=diciendo traca 
todas tolq>las opveolq>aves TtoiG>las TetOmEevOoLC>vOlando Eev=en 
.mecoupavnpati>medio del cielo Seute>Vengan acá ocuvaxBnte=>sean 
reunidas  eiq>en/en  un/en  una/para/por/hacia dentro  toz—la 
Seimvov=cena to>la peya—grande tou—de el Bzeou—Dios 


(19:18) ¡va=para que paynte>coman oapkac=carnes Bacdewv=de 
reyes kal>y gapkac=carnes xMapxwv=de gobernantes de mil kol=>y 
gapkac=carnes loxupwv=de fuertes koal>y gapkac=carnes imrwv=de 
caballos  kot>y  Ttwwv=>de los ka8nuevwv>sentando  em>sobre 
autwwv=ellos kal>y gapkac—carnes travtwv=de todos sAeuBEpWvV=de 
libres te>y kou>y SovAwv=de esclavos kay pikpuwv=de pequeños 
TE>y kay peyodwv=de grandes 


(19:19) kor>Y eióov=>ví to>a la Onptov—=bestia salvaje kaL>y ToUGAa los 
BaoWdei>reyes  tncg=de la  ync>tiera  koi>y  Tta>a los 
oTpateupata—ejércitos autwv=de ellos cuvnyueva=han sido reunidos 
Troinoa1>hacer trodeuov—guerra peta=con toU>el ka80NuevOoU>sentado 
emosobre  Ttou>el  tmrrou>caballo  kou>y  peta=con  Tou>el 
OTPartevpatoc ejército avtou=de él 


(19:20) koau>Y emad8n fue agarrada firmemente to>la Onpiov>bestia 
salvaje koi=y o=>el per=con autou>ella yevdorpopntnc>falso 
profeta/vocero o=el rtoinoac=haciendo/habiendo hecho talas 
onpeta>señales evwrmiov>a vista de autou>ella ev>en oc >cuales 
emoavnoev>extravió touc>a los Aifovtac—=habiendo recibido to=la 
xapayua=marca tou>de la Onpriou>bestia salvaje koL>y TouG=a los 
TIpockuvouvtac—adorando tn>a la elkovi>imagen autou—de ella 
(wvtec>viviendo EePBAn8ncav=fueron arrojados o>los Suo=dos 
eic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el Aywvnv>lago 
tou>de el rupoc=fuego tnv=el kalopevnv>siendo ardido gv=en 
Betw=—azufre 


(19:21) kan>Y o>los Aotrro—demás/sobrantes artektav8ncav=fueron 
muertos sv>=en  Ttn>la  poppoawa>espada larga  Ttou>de el 
koa8npmevou>sentado  embosobre  Ttou=el  ttrrou=caballo  tn>la 
efeA8ovon habiendo salido ek>fuera de tou>la otopatoc=de boca 
autou>=de  él/su/sus kol=y  Travta=todas Ta=las Opvea—aves 
exoptac8ncav fueron satisfechas ek=de/del/procedente de/(de en) 
Twv>las gAPKWVCcarnes autwv-=—de ellos 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(19:11) Y vi el cielo abierto; y he 
aquí un caballo blanco, y el que 
estaba sentado sobre él, era 
llamado Fiel y Verdadero, el cual 
con justicia juzga y pelea. 


(19:12) Y sus ojos eran como 
llama de fuego, y había en su 
cabeza muchas diademas; y 
tenía un nombre escrito que 
ninguno entendía sino él mismo. 


(19:13) Y estaba vestido de una 
ropa teñida en sangre: y su 
nombre es llamado EL VERBO 
DE DIOS. 


(19:14) Y los ejércitos que están 
en el cielo le seguían en caballos 
blancos, vestidos de lino finísimo, 
blanco y limpio. 


(19:15) Y de su boca sale una 
espada aguda, para herir con ella 
las gentes: y él los regirá con 
vara de hierro; y él pisa el lagar 
del vino del furor, y de la ira del 
Dios Todopoderoso. 


(19:16) Y en su vestidura y en su 
muslo tiene escrito este nombre: 
REY DE REYES Y SEÑOR DE 
SEÑORES. 


(19:17) Y vi un ángel que estaba 
en el sol, y clamó con gran voz, 
diciendo á todas las aves que 
volaban por medio del cielo: 
Venid, y congregaos á la cena 
del gran Dios, 


(19:18) Para que comáis carnes 
de reyes, y de capitanes, y 
carnes de fuertes, y carnes de 
caballos, y de los que están 
sentados sobre ellos; y carnes de 
todos, libres y siervos, de 
pequeños y de grandes 


(19:19) Y vi la bestia, y los reyes 
de la tierra y sus ejércitos, 
congregados para hacer guerra 
contra el que estaba sentado 
sobre el caballo, y contra su 
ejército. 


(19:20) Y la bestia fué presa, y 
con ella el falso profeta que había 
hecho las señales delante de 
ella, con las cuales había 
engañado á los que tomaron la 
señal de la bestia, y habían 
adorado su imagen. Estos dos 
fueron lanzados vivos dentro de 
un lago de fuego ardiendo en 
azufre. 


(19:21) Y los otros fueron 
muertos con la espada que salía 
de la boca del que estaba 
sentado sobre el caballo, y todas 
las aves fueron hartas de las 
carnes de ellos. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(19:11) Entonces vi el cielo 
abierto; y he aquí un caballo 
blanco, y el que lo montaba se 
llamaba Fiel y Verdadero, y con 
justicia juzga y pelea. 


(19:12) Sus ojos eran como llama 
de fuego, y había en su cabeza 
muchas diademas; y tenía un 
nombre escrito que ninguno 
conocía sino él mismo. 


(19:13) Estaba vestido de una 
ropa teñida en sangre; y su 
nombre es: EL VERBO DE DIOS. 


(19:14) Y los ejércitos celestiales, 
vestidos de lino finísimo, blanco y 
limpio, le seguían en caballos 
blancos. 


(19:15) De su boca sale una 
espada aguda, para herir con ella 
a las naciones, y él las regirá con 
vara de hierro; y él pisa el lagar 
del vino del furor y de la ira del 
Dios Todopoderoso. 


(19:16) Y en su vestidura y en su 
muslo tiene escrito este nombre: 
REY DE REYES Y SEÑOR DE 
SEÑORES. 


(19:17) Y vi a un ángel que 
estaba en pie en el sol, y clamó a 
gran voz, diciendo a todas las 
aves que vuelan en medio del 
cielo: Venid, y congregaos a la 
gran cena de Dios, 


(19:18) para que comáis cares 
de reyes y de capitanes, y carnes 
de fuertes, carnes de caballos y 
de sus jinetes, y carnes de todos, 
libres y esclavos, pequeños y 
grandes. 


(19:19) Y vi a la bestia, a los 
reyes de la tierra y a sus 
ejércitos, reunidos para guerrear 
contra el que montaba el caballo, 
y contra su ejército. 


(19:20) Y la bestia fue apresada, 
y con ella el falso profeta que 
había hecho delante de ella las 
señales con las cuales había 
engañado a los que recibieron la 
marca de la bestia, y habían 
adorado su imagen. Estos dos 
fueron lanzados vivos dentro de 
un lago de fuego que arde con 
azufre. 


(19:21) Y los demás fueron 
muertos con la espada que salía 
de la boca del que montaba el 
caballo, y todas las aves se 
saciaron de las cares de ellos. 
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(20:1) ko Y elS0v ví ayyedov=ángel/mensajero 
kataBawovta—descendiendo ek=de/del/procedente de/(de en) tov=el 
oupavou—cielo exovta=teniendo tnv=a la kkew->llave tnc=de el 
afuodcou>abismo kal>y advow=cadena peyodnv>grande emiosobre 
Tnv>la xelpa=mano autou=de él 


(20:2) ko Y ekpartnoev>asió firmemente  Tov—a/al/a el 
Spakovta=—dragón tov>=la opw>serpiente tov>la apxatov—antigua 
oc—quien sotiv>es/está siendo Stafodoc—Diablo/calumniador kou=>y 
o>el catavac—Satanás/adversario o>el mAaVWV=extraviando Tnv>a la 
otkovuevnv>(tierra) habitada oAnv>entera kat>y eónoev>ató autov=a 
él xAta>mil ern años 


(20:3) kot=y  eBadev=arrojó  autov=a él  ei>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el afuocov>abismo kal=y 
ekdelcev=cerró [*] kou>y eoppayioev>selló eravw->por encima de 
AUTOU>él ¡VA=para que un>no thava-mesté extraviando eti-ya Tama 
las e8vn—naciones axpi=hasta teAdeo8n>sea completado Tta-=los 
xMa=mil etn>años kal>=y jeta>después Tauta=estas (cosas) 
Sei>es/está siendo necesario autov>a él AuBnvai>=ser desatado 
pikpov=pequeño xpovov=tiempo 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

aUTOV=Aa él 


(20:4) kou=Y eiov>ví Bpovouc>tronos kol>=y Ekabioav=sentaron 
em>sobre autouc—ellos kau>y kpryua=juicio eS8o8n fue dado autoic=a 
ellos kat>y tac>=a las wyuxac=>almas twv=de los trertedektOMevwv= han 
sido decapitados con hacha Sla—por tnv=el paptupiav—testimonio 
incou>de Jesús koal>y Óta=por tov>=la Aoyov=>palabra tou>de el 
Beou=Dios kal>y orrivec=>quienes ou>no Tpovekuvngav=adoraron 
to>a la Onplov>bestia salvaje ovde=ni tnv>a la eikova=>imagen 
autou>de  él/su/sus kal>y  ouk=no  gdafov=>tomaron  to>la 
xapayua=marca emosobre to>la petwrov=frente kol>y em>sobre 
tnmv>la xelpa=mano autwv=de ellos ko>y elnoav—vivieron kol>y 
eBacievoav=reinaron  peta=con  Tou>el  xplotou=Cristo/Ungido 
ta->los xUa=mil earn >años 


(20:5) kow>Y  ol>los  Aotwtol>demás/sobrantes  twv=de los 
vekpwv=muertos ouk=no elnoav>vivieron axpi=hasta tedeoB8n—sea 


completado  Tta->los xMia=mil etn>=años autn>Este  n>la/el 
avaotadi—resurrección/levantamiento n—el TpwWTn primero 
(20:6) paxaproc>Bienaventurado/dichoso/afortunado KOuL—>y 


ayloc>Santo o->el exwv=>teniendo pepoc=parte ev=en Tn>la/el 
avactade>resurrección/levantamiento m>-el TPWTN primero 
emiosobre toutwv=de estos o>la Seutepoc—>segunda Bavatoc muerte 
ouk=>no  exel>tiene/está teniendo efovotav>autoridad aM>sino 
e0OovTaL—>serán lepelc sacerdotes tou—de el Beou=Dios kaL>y TtOoU27de 
el xprotou=Cristo/Ungido koau=y PBaddeucovoawv>reinarán pet=con 
autou>él xUa=mil ern>años 


(20:7) ka. >Y otav=cuando teAeo08Nn >sea completado ta—los xlAta=mil 
etn—>años Av8noetai—será desatado o—el caravac—Satanás/adversario 
ek=>fuera de tnc—la pudaknc—guardia autou>de él 


(20:8) kou>Y efedevoeta—saldrá tThavnoo>engañar/extraviar tama las 
e0vn naciones Ta>=a las ev>en  taiq>olas  TeO0aApow=cuatro 
yuwviac esquinas tnc=de la ync>tierra tov>a/al/a el ywy=GO0g kay 
tov>a/al/a el jpaywy>Magog couvayayew> reunir autouc>a ellos 
elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro tov>a la Trodephov—=guerra 
wv=de quienes o>el api8oc=número wcq=como n>la apuoc=>arena 
Tnc>de el Badadgonc—mar 


(20:9) koa.>Y aveBnoav=pusieron planta de pie hacia arriba eriosobre 
to>la TÁatoc>anchura tnc=de la ync>tierra KO0L=>y 
ekuUKAWOawV =>rodearon en círculo tnv—>a/al/a el 
rapeuBoAnv=campamento twv=de los ayiwv=santos kou>y tnv=a la 
roAw=ciudad tnv>a la nyarnuevnv>ha sido amada  kal=y 
kateBn—descendió Tup—fuego ek-=—de/del/procedente de/(de en) 
tov>el oupavou—cielo arro>de/del/desde tou>el Beou=Dios kay 
katepayev—comió completamente autouc>a ellos 


(20:10) Ko Y o->el Siapodoc>Diablo/calumniador o->el 
TÁáavwv-=extraviando autouc=a ellos eBAn8n—fue arrojado elc>en/en 
un/en una/para/por/hacia dentro tnv>a/al/a el Muvnv>lago tov=de el 
Tupoc—>fuego kal>y Belou=azufre orrou>donde kol=también to=>la 
Onpiov—bestia salvaje KQL=y o>el yevSoripopntnc>falso 
profeta/vocero K0L=y Bacavid8ndOVTAL—Sserán atormentados 
npepac—día kay vuktoc=noche elq>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro touq>a las/por los awvac=edades/siglos twvde las/los 
auwvwv=>edades/siglos 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(20:1) Y VI un ángel descender 
del cielo, que tenía la llave del 
abismo, y una grande cadena en 
su mano. 


(20:2) Y prendió al dragón, 
aquella serpiente antigua, que es 
el Diablo y Satanás, y le ató por 
mil años; 


(20:3) Y arrojólo al abismo, y le 
encerró, y selló sobre él, porque 
no engañe más á las naciones, 
hasta que mil años sean 
cumplidos: y después de esto es 
necesario que sea desatado un 
poco de tiempo. 


(20:4) Y vi tronos, y se sentaron 
sobre ellos, y les fué dado juicio; 
y vi las almas de los degollados 
por el testimonio de Jesús, y por 
la palabra de Dios, y que no 
habían adorado la bestia, ni á su 
imagen, y que no recibieron la 
señal en sus frentes, ni en sus 
manos, y vivieron y reinaron con 
Cristo mil años. 


(20:5) Mas los otros muertos no 
tornaron á vivir hasta que sean 
cumplidos mil años. Esta es la 
primera resurrección. 


(20:6) Bienaventurado y santo el 
que tiene parte en la primera 
resurrección; la segunda muerte 
no tiene potestad en éstos; antes 
serán sacerdotes de Dios y de 
Cristo, y reinarán con él mil años. 


(20:7) Y cuando los mil años 
fueren cumplidos, Satanás será 
suelto de su prisión, 


(20:8) Y saldrá para engañar las 
naciones que están sobre los 
cuatro ángulos de la tierra, á Gog 
y á Magog, á fin de congregarlos 
para la batalla; el número de los 
cuales es como la arena del mar. 


(20:9) Y subieron sobre la 
anchura de la tierra, y 
circundaron el campo de los 
santos, y la ciudad amada: y de 
Dios descendió fuego del cielo, y 
los devoró. 


(20:10) Y el diablo que los 
engañaba, fué lanzado en el lago 
de fuego y azufre, donde está la 
bestia y el falso profeta; y serán 
atormentados día y noche para 
siempre jamás. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(20:1) Vi a un ángel que 
descendía del cielo, con la llave 
del abismo, y una gran cadena 
en la mano. 


(20:2) Y prendió al dragón, la 
serpiente antigua, que es el 
diablo y Satanás, y lo ató por mil 
años; 


(20:3) y lo arrojó al abismo, y lo 
encerró, y puso su sello sobre él, 
para que no engañase más a las 
naciones, hasta que fuesen 
cumplidos mil años; y después 
de esto debe ser desatado por un 
poco de tiempo. 


(20:4) Y vi tronos, y se sentaron 
sobre ellos los que recibieron 
facultad de juzgar; y vi las almas 
de los decapitados por causa del 
testimonio de Jesús y por la 
palabra de Dios, los que no 
habían adorado a la bestia ni a 
su imagen, y que no recibieron la 
marca en sus frentes ni en sus 
manos; y vivieron y reinaron con 
Cristo mil años. 


(20:5) Pero los otros muertos no 
volvieron a vivir hasta que se 
cumplieron mil años. Esta es la 
primera resurrección. 


(20:6) Bienaventurado y santo el 
que tiene parte en la primera 
resurrección; la segunda muerte 
no tiene potestad sobre éstos, 
sino que serán sacerdotes de 
Dios y de Cristo, y reinarán con 
él mil años. 


(20:7) Cuando los mil años se 
cumplan, Satanás será suelto de 
su prisión, 


(20:8) y saldrá a engañar a las 
naciones que están en los cuatro 
ángulos de la tierra, a Gog y a 
Magog, a fin de reunirlos para la 
batalla; el número de los cuales 
es como la arena del mar. 


(20:9) Y subieron sobre la 
anchura de la tierra, y rodearon 
el campamento de los santos y la 
ciudad amada; y de Dios 
descendió fuego del cielo, y los 
consumió. 


(20:10) Y el diablo que los 
engañaba fue lanzado en el lago 
de fuego y azufre, donde estaban 
la bestia y el falso profeta; y 
serán atormentados día y noche 
por los siglos de los siglos. 
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(20:11) koa.>Y eidov>ví Opovov=trono eyav=>grande Aeukov=blanco 
kal>y tov>a/al/a el ka8nuevov>sentado em—sobre autov=él ou=de 
quien aro—de/del/desde Tpodwrou>rostro epuyev=huyó  n>la 
yn>tierra kal>y o>el oupavoc=cielo kal=y tortoc=lugar oux=no 
eupe8n —fue hallado autora ellos 


(20:12) kau>Y elóov>ví TtouG>a los vekpouc—muertos TOUG=a los 
peyadouc grandes KQL=>y TOUG=Aa los pikpouc pequeños 
eotwtac=firmes/han puesto de pie evwmtov>=a vista de Ttou>el 
Bpovou>trono kay BiBAta—=rollos nvewxBnoav=>fueron abiertos kay 
adomotro BifAtov>rollo nvewx8n—fue abierto o>cual eotiwv=es/está 
siendo tnc—de la Zwnc>vida kay ekpi8ncav fueron juzgados ol>los 
vekpoi>muertos ek>de/del/procedente de/(de en) twwv=>las (cosas) 
yeypaupevwv=han sido escritas ev=en Ttotc>los  BifAtoic>rollos 
kata según ta=las epya—obras autwv=de ellos 


(20:13) koai=Y  eówkxev>dio n>=el Bodacoa>mar touc>a los 
vekpouc muertos Touc=a los gv>=en auTn>él koal=y Ola 
Bavartoc—muerte kay o>el aónc—hades sówkav=dieron touc>a los 
vekpouc muertos  Touc=a los  gv>=en  autoig>elos  kal>y 
ekpi8noav fueron juzgados ekaotoc=cada uno kata=según ta-wlas 
epya=obras autwv=de ellos 


(20:14) koa.>Y o-mla Bavatoc=muerte kal>y o>el asnc=hades 
eBAn8ncav—fueron arrojados elc>en/en un/en una/para/por/hacia 
dentro tnv>a/al/a el Auvnv=>lago tov—de el tupoc=fuego outoc—Esta 
o>la Bavatoc=muerte o>la Seutepoc—>segunda sotiv—=es/está siendo 
n>el Ayvn>lago tou—de el Tupoc=fuego 


(20:15) koaL>Y el>si tic>alguien oux>no eupe8n>fue hallado gv>en 
Ttw=el BifAlwW=rollo tnc—de la ¿wnc>vida yeypappevoc=ha sido escrito 
eBAn8n>fue arrojado elc>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
tnv>a/al/a el Auvnv>lago TOU>de el Tupoc=fuego 


Ap 21 


(21:1) kaL>Y eidov=ví oupavov—cielo katvov>nuevo kal>y ynv=tierra 
kalvnv=>nueva o=>el yap=porque TpwWToc=primer oupavoc=cielo 
koal>=y n=la tpwTn primera yn>tierra armA8ov>vinieron desde kat=y 
n>el Badacoa—mar ouk>no sotiv>es/está siendo eti—ya 


(21:2) kou>Y [*] tnv>a la 
tepovoaAnp—Jerusalén kon v=nueva 
kataBawovoav=>descendiendo  ek—de/del/procedente  de/(de en) 
tovu>el oupavou=cielo  armo—>de/del/desde  Tou>=el  Beou=Dios 
ntoyuaouevnv>ha sido preparada  wWcq=como  vuupnv=novia 
kekocunpevnv>ha sido adornada tw>a/al/a el avópi>esposo autnc—de 
ella 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

eyw>yo lwavvnc=Juan eidov ví 


roAw=ciudad Tnv>la  ayiav>santa 


eLÓ0v ví 


(21:3) kai>Y  nkovoa=oí  «pwwvnc>sonido/(voz)  peyadnc=grande 
ek>de/del/procedente de/(de en) Tou>el ouvpavou=cielo 
dMeyovonc—diciendo 1ó0u—Mira/He aquí n>el oknvn>tabernáculo 


tovu—de el Beou=Dios peta=con twv=los av8pwWITwWV=hombres kay 
oknvwoei>extenderá el tabernáculo per>=con autwv=ellos kay 
autoi>ellos Awoc=pueblo autou=de él/su/sus ggovtal—serán kay 
autoc>él o>el Beoc—Dios goto estará per>con autwv=>ellos 


(21:4) koi>Y  efodeupeli>borrará (con aceite)  [*]  Trav=toda 
Sakpuov=lágrima  aro—de/del/desde  Ttwwv=los  opBaAuwWV-ojos 
autwwv=de ellos kal>y o>la Bavatoc=muerte OUK=>NnO0 EOTOaL>será 
eti>ya oute=ni tmev8oc>=lamento oute=ni kpauyn=clamor oute=ni 
rovoc=dolor  ouk=no  egotal>será eti>ya  Oti>que  Tamlas 
TIPWTA>primeras (cosas) armA8ov=>pasaron/vinieron desde 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

o>el Beoc—Dios 


(21:5) kou>Y ertev=dijo o—>el ka8nuevoc>sentado emiosobre twW-=el 
Bpovw>trono i¡d0u—>Mira/He aquí travta=>todas (cosas) kalva=nuevas 
rrolw=hago/estoy haciendo kau>Y Aeyel>dice/está diciendo poi>a mí 
ypayov=Escribe oti—>porque ovutol>estas ollas Aoyol>palabras 
adnS8woi>verdaderas kol>y Tuotoi>dignas de fe/(la) fe/(confianza) 
elow-=están siendo 


(21:6) kou>Y emtev=dijo poi>a mí yeyova=He llegado a ser to—=el 
adpa—Alfa kay to>la w=>Omega n—el apxn—principio kay to>la 
tedoc—finalización eyw>yo Ttw>a/al/a el Supwvti>teniendo sed 
$wow=daré sek—de/del/procedente de/(de en) tnc>la tmnync-fuente 
tovu>de el vdatoc>agua tnc=de la Zwnc>vida ówpeav=como 
don/dádiva gratuita 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(20:11) Y vi un gran trono blanco 
y al que estaba sentado sobre él, 
de delante del cual huyó la tierra 
y el cielo; y no fué hallado el 
lugar de ellos. 


(20:12) Y vi los muertos, grandes 
y pequeños, que estaban delante 
de Dios; y los libros fueron 
abiertos: y otro libro fué abierto, 
el cual es de la vida: y fueron 
juzgados los muertos por las 
cosas que estaban escritas en 
los libros, según sus obras. 


(20:13) Y el mar dió los muertos 
que estaban en él; y la muerte y 
el infierno dieron los muertos que 
estaban en ellos; y fué hecho 
juicio de cada uno según sus 
obras. 


(20:14) Y el infierno y la muerte 
fueron lanzados en el lago de 
fuego. Esta es la muerte 
segunda. 


(20:15) Y el que no fué hallado 
escrito en el libro de la vida, fué 
lanzado en el lago de fuego. 


(21:1) Y VI un cielo nuevo, y una 
tierra nueva: porque el primer 
cielo y la primera tierra se fueron, 
y el mar ya no es. 


(21:2) Y yo Juan vi la santa 
ciudad, Jerusalem nueva, que 
descendía del cielo, de Dios, 
dispuesta como una esposa 
ataviada para su marido. 


(21:3) Y oí una gran voz del cielo 
que decía: He aquí el tabernáculo 
de Dios con los hombres, y 
morará con ellos; y ellos serán su 
pueblo, y el mismo Dios será su 
Dios con ellos. 


(21:4) Y limpiará Dios toda 
lágrima de los ojos de ellos; y la 
muerte no será más; y no habrá 
más llanto, ni clamor, ni dolor: 
porque las primeras cosas son 
pasadas. 


(21:5) Y el que estaba sentado 
en el trono dijo: He aquí, yo hago 
nuevas todas las cosas. Y me 
dijo: Escribe; porque estas 
palabras son fieles y verdaderas. 


(21:6) Y díjome: Hecho es. Yo 
soy Alpha y Omega, el principio y 
el fin. Al que tuviere sed, yo le 
daré de la fuente del agua de 
vida gratuitamente. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(20:11) Y vi un gran trono blanco 
y al que estaba sentado en él, de 
delante del cual huyeron la tierra 
y el cielo, y ningún lugar se 
encontró para ellos. 


(20:12) Y vi a los muertos, 
grandes y pequeños, de pie ante 
Dios; y los libros fueron abiertos, 
y otro libro fue abierto, el cual es 
el libro de la vida; y fueron 
juzgados los muertos por las 
cosas que estaban escritas en 
los libros, según sus obras. 


(20:13) Y el mar entregó los 
muertos que había en él; y la 
muerte y el Hades entregaron los 
muertos que había en ellos; y 
fueron juzgados cada uno según 
sus obras. 


(20:14) Y la muerte y el Hades 
fueron lanzados al lago de fuego. 
Esta es la muerte segunda. 


(20:15) Y el que no se halló 
inscrito en el libro de la vida fue 
lanzado al lago de fuego. 


(21:1) Vi un cielo nuevo y una 
tierra nueva; porque el primer 
cielo y la primera tierra pasaron, 
y el mar ya no existía más. 


(21:2) Y yo Juan vi la santa 
ciudad, la nueva Jerusalén, 
descender del cielo, de Dios, 
dispuesta como una esposa 
ataviada para su marido. 


(21:3) Y oí una gran voz del cielo 
que decía: He aquí el 
tabernáculo de Dios con los 
hombres, y él morará con ellos; y 
ellos serán su pueblo, y Dios 
mismo estará con ellos como su 
Dios. 


(21:4) Enjugará Dios toda lágrima 
de los ojos de ellos; y ya no 
habrá muerte, ni habrá más 
llanto, ni clamor, ni dolor; porque 
las primeras cosas pasaron. 


(21:5) Y el que estaba sentado 
en el trono dijo: He aquí, yo hago 
nuevas todas las cosas. Y me 
dijo: Escribe; porque estas 
palabras son fieles y verdaderas. 


(21:6) Y me dijo: Hecho está. Yo 
soy el Alfa y la Omega, el 
principio y el fin. Al que tuviere 
sed, yo le daré gratuitamente de 
la fuente del agua de la vida. 
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(21:7) o>El vikwv=ganando victoriosamente kAnpovopunoel>heredará 
Ttauta estas (cosas) koL>y eogopoal>seré autw=a él Beoc—Dios kal=y 
aUTOC>él gOTaL>será por=>a mí vtoc=hijo 


(21:8) to >A los Se>pero Sedoic>cobardes kal>y amiotoiq>carentes 
de fe/(la) fe/(confianza) koau>y apaptwAoig>a pecadores kal=>y 
eBSeduvyuevoic=han sido detestables kou>y (povevow>asesinos kay 
ropvoiq>hacedores de  fornicación/inmoralidad sexual  kal=y 
pappakoc practicantes de droguería (espiritista) KQL—=>y 
elówAolatpalc>a servidores de ídolos kal>y Tradw>a todos toc =>los 
yevSeow=mentirosos Tola pepoc>parte autwv=—de ellos ev=en Tn el 
Ayvn>lago  Tn>el  koatomevn>ardiendo  Tuupi>a fuego  kal>y 
Belw=>azufre o>cual eoriv>es/está siendo o>la Bavatoc—muerte o>la 
Sevtepoc—segunda 


(21:9) kou>Y nABev=vino [*] eig>uno ek>de/del/procedente de/(de en) 
Ttwvlos enmta->siete ayyedwv=angeles/mensajeros Twv>de los 
exovtwv=teniendo  tac>=a los  enmta>siete  pladac=tazones 
yemovcac>siendo llenos twv>de las enta>siete TrAnywv=>plagas 
twv=>de las eoxatwv=últimas kot=y £edaAdnoev=habló  pet=con 
epou=de mí Aeywv=diciendo Seupo—Ven SelEw=mostraré goi>a ti 
tmv>a la yuvalka>esposa Tnv=la vupnv=>novia Ttou=de el 
apviov—Cordero 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

TIpoc—ante ue =mi 


(21:10) ko. >Y arnveykev>llevó desde pe=a mí even tvevpati—>espíritu 
em>sobre opoc=montaña peya=—grande kou>y vynAovmalta kal>y 


e6elgev>mostró pot>a mí tnv>=a la roAw>ciudad tnv>a la 
peyadnv=grande tmv=la aya —santa tepovoadnp>Jerusalén 
kataBawovoav=descendiendo  ek=de/del/procedente  de/(de en) 


ToU—>el ovupavou—cielo artro—de/del/desde Tou—>el Beou—Dios 


(21:11) exovoav=teniendo tnv=el Sofav=gloria/esplendor tou=de el 
Beou>Dios  o-el *] pwotnp—resplandor  autnc=de ella 
opotoc>semejante MA8w>ma piedra TiuiwTatw-—preciosísima wcq=como 
AM08w=piedra lacrriórojaspe kpvotaMiZovti>siendo cristalina 

[4] [+ Textus Receptus 1551]: 

KQlL—=y 


(21:12)  exovoa->teniendo  Telxoc=>muro  Heya=grande  k0al=y 
vynAov=alto exovoa=>teniendo tuAwvac—puertas 8wdeka=doce katy 
emosobre toiq>las TuAwow-=puertas ayyehouc=angeles/mensajeros 
ówbeka=doce kat>y ovouata=nombres emyeypappeva=han sido 
inscritos a=cuales eotiv>es/está siendo ovopata—nombres twv=de las 
ówSeka—doce puAwv=tribus twv=de los viwv=hijos 1gpanA>de Israel 


(21:13) arto —de/del/desde AVATOAWV partes orientales 
TrUÁAWVEC=>puertas Tpelc>tres kay aro—de/del/desde Boppazwnorte 
TUAwWvVec=puertas Tpelq>tres koau>y aro—de/del/desde votou>sur 
TUAwWVEC=puertas Tpelc>tres kam>y arto>de/del/desde Svouwv=partes 
occidentales tuAwvec=puertas TpElC tres 


(21:14) kot>y Tto>el Ttelxoc=>muro tnc=de la  Tokdwc=ciudad 
exov>teniendo  BepedMouc=fundamentos  Swdeka=doce  kal=>y 
em>sobre autwv=ellos 6wdeka=doce ovouata nombres twv=de los 


ówdeka=doce arrootoAwwv=apostoles/emisarios tou>de el 
apviou—>Cordero 
(21:15) koi>Y o>el Aadwv=hablando jet=con guou>de mí 


elxev>tenía/estaba teniendo etpov=medida kodapov=caña 
xpuvoouv=de oro iva=>para que peronon=mida tnv=a la TtoAw=ciudad 
kal>y Touc=las TuAwvac=>puertas autnc>=de ella kol>=y Tto=el 
TelXOC muro autnc—de ella 


(21:16) kou>Y n>la toMc=ciudad TeTpaywvoc=en cuadro kertol—está 
yaciendo kal>y tO>la inkoc=>longitud autnc—de ella ovov=tanta como 
To>la TAATOG=anchura kay euerpnoev—midió tnv=a la toAw-=ciudad 
Ttwa la koadauwo caña emosobre otadiouc>estadios SwSeka=doce 
xMadwv=mil SwSeka=doce to=la punkoc=>longitud kat=y TO=>la 
TÁáatoc>anchura kal>y TO>la vyoc—altura autnc—de ella loa iguales 
eotiv>está siendo 


(21:17) kou>Y eperpnoev>midió to>el Ttelxoc>muro autnc-de ella 
ekatov=ciento  TeGdapakovta=cuarenta (y)  Te00aApWVW=cuatro 
TINXwWvV>codos  petpov=medida avB8pwrou=>de hombre  o-=cual 
eotiv>es/está siendo ayyehou—de mensajero 


(21:18) ko. —>Y nv=>era/estaba siendo n>la evdopno estructura toU=de 
el teixoUC—>muro autnc>de ella laoruc jaspe katy n>la tom =ciudad 
xpvalov>oro kaBapov=limpio opotov>semejante vekw>=a  vídrio 
koa8apw=limpio 
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(21:7) El que venciere, poseerá 
todas las cosas; y yo seré su 
Dios, y él será mi hijo. 


(21:8) Mas á los temerosos é 
incrédulos, á los abominables y 
homicidas, á los fornicarios y 
hechiceros, y á los idólatras, y á 
todos los mentirosos, su parte 
será en el lago ardiendo con 
fuego y azufre, que es la muerte 
segunda. 


(21:9) Y vino á mí uno de los 
siete ángeles que tenían las siete 
copas llenas de las siete 
postreras plagas, y habló 
conmigo, diciendo: Ven acá, yo te 
mostraré la esposa, mujer del 
Cordero. 


(21:10) Y llevóme en Espíritu á 
un grande y alto monte, y me 
mostró la grande ciudad santa de 
Jerusalem, que descendía del 
cielo de Dios, 


(21:11) Teniendo la claridad de 
Dios: y su luz era semejante á 
una piedra preciosísima, como 
piedra de jaspe, resplandeciente 
como cristal. 


(21:12) Y tenía un muro grande y 
alto con doce puertas; y en las 
puertas, doce ángeles, y 
nombres escritos, que son los de 
las doce tribus de los hijos de 
Israel. 


(21:13) Al oriente tres puertas; al 
norte tres puertas; al mediodiá 
tres puertas; al poniente tres 
puertas. 


(21:14) Y el muro de la ciudad 
tenía doce fundamentos, y en 
ellos los doce nombres de los 
doce apóstoles del Cordero. 


(21:15) Y el que hablaba 
conmigo, tenía una medida de 
una caña de oro para medir la 
ciudad, y sus puertas, y su muro. 


(21:16) Y la ciudad está situada y 
puesta en cuadro, y su largura es 
tanta como su anchura: y él midió 
la ciudad con la caña, doce mil 
estadios: la largura y la altura y la 
anchura de ella son iguales. 


(21:17) Y midió su muro, ciento 
cuarenta y cuatro codos, de 
medida de hombre, la cual es del 
ángel. 


(21:18) Y el material de su muro 
era de jaspe: mas la ciudad era 
de oro puro, semejante al vidrio 
limpio. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(21:7) El que venciere heredará 
todas las cosas, y yo seré su 
Dios, y él será mi hijo. 


(21:8) Pero los cobardes e 
incrédulos, los abominables y 
homicidas, los fornicarios y 
hechiceros, los idólatras y todos 
los mentirosos tendrán su parte 
en el lago que arde con fuego y 
azufre, que es la muerte 
segunda. 


(21:9) Vino entonces a mí uno de 
los siete ángeles que tenían las 
siete copas llenas de las siete 
plagas  postreras, y habló 
conmigo, diciendo: Ven acá, yo 
te mostraré la desposada, la 
esposa del Cordero. 


(21:10) Y me llevó en el Espíritu 
a un monte grande y alto, y me 
mostró la gran ciudad santa de 
Jerusalén, que descendía del 
cielo, de Dios, 


(21:11) teniendo la gloria de 
Dios. Y su fulgor era semejante 
al de una piedra preciosísima, 
como piedra de jaspe, diáfana 
como el cristal. 


(21:12) Tenía un muro grande y 
alto con doce puertas; y en las 
puertas, doce ángeles, y 
nombres inscritos, que son los de 
las doce tribus de los hijos de 
Israel; 


(21:13) al oriente tres puertas; al 
norte tres puertas; al sur tres 
puertas; al occidente tres 
puertas. 


(21:14) Y el muro de la ciudad 
tenía doce cimientos, y sobre 
ellos los doce nombres de los 
doce apóstoles del Cordero. 


(21:15) El que hablaba conmigo 
tenía una caña de medir, de oro, 
para medir la ciudad, sus puertas 
y su muro. 


(21:16) La ciudad se halla 
establecida en cuadro, y su 
longitud es igual a su anchura; y 
él midió la ciudad con la caña, 
doce mil estadios; la longitud, la 
altura y la anchura de ella son 
iguales. 


(21:17) Y midió su muro, ciento 
cuarenta y cuatro codos, de 
medida de hombre, la cual es de 
ángel. 


(21:18) El material de su muro 
era de jaspe; pero la ciudad era 
de oro puro, semejante al vidrio 
limpio; 
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(21:19) o.>Los OzpeMoi fundamentos tov=de el teELXoOU¿>mUro Tng=de 
la  todewc=>ciudad  Ttavti>todo  AlMw->piedra  Tiw-= preciosa 
kekocunevol=han sido adornados o>el BepeMoc—fundamento o—el 
TIPWTOCG=primero LA OTC jaspe o-el Seuvtepoc segundo 
campeipoc zafiro o>el TpitOC=tercero xaldknówv=calcedonia o=el 
TeTAPTOC>CUAarto Ouapaydoc esmeralda 


(21:20) o>el teurrroc>quinto capdovv¿—sardónica o>el ektoc—>sexto 
capórov>sardio o>el efdopoc=séptimo xpuooAB80c—crisólito omel 
oyS00c octavo BnpuAMoc—=berilo o-el EVATOC>NoOvVeno 
torraliov>topacio o>el Sekatoc—décimo xpuoorpacdoc=crisoprasa 
o>el evóekatoc undécimo vakw8oc jacinto o->el 
ówdekatoc duodécimo ape8ucoc—amatista 


(21:21) koau>Y ol>las Swdeka=doce TuAwvec—puertas ówdeka=doce 
papyaptroal—perlas ava=cada una eig>uno ekaotoc=cada una twWwv=de 
las TruAwvwv=puertas nv>era/estaba siendo e¿-de/del/procedente 
de/(de en) evoc>uno papyaprrou—perla koau>y n—>el tatela—camino 
ancho tnc=de la Trodewc=>ciudad xpuciov=oro kaBapov=limpio 
wcG=como vedoc—vídrio Sravync>transparente 


(21:22) kaL>Y vaov=Templo/habitación divina ouk>no eidov=ví ev>en 
autn—ella o=>el yap—porque kupioc>Señor o>el Beoc—Dios ozmel 


TIAVTOKPATWP=Todopoderoso vaoc—Templo/habitación divina 
autnc=de ella  sotw>es/está siendo  kol=también  Toz—el 
apviov>Cordero 

(21:23) koai>Y n>la TroAc=ciudad ou=no  xpetav=necesidad 


exelotiene/está teniendo tou=de el nAtou>sol ovde=ni tnc=de la 
czAnvnc>luna wa->para que powwow-=estén brillando [*] autn—a ella 


n>el yap=porque Sofa—gloria/esplendor tou>de el Beou=Dios 
epuwticev>habiendo iluminado  autrnv>=a ella  kali=y  o->la 
Auxvoc—lámpara autnc—de ella tO=>el apviov—=Cordero 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

even 

(21:24) kou>Y [*] trepitatTnocovOW=caminarán alrededor Tazwlas 
e8vn>naciones Sla>por medio/a través tou=de la «pwroc=luz 


autnc>-de ella kay ot>los Bacdei>reyes tnc=de la ync>tierra 
epovow-están llevando autw>a él Sojav—gloria/esplendor kay 
tuinv>=honra twv>de las e8vwv=naciones elc>en/en  un/en 
una/para/por/hacia dentro autnv—a ella 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

Ttwv=de los cwZopevwv=han sido salvados 


(21:25) kon>Y ol>las truAwvec=puertas autnc—de ella ou>no un=>no 
kAeio08wWow=habiendo sido cerradas  nuepac=día  vui=noche 
yap—porque ouk>no eotal—será ekelallí 


(21:26) kaL>Y oroovow>llevarán tnv=el dozav=gloria/esplendor kou=y 
Ttnv>la tiunv>valoración twv=de las g8vwv>naciones eic>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autnv—a ella 


(21:27) ko>Y ou=no pn=>no etozA8n—=entre elc>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro autnv>=a ella tmav>todo kowov=común 
kal>=y  Trotouv=haciendo  PBósglduywa=cosa repugnante  kal=y 
yevdoc—mentira el>si un>no oi>los yeypappevoi=han sido escritos 
ev>en tw>el BifAw>rollo tnc=de la (wnc>vida tou=de el 
apviou—Cordero 


Ap 22 


(22:1) kou>Y edelfev mostró po>a mí trotaov—=río kaB8apov=limpio 
vdatoc>=de agua (wnc=de vida Aaurpov>resplandeciente wc =como 
kpuotadMov=cristal ekrropevopevov>saliendo ek>fuera de tou=el 
Bpovou=trono tov—de el Beou=Dios kay TOoU=de el apviov=>Cordero 


(22:2) ev>En peow=>en medio tnc>de el Tartelac=>camino ancho 
autnc>de ella ka.>y tou=de el rrotapou>río evteuBzv—desde aquí 
KOQL=y ekel0ev>desde allí ¿udov>árboles (wnc=de vida 
rotouv>haciendo  kaprrouc=frutos  ówódeka=doce  kata—=según 
unva=mes [*] ekactov>cada arroSidouc—=dando de regreso tov>a/al/a 
el kaprrov>fruto autou—de ello kay talas puAMa=hojas toU=de el 
¿uvAou—árbol elq>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
Beparterav—curación twv=de las eB8vwv=naciones 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

eva uno 


Ministerio APOYO BIBLICO 
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(21:19) Y los fundamentos del 
muro de la ciudad estaban 
adornados de toda piedra 
preciosa. El primer fundamento 
era jaspe; el segundo, zafiro; el 
tercero, calcedonia; el cuarto, 
esmeralda; 


(21:20) El quinto, sardónica; el 
sexto, sardio; el séptimo, crisólito; 
el octavo, berilo; el nono, topacio; 
el décimo,  crisopraso; el 
undécimo, jacinto; el duodécimo, 
amatista. 


(21:21) Y las doce puertas eran 
doce perlas, en cada una, una; 
cada puerta era de una perla. Y 
la plaza de la ciudad era de oro 
puro como vidrio trasparente. 


(21:22) Y no vi en ella templo; 
porque el Señor Dios 
Todopoderoso es el templo de 
ella, y el Cordero. 


(21:23) Y la ciudad no tenía 
necesidad de sol, ni de luna, para 
que  resplandezcan en ella: 
porque la claridad de Dios la 
iluminó, y el Cordero era su 
lumbrera. 


(21:24) Y las naciones que 
hubieren sido salvas andarán en 
la lumbre de ella: y los reyes de 
la tierra traerán su gloria y honor 
á ella 


(21:25) Y sus puertas nunca 
serán cerradas de día, porque allí 
no habrá noche. 


(21:26) Y llevarán la gloria y 
honra de las naciones á ella. 


[5] 





(21:27) No entrará en ella 
ninguna cosa sucia, Ó que hace 
abominación y mentira; sino 
solamente los que están escritos 
en el libro de la vida del Cordero. 


(22:1) DESPUÉS me mostró un 
río limpio de agua de vida, 
resplandeciente como cristal, que 
salía del trono de Dios y del 
Cordero. 


(22:2) En el medio de la plaza de 
ella, y de la una y de la otra parte 
del río, estaba el árbol de la vida, 
que lleva doce frutos, dando cada 
mes su fruto: y las hojas del árbol 
eran para la sanidad de las 
naciones. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(21:19) y los cimientos del muro 
de la ciudad estaban adornados 
con toda piedra preciosa. El 
primer cimiento era jaspe; el 
segundo, zafiro; el tercero, ágata; 
el cuarto, esmeralda; 


(21:20) el quinto, ónice; el sexto, 
cornalina; el séptimo, crisólito; el 
octavo, berilo; el noveno, topacio; 
el décimo, — crisopraso; el 
undécimo, jacinto; el duodécimo, 
amatista. 


(21:21) Las doce puertas eran 
doce perlas; cada una de las 
puertas era una perla. Y la calle 
de la ciudad era de oro puro, 
transparente como vidrio. 


(21:22) Y no vi en ella templo; 
porque el Señor Dios 
Todopoderoso es el templo de 
ella, y el Cordero. 


(21:23) La ciudad no tiene 
necesidad de sol ni de luna que 
brillen en ella; porque la gloria de 
Dios la ilumina, y el Cordero es 
su lumbrera. 


(21:24) Y las naciones que 
hubieren sido salvas andarán a la 
luz de ella; y los reyes de la tierra 
traerán su gloria y honor a ella. 


(21:25) Sus puertas nunca serán 
cerradas de día, pues allí no 
habrá noche. 


(21:26) Y llevarán la gloria y la 
honra de las naciones a ella. 


(21:27) No entrará en ella 
ninguna cosa inmunda, o que 
hace abominación y mentira, sino 
solamente los que están inscritos 
en el libro de la vida del Cordero. 


(22:1) Después me mostró un río 
limpio de agua de vida, 
resplandeciente como cristal, que 
salía del trono de Dios y del 
Cordero. 


(22:2) En medio de la calle de la 
ciudad, y a uno y otro lado del 
río, estaba el árbol de la vida, 
que produce doce frutos, dando 
cada mes su fruto; y las hojas del 
árbol eran para la sanidad de las 
naciones. 
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(22:3) ka.>Y Ttav=toda katadBepa maldición ouk=no gotaLoserá 
eti>ya koaL>Y o>el Bpovoc=trono tou—de el Beou—Dios kay TOU23de 
el apviov=Cordero ev>=en autn>ella sotoi>estará kol>=y ot>los 
SouvAoi>esclavos autou=de él/su/sus AatpevgdoVaW=darán servicio 
sagrado autw-a él 


(22:4) ka>Y oyovtai>verán Tto>el TpodwTrov=rostro autou=de 
él/su/sus kaL>y TOo>el ovoua—>Nombre autou=de él/su/sus emosobre 
TwWvV>las petwrwv=frentes autwv=>de ellos 


(22:5) kau>Y vui=>noche ouk=no  eotol>será ekelallí kol=>y 
xpelav>necesidad ouk>no exovow-=tienen/están teniendo Auxvou=de 
lámpara kal>y «pwtoc=>luz nAtou>de sol oti—>porque kupioc>Señor 
o>el Bsoc>Dios  «pwriei>llevará luz  autouc=a ellos  kal>y 
Baddevcovow>reinarán sic>en/en un/en una/para/por/hacia dentro 
touc>a  las/por los  amwvac>edades/siglos  Ttwv=de  las/los 
auwvwv=>edades/siglos 


(22:6) ko >Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo ota mí outo>Estas ol>las 
AMoyol—palabras Totor>dignas de  fe/(la) fe/(confianza)  koal=>y 
adn8wo— verdaderas ko>Y kupioc=Señor o—>el Beoc—Dios twv=de los 
TvEeVATWV=espíritus  Twv>de los  Tpopntwv=profetas/voceros 
arteotedev envió como apóstol/emisario tov>a/al/a el 
ayyedov—=ángel/mensajero autou=de él/su/sus Seifol—=mostrar toca 
los Soudoic esclavos autou—de él/su/sus a—>cuales Se>es/está siendo 
necesario yeveo8an>llegar a ser even taxel>rapidez 


(22:7) ka.>=Y ¡S0u>mira/He aquí epxopal—vengo/estoy viniendo 
Taxu>rápidamente pakaproc>bienaventurado/dichoso/afortunado o=el 
Tnmpwv=>guardando Ttouc>las AMoyouc palabras tnc>de la 
TIpopntelac—profecía TOU>de el BifBALOU>rollo TOUTOV=este 


(22:8) kayw=>Y yo iwavvnc=Juan o>el akovwv=>oyendo kal=y 
Blertwv=viendo tauvta=estas (cosas) koL>Y ote=cuando nkouoa—=oÍ 
KQL=>y eBhey avi EMECOV=CaÍ TIpookuvVn gara adorar 
epripocBev—enfrente  twv>de los  ToówWv=pies  Ttou>de el 
ayyedou=ángel/mensajero tovu>de el Seikxvvovtoc=mostrando jol=a 
mí Tauvta—estas (cosas) 


(22:9) kaL>Y Aeyel>dijo/dice/está diciendo pot>a mí opa-Estés viendo 
un—>no ouvdovloc—Coesclavo/siervo/(sirviente bajo esclavitud) vou=de 
ti eiu>soy/estoy siendo kou>y Ttwv=de los aekpuwv=hermanos 
cou>de ti twvlos Tpopntwv=profetas/voceros kal>y Ttwv=de los 


Tnpouvtwv=—guardando  touc=las  Aoyouc—palabras tou=de el 
BifBALOU>rollo TOUVTOU>este TwW>a/al/a el Bew-=Dios 
Tpookuvnoov—adora 

(22:10) koi>Y Aeyel=dijo/dice/está diciendo pot=a mí pyn=No 
oppayionc>selles TouG>las Moyouc palabras tnc>de la 


TIpopnterac—profecía tou=de el BiflAtou>rollo Ttoutou>este o=el 
kolpoc=tiempo señalado yap—porque eyyuc—cerca eotiv>está siendo 


(22:11) o>El aASIKWV>NO justamente/rectamente tratando 
adiknoatw=haga no justamente/rectamente eti>todavía kal>y ozmel 
purtapoc>sucio purtrapzv8nTwWsea hecho sucio eri>todavía kay o>el 
Sixovoc=justo/recto  Sikoavoouvnv=>justicia/rectitud  Tromoatw=haga 


eti>todavía kol>y o>el ayloc>santo ayilac8ntWw=sea santificado 
eti>todavía 
(22:12) [*] 160u—>Mira/He aquí epxouoal—vengo/estoy viniendo 


Taxu=>rápidamente kay o—el proBoc>salario/paga/sueldo jou=de mí 
er>con epou=>de mí armodouvai>entregar ekaotw=>a cada uno 
wG=>como to>la epyov>obra eota—será autou—de él 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

KQL—=y 


(22:13) eyw=>Yo to>el oMpasAlfa koan>y Tto>la wW=>Omega o->el 
ripwToc=>Primero kou>y o=>el soxatoc=>Último n>el apxn=Principio 
kal=>y TtO>la tedoc=>Finalización 


(22:14) paxapro.>Bienaventurados/dichosos/afortunados ol>los 
TroLOUVTEC=>haciendo Tac>a los evtodac=>mandatos/mandamientos 
autou=de él/su/sus iva=para que sotou>será n>la efovoa—autoridad 
autwv=de ellos eri>sobre to>el ¿uAov>árbol tnc>de la Zwnc=vida 
kaL>y TolG>a las TUAWOwW=puertas e1gelOwow>entren eiq>en/en un/en 
una/para/por/hacia dentro tnv—>a la tToAw=ciudad 


Ministerio APOYO BIBLICO 


RV 1909 


(22:3) Y no habrá más maldición; 
sino que el trono de Dios y del 
Cordero estará en ella, y sus 
siervos le servirán. 


(22:4) Y verán su cara; y su 
nombre estará en sus frentes. 


(22:5) Y allí no habrá más noche; 
y no tienen necesidad de lumbre 
de antorcha, ni de lumbre de sol: 


porque el Señor Dios los 
alumbrará: y  reinarán para 
siempre jamás. 


(22:6) Y me dijo: Estas palabras 
son fieles y verdaderas. Y el 
Señor Dios de los santos profetas 
ha enviado su ángel, para 
mostrar á sus siervos las cosas 
que es necesario que sean 
hechas presto. 


(22:7) Y he aquí, vengo presto. 
Bienaventurado el que guarda las 
palabras de la profecía de este 
libro. 


(22:8) Yo Juan soy el que ha oído 
y visto estas cosas. Y después 
que hube oído y visto, me postré 
para adorar delante de los pies 
del ángel que me mostraba estas 
cosas. 


(22:9) Y él me dijo: Mira que no lo 
hagas: porque yo soy siervo 
contigo, y con tus hermanos los 
profetas, y con los que guardan 
las palabras de este libro. Adora 
á Dios. 


(22:10) Y me dijo: No selles las 
palabras de la profecía de este 
libro; porque el tiempo está 
cerca. 


(22:11) El que es injusto, sea 
injusto todavía: y el que es sucio, 
ensúciese todavía: y el que es 
justo, sea todavía justificado: y el 
santo sea santificado todavía. 


(22:12) Y he aquí, yo vengo 
presto, y mi galardón conmigo, 
para recompensar á cada uno 
según fuere su obra. 


(22:13) Yo soy Alpha y Omega, 
principio y fin, el primero y el 
postrero. 


(22:14) Bienaventurados los que 
guardan sus mandamientos, para 
que su potencia sea en el árbol 
de la vida, y que entren por las 
puertas en la ciudad. 


apoyobiblico(Agmail.com 
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(22:3) Y no habrá más maldición; 
y el trono de Dios y del Cordero 
estará en ella, y sus siervos le 
servirán, 


(22:4) y verán su rostro, y su 
nombre estará en sus frentes. 


(22:5) No habrá allí más noche; y 
no tienen necesidad de luz de 
lámpara, ni de luz del sol, porque 
Dios el Señor los iluminará; y 
reinarán por los siglos de los 
siglos. 


(22:6) Y me dijo: Estas palabras 
son fieles y verdaderas. Y el 
Señor, el Dios de los espíritus de 
los profetas, ha enviado su ángel, 
para mostrar a sus siervos las 
cosas que deben suceder pronto. 


(22:7) ¡He aquí, vengo pronto! 
Bienaventurado el que guarda las 
palabras de la profecía de este 
libro. 


(22:8) Yo Juan soy el que oyó y 
vio estas cosas. Y después que 
las hube oído y visto, me postré 
para adorar a los pies del ángel 
que me mostraba estas cosas. 


(22:9) Pero él me dijo: Mira, no lo 
hagas; porque yo soy consiervo 
tuyo, de tus hermanos los 
profetas, y de los que guardan 
las palabras de este libro. Adora 
a Dios. 


(22:10) Y me dijo: No selles las 
palabras de la profecía de este 
libro, porque el tiempo está 
cerca. 


(22:11) El que es injusto, sea 
injusto todavía; y el que es 
inmundo, sea inmundo todavía; y 
el que es justo, practique la 
justicia todavía; y el que es 
santo, santifiquese todavía. 


(22:12) He aquí yo vengo pronto, 
y mi galardón conmigo, para 
recompensar a cada uno según 
sea su obra. 


(22:13) Yo soy el Alfa y la 
Omega, el principio y el fin, el 
primero y el último. 


(22:14) Bienaventurados los que 
lavan sus ropas, para tener 
derecho al árbol de la vida, y 
para entrar por las puertas en la 
ciudad. 
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(22:15) sEw-Afuera [*] o>los kuvec>perros kal>y  ot>los 
pappakol=practicantes de (farmacos) droguería (espiritista)/(hechiceros) 
kal>y ot>los topvoi>hacedores de fornicación/inmoralidad sexual 
kol=y ot>los (poveic>asesinos kal=y ot>los slówiolatpoi—servidores 
de ídolos koi>y Ttac=todo pMwv>teniendo afecto/cariño kal=>y 
rrowv=haciendo yevdoc=mentira 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

Se—=pero 


(22:16) eyw-=Yo  inoouc=Jesús  emeuyasenvié  tov>a/al/a el 
ayyedov—=ángel/mensajero pou>de mí paptupnoal—dar/estar dando 
testimonio vuw>ma ustedes tauta—estas (cosas) em>osobre talas 
ekkAnotai—Iglesias/asambleas eyw>YO eluosoy/estoy siendo n>la 
pia>raíz kal=y to=la yevoc>raza/(linaje) Sauid=de David ola 
actnp>estrella o>la Aqurpoc—brillante o>la [*] Tpwivoc=de la mañana 
[*] De Textus Receptus 1551]: 

kal>y op8pwoc—del alba/de la mañana 


(22:17) kou>Y to—>el rvevpa-espíritu koi=y n>la vuupgn=novia 
Aeyovow-=dicen/están diciendo [*] epxou—Ven/estés viniendo kou=Y 
o>el akouwv=>oyendo emtatw=diga [*] epxou—Ven/estés viniendo 
koal>Y o=el Suywv=teniendo sed epxec8w=venga/esté viniendo o—=el 
BeAwv=queriendo/estando queriendo  Aafetw=tome  vóWwp—agua 
(wnc—de vida Swpeav=como don/dádiva gratuita 

[4] (x Textus Receptus 1551]: 

eAM0e>Ven 


(22:18) paptupw=Estoy dando testimonio eyw>yo  Travtis>todo 
TwW>a/al/a el akovovti>oyendo touG—a las Aoyouc—palabras tnc—de la 
TIpopnterac—profecía tou>de el BifAtou>rollo tovtoU>este saw=si 
alguna vez tic>alguien emB8n=>imponga (añadiendo) em>sobre 
auta-—ellas eri8noar>imponer (añadiendo) o>el Beoc—Dios em—sobre 
autov=>él tac>=las TAnyac—plagas Ttac>=las yeypappevac>han sido 
escritas ev>en Tw=el BiBAtw=rollo tTOUTW=este 


(22:19) koi>Y  eav=si alguna vez  Ttic>alguien  aqeln—alce 
completamente (quitando) arro—de/del/desde twv=las Aoywv=palabras 
tovu—de el BifAL0U>rollo Tnc—de la Tpopntelac—profecía tautnc>—esta 
apedoi>alce completamente (quitando) o=el Beoc=Dios Tola 
pepoc=>porción  autou>de  él/su/sus  aro—de/del/desde 
¿uvAou—árbol Tnc—de la ¿wnc=vida kay ek>de/del/procedente de/(de 
en) tnc>la tmodewc=>ciudad tnc>la aylac=santa twv=de las (cosas) 
yeypappevwv=han sido escritas ev>en tw=el BifALWw=rollo tOUTW=este 


TtoU>el 


(22:20) Aeyel>Dice/está diciendo o=el paptupwv=dando testimonio 
Tauta estas val—SÍ epxopai—vengo/estoy viniendo Taxu—rápidamente 
aunv>Amén vot>sí epxou>estés viniendo kupie>Señor inoou—=Jesús 


(22:21) n>La xapic—gracia/bondad inmerecida tOoU—de el kuptou—>Señor 
inoou—>Jesús  xplotou>Cristo/Ungido  peta=con  Tavtwv=todos 
TtwWv>l0S [*] ayuwv=>santos aunv=>amén 

[*] [+ Textus Receptus 1551]: 

vuwv=ustedes 
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(22:15) Mas los perros estarán 
fuera, y los hechiceros, y los 
disolutos, y los homicidas, y los 
idólatras, y cualquiera que ama y 
hace mentira. 


(22:16) Yo Jesús he enviado mi 
ángel para daros testimonio de 
estas cosas en las iglesias. Yo 
soy la raíz y el linaje de David, la 
estrella resplandeciente, y de la 
mañana. 


(22:17) Y el Espíritu y la Esposa 
dicen: Ven. Y el que oye, diga: 
Ven. Y el que tiene sed, venga: y 
el que quiere, tome del agua de 
la vida de balde. 


(22:18) Porque yo protesto á 
cualquiera que oye las palabras 
de la profecía de este libro: Si 
alguno añadiere á estas cosas, 
Dios pondrá sobre él las plagas 
que están escritas en este libro. 


(22:19) Y si alguno quitare de las 
palabras del libro de esta 
profecía, Dios quitará su parte del 
libro de la vida, y de la santa 
ciudad, y de las cosas que están 
escritas en este libro. 


(22:20) El que da testimonio de 
estas cosas, dice: Ciertamente, 
vengo en breve. Amén, sea así. 
Ven: Señor Jesús. 


(22:21) La gracia de nuestro 
Señor Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. 


apoyobiblico(Agmail.com 


Libro: Apocalipsis 


RV 1960 


(22:15) Mas los perros estarán 
fuera, y los hechiceros, los 
fornicarios, los homicidas, los 
idólatras, y todo aquel que ama y 
hace mentira. 


(22:16) Yo Jesús he enviado mi 
ángel para daros testimonio de 
estas cosas en las iglesias. Yo 
soy la raíz y el linaje de David, la 
estrella resplandeciente de la 
mañana. 


(22:17) Y el Espíritu y la Esposa 
dicen: Ven. Y el que oye, diga: 
Ven. Y el que tiene sed, venga; y 
el que quiera, tome del agua de 
la vida gratuitamente. 


(22:18) Yo testifico a todo aquel 
que oye las palabras de la 
profecía de este libro: Si alguno 
añadiere a estas cosas, Dios 
traerá sobre él las plagas que 
están escritas en este libro. 


(22:19) Y si alguno quitare de las 
palabras del libro de esta 
profecía, Dios quitará su parte 
del libro de la vida, y de la santa 
ciudad y de las cosas que están 
escritas en este libro. 


(22:20) El que da testimonio de 
estas cosas dice: Ciertamente 
vengo en breve. Amén; sí, ven, 
Señor Jesús. 


(22:21) La gracia de nuestro 


Señor Jesucristo sea con todos 
vosotros. Amén. 
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